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CIRCA ANNUM DOMINI CD 

PHILONIS CARPASIIEPISCOPI 
E N A R R A J I O 

ι 

• I N C A N T I C U M C A N T I C O R U M 
Grecum textum adhue ineditum, qnamplurimis in locis depravatum, emendavit et nova inter-

pretatione adjecta primus in lucetn protulit V. C. Michael Angelus GIACOMELLUS, 
archiepiscopus ChaJcedonensis, Romce anno 1772. 

(Ex Bibliotheca G A L L A N D I I , lom. IX , in Append.) 

P R J 2 F A T I O . 

De Pbilone, ejusque commentnrio in Caniicum Α 
canikorum, et de duabus ejusdern comme.ntarii 
Laiinis versionibus, altera anliqua, receuliore Sie-
pbani Salutali ahera; tum qnid in ejus edilione 
prasiiterim, quxdam exislimo ine pnefari oporiere, 
nc quid lectoribus hujus' Pliilonis cognoscendi cupi-
t!is ipse videar defuisse. 

1. Pliilo igilur, bujus in Canticutn canticorum, 
qaem inodo in lucem profero, conimeniarii, ut in 
Grecis perbibeiur codicibus, aucior, Ecclesise Car-
pasii in Cypro fuil episcopus. Id Iradit Polybius Rhi-
noeurorum episcopus in secunria parie Viice sancti 
Epiphanii, cap. 49, his verbis: THvδέ τις κληρικόςάπδ 
ρητόρων, τοδνομα Φίλων, άνήρδσιος. Χρεία δέ ήν έπ\ 
της πόλεως του Καρπασίου καθίσαι έπίσκοπον έπ\ του 
θρόνου. Τ Ην δέ ούτος διάκονος. Τούτον ούν άπδ άπο- ^ 
χιλύψεως θεου χειροτονεί έπίσκοπον ό Έπιφάνιος 
έίΛτου θρήνου του τής πόλεως καΐ τής Εκκλησίας 
-οΟ Καρπαθίου * Erat auiem quidam ex oraloribu$ 
clerieu$% Philo nomine, tir sanetus. Opus autem 
em in eivitale Carpasii tn sede collocare epitcopum ; 
eraique it diaconxu. llunc autem ex Dei revelatione 
tpitcopum ordinal Epiphaniu* i / i sede chilaiis et 
EccUsia Carptuii. 

Verba illa, κληρικός άπδ Ρητόρων, sic accepcrunl 
Tillemonlius (a) ct Ceillerius (6), ut Pbilonem a 
foro, ubi causas oraverit, ad clerum se iraduxisse 
existiroaverint : et praposidoni i l l i άπό aamdem ibi 
•im esse, quae est in illts locaiiotiibus άπδύπατείας, 

ύπνου, άπο σάλπιγγος, in quibus est praposilio Q 
lemporU, et recio per praepositionem pozi Laline 

'Mauh. X X ? I I , 21 . e Marc. 43. · Lac. v i , i3 . 

(a) La Vie de S. Epiphane U qualifie un homme 
M I M , qui d'avoeat ayant iU faii diacre, fui depuit 
οτάοηηέ ivique, elc. Tom. X, p. 520. 

(b) Philon d"avocat fut faildiacre, etc. Tom. Y l l l , 
PATROL. G R . X L . 

verlilur; aut significare muiationem a pristino slatu 
seu profcssione : ad quam muialionem signincan-
dani Lalirii praepositionem ex adhibent, ut in illo 
M. Tullii joco, ex oratore arator; adeoque illa verha 
Terlenda fuisse ex rhetore clericus. Qtiod mihi nori 
probalur. Si enim ejtis Viue auclor significare vo-
luisselPbiloDem de causidico esse clericum ractiim, 
scripsisset κληρικός άπ6 ^ήτορος, aut έκ ^ήτορος. 
Cslerum prseposilio άπό inlerdum parliiioni servil, 
prapserlim quando cum genilivo pluralis numeri con-
jtingitur. Thucydides habet (c): Κα\ ολίγοι άπδ πολ
λών έπ' οΓκου άπενόστησαν · et (d)> ολίγοι άπδ πολ
λών έσώθησαν ei Arrianus (e): Άπδ έξακισχιλίων 
ές δγδοήκοντα άπέθανον * ubi manifesto apparet usus 
ejtis prjeposiiionis in parlilione. Sic apud Mal-
ibaeum 1 : Τίνα θέλετε άπδ τών δύο απολύσω ύμίν ; 
Quem vultii de duobu$ vobit dimiUnm? Et apiul 
Marcum * : ΤΗραν κλασμάτων δώδεκα κοφίνους πλή
ρεις, κα\ άπδ τών ιχθύων - Et sustulerunt fragmen-
torum duodecim cophino*, et de piscibus. Eadem prae-
positio άπό dicitur eliam de ntimero, et per pra?po-
^itionem ex reddi solei; ul apud Lucam 1 : Kal 
έκλεξάμενος άπ* αυτών δώδεκα * Et ex ipsis eligen* 
duodecim; et apud Joannem K ; Ένέγκατε άπδ τών 
όψαρίων, ών Ιπιάσατε νυν - Afferte de pi$cibus quos 
prendidUtu nunc; et iu Actis aposlolorum *: Έ ξ -
ανέστησαν δέ τίνες τών άπδ τής αίρέσεως τών Φαρι-
σαίων * Exsurrexerunl auum quidam de liaresi Pha-
ritceorum; ubi observandum vocem αιρεσις vim ba-
bere pluralis nuraeri. In his exemplis qux atlult-
mus, paiei άπό staius pristini mulaiionetn non 

* Joan. xx i , ΙΟ- e A c t . x v , 5 . 

ρ. 480. 
(c) Lib. v i i , in flnf. 
(W)|Lib. I I I , cap. 12, in fine. 
(e; Exped. Atex. lib. v, cap. 18. 



i{ PHILO CARPASIUS EPISGOPUS. VI 

denotare. Itaque sensum lOlybii bene sunt assecu- Α alque ila vocem .uam Laline reddit Fabrotus ad 
t i turo qui eam Eptphanii Vitam Latine vertit, tum 
Meursius (a), Ducangius (6), Caveus (c) et a l i i ; 
qui illis verbis, κληρικδς άπδ Ρητόρων, significari 
exislimant, Philonem clericum fuisse de nuniero 
rbetorum, eorum scilicel qui ex clero rbetores di-
cebaniur. ' 

De bis rbetoribus ex clero lesiis est Codinus Cu-
ropalata (d)$ apud quem posl tree Evangelii, Apo-
Bloli et Psalierii doctores, qooruin primus quatuor 
evangelistas, secundus Epislolas D. Pauli, lerltus 
Psalmos inlerpretabatur, poniiur n. 22 : Ό jMjxwp 
είς τδ ερμήνευε ιν·τάς Γραφάς, Melor ad Scripturas 
inlerpretandti. Goarius eadem officia subjicit ex 
Regiis rass. (e), in quibus babelur, ό (5ήτωρ είς τδ 

Nicetam (/) : 0ήτωρ, qui Scripturat iiutar oratoris 
eccle$iastici inierprelabatur; quae sunt ipsa verba 
Meunii in Glostario. Gretserus (m)quoquead Go-
dinum : Rheiorii offlcium e$l generaitm Scriptura$ 
$aera$ interprelari; et videtur illef quem noiconcio-
nalorem nominamui. S6d Allatius (n) animadverlit 
rhetorem patuisse Jalius quam doctorem Evangelif; 
et rheiores qui pracepta aliis traderenl, lanquam 
eloquentiae professores ad id ferme tnunus vocari 
consuevisse. Non unuro, sed plures in Ecclesia fuisse 
rbetores vel illa verba indicant plurali numero con-
cepta de Philone nostro in Epiphann Vita; ei ex eo 
niaxime consial, quod UDUS ipsorum primas lene-
ret, atque μαίστωρ τών ^ τ δ ρ ω ν , μέγας 0ήτωρ 

0ητορεύεινβ rhetor ad orandum. Ει splendidam eam & nuncuparelur, de quo Meursius (o), et Caveus (p), 
fuisse digniiatem Mattbaeus monaclius indicai, cujus 
in opusculo De offkiit palatii et Eccletia Cotulanti-
nopoleos legilur (/"), "Ορα τδν λαμπρδν ρήτορα, Re-
tpice illustrem rhelorem. Et apud Nicelam Chonia-
tam {g) Michael quidam vocalur τδν £ητορικδν θρό-
vov κ ο σ μ ώ ν quae verba cum jejune reddidisset 
Hieronymus Wolfius per unicam vocem conaonator, 
ab Allalio (h) reprehensus eei. Quamobrera ano-
nymus a Goario edilus (t) ai i , φιλοσόφων ύπατος, 
Ρητόρων πρώτος · ad quse verba Goarius (;) bac 
adnotaTit : Summa imperatoris virlus est9 ul erudi-
tionis copiam inter loquendum diserte potsit pro-
fundere : et ju$ unicuique debitum, ut facUe agnosce-

qui fuse de Pbilone nostro disputat; ac in quavis 
fere majori ecclesia fuisse docel aliquem, qui rhe-
toris muirere fungeretur, alque ex ejus ecclesi» 
rediiibas aterelur; a quo eliam junioree clerici ad 
fuiuras sacri ordinis functiones promovendi, sacri* 
lilieris et disciplinis ecclesiasticis erudirenlur. 

Sed i i l ad Philouem redeamus, tanla de eo fuit 
S. Epipbanii opinio, ut Romara profeclurus i l l i ac-
cersito (q) polestalem dederil adminislrandoe Eccle-
sia3 Gonsianiiae ; et si opus fuisset, ordinandi cleri-
cos facultaiem, u i narrat idem quem supra memo-
ravhnus, Rbinocurorum episcopus Polybius. 

Novimus quidem, Vita illa S. Epiphanii multas 
ret itaconstanler reddere sit paralut. Si quid horum ^ conlineri fabulae, quo nomine ea valde displicuit 
natura tei exercitium denegabat, ab alii$ quorum 
eruditione, eloquentia, legum perilia ae juuitia 
amore ducerelur et $ublevaretur9 opem mutuari non 
erubeuebat quondam ttt Oriente imperator: τών φι
λοσόφων, divinarum humanarumque rerum cognt-
tione imtructus erudilionem; Ρητόρων πρώτος di-
cendi faeilitatem, . . . tuggerebat. Veniebal scilicet 
rhetoris nomine palatina etiam dignilae : cui si-
milis illa ecclesiastica ; quod indicant ea verba quae, 
utsupra dictum est, attulil Goarius(k)e mss. Regiis, 
δ βι)τωρ είς τδ ^ητορεύειν. Nam Evangelii, vel Apo-
stoli (hoc est Epistolarura D. Pauli), vel Psaherii 
doclores sacras Scripluras striclim exponebanl: 
rbeior vero in iisdem ub^rius perlraclandis, et ad 

Papebrocbio (r) et Tiliemontio (s), quem passim 
alii sequunlur. Dupinius nihili eam aestimat; sed 
ejus ralionibus quibus illam omnino rejiciendam in 
omnibus pulat, summorum virorum judieium oppo-
nimus. Nam primo non omnino eam aspernandam 
Petavius censuit ((), q u i : Subjecta, inquil, α nobit 
ett Epiphanii VUa , Laiine olim α Surio, Grcece 
autem nunc vulgata primum, ac mullit in locit reco-
gniia. Qum quanquam in pleritque fabutw ett quam 
hittoria propior, ut jamdudum in Annalibus Baro-
nluz admonuii; eril lamen in lululenta illa narra-
tione fortasse quod totlere po$$i$. Et alioqui multa 
conlinel qucecum vera receplaque ab omnibu* hitioria 
consenlanea $unt. Deinaeeam veluli idoneuin lestein 

populi caplum explicandis dilaiandisque versabalur. D sibi advocare eorum quae dicebant, non dubiiarunt 
Quamobrein Allalius / . cit. adnoiavit rhetorem non-
nullos inlerpretari concionatorem; quod verum esi: 

ία) In Glouar* 
] (b\ In Glostar. 

(c) De scriptor. ecclesiast. incerlcB celat. \\\ nova 
Hulorice ecclesiatl. scriptor. edil. Rasileen. p. 10. 

(d) De officii* eecles. Consianiinopolitance, cap. i y 

quinario 4, pag. 3, edil. Paris. 
(e) lbid. pag. 7. 
{() Ibid. pag. 8. 
ig) Lib. vu, pag. 157 Regiae edit. Paris. 
(/<) Praefat. ad Excerpta varia Gmcor. $ophhU 
(t) Apud Godinum, pag. 42. 
(j) lbid. pag. 44, UUID. 9. 
{k) Ibid. p. 7. 
(t) In Glossar. ad Nicetam prceflxo. 
(mj Lib. i , cap. 8 Obserrai. in Cedin. in Codini 

Possevinus in Apparalu sacro, Oudinus, Meursius, 
Dufresnius, AllatiuB, Lequien, Fabricius, Gareiius. 

edii. Reg. Parie. pag. 168. 

ί η) Praefat. ad Excerpia Gracor. $ophist. 
o\ ln Glos$ar. 
p) Loco ubi supra. 

(α) Μεταστέλλεται τδν προειρημένον Φίλωνα τδν 
έπίσκοπον, καΐ αύτψ άποδίδωσι τήν «ύθεντίαν τής 
Εκκλησίας της Κωνσταντείας, quaebarbare incerlus 
ejus Vitce inierpres reddit : datque ei auctoriiatem 
Eccletim Conttantia. VUa S. Epiph., cap. 49. 

(r) Act. SS. ad diem xu Maii. 
(s) Tom. X, pag. 487, edit. Paris. de S. Epipha 

nio, el nol. 1, pag. 803. 
(i) TOJD. 11 Uper. S. Epipbanii, praefal. ad lecio-

reiD. 



tRiEFATIOi U 
Quio eiiam ipse tiUemonlius (α), ubi agit 3e hoc Α pasiu* episeopaiu* f Κάλπαι uros e$t, qua et Kak+ 
ipso Philonis commentario, ficlem ei vult adhiberi, 
cum Pbilonem dicil Carpasii episcopum. 

Qua? vero ipsom Tillemontium fugerant de Car-
pasiae episcopali sede monumenta, ea primus v k cl. 
Peirus Franciscus Fogginius (b) indicavil adversus 
Dupiniura, qui Garpasta? bonorem illum ademerat. 
Acde Philone episcopo Garpasio non dubitavii4AlIa-
lius (e) S. Epiphanium loqui in Epistola ad Joan-
nem episcopum Hierotolymita&um, quae babelur in-
ler Hieronymianas epistolag ab ipso Hieronyrao ia 
Latinam conversa (d): Nam muUi, ait Epipbanius, 
tpiuopl communionis noslrcB et presbylerot tn ntsira 
ordinaveTunt provincia, quoz nos comprehendere non 
pottramus ; et miterunt ad nos diaconos ei hypodia-

πεια, Κάλπη, porlus in Bithynia apud Siephanum* 
qui inde Καλπευς, ΚαλπΤνος, Καλπιτανός, non Καλ* 
πάγιος, gentililium aut pottessivutn defleclit. Καρ
πασία uvbs esl Cypri Diodoro, Stephano, Ptoletndeo 
memoraia, Xenagorcs Κάρπαθος dicta, Demetrio Sa* 
laminio Καρβάσια. An tn altera harum ttrbium, an 
alibi epitcopatus fuerit non divinamus. Satis ver^ 
cunde.Ego vero legendum^in Menaeis suspicor, επι
σκόπου γενομένου του Καρπασίου, et de Pbilone Can-
pasio episcopo iilic meniionem fieri; ea ratione* 
quod ex nominibus Κάλπαι, Κάλπεια, Κάλπη non 
bene derivetur Καλπάσιος. 

I I . Quod ad Philonis Garpasii attinet scripta, in* 
certum, an ilJe sit cujus iragmenta quaedam sub Phi» 

cojiot, quos xuscepimus cum gratia : et ipte cohorta- Β lonie tanlumniodo, aut Philonis epiecopi nomine iu 
diversis Caienis Patrum Gracorurn exbibeniur (;)* 
Gaveus loco quem supra attuli, auctorein suspica-
lur esse Historim eccletiatticce, queiu laudat Ana-
slasius Sinaila inilio Demonstralioni$ hitloriw de 
magna et angelica summi $acerdoiit dignitate, bie 
verbis: Έν τή Έχκλεσιαστιχχι Ιστορίρ. Φίλωνος του 
φιλοσόφου είρόν τι τοιούτον * Ιη Ecclesiastica liieto* 
ria Philonii phihsophi tale quid reperl. Ac ne cui 
miruiD videalur ibi Philonem appellari philosophum* 
subdit t Vox itta non monackos modo et arttiorit U-
tce cultoret denoiare coepit, sed et omne* prceverlm 
in elero constituloi, qui ad reconditiorum iiUera* 
rum studium animum appulerunt. Sed bsec meira e i l 
Cavei, DOII lamen improbabilis conjectura. 

^ Quod antem nibil dubilalionie videiur babere pos* 
se, scripsil Philo Carpasii episcopue burtc qui raodo 
HI publicum prodit, commenlarium tn Canlica can-
ticorum. Et Philonein illura cujue mentit esl apud 
Polybium, commeoiarii bujus fuisse auciorem satis 
comprobare videutur, quoiquot reperire licuit mss. 
codices, Mutinensis in bibliolbeca eerenissimi du* 
cis Muiinee membranaceus» scriptus decimo ssecu* 
l o ; el alius ilidem membranaceus apud PP. Theali* 
nos Neapoli in Domo S. Pauli, cujus dua3 teriia 
partes scriptaR videntur sneculo uiidecimc, reliqna 
leriia saitculo decimo lenioj et qui est in bibliolbe* 
ca Barberina bombycinus xm saeculo exaralus; ei 
duo recenles inanuscripli, alier chariaceus apud i l -
luslrissimum Auximanum episcopum Pompeium 
Gompagnonutn, et meus aller itidem cbariaceus; 
qui duo posiremi eisi recentes, non tameu ex iia 
quos priore loco nominavi, descripii esse videntur , 
quod colligitur ex varianlibus l^ctionibus, quae mul* 
lis in locis occurrunl. Non tamen dissiinulabo, 
raeum ex Barberiuo codice Tideri esse descripium. 

(d) ίη edit. Oper. S. Hieron. novissima Veronae 
aiin. 1754, curante Vallarsio, lom. 1, col. 242, episl. 
51, n. 2. 

(e) Historjiiier. tom. I , pag. 575 edit. Basileena* 
(f) Tom. IX Bibliolh. Gr., pag. 252. 
(g) Orient. Christ. tom. I I , pag. 1067. 
f/ i ) Operum Cassiodori tora. 11, pag. 542« 
(i) Acta sanctorum, Januarii tom. I I , pag. 404. 
\j) Tide Fabric» Bibiioth. Qr. xom. I X , |>ag« 

bealce memorice Pbilonem epitcopum et san 
etum Theeprepum, ut in eccUiiis Cypri qua juxla $e 
erant, ad mem auiem paroecicB eccle$iam videbantur 
pertineret eo quod grandis esset el tate paletu provin-
cia, otdinarenl pre$bylero$ et Christi Ecclesiw provi-
derent. Quamobrem Gaveus (e) scribil de Philone : 
Ad Cyprum delalut ab Epiphanio Carpathi, XMUIOS 

miris Medilerranei ab Atialico littore non longe dt-
tianlis, uli vulgo credilur, reclius vero mea quidem 
untentia, Carpatia urbit in Cypro non ignobilit, 
epUcopui ob intignem pielalh famam ordinatu$ esl 
anno 401. Quin eliam Epiphaniut Romam ditcedens, 
EccUsice $uce CoMtaniiensis curam ei commisit, elc. 
Fabricius ilidera (/), Lequien (g)9 Garetius (h) el 
Allatius disseruiione quam supra dixi, de Philoni-
busy cum de Philone eadem tradant quse Polybius, 
saiis ostendunl, ea se pro veris babuisse, quse de 
ipso Philone ejusque episcopatu in Vita S. Epiphanii 
narraniur. Hanc Pbilonem de quo nobis esl eermo, 
saspicari quis possit eumdem esse cum eo quera 
memorant raagna Menaea Graecorum ad diem 24 
Januarii, ubi haec babentur : Tfi auxjj ήμερα μνήμη 
του άγιου μάρτυρος Ερμογένους, xal Μηνά, καΐ του 
όσιου Πατρός ημών Φίλωνος, επισκόπου γενομένου 
του Καλπασίου' Eadem die commemoratio tancli 
mariyrii Hermogenis, et Mence, et tancii Palris 
no$tri Philonis ephcopi Calpasii. Qao toco Bol-
landus allalo ad eumdem diem 24 Januarii sub-
dit (Π : Cerie illuslrem confeuorem Pltilonem epitco- ^ 
pum jEgypiium in exsUium ejecium etse α Geoigio 
Cappadou S. Alhanasius tcribil in Apologia de fuga 
sua, et in Epislola ad solitariam \iiani agenies, 
ubi ail Philonem reirusum esse Babylonem, $ive in 
propinquam Babyloni tolitudinem el ad obilum utque 
perucuiionem passum; ei paulo posl : A i i ubi Gal-

(a) Et quelque fautte que soit cetle Vie9 nous avoiU 
gnelque sujet de croire qxCelle ne ment paz en ee point, 
n»n pius que quand elle dity que 8abin succtda ο S. 
Epiphane: lom.X, noi. 10, in S. Epiphan. pag.809. 

(b) Gomnient. Epipban. in Cantica canticorum, in 
pnfcfai. pag. 50. 

(c) Dialriba de Philonibut adhuc inedita. — Edila 
nnper in Biblioiheca Pairum card. Augdi Maii, 
ioin. ¥ 1 . Ewf . P A T R O L . 
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I l i wroomnee clare liunc tilulnm pracferant: Φ(ΑΟ>- Α liqua Grscci bujas commenlarii inlerprelaiio. Illam 
νος επισκόπου του Καρπασίου συν θεψ ερμηνεία είς 
τά "^σματα τώτ φσμάτωτ πρδς Εύστάθιον πρεσβύ-
τερον κα\ Εύσέββον διάκονον * Philonis episcopi Gar* 
pasii, Deo juvanle, enarratio in Canlicum caniico-
rum ad Euttaihium presbyterum et Eusebium diaco-
num. Eamdem fuiese epigraphem credi oporlei in 
aliocodice Graeco, quem certe vidisse arblirorLu-
cam Holslenium. Nam in ooiis ad Geographiam $a-
cram Garoli a S. Paulo (α), Hujus, inquil, (Carpa-
si«) epitcoput Phtlo Καρπάσεος, cuju$ euiat cotn-
menlcriut Grceeu* tni . in Caniica canticorum, quem 
vulgo male Carpaihium, quazi α Carpatho irmtla 
apptilant. Cum Holslenio consenlit Allalius, qui in 
diatriba de Philonibut, Philoiii Garpasio tribuil 

v. cl, Pelras Franciscus Fogginius anno 1750 in 
lucera extulit e membranaceo Valicanae bibliothecae 
codice, cujus setatem existimat millenariam. Godex 
ille inlerprelis quidem non exbibet nomen; sed au-
clorem praefert S. Epiphanium. Hanc enim habet 
inscriptionem : Expaiiio S. Epiphanii epitcopi Cy-
pri in Ganlica caniicorum. Hanc versionem Foggi-
nius puiat ab Epiphanio Scholaslico esse composi-
lam, et eamdem iltam esse censei interpreiationem, 
qaam Gassiotforus locoquem allulimus supra com-
memoral. Illius tiiuli veritatem agnovit Adrianus 1 
papa in scripto De imaginibu* ad Carolum regem (e): 
In persona, inquit, Chritti et Eccletioe diversa 
sanclorum Patrum oputcula in Cantica canticoram 

commenlarium trt Canlicum canlicorum : Succincto, Ε explanaia $unt: et si quando intelligendum est, seire 
inquit, $ed acutmima laudatmimaque commenlaria 
scripth in Canticum canlicortim ad Eustathium 
pretbyterum et Eutebium diaeonum. Nec aliam quam 
qua in memoralis codicibus exhibetur, epigrapbem 
habui&se videlur Graecue codex Emerici Digotii. 
Cum enim Caseiodorus scripseril (b), S. Epiphanius 
antutu Cypriu$ tblum Ubrum Grceeo iermone uno t>o-
lumne complexus e$i. Hunc no$> ut alio$t in Laiinam 
tingMam prr amieum nottrum, virum dUertmimum 
Epiphanium fecimu$f Deo juvante, Iramferri; Gare-
tius ad boDC locum hanc noiam apposuit : Vel po-
tiu$ Philo otdinatut episcopus Carpaiii in insula Cy-
pro α S. Epiphanio Salaminw antistite, ut in ipsius 
$ancti Vila legitur. Vidi hujutce commentarii tex- g 
tum Groecum in manibus v. cl. Emerki Bigotii eum 
Iran&latione Lalina, cujus hic meminU Cas&iodorus. 
Gum Holstenio ei Gareiio concordant Fabricius ei 
Lequien. Hic enim in Oriente Chriniano (c) : Phi-
lonit, inquil, episcopi Carpam exslat eommentarius 
in Ganiicttin canticorum, cuju$ Laiina tramUtio 
circumferlur, α Grwco eodice admodum discrepans. 
Genuinum ejus exemplar cl. Bigotius in tna biblio-
theca servabat, quod Grtece Laiineque α se propediem 
edendum Vasiminu Oudin in suo ad Uibbeanam Bi-
bliolhecam supplemenlo $pem nobit fecerai. Fabricius 
vero (d) : Genuinum, inqnil, Philonis commenta-
rium Grmco e codice Bigoiiano ediiurum pridem tn 
$e recepil vir doctiuimiu Anselmus Bandurius mona-
chuM Benediclinui. 

Itaqnecum praeclara doctrina praestanles Gareiius, 
Lequien, Fabricius, Bandurius et duo Tiri magni 
Allatius et Holsleniue in hoc consenliant, Philonem 
Garpaeiam auciorem fuisse Gracci commentarii in 
Canlieum canticorum, el Graecl codices quorum no-
tilia ad noe pervenil, Pliilonis Carpasii praferani 
nomeo; haud ccne fecisse temere videaiur, qui 
bunc quein publici juris facio, commentarium, cum 
iisdem Graecis codicibus collatum, eidem Philoni Car-
pasii episcopo iribueril. 

Verumtamcn graviesimam difficultatem offerl an< 

velinl, S. Epiphanii episcopi Cypri proferimus expo-
iitionem, in qua inter mutla diversa inquit: Ostende 
mibi faciem tuam, el auditam fac mibi vocem tuani; 
boc esi pet legeni el propbeias non mihi loquaris, 
sed temetipsum lolum mibi ostende, el cmera qucs 
iequuniur. ilaec vero sunt ipsissima verba, quae ia 
edilione Fogginiana leguniur pag. 59; iisque Graeca 
respondent in bac editione nostra num. 74. Nec 
Tero codex ille Vaiicanus esl unicus; sed exslat in 
bibliolbeca Eegia Parisiensi inter miscellanea Bi-
gotii idem Lalinus commeniarius, quem ex Vaiica-
no codice quidam suspicantur esse descriptum. Sed 
falso. Nam in Bigotianocodice deest praefalio, quam 
Valicanue codex integram habet. ifCqoum igilur est 
exislimare plnres Laiinos fuisse olim similes codi-
ces, el fortasse adhuc alicubi deliiescere; idque 
probc animadveriendum, ne qnis ex eo quod unus 
tanlummodo et singularie exisiimelur esse Valica-
nus codex, i l l i parvam fidem babendam esse con-
tendai. Cum igitur Latinum commentarium consiet 
esse Graeci Philoniani versionem; alierutrum pseudo-
epigrapbum esse oporiet. Hanc difficuhatem ba-
rum rerum inlelligentibus expediendam relinquo. 
Gerle Gareiius qui apud Bigoiium utmmque vtdil, 
commeiiiariui» Graecum et Laiinom, nodum auda-
cier ampuiat ei oblique Cassiodori lesiimonium 
videtur rejicere, lectoremque propemodum in eam 
adducere dubilationem, utrum Epiphanius aniistes 

D Cyprius comnientarium conscripserit aliquem in 
Ganticum canticorum. 

Quid si coolendat aliquis roemoria lapsura Cas-
siodorum, pro Pliilone Epiphanii aequali el amico, 
Epipbanium posuisse ? Quid si codicem quem habuii 
Cassiodorus, ut majore prelio dignura faceret ama-

(a) Lib. n , pag. 297. 
(6) Lib. DeiHsiitut.liUerat 
(c) Tow. I I , pag. 1007. 

cap. 5. 

nuensis, Epiphanii magnae fainae nomen pro obscu-
riore Phitonis nomine i l l i inscripsit ? Et consuevisse 
quidem librarios, ui vel periiiam vel diligenliam 
comiQeodarant euam, qui codices vel Dullum vel 
igooium obscurumve praeferrent auclorem, iis insi-
gne alicujus celebris scriploris nomen praefigere, 

(d) Loco supra cit. 
{e) Tora. IV Concil. Harduini^ col. 785 
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Dolissimnip esl omnibus qnt vel leviter hoc studio- Α commentom. Carpalhiom vero et commentarium i n 
eum librum scripsisee, et plura ex Epiphanii eom-ram genus auigerint. Lapsus vero mcmoriae in au-

ctoribtis nominandls complura afferri possunt 
exempla. Mtlchiori Cano (α), elGarnerio (6), suspi-
cio fuU Gregorium Magnum (c) pro Sozomeno Theo-
doretom posoisse; de quo menioriae lapgu Fabri-
cius (d) non euspicalar, sed non dubium eue affir-
roai, Gregoriuin voluisse Theodoreium pro Soxo-
meno dicere. Qao in loco Fabricii plura alia repe-
rias cjusmodi lapsoe exempla. Et cerie tam saepe 
id accidil, u! de hujusroodi exeroplis Hieronymus 
Tartarouus (e) Ubrum sive dissertaiionem cotificere 
potuerit. Pracierea ei illud aliquis urgere possit; 
qaod oos ad explicalionem Philooianam num. 222 
adnolavimus, quo in loco loculio reperilur de Verbo, 

meniario excerpia in saum commeniariuro, in epi-
toroen redacia, ioseruieee. Yerum probaodum fue-
rai primo exstare aliquem aut exftliiisse sub nomine 
Pbilonis in Caniica canticorum ejusmodi commen-
taritim, qui pleraque ipei Philoni propria et ab ejue 
ingento profecta coiHinerel, et ab iis diversa qua* 
in Epiphaniano eommenurio reperiuntur. Deinde ea 
afferre opoe fuerat, qua Pbilo ex Epiphanio ex~ 
cerpta in S U U H I coromentarium vel decurUta vel ία 
compendium redacla iranslulerit. Sed Vir dociue 
neutrum prestare potuil. 

Imo vero si Graeci comnientarii copia i l l i faifttet, 
profecio Epiphanianum commentarium perspexisset 

quam Epipbaniug haeresi L X X V I I , nurn. 29, videlur Β Lalinam esse Philoniani Graeci versionem; ei in 
Graeco eadem plane loca reperis^et integra, quae iHe 
caienae Metirsii et Vaticanae niinis conflsus, exisli-
mavit Philonem facta breviora in commenlarium 
suum corapegisse. 

PrimuB enim locus esl (k) qui legitur in Lalino 
commentario ρ. I I , l in. 19, quem lotidem verbis 
afiert ex Pbilone Cosmas iEgypiius (/). Sed non 
recleea est argumeulalio conelusa : ln Epipbaniano 
commentario ea Pbilonis verba Laiine reddila repe-
riuntur. Pbilo igitur ea ex Epiphanio dedumpsii. 
Sed solum inde conficiiur, eadein verba unius et 
ejnsdem esse aacloris seu Philonis, seu Epiphanii; 
el Teriug Philonis, cujus connnenlarium in caeieris 

improbasse. Nec aliquis forlasse defuerit, qui re-
spiciens ad Cassiodori Qhtonicon et Tripariuam At-
ttoriam, judicium ejus desideret; cui propterea iu 
aliis qaoque rebus in quibus critica est opus, non 
lulom esse arbiireiur omniiio iidere. 

Sed Epipbaniani coinwenlarii erudilissimusedi-
lorad hanc removendam dilBculialem aliani ingre-
dilur viam : Primum, conimeniariuin aliquem in 
Canlicum canticorum a Pbilone quopiam composi-
tom facile concedit. Etsane Suidas iu Lexico: Φίλων, 
ail, Καρπάθιος εγραψεν υπόμνημα εΙς τό ν^σμα τώτ 
φρμάζωτ · Philo Carpathius tcripsit cotumentarium 
in Ganiicum canlicorum. Prselerea Cosmas iEgyptius, 
Topographia Chri&iiatuB lib. χ (/"), iria loca afferl ex ^ parlibug in Epiphaniano videmus Latinc repraesen-
Pbilone Garpatbio. IIuc accedii, quod in caiena Grae-
ca Meursii Graecorum PP. in Cantica caniicorum, et 
iu calena Gra?ca Yalicana iProcopii Gazai plura 
fragtnenia ex Philone afferuniur; u i Don saiis mi-
rari queam Jacobum le Long virum erudilione 
pnestantem, ubi agil de coiumeniario in Coniica 
cantuorum% scripsisse (g) : Philo Carpaihii epitco-
put in Cypro auclor tuppotiiUius. Nam Eliam Dupi-
nium qui idem senserat, non inodo casiigaverat 
Oudinus (Λ) aflirmans, eum zibi videri absurde falli, 
cvm hujus lum scripioris, lum commentarii memine-
rint et Castiodoru* et Suidas, quibut elevandi* Elia 
idoneus (verba sunt ipsius Oudini) mihi esse non 
wdeiur. Sed eiiam Dupinii ratiunculis abunde sa-

laium. Sed aniequam ullerius progrediamur, admo-
nendus esi leclor locum illum a Gosma JDgyptio al-
laioro, atiaque multa eumdem locum pra3cedentia et 
subsequeuiia, quae in Epiphaniano commeotario le-
guntur pag. 7, 8, 9,10,11 et 12, a Graeco Pbilonis 
quem bac editione nostra modo producimus, abesse; 
ea vero in Gitecis quos babemust exemplaribue 
ideo deesse exieiimaverim, quod duo fuerint Pbilo-
niani comineniarii ediiiones aniiquae, quarum pr i -
mam nogiri codices Graeci reprsesentent; non se* 
cundam, qua ulebalur Gosmas iEgyptius, ubi Pbilo 
alia quaedam addiderit. Exemplum simile babes» 
lecior, in oraiione Demoelbenis Περί του στεφά
νου, in qua quaedam a diversie scripioribus cilala 

lisfeceral THIemonlius ( t ) ; ejusque senienliam D frustra quaBgieris; quod Ulpianus inde faclumnao^ 
nei, quod scripiores i l i i aliaro ejus oraiionis editio-
nem babuerint. Sed ad collaiionem locorum ex 
Epiphanio et Pbilone quam iaeliluit vir eruditissi-
raus, redeamus. 

Secundus locus est qui in Lalino occarrU p. 25» 
l in . 12, coi ad laiue appooil eumdem locum partim 
ex calena Meursii (m), parlim ex caiena Valicana 

(h) Τοηο. I De scriptonb. eccletiasl., pag. 891. 
(i) Loc. cit. nol. 10. 
(j) Praefat. ad Epiph. Gommenlar., pag. 2Γ,. 
(k) Vide bas collaiiones in prafal. ad Epipbauia-

num commentar., pag. 1> etseqq. 

ipse Fogginius (j) omnium maxime confulavit. 
cuodum, duoe putat fuisse Pbilones, alterum Car-
paibium episcopum in Garpatbo insula qu» est 
unaex Cyeladibus; Carpasium altcrum, Carpasi» in 
insnla Cypri episcopuro. Et Garpasium quidem, cu-
jus apud Polybtuin est meotio, auciorem esse com-
menlarii in Canticum caniicorum, statuit vajiuin esse 

(a) Delocit tkeolog., lib. x i , cap. 6. 
(b) Auciar. Tbeodorel. Disserlau 2. 
(c) Lib. v i f episl. 5. 
(d) Biblioth. G>., fom. VI , pag. 122. 
[€) Exsiat tom. XXV, collect. Galogerianse. 
φ Ια Nova collect. PP. Grwcor. Moolfauconii, 

tom. I I , pag. 550. 
(9) Biblioth. *acr.f lom. 11. 

!
/) Loco supra cit. 
m) Pag. 18 edit. Batavae in-8« 
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είς τδ ταμεΐον αυτού, quae sunt in 4 versu capiiis ι babet Laiinns commeniarius Epiphanii: unde coK-
ligi posse videaiur Philonem desumpsisse senlen-
tiam ab Epiphanio, ei nonnullis immutatis hi suum 
scripttitn txanstulisse. Sed ei collatio fiai com Grae-
co commentario, millam ibi deprebendas varieia-
tem; et quae verba afferuiitur ex Laiino, eadem 
quae sunt in Graeco, accurate rependunt. Quapro-
pler comparatio non facienda fuerat cum catena. 
Notum tsi enim catenarum opifices auctoram ver-
ba non cxscribere acctiraie, sed exposiiiones quas-
dam subinde aliis, quam quibus iribui debuerant, 
auctoribus vel interpolatas vel decuriaias asoribere; 
quod jam pridem monuit Fabricius (α). Et Allaiiu* 
diatriba (b) de Nicetii calenam commemorans cujus 

Canticorum, hanc appoguit in margine cilalionem, 
Cant. ii, 4, quem citationis errorem crnn non atlen-
disset, pntavit ea verba in Vulgaia rtddita esse 2 
Iniroduxit me in eetlam vinariam, quae revera sunt 
interpreiatio vereiculi 4 tn Vulgata, cap. t i . 

Quartus locns est in Epipbauiano commentario 
pag. 80 : Uie e$t itaque Rex, dt quo et Damd dixit: 
f Dominut regnavit, decorem tw/utV. > Vinctut e$t 
autem ipte non tpontce $u<e neceititate, ttd voluntate 
clemenlia;, tieut dicebat apeslolut: c Eca vobhcum 
ium omnibui diebu$ utque ad eomummationtm toe-
euli · . ι In tran$cur$ibus autem dictum «sf, qnia de 
cceto trantcurrens, el morluos re$uscilantt rurtu* 

est epigrapbe : Συναγωγή εξηγήσεων είς τδ κατά Β irantcurrent in cabi abiit el ascmdit tnper cheru-
Αουκάν άγιον Εύαγγέλιον έκ διαφόρου ερμηνευτών, 
παρά Νικήτα διακόνου τής του θεου μεγάλης Ε κ 
κλησίας, έν βιβλίοις δ\ Ρ . Έξ αρχής μέν ό θεδς δι' 
έαυτοΰ τοΖς άνθρωποι ς διελέγετο, in ejus calenae 
laadem subdil : In qua tyltoge illud tingulare cer-
nitur, quod cum in alii$ catenit tententice Patrum 
verbii deeurlatm ei cempendio afferantur, hic ipsisti-
mit verbit, utijaeent, textut, nullit $ui$ partibut im-
minuti digeruntur; ui non [rusla interpretationum, 
$ed integra: ip$m interpretationei, et tanlum non ora-
Uone$ detcribantur. 

Teriius locas esl in Lalino Epiphanii p. 32, in 
IHod : Introdueite me tit domum vinece; hoe est ad 

bim, et volavit ·. Hoic loco ad lfltus adjicil vir cr i i -
dilispimum locum, quem laudat Cogmas iEgypttu9 
ex Pliilone : Παρατρέχων γάρ έζ ουρανού έ-π\ γής 
είς τά καθ* ^δην, κα\ κατώτερον άδου ΒυΟδν κατελ-
θών, εκείθεν ανασπάσει τδν τεθνεώτα. Cerle Grseo 
non reprxsentant omnia, qnae Latine reperiunttcr 
in commentario Epiphanii. Sed Cosmas iEgypiiua 
dccartatum atiulii locum ex Pbtlone, qneni ecce 
tibi inlegrum num. 205: Ούτος γάρ δ επουράνιος 
βασιλεύς, περ\οδ κα\ Δα6\(5 λέγει· ι Ό Κύριος έβασί-
λευσεν · άγαλλιάσθω ή γή · οδτος δέδεται έν παρα-
δρομαΓς. » Παρατρέχων γάρ έξ ουρανού έπ\ γής, χα\ 
Ιως του ξιδου κατελθών, ?να εκείθεν ανασπάσει τδν 

corput Domini; ac ti diceret: Cooplate me ei per ία- ^ τεθνεώτα, αύτδς δέδεται έν παραδρομαΤς, ουκ άνάγ 
wrum regenerationii. His probe respomlenl Graeca 
tfpud Pbikwiem, nuro. 40 : Είς τδ του Κυρίου σώμα 
αυγκεράσατέ με, φησ\, αύτφ δια του λουτρού τής 
παλιγγενεσίας. Hic locuscum loco Pbilonianoquen 
artert Gosmas iEgypUus, a Fogginio conferlur. Lo-
cus Philonianus esl in illod : Jntreduxit m# rex in 
eubicutum $uum; ad quem sacri lexius locum ex-
plicalio Epipbanii p. 18, sic habet: Cubkulum re-
gh e$i ubi omnet $uni thetauri reeondhi: aBte$ti$ 
enim regis tine dubitatione cubiculum e$t; primum 
quidem, corpus quod cedificavit $ibi; deinde cwlorum 
regnum, quando dicit Salvalor*: iBecii qui ptru-
eutionem patiuntur, > eic. Congrunnt cum bis Grae-
ca apud Philooem, num. 6 : ΤαμεΓον δέ τοΰ βασι 

χης δεσμοΤς, άλλ* εκουσίου φιλανθρωπίας χρηστδ-
τητι^ ειπών τοΤς άποστδλοις · ι Κα\ Ιδου μεθ' υμών 
ειμί πάσας τάς ημέρας, Ιως τής συντελείας του 
αιώνος, f Viden' ut Graica Lalinis plene respon-
deanl? ti si qu!d varianl, culpa esl inlerprelis, qui 
quaedam de suo addidit quae fcedum errorem conli -
nent, illa scilicet non tpontot tuas neeessitate: et pra 
loco Mailhsei posuit locum ex psalmo xvn, 11. Ea 
enim erat licenlia coraplurium interpreinm qni sae-
culo ΤΙ Graca Terlebant, et nullo ad texlum re-
speclu babito, nihil sihi non licere arbiirabantur. 

Quinius locus Eplpbaniani coraraentarii estp. 81: 
Yert tpeciota [acla etl et vere tuavis, non divina 
*ktu$ (neque enim augmentum recipit nec delrimen-

λέως, δπου πάντα απόκειται τά θησαυρίσματα* τοΰ IX tum divinitat); $ed humHilat ejut vere ipeciota facia 
δέ επουρανίου βασιλείας ταμεΤον δήλο ν, δτι πρώτον 
μέν τδ σώμα, φ έαυτψ φκοδόμησεν οίκον * Ιπειτα δέ 
κα\ ή τών ουρανών βασιλεία. "Οταν οδν λέγει δ Σω-
τήρ - c Μακάριοι δεδιωγμένοι, > κ. τ . λ. Quod si con-
tendas locum Epiplianii qui habelur p. 52, com Pht-
loniano, num. 8, quem adducit Cosmae iEgyplius, 
ea k>ca kiter se non eohaerere, miaime mirandam. 
Viram doctum decepit falsa Montfauconii citalio, 
qui lom. I I Collect. ηονω PP. Grascor., pag. 329, 

ett atque tuavis puichritudine divinitatii, eum $edi$$et 
in fegno castorHm in dextera Pairit. Nibil borum 
desideret in Gracis apud Philonem num. 204 : 
Όραιώθη γάρ δντως, καΐ ήδύνθη (Gosmas iEgyptiua 
legit Ιδρυνθη}, ούχ ή τής θεότητος δύναμις (οΟτε 
γάρ προσθήκην, ούτε μείωσιν επιδέχεται), άλλ* ή 
σαρξ ήν άνείληφε * κα\ ό τέλειος (τέλειος deesl apud 
Gosmam iEgypt.) άνθρωπος δν έφόρεσεν, ούτος 
ώραιώθη, τ?5 της θεότητος ώραιότητι συμμορφωθε\ς, 

1 Mallh. τ 9 10« Τ Peal. xcn, 1. · Mallh. xxvui, 20. ' Psal. χνιι, l i . 

(α) BMiolh. Gr. lom. ¥11, pag. 729. 
(b) Uanc diatribam de Nieetit Fabricius Bibliolh. 

Gr. tom. VI , paa. 419, falso querKur intercidisse. 
Eam cum diatriba eiiam de Philonibut et aliis A l -

lalii scripiis inedifts in publicum prodituram spe-
ramgs opera el sludio docli virrmihiqiie amicissimi 
ftaphaelis Vernazza?, Graeci io Vaiicana biblioibec% 
scboliastie. 



ΛΛ\ ήδύνθη (Cosmas jEgyptius Ιδρύνθη), έν τ-fl τών j 
•δρανών καθεσθε\ς βασιλεία έν δεξι | του Πατρός 
(Oosio. iEgypiios τοΰ θεου )J lisdem verbislocum 
buncPbilonis refert Goemae jEgyplius. In eo variat, 
quod in sacro texlu legU, Τί ώραιώθης, κα\ τί Ιδρύν-
θης; Cur $ptcio$us faclu$ #s, et eur firmalu* ei f quam 
leciionem non alibi reperias. Quamobrem nihil ex 
collatione borum locorum ex Epiphanio et Pbilone 
colltgitur, quo poseis staloere Pbilonem commcn-
tarium quidem compoenisse ab Eptphaniano diver-
fam; aade laroen mulia decerpserit, et in epilo-
iueo redacu in suam ineeroeriu 

Sextus locus ex Epiphanio pag. 28, ejusque colla-
tio com Pbilone nibil lale iiidem probat. Nam si ad 
ejns latus ascribas nou verba desumpla ex caiena 
Menrsa, ut fecit vir erudilissirous, sed integrum 
Pbiloiiis locum quem babes num. 26, Graeca ei La-
tina in omnibus repereris consenlire. Verba Pbi-
lonis sunt: Εύθυς ύπομιμνήσκει τδ αίμα χα\ τδ 
υδωρ τδ στάξαν έν τω πάθει έχ πλευράς τοΰ Ίησοΰ* 
ι Άποοεσμδς τής στάχτης άδελφιδός μου έμοί· > δπερ 
εστίν Έ κ τοΰ στάξαντος Οδατος, κα\ αίματος, κα\ 
πνεύματος τοΰ έκ πλευράς αύτοΰ, αυτδς γέγονέ μοι 
νυμφίος, χάγώ αύτοΰ νύμφη* αιματι μέν τψ έκ πλευ
ράς αύτοΰ αγοραζόμενη αύτψ κα\ συναπτόμενη, Οδα· 
τι δέ τ ψ άπδ σαρκών αύτοΰ βαπτιζομένη αύτψ, 
πνεύματι δέ τψ άπδ θεότητος αύτοΰ συγκρινόμενη 
αύτψ χα\ τελειουμένη. Quae omnia Laline reddita 
cognosces in Epiphanio: Per guilam itaque com-
memorat et sanguinem et aquam, qua fluxerunt de 
latere Jetu, c Fatcicului, > \nquily c gultce fratruelii 
nt/ii« mi/ti;» ac si diceret: Ex aqua vel tanguine qum 
tiillavit ex ejut lalere, ipte mihi factut tpontus e$t, 
ti ego ei sponsa; sanguine quidem ex eju» laterepro* 
fluenle, quo ei redempta et cowquata wm; aqua vero 
carnis ejutf peryuam ei baplitala $um atque clarifi-
cata; tpiriluvero, quo divinitali eju$ copulata$um9 

Η eontummata dignotcor. 

Deoiqae locam Epiphanii p. 23, ad ca sacri lex-
las verba : Filii matris meos pugnaverunt contra 
me9 e tc , et v.&eqaeni., Posuerunt me custodem, elc. 
(qoera locuro buc, ut paulo longiorem piget iran-
scribere), calJaium cum caiena Meursii pag. 16, de-
coruium quidem deprehendes, sed apud Philoneiu 
nom. 13, Graeca omni ex parle Laiinis sine ulla 
diminutione respondentia omnia reperies. 

Ex allalis igilar )ocis commentarias qui Epipba-
nio iribuiiur, uaus idemque videlur esse cumcom* 
arenUrio Pbilonis. Id auiem eo videiur conflrraari 
posse validius, qaod ex duceolis uodeqainquagiala 
explauationibus ia Epipbaniano commentario v l -
gioii qualuor tanlummodo a Pbilonianis aententia 
ipsa discrepani, quas ia subjecia labeila exbibe-
iao8. Ια ea siugulis numeris quibus rtlae explicalio-
nes notaniur ia Epiplianii commeniario, gingulos 
jamerog subjicimus adjecios explicatioaibus Pbilo-
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niania in lectoris comroodum, qul bae cum illis con-
ferre velit. 

Epiph. 115. 138. 147. 148. 156. 157. 163. 
Philo 118. 143. 151. 152. 160. 161. 170. 

Epiph. 165. 166. 175. 179. 184. 
Philo 171. 172. 182. 188. 

Epiph. 188. 206. 214. 218. 223. 228. 229. 
Philo 196. 216. 224. 228. 253. 237. 238. 

Epiph. 250. 237. 238. 239. 240. 
Philo 239. 246. 247. 248. 249. 

Canerae omnes nibil inter se discrepant aenlentia 
et verbig, perpaucis exceptis : quarum quxdam 
concordant non verbis, sed senientia; qaaedam par-
tim senlentia, panim verbis; et in iisapud Epipba-
nium aliquid vel deiractum, vel aliquid additum 
esse deprehenditur. Quaroobrem Epiphanianus com-
mentarius jure censeri poieet Pbilooiani ioierpre* 
taiio, ac, ut ait Lequien, loco eupr. citat., Latina 
trantlalio, α Grwco codiee admodum diserepam. 

Ια ea autem quaesiione, utrum Pbilo Carpasius 
episcopus, an Philo Garpaihius commentarium scri-
pseril in Canticum caniicorum, fidenler sane doctus 
yir pronuniial (a), ui dixi supra, vauum omnino 
esse commenlum, Philonem scilicet cojus meniio 
esi apud Polybium, illins cottimentaTii fuisse aucto 
rem. Ει profecto vetenim aocioritate niti posse vi-
deiur; cum, qui Garpasium doeeat talem scripsisse 
commentarium, invenias ex yeieribus neminem. 
Gooira Cosraas Egypiius illum clare Garpalhium 
noaiinai; et Suidas, ot diclum est, dieerie inquit, 
Φίλων Καρπάθιος ίγραψεν υπόμνημα 8ΐςζόΎ£σμα 
των φσμάτωτ. Ει tanien nibil ea ratione commoii 
viri docti, magna, quod Graecos codices foriasse in-
spexerint, fiducia Garpasium ejus commenlarii scri-
piorem fuisse pronuntiarunt, Gareiius, Lequien, 
Uolelenius; exquibusHolslenius diserteafflrmai vulgo 
male appellariGarpatbium. Allatius auiem hanc vide-
tur dirimereconlrovereiam. Ille enimin citata de Phi-
lonibut diairiba, allato epistolaa Epipbanil ad Joan-
nem HierosoJymiiaotim loco quera superius attuli-
niu8,ubisanctusille doclor meniionern facit Philonis 
episcopi, subdit :Advertet lector, Philonem hune fuisse 

ι epitcopum regionis qum proxima eral parochice Epu 
phaniiy icilieel in eadem imula Cypri incivilate Car-
pasii : nec obtlat cognomen Carpalhii* Liat enim 
Carpathius α Carpalho prope Chium intulam α Cypro 
dittante, $i geographit credimut (α qua el' naium 
udagium δ Καρπάθιος τδν λαγωόν, et mare iptum 
Carpathium eognominalum ) videatur deductum; 
etaCarpasio Cypri, vel Καρπασία, vel Καρπασείφ, 
vel Καρ6ασία, Carpaseotes, tive eiiam cum Theo-
pompo Garpasseas dicatur: tamen tcia* hoc Carpa* 
$ium α nonnullit et pracipue Xenagora Carpalhum 
appetlatum, α quo tine dubio Carpathius / i i . Slepha-
nui : Καρπασία πόλις Κύπρου, ήν Πυγμαλίων Ιχτι· 

(a) PrxfaU ad commcnt. Epiphan. pag. 26. 
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« ν , ώς Ελλάνικος έν Κνχριακόίς. Διονύσιος δέ δια Α in loctg conlractiores exhibet explaaaiiones, quam 
quse SUDI io Graeco Pbilonis eommeniario; saepe διφθόγγου Καρπάσειαν αυτήν φησιν έν τρίτω Βασ-

σαρικώτ · 
Ήΰ* όχόσοι Κιγύρειοτ W αίχειγήτ Κραπάσειαν. 
"Εστι χα\ νήσος Καρπασία χατά τήν άκραν τήν Σαρ-
πηδονίαν. Ξεναγόρας δέ Κάρπαθον αυτήν καλεί· 
Δημήτριος δέ δ Σαλαμίνιος Καρβασίαν φησιν, δτι 
πρδς τδν χαλούμενον άνεμον χείσθαι δοχεί. Haclenus 
Allalius, qui versum ex Dionysio allaluni a Slepha-
no satium exbibet, ul est in ediiionibus qua? Berke-
lianam praceeserunt, in qua ipse Berkelius in lex-
tumadmisil euam emendalionem, qua versum illum 
depravavii. Edidit enim 
Ήδ' όπόσοι Κινύρειον ή& άΛειτ^ν Καραάσειαγ9 

et sic tertiura el quimum claudicare facil pedeui. 

io Graeco Pbilonis 
addit qu* senlentiam ipsam Pbilonis vel obiun< 
dunt, vel everiunl, Tel errore aliquo inflciunt, 
Exemplo sint illa pag. 14, l in . 47, Non enim tolvi 
velut ebneiat, ui ob$curalu$ quis corruat, elc. Locti* 
est in Graeco Pbilonis commentario num. 1 1 : Ού 
γάρ λύει με ώσπερ ή μέθη τοΰτο πόμα, χ» τ . λ., 
quorum sentenliam dolebis ab inierprete enerva-
tam pag. 17, ad illa verba : Ideo adoUscenluUe 
dilexerunt tet explanaiioais Philoniana sensum 
num. 4 , non esi assecuius. Sic pag. 22, l in . 13 : 
Non enim erat $en$ibile quod dicebal, sed de isto 
eral ιο/e, elc , quae quidein inier se pugnant. Conrer 
cum his Graeca Pbilonis num. 12, et pag. 25, l in . 

llla autem liUerarum rnetalhesis in voce Κ ρ α π ά - 4 5 , Vbi enim puriiai esl, illie increpatio quoque 
$ub$equilur; quo quid absurdius? purilas enim 
nulii iucrepalioni polesl esse obnoxia. Vide eliam 
honiinis insciliam, qui pag. 89, veriens Giaeca, 
quae sunt apud Philoiiem nuin. 203 : Αύτδς δέδεται 
έν παραδρομαΐς, ούχ άνάγχης δεσμοϊς, άλλ' εκου
σίου φιλανθρωπίας χρηστότητι, scribil : Vinclui 
est autem xpte non sponsx SUCB necenitate, ted vo-
luntaie clemeniice. Atqui Ecclesi» sponsse id ma-
xime opus fuii, ut Cbristus patereiur. Et pag. 49, 
iiidetn addil quae absuui a Graeco lex lu , et apia 
sunt insinuando errori, Ecclesiam scilicel conslare 
solis electis. Graeca enim eunl num. 88 : Επειδή 
γάρ περ\ τής πληθύος είπε τής Εκκλησίας, τής 
έντδς ούσης τοΰ Μόνογενοΰς, φησ\, κ. τ . λ., quse sic 
Laline reddila sunt: Quia enim demullitudine dixit 
Eccletia quce eonslat in suis eleclis, itlot inlra 
Unigenilum e&te demonstrat dieen$9 elc. Eoruin vero 
qua; apud Pbilonem leguntur nuin. 34 : Επειδή γάρ 
αί δοκοί τών φατνωμάτων είσ\ν έσώτεραι, κ. τ . λ., 
versio plane insulsa, el orani sensu carens pag. 30 : 
Quoniam igiiur ligna trabibu* componuntur oique 
celanlur, pulchriludo vero domus trabibu» indica-
lur, eic. Nec sine slomacho legi potest Jocus ille 
pag. 36 tn i ln. de Chrislo : Jam enim nec mortem 
pro nobi* tuscepii, cum temel panut sit, secundum 
quod tanctus dicit Apotlolut : c Mors ei ullra non 
dominabiturl0

} > eic. Sed haec ex plurimis qaae tum 
a veritale tum a recta interpretaudi ralione longis-

σειαν eadem esi, quam Uoinerus adhibuii Jliad. B, 
•ers. 676 : 
01 & άρα ΝΙσνρόν τ% έϊχοτ, Kpa&aOor τε Κασόν τε. 
Sed boc έν παρόδω. 

Gaeierum iu his duabus qusetiionibus : 1* num 
commentarius Laiinus e Valicana biblioibeca pro-
latus irere sit Epiphanii; 2* num Pbilo Garpaibiue 
quem Suidas tradit scripsisse in Caniica cantico-
rum, idem sit qui Carpasius cujus nomen praefo-
runt codices Graeci; quas sunt a me bactenus die-
puiata, saiie esse Jecioribus arbilror, quo auara 
ferre senientiam possint, vel adbuc non liquere pro-
nuntienl. 

111. De Pbiloue ejusqae comroentario disseruL i 

Nunc, quod iniiio proposui, de ejusdem interpreia-
lionibns dicendum est. Epipbanii Latinum coni-
meniariuro in adnotaiionibus quas ad PbiJonie tex-
tum adjeci, veterem interprelaiionem voco, el qai 
eani composuit, brevitatis tanturomodo gralia, vete-
rem interpretem appello. De quo inlerprcie, s\ qui-
dem sit Epipbanius Scholasiicos quero Cassiodorus 
loco supra cilalo commemorat, illud mibi in inen-
tem venii, quod de illo judicavit IIueuosDe inter-
prmtione libro secundo: Epiphaniui, iuquit, Scho-
tasticut Socralem, Sozomenum el Theodoreium La-
line exponent, nomen $uum inUr doctot traduxit. 
Grceca siquidem vix asseeulus e$t; et $i quoe forte in-
telUxit, ea ne α poiUrit intelligerenlur, obscura, bar* 

bara et dissipala oratione perfecit. Quod ergo9dnmin d sime aberrant, cum tis non multis conjuncla quae 
epiiomen α Cauiodoro conlrahitur, damnum, ui fit9 

pauu* ett9 aliarumqve ipiius interpretationum quat 
bene mulia$ recetuel Caaiodorut, jacturam sine $to-
macho (eramu*. Ei cerie Cassiodorus melius consu-
luibset scriptoribus Graecis quos in Lalinum verti 
curavit, 8 i semper Aniano usus easet inlerprete, 
cujue operam in veriendis quibusdam S. Chryso-
stomi bomiliis merito idem Hueiius sunnnopere 
laudai. Caterum Epipbaniua Scbolasiicus in bac 
sua Pbiloniaoi couimenlarii inierpretatione, rauliis 

1 0 Rom. 9. 

(a) Prodiil Parisiis ex officina Wescbeliana ann. 
1537. Recusa deinde fuU in Biblioth. PP. curanle 
le ia Bigue cdiu 1 in Appendic. E l iu ediu 2 et 

in adnoiationibus atluHmus, satis esse possunt in-
dicio, quam abnormis, quam infida, quam horrida 
denique el incompla sil Latiua illa Pbiloniani com-
mentarii velus inlerpreuiio. 

IV. Jara vero de Stephano SaluUio ejusque ver-
sione, si ea lamen appellanda sii Tersio, loqua-
mur (α). Neque enim, ubi vull Pbilonem reprsesen-
tare, agit panee fidi interprelis, cujos est reddere 
Yerba ipsa, et eodem ordine, ubi id non impediat 
utriusque sertnonis Graeci et Lalini diversa indoles 

3, lom. I . 
pag. 66!, 

El in Biblittk. PP. Lugdunea. loia. V, 
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et discrepamia, seo se ot oratorem geril. Quinimo 
curo i i i collaiioue pergerem Graeci cum Lalino 
commenlario, vldebam Salutatum breviiatis Philo-
nianae fortasse perlaesum, lineas usque audacius 
traosilire; oiulla non de verbis solum, sed de 
senleoiiis demere; longe vero pliirimas explana-
tiones, quas fruslra in Pbilone quaeras, inserere, quo 
pleniore cum commentario ipse prodirel in publi-
CUDI ; eoque in suis additiouibus esse copiosiorem, 
quo ulierius in soa ilia, ai talem dicere fas est, in-
terpreiaiione procederet. Itlud tamen affirutare nou 
dubiiaverim, si uon totum cominenlarium Pbilonis, 
maxjniani iamen ejue pariem4n suo illo coiniiien-
tario reperiri, sed lam muliis quae largissima ad-
jecit nianu oppressam, vix ul appareal. Possum 
Philonis, ul ila dicam, frusta, ubi ea Saluiaius 
coliocaml, indicare. GaHerum Saluiaius leclores 
suos ludos facil, com in sua EpUlola ad Nicolaum 
Bargiltsium presbylerum Bononiensem scribtl: Non 
unus mihi Philo% sed pluret mihi videntur, qui hosce 
eonunentariot in Canlicum canlicorum confeccrbrt. 
Nam quod Philonit nomine eircumferlur, apud 
Grcecot breve admodum est. Sed sunt qui velint ab 
Eustalhto quoque et Euubio (quorum rogatu Philo 
ipu commeniarium kunc confecerat) inierprelaium 
eue, unumque de iribut tne conjuuclum. A l quanv» 
nam i i l i fidem habebiinus, qui de duobus illia coni-
menlariis leslem proferal neminem? ntillum 110-
minci codicem, ubi comaienLarium illum ex tribus 
coRflatum reperehl? cumque miscellaneum iilum ex 
pluribus compaclum, Graece scriplum esse exisli-
mari oporleai, quem Saluialus a sc Laiine versum 
proferl in lucem; cur taio niuUa in ea versione 
occurranl quae niliil oleant Gracilalis, sed primi -
tira ex Lalino fonie deducla esse appareanl? Prae-
lerea multa Pbilonis non exigua fragmenia roale 
assuta suis addilionibus exbibel Salutatus, mulia 
ex D. Gregorio Magno eiiam desumpta, quod jara-
duduro a pluribus est animadversum : ut ejus ne-
queatn salis mirari ralionem, qui Pbilonis genoina 
pnefatione, eaque iolegra retenta, pluribusque i i i -
dem Pliilonianis explicaiionibus inier multo plura 
addiumenia sua insertis, audacler ejnsmodi κυ
κεώνα Pbilonis nomine lecioribus suis propinare 
sit ausus. lllum suscepisse suspicor Pbiloniani 
commeDlarii versionem : cumque euae inierpolandi 
libidini ubique niniium se. animadverleret indul-
siese, ei commenlanum qui propier ejus brevila-

lem a Suida noniinalur υπόμνημα, in iannariem 
iuagniludinein excrevis&e : ut aliquam scriplioni 
suae conclliarei fidem, fabulam illam ccmmenUis 
est de duobus commenlariis Euslalbii el Eusebii 
cum Philoniano commisiis el in uoum conflatis. 

De Gracci commenlarii aetate, sive i l l u m Philo 
Carpasius, sive Carpalbius conscripseril, dubilari 
non potesl fuisse composilum ame Gosmam iEgy-
piiura, qui, ul supra diclum esl, ex Pbilone iria 
atlulil loca in sua Topographia Christiana. Scripsisse 
auiem Cosmam soum opus anno 555 probal Monl-
fauconius (α). Qui Pbilor.i Garpasio coinmentariujn 
hunc iribuendum exislimaverint, i i censenni oporlet, 
scripiuin esse vel desinentesaeculo quarlo, vel ineunte 
quinlo. El Oudinus idcircode Pbilone Carpasio ejus-
que scripto in Canticum cantieorum mentionem facit 
ad anitum Cbrisli quadringentesimuin. Ejusdein coin-
mentarii quis ueus esse possit ad conflrmanda quae-
dam calholicaB fidei dngmata, docet cl. Fogginius 
in praef. ad comment. Epipb. p. 40 el seqiieul., ubi 
mulla docle ei crudite disptitat, qu* qui legerit, ea 
se legisse ιιοιι poenilebit. 

V. Denique in boc Grseco Philonis commentario 
evulgaudo quid operae ipse iinpenderim, paucie ex-
pediam. Codices dnos Barberiuum ei Vallicellanum, 
quorum ilie in fine, bic in principio et line mu-
lilus esl, inspexi, el cum iis meum codicem quam 
diligenlissime conluli. Hos enim iraciare meo mibi 
licuit arbilralu : caeleros non iiem, Muiinensem, 
Thealinum, Auximauuin; sed quibusdam in iocis 
in quibus bxrebam, ab amicis Graecaram litiera-
rum perilis iospiciendos curavi. Hos auiem omnes 
esse comperi nimis muiiis erroribus maculosos; 
quibus forlasse veierem ipsum interpreiem, et 
Siepbanum Salutatum suspicor non habuisse me-
liores. In adnolalionibus, mei codicis, qui plurimis 
in locis est depravatus, errores, adbibitis quos dixi 
codicibus, emendavi; et ubi locum aliquem in om-
nibus codicibus corrupium deprehendi, conjeciura 
illum resiiluere studui. Philonianas sacri lexlus 
lectiones cum Valicanae edilionis lectionibus, aliis-
que varianiibus a Lamberlo Bosio in sua ediiione 
Veieris Testamenli Graci adduclis, accurate con-
tu l i ; ei quid in quoque loco Pbiloa caeteris \ariei, 

1 in iisdem adnotationibus diligeuter exposui. In La-
lina denique versione, quain e regione Graeci lextus 
apposui, magis niibi fidelitas curae fuit, quam ele-
gantia. 

(α) PraeiaLad Cosm. iEgypt. cap. 1 . 
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ΦΙΑίΙΝΟΣ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΤΟΥ ΚΑΡΠΑΣΙΟΥ 
ΣΤΝ ΘΕΩ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΑ ΑΣΜΑΤΑ ΤΩΝ ΑΣΜΑΤΩΝ 

Πρός Εϋστάθιοτ πρεσβύτεροτ χαϊ Εύσέβιον tiidxoror. 

P H I L O N I S E P I S C O P I C A R P A S I I , 

DEO JUVANTE, 

ENARRATIO ΙΝ CANTICUM CANTICORUM 

Ad Eustathium presbyterum et Eusebium diaconum. 

Quemadmodum equom seesor ad cursoro pedibus Α 
fodieos, eiiara deirecUntem, celerem reddil, ut 
recta ingrediatur y ia : sic exiguo sensu praeditam 
meniem meam speciosis duorum punctam sanclo-
rum virorum pedibus, quorum alter presbyter, dia-
conu* aller, ad spiriiualem viam enarralionis in 
Cantica caniicorum siimulari videbam. Cum igilur 
intolerabiliter urgear, ut a segnilie, unde vix est 
exilus, einergam; uirumque vestrum oro, u l me 
subdilis non modo slimulis ad hujus enarrationis 
cursom excitetis : sed precibus eliam ad recium 
iier quasi freno mentem regalis meam, u l recla 
decurta via et inculpabili itineredefuncli, c verbura 
eanum et irreprebensibile ι juxia Aposiolum 1 1 

"Ωσπερ Γππον είς έλασίαν επιβάτης ποσ\ν ύπονύτ-
των, κα\ μή βουλόμενον ώκύποδα καθιστή τήν ευ
σταθή όδδν βαδίζειν(Ι) · ούτω χαϊ τδν ημέτερος 
πενηχρόφρονα νουν ώραίοις (2) ποσίν έλαύνεσθαι νυτ-
τόμενον έώρων δυοΐν ανδρών, πρεσβυτέρου μέν (3) 
ένδς, θ ατέ ρου δέ διακόνου, είς τά '^σματα τώτ 
φσμάτων τήν πνευματική ν τής ερμηνείας πορείαν, 
έλαυνόμενος άνεκβάτοις(4) ϊστασθαι τοις δκνοις άστέ-
χτως (5). Παρακαλώ δέ &μφω τους αυτούς μή μό
νον ύπονύττειν καΐ διεγείρειν έπ\ τδν τής ερμηνείας 
δρόμον, αλλά καΐ δι* ευχής (6) πρδς τά εύθή τδν νουν 
χαλιναγωγήσαι, ίνα τήν ευθείαν (7) δραμόντες, &μεμ-
πτόν τε πορείαν βαδίσαντες, κα\ c λόγον υγιή xaV 
άχατάγνωστον, ι χατά τδν Άπόστολον, θέμενοι, Κύ-

" ΤΗ. ιι, 8 · 

(1) Godex Barb. τήν ευσταθή τε δδ. βαδ. έλαύνει. g 
Sed vocis ευσταθή τε deleta esl vetusiale prior syl-
laba, atqiie/error est in acceniu. Godex Auxim. τήν 
ευσταθή τε δδόν, nec babel έλαύνει. Leclio qua? in 
lexiu, eadem est quae in cod. Theat. 

(2) Ώραίοις. Alludit ad illud D. Pauli, Rom. x, 
45. ln veteri versione quae Romae prodiil typis ini-
pressa anno 1750, sive eil error operarum, sive ita 
habeat codex unde fuit exscripia, legiiur c specio-
*ius. > Lecendum c speciosis. > 

(5) Addiluin μέν ex cod. Theat. 
(4) Άτεχβ. Delela erai in cod. Barb. Meus cod. 

babei άνεβάτοις. Iiaque legendum censco άνεχβά-
τοις. 

(5) Uanc vocem in cod. barb. deletam, ei in meo 

vix indicatam primis liueris ά σ τ έ . . . restiloi ex 
cod. Tbealino. Cxlerum locut est, opinor, paulo 
implicaiior et foriasse depravalue. Stepb. Saluiains 
verba non persequilur, ac proplerea facile inde se 
exir icai : vetus vero inierpres *ult quidem perse-
qui verba, sed ejus versio ipso Gneco lexlu est im-
pedilior. Legere malim, et inlerpungere, πρδς τήν 
είς τά "Ασματα τών φσμάτων πνευματική ν τής ερ
μηνείας πορείαν. Έλαυνόμενος ουν άστέκτως άνεκ-

'βάτοις άνίστασθαι δχνοις, παρακαλώ άμφω, κ. τ . λ. 
(6) Δί' ευχής. Εχ codd. Auxiin. el Tlieal. Nam 

in Barb. Kitera omue* deleue: meos cod. bic la» 
cunam habet. 

(7) Godex Barb. et mews habet χύθ . .» in tegram 
yocein reslilui cx cod. Tbeai. 



» ENARRATIO ILN CANTICUM CANTICORUM. SO 

pw έπιβάτην Εχοντες, ·!ς τήν τών μακαρίων κα\ Α adhfbcntes, Domino sessore ac duce, m beaiaiu 
χθχνατον ( 8 ) είσελεύσομεν πάλιν. 06 γάρ έξ εαυτών 
έχοντες τ ι , αλλά τψ διδόντι τάς χάριτας δμολογοΰν-
ϊ*ς, είς τδ προκείμενον Γωμεν. Άφιερώσας(9) γάρ 
τις τω θεψ τδ έαυτοΰ φρόνημα, κα\ τήν Εννοια ν 
άπαλλάξας τών γηίνων ενθυμημάτων, δλον τδν νουν 
έναθείς τψ θεώ (10), καΐ τή τής σωφροσύνης άρετξ 
«κοσμημένος τήν ψυχήν, κα\ στέφανον ούράνιον δε-
ξάμενος χαρίτων τή έαυτοΰ κορυφή, ούτως έφαπτέ-
σθω (11) τής Αγίας τών πνευματικών "Ασμάτων Γρα
φής. Κα\ αυτή γάρ ή επιγραφή (12), τοις τών λο
γισμών έχουσιν εύθή (13), άπαλλάττει μέν εύθυ σαρ-
χικών εννοιών τους ταύτην άγίαν μετιόντας Γραφήν. 
Ού γάρ απλώς "Ασματα προγέγραπται, ή λέγεται ή 
?:ροσαγορεύεται (14), άλλά '^σματα φ&μάτωτ · Γνα 
άχούσας "Ασματα φσμάτων ύπομνησθ^ς (15) τά 
"Αγια τών α γ ί ω ν ού μόνον γάρ "Ασματα ασμάτων 
Εχομεν, άλλά και "Αγια αγίων, κα\ Σάββατα σαββά-
των "Ωσπερ οδν "Αγια τών άγιων μείζονα τινα 
μυστηριώδη κα\ άπόκρυφον έχει τήν τιμήν, άπαξ τοΰ 
ένιαντοΰ είσιόντος τοΰ άρχιερέως είς τά "Αγια τών 
αγίων ούτω κα\ τά "Ασματα τών φσμάτων, πνευ-
ματικήν κα\ βαθύτερα ν τήν τών τεΟησαυρισμένων 
αγαθών νοημάτων ευρεσιν έχει. Κα\ ώσπερ τά Σάβ
βατα τών σαββάτων μείζονα τής παρούσης αναπαύ
σεως Ιχει (16) τήν τών μελλόντων αγαθών άνάπαυ-
σιν (Σάββατα γάρ σαββάτων τάς μέλλουσας έν τω 

Β 

immorlalemque civilaiera invebamur. Non cnim ex 
nobismelipsis quidquam Iiabenies, sed gratiam ei 
qui dat, referenles acceplam, ad proposiium acce-
damlis. U l enim suum quisque aniimim Deo conse-
craverit, ei meniem a (errenis cogitationibos libe-
rar i l , ei temperanlise virtuie ornatum aniinum ge-
rens, coelestem soo capiii graiiarum coronam acce-
per i t : ila sanctam spirilualium Canticorum Scri-
piuram atlingat. Quibus enim recla? cogilaiiones 
sunt, eos, cum ad sanclam bancScripturain acces-
serint, ipsa inscriplio carnalibus sialim cogitaiio-
nibus liberat. Non enim simpliciier inscribiiur* 
Cantica ; sed Canlica canlicorum; u l cum audias 
Canlica canticorum, libi in memoriam veniant 
Sancta sanclomm. Non enim tanlummorfo Canlica 
canlicorum babemus, sed etiam Sancla sancloruni, 
et Sabbala sabbatorum. Quemadmodum igiiur San-
cta sanclorum niajorem quamdam et myslicai» 
absconditamque dignitalem babent; cnm semel lan-
lum in anno ingrederelur ponlifex in Sancia sancio-
r u m : ita Caniica caaticorura spirilualem ei pro-
fundiorem recondilae inlelligenliae inveniendnm 
babenl tbesaurum. Et quemadmodum Sabbala 
sabbatorum majorem quam quae nunc quies est, 
fuiurorum quielem bonorum babenl (fuluram enmi 
bonorum in illo sseculo quietem, et praparaiaa 

έχείσε αίώνι αναπαύσεις, κα\ τάς ήτοιμασμένας τής Q quielis promissiones mibi persuasnm est nominarl 
αναπαύσεως επαγγελίας τήν άγίαν λέγειν πέπεισμαι 
Γραφήν. Έκειναι [17] γάρ Σάββατα σαββάτων, αί 
τοΰ μέλλοντος αιώνος αναπαύσεις, κα\ εύωχίαι τών 
ένταΰθα Σαββάτων, τουτέστι τών αμαρτημάτων αρ
γίας. 01 γάρ ένθάδε άπδ αμαρτημάτων άργίσαν-
τες (18), τήν τελείαν άνάπαυσιν έν τψ αίώνι εύωχη-
θήσονται) · ώσπερ ουν τά Σάββατα εκείνα πολλψ 
μείζονα τούτων τών Σαββάτων, ούτω καΐ τά "Ασματα 
τών £σμάτων μείζονα τινα χα\ πνευματική ν Εχει 
τήν άγωγήν παρά τά έν ταΤς άλλαις Γραφαϊς γε-
γραμμένα Ασματα. Πολλά γάρ $σματα έν ταΤς θείαις 
ΓραφαΙς γέγραπται. ΚαΙ Γδε τήν Μωσέως ώδήν, 
« "Ασωμεν τψ Κυρίψ,> λέγουσαν · c ένδόξως γάρ 
δεδόξασται, · χα\ άλλα δσα (19) εύρήσεις έν τψ νόμψ 

ttExod. XTi, 1 . 

(8) Lege αθανάτων. Theat. ε.ς την μαχαρίαν κα\ D 
άθάνατον είσελάσομεν. Quam leciionem in versiotie 
secutus suro. 

(9) Locum bonc legere est m Exposiiionibug in 
Camicnm cant. Graece ediiis a Meursio Lugd. Bal . 
a/in. 1617, pag. 9, lio. 15 a flne. 

(10) ΌΛοτ xbr rovr άταθείς τφ θεφ. Hasc ab-
sonl ab Exposilionibus Menrsianis, ei delenda v i -
denior, o i supervacaneuin glosseixia. 

(11), Sic restilui ex cod. Theal., et sic postea re-
peri in Exposiiionibus a Meursio edilis. Barb. babel 
έφάπτεσθαι * meus habel έφάπτηται. 

Ί 2 ) Sic Tbeat. A l Barb. et meus περιγραφή. 
(15) Lacunam roei cod. et Barb. ex Theai. im-

plevi. Cseierum legendum videlur τους τών λονισμών 
Εχοντας τά «ύθή. 

(14) Ή Λέγεται, ή Λροσαγορεύεται. H«c non 
^wmvi Telu^ iutsrpres, et delenda videntur ui 

a sahcla Scriplura Sabbala sabbalorum. lllic enim 
sunl Sabbaia sabbnlorum, nimirum. foluri sxculi 
requies coeleslesque dapes, provenientes ex his 
Sabbatis qua? sunt apud nos, id est ex ressatione a 
peccatis, Qui enim in prasens a peccalis cessave-
rini, perfecla quiele in fiituro saeculo perfrueniur): 
quemadmodum igiiur illa Sabbala mulio suut hie 
Sabbai!8 praesiantiora; ita Cantica canticorum roa-
jorem quamdam el spirilualem babenl jucundita-
tem prae canlicis quae in caeteris Scripturis scripta 
reperiuntur. Plura enim in sanclis Scripturis can-
lica scripta sunl. Vide canlicum Moysis : c Ganie-
mus Domino, > a i l l s ; c gloriosQ enim gloriflcatus 
est; > et caetera quse in lege reperies cantica ei odas 

glossemaia 
(15) Codd. Barb. el Auxim. babent ύπομνησθείς 

Thcal. habet ύπομνησθής. Ilaque einendavi ύπο-
μνησθής. 

(16) "Εχει, quae TOX deesi in meo cod. el in Bar< 
ber. supplevi ex Tbeal. 

(17) Legendnm censeo έκεϊ. V«lne inierpres .e-
gisse videiur έκεϊ* ail emm : c lllic enim Sabbata 
sabbatorum fuiurique sseculi requies, et prseseniiuni 
cumulaiio Sabbatorum borum, qua? bic aguntur 
peccalorum eegnilie, reperiiur; qul enim bic in 
peccaia pigri sunt, futuro saeculo per/«aa requi» 
perfraeutur. > Quae referre buc voloimue; idqu* 
subinde, IIL res lulerit, faciemus, ut babeal leclor* 
quid de lali interprete existimct. 

(18) Lege άργήσαντες. 
(19) Sic Theaiinus. Αι meus, el Barber. babcWi 

Λλλας δσα..^ 
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Vide fsaiae caniirum et odem 1 1 : t Caniabo di- Α $*ματα χαλ φδάς, 

53 

leclo caniicum dilectf vineae roeas. ι Vide odem 
quam cecinit Anrva ^ : c Confirmalum est, > ait9 

c cor meum in Domino. ι Vide quaecuoque sunl in 
Psalmis cantica: c Canlale Domino cauLicum no-
vum **, > el quaerunque alia iu Scripluris repereris 
canlira : sed majore el excelsiore dignitaie, quem-
admodum Sancla sanclurum et Sabbata sahbalorum, 
pradila sunl Gantica canlicorum. Jam vero mihi 
sacrae bujus el profundae inscriplionie Ganticorum 
itilelligentiam diligenler perquire. Gur non dixit : 
Camica canlicorum quae condidil vel cecinil Salo-
mon, sed : Cantica caniicorum quae sunl Salomonis? 
Cum enim Salomon inlerpreieiur pacificatus, vel 
pacificui, propierea baec Ganlica canlicoruin omni 

Ιδε καί τδ Ήσαΐου $»μα xa\ 
φ δ ή ν ι "Ασω δή τψ ήγαπημένψ άσμα τοΰ αγαπητού 
τψ άμπελώνί μου. * "Ιδε τήν φδήν ήν ήσεν (20) "Αννα, 
r Έστερεώθη,ι λέγουσα, < ή καρδία μου έν Κυρίψ.» 
"Ιδε τά έν Ψαλμοϊς $σματα δσα εστίν * c "Ασατε τψ 
Κυρίψ άσμα καινόν · κα\ δσα έτερα εύρήσεις έν 
ταΐς Γραφαις φσματα* άλλά μείζονι καΐ βαθύτερα 
τιμή, ώσπερ τά "Αγια τών αγίων, κα\ τά Σάββατα 
τών σαββάτων, έτιμήθη καΐ τά "Ασματα τών ασμά
των. Άκρίβασαι (21) δή μοι τδν νουν τής Ιεράς ταύ
της βαθυτέρας τών ασμάτων επιγραφής (22). Πώς 
ουκ ειπεν * "Ασματα ασμάτων, & έποίησε Σαλομων, 
ή είπε Σαλομων άλλά* "Ασματα φσμάτων, & έστι 
τοΰ Σαλομων; Επειδή γάρ Σολομών elpr\rsvoμέ
νος ερμηνεύεται, ή είρητεύντ, διά τοΰτο ταΰτα τά 

paciiicalo et ab offendiculis fornicalricis cogiiaiio- ^ "Ασματα ασμάτων παντ\ τψ είρηνευομ^νψ , καΐ 
nis semoto paraia suni. Qui enim suam nientem a 
carnalibus affeciionibus non liberaverit, buic milla 
suni Gantica canticorum, neque Sancia sanctomm, 
iieque Sabbaia sabbalorum. Qui vero subniolis 
offendiculis omnibus, legiiimam exspeclans pacem, 
suam ipsius meniem ei corpus ad lemperantise vir-
tutem converlerit, i l l i sunl Caniica canlicorum; qui 
nibi) lerreslre vel carnale cogilel, sed omnia quae 
acripia sunl, spirilualiier accipiat, et vera pace 
fruaiur: cPaxenim, ι inquit Scriplura 1 6, c diugenti-
bus legem luam, ei non esl illis scandalum.i Quem-
admodum verodomi sunt vestibula el atria et por-
licus et triclinia el conclavia illuslria; eorum vero 
omnium inttmum cubiculum quod ihalamus appella- ^ 
lur, ubi sponsa cum sponso requiescens, secrela 
profundx jiiielligentiae cum eo confert: ita in Gan-
licis cauiicorum sancla sponsa Ecclesia profundos 
ei mysiicos fidei sermones cum suo sponso con-
fert, el a i t ; 

σκανδάλων πορνικής εννοίας άπηλλαγμένψ ήτοι-
μασται. Έάν γάρ μή τις τδ έαυτοΰ φρόνημα τών 
σαρκικών άπαλλάξη παθών, ούκ Ιστιν αύτψ τά "^--
σματα τών ασμάτων, ούτε τά "Αγια τών άγιων, ούτε 
τά Σάββατα τών σαββάτων. Έάν δέ τις παρωσάμε-
νος πάντα τά σκάνδαλα καΐ τήν έννομο ν ποθήσας(25) 
είρήνην, τδ έαυτοΰ φρόνημα κα\ τδ σώμα τή τής 
σωφροσύνης περιστρέψη αρετή (24), αύτψ έστι τά 
"Ασματα τών ασμάτων, ουδέν γήινον ή σαρκικδν 
νοοΰντι, άλλά πάντα πνευματικώς τά γεγραμμένα 
δεχομένψ, κα\ δντως είρηνευομένψ: i Ειρήνη γάρ,» 
φησίν, « τοις άγαπώσι τδν νόμον σου, καΐ ούκ έστιν 
αύτοϊς σκάνδαλον. ι "Ωσπερ δέ οίκου είσ\ προπύλαια, 
κα\ πυλώνες, στοαί τε κα\ τρίκλινοι καΐ οίκοι περι
φανείς · τούτων δέ πάντων έσώτατόν έστι ταμειον (25), 
ό προσαγορευόμενος κοιτών, έν ψ ή νύμφη μετά του 
νυμφίου άναπαυομένη, κα\ τά απόκρυφα τής βαθείας 
αυτών (26) γνώσεως προσλαλει · ούτω κα\ έν τοίς 
"Ασμασι τών φσμάτων ή αγία νύμφη Εκκλησία τά 
βαθέα καΐ μυστηριώδη τής πίστεως βήματα τψ 
ίδίψ προσλαλει νυμφίψ, καί φησι * 

ΚΕΦ. Α'. 

A r . Στ. α'. ΦιΛιχσάτω με άπδ ριΛημάτωτ στόμα
τος αντον. 

Οία νυμφαγωγών, ώς ειπείν, παρά του επουρα
νίου νυμφίου έπ\ τήν τιμίαν νύμφην απεσταλμένων, 
κα\ τοΰ νυμφίου τδ κάλλος αυτή διηγουμένων (ούτως 
μέν Ήσαΐου βοώντος αυτή· c Ούτος ωραίος έν στο-

rursus alius dicil *· : t Speciosus forma prae filiie D λή· ι καί πάλιν άλλου λέγοντος· c Ωραίος κάλλει πα-
bominum; > alque ilerum aher consilium dal, et ρά τοις υίοΐς τών ανθρώπων > καί πάλιν έτερου 
dicit : « Amicus fidelis, prolectio fo r t i s 1 9 : amicue συμβουλεύοντος, κα\ λέγοντος" c Φίλος πιστδς, σκέ-
lidelis, pbarmacum viiae" : fideli amico non esl πη κραταιά- φίλος πιστδς, φάρμακον ζωής* φίλου 
compensalio 1 1 ; ι et David ila eam alloquilur : πιστού ούκ έστιν άντάλλαγυΛ· ι κα\ τοΰ Δαβίδ συν-

1 1 Isa. ν , 1. u I Reg. n , 1. " Psal. xcv, 97, el CXLIX , 1. " Psal. cxvm, 105. I T Isa. LX, 1. " Peal. 
XLIV, 5. » Eccli. v i , 15. " ibid. 16· V ibid. 15. 

CAP. I . 
I . VERS. { . Osculelur me ab oiculis oriaui. 

Tanquam paranyniphis, ut iia dicam, a coelesti 
sponso missis ad cbarissimam sponsam, eique pul-
cbritudinem sponsi narrantibus (sic enim ad eam 
inclamat Isaias 1 7 : c Isle speciosus in siola; ι et 

(20) Sic ecribendum, oon υΐ babent codices, 
ήσεν. 

(21) Barb.,Aaxim.etmeu8 ιηβΙβάκρίβασε. TheaU 
άκρίβασαι δέ μοι. Mallem άκρίβωσαι. 

(22) Theat. υπογραφής. Meus e( fiarber. απο
γραφής. 

(25) Sic emendavi. Meus et Barber. ποθεί σας. 
(24) Auxim. καί τής σωφροσύνης περιστρέφει 

αρετή. Tbeat. babei περιστρέφη. Lego περιστέψι;, 

et sic legisse videlur veins interpres, qui ver i i t , 
c suam animam simul et corpus castilalis viriute 
coronet.i Sic etiam babuisse putaverim in suo co-
dice Salulalum; vertit enim ': c Corpore caslus el 
auimo lemperaiiliaeque viribus vallalus erit. > 

(25) Heaych. ταμείον, OoXajjw .̂ 
(26) Legendum pulo αύτψ. Sic paulo poat τψ 

ίδίψ προσλαλε? νυμφίψ. 
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ομιΐοΰντος \27) αυτή* c "Ακουσον, θύγατερ, κα\ Γδε, Α « Audi, filia : el vide, el inclina aurem luam, ct 
xal κλϊνον τδ οδς σου* χαί έπιλάθου τοΰ λαοΰ 
cou (28), χαλ τοΰ οΓχου τοΰ πατρός σου* χα\ έπιθυ-
μήαει ό βασιλεύς του κάλλους σου, δτι αυτός έστι 
Κύριος σου- ι χα\ πάλιν Ήσαΐου τδν Εννομον τιμών-
τος γάμον, χα\ λέγοντος αυτή· c *Ον τρόπον εύ-
φρανθήσεται νυμφίος έπ\ τή νύμφη, ούτως εύφραν-
βήαεται Κύριος έπ\ σοί ») * ώσπερ ούν τούτων ένωτι-
«μίνη χαί άλλων ομοίων ή καλούμενη νύμφη (29), 
αναφωνεί χα\ λέγει* Φι.ΙφΤ&ω /*e ριΛημάζωτ 
στέμαζος αύτον. Σύ γοΰν, πάς ό άχροώμενος τών 
πνευματικών φσμάτων, δτι φίλημα πνευματικόν κα\ 
otypsvrov της σαρκδς άκούεις φίλημα, μή τιτρώσκου 
την διάνοιαν ταϊς της σαρκδς ήδυπαθείαις. Φίλημα 
γάρ πνευματικόν φιλήματος σαρχιχοΰ πολύ χαί 
ατυγχρίτως διενήνοχε, χαθάπερ ή ήμερα της νυχτός 

obliviscere populum toum el domum patris t u i : ei 
concupiscet rex pulchritudinera luam, quta ipse 
esl Dominus Deus luns 1 1 : » el rursus Isaias legiti-
mas bonorans ntipiias, dicit ei **: < Quemadmo-
dum laeiabilur sponeus in sponsa, slc ketabitur Do-
ininus in le i ) : quasi igilur his aliisque ejusmodi 
sennonibus sponsa prwbens aures clamat, ei d ic i l : 
Oeculetur me ab osculit oris $ui. Tu igitur, quisquis 
Cantica canlicomm andis, quando spiriiuale el ab 
omni carne purum osculum audis, noli meirlem 
carnalibus laedere volupiaiibus. Oscuhim enim spi-
rituale carnali osculo imilto est ei sine compara-
lione prseslanlius, sicut dies noctem lumine superal. 
Quemadmodum eniin corpus est animale, el cor-
pus spiriiuale u : ita osculum est carnale, el oscu-

φω:1 έπερισσευσεν. "Οσπερ γάρ έστι σώμα ψυχικδν, Β lum epiriluale. Verum carnale lerreslre est; spiri-
XJU Ιστι σώμα πνευματικόν* ούτως έστι φίλημα 
σιρχιχδν, χαί φίλημα πνευματικόν. Άλλά τδ μέν 
σιρχιχδν έπ ίγε ιον τδ δέ πνευματιχδν έπουράνιον. Ή 
τοίνυν έπΙ γης φιλία (50) έπιμίξ έστι χαλοΰ τε καί 
κιχου. Καλή γάρ ή περί γάμον φιλία, κακή δέ ή πε
ρί «ορνείαν. Ού γάρ πρδς μόνας τάς ύπδ θεοΰ συ-
ζενχθείσας αύτοίς νομίμως γαμετάς έλκονται πάντες 
τω πόθω (τοίς δ' άρκουμένοις τούτω, αγαθόν [5t]* έξ 
αγαθού γάρ δ γάμος)* άλλά πολλοί κα\ μετά ανομίας 
χλεψιγάμοις εύναϊς συμπλέκονται, δεινότατη φιλία 
οίστρηλατούμενοι* ήτις αύτοϊς είς Εχθραν μετατρα-
ζήσεται, δταν χατά πάντων τών κρυπτών εποπτική 
το£ θεοΰ κρίσις παραγίνεται έχάστω τά άξια τα-
μιεύσασθαι. Ή δέ άνωθεν χα\ περί τά άνω φιλία 
αγία έστιν, αίωνίους τάς γλυκύτητας Εχουσα, ακατά
παυστους τάς εύφροσύνας βρύουσα, απέραντους τάς 
εύωδίας πνέουσα, άψητους τάς δόξας Εχουσα, ίσαγ-
γέλους τάς τ ιμάς φέρουσα, αύτδν τδν άγαπήσαντα 
ή μας Κύριον ήμιν έσοπτρί£ουσα, τήν πρδς τδν Δε-
σποτην πα^^ησίαν προξενούσα, τδ ίσό^οπον τής δι
καιοσύνης έπάγουσα, χα\ έπ\ γής καί έν ούρανοΐς 
τιμήν κα\ δόξαν φέρουσα. Άκήκοας φιλήματος χα\ 
φιλήματος διαφοράν χαί διάκρισιν (52); Γνώθι τδ 

άάνορον, έχλεξαι τδ κρεϊττον, φύγε τδ βλάπτον, κράτει τδ σώζον (55). 

luale est coelesle. Amor igilur in bac lerra pro-
roiscue est tum boni lum niali. Bonus enim esl 
amor io nupliie, improbns in forntcatione; non 
enim omnes desiderio ad solas trabunlur uxores, 
qitse illis a Deo tegitime suni conjunciae; ei iis 
quidem qui fo conienli sunt, id bonum est : ex 
bono enim nupiia». Vemm inulli furtivo conoibiiu 
cum alienis uxoribws commisceniur, nefario perciii 
amore; qui quidcm in odium illxs verlet, cum Dei 
judicium occulta quxque perspiciens advenerit, ut 
guum quo quisque dignns esl, ouictiique distribual. 
Sanctus autem supernaramqne reruin amor ilfe 
est, qui inflnitas coniinel dulcedines ; qtii gaudiis 

, nunquam deOcientibus ecatet; interniinabiles odo-
rum spirat suavitates ; ineffabilem habel gloriam; 
bonores afferl angelicis honoribns pares; ipsinn 
Dominuni qui nos dilexft, lanquam in speculo nobis 
aspiciendum exhibel; ftduciam ad Ooniinuin prne-
bei; aequilatero justiliae aflert; et in lerra ei in 
toelis bonorem et gloriara parit. Audisli Inier oscti-
limi et oeculum differentiam ei discrimen? Nos<*e 
quid inter ulrumque in tcrs i l : seligito quod melius 
est : foge quod laedtt : lene quod ealuiem parit. 

ΦιΛησάτω με ΟΛΟ φιΛιχμάτωτ στόμαχος αύτον* 
τουτέστιν, δ ΤΙός. "Ανω τής διανοίας τδ δμμα· ού 
γάρ σαρκικδν τδ λεγόμενον, άλλά πνευματικδν τδ 
προφητευόμενον. Ού βούλεται γάρ (54) διά μόνου 
στόματος προφητών διδαχθήναι* άλλ1 αύτδς, φησίν, 

0$culelur me ab oiculis ori$ *ui: scilicei Filins. 
Sursum erige mentis oculum. Nou enim carnale est 
id de quo est sermo ; sed spiriiuale, quod propbe-» 
lice dicitur. Nbn (enim sohiiumodo per os prophe-
laritm doceri vult ; sed ipee, inqnii, accedal et m« 

έγγισάτω κα\ διδαξάτω με ΤΙός. Μεγάλη γάρ (55) L> doceat Filius. Gravle enim, aiebat quondam Eccle-

u Psal. xu*/, 40. f * ha. LXII, 5. Λ I f«or. xv, 44. x u v , 

(27) Sic meus, ei Barb. el Theat. In Vallicellan. 
συμβουλεύοντος. 

(i8) Resiiiui οου, qaae vocala a meo cod. et Barb. 
abosi. 

(29) Vet. interpr. c evocala eponsa.» Sed ή κα
λούμενη νύμφη idem e*l ac simpliciter νύμφη. Yid. 
Coiomeol. ineum ad Electr* Sopbocl., ad versum 
251 

(50) YanieelL φιλανθρωπία. 
Τοις 8* apxcvu. r . άγαθότ. Sic itiierpun-

gfttdun! ex Vallic. et Tbeal. τούτφ τ φ πόθω. Bar-
berinus, et meus babent τούτο, e i pravam inter-
paoetioaem babeot hujus loci. 

(52) Vetue interpres Ter l i l : c Audistis quidem 
oscuti et oscnli differentiam atque judicium. Co-
gnosce discretionem. Elige quod melhis esl, ι etc. 

(55) Veius versio quaBdam hic babel, quaeabeiml 
ab omntbns Graacis codicibus. 

(54) Restiiui γάρ ex aliis codd. Abest enim a 
Barb. ei meo. 

(55) Haec in Teieri Tersione reddita eunt perver-
eissime : c Maier enim mea Ecclesia aliquando di-
cebal: Pusillis non salvabor; magnum el perfectiiro 
medlcum requiram, mero perfusa snm, taaebrat 
Biinl lucernae legis elpropheta? : ait eniin : t Lucerna 
pedibo9 oieis- lex lua , el luinen semUi9 nieis»» 
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sta, roene fuil morbus; lenuibus pbarmacis non Α μου, ποτέ έλεγεν ή Εκκλησία, γέγονεν ή νόσος* μι-
κροϊς ούκ Εαθήσομαι* τον μέγαν ιατρό ν κα\ τέλειον 
επιζητώ· άκραντόν μοι περικέχυται τδ σκότος· λύ-

convalescam; inaguum perfeciumque medicum 
quaero : roerae mibi circuinfusa? sunt tenebrae; 
Iticerna, lex et propbeiae : c Lucerna > enim, ail 
Scripuira « pedibus mcis lex tua, et lumen 
semiiia meis : » sed non poterunl me illuminare, 
iiisi perfeclum mihi supervenerit lumen. l l lud , 
spleudoris excesau, lenebraram excessuin dispeliei, 
viamque videbo quae me rursus in paradisum docai. 
Transcendit legein, superat prophetas; ei interea 
dum oscula excipii Ecclesia, Unigeniium orai. Os 
eniro Dei, est Filius. Quamobrein cum Deug sit, 
Verbum appellaiur : quouiam omnia qusecunque 
Tult Paier, per Filium loquiiur. 

I I . Quoniam bona ubera tua $uper vinum. 
Duo ubera dicendum duo esse Testamenta, e 

quibus Ecclesiae filii exsugunt nienie, veluti lingua, 
verba verilalis, et in perfcclam adolescunt vilam 
aique seialeiu. Hic poius vino praeslapiior est. Non 
enim e terra scaiet, sed e coelis descendii. c Exspe-
ctelur» eiiim, ait · · , c u l pluvia eloquium meum, 
et descendant ul ros verba mea. > Hunc potum qui 
hi.coeleslibus scopum habenl, menie veluli liagua 
ex Scripturis sugunt, et lanquam in venlrem, iia 
in cor per poeniieniiam dolorum se/lalrtcem deniii-
tunl peccaiorum remissiaoem. Quemadmodum enim 
duo ubera cordi adhaerescunl, iia eliam duo Tesia-
menta ex sancto Spiritu spirilualem nobis polum 
prufundendo laHiliam afferunl super vinum : Non 

χνος ό νόμος καΐοί προφηται· ι Λύχνος » γάρ, φησ\, 
c τοίς ποσί μου ό νόμος σου, καί φως ταϊς τρίβοις 
μου. > 'Αλλ' ούκ ισχύ σου σι διαυγάσαι (36) με, έάν 
μή το τέλειον παραγένηταί μοι φώς. Έκεϊνο τή υπερ
βολή τής λαμπρότητος τήν ύπερβολήν άφανιεϊ τοΰ 
σκότους (37)· και όδόν δψομαι τήν είς παράδεισόν με 
πάλιν οδηγούσαν* Υπερβαίνει νόμον, υπερβάλλει 
προφήτας· κα\ έν αύτψ φιληθηναι (38) εύχεται ή 
Εκκλησία τψ Μονογενεϊ. Στόμα γάρ τοΰ (89) βεοΰ 6 
ΤΙός. Διό κα\ θεός ών, Αόγος προσαγορεόεται. 
Επειδή πάντα δσα βούλεται, δια τοΰ ΥΙοΰ λαλεί ό 
Πατήρ (40). 

fc Β'. "Οτι άγαβοϊ μαστοί σον vxkp oXror. 
Δύο μαστούς τάς δύο Διαθήκας 0ητέον άφ' ών κα\ 

θηλάζει τά τέκνα της Εκκλησίας, ώσπερ γλώττη, 
διανοία τους λόγους τής αληθείας, καί είς τελείαν 
αύξεται ζωήν τε κα\ ήλικίαν. Τούτο τδ πόμα (41) 
τυγχάνει υπέρ οίνον. Ού γάρ άπδ γής πηγάζεται, 
άλλ* έξ ουρανών κατέρχεται, ι Προσδοκάσθω ι γάρ , 
φησίν, f ώς ύετδς τδ απόφθεγμα μου, καί καταβήτω 
ώς δρόσος τά βήματα μου. ι Τούτο τδ πόμα (42) ol 
άνω τδν σκοπδν έχοντες έκ τών Γραφών θηλάζουσιν 
ώσπερ γλώττη τή διανοία, καί καταβάλλουσα, ώσ
περ είς κοιλίαν, ούτως είς καρδίαν τάς παυσίλυπους 
διά (43) μετανοίας αφέσεις τών αμαρτημάτων. "Ωσ
περ γάρ ol δύο μαστοί άμφω τή καρδία κεκόλλην^ 

r _ r _ ται, ούτω κα\ αί δύο Διαθήκαι έκ τοΰ αγίου Πνεύ-
ei.im me dissolvil ut ebridlas, ait Ecclesia, bujus- ^ ματος τό πνευματικόν ήμ?ν πόμα βρύουσαι, εύφραί-* 
modi poltis, iia ut oborlis mibi tcnebris concidam: 
iino gaudio quodam me iinpinguat et fide couGr-
mat, ne ad lerram dejiciar, sed in neulram partem 
hiclinans, recia erga Dcum conaislani. Quemadmo-
dum Jereniias a i t i T : c Factue sum quasi vir con-
triius, el quasi bouio caplus a vino a facie Domini, 
et a facie decoris gloriae ejus,» Dei eloquiorum 
gaudio supra modum perculsus. 

νουσιν υπέρ οίνον. Ού γάρ λύει (44) με ώσπερ ή μέ 
θη τοΰτο τδ πόμα, φησίν ή Εκκλησία, Γνα σκοτωθεί-
σα καταπέσω* άλλ' άγαλλιάματί με καταπιαίνει (45), 
κα\ στηρίζει τή πίστει πρδς τδ μή κατα^ίπτεσθαι 
είς τήν γήν, άλλ' ϊστασθαι άκλινεϊ δρθότητι πρδς 
θεόν. Καθώς Ιερεμίας λέγει* c Έγενήθην ώσε\ 
άνθρωπος συντετριμμένος, κα\ ώσε\ άνθρωπος 
συνεχόμενος άπδ οίνου, άπδ προσώπου Κυρίου, καί 

Μ Peal. CXVJU, 105. *· Deui. xxxn, 2. " Jer. χχιιι, 9. 

Salutatus άκρατον σκότος venil, c intolerabiles te-
nebne.»Minus beoe derivasse videlur vocem άκρατον 
a κράτος. 

στελλόμενον, ού μόνον παρά τοΰ Πατρός, άλλά κα\ 
παρά τοΰ Υίοΰ* c Oris vero proprieiaie siimpta in 
exemplum, niutiiain difinamm persoiiarutu cobav 

i36| Vallicell. καταύγασαi. reiiliam expressimus proportione et simililudine 
(37) Sic emendandus error codicum, qui babent j ) membrurum. Sic euim et Spirilus sancius diciiur 

τ δ σκότος, 
(38) Male vet. interpree αύτψ jungti cum Movo-

νενεΖ* cum veriit barbare ei sine sensu : c El in 
ipso unigenito osculari. ι 

(39) Τον abest a codd. Barb. el meo. Rcposui ex 
cod. Vallicell. Anaslasiiis Antiocbenus lib. ι, qui esl 
De rtclx* dogmaiibut: Νουν δέ ααμεν τδν Πατέρα 
τοΰ Λόγου» έν ψ Λόγος, μεθ' ού τδ Πνεύμα τδ άγιον, 
Πνεύμα στόματος τοΰ Θεοΰ χρηματίζει. Στόμα γάρ 
Πατρός δ Γίός* c Meuieiu vero dicimus Palrein 
Verlii, in qua Yerbuiu, cuiu quo Spirilus sanctus, 
Spirilus orU Dei appellaiur. Os enini Palris esl 
Filius. > Ex eod. l ib. : Τοΰ δέ στόματος τδ ίδίωμα 
λαβόντες ώς παράδειγμα, τήν άλληλου^ίαν τών 
θείων παρέστη σαμεν προσώπων διά τής των μελών 
αναλογίας τε κα\ είκασιας. Ταύτη γάρ κα\ Πνεύμα 
στόματος αύτοΰ, δηλονότι τοΰ θεοΰ, τδ Πνεύμα τδ 
άγιον λέγεται, στόματος δντος τοΰ Μονογενούς, κα\ 
Πνεύμα πάλιν έξ αύτοΰ έκπορευόμενον, κα\ άπο-

Spirilus oris illiiis, ecilicei Dei, cum sit os Untge-
niius; ei rursus Spiriius ex ipso procedene, et 
missus non solum a Patre, sed eiiam a Filio. > Lo-
CUID babessaue luculcnlum, quo docemur Spirjiiim 
sauclum a Paire el Filio procedere» Et paulo [mu 
διά τοΰ Υ ίου λαλεί ό Πατήρ 

(.40) Posi haec in veien versione lypis impre&sa 
sequuiitur mulla quae sex.pag. compleuL in 4. Ea 
frHStra quaeras in Graecis codd. 

(41) Veius inlerp. τοΰτο τδ πόμα male veriit* 
c hoc poculum. ι 

(42) Salulatus, c doloriflcas : · legisse videtur 
βαρυλύπους. 

(43) Artic. ot est ex VaHicell. 
(44) Veius versio babei: c Non enim eolvil veiut 

ebrietas, ut obscuraius quis corruat, ι etc. 
(45) Sic emendavi, cuin cod. meus ei Barberinua 

habeant καταπίενει* 
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άπδ προσώπου ευπρεπείας δόξης αύτοΰ · ι τήν ύπερβολήν τής εύφρασίας τών του θεου λογίων έκ· 
πληττόμενος. 

Γ . Στ . β'. Καϊ όσμή μύρων σον υπέρ πάντα τά Α Μ ' · VERS. 2. Ει odor umjrieenioriim tuorum wper 
αρώματα, 

ΕΙς προτροπήν, οίμαι, τής Εκκλησίας τδ αγιον 
Πνεύμα τοιαύτα μελψδεΤ (46) τω Κυρ (ψ * ιν' ήμεΖς 
τοιαύτης εύωδίας αίσθόμενοι, τήν δυσωδίαν τών μυ
σαρών Αμαρτημάτων άποπτύσωμεν τήν δέ εύωδίαν 
της τοΰ Χριστού δικαιοσύνης είς εαυτούς αντλήσω-
μεν. c Όσμή μύρων σου, > φησίν, c υπέρ πάντα 
αρώματα, ι Τδ μύρον, αδελφοί (47), έπ\ βασιλικής 
τε κα\ ιερατικής αξίας τετάχθαι άπδ τών αγίων ήαθή-
μεθα Γραφών. Ούκ άσημο ν γάρ ύμΐν δοκώ τοις πο-
λυμαθέσιν, δτι ol έν ταις Γραφαΐς βασιλείς τψ έλαίψ 
τής χρίσεως βασιλεύειν καθίσταντο. Κάκεϊνο δέ ύμΐν 
φανερδν είναι βούλομαι, δτι κα\ οί τότε ίερεΐς μύρψ 
χριόμενοι, τδ Ιερατεύειν έλάμβανον (48). Επειδή 

omnia aromala. 
Ad coboriandam, ut opinor, Ecclesiam Spirilus 

sanctus lalia canil Domino; ut nos ejuamodi suavi-
taiis odore lacti, impnrorum feiorem pecealorum 
aversemur, el jucnndum jusiiiiae Chrisii odorem in 
noa bauriamus. c Odor,» inquit, c UDguentornm luo-
rum super omnia a romata / ι Ungnentum, dilecii 
fralree, ad regiam el «acerdotalem digniiatem insii-
tuium esse a sacris Scripturis novimus; idque vobia 
doclissimie Yiris cogoitum esse arbitror, qood i n 
sacris Scripturis reges per oleum unctionis ad 
regnandum constiluebanlur. Illud eliam vos nescio» 
esse nolo, qaod sacerdoles quoque tum tempori» 
oleo peruncti sacerdotiam suscipiebant. Gum igilur 

τοίνυν κατά νόμον μύρψ έχρίοντο βασιλείς τε (49) β in lege lum reges, tum sacerdoies unguenlo unge* 
καί Ιερείς, λαμπρώς ήδη τήν περιβολήν τής βασι
λείας (50) κα\ Ιερατείας τοΰ Μονογενούς εκτίθεται ή' 
θεία Γραφή, « Όσμή μύρων σου, > λέγουσα, c υπέρ 
πάντα τά αρώματα ι ώς είπεΤν Όσμή τής σης βασι
λείας καί άρχιερωσύνης υπέρ πάσας τάς βασιλείας 
χα\ αρχιερατείας· καθώς δ Δανιήλ φησιν ι Αναστή
σει δ θεδς τοΰ ουρανού βασιλείαν, ήτις ύπερέξει πά
σας τάς βασιλείας τής γης* > κα\, ι Σύ ίερεύς είς 
τδν αιώνα κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ, ι φησίν. 
c Όσμή μύρων σου,» φησ\ν, c υπέρ πάντα τά αρώ
ματα. > Τδ μύρον, αδελφέ, καθ 1 δν τόπον υπάρχει, 
Ικείσε χα\ τήν εύωδίαν παρέχει. Χριστδς δέ τοίνυν 
έν ούρανψ κα\ γή κα\ θαλάττη πάντα περιέχων, τήν 
δεσποτείαν (54) αύτοΰ κα\ βασιλείαν πάντη (52) κα\ 

baniur, perspicue jam sacra Scripiura el regiam et 
sacerdoialeni dignitatem in Unigenilo exponit esse 
conjunclam. c Odor ungueniorum laoruin,» inquit, 
c super omnia aromata : » quasi dicat: Odor regni 
et eacerdoiii lui euper omnia regna ei sacerdotta; 
quemadmodum ait Daniel: c Suscilabil Deus coali 
regnum quod tuperabU omnia regna lerrae f t ; > e t : 
c Tu sacerdos in seiernum secundum ordinem Mel-
chisedec ".»—c Odor uitgtientorum tuoruro,» inquit, 
c super omnia aroniata. ι Ungueulum, fraier, quo 
loco eat, ibi euavem prabet odorem. Gbristum igi-
tur in ccelo el in lerra ei in mari omnia comple-
clene, dominationem tuam el regnum quoquover-
sum et ubique suavitatis odore complet. Luculen-

πανταχοΰ εύωδιάζει. Ααμπρώς δή καί ενταύθα, κα\ G ler jam et ib i , et adnaodum clare Scriplura dmno-
σφόδρα περιφανώς ή τών θείων κα\ απόκρυφων μυ
στηρίων έμπεφορημένη Γραφή, κα\ τδ δνομα τού 
μεγάλου Βασιλέως άναδείκνυσι, λέγουσα* 

Δ'. Μύρον έκκενωθέν δνομά σον, διά τοΰτο 
νεανίδες ήγάπησάν σε, εΙΧκνσάν σε οπίσω σου. 

Λέγουσα δέ ή θεία Γραφή, ι Μύρον έκκενωθέν 
δνομά σου, » Χριστδν αύτδν επονομάζει. Τδ γάρ μύ
ρον εκχενούμενον δηλαδή είς χρίσιν (55) προχωρεί. 
"Οθεν κα\ τδ Ιερατικδν μύρον λέγεται χρίσμα. Κα\ οί 
πρότερον βασιλείς τψ μύρψ χριόμενοι, βασιλεύειν 
καθίσταντο. Όταν ούν λέγει, c Μύρον έκκενωθέν 
δνομά σου, » δύο ύποσημαίνει τρόπους (54). Καθ-
άπερ γάρ (55) μύρον έκκενωθέν οίκον εύωδιάζει* ού
τω τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού έπ\ γής κατελ-

rum ei lateniium plena mysteriorum, etiam magni 
Regis noinen indicat dicens : 

I V . Vnguentum effutum nomen tuum, ideo adol*-
icentulcs dilexerunt te, et traxerunl te pott te. 

Dum dicit Scriptura divina, c Unguenium effusum 
nomen luum, > ipsuin Ghrisium nominai. Unguen-
luin enim eflusum ad unctionem scilicet proficil. 
Unde ei sacerdoiale unguenium dicitor chrisma. E l 
veteres reges unguenlo peruncli reges constitueban-
lur. Cum igilur d i c i t : c Unguenium effusum no-
inen tuum, > duos tropos indicat. Ut enim unguen-
lum effusuin domum suavi complet odore : eic 
posiquam Dominus noster Jesus Christus in lerram 

θόντος, xal τής ουρανίου δυνάμεως έπΙ τους άποστό- D descendit, et coelestie virlus super apoalolos effuaa 

•· Daa. i i , 44; ™ , 25. •· Peal. cx, 4. 

(46) Sic eoiendaoda τοχ μελψδή, quam babent 
raeua et Barb. 

(47) 'ΑΒεΛφοΙ, repoaui ad implendaih lacunam 
roei cod. ei Barber. ex veteri inierprete, qui habet 
c Erairea charissimi. > 

(48) Barb. έλλάμβανον, qui aaepe occurrit in eo 
«ΧΙ. error duplicandi liquidas, ut in cod. Vat. edit. 
LXX, onde apparet quas lum fuerit pronuntiaiio. 

(49) Abest a Barber. vox τε. 
(50) Quae iniefjacent iitler duas voces βασιλείας 

ei αρχιερατείας desonl in Barb. et in meo cod. Ea 

ex Vallicellano desompsi. 
(51) Barber. δεσποτίαν. 
(52) Παντί, quod habent oronee codd., mutavi in 

πάντη. 
(55) Χρήσιν in Barber. et raeo, mulavi in χρίσιν. 

Male velus iuterpres, Chrittum eum, id e$i uncium, 
denominat: unguentum enim effusum sigiiificat ad 
unctionem profictre. 

(54) Duos iropos, id est duos allegoricoe eenaaa. 
Yeuis ijilerp. venil c duos modos.» 

(55) Godd. babent καί θ αν. 
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eftt, bono pielatis odore universus perfusug esl Α λους χυθείσης, δλος ό κόσμος τή ευσέβεια εύωδιά-
nundus, quemadmodum unus ex iis Paulug : 
c Chrigli, inquit, bonue odor euraus Ία bis qui 
salvi liunt, et in iis qui pereunl: aliis quidem odor 
morlle in mortem, bis aulem odor vitae in Tilam".» 
ldem odor suavitalia aliis quidem in morlem, aliis 
in vilam suaviter olet. Odor eriim morlis iis erant 
apoetoli, qui se persequebanlur, affligcbant, conji-
ciebani Sn vincula; rursus viia* odor credemibug, 
qui digni ba-biii sunt pnedicationem suscipere, qni-
que fldem jusliiiae operibas confirmabant. c Un-
guenium effusuni nomea luum. ι Eodem boc lextu 
propheticum eiiam tropum significat beaue Maria?, 
q u » unguenli alabastro confraclo Pominum nosirmu 
Jesut» Cbrisium perunxil; et illud unguenlum cflfii-

σθη' ώξ κσ\ εΤς έξ αυτών Παύλος· c Χριστού εύωδία 
έσμέν έν τοίς σωζομένοις κα\ έν τοις άπολλυμένοις· 
οΤς μέν όσμή έκ (56) θανάτου είς θάνατον* οίς δέ 
όσμή έκ ζωής είς ζωήν. ι Ή αυτή όσμή τής εύ
ωδίας, οΤς μέν είς θάνατον, οΤς δέ είς ζωήν εύωδιά
ζει. Όσμή γάρ θανάτου ήσαν οί απόστολοι τοίς διώ-
κουσι καί θλίβουσι καί δεσμεΰουσι* όσμή δέ ζωής 
πάλιν τοις πιστεύουσι, τοΤς τδ κήρυγμα δέξασθαι 
καταξιουμένοις (57), τοις τήν πίστιν έν έργοις δι
καιοσύνης βεβαιοΰσιν. c Μύρον έκκενωθέν δνομά 
σου. ι Έν ταυτώ δέ προφητικδν σημαίνει (58) τρό
πον καί τής μακαρίας Μαρίας, ήτις συντρίψασα τδ 
άλάβαστρον του μύρου ήλειψε τδν Κύριον ημών 1 η -
σούν Χριστόν κάκείνο τό μύρον έκκενωθέν δνομα 

sumcelebre fuit, u l dixk Chrislus : ι Aroen dico Β έσχεν (59), ώς ό Κύριος έλεγεν* c Αμήν λέγω 
vobis, ubieoaqae praedicalnm ftaerit lioc Evangelium 
in aniverso mundo, dkelur el quod baec fecil in 
ejug memoriam , l . ι Hos duos aJlegoricos sensue 
exisiimo gacram hanc Seripuiram indieare cum 
d i c i t : < Unguenlum effugum noaten luum ; ideo 
adoleecentulfe dilexeiuim le. ι Quoniam enim, in-
quii , regnum tmim el incarnata pratgenlia insiar 
ungaenti effusi universum mundiim bono odore 
periudii, propierea adoleecenluhe dilexemnt le ; id 
est animae juslorum. Neque vero puieg sacrain 
Scripluram de nulieribug tantum adolescenlulis 
loqoi; sed eiiam inter mulieres reperimus adole-
gceniulag, non corpore, (neque eniin qujeslio est 
lanluni de corpore: c Garo euiin non pradest 
quidquam; epirilus autem viviGcal " ) , » ged fide 
adolescenUilas. Vide adolescenlulam illam, corpore 
quidein aegram, ariiina vero ftde vaiidam iiaemor-
rboiggam, quae cum reiro leiigisset vesiein Jesu, 
ganguinig fluxum inbibuit non corporis robore, sed 
fidei vinuie ·· . Non enim robore corporis, sed va-
lido ftdei spirilu infinniiaiis morbo fluem iroposuit. 
H&c adolescentula iraxit ipsum relro langena, ut 
in ea iaiplereiur quod scriplum e s l : c Proplerea 
adolesceimilae dilexeruni le, iraxerunl le post le .» 
E i aiia rursua adolescentula reiro post Jesnna cla-
mabai Chananaea, Syro Phoenigga genere, adole&cen-
lula vero fide : el discipuli quidem dicebanl : 

c Dimilie illam, quia clamal post nos Ipsa 

ύμΐν, δπου έάν κηρυχθή τδ Εύαγγέλιον τούτο έν δλφ 
τψ κόσμψ, λαληθήσεται κα\ δ έποίησεν αύτη είς μνη-
μόσυνον αυτής. » Τούτους τους δύο τρόπους οΤμαι 
ύποσημαίνειν τήν θείαν ταύτην Γραφήν, φάσκουσαν * 
c Μύρον έκκενωθέν τδ δνομά σου* διά τούτο νεανίδες 
ήγάπησάν σε. » Επειδή γάρ, φησι, ή σή βασιλεία και 
I ν σαρκός παρουσία μύρου δίκην έκκενωθέντος όλον 
εύωδίασεν τδν κόσμον, διά τοΰτο νεανίδες ήγάπησάν 
σε* δπερ έστιν, αί ψυχα\ τών δικαίων. Μή γάρ μοι 
νόμιζε μόνον νεανίδας τάς γυναίκας λέγειν τήν άγίαν 
Γραφήν* άλλά χαί έν γυναιξί μέν νεανίδας εύρίσκο· 
μεν ού τω σώματι (ού γάρ τά τοΰ σώματος μόνον ζη
τείται * c Ή σαρξ γάρ ουδέν ωφελεί* τδ πνεύμα έστι 
τδ ζωοποιοΰν, ») άλλά πίστει νεανίδας. Βλέπε νεανί
δα έκείνην τήν τω σώματι άσθενεστέραν, ψυχής δέ 
πίστει Ισχυροτέραν (60), τ ή ν αίμο^όοοΰσαν, ήτις 
άψαμένη τών Ιματίων δπισθεν τοΰ Ίησοΰ, τήν αίμά-
των έστησε (61) £ύσιν, ού σώματος ίσχύΐ, άλλά πί
στεως δυνάμει. Ού γάρ νεανιευομένη τψ σώματι, 
νεανικψ δέ τω τής πίστεως φρονήματι, πέρας έπ-
έθηκε τψ τής ασθενείας νοσήματι* αύτη ή νεά-
νις είλκυσεν αύτδν, δπισθεν άψαμένη· ώς κα\ είς αυ
τήν πληροΰσθαι τδ γεγραμμένον* c Διά τοΰτο αί 
νεανίδες ήγάπησάν σε· εϊλκυσάν σε οπίσω σου. ι 
Καί έτερα δέ πάλιν νεάνις δπισθεν έκραζεν τοΰ Ι η 
σού, ή Χ ανανά ία ή Συροφοίνισσα (62) τψ γένει, νεά-
νις δέ τή πίστει* κα\ οί μέν μαθητα\ έλεγον c Άπό-
λυσον αυτήν, δτι κράζει δπισθεν ημών. > Κα\ αυτή 

igilur retro Jesum iraxi l , cui ipse dixi t : cNondecet D ούν δπισθεν είλκυσε τδν Ιησού ν πρδς ήν αύτδς Ιφη* 
tullere panem ftliis, el projicere canibus M . ι llla c Ούκ Ιστι καλδν λαβείν τδν άρτον τοίς τέκνοις, κα\ 
vero adolescenlula adbuc ilde, innovala lamen gpi- βαλείν τοίς κυναρίοις. > Ή δέ νεάνις (65) τψ πνεύ-

" I I Cor. I I , 15,16. 1 1 Maub. χχνι, 15. Μ Joan. νι, 65. " Maiib. ιχ, 20. u MaUb.xv, 25. * e ibid. 
26, 

(56) Praepoail. έκ abest a Ν. T. typis impresso. 
Eam tamen agnoscil vetus interpres, qui verlit ' . 
«aliis quidem odor de morle ad mor iem, aliis au-
iem odor de viia ad viiam. > 

(57) Lego κατηξιωμένοις. 
(68) Γ" ~ * ' j Male Barberiu. et ineus σιμαίνει. 
(59) Όνομα ίσχετ locutio probas nolae. Plato in 

Hippia Maj., pag. 95, Γ.,άφ' ών τδ δνομα έσχε, c ex 
quibug gloriam adeplus eal. > Haec vero : κάκείνο τ δ ' 
μύρον έκκ. δνομα έσχεν, ώς δ Κύριος έλεγεν, ab-
gunl a veteri inierpreialione, quat latnen necessaria 
gant. Si euiiu desint, quomodo coha?reant, qase se-
qauntur? c llog duos allegoricos g«nsos, > elc. 

(60) Barbar. et meus Tocem nihili babent πιστειο-
χρωτέραν, quam eroendavi in texlu. — Codd. Jeciio-
uem reiinuerimrequidem, legendo πίστει όχυρωτέραν. 

(61) Veius versio habet, sanguini* fluxum repeuie 
damnavit. Error inanifesius. Legendum crediderim, 
$anavit. 

(62) Barber. ei meus Συροφοινήκισσα. 
(63) Locug, ul apparei, corrupius. Egofn vereione 

scnpsi ul Salutalns : c Adolescemula adhuc Gde, 
innovata tamen gpiritu et lide.» Dnde videlur ba-
buisse in suo codice: Πίστει μέν έτι νεάνις, άνα-
νεουμένη δέ τω Πνεύματι κα\ τή πίστει * esl phrasis 
Paulina, Epbes. ιν, 25. 



44 ENARRATIO IN CANTICUM CANTICORUM. 42 

μάτι, χαί νεανιευομένη τ φ πνεύματι χα\ τή πίστει- Α rim el fide, c Ulique, > iuquit, c Domine : nam et 
ι Nal, » φησι, c Κύριε* καΐγάρτά κυνάρια έσθίει άπδ 
τών ψιχίων τών πιπτόντων άπδ τής τραπέζης 
τών κυρίων αυτών, » θεωρεί μοι νεανιότητα πί
στεως, κα\ ταπεινοφροσύνης δύναμιν, ήτις είλκυσεν 
είςτούπισω τδν Ίησοϋν. Αύται αί δύο νεανίδες, ή αί-
μοββοούσα κα\ ή Συροφοίνισσα* ή μέν ακάθαρτος κα
τ* τδν νόμον, ίνα καθαρισθή* ή'δέ αλλόφυλος, ίνα τής 
ασθενείας ίαθή τδ κάμνον (64). Ειλκυσαν ούν άμφό-
τερβι (65) τδν Ίησοϋν οπίσω αύται αί δύο νεανίδες, 
τ ί Λ αύτοΰ δυνάμεως ίκέτιδες τυγχάνουσαι (66), κα\ 
ϊχ πίστεως Ισχυρός, αί άσθενοΰσαι τφ σώματι, επ 
έτυχαν παρά τής πηγής άντλήσαι τά Ιάματα, ώς κα\ 
διά τήν ίσχυράν αυτών πίστιν κυρίως κα\ είς αύτάς 
λέγεσθαι τδ άποστολικδν εκείνο 0ητόν · c "Οταν άσθε-

caielli coinedunt de micis, qwse de mensa deciduiit 
dominorum guorura ··.» Vide fidei adolescenliam, 
et humilitatis virlulem, quae retro Iraxil Jesuin. 
Hae duae adolescemula?, aliera quae fluxum gangui-
nis paiiebaiur, akera Syrophcenissa : illa qaidein 
secuiiduin legem immunda, ut mundaretur; haec 
vero alienigena, m ex infinnilate filia aanarelur. 
Traxerunt igimr ambae relro Jesum hae duae ado-
Jescenlulae, ipsius potegiatem supplices deprecaudo; 
el fidei virtute, quae corpore inilrmae eranl id coii* 
secuUE 6unt, ul a fonie inedicinapi baurirent; ut 
propter flrmam earum fidem proprie in eag iliud 
aposlolicum dici pogsil:cCum inGrmor, Uinc poteng 
sum 1 7 : » corporis enim infirmila» virtuiem fldei 

νώ, τότε δυνατός είμι* » ή γάρ τοΰ σώματος άσθέ- * oslendit. < Proplerea adoleecentulae dilexerunl te f » 
non solum mulieres spiritu fidei ganake, sed eliam 
illustres adolescenlula», quaeqne iis quas dixiroug, 
praeslantiores sunt, ei iig quae ganatae suni, foriio-
res, sanclorum scilicet marlyrum animx, qure for-
liggime adversus diaboliim certamini se accingenlee 
sua corpora tradiderunt, validoque patientiae gpirilu 
inexpugnabilem viriulem invictumque robur Gdei 
veluti ihoracem induiae, victorhe pnemiuro repor-
larunt, gtrenue fidem gervando, et certamfnisgtadio 
celerrime decurgo aposiolicam illad clamant n : 
c Gurguin consummavi, fldem ser?ayi: in reliquo 
reposiia esi mihi corona jusiiliae,> et q n » dein-
cepg. 

νεια τήν τής πίστεως δύναμιν έδειξε ν. c Διά τοΰτο αί 
νεανίδες ήγάπησάν σε, > ού μόνον αϊ θεραπευθείσαι 
γυναίκες τ φ τής πίστεως φρονήματι, άλλά καί σα
φείς νεανίδες, χα\ μείζονες τών είρημένων, κα\ 
ίσχυρότεραι τών θεραπευθεί σων, αί ψυχαΐ τών αγίων 
μαρτύρων, αίτινες νεανικώτατα (67) κατά τοΰ πονη
ρού έπαποδυόμεναι (68) τά εαυτών σώματα τοις καρ-
τεροίς τής υπομονής φρόνημα σι δύναμιν άκαταμάχη-
τον, κα\ Ισχυν άήττητον τήν τής πίστεως θωρακισθεί 
σαι, και τής νίκης ήραν βραβεία* νεανικώτατα τήν 
πίστιν τηρήσασαι, κα\ τδ τοΰ αγώνος (69) στάδιον 
ώκύτατα δραμοΰσαι, τδ άποστολικδν άναφωνοΰσιν 
εκείνο £ητόν* c Τδν δρόμον τετέλεκα, τήν πίστιν τε-
τήρηκα* λοιπδν απόκειται μοι ό τής δικαιοσύνης στέ
φανος, · χα\ τά έξης. C 

Ρ . Στ . γ \ Είς 'οΊτμήτ μύρων σον δραμονμετ. 

Μία έστιν ή Εκκλησία καί πληθυντικώς λέγει· 
c Δρα μου μ ε ν > οί γάρ πολλοί c Εν έσμεν έν Χριστφ. ι 
Βλέπε τρέχοντας άπαντος είς τήν όσμήν τών τοΰ 
Χριστού μυστηρίων. Όπου γάρ λείψανα κείνται 
μαρτύρων, τότε σπεύδομεν (70) έκείσε είς όσμήν 
τοΰ Χριστού τρέχομεν μύρων. Είτα (71) λοιπδν χαί
ρουσα ή τών πιστών πληθύς, ή Χριστόφορος Εκκλη
σία, χα\ περι τδν εαυτής άγαλλομένη νυμφίον, έν 
αύτφτε έγκαυχωμένη, καί ευχαριστούσα λέγει* 

(7 . ΕΙσήνεγχέ με ό βααιΑενς είς ζό ταμειοτ 
αντον. ΆγαΧίΛοσώμεθα χαί ενφρανθώμεν έν σοί. 

Ταμείον δέ (72) βασιλέως, δπου πάντα απόκειται D 

Υ. VERS. 5. ln odorem unguenlorum tuorum 
curremut. 

Unaesi Ecclesia, et pluraliler a i t : c Gnrremag.» 
Phireg enim « uniim gumus in Ghrigto > Vide 
omnes currentes in odorem mygterioruin Ghristt. 
Ubi enim reliquia? jacent marlyrum, tnm fesiinan-
les illuc in odorem currimus unguentorum GhrigtL 
Deinde. laHa deinceps Qdelium mnltitudo, Ecclesia 
Ghrigiifera, ei de suo gponao exgnliang, deque eo 
gloriabunda, gratamqoe se pracbens, a i t : 

VI . Introduxil me rex in prompluanum suum. 
Exsultabimus, et Iwtabimur in te. 

Regig promptuarium est, ubi omnes condili goisl 
m MaUb. x?, 27. » I I Cor. xn , iO. " I I Tim. ιν, 7, 8. " Galal. m, 28. 

(64) Ot ex infirmitatis agrhudine sanarelur : ged 
noo illa, sed ejns ftlia morbo laborabat. Igilur pro 
τδ κάμνον legendum τδ τέκνον, quain lectionem ίιι 
versione sccutus gtim. — Nihil equidem romarim : 
αθζτδ κάμνον, cinlirmiias curaretur,i id est, illise. 

(65) Barber. ei meus αμφότεροι. 
'66) Absurda in hoc loco et sensu carens inler-

preutio velng : Τής αύτοΰ δυνάμεως ίκέτιδες τυγχά
νουσαι, « virlulig ejiis famute conaisienteg.; 

(67) Sic emendavt. Godices habent νεανικώτητα. 
(68) VeU interp. qum txuim diabolo. Male. Meia-

paora gnmpia a lactaioribug qui nudi ceriabant. 
iElian. V . H. l ib . xu , «cap. 1, πρδς τδν πότον ώς 
ερδς άντίπαλον άποδυόμενοι, ι ad polandum se accie-
gcnies, lanquam eonira amagonistam. ι Arisioph. 
hy$i$lrat.t verg. 616, αλλ* έπαποδυώμεθ' άνθρωποι 

Ρ Α Τ Κ Ο Ι . Gfi. X L 

τούτω* τψ πράγματι, t ged accingamitg nosmet ad 
boc n«goiiiim. > Snspicor aiiie.m deesse verbum, a 
quo regaiur accusat. τά σώματα· ei legendum puco 
τά σώματα παρέδωκαν. Vems iiiterpres habet c tra-
diderunl. ι Sic eniin a i t : c Quae nimis adulia prn-
denlia, exutaB diabolo, sua corpora durabili pruden-
iia el gugienialionig virtuie Iradideriint. > Ex hac 
incondila inlerpretaiione nibil boni assumas, quaui 
illud f iradidemnt. > 

(69) Vetug ititerpretaiio, < certaminis studium. > 
Legendum t sladium. ι 

(70) Lego σπεύδοντες. 
(71) Γ , j Haee non satis tideliter reddunt vetus inter-

preg, et Salatahig. 
(72) Legenditm pnlo ταμείον μέν. Sic tamen ba-

bent, gcilicet δέ, Barb. ei Tbcai. 
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Ihesanri. Coelestis regis promptuarium ostendil Α τά θησαυρίσματα. Τοΰ δέ (73) επουρανίου βασιλέως 

primo esse corpus, tn quo ipse € aedificavit sibi 
tlomwra 4 0 : * deittde coelorum regnum. Qnando 
ighur Salvator d i c i t : < Beali qui persecniionem 
paliuntur propier justiliam, quoniam ipsorum est 
regnum coelorum 4 1 ; ι meriio et consequenter prrc-
dicla esl ea vox : hi enim inlraverunl iu regnum 
coelorum. Quoniam vero et ipsi perseculionem passi 
suni propler jusliiiam, proplerea et exsuliani in 
illo, et laeianlur dicentes : c Exsukabitnus, el laeia-
bimur in le. ι Videmes seiernartitn nupiiarum 
lsettiiain; videmes quae praparata suut anie 
ittundi consiituiionem, ei narrames promissiones 
dicnni : 

VI I . Diligemus ubera tua $nper vinum. 
I d e s l : Diligerous duo Tesurnenla, per quae nos Β 

docens Rex in prompluarium iniroduxii coelesie. 
Nam quod per duo Testamenla coelorum regntia 
assecuti sunius, vide Velne ei Novum quemlibei 
adbortanlia, ul pro jusiilia et nomlne Cliristi 
paiiaraur, Η per angustam ei arclani viue viara 4 1 

ambuieinus. Et ex Veieri quidem Testam^nlo audi 
Sapienliam, quae d i c i l : c Ueque ad mortem certa 
pro veriiale 4 · . ι Simile quiddam in Novo, in Evaa-
geliis audi ipsum Doiniiiiim dicentera : t Molile 
iimere eos qui occidunl corpus, animae vero nibil 
possunl facere Audi auiem et Vetus Testamen- ' 
i um dicens : c Audiie verbum Domini, qui itmelis 
verbum ejue; dicite, Fratxes nosiri, odiovos haben-
tibus el abominanlibus w . ι Ex Evangeliis vero ex ^ 
ore ipsius Domini audi : c Diligiie inimicos ve-
airoe 4 4 ; » c i rursus : c Beuefaciie bis qui oderunt 
vos 4 T . > ln lege auiem eiinile illud : c Si obviaveris 
jomeiilum mimici tui quod corruil sub onus suum, 
uon praetereas, sed alleva illud **; > quod ideni esl 
ac Ulud : c Benefacite his qui oderuni vos. > Unus 
4i)im el ideui esl legislalor, qui precepla dat iu 
uiroque Tentamenio. Duo igitur ubera ipsius duo 
appellaotur Tesiainenla, aique ex uno immoriali 
4#iue spirilualis laclis afflueuiiam lubeniia. Propier-
ea qul in cCftlorum cubiculum ingreasi sunl, dicunL: 
c Diligenius ubera lua super vinuin. ι Quid euini 
/acil vinumt Vinuin immodice bausiuni lenebras 
offundit : splendida vero Teslamenta meniem 

ταμείον δήλον δτι πρώτον μέν τδ σώμα, c φ (74) 
έαυτώ φκοδόμησεν οίκον * ι Επειτα δέ κα\ ή τών ου
ρανών βασιλεία. "Οταν ούν λέγει δ Σωτήρ · c Μα
κάριοι οί δεδιωγμένοι ένεκεν δικαιοσύνης, δτι αυ
τών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών, ι είκότως και 
ακολούθως προείρηται κα\ αυτή ή φωνή · ούτοι γάρ 
είσήλθον είς τήν τών ουρανών βασιλείαν. Έπειδήπερ 
κα\ αυτοί έδιώχθησαν ένεκεν δικαιοσύνης, διδ χα\ 
άγαλλιώνται έν αύτψ, κα\ ευφραίνονται λέγοντες· 
« Άγαλλιασώμεθα κα\ εύφρανθώμεν*έν σοί. ι Βλέ
ποντες τήν τών αίωνίων χαράν βλέποντες τά ήτοι-
μασμένα πρδ καταβολής κδσμου, χαί απαγνέλλοντες 
τάς.επαγγελίας, φασίν 

Ζ'. Άγαχήσωμετ μαστούς σον ϋχερ oJror. 
Ό π ε ρ εστ ίν Άγαπήσωμεν τάς δύο Διαθήκας, δι* 

ών ημάς ό βασιλεύς παιδαγωγήσας, είς τδ ταμείον 
εισήγαγε τδ έπουράνιον · δτι γάρ διά των δύο Διαθη
κών έτύχομεν τής ουρανίου βασιλείας, βλέπε καί τήν 
Πάλαιαν χαί τήν Καινήν Διαθήκην παρορμώσαν τους 
βουλομένους υπέρ τής δικαιοσύνης κα\ τοΰ ονόματος 
τού Χριστού πάσχειν, καί τήν στενήν κα\ τεθλιμμέ-
νην δδδν τής ζωής δδεύειν. Κα\ έκ μέν τής Παλαιάς 
τήν Σοφίαν άκουε λέγουσαν c Έ ω ς θανάτου άγώνι-
σαι υπέρ τής αληθείας. > Τδ δμοιον κα\ έν τή Καινή, 
έν τοίς Εύαγγελίοις αύτδν τδν Κύριον ένωτίζου λέ
γοντα· c Μή φοβηθήτε άπδ τών άποκτεινόντων τδ 
σώμα, τήν δέ ψυχήν μή εχόντων τι ποιήσαι. Γ» 
Άκουε δέ κα\ τής Παλαιάς λεγούσης · ι Ακούσατε 
τδν λόγον Κυρίου, οί τρέμοντες τδ 0ήμα αύτοΰ* 
είπατε τοίς μισοΰσιν υμάς· αδελφοί ημών. » Έ ν 
Εύαγγελίοις δέ έκ τού Δεσποτικού στόματος άκουε* 
ι Αγαπάτε τούς εχθρούς υμών * · καί πάλιν · t Κα
λώς ποιείτε τοις μισοΰσιν (75) υμάς * » έν δέ τω νό-
μω τδ δμοιον * c 'Εάν απάντησης τψ ύποζυγίω του 
εχθρού σου πεπτωκότι ύπδ τδν γόμον αύτοΰ, ού παρ
έλευση, άλλά συνεγερείς (76) αυτό. »— c Καλώς (77) 
ποιείτε τοϊς μισοΰσιν υμάς * · εΤς γάρ χα\ αύτδς νο
μοθέτης έκατέραις διετάττετο Διαθήκαις. Δύο τοίνυν 
μαστοί αύτοΰ αί δύο κέκληνται Διαθήκαι* κα\ έκ 
μιας τής αθανάτου πηγής τήν έπ ι^οήν τοΰ πνευ
ματικού γάλακτος έχουσαι. Διδ λέγουσιν οί είς τδ 
ταμείον τών ουρανών είσεληλυθότες · € 'Αγαπήσωμεν 
μαστούς σου υπέρ οινον. > Τί γάρ ποιεί οίνος; Οίνος 

ronflruianl, fldem siabiiiunt, fuudant ad reguuin cce- |> άμέτρως ποθε\ς σκοτίζει* αί δέ φωταγωγοί Διαθήκαι 
loruiu. στηρίζουσι τδ φρόνημα, στερεού σι (78) πίστιν, θεμέ

λιου σιν είς τήν ουρανών βασιλείαν. 
Η'. Εύθύτης ήγάπησέ σε. 
Πάντες μέν οί τών θείων Γραφών λόγοι, και ταύ-

VIII . RidUudo dilexit /e. 
Omnia quideni divinarum Scripiuraruro eloquia 

v i i , 14, *·ΡΓΟΥ. lx , 1. 
« Matlb. v, 44. 

4 1 Maltb, 
4 T ibid. 

40. 
4 8 Exod. 

M Matib. 
xxin, 5. 

(75) Locum hunc ex Pbilone aflert Cosmas Indico-
pleusles lib. x, p.329Collect. twvai PP.Grwcor., ι. I I . 

(74) Vel. interp. legil o, nec aguoscil οίκον. 
(75) Sacer texius Maltaei babel τους μισούντας. 
(76) Sic emeudavi. Codices corrupie exbibent 

συναγερείς. Locus autem bic in Bibliis impresais ita 
legilur: Έάν δέ ίδης τδ ύποζύγιον τοΰ έχθρόΰ πεπτω-
κδς ύπδ τδν γόμον αύτοΰ, ού παρέλευση αύτδ, άλλά 
αυναρείς αύτδ μετ' αύτοΰ. 

(77) Anie καλώς videtur aliqutd deesse. Vetus in -

4 1 Eccli. iv, i 8 . 4 4 Mauh. x, 28. 4 4 Isa. LXVI, 5. 

lerpres a i t : ι Qutd esl hic aliud nisi illud, Benefa-
ciie,» eic. At a cod. Tbeai. absuni baec, καλώς 
ποιείτε τοις μισοΰσιν υμάς. Sed posi illa συνεγερείς 
αυτό sequilur εί χαί γάρ ό αύτδς νομοθέτης, qu« cor-
rupta sunl pro, είς γάρ καί αύτδς νομοθέτης, (iieienun 
iii versione ideo addidi: ι Quod ideni esl ac illud : 
Benefacile, > e lc , ot bene cobaercam ea quae se-
quunlur : c Unus enim ei idem esl lejeislalor, > etc. 

(78) Ex Vallic. reposui στερεούσι. Barb. ei meus 
στηρίζουσι. 
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τηςτής αγίας χα\ μυστηριώδους γραφής,εύθήτά(79) Α dtque hujus sancla e t .mysl ic» Scriptur» verba 
βήματα* ούτος δε δ περι τής εύθύτητος χαλ μάλιστα, 
« εύθύτης » γάρ, φησιν, c ήγάπησέ σε. * Έάν μή 
tivt γάρ εύθύτης υπάρχει, τδν Μονογενή μή ούχ άγα-
ττήση. ι Βδέλυγμα γάρ άμαρτωλώ σοφία (80). ι ΕύΘύς 
5ε χαρδία άγαπ$ τήν σοφία ν. Εύθύτης (81) δέ έστι 
τδ άπαλλάττεσθας μέν παντοίων κακών, συνήδεσθαι 
δέ τφ νδμφ τού Θεού, κα\ τάς έντολάς αυτού έν έκτε-
νία (82) καρδίας επιτελεί ν ώς φησιν δ Δαβίδ * ι Έν 
βουλή ευθέων και συναγωγή, μεγάλα τά έργα Κυ
ρίου. > 

Ρ . Σ τ . δ \ ΜέΛαιτά είμι καϊ χαΛή. 
Μέλαινα διά τάς αμαρτίας * καλή διά τήν μετά-

*καν. Ού σώματος (83) ή μελάνια· ουδέ σαρκικδν 
πάλιν ταύτης τής νύμφης τδ κάλλος. Άλλά μέλαιναν 

sunt recia : hoc vero de aequilate reclissiimim : 
c Recliludo ι enim, ail , c dilexil le. > Cui enim DOII 
esl reciitodo, is Unigenilum non dtligel: c Abomi-
naiio eniin peccalori sapienlia » Gor aulem 
reclum diligii sapienuam. Rectiludo aiilem esl 
ab oimiigeois malisseee sejupgere, deleciari lege Dei 
ei mandaia ejus intento corde perficere. Ut ait 
David : c Iu consilio reciorum et .congregaiione, 
magna opera Domini 8 e . » 

IX. VERS. 4. Piigra sunt et formosa. 
Ntgra propter peccata : forraoea propter poeni-

lenitani. Non corporis nigror; neque rursus car-
nalis hujus sponsae pulcbriludo : sed nigram seesse 

έαυτήν λέγει διά τάς ανομίας, επειδή ταύταις ήν Β dicit propier iniquilales; quoniam ex ipsis ntgro-
μεμελανωμένη, £v τε τή είδωλολατρεία κα\ ταΐς λοι-
παίς τής αφροσύνης άπάταις. 

Ρ. ΜέΛαιτά είμι χαϊ χαΛή, θυγατέρες Ίερονσα-
Λήμ. 

θυγατέρας Ιερουσαλήμ οιμαι καλειν τήν νύμφη ν 
τάς προφητικός τών δικαίων ψυχάς. Έξομολογου-
μένη μέν τά αμαρτήματα, φαιδρυνομένη δέ (84) έπΙ 
τ} τού νυμφίου φιλανθρωπία • δτι δίδωσιν (8ο) έπΙ 
άμαρτήμασι μετάνοιαν. Ιδε ταύτη ν μέλαιναν ου σαν 
ώς αληθώς, κα\ καλήν, έναρχομένην άπδ τού 
Αιθίοπας τού ευνούχου τδ κήρυγμα δέχεΛαι τού Μο
νογενούς διά Φιλίππου τοΰ αποστόλου (86). "Οθεν καί 
Δαβίδ φησιν ° c Αίθιωπία προφθάσει χείρα αυτής τφ 
θεφ. » 

ΙΑ'. Ός σκοτώματα Κηδάρ, ώς· δέββις ΣαΛο- C 
μωτ. 

Κηδάρ (87) ερμηνεύεται ΌστραχΙτη. Επειδή 
πανταχήοί Κηδαρϊται διεβλήθησαν (88), ώς φησιν 
Ιερεμίας* « Διέλθετε είς νήσους Κεττιε\μ, κα\ ΖΏετε, 
χαλ είς Κηδάρ αποστείλατε, κα\ νοήσατε σφόδρα, εί 
γέγονε τοιαύτα * εί άλλάξωνται έθνη θεούς αυτών. » 
Επειδή γάρ έξ εκείνων είδωλο μανών ήν ή εξομολο
γημένη, λέγει · ι Ός σκηνώματα Κηδάρ, ώς δέ£δις 
Σολομών. > Λέγε: κα\ τδ έξ Ιουδαίων (89) χαλ έξ 
εθνών, σκηνώμασι μέν Κηδάρ τους 'Ιξ εθνών αυτή 
ήκοντας άπεικάζουσα, τή Sippi δέ τοΰ Σαλομων 
ομοίως τους άπδ Ιουδαίων πιστούς, κα\ πάντας τους 
σάκκφ έξιλεουμένους τδ θεϊον. 

ΙΒ\ Στ. ε'. Μη βΛέψητέ με δτι έγώ είμι μεμε-
Ιανωμέτη, δτι παρέδΛεψέ με ό ήΛιος, 

rem conlraxerat in idoloruin cullu caslerisque 
dementiae suae erroribns. 

X. Nigra $um ei formota, filias Hierutalem. 

Sponsam arbitror fllias Hierusalem appellare 
propheiicae juslorum aniinas. El peccata quidera 
conflielur; sponsi vero bumaniiate laeialur, qaia 
concedii peccalorum poeniieniiam. Yide hanc 
fuscam revera el formosam, qua? initio duclo ab 
eunucho ifiihiope predicationem Unigeniti suscepit 
per Pbilippum apostolum Undeeliam David a i t : 
c iEibiopia praeveniet mamim ejus Deo *».» 

X I . Ut tabernacnla Cedar, ut pelle* Salomonit. 

Gedar interpretamr Oilracine. Qiioniam ubique 
Cedartlae male attdiebaru, ut aii Jeremias : «Trans-
ite ad insulas Cbeitiim, et videte : et in Cedar 
mittite, ei considerate vebementer, 6i facta suitt 
lalia; si nuuaverint gop.tcs deos suos * · . ι Ciuu 
enim ea esset de iusanis illis idolorum ciilloribus, 
confiielur el d i c i l : * Ut labernacula Cedar, ut 
pelles Salomonis. ι Dicii se ipsam esse, ei ex Jti-
daeis, ei ex genlibus : labernaculis quidem Cedar 
assimilans eos qui ad eam venerunt ex gentlbus; 
pelli autem Salomonis simililer ildeles, qui ab Ju-
dais profecii sunt; et oinues saoco Deum placant. 

X I I . VERS. 5. Ne videatit guod ego fmca eim, 
^ quoniam detpexit me sol. 

Μή άπελπίσήτέ μ ε , φησί, διά τάς τών αμαρτιών Ne nie, iuquil, desperare Taciaiis, propier pecca-

*· Eccli. i , 32· " Psal cx, 1, 2. 8 1 Aci. vm, 30 sqq. 8 1 Psal. LXVII, 31. 8 8 Jerem. n , 10. 

?9) Sic legendum. Barb. habet ευθύτητα. ValL 
heai. ευθύ τά. 

(80) Sacer lexlus babel θεοσέβεια. 
(81) Pessime vel. inlerpr. «sequus auleai est, 

qoi malisomnibusprtvalur, condeleclatur veio,» eic. 
(8i) Legu έντονη. 
(83) Haec veu imerpr. sic ver l i t : < Non esl auiem 

corporis fuscalio * neaue camalis liujus 6pons;c ite-
rumpuuuur pulchriludo.Sed fuscam eaui dicii,» elc. 
Nibil ejusmodi imerpreie infelicius. 

(84) Αέ ex ValliceU. 
(85) Saloiatus, t quippe de peccaiis acceperit 

poaiUeDliaui. » Vet. inlerpres, ι quoniam ci daiur 
poeouetitia peccalorum. ι Est Paulina tocutio II T i -

motb. n, 25, μήποτε δώ αύτοΓς ό θεδς μετάνοϊα* 
είς έπίγνωσιν αληθείας. 

(86) Pbilippns ille eral unus e seplem diaconis 
quos Acl. v i , 5, D. Lucas cominemoral. Sedveleres 
solebant aposiolicos viros appellare aposiolos. Yide 
q»ae veieris versionis editor erudiie ad bunc locuin. 

(87) De Cedar el Oslracine mulia disserit ad bunc 
locum leclu plane digna idem vei. versionis editor. 

(88) Yeius inierpres luculenlius sensum aucioris 
exponil : « Ubique Cedaronses in Scrjpiura divina 
de idololalria culpaniur, stculait el Jerernias.» 

(89) Το έξ Ιουδαίων. lUud τό esl a cod. ValH. 
celliano. Legerciu lubens, τό μέν έξ Ιουδαίων, τδ 8Ϊ 
έξ εθνών, «parliin ex Judaeis, paniiu ex geutibus. ι 
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lornm meornm nigrorftm, quod obltqne me aspexe- i 

r i l Chrislns justiiiae sol. Si enim sensibile essel id 
de quo senno esl, et de sole aspeclabili loquereiur, 
non diceret, c Obliqne me bic sol aspexi t :» nam, 
qni in umbra alti edncatiqiie sunt, polius atbescuni. 
Illa autem anie fidem in vesano idolorum cnltu 
•ersata, et ab juslilias sole Iransversim aspecta, 
fusca facia esl, donec c speciosus forma pras flliis 
bominum e * » veniens impressil in ea per bapti-
smum pulcbrilinlinem Buam,quemadmod(iiii ait Da-
vid : c Signatum est in nobis lumen viilms *itii , 
Domine M ; > et rurstis a l ib i : c El erit splendor 
Doraini Dei noelri soper nos*· . ι 

X I I I . Filii mntris meas pugnaverunl in me. 
Filios malris suae arbiiror dicere sapicntcs cce-1 

lesiis regni illios, aposlolos. Ut auiem luculcnier 
demoiistreiiir sirenuam ei pulchram pugnain pa-
rerepacem, zeliintque afllare divinum, vide quid 
Paulus dicat: c Dixi Gephrc , > inquii , c coram om-
nibns : Si tu cum Judaws sis, gemiliier et non Ju-
daicevivere insiiluisti propter Cbrisium el acdifica-
lionem fidelium, cur gentes cogis judaizare " ? > 
lliijusmodi pacificam pugnavere pugnam in ea ; 
j>ropterea dicit : « Filii tnalris meae pugnaverunl 
in me. > 

XIV. Poiuerunt me cutioaem in vineis. Vineam 
meam non cuttodivi. 

Vinea pluribus locis in sacris Scripturis scripla 
reperilor. Breviter dicendum eei evangclicum illud ^ 
Domini de iis qui non danl fruclas, iis qui ( a 
patrefaroilias) missi fuerunl : c Yeniut dominus 
f ineae, ei maloa male penlel ipsos, el vineaiu 
locabit aliis agricolis qui reddenl fruclus lempore 
suo · β . ι Conflrmal aulcni Dominus dictum, el 
subdit dieens ad eos: c Aufereiur a vobis regnum 
Dei w . ι Deinde loqiiiiur dc bac Bponsa, qnam 
novit in Ganticis canliconiin cuni se ipso collo-
qnium babere : < Et dabilur genti facienli fructus 
ejtts ·*. > Haec ab aposiolis poniiur in bac fidei 
vinea cusioe fructus nuillos racemos habeniis. 
« Posuefunl me custodcm in vinea. > Deinde con-
fessionem suani exponii Judaeorum synagoga, 
ipsaque faietur, se a Judaeis ad eanclam venisse 
Ecclesiam, et a i t : c Vineam meam non cuslo- I 
d i v t : » id est, q u » tn lege aniea precepia fuc-

u Paal. XLIV, 5̂  " Pftal. iv, 7. M Psal. LXXXIX, 
45. " ibid. 

(90) ΕΙ γαρ αίσθητότ. ftxc barbare sic verlit 
vel. iiiierpres, ut ea uon facile inlelligas: c Non enim 
eral sensibile quod dicebat, sed dc isio erat sole, 
quod loquebatur. Nam non diccrei, t quia despexit 
tue sol. » Non enim fuscanturquos d&picit sol iste; 
s«d magis, dum umbra pascuniur, candidiores Nunl.* 

(91) Inde apparei Philonem illa sacri lexlus: 
Οτι παρέβλεψε με 'ό ήλιος, eic iiuellextsse, ut inier-

pretatur D. Ambrosius Homilia de haac, qui ui 
observavk Nobilius, ve r t i l : « Quoniara non iniuitus 
aai me sol.» 

L μελανιάς, δτι παρέβλεψε με Χρίστος, ό τής δικαιοσύ
νης δ ήλιος. ΕΙ γάρ αίσθητδν (90) ήν τδ λεγόμενον 
καί περ\ τούτου τοΰ ήλιου ήν τδ λαλούμενον, ούκ άν 
Ελεγεν, δτι ι Παρέβλεψε με ό ήλιος ούτος *> άλλά (91) 
μάλλον οί σκι$ τροφούμενοι (92) λευκαίνονται. 
Εκείνη δέ έν ταΤς τών εΙδώλων εξεταζόμενη μανίαις 
πρδ τής πίστεως, καί ύπδ τοΰ τής δικαιοσύνης ηλίου 
παρεωραμένη υπήρχε μεμελανωμένη · έως ού c ό 
ωραίος κάλλει παρά τους υίούςτών ανθρώπων ι παρα-
γενδμ^νος, τδ έαυτοΰ κάλλος διά τοΰ βαπτίσματος 
έναπετύπωσεν ε ^ αυτήν καθώς κα\ Δαβ\δ φάσκει· 
< Έσημειώθη έφ' ημάς τδ φώς τοΰ προσώπου σου. 
Κύριε· » καΐάλλαχοΰ π ά λ ι ν ι Κα\ έστω ή λαμπρδ-
της Κυρίου τοΰ θεού ημών έφ* ημάς. » 

Ι Γ . Ylol μητρός μου έμαχέσαντο έτ έμοί. 
I Υιούς μητρδς αυτής οΐμαι τούς σοφούς τής έπουρα 

νίου βασιλείας υίούς, τους αποστόλους λέγειν, "ϊναδέ 
σαφέστατα δειχθή (93) άγαθήν τε κα\ καλήν μάχην 
κα\ είρήνης παρεκτικήν, κα\ ζήλου έμπνέουσαν έν-
θέου, βλέπε τί Παύλος λέγει· ι "Έμπροσθεν πάντων 
ειπον τω Κηφ$ · ΕΙ συ Ιουδαίος υπάρχων, εθνικώς, 
καί ούκ Ίουδαΐκώς, ζήν προήρησαι (94) διά Χριστδν 
καί τήν οίκοδομήν τών πιστών, πώςτά έθνη αναγκά
ζεις ίουδαΐζειν; > Τοιαύτην είρηνικήν έμαχέσαντο 
μάχην έν αύτζ · διδ λέγει · c Υίοι μητρδς μου έμα
χέσαντο έν έ^μοί. > 

ΙΔ\ "Εθεττό με φνΧάηισσαν kv άμχεΛώσι · xbr 
άμπεΛωνα (95) έμύν ούκ έφύΛαζα. 

'Αμπελών άναγέγραπται πολλαχή μέν έν ταίς 
θείαιςΓραφαίς* έν επιτομή δέ λεκτέον τδ εύαγγελ'-
κδν εκείνο Κυρίου (96) περί τών μή διδόντων τοις 
καρπούς τοίς άποσταλείσιν c Έλεύσεται δ κύριος 
τού άμπελώνος, κα\ κακούς κακώς απολέσει αυτούς · 
καί τδν αμπελώνα έκδώσεται άλλοις γεωργοίς, οίτν 
νες δωσουσι τους καρπούς έν τοίς καιροίς αυτών. » 
Ό δέ Κύριος βέβαιοι τδ £ήμα, κα\ επάγει λέγοιν 
πρδς εκείνους· c 'Αρθήσεται άφ' υμών ή βασιλεία 
τοΰ θεού. ι Κα\ λέγει περ\ ταύτης, ής οΤδε νύμφης 
τής έν "Ασμασιν αύτψ προσομιλούσης· ι Κα\ δωθή-
σεται έθνει τψ ποιοΰντι τους καρπούς αυτού, ι Αύτη 
ύπδ τών αποστόλων τίθεται φυλάκισσα έ? άμπελών: 
τούτψ τής πίστεως πολυβότρυί καρπψ. c Έθεντό με 
φυλάκισσαν έν άμπελώνι. ι Είτα έξομολογουμένη ή 
Ιουδαίων συναγωγή, καί αυτή ομολογεί ώς έλθοΰσ* 
άπδ Ιουδαίων είς τήν άγίαν Έκκλησίαν, καί φησι · 
ι Τδν αμπελώνα έμδν ούκέφύλαξα· ι δπερ έστ ί ·Τά 

17. •* Galat. ιι, 14. Μ Matlli. xx i , 41. ·· ibicf. 

(92) Omnes quos vidi, manascripti babent σ κ ι | 
τροφού μενοι. Legentluin foriasse σκιατραφσύμενοι. 

(95) Sic einendavi, cmn Barb. et Vallic. habe-
reni λεχθή, el ilidem Tlieat. 

(94) Sic legendum. Barb. προαιρείται. Yallicell. 
προαιρείς. TbeaC. προαιρείσε. 

(95) Ha?c verba addidi, quia ea explicaia habes 
in iine bujns explanalionis. Vetns inierpr. ita ea 
separata ponit curu explanaiione, nl versum seor-
sim ab aliis consiiluanl. 

(96) Sic legenduui. Male Barb. ei Vallic. κυρίως. 
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it νόμω προτεταγμένα (97) oOx έτήρησα· Γνα διά α raiu, non servavt, ut per coofeseionem peccaio* 
«ης έξομολογήσεως έπιτύχη (98) της τών αμάρτημα- rum remissionem consequatur. 
των αφέσεως. 

ΙΕ\ Στ. ς-'· 'ΑπάγγειΑόν μοι, lr ήγάπησεν ή 
ψνχή μου, πον ποιμαίνεις9 πον κοιτάζεις έν με-
αίμβρία. 

Επειδή γάρ προφητικώς καί έν Δαβίδ άποτυποΰ-
ταικαΐεν αυτή τδ (*ήμα* c Αγαπήσω σε, Κύριε, ή 
ισχύς μου - ι καί αυτή δέ κατηξιώθη προαγαπηθεϊσα 
ύπδ τοΰ Κυρίου άγαπήσαι τδν Κύριον, ώς φησι 
Παύλος (99) · < Ούχ δτι ήμεΓς ήγαπήσαμεν τδν θεδν, 
αλλ1 δτι αύτδς ήγάπησεν ημάς, κα\ παρέδωκεν έαυ-
•Λν υπέρ ημών * ι διά τούτο άγαπηθείσα άνταγαπ$ 
χαί λέγει · t Άπάγγειλόν μοι, δν ήγάπησεν ή ψυχή 
μου, που ποιμαίνεις,-ποΰ κοιτάζεις έν μεσημβρία * ι 

X V . VERS. 6. Annuntia mihi quem dilexil anim 
mea, ubi pascis, ubi cubas in meridie. 

Quoniam enlm propbeiice exprimftur, et fn Da-
vid e t in ipsa verbuiu UJud : < Diligam te, Domine, 
virlus mea ·*, ι ipsa vero prlus dilecta, digna eat 
babiia a Doniino quae Dominuni diligeret, ut ait 
Paulus : < Non quod nos ditexerimus Deum 6 t ; sed 
quia ipse dilexil nos, et iradidil se ipsum pro no-
bis · · ; ι propterea dilecia vicissim amat et d ic i t : 
ι Nuntia mihi , quem dilexil anima mea , ubl 
pascis, ubi cubas iu meridie; ι boc esl , llora 

τουτέστί' Κατά τήν τοΰ πάθους ώραν, δτε άπδ ώρας Β passitnis , quando ab hora aexla usque ad nonam 
εχτης έως έννάτης σκότος έγένετο, διά τοΰτο « πού 
παμαίνεις, πού κοιτάζεις έν μεσημβρία, ι έν ή κα\ 
άχμή (1) τοΰ καύσωνοςτών πειρασμών. Πού κρυπτά-
ζεις, τους σους έάσας πειράζεσθαι; 

1C7*. Μήποτε γένωμαι ώς περιΰαΛΧομένη έπ' 
άγέΛαις εταίρων σον. 

"Οπερ έστί * Μήποτε μετά τών αιρέσεων γένωμαι 
περιβαλλόμενη. Διά τοΰτο ανταποκρίνεται αυτή (2) 
και λέγει • 

ΙΖ\ Στ. ζ'. 'Έάν μή γνφς σεαντήν, ή χαΛή έν 
γνναιξίν. 

"Οπε·* ε σ τ ί ν Έάν μήγνψς σεαυτήν,οία υπήρχες, 
καί οιά γέγονας. Καλήν δέ Ιν γυναιξί λέγει. Έν πά-
σαις γάρ ταις αίρέσεσι κα\ ταϊς συναγωγαΤς μόνη 
καλή, ούκ έξ εαυτής έχουσα τδ κάλλος, άλλ' έκ τοΰ 
ωραίου κάλλει παρά τους υίούς τών ανθρώπων. Έν-
αποτυπώσας δέ έν αυτή τδ Ιδιον κάλλος δ Μονογενής 
διά τοΰ (3) λουτρού τής παλιγγενεσίας, χρησίμως 
εγκαλεί αυτή, καί λέγει · t Έάν μή γνφς (4) σεαυ-
τήν, ή καλή έν γυναιξίν. ι 

ΙΗ'. ΈξεΛθε (δ) έν πτέρταις τών ποιμνίων, χαί 
χοΐμαίτε τάς έρίφονς σον. 

Έάν μή γνφς, φησί, πού ής, κα\ που εΤ* έάν μή 
γνφ^ τδ κάλλος δπερ είληφας, c έξελθε έν πτέρναις 
τών ποιμνίων, ι Άπειλητικδς δ λόγος, έπιτιμητικδν 
τδ (&ήμα. Όπου γάρ αγνοία (6), έκεϊ κα\ έπιτιμία. 
Επειδή γάρ προεϊπε · ι Μήποτε γένωμαι ώς περι-

lenebra factne sunt : proplerea ι ubi pascis, ubi 
cubas iu meridie, ι in qua maxime fervet acslus 
lentaiionum. Ubi igitur deliiescis, lenlari sineoe 
tuos ? 

X V I . Ne forte eficiar sicut adoperta tuper greges 
iodalium tuorum. 

Id est, Ne forie cum hairesibus elDciar adoperta. 
Propterea vicibsitn ei (spoasas) respondet et d ic i t : 

XVII . VERS. 7. Nisi cognoverit te iptam, pulchra 
inter mulieres. 

Id esi, Nisi cognoveris te ipsam ciijugmodi erae, 
ei cujusniorii facia sis. Pulcbram vero inter mu-

, lieres dicil. 1n omnibus enim bseresibus el syna-
1 gogis ipea sola pulclira ; nou ex se ipsa quideiri 

pulcbritudtiieni babens, sed ex eo qui speciosns 
est lornia inier filios bomimim ·*. Cuin vero im-
presserit in ipsa propriam Unigenilus pulchriludi-
nem per lavacrum regenerationfe, uiiliier eam in-
crepat et dicil : c Nisi cognoveris le ipsam, ο pul? 
chra inler mulieres. > 

XVII I . Egredere in vesilgiit gregum, et patu 
haedoi tuos. 

Nisi cognoveris, inquit, ubi erae, et ubi ee: 
nisi cognoverts pulcbriludinem quam accepisti, 
c egredere in vestigiie gregum. ι Comminativus ser-
mo : objurgativum verbum. Ubi enim inscilia, ib i 
et iiKTepaiio. Gum eniin antea d ixer i i : « Ne forle 

βαλλόμενη έπ ' άγέλαις εταίρων σου * ι ΰπερ έστί · ^ efficiar sicut adoperla super greges sodalium luo-
Μηποτε κατά τών αιρέσεων άναμιγώ* διά τοΰτο run i : > hoc est, Ne forte cum baereaibus admir 
ώσπερ άπειλητικώς επιτιμά αυτή, καί λέγει * Έάν scear ; propterea tanquam minaciter Inerepal 
Η-ή "Ρψς <*w τδ κάλλος, δτι παρ' έμοΰ αύτδ κέκτη- eam, el dic i t : Nigi cognoveris ipsam pulchri-
cai, t έξελθε έν πτέρναις τών ποιμνίων, κα\ ποί- tndinem te a ine babere, c egredere in vesiigiie 
μαινε τάς έρίφους σου* ι τουτέστιν Εί ά να ξ ία ν gregum el pasce b:edos luos; > id esl, Si le ipsam 

" Psal. x v i i , \ . M 1 Joau. ιν, 10. ·* Epbes. v, 2. ·* Psal. XLIV, 3. 

(97) Mallem προστεταγ^ένα. 
(98) Γ" Ex Val l ic ; nam Barb. el raeus habent έπι-

τοίχει. 
(99) Imo Joannea. 
(I) Sic Valtkell.; sed Barber. babet άγμή · inde 

conjicio lolnm hiinc locum stc legenduin, έν j καί 
ή ακμή τοΰ καύσωνος τών πειρασμών. Που ουν 
κρυπτα^εις, τους σους έάσας πειράζεσθαι; 

(2) A6rr7, quse νοχ deesi in raeo et Barber., eau 
redtiiui ex Vallicell. 

(3ϊ Τον ex Vallic. 
(4) Barb. έπιγνφς. 
(ο) Vatic. έξελθε σύ * et hanc leciionem videlur 

babuisse vet. imerpres, qui ait, c egredere tu. · 
(6) Veius inierp. legisse videiur άγνεία, c puri-

tas.i Male. 
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wdignam pra?siileris mea gloria , pasce baedoe, boc Α σεαυτήν καθιστάς τής έμής δόξης, ποίμαινε τας ερ ί · 
est, peccalorum ammas. 

XIX·. In tabernaculis pastorum. 
A In tabernaculis dicil regum Israel; aperte apo-
stolica Toce clamante: c Eienim i l l i non effnge-
runl super lerram recusames regnum Cbrieii et 
Dei qui oracula edebai > 

XX. VERS. 8. Equilatui meo in cumbut Pharao-
nis atsimilavi te, proxima mea. 

Equiialum, opiuor, suiim, justorum congrega-
tionem intelligit propter celerem justorum in pie-
tatis siadio ciirsum. A i l enim ι in curribus Pha-
raonis; ι quia curribus inlelligibilis Pbaraonis olim 
juncta erai, ad cursum in equilatione idololatriae 

φους, τουτέστι τάς τών αμαρτωλών ψυχάς. 
Ι θ ' . %Επϊ σκηνώμασι τών ποιμένων. 
Έ π \ σκηνώμασι λέγει τών του Ισραήλ βασιλέων · 

αντίκρυ του αποστολικού βήματος βοώντος· ι ,ΚαΙ 
γάρ εκείνοι ούκ έξέφυγον επί γής , παραιτησάμενοι 
τήν βασιλείαν τού χρηματίζοντος (7) Χριστού καί 
θεού. ι 

Κ'. Στ. η ' . Ty ϊππφ μου έν άρμασι Φαραώ 
ώμοίωσά σε9 ι) πΛησίον μου. 

"Ιππον (8), οΐμαι, έαυτοΰ, τήν τών δικαίων συν-
αγωγήν λέγει, διά τδν ώκύποδα τών δικαίων έν σταδίφ 
τής εύσεβείας δρόμον. Τδ γάρ, « έν άρμασι τοΰ Φα
ραώ, ι λέγει (9), δτι έν άρμασι τοΰ νοητού Φαραώ (10) 
έζευγμένη ή ν ποτε (11), τή τής είδωλολατρείας 

ab ipso incitata. Talie, inquil, curo esses, c equi- Β έλασίαύπ* αύτοΰ έλαυνομένη. t Τοιαύτηνσε, > φησ\ν, 
lalui meo assimilavi le : ι nulla ralione babiia 
iuorum in idoJorum cuiiu el in omni demenlia 
peccaiorum , compendiaria graiia per lavacrum 
regenerationis nosiro c te equiiatui assimilavi; > 
justorum scilicei congregaiioni, celerem babenii 
tursum in siadio pieiatis ; quemadmodum eliam io 
Evangeliia Dominus iis qui unam lanlummodo ope-
raii fuerant horam, eamdem mercedem dedii, 
quam iis qui pondus omne diei poriaverani 

X X I . VEES, 9. Quam speciotce faciat tunt gena 
iux ut turturis. 

Castilatis servans esl baec volucris, agreslis, 
gemebunda, uuo marilo conlenla : queniadinodnm 

ι ούσαν τή ίππω μου ώμοίωσα (12), ι μή λογισάμενός 
σου τά αμαρτήματα τά τής είδωλολατρείας, μή 
τά (13) τής άνοιας πάσης, συντόμω χάριτι διά λου-
τροΰ τής (14) παλιγγενεσίας τή ημετέρα f ώμοίωσά 
σε ί π π ω , ι τή τών δικαίων (15) συναγωγή, τδν 
δρόμον όξύν κατά (16) τδ τής εύσεβείας έχούση στά-
διον (17). "Ωσπερ καί έν Εύαγγελίοις ό Κύριος τοϊς 
τήν μίαν ώραν έργασαμένοις μόνον, τδν δμοιον 
μισθδν έ'χαρίσατο τοίς δλον τδ βάρος βαστάσασι τής 
ημέρας. 

ΚΑ'. Στ. θ'. Τί ώραιώθησαν αί σιαγόνες σου ώς 
τρυγόνος; 

Σωφροσύνης έφορον τδ (18) ζώον, άγριον, μ ιμη-
λδν(19), μόνανδρον · ώσπερ κα\ αυτή ή αγία Έκκλη-

ipsa sancla Ecclesia olim quidom agresiis e ra l , C σ ( α πα\αι μ£ ν ή ν αγρία, μόνον δέ άνδρα έχουσα 
uuum virum habens sponsum, qui eam bis verbis 
alloquilur, quemadmodum eliam Aposlolue a i t : 
c Despondi enim vos uui viro virginem caslam 
exhibere Chrislo · Τ . > 

XXII . Gollum tuum iicut monile. 
Mirum esi intelligere, quam bene ipsa se lueatur 

cohaerenlia sensuum spiritualiom, qui bic exponun-
lur. Cuin enim turiuri propler feriiatem gentilcs 
assimilet, noo lacilos praelermiltil fideles ex Judaeis 

νυμφίον, δς κα\ ταύτα αυτή προσλαλει, καθώς κα\ δ 
•Απόστολος λέγει· c Ήρμοσάμην γάρ υμάς έν\ άν-
δρΐ παρθένον άγνήν παραστήσαι,τφ Χριστψ. > 

ΚΒ\ ΤράχηΛός σου ώς ορμίσκος (20). 
Εκπλήττει ή γνώσις, πώς ή ακολουθία τών λεγο

μένων πνευματικών νοημάτων έαυτήν σώζει. Άπε ι -
κάσας γάρ διά τήν αγριότητα τρυγόνι (21) τά Ιθνη, 
ού σιωπ$ καί τους άπδ Ιουδαίων συναγομένους π ι -

Μ Hebr. χ ι ι , 26. β · Mallh. χχ, 12. · Τ I I Cor. χι, 2. 

(Τ) Sacer textus D. Pauli sic est: εί γάρ εκείνοι 
ούκ έφυγον τδν έπ\ τής γης παραιτησάμενοι χρηματί-
ζοντα. Malevet. inierpres έπΐτής γής χρηματίζοντα, 
«qui in lerra pnedicaiue est. » VuJgaia, c qui super 
terram loquebaiur. ι 

(8) Mirum qiiantiim monstrosa sit in hujus versi-
ctili expli^alione veleris inlerpreiis versio. 

(9) Barb. et Vall. Φαραώ λέγειν. 
(10) Barb. et Vall. Φαραώ. Theat. lolnm hunc 

locum sic habet, τδγάρέναρμασιν τού νοητού Φαραώ 
έζευγμένην ποτέ. 

(11) lla emendavi. Omnes codices babent έζευ
γμένην ποτέ. 

(12) Barb. ώμοίωσά σε, quae postrema particula 
abest a Vatlic. earoque expunclam oporluit.Theat. 
ώμοίωσας. 

(13) Pro μή xaubenler legerem μήτε τά. 
?14) Vocem τής revoxavi ex Tbeut. 
(15) Sic emendavimus. Barb. ei Vallic. babenl τή 

μητρι ώμοίωσά σε είπών τή τών δικ., el sic eliam 
Tbeal. 

(16) Uierque codex B. et Y. babenl καί, quod in 
n κατά mutavimus, sic poslulanie s^nlenlia. Theai. 

eliain habel καί. Lego κατά τής εύσεβ. στάδιον. 
Vocem στάδιον nou modo vei. inierpres, sed eiiam 
Salulalus, in sno quisque codice babuerunl. Et eic 
paulo anie dixeral έν σταδίψτής εύσεβείας. 

(17) Vel. inlerpres, seu poiius velus, u l puto, l i -
brarius iierum eumdem quem supra, erral errorem: 
t in siudio pielaus. ι 

(18) Forle τούτο τό. 
(19) Vet. inlerp.: ι Hocanimal castilati devolum 

esi, quod licei ferum sil , lamen in una conjunciio-
ne perdurai. > Salutalus qui locum hunc reddii, 
c caslilalis aninial, agresle, gemibile, > videlur pro 
μιμηλόν legisse μινυρόν, quae leclio niihi probatur; 
neque ei>im αιμηλός, < imiiandi solerlia pradilus,» 
buic loco videlur convenire. 

(20) Iia codex Alexandr. quem plerumqae vide-
lur aucior sequi. Edit. Val. ορμίσκοι. 

(21) Sic emendavi, ui habei codex Vallic. Caeieri 
codd. τριγόνος. 
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βτκίς. Μετά γάρ τδ είπεϊν, t Σιαγόνες σου, ι επάγει* Α collectos. Poslquam enim dixisset, t GenaV loa?, » 
ι Τράχηλος σου ώς ορμίσκος · ι Γνα δείξη κα\ τους 
ατά Ιουδαίων πεπιστευκδτας, τδν δρμίσκον τού Ιούδα 
•Λν δοθέντα τή Θάμαρ ύπομνήσας. ι Πρόδηλον γάρ, 
ότι έξ Ιούδα άνατέταλκεν δ Κύριος ημών Τησους 
Χριστδς, ι χατά τδν 'Απόστολον. Είτα τήν γενεάν 
«τ?]ς βιηγησάμενος (22), κα\ τδν κδσμον δνπερ αυτή 
χιρίζεται δ νυμφίος, έπάγουσιν οί απόστολοι · 

ΚΡ. Στ. ι'. Όμοιώματα χρυσίου χονήσωμέν 
σοι μετά στιγμάτων τον αργυρίου. 

Όμοιώματα χρυσίου ούχ έτερα οΐμαι είναι, αλλ* ή 
τονς αγίους μάρτυρας * έπειδήπερ διά πυρδς δοκιμα-
αδέντες, λαμκροτέραν έπεδείξαντο τήν πίστιν. < Ός 
χρυσών » γάρ , φησ\ν, c έν χωνευτηρίψ έδοκίμασεν 

subdil: c Collum tuum sicul monite; » ut indioel 
eiiam eos qui *x Judaeis crediderunt; in inerooriam 
revocans Judae monile M quod Tbamar datum fuit. 
ι Manifesitim eiiim est, quod ex Juda ortas esl 
Dominu» nosier Jesus Gbrtsius, > secundum Apo-
stolum 6». Detnde generationem ejos (sponsse) cum 
enarraverii, e i ornatum quera i l l i donat eponsus, 
siibdunt aposloli: 
. X X I I I . VERS. 4 0 . SimUitudinet auri (aciemut tibi 
cum stigmatibui argentu 

Similhudines auri non alias eese arbiiror quann 
aancios mariyres; quandoquidem igne probati eplen-
didiorem exbibuentnt fldem; ait enim Scriptura: 

Tanquam . auruin in fornace conflatos probavii 
αυτούς, καί ώς όλοκάρπωμα, θυσίας προσεδέξατο Β e o s > e t sicul holocaustom sacrificii suscepit eosT*. » 
αυτούς, ι "Ινα δέ έκ τής ακολουθίας δειχθή, δτι περί 
μαρτύρων λέγει, βλέπε τί επάγει · ι Μετά στιγμάτων 
τού αργυρίου, ι Στίγματα γάρ σαφώς αί μάστιγες 
xil αί βάσανοι τών υπέρ Χριστού πασχόντων καθώς 
μοι μαρτυρεί χαί δ Παύλος λέγων" c Έγώ γάρ τά 
στίγματα τού Κυρίου ημών Ιησού Χρίστου έν τω 
οώματί μου βαστάζω. » Επάγει δέ δ λόγος · 

ΚΛ'. Στ. ια 1. "Εως οί ό βασιλεύς έτ άναχΑΙσει 
αύτοΰ. 

Ίνα εΓπη · "Έως τής παλιγγενεσίας διά τής τών 
γάμων ευωχίας* έως τότε τά όμοιώματα ταύτα τού 
αργυρίου συνάγεται * τουτέστιν 01 υπέρ τής πίστεως 

Ut autetn ex iis quae sequuniur demonstretur eer-
znofiem esse de mariyribue, vide quod subdii:« Cum 
fitigmattbns argemi. > Siigniata enim manifesio 
suni verbera ei tormenla eorum qut pro Christt 
pasei suni: quemadmodum lesialur Paulus dicena: 
ι Egoenim siigmata Domtni noslri Jesu Gbristi in 
corpore meo por to 7 1 . > Sequiiur autem oratfo 
dicens: 
X X I V . VEBS. i f . Quoad utque rex in recubilutuo. 

Ui dical: Usque ad regenerationem per convivium 
(coeleslium) nupliarum. Usque tunc hae argenu s i -
miliiudines congreganiur; hoc est, Qui pro fide pa-

^άσχοντες, ού μόνον έν καιρώ διωγμών διά βασάνων, C ϋ ι ι η 1 ϋ Γ | | 0 n s o h i m pe reecutioniini lempore pcr tor-
άλλά κα\ έν καιρψ είρήνης διά τού τήν στενήν καί 
τεθλιμμένην (23) δδδν τρέχειν, κα\ ταις (24) πράξεσι 
τους μάρτυρας μιμεΐσθαι. Είτα ανταποκρίνεται ή 
νύμφη, και λέγει πρδς τδν νυμφίον * 

ΚΕ'. Νάρδος μου έδωκετ όσμήν αύτοΰ. 
Έν τψ γάρ τδν νυμφίον αύτδν είπεϊν περ\ τών 

μαρτύρων, ανταποκρίνεται ευχαριστούσα αύτψ, κα\ 
λέγει· ι Νάρδος μου έδωκε ν όσμήν αυτού - » τουτ-
έατι (25) * Συ ταύτα τά αγαθά άπήρξω. Διά γάρ τής 
νάροου, τού (26) αλαβάστρου τού μύρου, περί ού δ Κύ
ριος λέγει- ι "Αφετε, καί μή κόπους παρέχετε τή γυ-
νΐΗΐί- καλδν γάρ έργον είργάσατο είς έμέ, ι κα\ τά 
έςης. "Ωσπερ ου ν αντιφωνούσα τή ευχαριστία λέγει 

menia, sad eiiaro pacis tempore per angastam et 
arctam *#iam currendo, et aciionibus solg roartyres 
imitando. Dcinde viciesim sponsa respondei, et di-
cH sponso: 

X X V . Nardu$ mea dedit odorem tuum. 
Duin ipse sponsus loquitnr de martyribus, grada» 

illi agene sponsa respondei, et a i l : c Nardua mea 
dedit odorem euum : ι boc est, Haec bona lu deli-
basti; nam per nardiim alabastrom ungaenti com-
meraorat, de quo Dominug dic i i : c Sinile, necmo-
lesti silis mulieri; bonuin enim opus operata est in 
m e 7 1 ; ι ei quae deinceps. Sponsa igiitir velati cum 
graiiarum actione respondens ai t : Ipse mihi dedisli 

ή νύμφη· Αυτός μοι τήν εύωδίαν δδωκας τών μαρ- n odorem martyrum. f Nardus » enim f dedil odorem 
τυρών. < Ή νάρδος ι γάρ t έδωκεν όσμήν αυτού · > 
essp έστί* Τδ σδν μαρτύριον, κα\ ή σή εύωδία 
προετρέψατο τους μάρτυρας υπέρ τού παθείν * έπει-
δήπερ κα\ συ έπαθες υπέρ ημών. 'Απδ δέ τής ακο
λουθίας γινωσκέτω πάς τις τών λόγων τήν άρμο-
ώ*ν. 

Κ(7'. Στ. ιβ'. 'Αχόδεσμος της σταχτής άδεΛ-
ριδός μου έμοί. 

Ευθύς ύπομιμνήσκει τδ αίμα κα\ τδ ύδωρ τδ στά-
• Gen. xxxvi i i , 48. ·· Hebr. vn, 14. Τ β Sap. n i , 6, 

(22) Nominativus absolulus; neque idcirco bic 
locns sollicitandus. 

(i3) ΤεθΜμμένην. Salutalus legisse videtur τε-
τίλειωμένην · verlil enim c perfeclam viam. ι 

(24) Ex Vallicell. reslitui ταις. Barb. habct καί 
τιύτα πράξεσι. 

suum; ι boc est, Tuum mariyrium et odor luus co-
boriatus est mariyres, ut pro le paiereniar, qoan-
doquidem tu quoque pro nobis es passus. Ex iis 
vero quae sequuntur, quieque inlelligere poierii l o -
lius oraiionis connexionem. 

XXVf. VERS. 12. Fauiculus guUas [ralruetii meui 
mihi. 

Slatim commemorat sanguinem et aquaro, qua> 

»* Galat. v i , 17. T* Maitb. xx?i, 10. 
(25) Τουτέστι. Hic in mco, et Barb. incipil hu* 

jus. versus explanauo, omissis soperioribus quaa sup-
plevi ex codice Vallicellano, eaque agnoacii vetus 
inierpres. 

(26) Lego τδν άλάβαστρον λέγει τού μύρου · iupY 
6b ό Κύριος· "Αφετε, κ. τ . λ. 
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in paeeione e lalere Jesu manartmt. t Fasciculus Α ξαν έν τψ πάθει έκ πλευράς του Ιησού, ι 'Απόδε-

goU» fratroelis raeus mih i : > hoc est, Ex aqua ei 

Β 

sanguine ei spiritu qnu» ex ejus lalere proQuxerunl, 
ipse faclus eat meus eponsus, et ego ejus sponsa. 
Et sanguine quidem, qui ex ejus lalere inanavii, re-
detnpta et ipsi copulaia euin; aqua vero quae ex 
ojus camibas manavit, ipsi baptizala ; apirilu vero 
qoi ex ejus divinitate proflciscitur, cum ipso co-
agmeniaia ei perfecta. 

XXVII . Jn medio uberum meorum eommorabitur. 
Hoc esl, In medio duorum Testameiitorum coui-

snorabiiur lestimotiiuro horum sacramenioriun; 
inter Velusntmirum, quo diciliir in Isaia " * : ι Tan-
quam ovie ad oecisionem ducius e s t ; » ei inier No-
vuro, quod eunucbo loeum ilium Isahe per Pbilip-
pum inlerprelatur de Cbrisio7*. 

XXVIII . VERS. 13. Botnu CppH fratruelh meut 
mihi. 

Botrura Gypri appellat, opinor, characterem hu-
manam onigenili Fili i et Dei. 

XXIX. / n vineU Engaddi. 
Gaddi interpreiatur adepiio. Sicut enim botrus 

quando germinat, jucundus esi intuentibus; aicqui 
credunl In Gbrisium, ioiiio fldei accepto, cum tion-
dum matoruni babeanl fruclui», botro gerniiuanti 
assimilanlnr. Quod autem assecuti sunt bi qui ex 
genlibua in Gbrislum crediderunt, lestaiur mibi 
Paulus aposlolue dicens : c Eleciio consecuia e s l u ; i 
W eat, qui ex geutibus et Judseis eiecli suni. Quia 
vero sponsus formatur in eis qui bapiizantur, id- Q 
circo gponsa ipsuro laudans dtc i l : c Boirue Gypri 
fratruelis meus in vineis, ι ideet , in eecieeiis; 
« Engaddi, > id est,in iiequacousecutosunlmagnaiii 
boc donum. Deinde rureus vicissim i l l i laudes i r i -
buens, et delectaiue spirituali iila quara ei iuse de-
di l , pulchritudine, i l l i haec ait: 

XXX. VERS. 14. Ecce pulchra proxtma mea9 ecce 
pulchra* 

Laudando duplicatejuspulchriludinem; propterea 

»•· Isa. L I I I , 7. »· Acl . vm, 52. u Rom. χι, 7. 

(27) Non c ex aqua vel sanguine, > ui vet. in-
terpr., sed c ex aqua el sanguine.» 

σμος τής σταχτής άδελφιδός μου έμοί * » δπερ εστίν · 
Έκ του στάξαντος ύδατος (27), κα\ αίματος, κα\ 
πνεύματος (28) τοΰ έκ πλευράς αυτού, αύτδς γέγονέ 
μοι νυμφίος, κάγώ αυτού νύμφη* αΐματι μέν τω έκ 
πλευράς αυτού αγοραζόμενη αύτψ καί συναπτόμενη 
(29), ύδατι δέ τψ άπδ σαρκών αυτού βαπτιζομένη 
αύτψ, Πνεύματι (50) δέ τψ άπδ θεότητος αυτού συγ
κρινόμενη αύτψ καί τελειουμένη. 

ΚΖ'. Άνά μέσον τών μαστώνμον αύΛισθήσεται. 
"Οπερ (51) εστίν* Άνά μέσον τών δύο Διαθηκών 

ή περ\ τών μυστηρίων τούτων μαρτυρία αύλίσεται 
(52)· της μέν Παλαιάς έν Ησαΐα λεγούσης* ι Ά ς 
πρόβατον έπ\ σφαγήν ήχθη · > τής δέ Καινής διά Φι
λίππου τούτο είς Χριστδν τψεύνούχψ έρμηνευούσης. 

ΚΗ'. Στ. ι γ \ Βότρυς της Κύπρου άδεΛρώό'* 
μου έμοί. 

Βδτρυν Κύπρου τδν άνθρώπινον, οΐμαι, χαρα
κτήρα (53) τού μονογενούς Τίού κα\ Θεού ονομάζει. 

ΚΘ*. Έν άμπεΛώσιν 'ΕνγαδΜ. 
ΓαδδΙ ερμηνεύεται επίτευγμα (34). Καθάπερ γάρ 

δ βότρυς, δταν κυπρίζει, έπιτερπής γίνεται τοις δρώ-
σιν · ούτω καί (35) οί είς τδν Χριστδν πιστεύοντες, 
αρχήν τής πίστεως λαμβάνοντες, ούπω δέ πέπειρον 
τδν καρπδν έχοντες, τψ κυπρίζοντι άπεικάζονται βό-
τρυΐ. "Οτι δέ επιτυγχάνοντες είσιν ούτοι οί έξ εθνών 
πιστεύοντες είς Χριστδν, μαρτυρήσει μοι Παύλος 6 
απόστολος λέγων* « Ή εκλογή έπέτυχεν » δπερ 
έστ\ν, οί άπδ τών εθνών κα\ έξ Ιουδαίων έκλελεγμέ-
νοι. Επειδή γάρ δ νυμφίος έν αύτο?ς τοις βαπτιζο-
μένοις μορφούται (36), διά τούτο ή νύμφη αύτδν 
επαινούσα λέγει * < Βότρυς τής Κύπρου άδελφιδός έμο\ 
έν άμπελώσιν, ι (έν ταΐς έκκλησίαις) c Ένγαδδί * » 
έν ταΤς έπιτυχούσαις τής μεγάλης ταύτης δωρεάς. 
Είτα πάλιν άνταμειβόμενος αυτή (57) τους επαίνους, 
κα\ έπιτερπόμενος τψ πνευματικψ αυτής, δ αυτή 
αύτδς έχαρίσατο, κάλλει (38), ταύτα αυτή φάσκει (39). 

Α'. Στ. ιδ\ 'ϊδου ή χαΛή ή πλησίον μου% Ιδού 
ή (40) χολή. 

Διπλοί αυτής τψ έπαίν^> τδ κάλλος, διδ είπών (41)* 

(33) Bene Salutatus άνθρώπινον χαρακτήρα •e r t i l , 
seu polius exponit «biimaiiilaleiii assumplam. > 

(28) Addidi κα\ πνεύματος ex oal. Hetirsii, p. 20. n Nam, ut ail Nyssenus : Ό τού άνθρωπου χαοακτήρ 
Ει gane paulo posl sequtiur πνεύματι δέ. Cnin au-
tem verba καί πνεύματος desint eiiam iu vetere in -
lerprete. suspicari quis posiil illius cat̂ nae aucio-
rem codice quo usus esi iile-n veius iuterpres, co-
dicibus eliam quos in etuaculaudo ineo codice ad-
biliui, esse aiuiquiorem. 

(29) Συναπτόμενη. Yei. imerprcs c coapquala, ι 

3uod e»i iiienduin codicis : scribendum # coaptala. > 
ene hawi omnia reddii Saluialus, sed vocem 

αγοραζόμενη verul c comparata. > Pulo melius 
c coeinpia.» 

v (30) Vel. interpr. c Spiriiu vero, quod diviniiati 
ejuji copulata sum et consnmmata dignuscor. · Saue 
tolam banc explaualiouein in sua versione obscu-
raviu Bfine bakc omnia vertil Salutalus 

(31) Velus explanationie hujus versio, non plane 
inlelligaa quid sibi velil. 

(52) Yeius inlerpres, vel librarius pcr iudiligen-
tiaoi scripsii c commeuiorabiiur.» 

τήν άνθρωπίνην ύπόστασινδείκνυσι* t Hominis ίίμιι-
ra humanain eubsianliain rcfert ,»lotn. I I , pag. 47. 

(34) Vallic. el Barb. έπίταγμα, quam lecliouem 
habtiit vetns interpreB, qni vertit ι praxepium. > 
Sed επίτευγμα legendum esse probam illa, quae le-
giiiilur itiferius, ότι δέ επιτυγχάνοντες είσιν, et έν 
ταις έπιτυχούσαις τής μεγάλης ταύτης δωρεάς. 

(35) Καί abefl a Barber. Τόν abesl a Vallic. 
(36) Ulitur loculione D. Pauli ad Galat. iv, 19, 

άχρις ού μορφωθή Χριστδς έν ύμΐν, ι douec Gbrislua 
formelur in vobis. ι 

(57) Sic legendum. Barber. et meus babent αυ
τής. 

(58) Iia Barb. Sed Vallic. habel δ αύτδς αυτή 
έχαρίσατο κάλλος. 

(59) Αύτη φ. Vallic. αντιφάσκει. 
(40) llanc leci. babuti vel. ioierpres. Vaiicana 

utrobtque babei εΓ· 
(41) Lego ειπεν. 
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ι 16ου ή καλή ή πλησίον μου. Ιδού ή καλή' > f να Α dicii, c Ecce polchra proxima mea, ecce pnlchra: · 

C 

είπη αυτήν ού μόνον έσωθεν καλ^ν, άλλά καί Εξωθεν 
έσωθεν μεν τοις νοήμασιν τής πίστεως τοις (42) άπο 
καρδίας * έξωθεν δε τή τών οφθαλμών δικαιοσύνη, 
χαλ τή του περιπάτου καταστάσει, καί πάση τή εύ-
ρύθμφ τών τής σεμνότητος μελών πράξει. "Οτι δέ 
ταύτα ούτως έχειν δοκεΐ, βλέπε τδ έπαγόμενον. Τήν 
γάρ σεμνότητα τών οφθαλμών αυτής έπαινών και τδ 
άκέραιον (43), επιφέρει* 

ΑΑ'. Όφθα&μοί σου περιστέρας (44). * 
Περιστεράς, ούχ απλώς ταύτης αίσθητής (45), 

αλλ* εκείνου τού αγίου Πνεύματος, τού κατεληλυθό-
τος έν εϊδει περιστεράς έπ ' αυτόν. Τδ οξυδερκές γάρ 
τών νοημάτων καί τών προφητικών φρονημάτων 
εκείνη τή πνευματική άπεικάζει περιστερά Είτα 
πάλιν ή νύμφη πρδς τδν νυμφίον Β 

ΑΒ% Στ. ιε'. Ιδού ό (46) χαΛός άδεΛφιδός μου, 
χαί 7* ωραίος, ΠροχΛίνη (47) ημών σύσκιος. 

ΚαΥ αυτή πάλιν ανταποκρίνεται τδ πολυπλάσιον 
του νυμφίου κάλλος. Ού γάρ μόνον είπε, ι καλδς, > 
άλλά, « καί γε ωραίος* > ωραίος (48) έν Ευαγγελία), 
καλδς έν προφήταις - καί γε ωραίος έν άποστόλοις, 
χαλδςέντή τών προσκαίρων αγαθών επικουρία (49)* 
καί γε ωραίος έν τή τών αίωνίων αγαθών επαγγελία, 
ι Προκλίνη ημών σύσκιος. » "Οταν γάρ πρδς θάνατον 
κλίνωμεν, τδ λοιπδν άπαλλαττόμενοι τού παρόντος 
• Ιώνος, λοιπδν (50) συ ημών σκιά, κατά τδν λέγοντα* 
ι Έν τοίς μεταφρένοις αυτού επισκιάσει σοι * καί 
ύπδ τάς πτέρυγας αυτού έλπιεις. ι Πρδς σέ γάρ 
Ιχομεν τήν καταφυγήν * συ ημών σκιά καί σκέπη. 
Σέ γάρ έχοντες καταφυγήν, λέγομεν τδ έν Δαβίδ 
είρημένον- ι Έάν γάρ και πορευθώ έν μέσω σκιάς 
θανάτου, ού φοβήσομαι (51) κακά, δτι σύ μετ' έμού 
εΐ, Κύριε, ι 

ΑΓ. Στ. ις*. Acxol οϊχον (52) ημών, κέδροι. 
Βλέπε πρδς τήν είρημένων (53) ακολουθία ν * Ιδού 

ό καλδς έν προφήταις * καί γε ωραίος έν άποστόλοις. 
Λέγει γάρ * « Δοκο\ οίκου ημών, κέδροι · > δπερ 
έστί - Δοκοί τών εκκλησιών, οί προφήται. ι Δί
καιος γάρ, » φησίν, ι ώς φοίνιξ ανθήσει* ώεεί κέ
δρος ή έν τ φ Αιβάνω πληθυνθήσεται. ι 

ΑΔ'. Στ. i f . Φατνώματα (54) ημών, κυπάρισσοι. 
Όπερ έστ\ν, οί απόστολοι, κατά τδν Ήσαΐαν, δς 
Τ Ι Psal. XC, 4. Τ · Psal. χχιι, 4. " Psal. χ α , 15. 
(42) Τοις ex Vallic. El reposui loco τής, ut habei D 

nevs el Barb. 
(43) Sic : non u l eodd. άκαίρεον. 
(14) lidem codd. περιστεράς. Valicana cauera-

qae ediil . habent περιστεραί. Sed ex inlerprela-
tioae quaa sequitur, apparet Philonem legisse π ε 
ριστεράς * idcirco eam lectionem relinui. 

(45) Vel . iulerp. : · Columbae si quidem non sim-
pliciter seosibiles oculoe dicii, aed Spiriius sancii. ι 
Legendum c eensibilia. > 

(46) SiclegLree videlur vei. interpr. Valicana pro 
6 exbibet εΐ. 

(47) Valicao. edit. πρδς κλίνη. Complut. πρδς 
χλίνην. Notanda bax Pbilonis leciio. Eani eeculi 
sunt Origenes el S. Ambrosius, u i ad b. 1. Caniic. 
aoiai Nobilius. 

(48) lierum, MC posiulante eenleniia, ponenda 
TOI ωραίος, quaui librarius owisit propier aolece-
deuteei camdcm voceta. 

r 

u l siguificei, earo non solutn iDlrinsectu esse pul-
chram, sed eiiam exlrinsecus : inlrinsecus quideit 
fidoi senaibos ex corde proAciscantibus: exirinaecui 
vero oculorum innocenlia et composiio incessu, 
omnique gravi conciiiiioqoe niotu iitombroruro. 
Quod auiem haec ita se habera intelligenda videan-
tur, vide quod sequiiur: bonestaiem enim oculoruin 
cjiis Jatidaus et puritalem, subjungil: 

X X X I . Oeuli tui columbce. 
Columbae, non aimplicher hnjns sensibilis, sed 

Xlius Spirilus sancii, qui descendil in columbae for-
ma super ipsum. Acumen enini. intelligentiae elpro-
pbeiicorum sensuum apiriuiaii Uli coluinba? assiiuh 
lat. Deiode ruraus sponsa ad eponsum: 

X X X I L YEBS. 1 5 . Ecce puicher fratruelii rnetu, 
ei speciosus. Cubile noslrum umbrosum. 

Et ipsa vicissii» respoodeudo laudai muliipltcero 
sponsi pulcbriludinem. Woo enim solum dixit 
c pulcber, ι sed t el speeiosus. > Speciosus in tivan-
gelio, pulcher in propbeiis. Ει speciosus quidem in 
aposiolis; pukber temporalibu* bonitf adjuvando, 
ei speciosut» seierna bona proiiiiilendo. c Cubile no^ 
struin umbrosum : > cum enini ad inorleui iuclina-
mus, liberali deineeps a prxsenli saeculo, jain lu 
ooalra umbra, secunduoi eum qui a i l : « Scapulia 
6uis obumbrabit l i b i , ei aub pennis ejus sperabis T > .» 
Ad le enim periugiutu babemus; lu noalra unibra 
el tegumen: te eniin babentes refugium, dicimus 
illud David : c Nam eui awbulavero in medio uui-
bra mortis,.noii limebo uiala, quoniam lu mecwjt 
es, Doiuhie Τ < · ι 

XXXIH. VERS. 16. Tigna domut noslra, eedri. 
Vide conoexionem cum iis qua? dicla sunt: ecoe 

pulcher in propbeiis : sed et specioaus in aposlo-
l i s ; aii enim : c Tigna domua noslrae, c e d r i : » hot 
est, ligna ecclesiaruui, propbel». c Jueius enim, » 

• ait Scriptura c ut palraa florebit; aicul cedrua 
quas io Libano est, mulliplicabiiur. » 

XXXIV. VERS. 17. Laquearianoilra, cuprtitu 
Id esl, apostoli j u x u Isaiam qua d i c i l : c E i pro 

(49) Saluiatus, qui veriii < in cusiodia,» legisse 
videiur έποικουρία. 

(50) Tu deincepi nottra umbra (verba sunt sponsie 
ad sponsum) tecundum eum qui aif, eic. Non facue 
inlelligas quid sibi voluerii velus iiiierpres, qui ver-
t i t : cJam linii nosira nmbra magis enasciuir e< 
intelligibili igne secundum propbeiain : Scapubs 
auis obmnbrabii, > elc. 

(51) Vall. φοβήσομαι. Meueel Barb. φοβηθήσομαι. 
(52) Valic. δοκο\ οΓκων ημών κέδροι* quain lecl. 

babuit vet. inierpr.: ι Tigua doiiiuum nosirarum. » 
(53) Sic legendum. Male Barb., Vallic. el uieua 

e l f (^ V Jl V ale inierpres verill , · irabes. > Incondito 
auiem et absurda bujug Joci toia ejus versio, ui ad 
eain intelligeiidam inaiiem operam suinas. Ait emm : 
« Quoniam igilur tigna a irabibus interiu» compn 
iiunuir aique celantur, pulcbriiudo vero douiua tra* 
bibus indicatur; propierea, > eic. 
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MBba surget cupressusT8. ι Quandoqmdem enim Α φ η « * < Κ β Λ ά ν τ * τΆϊ «τοιβής (55) άναβήσεται κυ-
ligna inierius siini, ei laquearibue ligna occultan-
tur; laquearia aulem domum jucundam effichint; 
propierea primum propheiastignie assimilac, deinde 
propter illuslre ornamenlura Ecclesice qnod ab apo-
slolis proficisciiur, a i t : c Laquearia uoetra, cupres-
si : ι ut apostolicum illud praemonslrelur, «licens : 
t Posuit Dominus in Ecclesia primum apostolos, ee-
cundo prophelas » Praefulgeut enim propheiis 
apostoli; quandoquidem propler eos appeliata esl 
pulchra Cbrisii sponsa, quae ei insequendo a i t : 
Εκκλησία τών προφητών ol απόστολοι· έπειδήπεο 6V αυτών εκλήθη ή καλή τοΰ Χρίστου νύμφη 
καί ακολουθούσα λέγει · 

CAP.IL Β Κ Ε Φ . Β . 

πάρισσος. > Επειδή γάρ (56) αί δοκο\ τών φατνω
μάτων είσ\ν έσώτεραι, κα\ ύπδ τών φατνωμάτων αί 
δοκοί καλύπτονται · τερπνότης δέ τοΰ οίκου τά φα
τνώματα· διά τοΰτο πρώτον τους προφήτας δοκοίς 
άπεικάζει· έπειτα διά τδν περιφανή κόσμον τής 
Εκκλησίας έκ τών αποστόλων αυτή γεγενημένον 
λέγει· ι Φατνώματα ημών,κυπάρισσοι* ι ίνα τδ άπο
στολικδν εκείνο προμηνυθή (57), τδ λεγόμενον 
c Έθετο Κύριος έν τή Εκκλησία πρώτον αποστό
λους, δεύτερον προφήτας. ι Προλάμπουσι γάρ έν τή 

ήτις 

X X X V . VERS. 1. Ego flos campi et lilium convallium. 

Tanquam blaudiendo suo ipsloe sponso in iisdem 
immoralur; conveniemer ipsa se florem campi ap-
pellal, quia cum medilata sit prophetica vaiicinia, 
audil ab Isaia, « LaUare, deserta siiiens : exsuliei 
deseria : ei floreal ui liliam : et efflorebit deseru 
anliqua M . > Sed nunc non soluro floribus suave 
olet, sed et jusiitiae fruclibiis dtilcedinem miiitipli-
cal. Gum igiliir d i c i l : € Ego flos campi,» valicinia 
edisaeril; cum auv&m rursus d ic i i : c El lilium con-
vallium,» evangelicis saluliferisque ei suavibus di-
•lis deleclalur sui sponsi, quando discipulos suos 
hortalur, u l nibiJ eollicili sint, dicens: ι Conside-

ΑΕ'. Στ. α'. Έγω άνθος τοΰ πεύκου, καϊ (58) κρί
νον των κοιΛάδων. 

"Οσπερ χαριεντιζομένη πρδς τδν εαυτής νυμφίον 
έν τοίς αύτοίς διατρίβουσα (59), άπολούθως εαυτή ν 
άνθος λέγει τού πεδίου, δτι τά προφητικά μελετώσα, 
ακούει παρά Ήσαΐου* c Εύφράνθητι, έρημος διψώσα* 
άγαλλιάσθω ή έρημος, κα\ άνθείτω ώς κρίνον **αΙ 
έξανθήσει έρημος ή παλαιά, ι Άλλά νύν ού μόνον 
τοίς άνθεσιν εύωδιάζει, άλλά κα\ τοις τής δι
καιοσύνης καρποίς (60) τήν γλυκύτητα πολυπλα-
σιάζει. "Οτε ούν λέγει, c Έγώ άνθος τοΰ πεδίου , » 
τά προφητικά διαλαμβάνει * δτε δέ πάλιν, ι Καί 
κρίνον τών κοιλάδων, ι "τοις εύαγγελικοίς έπιτέρπε-
ται σωτηριώδεσι κα\ εύόδμοις £ήμασι τού ίδίου νυμ-

rale lilia agri, quomodo adolescunt, quod neque C φίου, δτε τδ άμέριμνον τοϊς αυτού μαθηταίς εύτρε-
laboranl neque nenl* 1. ι Cum igitur se ipsam c l i -
lium convaliiuin ι appellat, evangelica prscepla 
commemoral: cum vero dicit c flos campi,» pro-
pheticorum vaticiniorum cbaracieres subindical. 
Deinde ei respondet sponsus, dicens ad ea quas 
locuia esi : 

X X X V I . YERS. 2. Ul litium in medio ipinarum, 
Ua proxima mea in medio filiarum. 

Id viih, illain justam esse in medio injuslorum, 
piam in medio impiorum versari in hoc mundo : 
cui dicil Aposlolus : ι Ul silis filii Dei irrepreliensi-
biles in medio generaiionis prava» ei pervers» 8 *. ι 
Deinde vicissim sponsa ad suum sponsum 

X X X V I I . VERS. 5. Ut malum tn tignis iiltce, lic 
fratruelii rneut in medio filiorum. 

Malum in se ipso cibum et potum conlinei. Ut 
igitur significei inyslicam Iseliliam quam il l i peperit 

πίζει καί αύτδς, λέγων * « Καταμάθετε τά κρίνα τού 
αγρού πώς αυξάνει, δτι ού κοπι$, ούτε νήθει. » "Οταν 
ούν έαυτήν, < κρίνον τών κοιλάδων, ι λέγει, τών 
ευαγγελικών δογμάτων μνημονεύει · δταν δέ, ι άνθος 
τού πεδίου, > τών προφητικών μηνυμάτων τους χα
ρακτήρας ύποσημαίνει. Είτα αποκρίνεται πρδς αυτήν 
δ νυμφίος, λέγων πρδς ά είπε * 

ΑζΓ· Στ· Ρ'. Ός κρίνον έν μέσω ακανθών, ού
τως ή πλησίον μου άναμέσον τών θυγατέρων. 

"Ινα αυτήν είπη δικαίαν άναμέσον αδίκων, ευσεβή 
έν μέσω άσεβων, έν τψδε τψ κόσμψ άναστρεφομέ-
νην, πρδς ήν φησι και δ Απόστολος * « "Ινα γένησθε 
τέκνα Θεού άμώμητα έν μέσω γενεάς σκόλιας κα\ 

•ρ διεστραμμένης, ι Είτα ή νύμφη πάλιν ποδς τδν αυτής 
νυμφίον * 

ΑΖ'. Στ. γ*. Ώς μήλον (6!) έντοις ζύλοις του 
δρυμού, [ούτως άδπλφιδός μου άναμέσον τών 
ν Ιών. 

Τδ μήλον έν τψ αύτψ κα\ βρώσιν έχει κα\ πόσιν. 
"Ινα γούν τήν μυστικήν είπη εύφροσύνην, ήνπερ 

»· Isa. LV, 15. " 1 Cor.xii , 28. ·· Isa. xxxv, 1, 2. ·» Mallh. νι, 28. ' Μ Philipp. n , 15. 

(55) Velus inlerprcs v e r i i l : ι pro consiipatione 
orielur cyparissus. > Locns esi Isaiac LV, 15, ad 
qiiem locum adnoiavil Nobilitis. t Slceba, boc esi, 
vilissimo stipiie juxta D. Hieronymum. ι Gxtcriini 
στοιβή berbarum frondes sunl, quibus tori ei colci-
t r « f^rciunlur ei slipanlur. 

(bo) Γάρ ex cod. Vallic. 
(57) Barb. ei meus προμηνυθέν. 
(58) Vatic. non babel καί, neque est in variis 

lec(k>nibus edit. Lamb. Bosii. 

(59) Vallic. ένδιατρίβουσα 
(60) Sic legendum : male Barb. et meus τους 

καρπούς. 
(61) Nescio cur vet. inlerpr. reddiderii: cSicul 

arbor mali in medio silvse. ι Tota vero explicalio 
haM1 in ea versione est implexa, et qua?dam eiiam 
babel, quae aensu carent,ui illa-: c Afbor ergo mafi 
esl honio, Ghrisli domus inler ligna silvae, sic in 
medio Judaeorum exsistens, sicul de ipsis dicil 
Isaias, ι etc. 

http://CAP.IL
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αυτή δέδωχεν 6 νυμφ£ος, λ έ γ ω ν « Αάβετε, φάγετε· Α sponsue dicene : t Accipile, manducale; hoc «»· 
corpug nieiim8*|;> et : t Accipile, bibite; bic est τούτο μου εστί τδ σώμα · ι κα\, c Αάβετε, πίετε 

τούτο έστι τδ αΤμά μου, τδ υπέρ υμών έκχυνόμενον 
είς άφεσιν αμαρτ ιών > διά τούτο, οΐμαι, # ώς 
μήλον, > λέγει. Τρία γάρ αγαθά τδ μήλον έχει* 
βρώσιν, δι" ής ύποσημαίνει τδ Χριστού σώμα · καί 
πόσιν, δι' ής ύποσημαίνει τδ σωτήριον αίμα* καί 
εύωδίαν, ήτις (62) χαρακτηρίζει τήν πίστιν. Κα\ 
πάλιν μήλω άπεικάζει τδν άνθρώπινον τού Αδγου 
χαρακτήρα (65) έν ξύλοις 6ντα· προθεμένη αύτδν 
i-ά τού ξύλου τού σταυρού, οία μήλον, εύωδιάζοντα. 
Κιί φησιν · t 'βς μήλον έν τοις ξύλοις τού δρυμού, 
ούτως άδελφιδδς μου άναμέσον τών υ ι ώ ν ι δπερ 
έτΛν, άναμέσον τών Ιουδαίων. Υίούς γάρ αυτούς 
εν Ησαΐα καλεί, λ έ γ ω ν ι Υίούς έγέννησα, καί 
ν,}ωσα · αυτοί δέ με ήθέτησαν. ι Είτα φησιν · Β 

ΑΗ'. Έν zi cxiq. αύτοΰ έχεΟύμησα, καϊ 
έχάθισα. 

Επιθυμεί γάρ καί τδν νδμον τελείν ή Εκκλησία. 
Σχιά γάρ τού Μονογενούς δ νόμος · καί τούτον επι
θυμεί πάσα ευσεβών ψυχή, ταις διαταγαις αυτού 
έζιτερπομένη ταΤς κωλυτικαΐς τών αμαρτημάτων 
τδ, € Ού μοιχεύσεις , ού φονεύσεις, ού κλέψεις, ού 
ψευδομαρτυρήσεις, τίμα τδν πατέρα σου κα\ τήν 
μητέρα, ι κα\ τάς άλλας λοιπάς έντολάς. Έν ταύταις 
ταίς σκιαίς έπιθυμουσιν αί τών ευσεβών ψυχαΐ ταις 
τών αμαρτημάτων κωλυτικαΐς. Διδ λέγει ή Εκκλη
σία- ι Έν τή σκι$ αυτού έπεθύμησα, καί έκάθισα. ι 
—ι Σκιάν γάρ ειχεν ό νόμος τών μελλόντων αγαθών, > 
κατά τδν θειότατον Άπόστολον · διδ ευθύς λέγει · 

Λβ\ Καί καρπός αυτόν γΛυκύς έν Λάρυγγί μου. G 
01 γάρ ύπδ τήν σκιάν τού νόμου καθεζόμενοι, δή-

λον, ώς κα\ τού ευαγγελικού καρπού τήν σωτηριώδη 
εύωχίαν μεταλαμβάνουσα Είτα λοιπδν περί τού 
νόμου ειπούσα, εΓς τε τ^ν τελείωσιν ήνπερ έλαβεν 
έκ τού νόμου, εισέλθει ν θέλουσα, λέγει τοις άπο-
στέλοις· 

Μ'. Στ. δ ' . Εισάγετε με είς οίκον τοΰ ol-
του (64). 

ΕΙς τδ τού Κυρίου σώμα συγκεράσατέ με (65), 
φησί, αύτψ διά τού λουτρού τής παλιγγενεσίας. 

ΜΑ'. Τάζατε έπ% έμέ άγάπην. 
Δότε μοι τήν άγάπην τήν τού επουρανίου (66) 

Πατρδς, ήν δ Μονογενής λέγει · ι Ούτως ήγάπησεν 

sanguis meus qui pro vobis effundelur iu remissio-
nem peccaioruni 8 V: »idcirco dicit, € sicut maltim.» 
Tria enim bona malum eonlinet: etbnm, quo eigni-
ficat corpus Cbrisii; polum, quo aigniiicat salula-
rem sanguinem; ei odoris euaviiaiem, per quam 
exprimii fidem. Ει rursns jnalo comparat bumani-
talem Verbi assumpiatn, quae esl inier ligna, pro-
ponens ipsum in ljgno cmcis suavitcr olentetn, 
tanquam malut». Et a i t : « Ul liialuin inler ligna 
silvae, f\c fratruelis metis in medio iiliorum; ι id 
esl, in medio Judaeorum. Ipsos enim filios appellat 
in Isaia dicens : < Filioa genui el exaliavi; ipei 
vero spreveruni m e 8 8 . » Oeinde d i c i l : 

X X X V U I . In umbra ipsiui concupim et coniedt · 

Desideral enim etiam legera pcrficere Ecclesia. 
Umbra enim Unigeniii esi lex; el banc desiderat 
quaevis piorum anima, ipsius deleciata praeceplie 
qua peccata prohibenl: c Non moecbaberis, non 
occide», non fuflum facies, non falsuin tesiimonittm 
dices, bonora patrem tuum el matrem", ι et ca> 
lera inandaia. Iu bia umbris quae peccala velant, 
animae justorum concupiscuni. Propierea dicii Ec-
clesia : c In umbra ejus concupivi el consedi. ι —-
€ Umbram enim babebai lex futurorum bonorum", » 
juxta divioissimum Apostolam. Idcirco slauin d ic i t : 

XXXIX. Et (ruciut ejus dulcis in faueibus meit. 
Qui enim sub legis umbra consident, manifesluin 

est eos eliam saluiari* convivii in quo evangelici 
fruclus apponuntur, eese parlicipes. Deinde de lege 
loquens, elad eam perfectionera venirevolena quam 
aecepil a lege, dicit aposlolis: 

XL. YERS. 4. Inlroducite τηέ in domum vini. 

In Domini scilicel corpus commisccie me, inquil, 
cum ipso per lavacrum regeneraiionis. 

X L I . OrditiaU in me charHalem. 
Daie mihi dileclionem Palris coeleslis, de qua 

Unigenilus loquilur : < Sic Deus dilexii mundum, ut 
ό θεδς τδν κόσμον, ώστε τδν Υίδν αύτοΰ τδν μονογενή ^ Filium suum unigeuilum darel; ul omnis qui credil 
Κωκεν, ?να πάς ό πιστεύων είς αύτδν μή άπόληται, in lllum, non pereat, sed habeat vitam aeleruam ·· . · 
oU' έχη ζωήν αίώνιον. ι 

ΒΙ&. Στ. ε'. Στηρίσατέ (67) με έν μύροις. 
Έν πάσι τοίς θείοις τού Χριστού λογίοις. 
ΜΡ. Στοιβάσατέ με έν μήΛοις. 
θάψατε με έν τψ άριθμψ τών δικαίων. 
Μ Matlb. ΧΧΠ, 26. " ibid. 27, 28. 8 8 Isa. ι, 2. 

(62) Eroendandum δι1 ής , ut habeni codex meus 
eiBarb. 

(65) Yide sopra notam ad vers. κη'. xxvm. 
(64) Yei. inierpr. c in domum vineae. > Foriasse 

secuioe est lecu Symmachi είς τδν οίνώνα, * in cel-
lam vinariam, > eamque idem interpr. putavit ap-
peilari poese c domum vineae.» 

(65) Vet. interpres quid intelligat nescio, qui vcr-

X L I I . VERS. 5. Confirmate me in unguentii. 
In omnibus Clirisli divinis eloquiis. 
X L l l l . Slipate me in malis. 
Sepeliie me in numero juslorum. 

·· Exod. xx, 12-16. 8 T Hebr. χ, 1. 8 8 Joan. m , 16. 

t i l : c Coaplate ine ei pcrlavacrum, > eic. SaluUlus 
bene verlii, c commiscete me. ι 

(66) Vel. iiiterpr. t charilaiem unigenili F i l h : > 
minus bene. Sane de Pairis chariute in mundam 
ioquiiur Aposlolus. 

(67) Salutaius v e r i i i : c Servate m e : » qtii pro-
pierea legisse videiur τηρήσατε. 
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X L I V . Quia tulnerata tum charilate. Α ' ΜΔ'. Οτι τετρωμένη αγάπης έγώ. 
Per sancloe scilicei mariyres; per quos 9 cum 

Christum diligsrein, ?ulneraia sum, morie pro eo 
tascepia. 

X L V . VERS. 6. Lccva ejut $ub eapite meo; ei dex-
tera illiut amplexabitur me, 

Laeva quidem praesentem vilam, ut arbilror, ex-
primit; dexlera vero fuluram ei perpetuam sanclo-
rum vilam. « Longitudo enim dierum , > ait Scri-
ptura, c et anni viue in dexlera ejus; in laeva vero 
ejus divilise ei gloria·· . ι Ibi enim coelestissapientia 
iudeficienlia bona iribuii Ecclesiae, juxta Proplieiain 
diceniem : c Doiiiinus non privabit bonis eos qui 
auibulant in innoceniia · · . ι El in futuro saeculo, 
aapieniia longitudinem viue ei longa saecula dexlera 

Διά τών αγίων μαρτύρων 6V ών, άγαπήσασα (68) 
τδν Χ ριστδν, έτρώθην (69), τδν υπέρ αύτοΰ δεξαμενή 
θάνατον. 

ΜΕ'. Στ. ς'. Ευώνυμος αύτοΰ ύπδ τήν κεφαλήν 
μου· χαί ή δεξιά αύτοΰ περιΛήφεταΙ με. 

Ευώνυμος μεν παρόντα βίον άπειχάζει, ώς οΐμαι· 
δεξιά δε τδν μέλλοντα, τδν άένναον βίον (70) τών ευ
σεβών, f Μήκος γάρ βίου, > φησ\, c κα\ έτη ζωής έν 
τή δεξιοί αυτής· έν δέ τή αριστερά αυτής πλούτος κα\ 
δόξα. ι Ένθάδε γάρ άνυστέρητα τά αγαθά ή επου
ράνιος παρέχει σοφία τή Εκκλησία, κατά τδν λέ
γοντα Προφήτην ι Κύριος ούχ υστερήσει τά αγαθά 
τους πορευομένους έν ακακία, ι Καί έν τω μέλ-
λοντι αίώνι μήκος βίου, τους μακρούς αιώνας· χαί 

sua tenens, saiiciarum promissiouum gaudia praebel Β τά εύφραντήρια τών αγίων επαγγελμάτων έν τή δε
ξιά αυτής ή σοφία έχουσα, παρέχει, έν οΓς (71) κατά 
τδ Εύαγγέλιοντή Ιδία νύμφη έκ δεξιών λέγει-1 Δεύτε, 
οί ευλογημένοι τού Πατρός μου, κληρονομήσατε τήν 
ήτοιμασμένην ύμΐν βασιλείαν πρδ καταβολής κόσμου.» 
Ούτω c κα\ ή δεξιά αυτού περιλήψεταί με · > δταν με 
στήση έκ δεξιών αυτού προβάτων δίκην ό καλδς Ποι-
μήν, είς τάς τού παραδείσου νομάς αύλίζων. 

MC7'. Στ. ζ'. "Ορκισα υμάς, θυγατέρεςΊερουσα-
Λήμ, έν ταις δυνάμεσι καϊ έν ταις (72) Ισχύσεσι 
νου άγροΰ' έάν έγείρητε καϊ έξεγείρηζε την άγά-
πην9 έως οΰ ΟεΛήση. 

θυγατέρες Ιερουσαλήμ, τάς ψυχάς τών αγίων 
λέγει προφητών τε κα\ αποστόλων εκείνος έν ταϊς 

. . . . . . δυνάμεσι κα\ έν ταϊς Ισχύσεσι τοΰ αγρού ορκίζει (έν 
niondo Uutgenili virlue ed id i l : · Ager enim esi c ^ θεοσημείοις, οΤς έποίησεν έν τψ κόσμψ ή τού 

jisverbis, quse juxia Evangelium sponsa? suae a dex-
tris dicil : c Venile, benetlicti Palris mei; percipite 
regnuin quod paralum esi vobis a consiitutione 
nnindi" . ι I t a i el dexira illius amplexabiiur me; ι 
cum a dexiris suis quasi ovem roe constituel botius 
Pasior, qui in paradisi pascuis commoraiur. 

XLVf. VERS. 7. Adjuravt vo$9 fitia* Hicrutalem, 
in virtuiibut et viribus agri, i» iuuxUtit el vigilare 
faciatit charitatem, donec veliu 

Filiae Hierasatem vocat animae ganctorum pro-
phetaruni et apostolorum. Illas adjurat per virtuies 
et vires agri (nimirum perdivina miracula, qua? in 

ntundos, > ul aU Domiiius"), utexcitent deaideriwn 
spoosi erga ipsam; inodo pro ea preces adbibeodo, 
inodo, qu« ipsi placita sunt, in ea disponendo: pro-
pterea aperte subdii, < donec velit. > 

XLVII . VERS. 8. Vox fratruelis meu 
Ut, quae vox ejus voluerit, boc est quae jusserit, 

de iis certior facia , chariiatem ejus consequaiur : 
quemadmodum ei ipse in Evangeliis : ι Qai dibgit 
nie, > inquit, c mandaia ntea servabil ·*. ι 

X L V I H . Ecce ip$e venii taliem $mer montet, 
trantilient colles. 

Salit euim super monies, boc est super propbe- JJ 
las : et rursus inde iransilil supcr colles, id est 
apostolos; per generalionem et generalionem sa-
pieniia super animas saticias ascendens aiuicos Dei 
efficil et propbetas. Quod vero monlibus asMinilen- · 
lur propheue, ei aposloli cullibus, aperle babeiur 
apud Isaiam piOphelia" : c Eril eniin, > inquil , 

M Prov. i n , 16. ·· Psal. LXXXIII, 13. ·» Mallb 
* Isa. i i , 2. 

(68) Barber. et meus ήγάπησας, niale. Tbeat. 
ήγάπησα. Scribendinu ut edidi. 

(69) Hoc esi < per lalus mariyrutn sauciata aum. ι 
(70) Vallir. αίώνα. 
(71) Perinrbaius videiur bic Innis. Legendnni 

pulareui: Κα\ έν τψ μέλλοντι αίώνι , μήκος βίου , 
τους μακρούς αίώνας έν τή δεξιά αυτής ή σοφία 
Εχουσα, τά εύφραντήρια τών άγιων επαγγελμάτων 

Μονογενούς δύναμις · < 'Αγρδς γάρ δ κόσμος, > ώ ; 
φησιν δ Κύριος)· ίνα έξεγείρωσι τδν πόθον τοΰ νυμ
φίου πρδς αυτήν ότέ μέν πρεσβεία); είσφέροντες 
υπέρ αυτής, ότέ δέ καί τά αρεστά αύτψ πρδς αυ
τήν διατιθέμενοι. Διδ σαφώς επιλέγει· t Έ ω ς οί θέ
ληση. > 

ΜΖ'. Στ. η \ Φωνή τοΰ (73) άδεΛφιδοΰ μου 
"Ινα, άπερ ή φωνή αύτοΰ θέλει (τουτέστιν, &περ 

προστάττει), ταύτα μαθού σα, τής αγάπης αύτοΰ επι
τυχή (74)· καθώς κα\ αύτδς έν Εύαγγελίοις λέγει· 
« Ό αγαπών με τάς έντολάς μου φυλάξει. » 

ΜΗ'. Ιδού οϋτος ήκει πηδών έπϊ τά δρη, διαΛ-
Ιόμενος έπϊ τους βοννούς. 

Πηδα γάρ έπ\ τάδρη, τουτέστιν έπϊ τους προφή
τας· κα\ πάλιν εκείθεν άλλεται έπ\ τούς βουνούς, 
δπερ έστ\ν έπ\ τούς αποστόλους. Κατά γενεάν γά( 
χαλ γενεάν ή σοφία είς ψυχάς δσίας άναβαίνουσα, φί 
λους θεού κα\ προφήτας κατασκευάζει. "Οτι γάρ 6ρε 
σιν άπεικάζονται οί προφήται, κα\ βουνοίς οί απόστο
λοι, σαφώς (ν Έσαΐα κείται ή προφητεία. « 'Εσται 

54. " Maltb. χιιι, 38. ·» Joan. x iv , 15. xxv, 

λ. Hanc leciionem in ver-παρέχει, έν ο ι ς , κ. τ . 
sione seculus suiii. 

(72) Ha cod. Alexandrinus habei hunc articulum 
τα ίς , qui abest a Vaiic. edit. 

(75) Edit. Vat. non babet τοΰ. 
(74) Sic emeiidavi. Meus codex et Barb. ei Vallifc 

babeul επιτύχω. 
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γάρ, ι φησ\ν, ι έν ταΐς έσχάταις ήμέραις εμφανές τδ Α c in iiilwnts diebus manifeettie mons Domini paratite 
δρος Κυρίου, Ιτοιμον έπ\ τάς κορυφάς τών ορέων > (δπερ 
Ιστ\ν, έπ\ τά μέλη [75] τών προφητών), ι κα\ ύψωθή-
βεται υπεράνω τών βουνών* » δπερ εστίν, υπεράνω 
τών αποστόλων. ΚσΛ είκότως. Καθάπερ γάρ ανατέλ
λων δ ήλιος, πρώτον έπ\ τάς κορυφάς τών δρέων κα\ 
βουνών τάς φωτεινάς εκτείνει στροφάλιγγας* ούτω 
χαί δ Χριστδς, δ της δικαιοσύνης ήλιος, άστράψαι 
τδ τής αυτού θεότητος φώς ήθέλησεν είς δλον τδν 
χόσμον* πρώτον καθάπερ έπ\ δρεσι κσΛ βουνοίς έν 

super vertices monttum, » ld est ΐιι canticis prophe* 
Urom, c et exaltabitur supra colles, > boc est en-
per aposlolos. Ei merilo : qtiemadmodum enim aol 
oriens primum in momitim et coliium veriices lo-
cidom extendil gyrum; ila Cbristtis Sol jnelitiae vo-
lu i t , ut diviniuiis sitae lumcn toio cortKcarel 
niiindo. Prioium velnli euper monies et colles in 
propbeiis et aposiolis lumen i l iuxi t , per qnoe ex 
orani lerrarum orbe ignorantisa dtspnltl tenebrae. 

προφήταις καί άποστόλοις κατηύγασε τδ φώς, δι* ών έκ τής -οικουμένης τδ σκότος άπήλασε τής άγνώ-
σίας. 

Μθ*. Στ . θ \ Όμοιος έστιν ό άδεΧφιδόςμου τη Β X L I X . VERS. 9. Similii e$l fratruetit meus caprem 
δορχάδι, ^ ν*6ρψ τών έΧάφων έπϊ τά δρη ΒαιθήΛ. 

Δορκάς οξυδερκές έστι ζώο ν* διδ κα\ φερωνύμως 
κέκληται δορκάς * κα\ νεβρδς έλάφων* αναιρετικός 
γάρ έστι τών ιοβόλων θηρίων. "Ορη δέ Βαιθήλ τά 
έξοχώτατα τών δικαίων τάγματα έστιν* έπειδήπερ 
Βαιθήλ όΐχος Bsov ερμηνεύεται* οίκοι δέ θεού, δήλον 
δτι οί δίκαιοι, διά τδν είπόντα' c Ένοικήσω έν ύμΐν 
χα\ έμπεριπατήσω* » καί πάλιν δ Απόστολος· ι θεοΰ 
οίκος έσμενημείς. » 'Ο ούν άδελφιδδς αυτής, δ ταύ
της νυμφίος Χριστδς, δμοιοΰται μέν δόρκωνι διά τδ 
όξυδερκώς κατοπτεύειν έπ\ τάς τών ανθρώπων καρ
δίας, καθώς λέγει* c Έ γ ώ Κύριος έτάζων νεφρούς 
κα\ δοκιμάζων καρδίας* ε? τι (76) ποιήσει άνθρωπος 
έν κρυφαίοις, κάγώ ούκ (77) έπόψομαι αυτόν ; ι Διδ 

tel hinnulo eervorum super monte* Batkel. 
Caprea acuie cernene est animal: idcireo veri-

tatero sui nominis ferena dorcas appellaiur : et 
binnulue cervorum : veneQcas enim beslias inter-
ficii. Montes aulem BaHhel summoe juslorum signi-
ficant ordines; quandoquidero Banhel domut Det 
interpreiaiur : domos enim Dti manifestum est ease 
jusios: ah enim Scriplura : c lnhabilabo in vobis, 
et inambulabo " ; ι et rureue Apostolns : c Oei 
domus sumus nos · · . » Ejus igiiur fratruelis, ejue-
demque sponsus Gbrisius a&simtlaiiir quidem ca-
preae, qiiod acutnm in corda bominum cernat, 
quemadmodtim a i i : c Ego Dominus scrutans renes, 
et probans corda 9 T . Ecquid homo fecerit in occullo, 

άπεικάζει αύτδν ή νύμφη τψ δόρκωνι, ή τψ νεβρψ C t?l ego non videro ·· ? » Ipsum propierea sponsa 
\ών έλάφων. Επειδή τά είσπεμπόμενα τής κακίας 
ενθυμήματα ύπδ τοΰ πονηρού ταϊς τών δικαίων δια-
νοίαις, ταύτα έλάφου δίκην άνιμώμενος ό ουράνιος 
Αόγος, τέμνει διά τοΰ οξυτάτου ξίφους, οδπερ έδωκεν 
αύτοίς, τοΰ τής εύσεβείας λογισμού. Καλώς ούν 
άπζικάζεται νεβρψ έλάφων έπϊ τά δρη Βαιθήλ* τουτ
έστιν, έπϊ τά έξοχώτατα τών δικαίων τάγματα. 

Ν'. Ιδού αυτός (78) οπίσω (79) τον τοίχου ημών 
παραχύπτων διά των θυρίδων. 

Τοϊχον, δν τήν νύμφην λέγει, τδν νόμον φησι, 
καθάπερ καί Παύλος (80) ό απόστολος λέγει* f Καιτδ 
μεσότοιχον τοΰ φραγμού λύσας· τήν έχθραν έν τή 
σαρχ\ αύτοΰ, τδν νόμον τών εντολών έν δόγμασι 
χαταργήσας. > Παρακύπτων γάρ οπίσω τοΰ νόμου 

capreae assimilat vel hinnulo ccrvorum; immissas 
enim inlquas cogitationes in animos jusioruin a 
diabolo, insiar cervi coeleste Verbum exlractas acu-
tiseiino concidit gladio, quem illis iradidit, i i imi-
rum cogtlaiione pietalis. Gonctnne igiiur ae&initla-
lur binnulo cervorum inroonlibus Baeihel, hoc e$l 
super suminos jusiorum ordines. 

L . Ecce ipte po$t parintm noilrum, ptospUUnM 
per feue$lra$. 

Partetein pulo sponsam appellare legem, quemad* 
modum Paulus a i l : c SoWeus meditim macerise pa-
rietein : inimiciiiam in carne sua, legem mandato-
rum decreiis evacuans " · % Prospiciens eoim venil 
posi legem, ei per feneslras, id esi, per prophetaa. 

ήλθεν, χαί διά τών θυρίδων, δπερ έστ\ διά τών προ- ^ Primum rnim in lege per Moygem praedicalu$ esl 
deinde per feneslras, ut iia dkam, per prophaias 
prospexiu Sed < el prominens prospicil per rei ia.» 

φητών. Πρώτον γάρ έν νόμψ διά Μωΰσέως έκηρύχθη· 
έπειτα διά τών θυρίδων, ώς είπειν, διά τών προφητών 
παρέκυψεν. Άλλά, c κα\ έκκύπτων διά τών δι
κτύων. » 

ΝΑ'. Παραχύπτωτ διά τώτ θυρίδων, καϊ έκκύ-
χτωτ διά των διχτύων. 

θαυμάσιος δ τής (81) ακολουθίας, κα\ μάλιστα 

·· Levil. xxv i , 12; I I Cor. νι, 16. ·· Hebr. ΐ ι ι , 6. 
ιι, 14. 

(75) Vallic. τά τέλει, corrnpie pro τέλη. Eam 
leciionem babuit vet. inierpres, qui veriil c circa 
liuem propheiarum. » Barb. ei meus μέλη , quam 
lcciionem Salulatus aguoscit; aitenim c in canlicis 
propbetanrm.» 

(76) Melius tt τις. 
(77) ln Vallic. deest ούκ et nola inlerroga-

ikMib. Memoriter, adeoque minus accurate ciuc 
locum Jeremiae, cujus verba suot, εί κρ^βή-

L I . Protpiciens per fenettrat, el prominens pro-
tpicit perreiia. 

Admirabili» eet ordinis, bujus praesertim, con-
9 7Jerem. xvn, 10. 9 8 Jerem. xxiu , 24. 9 9 Ephcs. 

σεταί τις έν κρυφαίοις, κα\ έγώ ούκ δψομαι αύτδν; 
(78) Edil. Val. ούτος. 
(79; Alex. cod. ei ed. Gompl. Ιστηκεν οπίσω, 

quam leciionem habuisse videtur vei. inlerpr., qui 
venit, ι ecce bic Hietil posi parielem. > 

(80) Locus eorrupius. Legendiiin τοϊχον οΐμαι 
τήν νύμφην λέγειν τδν νόμον* καθάπερ καί Παύ
λος , κ. τ . λ. 

(81) Barb. el meua διά τής 
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cinmtas : ptioium poel parietem; deindede pariele Α ταύτης, ρυθμός. Πρώτον οπίσω τού τοίχου* Επειτα 
per fenestras; poetremo per reiia. El qtioad parie-
lem atlinet, satie declaratum est, per illum inleliigt 
legem. Quod autem prospicit per fenestras, dicium 
esl id essede propbelis. Quemadfnodum enim siquis 
prospiciai per fenesiras se rursus subducil; sic per 
propheiica dogmaia prospexil, ciiin per Isaiam 
praeiiuDiiatiig esl, per Jeremiam prsedicaius, reve-
laiua per Danielem, lanquam per fenestras prophe-

-larum. Cum vero eermo esi de reiibtis, non jam 
dicit c prospiciens, > sed c prominens inspicii. ι 
Qui enim prospicit e feneslra modo se conspecium 
da i , modo se subducit; qui vero protiiinens pro-
spicit, se ipsum jlolum osieudit. Tanquam igiiur 
per reiia se totum manifestavii per sanctos aposio-

άπδ τού τοίχου διά τών θυρίδων είτα διά τών δι
κτύων. ΚαΙτά μέν περί τού τοίχου, δτι περί τού νό
μου λέγει, σαφώς άποδέδεικται* δτι δέ κα\ παρακύ-
πτει διά τών θυρίδων, δπερ έστι διά τών προφητών, 
λέλεκται. "Ωσπερ γάρ, εΓ τις παρακύπτει, κα\ πάλιν 
έαοτδν ύφέλκει· ούτω διά τών προφητικών δογμάτων 
παρέκυπτε, διά τού ΉσαΤου προφητευδμενος, διά τού 
Ιερεμίου κηρυττόμενος, διά τοΰ Δανιήλ αποκαλυπτό
μενος, ώσπερ διά θυρίδων, τών προφητών. Έπ ϊ τών 
δικτύων δέ, ούκέτι λέγει, ι παρακύπτων, » αλλ*, 
ι έκκύπτο^ν. > Ό γάρ παρακύπτων (82) ποτέ μέν 
έαυτδν αποδεικνύει (83), ποτέ δέ υποχωρεί* δ δέ έκ-
κύπτων όλον έαυτδν έπιδίδωσι. "Ωσπερ ούν διά δι
κτύων, διά τών αγίων αποστόλων, δλον έαυτδν έν-

tos. Etenim boc ipso quod piscaioria nominat in- Β 6ψανισε. Κα\ γάρ δι* αυτής της ονομασίας τών αλιευ
τικών οργάνων τήν τών αποστόλων προφητεύει κλή-
σιν, οΤς ειπεν αυτός* ι Δεύτε οπίσω μου, κα\ ποιήσω 
υμάς αλιείς ανθρώπων οί δέ αφέντες τά δίκτυα ήκο-
λούθησαν αύτώ. > Ή τοίνυν ακολουθία τδ λεχθέν σα
φές (84) αποδείξει* λέγει γάρ· 

ΝΒ'. Στ. ι \ Αποκρίνεται άδεΛφώός μου, καί 
Λέγει μοι- "Άνοστα, έΛθέ, ή πλησίον μου, καλή 
μου, περιστερά μου* 

ΔΓ αυτών γάρ τούτων τών αγίων αποστόλων κάλε
σα; αυτήν, άνίστησιν άπδ τού πτώματος τών αμαρ
τημάτων, λέγων c Ανάστα, έλθέ, καλή * » άμα κα) 
περιστεράν καλών, διά τε τήν δωρεάν τοΰ άγίον 
Πνεύματος, καί δι' ήν κελεύει έχειν αυτήν άκεραιά' 

C τητα 

slrumenla, vocationem praedicii aposiolorum, qui-
bus ipse d i c i i : c Yenile post me, faciam vos pisca-
lores hominum : i l l i autem dimiseis relibus secuii 
siMiieuin l . » Qure igitursequuntur, manifesle quod 
dixiious dec-Jarabunl; ait eoim : 

L l l . VERS. iO. Retpondet fratruelis meui, ti dicit 
mihi: Surge, veni, proxima mea, pulchra mea , 
eolumba mea. 

Nam per hos ipsos sanctos aposiolos vocatain a 
peccatoruiu lapsu eam erigil dicens : « Surge, veni, 
pulcbra; ι el columbam simul eam vocat propler 
donum Spiriius sancli, et propier eam quam ill i 
praecipil, shnplicilaiem. 

L I M . VERS. 11. Quoniam ecce hiems iramiit. 
Iliemeni igitur vocaLsalularem passionem , cuift 

lempestalem pasai Judaei in gravissiinum incide-
rum exiiium : veJ etiain hiemem vocal idolerum 
culium, quem ab ea removii. In ulroque sensu 
hiems iransiit. Neque euini ainplius mortero ex-
speclal, qui semel pro nobis passus est Dominus , 
quemadmodum Apostolus a i t : < Mors i l l i non ullra 
domiiiabilur; quud enim morluus est, mortuus esi 
semel peccalo; quod auiem vivil , vivit Deo *. > Quod 
auiem hiems revera inielligenda tsit passio , vide 
Petrum leinpeslate jaciaium propier meltim Judaeo-
rum. Sed liieins praler i i t ; nam posl resurrectionem 
facta esi iranquillilas per plenam certaiuque ildein β γένους θεότητος* καί φησιν 
divinitalis Unigenili; et ail : 

NP. "Οτι Ιδού ό χειμών παρήλθεν. 

Χειμώνα ούν τδ σωτήριον πάθος καλεί, έν φ χει-
μασθέντεςοί Ιουδαίοι χαλεπήν υπέστησαν άπώλειαν 
ήτοι, ήν άπήλασεν άπ* αυτής, είδωλολατρείαν. Καθ' 
έκάτερα δέ δ χειμών παρήλθεν * ούτε γάρ έτι (85) 
θάνατον έκδέχεται (86), άπαξ υπέρ ημών παθών c 
Κύριος· ώς κα\ άγιος Απόστολος είπε* c θάνατος 
αύτοΰ ούκ έτι κυριεύσει (87)· δ γάρ άπέθανεν, άπ -
έθανεν έφ' άπαξ τή αμαρτία· δ δέ ζή, ζή τφ θεώ. · 
"Οτι δέ (88) δντως χειμών τδ πάθος, βλέπε χειμαζό-
μενον τδν Πέτρον διά τδν φόβον τών Ιουδαίων · άλλά 
παρήλθεν ούτος. Μετά γάρ τήν άνάστασιν ευδία γέ-
γονεν έν τή πληροφορία τής πίστεως τής τοΰ Μονο

ί Marc. ι, 17,18. 1 Rom. νι, 9 ,10 . 

(82) β Ο γάρ παρακύππων absunl a meo cod. el 
Vallie. quae revocavi a cod. Barber. Ad btinc locnui 

Srobe inlelligendum consliiuenda esl propria signi-
calio verbi παρακύπτω. Arisloph. ΕΙρήνη ν. 981 : 

Κα\ γάρ έκείναι προκλίνασαι τής αύλείας παρακύ-
πτουσι * κάν τις προσεχή τδν νουν αύταίς, άναχω-
ροΰσι * κάτ' ήν άπ ίη , 'παρακύπτουσι. Schoiiast. 
προκλίνασαι, παρανοιξασαι. t Nain illai semiada-
periis foribus prospeciani, > vel < rectusis paululum 
foribus vix prospectanl. > Esl enim παρακύπτει ν , 
c e fenesira siriclim aspiceie, > quae esl Cicer. lo-
cuiio lib. ι De Orat.f c. 55. 

(85) Yallic. Caeieri codd. επιδεικνύει. 

(84) Sic TTISS. omnes. Legendum lainen σαφώς 
(85) lia Yallic. Caeleri έτι ούτ'. 
(86) Proprie θάνατον ούκ έκδέχεται ι morlem non 

exspectal. ι Velus iuterpres babet, c nec morleiii 
pro nobis guscepii.» Legenduin <suscipil,> quod in 
impressa lypis edilione emendaiuni oporiuit; et illa 
άπαξ υπέρ ημών non oonjungenda cum θάνατον 
έκδέχεται, seil cuin παθών. Ea versio efrorem coiai-
nel ab&urdissiiuuin, c Gbri&luin niinirum pro uobis 
moriero non suscepisse. ι 

(87) Sacer lexius babel κυριεύει, Scd vulgatus 
inierpres legii κυριεύσει. 

(88) Λέ t^t ex cod. Vallic. Abesi a meo et Bai b. 
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ΝΑ'. Ό ύετός χαρήλθετ (89), έχορεύθη έαν- Α LIV. Pluvia abiit, et receuit tibi. 
τψ. 

7 0 

Τούς πειρασμούς βροχαις παρεικάζει δ Κύριος, λί
γων περ\ τών τίθεμελιωμένων έν τή πέτρα δι
καίων* c Κατέβη ή βροχή, ήλθον οί ποταμοί, έπνευ-
σαν λ Ανεμοι, προσέκρουσαν τή οίκία εκείνη, καί 
οδκ έπεσεν * έτεθεμελίωτο γάρ ϊπ\ τήν πέτραν. ι 
Ίνα ούν εΓπη* Οί πειρασμοί (90) οί του πάθους παρ-
ήλθον* c Ό χειμών, ι φησ\> ι παρήλθεν, δ ύετδς 
άπηλθεν έαυτψ. » 

ΝΕ\ Στ . ιβ'. Τά άνθη ωφθηέττή γήήμώτ (91). 
"Οπερ εστίν» ή τής τών αγίων αποστόλων πίστεως 

εύωδια. 
NQ\ Καιρός τ η ς τομής έρθαχεν. 
Του τέμνεσθαι (92) τά κλήματα κα\ καθαίρεσθαι 

άπδ τών αμαρτημάτων άτινά έστι τέκνα τά είς έμέ β c a l i s purgandi, scilicet filios qui credant in nae. Secl 

1'entationes pluviis* assimilal Doralnus, cum lo-
quilur, de iisqtii fundati sunt eupra petram justo-
rum: < Descendit pluvia, venerunl flumina, flave-
runt venii, etirrueruni in doroum illam, et non cor-
ruit : fundala enim erat supra pelram *. » Ul ergo 
diceret : Teiuaiiones passionis praieriqrunt, a i t : 
c Hiems iransiit, pluvia recessit sibi. > 

L V . YERS, 12. Flores visi sunt in lerra nostra. 
Id esl , bonus odor tidei sancioruin aposioloruiD. 

L V I . Ttmput leciiomt advenit. 
Tenipus scilicet putandi palmiies, eo*que a pec* 

πιστεύοντα. Άλλά κα\ καθ* έτερον τρόπον c Καιρδς 
τής τομής έφθακε, »του νοητού λέγω(9δ) θερισμοΰ, 
του (94) θερίζειν τά έθνη σίτου δίκην άπδ τών γηΐνων 
έπιθυμημάτων, κα\ συγκομίζειν είς τάς άποθήκας 
τής ουρανίου βασιλείας. 

ΝΖ'. Φωκή τρνγότος (95) ήκούσθη έτ τή γή 

Τήν φωνήν ταύτην οΐμαι τού αγίου Παύλου. Τρυ
γόνι γάρ αύτδν παρεικάζει διά τήν αγριότητα, ήν 
πάλαι μέν κατά τών εκκλησιών έποιεΓτο, διωγμοΐς 
χα\ φυλακαΐς τούς είς τδν Κύριον πιστεύοντας έλαύ-
νων. 'Αλλ', c Ή φωνή γέγονεν (96) έν τή γ$ ημών ι 
βπερ έστ\ν, έν τή Εκκλησία. Γέγραπται γάρ* ι Γή 
θελητή ύμεΐς έστε* » έπελάβετο γάρ (97) τού κηρύ
γματος τής πίστεως, ?να τδ γεγραμμένον είς αύτδν ^ « Passer invenil sibi domum , ei lurtur nidum sibi 

ei alio modo : c Tempus sectionis advenit,» apiri-
luaiis scilicel unessis: meteudi nimirum instar f ru-
menti gentes a lerrenis cupidilalibus, easque coa-
dendi in horreis regni coelesiis. 

LVII . Vox turturit audita e$t in terra nostra. 

Hanc vocem exislimo esse D. Pauli. Turturi enim 
illum assimilat propter feritaiem quain olim contra 
ecclesias exercebai, persecuiioiiibus ei carceribus 
Chrisli fidetes exagiians. Verura c vox ejfis clamavii 
in terra noslra, > boc esi in Ecclesia; scripium esl 
enim : ι Terra accepla estis vos * : ι apprebendit 
enim pradicalionem fldei, u l in eo illud iinpleaiur : 

πληρωθή, δτι c Στρουθίον εύρε ν έαυτψ οίκίαν, κα\ 
τρύγων νοσσιάν εαυτή, ού θήσει τά νοσσία εαυ
τής*! τουτέστι, τά δι* αυτού πιστεύοντα είς Χριστδν 
έθνη. 

ΝΗ'. Στ . ιγ ' . Ή σνχή εξήνεγχεν όλύνθους αύ-

Τήν Συναγωγήν τών Ιουδαίων (98) λέγει, τούς 
αγίους έξενηνοχυΐαν αποστόλους, οιτινες όλύνθων δί
κην τούς τού Κυρίου γλυκερούς (99) προβάλλονται (1) 
λόγους* περί ών κα\ Ιερεμίας δ θεσπέσιος προφήτης* 
ι Σύκα,»φησ\, c τά χρηστά, χρηστά λίαν. > Πρόδρομοι 
δέ σύκων οί βλυνθοι, ούς αποστόλους είρήκαμεν. 
"Επειτα σύκα, οί μετ' αυτούς έν ταϊς άγίαις έκκλη-
σίαις διδάσκαλοι, τήν ήδυτάτην ποοβαλλόμενοι γλυ~ 
κύτητα. " 

* Matlh. νι ι ί 25. * Malacb. ΐιι, 12; ' Psal. LXXXIII, 4. 

ubi pouat pullos suos > hoc esl , gentes quae oer 
hunc (Paulum) credunt in Ghrislutn. 

L V I H . VERS. 1 5 . Ficut produxit grouoi suot. 

Judaeorum dicil Synagogam, quse sanctos aposlo 
los extulil, qui grossorum insiar dulcia Domini elo-
quia proferuril. De quibus et divinus vaies Jere-
miae : ι Ficus oplimas, oplimas niinis ·. ι Ficoruin 
cnim praecursores suni grossi, quos esse aposlolos 
dixiuius. Deinde iicos, qui post eos in sauciis ec-
clesiis dociores, suavissiinam dulcedinem profe-
runt. 

* Jerenr. xxiv, 3. 

(89) Sic Barb. et Vallic. Valicana ediiio babet 
άπηλθεν. E l άπηλθεν maitein. Sic euim babel Philo 
iu tine explanalionis bujus versus. 

(90) Yetus inlerpres : t U t ergo dicerel, transie-
runt passiones, lentaliones ail .» Scribenduin, 
< passionis lentationes. > 

(91) Va i i c ed. ιιοιι habet ημών, 
(92) Yet. inlerpr. « Ut quasi palmiles incidanlur 

ei mundentiir, » e lc Existimasse videiur subau-
diendum eese ένεκα. Repetenda esi ex lextu vox 
ιαιρός, unde pendet τού τέμνεσθαι. 

(95) Inserui λέγω, quod esi ex Vallicell. 
(94) Barb. τό. Yallic. τψ . Legeodum [τού. 
(95) Yat. ediU τής τρυγόνος. 

(96) Legendum videlur γέγωνεν. 
(97) Meus cod. et Yallic. ei Barb. sic babenl: 

Η θελή ύμεΐς έστέ* άπελαύετε γάρ. Mulinensis 
ή θελεϊ ύμεϊς έστέ · έπελάβετο γάρ τού κηρύγματος 
της πίστεως. Υοχ γέγραπται oslcndil locum bic 
esse aliqueni e sacra Scriptura deprompium. Guin 
auiem apud Malacliiam legalnr, u i , 12, διότι έσεσθε 
ύμείς γή θελητή, λέγει Κύριος, proplerea emen-
danda ba;c,^ui edidi. 

(98) Yei. interpres reddit lanlum senlenliara 
Graeci lextus. 

(99) Γλυκερούς Λόγονς. Yet. inlerp* · diversa 
eloquia. » Videiur codiceiu habuisse cornipium. 

(1) Sic emendavi. Meus ei Barb. προβάλλοντα. 
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U X . Vitet notlrm florent, dederunl odorem. Α Νθ', ΑΙ άμπελοι ημών (2) κυπρίζουσιν (3), £<?ω-
καν όσμήν. 

Gonsequenter itaque deinceps vitibus ecclesias, 
qua? per docirinam bonurn fidei proferunl odorem ; 
ipsi vero germiuaiioni odorem fidei assimilaU 

L X . Surge, veni, prorima mea. 
Sibi proximam vocat sponsain, propierea quod 

ipse de coelis deseendil, eamque per fidei conjun-
ctioncm implevit. 

L X I . Pulchra mea% cotumba mea. 
Pulchra propier poenilenliam , columba propler 

simpliciiateni. 
LXIt . YERS. 44. Εί veni, tu columoa mea, in tela-

mento peirm. 
!ps« eponsus est ejue velamen et peira. El peira Β 

Ακολούθως ούν λοιπδν άμπέλοις τάς εκκλησίας 
άπεικάζει, τάς διά τής διδασκαλίας τήν τής πίστεως 
προβαλλόμενος εύωδίαν. Κυπρισμφ δέ τής πίστεως 
όσμήν (4). 

Ξ'. Ανάστα, έλυε, η π.ιησιον μον. 
Πλησίον αύτφ (5) τήν νύμφην καλεί, διά τδ 'αΰτδν 

κατεληλυθέναι έκ τών ουρανών, καί πεπληρωκέναι 
αυτήν τή τής πίστεως συναφεία. 

ΕΑ'. Καλή μον, περιστερά μο\>. 
Καλή διά τήν μετάνοιαν, περιστερά διά τήν ακε

ραιότητα. 
ΞΒ'. Στ. ιδ\ Καϊ έλθέ, συ περιστερά μου, δϊ οί 

έν (6) σκέπη τής πέτρας. 
Σκέπη δέ καί πέτρα ούτος αυτής ό νυμφίος· πέτρα 

qtiidem, quia super se ipsum siaiuii lidei funda-
inenUim : velainen vero, proplerea quod eam pro-
legens ab omni liberal lentalione. 

L X I I I . Juxla promurale. 
Promurale legem vocal. Muri enim sunt Evan-

gelia juxia Igaiae dir.lum: c Ponet muram et c i r -
cummuraleT. > Murus vero el circummurate signifi-
cat dtiplicem vim defendeudi sancios per divina elo-
qnia, oe a mala beslia peianlur insidiis. A i l igitar 
illam essejuxla promurale, scilicet discipliuus legis 
quae jubet : t Non moecbaberis",»et cxiera. Deinde 
ipsa respondet, et a i t : 

LXIV. Ottende mihi faciem tuam ei audilam mihi 
fac vocem tuam. 

Id est non soluni per legem et propbeias loquere 
mihi, sed tolum milii le osteude; quemadmodum 
Aloyses ejusmodi captus desiderio, libere cum Do-
niiuo loquebaiur dicens : « Osiende mibi le ipsixn , 
Μ manifesie le videain \ > Verum luncdixil Moysi · 
ι Multusqui faciem nieam videril , vivel * · . ι Scd 
cum sponsae suae vellei se eoiispicuuin dare , veluli 
ntibem induii corpns, et subeo se abscondit, u i se 
ipse suae sponsae demonslraret per acius virlurte, 
per pniientiam et inDocenliam, formam ill i tradens 
pie vivendi. Propterea illa ausctiliai dicens : < Os-
tendemihi faciem luam, ei auditam mihi facvocem 
luam. ι Oslendil igilur i l l i faciera suain , cum in 

μέν, επειδή έπ' αύτδ ήρεισεν τής πίστεως τδ θεμέ-
λ ιον σκέπη δέ, επειδή αυτήν άπδ παντδς ξύεται 
πειρασμού. 

ΞΓ'. Έχόμενα του προτειχίσματος 
Προτείχισμα τδν νόμον λέγει. Τείχη γάρ έστι τά 

Ευαγγέλια, κατά τήν Ήσαΐου φωνήν ι θήσρι τείχος 
καί περίτειχος, ι Τείχος δέ καί περίτειχος (7), διτ
τή δύναμις φυλάττουσα τούς οσίους διά τών θείων λο
γίων * ίνα μή έκ τοΰ πονηρού θηρδς επίβουλε ύω ν-
ται. Έχόμενα γούν καλεϊ αυτήν τού προτειχίσματος, 
τουτέστι (8) τής τού νόμου κατηχήσεως, λεγούσης" 
f Ού μοιχεύσεις, > κα\ τά έξης· είτα αποκρίνεται 
αυτή, κα\ λέγει· 

ΞΛ'. ΑεΊξόν μοι τήν δψιν σου, καϊ άχούτισόν 
^ μοι τήν <ρωνΊ\ν σου. 

"Οπερ έστί, μή μόνον (9) διά νόμου και προφητών 
μοι λάλε ι, άλλ1 δλον σαυτδν έπίδειξόν μοι· ώς καί 
Μο>ύσής τοιούτω πόθφ ληφθείς, τω Κυρίψ π α ^ η σ ι ά -
ζεται λέγων ι Δεϊξόν μοι σαυτδν εμφανώς, ?να σε 
Γδω (10)· > άλλά τότε λέγει τφ Μωύσεί· < Ούδε\ς 
ίδιον μου τδ πρόσωπον ζήσεται (41). · Ταύτη δέ βουλό-
μενος έΆδειξαι έαυτδν, νεφέλης δίκην ήμφιάσατο τδ 
σώμα, κα\ έαυτδν έκρυψεν αύτφ, Γνα τή ιδία νύμφη 
δείξη εαυτόν διά τδν τρόπον τής αρετής, διά τής υπο
μονής κα\ τής ακακίας, τδν τύπον αυτή παραδιδούς 
τού τής εύσεβείας πολιτεύματος. Διδ έπακούει (12) 
αυτή λέγουσα · ι Δείξόν μοι τήν δψιν σου, κα\ άκούτι-
σόν μοι τήν φωνήν σου. ι Έδειξεν ούν αυτή τήν δψιν 

iilero deipara Virginis gesiaius esi; et auditam ill i ^ αυτού, κυηθεις διά τής Θεοτόκου (13) Μαρίας - κα\τής 
fecit vocera suam, cura docebat in roonle Oliveli, ei φωνής αυτού ήκούτισεν αυτήν, διδάσκων έν τω δρει τοΰ 

Isa. χχνι, 4. 8 Exod. xx , 44. · Exod. xxxin , 15. *· ibid. 20. 

(2) Vox ημών in nulla edit. apparel, nec eam 
aguoscil vetus interpres. 

(3) Vet. inlerpr. legisse ν'^βΐυτκυπρίζουσαι, quae 
esi leciio edii. Complai. 

(4; Vet. inierpr. quasdam addil, quai non habent 
Gr. rodd. 

(5) Mulavi αυτήν in αύτφ. 
(6) άι% ου. Ab nnpre&sts omnibus codicibtis bene 

Ιι« duae vocittse absuiu. Eas non agnoscit velus 
interpr. et detendas exislimo. 

(7) Τείχος δέ καί περίτειχος revocavl β codd. 
Barb. el Vallic. 

(8) Τουτέστι reslilui ex Barb. el Vallicell. 
(9) Veiue imerpr. non babuii in auo cod. vocem 

μόνον. Venii eiiiin : < IIoc est, per legem ol pro-
pbeiaa non niibt loquarig.» Aiqui non repndial 
frpousa, ui secuin sponsus ioqnaiur per ora prophe-
lanim, sed aii : ι Mon solum per legetn, sed loium 
le inihi i«lende. ι 

(10)^ Edil. Vat. babet εμφάνισαν μοι σεαυτδν 
γνωστώς, ινα Γδω σε. 

(14) Edil. Yal. : Ού γάρ μή Εδη άνθρωπος τδ 
πρόσωπον μου, καί ζήσεται. 

(12) Sic eiiieiidanduui. Meus et Barb. babeot 
αυτή. 

(15) De B. * Yirgine tioUnda hxc vox : el digna 
qu;o leganiiir ea quae ad h. 1. adnolavit doctus 
edilor veteris interpretalionis 
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Έλαιώνος, και τά ευαγγελικά διατάγματα (14) αυτού Λ evangeiica precepla sua in omDem lerraram orbem 
είς πζσαν τήν οίκουμένην διά τών αποστόλων αυτή i l l i per :tpObtolos luisil. 
χέμψας. 

2E\ Ότι ή φωνή σου ή£βΓα, καϊ ή σψις σου 
ωραία. 

Όντως ή φωνή αύτοΰ ηδεία· t Δεύτε, ι λέγουσα, 
ι πρδς με, πάντες οί κοπιώντες καί πεφορτισμένοι, 
χαγώ αναπαύσω υμάς. » — c Φωνή σου ήδεια, ι τοις τυ-
φλοίς λέγουσα· ι Κατά τήν πίστιν υμών γενηθήτω 
ύμΐν. ι — ε Φωνή σου ηδεία,» λέγουσα πρδς τδν παρα-
bitxoV c Έγε ιρα ι, άρον τδν κράββατόν σου, κα\ υπ
άγε είς τδν οϊκόν σου. ι — t Ή φωνή σου ήδεια, > — 
ι θάρσει, > λέγουσα, c τέκνον · άφέωνταί σοι αί 
αμχρτίαι σου. > — c Ή φωνή σου ήδεια, ι λέγουσα* 
< θύγατερ, ή πίστις σου σέσωκέ σε· πορεύου (15) είς 

LXV. Quoniam νοχ tua $nami, et faciet tuatpe-
ciosa. 

Suavis revera vox ejus est, quae d i c i i : c Yenife 
ad me, oinnes qui laboratis el oneraii estis, ei ego 
reficiam voe ι —· c Vox lua suavis, > quae caecis 
d ix i t : c Secundum iidem veslram iiat vobii »— 
« Vox lua suavis,» quse dixil paralytico : c Surge, c l 

tolle grabatutn tuum, ei vade iu domum Uiam ·*.»— 
c Yox tuasuavis, > dicens: c ConGdc,liIi; reinillun-
lur libi peccaia tua u . » — ι Υυχ tua suavis,» quae 
dicit : c .Fi l ia , iides lua le ealvam fec i l : vade in 
pace".» — ι Yox tua suavie,»leproeo dicens: € Yolo. 

είρήνην. > — ι Ή φωνή ηδεία, ι τψ λεπρψ λέγουσα* Β Mundare1*, ι el etalim lepra muiidaia est. « Yox lua 
ι θέλω- χαθαρίσθητι· > καί ευθέως έκαθαρίσθη ή λέ« 
τρχ (16). c Ή φωνή σου ήδεια, ι επιτιμώ σα τψ άνέ-
μφ κα\ τή θαλασσή, κα\ ποιούσα .γαλήνην. ι Ή φω
νή σου ήδεΖα, > τδν Λάζαρον έκ νεκρών καλούσα* 
Ί Αάζαρε,δεΰρο έξω.»— ι Ή φωνή σου ηδεία*»—c Υ π 
άγετε, μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, βαπτίζοντες αυ
τούς είς τδ δνομα τοΰ Πατρδς, και τοΰ ΐ ί ο ΰ , κα\ τοΰ 
αγίου Πνεύματος, διδάσκοντες αυτούς τηρείν, » κα\ 
τά έξης. c Ή φωνή σου ήδεια, » λέγουσα* c Δεύτε, 
οί ευλογημένοι τοΰ Πατρός μου. » — < Ή φωνή σου 
ήδεια, » πάντας έν πάσι σώζουσα, ι Κα\ ή δψις 
σου (17) ωραία,» κα\ δτε ιμορφήνδούλου έλαβες,» Γνα 
ημάς ελευθέρωσης έκ τής δουλείας τών αμαρτιών* 
ηδείας θεότητος τήν δόξαν έπιλάμψης. 

Ξ<7'. Στ. ιε'. Πιάσατε ήμϊν άλώαεκας μικρούς Q 
άφατΊζργτας άμχεΛώτας. 

Πιάσατε; φησ\, τούς αιρετικούς, οΓτινες αλωπεκών 
δίκην νυκτδς ύποδύοντες τούς μικρούς άφανίζουσιν 
αμπελώνας* δπερ έστ\, τούς ύδαροπίστους (19), μή
ποτε μεγεθυνΟέντες έν τή τελεία, αμπέλου τά κλή
ματα κατχβλάψωσιν, άλλ' έτι μικρούς όντας κατά τήν 
πίστιν καί άστηρίκτους. Τούτους γάρ άφανίζουσιν οί 
αΐρεσιώται, παρακλίνειν αυτούς ποιούντες άπδ τοΰ 
θεμελίου τής πίστεως. Διά τούτο πιάζεσθαι αυτούς 
κελεύει, χα\ άπελαύνεσθαι Ιξω τών αμπελώνων (20). 
Διδ επιλέγει · 

ΞΖ'. Καϊ αϊ (21) άμπελοι ημών χυπρίσου-
σιγ (22). 

Όπερ εστίν * Οί λαοί τή ημών πίστει εύωδιάζου- ld eet, Populi nostri bonum fidei spargunl odo-
«v. D r e m * 

ΣΗ'. Στ . ις-'. ΆδεΛριδόςμου έμοί, κάγω αύτφ. . LXYIII . \ERS. 16. Fratruem m«ii mihi, et eqo 
t//t. 

Αύτδς έμοί σοφίαν, κάγώ αύτψ καρδίαν. Αυτός llle mibi sapienliam, el ego i l l i cor, llle mibi 
μοι σοφίαν έξ ουρανών, κάγώ αύτψ έξ εθνών. sapienliam de coelo, «l ego i l i i ex genlibus. 

1 1 Uaitb. x i , 28. u Malib. i x , 29. " Marc. n , 11. *» lfatih. ix, 2. 1 1 Marr. v, 54. »· Marc. i , 41. 
JoaiK x i , 45. -» Malih.xxvui 19. "· Mauli. xxv, 34. 1 1 Pliilipp. n , 7. " Mauli. 

suavis, > quae increpavit ventani e i n ia re , el fecit 
Irai iqi i i i l i la tein 1 T . < Yox lua suavis,» vocana a uior-
luis Lazaruin: c Lazare, veni foras 1 8 . >—« Yox Uia 
suavie:»—t Ue,doceleomues geittes, bapiizanies eos 
in noinine Palris et Fil i i ei Spiriius eaucri, doceii-
lce eoe eervare » et ca?iera. < Yox lua suavis, ι 
dicens: c Yeniie, benedicti Patris m e i » — c Yox 
lua auav i s ,» quae omnes in omnibus ealval. t Et 
facies lua speciota, » lum cum c formam servi ac-
cepisii **,» ut IIOS e peccaiorum aervituie libera-
res; tum quamlo iransliguratus ea i n raonte n , u i j u -
cundissimae divioiialie reepleDdere faceres g lo r i am. 
κα\ δτε μετεμορφώθης (18) έν τψ δρει, Γνα τής 

L X Y I . YERS. 15. Captte nobis vulpes putillai ex-
terminantet vineai. 

Gorripiie, inqult, haereiiooe, qui noctu vulpium 
modo subrepentes, pusillax exicrminant vineas; id 
esl,eos labefaclant quisunl Ouxa fide, necdum per-
fecte adoleverum, nec vineae facli sunt palmiies, 
sed adtiuc pusilti sunt in flde ei mflrmi. Hos enrm 
exierminanl bacredci, a« faciuni ul i l l i a Odei de-
clioent fundamenio. Idcifco bos coiiiprebendl jul)ei, 
et vineie expelti. Propterea subdii : 

LXYIL Et vineae nosirce florent. 

n Marc. i v f 39 
X T I I , 2. 

(14) Vallic. διηγήματα. 
(15) Sacer codex babei ύπαγε. 
(16) Sacer textus babcl, ευθέως άπηλθεν άπ' αύτοΰ 

ή λέπρα, κα\ έκαθαρίσθη. 
(17) Yoculam σου revocavi e cod. Ynllir. 
(18) Cod. nteas μεταμορφώθη, inale. Lcgc cx Barb. 

μ£τ:μορτώθης. 
(19) Sic meiis et Barber. Libenlius legcrcm ύδα-

τοπίστους· Tolum locuiu bunc ila iulcrpungondtiui 
PiTHOL. G R . X L . 

puto, el legendiitti : Ό π ε ρ έστ\, ύδατοπίστους, μήπω 
μεγεθυνθέντας έν τή τελεία, καί αμπέλου κλήματα 
καταβλάψουσιν - αλλ έτι μικρούς δντας, κ. τ . λ. 

(20) Sic Yallic. A l Barb. ei mtus τού άμπε-
λώ/ος. 

(21) Αί abcst a Yallic. el Barb. 
(22) Sic Yallic. el Barb. et cud. Alexandriuug. 

Ediliu Valic. κυπρίζουσαι 

3 
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LXIX. Qut pateit inter lilia. 
1d est, in piis jusiitiae sermonibus 

PIIILONIS EPISCOPI CARPASII 

Α E ^ . Ό ποιμαΐνων έν το7ς κρίνοις. 

7β 

Ι Λ Χ . VKRS. 17. Donec atpiret ates, et movean* 
lur umbrce. 
" lloc esl, dtcs judicii, cum Paslor bonus dicol : 
c Venite, bcnedicti Palris niei, perclpite paralum 
vobis regniim a constiiuiione mundi , J ; > et : ι Do-
nec aspiret dies, ct movcantur umbrae. > Gum enim 
aspiravcrit illa dies judicii, lum niovebunlur um-
bra;, hoc esl sapculi bujus occupattones et sollicilu-
dinee, quse injustas aciiones ingerutil. 

LXXI. Rtvertere, similis eslo /t i , frairuelis meus, 

"Οπερ εστίν, τοις εύσεβέσι τής δικαιοσύνης λδ-
γοις. 

0 \ Στ. ιζ*. "Εως ου υίαπνενση ή ήμερα, καϊ 
κινηθώσιν αί σκιαί. 

Τουτέστιν ή τής κρίσεως, έν ή δ κάλος Ποιμήν λέ
γει · < Δεύτε, οί ευλογημένοι του Πατρός μου, κληρο
νομήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμΐν βασιλείαν άπδ κα 
ταβολής κόσμου , ι κα\ τά έξης. < Έ ω ς ού ή ήμερα 
διαπνεύση, κα\ κινηΟώσιν αί σκιαί. ι Όταν γ ά ρ 
εκείνη ή ήμερα διαπνεύσει τή$ κρίσεως, τότε κ ινη-
θήσονται αί σκιαί, τουτέστιν, αί τού αίώνος τούτου 
πραγματεΤαι κα\ φροντίδες, τάς αδίκους άποβάλ-
λουσι (25) πράξεις. 

ΟΑ'. Άπόστρεψον (24), όμονωΟτγτι σ£ , άδεΛριΡέ 
damulas hinnuloaut cmorum ad monte$ conval- Β μ 0 ν , ηρ δόρκωνι ή νεβρφ έΛάφο)τ έπϊ τά δρη κοι

λωμάτων, 
'Απόστρεψον έμο\, λέγει, άπδ τής Ιουδαίων συν

αγωγής έπϊ τά έθνη· έπειδήπερ έκεϊνοι ού παραδέ
χονται τδ κήρυγμα τής σωτηρίου διδασκαλίας. 'Λπό-
στρεψον έπ\ τά έθνη, άμοιούμένος τω δόρκωνι ή νε
βρφ τών έλάφων τ?) δξύτητι καί τ φ τής πίστεως 
δρόμφ, έπ\ πάντα τά πέρατα τής οικουμένης διατρέ-
χων έν ώραίοις ποσ\ τών αποστόλων, περ\ ών ό Κ ύ 
ριος εΓρηκεν έν τή Γραφή · ι Ό ς ωραίοι οί πόδες τ<ον 
εύαγγελιζομένων τά αγαθά, ι — c Έ π \ τά δρη κοιλο>-
μάτων, > αϊ τών δικαίων είσ\ ψυχαί · βρη μέν διά τδ 
ύπερέχειν τή τής δικαιοσύνης άρετζ · ι κοιλώματα · 
δέ διά τδ κοιλωμάτων δίκη ν δέχεσθαι κα\ κατέχειν τδ 

, τής πίστεως κήρυγμα. 
ΚΕΦ. Γ . 

ΟΒ'. Στ. α'. Έπϊ κοίτην μου έν ννξϊν έζήτησα 
bv ήγάπησεν ή ψυγ.ή μου · έζήτησα αυτόν, καϊ 
ούχ εΰροτ αύτότ· έκάλεσα αυτόν , καϊ ούχ. νπ-
ήκονσέ μου. 

Όταν γάρ ταΤς άμαρτίαις βεβαρυμένοι καθεύδο-
μεν έν νυξίν ( δπερ έστ\ν έν τοις μιαροΓς τών σκο
τεινών ηδονών κα\ άθεμίτο>ν αμαρτημάτων αναστρε
φόμενοι , Χριστιανίζειν δήθεν [25] νομίζομεν ) , τδ 
τηνικαϋτα ι έν νυξ\» ζητούμενοι δήθεν άπάγωμεν (26). 
Αύτδς γάρεΓρηκε· f Ζητήσατε τδν θεδν (27), κα\ έν 
τω εύρίσκειν (28) έπικαλέσασθε. Ήνίκα δ' άν έγγ ίζη 
ήμιν , άπολειπέτω δ άσεβης τάς οδούς αυτού, κα\ 
άνήρ άνομος τάς βουλάς αυτού · κα\ έπιστραφήτω 

iium. . 
Revertere imhi, ail , a Judaorum Synagoga ad 

genles; i i i i enim salutaris doctrinae praedicationcni 
non suscipiunt. Revertere ad genies, similis facius 
capreae vel binnulo cervorum celeri fldei CUTSU, ad 
emnee flnes leme currens speciosis pedibus apo-
slolorum, de quibus Dominus dixit in Scriplura : 
ι Q\wm speciosi pedes evangelizantium bona**!»— 
f Ad montes convallium, » quae sunl juslorum ani-
msc : ei monles qnidero, propterea quod supereroi-
neut virtute justiliae; c convaHes » vero, quia ia-
niar convallium predicalionem lidei suscipiunt et 
reiinenL 

CAP. 111. 
L X X I l . YERS. 1. ln cubiii meo in noclibus quw-

$im quem dilexit anima mea; quwihi eum, el non in · 
venieum; vocavi eum, el non audivii me. 

Gum enim peccaiis praegravaii dormimus ι in no-
clibus» (id est, in sceleraUs lenebrosisque volupia-
libus nefarifcque peccaiis, Ghristianos sciiicet noa 
esse exislimamus), lunc ι in noctibus > eum qoa?-
renies, diligtmus ecilicet. Ipse enim d i c i l : c Qua?.-
rile Deam, e t in inveniendo eum invocaie; el post-
quam vobis appropinquaverit, derelinquat impius 
vias suae , et vir iniquus cogiiaiiones suas, ei 
convertatur ad Oominum, ei misericordiam conse-
quelur M . ι lllum igilur s\ ad bunc modum qaae- πρδς Κύριον, καί έλεηθήσεται. » Έάν ούτως ζητή 
Biefimus, tunc nos exaudiet. Si vero, cum in pecca 
lorum cubili eumus, el in noctibus a peccalis ob-
scurali illam quaBrimus, non inveoimus; neque, si 
siceum invocemus, ille nos exaudit. Propterea : 
ι Nuiiquid, inqu i l , non valel manus Domini 
salvos facere*1? nanqnid non poiesi eripere? Sed 

σωμεν αύτδν, τότε ημών έπακούσει· έάν δέ έπ \ 
κοίτην τών αμαρτημάτων δντες, κα\ έν νυκτ\ σκοτι-
ζόμενοι άπδ τών αμαρτιών ζητούμεν αύτδν, ούχ εύ-
ρίσκομεν · ούδ\ άν ούτως καλούμεν αύτδν, έπακούει. 
Διδ λέγει· c Μή ούκ ίσχύει ή χε\ρ Κυρίου τού σώ-
σαι; ^ ούκ Ισχύει τού έξελέσθαι; Άλλά τά άμαρτή-

" Matlh. xxv, 54. w Rom. x, 15. M Ua. LV, 6, 7. •· Isa. L, 2. 

(25) Legemlum piito έπιβάλλουσαι. 
(24) lluitc vers. in meo el Barb. corraplissimum 

resiiiui cx ediu Vai. 
(25) Δήθεν. ParUctila cujus usns in ironia, ul in 

hoc loco. la caicna Meursii pag. 32, l in. 4 : Οί γάρ 
έν σκότφ, φησΛ, καί κοίταις αμαρτωλών βιοτεύοντες, 

κάν δοκώσι ζητειν θεδν, ούχ εύρίσκουσιν αυτόν. 
(26) Legendum ouinino ζητούμενοι δήθεν, δν 

άγαπώμεν. 
(27) Sic etiam cod. Alcx. Edilio Vaiic. ιύν 

Κύριον. 
(28) E l i t . Vai. έν τ φ εύρίσκειν αυτόν. 
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ματα ύμων διιστώσιν άναμέσον (29) ύμων χα\ αύ- Α peccala vestra separanl inler vos el ipsum 1 T . ι 
cw.»Διά τούτο, c έζήτησα αύτδν, καί ούχ εύρον. > 

ΟΡ. Στ . β\ *Χταστησομαι δή καϊ κυκλώσω έν 
rjj χόΧει, έτ ταΐς άγοραΐς καϊ έτ ταΐς πΛατεΙαις, 
ta\ ζψήσω Ιτ ήγάπησετ ή ψυχή μου · έζήτησα 
αΜτ, καϊ ούχ εδροτ αϋτότ. 

Ουδέ νυν λέγει εύρηκέναι αύτδν κα\ άναστησο-
μένη (30), ώς είπειν, κα\ δι* ευχής πρδς αύτδν πο-
ρενθεισα. Καί διά τί πάλιν ούχ εύρεν αύτδν, τήν 
α'ιτίαν έν αύτοίς μηνύει τοις γράμμασιν, c Άναστή-
αομζι, ι λέγουσα, ι καί κυκλώσο^ έν τή πδλει, έν 
«ϊς άγοραΐς κα\ έν ταις πλατείαις · » δπερ έστ\ν, έν 
ταίςτοΰ βίου πραγματείαις, κα\ έν πλατεία άπ-
αΐούση είς τήν άπώλειαν. Διδ φησι βύρηκέναι αυ
τόν, f Στενή γάρ ή πύλη, κα\ τεθλιιιαένη ή δδδς, 
ή άπάγουσα είς τήν ζωήν. ι Β 

ΟΔ'. Στ. γ . Εϋροσάτ με οί τηροϋττες, οί κυ-
ζΛονττες έτ τή πόΧει · Μή δτ ήγάπησετ ή ψυχή 
μου, ϊδετε; 

Τηροΰντας χαί κυκλούντας έν τή πδλει τούς δι
καίους λέγει, τους τηρούντας τήν έντολήν · τούς κυ-
χλούντας έν τ ή Εκκλησία, τούς αγίους προφήτας 
χχι αποστόλους. Οίον φέρε είπεϊν, οπόταν άμαρτωλδς 
διχλέγοιτο πρδς δίκαιον, κα\ λέγει αύτφ * Διά τί ούκ 
είκχούει μου ό Δεσπότης, καί (31) όρθρίζω είς τήν 
έχκλησίαν, καί πένητας έλεώ (32): Κάν τε μικρδν 
άγχθδν ποιήση, εκείνο βλέπει, κα\ τδ πλήθος τών 
αμαρτημάτων ού προσποιείται βλέπε ιν. Διό φησιν 
Ηααΐας* c Μή ούκ Ισχύει ή χεΙρ Κυρίου τού σώ-

6«; ή ούκ Ισχύει του έξελέσθαι; Άλλά τά άμαρτή-

Propierea, ι q»a?sivi eum, et non inveni. > 

LXXIII . YERS. 2. Surgam tiunc, el circuibo in 
civitate, in forit el in plateis; el quceram quem 
dilexit anima mea; quwsivi eumt ei non inveni eum. 

Ne nunc quidem ail se illuni invenisse, etiamsi 
exsurrexerit, ut jia dicam, ei per prccationcm ad 
ipsum profecta sif. Cur autein rurstis eum non in-
venerit, caosam oslendil in iisdem verbis: c Sur-
gam, > a i l , t et circuibo in civilate, in foris et in 
plateis; > id est, inter niuudi negoiia, et in platea 
quae ducit ad perdiiionem. Proplerea dirit, se cum 
non invenisse : c Angusla enini porta, el arcla via 
qnae ducit ad vilam , s . » 

LXXIY. VERS. 3. Invenerunt me qui cu$todiuntf 

qui circumeunt in civilale : Nunquid quem dilexit 
anima tnea vidistu? 

Cuslodes el circumeunles in civilate jusios vo-
cat, qui mandaia custodiunt, sanctos propheias 
ei apostolos in Ecclcsia circumeuntes. Exempli 
gratia, cum peccaior juslum alloquilur, eique d i c i l : 
Quare non exaudil me Dominus, eisi summo mane 
ad ecclesiam nie confero, et pauperibns niiseri* 
cordiam adbibeo? Ac 6i laitlillum boni fecerit, ad 
illud retpicit, ei se peccaiorum mulutudioem non 
videre simulal. Propterea Isaias aii : c Nunquid 
non valet manus Domini satvare? nunquid non 
poiesieripere? Sed pcccaia veslra separanl inier vos 

μιτα ύμων διιστώσιν άναμέσον υμών κα\ τού Κυ- G el Dominuni * · . > Deiude Subdit sponsa dicens 
ρίου.» Είτα επιφέρει ή νύμφη κα\ λέγει* 

ΟΕ'. Στ. δ*. Ώς μικρότ δτε παρήΛΘοτ άπ" αϋ-
Γ«Κ, εωτ οί εΰροτ δτ ήγάπησεν ή ψυχή μου. 

Όπόταν γάρ άπδ τών αμαρτημάτων παρέλθωμεν, 
τότε ε ύ ρίσκο με ν δν ήγάπησεν ή ψυχή ημών, κατά 
τδν λέγοντα· t Επίστρεφε, επίστρεφε πρδς Κύριον 
επίλειπε τάς αμαρτίας, κα\ σφόδρα μίση σον βδέ-
λητμα- > κα\ π ά λ ι ν t Ήνίκα δ* άν έγγίζη ύμΐν, 
άπολειπέτω δ άσεβης τάς οδούς αυτού. > Διά τοΰτο · 
• Άς μικρδν δτε παρήλθον άπ ' αυτών, έως ού (33) 
cupov δν ήγάπησεν ή ψυχή μου. > 

0^*. Έκράτησα αύτότ, καϊ ουκ αφήσω (34) 
αϋτότ. 

Πώς κρατεί αύτδν ή τών πιστών ψυχή; Έν τ φ 

L X X V . VERS. 4. Quam modicum fuii cum tran* 
ivi ab ipsis, quoad tuque inveni quem dilexit anliM 
mea. 

Cum enim a peccaiis nostris discessenmus, tunc 
invenimus quem dilexit anima nosira, juxia Scri-
piuram : ι Converlere, convertere ad Dominuin, el 
relinque pcccala, et valde odito exsecraiionem M ; » 
et rursus : t Postquam vobis appropinquaverit, de-
relinquat impius vias suas » Proplerear inqui t : 
c Quam modicum fuil cum transivi ab ipsis, quoad 
usque inveni quein dilexil anima mea. > 

L X X V l . Tenui eum, nec dimitlam eum. 

Quomodo eum leoet anima justorum ? Faciendc 
τλεύάρεστα αύτφ (35) ποιεϊν. Άρεσκόμενος γάρ ό D nimirum quae i l l i sunt placiia. Delectalus eriim 
^μφίος καθάπερ νύμφη τή τών δικαίων ψυχή, άπδ aponstis jusiorum anima velnli sponsa , v i r lu i i i 
τών έργων τής αρετής, ού χερσ\ν, άλλά ελεημοσύνη, teneior operibus , non manibus, eed eleeinosyna , 
Χΐί σωφροσύνη, κα\ ευχή κρατούμενος. caslilate el raiione. 

Μ Isa. LIX, 1. ·· Mallb. νιι, 14. » Isa. LH, 2. M EccII. x v u , 25, 26. 1 1 Isa. LV, 6, 7. 

P9) Vatie. edil. Iiabet κα\ άναμέσον τοΰ θεοΰ. 
nla tero, ή ούκ Ισχύει τοΰ έξελέσθαι, absunl ab 
ommbns Bibl. ediiionibus. 

PO) Legendum άναστησαμένη. 
(ol) Lego εί καί. . 

coii' 8 c r i l ) C , u l u i l ! Ρ Γ 0 έ λ α · ω > «Ι1» eiror cst in 

(53) Revocavi nas auas voces, quas absunt a 
codd. 

(34) Vatic. edit. άφήκα. Lectio Plnlonis in niillis 
apparet edit. apud Bos. proxime vcro accedii ad 
lect. Scliol. quam Nohilius afferl άνήσω. 

(35) Leciionem banc tlosuinpsi ox Vallic. cod.; 
Barb. el m e u 9 αρεστά αυτού . . 
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LXXVU. Dcnec inirodnxi eum in domum matris Α ΟΖ'. Έως ο ί είσήγαγον αυτόν είς οίκον μτ^-
meoBf el in eubiculum ejus quce coacepit mt. 

Domum malris saae, opinor, vocat cor, domuin 
scilicel sapienliae ipsius Yerbi; et cubiculum ejus 
quse eam concepit, si qnis esse hoc ipsum cor 
prommliaverit, oplime dixerit. El domum quidera 
ejus vocat, quia dietum esl :«Iuhabi tabo in vobis, 
ei liiainbulabo in vobis " ; ι cubiculuin vero, 
propierea quod in eo (corde) rcposiia sunt omnia 
bona, fides, spes, dileciio, pia cogitaiio v casiilas, 
fortitudo, conlinenlia, paiienlia. Hasc vero i»ou 
corporig, sed aniraae suni oniamenta. 

LXXYIU. YERS. 5. AJjuravi »o«, /i/io? Hiertua-
lem, in virlulibus et in viribus agri; si suscilave-
rilis, et exsuscilaveriti* charitatem, quoad mque 
velit. 

Palienthe preco bic exclamai. Adjutrices eniin 
ad oraiionem filias poslulal coelealis Hierusalem; 
id esl, jusiurum animas, ut susciient et exsusci-
lent ii) se charilaiem Utiigenili, donec velit. Meum, 
inquil, est siistinere ei cxspeclare, et aequo anmio 
ferre rum paiieniia, donec velit. Deinde ait spon-
sus ad eaiu : 

L X X I X . VERS. 6. Quce est itia qum ateendit ex 
tremo, lanquam truneus fumi, incensu* mgrrhmm 
€t thu$ ex omnibus pulveribus unguenlarii ? 

Α deserlo enhn, lioc eel , ab idololalria , Eccle 

τρός μου, καϊ είς τό ταμείον της συλλαβούστις 
με. 

Οίκον οΐμαι καλεΐν μητρός αυτής τήν καρδία ν , τ ή ς 
σοφίας αύτοΰ τοΰ Αδγου * καί ταμείον τής συλλάβου-
σης ταύτην, αυτήν τήν καρδίαν εΐ τις άποφαίνοιτο , 
σαφέστατα λέγει * οίκον μέν αυτής διά τδ είρημένον · 
ι Ένοικήσω έν ύμΐν, κα\ έμπεριπατήσω έν ύμΐν (30)· · 
καί ταμείον αυτής διά τδ έν αυτή άποκεΐσθαι πάντα 
τά αγαθά, πίστιν, ελπίδα, άγάπην, λογισμδν, σωφρο-
σύνην, άρετήν, έγκράτειαν, ύπομονήν. Ταύτα δέ, ού 
σώματος, άλλά ψυχής έστι κόσμια· 

ΟΗ'. Στ. ε'. "Ορκισα υμάς, θυγατέρες Ιερουσα
λήμ, έν ταΐς δυνάμεσι καϊ έν ταΐς Ισχύσεσι τοΰ 

Β αγρού· έάνέγείρητε καϊ έξεγείρητε τίγν άγάπην, 
έως οί (37) θελήση. 

Υπομονής ενταύθα άναγέγραπται (38) σημαντηρ. 
Συνεργούς γάρ είς εύχήν τάς θυγατέρας τής ουρα
νίου αιτείται Ιερουσαλήμ, δπερ έστ\ τάς τών δικαίων 
ψυχάς, ινα έγείρωσι καί έξεγείρωσι τήν άγάπην τού 
Μονογενούς πρδς αυτήν, έως ού θελήση. Έ μ ο ύ , 
φησ\ (39), τδ ύπομένειν, κα\ έκδέχεσθαι, κα\ μακρό-
θυμεΐν τή υπομονή, Ιως ού θελήση. ΕΓτά φησιν δ 
νυμφίος πρδς αυτήν · 

0 Θ \ Στ. ς*. Τις αϋτη ή άνα€αΙνουσα άπό τής 
έρημου, ώς στελέχη καπνού, τεθνμιαμένη σμύρ· 
ναν καϊ λίβανον άπό πάντων κονιορτών μυρε-

- ψοΰ; 
Άπό τής έρημου γάρ βλέπων (40) άναβαίνουσαν, 

' . ρ Ι * Γ Μ I Γ I V / ™ 

siam videl ascendere f lanquam virgulam fumi τουτέστιν άπδ τής είδωλολατρείας, τήν Έκκλησίαν, 
incensam (myrrham et Ibus pa&sionis odoretp. arbi-
iror siguiticare: myrrbam quidem propter sepul 
inram; iliue vero propler divinilatem), iocensam 
ipsam videi ab oinnibus pulveribus ungueniarii; 
quasi dical , ab oninibus divinis cloquiis sanctorum 
prapbelaruin. Ipsam autcm vocat virgulam, queni-
adraodum eiiam Hieremias de ipsa proplietat: < El 
erunt, » inqult, < in eo propagines n e i n o r o s a » » 

LXXX. YERS 7. Ecce leclus Salomonis. 
Assimilalur Salomoitis leclus Eccl&si* Fi l i i Dei. 

Nam prius qnaui Ecclesiam acciperet, dicebai: 
< Filitis hominis non babel ubi reclinet caput 
suum u . ι Poslquam vero eain accepissel, facla 
est j a m leclus Saloinonis ; pacifict n imi rum qui 
Odinia i n ccelo et in tena pacavii. 

L X X X l . YERS. 8. Sexaginta poienles in circuiiu 
eju$ ex potentibut Israel; omnes lenentes gtadium 
docli btllum. 

Sexagiiiia poientes i u c i r cu i lu ejus a rbk ro r di-

»· Le?it. xxvi, 12; I I Cor. ν ι , 16. ·» Jerem. xvn, 8, 

et Barb. Eam 

ώς στελέχη ν καπνού τεθυμιαμένην (σμύρ ναν κα) 
λίβανον τοΰ πάθους οΐμαι τήν εύωδίαν ύποσημαίνειν* 
σμύρναν μέν, διά τήν ταφήν * λίβανον δέ, διά τήν 
θεότητα), τεθυμιαμένην αυτήν βλέπει άπδ πάντων 
κονιορτών μυρεψού* ίνα είπη (41), άπδ πάντων τών 
θείων~λογίων τών αγίων προφητών. Στελέχην δέ αυτήν 
καλεί, καθότι και Ιερεμίας περ\ αυτήν προφητεύει· 
ε "Εσται, ι φησίν,ι έν αύτη (42) στελέχη άλσώδη. > 

ΙΓ. Στ. ί . Ιδού ή κλίνη τοΰ Σολομών. 
Άπεικάζεται ή κλίνη τοΰ Σαλομων τή Εκκλησία 

τοΰ θεού. ΠρΙν γάρ λάβη τήν Έκκλησίαν, έλεγε ν 
ι Ό "Πδς τού άνθρωπου ούκ έχει ποΰ τήν κεφαλήν 
κλίνη* » δτε δέ ταύτην έλαβεν, τδ λοιπδν κλίνη γίνε-

D ται τοΰ Σαλομων, τουτέστι τοΰ ειρηνοποιού, τού 
είρηνεύσαντος τά τε έν ούρανφ, τά τε έπ\ τής γής. 

ΠΑ'. Στ.η ' . Έξήχοντα (45) δυνατοί κύκλφ αυτής 
άπό δυνατών Ισραήλ * πάντες κατέχοντες $ομ-
φαίαν, δεδιδαγμένοι είς (44) πόλεμον. 

Έςήκοντα δυνατούς κύκλω αυτής οΐμαι λέγειν άπδ 

" Maiib. νιιι, 20. 
(36) Έν ύμΐν anesl a Vallic. 

vocem aguovii vems inierpres. 
(37) Yai. έως άν. 
(38) Legendum pulo άνακέκρακται. 
(39) Έμοΰ φησι usque ad Ιως ού θελήση non 

habet meus cod. neque Barb. Ea ex Yallic. buc 
revocanda duxi. 

(40) Lego βλέπει. 
(41) Α Barb. absunt άπδ πάντων κονιορτών μ υ 

ρεψού· ίνα είπη, quae buc revocavi e cod. Vallic. 

(42) Edil. Yat. έπ' αύτώ. Alexandr. έν αύτώ. 
In versicme posui inlerprclaiioncm Yatic. edilionis. 

(43) Apud vet. iuierpr. bic vcraus cum duobns 
8cqnenlibns nnum versum conflcit : ad cujus 
versus explananda priora verba, mulia suni (|u;t 
fruslra qmcras in Graecis codicibus. Dusc fonasse 
fuerunl hujus commenlarii ediiiones, quaruiu in 
secunda quaedam Philo addiderit. 

(44) Illa praepos. είς non reperitur neque in edit 
Yat., iicque in varianiibus apud L . Bosiura. 
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δννχτών Ισραήλ, τούς αποστόλους, τούς άπο τών Α cere, ex poicnlibus lsrael, aposlolos : qui ex pro-
κροφητών Ορμώμενους, καί τάς περί Χριστού μαρ
τυρίας έχ τών προφητών συνιστώντας (45) · το δέ, 
ι έςήκοντα, » μή τδν άριθμδν σκόπει, άλλά τδ έξελη-
hMvjii αυτούς έκ τής περιτομής, κα\ τού κατά 
γράμμα νόμου. «Πάντας δέ αυτούς ι λέγει c κατέχον-
τις (Ρομφαίαν ι επειδή πάντες τδν τοΰ θεοΰ κατ-
έχουσι νόμον κα\ λόγον. c Ζών γάρ ό λόγος τού θεοΰ, 
χύ ενεργής, καί τομώτερος υπέρ πάσαν μάχαιραν 
δίπομον.»— ι Δεδιδαγμένοι είς πόλεμον, ι ού τδν 
ζρδς ανθρώπους, άλλά t πρδς τά πνεύματα (46) της 
πονηρίας, > κατά τδν λέγοντα προφήτην ι Ό πραΰς 
£3τω μαχητής. » 

ΠΒ\ 'Ανηρ φομφαΐα αύτοΰ έπϊ τδν μηρόν αύ-
rci\ 

'Γομφαίαν έπ\ τδν μηρδν τδν νόμον λέγει, τδν τής ^ 
σωφροσύνης λογισμδν, τδν τέμνοντα τά τής σαρκδς 
πάθη, κα\ τάς γηίνας επιθυμίας. 

ΠΓ. 'Αχό θάμβους έν νυζίν. 
*Έκθαμ£ουμένη γάρ ή τών ευσεβών διάνοια, πώς 

ο!ς μή (47) βούλεται παραπίπτει, κατά τδν λέγοντα · 
ι *0 ού θέλω, τοΰτο ποιώ. ι Έν νυξΐ τέμνει (48) τά 
θελήματα τής σαρκδς, Γνα σωφροσύνην θωρακι-
σθείσα (49), τήν άκαταίσχυντον (50) πρδς θεδν εύρη 
πο^ησίαν· Έ ν ταυτφ (51) δέ κα\ έτέραν δ λόγος 
αινίττεται πραγματείαν. Λέγουσα γάρ αύτη ή θεία 
Γραφή* c Τίς αύτη ή άναβαίνουσα άπδ τής έρημου, 
ώς στελέχη καπνού τεθυμιαμένη; ι τήν Έκκλησίαν 
αινίττεται άναβαίνουσαν άπδ της έρημωθείσης Ιερου
σαλήμ. Εί γάρ μή εκείνη τάς χείρας έπέβαλεν έπ\ 

phelis prodierunt, et Chrisli tesiimonia ex pro-
pbetis collegerunl. Quod vcro perlinet ad illud 
ι sexaginla',1 ne respicias ad numerum ; sed intel-
lige eos prodiisse ex circumcisione et ex lege 
secundura liuerain. < Oimies, ι ai t , ι teneuies gla-
dium; ι omnes enim Dei legem tenenl el scr-
monem. ι Vivus eniui esl sermo Dci, el eificax, 
ei peneirabilior omni gladio ancipiii 3 5 .> — ι Docli 
belliun, > non adversus bomines, sed < adversus 
spirilus nequltiae s e , ι juxla propbcdam dicen-
lem : c Mansuelus sll pugnalor *\ » 

LXXXIL Vir gladim ejui super (emur ejus. 

Gladium supra femur legem inlell igil , el pu-
dicas cogiiaiiones qnae carnales affectus lerre-
nasque cupidilates absciodunt. 

LXXXII l , Α pavore in nociibus. 
Mens eaim piorum pavida est, ne in ea quae non 

vult , incidat, juxta Aposlolum, qui a i t : « Quod 
nolo, illud faeio " , ι In noctibus abscindit volunia-
tcs carnis, m pudiciiia lanquam iborace munito 
fiduciam ruboris experiem apud Deum consequalur. 
IIoc ipso etiaro aliud qiiidpiam significal. Gum eiiim 
Iiaee divina Scriplura d i c i l : c Q u » esl isla, qua 
ascendit e dcserio tanquam truncus fumi incensus ?> 
Ecclesiam significat ascendentem e deserlo Hieru-
salem. Si enim h&c non injeeissel manus in Sal-
valorem, illa in ejus fide dives noo fuissel, ut 

·· · · r . · r 9 — * — — 
τδν Σωτήρα, ούκ άν αυτή έπλούτει τήν είς αύτδν ait Aposlolus : t Si auiem peccalum eorum divitiae πίστιν, ώς φησιν Απόστολος · ι Εί ή αμαρτία αυ
τών (52), πλούτος τοΰ νόμου , κα\ ή αποβολή αυτών, 
πλούτος εθνών* τίς ή πρόσληψις, εί μή ζωή έκ νε
κρών; * "Οτιδέ έρημος έμεινεν εκείνη, μαρτυρεί 
μοι δ εύσπλαγχνος Χριστδς λέγων πρδς αυτούς · 
« Ιδού άφίεται δ οίκος υμών έρημος. > Έκ ταύτης 
ονν τής έρημου (55) άναδείκνυται ή Εκκλησία διά 
τού σταυρού. Διδ λέγει πρδς α υ τ ή ν « Τίς αύτη ή 
άναβαίνουσα άπδ τής έρημου, ώς στελέχη καπνού 
τεθυμιαμένη; ι επειδή διά τού πάθους τήν εύωδίαν 
Ιτνευσεν, τήν είς Χριστδν πίστιν δηλαδή. Καίτοι (54) 
τδ θυμίαμα ού σιωπά. ιΣμύρναν,» φησί,«και λίβανον 
άπδ πάντων κονιορτών μυρεψού* ι σμύρναν διά τδ 

mundi, el abjeclio eoruni diviiiae geniium ; quaj 
assumplio, nisi vila ex morluis " ? ι Quod auiem 
illa deserla reman&eril, teslis est mibi misericors 
Gbrislue dkena i l l i s : t Eece relinquelur domus ve-
sira deserta 4 0 . ι Ex boc igiiur deserto edita esi 
Ecclesia per crucem. Propterca dicit ad ipeam *. 
ι Qua> eM iala, q u « ascendii e deserlo sicut tron-
cua iomi incensue ? > quia pev passienem spiravit 
odorem, fidem acilicel in Gbrislum. Neque incen-
sum lacituni rei i i iquil : 4 Myrrhain, > a i l , < el tbus 
ex omnibus pulveribus unguentarii : > myrrhain 
propier passionem , tbus propter divinitatero. c Ecce 
leclus Salornoflis.>Lecium imellige sepulcrum Jesu, 

πάθος, κα\ λίβανον διά τήν θεότητα, ι Ιδού ή κλίνη j ) qui oinnia pacavil per suam passioncm cl resurre-
Σαλομών. » Κλίνην μοι νόει, τδ μνήμα τοΰ Ίησοΰ, 
τού είρηνεύσαντος τά πάντα διά τού ίδιου πάθους 

u Hebr. ιν, 12. Μ Epbes. ν ι , 12. * 7 Joel ui 
Μ Mattb. x x i i i , 58. 4 1 Maltb. xxvin , 6. 

(45) Ex Mulin. el Yallic. veram lcciioncin clioui. 
Prave meus et Barb. τούς περί Χριστού μάρτυρας 
ix τών προφητικών συνιστώντας. 

(46) D. P*uliis habel πνευματικά. 
(47) 1̂ -go μήπως. 
(48) Sic eineudavi. Barb. el Vall. τέμνη. 
(49) Duplici errore Barb. el Valhc. ct nieus 

θορακισθείς. 
(50) Yeto» inierpr. vertil, t inexpugnabilein : ι 

legisse videtur άκατα μάχη τον. 
(51) Yallic. έν ταυτό. Baib. έν τ ' αυτό. Utcrquc 

pra*#e. 

ciionem. De quo leclo angeli d icunl : « Ecce iocus 
ubi jacebal Dominus u . > — t Sexaginta polentce in 

, H . M Rom. v i i , 17. * Rom. x i , 12, Ifc 

(52) Paulimis locus esl : Εί δέ τδ παράπτωμα 
αυτών. Ει paulo posl: Εί γάρ αποβολή αυτών καταλ-
λαγή κόσμου, κ. τ . λ. 

(55) Absurdissiine vei. inlerpr. : c Ex boc igilur 
deseria esse declaraiur Ecclesia. » Sed Ecelesia 
nuiiquam deseria esi, fuil erilve. Sic itiierpres ma-
lus niale veriendo, seiuentiam sa*pc dcpraval; iu-
lerduni etiam tecloribtis exliibei immanes errores : 
qiiod ilti accidil iuscilia p r^e r l im Lalini serinouis. 
Eliam in liiijus vcr.siis explanalione qu&dam babel 
ca versio, q u » absiinl a Graecis codieibus. 

(5i) Sic cmeudavi. Barber. ci Yallic. καί τι. 
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circuilu ejus ex polenlibusjsrad, ι illos iniellige, Α καί τής αναστάσεως · περί ής κλίνης οί άγγελοι λέ-
qui missi fucrunl a Judaeis, ut custodirent sepul-
cruni. c Omnes lenenles gladium, docii bellum. Vir 
gladius ejus super femurejus a pavore in nociibus.i 
Hxc enirn iis contigere qui servabant (sepulcrum); 
qoando illis servamibus, c terrae molus faclus est 
magnus : angelus enim Domini revolvil lapidem " .> 
El ca uocte perlerriii qui servabant (sepulcrum), 
c facll sunl velul moriui Propierea dicit : · Α 
pavoie in noctibus.» 

L X X X I Y . YERS. 9. Getlalorium $ibi fecit rex 
Satomon ex lignis Libanu 

Gsstatorium inielligc ipsam carneni Unigeriili, 

γουσιν t Τδού ό τόπος, όπου εκείτο ό Κύριος. · — 
ι Έξήκοντα δυνατο\ κύκλω αυτής άπδ δυνατών 
Ισραήλ, ι εκείνους τούς άπδ Ιουδαίων βληθέντας 
φυλάττειν τδν τάφον. «Πάντες κατέχοντες ^ομφαίαν, 
δεδιδαγμένοι πόλεμον. 'Ανήρ ^ομφαία αυτού έπι τδν 
μηρδν αύτοΰ άπδ θάμβους έν νυξί, ι Ταύτα γάρ συ μ« 
βέβηκ^ν έκείνοις τοΤς τηροΰσιν, δπηνίκα τηρούντων 
αυτών, c σεισμδς έγένετο μέγας· "Αγγελος γάρ Κυρίου 
άπεκύλισε τδν λίθον. ι Κα\ έν τή νυκτ\ ταύτη οί τ η -
ροΰντες έκθαμβηθέντες, < έγένοντο ώσε\ νεκροί. » 
Διό φησιν * € Άπδ θάμβους έν νυξίν. ι 

ΠΔ'. Στ. θ'. Φορειον έαυτψ ϊποίησεν ό βασι
λεύς Σαλομων άπό ξύλων του Λιβάνου. 

Φορειον νόει μοι καΐαύτήν τήν σάρκα τοΰ Μονογενούς, 
ΐιι qua Deuna abscondens, ut bomo cum hominibus Β έν ή κατακρύψας τδν θεδν, ώς άνθρωπος άνθρωποις 
conversabatur. Sed quemadmodum consules pro< 
deunlcs in geslaloria sella procedunt, el per eos 
res mandi slabiliuniuf qui senalus digniialem prae 
se feruni; sic eodem modo in carne Unigeniii ipsa 
sancta Ecclesia convocala ipsius f i l gesialorium : 
nec vero res mundi siabiliens, sed ipsa in se ferens 
decreta regni coeleslis. Gestatoriitm igitur non so-
lum csl caro Jesu, sed et ipsa Ecclesia , c quae est 
corpus ipsius " , ι proplerea quod digna facla esl 
qose ipsum gestarel Filium Dei , juxia Aposiolum 
dicentem : ι Glorificaie, el portaie Deum in mem-
bris vestris * · . ι Iloc igilur geslalorium, carncra 
icilicet Jesu , spiritualis Salomon sibi fecit: c Sa-
pienlia enim aedidcavil sibi domura * · . ι Et unde 
lioc geaiaiorium ? < Ex lignis Libani : ι inielligens 
ex sanclis bominibus qui inejus generatione cnar-
raniur, Abrabam, Isaac, Jacob et qui deinceps. 

L X X X V . YERS. 4 0 . Columnas ejus fecit argenlum. 
Golumnas non alios inlellexeris, quam sanclos 

aposiolos; qui »columnarum instar gesiatorium boc 
poriant. Quod autem columnae sint aposloli, praslo 
cst Pautus diccns: f Jacob et Joamtee, qui videntur 
esse columnaekT. » Argentum vero ipsos appellat, 
qooniatn Telut argentum splendebant ob fldem, mi-
nislrabant vero Ecclesiae in spirituali convivio. 

L X X X Y I . Et acclinatorium ejus aureum. 
Aureo acclinatorio marlyres, opinor, assimilat. 

Neque enim putes minoris csse apostolorum cliorum 
quam marlyrum. Elenim rpsi quoque aposloli mar-
lyrium passi sunt, fueruncque Gbrisio acclinalorium; 
nam ante ipsorum mariyria Unigenitus dixeral: 

ώμίλει. *Αλλά καί καθάπερ οί προερχόμενοι ύπατοι 
φορείω προέρχονται, κα\ δι' αυτών τά κόσμου βε
βαιούνται πράγματα, τής συγκλήτου τδ αξίωμα φε
ρόντων (53) · ούτως ομοίως έν τή σαρκ\ τοΰ Μονογε
νούς ή συγκαλουμένη αυτή αγία Εκκλησία, καί 
αυτή αύτοΰ γίνεται φορειον, ού τά τοΰ κόσμου βε
βαιούμενη πράγματα, άλλά τής ουρανίου βασιλείας 
έφ' εαυτής φέρουσα δόγματα. Φορειον ουν (56) ού 
μόνον ή σαρξ Ιησού, άλλά κα\ αυτή ή Εκκλησία, 
ι ήτις έστί τδ σώμα αύτοΰ, ι διάτδ καταξιοΰσθαι αύτδν 
φορεί ν τδν Τίδν τού θεού , κατά τδν λέγοντα · 
< Δοξάσατε άρα τδν θεδν έν τοις μέλεσιν υμών (57).· 
Τούτο ούν τδ φορειον, τήν σάρκα λέγω (58) τοΰ 
Ιησού, δ πνευματικδς-Σαλομων έποίησεν έαυτψ· 
c Ή σοφία γάρ φκοδόμησεν εαυτή οίκον.· Κα\ πόθεν 
τδ φορειον; ι Άπδ ξύλων τοΰ Λιβάνου · ι Γνα εΓπη, 
άπδ τών γενεαλόγου μένων άγιων ανδρών, Αβραάμ, 
Ισαάκ, Τακώβ, κα\ τών καθεξής. 
ΠΕ'. Στ. ι \ Στύλους αύτοΰ έποίησεν άργυριον($9). 

Στύλους μή άλλους νοήσης, άλλ' ή τούς αγίους 
αποστόλους, οιτινες στύλων δίκην τδ φορειον βαστά
ζου σι τούτο. "Οτι δέ στύλοι οί απόστολοι, πάρεστι 
Παύλος λέγων t Ιάκωβος κα\(60) Ιωάννης, οί δο-
κοΰντες στύλοι εΐναι. · Άργύριον δέ αυτούς λέγει, 
έπειδήπερ αργυρίου δίκην λαμπρο\ μέν ήσαν τή 
πίστει · ύπηρέται δέ είς τήν Έκκλησίαν τή πνευμα
τική εστιάσει. 

Π(7*· (61) άνάχλιτον αύτοΰ χρύσεον. 
D Χρυσψ, οΐμαι, άνακλίτω τούς μάρτυρας άπεικάζει, 

Κα\ μή νομίσης έλάττονα τδν τών αποστόλων εΤνα· 
χορδν τοΰ τών μαρτύρων. Και γάρ κα\ αύτο\ έμαρ-
τύρησαν οί απόστολοι, κα\ γεγόνασιν άνάκλιτον τ<7 
Χριατψ. Πρδ γάρ τής αυτών μαρτυρίας ό Μονογενής 

" Maitb. χχνιιι 2. Μ ibid. I . u Coloss. ι, 24. *· l Cor. νι , 20. 4 8 Prov. ιχ, 1. " Galat. ι ι , 9. 

(55) Sic forlasse legendum. Omnes codd. babent 
φε ρου σης. 

(56) Οΰν ex Vallic. 
(57) Yerba Apostoli sunt δοξάσατε δή τδν θεδν έν 

τω σώματι ύμων. Gaeierum in ilha voceapa Toriasse 
delilescii άρατε, t portate, » quarn vocem babel so-
lus Novi Tesiamenii Yulgatus interpres. 

S58) Εχ λέγων feci λέγω. 
59) Vallic. άργυρίους, quic leciic proxime acce-

dit ad Gomplut. αργυρίου. 
(60) Adnolavit veier. versionis editor, descripto-

ris incuria dcesse bic nomcn Gepbas, Sed ab oinni-
bus etiam quos quidera noverim, Gnecis codicibus 
iliiid nomen abesse comperi. 

(61) Abesi καί a Yaltic. et Barb. quam vocenr 
reposui ex sacris Bibliis, cum praelerea eam babea 
ctiam vel. inierorcs. 
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Οεγεν' « Ό ΊΓΙδς του άνθρωπου ούκ έχει «ού τήν κε
φαλήν κλιναι(62).> Πάλιν δέ χρυσίω (63) άπεικά-
ζονται διά τδ τής πίστεως δόκιμον (64), κα\ διά τδ 
δάπυρον τών πειρασμών. ι Ός χρυσίον ι γάρ, φη-
Ζ\Ί (65), « έν χωνευτήρίω έδοκίμασεν αυτούς, και 
ώ; δλοκάρπωμα θυσίας προσεδέξατο αυτούς· > 

ΏΖ'. Έπίβαας αύτοΰ πορφύρα (66). 
Έπίβασιν (67) τοΰ φορείου, τήν πολυάνθρω-

πον λέγει πληθύν τής αγίας Εκκλησίας. Πορφύρα 
γιρ (68) αυτήν άπεικά?ει είκότως, διά τήν τοΰ αγίου 
λουτρού βαφή ν. "Ωσπερ γάρ ή πορφύρα ένδυμα έστι 
βζσιλιχόν * ούτω κα\ τδ λουτρδν τοΰ επουρανίου Βα
σιλέως επενδύει ημάς τήν βασιλική ν έσθήτα. Εί δέ 
πορφύρα βασιλέως τοσαύτην έν τοίς βασιλείοις πε
ριέχει σπουδή ν, ίνα μή σπιλωθώ), καίπερ ούσα φθαρ
τή, χαί έκ θαλαττίων κνωδαλων έχουσα τήν ιβαφήν * 
rAnu μάλλον αυτή (69) οφείλει παρά τοίς λαμβάνουσι 
φνλαττεσθαι τ ιμή , ήτις έστί τού λουτρού τής παλιγ
γενεσίας, ή ούκ έκ κνωδάλων θαλαττίων, άλλ' έκ 
θαλάμων ουρανίων, έκ τού αίματος τού Χριστού 
έχουσα τήν βαφήν 

ΠΗ'. Εντός αύτοΰ Λιθόστρωτον αγάπη (76). 

θαυμασιόν μοι δοκεΐ κα\ ενταύθα χαρακτήρα φέ-
ρειν τοΰ χορού (71) τών δικαίων ή Γραφή, τδ κάλλος 
άναγορεύουσα. Επειδή (72) γάρ περ\ τής πληθύος 
είπε της Εκκλησίας, τής έντδς ούσης τοΰ Μονογε
νούς, φησί· c Έντδς αυτού λιθόστρωτον αγάπη, ι 
Αίθοις γάρ άγίοις τούς δικαίους άπεικάζει, κατά τδν 
λέγοντα προφήτην" ι Λίθοι άγιοι κυλίονται έπϊ τής 
γης ημών (75), · διά τδ χαμευνείν κα\ γονυκλι-
νείν (74)· οίτινες τή αγάπη τδν άπαντα πληροΰσι 
νόμον, έντδς αύτοΰ, καί αχώριστοι τής αυτών '75) 
εντολής κα\ αγάπης γεγενημένοι. 

Ηθ*. Άπό Θυγατέρων Ιερουσαλήμ 
Τουτέστιν άπδ τών αγίων αποστόλων α?τινες(76) 

θυγατέρες, ού τής επιγείου, άλλά τής επουρανίου 
τυγχάνουσιν Ιερουσαλήμ. 

ΙΛ Στ. ια'. ΈξέΛΟατε καϊ ϊδετε, θυγατέρες (77) 
£<ωι-, έν τψ βασιΛεϊ Σολομών 9 έν τφ στεφάνω, 
φέστεράνωσεν αυτόν ή μήτηρ αύτοΰ, έν ήμε
ρα (78) νυμφεύσεως αυτού, καϊ έν ήμερα εύφρα -
νιας (79) καρδίας αύτοΰ. 

α Luc. ιχ, 58. *· Sap. ιιι, 6. ·· Zach. ix, 16. 

(62) Sacer lexlus Iiabet κλίνη. 
(65)Rarb. ei Vall. χρυσίον. Male. 
(64) Vel. inierpres, t propier fidei probitatem: ι 

scrtbere debuerat t probaiionem. · 
(65) Pbtlo igiltir babuil pro libro canonico Sa-

Vitntiam Salomonis, qui liber in Vulgala Laiina ap-
pellaltir Sapxenlia. Sic supra ad vers. 25 eumdein 
locum ex Sapienlia c i l av i l adbibilo verbo φησί. Cmn 
verbo auiem φησί nolum esl Subiniettigeiidain vo-
cem Γραφή. Vide nolam ad vers. 199. 

(G6) Ιιι sacris Bibl. Gr. πορφυρά. Leciio Pbilon» 
πορφύρα accedil ad Gomplut. πορφύραν. 

(67 j Έπιδασις Barb.et meus. 
tC8) Lego πορφύρα δέ. 
(69) Melius αύτη. 
(70) \a t . edil. el caelerse omnes babenl άγάπην. 
Oi) Cad. Mufin. χώρου τών δικαίων ή Γραφή· in 

iitt-o, el Barb. lcgilur Χριστού. Etnendandum otuui-
DO censui χορού. 

ι Filius bominis non habet ubi reclinet capn l w . ι 
Rursns vero auro asstmilantur per fidei probationem 
et leiiiaiioniim ignem ; aii enim Scriplura : .c Tan-
quam aurtim in fornace probavit illos, ei vehitf 
bolocauslum bostiae accepit ilios 4*. > 

LXXXVII . Atcentu$ ejus purpura. 
Ascensum gestalorii imiumerabilein intelligit 

sancia* Ecclesiae imihiiudinem. Purpurae vero ipsain 
merilo assimilat proplcr sancli lavacri tincluram. 
Qnemadmoduin cnim pitrpura veslis est regia: stc 
lavacrum coelesiis Regis nos regia induil vesie. Si 
vero purpurae regis lantain regiis sedibos adbibelur 
diligemia, ne maculain conirabat, quamvis sit cor-
ruplibilis, el ex marinis auimalibus irabat coiorem: 
qnanto magis ha?c cuslodienda cum bonore iis est 
qui illam acceperint, cum sil purpura lavacri rege-
nerationie, non ex marinie animalibiis, sed cx coe-
lesiibus ibalamis el ex Ghristi sanguine habens t in-
cluram ? 

LXXXVll l* nira ip$um lapidibus constraia cna-
rilas. 

Admirabilem eliam in boc loco Scriplura mibi 
videtur exponere cbaracterem chori juslorum, ejus 
pulchriludinem dcchrans. Quandoquidem enim lo-
cuta est de multiludine Ecclcsiae quoe esi inlra Uui-
genitum, a l l : c Inlra ipsum bipidibus consiraia 
cbarilas. ι Lapidibus enim sanctis jnslos asstmitat 
juxla prophetam dicenlem : < Lapides sancli vol-
vuniur super lerram e jns > 0 : » propterea quod ipsi 
bumi cubant etgenuafleclunt, qui cbariiale ornnem 
adimpleni legem, et tnlra ipsum sunt, ei ab eju& 
pra?oeptis et cbaritato inseparabiles. 

LXXXIX. Α pliabus lliermalem. 
'Hoc esl a sanclis aposiolis: quorum animae filiae 

sunt non lerrestris, sed coeleslis Ilierusalcra. 

XC. VERS. 11. Egredimimei videle, filice Sion, m 
rege Salomone, in corona qua coronavii eum maler 
ejus in die despontationis ejus, el in die iceltiw cor-
dis sui. 

(72) Vet. interp. baic ila verlil : t Quia cnim de 
mulliludine d i x i l Ecclesiae qua3 conslal in suis ele-
ciis, islos inlra Unigenilum esse dcmonslrat, di-
ceos : Inlra ipsum lapidibus slraia charitas. > Sed 
ea caute legeuda. Non enim ex solis oleclis constat 
Ecclesia, sed etiam admisios babct peccaiores; qui 
suin in ea nt paleaB in fnimenlis. Graeca nou babenl: 
c qnae conslal in snis eleclis. > 

(75) Gra3ca Biblia babenl αύτοΰ. 
(74) Vallic. γονοκλιτεΐν. Barb. et ιτιοιΐ8γονυκΑΐτεϊν. 

Scribendum γονυκλινεΐν. 
(75) Αυτών. Gontexlus legendum postulat αυ

τού· €l eic reddil inlerpres. 
(76) Αϊτινες. Malim equidem οίτινες, « qui (sci-

liccl aposloli) suni > et caet. 
(77) Sic Aiex. cod. elGompl. Leclio VaUc. est: θ υ 

γατέρες Σιών, έξέλθατε κα\ εΓδετε. 
(78) Vallic. ήμέραις. 
(79) Gr. Bibl. babcnl ευφροσύνης. 
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< Egrediroini, ι iiuguil, ex malediclo legis 8 1 , ab 
ludxoruia infidelilate, et c intucrmui in regem Salo-
mon,» id est, in Doroinum noslrum JesumClirislum, 
« in corona qua coronavit eum iaaler ejus, > quando 
spineam coronana Judaeorum Synagoga super caput 
ejos iiTiposuit. Eam auiem matrem appellat carnis 
ejus, propterea quod ex Judasts orlus est gecundunn 
carnem. Dies vero deaponsaiionis ejus, sunt tres 
diee passionie; lunc enino sanctam hanc desponsavii 
EccWsiam. Tunc et quod esl apud Oseam oraculum 
impletum est: « Ει desponsabo le milii in flde, et 
cognoscea Doroiiiunt8*. ι lUud vero, < ct in die laMitioe 
coixus sui t > implebaiur in ilia die Pascbne in qaa 
Jesus gaudens dixit discipttits suis : c Desiderio de-
sideravi boc pascba manducare vobiscum M . > 

CAP. IV. 
X C I . VE»S. 1. Ecce pulckra «, proxima mea: ecce 

pulehra es: oculi tui columba, extra taciturnHatem 
tnam. 
Laudai bujus pulcbritudinem sponsus ejus diceits: 

c Ecce pulchra es, t non scmel, sed eliam iterum: 
ptilchra enim non solum fide, sed etiam ipsis ju$tU 
liae actionibus. Itlud atiiem, c Oculi tui columba?, > 
laudantsimpliciutem el innocentiam intellectualium 
animae oculorum. Illud vero, ι Praeter taciuiruiu-
teui luam, > aliam pulchriludinen) definit, id est, 
lacUurniiaiem. Saepe enim mulii pii bomjnes ore 
quidem lacill , eed corde vocifcraolee orationi suae 
Deum obaudientem faciunt, quemadmodum lacenU 
beaio Moyai dletom f u i l : « Quid clamas ad me 8 '? » 
et sicul beata inter mulieres Anna lacite oraos 8 8 

roagnum Samnalaip oralionie suae frucium cepii. 
X C H . CapiKamentHtn tuum ut greges eaprarum, 

qum ascenderuni e& Galaad, 
Capillamenio myeiica baec Scripiura, ut opinor, 

nssimilat populi muUUudinem, juxia Apostolnm d i -
cenlein : c Mulier si comam nolriat, gloria cst 
i l l i * · . » Coma Tero Ecclesiae est mullitudo popoli: 
coma enim pro velamine ei daia esl. Goma igilur et 
velamen sponsse Gbrisri, cst mulliiudo populornm 
juxia propheiam dicentem 8 T : < Omnibus bis quasi 
ornamenlo teslieris, ei circumdabis libi eos sicui 

1 1 Galat. πι , 13. ·· Ose. n , 20. 
15. 8 7 lsa. xux , 18. 

(80) Έτνμφεύσατο rcvocavi ex Vall. el Barb., 
expulso ένυμφεύετυ, ul habei meus. 

(81) Ulrobique in sacris Bibliie Gr. babetur εΐ, et 
aic legii vetus inlerpres. 

(82) Forie vet. inierpr. babuil in suo cod. πιό-
τητι, qni vertii < pjngHedine. ι 

163) lia Vallic. Mendosc roeus et Barb. άκαίρεον. 
(84) Pcssime vet. inlcrpres : f Frequemer enim 

mulii piorum orc tacenies, corde obedienle oraiio-
wem aptid Deum probauliir aiFtindere. » Non reddil 
vooem βοώντες, qua omissa, non jxHest reddi vera 
Philonis sentenlia. 

(85) Vallic. ποιούμαι, et sic videlur legcndum. 
(86) Vallic. non babel Άννα . 
(87) Reposui ex sacris libris αιγών, ubi meus et 

Barb. αγίων. 

Α t Έζέλθατε, λέγει, άπδ τής ίου νόμου κατάρας, » 
άπδ τής Ιουδαίων απείθειας, c κα\ ίδετε έν τ φ βα-
σιλει Σαλομων, ι δπερ έατ\ν έν τω Κυρ (ω ημών Ι η 
σού Χριστφ, c έν τψ στεφάνω ω έστεφάνωσεν αύτδν 
ή μήτηρ αυτού, < δτε τδν άκάνθινον στέφανον έπέθηκεν 
αυτού τή κεφαλή ή τών Ιουδαίων Συναγωγή. Μητέρα 
δέ τής σαρκδς αυτού ταύτην καλεΤ, επειδή τδ κατά 
σάρκα έξ Ιουδαίων άνέτειλεν. Ήμέραι δέ νυμφεύ-
σεως αύτοΰ αί τρεις εισι τοΰ πάθους · τότε γάρ τήν 
άγίαν ταύτην Έκκλησίαν ένυμφεύσατο (80). Τότε 
καΛ τδ έν 'Ωσηέ τψ προφήτη έτελε?το ^ήμα * c Κα\ 
μνηστεύσομαί σε έμαυτψ έν πίστει, κα\ επίγνωση 
τδν Κύριον. > Τδ δέ, ι καί έν ήμερα εύφρααίας καρ
δίας αύτοΰ, · έν εκείνη τή ήμερα τοΰ Πάσχα, έν ή ό 
Ιησούς εύφραινόμενος φησί το?ς έαυτοΰ μαθηταΓς* 

Β f Επιθυμία έπεθύμησα τούτο τδ- πάσχα φαγειν μεθ* 
υμών. » 

ΚΕΦ. Α'. 
ItA'. Στ . α'. Ίδοϋ ή (81) χαΛή ή χΛψτΙοτ μου· 

Ιδού ή καΛή' οφθαλμοί σον αεριστεραϊ> έκτος 
της σιωχήσεώς σον. 

' Επαινεί ταύτης τδ κάλλος δ ταύτης νυμφίος, ουχ 
άπαξ ειπών, « Ιδού ή καλή, ι άλλά κα\ δεύτερον. 
Καλή γάρ, ού μόνον τή πίστει (82), άλλά κα\ αύταϊς 
ταις πράξεσι τής δικαιοσύνης. Τδδέ, ι Όφθαλμοί-σου 
περιστέρα!, > τδ άκέραιον (83) κα\ τδ άκακον των 
νοερών τής ψυχής ομμάτων επαινεί, f Έκτδς τ ή ς 
σιωπήσεώς σου, t έτέραν, τήν σιωπήν, ορίζεται καλ-
λονήν. Πολλάκις (84) γάρ πολλοί τών ευσεβών, στό-
ματι σιωπώντες, βοώντες δέ τή καρδία, ύπήκοον τ ψ 

C θεψ ποιοΰντες (85) τήν εύχήν, ώς τψ μακαρίψ 
Μωύσή σιωπώντι έ ^ ή θ η · ι Τί βο$ς πρός μ ε ; · κα \ 
ώς ή μακαρία έν γυναιξίν "Άννα (86) σιωπή ευχό
μενη καρπδν ευχής λαβοΰσα τδν μέγαν Σαμουήλ. 

Ι,Β'. Τρίχωμα σον ώς άγέΛαι τών αίγώτ (87), 
αϊ άαεκαΛύφθησατ (88) άπό τον ΓαΛαάδ 

Τριχώματι τδ πλήθος τοΰ λαού άπεικάζειν οΐμαι 
τήν μυστικήν ταύτην Γραφήν, κατά τδν λέγοντ» 
Άπόστολον ι Γυνή έάν κομ$, δόξα αυτή (89) έστι*· 
κόμη δέ τή Εκκλησία, τδ πλήθος τοΰ λαού, δτι ή 
κόμη άντί περιβολαίου δέδοται. Καί κόμη τοίνυν καί 
περιβόλαιον τής τοΰ Χριστού νύμφης τά πλήθη τ ώ ν 
λαών, κατά τδν λέγοντα προφήτην ι Πάντας αυτούς 

D ενδύσει (90), καί περιθήσει αυτούς ώς κόσμον 
8 8 Luc. χχιι, 15. 8 4 Exod. χιν, 15. 8 8 I Reg. ι, 13. 8 8 1 Cor. χ ι . 

(88) Veius interpres videlnr legisse απέβησαν, 
qti» leclioin nullisimpressis Bibliisapparei. VuJpaia 
Laiina tamen babct, c ascenderitni, > quod est α π 
έβησαν. Crnn Tero ileniin referat pauilo inferii»$ 
eadem verba, non tamen ctim verbo άπεκαλυ-
φθησαν, sed cum verbo απέβησαν idcirco α π 
έβησαν rcponendurn bic pulo, unde librarins eaiu 
vocem ojecit, seculua vulgatam Icclionem άπεκα· 
λύφθησαν. Eoque magis reponendnm απέβησαν, 
quod loia explanalio nitalurea voce απέβησαν. 

(89) Mendose meus el Barber. αύτη. 
(90) Legend. ένδυση, καιπεριθήσεις. Loc«m aulem 

bunc sichabes in Bibl. Gr. : πάντας αυτούς ώς κόσμο\ 
ένδυση. Sed vel. inierp. non videiur babuisse io suc 
cod. verba illa, ώς κόσμον. 
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νύμφης (91).Τδδέ, c απέβησαν (92) άπδ τοΰΓαλαάδ,ι Α ornamenfum spoiisa». ι Quod aiuem aitinel ad illa 
verba, c ascendemnt de Galaad; > Galaad inler-Γχλαάδ ερμηνεύεται κατοικία μαρτυρίας · αύται δέ 

βντω* άπεκαλύφθησαν (95) άπδ κατοικίας μαρτυρίας 
τών τε προφητών κα\ αποστόλων, μαρτυρούντων περί 
τοΰ Μονογενούς, κα\ έργω τάς πράξεις τής μαρτυ
ρίας ένδειχνυμένων. Διδ έν αυτή οίδεν διά τοΰ Δαβίδ 
ψάλλειν* <Κα\ γάρ τά μαρτύρια σου μελέτη μου 
έστ\, κα\ αί σύμβουλε Γα ί μου τά δικαιώματα σου. > 
— t Καί έλάλουν έν τοίς μαρτυρίοις σου εναντίον βα
σιλέων, κα\ ούκ ήαχυνόμην. t 

ΙνΡ. Στ . β*. 'Οσόττες σου ώς άγέΛαι τών κε-
χαρμέτωτ, αϊ άτέβησατ άπό τοΰ Λουτρού, αϊ πά-
σαι δώυμεύουσαι, καϊ άτεκνοΰσα ούκ έστιν ir 
αϋταΐς. 

Ούτος δ στοίχος συνέστησε τά προεφημένα, Β 
c Όδόντες σου, » λέγων, f ώς άγέλαι τών κεκαρμέ-
νων,» τουτέστι ι τών άπεκδυσαμένων τδν παλαιδν άν-
θρωπον συν ταις πράξεσι (94) κα\ ταΤς έπιθυμίαις. > 
Ειπών δέ, ι α? άνέβησαν άπδ τοΰ λουτρού, ι δήλον 
ώς τάς βεβαπτισμένας λέγει ψυχάς* τάς άποκεκαρ-
μένας μέν γη ίνας πράξεις, λελαμπρυσμένας δέ τή 
πιάνει, ι Α! πάσαι διδυμεύουσαι, κα\ άτεκνοΰσα ούκ 
Εστιν έν αύταίς. ι Κατέβησαν γάρ μόναι είς τδ ύδωρ, 
κα\ άνέβησαν συν τφ άγίφ Πνεύματι. € Άτεκνοΰσα 
δέ ούκ Εστιν έν αύταΐς· ι τούτων γάρ τά τέκνα οί 
δι* αυτών πάλιν είς πίστιν σωτηρίας (95) ερχόμενοι. 
Διδ λέγει · 

^Δ'. Στ. γ . 'ύς σπαρτίον κόκκινον (96) χείλη 
σον. 

Σπαρτίω κοκκίνψ άπεικάζει τά χείλη τών δμολο- C 
γούντων τδ αΤμα τοΰ Χριστού · κα\ τούτων (97) βα
πτισμένων, δι' οδ κα\ ή σωτηρία τ φ γένει τών αν
θρώπων εδόθη. Επειδή 'Ραάβ ή πόρνη ση μείον είς 
τήν θυρίδα τδ κόκκινον άπέδησε (98) σπαρτίον, δι' 
οδ τφ οΡκφ αυτής σωτηρία γεγένηται. Ούτως κα\ 
Εκκλησία διά τών Ιδίων τέκνων καθάπερ έπ\ θυρί-
δος τοΰ στόματος (99) τδ κόκκινον έχει τοΰτο σπαρ
τίον· δι* ου τήν περ\ τής Τριάδος ομολογία ν πε-
ποίηται. "Ινα δέ τήν δμολογίαν σαφώς συστήση (1), ή 
ακολουθία μηνύει τδ προλεχθέν. Φησί γάρ· 

Ι^Ε'. Καϊ ή Λαλιά σον ωραία · ώς λέπνρον φοάς 
μηλόν σον. 

Διά τδ όμόχροον τψ τοΰ Χριστού αΐματι. 
Έκτος της σιωπήσεώς σου. 

Μ Psal. cxvin 24. Μ ibid. 46. ·· Coloss. ιιι, 9, 

prelalur habhalio testimonii : ipsae aulem revcra 
ascenderunl dc habiiaiione lestimonii, scilicct pro-
pbetarum et aposiolorum, qui de Unigenilo tesli-
monium perbibuerunt, et reipsa praesiilenmt aciio-
nes tesiimonio cotiseniancas. Propterea de ipsd 
(lesiimonio) cum David novitpsaMere : c Testimonia 
ttia modilalio mea est, ei consilia mca justtltca-
tiones ttiae0*. ι — c Et toqnebar iti lestimoniis tuis 
fn conspectu regum, ct non confumiebar w . > 

X C I I I . VERS. 2. Dentes tui ut greget detonsarum 
qua ascenderunt de lavaero; qua> omnet geminanlet, 
tl tterilis non est in eit. 

Tersns bic confirmat ea qoae dicta snnt: t Dentes 
tui, ι ait, ι ut greges detonsarum; » boc est, quae 
c exuernnt veierein homincm cum actibus suis et 
concnpiscentiie M . ι Cum atttem dic i t : c qna? ascen-
dernnt de lavacro, > manifeslum est tntellfgere airi-
mas baplixaias; quae detonsae qnidem sunt lerrenfe 
actibus, illtistraU» vero per fldem. c Onmes geml-
nanies, et infecunda non est in eis. ι Sola? enim 
descendertint in aquam, el ascendertini cum Spi-
ritu sancto. ι Infecunda vero noit esl in eis; > ba-
mm enim filii sant, qui per ipsas rursoa ad Adtni 
ealutarein veneruni. Propierea dici t : 

XGIY. VERS. 5. Ut reitii eoceinea fobia tua. 

Resti coccine» aesjmilat labia eorum qai eaiif ut-
nem Ghrisii couOtenlur, et eoram qtii baplixantur 
in eo per quem salue generi humano esl daia. E l -
enim Rabab nierelrix aignum ad feneetram alltga-
v i i , coecineam reatim 1 1 ; per qoam ipslua domoi 
salus facta est ·*. l u Ecclesia per siioe ttlioe, telut 
ία feneelra oris, coccineatu banc babei restim, per 
qaam Trinitatis confeaateoem fecit. Aique a l con-
fessionem maDifeate coDiirroei, quas sequuniur de-
elaraot id qnod supra diclom eaU Ait enim: 

X C V . Et loquela tua ipcciosa : ut eortex mali pu-
nici, gena tua. 

Propier similem colorem com Chrisli sanguinc. 
X G V I . Pratler tocilurnilatem tuam. 

·* Jos. n , 18. 6 t Luc. xix, 9* 

(91) Sic legit veL imerpres. Sed Gr. Bibl. babent D θείας, f filii increduli;» I Petr. i , 14, τέκνα ύπ-
' ακοής, c filit obedienfes. > El ex Testamento Veieri ννμφη. „ . . 

(92) Hinc eliam constal tet. inlerpr. legisse 
in sacro texlu non άπεκαλύφθησαν, sed απ
έβησαν. 

(93) Vel. inierpr. legit απέβησαν, quem sequor in 
vrrsione. 

(94) Gr. textus Pauli babel συν ταΤς πράξεσιν 
αύτοΰ. 

(95) Ex duobtis subslaniivig nominibus, quoriun 
unum regit aherum in patrio casu, inierdum modo 
prius, roodo posierius posilum est adjeciivi loco. 
i>c pr tor i casu Euripid. Ilecuba, v. 216 : Κα\ μέν 
Όδυσσεύς έρχεται σπουδή ποδός, ι celerilale pedis, ι 
id esi, c celeri pede. t De posleriori sunl illa iri No-
?0 Testaiucoto cxcmpla, Ephes. u , 2, υΙο\ άπει-

Σοφ. Σειρ. xvu, 2, ημέρας αριθμού, t dies nume-
ralos : > et ν , 10, δνομα αγιασμού, ι nomen sacro-
sauclum : ι et χχχνι, 12, πόλιν αγιάσματος, ι civi-
lalem sanciam. > llaque boc loco είς πίστιν σωτη
ρίας verlendum, c ad fidem salularem. ι 

(96) Haec est ieclio cod. Alex. Yaticana edilio ba« 
bel τδ σπαρτίον τδ κόκκινον. 

(97) Sic Vallic. Αι Barb. τοΰτο. Legenaum τού
τω, ul babel cod. Muiinen. 

(98) Sic lcgendum; Barber. el Vallicell. et meufl 
male άπέδυσε. 

(99) Τοΰ στόματος rcsiUui ex cod, Vallicell. 
(1) Vallic» έπιστήση. 
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JXon tacere, sed confiieri 

rem. 
XCYII. VERS. 4. Sicul turri$ Datid collum tuum, 

quce cedificala eit in Thalpioth. 
Collum ejus dcfinit humanum Verbi cbaractc-

rem. Ex David enim ortus est Dominus secundum 
carneu). Assimilamr vero lurr i . Turris enim in-
slar, qui ad eam confugiunt, protegil a bellis dia-
boli. Et juxta David : c Turris forliludinis a facie 
inimici M . ι — ι Qu» aediiicala esl in Tbalpioth. > 
Tbalpioth inlerpreialur excelium. Hevera enim in 
excelso ipsum (colluni) aediflcatura csi, hoc esi, in 
Yerbo Dei, quod anle saecula. ι Verbum > enim, atl 
Scriplura * \ c caro facium esl, et habiiavit in no-
bis; t e t : < Sapienlia xdificavit sibi domum > 

PHILONIS EPISGOPI CARPASI! 92 
oportet spem saluta- Α Ού σιωπάσθαι δεί, άλλ' δμολογείσθαι τήν σωτήριο ν 

ελπίδα. 
Ι,,Ζ'. Στ. δ'. Ώς Λυργος Ααβϊδ τράχηλος σου, ό 

οικοδομημένος έν (2) θαλπιώθ. 
Τράχηλον αυτής ορίζεται τδν άνθρωπειον του Λο

γού χαρακτήρα. Έκ Δαβ\δ γάρ δ Κύριος τδ κατά 
σάρκα. 'Απεικάζεται δέ πύργψ· επειδή πύργου δί
κην τούς ύπ' αύτδν καταφεύγοντας σκέπει άπδ τών 
τού διαβόλου πολέμων. Καί κατά τδν Δαβίδ * < Πύρ
γος Ισχύος άπδ προσώπου εχθρού, ι Τδ δέ, < φκοόο-
μη μένος έν θαλπιώθ, > θαλπιώθ (3) ερμηνεύεται 
ύψηλόν. Έν ύψηλψ γάρ δντως ψκοδόμηται αύ
τδς · δπερ έστ\ν. έν τω τού θεού Λόγω τψ πρδ 
αίώνων. t Ό Αόγος ι γάρ, φησ\, < σαρξ έγένετο, 
κα\ έσκήνωσεν έν ήμίν · ι κα\, c Ή σοφία φκοδόμη-

Haec domus in excelso aedificala est in Filio, secun- Β « ν εαυτή οϊκον. · Ούτος δ οίκος έν ύψηλψ ώκοδο-
dum eum qui d ic i l : t Qui in ailis habilal, et hu-
milia respicil ι Yin* tu omneni cognoscere al l i-
tudinem? Aspice non solum in Dei geniirice Maria 
«dificium Fiii i borainis, sed illud eliam quod ullra 
coelosest; ellhroni tn dexlera posiii cum elupare 
demirare alliludinem, quae dicilur Tbalpiolb. 

X C V I I I . Mille elypei pendenl super eam. 
Omnes nimiruin qui e Chrislo oiiginem suam 

irabunc, el ex quibus ipse ducit originem. Gum 
vero audias mille, ne numeruro lanlum cogites, aed 
el numeri perfeclionem. 

XGIX. Omniajacula potenlium. 
Jacula, ut arbilror, deQnil esse opera justiflca-

lionum, quibus conCossus inimicus prosiernitur. 

G. VERS. 5 . Duo ubera lua suver vinum, ut duo 
hlnnuli gemelli caprea. 

Duo ubera, m supra dictuin est, eunl duo Testa-
roenta. Ut duos btnnulos capresc dicil (quod ani-
inal acutissimum cernii), sic qtii se iu spirituali 
duorum Tesumeniorum medilalione exercenl, acuii 
suni ad inlelligeniiam. Gemelli vero liinnuli caprex 
dicuntur, propterea quod dupliciter aspiciunlur 
sentcntiarum myslicrc euarraltones; quae ei sectin-
dum liueram, suam babcnl uliliialein, ei spiriiua-
liler sacris iuiiialos iaHificanL. 

GI. Qui patcunl inler titia donee aspiret dies ti 
moveantur umbrw. 

Talesenim (tniliali) pascuniur velul inter l i l ia, 
in divinis eloquiis, donec aspirct resurreciionis 
dieB, et moveanlur umbrae bujus vitae. 

Ci l . VERS. 6. Ibo mihi ad monlem myrrlw el ad 
cvllem Libani. 

·» Psal. LX, 4. " Joan. ι, Ι δ . M Ptov. ix, 1. 

(2) Sic Complut Euio Vatic. babel είς. 
(3) lla cod. Mulin. Caeieri τδ δέ ψκοδομημένος έν 

Θαλπιώθ ερμηνεύεται. 
(4) Lego ; κα\ τού έν δεξιά θρόνου καταπλάγηθι τδ 

ύψος. 
(5) Barb. ευφραίνονται. Vallic. εύφραίνουσα. 

Emendavi εύφραίνουσαι. 
(6) Non poiesi ferri hajc leciio. Lego λο· 

μήθη έν τφ Υίψ, κατά τδν λέγοντα · ι Ό έν ύψη-
λοίς κάτοικων, και ταπεινά έφορών. ι θέλεις δέ 
γνώναι τδ ύψος δλον; "Ιδε ού μόνην έν τή θεοτόκψ 
Μαρία οίκοδομήν τού Υιού τού άνθρωπου, άλλά και 
τήν έπέκεινα τών ουρανών, κα\ τδν έν δεξι$ θρόνον 
καταπλάγηθι τδ ύψος (4), δπερ λέγεται θαλπιώθ. 

Χίλιοι θυρεοί κρέμονται έχ* αυτόν 
Πάντες οί έξ αυτού γενεαλογούμενοι άγιοι, κα\ έξ 

ών αύτδς γενεαλογεΐται. Χίλιους δέ δταν ακούσης, 
μή τδν άριθμδν νόει μόνον, άλλά καί τήν τού αρι
θμού τελειότητα. 

Ι&'. Πάσαι βολίδες τών δυνατών. 
Βολίδας, οΐμαι, τάς πράξεις τών δικαιωμάτων δρί-

ζεται, δι* ών κατατοξευόμενος ό έχθρδς βολί£εταμ 

Ρ ' . Στ. ε'. άύο μαστοί σου υπέρ οίνον, ώς δύο 
νεβροϊ δίδυμοι δορκάδος. 

Ώς προείρηται, μαστο\ δύο, αί δύο Διαθήκαι. Ό ς 
δύο νεβρούς διδύμους δορκάδος λέγει (τδ ζώον οξυ
δερκές), ούτω κα\ οί τήν πνευματικήν τών δύο Δια
θηκών μελέτην έξασκήσαντες οξυδερκείς είς τά 
νοήματα τυγχάνουσι. Δίδυμοι δέ νεβροί λέγονται 
δορκάδος, καθότι διδύμως καθορώνται τών νοημάτων 
αί μυστικα\ διηγήσεις, κα\ κατά γράμμα έχουσαι τήν 
ώφέλειαν, και πνευματικώς εύφραίνουσαι (5) τούς 
μύστας 

ΡΑ\ Οι νεμομενοι έν κρίνοις, έως οί διαχνενσχι 
ι) ήμερα, καϊ κινηΰώσιν αϊ σκιαί. 

Νέμονται γάρ οί τοιούτοι καθάπερ έν κρίνοις τοίς 
^ τού θεοΰ άνθρώποις (6), έως ού διαπνεύση ή τής 

αναστάσεως ήμερα, κα\ κινηθώσιν αί σκια\ τού βίου 
τούτου. 

ΡΒ'. Στ. ς9. Ώορεύσομαι έμαντφ πρός το 
τής σμύρνης, καϊ πρδς τδν βοννόν του Λ/Γά-
νου (7). 

Psal. cxu,5, 6. 

γίοις* ct tale quiddam babuissc videlur in Gnrro 
suo codice veius inlerpres; qui lamcn in boc loco 
sequitur (ul Baepe deiuccps facii) senleniiain, nun 
verba. 

(7) Verli nt vel. inlerprcs, « ad collem Libani, ι 
ad ipsius Pbilonis menlem ; qui in cxplicaiionc bu-
jus versus, non accipil Αιβάνου pro « Iburc, ι scd 
pro < Libano. ι 
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Ορος τ ή ς σμύρνης καλώς λέγεται τδ σώμα τοΰ Α Montem myrrha? recie appellalur corpus Clirieti, 
Χρίστου · δρος μεν , κατά τδν λέγοντα · « Έτμήθη 
λίθος άνευ χ ε ι ρ ώ ν κα\ έπάταξε τήν εικόνα, καί 
έγενήθη είς δρος μέγα· ι σμύρνης δε, καθότι τήν 
σμύρναν ένέγκας Ιωσήφ τοΰτο τδ δρος έν αύτ?) έθα-
ψεν. Τδ ούν λεγόμενον, * Πορεύσομαι έπ ' αύτψ (8) 
προς τδ δρος τής σμύρνης καί πρδς τδν βουνδν τοΰ 
Αιβάνου, > έκουσιότητα ύποφαίνει* δπερ εστ ίν 
Εκουσίως πρδς τοΰτο τής σμύρνης τδ δρος πορεύσο
μαι , ού μόνον συνταφήναι αύτώ, άλλά κα\ συναναστή-
να:. Αιβάνου δέ βουνω σαφώς ή αυτή Χριστού σαρξ 
άπεικάζεται, επειδή μετά τδ άναστήναι, Αιβάνου δί
κην έξεβλάστησαν (9) τά ζώντα ξύλα, τούς δικαίους · 
οις κα\ ατενίζουσα ή ακολουθία τοΰ λόγου επαινεί 
θσυμαστώς νύμφην · 

Ρ Γ . Στ . ζ. "ΟΛη χαΛή, ή (10) πΛησΙον μου, χαϊ Β 
ονχ έστιν έν σοϊ μώμος (11). 

Καλή γάρ τψ λουτρψ τής παλιγγενεσίας, ούκ έχου
σα μώμον τδν έξ αμαρτίας. 

ΡΛ'. Στ. η ' . Αεϋρο άπό Αιβάνου, νύμφη, δενρο 
άπδ Αιβάνου, χαΛή (12). 

"Ινα δείξη κα\ τούς άπδ Ιουδαίων ερχόμενους, 
κα\ τούς άπδ εθνών. Άπδ Αιβάνου δέ λέγει, διά τδ 
Αιβάνου δίκην άπδ τοΰ λουτρού λευκούς άποτελείσθαι 
αυτούς. Αίβανος δέ (15) Λενχασμός ερμηνεύεται. 

ΡΕ*. ΈΛεύση χαί διεΛεύση άπ* αρχής (14) πι-
στεως. 

Τήν παρουσίαν αυτής προφητεύων λέγει* < Έλευση 
κα\ διέλευση · ι έλευση μέν άπδ εθνών, διέλευση δέ 

mons qnideni juxta illud : c Abscissas esi lapis st-
ite manibus, el percussil imaginem, et evasit in 
monlero magnutn 6 7 . > Myrrham vero dicil, quta 
Jostpb allaia myrrba monteni hunc in ipsaeepeli-
vit. Quod igiiur dicit, c lbo niihi ad monlem myr-
rbac el ad colleni Ihuris , ι spontaneitatem stibindi-
cat, id esl, Sponle ad hunc wyr rh^ inomem vadam, 
non fiolum ut cum ipso sepeliar, sed eiiatn cum eo-
dpm resurgam. Colli vero iburig aperle caro Christi 
assimilalur, quoniani post resurrcctionem inslar 
Libani produxil ligna viva, ecilicet jtislos; ad quos 
respiciens sermo qui seauilur, soonsain miriflce 
laudal : 

* 

C I I I . VERS. 7. Tola vulchra, vroxima mea, el non ett 
hi te macula 

ulcbra enim lavacro rcgeneraiionis, nullam ha-
bons ex pcccatis maculam. 
, C1V. VERS. 8. Veni de Libano, sponsa, veni dt 
Libano. 

Ui oslendai, cl qui a Judneis profecli sunL, et qui 
ex gemibus. De Libano vero dicit, proplcrea quod 
ipsis iustar Libani candidi iiunl per Iavacrum. L i -
banus vero candor iiuerprelaiur. 

CV. Veniei et iratuibis ab inilio fidei. 

Advenlum ejuspradtcit dicens: c Yenieset irans-
ibis. ι Yenieus quidem a genlililate, Iraustbis per 

άπδ τοΰ νόμου (15). c Πάντες γάρ, » φησιν, ι είδη- Q legein.«Oinnes enim,» inqtiit, t intelligenl me a 
σουσί με άπδ μ*κροΰ (16) έως μεγάλου αυτών, ι 

PC7*. ' Α Λ ' αρχής πίστεως* άπό χεφαΛής Σα-
νιείρ (17) χαί Άερμών (18). 

ΣανιεΙρ (19) έρμηνεύεταε βάθος9 Άερμών πνεύμα, 
ή φωνή μετέωρος. Λέγων ουν, ι άπδ κεφαλής Σα
νιεΙρ, > τούτον δεικνύει τδν τρόπον, δτι άρχή τής π ί 
στεως άπδ τοΰ λαλήσαντος τψ Μωύστ) έν τή βάτω, 
και ποιήσαντος φωνήν (20) μετέωρον τοίς υίοϊς Ι σ 
ραήλ, ήνίκα έξίεσαν έξ Αίγύπτψ (21). Συνάγει δέ 
ταύτης τήν γενεάν, ούκ άπδ ένδςλαοΰ, ούτε άπδ ένδς 
τόπου, άλλά δμαδήν (22) ειπών, τούς έκ διαφόρων 
ήκοντας πρδς αυτήν εθνών, λέγει* 

ΡΖ'. 9Από μανδρών Λεόντων, άπό ορέων παρ-
δάΛεων. 

"Ινα είπη, άπδ πλατειών (25) βασιλέων, κα\ άπδ D 
1 7 Dan. ιι, 54, 55. 6 8 Jerem. xxxi, 54. 
(8) Lege έμαυτφ. 
(9) Lego έξεβλάστησε. 
(10) ΕΙ babenl libri impressi. Aldina ed. habet ή . 
(11) Vaiic. κα\ μώμος ούκ έστιν έν σοί. Ει sic ϊ χι 

iinpressis Bibliis. 
(12) Nulla edil. habel καλή, alque eam ne velus 

quidem agnoscil inierpres. 
(15) Vallic. γάρ, el sic vidclur legendum. 
(14) Vai. άπδ αρχής. Alexandr. απαρχής, qiuu le-

ciio esl fere eadem, quam babent codd. Barb. el 
Yallic. 

(15) Lego διά τού νόμου. 
(16) Valic. άπδ μικρού αυτών. Scd Pbilo freqncn-

ter uiilur, u l eiiam in hoc loco, leciione cod. Ale-
xandr. Capul illud Jeremix in Yulgaia Lalina esl 
capoi xxxi . 

parvo usque ad magnnm eorum M . ι 
GYI. Ab inicio fidei : α capite Sanir et Aermon. 

Sanir inlerpreiaiur rubus: Aermon spiriius, vel 
vox gublimii. Cum igitur dical, c a capiie Sauir, ι 
boc modo oslcndil principium fldei esse ab eo qui 
loculus csl ad Moysen in rubo, edidilque snblimeM 
vocem filiis Israe), quando exierutil ex jEgypio. 
Genus anlem ejus non ex uno coHigil populo, ne-
que ex uno loco; sed cum sunnnallm dixeril, ex 
diversis genlibus esse qui ad eam veuiant, a i l : 

ΟΥΙ1. Α cubilibus teonum, α monlibut pardorum. 

Ul id significcl: a palaiiis rcgum, el a variclale 

(17) Omncslibri habenl^avip. 
(18) llaecesl leclio Alex., Aldina elComplul. Le-

Clio Val. edit. eet Έρμων. 
(19) Explanaliolmj»s versus sic legilur in cod. Val-

lic. : Τήν άπαρχήν τής πίστεως αυτής λέγει. Άπδ 
κεφαλής πίστεως ϊανιείρ κα\ Ά ε ρ μ ώ ν Άερμών 
πνεύμα ή φώς μετέωρον. Λέγων ούν, Άπδ φωνής 
Σανιε\ρ, τούτον δεικνύει τδν τρόπον, δτι, κ. τ . >. 

(20) Φώς μετέωρον babci Yallic, el sic videiu* 
legisse veius inierpres. 

(21) Ήνιχα έζίεσαν έξ ΑΙγι'ιπτφ. \U(. nsli/ul 
ex cod. Vallic. qusc absunt a Barb. ci nieo. 

(22) Lege ομαδόν. 
(25) Barb. cod. πλατείων, male. Vallic. πλα

τειών. Scquor vcrsionem vel. int. qui lcgii παλα
τιών. 
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pcccateruro egressos* Deinde ubi eiiis generalionem Α *ή$ τών Αμαρτωλών ποικιλίας εςελθόντας. ΕΤτα δταν 
τήν (24) γενεάν αυτής διηγείται (25), τοιάδε αυτή 
προσεπιλέγει· 

ΡΕΚ. Στ. θ*. Έκαρδίωσας ημάς, αδελφή μον 
νύμφη9 έκαρδίωσας ημάς ένϊ άπό όφθαΛμών σον, 
kv μιςί ένΟέματι τραχήλου (26) σου. 

Έλήλυθεν αυτής δ νυμφίος, ένΐ άπδ οφθαλμών 
αυτής προσεχών. Εί μέν σαρκικδν ήν τδ λεγόμε^ον, 
ούκ άν ένϊ άπδ οφθαλμών έλεγεν άλλά επειδήπερ δύο 
δψεις έχομεν έπ\ σαρκδς, έπ\ δέ καρδίας ένα οφθαλ
μού δίκην τδν νουν είς τδ ήγεμονικδν τής ψυχής απο
βλεπόντων (27) πιστών, και τδν ευσεβή θεώμενον λο-
γισμδν, δνπερ δφθαλμδν οΐδε καλεΐν, λέγων ι Έκαρ
δίωσας ημάς έν\ άπδ οφθαλμών σου-, έν μια ένθέμα-

narravii sic eam aifatur; 

CYIIl . YERS. 9. Cor absiuthli nobis ψ soror tnen 
spoH$a : cor abrtuluti nobi» iit uno oculorum tuorum, 
wt uno ornamento colli tai. 

Venit ejite sponsus, in nimra ex oculis ejus in -
tenlus. Si quiilem caraale esset quod dfcittir, non 
dixiseel in uno oculorum luornm : sed quoniam 
duos ocutas habemus in canws; incorde verounam, 
ineUr oculi, raeniem; respiciens nd fidem quac 
anima praesidel, piamque intuens mentem, qttam 
ociiliKn appellat, propterea dicit : t Cor absiulisli 
nobis in uno oculornm, in unoornamenio col l i ( i i i , i 
qnod [tc. omamentum) esl, lanquara collum cin- ρ τι τραχήλου σου, * τ$ έντεθειμένη (28) αυτή περι-

ijeiw, iinposita i l l i casiUas. - - * - - · * »— 

CtX. VERS. 4 0 . Quam spechsa factu sunl ubera 
tua α vino, ei odor reslimenlorum tuorum super om~ 
nia aromala! 

Speeiosa enim facta sunl duo Testamenia a spi-
riluali vino, hoc esi sanguine Chrisli. ι Ει aclor 
Vesnmeniorum tuorum super omnia aromala ; > ιιι 
aigniflcei bomiin odorem evangelicorum praecepto-
nim supcr omnia legis mandala. , 

C X . VER*. il.Favum dittUianliabia tua^poma. 

\Ahh ejus suni doctores, 4 » i favorum instar, 
dufcia Htf efftindant eloquia doctrina?. c Favi enim 
roelli* sermonee boni · · . ι 

C X I . Mel et lac sub lingua tua. 
Mcl praedi caiio poeniteniiae : lac caiecbesie le-

fSis. 
C X I I . Et odor vatimenlorum tuorum ut odor U-

bani. 
Eisecutio mandalorum, odor suavilalis est Chri&io. 

CXUI. YERS. 12· Ilortus conclusus , $oror mea 
$pon$a. 

Conclusus diabolo; aperlusspirituali sponso, Filio 
Dei Domino noslro Jesu Gbrisio. 

CXIV. Ilorlus conciusus, (ons signaiu*. 

· · Prov. xvi , 24* 

(21) Yix inlelltgas vet. interprelem, qni veriii : 
c Deinceps posl generaiionis ejus colleclioneni luec 
dicti. ι 

(25) Lego διήγηται. 
(26) Sic babei Compl. ct Alex. codex. A l edif. 

Yaiic. τραχήλων, Ald. τραχήλω. 
(27) Locus corruptus. Barb# αποβλέπων τών πι

στών. Vallic. αποβλέπων τής πίστεως. Mulinen. απο
βλέπων τής πίστεως, qtiibus duabus vocihus super-
ducia esl linea, el in margiue ascriplum esl τών 
πιστών. Vet. uilerpr. videtur babuisse codicetn a 
quo abessei ei τής πίστεως, ei τών πιστών. Legen-
<him foriasse είς τδ ήγεμονικδν τής ψυχής αποβλέ
πων τήν πίστιν, κα\ τδν εύσεβτί θεώ μένος λογι· 

τράχηλος σωφροσύνη 

Ρ β ' . Στ. ι'. Τί έκαΛΛιώθησαν μαστοί σου άπδ 
οίνου (29), καϊ όσμή Ιματίων σου υπέρ πάντα ζά 
αρώματα ; 

Έκαλλιώθησαν γάρ αί δύο Διαθήκαι κα\ άπδ τού 
πνευματικού οίνου · δπερ εστίν, άπδ τού αίματος τοΰ 
Χριστού. « Κα\ όσμή ιματίων σου υπέρ πάντα τ ά 
άριΟματα* > ίνα είπη τήν εύωδίαν τών ευαγγελι
κών εντολών υπέρ πάντα τά> τοΰ νόμου προστά
γματα. 

Ρ Ρ . Στ. ια \ Κηρίον άΛοστάζρυσι χείΛη σον9 

νύμφη. 
Χείλη αυτής οί διδάσκαλοι τυγχάνουσιν άνδρες, 

οίτινες κηρίων δίκην τούς γλυκείς τής διδασκαλίας 
^ αυτή προχέουσι λόγους. Κηρία γάρ μέλιτος, λόγο* 

καλοί. 
ΡΙΑ'. ΜέΛι χαί γάΛα ύπδ tifV γΛώσσάν σον. 
Μέλι τδ κήρυγμα τής μετανοίας, γάλα ή κατήχη-

σις τοΰ νόμου. 
ΡΙΒ'. Καϊ όσμή Ιματίων σον, όσμή Αιδάνον. 

Η ποίησις τών εντολών, όσμή εύωδίας τψ Χρι -
στψ (50). 

Ρ Ι Γ . Στ. ιβ'. Κήπος κεκλεισμένος, άδεΛφή μου 
νύμφη. 

Κεκλεισμένος τ φ διαβόλφ* ήνεφγμένος δε τ ψ 
πνευματικφ νυμφίφ, τψ Τίψ τοΰ θεοΰ τ φ Κυρίψ 
ημών Ίησοΰ Χριστώ. 

D ΡΙΑ'. Κήπος κεκλεισμένος, πηγή έσφραγισμέ-
νη. 

σιχδν, δνπερ δφθαλμδν οΐδε καλείν, λέγει, ιιΐ sit 
την πίστιν apposilum : quain leciionem iu versionc 
aecuhis sum. 

(28) Sic babet Yallicell. Caeferi codd. έντεθτιμένη. 
Sed locumdepravaium iia resiiluo : έν μια ένθέματι 
τραχήλου σου· δ Ιστιν, έντεθειμένη αυτή περιτρα-
χήλιος σωφροσύνη. 

(29) Sacer texuis inleger es i : Τί έκαλλιώθησαν 
μαστοί σου, αδελφή μου νύμφη; τί έκαλλιώθησαν 
μαστοί σου άπδ οίνου; Ea priina verba omisil pcr 
indiligenliam librarius. Veterein inlerpreiem in suo 
codice apparet ea habuisse. 

(50) Yoi. inlerp. v e r l i l : c fl.rc csl actio manda-
lorum luorum : odor suaviiaiis csi Cbrisius. » 
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Τή ταυ Χριστού σφραγΐδι, τή ύπδ του λουτρού τής Α Chrieti signo, quotl in lavacro rcgeneratfoais 
παλιγγενεσίας. 

ΠΓ. Σ τ . ι γ \ %ΑποστοΛαί σον, παράδεισος (31) 
£οώτ. 

Οί απόστολοι, ώς ό παράδεισος τής τρυφής (32), 
την του λουτρού πηγήν έχοντες. 

ΡΙ<7'* Μετά καρπού άκροδρύων Κόπροι μετά 
νόρδων* νάρδος καϊ κρόκος, κάλαμος καϊ κιννάμω-
μος (33) μετά πάντων ξύΛων τον Αιβάνον. 

"Ινα διά τών αίσθητών τήν νοητήν τών αγίων 
προσταγμάτων κα\ διάφορον νοήσω μεν εύωδίαν· 
Καρπούς γάρ άκροδρύων τά γεννήματα τής δικαιο
σύνης τών αγίων νοητέον είναι. Κύπροι μετά νάρ-
tuv, οί εύωδιάζοντες τής εύσεβείας λόγοι μετά νάρ-
δου τής πίστεως. Νάρδος καί κρόκος, πίστις μετά 

(impriitiUur.) 
CXV. YERS. 13. Emhuone* tuce, paradhus ma« 

torum punicorum. 
AposioJi, qai veluti deliciaroin borii , babetit la-

vacri fonlem. 
CXVI. Cum fructu nucttm : Cypri eum nardh: 

nardus et crocus, talamu* et cinnamomumeum ont* 
nibus lignit Libani. 

Ut per sensibilia inlelligibilcm et variam sancto-
rum roandatorum inielligamus oiloris suavitaiem. 
Frucius enim poroorum germina intelltgenda sutit 
jusiiiiae sanclorum. Cypri cum nardis, sermones 
qiii snavem pielalis odorem spiranl cum nardo l i -
dei. Nardug et crocus, fldes cum asperilale TIIJR 

;ίστεως κα\ (34) ασκήσεως. Κρόκφ γάρ άπεικάζει ^ Croco enim assfmilal ascetas, qui niortoi sont 
mnndo, et corpus croco gimile redriuni. Calamo 
vero et einnamooio cum omnibus lignis Libani,quas 
quidem giml pracipua aroniata, Paulum et Peirum 
cum omoibus flddibog agsiiitital; ut omnes qui 
Chrigio sunt consepulti in bapiismo T* uiiunt dicat 
odorem liabere: unde et i» aequeiiiibus Cbrisii 
sepuUumm subindicat. 

C X V I I . YERS 44. Myrrha ti atoe cum omnibut 
primis unguenlis. 

Ul signiflcet coqms Chrisli sepullum. Myrrba et 
aloe a Josepho speciabili senalore cum omoibus 
prirnis aromaiibus; boc esl, cum omnibos ju&lig 

C qui aniea sepuki fuerant. 
C X Y I I I . YERS. 45 . Fon$ hortorum, puteus aquee 

vhcc, et eum strepitu fluentit e Libano. 
Ipseenim fons boriorum; quaienus in Jeremia 

increpans Judseos dicit : < Me dereliquerunl fon-
tein aquae vivae T l . i — c Et cum sirepitu fluenlig e 
Libano; ι id est, a generaiionibus justoruni veluii 
quidam (42*). 

€X1X. Exsurge, aquilo, et vem, autter, tl aspira 
horium meum, tt fluant aromata mea. 

Expellii eum qui est ab aquilone, queroadmodura 
dicil apud propbeiam : « Qui est ab aquilouc, ex-
pellam a vobis T S . > Et advocat auairum, id e*f, 
guavem gancii Spirilus anram, ut bortum perflef, 

fffl, τουτέστι τήν Έκκλησίαν, καί 0εύση τά τής δι- j> boc est Ecclesiam, el fluanl jusli l ia aromata. De-
χιιοσύνης αρώματα. ΕΤτα ή Εκκλησία "προκαλείται iwde Eccleaia provocat deaceuftum Vexi>i« ei d i c i l : 
τήν χατάβασιν του Αόγου, κα\ λέγει· 

τούς άσκητάς τούς τή πολιτεία νεκρούντας τδ σώμα 
χι\ κροκοειδείς (35) ποιοΰντας* καλάμφ δέ καί κιν-
ναμώμψ μετά πάντων ξύλων τού Αιβάνου, τοίς άκρο-
τάτοις τών αρωμάτων, Παύλον κα\ Πέτρον μετά 
πάντων τών πιστών αρμόζεται* Γνα πάντας τους συν* 
ταφέντας Χριστψ έν τ φ βαπτίσματι μίαν (30) εύωδίαν 
ε(χη* δθεν κα\ άν ακολουθία τδν ένταφιασμδν ύποση
μαίνει τού Χρίστου. 

ΡΙΖ'. Σ τ . ιδ \ Σμνρναν καϊ άλωήν (37) μετά 
πόντων πρώτων μύρων. 

"Ινα είπη τδ σώμα του Χριστού τδ ταφέν. Σμύρνη 
χα\ άλωή άπδ Ιωσήφ εύσχήμονος βουλευτού μετά 
πάντων πρώτων αρωμάτων, τουτέστι μετά πάντων 
τών προταφέντων (58) δικαίων. 

ΡΙΗ\ Στ . ιε'. Πηγη (39) κήπων, φρέαρ (40) ύδα
τος ζώντος καϊ φοιζονντος άπό τον Αιδάνον. 

Αύτδς γάρ πηγή κ ή π ω ν καθότι κα\ έν Ιερεμία 
Ιγχαλών Ίουδαίοις λέγει* € Έμέ έγκατέλιπον π η 
γήν ύδατος ζώντος.» — ι Κα\ (*κ>ιζοΰντος άπδ τού Αι
βάνου* » άπδ γενεαλογιών πάντων τών δικαίων οίά 
τιςέροίζης έν πηγή (41). 

PI9V ΈξεγέρΟητι, βοφφά, καϊ έρχον, νότε, καϊ 
διάπνενσον κήπόν μον, καϊ φενσάτωσαν αρώματα 
μου (42). 

Εκδιώκει τδν άπό β ο ^ ά , καθώς εΤπεν έν τ φ προ
φήτη* ι Καί τδν άπδ β ο ^ ά , εκδιώξω άφ* υμών. > 
ΚιΙ προσκαλείται τδν νότον, δπερ έστ\ τήν τρυφεράν 
τού αγίου Πνεύματος αύραν, Γνα τδν κήπον διαπνεύ 

7 9 Golosa. ι ι , 12 7 1 Jerein. ιι, 43. " Joel ιι, 20. 

(31) AMina babei παράδεισοι, et eam leciionem 
hahuisae videtur in guo co<iice Saluiatus. 

(52) Lego u l Salulaius οίώς παράδεισοι τής τρυφής. 
(53) EdiL VaL κιννάμωμον. 
(34) Duas yocea, πίστεως χαί, delendag censeo, el 

legenduin πίστις κατά ασκήσεως. 
(35) Lego καί τδ σώμα κροκοειδές. 
(36) Yideiur deesae έχειν. Lego μίαν έχειν εύ

ωδίαν. 
(37) VaL σμύρνα, άλώθ. Aqu. σμύρνα κα\ άλωή. 
(58) Male veu iuierpr. < qui primo gepulii sunl. > 
(59) l l ic versus ejngque explanaiio, absunt a meo 

^Barb. Ea igitur buc revpcavi ex YalUc 

(40) Alex. et Compl. πηγή κήπων, φρέαρ. Vatic. 
πηγή κήπου καί φρέαρ. 

(41) ΈροΙζης έν πηγή. lta codd. Val l ic , Mutm. f 

Ttieai.,Auxim., Barb.et ineug; qui omnesliabent έροι 
ζης sine ullo acceiitu. Locus corruplue. Yet. inierp., 
iu hoc tainen loco, .ut et deinceps, paraphrasiea 
inagis quatn interpres ait : € lnsiar fmpelus aqus 
deaccndita generalione Judxorum.» Legit igilur οίά 
τις δοϊζος ύδατος έκ γενεαλογιών τών Ιουδαίων 

(42) Adjeci μου, lum quod ita babet edil. Yal . , 
lum qnia eam vocera agnoscit cod. Yallic. 

(42*) Hic qtiaedarn omiltit inierpreuiio Latinsu 
uipoie corrupio Graxo lextu. Eo. PATR. 
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CXX. Dncendal fralernut meus in kortum $uum, Α ΡΚ'. Καταδήτω ό (45) άδελφιδός μου είς xijT 
et comedat fruclum vomorum suorum. πον αυτού (44) t xal φαχέτψ καρπόν άκροδρύωτ 

αυτού* 
Ποιον καρπδν (45), αύτδς ερμηνεύει ό νυμφίος, 

c Έμδν βρώμα, ι λέγων (46), < ίνα ποιώ τδ θέλημα 
τοΰ πέμψαντός με. > "Ότε (47) ούν τδ Θέλημα τοΰ 
πέμψαντος αύτδν είς τούς έαυτοΰ ποιεί δούλους, αύ
τδς ευφραίνεται, τά άκρόδρυα τής τών δικαίων καρ-
πολογούμένος αρετής. 

ΚΕΦ. Ε \ 
ΡΚΑ'. Στ. α'. ΕΙσήλβον είς κήπόν μου, αδελφή 

μου νύμφη. Έτρύγησα σμύρναν μου μετά αρω
μάτων μου 
Τήν ταφήν μετά τών προφητειών τών προφητευου-

σών είς αύτδν. 
ΡΚΒ'. "Εφαγον άρτον μου μετά μέΑιτός μου. 
Έφαγον τδ πάσχα μετά φιλανθρωπίας·. 
Ρ Κ Γ . Έπιον οΧνόν μου μετά γάλακτος μου. 
Τδ ποτήριον μετά ακακίας. 
ΡΚΑ'. Φάγετε, καϊ πίετε (48), καϊ μεβνσνητ*, 

αδελφοί. 
Τήν μυστικήν τήν έπ\ τοΰ Πάσχα έστίασιν, περι 

ής λέγει · ι Αάβετε, φάγετε * > κα\, c Αάβετε, πίετε. * 
Σαφώς δέ κα\ ή ακολουθία συνίστησι τάπροειρημένα· 
φησ\ γάρ-

ΡΚΕ'. Στ. β'. 'Εγω καθεύδω. 
Έν τψ σταυρφ. 
PKQ"'. Καϊ ή καρδία μου αγρυπνεί. 
Ή θεδτης σκυλεύσασα τδν ξιδην. 
ΡΚΖ'. Φωνή άδελφιδοϋ μου κρούει έπϊ τήν Ον-

Cujusmodi sil ille fructus, ipse sponsusinterpreialur 
dicens : t Meus cibusesl, ut faciaip voluntalem ejus 
qiii niisil nie 7*.> Quando igiiur ejua volunialem 
qui aiisil se, facil erga servos suoe; luoc Iselalur et 
poma carpil ex viriule jusiorum. 

CAP. V. 
C K X I . YF.RS. 1. Introivi in horium meum, soror 

mea sponsa. Vindemiavi myrrham tneam cum aro-
mctibus meit. 

Sepuliuram cum propheliis, qurc de ipso prophe-
taveninl. 

CXXll. Manducavi panem meum cum melle meo. Β 
Comedi pascba cum humanilale. 
CXXll l . bibi vinum meum cum lacle meo. 
Calicem cuni innoccnlia. 
C X X I Y . Comediie, el bibiie, el inebriamini, fra-

tres. 
Mysiicum Pascli» convivimn indicat, de quo 

dicil : c Accipiie , comediie n ; » e i : « Accipiie, 
bibite 7*. > Luculenier aulem ea quaa sequunlur, id 
quod dictuni esl cojifirmanl. Ait eniin : 

CXXY. VERS. 2. Ego dormio. 
In cruce. 
CXXYl. Εί cor meum vigilat. 
Divinitas quae exspoliavil infernum. 
CXXVTl. Voxfraterni mei puisat ad ostium. ^ 

Lucnlenler qua3 sequuniur, comprobant qua* d i -
cia auni. A i l enini posl rcsurreclionein : c Venil 
januis clausis » 

CXXYll l . Aperi mi/u, soror mea, proxiina mea. 

Yocat Tliomam et ejus incredulain animam, 

par. 
Σαφώς ή ακολουθία συνίστησι τά προειρημενα,' 

Φησ\ γάρ μετά τήν άνάστασιν * « ΤΗλθε τών θυρών 
κεκλεισμένων, ι 

ΡΚΗ'. "Ανοιξαν μοι, αδελφή μου, ή πλησίον 
μου (49). 

Καλεί τδν Θωμά ν κα\ τήν δύσπιστον αύτοΰ ψυχήν · 

" Joan. ιν, 34. " Maltb. xxvi, " ibid. 27 · I Cor. χι, 24 sqq. *· Joan. xx, 26. 

(43) Ιιι Yallic. deest arliculus δ, ut tlidem deest 
io Vade. 

(441 Ood. Alex. είς κήπον μου, el sic Icgil in suo 
cod. vet. inlerpr. ι in bortum meuin. > 

!
45) Muttnen. ποίων καρπών. 
46) Αέτων εστίν, cod. Vallic. et sic eat inieger 

lexlus S. joannis. 
(47J Vallic. δταν. J) 
(48) Cod. Valic. φάγετε, πλησίοι, κα\ πίετε, qumn 

leciionem agnostil velus iulerpres, manducaie, pro-
ximi meL 

(49) Stc cod. Alex. Edilio Yaiic. babel ή πλησίον 
μου, αδελφή μου.—Prolixior esl Pbilo ad bunc versieu-
lumiuCatena ProcopiiGazaei quainedidilcard.Angelo 
Mai lom. IX Classic. auctor.: Φίλωνος. Τψ με-
γάλψ Μωΰσεί διά φωτδς πρότερον ενεφανίσθη θεδς 
έπ\ βάτου * είτα διά νεφέλης αύτψ διαλέγεται * είτα 
θολότερος ήδη γενόμενος, έν γνόφψ θεδν βλέπει · 
δ οέ διά τούτων μανθάνομεν, τοιούτον έστιν Ή πριάτη 
άπδ τών ψευδών καί πεπλανημένων π*ρ\ θεοΰ υπο
λήψεων άναχώρησις, ή άπδ τοΰ σκότους εις φώς 
έστι μετάστασις* ή δέ προσεχεστέρα τών κρυπτών 
κατανόησις, ή διά τών φαινομένων χειραγωγούσα 
τήν ψυχήν προς τήν άόρατον φύσιν, ο:όν τις νεφέλη 
γίνεται, τδ φαινόμενον μέν άπαν έπισκιάζουσα, προς 
οέ τό κρύφιον βλέπείν τήν ψυχήν χειραγωγούσα · ή 

δέ δια τούτων δδεύουσα πρδς τά άνω ψυχή, δσον 
έφικτόν έστι τή άνθρωπίνη φύσει, καταλιπουσα έν
τδς τών άδυτων τής θεογνωσίας γίνεται · τω θείψ 
γνόφψ πανταχόθεν διαληφθείσα, έν ψ τού φαινομέ
νου τε καί καταλαμβανόμενου παντδς, έξω τοΰ κα-
ταλειφθέντος, μόνον υπολείπεται τή θεωρία τής 
ψυχής, τδ άόρατόν τε κα\ ακατάληπτο ν έν ψ έστιν 
ό θεός· ΤΗν ούν ποτε καί ή νύμφη μέλαινα τοις 
άφωτίστοις δόγμασιν, τή δέ πηγή του φωτδς διά τοΰ 
μυστικού φιλήματος προσαγείν τδ στόμα ποθήσασα, 
καλή γίνεται, κα\ τδ μέλαν τής αγνοίας άπέκλεισεν 
ύδατι * είτα ώς ίππος δραμούσα, καί ώς περιστερά 
διιπτάσα, πρότερον μέν τή σκ·.ά τού μήλου μετ* 
επιθυμίας ύπαναπαύεται, μήλον άντ\ νεφέλης τδ 
έπισκιάζον κατονομάζουσα · νΰν δέ ήδη άπδ τής 
θείας νυκτδς περιέχεται * καθ' ήν δ νυμφίος παρα
γίνεται μέν, ού φαίνεται δέ · αλλ* αίσθησίν τινα τής 
παρουσίας δίδωσι τή ψυχή * άπτεται δέ τής σωμα
τικής τών ενάρετων διανοίας ό λόγος · αύτη γάρ θύρα 
δι" ης είσοικίςεται τδ {ητούμενον · έκφευγει δέ τήν 
έν άρχή κατανόησιν, τω άοράτψ τής φύσεως κρυ-
πτόμενος· έξω τοίνυν έστώσα τής φύσεως ημών ή 
αλήθεια, διά τής έκ μέρους γνώσεως, καθά φησ\ν ό 
Απόστολος, έν ύπονοίαις τισ\ κα\ αίνίγμασι, θυρο-
κ^υτε ί τήν διάνοιαν, "Ανοιξον λέγουσα · καί μετά 
της προτροπής υποτιθεμένη τδν τρόπον, δ πως άνοι-
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c Άνοιξόν μοι, ή πλησίον μου* > Α eique dictl : c Aperi mihi, proxima mea; ι u l ape-χα\ λέγει αυτή 
ίνα άνοίξη ή ψυχή αύτοΰ τήν Ιδίαν καρδίαν, κα\ χω-
ρήση τής Αναστάσεως τήν πληροφορίαν. 

ΡΚΘ1. Περιστερά μου, τεΛεΙα μου. 
Περιστερά, διά τήν άκακίαν · τελεία, διά τήν τής 

τίτζζως δμολογίαν όπηνίκα λέγει * c Ό Κύριδς μου, 
χιι ό θεός μου. ι 

ΡΑ'. "Οτι ή κεφαλή μου επλήσΘη δρόσου, καϊ 
(ί βόστρυχοι μου ψεκάδων νυκτός. 

Ύποσημαίνει έν τούτω τήν περ\ τδν δρθρον άνά-
στασιν, έν ω χαί δρόσος καταπέμπεται. 

ΡΑΑ'. Στ. γ \ Έξεδυσάμην τδν χιτώνα μου' 
,τώς- ένδνσομαι αυτόν; 

"Οπερ έστ'ιν, Έξεδύσατο'Αδάμ τήν έντολήν, παρα-
π*ισθε\ς ύπδ τοΰ δφεως. Διεξομολογουμένη ή νύμφη 

riai anima ipsius proprium cor, ct excipiat plenam 
fidem resurrectionis. 

CXX1X. Columba mea, perfecla mea. 
Columba, propier innocenliain : perfecla, propler 

fidei confessionem, quatido d i c i l : c Doininus meus 
ei Deus meus 7 \ ι 

C X X X . Quia capni meum implelum ett rore, el 
cincinni mei guttU tioclis 

Sublndicai tn boc rcBiirreciiouem circa diluculum, 
cum et ros delabilur. 

G X X X I . YEHS. 5. Exui tunicam meam : owo-
modo induam iliam? 

Hoc esi, Exith sc Adam praeceplo, a serpentit 
stiasione deceptus. Confuelur sponsa et ait:«ISoelu 

λίγει* < Νυχτδς έξεδυσάμην τδν χιτώνα μου* πώς Β cxui lunicam meam : quoroodo eam induam? » Hoc 
ενδύσομαι αυτόν; ι δπερ έστί* Τψ σχότει τής παρ
ακοής έξεδυσάμην τήν έντολήν, κα\ αύτδ έξεδυσάμην 
κι· τδ σώμα. Περι γάρ τής αναστάσεως υπάρχων δ 
λίγος, διεγείρει χα\ ανακινεί χα\ τήν παρά τού θα
νάτου αΐτίαν. Άναστάς γάρ έχ νεκρών δ Μονογενής, 
κα\ τήν άνάστασιν πάντων προφητικώς έν τω ίδίψ 
ένβειχνύμενος σώματι, κα\ αυτήν τήν Έκκλησίαν 
ώττ,ζρ έκ νεκρών άνιστών καλεί, κα\ λέγει · ι "Ανοι
ξόν μοι, αδελφή μου, ή πλησίον μου. » Είτα άποδυ-
ρομένη αποκρίνεται κα\ λέγει · ι Νυκτδς έξεδυσάμην 
τδν χιτώνα μου, ι δπερ έστ\ τδ σώμα. 

PABr. Ένιψάμην τους πόδας μου, πώς μολυνώ 
αυτούς; 

i Ό αποθανών, δεδικαίωται άπδ τής αμαρτίας. * 
Εύλαβώς φοβούμαι πάλιν άναστήναι κα\ ζήν, μήπω 
πάλιν ταϊς αύταίς περιπέσω άμαρτίαις, ι χα\ τούς 
πόδας μολυνώ. » Ενταύθα δέ έτι κα\ πρδς τδν θωμάν 
4 *όγος. Εί γάρ πολυπλασιάζεται ή διήγησις διά τήν 
άκουόντων ώφέλειαν, δμως ό είρμδς τής ακολουθίας 
είς τδν θωμάν τά λείψανα μηνύει. 

ΡΑΓ. Άδελφιδός μου απέστειλε τήν χείρα 
ανζοΰ άπό της οπής, καϊ κοιΛία μου έταράχΟη 
bC αυτόν (50). 

Όπηνίκα έλεγενο Ιησούς τψ θωμ$ · ι Δευρο (51) 
ράλε τήν χείρα σου είς τήν πλευράν μου, κα\ τούς 
δακτύλους σου είς τούς τύπους τών ήλων. ι "Οτε δέ 
ταύτα γέγονε, κα\ περί τής αναστάσεως έπληροφο-

est : In tenebris iiiobediemiae exui praccepium, et 
ipsum exui corpus. Quae enim vereaiur oraiiocirca 
resurreclionem, exiitat et roovet causaiu inortis. 
Exsurgens enim a morluis Unigenilus, et re&urre-
ctiooem omnium propbelice in proprio corpore 
'•siendens, ipsam Ecclesiam velui a inortuis resur-
gensvocal,et d i c i l : c Aperi mibi, soror mea, proxi* 
ma mea. > Deinde ea lameniabuiida rcspondel, et 
dicii : c Noctu exui tunicara ineain, > hoc est 
eorpus. 

CXXXU. Lavi pedes meot: quomodu inquinabo 
iltoi? 

c Qm mortuus est, justilicaius est a peccato > 
' Timide metuo, ne rursus rcsurgam et vivarn; oe 
rursus in eadem peccaia recidam, ι et pcdee inqui-
nem.» Hic autem sermo esi etiam ad Tbomam. 
Eui enim ranliiplicatur exposilio ($c. sa?pius ite-
ratur) ad uliliialem audienlium, lamen nexus et 
cob&rentia oaiendil, quac resiaul etiam in Thoniam 
contenire. 

GXXXIll . Fralernu$ meu$ emutt mamm tutm de 
prospeclu (52), ei tenter meus conlurbalus esl super 
iptum. 

Quando dixit Jcsus TbomsB : cMiue ouc mauuiB 
toam in latus ineum, ei digilos luos in v«istigiura 
clavorum 1 9. t Quando vero ba3C coniigerunl, et Tho-
mas de resurreciiooe lldem plenain concepil; tunc 

" Joan. xx, 2S. w Rom. v i , 7. T e Joan. xx, 27. 

γηναι προσήκει τήν θύραν, οΐόν τινας (κλείδας) I 
ύρέγουσα τά καλά ταύτα ονόματα, δι1 ών τδ κεκλει-
ομένον ανοίγεται* κλείδες γάρ είσιν άντικρυς αί τών 
ονομάτων έμφάσεις τά κρυπτά διανοίγουσαι* αδελφή 
/α': πλησίον κα\ περιστερά τελεία · εί jap βούλει συ, 
9*;σ\ν, άνοιγήναι τήν θύραν, κα\ έπαρθηναι τής ψυχής 
βου τάς πύλας Γνα καί είσέλθη ό βασιλεύς τής δόξης, 
χρή σε άδελφήν μου γενέσθαι έν τψ τά θελήματα 
μου ποιειν* χρή δέ κα\ προσεγγίσαι κα\ πλησίον 
γενέσθαι, καί έν τή φύσει τής περιστεράς έχειν τδ 
τέλειον· τούτο δέ έστι, τδ ανελλιπή και πεπληρω-
μενην εΐναι πάσης κακίας [ita cod.] χα\ καθαρό
τατο;· ταύτα δέ γενομένη έσται σοι κέρδος έκ τού 
είσδέξασθαι · ή έκ τής κεφαλής μου δρόσος, ής πλή
ρες είμι. ή τις Γασίς έστι κατά τδν Προφήτην · καί 
αί ψεκάδες τής νυκτός · έπε ι μή δυνατδν τδν έντδς 

τών άδυτων γενόμενον, δμβρψ τιν\ τής γνώσεως έν-
τυχείν* άλλ'άγαπητδν εί λεπταϊς τισι και άμυδραίς 
διανοίαις έπιψεκάζει τήν γνώσιν αύτψ ή αλήθεια τής 
λογικής σταγόνος άπο^εούσης · βοστρύχους γάρ 
αυτού τής κεφαλής άπεώρισθαί φημι προφήτας, 
αποστόλους, εύαγγελιστάς * οίτινες δσον έχώρουν, 
έκ τών σκοτεινών τε κα\ απόκρυφων καί αοράτων 
θησαυρών άρυόμενοί, ήμίν αέν ποταυ.ο\ γίνονται 
πλήρεις υδάτων, ώς δέ πρδς την Οντως άλήθειαν δρο-
σώδεις είσίψεκάδες. EDIT. PATR. 

(50) Valic. cod. καί κοιλία μου έθροήθη έπ'αυτόν. 
(51) Sacer lexlus babel, φέρε τδν οάκτυλόν σου 

ώδε, καί Γδε τάς χείρας μου · κα\ φέρε τήν χείρα 
σου, καί βάλε είς τήν πλευράν μου. 

(52) De prospeclu. Mailcm equidcm, « de fora-
nunc. ι 
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dixit, vtntrera sibi coDlurbaltiin esee propier resur- Α ρήθη ό Θωμάς, τότε λέγε ι , τήν κοιλίαν τεθροεί-
reeitooki miraculuin. 

C X X X I V . VERS. 5. Exsurrexi ego aperire (ra-
unio tneo. Manut nuw slillaiemnt myrrkam : digiU 
mei myrrha pleni. 

Lucirlenter et taic sermo poteei «sse de Thotna. 
Manibus eniin langens lalus Jesu, ipsae manus ejus 
ecillaverunt myrrliam, et digiii ejus inyrrba pieni; 
propierea quod manus Tbomae redolebani uiyrrbam 
cum Jesu consepuliani; ut ettain in boc lestiiicalum 
sit revera passibile corpus, idein surrexiese : ideo 
dieit : » 

C X X X V . VERS. β. In manibu* clausura ; aperui 
ego fratcrno meo. 

Sponsa enim per inereduliuiem Tbouwe, cnm 
plenissimam batitisset Adem reaorreclioois, c In 
mauibus, > ittquit, cclau&ur» (boe eat, Thoinae, 
qui elansus fberat aolea in inftdeiiute, deinde ple-
nam conceperat ildesn) aperui ego fratnieJi meo.» 
tnfldeliiae enitn Tboinsc omnibu* reeurrecttouis 
fldem firmissimam demonsiravH; non eiiim reeur* 
rectio firit pnaittaslica, sed corpue revera crnci 
affixum : idein retiviacene omnis camis claraa 
feck reairreedoneiii. 

CXXXVI. Fraternu* HMU* ira*$i*U. 

Ex inferno per mundum ad coelos. 
CXXXVIl . Amima tnea egreua ui in termons 

ejus. 
tyionan sermooe? Eo qut d i x i t : « Ne limaatis ab 

iis qut occidunt corpus, auitnai vero iion possunt 
quidquam f a c e r * t 0 ; » e t : c Qvi perdiderit aniaiam 
mam propier me, ia viiam teteraam tuaiodiet 
-eam w . · 

CXXXVlfl . iiue$m e*m, et nan invemi eum. 
Quterebal enim Eceiesia pacein leropore lenta-

lionis : sed noit eral opporiunum : oporlebai cnim 
qui revera Gdek» eaaeiii, ia leoUrtiunibus sustiuere 
e l vincere. Propterea d ic i t : 

CXXXIX. YERS. 6,7. Vocavi eum, et non obaudi-
rnt me. Invenerunt me eu$tode$, qui circutneunt in 
limtate: percwterunt me, vuineraxMrura tne. 

Cusfodes intelligibiles ei spirituales propbelas 
aperie inlell igilo, et aposlolos qui inveneruiit 

σθαι (53) διά τήν παράδοξον άνάστασιν. 
ΡΑΑ'. Στ. ε'. Άνέστην έγω του άτοϊξαι τφ 

άδελφιδφ μου. Χεΐρέ μου (54) έσταζαν σμνρναν· 
δάκτυλοι μου σμύρνας ΛΛι\ρεις (55) 

Σαφώς χα\ ούτος τψ θωμ^ί δύναται είναι δ λόγος. 
Χερσ\ γάρ άρξάμενος (56) τής πλευράς τοΰ *1ησοΰ, 
αί αύτα\ χείρες αύτοΰ έσταξαν σμύρναν, χατοί δάχτυ
λοι αύτοΰ σμύρνης πλήρεις, διά τδ τήν σμύρναν τήν 
συνταφεισαν τω Ιησού πνείν τώ χεΐρε τοΰ Θωμά* 
Γνα χαί έν τούτψ μαρτυρηθή, δτι δντως τδ παθητικδν 
σώμα, τούτο χαί ανέστη * διδ λέγει * 

ΡΑΕ'. Στ. ς*. Έπϊ θύρα (57) του κλείθρου· 
ήτοιζα έγω τφ άδελξριδφ μου. 

Ή γάρ νύμφη διά τής τοΰ Θωμά απιστίας πεπλη-
^ ροφορημένη τήν τής αναστάσεως πίστιν, * Έ π \ θύ 

ραις » ποιεί < τοΰ κλείθρου · ι τουτέστιν (58) τοΰ 
Θωμά, τοΰ κεκλεισμένου πρότερον είς άπιστίαν* 
έπειτα δέ πεπληροφορημένου τή πίστει* c "Ηνοιξα 
έγώ τψ άδελφιδψ μου. » Ή γάρ τοΰ Θωμά απιστία 
πάσι τήν τής αναστάσεως έδειξεν πληροφορίαν, δτι 
ού φαντασία ή άνάστασις, αλλ* δντως τδ σταυρωθέν 
σώμα, τοΰτο άναστάν τήν πάσης σαρκδς σαφή παρ-
έστησεν άνάστασιν. 

PACp. Άδελριδός (59) παρήλθεν έκ του 
ςβον (60). 

Διά τοΰ κόσμου είς ουρανούς. 
ΡΑΖ'. Ή (61) ψυχή μου έξήλθεν έν λόγφ αυ

τού. 
Q Ποίψ λόγψ; Είρηκότι - t Μή φοβεΓσθαι (62) άπδ 

τών άποκτεινόντων τδ σώμα, τή δέ ψυχή μή εχόντων 
, τι ποιήσαι · > καί, « *Ος άν άπολέση τήν ψυχήν αύ
τοΰ ένεκα έμοΰ, είς ζωήν αίώνιον φυλάξει αυτήν. » 

ΡΑΗ'. 'Εζήτησα αύτδν, καϊ ούχ εΰρον αυτόν. 
Έζήτει γάρ ή Εκκλησία είρήνην έν καιρψ πει

ρασμού, άλλ' ούκ ήν καιρός* έδει γάρ τούς δντας (65) 
πιστούς έν πειρασμοίς όπομεΓναι, κα\ νίκησα ι. Διδ 
λέγει* 

ΡΑΘ*. Στ. ς-', 'Εκάλεσα αύτδν, καϊ ούχ ϋπ-
ήκουσέ μου. Εϋροσάν με οί φύλακες, οί κυκλοΐν-
τες έν τή πόλει. Έχάταζάν με, έτραυμάτισάν με. 

Φύλακας νοητούς κα\ πνευματικούς τούς προφή
τας νόει σαφώς, κα\ τούς αποστόλους, οίτινες εύρόν-

eanctam sponsam , eamque cum pulcbro sponso D τες τήν άγίαν νύμφην, τψκαλψ αυτήν νυμφίψ προσ-
jmfxcrunt. Percussil vero ipsam, el vulneravil Pau-
lus dicens : c Moriiflcaie meinbra vesira, qux super 

· · Luc. x i i , 4. e i Luc. ix 24. 

(53 ) Scribe τεθροήσθαι. 
(54) Itnpressi Itbn χείρες μου. 
(55) Legendum vel σμύρναν πλήρη, ui Valic. e l 

reliqui codd., aul σμύρνης πλήρεις, i i l babet eUil. 
Complut., ei legisse videiur ?efus inierpreg» 

(56) Legendum άψάμενος. 
(57) 6cribe χείρας, ui habei Vatic. et atii Hbr i , 

el oi legil veius iiiierpres: noiaudum lamen scliol. 
babere έπ\ θύρας. 

(58) Lego πεπληροφορημένη τ ί τής αναστάσεως 

άπτουσιν. Έπάταξε δέ κα\ αυτήν, κα\ έτραυμάτισεν 
αυτήν Παύλος λ έ γ ω ν c Νεκρώσατε τά μέλη υμών 

πίστει, έπ\ χείρας, φησ\, τοΰ κλείθρου* τουχέιτι\ 
κ. τ . λ. 

(59) Libri omnes impressi αδελφός μου. 
ί60) νΕκ του $δου. tlxc non stml iu sarro lextn, 

sed suni inilium explanatioois, scil. έκτου £δου διά 
τού κόσμου είς ουρανούς. 

(61) Sic Alex. cum articulo, qui abesl edil. Ya-
tic. 

(62) Lege φοβείσθε. Saccr texlus babet φοβηθήτε. 
(65) Lcgo δντως. £ l sic babulsse vidclur iu buo 

cod. vei. iiucrpr. 
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τά έπ\ τής γής. > Έτραυματισεν αυτήν Ιωάννης χ lerram Μ . > Yolaeravil eam Joanneg dicen*: t Sl 
λίγων* ι Et αύτδς τήν ψυχήν αυτού έθηκεν υπέρ 
ημών, χα\ ημείς όφείλομεν τάς ψυχάς υπέρ τών 
αδελφών θεϊναι. » Καί πού τις προφήτης έν ταίς 
Βασιλείαιςτψ παρεστηκότι λέγει * « Έν λόγω Κυρίου 
πάταξαν με. ι Ό δέ ούκ ηθέλησε* κα\ είπεν αύτψ * 
ι Άνθ' ών ούκ (64) ήκουσας, έξελεύσεται λέων έκ του 
δρυμού, κα\ καταφάγεταί σε. > Επειδή γάρ πνευ
ματικόν ήν τδ προτύπου μενον πάταγμα , ού πρδς 
άναίρεσιν ψυχής, άλλά πρδς τδ υπέρ θεού παθεΐν, 
τούτο ούτως γεγένηται. Έάν ούν προσέλθη σοι τις 
λ*γων· Νουθέτησδν με* λέγει σοι, Πάταξδν με, Γνα 
βύτού τήν σάρκα διά τής νουθεσίας νέκρωσης τού 
βπέχεσθαι αύτδν άπδ πάσης αμαρτίας. Κα\ πάλιν 
αλλαχου λέγει δ προφήτης- ι Τραυμάτισδν με, χαί 

ipge animam suam posuii pro nobig, et noe debemns 
antmas pro frairibue ponere M . ι Et alicubi qui-
dam prophela in Hbris Regutn asianti d ic i t : c ln 
verbo Domini percute me. t Cumqae ille noluigget, 
dixii ei : f Quia non andisti, exiblt teo de silra, et 
deiorabii te · Gutn tgiiur gpiriiualig esaet prae-
figuraia pereiissio non ad viiam adimendam, sed 
ad mala pro Deo perpetienda, tta illud coniigii. Si 
quis igilur ad le accedai dicens : Moneme : is dicit 
l ibi , Percute me, ut ipsius carnein per monilionem 
mortifices, et iile absiineat ab omni peccaio. Et 
rursus alibi dicil propfaeia : c Yulnera me, ei t u l -
neravii eum Fide enim digniora sunl vtiluera 
amici, quain spontanea oscnla inimici · · .» lofli-

έτραυμάτισεν αύτδν (65). Άξιοπιστότερα γάρ τραύ- Β gunt enim gpongse »alutaria vulnera propbeiae ei 
apobtoli. Gum eniin viderie hominem hodie quidem 
iit palatiig degeniAn, difDuentem deliciis, mollibug 
ve8libii8 indtiiuui; po»irldie vero per prophelarum 
apostoloruniqiie docirinam, vendilig omnibog, ali-
peio quaerere, et «xteriorem bominem per jejunia 
ei buini rubationea enervare ίο dies, manifestuai 
e»i liuiic vulneratum esse, ut saucli manyrea et 
aposioli, qui vulnera porianieg Jesu per coufeggio-
nem in ipsiiro, beata hac vulneratione Tuluerali 
sunt. 

ματα φίλου, ή εκούσια φιλήματα εχθρού, ι Τραυμα-
τουσι γάρ καλά τραύματα οί άγιοι προφήται τήν, 
νύμφην χα\ οί απόστολοι. "Οταν γάρ Κδης άνθρωπον 
σήμερον μέν έν παλατίοις έξεταζόμενον τρυφερδν, 
χα\ έν μαλακοϊς ίματίοις ήμφιεσμένον, είς ύστερον 
8έ διά τής τών προφητών κα\ αποστόλων διδασκαλίας 
διαπωλήσαντα τά πάντα, κα\ πτωχεύοντα, κα\ τδν 
έξω άνθρωπον διαφθειρόμενον διά νηστείας και 
χαμευνιας, δηλονότι ούτος έτραυματίσθη,ώς οί άγιοι 
μάρτυρες, κα\ οί απόστολοι, τά στίγματα βαστάζον
τες τον Ιησού διά τάς είς αύτδν ομολογίας, τδν μακά-
ριον τούτον έτραυματίσθησαν τραυματισμόν. 

ΡΜ'. Στ. ζ'. Τό (66) δέ ήραν τό θέριστρόν μου 
αχ* έμον φύλακες τών τειχέων. 

θέριστρόν λέγει τδ λεγόμενον μαφόριον (67). "Οταν C 
γάρ ή Εκκλησία υπέρ τού σωτηρίου κηρύγματος τά 
αυτής τραυματωθή (68) τέκνα, πα^^ησιάζεται πρδς 
τδν εαυτής νυμφίον τδ κάλυμμα αΓρουσα, καί κατά 
τδν Άπδστολον λέγουσα' < Άνακεχαλυμμένφ προσ-
ώπφτήν δόξαν Κυρίου κατοπτριζόμεθα.» Ούτοι ούν 
οί φύλακες τδ κάλυμμα τής άγνωσίας αυτής απεκά
λυψαν, περ ίών φυλάκων Ησαΐας λέγει* ι Καί έπ\ 
τών τειχέων σου, Ιερουσαλήμ, χαθέστακα φύλακας, 
δλην τήν ήμέραν χα\ δλην τήν νύκτα, οί διά τέλους 
ού σιωπήσονται μιμνησκόμενοι Κυρίου. 

ΡΜΑ'. Στ . η ' . "Ορκισα υμάς, θυγατέρες 9Ιερού-
σαλήμ, έτ τα7ς δυνάμεσι καϊ έν ταΐς Ισχύσεσι 
τον άγρον' "Εάν εϋρητε τδν άδελφιδόν μου, τί 
άχαγγείλητε αύτφ; "Οτι τετρωμένη αγάπης είμϊ rilalitego sum* 
i l*(69) . D 

Π α ^ σ ι ά ζ ε τ α ι έν τοις τέκνοις ή καλή μήτηρ ή Fiduciam babet in filiis suie egregia eademque 
αγία αυτή Εκκλησία, έν τοίς άγίοις μάρτυσιν, δι' sattcla mater Ecclesia, videlicei Ιιι mariyribug in 
Ζ» έσταυρώθη (70), καί φησι τοίς άποστόλοις χα\ quibus cruciOxa est; et ail apoelolig et prophetis ; 

n Cotogg. ι ι ι , 5. ·> 1 Joao. ι ι ι , 16. " III Reg. xx, 55. * ibiil . 56. ·· Prov. XXTH, 6. w I I Cor. ι ι ι , 
18. N ba. L X I I , 6. 

CXL. f ERS. 7. Tulerunt iherutrum meitm α me 
cu$todes murorum. 

Tberigirum dicit , quod appellatur mapboritini. 
Cum enim Ecclesia propier galuiarem pradicalio-
nein in suig flliis vulneraU s i t , libere loquilur ad 
auum gpoosum gublaio velo,dkensjuxU Aposlolam: 
c Revelaia facie gloriaro Domini speculamur > 
I l i igiiur cuslodea velum ignorauiia? iliius reteJa-
ruut, de quibus cuelodibug ail Isaias : c E l super 
muroaluog, Hwrusalem, congiitoi custodes loia die 
et t ou nocie, qui nuoquam lacebunt reeordanies 
Dumini w . t 

GXLI. YfiRg. 8. Adjuravi vos, filiw HienuaUtn, in 
viriutibu$ et viribus agri: Si invtnerilis fraternum 
menm, quidannuntiabituci? Quomam vulturala cAa-

(64) In gacris Bibliig legilur : 'Ανθ' ών ούκ ήκου
σας τής φωνής Κυρίου, κα\ ίδού συ άποτρέχεις άπ* 
εμού. Καί πατάξει σε λέων, Illud έλεύσεται λέων έκ 
τού δρυμού dicluni e?t memoriler a Philon*», neqae 
eiiim egt in saerig Btbliia; sed ha?rebat i l l i in me-
morta illad Amos m , 4 , έρεύξεται λέων έκ τοΰ 
δρυυοΰ. 

(65) S a « r lextns habet Πάταξόν με δή. Κα\ 
έπαταξεν αύτδν δ άνθρωπος. 

(66) Deest τδ δέ. Yat. ed. uec in ulla alia edit. 
rcpcriiar. 

P I T K O L » G R . X L . 

(67) De maphorio vide Gl. Goriam The*. vett. 
dipiych. tom. I , cap. 5, pag. 15. 

(68) Heus cod. τραυματίση. Male. Emendavi 
jnxia Auximan. et Th^al. 'τραυματωθή. Barb. 
iiidem male τραυματωθώσι. 

(69) Sic cod. Alexandr. Yalicana edil. babel έγώ 
είμι. 

(70) Melius έτρώθη, ul babet caiena Yaticana, 
et ui habuii in suo cod. vet. interpres qui vet t i t , 
percussa ett. 
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Atintinlialeei,qiiod egoamore transflxa sum. Deinde Α τοϊς προφήτας, Άπαγγείλητε, δτι τετρωμένη άγο> 
itli respondent ehJem, el dicunt: 

C X L I ! . — - VKRS. 9. Quid [ralernus luus α [raterno, 
pulchra iit mulieribut ? 

Pulchram ipsam imer mulieres vocant. Eienim 
pulchra ipsa inier tribus Israel : quoniam iil;e qni-
dem fornicata? sunl, relicio cielcsti v i ro: ipsa vero 
cum ipso conjuncta,(indi8solubiiein cnni illo inomne 
«vum relinuit conjunciioiiem. f Quid fralernus tuus 
a fralcrno? ι Quasi dicat : Quid sponsus, qui pro-
cessil in carne a generatione lsraelitici popoli ? 

GXLIII. Quid fraternus tuu» α fraterno, quia tic 
adjuraui no$ ? 

Jusjurandum sanctae Ecdeeiae ad sancloe prophe-

πης είμ\ έγώ. Είτα ανταποκρίνονται αυτή εκείνοι, 
καί λέγουσι* 

ΡΜΒ\ Στ. θ'. Τί άδελφιδός σον άπό άδελφιδον9 

ή καλή έν γυναιξί; 
Καλήν αυτήν έν γυναιξί καλοΰσιν. Κα\ γάρ καλή 

αυτή έν ταΙς φυλαΐς του Ισραήλ · δτι έκείναι μεν 
έπόρνευσαν, καταλιποΰσαι τδν έπουράνιον άνδρα* 
αύτη δέ συζευχθεϊσα αύτψ, άδιάλυτον τήν πρδς αύτδν 
έσχεν είς αίώνας συνάφειαν. ι Τί άδελφιδδς σου άπδ 
άδελφιδού; > Ί ν α εΓπη* Τί δ νυμφίος δ προΐων εν 
σαρκ\ άπδ τής γενεαλογίας τού Ισραηλιτικού λαού; 

Ρ Μ Γ . Τί άδελφιδός σον άπό άδελφιδον, δτι 
ούτως ώρκισας ημάς; 

Ό δέ δρκος(71) τής αγίας Εκκλησίας δ πρδς τους 
ta& (est) desiderium io Deum intentug, el igtiilus Β αγίους προφήτας, ή εκτενής έπιπδθησις, ή πρδς τδν 

βεδν, κα\ ή διάπυρος κα\ πνευματική πρδς αύτδν 
αγάπη. Είτα αποκρίνεται αύτοΐς, κα\ λέγει -

ΡΜΔ'. ΣΤ. ι'. Άδελφιδός μου Λευκός καϊ πν^ός. 

gpiritualisque in eum amor. Deinde ipsis respondet, 
ei a i l : 

G X L I V . VERS. 40 . Dileetu* meut candxdut tt ra-
bicundnt. 

Gandidus, quia peccali exper*: Peccatum enim 
non fecit · · . Kubicundus auiem propter Spirilum 
gajpclum, el propler sanguineoi pro ea effusum in 
aalutem et resurrectionem noslram. 

CXLV. Eleclu* ex decem millibu*. 
Quod ait, ι Electus ex decem millibus, ι innuit 

pariutn Deiparae non solum ex decem millibus ho-
ninum, sed etiam angelorum et arcbangelorum. 

GXLVI. VERS. l i . Cepul ejus aurum Cwphat. 

Gaput bumanae figurae inielligit; ganctog scilicet 
patriarcbas ct juslos qui probali instar auri per fl-
dem splendidi facli aunl. Aurum vere Gatpbas no-
niinat, quod tnterpreiaiur petra propter soliditateia 
fldei ipsorum. 

GXLYII. Cincinni eju$ elaim, nigri tanquam cor-
tu$. 

Gincinnog ejus, opinor, aanctog civee intelligit, et 
aposlolos et oranes juslos. Quoniatn capiii aggimi-
lanlur pairiarchae, propierea quod ab cis secundum 
carnem Gbrisius processii. Bene iiaque cincinnis 
ae&imilal apostolos, qui posl eog veneranl. Elaias 
vero vocai cincinnos, propterea quod ipsi persecu-

Λευκδς διά τδ άναμάρτητον* Άμαρτίαν γάρ ουκ 
έποίησε* πυ££δς δέ διά τδ άγιον Πνεύμα, και, διά 
τδ αίμα τδ υπέρ αυτής έκχυθέν είς σωτηρία ν καί 
άνάστασιν ημών. 

ΡΜΕ'. ΈχΛεΛοχισμέτος (74) άπό μυριάδων. 
Τδ λέγειν, c Έκλελοχισμένος άπδ μυριάδων, ι 

δείκνυσι τδν διά τής Θεοτόκου τοκετδν άπδ μυριά · 
δων ού μόνον ανθρώπων, άλλά αγγέλων xaV αρχαγ
γέλων. 

£ PMCp. Στ. ια'. Ή κεφαλή αύτοΰ χρνσίον Και-
φάς (75). 

Κεφαλήν τοΰ άνθρωπου χαρακτήρα λέγει, τους 
πατριάρχας καί τούς δικαίους * οίτινες χρυσού δίκην 
δοκιμασθέντες, λαμπροί άνεδείχθησαν τή πίστει. 
Χρυσίον δέ Καιφάς ονομάζει, δπερ ερμηνεύεται 
πέτρν, διά τδ στ*ρέμνιον αυτών τής πίστεω;. 

ΡΜΖ'. Βόστρυχοι αυτού έλάται (74), μέλανες 
ώς κόραξ. 

Βοστρύχους αυτού, οΐμαι, τούς αγίους πολιτευτάς 
λέγει, τούς τε αποστόλους κα\ πάντας τούς δικαίους. 
Έπειδήπερ κεφαλή άπεικάζονται πατριάρχαι, διά 
τδ έξ εκείνων κατά σάρκα τδν Χριστδν προεληλυθέ-
ναι. Είκότως ούν βοστρύχοις τούς μετ* εκείνους άπ-
εικάζει#ποστόλους. Έλάταςδέ λέγει τούς βοστρύχους, 

liouibus sunt exagilali. lllud vero, ι nigri lanqoam d διά τδ έν διωγμοΤς έλαύνεσθαι αυτούς. Τδ δέ , ι μέ-
corvus, ι ιη niemoriatn revocat eormxi vitani in 
passionibus versatam. El corvum nominans, viiam 
praedicat omnig sollicitudinis de viciu expertem, 
quemadmodum in b^alo prophela Elia. 

GXLYIII. VERS. 12. Oculi eju$ ui columbw. 
Oculi lluigeniti , sacerdolales homine» consliluli 

· · I Petr. ιι, 22. 
(71) Velus interpres longe aliain exbibet ei di-

versiHii explaiialioneiii. 
(72) In hunc versum desinit cod. Yallicellanus ; 

cxiera desideramur. 
(75) Sic cod. Atex. Caeieri κεφάζ. 
(74) Yot. interpr. abjecti; el iufra in explana-

tione, c abjecios aulem dicil.» Absiirde ulrobique. 
Legondum < at»ieles. ι Sed meliiis relinnissei Grae-
cain vocem έλάται, propler verbum έλαύνεσθαι. 

λανες ώς κόραξ, > ύπομιμνήσκει τήν τής κακοπα-
θείας αυτών πολιτείαν. Κα\ τδν κόρακα όνομάζων, 
τήν άμέριμνον αυτών τής τροφής αναγορεύει διαγω-
γήν, ώσπερ έπ\ τού μακαρίου προφήτου Ηλία. 

ΡΜΗ'. * Οφθαλμοί αύτοΰ ώς περίστεροι. 
Όφθαλμο\ τοΰ Μονογενοΰς οί έν ταΐς" Έκκλησία·.ς 

< Est autem ελάτη germen noveilum palmae, seu 
iiivolucrum insiar calicis, seu vaginul* frucluuiu 
palma3 florentium. Porro vagina bac se pandenle, 
proruinpunl floscuti nuinerosi, modice densis ei 
longis villie appensi, botri magui insiar eoacervaii. 
Iluic ergo elala?., sic gua filamenU diffundenti el 
flosculos oslenlanli, ,capillos comparas gpousi. > 
Uenocbius ad h. I . 
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τεταγμένοι Ιερατικοί άνδρες, οί τήν δωρεάν τοΰ λου- Α in Ecclesiis, quibus commissum estdonnm lavacri. 
tprj έγκεχειρισμένοι. Ή γάρ δύναμις του αγίου 
Πνεύματος περιστερά άπεικάζεται, καθώς έχομεν έν 
Εύαγγελίοις. Ή έπτά δφθαλμο\, περί ών κα\ Ζαχα
ρίας λέγειν μοι δοκεΐ € Έπτά ούτοι δφθαλμοί Κυρίου 
εισΙν, οί επιβλέποντες έπϊ πάσαν τήν γήν. ι 

ΡΜΘ'. *Επϊ πληρώματα υδάτων. 
Ακολούθως τούτους λέγει είναι (75), ίνα το πλή

ρωμα τής του λουτρού παλιγγενεσίας τών υδάτων 
άγιάσΐ]. Εΐτα επιλέγει · 

ΡΝ*. Λελουμέναι έν γάλακτι, καθήμενοι έπϊ 
χληρώματα. 

Έν τή τής άκα*ίας λευκδτητι · έπϊ πληρώματι 
των Εκκλησιών, καθεζόμεναι έπ\ τδ πλήρωμα τοΰ 
νόμου, τήν άγάπην* ι Πλήρωμα γάρ νόμου, ή αγάπη. > 

Yirtus enim aancti Spiritus columbce assimilatur, 
ul habemus in Evangeliis. Vel (significantur) sepiem 
orul i , de qnibus Zacbarias loqut mibi videlur : 
ι Septem isli suni oculi Domini, qui respiciuol su-
per omnem tcrram ·°. ι 

C X L I X . Super plenitudines aquarum. 
Gonsequenter bos dicil esse [t super plenitndines 

aqiiarum,»] ιιι sanctificel pleniludinem aquarum la-
v;»cri regenerationis. Deinde subdit : 

GL. Lotas in lacte, tedentn super plenitudines. 

Innocentia? candore.' In plenitudine Eccleshruin, 
sedentes in plenitiidhie legis, scilicet in dilectione : 
t Dileclio eoim pleniludo legie 9 1 . > Super hanc 

Έπϊ ταύτην καθέζεται τδ άγιον Πνεΰμα, κα\ έπ\ τά Β sedet Spiritus sanclus, et super Ecclesiarura pleni-
τών Εκκλησιών πληρώματα. 

ΡΝΑ'. Στ. ιλ'. Σιαγόνες αυτόν ώς φιάλαι τον 
αρώματος, φύουσαι μνρεψικά. 

Τούτου γάρ τάς σιαγόνζς φιάλαις αρωμάτων είκό-
τως άπεικάζει ή θεία Γραφή, τήν εύωδίαν πνευσά-
σαις (76) τοΰ τής πίστεως αρώματος, ι Φύουσαι 
μυρεψικά,» τά άγια Ευαγγέλια άπδ τής τών προφη
τών σκευασίας, άπερ οί χρειόμενοι (77) τάς τής ψυ
χής μυρίζονται (Κνας, ίνα τήν δυσωδίαν αποβάλω σι ν 
τών σαρκικών ορέξεων καί μιαρών επιθυμιών 

ΡΝΒ\ Χείλη αυτού κρίνα στάζοντα σμύρναν 
χληρη. 

Κρίνοις γάρ τών λόγων λευκότητα άπεικαστέον 

tudines. 

C L I . VERS. 1 3 . Gence iptius ut phialce aromatit, 
germinantes unguenta. 

Ejus genas pbialis aromalum apio assimilal san-
c u Scriptura, quae suavem olent odorem aromalis 
tidet. ι Gemiinantee onguenta, ι sacra Evangelia ex 
prophetarum apparatu, quibus qai inuoguntur, « j -
res anima? unguenlo oblinunl, ut carnabum cupidi-
latam et nefariae concupiscenriae fetorem aroeant. 

G L I I . Labia ejus Ulia stitlantia myrrhatn pienam. 

Liliis enim assfmilandtts sermonum candor. Hi 
Ούτοι γάρ στάζουσι σμύρναν πλήρη τήν τών αγίων «iiim stillanlroyrrham plenam,sanclorutn mariyroni 
μαρτύρων ταφήν, λέγοντες* ι Μακάριοι οί δεδιωγμέ- sepultoram, dicenies : ι Beati qui perseciilionein 
νοι ένεκεν δικαιοσύνης, δτι αυτών"έστιν ή βασιλεία. 

PNF. Στ. ιδ\ Χείρες αυτού τορενταϊ, χρυσά! 9 

χεχληρωμέναι Θαρσίς. 
Σαφώς ήδη καί φανερώς ή θεία κα\ πνευματική 

Γραφή και τών κατά τδν σταυρδν ήλων τοΰ Κυρίου 
άνιγορεύει τήν θέσιν. Όπηνίκα έτάνυσε τάς χείρας 
δεσπότης ημών Χριστδς έπ\ τοΰ σταυρού, τότε γε-
γόνασι τορευταΐ, τοις τύποις τών ήλων τορευθείσαι * 
χρυσαί δέ, διά τήν καθαρότητα, κα\ διά τδ άναμάρ-
τητον. Τδ δε, ι πεπληρωμέναι θαρσ\ς, · περιφανώς 
ήδη τδ πλήρωμα τής τών εθνών επιστροφής προμη
νύει, θαρσίς γάρ ερμηνεύεται επιστροφή χαράς. 

puttiintiir propter justitiam , quoniam ipsorum eet 
regmim · · . » 

C L I I I . VERS. 1 4 . Manu$ ejus tornalilet, aurew, 
plenas Tharsii. 

Lnculenler jam et aperte saera et splritualis Scri-
p ura clavorum in crace Domini positioneni encn-
tial. Quando expandit manus Dominus noster Jesus 
Gbristus in cruce, tunc factas euni tornatilee, im-
pressionibus clavorum lornaia*; aureas vero propier 
nitorein ei innoceiuiam omnis peccali expertein. 
cPlenae Tbarsis,» manifesiejam complementum con-
vcrsionis gemium propbelice indicat. Tbarsfe eniro 
interpreialur convenio gaudii. Cbristo enlm exleo-

Χριστοΰ γάρ τανύσαντος έπ\ σταυρού τάς. χείρας, ^ denle manus in cruee, Ecdesia se converlit ad tpsum 
επέστρεψε πρδς αύτδν ή Εκκλησία μετά χαράς, 
λέγουσα* ι Έν τή σκέπη τών πτερύγων σου έλπιώ·> 
χαί πάλιν · ε Έν σκέπη τών πτερύγων σου σκεπά
σεις με ·» καί, άεΰτε, άγαλλιασώμεθα τφ Κυρίω. 

ΡΝΑ'. Κοιλία αυτού, πνξίον ελεφάντινον έπϊ 
Χ'ιβου σαπφείρου. 

Κοιλίαν, οΐμαι, τοΰ Αόγου τδν τών αγίων λέγει χο-
ρδν, καθαρδν καθάπερ πυξίον έλεφάντινον, (5ύπον 
μή δεχόμενον, έφ* ού πυξίου πνευματικού (78) κοδί-

cum gaudio, dicens : c In umbra alarum luaruiti 
sperabo '* ; » et rursus : c In iimbra alaruni ttiaruui 
proteges me n ; > e t : c Venite, exsuliemus Do-
niino · · . » 

G L I V . Venter eju» pyxii eburnea tupem 'apidem 
sapphirum. 

Venirem, opinor, Verbi appellai cborum sancto-
rum, purum velui pyxidera ebunieam quae sorde» 
non coiurahil, supcr qua spiriluales codicilli scri-

H Zacb. iv , 10. ·» Roin. ΧΣΙΙ, 10 . ·· Matib. v, 10. ·· Psal. L V I , 2 .
 9k Psal. xvi , 10 . ·» Peal.xcif, 1 . 

(75) Stispicor hic deesse έπ\ πληρώματα δδά' 
xuv. 

(76) Sic emcndavi. Barb. el meus πνεύσα. 

(77) L^gcndiim χριόμενοι. 
(7») Lege πνευματικοί. 



111 PHILONIS EPISCOPI CARPASU 112 

bunlur, non terreni principalus, sed regni coeleslis. Α κελλοι γράφονται, ούχ επίγειας αρχής, άλλ 'έπουρα-
νίου βασιλείας. Τδ δε , ι έπ\ λίθου σαπφείρου, » 
οΐμαι, έπειδήπερ δ σάπφειρος, ψ πλησιάζει, τούτο 
πρδς έαυτδν έπισπ$ · ούτως καί τών αγίων οί χοροΥ 
μεθ' εαυτών τούς πλησιάζοντας αυτών τή διδασκαλία 
είς τήν τών ουρανών άνάγουσι (79) βασιλείαν. 

ΡΝΕ'. Στ. ιε'. Κνήμαι αύτοΰ, στύλοι μαρμάρινοι. 
Αί κνήμαι τδ πάν βαστάζουσι τού σώματος, καθά

περ κα\ οί απόστολοι στύλων δίκην τήν πάσαν β α -
στάζουσιν Έκκλησίαν. Μαρμάρινοι δέ κέκληνται, 
διά τήν στενότητα, διά τήν έδραιότητα, διά τήν κ α 
θαρότητα. Ταύτα γάρ πάντα τοις άγίοις πρόσεστιν 
άποστόλοις, διά τδ στερέμνιον τής πίστεως. 

PNCp. Τεθεμελιωμέναι έπϊ βάσεις χρνσάς. 
"Οπερ εστίν, έπ\ τάς τού θεοΰ έντολάς. 

Β ΡΝΖ'. Είδος αυτού ώς λίδανος, εκλεκτός ώς 
κέδροι. 

Τδ άνθρώπινον αύτοΰ τοΰ Χρίστου τοις πάλαι £ t -
καίοις όμοιοι. 

ΡΝΗ'. Στ. ι ς ' . Φάρνγξ αυτού γλυκασμός (80), 
καϊ δλος επιθυμία. 

Άναλογίζου δέ τής γλυκύτητος τοΰ φάρυγγος αύ-
τοΰ τά μελισταγή βήματα έκ τών θείων Γραφών, καν 
έκ μέρους - ού γάρ δλα δυνήσει. t Φάρυγξ αύτοΰ γλυ-
κασμδς, κα\ δλος επιθυμία. > — < Δεύτε, > λέγων , 
< οί κοπιώντες καί πεφορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω 
υμάς. > — c Φάρυγξ αύτοΰ γλυκασμός. »—«θάρσε ι , 
τέκνον, άφέωνταί σοι αί άμαρτίαι σου. ι — ι Φάρυγξ 
αύτοΰ γλυκασμός. > —« "Εγειρε » ουν, c καΐάρον τδν 

Hla verba, c super lapidem sappbirum,> id pulo 
significare, quod quemadmodum sappbirua, quid-
quid prope sibi est, ad se t rabi l : iia sanciorum 
cbori eos deducunt secuin ad regnum coelorum qui 
accedunt ad eorum docirinam. 

C L V . VERS. 15 . Crura ejut columnte marmorew. 
Crura" lolum corpus poriant, quemadmodum apo-

stoli veluti columnae universam porianl EQclesiam. 
Marmoreae vero appellanlur propier flrmitudinem, 
propter slabililaiem, propler puriiatem. Haec enim 
omnia suni in apostolis propier fldei soliditaiem. 

CLVI. Fundalce tuper ba$e$ auteat. 
ld est, super Dei mandata. 
CLVIl. Speciet eju$ ut Libanui, eleclut ut cedri. 

lpsius Ghrisli bumanitalem afesimilal veleribus 
jusiis. 

C L Y I I I . VERS. 16 . Gultur ejui duteedo, et iotui 
desiderium. 

JEstimato melliflua verba dulcedinis gutturis ejus 
# t sacris Scriplurie, sallem aliqua ex parie: ne-
i|ue enim omnia poleris. «Gullur ejus dulcedo, et 
tolus desiderium. > — ι Venile, > inquil , c qui la-
boratis ei oneraii eslis, el ego reflciam vos · · . ι — 
Guliur ejus dulcedo. — c Goiifide, flli : diroit-
tunlur tibi peccata lua w . > · 
cedo. ι — c Surge > igiiur, 
luum ·· 

- c Gultur ejus dul-
c et tolle grabalum 

> el quaecnnque his similia. t Ει tolus, > ̂  κράββατον > καί δσα τούτοις δμοια. c Κα\ δλος, » 
inquit, c desiderium. > — c Deeiderio desideravi 
boc pascha manducare vobiscum · · . > 

CLIX. Bic fraternut meu$, et hie proximus meu$, 
filias Hiematem. 

Fraiernus propter parentum genealogiam : proxi-
tnus, quia e ccelo delapsus accessii ad Eccle»iatn 
amore impulsus erga bomines. 

GLX. Quo abiil [raternus tuu$, pulchra in mu-
lieribusf 

Interroganl flliae Hierusalem: < Quo abiil fraier-
nas luus, palchra in mulieribus? * hoc est, Eccle-
aiam (inierrogani) pulchra inter duodecim tribus. 

GLXI. VERS. 1 7 . Quo re$pexit [raternus tuutfet 
quaremui eum leeum. 

t Quaeriie, > inquilScriplura *, ι Dominum, omnes D 
lmmiles terre. > Quoinodo Qucerite f ι Operamioi 
jwdicium, facite jusiiliam ·. > Sic a sponsa quatsri-
lur spousus. Tamen inlerrogata respondel: 

GAP. VI . 
GLXll. YERS. 1. Descendit in horlum tuum frater-

fftcf meus. 

Domini descensum ad inferos pulo significare; 

·· Malih. x i , 28. " Mat lb . ix , 2. 9 8 Joan. v, 8. 
(79) Vel. inierpr.: ι Sic ergo el sanciorura cborus 

appropinquanies sibi per ftdem et jusliliam hauril 
ad coelos.» Parum febciier. 

(80) Aldina sic, el ita legit vel. inlerpres. Cae-
teri iinpressi babenl γλυκασμοί. 

(81) Barber. ei nieue άπηλθεν. Rcslilui άπέβλε-

φησίν, f επιθυμία. > — c Επιθυμία έπεθύμησα τούτο 
τδ πάσχα φαγεϊν μεθ' υμών. > 

ΡΝΘ\ Ούτος ό άδελφιδός μου, καϊ οδτος πλη
σίον μου, θυγατέρες Ιερουσαλήμ. 

Άδελφιδδς, διά τήν τών πατέρων γενεαλογίαν* 
πλησίον δέ, διότι έξ ουρανού καταβάς, έπλησίασεν τή 
Εκκλησία διά φιλανθρωπίαν. 

ΡΞ'. Πού άπηλθεν ό άδελφιυος σου, η καλή εν 
γυναιζίν; 

Έπερωτώσιν αϊ θυγατέρες Ιερουσαλήμ* ι Που 
άπηλθεν δ άδελφιδός σου, ή καλή έν γυναιξί ;> τουτ 
έστι, τήν Έκκλησίαν έν ταϊς δώδεκα φυλαΤς. 

ΡΞΑ'. Στ. ιζ'. Πού άπέδλεφεν (81) ό άδελφιδός 
σου; καϊ ζητήσομεν αυτόν μετά σον. 

ι Ζητήσατε, ι φησί, ι τδν Κύριον, πάντες οί ταπείτ 
νο\ τής γής. » Πώς δέ, Ζητήσατε (82); « Έ ρ γ ά 
ζεσθε κρίμα, κα\ δικαιοσύνη ν ποιήσατε. > Ούτως άπ ί 
τής νύμφης δ νυμφίος ζητείται. "Ομως επερωτώ-
μένη, λέγει· 

ΚΕΦ. €Γ· 
ΡΞιΤ. Στ. α'. Καταδήτω άδελφιδός μου είς κήπον 

αυτού (85). 
Τήν τοΰ Κυρίου είς τδν $δην κάθοδον, οΐμαι, λέ-

9 9 Luc xxi i , 15. 1 Sopbon. ι ι , 5. * Ezecb. XLV, 9 . 

ψεν, u l esl in cod. Vallic. et in sacr. Bibliis hn-
pressis oinoibus: el sic iegit etiam veius inier 
pres. 

(82) Male omnes codd. ζητήσεται. 
(85) Yal. edit. babel Άδελφιδός μου κατέβη .«ις 

κήπον* el banc leciionem agnoscit vel. ioierpres. 
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γει· ή γάρ ακολουθία τοΰτο σημαίνει. Λέγει γαρ- Α id eniro ostendilur ex seqtienlibas. A i l eiiiro : 

ΡΞΡ. £ΐς φνάλας τον αρώματος. 
Ut -πάλαι δίκαιοι, οί πρδ της παρουσίας πατριάρ-

γαι, Αβραάμ, Ισαάκ καί Ιακώβ, Νώε καί Ίώβ , 
χαί Δανιήλ, Δαβίδ καί Σαμουήλ, Έλισσαίος κα\ πάν
τες οί καθ" έξης. Ούτοι πάντες φιάλαιτοΰ αρώματος* 
Λινές αρωμάτων δίκην πνέουσι τά δικαιώματα. 
'Οτε γάρ είς $£ην κατελθών, είς τδν παράδεισον είσ-
ήλθε, μαρτυρεί μοι αύτδς Κύριος, λέγων τ φ ληστή * 
ι Σήμερον μετ ' έμοΰ ίση έν τφ παραδείσφ. ι Κ ή -
η ς (84) δηλονότι δ τοΰ Θεού παράδεισος. 

ΡΞΔ'. Ποιααίτειτ έν χήχοις, χαϊ σνΜΙέγειν 
nplra. 

Τάς κατά τδν τόπον Εκκλησίας* Εί μή γάρ πρώ-

CLXllI. Ad pfdalas aromatii. 
Veieres jus i i ; pairiarcha? qui pneceftserunl Do-

miui advenlum, Abrabam, Isaat e i Jaeob; Noe, et 
Job, et Daniel; David et Sarouel; Elieaeus ei omnes 
qui deincepe fuenint. Hi omnes sunt phialae aroma-
l i s ; qui aromaium instar spirant Juaiificaiionea. 
Qood autem ad inferos cum deacenditsel, in paradi-
sumsit ingressos, id mihi testaiur ipse Dominus 
qui latroni, < Hodie, > toquii, ι mecam erie in pa-
radiso ·. > Hortus nknirom Dei paradisom signl-
flcaf. 

GLXIV. Pa$cer$ in kortis* et colligere tilia. 

Hoc eet, Eccleatas divereis in loda fundatas. Niei τον είς τδν ένα κήπον κατέδη, κα\ τά τοΰ θανάτου ^ enim primum in anum horturo descendisset et mor-
αυνέκλασε κέντρα, ούκ έποίμανεν έν χήποις, τουτέστιν 
έν ταΐς χατά τόπον Έκκλησίαις. Πρόσεχε δέ τή ακρί
βεια τών λεγομένων. Εις μέν τδν Ινα κήπον καταβαί-
νειν λέγεται * μετέπειτα δέ ούκέτι, Ποιμαίνειν έν 
κήπφ, φησίν, άλλά, c Ποιμαίνειν έν κήποις, > δπερ 
έστιν έν ταίς κατά τόπον Έκκλησίαις. c Συλλέγειν 
κρίνα, ι τουτέστι τάς τών αγίων γραφάς (85) διά 
τών ανθρωπίνων πράξεων. Είτα ή ακολουθία τόδε τδ 
Αόγιον συνίστησι. 

Ρ5Ε\ Στ. β'. *Εγά> τφ αδελφιδφ μου, χαϊ ό (86) 
άδελφιδός μον έμοί. 

Έγώ αύτφ τους ύμνους, αύτδς έμοί τους επαίνους. 
Υμνεί γάρ ή νύμφη · χαί πάλιν επαινείται. Έ γ ώ 

tis aculeos conlrmsset, non pa^cerei In horiU, id 
est, in Ecclesiis per dirersa loca dispersis. Adjtcllo 
et&ain aDimum ad ea quae accurate hic dicuntar. 
Dicitur eniro in unam hortum descendisse. Deiade 
non amplius dicil, Pastere in horto, sed c Pascere 
in borlis, > id eet, iu diversis Ecclesiie. < Colligere 
l i l ia , > boc est aanciorum scripluras per bumanas 
aciiones. Deinde qnas sequuniur hoc eloquium con-
firmant. 

C L X V . VEBS. 2. Ego fraterno meo, et frtuernu$ 

EgoilH hyronos, ille mibi laudes. Lanoat eniut 
sponsa, etviciseim laudatur. Ego i l l i actiones justt-

ι&τψ τάς πράξεις τής δικαιοσύνης, κα\ αύτδς έμοί Q ι ί » , et ille xnihi mercedeni bonoram operum. 
τους μισθούς τών κατορθωμάτων, c Τδού γάρ δ 
μιτθδς τδ πρόσωπον αύτοΰ, καί τδ έργον εναντίον 
εύτοΰ (87) * ώς ποιμήν ποιμανεί τδ ποίμνιον αύτοΰ, 
ια\ τφ βραχίονι αύτοΰ συνάξει άρνας.» 

Ρ Σ φ . *0 χαμαίνων έν τοις χρίνοις. 
Όπερ εστίν, έν τή λευκότητι τών αγίων προφητών 

τι καί αποστόλων. 
ΡΞΖ'. Στ. γ. Καλή,ή χλησίοτ μου (88), ώς εν-

hxia (89), έχλεχτή (90) ώς Ιερουσαλήμ. 
ι Ηύδόκησας, Κύριε, τήν γήν σου. Δόξα έν ύψίστοις 

θεψ, καλ έπϊ γής είρήνη, έν άνθρωποι ς ευδοκία. » 
Εϋοκία δέ έστιν έκουσιότης, καθώς καί έτερα λέγει 
Γραφή* ι Έ ν έκουσιασμοίς (91) ευλογείτε τδνθεόν. ι 
λέγων ούν « ευδοκία, » τδ έκούσιον αυτής Εδειξε, κα\ 

c Ecce enim mercea in faeiem saara ; et opua corant 
eo. Quemadmodum pastor pascet gregem suum, et 
brachio eoo congregabil agnos 4 . > 

CLXVI. Qui pa$cil in Uliis. 
ld esi, in aibediue aanctoroiii propbetarom el 

apoBtoloniro. 
GLXVII. VBRS. 5. Pnlchra n, prosima mea, ftml 

beneplacitum, $pecio$a ut Bierutalem. 
c Benedixisii, Domine, lerrann loam ·. Gloria in 

aUiseimu Deo, et in lerra pax, in homintbas bene-
placilum ·.»Beneplaeiium autem est, cum quis ?o-
luntarie quidpiam faeit, quemadmodon et alia dicit 
Scriplura : c Ια Yoluntari» benedicite Deum y . > D i -

φ πρδς αύτδν τδν νυμφίον εύδοκίαν, c Όραία ώς D cens igitur ibeneplacilum,! voluntariumipsiusoalen-

•Luc. xx i i i , 4 5 . * Isa. XL , 1 0 , 1 1 . 1 Psal. LXXXIT, 1. e Luc. u , 1«. 7 U Esdr. ix , 5. 

*fec illa leclio reperitur in caiieris eilUionibus et 
B » . 

(84) Veu inlerpr. tnale haec reddil; ail enim : 
* Gracc eniin borlos paradisui appellalur. > Non illud 
ticii Pbilo, nec ad rein facit, quod borius Gnece 
ζαράδεισος appelieiur ; quanquam haec vox Per-
sia esi, ut CODSUI ex Xenopb. CBcon. cap. 4, n. 
15, ei pluribns aliis I I . in Κ. Π, el περί 'Αναβ. Id 
>«ie« vull Pbilo, borii ooiniiie boc in ioco intelligi 
θ« paradisuni. 

(85) Locus manifeste depravatus: forie legen-
*«n. τάς τών αγίων πράξεις. 

(86) Leciio cod. Alex. cum ariiculo δ. 
(87) Locits IsaiaB sic se habei in sairis Bibliis : 

%u 6 μισθδς αυτού μετ 1 αύτοΰ, χα\ τδ Ιργον εναν
τίον αώτοϋ, t Ecce merces e]us cum eo, ei opus iu 

conspeclu illius. ι Vel. interpres habuisae videtur 
in suo cod. είς πρόσωπον* verlit enim, «anlefacieui 
ejus. > 

(88) Vat. edvi. Καλή εΐ ή πλ., el banc lect. se-
quiiiir vet. inierpres. 

(89) Yetua hiierpres verlit, * tanquam compla-
cens. ι Videlur babuisse leeiionerti Syiumacbi, quae' 
eat εύδοχητή. 

(90) 'Εχλχχτή. Nulli libri babent banc lectio-
nera. Valic. edil. exhibei ωραία» quam lectionem 
agnoscit vel. interpr. et ipse Pbilo in explanaliono 
bujus versus. 

(91) Locum lninc in gacrts Bibliis reperire roihi 
non licuit. — Respicil forie Pbilo ad 1 Esdra) 
ι ι ι , 5. 
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dit el benepiacitum erga sponsum. c Spectosa ut Α Ιερουσαλήμ, ι ώς ή επουράνιος πόλις. c Προσβληλύ-
θατε γάρ, > φησ\, « Σ ιών βρει, ι χαί Ιερουσαλήμ Hierusalem, > ιιι cadestis civiias. ι Accessislis enim 

ad moniem Sion, et ccelesiem Hierusalem ·. ι Cum 
enim dicii speciosam ut Hierusalem, filios suos as-
similataugelisqui incoelis sunl, propier virginiialis 
piilchriludinem el obedieniia; obsequium. 

CLXVIII. Pavor ut ordinata. 
Pavofenim (sc. siupor) esi fidelintn animas νί-

dere ordinem servanlea; aitenim Scriptura : ι Cre-
diderunl quicunque ordinali eranl ad viiam aiter-
nam*. » 

C L X I X . VERS. 4. Averte oculos tuo$ e regione tnei, 
quoniam ip$i excitaierunt me. 

Oculi t u i , inquit, viae meas observenl. In me in-
lendant oculi inlernt cordis tui. c Quoniam ipsi cxci-

έπουρανίψ. "Οταν γάρ αυτήν ώραίαν ειπη ώς Ιερου
σαλήμ, τά τέχνα αυτής άφομοιοϊ τοις έν ούρανοΤς 
άγγέλοις, διά τε τήν τής παρθενίας ωραιότητα, χα ί 
διά τήν τής υπακοής εύπείθειαν. 

ΡΖΗ'. Θάμβος ώς τεταγμέναι. 
θάμβος γάρ έστι τάς εύτακτούσας θεάσασθαι ψυ

χάς τών πιστών. € Έπίστευσαν ι γάρ, φησίν, ι όσοι 
ήσαν τεταγμένοι είς ζωήν αΐώνιον.» 

ΡΞΘ\ 'Άπόστρεψον οφθαλμούς σον απέναντι cv 
μον% δτι αύτοϊ ένεπτέρωσάν με. 

Οί οφθαλμοί σου, φησ\ν, εμάς δδούς τηρείτωσαν * 
εμο\ προσεχέτωσαν οί ένδον όφθαλμο\ οί τής καρδίας. 

laveruol me. » Exleriorum oculortim bonesias, el Β « "Οτι αύτο\ ένεπτέρωσάν με. ι Ή τών έξω δφθαλ-
iuieriorum (oculorum) inientio in roe lua, deside 
rium lui injecil in me. 

CLXX. Capillamentum tuum ticut greges capra-
rtim, quce revelatce %unt e Gataad. 

Muliimdo populi anle fldero assiinilabatur gregi 
ragrarum. Sed a i t : ι Quae ascenderunl de Galaad, > 
boc esi de babiiaiione lesiimonii; propicrea denies 
siaiim noiiiinat, ut crucis confessionem osiendal. 

CLXXI. VERS* 5. Denles tui sicut grege$ detotua-
rum. 

Detonsoa ipaos dicit, propierea quod exueruul 
veierero bominem cum aclibne suis el concupisceii-» 
tiis ' · in lafacro regeneraiionie. Id luculenter osteu-
duni qu« sequuntur; ah enim : 

CLXXIl. Qua atcenderunt de lavacro, omnti ge-
melloi habenlei · et infecunda non e$t in eis. 

Gemellos eoioi habent animae, quae per bapii-
smura Spirilum sanclum acceperuni. < El inrecunda 
non est in eis. > Prolem eniai babeni bonam, n i -
inirum justificaiionum fraclus. 

CLXXIll . Sicut funieulus coccineus labia tua. 
Verba baiCRigniiicarevidentur pceniieiiliam, quam 

Rababottendil per coccineum funiculum quem in 
signum a feneelra tuapendit, m et euperius diximus; 
coofessionem eliam (signiflcare videntur) iklei de 
t>aocfa Trinilale; subdit enim : 

GLXXIV. Et loquela tua speciota. 
ld est, eonfessio quae orthodoxae fidei rcclitirdi-

ntm pracdicat. 
GLXXY. VERS. 6. Sicnl corlex mali punici, gena 

tua. 
Propler simililudinem coloris cuin sangtiine 

Gbristi. 
GLXXVI. Exlra tacilurnitaiem tuam. 
Silenlium enim illius alia deflnilur esse pulchri-
• llebr. xn, 22. · Aci. x m f 48. 1 6 Goloss. m, 9, 
(92) Lcgendum puto είς μέ σδν τδν πόθον, ν«:Ι 

poihis είς μέ σου τδν πόθ. 
(95) Sic videiur legisse vet. interp. Valic. Iiabol 

άνεφάντισαν, el Compl. άνέβησαν. 
(94j Lege άπεικά^ται . 

μών σεμνότης, καί δ τών ένδον πρδς έμέ σκοπός σου, 
αύτδς είς μέσον τδν πόθον (92» ήγαγεν. 

ΡΟ\ Τρίχωμα σον ώς άγέΛαι τών αΙγών, άί 
άνεκαΛύρθησατ (95) άπό τον ΓαΛαάδ. 

Τδ πλήθος τοΰ λαού πρδ μέν τής πίστεως άπει -
κάζετο (94) τ$ αγέλη τών αίγών. Άλλά φησιν ι Α2 
άνέβησαν άπδ τού Γαλαάδ, ι δπερ έστιν άπδ της 
κατοικίας τής μαρτυρίας. Διδ κα\ τούς οδόντας ευθύς 
λέγει, ινα τήν όμολογίαν σημαίνει τήν έπϊ σταυρού. 

ΡΟΑ'. Στ. ε'. Όδόττες σον ώς άχέΛαι τώτ χε-
χαρμετωτ. , 

Κεκαρμένους δέ αυτούς λέγει διά τδ άπεκδύσασθαι 
τδν παλαιδν άνθρωπον συν ταΤς πράξε σι ν αύτο3 

^ κα\ ταίς έπιθυμίαις έπϊ τοΰ λουτρού τής παλιγγε-
"* νεσίας. Τοΰτο σαφώς ή ακολουθία δείκνυσιν λέγει 

γάρ· 
ΡΟΒ'. Αϊ άνέβησαν άπό τον Λοντρον, αί πάτ 

σαι διδνμεύονσαι, χαϊ άτεχνοϋσα ονχ έστιν έτ 
αύταΐς. 

Διδυμεΰουσι γάρ αί τδ άγιον Πνεύμα είληφυΐαι διά 
τοΰ βαπτίσματος ψυχαί. ι Κα\ άτεκνοΰσα ούκ έστιν 
έν αύταϊς. » Γεννήματα γάρ καλά τούς τών δικαιω
μάτων έχαυσι καρπούς. 

ΡΟΓ. Ώς σπαρτίον χόχχινον (95) χείΛη σον. 
Τήν μετάνοιαν τήν έπ\ τής *Ραά6 διά τού σπαρ-

τίου τού κοκκίνου, ού έκρέμασε σημείου άπδ τής θυ-
ρίδος άπδ σημείου (96) έοικεν δ λόγος, ώς κα\ ανω
τέρω εΓπομεν * κα\ τήν όμολογίαν τήν έπϊ τής Τριά-

0 δος πίστεως. Επάγει δέ· 
ΡΟΑ'. Καϊ ι\ ΛαΜά σον ωραία. 
"Οπερ εστίν, ή ομολογία τής ορθοδόξου πίστεως 

ωραιότητα (97) βοώσα. 
ΡΟΕ'. Στ. ς1. Ός Λέπνροτ της ί*>άς* μήΛότ 

σον. 
Διάτδ όμοίοχρον τω τού Χριστού αίματι. 

POCp. Έχτός τής σιωπήσεώς σον. 
Τήν γάρ σιωπήν αυτής, έργων (98) ορίζεται κάλ-

" Josfc ιι, 21. 
(95) Valic. edil. τδ κόκκινον. 
(9G) Lego άποσημαίνει. ώς έοικεν. 
(97) Legendiim pulo ορθότητα. 
(98) Legendum Ιτιρον, ul babcl cvd. Auiima-

nua. 
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λος' σιωπώσης γαρ αυτής άπδ τών άπρεπων (δημά- Α l"do. Tacet enim ab Indecorts vertris, alla vuce 
των, βοώσης δέ αυτής τήν του Χριστού δμολογίαν, 
χαΐτά αυτής σύμβουλα βήματα τών τοΰ Κυρίου προσ
ταγμάτων. 

ΡΟΖ'. Στ. ζ*. Έξήχοντά είσι βασίλισσα* χαϊ 
όγδοήκοντα χαλλακαί. 

Έξήχοντά, οΤμαι, λέγει τάς πρδ τής περιτομής 
δικαίας ψυχάς τών τε πατριαρχών, και τών έξαρχή-
θεν. Διδ καί βασίλισσας αύτάς ονομάζει · δγδοήκοντα 
δέ παλλακάς, τάς μετά τήν περιτομήν τών έπικε-
χρυμμένων (99) προφητών ψυχάς. 

ΡΟΗ'. Άλλά (1) χαϊ νεανίδες, ών ουκ έστιν 
αριθμός. 

Πάσαι μέν τών άπ* αίώνος δικαίων ψυχαί. 
ΡΟΘ\ Στ. η ' . Μία έστϊ περιστερά μου, τελεία 

μου. 
Μία εστίν αύτη ή αγία Εκκλησία, ή τδ μέν άκέ-

ραιον τής περιστεράς έχουσα, τήν δέ τελείαν φρόνη-
σιν τής ουρανίου σοφίας λαχοΰσα. 

PIF. Μία έστϊ τή μητρϊ αυτής. 
Τουτέστι τή έπουρανίω σοφία, τή άμέμπτω σαρ-

χ\ τοΰ Χρίστου. 
ΡΠΑ'. "Εκλεχτή έστι τή τεκούτη αυτήν 
Έν τώ άναγεννάσθαι αυτήν διά τοΰ λουτρού πα

λιγγενεσίας. 
ΡΠΒ^. Είδοσαν αυτήν θυγατέρες, καϊ μακάριου-

σατ αυτήν, βασίλισσαι χαϊ (2) χαλλαχαϊ αΐνέσου* 
ctr (3) αυτήν. · 

ι Πολλοί γάρ προφήται > κα\ δίκαιοι ι έπεθύμησαν 
Ιδεί ν ά βλέπετε, κα\ ούκ ειδον καί άκοΰσαι & άκουε-
τε, κα\ ούκ ήκουσαν. ι 

ΡΠΓ. Στ. θ \ Τίς αΰτη άναβαίνουσα (4) ώσεϊ δρ-
θρος, 

"Οπερ έστ\ν, άπδ σκότους είς φώς. Ώς κα\ (5) 
Ησαΐα οίδεν αυτή λέγειν · € Έκ νυκτδς δρθρίζει τδ 
πνεύμα μου πρδς σέ, δ θεδς, διότι φώς τά προστά
γματα σου έπ\ τής γής. » 

ΡΠΔ'. Καλή ώς σελήνη, εκλεκτή ώς ό ήλιος. 
Σελήνη αυτήν άπεικάζει, διά τδ φθίνειν έν πειρα-

σμοίς, άνανεούσΟαι δέ τή νίκη. Σελήνη αυτήν άπει
κάζει διά τδ έκλείπεινέν θανάτω, άνανεοΰσθαι δέ έν 
τή άναστάσει τών δικαίων. Εκλεκτή δέ πάλιν ώς δ 
ήλιος, διά τήν τής πίστεως λαμπρότητα, καί διά τδ 
κάλλος τοΰ ηλίου τής δικαιοσύνης, δπερ έχει παρ" 
αύτοΰ λαβούσα* 

ΡΠΕ'. θάμβος ώς τεταγμένοι. 
Τδ μέν θάμβος, οΐμαι, διά τής θεοσημείας τών 

αποστόλων, καί έκ τοΰ έκθαμβεΐιθαι τούς δήμους, 
ορώντας τδν έν γενετή (6) χωλδν άλλόμεναν, καί πε-

" Mattb. χιιι , 17. •» Isa. xxvi, 9. " Act. ιιι, 8, 9. 

(99) Propbetas intelligit obscurioris nominis, quos 
Videmes appellat Scriplura. Eortim passim menltio 
fii in libri* Regum. Hi non ita clari, u i iv majores 
j»rophelae, et xn miuoree, qni celebres proplieiias 
cdideruni. Vel. int. vertit, 1 qui non aperle prophe-
Uverunl, > quasi Icgeril έπικεκρυμμένως προφη-
τιυσάντων. 

(1) 'AXUfnon e i l in sacro textu, nequeeam agno-
teti vciue inierpres. tfaec vox derivavit ex voce παλ-
hxxl, ioquaui desluil proxime superior versiculus. 

Christi confessronem proiitetur, ei, qaae cum illa 
consentiunt, verba praeceptorum Domini. 

C L X X V I I . VERS. 7. Sexaginta $unt regitue, el octo» 
gima concubmce. 

Sexagiuta, opinor, vocat animas ante clrcunici-
sionein justas patriarcltarum, et eorucn qni fuenint 
ab lnitio. Propterea eas vocal reginas. Octoginta 
vero concubinas vocai animas proplielarutn obscuri 
nominis, qui fuerunl posl clrcumcisionem. 

C L X X V I I I . Ει adolesceniuta, quarum non etl t t n -
merus. 

Omnes quidem a sseculo anima» jiistorum. 
C L X X I X . VERS. 8» Vua eti columba mea, perfecta 

Β mea. 
Una esl ipsa sancta Ecclesia, quse simplicitatem 

quidem babet colnmbae, perfeclam vero prudentiam 
sortlta est coelesiis sapienli*. 

CLXXX. Vna ett mairi suce. 
Hoc est, coelesti sapienlia?, inculpalae carn! 

Ghrisli. 
CLXXXL Electa e$l ei quce peperit iptam. 
Tum cum per lavacram regenerationis renata 

« 1 . 

GLXXXII. Vidernnt eam fitiie, et bealam prmdl-
ou&vtnt eam9 reginat tt concubinot laudabunt eam. 

« l l u l l i > enim c propbeiae > et justi c desiderarunl 
videre quae vos videiis, et non videront; etaudirc 

C qnae auditis, et non audierunt l a . » 
G L X X X I I I . VERS. 9. Quce est uia% quce procedl 

ikut aurora ? 
Id est, e lenebris ad lueem, qttemadmodnm in 

Isaia ipsa d i c i l : < Ex norle surgii diluculo spirilus 
meus ad te, Deus, quouiam lumen prxcepta tua su-
per terram u . > 

G L X X X I V . Pttfchra ui luna% eiecla ut sol. 
Lunse eam assimilal, proplerca quod deflcit in 

tentaiionibiie, renovaiar autem in victoria. Lunnp 
eam aesimilat, propterea quod deficit in morte, re-
novaiur vero in resurrectione justorum. Elecia vero 
rureus ut sol, propler Adei splendorem, et propter 
putchriiodinem solis justiliac, quam ab eo acceptam 
habet. 

C L X X X V . Pavor ut ordinatce. 
Pavor, opinor, propter signa divina apostolorum, 

el eo quod populi slupore perculsi snnl videnlee 
clauduin a naiivitate exsilienlem el ambulanlein u , 

Legendum xai νεανίδες sioe άλλά. 
(2) Sic Alex. cod. Vaiicaua editio habei καίγε. 
(5) Valic. edii.'xa\ αίνέσουσιν, quam voculam 

καί agnoscit vetus int^rpres. 
(4) Ed. Vat. έκκύπτουσα. Scliol. babenl άναβαί

νουσα. 
(5) Leg. vel Ησαΐας — αυτήν, c quemadmodum 

el Isaias vidil eam dicere: ι vel και έν Ησαΐα, c ul 
eiiam in Isaia novii ipsa dicerc. k 

(8) Melius έκ γενετής. 
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c i Dorcadem a morlnis excilalam 1 β , el umbram Α ριπατούντα· τήν δέ Δορκάδα έκ νεκρών έγειρομένην, 
Petri infirmos sanantem Ibec videntes siupe-
bant, et ι credebanl quotquoi ordinati eranl ad v i -
tam anernam t T . > 

CLXXXVI. V E M . 10. In hortum nucis descendi 
videre in genimine torrentis. 

Hortum nucis, ut arbitror, dicit sacerdotes et 
Kcribas populi, descensum de coelis Unigeniii pro-
pbelans. Horius enim nuci? bene appeliavit Hieru-
salem el lemptum; quandoquidem virga Aaronis sa-
cerdotii significationem babens floruil. Nux Ϊιι ge-
uiniine lorrentis in teropore passionis; de quo, ut 
existjno , David d i r i l : c Torrenlem perlraneivit 
anima nostra > inuuena lenlationes. 

CLXXXVII. Videre an floruil vlnea. • Β 
t Vinea ι e i i im, ail Scriptura, c boni palmilis 

Israd , f . Et inisii filitim suum paierfamilias, ut 
raperet fructum suum vmeae > Ill i vero ejece-
ruui Dominuni exira Iiierusalem, et sasiulerunl in 
crucem. 

CLXXXVIIK. Si floruerunt mala granata. 
At ibi quidein non floruil vinea, sed lu l i l spinas. 

Coronam enira de &p iiis Unigenito plexuerunt. 
Propierea in lsaia id vineae exprobrai dicens : « Ex-
apeciavi dum faceret uvam , et fecit spinas 1 1 . >— 
f Mala granaia > vero c floruerunt, > id est, Eccle-
f>\<e per diversa loca dissilae: et ut mala granaia 
sanguiiieuiD et vineum colorem habent aspeciu, et 
intus frucium inullis granie composiium : ita san-
ciae Dei Ecdesia* sanguine Cbristi perunclae, me-
ritomalis granatis assimilatUur; mtiUiludLnem enim 
fcanclificali populi rubro colore linclam insecooli-
iieules, loeleslis doni babent bonilaleie. 

CLXXXIX. Jbi dabo ubera mea tibi. 
Veius Testamenlum, opinor, ei Νοτααι dicil se 

riare in Ecclesiis proprio sponso. Sponaa enim ali-
quando spoosi ubera, aliquaudo sua ipsius ubera 
vocat duo Testameata. Gum enim laudat suum 
sponsum a i i : c Bona ubera lua super vinum. ι 
Nunc vero duo ba?c Teslamenta sua vocai ubera : 
ι Ibi dabo ubera mea l ibi . ι Id eai, in Ecclesia duo 
Tesiamenia perfecu ei compteia i i i operibue jusli-

κα\ τήν σκιάν Πέτρου τους άσθενοΰντας ίωμένην. 
Ταύτα βλέποντες έθαμβοΰντο, κα\ « έπίστευον δσοι 
ήσαν τεταγμένοι ε Ες ζωήν αίώνιον. ι 

Ρ Π φ . Στ. ι'. ΕΙς κήπον καρύας χατέβνν ΙδεΤν 
έν γεννήματι (7) τον χειμόφφον. 

Κήπον καρύας, τους ίερεϊς οΐμαι λέγειν καί γραμ
ματείς του λαού, τήν έξ ουρανών κάθοδον τοΰ Μονο
γενούς προφητεύων. Κήπον γάρ καρύας καλώς εΐπα 
τήν Ιερουσαλήμ, κα\ τδ Ιερόν έπειδήπερ ή Άρωνή-
της ράβδος, τήνσημασίαν έχουσα τής Ιερωσύνης, έξ 
ήνθησε. Καρύα έν γεννήματι τοΰ χε ιμά^ου έν τ φ 
καιρφ τοΰ πάθους* περ\ ού οΐμαι κα\ τδν Δαβίδ λέ
γε ι ν ι Χείμα^ον διήλθεν ή ψυχή ημών, ι τούς 
πειρασμούς αίνιττόμενος. 

ΡΠΖ'. Ίδειν εΐ ήνθησεν ή άμπελος. 
ι "Αμπελος ι γάρ, φησ\ν, ιεύκληματοΰσα Τσραήλ. 

Κα\ απέστειλε τδν υίδν) αύτου δ οίκοδεσπότης λα
βείν τδν καρπδν αύτοΰ τής αμπέλου, ι 01 δέ έκβα-
λόντες έξω τής Ιερουσαλήμ τδν Κύριον έσταύρω-
σαν. 

ΡΠΗ'. ΕΙ ήνθησαν (8) al fioal. 
'Αλλ' εκεί μέν ούκ ήνθησε ν ή άμπελος, άλλά 

άκανθας έ καρποφόρησε ν. Στέφανον γάρ έξ ακανθών 
τ φ Μονογενεΐ έπλεξαν. Διδ κα\ έν Ησαΐα μέμφεται 
τ φ άμπελώνι τοΰτο λέγων « Έμεινα τοΰ ποίησα ι 
σταφυλήν, έποίησε δέ άκανθας, ι — ι ΑΙ »δέ ι poaX έξ
η νθ η σαν » τουτέστιν αί κατά τόπον Έκκλησίαι. Κα\ 
καθάπερ αί £οαΙ αίμοειδή κα\ οίνωπδν (9) Ιχουσι τήν 
είδέαν, πολυκόκκινόν τε τδν έντδς Εχουσι καρπό ν ού
τως κα\ αϊ άγιαι τοΰ θεού Έκκλησίαι, τ φ αΐματί 
τοΰ Χριστού έπικεχρισμέναι (10), ευλόγως (&οαΐς άπ-
εικάζονται. Τδ δέ πολυάνθρωπον αγιασμού (11) τοΰ 
λαού ένδον έχουσα ι οίνωπδν (12), τήν χρηστότητα κέ-
κτηνται τής ουρανίου δωρεάς. 

ΡΠΘ'. Έκεϊ δώσω τους μαστούς μονσοί (13). 
Πάλαιαν οιμαι ταύτην λέγειν κα\ Καινήν Διαθή-

κην έν ταΐς Έκκλησίαις δούναι τψ ίδίψ νυμφίψ. 
'Οτέ μέν γάρ μαστούς τοΰ ίδίου νυμφίου λέγει τάς 
δύο Διαθήκας, ότέ δέ μαστούς εαυτής λέγει ταύτας ή 
νύμφη. Έπειδάν γάρ επαινεί τδν εαυτής νυμφίον, 
λέγει, δτι ι *Αγαθο\ μαστοί σου υπέρ οίνον. » Νΰν 
δέ ταύτας τάς δύο Διαθήκας, Ιδίους φάσκουσα μα
στούς, λέγει* f Έκεϊ δώσω τούς μαστούς μου σοί * > 

ti& nieoroio liliorum. Accipit enim ea (ubera) in ρ δπερ έστ\ν, έν τή Εκκλησία τάς δύο Διαθήκας τετε-
mandatis, ut adimpleat legem et quae in Evaiigeliis 
predpiiintur. Ea vero prasbel rursus, cuiu implei 
quaa in iis slaluunlur. 

λεσμένας κα\ πεπληρωμένας έν Ιργοις δικαιοσύνης 
τών Ιδίων τέκνων. Λαμβάνει γάρ αυτούς έν ταΐς έν-
τολαΐς τοΰ ποιήσαι τδν νόμον, κα\ τά έν τοις Εύαγγε
λίοις διατεταγμένα* δίδωσιν δέ πάλιν, πληρώσασα τά 
έναύτοΐς προτεταγμένα. 

1 1 Act. ιχ, δΟ. Μ Aci. ν , 15. 1 7 Acl . χιιι, 48. «· Psal. cxxm, 5. " Ose. χ. 1. t e Matth. xx i , 37. 
" Isa. v, 2. 

(7) Sic cod. Alex. Edilio Valic. babel γεννή-
μασι. 

(8) H:nc esl leciio cod. Alex. el edit. Comnlulens. 
Ediiio Val. babel έξήνθησαν eine εί. 

(9) Sic emeiidaudimi, cuni oiniies codd. babeatit 
οίνοπόν. 

(10) Saluialus el Yet. iiilerpres videniiir legisse έπι-
χεχρωσμέναι. 

(11) Τόδέ ποΛνάνΟρωπον άρασμον, bpc cst τοΰ 

αγιασμένου λαού. Modus loquendi esl, de quo dixi 
supra ad cap. iv, 2. 

(12) Error idem qui supra, in omnibus codtl. οίνο
πόν. 

(13) Hactenus Piiik> sacnim lextum infcgrttm ex* 
bibuil. Sed in boc loco illa omieit, ουκ έγνω ή ψυ-
^ή μου, qaas inler huiic et eequeniem versam iitler-
jecia suni. Veius iiidem interpres eadem prsier-
i i i . 
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PV- Χτ.ια'. Έθετα με άρματα Άμιναδάβ. Α GXC. VER$. 11. Posuit me currus Aminadab. 
Άμιναδάβ ερμηνεύεται πατρός ευδοκία. Έθετο 

τήν Έκκλησίαν είς τδ τετράϊππον τών ευαγγελικών 
αρμάτων' ινα έν αύτφ έπιβάσα, τήν είς ουρανούς 
άσπάσηται πορείαν πυρίνφ αΐματι καί αυτή* δπερ 
έστί, χφ άγίφ Πνεύματι είς ουρανούς αναλαμβανομέ
νη. 

Ρ^Α'. Στ . β \ Επίστρεφε, επίστρεφε, Όδολ-
ΛαμΤτις (14). 

Όδολλαμής ερμηνεύεται μαρτυρούσα είς ύδωρ. 
Βλέπε τήν θαυμάσιον άκολουθίαν ταύτης τής αγίας 
νύμφης Χριστού. Τίς γάρ είς ύδωρ μαρτυρεί, άλλ' 
ή αυτή, δτε διά λουτρού παλιγγενεσίας τήν τής Τριά
δος μίαν ομολογεί θεότητα, καί ταύτην τήν πίστιν είς 
ύδωρ μαρτυρούσα; Δ ι πλην δέ κελεύει τήν έπιστροφήν 

Aminadab inierprelaltir palrii beneptacitum. Po-
euit Ecclesiam in quadrijugi curru Evangeliorum, ul 
eum ipsum conacenderii, Spsam quoqueiier ad ct«-
luro ampleclatur in currti igneo, id esi Spiritu san-
£U> in ccelos assumpta. 

C X C I . VERS. e12. Convertere, convertere, Odotla-
miti$. 

Odollames interprelalur Uitificans m aqua. Vide 
eancta? bujus sponsae Gbristf miram iii suis verbis 
cobaeremiam. Quis enim testiucalur in aqua, nisi 
illa, cum per lavacrum regeneralionis unani Tr in i -
latis conflietnr divinitatem, el banc ipsam fidem in 
aqua confitendo ? Duplicem vero jubel conversio-

ποιήσασθαι,« Επίστρεφε, επίστρεφε, ι λέγων, ίνα # nem dicens : ι Converlere, converlere; ι ne ore 
μή μόνον τ φ στόματι μαρτυρήση, άλλά καί τάς 
πράξεις ενάρετους καί πρέπουσας τή επιστροφή πα-
ράσχοι. 

ΡΙνΒ'. Επίστρεφε, επίστρεφε, καϊ οψόμεθα έτ 
σοι. 

Επίστρεφε άπδ κακίας είς άκακίαν, άπδ πορνείας 
εις άγνείαν, άπδ οργής είς πραότητα, άπδ θυμού είς 
έπιεέκειαν, άπδ ύπερηφανείας είς ταπεινοφροσύνη ν , 
άπδ μίσους είς εντελή (15) άγάπην. c Κα\ οψόμεθα έν 
σο\ » Χριστδν τδν λέγοντα* < Ένοικήσω έν ύμΐν, καί 
έμπεριπατήσω. ι 

ΡΚΓ. Τί δψεσθε έτ τή 'Οδολλαμίτιδι, ή ερχό
μενη ώς χοροί τών παρεμβολών; 

Μετά γάρ τδ βάπτισμα c ώς χορο\τών παρεμβο-

lantum confltealur, sed actiones propter vinuiem 
landabiles ei couversione dignas exbibeal. 

CXCII. Contertere. converlere, et videbtmut in te. 

Convertere a roa.ignilate ad innoceniiam, a for-
nieatione ad casiitaiem, ab iracundia ad mansnetu-
dinem, a furore ad «quttaiem, a snperbia ad bu-
miiiiateiri, ab odio ad perfeclam dileclionem. t Et 
videbimua in te > Chrielum, qui a i t : ι Inbabilabo 
in vobis, el tnambulabo > 

CXCIII. Quid vidcbilis tit Odollamitide, qu<t venU 
ut chori caurorum? 

Nam posl bapiiaimim «ul chori castroruin,» id 
λών, >όπερ εστίν ώς άγγλοι βεού, οί νεοφώτιστοι υ eel, ul angeli Dei veniunl nwper bapiizaii. Angelis 

eiiini occwrens Jacob dic i t : «Casira Dei luec " έρχονται. Άγγέλοις γάρ άπαντήσας Ιακώβ λέγει 
« Παρεμβολή θεού αύτη. ι 

ΚΕΦ. Ζ'. 
ΡΐιΔ'. Στ . α'. Τί ώραιώθησαν διαβήματα σον (16) 

ένύποδήμασι, θύγατερ * Αμιναδάβ; 
θαυμάζει τά υποδήματα τής θυγατρδς τής τοΰ 

πατρδς ευδοκίας (17). Περ\ ών υποδημάτων χα\ Παύ
λος μοι δοκεΐ δ θειότατος "Απόστολος λέγων * « Τ π ο -
δησάμενοι τους πόδας έν ετοιμασία τοΰ Ευαγγελίου 
τηςείρήνης. > θαυμάζει δέ κα\ τών αποστόλων δια
βήματα. € ν 0ς ώραΐοι ι γάρ, φησί, < οί πόδες τών εύ-
αγγελιζομένων είρήνην, τών εύαγγελιζομένων τά 

CAP. V I I . 

C X C I V . VERS. 1. Quid tpecioii faeti $unt greuu* 
tui in calceamentis, filia Aminadtb f 

Deroiralur calceamema fliiae, quas pairt compla-
coit. De quibus calceamentis Paulus mihi videtor 
divinissimus Apoetolua loqui : · Galceaii pedes ii> 
prxparaiione Evangelii pacis » Deiuiralnr vero 
eiiam gressus aposlolorara; ait cnim : «Q»am spe-
cwsipedeseYangeliwntiom pacem, evangelizanliuia 
bona *•! · 

αγαθά! > 
Ρ^Ε'. 'ΡυθμοΙ μηρών-σον όμοιοι ορμίσκονς , ^ OLCV. Moduli femorum tuorum $imleitorquibu$+ 

ίργω χειρών τεχνίτον (18). open manuum artificis. 
Τδ συνεσφιγμένον τών μηρών σου έπι τή τής σω- Ul femora cinganiur castitalis »ona, videlur mibi< 
w U Cor. τι , 16; Levit. χ χ ν ι , 12. ·» Gen. xxxn, 2. n Epbes. Y I , 15. *· Rom. x , 15. 

(14) Veiua inierpres baoei c Salamitis.» Vaiic. 
edii Σουναμϊτις. 

(15) Muiin. cod. τελείαν. 
(16) Hujus lectio vereus i>ibtl differt a iectlone 

qnae est co<l. Alex. qui lamen posi ύποδήμασι non 
babei σου. EdiL Vaticana neqne habei τί, ei babet 
ύποδήμασί σου, et exbibet Ναδάβ, non Άμινα-
δάβ. 

(17) Forte τής πατρδς εύδοκητής, c bene acee-
pia*.» Vide snpra ad cap. v i , 5. Uac voce usus est 
Symmacbas ad illum versieolum. 

(18) Hojae versus leciio quaro exhiliei Pbilo, ea-
ifem piaueett quaai babel Alex. cod VaUcana ?di-

tio non babet σου, et pro Ιργω χειρών τεχνίτου ex-
hibet έργον τεχνίτου eine χειρών. — Fitsliis ad htiiic: 
versiculum Auclor noster in Galena Procopii Ga~ 
zaei : Φίλωνος. Τυθμούς μτιρών λέγει τήν εύτα-
κτον μέν τών προκοπτόντων κίνησιν όμοιοι δέ εί
σιν δρμίσκοις, έργον χειρών τεχνίτου · ού γάρ έπηρ-
μένην φρονήματι συνην τοις προκόπτουσιν, άλλά τα-
πεινφ καί συγκεκραμμένφ δίκην ορμίσκου * διά δέ 
τδ έπιστημόνως τούτο ποιειν, έργον χειρών τεχνίτου 
είναι λέγεται * καί τδ διανοητικον δέ, τδ πάντοτε πε-
πληρωμένον νοημάτων τελείων κε κ ραμμένων, πρδς 
τήν τών μανθανόντων έπιτηδειότητα* πασαν δέ τετο· 
ρευμένην Iwowcv αίσχράν, ομφαλός έστι τορευτός, 



123 PHILONIS EPISCOPI C A H P A S I I 

lioc loco aacra Scriptura practpere, dicens: < Mo- Α φροσύνης ζωή (19) ύποτίθεσθαί μοι δοκεΐ ενταύθα ή 
doli femorum luorum similee tnrquibus, operj-ma 
imum artifici*. > Cincta enim Eccleeia eanclomm 
liarmonia (aeu modulo) castitaiis assimilalur operi 
arliflcis, qui fabricalus est coelmn et lerram, et in 
uiero mairia rormam homini». Huic operi ipsios 
assimilal veuerandam castiiaiig virlutem. 

C X C Y I . VERS. 2. Umbilicus luut erater lornali-
non de/icient mhto. 

Umbilico, ul arbitror, sacrarium ipsius (eponsae) 
purissitrium el omnis peccali expers assitnilat. Curo 
eniin dicii, ι non deflciens iuislu, > intelligit non 
deficiene Cbristi sanguine. Bene autem illuin (um-
bilicum) lornaiilem vocat, quod erasoe sacerdotes 
esse oporiet et ab omni peccaio purgaios. 

C X C V I I . VERS. 3. Venler luus acervm frumenti 
teptus liliit. 

Ventrem ipgins inielligil populi mnliiladinem: 
apteenim muluiudinem frumeiilo aseimilat; pro-
pterea quod eliani Dominus dixeril de ejus fruclu : 
« Nisi granum frumenii cadene in lerram mor-
luum fuerit, ipsum solum manei; ei autem nor-
tuum fuerit, majorem fruclum af ler t l c . ι Acervus 
igitur frumenti diciiur sancta Ecciesia, quando 
turba incoDdite coacia, singuli singulia coactrvati 
per bonam coiicordiam,ordhiatum el veluii turrim 
popnlum firmum exbibent, queinadmodam apes 
q«i« bene »ese invicem complexje exhibent bo-
iros. Αι ipsa sancta Ecclesia lanquam maoipulis 

»· Joan. x i i , 212, 5. 

ούχ ύστερου μένος κράμα * ή δέ τών θείων βρωμάτων C Ιδιώτου τάξιν έχων, άλλα βασιλέως λαχούντος αίώ-
δεκτική κοιλία μέν τού τροφίμου τδ εύανθες έχουσα, νιον βασιλείαν ουρανών χαί πόλεως απόρθητου της 

αγία (20) Γραφή, t ΤυθμοΙ. μηρών σου, > λέγουσα , 
c όμοιοι δρμίσκοις, έργω χειρών τεχνίτου. > Τή γ ά ρ 
αρμονία τής σωφροσύνης συνεσφιγμένη ή τών αγίων 
Εκκλησία (21), τψ έργω τού τεχνίτου άφομοιούται, 
άρχιτεκτονήσαντος ούρανόν τε καί γήν, κα\ έν κοιλία 
μητρδς άνθρωπου μορφήν (22)· τψ αυτού έργψ άπει-
κάζει τήν πάνσεμνον τής σωφροσύνης άρετήν. 

ΡΙ ι(7'· Στ. β \ "Ομφαλός σου κρατήρ τορεντός, 
μή ύστερου μένος κράματος (23). 

Όμφαλψ, οΐμαι, τδ ίερατείον αυτής τδ καθαρώτα-
τον, κα\ έκτδς πάσης αμαρτίας άπεικάζει. Τδ γάρ 
είπεΓν,« μή ύστερου μένος κράματος, > δήλον δτι μή 
δστερών τού Χριστού αίματος. Τορευτδν δέ αύτδν 
εΐπε καλώς, διά τδ έξεσμένους κα\ άπδ πάσης άμα ρ* 

Β τίας κεκαθαρμένους τούς Ιερείς είναι πρέπειν (24). 
Ρ^Ζ'. Στ. γ*. Κοιλία σου θημωνία σίτου χε-

φραγμένη κρίνοις (25). 
Κοιλίαν,δέ αυτής, τδ πλήθος τού λαού λέγει. Και 

γάρ σίτω τούς πολλούς άπεικάζει πρεπόντως, διά τδ 
κα\(26) τδν Κύριον είρηκέναι περί τού ταύτης καρπού· 
ι Έάν μή δ κόκκος τού σίτου πεσών είς τήν γήν άπο· 
θάνη, αύτδς μόνος μένει* έάν δέ άποθάνη, πλείονα (27) 
καρπδν φέρει. > Θημωνία σίτου τοίνυν λέγεται ή 
αγία (28) Εκκλησία, οπόταν δχληδδν (29) συναχθείς 
δ λαδς, εις έφ' έν\ αθροιζόμενος, τής (30) καλής 
ομονοίας πνηγηδδν (31) τδν δήμον ενδείκνυται, οΤά 
τίνες μέλιτται καλώς (32) συ μπλέξαμε ναι δι* ομονοίας 
βότρυας. Καί αυτή δέ ή αγία Εκκλησία καθάπερ 
δράματα (35) τού λαού [δοίζουσα τά σώματα θημωνία 

θημωνία σίτου πεφραγμένη έν κοίνοις λέγεται* τάχα 
δέ χαί ή αμέριμνος διάνοια, και τήν βασιλικήν μορ
φήν αίτούσα, θημωνία έστί σίτου πεφραγμένη έν 
κρίνοις* ό δέ τράχηλος, δτε μέν έπ\ ταπεινοφροσύ
νης έπηνε!το, ορμίσκος έλέγετο * δτε δέ τοϊς πολεμίοις 
ήν απρόσιτος, πύργος Δαβίδ * νύν δέ πύργος έλεφάν-
τινος λείος τις ών, χαί μηδέ μίαν έχων άντιλαβήν, 
καί πάσι πτηνοίς κα\ έρπετοίς απροσπέλαστος, ήλιω 
μόνω βατός* τοιούτον γάρ τδ ευσεβές φρόνημα, ου 
πάθεσι καμπτόμενον, ού δόγμασιν εΐκον αίοετικοΐς, 
άλλά μόνω Χριστψ άνακείμενον * καί τδ θεωρητι-
κδν δέ έκ πολλής μαθήσεως βελτιωθέν, λίμναις ευσε
βών πλη^μυρούσαις το τών ενάρετων λογισμούς ύδωρ 
παραβάλλεται * Έσσεβών γάρ ερμηνεύεται Λογισμοί 

άνω Ιερουσαλήμ * κα\ οί τού Χριστού δέ λόγοι διδα: 
σκοντες τά ουράνια, καθάπερ πλοκή τδν παρατρέ-
χοντα δεσμεύουσιν. 

(19) Sic 11185. oinnes. Lege ζώνη. 
(20) Mulin. cod. θεία. 
(21) Meus el Barb. male Εκκλησιών, restilui ex 

Mutin. Εκκλησία. 
(22) Obecurum in hoc loco Pbilonis sensnm sic 

suo more παραφράζω ν Sahilatus illustrai: t Quique 

isummus arufex) vel in venire matris formain veri 
lominis, quem seroel assuinpsil el nunquam est ex-

uiurus, eua ipsiue bonitaie sapienliaque formavit; 
ob idque ejus operi oniversam coelesiis sapientias 
viituiem et casiiiatis iiilegrtialem comparai. > 

^ « ι ί ^ α κ β υ τ α τ ρ δ ς ^ Χ Ι ω τ - δ σ ό ι ' γ ά ρ π ρ ο φ ή τ α ι κ α Χ D (25) Sic Alex. Valicana ed. habei, κράμα, 
απόστολοι, τοσούτων θυγάτηρ ή νύμφη * καί δ μυκτήρ (24) Πρέπειν abesl a Mulinon. 
*' " ' ~ * (25) Edil Vat. έν κρίνοις. Hic qnoqne omittit illa δ' αυτού ώς πύργος τού Αιβάνου σκοπέύων πρόσ
ωπον Δαμασκού, ήτις ερμηνεύεται, αίμα πίνουσα * 
δ ούν και τή πολιτεία ύψιιλδς, κα\ δόγμασιν έπιβε-
βηκώς διεγηγερμένοις, και προγινώσκων τάς προσ· 
βολάς τών παθών, καί τάς εφόδους τών εναντίων δυ
νάμεων, καί τήνδυσωδίαναύτών ευκόλως αντιλαμβα
νόμενος, μυκτήρ έστι τής νύμφης* αύτδς σκοπέ ύων 
τδ πρόσωπον Δαμασκού, χα\ τήν προσβολήν ώς κεφα
λήν τού δφεως φυλαττόμενος * τψ Καρμήλψ δέ τήν 
κεφαλήν αύτδς ώαοίωσεν, επειδή κεφαλή έστι τής Έκ-
>λησίας δ Χρίστος * δ δέ Κάρμηλος τών προφητών ήν 
ενδιαίτημα τών περ\ τής κεφαλής μαρτυρούντων, χα\ 
α ψ Γλοκίψ τών λόγων τών βασιλικών, τδν παραδρα-
μείν έπειγόμενον δεσμούντων · δταν γάρ τις χλευά-
ζων τά παθη τού Χριστού παρατρέχη τδ δόγμα ώς 
μωρδν καί χλεύης άξιον * εΐτα ψ μή πέπονθεν έκα-
στον εύρη μηνύματι προφητικψ μαρτυρούμενον, ώς 
έπαρτίω οεσμούμενος, τω θείψ λόγω παραμένει ούκ 

aacri lexlus, δύο μαστοί σου, ώς δύο νεβρο\ δίδυμοι 
δορκάδος, qu« ibidem omUil veitu interpres. 

(26) Mulavi κατά in καί. 
(27) Sacer lextus habet πολύν. 
(28) Restiiui αγία ex cod. Muiin. 
29) Omnes codd. babent δχληδών. 
50) Forte διά τής. 
31) Lece πυργηοόν. Vox Homerica, qnam scho-

liaatesad lliad. M, vers. 45,ex|N>nit πύργου δίκην, έν 
τάξει. ElOdyj*. vers. %\%,Λυργηδόν% πυκνώς,ασφα
λώς, έν τάξει, δίκην πύργου. 

(32) Sic enieudaiidusxudicum error, μελίτητα κα
λόν, 

(33) Locus in omnibus rodil. corriiptus, qut l u -
bent δράματα τού λαού ^οίζουσα τά σώματα θημ. 
Legenduia καθάπερ δράγματα τού λαού άθροίζουσο 
τά σώματα θημωνία σίτου άπεικάζεται. Salulaius 
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τίτω άπεικάζεται. ι Πεφραγμένη έν κρίνοις, > δπερ Α adunalis populi corporibus, accrvo Irilici assimi-
Irrt έν τοις εύωδέσι τοΰ θεοΰ λόγοις. lalur. ι Seplus liliis, > hoc esl, suaveolentibus Dei 

eloqniis. 
CXCVHI. VERS. 4. Colium tuum ut tnrrii ebur-

nea. 
Collum ejtis arbilror dicere mundissinuim diaco-

noruin ordinem , quandoquidem ι Eccleste caput 
Chrislus n ; ι bi vero gestant corpns Cbrisli et san-
guinem, id est, caput Ecclesiae. Sunt Igitur velut 
ejus colluin elephanlintim, prsesertim quando in 
pura conscienlia mysterium babent, ul ail san-
cius Aposlolus: f Diaconos similiter pudicos, non 
bilingues, non mullo vino servienies, babenies my-
Slerium fidei in pura conscientia M . ι Hi enini ele-
phanlinuni collum appellantur, veluti pyxis eltpban-

B lina, sordes non recipiendo, sed vilae moruinque 
puriiaie sanciis mysleriis minisirando. 

Vlfl\ Στ. δ \ ΤράχηΛός σον (54) ώς πύργος 
ίίεράντιτος. 

Τράχηλος αυτής, οΐμαι, λέγει τδ καθαρώτατον τών 
διακόνων τάγμα - έπειδήπερ € κεφαλή τής Εκκλη
σίας δ Χριστός. > Ούτοι δέ βαστάζουσι (35} τδ σώμα 
τοΰ Χρίστου κα\ τδ αίμα, τήν κεφαλήν τής Εκκλη
σίας. "Οσπερ οΰν δ τράχηλος αυτής έστιν έλεφάντι-
νος, μάλιστα δπδΥ έν καθαρψ τφ συνειδότι άρότως (36) 
τΑ μυστήριο ν Ιχουσιν, ώς κα\ άγιος εΐπεν Απόστο
λος- c Διακόνους ωσαύτως σεμνούς, μή διλόγους, 
μή οΓνφ πολλφ προσέχοντας, Ιχοντας τδ μυστήριον 
πίστεως έν καθαρά συνειδήσει. ι Έλεφάντινος γάρ 
ούτοι τράχηλος λέγονται, καθάπερ τδ πυξίον έλεφάν-
τινον, £ύπον μή παραδεχόμενον (37), άλλά καθαρό-
τητι βίου κα\ τρόπου (38) τοις άγίοις διακόνου ντε ς 
μυστηρίοις. 

Ρ1&. %0ρθαΛμοΙ{Ζ9) σον ΛΙμται έτ 'Εσεβών, έτ 
χύΛαις θνγατρ&ς ποΑΛώτ. 

"Οπου γάρ συνειδήσεως καθαρότης, έκεϊ κα\ λογι
σμών εύθύτης. Έσεβών (40) ερμηνεύεται χαθαρόνης 
Χογνσμώτ. Επειδή γάρ τής καρδίας τδ δρατικδν οί 
ένδον τής ψυχής είσιν οφθαλμοί, οί κατοπτεύοντες ού 
μόνον τά δρώμενα δι' οφθαλμών, άλλά κα\ τά νοού
μενα πόΑ(5ωθεν. Ούτοι λιμνηδδν πληθύνονται οί λο-
ρσμο\, άναβρυόμενοι έκ τής τών αγίων Γραφών εν
νοίας, ώς λίμναι λελεγμέναι διά τδ πληθύνεσθαι καί 
πλατύνεσθαι έν τοϊς τών αγίων Γραφών νοήμασι. 

CXCIX. Oculi tui ut stagna in Etebon. in porth 
filim mullorum. 

Ubi enim conecienlia? purilas, ibi cogilalioiuim 
rectimdo. Esebon interpretaiur puritas cogiialio-
num. Quo^ enim in corde videndi vim habel, id 
eunl iiiteriores ammae oculi, qui non solum con-
templatuur quae cernunlur oculis, sed quse a longe 
iiiieliigunlur. Ilae cogilaiiones in modum slagni in> 
plentur, scalurientes ex isanclarum Scriplurarum 
medilalione. Tanquam siagua elecla, propierea 
quod implenlur et dilatantur eacraruiu Scriplura-

ιΓνώσιςι γάρ ισοφοΰ, ι φησ>.ν (41), < ώς κατακλυσμδς C nim inlelligenliis. ι Scienlia enim, ι ail Scriplura, 
πληθυνΟήσεται. ι — ι Ένπύλαιςι δέι θυγατρδςπολ 
Λών,«»είρηται, έπειδήπερ θυγάτηρ πολλών ή Εκκλησία 
Ιθνών, έκ πολλών συνηγμένη λαών, ού μόνον έκ τών 
της περιτομής δώδεκα φυλών, άλλά καί έκ παντδς 
!θνους συνηγμένη, ώς κα\ Ησαΐας λέγει · ι Ήξουσιν 
αλλογενείς ποιμαίνοντες τά πρόβατα σου, κα\ αλλό
φυλοι άροτήρες κα\ αμπελουργοί. > 

Σ'. Μνχτήρ σον ώς πύργος Λιβάτον σχοπεύωτ 
χρόσωποτ Ααμασχον. 

Μυκτηρα αυτής (42) τροπικώς οΐμαι λελέχθαι τδν 
άγιον Παΰλον- έπειδήπερ τών δύο Διαθηκών τάς 
άναπνοάς αΰτδς παρέδωκε τή αγία Εκκλησία. Μυ
κτήρ δυσ\ν άναπνοίαις τ φ άνθρώπψ τήν ζωήνόχετεύει· 
ώς καί αί δύο Διαθήκαι ταύτη διά τοΰ ένδς θείου 

" Ephes. ν , 23. Μ I Tim. ι ι ι , 8, 9. 

coriicem 61 ipse babuit meodoeum, qui legil δρά- D 
ματα : vertit enim, c ila uiium drama populi, vel 
ι borus ex mullis variisque persoois consiiiuilur : ι 
nec reddit illa, θημωνία σίτου άπεικάζεται, q u » 
tum ejus inlerpreunone coiiaerere nou poleranl. 

(34) Sic eiiani cod. Alex. sine articulo. Valic. 
edit. τράχηλος. 

(35; Absurde vetwe inlerpr. vertil, c ipsi vero 
ei eorpiw et sanguinem baptizant,» legit βαπτί-
ζουσι. Prodive i l l i erai mendum e suo codice lolle-
re, el ponere βαστάζου σι. 

(361 

Ι » 
(39 

Lege άρύπως. 
(37) Lege παραδεχόμενοι. 

Sie Mut. Ali i codd. τρόπου. 
Sic cod. Alex. sine arliculo. 

δφΟ. el Έσεβών. 

< lanquam inundalio abundabil ι — f ln porlis,» 
dicil, c filise muliorum ; ι quoniam filia miillarum 
naiionum Ecclesia ex muliis geniibus collecia, nou 
modo ex duodecim tribubus circumcisionis, sed cx 
omui gente coacta, u l ail Isaias: c Yenient alieni-
gena? pascentes oves luas, ei aliarum genliuin ara-
lores ei viniiores * · . » 

CG. Na$u$ tuu$ iicut lurris Libani, protpicieui 
faciem Damatei. 

Nasum ejus arbiiror figorale appellare saiicinin 
Paulura : ipse enim dedit Ecclesiae duorui» Teela-
menlorum spiramenla. Nasus binie spiranientis 
lauquam rivulis viiam hominis derival; slc duo 
Teslainenta per unum di^ioum Spiriium jeiernam 

Eccli. xxi , 16. M Isa. L X I , 5. 

(40) Mulinen. -Έσεβών,γάρ έριιηνεύεται λογισμό^ 
οί κατοπτεύοντες ού μόνον τά δρώμενα δΓ όφθαλ· 
μών, άλλά, κ. τ . λ. 

(41) Maiiifestum ex verbo φησίν Philonem ιι| l i -
brum canonicum habuisse Sapieniiam Siracidis, 
sive Ecclesiaslicum : eodemqne modo eumdeni 
kibntm cilat per verbum φησί infra ad ver&. 
CCXXXVl. Esi aulem eubinielligenda vox Γραφή. 
Eam vftro babee diserte expressam infra ad vere. 
CGXXX, ubi afferens locum ex Siracide ail : ώς f 

Ϊ
Γραφή λέγει. Ει ad vers. GGXLIX, uliiur eadein 
>lane iormula κατά τδ γεγραμμένον, quam divinug 
'aulus, ciians locum ex Fsalm., adbibel U Cor. iv, 

15, κατά τδ γεγραμμένον * έπίστευσα, κ. τ . λ. 
(42) Mutift. αύτοΰ. Valie. edil. ot 
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il l i vitam parant. Ifanifeste igitur d ic i t : c respi- Α Πνεύματος τήν αΐώνιον προεξενησαν ζωήν. Σαφώς 
ciens faciem Damasci. ι Eieiiim Damascum vocatus 
cst divinue Apostolue, quando accepiis litteris ut 
peraeqnerelur Christi discipuioe, illuc proQciaceba-
l i i r l l , com coelesiis in itinere vox illum vocavit 
dicens : · Saule, Saule, quid roe persequeris "? > 
Cum enim Damascuro esset ingressus, (irmilalein 
fldei adeptus est, quando < ab ejus oculis decide-
runt ianquam squaraa " ; > etenim auernam lucem 
eonsecuius est. 

CCl. YERS. 5. Capui tuum in te ticut Carmelus. 

Carmelus interprelalur agniiio circumcisioms, 
nam ab ipso capite, id est, Cbritto, («Capul ι eniio 
ι Ecclesiae eat Chris lua"») exlunc agnitio profecta 

δέ εΤπεν, δτι < σκοπεύων πρόσωπον Δαμασχοΰ. » 
Καί γάρ έν Δαμασχφ κέκληται ό θειότατος Άπόστο 
λος, δπηνίκα επορεύετο, έπιστολάς λαμβάνων του 
διώκειντους τού Χριστού μαθητάς, όπηνίκα ή ουρά
νιος αύτδν χατά τήν όδδν έχάλει φωνή, λέγουσα* 
€ Σαούλ, Σαούλ, τί με διώκεις ;> Είς Δαμασχδν γάρ 
είσελθών, τδ βέβαιον έκαρπώσατο τής πίστεως, δτε 
< *ή( δψεως αυτού άπέπεσον ώσε\ λεπίδες * » χα\ 
γάρ τού αίωνίου φωτισμού έτυχεν. 

ΣΑ'. Στ. ε'. ΚβφαΛή σου έπϊ σέ ώς Κάρμη-
Λος. 

Κάρμηλος ερμηνεύεται έχΐγτωσις περιτομης. 
Άπδ γάρ τής χεφαλής αυτής, τουτέστιν άπδ Χρι
στού (< Κεφαλή ι γάρ ι τής Εκκλησίας δ Χριστδς >)» 

Et circumcisio cordis in spirilu, non 
cujus laus non ex homiuibus, aed ex 

eet spirilualis circumcisionis , de quo S. Paulus Β £ x τ ότε ή έπίγνωσις γεγένηται τής πνευματικής πε-
ριτομής, περί ής δ άγιος Απόστολος εΓρηκε · c Καί 
περιτομή καρδίας έν πνεύματι, ού γράμμασιν, ου 
έπαινος ούκ έξ ανθρώπων, άλλ' έκ τού Θεού. > 

ΣΒ\ ΠΛόχιον (43) κεφαΛής σου ώς πορφύρα. 
Πλόκιον τής κεφαλής τδν πολυάνθρωπον του λαοΰ 

λέγειν οΐμαι δήμον. Καθάπερ γάρ αί τρίχες έν άν-
αριθμήτω πλήθει τεταγμέναι τυγχάνουσιν, ούτως καλ 
τά τών λαών πλήθη τριχών δίκην αναρίθμητα τυγ
χάνει. Πλέκεται δέ ταύτα είς κόσμον τής Εκκλη
σίας, ώς φησιν δ άγιος Απόστολος · ι Γυνή έάν κο-
μ#, δόξα αυτή έστ ιν δτι ή κόμη άντ\ περιβολαίου δέ-
δοται αυτή. ι Κα\ γάρ κόμης δίκην τά πλήθη τών 
λαών περιβάλλεται, κατά τδν λέγοντα · ι Πάντας αύ-

dicii : 
liltera 
Deo **.» 

CCII. Plexui cepitis tui ut purpura. 
Plexum caphis lui arbiiror dicere frequendssi-

mam populi muUiiudinem. Quemadmodum eoim 
capilli io niultiiudine inniimera sunl ordinali, sic 
Itopulorum est moliiludo velut capilli sine uumero. 
Plicaulur vero i l l i ad ornaium Ecclesia, ut ait 
divinus Paulus : t Mulier si comam nutrial, gloria 
esl i l l i ; quoniam coma pro velatnine data e s l e i ι 
Eieoim insiar comae, populorum muliitudine Eccle-
sia induilur juxta eum qai dici t : c Omnibus iis in -
dueris, et circuutdabis libi eos ut ornatum spon- Q τούς ενδύσει (44), κα\ περιθήσει αυτού ώς κόσμον 
ε» Π. > Hlud vero, c Plexus ut purpura, > prophe-
lice el prasensione quadam dirina diclura esi. 
Queroadmodum enim purpura aanguine lingilur, 
sic eliam fidelium mulliludo, sanguine Ghristi 
tincia, regia fuii i l l i veslis, de qua Jacob Judae ex 
quo oriu» est Cbrisiue, haec dix. i l : ι Lavabit in vino 
alolam suam, et in sanguine uvae amiclum *uum M . > 
Siolam enim ei amictum Chrisli esse sanciam Ec-
cleaiam oiauifeste Oftieiidiiur. 

CCill. Rex vinctu$ in irantcursibus. 

Hie enlm est ccelestis Rex, de quo David dic i t : 
iDomlnus regnavii; exeuliel terra · · . ι Revera 

νύμφης, ι Τούτο δέ τδ, c Πλόκιον ώς πορφύρα, » 
θειωδώς εΓρηται, προφητικώς τε καί προγνωστικώς. 
Καθάπερ γάρ ή πορφύρα έν α?ματι βάπτεται, ούτως 
καί τών πιστών ή πληθύς, έν τψ αΐματι τού Χρι
στού βεβαμμένη, βασιλική γέγονεν αύτψ έσθής, περ\ 
ής Ιακώβ τψ Τούδα, έξ ού άνέτειλεν δ Χριστδς, 
τοιάδε (45) * · Πλύνει έν οΓνψ τήν στολήν αυτού, κα\ 
έν αΐματι σταφυλής τήν περιβολήν αύτοΰ. > Στολή 
γάρ κα\ περιβολή τοΰ Χρίστου, ή αγία σαφώς Ε κ 
κλησία δέδεικται. 

ΣΓ'. ΒασΟεϋς δεδεμένος (46) έν ααραδρο-
μαϊς. 

Ούτος γάρ δ επουράνιος βασιλεύς, περί ου κα\ Δα
βίδ λέγει* € Ό Κύριος έβασίλευσεν * άγαλλιάσθω ή 

vinctus esl iu transcureibus. Currens eoim de coelo D γή . · Όντως δέδεται έν παραδρομαΐς. Παρατρέχων 
γάρ έξ ουρανού έπ\ γής, κα\ έως είς τά τού $δου 
χατελθών, ίνα εκείθεν ανάσπαση τδν τεθνεώτα, αύ
τδς δέδεται έν παραδρομαΐς, ούχ ανάγκης δεσμοϊς, 
άλλ' εκουσίου φιλανθρωπίας χρηστότητι, είπών τοΙς 
άποστόλοις* «Κα\ Ιδού μεθ' υμών είμι πάσας τάς 
ημέρας, έως της συντέλειας τοΰ αιώνος.» 

in terraui, et descendens usqae ad inferos ut inde 
extraherei moriuum ; ipse vinclus est in irantcur-
eibus, non necessilalis vinculis, sed volunuria; cJe-
meniix beaigiiiiaie, dicene apostolU: c Et ecco 
Tobiscom sum omnibui diebus usque ad consumma-
lionem s x c u l i u . · 

4. »»ibid . i8 . w Epbes.T,25. 
PaaU xcvi, 1 4 0 Maltb. xxvin, ' 

1 1 A C I . I X , 2 ,3 . «Mbid. 4. 
18. "Geo.XLix, 11. »· 

(43) Edilio Vat. κα\ πλόκιον. 
(44) >alic. edilio babei: Πάντας αυτούς <ί>ςκόσμον 

ένδυση, κα\ περιθ^σεις αυτούς ώς κόσμον νύμφη. Αϊ 
Alexandr, codex iiabei: Πάντας αυτούς ένδυση, καί 
π ε ρ ^ : η αυτούς ώς κόσμον νύμφης, quam ieclio-
nem «tqiiiiur yei. inierpres. 

(45) Reslilueuda po&t τοιάδε vox λέγει ex cod. 

* Rom. n, 29. *· l Cor. x i , 15. w 1 » . XLIX, 

Auximano. 
(46) Salutatus verlit « iremendus. ι Erat igiiur 

in ejiis cod. δειδόμενος. Toium bunc locum affert 
Cosiuas ludicopleusles e.x Philone lib. x, pag. 330, 
loin. I I , ftove Collecl. PP. QtacQt. ediiac a Mont-
Taucooio. 

http://dix.il
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Σά'. Στ. ς*. Τί ώραιώθης, καϊ τί ήδύτθης (47); 

'ύραιώθη γάρ δντως χαι ήδύνθη, οΰχ\ της θεδτη-
τος δύναμις (ούτε γάρ προσθήκην, ©δτε μείωσιν επι
δέχεται), αλλ* ή σαρξ, ήν άνείληφε * χα\ δ τέλειος άν· 
θρωπος, δν έφόρησεν, ούτος ώραιώθη, τή τής θεότη
τες ώραιδτητι συμμορφωθείς * χαί ήδύνθη, έν τή 
των ουρανών χαθεσθείς βασιλεία εν δεξιά τοΰ Πα
τρός-

ΣΕ*. Σ τ . ζ". Ή αγάπη έτ τρνφαΧς σον* τοντο 
μέγεθος σου. Ώμοιώθης τφ φοίτικι (48) * καϊ μα
στοί (49) σον, τοις βότρυσιτ. 

Α γ ά π η γάρ δντως έν τρυφαΓς αύτοΰ* τρυφαΐ δέ 
ού ταύταις ταίς τής σαρχδς σπατάλαις (50), άλλ* 
ί (5!) τή τής ελπίδος πεποιθήσει, ώς φησι χαί Δαβίδ· 
ι Κατατρύφησον τοΰ Κυρίου, χαί δώσει σοι τά αίτή-
ματά τής καρδίας σου. ι Τούτο τδ μέγεθος ώμοιώθη 
τώφοίνιχι χατά ποικίλον τ ρ ό π ο ν τδ μέγεθος τής 
Εκκλησίας, τουτέστιν ή τών δικαίων άθροισις, 
ώμοιώθη τψ ψοίνικι, κατά τδν λέγοντα Προφήτην · 
ι Δίκαιος ώς φοίνιξ ανθήσει. > Φοίνιξ δέ λευκοτάτην 
κέκτηται τήν καρδίαν, ώς χα\ ή τών δικαίων γνώμη 
λευκάζει, ού περί τά γήινα βοσκό μένη, άλλά άνω 
περί τά επουράνια Οψη τήν καρδίαν άνατεινομένη. 
Εί δέ χα\ σκόλοπας έχει δ φοίνιξ, κα\ τούτψ άπεικά-
ζεται δίκαιος. Σκόλοπές είσι τψ φοίνικι, ώς χα\ τψ 
διχαίψ οί πρδς τούς αμαρτωλούς έλεγχοι, ι Λόγοι γάρ 
σοφών ώςτά βουκέντρα, κα\ ώςήλοι πε πυρωμένοι (52), 
οί παρά τών συνθεμάτων εδόθησαν έκ ποιμένος 
ενός (55). » Άπδ συνθεμάτων γάρ τών δύο Διαθηκών 
έκ παμένος ένδς τοΰ Χριστού, ούτοι οί τών δικαίων 
έλεγχοι δίδονται, ίνα πάς τις κεντούμένος κατανύτ-
τηται τήν καρδίαν, κα\ άπέχοιτο πάσης αμαρτίας. 

Σζ*. Καϊ οί μαστοί σον, τοις βότρνσιτ. 
Καθάπερ οί τών φοινίκων βότρυες πληθύνουσι τψ 

καρπψ καί τή γλυκύτητι, ούτως ταύτης οί δύο μαστοί, 
τουτέστιν αϊ δύο Διαθήκαι, τάς γλυκείας κομώσιν 
άρετάς τοίς έν αύταί^ γλυκύνεσθαι (54) βουλομέ-
νοις. 

ΣΖ'. Στ . η ' . Είπα · Αταδήσομαι έτ τφ (55) φοί-
τιχι, κρατήσω τώτ νψέωτ αύτοΰ. 

Τέρπεται δ επουράνιος λόγος τή τοιαύτη τών δι
καίων χαθαρδτηττ τής ψυχής* c Καί άπεκδυσάμενος 
τάς αρχάς κα\ τάς εξουσίας (56), κα\ μορφήν δούλου 
λαβών, » — c Άναβήσομαι, · λέγων, c έν τψ φοίνικι, 
κα\ κρατήσωτών ύψέων αύτοΰ. > Έάν γάρ κράτηση τά 

Λ CCIV. YBRS 6. Quam «p«ffo«# faeta c*, et 
suavit! 

Speciosa enim rerera facia esc ei tnavis, nefi 
divinitatie virtue; neque enim additionein oeque 
diminutionem admittit; sed taro qoam asstimpait; 
et perfectu» homo quem gestavh (Verbom), ille epe* 
ciosns factus est, diviniialis pulehriludine conflgu-
raius; et suavis factus est, sedena in regno eolo* 
rum ad dexleram Pairie. 

( X V . YERS. 7. Chariiai fn delicilt iuii : hme m«> 
gniludo tua similis facta itt palmw, et uberatma 
botrii. 

Charitas enim revera in denctif ejug: dellcia? 
vero non in hisce carnaUbus lauliiiis, ged in per* 
snaxione spei, ul ail David : < Deleclare in Dumino, 
et dabit libi peiiliones cordis tui M . ι Hsec roaguU 
tudo similis facta est palms juxla varluin modum. 
Magniiudo Eccleeiae, boc esi, justorum congregalio, 
similis facia esi palmae juxta Prophetam dicentem: 
c Juslus u l palma florebii". > Palmaenitn candidls* 
sinium cor habet, quemadmodum eliam justorum 
animaa candiduseet; qui non pascimrex lerrestri-
bus, eed supra ad coeleslet alliludines cor iniendit. 
Si vero aculeos babet palma, eliam in hac re juslur 
i l l i aesiiuilatur. Sui sunt palmae aculei, quemadmo 
dtttn eiiara juslo suae suni increpaiionea in pecca-
torea :« Sermonea enim eapieoium ul siiimili boum, 
et tanquam clavi igniti, qui per signa dau suiU ab 
uno paaiore M . > Per signa enim, mmirum per duo 
Teatamenta, ab uno paalore Cbristo danlur ha 

^ increpaliones ; ut omnis qui ab iis siimulatur, conto 
compuDgaiur et a peccaiis absiioeat 

CGYl. El ubera tua botrii. 
QuemadmoduiTa palmaruin bolri implentur frucln 

et dulcedine, sic duo hujus tibera, hoc esi, duo 
Testaraenla, dulces etferunt virtuies iis qui eoruip 
dulcedine frui velint. 

CCVn. VERS. 8. Dixi: Atcendam in patmam, ti 
tenebo altiludinet ip$iu$. 

Delectalur coelesie Verbam tali juslorum puri* 
taie animi. fEl exspolians principatus et poleautes, 
et formam servi accipiens **, ι — ι Ascendam, ι 
inquit, ι in palmam, et tenebo alliiudines ejus. t 
Nam cuin teituerii Jusiorum altitudines, ab omni 

w Psal. xxxvi, 4. *· Psal. xci, 13. M Eccle. m , 11. α Ck>loee. ιι, 15. 

(47) Salutatus videlur legisae ήδυνήθης, qui ?er-
l i i : f Qoam speciosus factus ea ei poieus. ι €a?te-
niin in edii. Vaiicana diversa esi htijus loci inler-
pnnctio, nempe, Τί ώραιώθης, κα\ τί ήδύνθης 
αγάπη. 

(48) Sie Vaticana edilio. Sed Philonem pulo 
scripsisae τοΰτο μέγεθος σου ώμοιώθη τω φοί
νικι, qiisa eei lectio cod. Alexandrini, et quam ple-
rumque sequi aactorcin nosirum sappe noiavimus. 
Orie sic legiase videlur vet. inierpres, qui ven i t : 
c Magfiiiado itia siroilie esi palmx. > E l ita legen-
dam esse suadel ipsa hujns verticuii explanaiio. 

(49) Edit. Vai. ol μαστοί σου cum articulo. 

50) Male omnes codd. σπατά>Λΐ. « 
5I> AXT ή, i u omnes codd. Lege άλλά. 
52) Vat. πεφυτευμένοι. Cod. Alex. πε πυρωμένοι 

παρά τών συνθεμάτων. Vel. inierp., ι denolis unius 
pastoris. » 

'55) Addidi ενός, qnod habent sacrorum libro-
rum exemplaria otnnia rnss. et impressa. Eain vo-
cetn legit eiiam vet. fnterp. et babei codex Muiinen. 

i54) Cud. Mutin. γλύχεσθαι. Legerem lubens γλυ-
χαίνεσθαι. 

(55) Έτ τφ. Ita cod. Alex. At Vat. cdiu in\ τψ . 
(56) Pessime veius inierprea, % e; exuens ae priu-

cipiis et poteslalibi». > 
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casu eecuri inaaent, sustinentes Tentorum impeius, 
hoc est, lenlaliones, et ab illo qui eos lenet, in?ul-
Mra i i aervamur. Unde clare subdtl: 

CCVIll. Elerunt ubera tua tif bolri vinem. 

Quemadmodam enim botri vinearum pres»i et 
calcati Ijeliflcaulem vini laticem effundunt; sie 
jiisfi in lentalionum angusliie el affliclionibiis instar 
bolrowm pressi, per ipsam sui vicioriaai Ecclesiae 
apiriiualeiu pariuui lauUiam. 

GGIX. Odor narium tuarum sicui mata. 

Odorem fidei pulo dicere, juxta Apostolura qui 
d ic i t : c Gbristi bonus odor sumus in iis qui salvi 
iiiuu, ei in iis qui pereunt; aliis quidem odor 
mortis in roortein, aliis autem odor vilae iu v i -
lam **.» Propterea, cEt odor narium luarum sicut 
mala. > luierdum enim Apostolum nasura appellai, 
aliquando narem Ecclesiae: taineii in duplici ap-
pellatione utrumque forma est una, per duo fora-
niina viviGcanlem sancti Spirilus viiam imroilteng. 
A i l vero : c sicut mala.» Mala enim in seipsis 
duo babeut, cibura ei poium; iia bonus fldei odor 
niysiicum babei cibuin et potuui corporis ei sangui-
nis Cbrisii. 

GCX. VERS. 9. El fauce$ lum ut bonum vinum 
vadens [ratrueli meo in direclionem, sufficiem labiit 
meis et dentibus. 

Revera fauces Domini sunt ut bonum vinum. 
Faucesenim Domini fauces eunt Ecclesia?: c Mena > 
enim, ait Scriptura, c verba discemil M ; > fauces 
atJtem cibos gustant. Hos igitur spiriiuales cibos 
corporis el sanguinis Gbtistt degusians Ecclesia, 
fauces habet c .pt bonum vinum. ι Nam vinuin 
cnra bibilur, dolores sedat, ei cor in lactttiam ver-
t i t ; ita boc vita? pocuium, datum in remissionem 
peccatorum, oostrum ex iis dolorem sedat, dicenle 
Cbrislo : c Accipite, bibiie : bic eslsanguis meus, 
qui pro vobis effuudelur in remissionein peccaio-
rum k \ > Mirabiliter vero dicit: ι vadens in dire-
clione fratrueii meo. » Rectls enim potus hic daiur 
juxta Aposiolum, qui a i t : ι Probel auiem seipsum 
homo; el sic de pane illo edat, eldecalice bibal" :» 
is nimirum qui praditug esl reclitudiue, qua? in sa-
cris mystcriis convenil. Mantfesiuui esi eiiam quod 

" I I Cor. n 9 16 . « Job xn, 11. " Matth. x X v i , 1 

* (57} Emendandum ex Muiln. cod. έμβολήν. 
(58) Yalic. edil. έσονται δή μαστοί σου. 
(59) Sic babei uierque codex, Barb. ei Miil in. , 

tuin eiiam meus. Locus esl corrupiiis. Saluiatue, 
et vet. interp. videnlur legisse ποιούνται πνεύμα* 

χήν * quos sequor. 
(60) VaL edit. non babet αλλά, neqtie exbibent 

i l i i sive ims. sive impressi; nec eaiu vocetn agno-
ic i i vet. interpr. 

(61} Έχ abesl ao imprcssis. 

!
62) Έχ iiidein non apparei in hnpressis. 
65) Lego ζοωδότειραν του αγίου Πνεύματος είσ-

τών δικαίων Οψη, άπτωτοι μίνουσιν, άνεμων έ μ 6 ο -
λοι (57) φέροντες, τουτέστι τους πειρασμούς, κα\ ύ π ο 
του κρατούντος άθραυστοι διαμένοντες. "Οθεν κα ί 
σαφώς επάγει * 

ΣΗ'. Καϊ έσονται μαστοί σον (58) ώςβότρνες 
της αμπέλου. 

Καθάπερ γάρ οί βότρυες τών αμπέλων, ύποπιε-
ζόμενοι καί έκθλιβδμενοι, τδ εύφραντήριον έκβλυ-
στάνουσι τού οΓνου νάμα * ούτω καί οί δίκαιοι έν ταίς 
τών πειρασμών συνοχαίς τε κα\ θλιμμοις, βοτρύων 
δίκην έκπιεζδμενοι, δι' αυτής αυτών νίκης τήν εύ -
φροσύνην τή Εκκλησία ποιοΰντες εύωχεί (59). 

Σ θ \ 'ΑΛΛά (60) χαϊ όσμή φιτών σον ώς μή
λα. 

Όσμήν τής πίστεως οΐμαι λέγειν, κατά τδν λε-
; γοντα Άπδστολον- c Χριστού εύωδία έσμέν τοίς σω-

(ομένοις, καί έν τοίς άπολλυμένοις · οΤς μέν δσμή 
έκ(61) θανάτου είς θάνατον· οΓς δέ δσμή έκ (62) ζωήc 
είς ζο. ήν. ι Διά τούτο, ι Κα\ δσμή f ινών σου ώς μ ή 
λα, ι Έάν τε γάρ μυκτήρα τδν Άπόστολον λέγει, 
έάν τε £ίνα τής Εκκλησίας · δμως έκάτερα έν δυσΐ 
προσηγορίαις, τδ έν έστιν εΐδος διά τών δυο οπών τήν 
ζωοδοτήρα τού αγίου ΙΙνεύματος, καί είσπέμπων 
ζωήν (65). c Ός μήλα > δέ αυτή λέλεκται. Τά γάρ 
μήλα έν έαυτοίς δύο κέκτηνται, βρώσιν καί πόσιν · 
ώς κα\ ή τής πίστεως εύωδία τήν μυστικήν βρώσίν 
τε καί πδσιν κέκτηται τού σώματος καί αίματος τού 
Χριστού. 

ΣΡ. Στ . θ'. Καϊ ό λάρνγξ σου ώς οίνος αγα
θός (64) πορενόμετος τφ άδεΛριδφ μου είς ευθύ
τητα, Ιχατούμενος χεΙΛεσί μου χαϊ όδοϋσιν. 

"Οντως δ λάρυγξ τού Κυρίου ώς οίνος άγαθο^. Ό 
γάρ τοΰ Κυρίου λάρυγξ, τής Εκκλησίας εστίν. 
«Νους (65) μέν > γάρ, φησ\, c βήματα διακρίνει* > 
λάρυγξ δέ σίτα γεύεται. Τούτων ούν τών πνευματι
κών σιτίων τοΰ τε σώματος κα\ αίματος Χρίστου 
γευσαμένη ή Εκκλησία, τδν λάρυγγα έχει ι ώς οΐνον 
άγαθδν. > Οίνος γάρ πινδμενος παύει λύπας. καί με
ταβάλλει τήν καρδίαν είς χαράν. Ώς καί τδ παυσί-
λυπον τούτο τής ζωής δνομα (66) εις άφεσιν διδδμε-
νον αμαρτημάτων, παύει ημών τήν περ\ τούτων 
άχθηδδνα, Χριστού λέγοντος · c Λάβετε, πίετε · τούτο 
έστι τδ αίμα μου, τδ υπέρ υμών έκχυνδμενον είς 
άφεσιν αμαρτιών, ι Θαυμασίως δέ λέγει* ι πορευό-

! μένος έν εύθύτητι τψ άδελφιδψ μου. ι Εύθέσι γάρ τούτο 
δέδοται τδ πδμα, κατά τδν λέγοντα Άπόστολον · 
< Δοκιμαζέτω δέ αύτδν άνθρωπος, κα\ ούτως έκ τοΰ 
άρτου έσθιέτω, κα\ έκ τοΰ ποτηρίου πιέτω * ι δηλαδή 

1-28. « 1 Cor. : xi, 28. 

πέμπον ζωήν. 
(64) ΟΧτος αγαθός, sic cod. Alex. Sed Vat. οίνος 

δαγαθός 
(65) Sic cod. Alexandrimis, cujus leclionem ftis 

pius sequiiur Philo, ul aiibi observavimus. Biblia 
lypis e<lita babenl ους. El D. Ghrysosiomue, ul ob-
serval L . Bos \\\ sua edit. τών θ ' . , ait : Τινά τών 
αντιγράφων άντί τοΰ οδς , νους έχουσι. Lucum 1). 
Gluysoslomi ιιοιι indical Bos. Invenias in caicna 
PP. GriBcorum in Job ediia a Palricio Juuio Lon-
dini 1657, pag. 152. 

(66) Legfe πώμα. 



133 ENARRATK) IN CAN 
συμφέρουσαν (67) τοίς μυστηρίοις ευθύτητα κεκτη
μένος» Σαφές δέ κα\ τδ, ι Ικανού μενον χείλεσι καί 
όδούσιν* > Γνα τδ βραχύ δείξη, και τδ μδνον τά χείλη 
βάψαι αύτφ κα\ τούς οδόντας, δτι έν βραχεί Ικανδν 
«ρδς την εντελή σωτηρίαν τδ διδδμενον. 

ΣΙΑ'. Στ . ι \ Έγώ έν (68) τφ άδελφώφ μου, 
χαϊ έχ* έμέ ή επιστροφή αύτον. 

t Έμοι , > φησί, ι τδ προσκολλάσθαι τ φ θεώ αγα
θόν έατι, τίθεσθαι έν τφ Κυρίω τήν ελπίδα μου * > 
χα\ πάλιν * c Έκολλήθη (69) ή ψυχή μου οπίσω σου * 
έμούδέάντελάβετο ή δεξιά σου. ι —« Έγώτφάδελφιδφ 
μου, και έπ* έμέ ή επιστροφή (70) αυτού. > "Οπερ 
εστίν Έ γ ώ λατρεύσω νύν τω Υίψ του βεου, κα\ 
έπ έμέ ή επιστροφή αύτοΰ* τουτέστιν, Έν τή δευτέρα 
πάλιν παρουσία, δταν έπιστρέφη έπ* έμέ, έλεύσεται 
συνάγων με έχ τών τεσσάρων γωνιών τής γής διά 
τών τοΰ φωτδς αγγέλων. 

ΣΙΒ*. Στ . ια*. *Ελβέ, άδελφιδέ μου, έζέλθωμεν 
είς άγρδν, αύλισθώμεν έν χώμαις, όρθρίσωμεν είς 
αμπελώνας (71). 

Συγκαλείται ή νύμφη τδν νυμφίον άπ ' εντεύθεν 
ήδη, ίνα συν αύτφ έξέλθη είς άγρδν, τουτέστιν είς 
τδν κόσμον, ώς φησιν ό Κύριος * ι Ό αγρός έστιν δ 
κόσμος. > Κα\, ι Αύλισθώμεν έν κώμαις. ι Καί παν
ταχού παροικίαι (72) γεγένηνται, τής αγίας Εκκλη
σίας πλατυνομένης άε\, κατά τδν λέγοντα αυτή προ-
φήτην* c Πλάτυνον (73) τά σχοινίσματά σου, κα\ τών 
αυλαίων σου' πήξον * μή φοβοΰ * κα\ τούς πασσά
λους σου κατίσχυσον * έτι είς τά αριστερά έκπέτα-
σον. ι Ό ς ταύτα λέγεται τή Εκκλησία, δήλον. Διδ { 

λέγει»* « Αύλισθώμεν έν κώμαις, δρθρίσωμεν είς 
αμπελώνας * > δπερ έστ\ν, είς τάς κατά τόπον Ε κ 
κλησίας. Τότε γάρ, ι Όρθρίσωμεν,ι τούτον έχει τδν 
τρόπον * Ά π δ τοΰ νυκτερινού σκότους τής άγνωσίας 
είς τδ φώς τής πίστεως μέ προάγαγε. 

ΣΙΓ . Στ. ιβ*. "Ιδωμεν εΐ ήνθησεν ή άμπελος. 
"Οπερ έστ\ν, εί τδ κήρυγμα τής πίστεως τήν εύ

ωδίαν έκ τών πιστευσάντων διέδωκεν. 

ΣΙΔ'. "Ηνθησεν ό χνπρισμός. 
Τούς νεοφωτίστους οιμαι λέγειν, τούς διά λουτρού 

παλιγγενεσίας λελευκανθισμένους. 

ΣΙΚ. Ήνθψταν al fioal. 
Αί τούτων ψυχα\, αίτινες (&οών δίκην τδ έρυθρδν 

αίμα έχρίσθησαν τοΰ Χριστού. Καθάπερ γάρ ή poa • 
πολύκοκκος έστι, καί πολυθάλαμος, έξωθεν δέ τδν 
φλοιδν έρυθροειδή κέκτηται * ούτως ή Εκκλησία τδν 
πολυάνθρωπον δήμον έχουσα έντδς, κα\ τοίς ίματίοις 

ICUM CANTICORUM. 434 
i a i l : ι sufficieos labiis ei dentibu*; > u l breviier 

oeiendat, vel lantummodo ex eo labia linxitse ao 
dentes, illico quod dalur saiis esse ad perfectam 
taltitera» 

CGXI. YERS. 10. Ego frairueli nwo, et in me con-
versio ejttt. 

f kiihi,» aii Scriptura, c adba&rere Deo bonum 
esi, ponere in Domino epem meam * · ; » e i rurgus ; 
c Adliaeiii anima nosira post te; me suscepil dex-
lera lua " . » — ι Ego frairueli meo, et in me con-
•eraio ejus.» Id e s l : Ego aeraam nunc Filio Det, el 
ad roeconversioejtts; boc eet: In secundo iierum 
adfentu, cum sese converierii ad roe, venietoolli-
gens me ex quatuor angulis terne per angekw 

* lucie. 

CCXIf. VERS. 11. Ven'u fraltutth meu$% egrtdia* 
mur in agrum : maneamus in vicis, de tuce vigile-
tnu$ ad vinea$. 

Sponsa jam inde vocat sponsum, ut ciim ipeo 
egrediaiur in agrum, boc est, in mundutn, qtietn-
admoduni ait Dominus: < Ager eal mundus * 
— < El maneamus in vicis. ι Eietiim ubiqut facta? 
sunt babitationes sanctoe Ecclesiae, quae aemper di-
lalatur, jnxta propheiam qui Uli a i l : ι Dilaia i u -
niculos luos, et mansiooum luarnm : fige : noli l i -
inere : ei palos tuos conforta : adboc ad dexleram 
et ad sinistramexiende". > Isibaecdici Ecclesiae m.v 
nifestum est. Idcirco a i t : c Maneamus in vicis* v i -
gilemus diluculo ad vineas; · id eat, ad Eccleaias 
quae per loca sunt: illa enim vox, «Vigilemus,» hunc 
iropologicum sensum habei; nimirum, Produciio 
me a nocturnis ignorantiae lenebrie ad lucem fldei» 

CCXIIL VERS. 12. Videamu$t num floruit vinea. 
Id esl, num prxdicatio Qdei suavem ab ii$ qui 

credideruul, emisit odorem. 
CCXIV. Floruil propago. 
Recens illusiraioa dicere arbiiror, qui per lava-

crum regeneralionis facli stint candidi 

CGXV. Ftoruerunl mala punica. 
Eornm anima?, quae oialorum instar punicorum 

rubro Cbrisu sanguine illilae sunt, Ui eniin uialum 
punicum multis esl praedilum granis el loculamen-
l U ; extrinseciie auiem coriicem rubrum babei: iia 
Ecdesia quae populosissiiuam bomioum iHultitudioem 

4 9 Psal. LXXII , 28. e t Peal. L X I I , 9. 1 1 Mallb. xm, 38. e ' Ifta. LIV, 2. 

(67) Sic omnes codd. Lege συμπρέπουσαν. 
\68) Έν abest ab oimitbus sacrorum Bibliorutn 

ediiionibus ei niss. Abesi eiiam a cod. l l u i in . 
(69) Abesl a meo cod. el Barb. bic e psalmo 

locus, qnem, cum exhibeai ei veiue interpres, el 
balieat rodex Muiin., revocavi. 

(70) Resiilui ex Muiinenei επιστροφή. Meus et 
Barb. αποστροφή. 

(71) Restiiui αμπελώνας, ul Valic. el libri omoes. 
Hanc leclionein agnoscit vetus iui^rprea, el ipsa 
fiplaaatio poslulal, ubi dici t : "Οπερ έστ\ν, είς τάς 

χατά τόπον Εκκλησίας. 
(72) $ic legenduui. Omoea codd. habeut παροι-

μίαι. 
(73) Locus Isafae in sacris Bibliis est: Πλάτυνον 

τδν τόπον τής σκηνής σου, κα\ τών αύλαιών σου· 
πήξον, μή Φείση, μάκρυνον τά σχοινίσματά σου, καί 
τους πασσάλους* σου κατίσχυσον * έτι, κ. τ . λ. c Dilau 
locuui labernaculi tu i , el aulaeoriun luorum : fige: 
ne parcas : proiende fuhiculos tuoa, et paloa luos 
conforta,» elc. 
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Intra ee conlinet, et veetibas prsecepiorum circura- Α τών εντολών περιεσφιγμένη, τψ αΤματι του Χρίστου 
tecta, *e tuctur sanguine Chrisli. Propierea subdit: φυλάττεται. Διδ κα\ επάγε ι ' 

CGXVI. Ibi dabo ubera mea libi. 
Talibus enim (id est, nuper bapiizuis) mysierio-

rom profundius ex spiritualibus uberibus, id esl, 
•x duobus Testameniis reveiatwv 

GCXVII. VKRS. 13 . Mandragorw deaerunl odo-
FVfN. 

i Alaiidragoraruin nierces factus est lasachar " · ι 
— f istachar > vero, ail Scripiura, t bonum con-
cup iv i i " , > ut ecriptum est in benediclionibiia Ja-
cob. Qui igiiur bonum deaiderant Eccleaiae fllii, bi 
dederuiuOdorem, hoc esi guavem lidei odorem. Et 
alio modo: < Nandragor» dederunl odorem. ι 
Mandragorarum enim radicea sub lerra bumana 
forma pradilse, morluorum figuram in se habent. 
Moriui euim sentieutes Gbristi adventura ad Inferos, 
rcsurreclionis odorem dederunt. 

CCXVIIi. Ei in ostiis no$tri$ omnia poma. 

Ostia anima3 ei humani tabernactili esse arbilror 
aures, et ora» el oculos; per quae osiia ei quae ttunt 
vilae, el quas tnortis ingrediuiitur, u l cujusque est 
aniinus qui ea excipil. c In osliis nostris omnia po-
ma: > in octili* nosiris pracepia de pmlore; in 
auribus dmnorum mandalorum praecepliones: in 
ore bymnorum psalinorumque canlus, el Novi Ye-
lerisque Teslamenli mediiaiio. Ea vero quae dixi-

- inus, jure ostia sacra Scripiura appellal. Omiiia au-
tem membra veluti osiia nostra claudi oporiel pec-
cato; oculus, qui palpebris a concupiscentia se 
averui ; os, ne quid loquaiur absurdum, juxla 
Apostoluin : < Oinnis sermo impurus ne procedat 
ex ore vestro » Propierea precaniis in modum 
bealus David eese gerens a i t : c Pone, Doiuine, 
cusiodiam ori meo, ei osiium circumslantiae circa 
Iabia mea * · . ι 

CCXIX. Nova et vetera, fratruelit meus, servavi 
iibu 

Novum puto dicere Tesiamenlam et Vems, ex 
quibus Ecclesia accepit josiificationes et praeeepta, 
eaqne sponso suo eervat. Et a lege quidem audit: 
« Non moechaberia n ; > a Novo Evangelionim To-
atainenio audit reacindcndant eese concupiscenliam: 
et haee faciens audit a lege: < Non pejerabis w ; > 

Χΐςρ. Έκεϊ δώσω τους μαστού*, μον σοΙ. 
Τοις γάρ τοιούτοις καί τά βάθη τών μυστηρίων έχ 

τών πνευματικών μαστών, τουτέστιν έχ τών δύο 
Διαθηκών, αποκαλύπτεται. 

ΣΙΖ'. Στ. ι γ \ ΑΙ μανδραγόρα* (11) έδωκαν όσμήν. 

« Μανδραγόρων μισθδς γεγένηται (75) δ Ίσσάχαρ. ι— 
c Τσσάχαρ δέ, > φησίν, « τδ καλδν έπεθύμησεν, > έν (76) 
ταΐς εύλογίαις Ιακώβ γέγραπται. Οί γοΰν τδ χαλϋν 
έπιθυμήσαντες της Εκκλησίας υίο\, ούτοι έπέδωχαν 
όσμήν, δπερ έστ\ τήν τής πίστεως εύωδίαν* Καί χαθ' 
Ιτερον τρόπον * ι Αί μανδραγόραι έδωκαν όσμήν. > 
Μανδραγόρων γάρ αί £ίζαι ύπδ τήν γήν άνθρωπό-

Β μορφον έχουσι (77) χαρακτήρα, τήν τών νεκρών ει
κόνα έφ' εαυτών έχονται. Οί γάρ νεκρο\ τής τοΰ 
Χριστού παρουσίας είς τδν άδην αίσθόμενοι, τήν τής 
αναστάσεως δεδώκασιν (78) όσμήν. 

ΣΙΗ'. Καϊ (79) έπϊ θύραις ημών χάντα τά άχρό-
δρνα. 

Θύραις (80) οΐμαι τής ψυχής κα\ τοΰ ανθρωπείου (81) 
σκήνους, τά ώτα (82) καί τά στόματα καί τούς οφθαλ
μούς είναι * δι* ών θυρών τά τε τής ζωής είσίεσαν, 
κα\ τά τοΰ θανάτου, έκαστα κατά τήν γνώμην τοΰ 
δεξαμένου. ι Έ π \ δέ θύραις ημών πάντα άκρόδρυα·» 
έπ\ τούς οφθαλμούς αί τής σεμνότητος έντολαί* 
έπϊ τά ώτα αί τών θεϊκών προσταγμάτων διατα-
γαί(83) έπ\ τδ στόμα αί ύμνφδίαι χολ αί ψαλμφ-
δίαι, καί τής Καινής Διαθήκης κα\ Παλαιάς ή μελέτη, 
θύρας δέ τά προειρημένα ευλόγως ή αγία Γραφή 
κέκληκε. Τά δέ έκαστα ημών, θυρών δίκην, τ$'αμαρ
τία άποκλείεσθαι οφείλε ι ν (84) τά μέλη* δφθαλμδς 
μέν τοΐς βλεφάροις άποστρεφόμενος άπδ επιθυμίας * 
καί τδ στόμα κατά τδ μή φθέγγεσθαί τι άτοπον, κατά 
τδν λέγοντα Άπόστολον «Πάς λόγος σαπρδς μή 
έκπορευέσθω έκ τοΰ στόματος υμών. ι Διδ κα\ εύτι-
χώς (85) φερόμενος ό μακάριος Δαβίδ λέγει· ι Θοΰ, 
Κύριε, φυλακήν τψ στόματί μου, καί θύραν περι
οχής περι τά χείλη μου. 

ΣΙΘ\ Νέα χρδς χαΛαιά% άδεΛφιδέ μον, έτηρησά 
σοι. 

Τήν Νέαν οΐμαι λέγειν Διαθήκην (86) κα\ τήν Πά
λαιαν, έξ ής (87) τά δικαιώματα κα\ προστάγματα 

Q ή Εκκλησία λαβοΰσα, τψ ίδίψ αυτά τηρεί ν (88) νυμ
φίψ* άπδ μέν τοΰ νόμου άκούουσα τδ, ι Ού μοιχεύ-
σεις* > κα\ άπδ τής Νέας έκ τής τών Ευαγγελίων 
Διαθήκης άκούουσα, κα\ τήν έπιθυμίαν έκκόπτειν ^89)· 

"Gen . χχχ, 18. 
12. 

· ν Gen. XLIX, 14. Μ Epbes. i v t 29. Μ Psal. CXL, 3. "Exod. xx, 15. u Le?. xix, 

(74) EdlU Valic. οί μανδραγόραι. 
(75) " - 1 r - " 4 r - ! \eius interpre» fen.iuain facit lesacbar, cum 

vertilj fneta «(. 
(76) Lego ώς έν. 
(77) Lege Εχουσαι. 

,(78) Mulineu. έδωκαν. 
(79) Vei. inierpr. vertit : janua$ no$trns omnia 

poma; cm vemoni miUam qua; respoodeai, inve-
nio variamem lectionein. 

(80) Lege θύρας. 
(81) Mulin. ανθρωπίνου σκήνους κα\ τά ωτα. 

(82) Mtittn. δεχόμενου. 
(85) Vetus inierpr. vertit divmorum praceptornm 

ordine$. θεϊκών προστ. διαταγαί reddi debueral, 
dmnorum mandatorum prwcepttonet. 

(84) Lege οφείλει. 
(85) Sic omnes codicea. Lege εύκτικώς. 

, Διαθήκην reetilui ex cod. Mulin. 
/87) Lego έξ ών. 
(88) Legendum τηρεί. 
(89) Alludii ad locum Mailh. T . 50. 

file:///eius
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xsl ταύτα ποιούμενη άπδ του νόμου άκούουσα τδ, Α βΐ ab Evangeliis : c Non jurare omuino M . » Et hazc 
cuslodiens fratrueii eno eadem semt , icl eei, suo c Ούχ έπιορχήσεις * » κα\ άπδ τών Ευαγγελίων άκού

ουσα τδ, ι Μή όμόσαι δλως. > Κα\ ταύτα π«φυλα
γμένη τφ άδελφιδψ αυτής, ταύτα τηρεί, δπερ έστ\ 
τφ Ιδίψ .νυμφίψ, ίνα διά της ποιήσεως τών έντο
κα» (90) τδ έλαιον εν τοίς Ιδίοις άγγείοις έν τψδε αγο
ράζουσα τψ βίψ, τήν λαμπάδα άψα μένη τήν τής πί
στεως, τ φ νυμφίψ παραφαίνει. Αιά τούτο κα\ δ Κύ
ριος περί τών τά νομικά χα\ ευαγγελικά προστά
γματα τού Κυρίου, τήν τε Πάλαιαν καί τήν Νέαν Δια-
θήχην μελετώντων κα\ διηγουμένων έν τοις Εύαγγε
λίοις, τάδε λέγει- Διά τούτο πας γραμματεύς μαθη-

εροαεο, uk |>er exsecuiionera raandatoruin olcum 
vatis euie eioeae ia hac viia, lampado fidei aocensa 
sponao in conspecuun veniai"» Propterea Poipinu& 
de iis qui legalia e l evangelica pnecepta Pomini, 
el Yetue Novunaque Teeiamenium metlitaniur et 
cnarranl, dicii In Evangetio: < Wee oraais acriba 
doclijs io regno coetorum siinilts esl bomiui, qui 
proferl de ibesauro sua upva «l veiera β 1 . ι Nova 
quidero, quae atipi pracepla iu Evangelio; vetera, 
qua3 suni raaodala in legc 

τευβείς είς τήν βασιλείαν τών ουρανών, δμοιός έστιν άνθρώπψ προφέροντι έκ τού θησαυρού αυτού καινά 
χαί παλαιά * > καινά μέν, τά έν Εύαγγελίψ προστάγματα * παλαιά δέ τά έν νόμφ διατάγματα. 

ΚΕΦ. Η'. Β CAP. YJU. 
ΙΚ ' . Στ . α'. Τίς δφη σε, ΛΰεΛφ*$έμον, otyOo-

tjorxa μαστούς 1*η*0θς μου; 
Μεγάλα χαί θαυμαστά μυστήρια, τά έν τή αγία 

ταύτη άποχείμενα Γραφή;· ού γάρ ε ί π ε , « θηλά
ζοντα (91) μαστούς ι μου, άλλά, t μητρός μου. · 
Ηώς γάρ οίον τ 1 έστί. τδ άδελφιδδν αυτής άνδρυν-
θέντα (92) λοιπδν, κα\ τελειωθέντα, θηλάζειν πάλιν 
Μαστούς μητρός; Τδ γάρ θηλάζειν (9δ), ού τών τε
λείων, άλλά τών βρεφών. Αέγει ουν ή νύμφη πρδς 
τδν νυμφίον· * Τίς όψη σε, άδελφιδέ μου, θηλάζοντα 
μαστούς μητρός μου; > Μήτηρτής νύμφης ή σοφία, 
άδελφιδδς δέ ταύτης δ Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς, 
έν $ έφόρεσεν άνθρώπφ (94), δν κα\ παρούσα ή 
σοφία, τουτέστιν δ πρδ αιώνων Αόγος, έν αύτφ συν-

GGXX. Yere. i . Quis MU U, fratr%tfi$ m*at> 
suyenicm uhtra maixh memf 

Magna et mirabilia mysteria, q u » raposita suitt 
in hac sancia Scriplura; non cnim dic i t : « Sugen-
tem ubera > mea, sed c roairis tnea?.» Qoomodo vero 
fieii polcsl ut fratruelis que qui jam in viran» lan-
dem adoleverit, et ad perfeclam vcnerit $utem, 
rursus eugat ubera matria? Sugere enim tton efct 
ad;ultorumt sed infamium. A i l igilur spansa ad 
spoostim : c Quis det te, fralruelis m«u$* augantem 
ubara malris rae»?» Maier *poosse esi Sapieniia; 
fratrueti* vero ejus Dontinus nosier Jesus Cbriatua, 
in quo gealavil boininem, quem SapienUa ad uoa 
delapea, boc 68$ Yerbum quod est ante esecula, cum 

εχεράσατο (95). "Οταν ούν είς τούς νεοφώτιστους G geipso coramiscnit. Cum Igrtur Gbrislva in recona 
μορφωθείς (96) δ Χριστδς, κα\ είς τά άρτιγενή βρέφη 
της Εκκλησίας, δι* εκείνων αύτδς ό Χριστός θηλάζει 
τούς μαστούς, τουτέστι τάς δύο Διαθήκας, άφ' ών 
τδ μέλι κα\ τδ γάλα £εί τοίς άρτιγεννήτοις παιδίοις, 
τοις δΓ ύδατος χαί Πνεύματος άναγεννωμένοις, χαί 
τήν άκαχίαν άπδ τής Παλαιάς χαί άπδ τής Καινής 
θηλάζουσι · Ζαχαρίου μέν λέγοντος · ι "Εκαστος τήν 
κακίαν τοΰ πλησίον (97) μή λογιζέσθω (98) έν ταίς 
χαρδίαις υ μ ώ ν > χα\ πάλιν ΈσαΌου βοώντος* « δ ί 
πατε (99) τοίς μισοΰσιν υμάς, άδελφο\ ημών, χα\ 
τοίς βδελυσσομένοις.ι Κα\ πάλιν άπδ τών Ευαγγελίων 
θηλάζουαεν άπδ τοΰ μαστού τής Καινής Διαθήκης 
εκείνο τδ της ακακίας (Μ} μα* ι Αγαπάτε τούς εχθρούς 
υμών καλώς ποιείτε τοίς μισοΰσιν υμάς, χα\ εύχε-
σθε υπέρ τών καταδιωκόντων υμάς. ι "Απδ δέ Παύ
λου του αποστόλου τδ λεγόμενον- € Μηδεν\ χαχδν 
άντ\ κακού αποδίδοντες, άλλά πάντοτε τδ αγαθόν. » 

ΣΚΑ'. Ενρονσά σε έξω, φιλήσω σε, καί γε ούκ 
έξονδετώσονσί με (1). 

Έξω τής Ιερουσαλήμ έσταύρωσαν τδν Χριστδν * 

" Maiib. 

iiiuminalU .formatus ait, et in nuper i>a4ie infonli-
bus Ecclesiae; per illos ipse Gbriaina sugU ubera, 
boc est duo TeaUinenta, er quibua mel ei lac fluunt 
ipais noper geuitis filiis, qui per oquain ei Spiriium 
regeaeraii eunt, οι iDnocealian 9 Yeieri e i Novo 
Tesiainento sugunt; Zacbaria dicenle: 4 Uttusquis-
que inaliliain proximi non cogiiet in cordibus 
veslrie ·*;» el mreus clamant« Isaia : f Dicite, fra-
ires noslri, iis qw oderunt YO3 ei abominauiur 1 
Et rureus ex Evangelio sugunt ab ubcre Novi 
Teslamenti illud Snnoceaiias vcrbum : « DiKgiu 
inimicos vealros, benefaciie iia qui oderum vos, ei 
•raie pro pereeqoenlibus vos α . 1 Ex dlvo auiem 
Paulo diciuiu illud : < Nulli uialum pro niaJo red-

^ deni(e9i eod semper bonwsu **. · 

1 1 Maub. v, 54. " MaUb. xxxv, i sqq. 
vi, 27. «* R O B . x i i , 47. 

(90) S icMut inens is ia tmeuselBarb .της εντολής. 
(91) Barber. θηλάζειν. Mtitin. θηλάζοντα. 
(92) Άνδρντΰέττα: ha Muliu. 'Ανδρινθέντα Barb. 

ei loeos; male merque. Recla leclio est άνδρισθέντα, 
et nieUor forlasse άνδρωθέντα. 

(95) Mulin. θηλάζειν πάλιν ού τών τελ. ' 
(94) Leg. άνθρωπον. 
(95) Iia Muliii . Meus el Barber. συνεκέρατο. 
(96) Lege μορφωΟή. Paulioa phrasis, ut alibi su-

P A T A O L . Gn. X L . 

CCXXI. lnvemens le fori$ otculabor u; ei qttidtn* 
non detpicient me. 

Exlia Hierusalem cruciQxerunt Gbrislum : oei 

xni , 5 1 . ·» Zacb. vm, 47. M Isa. LXVI, 5. 8 4 Luc. 

pra observavimus. 
(97) Valic. πλησίον αύτοΰ. 
(98) Vatic. λογίζεσθε* el sic legendum. Velua jn-

lerpres legit λογιζέσθω, c repuiei; 1 sed verlil έν 
ταίς καρδίαις υμών, « in cordibus suis. » 

(99) Ferlurbate alTenur bic Isaiae locus, sio le-
gendus : Είπατε, αδελφοί ημών, τοίς μισούσιν'ύμάς 
κα\ βδελυσσομένοις. 

( t) Sic ςοϋ. eiiaio Alex. Edilio Ya(. babei μοι. 
5 
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crucem eaculala est eum Ecclesia, videns ipsam Α διά του σταυρού έφίλησεν αύτδν ή Εκκλησία, υπέρ 
pro 80 clavis cruci affixum, ut%illa a peccaio retige-
reiur. «Inveniens te foris oscuhbor te; et quidem 
non despicient me. » Invenien» enim illum extra 
coelos, ut dixit Apostolus, c exspoliantem princi-
patus el potesiaiee · · ; » quique cformam servi 
accep i t · Τ , ι per inenarrabile suum osculum oscu-
lata esl illum Ecclesia, non earnali osculo (absil ut 
id cogilemus!),.8ed osculo spiriluali, reliciis terre-
stribus cogitaiionibus, et per epirilaalem amiciiiam 
coin ipso coagmenlata. Illud Tero, c Non despicient 
me, ι sgiritualis amiciliae irreprehensibile dicit 
mysteriuro. Qui enim per carnalem cupidilalem 
raaliiiose osculanlur, a sanciis contomnunlur. Illa 
vero suum sponsum non carnaliter, aed spirilua 

αυτής βλέπουσα αύτδν τψ σταυρψ άνελωμένον (2). 
Γνα εκείνη τής Αμαρτίας άφηλωθή (3). « Εύρουσα σε 
έ ξ ω , φιλήσω σε, καί γε ούκ έξουδενώσουσί με. > 
Εύρουσα γάρ αύτδν Ιξω τών ουρανών, ώς εΤπεν 6 
"Απόστολος, ι .απέχουσα (4) μέν τάς αρχάς κα\ τάς 

εξουσίας, ι καί ι μορφήν δούλου λαβόντα, ι δ ι ά ^ η -
τον (5) αυτού φίλημα έφίλησεν αύτδν ή Εκκλησία , Λ 

ού φιλήματι σαρκιχψ, (άπαγε τδ τοιούτο νοείνΐ) 
άλλά φιλήματι πνευματιχψ, καταλείψασα τά γήίνα 
φρονήματα, κα\ τή τού πνεύματος φιλία αύτψ συγ
κρινόμενη. Τδδέ, ι Καί γεούκ έξουδενώσουσί με, » 
τής πνευματικής φιλίας τδ άκατάγνωστον λέγει μ υ -
στήριον. Οί γάρ κατά δρεξιν σαρκικής επιθυμίας 
κακοήθως φιλούντος (6), ύπδ αγίων έξουδενούνται. 

licer osculans, non modo non contemnilur, sed D Αυτή δέ τδν εαυτής, ού σαρκικώς, άλλά πνευματικώς 
maxime laudatur. Consequenler vero huic crucis 
mysterio h»c d ic i t : 

CCXII I . Vere. 2. A$$um*m te, et introducam le 
in domum mairit mew, et in ejut cubiculum quw me 
ctncepit. 

Mairem bomiuis el earnis ipsius (bominis) mani-
feslum est esse terram. « Et in ejus cubiculum 
quae concepiti ipsum bonoinem, boc eet terrae, 
'uxta illud quod dieium est: « Terra es, ei in ter-
ram redibis * · . > Hujus, inquam, ctibtculum esl 
roors. Quoniam veluri in cubiculo ihesauri, fiia in 
fliorte oinnium juitorum animae deiinentur. € Re-

φιλούσα νυμφίον, ού μόνον ούκ έξουδενείται, άλλά γα 
κχ\ ευ μάλα επαινείται. Ακολούθως δέ τψ του σταυ
ρού μύστηρίψ τοιάδε λέγει* 

ΣΚΒ'. Στ.' β'. ΠαραΛήψομαί σε, καϊ (7) είτάξω* 
σε είς υΐκοτ μητρός μου, καϊ είς τό τααειοτ της 
σνΧΧαβούσης με διδάξεις (9). 

Μήτηρ τού άνθρωπου καί τής σαρκδς αυτού δήλον 
ώς ή γή . « Καλείς ταμείον τής συλλαβούσης ταύτης » 
(9) αύτδν τδν Ανθρωπον, τουτέστι τής γής, διά τδ 
είρημένον · c Γή εί, χαλ είς γήν* άπελεύση. ι Ταύτης 
ταμείον δ θάνατος * επειδή, χαθάπερ έν ταμείψ θη
σαυροί, ούτως έν τψ θανάτψ πάντων τών δικαίων 
κατείχοντο αί ψυχαί. ι 'Εβασίλευσε γάρ δ θάνατος 

gnavil enim mora ab Adam usque ad Moyeem, et in ^ άπδ Αδάμ μέχρι Μωυσέως, και έπ\ τους μή άμαρ-· 
Λ " 4 "™ «· - * — — ~ τήσαντας. ι Παραλαβούσα ούν αύτδν (10) ή σαρξ, 

ήν υπέρ τής Εκκλησίας έφόρεσεν, είσήγαγεν αύτδν 
χαθάπερ είς οίκον, είς τδν υπέρ ημών θάνατον, ένθα 
κα\ τδ ταμείον ήν τής συλλαβούσης ημάς γής, ένθα, 
καθώς προείρηται, καθάπερ έν θησαυρψ, πάντων τών 
αγίων συνεκλείοντο αί ψυχαί. 

eoe qut qon peccaverunt ·· .> Gum auiem caro 
ipsom excepissei quam pro Ecclesia geslavit, iiuro-
duxil euin, Telut in domuro, in moriem pro nobis, 
nbi erat cubictilum terr* qu» nos concepil; ubi, ut 
supra diclum esl, .tanqaam in tbesauro oniniuin 
sanclorum animae concludebaulur. 

·· Coloss. u , 15. " Pbillpp. n , 7. " Gen. m , 19. " Roro. T , 14. 
(2) Ex cod. Mulin. προσηλολόμενος, eruitur vera 

leciio προσηλωμένον. 

S Siceiuendavi. Godd. Barb. et Malin., άφιλωθή. 
Lege άπεκδυσάμενον. Ulerque codex, Barb. et 

Mut., lum eliam meus babeut άπεκδυσαμεν. 
(5) Barb. raeus el Mutin. babenl δ ι ά ^ τ ο ν αυτού 

φιλανθρωπίαν. Scribe δΓ άδόητον. 
(6) Scribe κακοήθως φιλουντες. 
(7) Καί nec in Vatic. edii. nec uaquam alibi oc-

• c o r r i l : eam lamen agnoscil t e i . inierpres. 
i (8) Hanc vocem διδάξεις habent Barber. et meus, 

quam tamen nec agnoscil Vat. edit. nec cod. Muiin. 
nec vei. tnierpre*. Esi auiem initiura versus sequein 
lis jaxia Aldinam ediiionem. 

(9) Ταύτης babet et meus cod. et Barb. Eam non 
agnoscii cod. Biuiinensis, ei delendam censeo. 

(10) Αυτόν. Hanc vocem quae abeai a meo codice 
ei Barher. revocavi «x Huiinensi. Sed αυτόν quo 
referaa? Facile lamen esl iiitdligcre, quo ea vox 
referenda sil , si Paulinum locum afferas iiuegruin. 
Igilur |)OSl άμαρτήσαντας sequitur έπ\ τψ όμοιώ-
ιιατι της παραβάσεως Αδάμ. δς έστι τύπος του μέλ
λοντος, ι qui esi lypua funin, » scilicel Gbrisii et 
reruiu ab eo gerendarum. Igiiur vox αυτόν ad Cbri-
slυm est relerenda. Salnialus forlasse exisiimans 
miiius proprie diclum, c Garo assumpsit Verbum; ι 
non quidem verba, sed fieiiiemiam reddens v e r l i i : 
c Ideiu Jegus buiuana carne, eaque mortali Yesiitus 

. . . . qoam semel assnmpsit, ι eic. Velue inlerpres 

Jmi ver l i t : € Ergo facla caro Verbum, ι babuit 
oriasse in suo cod. ή σαρξ Λόγος έγένετο. Sed sive 

eani lectionem babuerit, sive hanc quam exbibent 
Graeci codices quos vidi; cerie oriiur ex boc toco 
baud contemnenda ratio exieliroaudi,Commenlanum 
bunc tti Canticum canlicorum non esse S. Epipbanii, 
qui hajreei LXXVII , num. 29, ejusmodi locuiiones d i -
sertebis verbis improbat :Τδ δέ, c Λό^ος σαρξ έγέ-

D νετο,ι ίνα μή τίνες νομίσωσιν, δτι πρώτος άνθρωπος 
ήν, κα\ ήλθε Χριστδς είς άνθρωπον, διά τούτο Αόγον 
πρώτον έταξε τδ θείον Εύαγγέλιον. Είτα τήν σάρκα 
ώμολόγησεν, δτι ι δ Αόγος σαρξ έγένετο.· Ού γάρ είπεν, 
t Η σαρξ Λόγος έγένετο,» ίνα δείξη πρώτον Αόγον άπ ' 
ουρανών έλθοντα, είς έαυτδν ύποστήσαντα τήν σάρκα 
άπδ τής μήτρας τής αγίας Παρθένου, ι IHa vero, 
ι Verbum caro facium est, »ideo ita concepla sunl, 
ne quis exieiimaret prinium exsliiisse bominem, t?t 
Glirislum in boroinem veuiase. Propierea aanclum 
Evangeliutn primo loco posuii Yerbuni. Deinde de 
carne profiieiur dicens: c Verbum caro facium csl.» 
Mon eniin d ix i t : c Garo Vei-bum facta esi, » u l 
osienderet primum descendisse Yerbum de coelis, 
ei ipsuni sibi cariiem formasse e sanclab Virginis 
ulero. » Caetcrum eam locuiionem, c Garo iacu 
Yerbum, > calholicae fldei nou repiignare, imo cum 
Spsa convenire, eamque Paires adhibutsse, docet 
Pelavius De Incamat. lib. ιν, cap. 9, nuiu. 4 et 5. 
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ΣΚΡ. Ποηώ (11) σε άπό otrov τον μυρεψιχοΰ. Α CCXXIII. Polum dabo tibi e vino unguenlario* 
Δι' αυτήν γάρ χα\ άπδ οίνου έπιεν * κα\ ταύτα διά 

τών αποστόλων προέπ:εν του μυρεψικοΰ * δπερ έστί, 
τοΰ συγκεκραμένου τψ άγίω Πνεύματι, δνπερ κα\ 
προέπιεν, ταύτα λέγων * c Αάβετε, πίετε * τοΰτδ έστι 
τδ αΤμά μου, τδ υπέρ υμών έκχυνόμενον. > Πώς ουν 
αυτή πιοΰσα διά τών αποστόλων, πάλιν αύτδν επαγ
γέλλεται ποτίζειν; εί μή, καθώς προείρηται, οπόταν 
μορφωθή είς τούς νεοφωτίστους δ Χριστδς, ©V αυτών 
τών αναγεννώ μένων ποτίζεται άπδ τοΰ μυστηριώδους 
νάματος. Ποτίζεται c άπδ τοΰ οίνου τοΰ μυρεψιχοΰ, » 
τουτέστιν, άπδ τοΰ μυστηριώδους, ού είληφεν παρ* 
αύτοΰ ή Έχχλησία. 

ΣΚΔ'. "Από νάματος φοών μου. 
Ίνα ε ίπη , c Ά π δ νάματος, > τοΰ λαοΰ, δς λαδς 

πολυάνθρωπος έστι, χαθώς χα\ πολύχοχχος ή 0οά. 

ΣΚΕ*. Στ . γ/. Ευώνυμος αύτοΰ ύπό τήν χεφα-
Jtitr. μου, χαί ή δεξιά αύτοΰ περιΛήφεταί με. 

Εύώνυμον τοΰ νυμφίου οΐμαι είναι τδν παρόντα 
αιώνα, δεξιάν δέ αύτοΰ, τδν μέλλοντα, χατά τήν λέ-
γουσαν Γραφήν* ι Μήκος γάρ βίου χα\ έτη ζωής έν 
τή δεξιφ αυτής * έν δέ τή αριστερή αυτής πλούτος 
καΛδδξα* > ίνα οδν είπη, δτι κα\ ένθάδε κα\ έν τψ 
μέλλοντι αίώνι άνυστέρητα τά παρ* αύτοΰ. c Ύπδ 
τήν κεφαλήν μου - » επειδή κεφαλή αυτής δ Χριστός. 
Πάντα δέ δσα λαμβάνει παρά τοΰ θεοΰ, είς έλεημο· 
συνας χαταχερματίζουσα, δηλον δτι τψ Χριστψ προσ
φέρει* και ούτως ευώνυμος αύτοΰ γίνεται ύπδ τήν 
αυτής κεφαλήν * δπερ έστ\ν, κα\ τά ένθάδε αυτής 

Per ipsam eniin bibii de vino; prasertim per 
apostolos praebibii ex ungueniario; iJ esl, misio 
cum sancio Spiritu, quod et praebibil, dicens: 
f Accipiie, bibite : bic esi sanguis meus, qui pro 
vobis effundelur T 0 . ι Quomodo igiiur illa, cura per 
aposiolos biberil, rursus promillil illud dare iu 
polum? ni»i, ut dictum est, cum formalus sil in 
nuper illuminaiie Ghristus, per ipsos regeneralos ex 
royslico latice poiat. ι Ε vino ungueniario » poiai, 
id esi, e mystico laiice quem ab ipso accepil Ec-
clesia. 

CGXXIV. De latice punicorum malorum meorum. 
Quasi dical c de laiice,» id est, de populo; qui 

R populus e muliia homioibue constai, u i e multis 
granis malum punicum. 

CGXXY. Yere. 5. Lceva eju$ $ub capite meo, ei 
dexlera iltius amplexabitur me. 

Lsevam sponsi puto esse praesens saeculum; dexte-
ram vero ipsiue, fuiumm: juxia Scripiuram, qnae 
d i c i l : c Longiiudo enim aeiatis et anni vitac in 
dexlera ipsius; in ainislra vero ipsius diviliae tt 
gloria 7 1 : » quasi dicat, et bic et io fuiuro eseculo 
inamissibilia quae abilto proficiscuniur. c Sub capite 
ineo; t quandoquidem caput ipsius esl CbristusT*. 
Omnia vero quae a Deo accipil, in eleeiuosynas 
disperliens, manifestum quod ea offeri Ghrieto; 
atque ita laeva ejus esi sub capiie suo; id eat, 
qtias in hoc saeculo divitias babet, eunl sub poiestaie 

·» · * · " ·•· λ ι ' r 
χρήματα ύπδ τήν Χρίστου έξουσίαν. Τδ δέ, € Καί ή u Gbrisli. Illud vero, c El dexlera illius amplexabilur 
δεξιά αύτοΰ περιλήψεταί με, > τδν μέλλοντα λέγει 
αιώνα, έν ψ χεχλήσχει (12) δ καλδς ποιμήν, καθάπερ 
έπςλαμβανόμενος αυτών λέγει * ι Δεύτε, οί ευλογη
μένοι του Πατρός μου, κληρονομήσατε τήν ήτοιμα-
σμένην βασιλείαν άπδ,» χ . τ . λ. 

ΣΚ<7>. £ τ . δ \ "Ορκισα υμάς, Θυγατέρες 7 ε -
ρουσαΧήμ, έτ τάΐς δυτάμεσι χαϊ (13) έτ ταΐς 
Ισχύσεσι αγρού · τί έγε/ρητε χαϊ έξεγείρψε (14) 
τήτ άγάπην έως οί θεΛήση; 

Ένδελεχώς έγκειται άξιοΰσα (13), κα\ μέθ' δρκου 
τάς ψυχάς τών αγίων πρεσβεύσαι υπέρ ημών τών 
αμαρτωλών* Ινα τήν άγάπην κυρώση είς ημάς δ 
Χριστές, Ιως άν ημάς παραλαβή, ώς Δαβίδ λέγει * 

me,»inlelligendum de fuiuro saeculo, in quo vocat 
jnstos bonus Pastor velul oveft, et ad dexieram 
constiluit; et tel i i l i eos arripiens a i l : « Veniie, 
benedicii Pairis inei, accipile regnum paraium » 
eic. 

GGXXVI. Vers. 4. Adjuravi vot, filice Hierutalem, 
in virtutibus et in viribut agri: ut quid tuscitaveritis 
et ex$utcitaveriti$ charitaicm donec velit ? 

Inceeeanter inslat rogans, eliam cum adjuraiione, 
animas sanclorum, u l pro nobis peccatoribus inter-
cedant, ul dileclionem erga nos Gbrisius conQr-
met, donec nos accipiat, ul ait David : € El in 

c Κα\ έν τ ή σχι$ τών πτερύγων σου έλπιώ, έως ού Π uinbra alarum luamro sperabo, donec transeat ini 
. . . . . . Μ μ . ι . m t . Χ * _ « k _ rw* · - _. · . · · _ . παρέλθη ή ανομία. » Τότε γάρ ημάς παρέρχεται ή 

ανομία, δταν κληθήναι ύπ ' αύτοΰ καταξιωθώ μεν, 
καθώς χα\ δ μαχάριος Απόστολος είρηκεν ι Ό γάρ 
αποθανών δεδικαίωται άπδ τής αμαρτίας. > * 

ΣΚΖ\ Στ . ε'. ΤΙ ς αύτη άναβαίνουσα ΛεΛενχαν* 
θισμένη, έπιστηριζρμένη έπϊ τδν άδεΛφιδόν 
αυτής; 

Τ · l l a t ih . x x t i , 26-28. f 1 Prov. ιιι, 16. T t Ephea. 
f s Rotu. τ ι , 7. 

quilas » Tunc enim nos periranstt iniquilas, cum 
digni fuerimus facti, qui ab eo vocemur; quemad-
modum dixi i beatus Apostolus : € Qui moriuus esi, 
justiflcaius est a peccaio 7 > . > 

GGXXVII. Vers. 5. Ques est i$ta qua atcendii 
dtalbaia, innixa *uper (rairuelem tuum f 

v. 23. " Maito. xxv, 34. T* Psal. L V I , 2. 

(11) Aldina editiobabet διδάξει με, ποτιώ σε. 
(12) Sic omnes codd. Legeiidnm pulo κικλήσκει. 
(13) Έν τοις δυνάμεσι χαί. 'Hasvocesbabeicod. 

Alex. quas non reperias in Vatic. edil. 
(14) Τί έγείρ. lia codex Alex . ; al Yatic. έάν έγ . 

xaX έάν έξεγ. Et auperius quidem cap. m , 3, prx-

feri uierque codex έάν. Hxc omisil in sua versione 
cl. inierpres; quae iia reddit Saluiaius, c ui exsus-
ciieiis et evigilare facialis cbarilaiem,donec velit.» 

(15) Sic emendavi errorem codicuui, qui habenl 
έξεοΰσα. 
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Yident eam sancli aposloli, el omnes jusli ascen- Α Βλέπουσιν αυτήν οί άγιοι απόστολοι κα\ πάντες 
demem e bapiismaie, sancli Spiritus odore dealba-
tam; ei siupore perculsi ex ejus pulchriludine, di-
c u a l : € Qua est isia, quae ascendit dtalbaia, in-
iiixa super fralruelem suum? » id esl, liabens 6r-
mamenium supcr ipsuin Gbristum sponsum. Pro-
pterea dicil ei sponsus : 

CCXXVIII. Sub malo evtilau U. 
Pomum in seipso duo simul babel, cibum et po» 

lum. Sub myslico pane et poiu excitata ab eo esf. 
Cum enim eam per baplismura dealbalam connubio 
sibi conjunxisset, eonsequenter oportebat eiiam 
myeiicum cibum et polum per onicam pomi speciem 
sifcjificari. 

GGXKIX. Jbi peperit te maler tua: ibi peperit U, » 
euce genuit lt. 

Loquens enim de passione crucls, dolores crucia 
describii. € Ibi peperii le quae genuil te. > Garo 
eulra Jesu parturiii in doloribus crucis el proge-
nuii Ecclesiam; aqua quidem quae ejus latere i ra -
navh, regeneialam, et cum eo coromistam el per-
feciam per Spiriium, qui esl e diviniiale. Ideo ma-
iiifeste subdii: 

GGXXX. Yers. 6. Pone tne ut iignacuhim «*-
per cor tuum, ut signaculum $uper brachium tuum. 

Signaculuin et signum crucis primum dicit super 
cor ipsius ; deinde super bracbiuni: ut illuroinaii a 

δίκαιοι, άναβαίνουσαν άπδ του βαπτίσματος, λελευ-
κανθισμένην τή του αγίου Πνεύματος εύωδία* κα\ 
έκπληττόμενοι τδ κάλλος αυτής, λέγουσι * c Τίς αυτή 
ή άναβαίνουσα λελευκανθισμένη (46), έπιστηριζομένη 
έπ\ τδν άδελφιδδν αυτής; » δπερ εστίν, τδ στήριγμα 
έπ* αύτδν Εχουσα τδν Χριστδν τδν νυμφίον * διδ λέγει 
αυτή δ νυμφίος · 

ΣΚΗ1. Ύχδ μήλον έξήγειρά σε. 
Τδ μήλον έν έαυτψ τά δύο δμού έχει, βρώμα καί 

πόμα. Ύπδ τδν μυστικδν άρτον καί πόμα έξηγέρθη 
αύτφ (17). Ήρμοσμένος γάρ αυτήν λελευκανθισμένη ν 
άπδ τού βαπτίσματος, ακολούθως (18) Εδει ΰποση-
μανθήναι κα\ τήν μυστηριώδην (19) τροφήν τε καλ 
πόσιν δι' ένδς είδους τού μήλου. 

ΣΚΘ\ Έκεϊ ώδίνησέ σε ή μήτηρ σον έχει 
ώδίνησέ σε ή τεκούσά σε. 

Περ\ τού πάσχε ιν γάρ τού σταυρού λέγων, κα\ τάς 
ώδϊνας υπογράφει τού σταυρού, ι Έκεϊ ώδίνησέ σε 
ή τεκούσά σε. » Ή γάρ σαρξ τού Ιησού ώδίνησεν έν 
ταϊς ώδΐσι τού σταυρού, κα\ έξεγέννησε τήν Έκκλη
σίαν * ύδατι μέν τ φ έκ πλευράς αυτού άναγεννω-
μένην, Πνεύματι δέ τψ άπδ θεότητος αύτοΰ συγ-
κρινομένην αύτψ κα\ τελειουμένην. Διδ σαφώς επ ι 
λέγει · 

ΣΛ\ Στ. ς'. θέςμε ώς σφραγίδα έπϊ τήν καρδία* 
σον, ώς σφραγίδα έπϊ τδν βραχίονα σον. 

Τήν σφραγίδα κα\ τδ σημείόν τού σταυρού έπϊ τήν 
καρδίαν αυτής πρώτον λέγει* Επειτα χαλ έπ\ τδν 

Chrislo, una cum eo crucifixi, quae per bracbiun? Q βραχίονα* ίνα οί φωτισθέντες έν Χριστφ συνεσταυ-
eiDciunl, ea omnia inaocenlibus aclionibus perQ-
cianl lanquam sub forma crucis, leneule ejus bra-
cbium Cbrisio. 

CGXXXI. Quia forlis ut mort diUetio. 
Taleni enlm suadet erga Ghri&ium dilectionem, 

propler quam moriens, u l ait Scriptura: ε Usque 
ad luortem deceru pro verilate Τ · . » I d sibi marty-
res cum persuasissent, illum qui pro nobia moriem 
euumque eanguinera dedit, morle et eanguinis effu-
eione honorarunt. 

GGXXXU. Dura sicut infernu$ wmulatio. 
l ia entm induratum est cor Judaeorura, dura Do-

minus essei in lerra posl resurrectioaera suam, ut 
induraium infldeliiaie gerentes cor, suadereni mi-
liiibus u l memirenlur dicentes: ι Dicite : Nobis 
dormienlibus, noclu venerunt diecipuli ejas, el fu-
raii 6unl euin T 7 . » Uuoniam igitur dura asmula-

" Eceli. iv , 33. " Malth. i x v u i , 13. 

(16) In codlcibit* Barberino et Muiinenei poet 
λελευκανθισμένη gequuniur baec, τή τού αγίου Πνεύ
ματος εύωδία- κα\ έκπλιπττόμενοι τδ κάλλος αυτής 
λέγουσι * Τίς αύτη ή άναβαίνουσα λελευκανθισμένη 
έπιστηρ., quac per librarii iiuiiltgenliatn fruslra iie-
rala censui oporiere iudtici. flinc conjicere Hcei 
liorura codicum alierulrum ex altero, aui uirumque 
ex uno eodemque codice fuisse exscriplos. 

(17) Sic inens codex el Barb., sed Mulin. αυτή. 
(18) Ακολούθως &δειύΛοσημανθήναι, baecverba 

non aunt in cod. Muiiiieusi. 
(19) lia mcus el Barber. ct Muiinen. Lege Uraen 

ρωμένοι, πάντα δσα διά βραχίονα έπιτελοΰσιν, άνα-
μαρτήτοις πράξεσι ταύτα τελώσιν, ώς ύπδ τού ε ί 
δους τού σταυρού Χριστού τού βραχίονος αυτής κρα
τουμένου. 

ΣΑΑ'. "Οτι κραταιά ώς θάνατος αγάπη. 
Τοιαύτην γάρ προτρέπει τήν πρδς τδν Χριστδν 

άγάπην, δι1 ής θανούσα, ώς ή Γραφή λέγει* t Έ ω * 
θανάτου άγώνισαι υπέρ τής αληθείας, ι Τούτο π ε 
πεισμένοι οί μάρτυρες, θανάτου καί εκχύσεως α ίμα
τος, τδν ύπερ ημών θάνατον κα\ τδ αίμα αυτού 
δόντα (20) υπέρ ημών, έτίμησαν. 

ΣΛΒ'. Σκληρός ώς ςίδης ΰ\λος. 
' Τοσούτον γάρ έσκληρήνθη (21) ή καρδία Ιουδαίων, 
έν τή γή (22) δντος τού Κυρίου μετά τδ άναστήναι 

D αύτδν, άπεσκληρημμένην (23) Εχοντες την καρδίαν 
τή απιστία, ψεύσασθαι παραπείθουσι τούς στρατιώ-
τας, λέγοντες * c Είπατε* Ημών κοιμωμένων, νυχτδς 
ήλθον (24) οί μαθηταΐ αύτου, κα\ Εκλεψαν αύτδν.» 

μυστηριώδη. 
(20) Sic emendavi ex Mutin. 

Barb. habeat δόντες. 
cod. cttm meuse t 

(21) Scribe έσκληρύνθη. 
(22) Γ η , necessariam vocein quaeabest a roeo el 

Barb. rt:vocavi ex Mulin. 
(25) Ita omnes codd. Scribe άπεσκληρυμμένήν, ei 

anic danc vocetn vidciur deesse aliqtiiii. Legendum 
arbitror, ώστε άπεσκληρυμμ. Εχοντες τ , καρδ. τή 
άπιστ. άναψεύσασθαι παραπείθειν. 

(24) Sic resiilui honc locum ex Mutin. Mcus 61 
Barber. non babcnt ήλθον, uee καί anie Εκλεψαν* 
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Επειδή τοίνυν σκληρφ ζήλω Εως τοσούτον έσχλη- Α lioite uSque adeo Indilrali sunl "meiidacio, ut etiain 
Cbristi resurreclionem vendere voluerinl, anrala-ρύνθησαν τ φ ψεύδει, ώστε #κα\ τήν άνάστασιν Χρίστου 

πωλήσαι, τή σηπεδόνι (25) τοΰ ζήλου κατατηκόμενοι, 
διά τοΰτο ταΰτα προεπιστάμενος Ελεγεν διά Μωυ-
σέως * c Άνθ ' ών κακώς έζήλωσαν, κάγώ παραζη-
λώσω αυτούς έπ ' ούχ Εθνει, έπ' Εθνει άσυνέτφ παρορ-
γιώ αυτούς, >— € Ή μ ε ν δέ ασύνετοι, » ώς κα\ Άπό-
στολος ε ίρηχε , c δουλεύοντες ήδοναίς ποιχίλαις. » 
Άλλά νυν χάριτιβεού κληθέντων ημών είς άγιασμδν, 
παραζηλοΰσιν εκείνοι βλέποντες εαυτούς άπε£(5ιμ-
μένους, ημών δέ έν Χριστφ σωζόμενων. 

ΣΑΡ. Περίπτερα αυτής, χερίχτερα πυρός, φλό
γες (26) άνθρακες πυρός αυτής. 

Τά περίπτερα τής Εκκλησίας, τδ πλήθος τών π ι 
στών έχ πολλών παραγενδμενον φυλών τε χα\ έπαρ-

Uonie tabe labefacii, propterea baec cem presds-
aei, dixit per Moyeem : ι Pro eo qvod male aemula-
•erunt, «t ego protocabe eos ad zelum tn nod gente; 
ingeDtestulteitritabo/*.» — i.Eramus vero msipSeh-
les, » «t aii Apeetolus T t, c servienies valuptatibos 
variis. » At nwic vocatl com simus gralia l>ei in 
sanciificaiionem, i l l i aemulanlur, serpsos videntes 
abjecios, dum nos inlerea ealvi aumus in Ghrisio. 

CCXXXRI. Alce ejus alce ignit, flammce carbonet 
ignis eju*. 

Alae Eccleeise eant mmtitudo fldelium, qui v/ene-
runt ex mollis tribubus et provinclls; quae muki-

χών (27), χαθάπερ πτεροίς ίπτάμενον. Ιπτάμενα Β ludo lanquam alis Tolal. Volabanl enlra (urbai lum 
γάρ τά πλήθη τότε ήσαν έν Ιερουσαλήμ, δτε τδ άγιον 
Πνεύμα ώφθη αύτοίς διαμεριζόμενον χαθάπερ γλώσ-
σαι ώσε\ πυρός. Φλόγες ούν καί έν τή Καινή Αιαθήχη 
τότε ώφθέν (28) τοίς άγίοις πυρ . Και προεφήτευσαν, 
καί έλάλουν έτέραις γλώσσαις. Κα\ πάλιν έν τή Πα
λαιή Αιαθήχη, όπηνίχα έν πυρί φλογδς ώφθη δ Θεδς 
τφ Μωϋσή. Τά περίπτερα ούν αυτής, ή Νέα χα\ 
Παλαιά Αιαθήχη. Πυρδς φλόγες, έν αύταίς ταίς 
τής πίστεως άρχαϊς ή τοΰ Μωϋσέως οπτασία έν πυρί 
τοΰ βάτου, χα\ οί έπ\ τών αποστόλων τοΰ αγίου 
Πνεύματος πυρ\ προεμφερείς λογισμοίς (29). 

ΣΑΑ'. Στ . ζ*-" Υδωρ πολύ ου δυνήσεται σδέσαι τήν 
άγάπην, χαϊ ποταμοί ού συγχΑύρονσιν αυτήν. 

01 τήν χατά Θεδν κεκτημένοι άγάπην, χάν κατα-

temporis m Hierusalem, eum Spiriius sanclus ap-
paniiiillisdfeperiiiusvelati Iroguas tanquam i g i i i s " . 
Fiammee igUur etiam in Novo Teslamento tuin 
Banctis apparuerant. Et propbetaverutu, et loque-
bamer aliis Imguis e i . Et rursus in Veleri Tesla-
mertfjO, eum in igne flammae apparuh Deus Moys i " . 
Ah» igHor ipstas sdnt Novum el Vetus Teslamen-
tem. Flanttnte igtiis, i n ipsius fldei primordiis visio 
Moysfe i» figne rubi , et soper apostolos sancti Spi-
tiiui particiilg Igni similes. 

CCXXXIV. Yere. 7. Aqua mulla non poierit ex-
ttinguere charintem, nec flumina inundabunt eam. 

Qui Dei dileciionem babent, eiiam$i in eos vio-
διώσιν (30) έπ ' αυτούς οί πειρασμοί ώσπερ βροχαΐ C Ienier inruant Wnlaliones lanqaaro imbres el flu-
κι\ ποταμοί , άλλ' ού σ€4ννυται αυτών ή αγάπη. 
Ειπών γάρ, ε Τά περίπτερα αυτής, πυρδς φλόγες, > 
« ρ \ του αγίου Πνεύματος, έδειξεν, δτι τοΰτο τδ πυρ 
ΰδατι ού αδέννυται * δπερ έστ\ν, ή πρδς τδν Χριστδν 
αγάπη πειρασμοίς ού λύεται, c Πάς γάρ ό άχούων 
μου τους λόγους τούτους, » φησί, ι χαί ποιών αυ
τούς, δμοΐΑ-Οήσεται άνδρ\ φρονίμφ, δστις φκοδόμησε 
τήν οΐκίαν αύτοΰ έπϊ τήν πέτραν, χα\ χατέβη ή 
βροχή, χα\ ήλθον οί ποταμο\, χαί έπνευσαν οί άνε
μοι, χαί προσέκρουσαν (31) τή οΙκία έχείνη , χα\ ούχ 
Επεσε* τεθεμελίωτο γάρ έπ\ τήν πέτραν. ι 

ΣΑΕ'. Έάν δώσει (32) άν\ρ πάντα τδν βίον 
αύτου έν τή αγάπη, έξουδενώσει εζουδενώσονσιν 
αυτόν. 

Αύτη ή προφητεία περί τών άποτασσομένων τ φ 
κόσμφ, χα\ πάντα τδν βίον αυτών έν τή τοΰ Χριστού 
αγάπη χαταναλισχόντων (33), και υπέρ τοΰ ονόματος 

mina; tamen eorum charitas hon exstinguiltir. Guiir 
entm uxerit, ι Alae ejus flammae ignis, » de sancio 
ftpiritu; osieodH bunc ignem aqua non exslingui, 
id eet, dileclio erga Chriettim lenlattonibus non 
disaolviiar. c Qaicunque enim, > inquit, c audit 
Terba mea baec ei ea facit, assimilabilitr viro pni-
deaii qui «difica^it domiitn snftHi super pelram : el 
dmendU pluvia, ei -#eneni»t flumina, et flaverunt 
veoti, et excaeseront eara; ei non eecldil: fun 
data eoim eral soper petram e l . ι 

CGXXXT. Si dederit homo omnem victum tuum 
in dileciione, centemptu contemncnt eum. 

) Ha?c propbetia eel de iie qui reiiueliaverunt 
mundo, el ornnem substantiain suam in Clirisli di-
Ieclionem inenmpserunt, et pro ejus nomine con-

w Deul. x x x n , 21 . " T i i . m , 3. M Act. u , 3. e f ibid. 4. M Exod. m , 2. M M a t i h . v u , 24, 25. 

(25) lluiineaeig babei τή τηχεδόνη, ubi legendum 
τηκεδόνι. 

(26) Absunt a cod. Iful io. άνθρακες πυοδς αυτής. 
Vaiic. editio babet φλόγες αυτής, sine άνθρακες πυ
ρός. Quid babuerit in suo cod. veiii&inierpres, ne* 
ecio, qui T e r l i i : < circuraspecta ejus, circnmapecta 
ignis oamouc ejus. » Nullam iulor varianles eju6-
inodi leciiooem reperi. 

(27) Legendum επαρχιών, 
(28) Sic omnes codd. Sed scrlbendum όφθέν. 
(29) Iia inees el Barbcr. Al Muiinensb babel πρδς 

έμφερείς μερισμού- prava mraqae lectio. Lege 
προσεμφερείς μερισμοί. 

(50) lia tuendose ouines codd. Scribe κατα6ιάσω-
σιν. 

(51) Barber. προσέκρουσε. Meus προέκρουσε. E-
meodaverani προσέκρουσαν. Muuo. babel προέκρου-
σαν. Sacer lexlus babel προσέπεσον. 

(32) Yaiic. edil. έάν δω. 
(55) Vocero bauc in Barber. deletam resliltii ex 

Mutin. codice. lu mco rclicluua eel ?paiium, ea vooe 
implcnduiu. 
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tempti κιιηΙ, Ula i l eanclus Apostolne : c Tanquam Α αύτου έξουδενουμένων, ώς φησιν 4 άγιος Απόστολος· 
pnrgamenta mamli facii sumus **;» nec solum de 
ipsis, aed eiiatn de Domino nottro Jesn Cbristo, 
qui viiara auam omnero dedit pro charitaie erga 
nosv ι Exspolians principatns el potestates M , > et 
c propier noe egenus faciue", > et c formam aenri 
accipiene M , » etdespectus a poniiQcibus ei scribis 
populi, et ab Herode coiilempiue : c Herodes 
eiiim illum coutempiii, el ad Pilaium remisil ι 

CCXXXVI. Ver*. 8. Soror noitra parva , el 
utera non habet. 

Quando anima in Gbrislum credidcrit, et divi-
norum mandaiorum accuralam non perceptrit 

« Όσπερ (δ4) ε! καθάρματα του κόσμου έγενήθη-
μεν · ι και ού μόνον περ\ αυτών, άλλά κα\ περ\ αύ
του τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού είρηται, ός 
πάντα τον βίον αύτου Ιδωκεν υπέρ τής προς ημάς 
αγάπης, c Άπεκδυσάμενος τάς αρχάς και τάς εξου
σίας, » κα\ ι δι* ημάς πτωχεύσας, και μορφήν δούλου 
λαβών, ι χα\ έξουδενώμένος άπδ αρχιερέων χα\ γραμ
ματέων τού λαού, κα\ ύπδ Ήρώδου έξουδενώμενος· 
c Έξουδενήσας γάρ αύτδν δ Ηρώδης άπέπεμψεν αύ
τδν πρδς Πιλάτον. > 

ΣΑ<7*. Στ. η ' . Αδελφή ήμωτ μικρά, καϊ μαστούς 
ούκ έχει. 

•Οπόταν ή ψυχή είς Χριστδν πιστεύσει, τών δε 
θείων εντολών τήν ακριβή σύνεσιν μή καταλαμβάνει, 

acienliam, et duorum Teelameolorum cognitionem Β κ α \ τ ών δύο Διαθηκών τήν γνώσιν μή έχει, περ\ 
non habeat, de bac dici potest: « Soror noeira par 
•a : > boc esi, nonduu) crevit flde, id est, duoruin 
Testameiilorum notiltam non accepil; tamcn noo 
propierea repudiaiur, aed se perfici obtecraL Si 
eniro aolummodo limarem Dei et fidem babeai anl-
ma, coguittone lainen ait inferior, non proplerea 
reprobatur.cMelior enira esi, t ail Scripiura, c qui 
imnuilur acientia cum timore, quam qui abundat 
a&ltuia eilegem transgreditur ··.»—cNon enim auti-
lores legis justi apud Deut»> sed factorea legis j u -
stiflcabuniur · · . > Dilectionem babeat aniroa, et 
soror focalur Unigenili, licei gcienliae non adino-
duin eii periU:c Scienlla eiiim inflat, cbariias vero 

ταύτης δύναταιλέγεσθαι· t Αδελφή ημών μικρά* > 
τουτέστι, μήπω αύξηθείσα τή πίστει* δπερ έστ\, των 
δύο Διαθηκών τήν γνώσιν ούκ είληφεν· δμως παρά 
(35) τούτο αποβάλλεται * άλλά καί αυτή δμοιωθή-
ναι (36) εύχεται. Μόνον γάρ φόβον θεού καί πίστιν 
έάν Ιχη ψυχή, γνώσει δέ έλαττούται, ού παρά τούτο 
αποδοκιμάζεται* c Κρείττων ι (37) δέ, φησίν, c έλατ-
τούμενος συνέσει Ιμφοβος, ή περισσεύων πανουργία 
χαλ παραβαίνων νόμιμον. »— «Ού γάρ οί άχροαταΐ 
τού νόμου, δίκαιοι παρά τω θεφ * άλλ* οί ποιηταΐ νό
μου δικαιωθήσονται. ι Άγάπην έχέτω ψυχή , χαί 
αδελφή καλείται τού Μονογενούς, κα\ (38) μή γνώσιν 
πολύπειρον έχει - c Ή γάρ γνώσις φυσιοΤ, ή δέ αγάπη 

«diOcal · οικοδομεί. · 
ΣΑΖ'. ΤΙ ποιήσωμε* τη αδελφή ήμων έτ 4(μέ-CCXXXVII. Quid (aciemui s o w t notir* in die 

qua urmo fiet in ea ? 
llae sunt, opinor, tancloram maglslrorom vocee, 

el propbetarum el apostolorum ad eoe qui praedioa-
Uonero non acceperuut, ut ait haias : « Domine, 
quis credidil audilui noslro, et brachtoro DomSni cui 
revelamna esl"? ι Sitnililer ei Jeremiae : c Ad 
quem loquar, ei cooleaubor, et exaudiet? Ecce in-
circumciaas aures eorum, et non polerunt audire **. ι 
Propterea c Quid faciemus sorori ? » Fratree eolm 
sunt infldelea eecundum carnis cogaationem. 

CCXXXVIH. Yers. 9. Si murui tti, vdificemut 
tuper eam latnina* argeniem. 

Ad bunc modum , utarbitror : Si credit, ei non 

pa, $ kar ΛαΛηθχί kr αύτη (59); 
Αύται, οΐμαι, αγίων διδασκάλων είσίναί (40) φ ω -

να\, προφητών τε κα\ αποστόλων πρδς τούς μή τδ> 
κήρυγμα δεχόμενους, ώς φησιν Ησαΐας * c Κύριε, 
τίς έπίστευσε τή άκοή ημών; κα\ δ βραχίων Κυρίου 
τίνι απεκαλύφθη; ι Όμοίως κα\ Ιερεμίας * f Πρδς 
τίνα λαλήσω κα\ μαρτύρωμαι; Ιδού άπερίτμητα(4Ι) 
τά ώτα αυτών, κα\ ού δυνήσονται άκούειν. ι Atk 
τούτο, c Τί ποιήσωμεν τή αδελφή ; > Αδελφοί γάρ οέ 
άπιστοι κατά τήν τής σαρχδς συγγένειάν ε1σιν.(42). 

ΣΑΗ'. Στ. Θ.Εί τείχος έστιτ, οίχοδομήσωμετ is? 
αύτήτ επάλξεις αργυράς» 

Τούτον, οΐμαι, τδν τρόπον λέγει * Εί πιστή έστι , 
e i l infldelis, nondura collo, non contomax ad au- ο φησ\, κα\ μή άπιστος* μή σκληρά εΐ τψτραχήλω, 
diendam eanclorum discipliiiam, ged eredens nobis μή άνήκοος τή τών αγίων αγωγή * άλλ* ή πιστεύσα-

·* I Cor. ιν, !3. Μ Colose. 
χιχ, 21. ·· Rom. ι ι , 1 3 . · 4 

(31) In impressis Novi Teslamenii legitur ώς πε 
ρικαθάρματα. 

(35) *Ομως ού περί babet Muiin. ResiilueAda 
omniiio esl pariicula ncgaliva ού, sic poslulanie sen-
leniia. 

(56) Mutin. babel άλλά xa\ αυτήν δμοιωθήναι. Τε-
λειωθήναι censeo legi oportere, t i credenduin veieri 
interpreti, qui veriit : ι sed eiiam ipsam proficere 
deprecalur, ut possil esse perfecla. ι Salulales 
eliam lale quiddam in suo codice videlur ha-
buiaae. 

(37) In cdil. Valic. hie locue sic legiiur : Κρείτ
των ήττώμενος έν συνέσει έμφοβος, ή περισσεύων έν 

am, sed eredens nobis μή άνήκοος τή των αγίων αγωγή · αλλ' η 

is. ι ι , 15. ·· II ΟΟΓ. νιιι, 9. · 7 Philipp. ιι, 7. ·· Luc. ttiii, I I . 
1 Cor. νι ι ι , Ι . ·• Isa. L I I I , 1. ·* Jerem. ν ι , 10. 

ilamenti legitur ώς πε- φρονήσει κα\ παραβαίνων νόμον. 

·» Ecdi. 

φρονήσει κα\ παραβαίνων νόμον. 
(38) Lego κάν. 
(39) Barber., mens etMutin. έναύτψ. Sed Vmic. 

et libri omnes bal)ent έν αυτή, quam ieciioiiem 
agnoscit eiiam veius inierpres. 

(40) Είσ\ν αί. Duas voculas rcslitui ex Mut i -
nen. 

(41) In Bibliis impressie sacer texdis, κα\ δια-
μαρτύρωμαι κα\ είσακούσεται; ίδού άπεοίτμ. 

(42) Κατά τήν τής σαρκ. συγγέτ. είσιν, liaec e* 
Mmiuensi, quibus implevi lacuuain mei codicis e4 

Barbor. 
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σα ήμίν, κα\ σωθείσα (45) 
ώδομούμεν (44) έπ% αυτήν επάλξεις αργυράς * δπερ 
έστ\ν, οΐμαι, τους έλεγχους τους διορθωτικούς, τους 
χρυσού δίκην πυρουμένους'ιΤά λόγια» γάρ « Κυρίου, 
λόγια αγνά * άργύριον πεπυρωμένον, δοκίμιον τή γή , 
χαί καθαρισμένον έπταπλασίως. > 

ΣΑ*. JSfi (45) 0νρα aVri , διαχράψωμεν έπ' αύ-
τίρτ σατίδα χεδρί-τητ. 

Επειδή γάρ, ώσπερ ή θύρα στρέφεται έπ\ τοΰ 
στρόφιγγος, ούτως δ όκνηρδς έπ\ τήν κλίνην * διά 
τούτο φησιν, οΐμαι * ΕΙ δκνηρίαν πρδς τήν πίστιν τά 
ταύτης κατορθώματα Ιχουσι, διαγράψωμεν • έπ* αυ
τήν, δπερ έστ\ν, έπϊ τήν τοιαύτην τών βραδυπίστων 
σανίδια κέδρινα, ίνα εΓπη, τήν τών πάλαι διχαίων κα\ 
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χαθάπερ είς τείχος έποι- Α ei illuminata sit; tanquamswpermuruma^dificabimus 
soper eam propugnacuia argeniea ; i des l , ui arbi-
tror, reprebensionea quae corrigendi vim habeant, 
et veluli auram igne sinl examinatae : t Eloquia » 
enim c Uomini, eloquia casta : argenlam igne exa-
minatam, probaium io lerra, et purgatam sepla-
plum · \ ι 

CGXXXIX. Si janua e$tf tculpamui tuper eam la> 
bulam cedrinam. 

Quoniam enim sicut porta super cardinem volvi-
ttir, sic piger super leclum, proplerea, opinor, di-
c i i : Si pigriiiam ad fidem babeanl ejus opera, scul-
pemus euper eam, id esi, super ejusmodi pigritlam 
eorum qui lardae aunt fidei, labellas cedrinag, boc 
est, veterum juslorum et patriarcbarum incor-

ιτριαρχών άσηπτον χα\ ήδραιωμένην γνώσιν, χα\ R raptam etslabilem scienliam, ei eorum oraUonem 
τήν έχείνων έπ\ ταύτην έπιβάλωμεν εύχήν, ίνατή 
εκείνων πρεσβεία τδ έλλείπον αυτή υστέρημα (46) 
έναπληρωθείη τής πίστεως. "Οτι δέ κέδρω οί δίκαιοι 
άπεικάζονται, φησί* ι Αίχαιος ώς φοίνιξ ανθήσει, ώς 
ή κέδρος ή έν τψ Λιβάνφ πληθυνθήσεται. > Σαν\ς δέ 
άπδ κέδρου τού παντός έστι μέρος, ώσπερ κα\ ή τών 
δικαίων πρεσβεία μέρος έστ\ τής δικαιοσύνης. Είτα 
άχούσασα ή χολή χα\ εύπιστος αύτη νύμφη τήν 
περί τούτων διαβολήν, αναφωνεί εγκαλούμενη τ φ 
εαυτής νυμφίψ, κα\ λέγει* 

ΣΜ'. Στ . ι'. Ήγω τείχος, χαϊ οί μαστοί μου ώς 
χύργοι. 

Έγώ, φηοΛν, έδραίωμα τής πίστεως, και οί μαστοί 
πύργοι. "Οπερ έστ\ν, αί δύο Διαθήχαι ταίς τής δι-
χ?:οσύνης πράξεσιν είς ύψος πεπυργωμέναι. 

ΣΜΑ'. 'Εγω ήμητ έτ όφθαΑμοϊς αύτου (47) ώς 
ενρίσχουσα είρήνην. 

Κα\ γάρ εύρε ν είρήνην, τδ χάρισμα παρ" αύτοΰ 
λαβοΰσα τοΰ είπόντος * ι Είρήνην τήν (48) έμήν δί-
βωμι, είρήνην τήν έμήν άφίημι ύμίν * » ώς κα\ Σο
φία λέγει περ\ τοΰ Πνεύματος* ι Έ γ ώ γάρ (49) ήμην 
5 προσέχαιρε * καθ* ήμέραν εύφραινόμην δέ έν προσ-
ώπω αύτοΰ έν παντί καιρφ * δτε έποίει τδν κόσμον, 
ήμην παρ' αύτφ αρμόζουσα. » 

ΣΜΒ\ Στ . ια \ ΆμχεΜύτ έγενήθη τφ ΣαΛομων 
er ΒεεΧΖαμώτ (50). 

Αμπελώνα γεγενήσθαι λέγει τήν Έκκλησίαν τψ 
Χριστφ τ φ Πνεύματι Κυρίφ Σαλομων (51), τ φ είρη-
νεύσαντι τά τε έν ούρανφ κα\ τά έπϊ γής. 

ΣΜΙ\ Έδωκε τον άμχεΛώτα αύτου τοις τηροϋ-
ctr. 

Τοίς τηροΰσι λέγει τάς αύτοΰ έντολάς, ώς κα\ έν 
τψ Εύαγγελίφέλεγε πρδς τούς Ιουδαίους· ι 'Αρθή-
σεται άφ' ύμων ή βασιλεία, κα\ δοθήσεται έθνει 
ποιουντι τούς καρπούς αυτής· > δπερ έστ\, τδν άμ -

auper eam imponemus, ut illorom intercessione, 
quod ei deesl et defectus fldei implealur. Quod vero 
juaii cedro aaaimilenuir, ai i Scripiura : ι Justus u l 
palma florebit; sicui cedrus quae in Libano eei, 

. raultiplicabiturw. > Tabula vero ex cedro eat pan 
lotins, quemadmodum justorum iniercessio pars 
eet justhiae. Deinde ipsa sponsa pulchra et fldelis 
banc in his rebus calumniam audiens exclamat, 
cum tali apad suum eponsum criminatione urgea-
lur, ei a i l : 

CGXL. Vers. 10. Ego murut, ei ubera mea tU 
twrret. 

Ego, ioquit, etabilitas fldei · ei uhera, tarres : id 
est, duo Teeiamenta ad opera justil i» in alliiudi-

^ nem aedificata quasi turres. 
CGXLI. Ego eram in oeulit ejut, auasi invenietu 

pteem. 
Elenim invenit pacem, com acceperit graiiaro ab 

eo qui d i x i i : t Pacem meam do vobi», pacem meam 
relinquo vobis · · : » quemadmodum Bapientia dicit 
de Spirilu : c Ego entro eram cui adgaudebal; quo-
tidie auiem jucundabar in facie ejus. in omni lem-
pore; quando faciebat munduiu, eram apud eum 
disponeng t T. > ' 

CGXLII. Vers. 11. Vinea facta e$t Satomont in 
Beellamotu 

Yineam faclam esse ait Ecclesiam Gbristo» spiri-
luali Salomoni, qui pacilicavil qua> suni in coeio ei 

U in terra · · . 
GGXLIIl. Dedit vineam $uam cuttodieniibus. 

Guslodientibus ecilicet mandaca ejus d k i l , u i 
etiam in Evangelio dixil Judaeis: c Auferetur a vo-
bis regnura, et dabiiur geoti facienli fructas e jua n ; > 
id esi,vineam locabii aliis iis videlicei qui ser-

> Psal. x i , 7. f f Psal. x c i , 15. ·· Joan. x i v , 17. » Prov. vm, 50. M Cotoss. ι , 20. »^Mauh. xxi , 45. 

(15) Lego φωτισθείσα. 
(41) Lego έποικοδομήσωμεν. 
(45) Vatic. edU. κα\ εί, quam lectionem habuit 

vetus inlerpres. 
U6) Lego καί ύστέρτιμα. 
(47) Sic cod. Alex. Yaiicana edil. αυτών. 
(48) Sacer lextus babet, Είρήνην άφίημι ύμίν, 

είρήνην τήν έμήν δίδωμι ύμΐν. 
(49) Sacer lexlus babei : Και ώς ίσχυρά έποίει, 

τά θεμέλια τής γής. "Ημην παρ' αύτψ· αρμόζουσα. 
Έ γ ώ ήμην, ή πρόσεχα ι ρε ν . Καθ* ήμέραν δέ εύφραι
νόμην έν προσώπφ αύτοΰ έν παντ\ καιρώ. 

(50) Vaiic.edU. Βεελαμών. 
(51) Lego τψ πνευματικψ Σάλομών. 

http://Vaiic.edU
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vani et ctislodhmt mandaloruro pracepta, cte qtribue Α πελώνα έκδώσεται Αλλοις, δηλαδή τοίς τηροΰσι καί 
φυλάττουσι τά τών εντολών προστάγματα, περί ών 
είρηται* « Έδωκε τδν αμπελώνα τοις τηροΰσιν. » 

ΣΜΔ'. *AWjp οΓσνκ £ν χαρχφ αυτού χιλίους 

dicium e » i : c Dedit vineam cQaiodienitbus. > 

Vir afferet tn /rucf* fjui mille argen JZCXLIV. 

Omnis enim magister sapiens el audilor inielli-
gens in Ecclesia ι feret in fruclu ejus mille argen-
leos: ι id est, implemenUim per itiillenartum nu-
nierum est omninm mandatorum Domini, eloquio-
rum ejns eflectio. ι Eloquia > enini ι Domini ca&ia, 
argentum igne exainiuauiffl, probatum iu terra 1 , ι 
ut supra diclum est. 

CC&LV. Yers. 12. Vinea mea mihi in conspectu 
meo, Mille Salomon ei ducenti cuslodientibus fru; 
ctum ejus. 

Dominicam arbitror vocem esse : t Yinea mea in Β 
conspeciu meo,». propter ejus dileclionein ei amo-
rcm erga homines : t Oculi» enim ι Domini guper 
timenies euiu , ct aures ejus ad precem eorum ·. > 
IJlud vero : c Mille Salomoniset ducenii cuslodien-
libus,» arbilror dicere judicium omne et rerum 
emnium perfieiendarum poiestalem dalam esse 
Unigenilo, juxta id quod scripliun eel : c Paier ue-
minem judicai, sed judicium omoe dedit Filio *.» — 
t Ei ducenli custodientibus fruclum ejus ,» huc esl, 
duorum Teslamentorum : duoenim cenienarii sunl 
duo Testamenia; duo auiem contenarii suut du-
cenli, qui scilicet ex daobus Tesiamenlis cenlies 
auctum fruclom progerminanles, Ua demum alios 
iudicanl jiixia Apostolura ; < Si in vobie judicabi-
lur mundus, nesciiis quod et angelos judicabioaus, 
nedum saecularia 4 ? ι 

C C i L V l . Vers. 15. Sedent in liortit. 
uedenienp in. borlis puio dicere eum qui episco-

palem cathedram oblinuit, et multoe borios, id esx, 
Ecclesias ei concredilas. 

CCXLVIl. SodaU$ altendenlet. 
Hujus cooperalores presbyieri, et qui simul mi-

nislerium acceperant diaconi, ι l i i conscienlia pura 
inyslcrium Cbristi cuslodienleeβ. ι Nam diseiplioa 
per bos oiwies Ecclesiae iradita, quemadmoduin 
borlus, irrigaiur saluiaribus pracepiis. Ppoplerea 
etiam dlei t : 

CCXLVIII. Vocem tuam auditamfac miM. 
Per bos enim Cbristus auriire facil Ecclesia vo- | 

cem suam. 
CCXLIX. Fuge, patruelis meu$ , tt a$*imilare ca-

preot aui kianulo cernrum ad monU$ vaUium. 

άργνρίονς (52). 
Πάς γάρ τις σοφδς διδάσκαλος, χα\ συνετδς ακροα

τής έν τή Εκκλησία c οΓσει έν καρπψ αύτου χίλιους 
άργυρίους, ι δπερ εστίν, ή διά τής χιλιάδος πλήρωσις 
πάντων τών εντολών Κυρίου κα\ τών λογίων αύτοα 
ποίησις. ι Τά λόγια > γάρ ι Κυρίου άγνά, αργύριο ν 
πεπυρωμένον, δοκίμιον έν τή γή ,» ώς προείρηται. 

ΣΜΕ\ Στ. ιβ*. ΆμΛεΛώτ μου έμος Mattor μου. 
01 χΙΜοι ΣαΑομωτ, χαί οί διακόσιοι τοις τηροϋσΐ 
tbr καρχόν αυτού. 

Κυριακήν οΐμαι τήν φωνήν είναι · < Άμπελών 
έμδς ενώπιον έμού, ι τή αγάπη και τή φιλανδρω-
πίφ (55)-t 'Οφθαλμώ ι γάρ ι Κυρίου έπλ τους φοβού
μενους αύτδν, κα\ ώτα αυτού είς δέησιν αυτών, ι Τδ 
δέ,« Οί χίλιοι τοΰ Σαλομων, κα\ οί διακόσιοι τοίς 
τηροΰσιν, ι οίμαι τήν κρίσιν πάσαν λέγειν, κα\ τήν 
τών ποιημάτων τελείωσιν τψ Μονογενεί δεδόσθαι, 
κατά τδ γεγραμμένον * « Ό Πατήρ κρίνει ούδένα, 
άλλά τήν κρίσιν πάσαν δέδωκε τψ Τίψ(54) . ι—ιΚα\ 
οί διακόσιοι τοίς τηροΰσι τδν καρπδν αύτοΰ, ι τουτ
έστι τών δύο Διαθηκών. Δύο γάρ εκατοντάδες, αί δύο 
Διαθήκαι, αί δέ δυο εκατοντάδες είσ\ διακόσιοι, ήγουν 
τών δύο Διαθηκών τών έκατονταχοΰς (55) έκβλαστή-
σαντες καρπδν, ούτω καί άλλους κρίνου σι* κατά τδν 
Άπόστολον* c Εί έν ύμίν κρίνεται δ κόσμος, ούκ 
οίδατε, δτι κα\ αγγέλους κρινοΰμεν, μήτιγε β ιω-
τ ικά ; ι 

Σ Μ φ . Στ. ιγ'. Ό καθήμενος έτ κήχοις. 
Καθήμενον έν κήποις οίμαι λέγειν τήν επισκόπου 

καθέδραν είληφότα* κα\ πολλούς κήπους, τουτέστι 
τάς Εκκλησίας, πεπιστευμένον. 

ΣΜΖ\ Εταίροι προσέχοττες. 
Οί τούτου συνεργοί πρεσβύτεροι, κα\ οί τής λει

τουργίας συναντιλαμβανόμενοι διάκονοι, ι Έν κα
θαρή συνειδήσει τδ μυστήριον τοΰ Χριστού φυλάτ-
τοντες. ι Διά γάρ πάντων ή διδασκαλία τή Εκκλησία 
παραδεδομένη, καθάπερ κήπος, αρδεύεται σωτηρίοις 
διδάγμασι. Διδ κα\ λέγει* 

ΣΜΗ'. Τήν ρωτήτ (56) σου άχούτισότ μου. 
^ Διά γάρ τούτων άκουτίζει τήν φωνήν αύτοΰ τή 

Εκκλησία δ Χριστός. 
ΣΜΘ'. Φύγε, 'άδελριδέ μου, καϊ όμοιώθητι r j j 

δορκάδι, ή τφ τεδρφ τώτ έΛάρωτ έχϊ δρη κοιλω
μάτων (57). 

1 Peal. χι, 7. * Paal. χχχιι, 18. * Joan. ν , 22. * I Cor. νι, 2, 5. · I Tim. ιιι, 9. 

(52) Sic CrnnpL Edilio Vaticana habel αργυ
ρίου» quain leeiiooeitt babuh etiaw veius irner-
pres. 

(55) Inter έμού el οφθαλμοί lacuna inlerjac.el in 
meo cod. el Barb. €od. Hntni. habei ενώπιον 
έμοΰ τή αγάπη κα\ τή φιλανία, Suspicor legendutn 
φιλανθρωπία. 

(54) Τφ ¥1φ. Sic ̂ mendavi ex cod. Mulin. Male 
meus el Barber. τψ Σαλομων, 

(55) lia Muiiii. Lege τδν έκατονταχούν. In Bari)er. 

arliculus vetuslaie deletus esl : in meo qui vldeiur 
exscripius ex Barber. librariii* reiiquit exiguuin 
epaliuoi. in niroque έκατονταχοΰ. 

(56) Edil. Valic. τ^ φωνή, iu qua edilione versus 
bic et superior sic inierpiitigiior, εταίροι προσέχον-
τες τή φωνή σου, άκούτισόν με. 

(57) Siceod. Alexandr. Vemm PhSIo in explanalio 
ne hujus vereiculi recognoscii eiiam lcciiooem αρω
μάτων, quam babei Yaiicana editio. 
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Τούτον (58) τδν τελευταίον λδγον οίμαι πρδς πάν- i 
τις πιστούς ύπδ τον Κυρίου λελέχθαι κα\ ύπδ ταύτης 
αγίας Εκκλησίας. Τδ γοΰν, « Φύγε, άδελφιδέ μου, 
χα\ όμοιώθητι τή δορκάδι, ή τ ψ νεβρψ των έλάφων 
ϊτλ δρη κοιλωμάτων, > τούτο οΐμαι λέγειν, Ινα πάς 
τις άκούων φεύγει μεν τήν άμαρτίαν, κατά τδ γε
γραμμένον ι Ός άπδ προσώπου δφεως φεύγε άμαρ-
τίαν·» δμοιούσθαι δέ κελεύει τή δορκάδι, ίνα όξυδερ-
χές τδ τού νοδς δμμα κεκτημένος πρδς τδ μή ύπδ 
(ηρευδντων παγιδευθήναι δύνασθαι. Δορκάς γάρ οξυ
δερκές χαί δξεϊ τψ δρδμψ τδ ζώόν έστιν. Ί ν α ούν τψ 
ύξυτάτψ δρδμψ τής αμαρτίας έκ φυγής, δταν (59) 
οωττοίων διδαγμάτων ακροατής, κα\ όξυδερκεί τφ 
νψ τας τού θηρευτού παγίδας βλέποι, χα\ ύπερακον-
τί£οι τήν αυτήν διάνοιαν έπ\ τά δρη τών αρωμάτων, 
f\ τών κοιλωμάτων, δπερ εστίν, έπι τά υψιπετή τών I 
δικαίων μεγέθη * ίνα, εί μέν παγίδα προτίθησιν διά 
γυναιχδς σαρκικής επιθυμίας δ πονηρές (60), έπ\ 
ia υψη τις άνατείνη τδν νούν τής σωφροσύνης τού 
Ιωσήφ'εί δέ κακίας έπεγείρη θυμδν, έπίτδ υψιπετές 
τής ακακίας άποβλέψοι τής τού Δαβίδ, δς τδν κτείναι 
ϋέλοντα ούχ ήμύνατο Σαούλ· Ό ρ η γάρ κοιλωμάτων 
χέχληνται οί άγιοι, ίνα χα\ τδ ύψος τής δικαιοσύνης 
αυτών διά τών κοιλωμάτων κηρυχθή. Τδ γάρ κοίλω-
με, ταπεινδν · τδ δέ δρος, ύψηλόν. Τούτο γάρ τοίς 
διχαίοις πρδσεστιν* έν ύψει δικαιοσύνης κεκτήσθαι (01) 
xal τδ κοίλωμα της ταπεινοφροσύνης. Τψ δέ θεψ 
ημών δόξα είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

1 Eecli. χχ ι , * . 
(58) Exptanatio hajttft postreml vers. dedJdelratuf 

in meo codice, ti deesi Darberino, cujus ukiraum 
folium commani iniuimeris codicibus it-forlimio jn -
lercidii. Eam e ms. cod. Muiinensi exscribi cura-

ei ad me misil pro eua humanilaie vir egregie 
doeles Francittue AiUoniiis Zacbaria. 

(59) Totum bunc locum ita legendnm arbitror, 
ίνα ουν τψ δξυτάτψ δρδμψ τής αμαρτίας έχφυγή, 

Posiremo haecverba arbitror a Christo dioia e&e 
ad omnes fldelee, ei ab bac sancta Ecclesia. Dlud 
igilur, c Foge, fratraelis meus, ei asslroilare capreae 
aul binnulo cervorom ad montes vallium, ι ob eam 
raiionemputo dicere, m qai audlt, fugiai peccaium, 
Jttxta qnod scrijilum e e l : « Tanquam a facie colu-
bri fuge peccatum *.» Assimilari autem jubet ca-
preae, ut aciUum menlis oculum babeat, nc possit in 
plores casses venaiorum incidere. Gaprea enim acn-
tum cernil, et celerrimum animal est. Ut igilur ve-
lociseino cnrsu a peccato aafugiat, assimilari jubct 
capreae; cuni salutarium pracepiorum audiior ei 
acuio menlis visu venaioris cernit plagae, ei velul 
jaculum sursura allollit aniroum ad monles aroroa-
lum vel valliom, id es l , ad excelsas justorum alt i-

1 tudtnes, ita ut si dlabolus per carnalem feminae con-
cnptscentiam laqoeos i l l i propotiat, ad altiludinem 
castiiatis Josepbi menlem iniendat: si vero uliio-
IHS iram excilet, ad celsiludinem innoceruiae Davi-
dfe ftepietat, qui Saolem inierficere eum cupientem 
non ulios est. Montcsenim vallium vocantur sancti, 
ut altiiudo jnstitiae pelr roontes non slleaiur, et 
eorum bnmililas pefr vallea proedicelur. Id enitftj 
iaesijttstis; in alUmdine Justuiae vallem bumHiia-
ris haber*. Deo autem nosiro glona ih ssecttla ea> 
culorum. Amen. 

δμοιούσθαι κελεύει τή δορκάδι, δταν, χ. τ . λ. quae 
poalrema verba, ex superioribus bic ileranda, l i -
brarius fortasse per ogciiaiiiiam omteii. 

(60) Ό Λοτηρός, ι diabolus. ι In boe eensu adhi-
belur in Novo Tesi. apud MaUb. v, 37; xm, 19, 
38; Epbcs. v i , 16; I I Tbess. m , 5; 1 Joan. n , 13, 
14; ι ι ι , 12; v. 18 

(61) Male omnee codd. κέκτησθε. 
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SANCTUS ASTERIUS 
AHASENUS EPISCOPUS 

NOTITIA HISTORICA E T L I T T E R A R I A 
(FABRIC, Bibliotheca Graca, ed. HABLES, l . I X , p. 513.) 

Aslerius, Amasear, meiropotis Ponli, episcopus, homilia in servum centurionh, cujus argnmentutn Pho-
lius nobis servavit, cod. CCLXXI, p. 819, narrat^ se in juventuie a quodaro Scytha, servo, quem Antioche-
nus quidam civis cmeral, edoctum liberalibus disciplinis. Hotnilia m , in aoarot, teslalur, ae vicinum 
aetati Juliani imp., qui A. C. 363 est obtruncatus. El bomilia in festum .KaUndarum deplorat necem Rt i -
i in i , qui apod Arcadium lanlum valuit, Eutropiique (α), quorum ille anuo 395, bic 599, παρελθόντος ένι*-
αυτού, sive anno anie banc bomiliam babilam perierat (δ). In episcopaiu Amaseno successisae Eulalio ί (c) 
videlur, in exeilium ejeclo per Arianos; eed poel mortem Valeniis A. C. 578 reslhuto, ctijas meminit 
Sozomenas vn, 2, atque successoretn babuisse Palladium, qui A. C. 431 Epbesinac eynodo inlerfuit : είς 
βαθύ γήρας του βίου καταντήσαι, ad extremam seoectufem pervenisee, ex quadam ejus, quae hodie non ex-
atat, homilia nolavil Pholius in Amphilochiii, quasst. 125. 

Exstanl ejus homilise (d): 
1» Είς τον πλούσιον κα\ είς τον Αάζαρον. De dmle et Laxaro, Luc. xvi , 19 seq. Incipit : Ού τοΤς άποφα· 

τικοΤς κα\ δογματικοίς μόνον. Laudat tuuc adbuc ineditam Pbilippus Rubenios, lib. n , cap. 1, Electorum. 
Locum de Ghrisio non pingendo, ex ea allatum in synodo seplima j actione 6, lom. I I I Binii , p. 658, v i n -
dkat Nicephorus Conslanlinopolilanus, in Antirrheticit, et Theodorus Studita, lib. u , epist. 56 ad Nau-
cratium, lom. Υ Opp. Sirmondt, pag. 458. 

2. Είς τόν οίκονόμον τής Αδικίας. De ceconomo iniquttath, Luc. xvi , 1 seq. Inc ip i l : Πολλάκις ύμΐν εΤπον 
διαλεγόμενος. 

3. Κατά πλεονεξίας. Adversu$ avaritiam. Incipit : "Ανδρες Χριστιανοί κα\ κλήσεως. FABR. Exslat quoque 
in Joan. Palusae Encyclop. philoL, vol. I I , pag. 307. HARL. 

4. Λόγος κατηγορικός τής εορτής τών καλανδων. Sermo advcrsus donaiiones, ineplias ac superslilioaee, 
Kahndig Januarii illa aeiaie usitatas. Incipil : Δύο κατά ταυτδν έορταί. 

5. Εί έξεστιν άνθρώπω άπολύσαι τήν γυναίκα αυτού κατά πασαν αίτίαν. Num liceai dimiture homini uxo-
rem suam quaeunque ex causa, ad Hallb. xix, 5. 

Hasce quinque bomilias, bactenus memoralas, primus Gnece ex codice cardinalis Ascanti Columiue 
cum versione Pbilippi Rubenii edidit Joannes Branlius, Anlwerp. 1615, i i i -4 , unde recura sunt ulraque 

(a) Confer. Sam. Pelilam ιιι, 7, Oburvatt., pag. 558 seq., et Yalesnim, pag. 162, ad Sozomenl v m , 7. 
(b) Alque Saxius In Onom. i , p. 470, ex Pagio in Crit. Βατοη., Α. C. 405, n. 14. pag. 452, lom. V» 

probat, Asleriuin, 4 . C. 400 recitasse Orationem de Kalendh. Add. de Asierio Ilambergeruin in : Zu -
verl. Nnchr., loni. I , pag. 919 seq. et, quos hic jam laudai, Cavei Hitt. liu. seriptorum eccles., tom. I , 
pag. 572; L . Ell . du Pin, Nouv. BibL, lotn. I I I , p. 77; R. Geillier, l/ia/. gintr. de$ aut. eccl., lom. YUI, 
p. 487; Magnam biblioib. eccl., b. v. HARL. 

(c) Golelerius, lom. I I Monumeni., p. 516; Tillemont., tom. X , p. 408 seq. 
(d) Oe codd. in genere quaedam noiabo. Floreni. in bibl. Lanrent. cod. i , u. 45-49, plut. 7, aiinl qnin-

q»j»' priores, a Fabricio recensae, Atierii Amas. boiiuli», ei in cod. xx, n. 18, plut. 11, est Encominm 
in Phocam. Y. Baudin. Cat. codd. Gr. Laurent., 1, pag. 198 ei 514. — Aster. cilaiur ibid. p. 91, u . 24, 
i i i calena in P$almo$> el p. 455̂  in Expotit. divinor. praceptorum. — Yindohonae in codd. Caesar. xvi , 
N . 22, et xxxv, auulboiniliae in Plwcamei SS. martyres. Y. Lambec. VIII , p. 517, ibique Kollar. de Pboca, 
ct p. 791 sqq. — In cod. χ Gses. Aslerlus ciialur in Psaiter. Y. Lambec, 111, pag. 55 sqq.; sed in indioe 
p. 574 faietur, sibi liaud ilquere num A3ierius Amas., an Gappadox sil inielligendus. Idemquonue diceu-
dum videiur de simili caieua in cod. xvu Yenei. Marc. cat., p. 19; — ei Torsan qooque de cod. Coisliii. 
LXXX in scholiis marg. ex SS. eccl. excerptis, ad Theodoreti conua. in Psalmot, v. Montiauc. Bibt* 
Goisl. p. 157;— de cod. Barocc. CLIV, sec, cat. in L priore* p$ahn.;— de cod. Bodlei., n . MCMLXXXII. — 
In cod. Goislin. cvn, sunt homil. n. 7 el 8 ;— in cod. cxn Asierii loca in colleclione rerum moral. ex opp. 
scriplor. cccl.;— in cod. cci ε. iti Nieelae caiena in Evang. Lucw. V. Honlfauc. I . c. pag. 182, 186 et 251, ac 
pag. 546, ex Photii Amphilocltiis (v. Paulo post, $ 11 : s. cod. CCLXX excerptam dedil Gr. ei Lal . 
quattiionem cxxv quoi Auerii (ucrint, et quwnam ipsorum opinio. Alios codd. suo quosque loco noniioabi-
inus. IIARL. 
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fingua in Auet*rio Docaano Pari*. 1624, 4, lom. I I , p. 565, el in Biblioihtca Palrum Parie. 1644 (1654), 
tomo X I I I ; aed ope codicwn, gaoe a Sirmondo Dutatue acceperat, accuraiius recensilae. Tiim Laiine in 
hibiiHkeca Pmtrum Colon. 1618, l o n . IY, Robenii Teraionem Gombeflaius ita inlerpolavit, ut novam velutf 
ictoroaveriu Gallice transtulit Franciecus Maucroix (α), Paris 1695, l in - i2 , consllio Pauli Pelissonii, qni 
iaier dtsertissinM» Gracos Ecclesiae doctores lociim alngularem Aslerio iribaendum esse non dubilavit. 

6. Είς τον προφήτην Δανιήλ, χαλ είς τήν Σωσάνναν. Ιη Dtnielem prophdam, el Sutannam. Incipi t : *Αει 
τοΰ Πνεύματος ή χάρις. Εχ me. regia Ghrisliaoiaeimu FABR. — Exstai in bibl. Parie. publ. codd. MCXCIX 
ct XBCLYII I , n . 29. — OXOD. in cod. Barocc. cxcu. H I R L . 

7. Εις xbv έχ κοιλίας τυφλόν. Ιη ewcum α naimtaU, Joan. ιχ. Inclpit : Όχούσαμεν άρτίως τού υιού τής 
βροντής. Ε χ codioe Sirmondi el Seguieriano. Legil Pboiius el loca ex hoc aermone profen in Bibtiotheca 
cod. CCLXXI, p. 820 edil. priin». 

8. Είς τούς αγίους κορυφαίους αποστόλους, Πέτρον χα\ Παύλον. Ιη iancio* principet apottolot, Petrum et 
Paulum. I o c i p i l : Πάσαι μέν αί συνήθεις αύται. Εχ veoerands anliqutlatis codice Segoleriatio recene allalo 
ex celebri monaslerio τής έγχλείστρας, Graecise. 

9. Έγχώμιον είς τέν αγιον ίερομάρτυρα Φωκάν. Ιιι S. martyrem Phocam$ Sinopenaem, passum Romae eob 
Trajano. locipit : Καλή κα\ συμφέρουσα. Εχ codice regie Galliae et autograpbo Sirmondi. In qiiibusdam 
codicibus (ot CaBsareo apud Lainbecium t u i , p. 243) (fr) incipil a verbis, p. 171, edii. Gombefisiana? : Ίερος 
μεν χα\ θεσπέσιος άπας δ των γενναίων μαρτύρων κατάλογος. Alqoe ita Laline, tanquam Simeone Mela-
pbraste auciore, legitur apud Lipomannum, tom. VI , p. 274, ei Surium ad 22 Sept. Duos Pbocae mariy-
res in hoc sermone ab Aeierio confuodi, noiat Baronlus ad Mariyrolog. Rom. 14 Jul., quem yide etiam 
ad 5 Marti i , ubi notat verba quasdam (quae pag. 178 edii. Gombeflsii legoalur), laadari in sepilma eynodo. 

10. Ε ί ς τούς αγίους μάρτυρας. Encomium in tanetot martyret. Incipit : "Εστιν ώς έοικεν κα\ παρά 
τών. Εχ codice card. Columnae, describente Jac. Sirmondo fexetat in cod. Paris. bibl. publ. PCCLXXI]. Loca 
duo e me. Cseaareo emendai Lambeciug VJII , p. 573 [s. p. 791 eqq. ed. Kollar. cod. xxxv, n. 4] . 

11. Είς μαρτύριον τής πανευφήμου μάρτυρος Ευφημίας, Ικφρασις. Enarralio imaginii, qua exprimitur 
flwrfyriwR clmriumm mariyrh Eupkemict, eub Diocleliano pasese. I n c i p i l : Πρώην μέν, ώ άνδρες, Δήμο-
σθένην ίσχον έν χερσί τδν δεινδν. Hanc Ιχφρασιν Asterii laudanl Pholius in Bibliolheca cod. CCLXXI, p. 820y 

ei io Amphilockiis qusesi. 125, el Adrianus I I , papa, l ib. De imaginibut, profertque inlegram seplima syn-
odus aciione 4, lom. I I I Binil , pag. 544 eeq. Laudal ilerura p. 659, actione 6, et p. 700, acitone 8. Coin-
beOsias v/ero ex codicibus duobus regiis (e) casligavit, el nova versione donavit. Gallice cum primis quin-
qne bomiliis vertit Franciscus Maucroix, Parie. 1695 in-12. 

Sex, quae proxime baclentis reluli, primus Grsece el Laline edidil, Rubenianisque subjtinxit, ei un l -
•ersas noiis illtistravil Franciscus CombeGsius, tora. I Auctarii novi Bibliothecas Pairum, Paris. 1648 ful« 
Laiine deiude ex Combefisii versione subjunxii Theophilus Raynandus, operibus Lalinorum scripionina 
Leoiiis Magni, Maximi Taurinenbis, Peiri Ghrysologi, Fulgenlii, Valeriani Gemeliensis, el Aroedei, Lausa-
nensis episcopi, qox snb tilulo Heptadis prauulum, Chriuiana sapientia el facmdia clarmimorunu Logd. 
1652elPari3. 1661, fol, una hac, ut querilur in Bibl. conctonatoria Combefieius, oficii gralia, quod ex~ 
pnnetum meum producentit nomtn e*r. Mineirum Dominicaoi Combeflsii nomen libenier eupprimendum 
niua esl Jesutta Raynaudus, professus etiam Gyriacorum adversarius. In illa Combefisii Bibliolkeea con-
cionutoria pleraque eliam Aslerii homilbe ex Combeflsii versione Laiine exbibenlur. 

12. Έγχώμιον είς τδν άγιον πρωτομάρτυρα Στέφανον. Laudatio 5. protomartyri* Stephani. Incipil : 
'0ς ίερδς αληθώς κα\ χαλώς. Εχ Pbolii testhnonio, cod. CCLXXI, Atterio Amaseno Tindicalur, et sub ejos 
ftomiiie Α Carobeflsio exbibelar Graece etl^atine, tom. I Auctarii novi, pag. 285, licet codices quidam refe-
ranl ad Proclum Gonstanlinopolilanum, Inter cujus bomiliaa a Vincemio Riccardo edila est. «i io 
Proclo n . 17,18, dlxl . A l fallitur Oudinos, qui bomiliam in proiomariyrem Stephanum, quaeinler Nysseni 
opera tom. I I I , pag.354, legitnr, Aslerii esse scribil, p. 59 Supptememi de $criptoribu$ ecclet. Illa enim, 
lieel similia quaedam habeal, alia est, alque incipit : Ός καλή τών αγαθών ή ακολουθία. Vide ΐιι Nysseno. 

13. / n Ptalmum IV. l o c i p i l : "Οσπερ ό τή ποικιλία. Prodiit e ms. Gaesareo Grsece inier bomilias Ghry. 
loslomi, lom. VII edil. Savilianse, p. 431, sed auclorilate Gatenae in P$almot L a Daniele Barbaro Laiine 
ediue, Aaterio Tindicatur a Colelerio, qui varias lectiones codicis Regii, loro. Η Monument., pag. 516 seq., 
poblicavil. 

(rt) Jomrnaldet Savantt, 1695, p. 629 edit. Arnst. 
[b) P. 517 sq. ed. Kollar. qui, ut el Larobec. de duobus Phocis qna?daro animadvertunt. Ha3C aulcm 

Asierii latidatio grau fuisse videtur anliquioribus; utpoie cmn illa in pluribus occurrat codd., e. g. iu 
Mbl. Bodlei., n. ccxxxvi et CCLXXXV aec. cat. codd. Angliac, e i c , lom. I , et in ΐοιιι. I I , inler codd. 
Tb. Gale, D . 5878;— in bibl. quondam regia Taurin. LXXXVI, ΓΟΙ. 99, ubi etiam incipit : Ίερδς μέν καί 
θεσπέσιος, e t c , ν . cal. codd. Gr. Taurin., p. 181; — Mediolaui iu bibl. Ambrosiana; — el iu cod. Sfor-
Uano, leste Montfauc. bibl. mss. 1. p. 495 et 700; Paris. in oclo codd. bibl. publ. adJ. paulo aiiie in 
ooiilia codd. e l iufra HARL. 

(c) Exsial io tribus codd, Paris. bibl. publ. I». 
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14. In ptidmum V. IlotmH» qmaque. Priraa incipit : 01 τδ μακάριον «έλος της ζωής. Socomla : Ο ύ χ 
ούτως εωσφόρος άπαλοϊς σχιρτήμασι. Tertia: "Ωσπερ οί παρ 1 ήμίν λαμπρότεροι νυμφίο*. Quarta : Tdfc 
βήματα μου ένώτισαι, Κύριε. Ποία βήματα. φ ύ κ ι * , in qoa et de iooepbo, dfcta τή μεγάλη δευτέρα „ 
inagna secunda ferfa, aive ferb aecauda Paachalia, ineipit : Εύφραινέσθω χαλ νύν ή κληρονόμος Έ χ -
κλησία. Uas quinque bomilias βχ oodice nncDit tegta Galll» Graaee primas-cim) vetMOs* aaa vulgavit 
Jaan. Bapiista Getoleriua iom. U Mmvment. Eedesim Grmca, Paris. 1686, in 4, p . 1-46. 

15. In p$almum VI. Inc ip i l : Στρατιώτου πλημμελήσαντος απολογία. £dkMt Graece et Ut ine idem C o -
teierius p. 48-65. 

16. J» p§almum VJI. loc ip i t : Ό σ π ί ρ ό της βασιλικής είκονος θεατής. Edidit Iden Gotefcriua -cum 
ver«ione eua p. 63-81, Gttterum eum Aneriue quoque, Settbopolitanue (iiede Aaterio Cappadoce dicana), 
Psalmos exposuerii, tesle Hieronymo : incertum, num harum in Psalmoe homiUarwrt, et qulbus catenas 
Graccorttm Pairum iu Pudnw* eubtode D©onuJIa jam aub Asterii, jam tub Didyiqi nomiae riwni, auctor 
ailAsierius Amaseuus, a« vero Asterius Sey i b o p d i u , / c l Cafq>adox. 

17. Προτρεπτικός είς τήν μετάνοιαν. Adkortaiio adpcmunuam. Aslerio (β) vjodicaiiir ex Pbotit ao -
elorilate cod. CCLXXI, licei in quibusdam codicibus referaiur ad Gregorium Ny&aenUin : inter cojus Opera 
prodiit tom. I I edil. anni 1638, p. 165, el in appendiceGraco-LalioaOperum Nysseui an. 1605, n . 67, c « m 
versione Peiri Franeisct Zint. Incipit : 'Ανήρ Φαρισαιος, ώς άρτίως ήκούσαμεν. . 

18. Είς τήν παρείσβασιν τών νηστειών· Jn ingreuum jejuniorum. Eiiatn banc Aslerio PbottHs eod-
CCLXXI vindicai, licei sub Nysseni nominc volgarit lac. Greiaerne, IngoUiad. 1617, i n - 4 . Aique inde in 
appendice operum Nysseni an. 1605, el in editfooe an. 1658» 4eiu. U, p. 247, prodiit w n ejuadeti G r e i -
seri versione. Incipit : Σύνθετον ζώον ό άνθρωπος. 

Desiderantur sarraoues, quos legii , «4 ex quibua loca qocedaftt in g»islum proiulil Pbetias cod. 
CCLXXI. 

1. In illud Lucas x, 30 : Homo auidam detcendii ab Jerusoiem in Jericho. 
2. In iliud Luca xvi i i , 10 : Duo hominet ascenderum in umpium t i l orurtnl. 
3. De ZachaiQ. Luc. xix, 1 
4. De duobut fitiit. Luc. xv, 11. 

' 5. In tervum centurionit, Loc. vu. 
6. InJairum ei mulxerem αίμο^οουσαν. Matib. ix, 20 : Qua3 poslrema homilia Aslerii ctlalur eiiam a 

Nicephoro Gbnslanliiiopol. in Antirrhethii mss. 
Ilis adde, 7. Encomium Baiilei, eplscopi Amaseni, qui sub Licinio circa A. G. 320 passvs esl, 26 A p r t \ 

Typicum S. Sabw ad illara diem (b): Τού άγίόυ μάρτυρος Βασιλέως, επισκόπου Άμασίας. Είς τδν ύρθρον 
άναγινώσκομεν τδ έγχώμιον Αστεριού επισκόπου Άμασίας. Elogitim Basilei (c) edidil quidem Henscbe-
tiius Graece et Latine in Acti$ Satictor., ad 26 Aprl l . Sed id recentiorem habei auclorem. Iucipit: Οί τδ 
έπίγειον κράτος λαχόντες. 

Pbotiana excerpu cum verslone sua ei notis Combcfisius bomiliis Aslerii subjunxit, p. 211 seq. 
Fragmenta qoaedam occurnini el Asieril in Catena Gracorum Palrum ad Lucam, quam Laiiiie Bal-

thasar Corderius vulgavit Auiwerp. 1628, in-fol. 
Itomilia in tret Cnrhti tentalione*, qua3 incipit: "Ήλιος μέν υπέρ γής παρακύψας, quam tom. Y l l 

CbrysORtomi, ρ. 501, Saviliue Graece edidit, atque Combefisius io BibU concinaiona Asterii esse suspi-
caius est. Marius Mercalor docel, Me&iorii esse, eub cujus iionaine Graece cuna versiono sua exfaibei 
i. Gamerius torn. 1 Maril Mercalori$, p. 83. Gobfer Tiilemonlium, tom. XV Memor., p. 749. 

(a) GombeGsius Avctar. nowii . , p. 538: JSynenut homilia 4* peccatrice,*inihi pofiut Α·1*τίη$9 ut *t 
otice quati tppendice Gregorio Nyueno ascripice. ldein de bomilia, Nysseno tribuia, Contra [ornicariot e l 
aliera Περί εύποιΐας aeniii TuletnoDiiim tom. X , p. 413. 

(b) Couler. loin. 11 Monumeni., p. 515. Tillemont. lonu V Menmr. hht. ttcUu 515 el 767. 
\c) Alia suni BaixUi Amaseni Acia, qii» sub Joaonis, prcabyieri Nicomediensis, oomine exalant etiam 

i:\l ine apud Surium 26 Apr. Incipiunl: Έγένετο μετά τδ πατάξαι Κύριον. Alia, qua3 siue nomine ciial 
JCusiraliue, Gonatanlinopoi. preabyiar, in libro comra Paycbopanuycbitas, c. 20, ad calcem Allatii de pur-
jiaiorio, pag. 5 0 1 : Λέγει τοίνυν 6 τήν διήγησιν τού μαρτυρίου ποιησάμενος τού αγίου Βασιλέως επίσκοπου 
Άμασίας %α\ μάρτυρος. 

FR. COMBEFISII PRJEFATIO ΙΝ ASTERIUM (α). 
1 

Aucloree fueront illustriseimus arcbiepiscopus Tolosanus, R. P. Jacobus Sirmundus, D. Hcnricas Ya-
lcsias, aliique non pauci doctissiuii viri ae ainici, ut pari circiter fulura accessioue, ncduiu ca quae nova 

{a) Auctar. novi Bibt. Patr. ρ. l . Paris, 1648, iu-fol. 
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hutrA suppeterent, verura eiiam veiera, ac jam edila in unom collecta corpas ac recognila, jnrie publici 
faceren atqae valgarero: que «ibi deiiicepa lanlue conelarei Pater, non qoalia ipse olim reliclis monii-
meotis habuisset, sed quafis fere poet tot saecula, non paucis injaria temporum anriseis suarum lucubra-
donura, aot plane obecoris, nobis habel, Qoia enim Phoiium, eermonee Asierii relegeniem ac defloran-
{mt iegena; nostrisque, qua novis, qua antea ediiis, ςί lecta componens, in quibus vix una aul altera 
bonilia, decades ambae conveniant, non plura ejusmodi ipsios eive εορταστικά sive έξηγητικά excidisee 
penideal? Lubene ergo, que ei residuii elis in postenim eauluro sit, fruaiurqoe Gbristiana respublica 
TCI laniiUis, magni adeo ac ehrfethmi rbetorfs tbeologrque, exuviis, votfs amicorum ceesi, ac manum operi 
adnoTi; primumque ejua, in meo boc seriqonum ejjnsmodi ac bomiliarum selectarum fasciculo, quo vix 
alios antiquior occurreret, locum volul. Pbilippi Rubeoii edilarum quinque oraiionum vereio, laroelei 
efcgtas ac eradita, nonnullie tamen tisa est mimis expressa : qvamobrem indulsi mibi, u l iiio ejus uien g 

bbore, ac eo me mnliis adjutum agnoscens, yelut nooam ex ea versionem mibi adornarem. 
Porro pracfandoro aliquid de auclore viderelur, u l cerliora aliqua monumenia exsiarenl. R. P. Jacobus 

Sirmondus in calce suicodieis, beeca fhtce* coilega doctisaiino edita,sua ir.anti adnotaral. Auctorharum 
ttinque oraiionum Atteriut Amasece Pon& $ic $nim cit#ur in 11 $ynodo Hicmna aciione 6, $erm. \n La-
uram et divilem. Vixit anno Chrhti 400, ut colligere est ex oraiione De Kaiendis. Ejusdem oralio uu 
ίχψρασις in Eupbemiam mariyrem laudatur, el ex parte dtscribllur in eadem synodo aet. 4 ei 6. Adrianut 
ucndui lib. De imaginibus. Repfihen$io cap. 14, i* acL 4. Quod judicei qui in prmfaia tynodo fuerunt, 
htolenler et incongrue artetn pictonam extollere conati $unt, dkeniu : Pia e$t ar$ pictorit, et non reete 
quidam eam inttpitnter detrahunt. Rnponsto : Beatum A$ierium toto Oriente tanetum habenl, el dum de 
guiit unct* Euphemim sermonem fecitset, iaudavit ejus mariyrium, $icut per ordinem vidtrat iltud iiquidiut 
piciim. Qiwe quidem' satia, cum episcopatam tura lilulum sanclitalis videanltir Asierio ooslro asserere; 
noo forte laroen salie, oni ac eidem Asterio, ejus nomioi inacripta omnia, ac Asierium Aroaseas prafe-
reaua, vindicare. Sano S. Nicephoras Anlirrliellca % cum reepobdei loco IUi e i germone tn locum Evau-
gdii Locse de Lazaro el divite, qiti 6 illa act. n synodi Nicenae objicitnr : Μή γράφε τδν Χριστδν (άρκεΖ 
γιρ αδτφ ή μία τής ενσωματώσεως ταπεινοφροσύνη, ήν αυθαιρέτως 6V ημάς κατεβέξατο)* έπ\ δε τής 
ψυχής σου βαστάζων νοητώς τδν άσώματον Λδγον, περίφερε. Noli pingere Chrittum : t*ti$ enim ilti etl 
sMti/a nbjectio auumpti corperit, qttam $ponle nettri cauta tuscepit : qnin spirkali ratione Verbum incor-
pernm ge$l*n$ emmo, eireumfir; postquam mullis saitain AslerH meiiiero fustus relato ejus tesiimonio 
eiplicattet, As*erium poslaiodum Asierio opponens, haeret, omninoque incompertom babere signlftcat, 
rdeame Aftterios ancior exsSstai prttfatae oralionifl fn Lazarum et divilem, ac oraiionn fn hwmorrhousam: 
Επομένως δ% τούτοις, είσήχθω πάλιν 'Αστέριος. ΕΙ μεν παρά τδν έν χεροΛν Ιτερος, ή αλήθεια είδείη άν 
μένη, ημείς δε ούδεν τούτουγε ένεκεν διοισόμεθα · εί δέ δ αύτδς ©υιός έστιν, αύτόθεν το?ς οίκείοις τοξεύμασι 
^χλλέσθωσαν, χαί βολίσιν δζείαις τραυματιζέσθωσαν, κα\ τών έξευρημένων μηχανημάτων τάς σφενδόνας 
δεχέσθωσαν, κα\ τ . έ. lit conuquenter, qum dicta $unt, inducatur rurtum Asteriut. Ac quidem, num is alius 
«r, prtBter eum qul in nutnibu» versalur, tola verilat noverit. Not ver* nihii hujm rei gratta contendemu$. 
Q*od ti i$te idem ipse e$t, inde tuh ipsijaiulh feriantur, ae acuth mhMbut taucienlwr, adinventarutnque 
vtuchinarum jactu$ excipiani. Eodem fere modo Antirrhet. 3, mfsso Roma oxcerpio a Leone Allaiio, ac 
loco commodiorl edeitdo. Qood ergo tantie superior Nlcephorus fgnoitim babuil, ac tale exisiimavit, ut 
ncfflini scita facile putaverit, baod ego me certios proraiserim declaraturum: tametsi stylus ubique sui 
similis aiqoe inprimis in descriplionibua, eurodem ubique ipsum suadeai: quo ei Phoiius indicio eum-
dem agaoscit qui oculi Εκφρασιν in Joannis Evangelium de ca?co nato composuit, et qui illam in S. Eu-
phemiam, iusertam aclis vn synodi. Ulut sit, nibil toio boc bomiliarom eorpore, quod non plurimam 
eloqoemiara cara pafi pietate exbibeat: quodque adeo non sanclom illum Amaeenum Asteriura', referal, 
*c φΟιάρετον Asieriom, quem Pbolius nominat: nonnulla etiam io eo reperJuotnr, io quibus palam 
εύσεβεΐ, ui loquilur idem Pboiius, ac se is, Arianorum ac Anomoeorum hosiem praecipuum ostendil : ut 
qwe nova damue ex Encomio io principes aposiolorum Peirum ei Paulum. Asierius alter quem factionia 
Anaas pbiloaopbnm ponil Ilieronynous, aiique scripsisBe sub Cooslaniio in Epittolam ad Romanos, in 
iungtiia et Psalmoi, antiquior i u i t ; ac neque bic, admirabilis i l le Asierius tideiur, quem luculenlissimo 
eiogio Theedoretus i» Philoiheo, c. % describit; quidquid Pboiius conlendai excerpto Roma niisso : quem 
MC liquei fuisse episcopum : praeler quetit esl Asterius alios ex Ariano orlbodoxus episcopua ac con-
bsor, daras tilulo eanciiialis ac Romani Mariyrologii tabulis ascripiua Aibanasii aequalis ac Eusebii 
^ercellensis, qoem non liquet an roonumenla aiiqua reliqueril. Nosier ee Aslerius iuliano supparem 
DsiendH oral. adverm avaritiam, cnm noiat ^supcrsiiies piurirao», qui ab eo indocli (nisteaX ad ftdeua 
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ΤΟΥ ΕΝ ΑΠΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

Α Σ Τ Ε Ρ Ι Ο Υ 

Ε Π Ι Σ Κ Ο Π Ο Υ Α Μ Α Σ Ε Ι Α Σ 

ΟΜΙΑΙΑΙ. 

S. Ρ. Ν. ASTERH 
AMASEifi EPISCOPI, 

H O M I L I i E . 

1. Α Α'. 
HomUia in loeum Evangelil ueundum Lueam, de . "Ομιλία έκ τον κατά Αονκάν Ευαγγελίου, είςτόν 

divUe et L*zdro 1 ( I ) . πλούσιον καϊ είς τότΑάζαροτ. 
Deaff ac Salvalor noster, nedum quibtie velal ac Ού τοίς άποφατικοΐς χα\ δογματικοΐς μόνον θεσπί-

prxcipil pUcilis, viliurutn odimn sludiamque vir- σμαστν ό θεδς ημών χαλ Σωτήρ παιδεύει τους άνθρώ-
luium hominibus ingeril; sed et ciarie exemplis, πους, ώστε μισεϊν κακίαν κα\ αγαπάν άρετήν άλλα 
cerlam iosiUuenda» viuc dieciplinara tradil, faclis- χ α \ τοίς έναργέσι τών υποδειγμάτων, σαφή παραδί-
que siinul ac verbia, ad eam recte pieqoe ageodam δωσι τάτής αγαθής πολιτείας μαθήματα, έργοιςδμού 
iinpellit. Sic el modo, qui sspe jam, cuin propbeta- κα\ λδγοις προσβιβάζων ημάς τή καταλήψει τήςάγα-
rum, lum evangelislarum ore; quin el sua ipse θής χα\ φιλόθεου ζωής. Ούτω τοι χαλ νΰν πολλαχου 
voce, odio se habere auperbas ac elalas opes, gra- προειρηκώς ήμϊν, διά τε προφητικών χαί εύαγγελι-
lam autem buinanilatem, ac pauperlaiem cum κών στομάτων, ού μήν άλλά κα\ διά οίχείας φωνής, 
jiiatitia conjuncUm, osieodissel, ut boui consiliuin άποστρέφεσθαι μέν τδν ύπερήφανον χα\ ύψαύχενα 
eOicaciug faciat, exemplia in rebus poaitis (Γ) ser- πλούτον, αγαπάν δέ γνώμην φιλάνθρωπον, κα\ τήν 
moni astruit fldem, divilemque ac pauperem nar- μετά δικαιοσύνης πενίαν, Γνα τήν τού χαλού συμβου-
ralionc describit; ac illius quidem ambiliosae vo- Β λήν βεβαιοτέραν έργάσηται, τεκμήριο! τδν λόγον 
Itiplaies; bujus aulem afHiclam xrumnoaaraque v i - πρακτικοίς ύποδείγμασι, καί γράφει τή διηγήσει τδν 
tam, cum utriusque exitu, nobis ob oculoa ponit, πλούσιον κα\ τδν πένητα* κα\ τού μέν τήν φιλδτιμον 
υΐ ex aliorum instilulo vitaeque genere veriiaiem άπόλαυσιν τού δέ, τήν τεθλιμμένην ζωήν ύποδεί-
pensantes, de noslro ipaorum recle vereque judi- κνυσι, κα\ τδ τέλος αμφοτέρων τού βίου είς δ τι 
care possiiuus. κατέληξεν ίνα τοίς άλλοτρίοις έπιτηδεύμασι σκεψά-

• μενοι τήν άλήθειαν, σώφρονες γενώμεθα τών ίδίων 
βίων κριταί. 

Homo quidam erat A w i , H induebatur purpura Άνθρωπος πλούσιος, καϊ έτεδιδύσκετο πορ-
€l byno. Duobus Scriplura, iisque brevibus, verbis, φύραν καϊ βύσσοτ. Διά δύο συντόμων ονομάτων, δ 
luxurianlem ac. inunodicam, male diviiiis aflfluen- λόγος σκώπτει κα\ κωμωδεί τήν πλαδώσαν κα\ άμε-
liuui diffbsionctn ac luxuriam, nolat ac Iraducic. τρον τών κακώς πλουτούντων διάχυσιν. Τής μέν γάρ 
Nam et purpurae color valde preliosus est, plane- πορφύρας τδ χρώμα, πολυδάπανον κα\ περίεργον 
que supervacuus; el byssi item usus mfnime neces- τής δέ βύσσου, ούκ αναγκαία ή χρήσις. Τών δέ τήν 
aarius. His auiem qui vilam seclanlur moderatam Q ευπολίτευτον ζωήν αί ρου μένων κα\ άπερίεργον, οί-

1 Luc. χν ι , 19 sqq. 

( i ) Malui jam ediia, ac quo ordine ediia essent, (Γ ) Exemplit in rebut po$iti$y πρακτικοΐς ύπο-
pnemiltere aliia, ut veliil aniiquue ordo homiliarum δείγμασιτ. Post nimirum parabolica atia ac prav 
A*ierio con*laret, quod plane leclori commodo si i . cepiiva, vera narraiione ac reali exemplo senno-
Pboiius in sua Decade bomiliarum Aslerii noo nem couUrniaas. Miuus inlerpr. ipeacibu* «xemp/ii 
babuii istam. Toia moralis esi, advenus iuxum ac tutrnr. 
dciicias tnslracia. 
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«Zov χα\ φίλον τδ τή χρεία των αναγκαίων τήν χρή- Α, ac frugi, proprium ac faroiliare 681, com remm 

usum necessitate metiri, tum inanee tana? glori» oiv αετρείν- φεύγειν δέ τής ματαίου κενοδοξίας τδν 
σαρφετδν, χα\τήν πλάνον * διαγωγήν, ώς κακίας μη
τέρα. Καί Γνα σαφέστερον αύτοΰ τούτου του λεγομέ
νου τήν δύναμιν καταμάθωμεν, ή τών ενδυμάτων 
τρώτη δϊαγνωσθήτω χρήσις, μέχρι πόσου κα\ τίνος 
ταραληφθήσεται, δροις κα\ κανδσι περιλαμβανομένη 
σώφροσι. Τί τοίνυν δ τού δικαίου νόμος φησίν Πρό-
(ρτον δ Θεδς έχτισεν εύκομον τήν δοράν, κα\ τοίς 
μαλλοίς εύθηνούμενον* τούτο λαβών, άπόκειρον, χα\ 
©ους υφαντική τέχνη τήν ΰλην, χιτώνα σαυτψ και ίμά-
τιον κατασκεύασαν, δπως άν διαφεύγης χειμώνος τα-
λαιπωρίαν, χαλ τής ζεούσης άκτίνος βλάβην *. Εί δέ 
σκ κα\ χουφοτέρας έσθήτος χρεία χατά τήν ώραν 
τοΰ θέρους, Εδωκεν δ θεδς τοΰ λίνου τήν χρήσιν είς 

qmsquilias, vilaqne molliorie deliciaa, lanquatn v i -
tiorum parentem vitare. Enimvero, quo ejus quod 
dicilur, vim clarius cognoscamus, primus veslimen-
tomm usus inspiciendua eei, quam lale paieat, ei 
quos ei fines alque lerminos, lemperanlia prascri-
peerii. Quid ergo juslili» lex ait? Pecudom Deus 
creavit pelle bene eomata ac densie velleribua: his 
deionals etiextori iradilis, lunicam acpaUiuro per-
texi tibi cura, quo, cum biberni frigoris molestiam, 
lum ferveniis radii noxam effugias. Quod si leviore 
per sestivum tempus vesie indigeae, ad uberiorem 
Deus comiDodfiatem lini usum conceesii, unde libi 
decorum in proclivi indomentum, quod aiinul el te-

πλετυτέραν άπόλαυσιν καί σοι ^ σ τ ο ν εκείθεν κτή- Β gat, el leviiate refrigeret. E l h i s com perfruerie. 
σασθαι σκέπην εύσχήμονα, άμφιεννύσαν όμού χαλ 
άναψύχουσαν τή κουφότητι. Καλ τούτων απολαύων, 
6μολόγει τψ κτίστη τήν χάριν, υπέρ ών ούκ έποίησεν 
μόνον ημάς, άλλά χαλ τής πρδς τδ (ήν ασφαλείας 
έορόντισεν. "Αν δέ χαταλιμπάνων τδ πρόβατονκαΐτδ 
Ιριον, χαλ τήν άναγκαίαν τού δημιουργού τών δλων 
παρασκευήν, ταϊς ματαίαις έπινοίαις, κα\ ταΤς έμ-
πλήκτοις έπιθυμίαις έκδιαιτώμενος, τήν βύσσον έπι-

Crealori gratiam babe, quod non roodo nos ciea-
v i i , Terum eilam lulela et praesidiis viue prospexit. 
Qood si ovibus ac lana reliciis, necessarioqoe Grea-' 
loris omntum apparala gpreto, vanis cogiutionibus, 
vesanisque cupidiutibus in luxum effusus, et bys-
eum requiris, ei Persicoram elainina vermium col* 
ligig, undo evanida, ui ita dicaoi, araneae tela cou~ 
texatur: t i praUerea tinctorem ingeoti mercede 

ζητζς, χαί συνάγης τά τών Περσικών σχωλήκων λ conducis, Μ mari cocbleam venatue, ejut aoimal-
νήματα, Ιστδν δέ αράχνης άνεμαίον ύφαίνης· κα\ πρδς culi ganguine vestem inQcial; id vero bomiuia eal 
τδν άνθόβαφον ερχόμενος, μισθούς τελείς δαψιλείς, iinmodice lascivienlit, quique rebae abvtatur 
?νατδν κόχλον έχ θαλάσσης θηρεύσας, τψ αίματι τού euis (2), nec habeal, in quosusue guperaffluenieg d i -
ζώου χρίση τδ ένδυμα, τούτο ύπερμαζώντός έστιν vilias effundal. Eoque non immerilo, lalis ut mo4-
άνθρώπου, παραχρωμένου τή κτή σε ι, ούχ έχοντος Πε ac effeminalus, cvllumque ac ornameota mise-
δπου τδ περιττεύον έχχέη. Καί διά τούτο δ τοιούτος C rarum puellarum mutualus, yiiuperatiie Evaogelio, 
μαστίζεται, παρά τού Ευαγγελίου κατηγορούμενος, 
ώ; βλάξ κα\ θηλυδρίας, χόσμοις αθλίων κορασίων 
χαλλωπιζόμενος. 

'Αλλοι πάλιν κατά τήν γνώμην τής όμοίας ματαιό-
ττ,τος έρασταί* μάλλον δέ, πρδς τδ πλέον τήν χαχίαν 
άσκήσαντες, ουδέ μέχρι τών είρημένων έστησαν τής 
μωράς έπινοίας τούς δρους* άλλά τινα χενήν ύφαντι-
χήν έςευρόντες χα\ περίεργον, ήτις τή πλοκή τού 
στήμονος πρδς τήν κρόχην, τής γραφικής μιμείται 
τήν δύναμιν, χαί πάντων ζώων τοίς πέπλοις τάς μορ
φές ένσημαίνεται, τήν άνθινήν χα\ μυρίοις είδώλοις 
πεποιχιλμένην φιλοτεχνούσιν έσθήτα, έαυτοίς τε κα\ 
γυναιξί, κα\ παισίν* παίζοντες λοιπδν, ού σπουδάζον-

yapulal. 

Al i i iiem eimilis amantee vanitatig; quin imo ao-
clioribug roodis viiium excotenteg, ne bie quidem 
elulias soleriiae flnes constiiaeruni : ged novo quo-
dam ac eapmacaneo texlrina) commento, quod ar-
lem pietoriam, sUminis acsublegminis eubtili com-
plexiooe imiiaoa, omnium formaa aafijnaliooi io 
vealibus exprimal, florida, ac aexcentis variegau 
figurie veetimenla, tom eibi, lum uxoribes, ac libe-
ris operose conficiuni; lodo deincepa agenies, non 
serio aliquid facientes : qui diviiianim exxuperaiv 

τες· κατά της άμετρίας τού πλούτου παραχρώμενοι ^ tia, saeculo abutanlur, noo ulanlur *; ac Paulo 
β:... αΛ U M f « . a M j A . Λ Μ * · ι . Λ · ΐ Λ Α ί » Α η « ΐ Μ ^ #»·Λ Π/»/Λ#.̂  £>ΛηΐΜψ\* aannUnt · riivinieiliiA VArihuft. fiin fiCri-ρ, ού χρώμενοι, άντινομοθετούντες τψ Παύλψ, 

χα\ μαχόμενοι ταίς θεοπνεύστοις φωναίς, ού γράμ-
μασιν, άλλά πράγμασιν. "Α γάρ εκείνος άπεκήρυξε 
λ4γφ, ταύθ* ούτοι κρατούσι κα\ κυρούσι τοίς έργοις. 
'Οταν ούν ένδυσάμενοι φανώσιν, ώς τοίχοι γεγραμ-
μένοι παρά τών συντυγχανόντων δρώνται. Καί που 
xal τά παιδία αυτούς περιίστανται μειδιώντα πρδς 
έλληλα, κα\ δακτυλοδεικνούντα τήν έν τοίς ίματίοις 
γραφήν βαδίζουσι δέ παρεπόμενα, ούκ άναχωρούντα 

conlraria ganciant; difinisque vocibus, sin scn-
piia ac verbis, ac faciis adversentur. Qua3 enim 
ille sormoiie proscripsil e ; basc ipsi mordicus reti-
neni acoperibuarau volunt. Gum ilaque talibus ami-
cti in publicum prodeunt, lanquam depicli parietes 
obtiis quibusque cernuulur. Quin el pueri quando-
que circumstant, risaque mutuo picus in Yeeiimeiw 
lis figuras indice monsirant, ac pone sequeiUes, 
acgre Uodem recedunt, ac ab eis avelli paiiuntur. 

1 Leg. πλάδον. · Sirro. Apog. βολήν. * I Cor. v n , 31 . » I Tim. ) i , 9, !0 . 

(2) Rebus abutatur $uist παραχρωμένου τ$ χτή-
σει. Legil,iolerpr. χτίσει, cum reddal: rebto crea-
tu abuiMtur. Verum pnesial τδ χτήσει , u l ftit: qui 

censn ac bonis possessts abulalur, ma.e .nsumene, 
non in suos ac proxitni opporlunos usus, ac in quoa 
Deus concessiu 
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Vtdere eo* Wic Ιβοηοβ, panlaerae, urses, tauros, ca- Α μ̂ Χί>* πολλού. Έκεϊ λέοντες και παρδαλεις* ά ρ κ τ ο ς 
οβ· , atlvae, eaxa, venames viros, ac oinnia dentque 
c l m q u » ptclorum iadusiria veraatur iiaiur» « M U -
la. Necetse videlieei erat, uivideiur, eoruronedum 
partetea ac domos picturis exornari, veram eliani 
tuoicas, e l pallia eit auperinjecta* 

Si qui antem cum vi r i , tum feniin» es iis, qoi 
divitiia affitiuni, religioaicrea videnuir, collecla ex 
bisioria evangeiica argumenla, lextoribus 8tibmiui~ 
slrant; ipswii hiquam Ghrtelum nostruao cum dieci* 
palia omnibus; ac miracula, qua qtiodque raltotte 
narraluin babctur. \idebis nupliaa Galilsae et by-
drias; paratylkuei, lecium to boraeria gealaoitm; 
carcum, obliio luio citraton; profluvio saiigtuiiti 

XA\ ταύροι, κα\ χύνες* ύλαι, χα\ πέτραι, χαί άνδρας 
θηροκτόνοι, κα\ πάσα ή τής γραφικής έπιτήδευσις 
μιμούμενη τήν φύσιν. Έδει γάρ μή τους τοίχονς 
αυτών μόνον, ώς έοικεν, καϊ τάς οΐκέας κοσμείσθαι* 
άλλά ήδη κα\ τους χιτώνας, κα\ τά έν έκεινοις 
ίμάτια. 

"Οσοι δέ κα\ δ σαι τών πλούτου ντων [έν ύμΐν] ε υ 
λαβέστεροι, άναλεξάμενοι τήν εύαγγελικήν ίστορίαν, 
τοίς ύφανταϊς παρέδωκαν* αύτδν λέγω τδν Χριστδν 
ημών μετά τών μαθητών απάντων* κα\ τών θ α υ μ ά 
σιων έκαστον, ώς ή διήγησις έχει. "Οψει τδν γ ά μ ο ν 
τής Γαλιλαίας, χαί τάς υδρίας* τδν παραλυτιχδν, 
τήνχλίνην έπ\ τών ώμων φέροντα* τδν τυφλδν τ φ π η -
λφ θεραπευδμενον* τήν,αί μοχθούσαν τοΰ κρασπέδου 

laboraaieio famiaam, flmbriam prebendentem; pee- Β λαμβανομένην* τήν άμαρτωλδν τοίς ποσ\ν τοΰ Ι η 
σού προσπίπτουσαν* τδν Λάζαρον έχ τού τάφου π ρ δ ς 
τήν ζωήν Οποστρέφοντα. Κα\ ταύτα ποιουντες, εύσε-
βείν νομίζουσι, χα\ Ιμάτια χεχαρισμένα τψ θ ε φ άμ-
φιέννυσθαι. Έμήν δε εΐ δέχονται συμβουλήν, εκείνα 
πωλήσαντες, τάς ζώσας εικόνας τού θεου τιμησάτω-
σαν. Μή γράφε τδν Χριστδν (αρκεί γάρ αύτφ ή μία 
τής ενσωματώσεως ταπεινοφροσύνη, ήν αυθαιρέτως 
δι* ημάς κατεδέξατο), έπ\ δέ τής ψυχής σου, βαστά
ζων νοητως τδν άσώματον Αδγον περίφερε, Μή τοίς 
Ιματίοις έχε τδν παραλυτιχδν* άλλά τδν χείμενον 
ά£(5ωστον έπιζήτησον. Μή ίστδρει συνεχώς τήν αί-
μο^οούσαν* άλλά χήραν θλιβομένην έλέησον. Μή τήν 
άμαρτωλδν γυναίκα επιμελώς δρα γονυπετούσαν τδι 

^ Κύριον* αλλ* έπ\ τοίς αύτοΰ πλημμελήμασι συντριβό· 
μένος, πυκνδν έχχεον τδ δάκρυον. Μή τδν Αάζαρον 
έγειρδμενον έκ νεκρών σκιαγραφεί* άλλά τής σής 
αναστάσεως άγαθήν τήν άπολογίαν εΰτρέπιζε. Μή τδν 
τυφλδν έπϊ τής έσθήτος περίφερε* άλλά τδν ζώντα, 
καΥ τών δψεων άφηρημένον ταΐς εύποιίαις παραμυ
θού, Μή τούς χοφίνους ζωγράφε t τών λειψάνων* άλλά 
τρέφε τούς πεινώντας. Μή τάς υδρίας έπ\ τών ίμα-
τίων βάσταζε, &ς έν Καν$ Γαλιλαέας έπλήρωσενάλλά 
πότιζε τδν διψώντα. Έ π \ ταΰτα ημάς ωφέλησε τδ 
ύπερήφανον ένδυμα τοΰ πλουσίου* ού μήν ουδέ τά 
έξήςπεριοπτέον. Βροστέθειχε γάρ τή πορφύρα καί τή 
βύσσω, τδ τρυφφν χαθ' ήμέραν λαμπρώς· πάντως δε 
τής μιάς γνώμης αμφότερα, τδ και τή άχρήστφ φι
λοτιμία τών έσθημάτων έγχαλλωπίζεσθαι, κα\ τή 

D γαστρ\ καί τή φάρυγγι δουλεύειν ήδυπαθώς. 
Τρυφή τοίνυν εστίν πράγμα πολέμιον φιλαρέτου 

ζωής- βλακείας Ιέ χα\ διαχύσεως δουλούσης* άπολαύ-
σεως άμετρου, χα\ άνδραποδώδούς συνηθείας. Κα\ 

cairicero, ad pedes Jeau accidentem; Lazarum 6 
sepalcro ail viiam redeuviiem: dumque haac fa-
ciunt, pio ae facere, idque indumeoti gemis, q«o J 
Doo gratum aii, indaere arbaraotur. A l me qoideni 
ai audiani, istia diveodiiis, vivaa Dei inaginea co-
laol. Noli Ghrisium pingere (3) (saiis enira i l l i eai, 
una ilia incorporalioiiis bumililas, quam epoiile 
noairi cauaa suscepu), quin apirilaii rationo Ver-
k i m incorporeum geatans aufimo, tineurofer. Ne in 
veaiibue paralyttcuiu babe, sed iiiflrmnm deeura-
bentera reqoire. Ne mulierem aangntnia floxu labo-
Fantem jagiter aspioe; sed vidaae alfliola) miaerere. 
Ne peccalricera ad Domini genua pfoourobeniem 
(IHigenuoa conluere; sed Uiomm uiemoria peccato-
rum coDtrtine, nberee iacrymas eroiue. Ne resnr-
genicm ex mortuia Lazarum pinge; sed idoneam 
11183 resurreciionis defensionem para. Moli caecum 
iu vestê  circumferre; ged vivenlem caecaro benefi-
ciis setare. Noli copbinoe retiqwafuni pingere; 
aed esurknies pasce. Ne bydria» in veeiibos gesia, 
quaa replevk (δ) Ια Gana GatHaeae; eed srtienti po-
toin praebe. Hattenua nobie aplendida iila ac ruiper-
ba veslis divilis profuit: baud vero negtigemia 
aunl aeqeenlia. Luxui namque vesihini, ac purpura? 
el byeso, aplendbii in aioguloe dke coavivii deliciae 
adfunxii. Paria giquidem ac ejuadem animi ambo 
b«« , inuiili fnanique v«a i lm ambiiiene lascWiua 
ornari, tenlrtqiie ac golaa^niolliaa aervire. 

Tolaptas Siaqne ac delicisn, viriiiU* studio reptr-
gnani: aontque res, animum addicemis molliiiei 
ac diffusionis; iiumodicaeque deleciationis, ac i l t i -

(ZS iVo/f Chrittum pingere. Loctti hic paitk) aliier 
eiiaiur in vii synodo/acu 6, addiiie verbi* quilMM 
se aalia Asieriua explicai, ui non picuiram absQlute^ 
sed uimioe sumplus vesiiuin picturaiarum, qui in 
paupcres essent erogaiidi, vituperei: Μή γράφε 
τδν Χριστίν έν Ιματίοις, άλλά μάλλον τήν τών άνα-
λωμάτων τούτων δαπάνην πτω^οΐς προσπορίζου. 
Άρχεί γάρ αυτή) ή μία τής ενσωματώσεως ταπεί-
νωσις. c Noli CbrisUim in vealimenlis pingere, sed 
poiius borum sumptus ^aiiperibus ecoga. Sufficit ei 
itua tDcorporaiionis humditas.i S. lainen Nicepbonis 
ita ciiai u i babelur hic, ae longa coiumcntatione 
explicai. 

(4) Qua$ tepkviu Corrigit Dac*ett8, έπλήρωσαν, 
rtpleverunt, eo quod apud inaDneni sil , xi\ έγέ-
μισαν, et impleverunt, eic. Yerum cum codices 
nmnero singulari conslanler efferant, poseilque in 
Cbrlbluin referri, qui dicalur fecisse, quod ejos 
jiteau a rainistrie iacium esl, oau recepimsimo nar-
ralionis compendio, niliil ipse muiandum pulavi. 
Accedil ipsum revera ac proxiine Gliristum imple-
visse, non aqua, sed vino, quod ex aqua in eis 
fecii; cujus, non prioris impleliooia aacrameoio, 
illis bydriis vcoeralio acceseit. 

file:///idebis


16* HOMILIA 1. DE DIVITE ET LAZARO. 

Ιεγόμενον μέν τδ πράγμα Ιν τι φαίνεται* έξεταζό- Α beralis consueludinis. El 
μενον δέ χατά μέρος χαί κατήγορου μενον, έχ ποικί
λες και πλείονος χα\ πολυχεφάλου κακίας έχει τήν 
βνστασιν. Τρυφή γάρ ούκ άν γένοιτο, μή πολλαίς 
εύξηθείαα τ α ϊ ς ύλαις. "Τλας δε πλούτου σωρεΰσαι 
άναμαρτήτως, άμήχανον πλήν εί μή τινι, κατά τδ 
σύνιον, ώς τ φ "Ιώβ, συμβαίη, και πλουτειν δαψι-
λΰ;, κα\ ζήν χατά τδ δίκαιον ακριβώς. Δει τοίνυν τω 
τρυφώντι, πρώτον μέν οίκίας πολυτελούς, ψήφω κα\ 
λίθοις και χρυσφ κατά τάς νύμφας κεκοσμημένης* 
πρδς δέ τάς έξαλλαγάς τών ωρών τού ένιαυτοΰ έπι-
τηδείως έχούσης. Ζητείται γάρ θερμή, άλεεινή μεν 
ή τοΰ χειμώνος, και τετ ραμμένη πρδς τήν ακτίνα τής 
μεσημβρίας- άναπεπταμένη δέ πρδς τήν άρκτον, θε
ρινή* ίνα λεπταίς δ μου κα\ ψυχραίς ταίς αΟραις ταίς 
βορειναΐς χαταπνέηται. Μετά ταύτην, χρεία πολυτε^ Β pteiUrionem exporrecta, quo tenues ilke ac frigi-

Π0 
quanquam res vna at 

eimplex videaiur, ut propius lamen inspiciae ac ei-
gillatim examines, e varia ac multipliri vitiorum 
coI!uvie conflaia reperietur. Deliciari eniro absque 
magnis facullatibus baud poseis. Accumulare au-
leni divilias citra peccaium, impossibile; ni*i alicui 
(quod valde rarum) large simul diviiem esee, sedti-
loque justiliam colere, uti Job contmgai. Anie 
omnia aulem, ei cui laule delicateque vivere pro-
posiium, domoopus est culiitis exstmcia, actea-
sellulis (5) lapillisque el auro sponsarum inatar 
ornata : tum eliam ad mutationes tcmporutn anni-
que lcmpeslales bene accommodata. Commendattir 
euim, hiberna quidem calida; aprica illa ac ad 
meridianura solein conversa ; aesiiva vero ad se-

λούς έσθήτος τής μελλούσης άμφιέννυσθαι τά βάθρα, 
τάς χλίνας, τάς στιβάδας, τάς θύρας. Πάντα γάρ 
«αρ' έχείνοις επιμελώς ενδύεται κα\ τά άψυχα, έλεει-
νώς τών πενήτων έκδυομένων. Πρδσθες έξης τούτοις 
κζΐ λόγισαι τδν έν σκεύεσιν άργυρον, τδν χρυσδν, 
τήν πολυδάπανον άγορασίαν τών έκΦάσιδο; ορνίθων* 
οίνου τού Φοίνικος, δν αί άμπελοι Τύρου πολύν τοίς 
πλουσίοις κα\ τίμιον άπο^έουσι* πάσαν τήν άλλη ν 
της άπολαύσεως παρασκευήν, ήν αυτών τών χρω-
μένων εστίν επιμελώς δνομάσαι. Αύξουσα γάρ καθ" 
ήμέραν έπ\ τδ περιεργδτερον ή τρυφή, ήδη κα\ τών 
έξ Ινδικής αρωμάτων παρεγχέει τοίς δψοις· κα\ 
μάλλον τών ίατρών οί μυροπώλαι τοίς μαγείροις 
ΰπηρετοΰσιν. Εντεύθεν έννδησον τδ δορυφορικδν τής 

dulae ab arclo spiranies aurae, eam perflare ac per-
meare commode valeanl. Ad haec siragula mulii 
preiii vesle est opus, ad imas integendas sedes ac 
scamma, leclosque, ac t)ioros, et januae : omnia 
siquidem apud eos accurate vesiiniutir, lameisi 
inanimaia, cum iuterim patiperes miserabiltter ve-
siimenta deficiant. Adde vasa argentea atque aurea, 
eypensas graves coemendis Phasianis avibus, vino-
que Phoenicio, qnod vites Tyrisc, quamvis carura 
affaiim divitihus eiDuunt ; omnemque adeo volupla-
lis aique deliciarum apparatum ab illis ipsis qul 
usurpant, accurale recensendum. Auclior enim iti 
dies yoluplas, ac curiose exquisitior, etiam Indica 
aromala cibis aifundit; magisque jam coquis quam 

τραπέζης πλήθος,τραπεζοποιούς,οίνοχόους, ταμιείας, nedicis, unguenlarii iinpendio sunt. Quin et 
xal τους τούτων αφηγούμενους μουσικούς* μουσικάς, 
δρνχηατρίδοε̂ , αύλητάς, γελωτοποιούς, κδλακας, παρα
σίτους, τδν άκδλουθον τής ματαιότητος συρφετόν. 
Ταύτα ίνα κτηθ^, πόσοι πένητες αδικούνται! πόσοι 
& ορφανοί κονδυλίζονται I πόσαι δέ χήραι δακρύουσιν! 
πόσοι 'σφοδρώς σπαραττόμενοι σπεύδουσιν πρδς αγ
χόνη ν! Ή δε τών τοιούτων ψυχή, ώσπερ Αηθαίου τι
νές ύδατος γευσαμένη, εαυτής άμνημονεί καθάπαξ, 
τις έστιν, κα\ τίνι συνέζευκται, κα\ δτι ποτέ τής συ
ζυγίας ταύτης λυθήσεται, καί πάλιν άνακτισθέντι 
συνοικήσει τω σώματι· Έλθόντος δε καιρού τού 
καθήκοντος, κα\ τοΰ απαραιτήτου προστάγματος τής 
τρδς τδ σώμα κοινωνίας άποσπώντος αυτήν, άναλο-
γι?μδς είσέρχεται τών βεβιωμένων, κα\ ανωφελής 

mens» 
salellitiura numerosum perpende: struciores, pin-
cernas, promos-condos, et qui his praeuni rausi-
cos, musicas, saHaliicuhis, libicines, ridicnlos, 
gnaihones, parasilos, lurbam vaniiatis comitera at-
que pedisequam. Haec ut coinpareuiur, quot pau-
peres afficiendi injuria ? quot pugnis caedendi or-
pbani? quoi lugcnduin viduis? quot denique xnieere 
dilanianies seipsos, ad restim ae laqueum decur-
rendum babuerini? Ejusmodi profeclo hotninum 
anima, quasi Leihaea quadam degustata aqua, siti 
prorsus oblivisciiur; quae ei ipsa sil , ac cui con-
juncta, ulque copula haec quandoqne sit solvenda ; 
ipsaque iterum, recrealum corpus ac redivivum do» 
•licilium babitnra. Ubi autem statum tempus adve-

• t—» w " — Γ Α I — - w ~ ~ l » ^ , - — . _ T ~ . . . J V r 
μετάνοια, κατόπιν γινομένη τής χρείας. Τότε γάρ ι · β Γ · 1 · * c indeprecabili decrclo, eorporis a« animas 
όνίνησι μεταμέλεια, δταν δ μεταβουλευόμενος έξου-
βίαν Ιχη της διορθώσεως* αναιρεθείσης δέ τής ενερ
γείας τού κατορθοΰν, αχρείος ή λύπη, κα\ μάταιος 
ή μετάγνωσις. 

Πτωχός δέ τις i[r ότόματι Αάζαρος. Ού πένητα 
έϊλώς υπογράφει δ λόγος, τής δαπάνης καί τη^ 
χρεία; τών αναγκαίων έ στερημένο ν άλλά ν ά ρ κα\ 

(5) Ac tetsellutii. Sic Chrysosl. ilom. in divitem 
tt Laiarum, lom. V I Ducaei, τά έψηφωμένα εδάφη, 
luiellulis ac lapillis ditlincta pavimenta, Ubi is eam 
vocem DOD male explicai, et m ejusinodi tessellulis 

P A T H O L . Gn. X L . 

nexus dissolvendus eri l , prioris vitae recogiiatro 
animam subibii, seraque ac nihil profutura poenv-
lenlia. Tunc enim demum pobnitenlia prodesi, CUIII 
muuns proposiium, emendandi facultatem habel; 
sublata vero boni operis copia ac aelione, inuiilfe 
dulor ac inanis poenitudo esu 

Efat autem quxdam mendfcut nomine Lazarus. 
Nedum Scripiura pauperem deacribil necessario 
usu rerum destitulum, ac penuria laborantein ; TO-

ac calculis constet quod masivum opus vocanU 
Regius codex, quocuiu conluli, i u babei u i cum 
SaviK resliluil Ducscus ex CaEsareis. 

6 
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ram etiaro gravi leirtum aigriludine, corpore tabido Α ά££ωστία οδυνηρή συνεχόμενον, χα\ διε^δυηχοτα 
diffluenltque, sine lare ac domo, incuhum ac hor-
ridarn, aiqae ad januam divilis projeclum. Ad sum-
mam, cum cura ac Iragico fere coihurno pauperis 
mieeriam enarral, quo magis non miseraniis duri-
tiem notet atque iraducat. Quem enim akerius fa-
mes ac afgriludo commiseralione non langil, fera 
eane est rtlionis expers, perper&m humanam indo-
luaformani, ac voluntate fallens naturaro; adeoque 
fecie ipsis atque belluis immanior est. Siquidem 
ftue» jtigulala sue sensu quodam doloris afficiuniur, 
ac circom recens fusum sanguincm triste murmur 
edunl. Boves, tauri caedem circumsianl, miserabili 
dolorein rougiiu designantes. Quin gruum quoque 
greges, cuni una forie gregalium in casses incidit, 

τδ σώμα, άοικον, άνεστιον, άθεράπευτον, τή π ύ λ η 
τοΰ πλουσίου προσε^ιμμένον. Καί λίαν επ ιμελώς 
τή διηγήσει τάς συμφοράς έπ\ τέλει έκτραγ€μδεΐ 
τοΰ πτωχοΰ, ίνα τήν τοΰ μή έλεοΰντος στηλίτευση 
σκληρότητα. Ό γάρ πρδς λιμδν χα\ νδσον μηδέν 
πάσχων έλεεινδν ή συμπαθές, θηρίον έστ\ν Αλογον, 
χαχώς είς άνθρωπου μορφωθέν σχήμα, ψευδόμενον 
τή προαιρέσει τήν φύσιν * μάλλον δέ και αυτών τ ώ ν 
θηρίων άσυμπαθέστερον εί γε χοίρου μέν σφαζο-τ 
μένου, ίλκονται προς τινα λυπηράν αΓσθησιν οί 
χοίροι, και τω νεο^ύτω αίματι ανιαρά έπιτρύζουσι · 
περιίστανται δέ τοΰ ταύρου τδν φδνον οί βόες, έ μ -
παθεί μυκηθμψ τήν άλγήν σημαίνοντες. 'Αγέλαι & 
γερανών, μιάς τών σύννομων περιπεσούσης θ η ρ ά -

caplam circurovolitanl, ac laraentabili quodam β τροις, περιίπτανται τήν κρατουμένην, καί τ ίνος 
clangore complenles aerem, comiiem suam ac 
gregalem requirunt. Hominem vero, anima! ra-
lione praeditum ac mansuetuin,' Deique imhatwne 
boniiaiem docium, leviter adeo proximorum acerbi 
casus gravesque calamiuies afficiem alque move-
bati i l 

Jacebal iiaque «rumnoaus ille ac gralus pauper 
in magnis doloribus, pedum usu privatus (alioqui 
enim pessimum illura atque superburn declinasset; 
aliiimque, pro janua illa hospitum interfectrice ac 
pauperibns occluaa, locum delegisseij: inanJbrjs 
quoque destilutus, ne palmam quidem ad emendi-

όδυρτικής κλαγγής τδν αέρα πληροΰσιν, τήν δμό*-
φυλον ζητοΰσαι κα\ σύννομον. Άνθρωπον δέ, τδ λ ο -
γικδν ζώον και ήμερον, και καθ* ομοιότητα Θεοΰ τ ή ν 
αγαθότητα παιδευόμενον, μικρδν ούτω φροντίζειν 
τών συγγενών έν ταί ; δδυνηραΐς τών συμφορών 
περιστάσεσιν! 

Έκειτο τοίνυν δ πολυώδυνος κα\ ευχάριστος 
πένης, πόδας ούκ έχων (ή γάρ αύτδν άλάστορα χ α ί 
ύπερήφανον έφυγε ν, έτερον τόπον έκλεξάμενος άντ ί 
τής ξενοκτόνου πύλης, τής κεκλεισμένης τοίς π έ -
νησιν), χειρών αφηρημένος, κα\ ουδέ παλάμην 
Ιχων προτείνει ν είς αίτησιν, έμφραχθείς αυτά τ ά 

candum valens protendere; sed ei vocis ipsa or- 6 ρ γ α ν α τ ^ ς φ ω ν ? ^ κ α { τ ι ν α ρ ρ α γ χ ώ σ α ν ^ τ ρ α , 
« • ι π · A l i * t m i / i l a TnoKAntt elriHiilnmniiA Ο Λ acnArniYl ·_ . . - # * \_ » ·» » — gaoa obitrucla babens, stridulumque ac asperum 
so;»um peciore emitlens; omnibns plane membris 
nulilua caplusque, letri morbi reliqtiiae, iniirmita-
lis bumana3 miserabile exemplum. Neque lamen 
niiseriarum lanlus numerus, elatae cervicis homi-
nem ad inspectionem inflexiu Praeleribat htminem 
velut gaxum, eo acelere eeae obstringens, cui nul-
tom omnino velum aui prsetextus essei. Neque enim 
ad se purgandum, vulgaria Ula ac speciosa adducere 
poleral: Non uorani, Ignorabam, Laiuil mo mendi-
cas quiritaa*; quippe qui pro foribus jacens, in-
gredienu ac egredietiii speciaculo essei, quo su-
perbi bominis daronationem indeprecabilem redde-
ret. Yel sallem micas de mensa deciduas cupiebat: 

χείαν τών στέρνων ήχήν περαέμενος, πάσιν απλώς 
ήχρωτηριασμένος τοίς μέλεσιν, νόσου πονηράς λε£-
ψανον, έλεεινδν υπόδειγμα τής άνθρωπίνης ασθε
νείας. 'Αλλ' όμως ουδέ τοσούτος κατάλογος συμφο
ρών έκλινεν πρδς έπίσκεψιν τδν ύψαύχενα * παρήει 
δέ ώς λίθον τδν άνθρωπον, άπροφάσιστον τήν ά μ α ρ -
τίαν επιτελών. Ού γάρ είχεν εγκαλούμενος λέγειν ταύτα 
τά κοινά κα\ ευπρόσωπα* Ούχ έγνων, Ούχ ήδειν* 
"Ελαθέν με ποτνιών ό πτωχός· δς έκειτο πρδ τής πύλης, 
εΙσιόντος κα\ έξιόντος θέαμα, ίνα άπαραίτητον έρ-
γάσηται τού υπερήφανου τήν καταδίκην. Έπεθύμει 
καί τών ψιχίων τής τραπέζης, κα\ ουδέ τούτων 
έτύγχανεν" άλλ' δ μέν τή πλησμονή δ ιε^ήγνυτο · 

. 1 Μ quidquam coosecuUis sed, cura ille satie- n « « · i v 6 i ^ ί τ ^ ' ^ *1* *=& 
Ul6 dirumperetur , faroe ipse ac inopia tabescebal. 
Par iiaque ac a?quum videaiur, Cbananaeam illaui 
Pbaeniasan, hominuin osori drnl i magiairam adhi-
beri, ea inculcanlem quae acripu sunt: Eiiam ca-
ielli, pessiine hominum ac superbe, de micis edunt 
qum eadtrnt de mtnsa dominorum iuorum6; tu au-
tem fratrem tunm atque iribulero neque boc mu-
nere dlgnalus es? Sed canes quidem cura a4eban-
l u r ; ae eeorsim qnidem roolossi, seoraim auiem 
venalici, taclo pariler gaudebant ac slraio ; d i l i -
genlerque attribuios poculiarea minislros habebant: 
cun» inierim humi neglecla jacerei atque calcaretur 
Dei imago, qaam manu sua praetautisaimus ani-

δίκαιον τήν Χαναναίαν έκείνην τήν Φοίνισσαν διδά-
σκαλον έπιστήσαι τψ μισανθρώπφ πλουσίω, λέ-
γουσαν εκείνα τά γεγραμμένα · δτι, Τ 0 άλάστορ κα\ 
υπερήφανε, χαϊ τά χυτάρια έσΟίβι άπό τών ψι-
χίων τών πιπτόντων άπό της τραπέζης τώτ 
κυρίων αυτών · συ δέ τδν άδελφόν σου, τδν δμόφυ-
λον, ταύτης τής δωρεάς ούκ ήξίωσας; 'Αλλ' οί μέν 
χυνες επιμελώς έτρέφοντο, κατ' Ιδίαν οί φύλακες, 
χωρ\ς οί θηρευταί· κα\ στέγης ήξιοΰντο κα\ κλίνης, 
κα\ θεραπευτάς εΤχον άποκεκληρωμένους κατά 
σπουδήν * Ε^ιπτο δέ χαμα\ ή τοΰ θεού είκών αμε
λούμε νη χα\ πάτου μένη, ή ν Ιδία χειρ\ ό τών δλων 
άριστοτέχνης κα\ δημιουργδς διεπλάσατο· εί τω 

• Maub. xv, 27. 
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Μωύσής αξιότατος τεκμηριώσας τών ανθρώπων Α fex ac mundi auctor condidit % ul ciit Moysee ido-
τήν γένεσιν. 

• Ei μέν οδν έτελεύτησεν μέχρι τούτου τδ του Λα
ζάρου διήγημα, και ούτως εΤχε τών πραγμάτων ή 
φύσις, ώς τή ανωμαλία τού βίου τούτου τήν ζωήν 
ημών περιγράφεσθαι, μεγάλας άν άφηκα σχετλιά-
ζων φωνάς · έφ' οίς οί κτισθέντες όμοτίμως, ούτως 
άνίσως μετά τών ομοφύλων διάγομεν* επειδή δέ 
χαλά τά λειπόμενα πρδς άκρόασιν, έν τοις παρελ-
θούσι στενάξας, δ πένης, έν τοίς άχολούθοις εύθύ-
ρησον, μαθών τού συμπτώχου σου τήν μαχαρίαν 
άπόλαυσιν. Εύρήσεις γάρ δικαίου χριτού ακριβές 
δικαστήριον, έν ψ στενάζει ό ήδυπαθήσας, καί τρυφφ 
6 μοχθήσας' έκάτερος δέ κομίζεται τά πρδς άξίαν 
Ιπίχειρα. 

Έγένετο dk άχοθανείν τόν χτωχδτ, καϊ άα-
trtjftryrai ύχό τών άγγέΛων είς τόν χόΛχον 

9Α€ραάμ. Όράς τούς διακονιστάς τού δικαίου καΥ 
πένητος, χα\ τούς ύπηρέχας τής μεταστάσεως; Ά γ 
γελοι γάρ έδορυφόρουν, γαληνόν τε καΥ πράον είς 
αύτδν βλέποντες, καΥ τφ σχήματι προδηλούντες τήν 
άναμένουσαν αύτδν θεραπεία ν καΥ άνεσιν. Ένετεθη 
δέ κομισθείς τοίς χόλποιςτού πατριάρχου* δ καΥδια-
πορήσεως άφορμήν παρέχει τοίς ήδέως τά βάθη τών 
Γραφών βασανίζουσιν. Εί γάρ πάς τελευτών δίκαιος 
πρδς τδν αύτδν χομίζοιτο τόπον, πολύς τις άν είη 
καΥ έπ ' άπειρον άνηπλωμένος ό κόλπος, εί γε μέλλοι 
νωρητιχδς έσεσθαι τού πλήθους τών οσίων παντός. 
Εί δέ τούτο παντελώς άμήχανον (χόλπος γάρ κοι-
λανθείς άνδρα μέν καΥ ένα δυσχερώς, μόλις δέ 
δύο περιστέλλει βρέφη), θεωρία τις ημάς έκδέχεται, 
τή εΐκόνι του αίσθητού κόλπου, πρδς νοητή ν τινα 
πραγματείαν χειραγωγούσα. Τί γάρ έστι τδ λεγό-
μενον* Ό Αβραάμ , φησ\ν, αποδέχεται τους τδν 
εύπολίτευτον ζήσαντας βίον; Είπε τοίνυν, ώ θε- ' 
σπέσιε Λουκά (ώς πρδς παρόντα γάρ σε καΥ όρώ-
μενον διαλέξομαι), διά τί πολλών δντων δικαίων καΥ 
πρεσβυτέρων τού "Αβραάμ, ταύτην τών μεθηλικε* 
στέρων τήν τιμήν άπεκλήρωσας, σιωπήσας τδν 
Ένώχ, τδν Νώε, καΥ εί τις άλλος κατά τδν βίον 
τούτοις ακόλουθος; Άλλά σου τάχα συνίημι, καΥ 
ούχ Εξω βάλλει τού σκοπού & λογίζομαι. Επειδή 
γάρ δ Αβραάμ θεράπων Χριστού, κα\ διαφερόντως 

neus ac flde dignus ecriptor videatur eoodili ho*> 
minis. 

Quod si bic loci bisloria Lazari haberet flnem, 
sicqoe renmi nalura ferret, u i lanrt diversa ae ia-
aqtiali sorte, homanas vlfae curriculum deflnireiar, 
alta eane ac exseria voce deplangerem, qnod pari 
bonore conditi, usque adeo inaequalibns niodis cum 
tribolibus ageremus. Enimvero, cum ea quae re-
stant audilu praeclara sint, qui.pauper, superioribas 
adgerouisii, bono deinceps esto animo, ejusdem te-
cum sortie pauperis condiscens beaiiiudinem. Com-
peries enim justi judicis exacium iribunal, sub qno 
voluptarius ille gemat ac ploret, inendicueque, bene 
ac pulcbre babeal, ac condtgnnm uterqtie praa-

Β miom ferat. 
Factum e$t antetn ut morerelur mendicu* et por-

taretur ab angelis in tinum Abrahce. Yides patiperis 
ac justi famulos, ejueque migraiionis admitiittros ? 
Quippe angeli satelliiio cingebant, blande ac pla-
cide in etim iniuenies, orisqut babitti repoaitum ei 
linlmen ae remissionena pra?ludfo monslrabani. 
Porro, deporlaios ille, in sinn palriarcha? deposilu» 
es l : quod quidem iia ansara quxslionis praebec, qul 
lubentes Scripturarum proftimla scrulantur. Siqqi-
dem enim juslorum qnilibet vita excedens in eum 
defertnr locum, peramplum sane ae immensia spa-

• tiie distmtum einum hunc oportet esse, ui in eo 
eanctorum omnis multiiNdo conlioenda sil . Gutn id 
vero prorsue fieri nequeat (sinus enim qnanlmnvie 

C cavus et capax, vel unum aegre v i rum, infantee 
vix duos eomplectatur): mystica quaedam iutelti-
geniia occnrrit, eensilisque staus imagine, ad sen-
eus spirhalis medullam manu ducil. Quid eniui bic 
dicilur? Nimirum suacipero Abrabam eos qui bene 
ac recie vilara inslim«runt. Age ilaque, divine Luca 
(nain velut praeeehiem le ac ob OCBIOS positum com-
pellabo); quid eausa», ut niuUis juslis ac Abrahamo 
anliquioribus, bunc polissirauin bonorem (6)sequioris 
selatis homioi assignaveria* praeteriens Enoeh, Noe, 
acei qui eos paribus fiise studiis secuii sun t f 
Enimvero, moniem jam tuam intelligere videor; 
nec abti, ut opinor, extra ecopum raiiocinalio. 
Quod enim Abrahamus Gbrisio impensius servieril, 

ούτος ανθρώπων τά τής τού Χριστού επιφανείας ^ eique se iile, prae mortalibus aliig, divinie appari 
έδέξατο, χα\ τδ τής Τριάδος μυστήριο ν ίκανώς ήμίν 
έν τή σκηνή τού γέροντος τούτου διετυπώθη, ήνικα 
τούς τρεις αγγέλους ώς άνδρας οδοιπόρους έξένισε* 
κα\ απλώς έκ πολλών μυστικών αινιγμάτων οίκείος 
άνθρωπος ούτος γεγένηται τού Θεού, τού χρόνοις 
ύστερον άμφιεσαμένου τήν σάρκα, καί διά μέσου τού 
άνθρωπιχου τούτου παραπετάσματος έναργώς όμι-
λήίαντος τοίς άνθρωποι ς · διά τούτο, τδν χόλπον αύτου 
οίον εύ^ιόν τινα λιμένα χαλ άχλυστον άναπαυτήριον 

Τ Gen. 11,^27. 

(6) Sequiorii cetalis hominu τών αεθηΛιχεστέρωτ 
άζεχΛήρωσας. Sil ibfie τ̂ > μεθηλικεστέρω. Qao-
DKMJO mbil Bupplendttin aot durain. Videiur inler-
pres eam voccm conlrario aeneu reddidisse, ac 

tionibus revelaverh, aique in illius senis taberna-
cok) Triniialis myslerium abuude nobis adum-
bratum sit, cum ires angelos virorum peregrino-
nim specie, bospiiio auscepit; qood denique ez 
myslicis multis acnigmatibus, idem ille, Dei, qui fu-
ttiris poslmodum lemporibus carneoi induluros 
essel,*ac medio bomaniiatis velo palam ctjra bomi-
nibus esset versaiurus, necessarius quodammodo 
ac famHiaris effcclus a i i ; idcirco ejus smuni, ceu 

velut xvo superiorem signiflcaret, quod saiis aoso-
num esl. Aiia en νιε propositionis, eum de aelalum 
aliernaiione dicitur, μεθηλικίωσις et μεθηλικιού-
σθαι, &ingulis quibusque seplenniis. 
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| tranquilltnn quemdara porium, aique ab omiii flu-
ciuum aghatione quielum locum, clicit. ln Christo 
cnitn, nostrumomnium ealusest, ac spes exspeclaiio-
que futuri saeculi, qui secundum bumanam seriem 
ex carne Abrabami gerroen prodi i i : alqne adeo 
exietimo, viri senis hoiiorem el decus in Salvatoretn 
Teferr i , qui est judex ac pmniator vlrtulis, justos-
que blanda illa ac demulcenli voce compellat, ac 
d i c i l : Venite, benedicli Palris mei, pottideie para-
4um vobit regnum ·. 

Facium est autem ut paupermoreretur. Duo quae-
dam circa pauperem notanlur; nempe necessarii 
commealus penuria, el inodeslia animi, ac Immilis 
morum compositfo, Ne crgo quisquis paiper esl, 
ac pecuniae indigus,* pannisque obsilus, viruuis sibi 
vindicel latidero, aut egestalem salis babere ad sa-
luiem exisiimei. Non enim laudem babet qui ue-
cessitate est pauper : sed is demum in admiralione 
csi, qui sponie ac animi decrelo, modeste fert. 
Alioqui enim, uicunque (7) rerum penuria labo-
ranlibus, ut ii pravig mortbus sint ac inemendabi-
les, coacia pauperias ad multa ac mala facinora, 
\ialicum exsislil. Sane vero, si quando ad pnesi-
•dis tribunal accessi, parielum pcrfossores omnes 
ac plagiarios, grasaaloresque, ei fures, ac ipsos 
booiicidas, ioopes ac ignobiles, sine lare ac aedi-
bus bomines, vidi. Unde consiat liquido beaium 
bic pauperem illum a Scriptura pradicari, qui e 
philosopbia eomposito animo laborera ac aerum-
nam periert, fortiterque ac conelanier adversos lo-
ierat casus, ac nihil vel sceleris vel flagiiii inolitur, 
ul carni per volupialem alque delicias gratiflcetur. 
Quein ipsum aperlius dcscribil Dominus ίη prima 
liealitudine, cum ail : Beaii pauptret ipirilu · . Ne-
•que igiiur oranis pauper justus, sed is lantuin, 
4)tii est Lazaro moribus einiilis; neque dives omnis 
-reprobus, *ed qui vium ita insliluil , ut ille Lazaro 
aequalis : ac qui reipsa, ac quibus eadem illi vivunl, 
ejusdem vitae leslca mantfesli exsislunt. Quid enim 
admirabili Jobo opuleniius ? Neque tainen eum 
nimia illa reruin copia ac afllueitlia, aul a jusluia 
alienuw) fecii; aut, ut breviter dicam, a virtuie de-
niovit. Contra vero, quid lecariole pauperius ? Ne-
que tamen vel niinimum ad saluiem ei profuit ege-
eiap^ verum ctuii undecim ac philosophis, ipsique 
adco Doinino, qui sponie pauper nosiri causa effe-
clus e s t l 0 , coniubernio junclus essei, animi pravi-
Ute in avariliam abreptus iosam inde proditioiiein 
jnoliius est. 

Operae preiium auiem er i t , utriusque elalionem 
defuncti prudenler exaroinare. Pauper enim cum 
cbdormisscl, angelos ipsos slipanles babuit, ac 
«bsequio fovenles, qui ad locum quielis, bonae spei 
pleuuui perducerenl; nwrluut auum dives, inqui l , 

etvac τών δικαίων φησίν. Έν Χριστφ γάρ π ά ν τ ω ν 
ημών ή σωτηρία κα\ ή άπεκδοχή τοΰ μέλλοντος αΙωνος, 
τφ έκ της σαρκδς τοΰ Αβραάμ κατά τήν άνθρωτιττ> 
κήν άκολουθίαν βλαστήσαντι. Καί μοι δοκεί ή περί 
τδν γέροντα τοΰτον τιμή είς τδν Σωτήρα τήν ά ν α -
φοράν Εχειν, τδν κριτήν δντα καί μισθαποδότην τ ή ς 
αρετής, καί τή θεραπευτική φωνή προσκαλούμενο ν 
τους δικαίους, καί λέγοντα * Αεντε, οί ευλογημένοι 
τον Πατρός μον' κληρονομήσατε τήν ήτοιμα-
σμένην ύμΐν βασιλείαν. 

Έγένετο δέ άποθανειν τόν πτωχδν. Αιπλή τ ι ς 
έστ\ν ή περ\ τδν πτωχδν σημασία* ή μέν δήλου σα 
τών αναγκαίων τήν ένδειαν · ή δέ τήν μετριοφρο
σύνη ν κα\ τοΰ ήθους τήν ταπεινότητα. Μή τοίνυν 
δ τών υλών άπόρως έχων, καί πενδμενος αργυρίου, 
ήμφιεσμένος δέ τήν έλεεινήν έφεστρίδα, οίκειούσύω) 
τής αρετής τδν έπαινον, μηδέ νομιζέτω άρκεσε ιν 
αύτφ τήν ένδειαν πρδς σωτηρία ν. Ού γάρ δ κατ / 
ανάγκην πενόμενος επαινείται· άλλ 'δ |^ήν γ ν ώ μ η γ / 
αυθαιρέτως μετριάζων θαυμάζεται. Έπει τ ο ί ς 
άπορουμένοις απλώς, έχουσι δέ τδν τρόπον άδ ιαγώ-
γητον ή άκατόρθωτον, έφόδιον γίνεται πολλών χ α \ 
πονηρών τολμημάτων ή πρδς ανάγκην άκτημοσύνη. 
Κα\ πάντας έγώ τούς τοιχωρύχους καί άνδραπο-
διστάς, έτι μήν λωποδύτας, κα\ κλέπτας, κα\ τους 
άνδροφόνους αύτοΰς, εί ποτε παρέβαλον άρχοντιχψ 
κριτηρίφ, πένητας έθεασάμην, άγνωστους, άοίκους, 
άνεστίους. Ός έκ τούτου πρόδηλον είναι, δτι μ α 
καρίζει νΰν ή Γραφή τδν πτωχδν εκείνον τδν φιλο
σοφώ ψυχή τούς μόχθους βαστάζοντα * καρτερούνε·* 
δέ γενναίως πρδς τάς περιστάσεις τοΰ βίου, χα\ 
ουδέν κάκου ργοΰντα πονηρδν, ίνα τή σαρκ\ χ α ρ ί -
σηται τής τρυφής τήν άπόλαυσιν. "Ον κα\ σαφέστε-' 
ρον διαγράφει έν τφ πρώτφ τών μακαρισμών δ 
Κύριος, λέγων' Μακάριοι οί πτωχοί τφ πνεύματι· 
Ούτε ούν πάς πτωχδς δίκαιος, άλλ' εκείνος οΓος δ 
Αάζαρος * ούτε πάς πλούσιος απεγνωσμένος, άλλ% ό 
μετά τοιαύτης ζών προαιρέσεως, οίαν εΐχεν δ του 
Ααζάρου σύγχρονος, κα\ τούτου οί διά τής πε ίρας 
τοΰ βίου μάρτυρες πρόδηλοι. Τί γάρ τοΰ θείου Ί ώ 6 
πλουσιώτερον; 'Αλλ' δμως ή είς άγαν εύπορία τδν 
άνδρα, ούτε τής δικαιοσύνης ήλλοτρίωσεν, ο ύ τ ε , 
συλλήβδην είπεϊν, τής αρετής έξώρισεν. Τί τού 
Ίσκαριώτου πενέστερον; Ουδέν άπώνατο της έν
δειας είς σωτηρίαν* άλλά τοίς ένδεκα πένησι χα \ 
φιλοσόφοις συνδιαιτώμένος, κα\ αύτφ γε τφ Κυρίω, 
τ φ δι' ημάς αυθαιρέτως πτωχέ υ σα ντ ι, κακία προαι
ρέσεως είς φιλαργυρίαν παρενεχθείς, εκείθεν κα\ 
τήν προδοσίαν έραδιούργησεν. . 

Άξιον δέ κα\ τήν έκφοράν έκατέρου τών τεθνηκό-
των συνετώς δοκίμασα ι. Ό μέν γάρ πτωχδς κοιμηθείς 
αγγέλους είχε ν δορυφόρους κα\ θεραπευτάς, άγοντας 
αύτδν μετά καλής τής ελπίδος είς τδν τόπον τής ανα
παύσεως* ό δέ πλούσιος αποθανών, φησίν, ετάφη. 

s « Maltb. xx7, 34. · Mauh. ν , 3. 1 0 I I Cor. νιιι, 9. 

(7) Alioqui enim ulcunque, eio. Pro έπί, restUno τοίς άπορουμένοις απλώς, ad soperiora; unaque illa 
έπεί. Qua lcvi muialione cunslai clara liuera, quam voce reddens, in pauperiale, quod valdc jejuuum ae 
ioierpics male obscurai, reducens verba illa έπε\ augusium pauperiaie est. 
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Ουδέν γάρ οίον αυτή χρήσασθαι τή λέξει τή γραφική, Α tepullu* ett (8). Niliil euim perinde valeal ac con-
cepta uii Scripturae voce, qiia una infamem diviiis ίχανώς διά μιας λέξεως έρμηνευούση τήν Ατιμο ν του 

πλουσίου κατάλυσιν. Ό γάρ άμαρτωλδς τελευτών, 
δντβ>ς θάπτεται, χθόνιος ών τδ σώμα, γήινος δέ κα\ 
τήν ψ υ χ ή ν χαί τδ φυσικδν εκείνης αξίωμα τή συμ
πάθεια τής σαρκδς πρδς τήν δλην καταγαγών, ου
δέν χρηστδν τής έαυτοΰ ζωής καταλιμπάνων υπό
μνημα, λήθη δέ άτίμω καλυπτόμενος, κα\ τδν τών 
βοσκημάτων θάνατον τελευτών. Τάφος μέν γάρ έχει 
τδ σώμα * $δης δέ τήν ψυχήν * δύο σκοτεινά δεσμω-
τήρια, μεριζόμενα τοΰ πονηρού τήν τ ι μωρία ν. ΚαΥ 
τίς ούχ άν τής αβουλίας τδν άθλιον καταμέμψαιτο; 
ηνικα μέν υπέρ γής ήν γαυροΰντα, μεγαλαυχούμε-
νον, πάντων ύπερφρονοΰντα τών συζώντων κα\ ομο
φύλων, χαί μονονουχί μύρμηκας κα\ σκώληκας άπο-

exitum abunde expticat. Morieits quippe percalor 
vere sepelitur, quoniam corpore et aniftio juxla 
terreslris esi ; ac naturalem Imjus dignilaiem, 
conjunctione ac sympathia carnis ad sordes fac-' 
cesque lerrenas deorsum irahit , nullumque utile 
vilae suae monumenlum rclinquens, ac ignobili 
tecius oblivione, siroilem pecudibus morteni obit. 
Nam et corpus, sopulcrum ; cl animam, infernus 
babet : ac quasi lenebrosi duo carceres, poena» 
scelesli ac uhionem parliuntur. Quis aulein, rogo, 
miserum ac infelicera siuliitise uon incusel, qui 
quidem, in bumanis agens, magna spiraret , sese 
efferrel , omnes cum ipso versanies ac tribulea 

καλούντα τους έντυγχάνοντας, κενψ δέ φρονήματι Β g u o s despicalui haberet; ac qoosque convenieoles-
τής δλιγοχρονίου δόξης δια^ηγνύμενον * ήνίκα δέ 
άπεσπάσθη τού βίου, κα\ ώς μαστιγίας δούλος άφ-
ηρέθη τών άλλοτρίων , ών έξ άνοίας ένόμιζεν είναι 
δεσπότης, είς άντίρβοπον τής ύπερηφανείας καταφέ
ρεται ταπεινότητα , κα\ γραδς θρηνούσης δδυρμους 
προβαλλόμενος, μακρά καί άνόνητα τδν πατριάρχην 
αποκαλείται, λέγων * [ Πάτερ Αβραάμ, έΧέησόν με, 
χαϊ χέμψοτ Λάζαροτ, ϊνα βάψη τδ άκρον τον δα-
χτνΛον αύτοΰ ύδατος, χαϊ κατάψυξη τήν γΛώσ-
car μου, δτι όδυνώμαι «V τη ςρΑογΙ ταύτη · ] 
ζητών έλεον, δν ούκ έδωκεν, ήνίκα τοΰ εΰεργετείν 
πρόχειρον εΐχεν τήν έξουσίαν · άξιων δέ αύτφ βοηθδν 
κατά τοΰ πυρδς άφικέσθαι τδν Αάζαρον * ευχόμενος 

tantum non formicas ac vermes appeHaret, inani 
faslu, fluxaeque ac fugacis opinione glorise d i -
rumperetur: ubi aulem ab boc saeculo avulsus 
fiiit, ac tanquam servus flagrio, aliena, qno-
rum se per bumanam dememiam dominum cre-
didissei, ablaia amisit, ad parem suac i l l i su-
perbiae delabilur humililaiem, anusque lugentis 
instar lamenians, longo ac inulili verbornm am-
bitu palriarcbam invocat, dicens : Paier Abra-
ham, mherere mei: et mitle Lazarum, ul ut-
tingat extremum digiii tui in aquam, ut re/ri-
geret llnguam meam, quia crucior in hac /Tam-
ma , misericordiam quacrens, quaro ipse minime 

άπομυζήσαι τοΰ λεπρού τδν δάκτυλον, Ολίγον νενο- Q imperiivissel, cum ei benefaciendi facultas ίιι 
τισμένον ύδατι. Τοιαΰται τών φιλοσωμάτων άβουλίαι 
τοΰτο τών φιλοπλούτων κα\ φιλήδονων τδ τέλος. Κα\ 
προσήκει τδν συνετδν κα\ προμηθή τοΰ μέλλοντος, 
οίον φα ρ μακό ν τι προφυλακτικδν νοσήματος τήν πα-
ραβολήν ήχησάμενον, φυγείν τών ομοίων κακών τήν 
πείραν * τδ συμπαθές καί φιλάνθρωπον, ώς αΐτίαν 
*ής ζωής τής μελλούσης, άσκήσαντα. Δραματικώς 
γάρ ήμϊν δ λόγος τήν νουθεσίαν έπ\ προσώπων ώρι-
σμένων έξέθετο, ίνα έμψύχω; κα\ δεικτικώς παιδευ-
θέντες τής αγαθής πολιτείας τδν νόμον, μηδέποτε 
κατζφρονήσωμεν τών τής Γραφής παραγγελμάτων, 
ώς άχρι λόγου μόνον φοβούντων, ού μήν τήν άπειλήν 
προαγόντων είς τιμωρίαν. Οίδα γ ά ρ , ώς οί πολλο\ 
τών ανθρώπων ταίς τοιαύταις ύπονοίαις δελεαζόμε-
νοι, άκώλυτον έαυτοίς τοΰ άμαρτάνειν τήν έξουσίαν D deiuonslraiione bene vivendi Jegem edocti, sa-
χαρίζονται. Πάν δέ τουναντίον παρά τής προκειμέ
νη; Γραφής διδασκόμεθα, ώς ουδέ συγγνώμη τις τής 
εκεί κρίσεως έπελαφρύνει τήν κόλασιν, ουδέ έλαττοί 
τήν ώρισμένην τιμωρίαν φιλανθρωπία* εί γε δει ταίς 
φωναίς τού πατριάρχου τεκμηριώσαι τδν λόγον. 
Πολλά γάρ ίκετευθε\ς παρά τοΰ πλουσίου, καί μυ
ρίων ελεεινών έπακούσας φωνών, ούτε τοίς όδυρμοίς 
έπεκλάσθη, ούτε τής οδύνης έξείλετο τδν πικρώς μα-
«τιζδμενον· αύστηρφ δέ τψ φρονήματι τήν δικαίαν 
κρίσιν εκύρωσεν, ειπών, δτι πρδς άξίαν έκάστφ διε-

promplu essel , petcnsque ac ftagitaus Laza-
rum advenire laluruin suppetias adversos ignis 
vim ac flammarum; alque modico perfusum 
bumore teprosi digiium, precans, allkmbere. Sic 
nimirum babel, bominuui corporis amantiorum 
siuliiiia ; sic eorum exiius, qui supra modum 
diviliaxum ac volupiatum studiosi sunt. Quam-
obrem sapiens quisque ac fuluri providus, ceir 
niorbo cwendo comparalura remedium parabo-
lani repulans, misericordiae ac humanitalis cul-
l u , quibus obiineaiur fuiura vi ta , similium ma-
lorum penculum viiare babueril. Dramalice enini 
ac certis induclis personis Scriplura admonilio-
iiem exposuii, quo per vivas iroagines certaquo 

cra moiula ac praocepta nunquara aspernemur, 
lanquain solo terreanl sermone, ac inanes inira 
minas consislanU Nec enim me laiel , mona-
Uum plures ejuseemodi cogilalionibus delinitos, et-v 
frenem sibi licenliam peccandi indulgere. Ve-
rum alia nos omnia locus hic Scriplura? docet; 
nulla scilicel ejus judicii poenam indulgeniia le* 
va r i , nuila decreium supplicium mitigari cle-
menlia; si modo palriarchae vocibus certam fl-
dem asirui v-olurous. Gum eniin muhis dives 

(8) Sepulint ell, ετάφη. Sic Graca etiamnum 
reiinent. rejecio ad sequentia iUo έν ^δη, quod 
Laiina jungunt parlicipio tepulius, eslque idem 
Lalioorum aeasus, ac quem i i i una illa toce depre-

bendit Aslenus, ut toius ipee seprlloa dleatur, ac 
absolute sepultus, corpore pariter ac or.imo, quo 
uiroque lerrenus exsiiiisset, ac dignua iDferno. 
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Tlruro obsecraeaet, isqiie innumerae illius roise- Α κλήρωσεν δ Θεός* καΐ σο\ μεν έπ\ τού βίου τρ ι>ψή-
nbiles voces audisael, nec lamentis ullis flecii 
poluit , nec vero a diris eum doloribus libera-
y i t ; aed severiori animo jusle laiam senleiuiam 
oonfirmavit, dicens t pro merilis cuique Deam 
disiribuisse; ac lu quidem, ait , qui vitam agens, 
aliorum calamitatibus deliciabaris, poenam pec-
cati in prsesenli luis ; buic autem 9 qui mise-
ram ac acerbam y conculcamibos omnibus, in 
carne vilam egi l , lauus bic ac jucundus vicis-
sim slaius ac conditio cessit. Praterea, vastus, 
inqu.t, ac immensus hialus muiuo commercio 
utrosque prohibet, atque eos qui pleclunlur a 
bonis honore cumuialis di r imit , quo seorsim u l r i -
que agaul, ac distincle suam quique qua bono-

σαντι κατά τών άλλοτρίων συμφορών, δίκη τ ο ΰ 
πλημμελήματος επετέθη, & πάσχεις* τφ δ" έ κ ε ϊ 
μόχθησαντι, κα\ πατηθέντι, κα\ πικρώς άνασχομένω 
της ένσάρκου ζωής, γλυκεία τις χαί εύφραίνουσα ή 
ένθάδε απενεμήθη κατάστασις. Πρδς δέ τούτοις, χαλ 
χάσμα μέγα είναί φησ/,ν τδ κωλύον αυτούς τήν π ρ δ ς 
αλλήλους έπιμιξίαν, κα\ διεΓργον τους τιμωρούμενους 
άπδ τών τιμωμένων, ίνα ευκρινώς διάγωσιν ά π ' αλ 
λήλων αμφότεροι, άσύγχυτον έχοντες τών. α γ α θ ώ ν 
καί τών κακών τήν άπόλαυσιν. Οΐμαι δέ τήν αίσθη 
τήν παραβολήν νοητής εΐναι θεωρίας αίνιγμα. Ού 
γάρ δή τάφρο ν δντως έννοήσωμεν έκεΓ πρδς τών α γ 
γέλων διορυχθείσαν, οΤάπερ έν τοίς στρατοπέδοις 
γίνεται τά τών πολεμίων μεταίχμια * άλλά τδν χ ω -

r u m , qua inalorum sorlem recipianl. Aliud ui- Β ρισμδν ήμίν δ Αουκάς υπογράφων, δν άπ ' αλλήλων 
bilominus spiritali intelleclu subjecla sensibus 
parabola designare videalur. Non enim profecto, 
fossam illic aut ecrobem, qualis in castris ar-
cendis bosiibus fleri solel, ab angelis reipsa, 
duciam putaveriraus, sed potius a Luca, dum 
digsidium sejunctionemque eoruin adunibrare slu-
det, qui per virlutem, quique secus viiam co-

είσΐ κεχωρισμένοι, οί τε κατ* άρετήν, κα\ οί έτέρως 
ζήσαντες, ύπέθετο τήν είκόνα τού χάσματος. Ε π ι 
σφραγίζεται τήν διάνοιαν ήμίν ταύτην κα\ Ησαΐας , 
ούτω πως λέγων Μή ούκ Ισχύει ή χε\ρ Κυρίου 
τού σώσαι, ή έδάρυνε τό οίς αύτοΰ τού μτ\ άχον-
σαι; 'ΑΧΧά τά αμαρτήματα ημών διιστώσιν άνά 
μέσον τού θεού. 

lueruni, hancce bialus similiiudinein proposiiam esse aique Imaginero. Gui noslro eensui, abuode asii-
pulalur lsaiag dicens : Nunquid non valet manut Domini talvoi (acere ? vel gravavit aurem tuam m 
non audiat ? Verum peccata ve$lra dividunt inter vot et Deum 11. 

I I . C B'. 
Homilia tn locum Evangelii secundum Lucam, de ' Ομιλία έκ τού κατά Αουκάν Ευαγγελίου, είς 

vconomo iniquilatit 
Memioi sxpenumero inier fabulandum dixisse, 

flcia quadara falsaque invadenie iu menles bomi-
nam cogiutione, tum muliipHcari peccaia, mm 
bona opera, quae pro sui quisque inslituti ra-
tioae exercere debel, retardari : illam nimirum, 
qua uuiversa, si qua in vilae usura babemua, 
aoslro nos jore ac tanquam dominos possidere 
puUmus. Ea persuasiooe, magna pro illis con-
tenlione litigamns, pugnarous, digladiamur; ac 
ceu pracipua qu&datn ac seposita bona, ea ma-
xinie amamus ac aestimanius. Haud vero Ha, 
quiu longe secue se res babel. Nihil enim quid-

τόν οίκονόμον τής αδικίας. 
Πολλάκις ύμΐν εΐπον διάλεγόμενος, δτι πεπλασμένη 

τις και ψευδής έννοια τοίς άνθρώποις έμπεσούσα, 
πληθύνει τά αμαρτήματα, κα\ έλαττοί τά αγαθά, 
άπερ έκαστος όφείλομεν έπ\ τής εαυτών πολιτείας 
άσκείν. Αύτη δέ έστιν τδ νομίζειν, δτι πάντα δσα 
Ιχομεν έν τή χρήσει τού βίου, ώς κύριοι κεκτήμεθα 
κα\ δεσπόται. Κα\ ταύτης ένεκεν τής ύπολήψεως, 
σφοδρώς υπέρ αυτών διαμαχόμεθα, κα\ πολέμου μεν, 
κα\ δικαζόμεθα, κα\ είς άκρον αυτών περιεχόριεθα, 
ώς εξαίρετων κτημάτων. Ή δέ αλήθεια ούχ ούτως 
Ιχει * άλλά κα\ σφόδρα έναντίως. Πάντα γάρ ών ά*ε-
λάβομεν, ούχ ημέτερα* ούτε μήν ημείς, ώς αύθένται 

quan eorum quae accepimue, nostrum est; ai D κα\κύριοι, .τψ βίψ τούτω, ώς ημετέρα οίκία, έν-
neque in banc viiam ac saeculuin, uti pleno jure 
doinini ceu in propriam doinum inducti sumus; 
aed quasi inquilini el advena?, exsulesque abripi-
mur quo nolumus, ac quo lempore non exspecia-
bamus : bonoruinque iiosirorum possessione, cum 
Domino visum fuerit (9),exuimur. Quocirca eliam, 
lacile quid mtitabile monalis baec vjia ; quique ho-
die clarus esi ac lllustris, cras raiserabilieest acegens 
ope: qui in pra?senlia opulentia estacdivitiarum copia 

ωκίσθημενάλλ* ώς πάροικοι, κα\ έπήλυδες, κα \μετ -
ανάσται, άγόμεθα δπου ού θέλομεν, κα\ ήνίκα ού 
προσεδοκώμεν. Αφαιρούμε θα δέ τών δντων, δτάν 
δόξη τω Κυρίω, τής κτήσεως. Διδ κα\ εύμετάβολον 
χρήμα έστιν τδ τής επική ρου ταύτης ζωής · κα\ ό 
σήμερον ένδοξος, αύριον έλεεινδς, οίκτου κα\ βοηθείας 
άξιος * δ νυν εύπορος κα\ εύθηνούμένος ταίς ύλαις 
τοΰ πλούτου, πένης μετά μικρδν, ουδέ τδν άρτον 
οίκοθεν έχων, δν προσφέρηται είς ζωήν. Και τούτφ 

'Msa. LIX, 1, 2. 1 1 Luc. x v i , 1 sqq. 

(9) Cumque rerum Domino vnum fueril, τφ Κυ
ρίω τής κτήσεως. Malo slc, quam ul mutavii Du-
<«us ex Valic. ac Sirm., τω Κυρίφ τής κτίσεως, 
Domino creaiurce. Nou enim de Deo esl *ermo, qua 
raiione e^tcrealorac Deus absolule; sed de eodem 
eab peculiari ralione domini ac pussessoris in 
parabola, ad quem omoes ul oeconorai comparemur, 

vilam ipsam ac omnia ab eo habenies, sic velut 
precario, ut cuin volueril repelat, alque ad usus ac 
adininislraiionis r»lionem cogat : ai(|ue adeo nihil 
ad rem quem cilal locus Judilb. ix 17 : Βασιλευ 
πάσης κτίσεως σου, Rex omnis creatum tua. Sit 
paulu posl repetit κύριον τών χρημάτων κα\ κτη
μάτων, ac loia passiiu bouiilia. 
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μάλιστα ό βεδς ημών, τών θνητών υπερέχει, τψ άεΐ Α locupleg, poetmoduni patiper efieclus, «e pauem 

quidem ad vitse comnieaimii domi babei. Hocqiw δ αύτδς ε ίνα ι , καί ωσαύτως έχειν, κα\ άναφαίρετον 
κεκτήσθαι ζωήν, κα\ δόξαν, κα\ δύναμιν. 

Πόθεν «δν είς ταύτην ήλθον τήν αρχήν τού λύγου, 
ή τάχα γνώριμον ήδη τυγχάνει τοις νούν έχουσι κα\ 
φιλολόγοις. Ό Αουκάς ήμίν παραβολών άναπλάσας 
ύπανέγνω άρτίως , έν ή τδν οίκονόμον τών άλλο
τρίων υπογράφει στενδμενον κα\ θλιβόμενον, επειδή 
ώς παθητής κα\ πολυδάπανος ήκουσεν παρά τού κυ
ρίου των χρημάτων κα\ τών κτημάτων, ίτιάός ζξτ 
Jtojor της διοικήσεως, και μετάστηθι· ού γάρ σε 
τοίς έμοίς, ώς ίδίοις, έντρυφ£ν άνέζομαι. Τοΰτο δέ 
έστιν* ού γενομένου πράγματος έξήγησις, άλλά πλά-

maxiroe Deue nobig morlalibug pwsiat, quodsemper 
idcm ac in eodem ail elaiu , viiaraqtie et gloriain 
ac polemiam iiiauferibiteaa babeai. 

Quo autem in eermonis hoc exordium veoeritn, 
iorie jam imelligenles ac liuerati iacile aitimad-
vertunl. Niiuirum, lecia modo esi composiia a 
Luca parabola, in qua i l le , alienorum digpenaa-
loreui, Irisiein aiDictumque describit, ubi lae-
quam prodigus ac disaipaior, ex bonoruin ac reruoi 
doiiiino audissct, RedcU rationem di^in$alioui$ 
lnce, ac quam cito diacede: nec eniin, rebue te 
nieis, perinde ac tuis, luxuriari sinam. Esi auien 
haec, non Terae rei narrauo, sed ficia parabola. 

σις παραβολής, τοϊς έπεσκιασμένοις τών λύγων ήθι- β ψ ] Χ sernione quodam adumbralo, moralem noa 
κήν άρετήν έκπαιδεύουσα. Γνώθι τοίνυν έκαστος, ώς 
άλλοτρίων εΐ διοικητής, κα\ 0ίψας άπδ τής ψυχής σου 
της αυθεντίας τήν ύπερηφανίαν, τδ τοΰ υπευθύνου 
καΐοίκονόμου ανάλαβε ταπεινδν κα\ ευλαβές, άε\ τδν 
κύριον σου αναμένων, χαί μετά δειλίας συγγραφών 
τής απολογίας τδ λογοθέσιον. Πάροικος γάρ εΐ, δλι-
γοχρονίου χρήσεως κα\ παροδικής λαβών συγχώρησιν. 
ΕΙ αμφιβάλλεις έπ\ τοίς γνωρίμοις, κατάμαθε τά 
γινόμενα, καί τή άψευδεί διδασκάλψ, τή πείρα, παι-
δεύθητι. 

Κ έκτη σαι χωρίον, ή παρά πατέρων λαβών, ή άπό 
τίνος συναλλάγματος κύριος γεγονώς. Άναλόγισαι 
ούν τή μνήμη καί άπαρίθμησαι πάντας, εί δύνασαι, 

virtutem doceL llaque noveris quisquis ee, re-
rum tibi alieuarum dispensationem esse delega-
tam, ejectaque prorsus ex animo poteslaiis be-
rilie superbia, diepeusatoris rationibus obnoxii 
humiliiaiem ac reverenliam gume, dominumque 
semper exspeclans, iabulas ac codices rationum 
sollicile ac tremore conscribe. iuquilinus enim 
cs, atque ad breve tempue ac transiiu usuram 
concessam babes. Quod si rebus adeo perspi-
cuis ha?res, ex re ipsa ac experienlia disce r 

quae fiiagislra nibil fallax esi. 
PraeJiuin possides (iO), ejus, vel ex inajoruna 

haerediiale, vel conlraclu aliquo, adepius domi-
nium. Mcmoria igitur lecum repele, ac enumera^ 

τους πρδ σου κατεσχηκότας αυτό* επίβαλλε δέ χαλ C si poies, quotquoi id ipsum anie le possederunl 
τώ μέλλοντι χρόνψ τδν νουν , κα\ πόσοι αύτοΰ κυ-
ριεύσουσι μετά σέ κατανόησον. Φράσον δέ μοι, τί
νος ή δεσποτεία, κα\ τίσι κατ 1 εξαίρετο ν διαφέρουσα 
τοίς έσχηκόσ*., τοίς έχουσιν, ή τοίς μέλλουσιν; ΕΙ 
γάρ τις έκ μηχανής πάντας άθροίσειεν, εύρεθήσονται 
πλείους τών βώλων οί κεκτημένοι. Μάλλον δέ, είπερ 
ακριβώς βούλει κατιδείν τίνι παρόμοιος δ βίος ημών, 
μνημόνευσαν είποτε ώρα θέρους οδοιπόρων, έθεάσω 
θένδρον αμφιθαλές, έπ\ πολύ τοΰ πλάτους κα\ τοΰ 
μήκους διήκον, (κανδν τή σκιά οίκίας πληρώσαι 
χ ρε ία ν. Τούτω τερφθε\ς ύπήλθες, κα\, έφ* δσον έξήν, 
έκείσε κατέμεινες. Έπε\ δέ έδει πάλιν άπάραι, κα\ 
σοϋ βουλομένου τήν άφιξιν, έτερος οδοιπόρος επέστη. 
Κα\ σύ μέν έφόρτους τήν άποσκ*υήν · δ δέ τήν Ιδίαν 

posl deinde animo aiiendens Γιιΐιιπιιη lempus, le-
cum repula, quam mulii posl le ejus sinl fuluri 
domini. Dic vero, sodes, cujusnaui ejiig doiuinium, 
aul ad quos illud peculiari quadain ralione ac siti-
gulariler periinet; ad eosue qui babuerunt, an 
qui habeut, vel qui deinceps sunl habiLun ? Nam 
si quis omnee velut e machina congregaveril, pos-
sessores plures occurreni quam glebae. Quiu vero , 
ut expressam lubeas bujug vitae videre iinaginem * 
recordare, bi forie accidit ut aliquando per a?gli-
vuin leuipus iter ageos viridem arborem congpi-
careris, palulam iilam acal lam, ialaque apiam 
umbra, ui vel domus implerei vicem. Hujus lu de-
lectalus ainoenilaie subisli umbrain, subque ea, 

καθήρει, κα\ πάντατάσάάθρόον διεδέξατο, τήν στιβά- D quandiu licuil, commoralus es. Quia vero iierum 
δα, τ δπύρ , τήν τοΰ δένδρου σκιάν, τδπαρα^έον ύδωρ. abire oporiebal, deslinalum cogilanlem locuin ,. 
Κα\ δ μέν είχετο τής κατακλίσεως· συ δέ , τοΰ πε- alius quispiam vialor acceseit: ac Ιιι quidem sar-
ριπάτου. Έτέρφθη κάκείνος, είτα άφήκεν κα\ τδ έν einam suslulisli (11); ille dopowjil, luaqae om-

(10) PraediuM po*$ide$. Lego ac corrigo, κέκτη-
σαι, pro κα\ κτήσαι * quod minus cobasret, nec est 
aliud qaam antiquarii lapsus. Indical ASUTIUS occa-
sionem sumpsisse enarrandi hujiis loci ex leciione 
erangelica, ut mos ille legendi Evangelii inier Mis-
saruin solemnia, non unius Hierosolymiianae Eccle-
l i * proprius essei, ut assumil Vastalius in suo 
Joanne llierosolyni., sed aliarura Ecclesiarum com-
inunis, u l nuHo inde argumento, aliis abrogaioa 
terniooes, eidena assertos laciat. Forsqiie non pauca 
qos ad idein arguinenta nihil illo robusiius habeaul. 
raalo ioferius τδ , δικάζεται χαλ φέρεται, luuiavi i u 

δικάζετε el φέρετε. Liquel in ejusmodi facilis caco-
graphia. Τήν ύπεύθυνον dicit πλεονεξίαν, ad quam 
animo proilig.nidam horialur audiiores, non ut 
quisque calculum datnnalorium feral advorsas 
suam animam, ut absone reddidil inlerpres. 

(11) Sarcinam suttulitti, σύ μέτ έφόρτοις τήτ 
άποσκενήγ. Literpres non reddit. Ducaeus puut 
lociiin mendosuin, ailque forlasse gcribendum : 
Κα\ σύ μέν έφόρτιζες. Ego nibil erralum puto, sed 
usum AsieriuH» voce miiius coinmuni, aifini lamea 
τψ, φορτίζω, ac ex eidem radice : ut pro eo maiue* 
r i l φορτόω* qiiod ulroiniue.sil aneto, onuttoUa* 
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nia slatim cxcepil; slratum, ignem, ramorum um- Α δένδρον έπϊ μιας ημέρας έγένετο τάχα δέκα ξ έ ν ω ν 
δλιγοχρόνιον καταγώγιον · κα\ τδ πάντων γ ε ν ό μ ε -bram, ac aqnam pneterfluentem; coepitqoe ilte 

recubare ; l u , luum prosequi iler. Delectalus esl 
ei i l l e , lomque reliquit lecium : eademque ipsa 
arbor una die, decem forle hospiium ad breve 
lempus diversorium f u i l ; ac qnae omnibus usu 
paini l , untus erat veri domini. Haud a!iierv vila? 
bujus facultaies ac copiae, cum multos delecieni 
ac pascant, dominio tamen ad solum auiiienl 
Deum, qui immortaletn ac corriiptionis experlcm 
possidet vitam. Vidisli quoque commune diverso-
r inm, qoo plane conligit agentern iler divertere. 
Midta inde acceptsti, cum nihil iniulisses, lectum, 

vov, ένδς ή ν τοΰ δντος κυρίου. Ούτωσι δέ καΥ αϊ συε-
ριουσίαι τής ένταΰθα διαγωγής , τέρπουσι μέν π ο λ 
λούς κα\ τρέφουσι* τής δεσποτείας μόνω τψ β ε ψ 
προσηκούσης, τψ άφθαρτον κα\ άνώλεθρον Ιχοντι τ ί )ν 
ζωήν. Έθεάσω κα\ πανδοχείον, έφ' ού πάντως όδεύων 
κατέλυσας * έλαβες δέ εκείθεν πολλά, βαστάζων μ η 
δέν, κλίνην, τράπεζαν, έκπώματα, πίνακα, άλλα 
σκεύη παντοδαπά. Ουδέ πω δέ που πρδς αύτάρκειαν 
χρηααμένου, ήκεν άλλος πνευστιών , κεκονιαμένος 
κατεπείγων σε κα\ έξείρων τοΰ πανδοχείου, κα\ ζη-» 
τών τά άλλδτρια ώς εξαίρετα. 

mensam, pocula, discos, aliaqne omnis generis vasa. Ubi autem necdum iis qnanlum satis videba-
inr, usus esses, supervenil aliua anhelabundus ac pulverulentus, urgenste, alque exire compellens 
e diversorio, alienaque ceu propria repetens. 

Talis ommno vila noslra, fraires, atH-si quld Β Τοιούτος ημών δ βίος, άδελφο\, κα\ εί τι τών λεχ-
dictis iransilorium magis ac caducum est. Quare θέντων προδικώτερον. Έγώ δέ θαυμάζω τούς λέ -
cum aliqaos audio dicenles: Prxdium meum; ei, 
Domus mea, baud satis mirari possum, quomodo 
quae non sunt eorum, inani sibi syllaba vindiceiii, 
Iribusque fallacibuslillerulis aliena sinu aslringant. 
Sicut enim bislrionum personas nemo quidem pecu-
liariler ac proprias liabet, sed pro re ac argumento 
quisque sibi actor imponii ; ita terram lerrenasque 
facullates, quasi vesies alii ex aliis induunt ac mu-
lanl. Dic,qua350, num polenlius aliquid regno? At-
qui scrulare regias ; conqoire regales clilamydes; 
plurimas sane quae muliorum regum conlexerinl 
corpora, offendes : simili quoque raiione, coronae, 
fibulas, zoras (12); omnia nimirum baerediialem 

γοντας · Τδ χωρίον μου · κα\, Ή οικία μου · όπως 
ματαίψ συλλαβή έξοικειοΰνται τά μή προσήκοντα, 
και τρισ\ στοιχείοις άπατηλοίς εναγκαλίζονται τά αλ
λότρια. Ώς γάρ τά τών θαυματοποιών προσωπεία, 
Εχει μέν ουδείς κατ' έξαίρετον, πάντες δέ επιτίθεν
ται οί τών δραμάτων ύποκριταί· ούτω τήν γήν ν.α\ 
τάς άπ ' εκείνης ύλας, άλλοι έξ άλλων ώς (μάτια μ ε τ -
ενδύονται. Μή τι βασιλείας, είπε μοι, δυνατώτερον; 
άλλ' όμως έρεύνησον τά βασίλεια * ζήτησον χλαμύ
δας βασιλικός* εύρήσεις δέ ταύτας ίκανάς, αί πολ
λών βασιλέων ένέδυσαν σώματα. * Ομοίως δέ καΥ τους 
στεφάνους, κα\ τάς πόρπας, κα\ τάς ζώνας, πάντα 
κληρονομίαν άστατον, χρήαιν κοινήν άπδ τών δδευόν-

inslabilem ; comuiunem usum, ab i i s , qui iler C των είς τους μένοντας άποβαίνουσαν. Τί δέ τών 
agunt, ad alios iranseuntem, qui remanent. Quid 
nutem ac quanli tola i l la , quam prsesides obiinent, 
scena? argenteum, inquam, vebiculum, ac aurea 
virga? Nonne semper haec praeses habet(15); nun-
quam lamen idern, sed quisque solum ad usuram 
exigui temporis? Sicut enim feretrum aul sanda-
pi la , alia subinde cadavera Euscipit: sic magislra-
ftium insignia, ulentes ideniideni commutanl. Unde 
et frequenles Apostolus in hanc fere sententiam no-
I)tg erudiendie inclamat voces: Pranerit enim fiynra 
hujui mundi"; et iUud : Tanquam nihil habentet, et 
emnia pottidentet u ; illud ilein : Qui utuntur, lan-

ύπαρχόντων ι β αξίας ή σκηνή, τδ άργυροΰν δχημα, ή 
καλαμ\ς ή χρυσή; κα\ ούκ άεΥ ταύτα έχει τδν υπάρ
χον, κα\ ουδέποτε τδν αύτδν, εί μή πρδς ολίγον Εκα-
στον; Ός γάρ ή κλίνη τής εκφοράς άλλοτε άλλα δέ
χεται σώματα * ούτω κα\ τών άρχων τά σύμβολα 
τούς χρωμένους αμείβει. Εντεύθεν κα\ ό Απόστο
λος ήμίν έβόα πλείστας φωνάς, ταύτης τής διανοίας 
παιδευτικός· Παράγει γάρ τδ σχήμα τού κόσμου 
τούτου* καΥ τδ, Ός μηδέν έχοντες, χαϊ πάντα 
χατέχοντες* κα\, 01 χρώμενοι, ώς μή ααραχρώ-
μενοι» Πάντα γάρ ταύτα πρδς ένα τείνει σκοπδν, 
δτι προσήκεν ώς εφήμερους ημάς διαζ^ν, αναμένον

τ α ι » non abutantur Haic enim orania ad unum D τας τής εξόδου τδ σύνθημα, 
acopum tendunt, quod velul in diem bic vivere debeainus, semperque exitus signum ac leaseram 
exspeciare. 

I Cor. f i i , 51. u I I Cor. v i , 10. 1 1 1 Cor. vn, 51 . " Sirro. cod. υπάρχων, ac melius. 

(12) Fibulat, zonat. Quod bic πόρπη Asierio, 
8<Mjuior Graecia φίβλαν appellal, quae unum esl ex 
ornamenlis imperialibus, ut ei alia bic relala. 
Exislimo esse quod instar bumeralis totum iniextum 
lapillis togte superinduuni. Verum plura nosier 
Goar cum in Euchologio, lum in nolis ad Cedrenum, 
ar praecipue in iis quae medilaiur in Codinum, ubi 
eiiam de virga, ac seu arundine praefeclorum ac 
reliquorum magisiraluum, alia ac alia, pro cujusqtie 
ntagisiratus raiione, Non inale eliam Duricus. Bene 
iiem correxil inierpretem in verbis Pauli, παράγει 
τδ σχήμα τοΰ κόσμου τούτου · cuni sic ille male 
reddiuissel, Reprorteniat enim (aciem% c(c , pro, prx-

terii figura, e tc, qaa3 est comniunis sanclorum 
cxposiiio ejus loci. In aliero loco, ώς μή παραχρώ· 
μενοι, sic Pauhis. vidciur monere ulendum inmido, 
υι sil usus absque abusu, ac casligatus, ac qualis 
acceplus sit. Sic Tertull. lib. De culiu (eminarum, 
c. 9, Sequamur Apostolum, qui no$ uli monet mundo 
tsio, quati non abutamur. 

(15) Nonne temper hvc prietes habel t ούχ άε< 
ταύτα. Sic plane legeiidum alfirmalive ac cum 
noia inlerrog., uon negaiuer,til reddil inl^rpr. Yull 
enitn ipsain quidem prseieciuram esse velut perpo-
tuam, ac ejus insignia, verum aiios ex aliis coniinua 
mutaiione suscipere ac capessere. 
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Κα\ ίνα καταμάθης ακριβώς, δτι νδμοις ύπόκεισαι Α Quo airtem pleniog dlecas, legtbus le ac regulie 
gubjici Doiuinicis, ad quaj oinnia seduk) dirigenda χα\ χανδσι δεσποτικοίς, καθ* οδς σε προσήκεν ακρι

βώς διορθούν * άπδ σαυτου πρώτον κατανδησον, δτι 
και τδ σώμα σου, κα\ ή ψυχή πανταχόθεν τοίς της 
αρετής υπόκειται παραγγέλμασιν, πα\ ουδέ σαυτου 
κύριος εΐ - άλλά προσήκέν σε οίκονομείν καί λόγον 
και πραξιν, κα\ πάν τής ζωής σου κίνημα. "Ελαβες 
σώμα παρά τού κτίσαντος, έκ πολλών μορίων συγ-
κείμενον, κα\ πέντε αίσθήσεσιν είς τάς τής ζωής 
χρείας οίκονομούμενον. ΕίσΙ δε ουδέ αύται ελεύθεροι 
καί αυτόνομοι· άλλ' έκαστη δούλη νόμων εστίν. Καί 
πρώτος ακούει οφθαλμός* Βλέπε φύσιν, καί θεώρει 
ά βλεπειν καλόν * ήλιον, πάσαν τήν οίκου μένη ν φω-
τίζοντα- σελήνην, τδ σκυθρωπδν κα\ ζοφώδες τής 
νυκτός καταυγάζουσαν * τούς άλλους αστέρας, ού 

sint, leipsum in priarie inluere el considera, ui et 
corpus el anima undequaqne virloiig ieneaolur le-
gibug, neque lui ipge domtnus sis; ged cum aer-
mo, tum actionee, alque adeo quicunque vilao 
motug, cerla tibi lege babendi sinl. Accepisli cor-
ραε a Creatore, ex pluribug partibug composiliiin, 
et quinqtie sensibus ad ugum coramodilatemque vilai 
inslructum. Αι neque ipgi liberi euni, ac aui juris, 
ged guig quigque legibus aglringiiur. PriitiuH in eis 
audil ocukis (14) : Coniuere naiuram , ac ea con* 
lemplare, qu» beoe ac boneate videri queant; golem, 
terrarum orbem colluslranlem; lunam, iriglem et 
obscnram nociia faciein illuminanlem; siellag caeie-

πολύ μέν, ουδέ αύταρκες ήμίν τδ παρ* εαυτών φώς Β r a 8 f eiiguum, illas quidem neque nobis sufficieus, 
χορηγούντας* πλήν τδ κάλλος δ έλαχον, άποστίλβον-
τας . θεώρει γήν, φυτοίς παντοδαπέσι καί βοτάναις 
κομώσαν θάλασσαν ήπλωμένην, ώς πεδίον ομαλές, 
δταν είς καθαράν γαλήνην παγή. Είς ταύτα κα\ τά 
τοιαύτα καταχέχρησο τψ δρφν * τάς δέ άλλας θέας, 
ςσαι διά τής δψεως τήν βλάβην έπεισάγουσι τή ψυ
χή, φεύγε κα\ παράτρεχε, κα\ έπιτίθει σαυτψ κά
λυμμα, ίνα μή βλέπη. Βέλτιον γάρ σκοτίσαι τήν αί-
σθησιν, δταν τών έργων τοΰ σκότους τήν αίτίαν παρ
έχει· Αιά τοΰτο χθες έλεγεν ήμίν δ Κύριος διά Ματ· 
θαίου · Πάς ό βΛέχων γνναϊχα χρός τό έπιθνμή-
c u i , ήδη έμοίχενσεν αυτήν έν τή καρδία* καί 
βέλτιον έκκόπτειν αύτδν, δταν άτακτα βλέπη κα\ 
επιζήμια. Κα\ ή άκοή παραγγέλματα κωλυτικά π ά 
σης [κακής] ακροάσεως. Χρή γάρ αυτήν, δταν μέν * 
αγαθών τίνων άκούη, άναπεπταμένην είναι, κα\ δι' 
εαυτής τή ψυχή παραπέμπε ιν τών συμφερόντων λό
γων τήν αίσθησιν. 

ΕΙ δέ τις κακίας εταίρος, καί λοιμδς, καί φθόρος 
πλησιάσας αυτή, έπαντλείν μέλλει τής αμαρτίας τδν 
βόρβορον, δεί φεύγειν αύτδν, ώς ίοβόλον θηρίον. Σω-
φρονείτω καί ή γλώσσα μετά τοΰ στόματος * λαλείτω 
τά δίκαια* τών δέ άπηγορευμένων άπεχέσθω, λοιδο-
ριών, συκοφαντιών, κατηγορίας αδίκου, καταλαλιάς 
τής χατά τών αδελφών, βλασφημίας τής πρδς Θεόν 
φθεγγέσθω δέ δσα εύφημα, δσα ευσεβή, δσα πράξεων 
αγαθών Εχει τήν συμβουλή ν* χαλ λεγέτω πάς άνθρω
πος τά τού Ίεροψάλτου* Είχα* ΦνΛάξω τάς οδούς 

ex sese lumen prebeotes; verum quod decus acce-
perunl ac speciem, ejaculanies. Agpice lerram 
planiis omnigenig berbisque comanlem; ac roare, 
aequabilem io planiliem expansum, ubi pura tran-
quillilas etravil ac flxit. ln hig ac hujuamodi vigtt 
olere; reliqua vero gpectacula quae ex aspeclu 
noxam animo inferunt, fuge ac praetercurre, l ib i -
qtie ipse, ut na videag, veluin obducilo. Salius enim 
sensui icnebrag inducere, quam operibus lenebra-
mm occagionem prasbere. ldcirco nobis heri Doroi-
nus Mauhael ore dicebat: Quicunque viderit mulit* 
rem ad eoneupitcendum, jam moechatut esf eam in 
corde tuo" : pra3gtaique exscindere ipsuro, cum ad 
faeda ac noxia agpicil". Sed et aurismalum omnem 
auditum probibenlia (15) prsccpla andil. Ad sanog 
enim bonosque sermones oportet aperiam eaee, ac 
in animum , suo ipsam organo velul lubo, couducl-
bXiura sermonum gensum transmiltere. 

Αι si quis vitiorum assecla, pesiilensque ac per-
niciosus propius accedat, peccati infugurus coenum, 
fugiendus itle atque viiandue, baud gecug aique te-
nenosus gerpeng. Os eliam ac lingoa casligala s in l , 
m bona tantum ei honegla promant; a foedisvero 
velilisque abslineanl; nerope a conviciis, a calum-
niis , iniqua criminatione, deiraclione. adveraua fra-
ireg, ac blagpbemia conira Deum, eorumqae loco 
proferant, si qua bona , si qua pia, si qua bonarum 
aciiomim consilium babeant ac incenlivum. Sacri 

μου, τον μή άμαρτάνεινμε έν γΛώσση μον · κα\ D Psaha- quigque haecugurpet: Dixi : Cuttodiam via* 
τδ, Ταις γΛώσσαις αυτών έδοΛιονσαν* κα\ τδ, Τ( 
έγχαυχφς έν χαχία, ό δννατός άνομίαν; "ΟΛην 
τήν ήμέραν άδιχίαν έΛογΙσατο ή γΧώσσά σον * 
ώσεϊ ξνρόν ήχονημένον έχοίησας δόΛσν. Γευέσθω 
τών ώφελούντων τδ στόμα. Σωφρωνείτω κα\ ή ^Ις, 
μή τρυφήν άε\ δσφραινομένη, μήτε μύρων πολυτελών 
ατμούς ευώδεις έπϊ τήν κεφαλήν άνέλκουσα. Τών 

mea*, ui non delinquam in lingua mea 1 V ; e l : Lin* 
yuit $uis dolo$e agebanl " ;ac praeterea : Quid glo-
riarii in malilia, quipotent et ininiquilale? Tola dk 
injuttitiam cogiiavil lingua tua : $ieul notacula acula 
fecisti dolum11. Guslet os quae conducibilia smil. 
Ac naribug quoque ac odoralui modug adbibealur, 
iievoluplati dedilae «imium sini , unguenlorunique 

1 T Maltb. ίέ8. » Maiib. χνι ι ι , 8. M Pgal. xxxvi, 8. «· Pgal. 11. 1 1 Paal. u , 5, 4. 

(14) Audit oculut, χρωτός άχούει όφθαΛμός. 
Oaod aadilos eensus sii discipllna?, iure merilo 
Asierius ipsi oculo ac sensibus reliquig Dominica 
pra?cepta, qnae audiant, id est, percipianl, pro-
|K>nit. 

(15) Matum omnem auditnm prohibenlia. Addo 
locem κακής , quam clausam reprxgenio; forie 

facla ex ea fuil vox πάσης * quae nullo incommodo 
abesse polest. Alioqui vero non consiai sengug Agie-
rio. Non enim divina lex omnino nobis obtiiratas 
vuli aureg, aut probibel quidvig audire : cum poiiug 
sxpe provocel audilum; gilqne audillo, gicut vieio, 
pro rei audilae aut visae raiione, quid bonum aul 
maJum. 
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pretiosoram fragrcntes baliies coaseetenlur. Ιη Α Ϊ*Ρ τοιούτων κα\ ό Ησαΐας σφοδρώς εστίν κατήγο-
lales eoim Isaiae quoque acriter invebilur " . Qoin ρος. Μεμνήσθω κα\ ή χε\ρ τών εντολών, ίνα μή πάν

των άκωλύτως άπτηται. 'Εκτεινέσθω πρδς έλεημο-
σύνην, μή πρδς άρπαγήν τηρείτω τά ίδια, μή συν-
αγέτω τά αλλότρια - άπτέσθω σωμάτων νωθρών κα\ 
χεχαχωμένων δι' αγαθής επισκέψεως, μή τών σφρι-
γώντων και ταίς πορνείαιςάεΐ σχολαζόντων. 

manns quoque meminiese mandaionim debel, ac 
cavere, ne promiscue qualiacunque conireeiet. Pro-
tendaitir ad eleemosynam, uon ad rapmam; servet 
propria, non colligat atque comportet aliena ; cor* 
pora a?gra ac male affecta ad opero ferendain at-
lingat, non vegeta ac aemper libidinibue pro-
rienita. 

Jam constaro oxistimo ut ne nostri qmdem simug 
doroini, sed oaconomi tanium ac dlspensatores. 
Qoidqaid eniin legibus ac praceptls astriugiiur, 
eervum plane ac obnoxinm legislatori noscitur. 
Quod si igittjr, ne ipsae quidem corporia nosiri par-
168 ac membra, tibera suique juris sunt, eed Do-
imni volnnlaie ad funcliones suas dirigunlur, quid Β πρδς τους οίομένους, χρυσού κα\ αργύρου, καί γής, 

Έδειξεν ήμίν ό λόγος, ώς καί αυτοί εαυτών ού 
δεσπόται έσμέν, αλλ* οίκονόμοι. Πάν γάρ τδ νόμοις 
ύποκείμενον καί προστάγμασι, δούλον τού νομοθέτου 
εστίν κα\ ύπήκοον. ΕΙ δέ τά μόρια τού σώματος ημών 
ούκ ελεύθερα εξουσίας, άλλά δεσποτικφ βουλήματι 
πρδς τάς ενεργείας χανονιζόμενα * τί άν είποι τις 

h\$ dtoenuis, q«i sibi pereoadem, auri ee,e( ar-
genli, ac agri, csterarumque rerum, nullis ob-
noxiam rationibue oblinere poseeesionem? NibU, ο 
bomo, luum est. Servus esl; tuaque omnia Domini 
euai : Servus enim non habet peculium liberum. 
Quippe nadiw in hanc Iticero prodiisli; quaecunque 
babee, ex Domini tui lege accepislij sive paierna 
fasreditaie, quod ila De«i8 constituerit (Parenies 
#ntm, inquit, filiii tpolia divident*• [ 1 6 ] ) , siye ex 
matrfimonio diviiiaa consecuius es; boc enim, ei 
qua periineni ad illud a Deo instiiuta' sunt: sive 

κα\ τών άλλων άνεύθυνον έχειν τήν χτήσιν; Ουδέν 
νδν, άνθρωπε. Συ δούλος, χα\ τά σά τού Κυρίου. 
άούΛοςγάρ έΛεύθεροτ πεχούΜοτ ούχ έγει. Γυμνδς 
γάρ ήχθης είς τούτο τδ φώς· έλαβες & έχεις κατά 
νόμον τού Κυρίου σου, ή κληρονομήσας πατέρα, 
επειδή ούτως δ Θεδς διετάξατο (Γονείς γαρ τέκνοις, 
φησι, μεριονσι σχύΛα), ή άπδ γάμου τήν εύπορίαν 
κτησάμενος (γάμος δέ κα\ τά έπ' έκείνω παρά Θεού 
διατέτακται), ή άπδ εμπορίας, καί γεωργίας, κα\ 
των άλλων προφάσεων, Θεοΰ πρδς εκείνα συμπρά-
ξαντος. 

denique ex mercatura, aul agricullura, vel aliis acquirendi modis, faciente Deo ac adjovante, dives 
faciueea. 

Jam itaque prooatum est, accepisse le non lua; C Ί***» τοίνυν, έδείχθη δτι Ελαβες τά μή σά. Ί δ ω -
videainue deinceps quid praecripium tibi s i t , ac 
quaiis eorura adminislraiio esae debeal. Da csu-
riemi; tegenudiim; cura male affectum; ne ege-
num, ac in IrWiis projectum neglexeris; noli de te-
ipsoBolliciiuseese, quomodo agee in crasiinum u (17 ) . 
E l ita quidem si feceris, inquit , cohonestabere a 
legtslatore ; sin vero mandaium irausgressus fue-
r i s , graviier puniere. Haec profecto non mihi v i -
denlur ejas eaae, qui suue sibi dominus s i t , ac cui 
tibera euppelai quidvis agendi poleeias: sed om-
iilno conlra, mutlitudo pra^ceplorum bominem ar-
gvil va(de imperio mancipalum, legibusque Domi 
nicis sobdiium, a quo praacripise vilae raiio quasi 
debitum aliquod exigatur. Nos vero, quomodo sic 

μεν τοίνυν λοιπδν, τί σοι έπετάχθη, κα\ οία έπ' εκεί-
νοις διοίκησις. Δδς τψ πεινώντι, Ενδυσον τδν γυμνδν, 
θεράπευσον τδν κεκακωμένον, μή περιίδης τδν άπο-
ρον, τδν έ^ιμμένον έν τοίς τριόδοις. Σύ μέν σαυ
του μή μεριμνήσης, μηδέ φροντίσης, πώς διάξεις επί 
τής ύστεραίας. Κάν ταΰτα, φησ\ν, έργάση, τιμηθήση 
παρά τοΰ νομοθέτου · άν δέ παράκουσης τής εντολής, 
κολασθήση πικρώς. Ταΰτα έγώ ού βλέπω του αυτεξ
ουσίου, ουδέ τοΰ ζώντος μετ* αύθεντείας · άλλά τουν
αντίον, τά πολλά κα\ συνεχή προστάγματα ύποδεί-
κνυσί μοι άνθρωπον βασιλευόμενον ίσχυρώς, κα\ νό-
μοις δεσποτικοίς ύπεύθυνον, κα\ τήν κεκανονισμένην 
πολιτείαν άπαιτούμενον ώς χρέος. Εμε ί ς δέ, πώς 
άλογίστευτον Εχοντες τδν βίον, τούς μέν αθλίους κα\ 

eiulle ainenierqae viiam babemus, ut tuiseros ino- ^ πενομένους περιορώμεν έντελευτώντας ταίς συμφο-
pesque despiciamus, ac niiseriis immori paliainur; 
largoftqoe interiin sumptus in rebns vanis ambi-
lioec ponamus; alamos hellaoiiHm adulaiorum lur-
bam, ac parasiiorum infcticium agmina individtio 
eomiiala irabamui; rursumque in gladiatores ac 

ραίς ' κα\ δαπανώμεθα δέ φιλοτίμως ταίς ματαιότη-
σιν, κολάκων πλήθος άσωτων τρέφοντες, κα\ φρατρίας 
κακοδαιμόνων παρασίτων έπισυρόμενοι* αύθις θηριο-
μάχοις καί θηρίοις σκορπίζοντες τδν πλοΰτον, κάν 
ταίς ίπποτροφίαις. ούδενδς τών δντων φειδόμενοι * 

" ka . ι ι ι , «8 aqq. e l Prov. x i x , U . Λ Malib. τι, 54. 

(16) Parentet /?/«# $polia dhident* Prov. χιχ, 14, 
quo Asterius respicit, est, οίκον κα\ ύπαρξιν, domnm 
et tubuaniiam; voliiil forte &ic nno verbo ancior 
dicere; ei quia passiin in ScripluFa ineniio fit 
ilivisionis spoliorum. Bene Ducaeus inierpreug bic 
lapsnm corntxerat. 

(17) Quomodo ages in cratlinum, αώς διώξεις έπϊ 
' ττ\ς ύστεραίας. Piaua esl allusioadlocui» asvripium 

margini, qno probibelur ne simee de crastino solli-
c i l i , utque in eo simus viciuri, ac res noslras com-
paratari : non quod reddit imerpres, quemndmodum 
ad dietn craslinum pervenie*. Sic passim Scripuir* 
loca miniis animadverlil ac exprimii, quod ego iu 
Patrum Gracoruminierpreie, maximi retn momenii 
existimo; cuin in illis, scitoque eoruin u&u, plurima 
\is ae decox eoruiudein sermoaiuii coaeieU 
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XA\ πάλιν θαυματοποιοίς, χσΛ μίμοις, καί τοΓς έξης Α fens, aleodoaqoe cquos, nulla impcotarum raliona 
babiia, opes digpcrgamus; denique in presligialo-όλεθρίοις οαπανώντες τήν εύπορίαν. Κα\ πράγμα 

χάσχομεν κενδν, καί μανίας εγγύς. Ένθα μέν γάρ ή 
δαπάνη φέρει τδ κέρδος άνάριθμον χα\ σωτηρίαν 
άθάνατον, συνέχομεν σφοδρώς τδ άργύριον, ώς μηδέ 
ολίγους άβολους της χειρδς έκπεσεΐν * δπου δέ αμαρ
τιών γ ίνεται τδ άνάλωμα καί μυρίων κολάσεων αΓ· 
των, χαλ αυτής γε τής διά πυρδς τιμωρίας, αύτοκέ-
λευστοι £έομεν. Ή φιλοτιμία προλαμβάνει τήν αΓτη-
σ ιν καί πάσας θύρας άνοίξαντες, άφίεμεν τδν πλού-
τον πρδς τούς έξω χωρεΐν. Τούτο δέ τδ φρόνημα ούκ 
Εστι δούλων άναμενόντων τδν κύριον, άλλά νέων άσω
των, κωμαστών, ακολάστων. 

rea ae mimos aliosqne perdiiissimos homineg divi-
liag con8umamus, alque adeo stNlium quid ac iu-
•anise proreus affine faciamut? Ubi enim impenaa 
lucrum inapgiimabile ac xlemajii affert saluiem, 
compreasa manu pecuniam cobiberaus, ul ne pauci 
quidem oboli excidant; ubi auiero de sumpiibu* 
igliuamodi agilur, quoa el peccaia coiuiiaiiuir, et 
poaiKB inftnitae, ac vel ipsum ignis supplicium se-
quiiur, uliro ppea effundimiu. Largiiio ac liberali-
us (18) peiilionem occupat; loioque aperio oslio, 
diviiias ad exiraneoa exire peritnuimug. Qui eane 

non eai sensus animusque servorum exspeclanlium domiiium, sed juvenum helluonum, comeesatorum9 

luxnria?qi6 ac volupiaiibus deditorura. 
Εί δέ θέλεις, δ ακροατής, ΙδεΤν οίκονόμου φόβον, Β Quod si, auditor, videre desideras, quam gollicile 

μετά τ ή ς σώφρονος εύλαβείας διοικούντος τά πτστευ-
θέντα, άνάπτυξον τήν βίβλον τού Δαβίδ* ζήτησον ε
κείνους τούς λόγους ένθα φησίν πρδς τδν Θεδν δ άνήρ, 
πολυπραγμόνων τού Ιδίου τέλους τήν προθεσμίαν * 
Γνώρισαν μοι. Κύριε, τό Λέρας μου, χαϊ τόν 
αριθμόν τών ήμερων μου τίς έστιν, Ινα γνώ τί 
υστερώ έγώ. Όρ$ς δ πως ώς έν είκόνι θεωρείται 
τψ λόγω ή τού εύξαμένου διάθεσις, δτι περιδεής έστι, 
χαί προορφ τδ μέλλον, καί αναμένει τήν κρίσιν, καί 
τήν προθεσμίαν περιεργάζεται, ίνα μή [τδ] άπαρά-
σχευον αύτδν καταλάβη τής εξόδου τδ σύνθημα * καί 
ζητεί λογισάμενος χατιδείν, τί τδ τής παροικίας 
υστέρημα, Ινα σπεύσας αναπλήρωση, πριν έλθει ν τδν 
έξάγοντα. * Αληθώς γάρ έστιν είκών οίκονόμου, έκά-

limideque coneredita aibi digpensator providits ad-
miniglrei, Davidis mihi explica Jibruin ; eum locum 
quaere, qao vir iUe pregihuiam exiius sui dietn 
studiose inquireiw , gic ad Deum falur : Noium fae 
miki, Domine, finem meum; et numerum dicrum 
meorum qui$ eit, ut sciam quid de*U mihi". Yidea 
in bis verbis tanquam in imagine precantis expreo* 
guro animum et affeciiouem, ui sii limidug, v i fu-
turum provideai, u l judicium exspectet, ac curiot* 
inquiral prasgiitulum diem, ne eum abeundi ·ί-
gnum * iniparatum ofFendai alque oppriinai: ulque 
recogitang pergpicere quseral quid pre incolaiu 
desil, u i diligenlia ac eiudio quod egi offlcti im-
pleat, priugqiiam i g , qui esl abduclurug, veitiat. 

στου ημών τελευτή, άν τά καθ 1 έκαστον άλλήλοις C Yere namque noslrum ctijusque exitug roorsqao, 
άντεξετάσωμεν, τί μέν πάσχει δ αποθνήσκων, τί δέ 
υπομένει δ τής οικονομίας έκβαλλόμενος. 

Όμοίως γάρ ό τελευτών άλλοις μεταπαραδίδωσι 
την διοίκησιν, ώς δ οικονόμος τάς κλείδας * εκείνος 
έκβαλλόμενος αγρού· ούτος, τοΰ κόσμου παντδς, ώς 
ένδς χωρίου. Περιπαθών αναχωρεί οικονόμος τών 
Ιδίων πόνων, οίον αμπέλων, κήπων, οΙκιών τί ου ν 
δοκεΐ σοι καί δ τελευτών πάσχει ν ; Ούκ οδύρεται τά 
χτήματα; ούκ έλεεινδν περιβλέπει τήν οίκίαν, μετά 
τοσαύτην προσπάθειαν άπροαιρέτως αυτής αποσπώ
μενος , πό££ω θησαυρών, ταμιείων; καί δταν άφ-
ίχηται πρδς τδν κληρωθέντα τόπον, άκούων · Αχόδος 
τόν Χόγον τής οίχονομίας σου · δεΐξον, δπως ήκου- ' 
σας τών εντολών, δπως διετέθης πρδς τούς όμοδού-
λους, ή χρηστώς καί φιλανθρώπως, ή τουναντίον 
επαχθώς καί τυραννικώς:, παίων, κονδυλίζων, άπο-
στερών τής ελεημοσύνης σιτηρέσιον ; Κάν μήν δυ-
νηθή Ιλεω κατάστησα ι τδν δεσπότην, άγαθδν δοΰλον 
εαυτόν δείξας, ευ άν Εχοι · εί δέ τουναντίον, ούκ Ετι 
μάστιγες διά ράβδων, ουδέ μύλων σκοτεινδς , καί 
πέδαι σιδηραΤ* άλλά πΰρ άσβεστον, καί σκότος αίώ-

Μ Psal. χχχνιιι, 5. 

(18) Largilio ac liberalilai. Lego ac corrigo, quod 
Ducxug libenier ail leciurum, άντί τοΰ χροσΛαμ-
βάνει, τδ xpcΛαμβάνει. Palain eniin explical auctor 
quod ic multis quoiidie lugemus; qui ullro eltam, 

(Bconoroi ac digpengaioria gpeciem pratferl, u i sigil-
lalim exaiuiiieinug, ac quaeque coinponamua ; quid 
morieug patiaiur, quidve digpensalionig abdicandu* 
munere. 

Perinde enire is qui moritur aliig adminigiralio» 
nem iradti, aique ceconomug claveg: bic agro ejici-
l u r ; ille loio mundo lanqnain uno quodam agro 
cedere cogiiur. OEcooomus laboreg suos, puta, v i -
neas, horios, domos, mcestu* invitusque relinquii; 
iilum aulemqui vila funghur, quomodo puias afflci? 
Nonoe poggeggioneg deplorai? Nonne migerabiti 
agpeclu doinum circumquaque luglrat, a qua gic 
adainala invitug avelHiur, atque a suppellectili ibe-
saurigque procul ejiciiur: ac ubi eae pergonabunC 
voces, cum perveneril ad deslinalum locuio, Redd* 
ralionem tuat dispensationi* ; osteud«3 quoinodo prae-
ceplig obteiiipcravens, ul babuerig erga conaervos, 
nuin lenis bcnignusque ac clemtng, an conlra saevug 
ei inhuiuanus, iuque morem lyranni, pugnis ac ver-
beribug in eos gameng, ac eleemogyna: denaeneo 
fraudaus? Ac qoidein ul Doiwinuin propilium potue-
rit reddere, ac bonum ae eervum probare, bene id 
habueril; sio inlnus, non illic ei paralx virgas ac 

ac uibil rogaii in meretrices, ludog, aliaqueidge-
uus pecuniag eflundanl, cum vix oboluiii in pau-
peres ac pia alia opera erogare ausiioeaut 
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flagra; non obseurnm pislrinum ; non compedes Α νιον, ούποτε φωτι καταυγα^,ομενον, καί δ βρυγμδς 
ferrew ; sed ignis inexslinguibilis, sed lenebne per-
peiuse, nullaque lucis iniercapedine dieiinciae; sed 
stridor denlium, ipsius nobis Evangelii palam olim 
designatus lestimonio*·. Quod si nunqnam terrenis 
bisce bonis lanqtiam alienis exuere, age pane, 
fruere minido, lotaque libenate senstium omnium 
adminiculo voluptaii indolge; sin auiem haec sunl 
ronsummanda, nec nisi pauco tempore eorura nobis 
coneiabil fruiiio : timeamus , fratres , migrationis 
Hlum diem, exque Domini prascripio, incolalus no-
siri teinpore vivamus, Ne pro aere alieno vincli abri-

τών οδόντων, δν σαφώς ή μι ν τδ Εύαγγέλιον προεδή-
λωσεν. ΕΙ μέν ούν ουδέποτε τών ενταύθα, ώς άλλο
τρίων, έκβάλλη, χατατρύφησον τού κόσμου, χα\ μετά 
πάσης αίσθήσεως άκώλυτον άφες τήν ηδονή ν. ΕΙ δέ 
συντελεσθήσεται ταύτα, καί έπ\ μακρδν *· αυτών 
άπολαύσομεν φοβηθώ με ν, αδελφοί, τήν ένθένδε με-
τάστασιν, καί ζήσωμεν έν τψ καιρψ τής παροικίας, 
ώς δ Κύριος ένετείλατο * μή άπαχθώμεν δεσμώται 
μετά χρεών, άλλ' δδεύσωμεν ελεύθεροι, χαί εύπα^-
βησίαστον τδ συνειδδς επαγόμενοι, άκατάννωστα φέ
ροντες τά τής τού βίου πολιτείας βιβλία. 

piamur; sed liberi, eecuraqae con&cienlia, viiae ralionuin libellos nulli obnoxios reprehensioni feren* 
lee, eo coniendamus. 

Malus ftiit biijus vilae oeconomus dives ille, cuju» Β Κακδς ήν οίκονόμος τής ένθάδε ζωής δ πλούσιος 
ager fnictus uberes reddiderat: quippe qui in lama 
Hla frugom copia, nibil boni ac homanilalem baben-
lis consilii inieri t ; sed bianle voniris desiderio, 
latiaque ac immensis avaniiae sinibus apertis, suo 
ipsios usui ac voluplaii omnia addixerit, dicens : 
Destruam horrea mea, et majora exttruam, el dicam 
animee mtm : Habet tnulla bona reposila ; requietce, 
comede, bibe, epulare *\ Dumque haec loquerelur, 
asiiiit qui esset abdnctiirus. Accessii conservus ler-
r ib i l i specle, qui avulsum a villicalione raporet. 
Jam vero quid vila volupiaria juvat? Aique ha?c 
quidem vivide ac graphice ad nosiram scripta suni 
adinonliioiiftm. Quanta vero yita bac horum expe 

εκείνος, ού ή χώρα ηύφόρησεν επειδή τή εύθηνία 
τών καρπών, ουδέν ό άνθρωπος χρηστδν έβουλεύσατο* 
αλλ1 άνοίξας γαστρδς έπιθυμίαν, χαί τούς πλατεϊς 
χαί αχώρητους τής πλεονεξίας κόλπους, πάντα άπε-
κλήρου τή εαυτού απολαύσει, λέγων Καθελώ μου 
τάς άποθήκας, καϊ μείζονος οίκοδομήσω, χαϊ 
έρφ τή ψυχή μου * "Εχεις χοΧΧά αγαθά κείμενα* 
άναπαύου, φάγε, πίε, ευφραίνου · καί μεταξύ λα-
λούντος, δ άπάγων επέστη· ήλθε φοβερδς σύνδου-
λος, άνάσπαστον έκ τής οίκονομίας άπάξων * καί τ ί 
τδ δφελος τής φιλήδονου βουλής ; Καί ταύτα μέν 
έμψύχως έγράφη είς νουθεσίαν ημών. Ή δέ πείρα 
τού βίου ποταπή; Ού καθ* έκάστην ήμέραν ταύτα 

rienlia? Nonne baec assidue renim tpsa exhibitione „ δι' έργων βοά, δεικνύσα ήμίν τδν έν μέση ήμερα 
laliaclamal?dum eum quidem, qui meridie firmus ύγιαίνοντα, πρδ τής έπιτολής του έσπερου νεκρδν 
esi ac valens, anie hesperi orlum, moriuum osten-
d i t ; illumque qui vesperi sanus est ac incolumis, 
necduin explicalo radio matuiino exstinctum ; alium 
deniqne interepulas ac cibos viia privalum? Quis 
ila stolidtis, ιιι non videal, aliis aliisque modis quo-
lidie no8 viia» bujus dispensaiione inoveri ? Enim-
vero bonus ac fidelis servus, reique probe admini-
8irala3 conscieniia frelus, iia auimo coinparatus est, 
tui olitn Paulus. Ille enim curo nec Dominus urge-
ret, ad eum anbelabat, ac solvi cupiebat, ullroque 
deprecabaiur villicalionem, alicubi quidem ila d i -
cens : Infelix ego homo, qntt me liberabu de eorpore 
mortit hujui "? Ac rursus : Mihi autem bonum ett 

καί τδν έ^βωμένον έν τή εσπέρα, τήν ακτίνα τήν 
έωθινήν ού καταλαμβάνοντα · καί άλλον μεταξύ τού 
έσθίειν, τοΰ ζήν άπολήγοντα; Τίς δέ ούτως ηλίθιος, ώς 
μήσυνοράν, δπως καθημέρανάλλος άλλοτε τής ένθάδε 
οικονομίας άποκινούμεθα; *Αλλ' δ μέν άγαθδςκαί π ι -
στδς οίκέτηςκαί πεποιθώς τ$ έαυτοΰ διοικήσει, ούτως 
έχει γνώμης, ώς είχε Παύλο;.} Εκείνος γάρ, τοΰ Κυρίου 
μή κατεπείγοντος, έσπευδε πρδς αύτδν, καί τήν ανά-
λυσιν έπόθει, καί παρητείτο εκών τήν οίκονομίαν, 
πή μέν λέγων · Ταλαίπωρος έγώ άνθρωπος, τίς με 
φύσεται έκ του σώματος τοΰ θανάτου τούτου; 
καί π ά λ ι ν Έμοϊ δέ, καΛύν άναΛΰσαι, καϊ συν 
Χριστφ είναι. Ό δέ γήινος τδ φρόνημα, καί τών 

diaolvi, et etu eum Chriito * · . Conlra, qui pienus D βώλων αληθώς συγγενής, τοιαύτα οδύρεται άμηχα· 
esi terrenis cogiiaiionibus, glebisque ac humo vere 
cognatus, ejusmodi lameniatur anxiue de migratione, 
aique boroo ille in parabola proposiius: Quidfaciam, 
qnia dominus meut aufert α me ditpensalionem ? 
Fodere non valeo, mendicare erubetco; desidis simul 
alque voluptarit dolor hic ac querefa. Abilurientis 
enim fletus ille ac ejulalus, hoininem arguii fundo 
iropensiiis addicium, quique carnis vhtosas volupta-
les deploret. linbecilliias aulora ac fuga laborum, 
vitaB per ineriiam ac desidiam actae nota est ac 
criinen. Nam ei operi ac labori assuevisset, a fo-
diendo nequaqoam abhorreret. 

Quodsi allegorice de his quae gub intelleclora 

M Malih. xu i , 42 ;xx i i , 13 ; xxiv, 51 ; xxv, 
u Leg 4 ούκ έπϊ μακρ. 

50. 

νών επί τή μεταστάσει, οία ούτος δ τής παραβολής 
άνθρωπος Τί ποιήσω, δτι ό κύριος μου αφαιρεί
ται τήν οίκονομίαν άπ* έμοΰ; Σκάπτειν ούκ 
Ισχύω, άπαιτεΐν αίσχύνομαι. Άργοΰ καί φιλήδο
νου ή λύπη. Τδ μέν γάρ έπϊ τή αναχωρήσει θρηνείν, 
Ελεγχος έστιν τοΰ προστετηκέναι τψ χωρίψ, καί τάς 
εμπαθείς τής σαρκδς απολαύσεις δδύρεσθαι' τδ δέ 
άδυνατεΐν πρδς Εργον, άργοΰ βίου καί άναπεπτωκό-
τος έστί κατηγόρημα. ΕΙ γάρ είχεν πρδς φιλοπονίαν 
συνήθειαν, ούκ άν έφοβεϊτο τοΰ σκάπτειν. 

Εί δέ άλληγορικώς τήν παραβολήν έπϊ τδ νοητδν 

Μ Luc. χιι, 18, 19. , e Rom v u t U. ·· Phil. ι, 25^ 
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έχλαβοιμεν, μετά τήν ένθένδε μετάστασιν, ούτε του Α cadunt, parabolam hanc interpretemur 
κροσαιτείν καιρός. Καί διά τοΰτο μηδείς λεγέτω* 
Σχάχτειν ονχ Ισχύω. Κάν γάρ δύνηται ν ουδείς συγ
χωρεί. Ό βίος ούτος Εχει τών εντολών τήν γεωρ* 
γίαν * δ δέ μέλλων, τήν άπόλαυσιν. "Ωστε εΐ μηδέν 
είργάσω ενταύθα, άπέμεινον αί άμπελοι, χα\ περιτ-
τώς φροντίζεις περ\ τής. σκαπάνης* οΟτε δέ προσ-
αιτών ωφελήσεις τι σαυτόν. Κα\ τούτου σαφές ήμίν 
υπόδειγμα παραδέδοται, τδ τών μωρών παρθένων" 
αίτινες απορία καταστάσαι τοΰ ελαίου, άναιδως ήτη-
σσν παρά τών φρονίμων * ώνησαν δέ ουδέν, άλλ' 
άπεστράφησαν άπρακτοι * δεικνύντος τοΰ λόγου, δτι 
άλλοτρίφ έλαίω έν τή παρουσία, τού νυμφίου ουδείς 
κεχρηται * τουτέστιν, άλλοτρίφ κατορθώματι είς 
ίδίχν άπόλαυσιν. "Εκαστος γάρ τήν ίδίαν πολιτείαν 
ώς ίμάτιον περιβέβληται,-είτε λαμπρδν κα\ τίμιον, Β quisque gessil vilae raiionem, ceu vestein induil, 

m 
obi eetnel 

bioc migraverimus, neque operandi lempue est, oe-
que mendicandi; eoque nemo dicai : Fodert non 
valeo. Ut enim maxiine valeae , nemo permiserii. 
Cullus ei observalio mandalorum bujus propria 
vjtae esl; fruitio vecofuturae. Quare si hic nihil es 
operaius, remanserufii viies, ac incassum de fos-
sione sollicitus es. A l nec mendicando quidquam 
profeceris. Hujus nobis illusire exemplum iradilum 
est, quinque illud faluaruin virginum " ; quae, cum 
olenm ipsis decsset, impudenter oleum a sapienli-
bus petierunl, necquidquam tamen sunl consecutae, 
sed re infecta abierunt. Quo docemur, neminem 
alieno uii oleo in adventu sponsi, id est, alieuis me-
riiis, ad suiun ipsius coinmodum ac fruclum. Qiiam 

είτε φαΰλον κα\ τής πτωχικής έφεστρίδος δμοιον. 
Έκδύσασθαι δέ αύτδ ούκ έστιν, ούτε άπαλλάξαι καί 
διαμείψασΟαι πρδς έτερον, ούτε έκ δάνους ή χρήσεως 
έν τφ καιρφ τής κρίσεως καλλωπίσασθαι κα\ κοσμη-
θήναι. Μένει δέ έκαστος οίος έπ\ τής αληθείας εστίν, 
είτε πένης αγαθών, είτε πλούσιος. Κα\ ταΰτα μέν 
έπϊ τοσούτον. 

Τί δ* άν είποιμεν περί τής συγχωρήσεως τών 
χρεών, ήν έπενόησεν ό οικονόμο; τής αδικίας, παρα
μυθία ν έαυτψ τών κακών πρδς τούς όμοδούλους 
πραγματευσάμενος ; Ού γάρ έστιν εύκολον είς άλλη-
γορίαν άκόλουθον μετασκευάσαι τ φ γεγραμμένφ 1 1 . 
"Ο δέ μοι πολλά σκοπησαμένφ παρέστη, τοιούτο 

sivesplendiriam illam ac preiiosam, sive vilem ac 
paupertino sagulo similem: nec exuere eam fas est, 
autalia coiuimiiare; nec omnino vel ex dono vel ex 
commodaio judicii lempore ornaium mundomque 
aseiscere. Manei quisque qualis revera est, sive 
bonorum e genus, sive dives et copiosus. Et baec qui» 
dem bacienus. 

Quid jam dicemus de condonaiione ac remissione 
debiiorum, quam iniquilalis oeconomus commentus 
est, ut solatium aliquod et auxilium in raalis apud 
conservos sibi compararei? Non enim sane proclife, 
quod ita scriplum est in allegoi iam voro consonam 
convenere. Dicam lamen quod mulia volvemi in 

τυγχάνει* Πάντες άνθρωποι, δσοι τήν μέλλουσαν ^ menlem venit. Omnee nos, quotquoi futurain nobia 
έαυτοίς Ανεσιν πραγματευόμεθα, αλλότρια δίδοντες, 
ή συγχωρούντες,'οίκείον ποριζόμεθα κέρδος. "Αλλό
τρια δέ λ έ γ ω , τά τού Δεσπότου. Ουδέν γάρ έστιν 
ήμέτερον- άλλά" πάντα τής εκείνου δεσποτείας κτή
ματα. "Οτε άν ουν τις αίσθόμενος τής τελευτής χαλ 
τής ένθένδε μεταστάσεως, εύποιίαις κουφίση τών 
αμαρτιών τδ φορτίον, ή χρεωσταΐς συγχώρησα; δφλή-
ματα, ή τοις πενομένοις χορηγήσας τήν εύπορίαν, 
τά τού Δεσπότου διδούς, φίλους κτάται πολλούς, τούς 
μέλλοντας αύτφ προσμαρτυρείν παρά τ φ Κριτή τήν 
άγαθωσύνην, χαλ διά τής μαρτυρίας εύτρεπίζειν 
άναψύξεως καταγώγιον. Μάρτυρες δέ λέγονται οί ευ 
παθόντες παρά τψ Κριτή, ού φωναίς, ώς άγνοοΰντα, 
Εώάσχοντες , άλλ' ώς τής περί αυτούς πράξεως τής 

requiem $omparare siudcinus Ψ alienarum donatio- . 
nem ac concessionem rerum, lucrura ac quaestum 
proprium facimus. Appello autem aliena, quas Do-
mini sunt. Nihil enim omnino noslrutn, sed omnia, 
iliius sunt dominio mancipaia bona. Gum qtiis igt-
tur, moriiurum fore perseniiscens ac migralurum, 
peccalorum onus beneflcenlia levare siudet, ac vel 
debilorum sibi nominum graliam facit, vel egcntibut 
largilur, ea donando quae sunt Domini, pluressibi 
amicos conciliat, qui boniiatis ejus ac JiberaJilalis 
apud Judicem lesies fuiuri siul, ac leslimonio suo, 
refrigerii locum paraluri. Porro lesles dicuotur be-
neficio affecii apud Judicem; non vocibus, ut lan-
qtiaro ignarum doceanl; sed quod in eos exbibila 

τιμωρίας τούς άμαρτήσαντας εξαιρουμένης. βΟν γάρ J) aclio, auciores suos a criminum popiia eximat 
τρόπον τδ αίμα τοΰ Άβελ έλέγετο βο$ν πρδς τδν 
βεδν, ομοίως κα\ τδ άγαθδν έργον λεχθήσεται 'μαρ-
τυρεϊν τψ κατωρθωκότι έν Χριστφ Ίησοΰ Κυρίφ 
ημών · φ ή δόξα είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

Γ . 
"Ομιλία χατά ζλεοτεξίας. 

Άνδοες Χριστιανοί, κα\ κλήσεως επουρανίου 
Μ Leg. τδ γεγραμμένον. Matlh. xxv , 1 sqq. " Gen. ιν, \0. 

nam qua ralione sanguis Abel clamare ad Dominum 
diclusesi", eodem modo opera bona ei lealiiuonium 
perbibere dicentur, qui meruil acproeclara ges^il, ia 
Ghrisio Jesu Doinino nostro, cui gloria in sajcula 
saequlorura. Amen. 

I I I . 
Uomilia advertut avaritiam (19). 

Viri Chrisliani, vosqne coeleslis vocalionis par-

(19) Occasione nundinarum, quae in martyrum 
solemniis crebro populi concarsu- jam lum fierent, 
Bonnulla avarilis sp^cie, exagilandain hoc loco 
Axlerios suacepil avariliam, in quam pridie quoque 
iQTectua eaaet: aed non exsui alicra ilia iracuiio. 

De illa populi effu&ione ad mariyruin extra urbes 
celebranda iropxa, ac in Hariyriis, noimuiiquaui 
Cbrysoslouuis, ii lcum de sancio Babyla, elc. EraiiC 
Mariyria exlra urbes, qnod legibus RouiaiUs noa 
licerel condi in urbibus cadaveta. 
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ticipes 1 4 effecti v i r i , plebe restieana, ac qiioiquot Α μέτοχοι άνδρες * ύμε?ς δ χωρικδς δήμιος, κα\ π ά ν -
oppidis egreasi, una coneenaione ad hoc fesmm con-
curristie (otnnee qtiippe vos ano compleclor vocis 
pntconio): quisqueue vestrtim animo cnrain injecit, 
perspexitque ac intellexit qua de causa conveneri-
mus ? ac quare mariyres, cmn «tfium oriiatu cul-
tuque magnifico, tum aitnuis ejuscemodi coetibus 
lionestenlur, ac quo polissinium proposho scopo 
majores nostri, isla quae videmus insliluerini, jure-
que perpeluo eum ritum ad posteros transniiserini? 
Nonne vel parum intendenli animtim ac sapienli 
plamitn id atque perspicttunn, pietatis zelo haec talia 
nobis conslUuta esse, solemnesqtie convenlus, com-
munes quosdam animorum conflari ltidos, tit mar-
tynim cultu ac veneraiione, quam illi pro pietaie 

τες, δσοι τών πόλεων έκφοιτήσαντες, πρδς τ ή ν 
παροΰσαν συμφώνως έορτήν συνεδράμετε ( γ ε ν ι χ ψ 
γάρ υμάς πάντας περιλαμβάνω κηρύγματι) , άρα 
Ιχαστος υμών ένεβάλετο τή διανοία φροντίδα, συν-
εΐδεν δε χαι κατενόησεν, υπέρ τίνος ήθροίσθημεν; 
άνθ* δτου δέ τιμώνται μάρτυρες οΓχων περιφανών 
χατασκευαίς, χαί τοίς ένιαυσίοις τούτοις συλλόγοις, 
χαι πρδς τίνα σχοπδν βλέποντες οί πατέρες ημών έ ν ο 
μοθέτησαν τά δρώμενα, χα\ ίσχυρδν άφήχαν τδν νδμον 
τοίς μετέπειτα; Ή πρόδηλον τψ χα\ μιχρδν πυκνώ-
σαντι τήν διάνοιαν, ώς ζήλψ ήμίν εύσεβείας ταύτα 
διετυπώθη, χαί χοινά παιδαγωγεία τών ψυχών αϊ 
πανηγύρεις συνάγοντας ίνα μάρτυρας τιμώντες, τ δ 
τών μαρτύρων υπέρ εύσεβείας χαρτερδν μιμησώ-

foniludinem exhibnerunt, imiieinur, utque docto- * μ*β*' ίνα τοίς συναγομένοις παιδευταίς ύποθέντες τό 
ribus ea occasione congrrgatis aurem prxbenies, 
profuturum aliquid, ac anlea baclenusque ignora-
lum discamus; vcl cerli nimirum aliquid dogmatis ; 
vel exposilionem obscuri, ac ambigui loci Scriplu-
ra? ; vel denique compositum sermonem moribus 
iii&tiluendis? Sed enim vos mihi videmini, omteso 
virlulis sludio, curaque anim$ postbabila, (oli 
r.irca roammonae sordes, fortimqtie rerum venaltum 
versari; alii quidem ipsi contrabentes ; alii alienis 
inienti inhianlesqtie, ac rerum venalium conleniio-
siores xstimalores scisciiantes, quo sua invicem v i -
lcscere facianl ac prelto minaant. Verum, agiie ; 
boc milii sludinm ad Ecclesiam iransferte, relin-

ούς, μάθωμέν τι χρηστδν, δ πρδ βραχέος ούχ έγ ινώ-
σχομεν, ή δόγματος άσφάλειαν, ή λύσιν άπορουμένης 
Γραφής , ή τινα λδγον τήν τών ηθών επανορθούντα 
κατάστασιν; Ύμεϊς δέ μοι δοκείτε τής αρετής επ ι 
μέλεια ν αφέντες, κα\ τής περ\ τήν ψυχήν σπουδής 
έκλαθόμενοι, δλην εαυτών μετατεθεικέναι τήν μέρι-
μναν πρδς τδν συρφετδν τού μαμμωνά, καϊ τήν άσχο-
λίαν τών πρατηρίων * οί μέν αυτοί συναλλάττοντες9 

οί δέ κεχηνότες είς τά αλλότρια, κα\ τούς έπ\ τοΙς 
ώνίοις φιλονεικοΰντας ίστορούντες, δπως τά αλλήλων 
έπευωνίζωσιν. Άλλά μετάθετε μοι τδν πόθον έπ\ τήν 
Έκκλησίαν* καταλείψατε τήν φιλαργυρίαν, τήν άγό-
ραιον, τήν μαινάδα. Άποστράφητε αυτήν ώς άκο-

qtiile avariliam, illam circumforaneam, illam mse- ^ *μον έταιρίδα, προσγελώσαν τψ πλήθει, ταίς άλλο-
• • - τρίαις ύλαις καλλωπιζομένην, κα\ τοίς άνθεσι του 

φαρμακοπώλου. Έράσθητε ταύτης τής θείας κα\ 
σώφρονος έσταλμένης κοσμίως, σεμνδν και άμετεώ-
ριστον βλεπούσης. Ούτω γάρ Σαλομων έν τή παροι
μιακή βίβλψ φησίν · Μή έγχαταΛεΙπης avztyr, χαϊ 
άνθέζεταί σον. Έράσθητι αυτής, χαϊ τηρήσει σε. 
Μή παρέλθης καταφρονήσας, μηδέ τά παρ' ήμίν έπ ϊ 
τής τραπέζης ταύτης προκείμενα, διά τούτο αυτά 
νομίσης άτιμα, επειδή προίκα σοι έξεστιν τήν κτήσιν 
περιποιήσασθαι · άλλά κα\ μάλλον έπιθύμησον, δτι 
ού καθήμεθα κάπηλοι, ζυγδν ή τρυτάνην φέροντες· 
έν δέ κέρδος ζητούμεν, τήν τού μαθητού σωτηρίαν. 

> »ada : aversamini lanquam liirpem mereiriculam, 
mulliludini arridenlem, alienis ornaiam indumentis, 
accolortbus pigmentarit fncatam. Conlra, amate divi-
nam iltam ac probam pudicamque, decore amictam, 
vuUuque gravi ac modesto. Sic enim aii Salomon in 
libro Proverbiorum: Ne dimittas eam, teque illa 
muiuo complecuiur : dilige eam, et custodiet te M . 
Noli per coniemptum pneicrire, nec qura libi in 
hac mensa proponimus, eo aspernanda piiles, quod 
ea gratis conseqni poles. Sed eo graliora sint ac 
magis expeianlur, quod non sedcamus Inslilorum 
more cum sUitcra ei Irutina : lucrumque unum, 
aiiuitoris ac discipuli salulem quaeramus. 

Lecla nobis eetex Aciis aposiolorum Pauli ad Fe- 'Ανεγνώσθη ήμίν έκ τών Πράξεων Παύλου λόγος 
eium ac Agrippam oralio 1 6 : Pauli, inquMiu, illius D πρδς Φήστον καί Άγρίππαν, Παύλου τού πιστού άπο-
ei fidelis apostoliet prudenlis oratoris. Vidisti plane, 
audilor, siquidein anlnium advertisti, ut nec itle ve-
rilatem ex metu prodai; ac obeeqniiim erga Agrip-
pain sermonis liberlaie lemperans, durum iribunal (20) 
coiomiiiget, ac ad lenitaiem itifleciat: non aliier 
quam st belluas aliquas, oraltonia, ui iia dicam, 
contreclatione Incaniarea. Sed ei Zacharias bodie 
propheuvit (21), magnorum nobia Unigeniii sacra-

στόλου, κα\ σοφού δημηγόρου. Είδες πάντως, ω 
ακροατής, εί τδν νούν έπέστησας, δπως κα\ τήν άλή-
θειαν ού προδίδωσιν έκ δειλίας, κα\ τήν πρδς Άγρίπ
παν θεραπείαν τή πα^&ησία κεράσας, τδ βραχύ** 
κριτή ριον έκμαλάσσει πρδς αγαθότητα, ώσπερ θηρία 
τινά κατεπφδων ταίς τού λόγου μεταχειρήσεσιν. Προ-
εφήτευσεν κα\ σήμερον «Ζαχαρίας, τών μεγάλων ήμίν 
μυστηρίων τού Μονογενούς ύπανοίγων τήν θύραν, 

u llebr. ιιι, 1. Μ ΡΓΟΥ. ιν, 6. ·· AcU xxv, 8 sqq.; χχνι, 2 sqq. 9 1 Leg. τραχύ. 

(20) Durum tribunal, τραχύ χριτήριοτ. Sic legit 
interpres, cum reddil durot animot. Erat cerie 
Fi:slii» P.uilo durus judex, qui volens graliam proe-
ftiare Jmhcis, eisdcm Pauium Iradiiurus erai, nisi 
ipse appellando Ca?sarem, iniquum conatum aver-

lisset, nl Act. xxv. 
(21) Zacttariat hodie prophetavii. Ul i Lalini, sk 

ei Graeci prxctpuis qnibtisque festiviiatibus auas 
leciiones habem, ae αναγνώσματα ex Scriptura, 
j u x u quod fesii ratio videiur oxigere, oraecipue 
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διά του λίθου, του τάς έπτά βολάς τών οφθαλμών κε- Α mentorum januam reserans, lapidis figiira aeptem 
χτημένου, διά της χρυσής λυχνίας, έφ' ής οί έπτά 
λύχνοι κα\ τ ά δύο στελέχη τών έλαιών. Πολλα\ αί 
Ιξης Γραψαι, πλούσιον τδν θησαυρδν τής ωφελείας 
'χουσαι, αΓς έβουλόμην πάσαις έπελθεϊν, κα\ δείξαι 
ύμίν τήν τ η ς πνευματικής πανηγύρεως εύθηνίαν. 
Επείγει δε με πρδς τήν έκτισιν τοΰ χρέους ή τής 
προτεραίας ύπόσχεσις. 'Αρξάμενοι γάρ πολλαίς κατ-
ηγορίαις τ ή ς πλεονεξίας καθάπτεσθαι, επειδή μή 
Ι^θημεν αυτής γυμνώσαι τήν ματαιότητα, είς τήν 
περούσαν ήμέραν τδν Ιλεγχον τής κατηγορίας ύπερ-
εθέμεθα. Ακούσατε ούν, κα\ γένεσθε ευγνώμονες τής 
αληθείας κριταί. Επειδή μήτε άλλοις τισίν, άλλά τή 
εαυτών σωτηρία δικάζετε, κα\ πάσας τάς κατακρί
νουσας ψήφους ϊτΧ τήν ύπεύθυνον φέρετε έκαστος τής 

habemis ocutorum jaciusobiutusque", aureique cau-
delabri cuf lucernae sepleni 4 · ac olivanim duo sti-
pitee imposita essent. Multa deinceps docursa swit 
Scriplura» loca, abundantes ulilitalis ibesatiros ha-
bentia, lubensque singula edisserens, spirituatiuro 
vobis nundinarum uberlatem ostendissem. Verum 
urgel ui debilum exsolvam besterna die facia pro-
missio. Cum enim muliis coepissentue avaritiam ac 
alieni improbam cupidilaiem exagiiare, »ec ej«* 
saits vanilatem ac stuiliiiam licuisset traducere, fn 
hanc diem viitiperaiionem ejus rejecimus. Qtiam-
obreni audiie, ac acqui veritatis aestimalores aq judi-
ces esioie. Non entm de alienis, sed de vestra ipso-
rom saluie disceptatts; ac daranatorios quosque 

ιδίας ψυχής, ώσπερ οικίας ή πόλεως αυτήν άπελά- ^ calculos adversus ream, ab anima propria, lauquam 
a domo \el urbe illain ejicienies, quiaque millilis. 

Πλεονεξία τοίνυν έστ\ν, ού · μόνον τψ άργυρίψ σύν 
τοίς άλλοις κτήμασιν έπιμαίνεσθαι, καί βούλεσθαι 
τοίς παρουσι τά μή προσόντα συνάπτειν άλλά, γενι-
κώτερον είπείν, τδ έπ\ παντδς πράγματος πλέον 
έχειν βούλεσθαι τού οφειλομένου κα\ επιβάλλοντος. 
Κα\ δή τοΰτο τδ πλημμέλημα πρώτος έπαθεν 6 διάβο
λος, αρχάγγελος μέν ών κα\ έπ\ τής καλλίστης ζωής 
xa\ τάξεως τεταγμένος, τυραννίδα δέ κα\ έπανάστα-
σιν κατά της θεότητος έννοήσας δ ματαιόφρων είτα 
καταβληθείς, καί είς τδν περίγειον τοΰτον αέρα κα· 
τιπεσών, κακδς γείτων τής ημετέρας ζωής. Ούτε 
γοΰν κατέλαβεν, δ έδίωκεν, τήν θεότητα* κ«Λ άπώλε-

Avarilia ilaque, nedum esl insana argonli alio-
nimque bonorum cupidiiaie ferri, jamque babiCa 
ac noslri facia juris, aliis non habiiis velle cumu-
lare; verum etiam universalius loquendo, in re qua-
libei supra quam debeaiur, aui sit congruum, cu-
piditaii concedere. Ac quidem hoc primus peccali 
morbo diaboliis laboravil: quippe praecJamsimam 
arcbangeli dignilatem atqueordiitem oblinens, lyran-
nidemac rebellioneni advereua deilaiera moliluseet 
demcns, moxquein aerembunclerraeproximum de-> 
turbatus, malus nobis ac vitae nosira vicinue eflfe-
clus es l : alque adeo, nec divinitatem, quam capia-

σεν, δ έκέκτητο, τδ άρχάγγελον * δούλος άπιστος, bat, adeptus est, ei bonorem arcfiangeli, qao fulge-
ταίς κατά μικρδν τόλμαις είς ληστήν έξελθών κύων 
τοΰ παρ* "Ελλησιν μύθου, κα\ τοΰ κρέως στερηθείς, 
κα\ τής σκιάς ού δραξάμενος, (πώς γάρ;) ακατάλη
πτου πράγματος. 

Μετά τοΰτον δ πρώτος άνθρωπος είς ήδυπάθειαν 
δελεασθε\ς, άπηγορευμένη βρώσει τήν άθανασίαν άπ-
ώλεσεν* ώς Έσαΰ ύστερον διά φακήν •· τά πρωτότο
κα. Καί τάς διαλέκτους δέ ταύτας, κα\ τάς πολλάς 
τών ανθρώπων φωνάς, έρως τοΰ πλείονος είς τδν 
βίον είσήγαγεν. Οί γάρ τή άνθρωπικξ εύθηνία ύπερ-
μαζήσαντες, βατδν δέ έαυτοίς έσεσθαι τδν ούρανδν 
προσοοκήσαντες, κα\ πύργον γελοϊον έπ\ τήν εκεί
νου ματαιοποιοΰντες άνάβασιν, ούτοι τούς ομόφωνους 

bat, amieil, servi instar infidi, qui lemerariia ausi» 
in (atronem paulaitm evasit, ae canis illiue in gen-
tilium fabulis, qui et carnem perdidil, nec mnbraiii 
apprebendit. Qui enim iuanem rem acnesciam com-
prehendi? 

Post huncprimus homo vitiosa voluptate pelleclus, 
cibi veiiLi prasumptione, immortaliiaiem amisil V l , 
sieui posiea Esau juspriniogenilurae propler lenlicu-
l a m M ( 2 i ) . Sed el inulliiudinem banc linguarum et 
idiomalum immoderala cupiditas in hanc vitam in-
venit. Qui enim feliciiaie niinia lascivienles, cum 
pervium sibi corltim fore credidissenl, ridendam ad 
ejus ascensum lurrim iu cassun? molili sunl, i i 
pro sermonis una cortsensione, diversi buiuanuin ge-

άνθρώπους, έτερογλώσσους εποίησαν* κα\ τδ πλέον, j) nus eloquii fecertinl; ampliusque aliquid concessia 
ου ειχον, ζητοΰντες, αυτοί τε συνεχέθησαν, κα\ τφ 
γένει τών ανθρώπων κατέλιπον κάμνειν έν άκοαίς 
άδήμων φωνών κα\ ερμηνειών ζητήσει. 

Τί δέ δ Φαραώ; Πόθεν ταίς διαφοραίς κα\ ποικί-
λαις περιέπεσε μάστιξιν; ού διά πλεονεξίαν, κα\ τδ 

" Vai. el Sir. φακδν. *· Zach. m t 9 
4 1 Gen. x i , 1 sqq. 4 4 Exod. viu-xi? 

vero cum Dominietttn aliquod festum agitur, ac 
cojus sacramenla, vel flgune praecesserini inveleri, 
•el propheiiae. Hoc ergo ordine lecius esi Zacharias 
io ea panegyri, in qua haec Asierius oravii. Videan-
lar vero isia reepicere fesU Nataliiia, lamelsi res 
obseura eei. 

(&) Propter Unlkuiam. Ducaeus corngit ex Va-
ucauo el Sinn. άντ\ φακήν, φακόν* qu» una vox, 

babere quxreutes, lum ipsi cobibili sunt ac coer-
ci i i , lum bumanae gcnli molesliatn ex vocuiu obscu-
rarum auditione, iiiierpretandique iaborem relique-
ront u . 

Jam vero Pbarao, qtiare in tanla sicque varia> 
flagella incurril 4 4 ? Nunne avara ac plus habendt 

u Zacb» iv, 2. 4 1 Gen. πι , 1 sqq. Gen. xxv, 29 sqq. 

duplicem illam LXX, έψημα φακού* lenlem co&am, 
seu, pulmentum ex lentibus% siemflcai, non leniem 
absolute, quod magis babet το φακός. Sic passim 
εκφράζει Asterius, eleganlius reddens verba sacra, 
aui paucia cullissime repraesentans quod velit : 
πάρεργα bic de oulfDenio, et pulmeotario ab 
eodeui. 



I 

199 S. ASTEftJI 

cupidilale, etudioque dominandi peregrino populo, Α 
qui ad ejus nibil imperium epectaret? Hinc facium 
est, ut, cum alienos non dimilteret, suos perdiderit, 
qua sirage primogeniiorum, qua maris iiinere per-
eecuiione abeunlis populi. Omitlo enim fluenla san-
guinea, ranarum inflnilam sobolem, bruchi letram 
luem, pusiularuin ac papularum fcedam eruplio-
nem , quadrupedum necem, caneramque cladem ac 
pesiem,qua jfigyplus, ob principis avariiiam impro-
bamque alieni cupidilalem, damnala fuit. Alibi rur-
fcuin, mala hoc scabie ac spissa lepra vindicatum di-
dici. El juxta mecum hic recordare, quisquis histo-
riam ainas, ac Elisei praeclara facia libenler audis, 
quemadmodum Naaman ille Syrus, postquam in 
Jordaue lavi&sel, a lepra fueril liberalus **: coulra-
que ea cofreplus puer Giezi, avarus adolescens Β 
nec siudiosus, qui spiritalcm graiiam gratuiiainque 
docloris medelam prelio venliiaral. Quid Absalo-
nem r miiissimi palris ferocem audacemque fiiium, 
adparricidiumadegil"? Nonne inlempesiiva succes-
sionis rcgia3t alienaque invadendi ac diripiendi cu-
pidilas? Quid Judam e calalogo discipulorum ex-
puuxit, exque apostolo proditorem fecil? Noune 
cum gazopbylacii infida administralio, tuin pretiwn 
infame, el denariorum aliquol propudiosum auclo-
rameiiium *T? Ananise denique ei Sapphira irisus 
iindc el iragicus in Actis aposloloruin e x i l u s w ? 
Nomie quia suarum se furto reruin, ac propriorum 
denariorum sacrilegio conuminassenl? Deficiet nie 
dies, si minislros et mancipia avaritiae dinumerare ^ 
pergam. Missa iiaque veieri hisloria, quotidiaoam 
viiae experieutiam inierrogemus, cujusmodi fera sit 
avariua, ac quam egre, quos semel prebenderii, 
elabi sinai; ui vegeia eeinper atque valida, nunquam 
debililelur ac delicial; sedcum iis, quos sibisubje-
ceril, consenescal aique pereimet. 

Libidinosus ac corporum amator tamelsi longo 
insauieril lempore voluptaltim osiro percilus, ubi 
tamen vel ipse seniles altigil annoe, \el quam de-
periil, exoletam ac floris exsiincli videt, remiseio-
uem landein (Inemque morbi invenil. Gulosus, et 
Ipse a ventris volupiaiibus recedit, aive quando jam 
eum saiietas cepii, sive cum stomacbus, ac panes 
ilke, quibiis vis ac muuus concoqueodi incumbh, 
imbecilliorcs factae, bianlem illam appetenliam se- ρ 
darunt. Ambitiosus, ubi iuullia splendoribusmagni-
flce gloriam habuit, spectari tandem velle, ac ina-
nesllare gloriae, desinii. Verum avaritiae inorbus, 
ejusmodi malum esl, ul vix unquam eo liberari pos-
sis. Ac sicul perpeiuo vivens atque frondens hedera 
adsilasirrepensarbores valide circumvolvitur adbae-
reique, ac ne ramis quidem fatiscenubus aui are-
faciis recedii, nisi quis flexus istos et anguineoe 
quasi gyros, ferro secet: ita nec avari meniem, 
siv*e hic juvenis «ii, sive senex, in libertatem facile 
vindicaris, nisi sobrio prudenlique consilio velut 
niacbaera itiorbum discideris. 
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βούλεσθαι κύριος είναι ξένου λαού κα\ μηδαμόθεν τ ή 
εκείνου βασιλεία προσήκοντος; Κα\ διά τούτο, τ ο υ ς 
άλλοτρίους ούκ άφε\ς, τούς Ιδίους άπώλεσεν* τ ο ύ ς 
μέν έν πληγή τών πρωτοτόκων τούς δέ, έν τή δ ι ώ 
ξει τή κατά θάλασσαν. Άφίημι γάρ ποταμούς ε ί ς αΤ-
μα βυέντας, κα\ βατράχων άπλετον γένεσιν, χαί 
βρούχου λύμην, κα\ φλυκταινών έξάνθησιν, καί τ ώ ν 
τετραπόδων τδν θάνατον, κα\ πάσαν τήν κάκωσιν ή ν 
ΑΓγυπτος κατεδικάσθη διά τήν πλεονεξίαν τού ά ρ 
χοντος. Άλλαχοΰ πάλιν τέλος τής αμαρτίας κατέμα-
θον, λέπραν άθρόον τψ πλεονέκτη περιχυθείσαν. Κ α ί 
μοι συνδιαμνημόνευσον, εΓ τις φιλοΐστωρ, καί τ ώ ν 
κατορθωμάτων Έλισσαίου φιλήκοος, δπως μέν δ Σ ύ 
ρος Νεαιμάν έκαθαρίσθη τής λέπρας, έν τψ Ιορδά
νη λουσάμενος· δπως δέ μετήλθεν τδ πάθος είς Γ ι ε -
ζέί τδ παιδάριον, νεανίσκον πλεονέκτην κα\ άφιλόσο-
φον, πνευματικδν πωλήσαντα χάρισμα, καί τήν 
άμισθον ίατρείαν τού διδασκάλου. Πόθεν δ Άδεσσα-
λώμ πατραλοίας έγένετο, ό τού πράου πατρδς 
φλεγμαίνων καί θρασύς νεανίσκος; ού πρδ καιρού 
ζητήσας τήν κλήρονομίαν τής βασιλείας, έπιπηδή-
σας δέ τοίς άλλοτρίοις, ώς άρπαξ; Τδν Τούδαν δέ πά
λιν, τί τού καταλόγου τών μαθητών έξέβαλεν, έποίη-
σεν δέ προδότην άντ* αποστόλου; ού τδ γαζοφυλάκιον, 
πρώτον ^αδιουργούμενον, είτα ή κτήσις τής άτίμου 
τ ιμής ; Άνανίαν κα\ Σάπφειραν διά τί τραγψδούσιν 
τών αποστόλων αί Πράξεις: ούκ επειδή τών ίδίV*J 
έγένοντο κλέπται, καί τών οίκείων αναθημάτων Ιερό
συλοι ; Έπιλείψει με τάχα κα\ ή ήμερα τούς τής 
πλεονεξίας ύπηρέτας άπαριθμούμενον. Αφέντες δέ 
τήν πάλαιαν ίστορίαν, τήν πείραν έξετάσωμεν τήν 
παρακολουθούσαν τψ βίψ* οίον οίδεν θηρίον τήν πλεον
εξίαν, κα\ ών άν λάβηται δυσαπάλλακτον' άκμά-
ζον αεί καί ού μαραινόμενον συγγηράσκον δέ τοίς 
άλούσι, κα\ είς τέλος συνόν. 

Ό λάγνος κα\ σωμάτων εραστής, κάν έπ\ πολύ 
ταϊς έπιθυμίαις λυσσήση, ή αύτδς είς πρεσδυτικήν 
ήλικίαν έλθών, ή τδ ποθούμενο ν έωρακως παλαιω-
θέν, κα\ τδ άνθος άποβαλδν, στάσιν ευρίσκει τής νό
σου. Ό γαστρίμαργος αναχωρεί κα\ αύτδς τής φιλ
ηδονίας, ή τού κόρου πληρώσαντος, ή τών πεπτικών 
μορίων άσθενησάντων, και παυσάντων τήν έπιτετα-
μένην δρεξιν. Ό φιλόδοξος πολλαίς έγκομπάσας πε-
ριφανείαις, τού φανητιάν απολήγει. Ή δέ τής πλεον
εξίας νόσος, κακόν έστι δυσαπάλλακτον. Κα\ ώσπερ 
ό κισσδς ούτος, τδ εύθαλές φυτδν χαί άείφυλλον, έπ\ 
τά παραπεφυκότα τών δένδρων άνέρπων, ίσχυρώς 
περιελίττεται τοίς ξύλοις, ώνπερ Αν δράξηται* καί 
ούτε πεπονθότων, ούτε ξηρανθέντων αναχωρεί, εί μή 
τις αύτοΰ σιδήρψ, καθάπερ δράκοντος, δ ι ατέ μη τούς 
ελιγμούς. Ούτως ουδέ τοιούτου ψυχήν έλευθερώσαι 
(&$διον, είτε νεάζοντος τού σώματος, είτε και 
ύπομαρανθέντος, έάν μή τις νηφαλέος λογισμός έπ-
ελθών, ώς μάχαιρα διακόψη τήν νόσον. 

*MV Aeg. ν , 14 sqq.; Luc. ιν, 27. " 11 Ueg. x?, 1 aqq. Μ Joan. xn, 6. Μ Acl . 1 sqq. 
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Τοίς οίκείοις δ πλεονέκτηςέστίν αηδής, οίκέταις Α 
•ιρύς. φίλοις άχρηστος, ξένοις δυσέντευκτος. γείτο-
«ν όχληρδς, γυναικί μοχθηρδς σύνοικος, παίδων 
^ειδωλδς κα ί μικρολόγος τροφεύς, έαυτοΰ κακδς έπι-
?τάτης, νύχτωρ φροντίδων, μεθ' ήμέραν* πεπυκνω-
|ύνος, διαλεγδμενος έαυτψ κατά τους έξεστηκότας, ή 
τ^ραφέροντας· πάντων εύθη νου μένος, κα\ στένων ώς 
ενδεής- τών παρόντων ούκ απολαύων, καί τά απόντα 
ζητών* τοίς Ιδίοις ού κεχρη μένος, εποφθαλμιών δέ 
τοίς άλλοτρίοις. Πολύαρνον τού τοιούτου τδ ποίμνιον, 
στενούν τους σηκούς, έφ' ών κατακλείεται* καλύπτον 
χεδιάδας έν αίς νέμεται. Κάν ευσαρκον όφθή τού 
τροσοίχου πρόβατον, άφε\ς τήν ίδίαν άγέλην, τψ ένΐ 
καί άλλοτρίφ τή επιθυμία προσκάθηται. Τδ αύτδ 
έπϊ τών βοών- ομοίως έπ\ τών ίππων* ούκ άλλως 
έιΑ τής γ η ς . Πάντα στενοχωρεί τήν οίκίαν, κα\ ού- Β 
δεν έν τή χρήσει. Ουδέ γάρ άπολαυστικδν οίον τε εί
ναι τδν άπληστον αλλ* έστιν αυτού οίκία τάφου πα
ραπλήσια. Ι δ ο ύ γάρ οί τάφοι γέμουσι πολλάκις αρ
γύρου καί χρυσού- άλλ' αί ύλαι τούς χρωμένους ούκ 
Ιχουσιν. Τδ σώμα ού τρέφεται- ψυχής ούχ ευρίσκεται 
κέρδος. Ουκ εύθηνεί γάρ έκ τής δεξιάς ή ελεημοσύ
νη. Τί δέ τέλος τού μόχθου, διδαξάτω μέ τις τών 
ταύτη προειλημμένων τή νόσψ' οίδαδέ πολλούς έγώ, 
γνωρίτας έπ\ τής πείρας, ώς κα\ έν νόσοις μάλλον 
τής υγείας άγαπώσι τά χρήματα. Κάν μέν ό ιατρδς 
Λατίνος ύλης εύώνου τδν τής θεραπείας είσηγήση-
ται τρόπον, οίον διά σελ ί νου, ή θύμου, ή άνήθου, ών 
ή εόπορία άδάπανος, ευπειθώς τής συμβουλής υπ
ακούοντας· άν δέ τίνος φαρμάκου γένηται μνήμη 
τών οία τά ποικίλα κα\ πολυσύνθετα, κα\ έλθείν ^ 
πρδς τδν φαρμακοπώλην ή τδ μυροπωλείον κελευ-
αθώσιν, θάττον τήν ψυχήν άφιέντας, ή λύοντας τδ βα· 
λάντιον. Γήινοι γάρ δντες τδ φρόνημα, τήν κτήσιν 
τών γήινων υλών νομίζουσι τήν ζωήν. 
cniJtietiam solvanl. Quippe mcnle ac cogiiaiionibtis 
tpiritum tlucuni. * 

Τούτους λυπούσιν άγαν κα\ αί κοινα\ εύπραγίαι* 
ιύφραίνουσι δέ αί περιστάσεις. Εύχονται καί φόρων 
ένυποίστων φοιτών έπιτάγματα, ίνα τόκοις πλεονά-
βωσι τδ άργύριον. Έπιθυμοΰσι βλέπειν τούς παρά 
τών δανειστών άγχομένους, ίνα κτήσωντάι τδν άγρδν, 
ή τδ σκεύος, ή τδ ζώον, εύώνως έκ τής ανάγκης p%-
«τόμενον. Συνεχώς δέ κα\ πρδς τδν ούρανδν άναβλέ- fj 
«ουσι κατά τούς φιλοσόφους τούς τά μετέωρα φρον
τίζοντας, ούκ αστέρος έντολήν ζητούντες, ουδέ τίς οΐ-
χος Ινα τών πλανητών έχει περισκοπού μενοι- άλλά 
τήν τού αέρος πολυπραγμονούντες κατάστασιν, εί τά 
προφαινόμενα σημεία δμβρων έπι£(&οήν, ή αύχμδν 
^γγέλλεταΐ. Κάν ίδωσί τι τοίς πολλοίς δυσχερές 
κροοδοκώμενον, ευφραίνονται τή τών άλλων κακώ-
*ει. Πάντα συνάγουσιν έν τοίς ταμιείοις, ασφαλώς 
Χετασημαίνοντες, κα\ δισσοΐς κλείθροις κατασφαλί-
ζβνται, διαμετρούντες άλήκτως ψηφίζουσιν. Ασχο
λημένου δέ τού πλεονέκτου περι τήν τοιαύτην ελπί
δα, κα\ τέως βναρ πλουτούντος έν τή σκιαγραφία 
·ύν εννοιών, έάν έπιγένηται νέφος βαθύ, φοβείται 
ώς χινδυνεύσων. "Αν ψεκάδες τήν γήν έπιβ^αίνωσιν, 
«ιοδακρύειν άρχεται- άνδέ κα\ ύετδς έπιγένηται άρ-
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ι Avarus propinquis esL odiosus , famulis graTlg, 
amicis lnulilis, exteris difficilis ac vix aflabilia, 
vicioie'inoleatu8 , uxori importunus conlubernalia, 
liberorum parctie alque sordidus educalor, sui 
ipsius malus curator, iuierdiu nocluque sollicitus ae 
cogilabundus, aecum tpsc loquens ac disserens*' 
eorum more,qui sensibus emoii in iusaniaai prolapsi 
eunt. Gum omnibaa abundet, tanquam omnium eg«-
nus ingemiecit. Non fruilur praesenlibus; ea quae ab-
sunt, aoxie qtiseriial -, non utitiir suis, alienis vero 
adjicil oculum. Mulia conferiura pecude gregem ba-
bet, u i vix eubula capiani, caoipique ac pascaa 
tegantur. A l si pinguera ac bene babilaoi ovem v i -
cini aspexerit, misso proprio grege, in onaiu illam, 
ac alienam cupiditau». fertur. Atque ila quoque de 
bobue, equie, agris. Oroniuib copia* rerum asdea 
coangustat, nec est ulJus usus. Nu|lum enim fnictum 
voluptaiis perciporepoiest, qtijsquis est insaiiabiiis: 
esique doinus ejus condilorip ac sepulcro similie. 
Cum enim sepulcra baud raro plena sini auro al-
que argenio : qui tainen iis ulatur, exsisiit nepm. 
Avari lorpu* non alilur, anima nibil lucratur. Non 
enim eleemosyna ex ejus exuberal dexiera, Doceat 
noe eorum altquis, quos bic morbus pridein corri-
puit, quisnam tanii bujus laboris ac aeruranae sil U-
nis. Mulios equidem ipse facto periculo oovi, qui vel 
afflicta sanilaie, ipsa saluie pecuniam magig ameut 
atque aesiimeni; nam si forie medicus remcdium 
eia parabile ac parvi pretii pnescribat, ex apio puia, 
vel tbymo, vel anetlio, qtiae passim obvia sunl et 
parvo comparaniur, sine mora consilio obtempe-
rani ; si vero niedicamentorum ejusmodi Qat men-
lio, quse varia, ac ex pluribus composiia sunt, j u -
boanturque vel pharmacopolam adire, vel ab un-
guenlaria petere, animam potius exhalenl, quam 
terreni, terrenarum rerum possessioneni viiam ac 

Hos lales mirum in inodum publica comnibnisqu*; 
feliciias moleslia afficil; damna conlra ac cladcs, 
delectaiione et gaudjo. Exopiani graves ac inloie-
rabiles indici pensilaiioites el iribula, quo usuris 
pecuniam augeant: avenique videre mmeros a fe-
neratoribus oppressos, ut eorum agros, instrumenla, 
yel pecora ac jumenla, parvo per neceesUalein asre 
projecla, acquirant. Conlinue vero, philosopboruin 
insiar circa meieora versaniium,coelum suspiciunl, 
non ut sideris alicujue ortumj aut planei» doinum 
scrutenlur, sed ut aeris constUuiiouem considereni; 
el an appareniia slgna largiores imbres, aui sicci-
laiem denuoiienl. Ac si pro spe sua tnuUis lualum 
imtoinere aniraadverlerini, aliena infelicitaie laelan-
lur. Ononia undique eummo siudio in borrea conpe-
runt, obsignanlque diligenter singula, ac dupliqi com-
mooiunt sera, nullaque intermiasioiie diino(ianlur 
aique suppulant. Inier haec ac dum ea gpe ivarus 
lilHlatur, el quasi per ftomnium inanibus ac imagi-
nariie opibus ditalur, ai nubcs aul nebola densior 
superveneril, exierrelur, ac si ingene ipst periculum 
immiueai. Quod si minutnia pluvta lerram asper-

Ί 



303 

gai, eublacrymari incipil 
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si magna aquae vis, ac Α κών τδν αύχμδν έξιάσασθαι, πένθος τέλειον τδ πρ&-
sicritali lollemte par tngruat, exlremus eum lucms 
occtipat. Omnla deinceps perlustrat, ac sollicile quar-
r»i, haud sectis ac periclitaiile fllio, num remedium 
aliquod, modusque ac raiio, frumenta a tabever-
miumque injaria diuiissime servandi. Ac si jaui 
seettiare animadveriii, ac caloris vilio corripi, pru 
medicorum in eos insliltilo (23), qui pene exhausli 
8<int ac dislabuerunt, oxpandit ea, inqne niinores 
distribuens cumulos, etudet refrigerare. Assidel πή

γμα. Περινοστεί λοιπδν πάσι συ σκοπούμενος περέ 
τού σίτου, ώς υ Ιού κινδυνεύοντος, τίς Τασις, τίς μ η 
χανή, ίνα πρδς πολύν αύταρκέση χρόνον, Γνα τών oq -
τών διαφυγή τδ πάθος. Κάν αίσθηται καύσωνος, ώς οί 
Ιατροί τούς διαφορουμένους, βιαπλώσας αύτδν, κατα
μερίζει κα\ καταψύχει, μόχθων προσκαθέζεται, σκέ-
πην κατά τήν μεσημβρίαν σοφίζεται, τάς σκιάς ν υ -
κτδς άπογυμνοί, ίνα ταίς αύραις ταίς νυκτεριναΐς 
ύποπνέηται. 

ser ac se discruciaiis; legumenque ac tuiamen a meridie excogiiat; ac circa noclem rtirsus amovet, 
ut noclurnae aurae liberius aspirare queant. 

In his laboribus ac molestiis circumetans pauper, Β 
periclitantis aliquid friiutenti roga(,nec ille Iribuii: 
•aut sane, id paree admodum ac semianimis, pro 
vebementiori suoad illairl affecm. Verum obsecro, 
qvi tali praediius tngenio sis, ne perpeluo sic labo-
rare ac discruciari velie. Sane quidem vel is quo-
quc avarus dignus est miseralione, qui non abhorret 
a deliciis; qui vcniris voluplale aliisqne definil 
vltam, eumque honiittis finem crfdit. Mullo magis 
ac immensnm miserriinus, qui illiberalis est alque 
sordidtis ; unusqne ipee qtiae sunl plurinm occupat, 
ac euum nihilominus geniuin defraudai, nullo exactse 
adeo diligenlis fruciu alque flne. Quis enim igno-
ra l , propter seipsum, exceptis viriuiibus, nihiliieri; 
sed ut aliud ex alio oblinealur, ac conficiainos ? 

Ταύτα αύτφ ταλαιπωρούντι ό πένης περιίσταται, 
ζητών έκ τοΰ κινδυνεύοντος σίτου, κα\ ού δίόωσιν · ή 
δούς, φειδωλώς χαρίζεται κα\ ήμίθνητος, τοΰ σίτου 
σφόδρα περιεχόμενος. Μή τοίνυν απέραντα μόχθει 
κα\ χαλέπα, δ τοιούτος, παρακαλώ. Έλέου μέν γ ά ρ 
άξιος κα\ δ τρυφών πλεονέκτης, δ τή γαστρ\ κα\ ταις 
άλλαις ήδοναίς περιορίζων τδν βίον, τοΰτο τέλος νο-
μίζων τής άνθρωπότητος. Ό δέ μικροπρεπής κα\ 
σμικρολόγος, ουδέ μέτρον έχει τής άθλιότητος, λαμ
βάνων τά τών πολλών, κα\ έαυτψ μή διδούς, είς ου
δέν δέ καταλήγων τής σπουδής αποτέλεσμα. Τίς γ ά ρ 
ούκ οιδεν, ώς ουδέν τών γινομένων, πλήν τών αρε
τών, αύτδ δι' έαυτδ γίνεται, άλλ' έτερον τι πράττο-
μεν, Γν' άλλο κατορθώσωμεν; 4>ύδε\ς πλέων, δΓ αύτδ 
τδ πλεϊν, θαλαττεύει* ουδέ γεωργών, δι* αύτδ τδ 

Heino cerle quisquam soHm causa navigalionis C γεωργείν, τοίς πόνοις συζή* άλλά πρόδηλον, ώ ς τ ο ϊ ς 
mari se commiili l ; nemo proplcr ipsam agricota-
lionem in labore aeiatem agii ; sed liqnido coneiai, 
quod cerio ulerque cousilto istas moleslias subeai: 
aUer ntinirum ul i frtige» uberemqae me&sem colli-
gai;alier, ut nauticx negoiialionis diviiias referot. 
T u vero dic, sodes, quidnam gpecles, ut sic colligas? 
quidve finie proposilum sit, u i iia opes inulilesex-
«trueregiudeas? Vel ipse, inquis, me aspectus de-
lecial. Aiqui ralione alia morbo tuo indulge; nam 
-alienis etiam bonis sedare boc desideriuiu poles. 
Si le capit ac exbilarat argenti fulgor, in argenti-
ilcmn officinis assidenii coruscaniem argenii lucem 
«oniemplari licet; aut circa forum et loca reram 

λυπηροίς έγκαρτερούσιν αμφότεροι, δ μέν Γνα τήν 
επικαρπία ν τής γής, δ δέ Γνα τδν πλούτον τής ναυτι
κής εμπορίας κομίσηται. Σύ δέ, τί τδ σδν πέρας ε ί 
πε. "Ίνα συναγάγης; Κα\ ποίον τοΰτο τέλος τδ, άχρη-
στον ύλην σωρεύσαντα, βλέπε ι ν ; Τέρπει με, φησί, 
κα\ ή θέα. Ούκούν άλλως τδ σαυτου νόσημα μέτελθε. 
"Εξεστιν γάρ κα\ τοίς άλλοτρίοις χρήμασι προσανα-
παύειν τδν πόθον. Εί ευφραίνει σε τδ στιλπνδν τού 
αργυρίου, προσκαθήμένος τοίς άργυροχόοις απόβλε
πε πρδς τήν πυκνήν κα\ στίλβουσαν αύγήν.ή κα\ τ ά 
πρατήρια καταλαμβάνων, τέρπου τοίς ποιχίλοις 
σκεύεσιν, όψοφόροις τε κα\ προχόοις* προίκα γάρ σοι 
κα\ άκώλυτον ή θέα. *Ορα κα\ τούς άργυρογνώμο^ 

venalium, ubi disci, lancee, aquales, ac omne ge- ^ νας τούς , έπι τών τραπεζών ψηλαφώντας χα\ 
nus proslant expoaiia vasa, animum obleclare. L i -
berum boc ac graluiium speciaculum. Sed.ei num-
mularios apeciare licet, qui in mensis pecuniam 
aasidue conireciant alque dinumerant. Imo vero 
rectie potiue obtemperans monitis, pravum btinc 
appetitum exues, ac animum mulabis. Facilis «nim 

άριθμούντας συνεχώς τά νομίσματα* μάλλον δέ, 
παραινέσει πεισθείς αγαθή, μετάθου τής γνώμης. 
Εύκολος γάρ ή διόρθωσις, επειδή μή φύσεως έστιν 
ανάγκη πλεονεξία, δρμή δέ προαιρέσεως- ήν με* 
ταβαλείν τοίς τδ συμφέρον έπιλογιζομένοις ού χαλε-
πόν. 

correciio, cuin avaritia non sii aliqua naturalis necessilas, sed iropetat ac voluniaria qusdain affeclioy 
quam deponere baud iis ail difficile, qui repuieni ac norim coucludere quod ntile sii . 

Prospice aniino in iulurum tempus, quando 11011 
r r t s ; quando pauxilla lerra exporrecium luum 
corpua omni dealilutum sensu babiiura tsx; ac 
paucorum labula palmorum, luas cunteciura reli-
quias. Ubi tunc opes, ac collecla cimdia? Quis 

(25) Pro medkerum in eos inttittUo, r/ai, etc. 
Levi iranspositioue reslitui quod lexiu luxatum 
«ral atque confnsum, cuui antea legerelur, τοίς 

Φαφορουμένοις καταμερίζει - quippe allerum, inedi-

Ύπέρκυψον τψ λογισμφ είς τδν έξης χρόνον, δτε 
ούκ έση* δτε μικρά γή χαθέξει σου διηπλωμένον τδ 
σώμα άναίσθητον* πλάξ δέ ολίγων σπιθαμών καλύ
ψει τδ λείψανον. Πού τότε δ πλούτος καί τά συναχθέν-
τα κειμήλια; Τίς ό τών καταλειφθέντων κλειρονά-

C08, alieruin respirjl avarum, qui idipsum propor-
tione in frumenia labesceutia pr;usi«i, aique i l l i 
in corpora inituoderaio calore coniabescciuia, »c 
quae lota in sudores rcsolvauiur, ac aeam exbausta. 
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μος; Ού γ ά ρ πάντως εκείνος Ισται διάδοχος, δν σύ Α bouorum reliclorum bacres? Nec enim is omnino, 
αροσδοχ^ς- "Αν παϊδας καταλείπης, τυχδν κονδυ-
λισθήσονται, κα\ δμότροπός σου πλεονέκτης θρη
νώντας αυτούς της οικίας της πατρικής απελάσει. 
Καν άπαις ε π ί τινα των φίλων παραπέμψης τδν κλή-
ρον, μή πρόσεχε σου τή διαθήκη, ώς άκινήτω νόμω, 
ώ; πράγματι άναντιββήτω καί ίσχυρφ. Όλίρ ι σπου
δή άκυρο ν ποιείν τήν γραφήν. "ΙΓούχ δράς τούς συν
εχώς έν τοίς δικαστηρίοις κατά τών διαθηκών αγωνι
ζόμενους» δπως αύτάς ποικίλοις εγχείρημα σι παρα-
χρούονται, τούς τών νόμων τεχνίτας προϊστάμενοι 
συνηγόρους, τούς δεινούς Ρήτορας επαγόμενοι βοη·. 
6ους. ψευδομάρτυρας τρέφοντες, δικαστήρια διαφθεί-
ροντες; Κ α \ διά τούτο έξ ών δρ$ς ζών, περ\ τών 
μελλόντων τών μετά σέ παιδεύου. ΕΙ δίκαιον έχεις 

quem destinas, Auurus esl. Si liberi supersiiies 
sini, pugno forte ac verberibus caedentur, luique 
gimilie avarus lugentes paierna domo expellei. 
Quod si orbus liberis ad aliquem amicorum Irans-
ntillas hserediialem, non esl cur testamenli labulis 
magnopere confidas, lanquam cerlae el delinilae legi, 
lanqiiam rei miitime controversae , cuique uullo 
modo contradici qneat. Modica opera scripluram ac 
labulaa irritas fac. Nonne eos vides qui assidue in 
foro super testamenlis liiigaot, quo variis ea moli-
lionibus ac ariibusevertant eludmiqne, jurisperiios 
palronos adbibenles, oratores diserlissimos auxilio 
asciscenies, falsos tesies mercede conducenies, j u -
dicum concessus corrtiinpetueg? Qnamobrem ex Ha 

τ^νπλούτον, είς δέον χρήσαι, ώς δ μακάριος Ίώ6· εί 1S qu« te speclanle ac vivo (iunt, de his faclio con-
5&κον, άνάλυσον αύτ&ν έπ\ τούς βιασθέντας κυρίους, 
ώς αιχμάλωτον έκ πολέμου* ή αύτδν δν έλαβες, ή με- , 
τά προσθήκης, ώς δ Ζακχαίος. ΕΙ μή δχης, μή κτή-
σΐ| κακώς. Σο\ μένχγάρ *· ακολουθήσει πικρδν εφ
όδιο* ή αμαρτία, τήν άναγκαίαν πορευομένφ πο
ρείαν* ή δέ άπόλαυσις τών κτηθέντων, δΤς ού γινώ· 
σκεις, καταλειφθήσεται. Κα\ τότε τδν Δαβίδ θαυμά
σεις λέγοντα· θησαυρίζει, καϊ ού γινώσκει τίη 
σντάζει αυτά. Γνωρίσης δέ κα\ τδν πλούσιον τδν 
άντίθετον τού ^αζάρον, τδν άρτίως ήμίν έκ τών Ευ
αγγελίων άναγνωσθέντα, ού μύθον συγκείμενον είς 
κιτάπληξιν, άλλά τύπον ακριβή παραδοθέντα τού 
μέλλοντος. 

jccturam, quse posi le futura guni. Si guiil opesjaste 
ac legiiime parix, bene eis, exemplobeali Job, ulere: 
si %>ale et per nefas quaesita?, sine lanquam capli-
vos a bello, ad dominos, a quibug illae injuria ablalae 
sint, redire; vel qaales accepisti, vel eiiain, uit 
Zacchapus, cum fenore ac auclario. Si nullas babeg, 
noli per inalas arles acquirere. Alioqui enim, ab-
eunlem ac necessarium ingredienlem iier, triste 
peccali viaticuni pergeqiieiur : bonisque abs le re-
liclis alieni ignoiique fruentur. Tum Davidem ml-
rabere dicenlem : Thetuurizat, et ignoral cui con-
gregabit ea 9 0 . Tum el diviiem illum noveris La-
zaro opposhum , illum quidem modo nobia ex 

Evangeiue leclum , neque fabulam ad lerroreai compositam, eed cerlum ac absolulum sevi fulori 
ijpum. 

Ή βύσσος έσάπη,ή βασιλεία μετήλθεν εις έτερον, C Byssus compnlruit; regoum ad alium iransivit; 
al τρυφα\ κατηργήθησαν ή άπ* εκείνων αμαρτία 
συνεξεδήμησεν, ώς σκιά παραμένουσα βαδίζοντι σώ
ματι. Κα\ διά τοΰτο μετά τήν πολυτέλειαν τών συμ
ποσίων, χα\ τήν άβροδίαιτον τράπεζαν, ύδατος βανί-
δα ζητεί δακτύλου λεπρού αποστατούσαν κα\ καλεί 
τδν πτωχδν της τιμωρίας θεραπευτήν, τδν ουδέ χεί
ρας ίχοντα τάχα, ήνίκα τψ πυλώνι προσε^ίπτετο* ή 
γάρ άν τούς κύνας άπεσόβησεν, τούς έπιλείχομένους 
τά τραύματα. Επιθυμεί δέ συμμίξαι τώ Ααζάρω έκ 

. τοΰ κατάντικρυ βλεπομένω, κα\ μέσω διείργεται τω 
όρύγματι, ή τφ χάσματι· ού βόθρου τινδς δντος 
ώρυγμένου, ουδέ τάφρου πεποιημένης, ώς έπ\ τών 
στρατοπέδων έτκν ίδείν τδ τοΰ πολέμου μεταίχμιον* 
άλλά τδ κώλυμα, οΐμαι, τών αμαρτημάτων δ λόγος 

deliciae ac voluptates evanuerunl: peccaium autein 
ab illig profectum manel, abeunlemque oppido w -
quiiur, haud eecus ac umbra corpus : eoque po*i 
conviviorum magmflcenuam, post lautas opiparag-
que mensas, aquae gullam leprosi digilo di&lillan-
lem requirit, ac mendicum ad pamam mitigand&iii 
imploral, qui et forte manibng defectus fnil , cum 
ad januam projectns jaceret; alioqui enim canes 
lingenlea ulcera abegissel. Desiderat autem con-
jungi Lazaro, quem ex adverso videt, fosga media 
vel hiatu divulsug. Quo quidem deaignat Scriplura, 
non vallum, aut aggerem, qoalem in cagtrlg ducl 
videas ad arcendum hoeiem, ged, pulo, peccaiorum 
obicem et gepimeniuin, quod damnaio ac reprobo. 

ενδείκνυται, δ τ φ κατεγνωσμένφ τής πρδς τδν δί- ^ veliii niuri objeclu, adiluni transitumque ad jualiim 
καιον παρόδου άπετείχισεν. Καί μου τήν έρμηνείαν 
Ησαΐας ό προφήτης επισφραγίζεται, πρδς λαδν 
έφρονα βαρέως άποτεινόμένος, κα\ λέγων Λίή ούκ 
Ισχύει χειρ Κυρίου διασώσαι; ή έβάρννετ τό ονς 
αύτοΰ τον / ιή άκοΰσαι; Ά Χ Γ αϊ άμαρτίαι ύμωτ 
διιστώσιγ ανά μέσον ύμων καϊ άνά μέσον τοΰ 
&εον. Εί δέ αμαρτήματα ανθρώπους χωρίζει ν οιδεν 
βεοΰ, ουδέν άν πλεονεξίας άμαρτωλότερον γένοιτο, ή 
ΧΙΙ· παρά της άψευδοΰς φωνής Παύλου, του τής άλη-
θείας κήρυχος, είδωλολατρεία προσαγορεύεται, χα\ 
*ί>τοιν τών κακών βίζα και μήτηρ. 

*· ίί . εί μή γάρ. •· Psal. χχχνιιι, 7. 1 1 ha. u x , i , 2. 

inierclugii. Huic vero explicalioni subgcribit Isaias, 
cutn graviter ingipieniem populum increpang, a i l : 
Nunquid non valel manut Domini talvos facere ? tel 
gravavit aurem tuam ut non audiat t Verum peccata 
vestra dividunt inter vot el Deum 1 1 . Quod ai pecca-
torum proprium egt, uta Deo bominea geparenl, 
baad cerie ullum avaritia gceleratiug peccatum, 
quain el vera voce veritatis ille praco, Paulue, 
idololatriam appellat, omniumqae roalorum radicem 
ac mairem M . 

"Ephcs. v, 5; IT i in . v i , 10. 
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Α Πόθεν γάρ οί τής μερίδος δντες ποτέ τών Χριστιον-

νών, χαλ κοινωνοί τών μυστηρίων, πρδς τήν τ ώ ν 
δαιμόνων λατρείαν είλκύσθησαν ; ούχ Ιρωτι τοΰ πολ
λά κτήσασθαι, κα\ κύριοι γενέσθαι τών άλλοτρίων; 
Ααβόντες δέ υποσχέσεις παρά τών άθεων κα\ άσεβων, 
ή ζωής αρχοντικής, ή περιουσίας τής έκ βασιλικών 
ταμιείων, ώσπερ ίμάτιον ταχέο>ς τήν θρησκείαν μετ> 
ημφιέσαντο. Κα\ τά μέν τών ανωτέρω χρόνων, τ ή ς 
ημετέρας ζωής μνήμη κα\ άκοή διεσώσατο κα\ έδίδα-
ξεν. "Εστιν δέ ά κα\ ό καθ* ημάς βίος τή πείρα π α ρ -
έδωκεν. *Ότε γάρ ό βασιλεύς έκεΖνος, ό τδ προσ-
ωπεΤον τού Χριστιανού άθρόον αποθεμένος, γυμνώ-
σας δέ τδ δράμα τδ κωμικδν, δ έν πολλψ τψ χρόνω 
καθυπεκρίνατο, αυτός τε άναιδως έθυεν δαίμοσιν, καΥ 
τοϊς τούτο βουλομένοις ποιεϊν πολλά προετέθη τά γ έ 
ρα, πόσοι τήν Έκκλησίαν αφέντες, έπ\ τούς βωμούς 
έδραμον ; πόσοι δέ, τδ τών αξιωμάτων δέλεαρ είσδε-
ξάμενοι, μετ* εκείνου κατέπιον τδ τής παραβάσεως 
άγκιστρον; Στιγματίαι δέ περινοστούσι κατά τάς πό
λεις, μισούμενοι· δακτυλοδεικτούμενοι προδόται χα> 
ούτοι τοΰ Χριστού δι' ολίγον άργύριον εξόριστοι του 
καταλόγου τών Χριστιανών, ώς Ιούδας τών αποστό
λων άπδ τής προσηγορίας τοΰ παραβάτου γνωριζό-
μενοι, ώς άπδ τών σήμαντρων οί ίπποι* έλκυσθέντες 
μόνον είς τήν χαλεπωτάτην παταγήν πασών άμα ρ* 
τιών, και ευθύς άκολουθήσαντες τω τής βέβηλου χαλ 
μιαράς δυσσεβείας μυσταγωγψ. 

Ούτω τοίνυν κατά τδν *Απόστολον ή πλεονεξία και 
είδωλολατρεία γίνεται, κα\ βίζα πάντων τών κακών 

innumera ex sese vitia progignens. Sicut enim ii C έστιν, άφ' εαυτής αμύθητους γεννώσα κακίας. Ώ ς 
qui aurum in sinu visceribusque lerrae scrulaulur, 
auream terram circa principem ac proprium geue-
raiionis locum cumulalim reposilam inveniri nar-
rani, ct aliqua» inile velul venas in longum Uitic 
in.de produci, ac varie secari, sicut arborum a stt-
phe late se&e explkanl ac diffundunt radices : ad 
«umdein modum, iiiulia liic video germina mulios-
que sorculos, una eadeinque radice avariiiae COD-
juoctos ; ac sane baud inconveniens (25), quod 
eermo adversue avarjiiain ab auru invenit exera-
plum alque imaginem. Hinc parricidam video ge-
niioria capUi iramioentem ; nullaque veneranda? 
canitiei, vel paienue aucloriiatie revereniia, ob 
Jongiorem senis vilam indigiianiem. Omnein eniin 
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Quid enim eoe qui Cbristo quondan nomen de-
deranl, ac aacramenlorum fneranl panicipes, ad 
cultum daemonum perlraxii? Noime plura poesiden-
di cupidilas, ac alienas fortunas occupandi ? Nimi-
rum ape magisiratuum ac praefeciurarum, regiaeque 
munifioepiiaB ac lsrgiiionis ab impiis facta, Dei 
culium religionemque quasi vestein repeniino mu-
larunt. El haec qnidem anlerioriim exempla lempo-
ruin, noslri hujus sxculi memoria audilioque ser-
vavil ac docuit; snnt autem etiam recentia ac no-
strae seiaiis. Gum enim Augustus ille, rcpente depo-
sila, quam diu per simulaiionem geeiaverai, Chri-
stiani pereona, tolaque reducio sipario nudaia 
scena, tum ipse d&moniie impudenicr sacrificavit, 
tuin alioe variis proposilis pramiis ad scelus idein 
«inviuvit : quantus ab Ecclesia ad aliaria facius 
«si concureus? Quam niulii per honorum escaiu et 
illecebraa, una cum ea transgresjionis bamum de* 
Torarunl? Qui nunc quidem stigmatici civiialee 
oberrant, omnibua odio acludibrio, babili tanquam 
Cbrisli Domini propier pauxillum argenti prodito-
res ·, expuncli Gbriatiaiiorum albo, sicul Judas, apo-
stolorum; a irarisgressoris appetlalione uoti, sicula 
signis equi: qui se laniuin irahi passi ad omnium 
peccalorum deterrimam provocalioncm (24), impurae 
roox ac ex&ecrabiJi* impietalis doclorem seculi 
suol. 

Iia nitmrum avariiia, juxla AposloIuin, idolola-
tria quoque eiBcilur, ac oinnium radtx malorum, 

γάρ οί τδν χρυσδν έπϊ τών κόλπων τής γής άνιχνεύ-
οντες, φασ\ν τήν χρυσίτιν γήν έπ ' αυτής μέν τής αρ
χής καί τής χυριωτάτης γενέσεως σωρηδδν άποκεϊ-
σθαι* εκείθεν δέ ώσπερ φλέβας τινάς άπό τίνος 
ένθεν καί ένθεν είς μακρδν διήκειν, κα\ πολυσχιδως 
αποτείνεσθαι κατ" αύτάς που τάς βίζας τών δένδρων, 
τάς έκ τοΰ πρέμνου διαπλουμένας* ούτως κάνταΰθα, 
πολλάς βλέπων τάς αποφύσεις, μιά βίζα τής πλεον
εξίας τάς πάσας συνδεδεμένος ευρίσκω. Καί μέντοι 
κα\ ούκ άν οίκεϊον Μ ευρεν δ λόγος πρδς πλεονεξία ν 
έκ τοΰ χρυσού τδ υπόδειγμα. Εντεύθεν όρώ τδν πα -
τραλοίαν τής κεφαλής τής γεννησάσης κατατολ-
μώντα* ούκ αίδούμενον δέ ούτε τήν πολιά ν, ούτε τδ 
πατρικδν αξίωμα, άλλά τ|) έπϊ πλέον ζωή τοΰ γέ· 

copiam domi largiler auppeiere videns, nec eorum ® ροντος βαρούμενον. Πάντα γάρ δρών έπϊ τής οίχίας 
quae visa afliciupt penee ee domlnium babens; cu-
piensque eorum ac dclictaruio Qert domiuug, pa-
terna coangustatur dominatione ac potesiate. Ac 
iniiio quldem silentHim colit, alieque recondiimu 

·· Leg. ούκ άνοίκειον. 
(24) Deterrimam provocationem, εις χαλεπωτάτην 

παταγήν. Velul condictumsigmim edilo ex percussio-
ue 80iio : quod vocat A^ierius l>onorum ac bonoruni 
propoaium spem, qita iulianns plurimum tenlavit 
Chrislianoa, ut ex Gregorii Tbeologi ac aliomin 
aequalium monuineDtis liquei. Suam auclor aperle 
aeuiem significai, et ut ipsa Juiiaui aelate vixerit, 
eique fu^rti euperatee: obscuro tamen, multoene 
an paucos annos, sese i i excesseriut. Ipdical a i u -
liano, qui παραβάτης antonomasiicediclusesl, factos 
ob eo deaerioreg Cbrisiianx ivligioiiis, appellatoa 

άφθονα, κα\ τήν έξουσίαν τών βλεπομένων ούκ έχων, 
έπιθυμών δέ κύριος είναι αυτών τε κα\ τής περιου
σίας, στενοΰται τή πατρική αύθεντεία. Κα\ τά μέν 
πρώτα σιωπςί, κα\ έν τψ βάθει κατέχει τήν νόσον* 

Julianita*. Lalini Julianum magis Apo$tatam vocam. 
quaiii iransgressoreui sen pra;varicalorem , quud 
GnRca νυχ παραβάτης sonat. 

(25) HauU termoinconveniem. Lcgooux άνοίκειον, 
quod el legil inierpr., necillwd,oux άν οίκεϊον, aliud 
videaiur quam scripiura? viiium. Passim vero in 
aniiquis quoque codicibus mala illa vocuin, qua 
divisio qua contraciio occurrii, ut sil opua judicio, 
ad percipiendain oieiueni aucioruin ac qaid reipt« 
i i scripserini. 
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rw χρόνφ δέ τήν έπιθυμίαν πλεονάσας, κα\ πληρώ- j 
6ί\ς τήν ψυχήν, άθρόον έκρήγνυσι τήν κακίαν, ώς 
έπι τών σωλήνων τά ύδατα. Κα\ λοιπόν έστιν αφόρη
τος τω πρεσβύτη, μονονουχί συνελαύνων αύτδν πρδς 
τ»ΰς τάφους ύγιαίνοντα χα\ βαδίζοντα. "Αν χούφως 
ά-#χβή τδν ίππον, ύπερθαυμάζει· άν τροφής έββω-
μενέστερον μεταλάβη, γογγύζει· άν τούς οίχέτας έω-
θινδς διεγείρει πρδς τάς υπηρεσίας, τή έγρηγόρσει 
χαί τή δυνάμει τού γέροντος άχθεται. "Αν δέ χα\ δω-
ρήσεταί τι τών κειμηλίων, ή οίχέτην άφή τής δου
λείας, τότεδή τότε, κα\ λήρος, χαι παραπαίων, κα\ 
τους τής ζωής υπερβάς δρους, χαι τών άλλοτρίων 
σπαθητής, χαί πάν βλάσφημον άχούων έμπαρ-
ανείται* διά τί μή ταχέως άπέθανεν, εγκαλού
μενος. 

Σδς ούτος, ώ μιαρή πλεονεξία, καρπός* παρά σου 
τ ί κέντρα λαμβάνων δ πα ι ς , πολέμιος γίνεται τού 
γεννήσαντος. Σύ πληροίς τήν γήν ληστών κα\ φονευ
τώ ν, χαταποντιστών δέ θάλασσαν, τάς πόλεις θορύ
βων, τά δικαστήρια ψευδομαρτύρων, συκοφαντών, 
προδοτών, συνηγόρων, δικαστών εκεί βεπόντων, δπου 
F άν σύ καθέλκυσης. Πλεονεξία, μήτηρ της άνισό-
τητος, ανηλεής, μισάνθρωπος, ώμοτάτη. Διά ταύ
την δ τών ανθρώπων βίος ανωμαλίας γέμει* κα\ οί 
μέν έκ τού κόρου ναυτιώσι τήν περισσείαν τών κτη
μάτων, οΤον τροφήν άπληστον άποβλύζοντες· άλλοι 
δέ λιμψ κα\ ένδεία πιεζόμενοι κινδυνεύουσιν. Οί μέν 
ύπ* όρόφοις χρυσοπάστοις κατάκεινται, καί ώς μι-
κράς πόλεις οίκούσι τάς οίκίας, λουτροις κα\ οΓκοις 
ποικίλοις, χα\ στοαίς έπ\ μαχρότατον διηχούσαις, 1 

καί παντοία πολυτελεία κεκοσμημένας έτεροι δέ δύο 
δοκών σχέπην ούχ έχουσιν άλλ' δταν έν ύπαίθρω 
διαζήν μή δύνωνται, ή πρδς τάς καμίνους καταφεύ-
γουσι τών λουτρών, ή καί τοις βάλανεύσι κακοξένοις 
περιτυχόντες, παραπλησίως τοίς χοίροις τήν κόπρον 
δρυττοντες, τήν άναγκαίαν θέρμην έαυτοίς μηχανών· 
ται. ΖαΙ τδ δμότιμον ζώο ν , δ άνθρωπος, τοσαύτην 
έχει τήν διαφοράν τής διαίτης πρδς τδ όμόφυλον* 
ούκ άλλου τινδς τήν άταξίαν ταύτην κα\ τήν άνωμα-
λίαν, ή τής πλεονεξίας έπεισαγούσης. - Ό μέν γυ-
μνοίς άσχημονεί μέλεσι* καί ό άλλος πρδς τδ τήν 
έσθήτα δυσαρίθμητον έχειν, πορφυραις πλαξ\ν τούς 
τοίχους ενδύει. Ό πένης έπ\ ξυλίνης τραπέζης άρτον 
απορεί διαθρύψαι· καί ό τρυφών άργυρήν τράπεζαν 
έλάσας είς πλάτος, τψ στίλβοντι ψυχαγωγείται τής 
ύλης. Καλ πόσψ δικαιώτερον ήν, τδν μέν έστιάσθαι 
άρκούμενον τή άλλη τρυφΙ), τής τραπέζης δέ τιμήν 
τών άπορων είναι τρυφήν ·*; Άλλος γηραιές, κα\ βα-
δίζειν αδυνατών, ή διά τινα λώβην χωλεύων, δνον ού 
κέκτηται, άναγκαϊον τής χρείας δχημα· καί έτερος 
διά πλήθος τάς άγέλας ού γνωρίζει τών ίππων. Τψ 
μέν έλαιον ένδεί πρδς τδ λύχνον άνάψαι* κα\ άλλος 
μόναις ταίς λυχνίαις πλουτεί. Ό μέν έπ\ τοΰ εδά
φους Ιββιπται· κα\ δ μάτην πλούτων, τψ κόσμψ τής 
κλίνης περιαστράπτεται, άργυρος σφαίρας έχούσης 
*Λάλύσειςάντ\ τών σχοίνων. Ταΰτα τάτής ακόρεστου 

morburo reiinet; dein vero aucia per lempttg copi-
dilate, ac anitno jam tumenie, repente malum pro-
rumpit, non aliler quam e flslalia ac canalibus 
aqua? vis. Tum ille misero eeni inlolerabilis eat, 
vixque non valeniem ac Grrao gressu, ad sepulcrun* 
cogii ac efferl. Si equum agiliter conec*Ddil, mimiu 
in modum miraiur ac siupet; si largius, et u i bene 
sanus, cibos eumii, fert a?gre, gecumque murimirai; 
si fainulos ad opera ac ministeria mane excitat, 
vigilaotiara bonamqtie valetudinem genig gemit ac 
dolei. Qtiod 6i pignorum aliquid donaveril, aut ser-
tuni manu mtserii, lunc sane lunc, bomo delirug ae 
mentis emoias audit, quique vitae exceaserit lermi-
nos, ac alieni prodigue ac profusus : probrisqua 
onmibus ac raaledictis proecindiiur boc mafe reiw, 
quod non celerius vila functus si l . 

Toi isti, sceleraia avaritia, fruclue. Tuis siiimilis 
provocatug filius, parenii efficilur hoslis. Terram 
reples lairouibus ac sicariis, mare ptratis, urbes 
lurbig atque lumuliibus, forum ac tribonaiia falgit 
teslibus, calumniaioribus, proditoribus, advocatig, 
judicibus eo propendeniibus, qao tu pertraxtris. 
Avarilia maier esl inaequaliialis; immisericorg, irt-
httmana, summe crudelie. Per banc niortalium vila 
dispar oronino ac inaequabilis esi; ac aHi quidem 
soperfluarum saiielate opem velul nauseant, ac ei 
cibum quo se nimium ingurgilaverini, evoiftant; alii 
fatne ac penoria pressl, in exlremo pene diecrimine^ 
versaolur. Hi sub aoralis teciis recumbunt, domos-
que iucolunl ad inslar niinoruui urbiot», balneie, 
eubdomibusque variis ,. ac poriicibua immensum 
productie, omnis denique generts^magnifico orna-
las cultu» i l l i contra, ue doo qaidtim tigna qtiibus 
leganiur, babenl; cumqoe sub dia perdurare ne. 
qoeunt, vel ad caminoa balneanMn confugluni^vel, 
si in baloeatoree inbospilales ineiderini, haud ab* 
aimili acsues raiione, fodientesGmum.neceasarium 
eibi calorem procuranl. Ac vero, ut eadem honoria 
prarogaiiva aucinm animal, homo, diversa adea 
Titae ratione, a coniribuli agat hotnine; lanlaeque 
illios periurbalionie ac inaequatitatis, una auctris ae 
causa, avarilia esl.Ab hacesl, ot alias contra de-
corum pene nudns; alius praeter innumeras ad 
usum corporis vesies, parieles ipsoa purpura velat. 

, Pauper, ne pauem quidem babet, quem in lignea 
mensa frangai; com mollis ac delicatus fulgore la-
tissima» ex argeolo mena», quam opere duclili fl-
eri curavit, ineiuem ei oculos pascat. At qaauto 
fueral aBquius, illo lauie quidem ac opipare epu-
lauie, caBierasque delicias ad eatieUtem usitrpame, 
men833 preiium in delicias converii paoperum? 
Alius aelaie fessus, ac infirmo gressn, vel aliquo 
claudua vitio, ne astuum quidem necessarium ve-
clorem possidet; aliua ipsoe equorum greges ob 
iuultitudinem ignoral. Huic oleimiad lychnuiri de-
esl: ille ab ipsi» lamtnibus ac candelabris dives 
censeri polest. Hic in nudo solo projeclug est; Uie 

·* Γσ. τροφήν. 
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inanes divilias*jaciitansf lecti fulgoribus undequa- Α πλεονεξίας αποτελέσματα. Εί γάρ μή είσήγαγεν εις 
qtie coruscal, cujua sinl argentea? apbxra, exque τδν βίον τήν ανισότητα, ούχ άν αύται ήσαν τής άνο>-
eodem caiena» metatio vice funium. Tales niniimm μαλίας αί έξοχαί χα\ κοιλότητες, ούδ1 άν αί ποικίλαι 
inexplebilis avariliac effeciug. Nisi enim ea inaequa- συμφορα\ αηδή χαί πολύδαχρυν τήν ζωήν ημών ά π -
Jitalem mundo invexisset, hawlquaquam illae eggent ειργάζοντο. 
eum exgoperanlia», tum defeclus ac inaniiales, nec variis adeo cladibus ac calamilatibus, injucunda 
iiobis vica ac lacryniabilis redderelur. 

Hinc bomineg nalurali mulua abjecia amicitia, 
ferrum acuunt, acies ineiruuni, ac guinma cum 
Jmmanitate tanquam bestiae inter ee commiimnt. 
Csetera deinceps quis enarraverii? Muri validi ac 
excelsi machinte conquassantur, arbes expugnan-
l u r , uxores abducuntur, liberi in senritutem redi-
gmilur, agri vaslanlur ac desolantur, arboribug 
ipgig, tanquam bominibus illatae reis iojuriae, haud 

Εντεύθεν τήν φυσικήν πρδς αλλήλους φιλίαν α π 
ώλεσαν άνθρωποι, χα\ σίδηρον άχονώσι, κα\ συγκρο-
τούσι παρατάξεις, χα\ ώσπερ τινά θηρία μετά πολ
λής τής άγριδτητος άλλήλοις συνάπτουσι. Τά δε ακό
λουθα τούτοις πώς άν τις κα\ έξηγήσαίτο; Τείχη 
καρτερά τοϊς μηχανήμασι κατασείεται, κα\ πόλεις 
άλίσκονται, κα\ γυναίκες άγονται, κα\ παίδες άνδρα-
ποδίζονται* τέμνεται γή κα\ κείρεται, κα\ τά δένδρα 

- τ » -» « » β · · · » ^ 
temperatur; multi florenle aetaie jugulantur, r i v i - πολεμούνται ώς άδικήσαντες άνθρωποι* φόνος δέ τών» 
que aanguinia a etrage cadaverum miserabili fluuni 
atque volvunlar; facullales denique ac foriunas 
eorum, qui vicii iuerini, victoribus cedunt. Quid 
deinde? Yiduarum lamenta, pupillorum flclus, cuin 
parenles suoe, lum amissam lugemium liberiaiem. 
Qui nudiuelerlius, imiliariim magnarumque divi -
liarum poese&sione pollebat, luin fruslum panis 
dextera exporrecta mendicat. Qui plures aervos 
lexirina* addiclos, acdegque vesiibus referias ha-
buerat, lacero deiriloque lectus panuiculo, aerviiu-
icm ipsc servit, aquam necessariis usibus convehU, 
ab equili gifircora abradit, fodigque mancipauir 
ejusmodi minisieriis. Alia sexcenta mala sunt, quae 

έν άκμ}| πολύς, κα\ oi τού αίματος βύακες άποβ-
βέουσι τών αθλίων σωμάτων* δ δέ πλούτος τών ή τ τ η -
θέντων, άθλον τών κρατησάντων. Έ π ϊ τούτοις όδυρ-
μο\ χηρείας, ορφανών δάκρυα, κα\ πατέρας δμού καί 
τήν έλευθερίαν θρηνούντων* δ δέ πρώην κύριος 
πλούτου πολλού, άρτου μεταιτεί τέμαχος, προτείνων 
τήν δεξιάν* κα\ δ πολλούς έχων δούλους ύφάντας, 
κα\ οικίας γε μούσας έσθήτων, βάκια πε ρ ιβεβλη μέντας 
δουλεύει, ύδωρ πρδς ανάγκην κομίζων, κα\ τού ί π -
πώνος άποξύων τήν κόπρον, κα\ ταίς αίσχραίς 
ύπηρεσίαις διακόνου μένος* άλλα μυρία κακά, & π ε -
ριλαβείν αθρόως αδύνατον. Τούτων δέ πάντων αρχή, 
κα\ αίτια, κα\ βίζα, ή τού πλείονος επιθυμία, έρως 

ιιοιι lieet guminaliin oralione complecti. Horam au- Γ άδικος τών άλλοτρίων κτημάτων. Εί δέ τις τούτο τδ 
tem oiimiura origo, causaque, ac radix, plus taa 
beudi cupiditas, ac iniquua bonorum alienorum 
amor. Hanc affectionem ut quis bominum exegeril 
aoimis, nibil eril quod veiet quiu in alta pace ac 
iranquille vivamus, omneque ab bumana viia bel-
lom, ac turbalio exsulel. QuapropteretiamDominus 
banc sedulo aegriludinem suia roouilig curai, duin 
alias quidem afiirmal, non posxe nos Deo servire et 
tuammonae M ; alias auiem, divitem illum miseruro 
pronuinial, qui in crasiinum moriiurug, diulnrni 
lemporis gibimet desiguabai delicias **; ac cum de-
nique eum docei perfeclum, qui sua omnia paupe-
ribug erogaug , T , ultro ad ioopem philosophiani, 
niatrem illam viriutig ac coniuberoalem, iranait. 

\ e r u n bic inibi vel gilentium congueiag eag voces 
audire videor, quibus plerumque doctorlbug obgtre-
pun l : Et qoomodo, inqniunt, viiam susientabiinus, 
si nnlla sit rei faniiliaris cura ? Quomodo necessaria 
comparare valebimus ? quomodo vel a?s alienum dis-
goUeiur, vel mutuum petenli dabitur, si lao om-
neg obsecuii consilio, paupertaiem amplexi fueri-
musl lufidelis verbum boc : ingipieniig vox, ac 
ejuaqui nesciat, babere nosDominum, Deum, vitae 
gubernaiorero ac dispeneatorem, qui creaiis abg se 
animaotibug ncceggaria, eum alimenta suppeditet, 
tum legumeuta. Divina eoim provideniia fovei ac 

πάθος τών ανθρώπων έ ξέκοψε ν, ουδέν έκώλυσεν είρή
νην μέν τ φ βίω βαθείαν έμπολιτεύεσθαι, πολέμους 
δέ κα\ ταραχάς έξ ανθρώπων φυγαδευθήναι, έπανελ-
θείν δέ πάντας έπ\ τήν κατά φύσιν στοργήν κα\ φ ι 
λίαν. Διά τούτο κα\ δ Κύριος ημών επιμελώς τοίς 
παραγγέλμασι ταύτην έξιάται τήν νόσον, ποτέ μέν 
αποφαινόμενος* Ού δύνασθε Θεφ δουλεύειν, καί τ φ 
μαμων?· ποτέ δέ τδν πλούσιον εκείνον άθλιον άπο-
φαίνων, τδν τή έξης τελευτών μέλλοντα, κα\ τήν μα-
κροχρόνιον άπόλαυσιν τήν τρυφής έαυτφ προ
τύπου ντα* κα\ άλλαχού τδν τέλειον εκείνον εί
ναι διδάσκων, δς άν πάντων, ών έχει, τοίς δεο-
μένοις παραχωρήσας, πρδς τήν ακτήμονα φιλο-
σοφίαν αυτομολήσει, τήν μητέρα τής αρετής κα\ δμό-

D σκευον. 

'Αλλά μοι δοκώ κα\ σιωπώντων άκουε ιν τών έκ 
συνήθειας τά τοιαύτα φθεγγομένων πρδς τούς διδά 
σκοντας * Κα\ πώς πρδς τδν βίον διατελέσομεν, ε» 
ή κτήσις τών χρημάτων άμεληθείη; πώς δέ ταίς 
χρείαις έπαρκέσομεν; πώς λυθήσεται δάνεισμα; 
πώς δέ κα\ δόθήσεται δάνος τψ ζητούντι, άν πάντες 
ώμεν διά τήν σήν παραίνεσιν άποροι; Απίστου τδ 
βήμα, ασύνετος ή φωνή, ούκ είδότος, δτι Δεσπό-
την έχομεν τδν Θεδν, οίκονόμον του βίου, τω γενο-
μένω ζώψ παρ* εαυτού χορηγουντα τά χρήσιμα, ΧΛ\ 
τούς αναγκαίους πορισμούς τής τροφής, κα\ τών 
σκεπασμάτων τήν χρείαν. Ή γάρ πρόνοια τού Θεού 

" L u c . χν ι , Ιδ. ·· Luc, χ ι ι , 20. 1 7 Maub. χ ι χ , 21. 
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τών οικείων ποιημάτων έατ\ν περιεκτική· κα\ τδν Α luelur sua opera; ivec unquam in fidedivilem op-
τπστει πλουτουντα, πενίας ούδεπώποτε κατέσχεν 
ίυμφορά. Έ ν δέ τών θείων προκομίσας λδγων είς 
ά^&ιξιντοΰ προκειμένου, Ικανή ν, ώς οΐμαι, μαρτυ-
ρ:αν παρέςω. 

Έν τή τ ω ν Βασιλειών Ιστορία γυνή τις άναγε-
γραπται χήρα , βαρυνομένη λίαν τή συμφορά τής 
μονώσεως. Έπολιδρκει δέ αυτήν δανειστής φιλάρ
γυρος κα\ μισάνθρωπος, ένέχυρον τους υίούς αφαι
ρούμενος, ούς μόνους εΐχεν άντί πάντων ή μήτηρ. 
Έπει δέ είς αμηχανίαν αυτή περιειστήκει τδ πράγμα, 
χαι ούδεις ήλέει τών εχόντων χρυσίον, ήλθεν πρδς 
τδν έχοντα φιλανθρωπίαν κα\ πίστιν. Έλισσαίος δέ 
οντος ήν δ προφήτης, άνήρ άκτήμων τών γηίνων 
υλών, καί περισσευόμενος τής ασωμάτου περιουσίας1 

pressit paupertaiis aerumna. Ubi aulem exemplnm 
untiin ex Scriptura ad rei aslruendam fidein protn-
lero, salis, reor, testalam illam rerididero. 

In Regnorum hUtoria mulier qiuedam vidua de-
scripla est, afflicta vaide pro suHludine " · Hanc 
avarus ac itihuinanus urgcbal feneralor, ipsas quo-
qtie pignoris loco ablaturus proles, quas prasicr 
nibtl niiserareliqmim erai. Iiaquecum ΐιι extremaa 
esset redacla angusiias, ac neioo quisquam ditiorum 
niiseratione langerelur, ad bominem adiil buinani-
tale ac flde ornatunu Eliseus hic erat propbeta,. 
terrenie quidem bonis carens, incopporeis aoiem ac 
cnelesiibus copiose instrucius; pbiloeopbus ab ara-

φ:λόσοφος έξ άροτήρων, άοικος, ανέστιος, μονοείμων* ^ Iro, eine domo ac lare; vesie una ac simplici ulens; 
ν£ωστ\ μέν κληρονομήσας, τήν δέ κληρονομίαν λαβών 
μηλωτήν εύωνον, καί εύλογίαν άόρατον, του πυρίνου 
έρματος έκπεσοΰσαν. Ού μήν άπρακτον τήν ίκέτην 
άπέπεμψεν, ουδέ άπέγνω τής βοηθείας, επειδή μή 
παρην τδ ζητούμενον • ουδέ εΐπεν άγεννή τινα καί 
άπιστα βήματα, ώς είς τών πολλών Κα\ πόθεν έμοί 
άργΟριον, ώστε διαλυσαι τδ δφλημα; "Ωσπερ δέ 
άριστος ίατρδς, καί φαρμάκων μή παρόντων, έξ 
1-;νοιών παραδόξων εύρε τή νόσω τήν ίασιν, κα\, 
Τί σοι, φησίν, επϊ της οΙκίας, ώ γύναι; Μνημό-
νευσον, tl τ ι κα\ ολίγον ένδον τυγχάνει. Ουδείς γάρ 
ούτως πένης, ώς καθάπαξ μηδενδς κύριος είναι. 'Ως 
δέ εΐπεν, δτι κεράμιόν έστιν, κα\ λείψανον έν αύτφ 

nuper quideni auctus baeredilale, ea lamen vilis 
dunlaxai prelii meloise, invisibilisque benediclionis 
igneo curru delapsae **. Haud enimvero supplicein, 
re infecia, remisil, nec de auxiliocominuo despera-
v i i , quod non essel in promplu quod quaerebaiur; 
i»ec verba qua-dam degeneris ac diffidcnlis animi 
proiulil, ac qualia unus qnispiam e vulgo: Unde 
vero mibi peciiuia ul golvendo sim ? Ut auiem pe-
rilissimus tnedtcus, lametei medicamenta ad manum 
non eraut, subiili invenlo, umrbi remedium no-
vum excogilavii; e l : Quid habe$, inquil, tnulier, 
in domo /naM #? Dic, sodee, 8i quid l ibi in ea reli-
quum esl. Neceniin qtiisqnam adeo pauper, ut nul-

Ρραχύ ελαίου- ΙΙαρασκεύασόν μοι, εΐπεν, πλήθος ^ lius plane rei domimissit. Ubi vero respondit, vas 
αγγείων. Κα\ ή μέν ηύτρέπισεν ό δέ δι' αυτής έπλή- esse fictile cum ο ί ο pauxillo : Fac, ail, raulia mibi 
ρωσεν, κα\ τ φ δανειστή διελύθη τδ δφλημα · ή δέ 
γυνή άπηλθεν, έξ άπορων εύρουσα τδν πόρον. Τδ γάρ 
όλίγιστον έλαιον, δ είναι παρ* αυτή εΐπεν πρδς τδν 
προφήτην, έπήγασεν έκ τού παραδόξου, κα\ πάντας 
τούς εύτρεπισθέντας άμφορίσκους έπλή ρωσεν · Ιστη 
& τότε τής βύσεως, δτε άγγείον ούκ έτι ήν τδ δεχό-
μενον· καί τή χρεία συνεμετρήθη ή χάρις. 'Αληθώς 
έλαιον εκείνο, δ φυτδν ούκ έκαρποφόρησεν, άλλ' οί 
τον θεού οίκτιρμοί έγεώργησαν. Ταύτην ώνήσασθε 
τήν έπιστήμην, εί δύνασθε, οί άπδ ηλίου άνίσχοντος, 
μέχρι χχ\ δυομένου, βασιλείς, δυνάσται, πλούσιοι. 
0: σοφοί τής έγκοσμίου σοφίας, κτήσασθε τού άπδ 
άροτήρων προφήτου τδ χάρισμα, δ άναφαίρετον τ φ 

vasa pares. Ει ipsa quidem paravil; ille autem ejus 
minislerio implevii: ac debilum quidein feneratori 
persolulmn esl; mulier vero ex deploraiis rebtis 
iler secundis invenieus, discessU: nam pauxilluin 
illud olei, quod se penes esse propbefce dixerai, ία 
iiiodum fonlis iuopinalo scalurivit, omnesqae quoi-
quol ilta paraveral ampboras, replevit; ac tum de-
mum ftere desiit, cum vasa defuissem ad recipiea-
dum; Deique illud beneiicium indigenliae e aequalum 
esl. Vere oleum illud (26), quod non arbor ac olea 
produxit, sed Dei misericordia edidil! Hauc vobis, 
8t licei, comparaie scienliam, quicunque, quaui lalo 
paiet Oriens ei Occidens, uspiain esiis; regea, dy-

λαβόντι συνήν. Τά γάρ τής υμετέρας σπουδής κτή- j ) naslae, divites. Vos inundanae sapienliae consulii, 
ματι μυρίοΟς Ιχει παρακειμένους τής άπωλείας 
κινδύνους* ληστάς τοιχωρυχούντας, τυράννους άρ
χ ο ν τ α ς , κα\ συκοφάντας επίβουλεύοντας · θάλασ-
wv κιταποντίζουσαν, και γήν ύπεββηγνυμένην τοίς 
χέσμασιν. Έ σ τ ω τοίνυν έλπ\ς και ταμιείον άνθρώ-
χοις ή τού θεου δεξιά, ή τδν λαδν Αίγύπτου έξαγα-
TP&ra, κα\ έν έρήμφ χώρα τήν εύθηνίαν τών αγαθών 
χορηγήσασα* ή τψ Δανιήλ άγαγούσα τδν 'Αμβα-

Μ IV Rcg. ιν, i sqq. ·· IV Reg. ιι, U. 

prophei» illud ab aratro donum acquiriie, quod. 
ab eo qui accepisset non poleral auferri, eique 
seniper comes erai. Qu« enim bona comparare slu^-
detis, innumerabilibus periculi» exposila SUDI ; la-
irunibus parielum perfossoribus; lyrannis raplo-
ribus; syc.opbanlis insidiaioribns; mari baurienli 
flnciibus; lerrae biatibus dehisccnti. Spes ergo no-
sira ac penu, Dei sit dextera: quae Judaicom po-

"* IV Reg. iv. 2. 

(ify Vere oleum illud. Allusio est ad vocein \slerius divinum quid ac summe cultam prxfert in 
&£o;, quod esl misericordia, a qna τδ έλαιον, riescriplionibus suis. lnierpres iia reddil, ul ne 
ipiadnii velui paranomasia dicmm sit : ui islud vesiignim expriraal illitis acuminis : ac ne sensus 
«sei c\imie έλαιον quia a Dei ipsa misericordia quidein in eo auclori constal ullus. 
vdui naaassei, nou ab olea esset ortuin. Ubique 
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pulum ex iEgypto eduxil *°, atque in deserlo affa- \ κούμ, κα\ τδν Ισμαήλ σώσασα, της μητρικής ά γ κ α -
tiaai bona ei suppeditavit; quaB Danieli llabacuc 
s i i l i t ab j ec lumque , ac roaternis abdiratum ulnie, 
Isinaelem servavit e t : quae omnis aHaiis bomtni-
bus (27) annonam gtibmiiitsiravil, ac demum qnin-
que bordeaceos panes inslar messis iinmensrc M , ut 
singuli inillenoruni honiinam famem saliarint, sin-

λης άποββιφέντα· και τοίς καθ* έκάστην γενεάν 
επάρκεσα σα * χαλ τελευταΐον πέντε κρίθινους άρτους , 
ώς άπειρον γεώργίαν πληθύνασα, Γνα δ εΤς άρτος 
χιλίων ανδρών πεινώντων πλήρωση γαστέρα, χαλ 
πρδς γε κδφινον τών λειψάνων. Τφ δε βεψ ημών ή 
δόξα, είς τους αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

gulosque pralerea copbiito* reliqulis adimpleveriul, adatixil. Deo auLem nostro sii laus et gloria in sar 
cula sneculonim. Amen. 

Δ'. 
Λόγος κατηγορικός της εορτής τών ΚαΛανδωτ. 

Δύο κατά ταυτδνέορταΐ συνέδραμον έπ\ τής χθιζής 
κα\ τής ένεστώσης ημέρας, ού σύμφωνοί τε κα\ 

Ρ αδελφοί, πάν δέ τουναντίον έχθρώς τε καί έναντίως 
έχουσας πρδς άλλήλας. Ή μέν γάρ έστιν τού έξωθεν 
συρφετού, πολύ συνάγουσατού μαμωνάτδ άργύριον, 
καΐτήν άλλην καπηλεία ν έφελκομένη, τήν άγοραϊδν 
τε καί άνελεύθερον · ή δέ τής αγίας κα\ αληθούς θρη
σκείας, οίκείωσιν τήν πρδς Θεδν, χαί τού κεκαθαρ-
μ^νου βίου τήν άρετήν έκπαιδεύουσα Επειδή δέ πολ
λοί προτιμώντες τήν έκ τής ματαιότητος τρυφήν καί 
άσχολίαν, άπελείφθησαν τού κατά τήν έκκλησίαν 
συλλόγου, φέρε, τήν μωράν κα\ βλάπτουσαν τέρψιν 
λόγφ τών ψυχών απελάσω μεν, ώσπερ τινά φρενίτιν έν 
τώ γελ$ν κα\ παίζειν τδν θάνατον άγουσαν. Έ ν 
καιρφ δ* άν τδν Σολομώντα ζηλώσαιμι τής τού λόγου 
μεταχειρήσεως. Καί γάρ εκείνος συμβουλεύων τοις 
νέοις ασφαλώς εαυτούς άπδ τών παγίδων τής άκολα-

rts ac nervorum oraiioni insil, intemperantiae per- C σίας τηρείν, Γνα δραστήριον κα\ ενεργή εαυτού νου-

I V . 

Sermo adversut Kalendarum feUum (28). 
Duo pariter, bestertius hodiernusqiie dies, festa 

conjungont nihil inter te cognata ac congrtientia; 
eecusque omnino, diversa plane, atque contraria. 
Alleram eniin exiernartim sordium est, niuliam 
niammonse pecuniam colligens, sordidamqne aliam 
:ic illiberalem nundinatinnem convehene ; altervm, 
sacra» ac verae religionie, conjunciionem cbm Deo, 
ac vifue depurgaiae vinuiem docens. Qnia vero eom-
plures, inanis observanliae delicias ac studia pra»-
babentes, sacro tn ccclesia conventtti ac concioni 
non inierfuerc: age nunc, raitiam Hlam ac noxiam 
deleclaiionem, pbretiitidis instar inter risum ac jo-
cum necaniem, sermonis vi ex animis ejicere co-
nemur. In quo Salomonis qnidem dfcftndi modum 
el inslituttim opporlune niihi videor posse rne imi-
la r i : nam ei ille monens juvenes, nt diligenler ab 
inleaiperamiae sibi laqueis caveant, quo plus robo-

sonam perdUae ac damnaUe viise inulieri i r tbui l ; 
omnemque ejos improbitalem Iraducene, ac velui 
marmori insculpens, bis qui ejus Hlccebris inescan-
tur, dignam quam odio prosequanlur, os ie i id i i " . 
Quare el ego festi hujus homani profanique, ob 
oculos vanitatem dicendo ponens, ejus siudiosos ac 
amolores, ab erroneo boc sludio deierrere ac revo-
care conabor. 

θεσίαν έργάσηται, προσωποποιεί τήν άκολασίαν είς 
γυναίκα κατεγνωσμένην · πάσαν δέ τήν κακίαν αυτής 
στηλιτεύων, ούτως μίσους άξίαν άποφαίνει τοις δε-
λεαζομένοις. Διδ κάγώ τήν ματαιότητα τής άνθρωπι-
κής εορτής ύποδείξας τψ λόγφ, πειράσομαι τούς 
έραστάς εκείνης άποστήσαι τής πεπλανημένης σπου
δής. 

·· Exod. χιν, elc. ·* Dan. xiv, S5. ·» £ e n . xx i , 19. ·* Joan. v i , 9. ·* Prov. v f 6, 7 

(27) Omnh xlalit hominibus, etc. Ipsum eet quod 
Augueiinus.ad eum Joannis locura oniversalis Dei 

itrovidembe miraculum extollii, majua illud quam 
lla panum muluplicatio, laroetsi nemo mireinr, 

qnia consuelum. Male prorsus infterpres ad Judaeos 
reatringit, ciim ka reddil: Qua> Jud<rit per tinguia$ 
eelatet opitulaia fuit. Ubi eiiam non bene expresga 
vox έπαρκέσασαν, juxta quod loci raiio exigit. Fue- D 
rai in istis exercendus Oucapi calainas, u i voluissei 
audire omni parte recogniior accuratug. 

(28) Festum hoc can. G2 Trullano abolelur, cum 
Ha Palrea sanciunl: Τάς ούτω λεγομένας Καλάν-
δας, κα\ τά λεγόμενα Βοτά, κα\ τά καλούμενα Βρου-
μάλια, κα\ τήν έν τή πρώτη τού Μαρτίου μηνδς 
ήμερα έπιτελουμένην πανήγΰριν, καθάπαξ έκ τής 
των πιστών πολιτείας περιαιρεθήναι βουλόμεθα* 
Kalenda* quas dicunlur.ei quoe dicuniur Voia, et Bru-
malia qum vocanfur, et gui tn primo Martii men$i$ 
die / i l , conventum, ex pdeiium vnhertilate omnino 
tolli tolnmui. ld sane merito, ul profana feativiias, 
mulia adeo foeda ac alienaa raiione baberel, quanu 
Asierius exaggeral. Nibil certe Chrisliana digntim 
nictaie; plena omnia furore, avariiia, aliisque nialis 
babcliai. Balsamo, cuin ad eiim can. dicii, nialum 
lioc ουκ άρχαιοπαράδοτον, non aniiquw et$e iradi-
iioniii sed indulgcnlia Tbeopbylacti patriarcbje filii 

Romani Lecapeni imperaloris inveclum; non poie^ 
de prima accipi inaliiuilone, eed de aboliii insiau-
ralione, coni ille nedum Aaierio, aed et Trullano 
convemu multo iunior s i i . Fabulosa sunl, quaa tra-
d i l IUie idem BaUamo, de Iribus viris apud Roma-
nos sapienliai laude inclytis, quonim i i consiiio ac 
prudenlta liberati a fame, in eorum nieinoriam, 
exque eorum nomine, Kalendas, Idus ac Nonas, 
consecraverinl. Nnllam ego aliam ralionem primo 
celebranlium animis insedlase arbilror, prxler insi-
nualam ab Asterio; nempeol velui encaenia incun-
lis anni celebrarenl, sibique muluo fausia impre-
carenlur, atque adeo xeniis ac imiuusculis quibus-
dam vicissiin se devincirent, iisque buinanatn ac 
civilem socieiateni foverent : qua3 omnia boua 
erant, ut casiigaio iieu conutiUssenl: nec Hebraeo-
rum a Deo insliiutis Neomeriiis admodumdissimilia, 
unde nec desunt pia monuitienla Patrum in dieni 
indicllonis, qua novum annum anliquo riiu Grae î 
ac fere Orientales auspicareninr menee Sepieiubri: 
sive tunc abusu tneolUoperpetrareutur, quae Asle-
rius bie exagiiat, sive potiits Kalendis Januarii, 
aul etiain Manii , quas omiiiuiii cel^berriinas geuti-
liiio fererilu in Orienle Tnillani Paires spocialuu 
damnant. De indtciione ac Kalcndis Ceramci inler-
prea ac illusiratpr r ad ejus eo lilulo boiailiaiu. 
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Εορτής τοίνυν πανδήμου ούτος ό Οεσμδς κα\ ό νό- Α Wxc iiaque publici fesii l e i 681: primutn, ulcer« 
μος· πρώτον μέν φανερδν σκοπδν είναι πανηγύρεως · 
Επειτα κοινήν εΐναι πάντων εύφροσύνην, και μή μέ
ρος μεν ήδεσθαι, τδ δέ λειπόμενον έν λύπη κα\ κατ-
Γ,ςεία διάγε:ν. Τούτο γάρ πολέμου μάλλον ή εορτής 
ίξαίρετον* έπειδήπερ έπάναγκες τούς μέν κρατήσαν-
τιςέμτιομπεύειν τή νίκη, τούς δ' ήττηθέντας δακρύειν 
την συμφοράν. Επειδή " γε τούτων τών ήμερων, 
πρώτον μέν τ δ έπ\ τίσι τελείται ή πανήγυρις, άδη-
λον. Μύθοι γ ά ρ λέγονται πολλοί, αλλήλων ανατρεπτι
κοί* αληθές δέ ουδέν. Είτα, ολίγους μέν εύ φ φαινομέ
νους βλέπω * άνιωμένους δέ τούς πολλούς, κάν εύ-
πρεπεί έτερότητι τήν λύπη ν έπισκιάζωσιν · πάντα 
Ιϊ θορύβου γέμοντα κα\ ταραχής, καί τδ πλήθος πρδς 
έιυτώ ε ίκη ώθιζόμενον. ^ 

Άνάμνησίς έστιν κα\ ευφροσύνη ένιαυτού. Ποία 
αφροσύνη, άνθρωπε; Πρώτον, δταν εννοήσω Μ τής 
συντυχίας τ δ σχήμα, οίδν έστιν, κα\ δπως ύποπτον, 
χα\ ού φιλιχον ΓΑδρανειτή φωνή κα\ λεπτή ή προσ
ηγορία πρδεισι τών χειλέων * είτα ακολουθεί φίλημα, 
τού λήμματος προοίμιον * καί φ^λεΤται μέν τδ στόμα, 
άγαπάται δέ τδ νόμισμα * τδ σχήμα διαθέσεως, κα\ 
τδ έργον πλεονεξίας. "Ενθα δέ καθαρά φιλία κα\ άδο
λος, άμισθοι κα\ άκερδείς είσιν αί φιλοφρονήσεις. 
Περιφέρεται γούν πολύ πανταχού, κα\ δίδοται τδ 
χρυσίον πρδφασις δέ δικαία κα\ ευπρεπής τού λήμ
ματος, ούτε έστιν, ούτε λέγεται Γάμος ούκ έστιν, 
ίνα νυμφίου τ ις γαύρου καλέση φιλοτιμίαν. Ελεη
μοσύνη ν ούκ έχω χαλείν τήν δαπάνην · ούδε\ς γάρ 

lug είι ac nianjfeeius ejus scopu*; lum, ul sii om-
nium communis larlilia , nou u l , aliqui in gaudio' 
s in l , catteri in imerore ac luciu. ld eoim bello ma-
gia, quam fealQ co«gr»uil; in quo neceseeesl viclo-
ree exaullare, sequeex vieioria inagnilice efferre; 
vicioa vero cladem suam ac calamiiaiem deplorare. 
Euinivero, quod ad isios diesspeclal, obscururo est' 
ac incertum, qna 'ex causa celebriias iusliluia s i i . 
Najii fabulas, quae multae narraattir, sese invicem 
facilesubvermm, nec quidquam Teri babenl. Deinde, 
cum paucos admodum gaudii compoles, lum plnrea 
longe Irfcles animique aegro* video, quanqtiam lacla 
serenaque fronie dolorem leguni alque obutnbrant: 
omnia denique sirepitu plena ac luimiliu, iurbaav 
que routuo se. temere impelleniem. 

At e*l antiiineunlis laela quacdain recordalio. Quam 
teta, qoacso, bone vir? Primuni ul congressus ima-
gioein cogUaverioius, qtialis illa rogo; ulque plena 
suspicionis, ac miiiime amica ί Salmatio tenui in-
clioalaque voce lafoiis proferlur ; succeditqnc oscu-
lum muneris Iniiium; ac stiavium quidera pangiiur; 
pecunia auiem expeiiliir : obientuque cbariialis, 
avari l i* liiaiur. Naro pura ac sincera amiciiia, htt-
manilalis officia non vendh; gralis prastai ac ciira 
mercedein. Circumferlur Uaqne passim ac donatnr 
auri roagna copia; nullo tamen justo aliqno vcl 
specioso donaiionis liiulo ac pratexlu. Nupltx non 
auni, nec superbientis ambilionein sponsi vocare 
poies. Nec est idem quod eleemtsynam sumptu* 

πένης άφίεται συμφοράς. Συνάλλαγμα ούκ άν τις C illum appellemus, unde nullum pauperibus cotnmo-
χχλέσειεν τδ γινόμενον* ουδέν γάρ διαμείβουσι πρδς 
αλλήλους τδ πλήθος. Δωρεάν δέ είπείν, ουδέ μέχρι 
ότου δίκαιον, ένθα συνέζευκται ανάγκη τή δόσει. Τί 
τοίνυν, ή τήν έορτήν καλέσωμεν, ή τά έν ταύτη δα-
πινώμενα; Έ γ ώ μέν ούχ ευρίσκω. ΕΓπατε δέ , οί 
«ερ\ αυτήν έσπουδακότες · δότε λόγον, ώς ημείς, τών 
αληθινών καί χατά θεδν πανηγύρεων. Γενέθλιον 
έιρτάζομεν, επειδή τά έν σαρκ\ Θεοφάνια κατά τούτον 
τ̂ ν χρόνο* έδειξεν ήμίν δ θεός. Φώτα πανήγυριν 
έγομεν, επειδή τή τών αμαρτημάτων άφέσει, οίον έχ 
σχοτεινού τίνος δεσμώτηρίου τού προτέρου βίου, πρδς 
τον φωτεινδν χα\ άνεύθυνον άναγόμεθα. Καλλωπίζο
μα ι πάλιν, χα\ χαίροντες έμπομπεύομεν τή ήμερα 
τη; Αναστάσεως * τήν γάρ άφθαρσίαν ήμίν, κα\ τήν 

dum aul ievamenluni ; non etiain contracltint, ubi 
mutuum non sit, aul ulla pcrmuialio: donationein 
multo minus, cui necessiias adbaeret. Quemadmo-
dum igitur, cum fesium, tum qui fiunl in eo *um-
ptus, indigilemus, eqaldem non reperio. Vos agen-
dui» indicate, qni colitis el celebralis; reddiie ratio-
nem, uli nos earum reddimua feriarum, qua? ver® 
8uni, Deoqoe congrua institiilae religione. Natalem 
enim celebramus, qiiod per boc lempus sese Deus in 
carne morialibus ostenderil. Luminum festum agi-
lamus, quod peccalorum remissione donali, tan-
qaaro ex obscuro prlorisviiai ergastulo, ad luctdam 
ac a crimine liberam vilam subvebamur. Jaro vero 
die Besurrcctionis ornatiorera culium assumimus, 

' w I · Γ I Γ H 9 « ν - — — · 

*Γ*ς τδ κρεΐττον δηλοΤ μετακόσμησιν. Ούτως ταύτας magnamque laeliliain praeferimus : quod ea dies, 
ίορτάζομεν, ούτως τάς εφεξής · κα\ παντδς άνθρω- immortalilale donandos, inque meJius transmnlan-
«ιχού πράγματος λόγος ηγείται · ου δέ αίτία καί dos, perspicue indicio sit. Hunc in modum fesla 
«ο-Λδς άπεστιν, λήρος τούτο και φλήναφος. baec colimus; inquc eumdeiu deinccps catera. Ad 
mminam, bumano omni ncgotio praeit raiio; ac si qoid forle cjusmodi esl, nt ratione careat ac fine, 
iJ vero mera? tiugae est ac iuepliae 

Ώ τ ή ς άτοπίας! Πάντες κεχηνότες περινοστούσι, 
f i παρ" αλλήλων έλπίζοντες. Οί δόντες λυπούνται * 
οίλσβόντες ού κατέχουσι. Μεταβαίνει γάρ είς αλλή
λους τδ λήμμΛ * κα\ δ παρά τού υπευθύνου δεξάμε-
ν·ς, βίδωσι τψ μείζον ι. Άστατον δέ έστιν τδ τής ήμέ-
ρας ταύτης χρυσίον, ώσπερ ή τών παιζόντων σφαίρα, 

Ο rem inepiam et absurdain 1 Omnes aliena spe-
rantes ac iis inbiautes, discurrunl atque vagantur; 
qur munus dcderuni, dolenl; qui acceperuul, sib* 
non retinent, aut servani. Tranfmli;iiur enim ad 
alios; et quod quie a clienle donum accepit,eo 
suuiu ipse palronum aliquem muneralur. Fluxum e| 

M Leg. έπ\ δέ. ·· ίσ. έννοήσωμεν. 
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inconsUos hojus lacis Minro est, et quasi sphaera Α οξέως παρ* έμού πεμπόμενον προς τδν έτερον. Κ α \ 
lusoria ab alio slattro ad allum transit. Novus hic 
munerandi modus; novum citllug obsequiique ge-
nus, cum indeprecabili pensilalionis slve iribtili 
neceaaitate conjuiictum. Nam major el dignilaie 
prsestaits ipsa vullus sui reverenlia movet; ininor 
petii;aique omnea vehii gradibus in poienliorum 
einus exhauriuntur. Quodque in aqtiarum confluen-
libus accidil, ipeum hoc inpraesenliarum videae. Illic 
enini tenuisminorque rivus in aliuin majorem influit, 
hicque alio rursus grandiori ac magis exundanlt 
abecondilur: alqne adeo minorea raulli rWi con-
jancli vicini fluininis accessio fiunt : quod el Ip-
•αιη dein alierius mage majorie, alque ita detn-
ceps, dum exiremum laio profundoque raari 

καινδς δωροφορίας χα\ λειτουργίας τρόπος, άπαραί-
τητον έχων τής άνάγχης τήν είσφοράν. Ό γάρ μείζων 
χα\ ένδοξος δυσωπεΐ· δ έλάττων αίτεί· χα\ πάντες 
βαθμοί ς έπι τους χδλπους των υπερεχόντων κινούν
ται. Κα\ δπερ έπ\ τής συββοίας τών υδάτων γίνεται, 
τοΰτο νυν έστιν ΙδεΤν. Κα\ γάρ εκεί λεπτδς βύαξ 
άποββεύσας τούς βοΰς, τψ μετ' αύτδν κα\ μείζονι 
μίγνυται * κάκείνος καλύπτεται πάλιν παρά τού μάλ
λον πλημμυρούντος* καί πολλά λεπτότερα γεύματα 
άθροισθέντα, ποταμού γείτονος προσθήκη γίνονται· 
ούτος πάλιν έτερου τρύ μείζονος, κα\ άλλος άλλου, 
μέχρις άν δ τελευταίος τψ βάθει καί τψ πλάτει τ η ς 
θαλάσσης έγκαθορμίση τδ ύδωρ. Εορτή αύτη ψευδώ
νυμος, έπαχθείας γέμουσα * καί γάρ ή πρόοδος έ π -

raisceatur. Feslum hoc non feeium, et m e n - Β α χ θ ή ς , κα\ ή ένδον μονή ούκ ανενόχλητος. Δημδται 
daci prorsus nomine, plenum acerbilaiis ac mole-
atiae; grave prodeuntibus in publicum, grave 8 6 
domi eaniinenlibus. Viles euim de plebe homines, 
circulalores ac scenki praesiigiaioree in lormas 
diecreli, cuique doiqui clamoribms ac plausibus, 
velul fausla precantes, molesiiain exhfteiu. Accirea 
qusslorum quidem januas perlinacius baerent, do-
nec landem qui intus obsideiur, laedio ac molestia 
expugnalus, perunUm projiciat,quam babet, elquam 
non babel.Vicissimque alii alias aliaeque adeunt 
fores, nec ulla anle seram vesperam mali rgmis-
sio i i i : quin turma lurmam excipit, clamor clamoretu, jaclura jaciuram. 

γάρ άγύρται, κα\ οί τής ορχήστρας θαυματοποιοί, ε ί ς 
τάξεις κα\ συστήματα εαυτούς χαταμερίσαντες, 
έχάστην οίκίαν διοχλούσιν * κα\ δήθεν μέν εύφημούστ 
κα\ έπικροτούσιν, μένουσι δέ πρδς ταίς πύλαις τ ω ν 
πρακτήρων εύτονώτερον, μέχρις άν άποκναισθείς δ 
ένδον πολιορκού μένος, προήται τδ αργύριο ν δπερ 
έχει, κα\ δ ού κέκτηται. Άμοιβαδδν δέ προσιόντες 
ταϊς θύραις, αλλήλους διαδέχονται, κα\ μέχρις δείλης 
δψίας άνεσις ούκ έστιν τού κακού * άλλά φατρία φα-
τρίαν καταλαμβάνει, κα\ βοή βοήν, χα\ ζημία ζ η -
μίαν. 

Egregiom boc festum, aeris alieni causa ac feno- C 
rh: pauperiatie occasio, miseriarum initium. Si 
qris ob foriunarura lenuitalem ttdem non habeai, 
quique muluum det, inveniat neminem, Irabilur ac 
vexalur, u l ille qui foro cedens, fiscupi ac vectiga-
lia regia deseruii: plorat, quasi bonorura proscri-
plione mulletur : lanienlatur, ac ai in latronunima-
11U8 inciderit ; custoditur, verberalur. Si pauxillum 
aliquid io alimenla coujugie ac miserorum libero- . 
rum domi condiium sil , promilur id el projioiiur; 
ac eedel ille cum domo loia, per festum hoc pras-
claram eeuriens ac omnium indigus. Nova pravae 
coneuetudinis lex, molesiias ei affanias celebrare, 
pauperiemque ac indigeniiam fesluin appellare. 

Αύτη ή βελτίστη εορτή , xaV δανεισμάτων αίτία 
γίνεται τοϊς άνθρώποις, χα\ τούτων έντοκων αφορμή 
πενίας, δυστυχημάτων άρχή. "Αν δέ τις διά τδ τής 
αξίας άναξιόπιστον μηδέ τού δίνείζοντος εύπορη ση, 
Ελκεται, ώς τούς φόρους τούς βασιλικούς ελλιπών, 
δακρύει ώς ό δημευόμενος, όλοφύρεται ώς δ λησταΐς 
περιπεσών, φρουρείται, μαστίζεται. "Ανδέ τι μικρδν 
ύπάρχη κατά τήν οίκίαν είς διατροφήν γαμέτης κα\ 
παίδων αθλίων, τούτο προΐεται ' κάθηται δέ λιμώττων 
παγγενε\ έπϊ τής φαιδράς εορτής. Καινδς χαχής συν-
ηθείας νόμος, άηδίαν έορτάζεσθαι, χαί άπορίαν 
ανθρώπων πανήγυριν λέγεσθαι. 

Dies baec teneris ac simplicioribus pueris ar-
genti cupiditatem ac avariiiae studium inslillal; 
docetque ab uua ad aliam Urausire domum, ac novo 
niunere poina argenieis compacu offerre. Pro qui-
bus duplum ipsum reddiiur, indeque tenerae men-
les ad iiundiiiaiioues ei quacsium illiberalem infor-
mari incipiunt. Sacros autcni oplimosque agricolas 
quaniis dies malis afficil! Abslinere publico, vicos-
que el plaleas urbis fiigere coguniur, magis quain 
retia lepores : nam si qui inveniuutur, verberan-
lur, conlunieliose babenlor; 6i qua in manlbus suul, 
amiliunl; in pace, boslium more incessuniur^ub-
sannanlur cum vcrbis, tum faciis illuduntur; inju-
ria omni afliciuniur opiimi nosiri propbetas, mali-
11« omnis expertea aDiinauiee, eimplices Dei ima-

Αύτη ή ήμερα χα\ τούς μικρούς παίδας κα\ άφε-
D λεΓς κα\ απλοϊκούς φιλάργυρους είναι διδάσκει, κα\ 

παρασκευάζει οίκίαν αμείβε ι ν έξ οίκίας, κα\ δώρα 
προσφέρε ιν καινά, όπώρας άργυρίψ καθηλωμένος. 
Έστιν δέ ή δόσις τού διπλού άντίδοσις, κα\ τδ κα-
πηλικδν κα\ άνελεύθερον εντεύθεν άρχεται άπαλοίς 
τοϊς φρονήμασιν έντυπούσθαι τών νέων. Τούς δέ Ιε
ρούς κα\ βελτίστους γεωργούς, οία διατίθησιν αύτη 
ή ήμερα I Φίυκτήν αύτοίς κα\ άβατον τήν πόλιν εργά
ζεται * κα\ μάλλον αυτήν άποδιδράσκουσιν, ή οί λα-
γωο\ τά δίκτυα. 01 γάρ ευρισκόμενοι μαστίζονται, 
παροινο^νται, άπολλύουσιν τά έν χερσ\ν, έν ειρήνη 
πολεμούνται, έπιχλευάζονται, κωμψδούνται λόγοις 
κα\ έργοις* πληρούνται τής ύβρεως οί βέλτιστοι 
ημών προφήται, τά άπονηρα ζώα, αί άπλοΐκα\ τού 
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β ού είκόνςς, οί έν ελευθερία πιστοί δούλοι τής ήμε- Α 
τέρας ζωής . Ούτως μέν ούν οί έν τέλει, ούτως πένη
τες, ούτως παιδία, ούτως άγροικοι. Οί μέν γάρ μο-
χθοΰσιν, οέ δέ γογγύζουσιν, οί δέ μανθάνουσιν ά μή 
είδέναι καλόν. 

Σχεψώμεθα δέ δπως κα\ οί ένοπλοι στρατιώται 
«αρά ταύτης ωφελούνται τής εορτής. Είς χρήματα 
(ημιούνται, χα\ ένδς έκπτώματος μισθδν προσφέρου-
σιν τδν επισιτισμό ν τού πολέμου. Είς τρόπους καί 
ήθη βλάπτονται. Μανθάνουσι γάρ άνελευθερίαν, επι
τηδεύματα σκηνικών, έκλυσιν κα\ μαλακίαν ηθών, 
παιδιάν χ α τ ά τών νόμων, κα\ τής αρχής, ής ετάχθη
σαν φύλακες. Τήν γάρ μεγίστη ν αρχήν κωμωδούσιν 
κα\ διασύρουσιν, άρμα ώς έπ\ σκηνής άναβαίνοντες, 
καί δορυφόρους πεπλασμένους χειροτονουντες, κα\ 
δημοσία ποιούντες τά τών έξυρημένων πρδς κόνδυ- Β 
λον. Καί ταυτ* έστιν τής πομπείας τά σεμνότερα. Τά 
δε άλλα π ώ ς άν τις είποι; Μή κα\ έκκαλυψάμενος 
γυναεκίζεται δ άριστεύς, δ τδν θυμδν λεόντώδης, ό 
μετά τήν δπλισιν θαυματδς όφθήναι τοίς οίκείοις, 
καί φοβερός τοίς έναντίοις* καί τδν χιτώνα μέχρι 
τών σφυρών άφίησι, χα\ τοίς στέρνοις περιελίττει τήν 
ζώνην, κα\ ύποδήματι κέχρηται γυναικεία), κα\ τδν 
κρώβυλον επιτίθεται τή κεφαλή, ή γυναιξ\ νόμος* 
χχ\ φέρει τήν ήλακάτην έρίου γέμουσαν, κα\ τή δεξι$ 
νήμα κατάγει, τή ποτε φερούση τδ τρόπαιον · κα\ τδν 
τόνον τής ψυχής έναλλάττων, τδ όξύτερον κα\ γυναι
κάδες φθέγγεται ; Ταύτα τής πανηγύρεως τά χρηστά · 
ταΰτα τής πανδήμου εορτής τά συμφέροντα σήμερον. 

Κι\ οί τής κορυφής τών αξιωμάτων άνθρωπικών G 
έπιβάντες, οί πολυθρύλλητοι ύπατοι, τή ματαίοτητι 
διπανώσι τδν πλούτον, σωρούς χρημάτων σκορπί-
(οντες, είς άκαρπίαν δικαιοσύνης, καί καρπδν αμαρ
τίας· ών τοσούτον περιφανής ή αφροσύνη , δσον ύψη-
λδς ό θρόνος. Πολλοίς γάρ άνθρωπικοίς έμβατεύσαν-
τες θρόνοις, χαί τάς μεγίστας τής βασιλείας αρχάς 
διοιζήσαντες, λαμβάνουσιν αφειδώς άπδ πάσης τά 
πλείστα· οί μέν πενήτων στρατιωτών τδ σιτηρέσιον 
σ?ετερισάμενοι, άλλοι τδ δίκαιον χα\ τήν άλήθειαν 
πολλάκις πωλήσαντες, κα\ τών βασιλικών ταμιείων 
έτεροι άφατον έξαντλήσαντες πλούτον, καί τά παν
ταχόθεν σπουδαίως άθροίσαντες· φεισάμενοι δέ*ού-
δενδς λήμματος, ούκ άπρεπους, ούκ αδίκου * καί 
βεδν παρο^υνοντες προκάθηνται νύν, καί μετ' ολίγον 
ήνώχοις μερίζοντες τδν χρυσδν, κα\ αύληταίς κακο- D 
δαίμοσι, χα\ μίμοις, κα\ δρχησταίς, κα\ άνδρογύνοις, 
κΛ γυναιξί πόρναις, ώνιον παρεχούσαις τω δημίω τδ 
εώμα · χαί αύθις θηριομάχοις μιαροίς κα\ άνελπί-
στοις, κα\ αύτοϊς τοίς θηρίοις. Πρόδηλον γάρ, ώς κα\ 
τα θηρία τρέφ&: χρυσός · τοις μέν τά κρέα, τοίς δέ 
τήν μάζαν ώνού μένος. Ταύτα δέ πάντα προΐενται 

J29) Qum prcpria $int thimorum ae hhtrionum. 
Τών έξυρημένων πρδς κόνδυλον* Qui rasi tunt ad 
V*gni ieium. Videlur eos indicare, qut iri grauaui 
aliorum abrasis pilis sese ic-tthiis objioiebant, de 
quibtis eliam aucior bomilia; Περί πολιτείας, nu-
p«r a nobie nomine Chrysoslomi edilae. Quod eia-
lim sequilur : μή και έκκαλυψάμενος · inierpres le-
gii, έγκαλυψάμενος · scd non ausim inulare : possit 
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gines, fidi in libertate viia? nosfrse senri ac famulL 
Sic igitur homines dlgnitaie prseslantes, sic paope-
res, sic pueri , sic rustici: alri vexanlur, alii niur> 
murant, discunt alii quae nescire prsesiaret. 

Videamue jam qaid merenli in armis roiliti boe 
fesiiitn prosit. Pecuniaui amiilunt, uniusque luxa-
lionis mercedein, mililaria sua slipendia tribuunt. 
Laeduntur mores ac disciplina. Condtecuut enim 
sordes, inhoneslas scenicoruin aries ac sludia, 
mollitiem ac morum diseoluiionem, ludos denique le-
gibus adversantes, ac imperio, cnjus sunl constituti 
custodes. Velut enim in scena couscenso curru, ac 
flcliliis crealis salellilibu», majestaii Jlludtint ac 
delrabuni, eaque palam ac publice agiiani, qiue 
propriaeijit mimorum ac bistrionum (29). Seditla 
lamen frpmpap augusiiora. Cselera quis enarrel? 
Nonne nudalus, in merelricum ac feiiiinarum mov 
rein vulium babiiumqtie componil, ille slrcnuus, leo-
nini ille pectoris ac roboris, ille in annis, cuia 
stiie aspeclu rcirabilis, tum formidabilis bostibus; ac 
ad laloa usque lunicam demiuil, xoDam peciori 
circumvolvit, calceamenia muliebria sumil, el more 
feninaruni, capili crobyluni ac plexura impontl; 
quin.eliam Jana jrienam colom gesiat, ac dexiera 
tlluin ducil, qua tropaeum ante l u l i l ; aiiimique te-
norem immuians, iu acutiorem ac muliebrem εο-
num vocem exlenual? Hae celebrilalis bujus u t i l i -
lales, ba?c bodierni publico convenlti fesli, commo-
da acfructus. 

Quin el consulee, inclyti i l l i , ac ad humanarom 
dignilalum fasligium evecii, inani proTosione aparsis 
numinoruni cuniulie, opee exhauriunl, nedum 
nullo jusliiiaj fruciu, veruin eiiam cum peccato: 
quortim quam sublimis thronus, lam insignem dicas 
demenliam. Hulios enim magialratus capessentes, 
ac amplisstmas imperii obtinenie» praefecluras, 
quam plurimas opes ex re qualibet exairuere eiu-
deni : alw quidem pauperum mililuro gtipendia in 
atiain rem verientes; alii jue verumque baud raro, 
prelio addicenies; alii ibesauros gaxamque regiam 
hnmenso aere depeculantes, ac omnia undique stu-
dio coacervanles, nullo, vel infami, \ c l iniquo ne-
glecto lucro, divinumque exacerbaittes numen, 
nunc presideai, ac brevi posl in aurigas, miseros-
que libicines, mimos, ealutores, spadones, vim 
auri congesiam distribuunl: nec non in muliercu-
larum propudia, vil i cuique ac plebeio in rem lur-
pem venalia : rursumque in scelealissimos profli-
galissiinosque gladiatores, ipsasque adeo belluas. 
Liquet enim eliam iis alendis opus auro, sumpiuque 
in carnes aut mazam. Ea porro omnin, ea dun-

enim inlelligi miles ejusmodi έκκαλύπτεσθαι, quia 
cblamyriem ac militaria aiia oritamenta exuat: vel 
etiain quia meretricia velnt fronle ac imptidenler, 
feminam iiidiicntln, agai. Acnec femtnae donii lani-
ficio htienia? os velaut, qiiod Rubeiiius reddit eam 
vocem, quas Asierius ageoiee miliies cum priinie 
exagilaU ' 
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Uxal ratione, promuBt prodignntqite, ot ipaorom Α ύπερ μιάς σπουδής, ίνα τά ονόματα αυτών τών σ υ ν -
Homina coniracdbtis ac diplomatig pnescribantur. 
O.atiiilUiaml Θ caecitaiem ! PoJlicetur Deus eorum, 
qui in paitpertim cibos sua eroganl, nomina libris 
vivig, immortalibus illis, ac ntilii obnoxiis corru-
plioni, inscriplum i r i , qnos neque ltiie«, neque 
teiupug abeument * T ; iv auiem, ne hoa libros affe-
cuis? nullam Unlorum promiggorum ralionem ha-
bes ? non memori» d i v i n * , ia quippe liber ille 
vivus est, inscribi infigique studes ? Sed contra 
magni facis a labulartis exarari; a mangonibus 
prasdicari; a vilibus adulaioribus plausu excipi; 
malas ulHilatie arbUe.r, ineplus et imperittrg rerum 
aeslimator. Oblaeauin pauperem munerare, non dis* 
soluium musicum ; vidwae imperlire quae seorlo; se-

αλλαγμάτων προγράφηται. "Ο τής άνοίαςί & τ η ς 
τυφλότητος! θεδς απαγγέλλεται, τών πτωχοτρόφιον 
τά ονόματα βίβλοις ζώσαις έγγράφειν, ταίς ά θ α ν ά -
τοις, ταίς άδιαφθόροις, ας σής ούχ αφανίζει, χ α ί 
χρόνος ουκ εξαλείφει · κάκείνων τών γραμμάτων ούκ 
έράς. ουδέ λόγον τινά ποιή τής μακαρίας ε π α γ γ ε 
λίας, ουδέ τή μνήμη τοΰ θεοΰ έγγραφήναι ζητε ίς ; 
Τοΰτο γάρ έστιν ή βίβλος ή ζώσα. Περ\ πολλού δέ 
ποιή παρά τών συμβολαιογράφων γράφεσθαι, χ α ί 
παρά τών ώ νου μένων τά άνδράποδα λαλείσθαι, χαλ 
κροτείσθαι παρά δημοτών κολάκων, κακδς τής χρείας 
τών πραγμάτων κρίτης, ανόητος δοκιμαστής του 
συμφέροντος. Δδς τω λελωβημένω πτωχψ, και μή τ φ 
λελνμένω μουσικψ · χάρισαι πρδ τής πόρνης τ ή 

crela claustri gilenlia bonesie colentem dona, pne β χήρα· πρδ τής δημοσίας, τή σεμνώς κατακεκλει-
prosiibulo; iuquire de sacra virgine quae Deo psal-
lat, siique hi ejug eflusa laudee, odioqtie babepgal-
triain inverecundain, qua» nccdum congpecta ocu-
lie, mtduJata voce luxuriosog velui aucupio capiei; 
neceaearia victui orphano prsebe, patiperem libera 
tliono asre, viaurusque es sempilernain gloriam. 
A l lu oculos evacuas in lurpeni ludmn, risumque 
indecorutn ac iiicondilum; neque consrderas quani 
nioliae pauperuin largiaris lacrymas, per qtias opes 
i l la lutt conllalJB gunl; quam niulli in vincula con-
jecii fueruni; quam mulli verberali; quauii deni-
qne digilo ad re&iioi accesseruni, u i suppeterel, 
quod in scenicos bodie effunderes? El quia, quaeso, 
iinis? Uiique vanilas. Posl oronia, exiguus tumu-

σμένη. Περιέργασαι ποΰ παρθένος αγία θεψ ψάλλουσα, 
κα\ μίσησον ψάλτριαν αναιδή, πρδ τήςδψεω; τω 
μέλει τους ακόλαστους Οηρεύουσαν · έπάρκεσον 
όρφανφ, λΰσον δάνεισμα πένητος, κα\ δψει δόξαν 
δια ι ω νί ζούσαν. Κενοίς πλήθος βαλαντίων υπέρ παι-
διάς άσχήμονός, κα\ άτακτου γέλωτος, ούκ είδως 
δσα πενήτων χαοίζη δάκρυα, έξ ών συνήχθη ή εύπο-
ρ ία # πόσοι έδέθησαν, πόσοι έμαστιγώθησαν * πόσοι 
εγγύς ήλθον αγχόνης κα\ βρόχου, ίνα σήμερονδρχού-
μενοι λάβωσιν. Καί τί τδ τέλος; Ματαιότης. Μετά 
πάντα τάφος μικρός · έσθής ολίγων όβολών, τδ σωμά-
τιον περιστέλλουσα· λήθη μετ' ολίγον, τδ άναγκαίον 
πάθος τοΰ χρόνου, πάντα τά σπουδασθέντα καλύ
πτουσα · κρίσις έπϊ τούτοις Θεου, κα\ τής κακής 

ius; paucts obolis comparaia vestls corpusculum C προαιρέσεως κόλασις απαραίτητος, 
oblegeos : ac paido poal, necessarium temporis malum, oblivio, quae cuncia, circa quae sudaveris, 
tenebria involvat. Ad haec denique divinum judicium, ac mal* volunlalis indeprecabiiis pwna. 
t Ubmain eonsulea ei fascesT Eos enumera ac re-
cogiia, qui beri ac nudiusiertius exstitere. Noune 
bie quidem (30), ut facinoroaus aliquis, per repeu-
ttnam armatie roultiludinU sedttiooem, capite tran-
caius esi, ostentatusqoe majore post necem pompa, 
qoam cum in curru sublirois pro magigiratu ac bo-
nore gesliret Υ alier vero cum praetoris munere, 
eitmdem ipse adepius bonorero, in JEgypfi alque 
Llbyae extremis llnibus, in locie arenosts, el bu-
inoris omnis bumanique cullue experlibus, datnna-
lionis supplicium ftigieiis, miserrime exslinctas 
esi? Quid de eo dicemus, qui el ipee exconsul ac 
expraelor, in (erra nunc Colcbide agens, ejusce re-
gionis barbarorum bumanitali viiam ac gpirilum 

Που οί ύπατοι; Τούς χθες κα\ πρώην άρίθμησον. 
Ούχ δ μέν, ώς οί κακούργοι, τής κεφαλής άπετμήθη, 
πλήθους δπλιτεύοντος αθρόα κινήσει περιπεσών * 
έπομπεύθη δέ μετά θάνατον μάλλον, ή δτε φερόμενος 
έπ\ τού δίφρου έγαυρία τού αξιώματος; άλλος δέ 
μετά στρατηγίας, τής αυτής ταύτης επιτυχών τιμής, 
κακώς έν ταίς έσχατιαίς Αιγύπτου κα\ τής Αιβύης 
άπώλετο, φεύγων τής καταδίκης τήν τιμωρίαν, είτα 
ταίς ψάμμοις έντελευτήσας, επειδή πάσα ήν ή χώρα, 
δι1 ής άπεδίδρασκεν άνυδρος κα\ άοίκητος; Τί δ" άν 
είπομεν πρδς τδν έκ στρατηγών κα\ ύπάτιβν, ομοίως 
έπ\ τής Κολχίδος νύν χώρας διάγοντα, κα\ τή τών 
έκείσε βαρβάρων φιλανθρωπία διασωζόμενον ; Τδν δέ 
έξ.υπάρχων εκείνον, τδν, ώς ψετο, άμαχον κα\ 

debet? Ilbim autetn expraeFeclum, invictum illum, Β λεοντώδη τήν γνώμην, οία τοΰ βίου καταστροφή 
ut puiabalur, ac leoniur pecioris, qualie vitae cata-
etrophe excepil! Prtmum quidem filium suom vidit 
capiie iruncaium; tum tt .pse capitali senteniia 

« TMailh.vi, 40. 

(30) Nenni hic quidem. Quadrare videnlur bic 
jndicala ab Aslerio in iluflimitii, qui priiicipaUun 
ambifins, ab Arcadio oppressus est, Olybrio aique 
Probiuo confiulibus, ui ponii Baronius, nempe Chri-
sli anno 395, cujua capul in basta sublime powpa 
elatiim esi. Yide apud eumdem piura. Uluniura ab 
Astcrio iiidicalum, qui guperiori anno ab bomilia 
Ula babiia ex consule miaerabiliier pcriei i i , P. Sir-

διεδέξατο! Πρώτον μέν γάρ έπείδε τδν έαυτοΰ πχίόα 
άποτμηθέντα τής κεφαλής · είτα κα\ αύτδς τήν έπ\ 
θανάτφ ψήφον έδέξατο, κα\ τής σχοίνου προσαχθεί-

mnndus inlellexit Eutropium : ac vere nitilns alins 
Tiibiaiur inielligi poese coinmo>liag; cum is, ei eu-
nucbuni, «l poteraia ac diviiiia maxiinum signilicei, 
qualem nobig hibloriae repnesenianl Eutropinm. 
Proinde vixerit iste Asierjus Jnauiie Chrysoeiomo 
epigcopo, uihil coiumiiiie babeiis cuin nominalis alits 
Asleriig Coublanlii lcuiporc. , 
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σης ήδη τψ στόματι, φιλανθρωπία βασιλική έκώλυσεν Α damnalue esi, laqueoque jam gulae admoio, cleiueu-
ένεργήσαι τδν δήμων. Ζ ή σας δέ ολίγον όδύναις κα\ 
ρυμφοραΐς δ πρεσβύτης, κα\ τή αίσθήσει τών κακών 
ίζιχρονίσας, έν ατιμία άπηλθεν του βίου, τούτο τής 
μεγάλης ύπατείας τδ τέλος εύράμενος. Ό δέ, τοΰ 
παρελθόντος ένιαυτοΰ πώς έφρόντισεν μείζονα τών 
γιγάντων, γυναιξίν ών κα\ άνδράσιν αμφισβητήσι
μος; Τάβδους κυρίων φεύγων, βάβδων ύπατικών 
έπεθύμησεν · έκτήσατο γήν, δσην ουδέ είπείν εύκο-
λον- ετάφη δέ έν τοσαύτη, δσης δ έλεήσας μετέδω-
χεν. ΤΑρα ούν κατά τδν σοφδν Έκκλησιαστήν, ού 
sivra, δσα τοιαύτα, Ματαιότης ματαιοτήτων, κα\ 
φάσματα έστιν τά αξιώματα ανυπόστατων ονείρων , 
τέρψαντα πρδς ολίγον, είτα παραδραμδντα, άνθή-
ααντα κα\ μαρανθέντα; ΉμεΤς τοίνυν έως τούτου 

lia principis manibus carnificis exemptus esi, ut 
quanlulum aetati supererat, senex in dolore et cala-
miiaie sensuque malorum exigens, ac plenus dede-
coris ac ignominia», tali magni consulalus exilu 
vila decederet. Ille auiejn superiori anno, gigantea 
prorsus facinora, alqite eiiam majora moliliis, cujtis 
sexus in dtibhun vocabatur, quiqne herilee effugiens 
virgas, consulares affeclavit, ac tauium (elluris pos-
sedit, quanlum nec facile nominare; quinuncexi-
gua conditur bumo, el quantulam ei non neino mi-
^eralione mottis iniperliii? Nonne igilur vere, juxta 
sapienlem illum Ecclesiasiem, si qua lalia, Vani(a$ 
vanUatum M f ac vel amplissimae dignilatee, inania 
quaedam visa et ostenta somnioruin? quae cum ad 

ιπήσαντες τδν λδγον, δδξαν άναπέμψωμεν τω Σω- Β b r e v e oblectarint lempus, postmodum diffugiant; 

r,pt. 

Ε'. 
Έχ τον χατά Ματθαίον ΕϋαγγεΜον είς τό, ι ΕΙ 

Ιζεστιτ άνθρώπω άποΛϋσαι τήν γυναίκα αύτον 
χατά πάσαν αϊτίαν. ι 
Καλή συνωρλς τών δύο τούτων ήμερων τοις Χρι-

στιανοις κα\ φιλοπόνοις τυγχάνει, τού Σαββάτου κα\ 
τής Κυριακής λέγω, ήν καθ1 έκάστην εβδομάδα δ 
χρόνος άνακυκλών περιφέρει. Ής γάρ μητέρες ή 
τροφοί τής Εκκλησίας, κα\ τδν λαδν άθροίζουσ*, και 
τούς ίερέας «αιδευτάς προκαθίζουσιν δημαγωγού σι 
δε χαλ τούς μαθητάς κα\ τούς διδασκάλους είς τήν 

cumque aliquanlum floruerint, eubiio marcescanl ? 
Nos ilaque dicendi bic fiuein facienies, iribaamus 
Salvaiori gloriam. 

Y. 
Homilia in locum Evangelii secundum Mallhocum, 

t An liceal homini dimitlere uxorem suam (31) qua* 
cunque ex causa <v. * 
Preclara Chrislianis ac sludiosis daarum ha-

rumce dierum copula ac coiicureus, Sabbati, i n -
quam, ac Domiiiica?, quas lempus iu orbem recur-
rens, hebdomadis singulis reducii. Nam quasi ma-
Ires aul nuirices Ecclesiae, cuin populum congre-
gant, lum sacerdolee ad docendum consedere fa-
ciunl; aique adeo, diecipuloe pariter ac dociorea a4 

τω*; ψυχών έπιμέλειαν. Έμο\ τοίνυν έτι τής χθιζής Q aiiimorum pelliciunl ouram, ac blande impellotiU 
ήμερος ό λόγος ένηχεί, καί έγκάθηται τή μνήμη τά 
τονηθέντα. Βλέπω τδν σταυρδν διά τής προφητείας 
xapa Ήσαίου πηγνύμενον, κα\ τά ί μάτια τού Κυ
ρίου, ώς τά τού ληνοβάτου, κεχρωσμένα τψ αιματι * 
ο \ τδν Σωτήρα τδν μισθδν πρόχειρονέπ\ τής δεξιάς 
φέροντα. Καί τδν Σολομώντα θεωρώ τά ζυγά ήμίν 
ΧΙ\ τούς σταθμούς άκριβοΰντα είς δύναμιν. Και τού 
Ευαγγελίου τδν χρεωφειλέτην οίκτείρω, μή μετα-
οούντα τψ δμοδούλψ τής φιλανθρωπίας, ής παρά τού 
Δεκάτου 'μετέλαβεν · άλλ* έκ τής αβουλίας καί τής 
εχληρότητος, τήν Ιδίαν συμφοράν άνανεωσάμενον. 
Τούτοις γάρ τοι; κεφαλαίοις κατά τήν παρελθοΟσαν 
Ιχάμομεν, ώς Γστε πάντες, οί ούκ έν παοέργψ τήν 
άχοόισιν θέμενοι. 

Σήμερον δέ πά).ιν ήμίν πολλά μέν, κα\ καλά πάντα, 
«α ϊχ\ της τραπέζης τ ή ; δρώμενης, τδ Πνεύμα κατ
έθετα. Επέστησα δέ τδν νουν τοίς άδολέσχαις δμού 
χει πειρασταίς Φαρισαιοις· καί σφόδρα γε αυτούς 
τή; μοχθηρίας τών τρόπων ήλέησα, έφ' οΤς κα\ τήν 

τής σοφίας ταΐς εαυτών έρωτήσεσιν έπεχεί-
ρουν κατασοφίζεσθαι, καΐτής έγχειρήσεως άπετύγ-

MtUi quidein adbuc aurtbus insonal diei hesttrto» 
scrmo , insidentque niemoriae praelecia lunc ac 
cpnsideralione discussa* Yideo craceni ab Isaia 
propbelia fixam, ac Domiui veslimenla, lanquani 
calcanlis iu lorculari, eruore lincta 1 9 ; deiiique 
Salvaiorem, promptum dexlera eipediiumque pra> 
niium prsefereuteui. Aninii oculis Saiomoneni aspe* 
clo, a3quam jiidicii libraHlem tulrinam T t . Uiaerel 
nie debiloris evangelici, qui Domini in ipsuoi leni-
Utein ac clemeniiam conservo iwn adhibena 
pro siaUilia ac durilie sua, sibi ipse inslaurataB ca-
lamilalis ac miserise auctor fuiL Iu bis enin» capi-
libus die superiore proximo versabaamr, ul nosiie 
omnes, si qui non iadiligenli audilu animam ad-

D veriislis. 
Hodie eiiam rnulla nobis, eaque prseclara,in mensa 

quam videtis, proposuil Spiriius. Adjeci aulem ani-
inum ad garrulos islos P-harisaaoi», ac lenlatores ; 
plurimumque eorum misereor improbilaiia, quotl 
ipsum gapienlise fonlem suis inlerrogalianculis cir-
cumvenire aggressi autii; quanquam Uuigeniii dei-
lale eorum in conlrarium eemper quapaiiones verM 

α Eccle. i , 2. ^MaUb. xix, 5 sqq. T e Isa. LXIH, 3, U. " Matlb. xvin, 28. 

(M) Toia moralis e«»(, q;ia Asierius, excepio adul-
^Ho, iiliiim omiiem pranexfmti diinillendi uxores, 
Η dandi libelluiu repudii, excludil: nihil explicans, 
in stc dimissa aul dimiuens, a prioris conjugii 
vioeulo, bberi exsiatatil: quo.l amplius dcclaralum 
& ab Apostolo, excipienie solam inortem, u i non 

T l I I I Reg. ιι», 

sit aduhera mulier si fueril cum alio viro; cui san» 
doclrinae eiiam concilii generalis decrelo landem 
aancltse, audio Gra»ciac faeces consuescere. Indicat 
Aeierius fuieee viroe sua seUie admodum facilea re-
pudiandis uxoribus, ac a ee abtlicandis; eumquo 
inerito abusuiu pius ecclesiastes exagiiaU 
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lenie, conalibus et ausis stris exciderunl. De quibus Α χανον, της του Μονογενούς θεοτητος είς τουναντίον 
el Uaias in baec verba propbetari videlur : Aver-
tent prudentes retrortum, et consilium eorum tlul-
tum faciens, et $tatuent verba pueri sui " ; ac rur-
stis David : Linguis $uis dolote agebant ;judica illot, 
Deus; decidant α cogitalionibus suis 7 \ Verumla-
inen gratiaa illis, licet adversariis, quod Sapien-
liam ad respondendum provocaveriui, quo nostrum 
in usum, qui ejus servi sumus, haec liiteris ac me-
moriae proderenlur. Ecce eniin matrimonium, id 
esl, res bumanai vhae maxima, velut ad norniam bic 
dirigiiur, ejusque vel conlrabendi vel dissolvendi 
certa leges tradunlur. Quibug diligenter uierque 
ccetus ac aexus ailendai, quo luni feminae, Uim 
v i r i , quae propria cujusque sint, condiecant. 

An lieeal komini dmuiere tixorem tuam qnacun» 
que ex causa. lta quidcm babel Judacorum problema. 
Ego auiem aliunde moveri td interrogalionem v i -
dco. Quia enini reminarum sexus ad fidem farilior 
eai, ae propensior videbniur in magniflca Chrisii 
rairacula, uique ejus crcderei ac admiiterel deila-
lem (sic namque etiam posiremo cum homicidae 
proposilo ad supplicit locom Doininum traberent, 
mulieres mullae passionein lameiilabantur, fleluqne 
miierabili Salvaiorem sequebantur " ) : ui eideni 
apod ipsum offen&am ac odttim importarcni, dolo-
sam iaiain interrogationem, aique haec verbonun 
velul reiia fabricaii sunt. Verum ille dolum sibi 
inairocium divinilaiis virtule animadvertens, I H M 
leniora benignioraque mundo ganciens, iimi eorina 
eludens ineidiae, secundum mulieribus responsum 
dedil, tanqiiani inanes luposac expenea praedae, in-
cassmn quxsiioni inlenios inhiaiuesque, Pbarisaeos 
ablegans. Ipsa, inquil, creatio conjunciionis, non 
divorlii scopum ostendil: primusque nupiiarum 
auspex, ac conciliaior ipae eet rerum opifex, qui 
prinioe, quos flnxerai, hominee conjugali interae 
vineulo copulans, necessariuin posteris convivendi 
ac cobabiiandi iradidit ordinem, quem ui Dei le-
gein, sanctum ac inviolabilein habituri essent. Qui 
aulem iiexu tam arclo juncii sunl, jam non sunt 
duo,$ed una caro :quod ergo Deus conjunxit. homo 
non separet. 
συναφθέντες, ούκ iu βίσϊ δυο, άΧΙά σαρξ μία* 
0C6J. 

Sane quidem bsec Pbarisxie tunc dicta fuere: 
verum nunc quoque, vos horuin iuaiiiores, audite, 
qui ceu vesies, subinde uxores imitaiis;qui tbalamos 
lam aaepe ac facile aique nundinarum labernulas 
slruiiia; qui doiem ae bona dticitis, conjugesque 
ad qnaeslum ac negoliaiionem habetis; qui levi 
atatiin olTensioue, repudii libellum conscribilis; qui 
in vivie baclenus agenles, viduas plures relinquiiis. 
Hoc vero ratum ac oniniuo persuasum babete: ex-
ccpiis niorte ac adulterio, nulla ex cauea inairimo-

αύτοίς αεί περιτρεπούσης τά ερωτήματα. Περ'ι ώ ν . 
μο\ δοκεί, κα\ Ησαΐας προφητεύων ίλεγεν Ά Λ Ο -
στρέφων φρονίμονςεΐςτά οπίσω, καϊ τήγβσνΛτρτ 
αύτώτ μωραίνων, καϊ Ιστών βήματα παιδές αυ
τού · κα\ πάλιν Δαβίδ · 7αΓς γΛώσσαις αυτών Ιδο-
Λιυύσαν κρίνον αυτούς, ό Θεός · άποαεσάτωσαν 
άπό τών διαδονΛιών αυτών. Πλήν χάρις αύτοΤς, 
κα\ πολεμίοις τυγχάνουσιν, δτι τήν σοφίαν έκίνησαν 
πρδς άπδκρισιν, ϊνα ήμίν τοις δούλοις άνάγραπτον 
καταλίπη τών συμφερόντων τήν μάΟησιν. Ίδου γάρ 
δ γάμος κανονίζεται, πράγμα τού άνθρωπικού βίου 
κεφάλαιο ν, κα\ τής συστάσεως αυτού, και τής διαλύ
σεως ακριβείς νομοθετούνται οί οροί. rQv λίαν έσπου-
δασμένως άκουσάτω τά δύο τάγματα* ίνα κα\ ή 

Β γυναικωνΐτις παιδευθή τά ίδια, κα\ ή άνδρονίτις 
ώφεληθή τά εξαίρετα. 

ΕΙ έξεστιν άνΟρώπφ άποΛύσαι τήν γνναΊκα 
αυτού κατά πάσαν αΐτίαν. Τούτο μέν ούν τών 
*Εβραίο>ν τδ πρόβλημα. Έγώ πρδς τών άλλων τδν 
σκοπδν βλέπω τής ερωτήσεως. Επειδή γάρ τδ τών 
γυναικών γένος εύκολώτερόν έστι πρδς τδ πείΟεσθαι, 
κα\ μάλλον έπεκλίνετο πρός τε τήν τών τεράτων 
μεγαλουργίαν, καί πρδς τήν συγκατάθεσιν κα\ πίστιν 
τής θεότητος τοΰ Χριστού (ούτω τοι καί τελευταίον 
τών άνδροφόνων τών τή γνώμη πρδς τδν σταυρδν 
έλκόντων τδν Κύριον, τδ πλήθος τών γυναικών, καί 
τδ πάθος άπεθρήνει, κα\ ακολουθούν τψ Σωτήρι 
έλεεινώς άπεδάκρυεν) * ίνα τινά προσκρουσμδν καί 

^ δυσμένειαν αύτφ, πρδς τδ σύστημα τών γυναικών 
μηχανήσωνται διά τής δολεράς ερωτήσεως, αύτο\ μέν 
τά θήρατρα, ώς ένόμιζον, κα\ τούς βρόχους τούς διά 
τών λόγων έπήξαντο* δ δέ Κύριος τή δυνάμει τής 
θεότητος βλέπων τοΰ κατασκευαζόμενου τήν κάκουρ-
γίαν, δμού δέ καί τά φιλάνθρωπα δογματίζων τψ βίψ, 
κάκείνοίς τήν ένεδραν ματαίαν άπεργαζόμενος, συν
ηγορούσαν ταϊς γυναιξ\ προβάλλεται τήν άπδκρισιν* 
λύκους κενούς άποπέμψας τούς Φαρισαίους, διακενής 
τψ έρωτήματι περιχήναντας. Αυτή, φησ\, ή κτίσις, 
συναφείας, κα\ ού διαλύσεως, έπιδείκνυται τδν σκο
πό ν* κα%. τού γάμου πρώτος νυμφοστόλος έστ\ν δ 
Δημιουργός, τούς πρωτοπλάστους ανθρώπους τψ 
γαμικψ συζεύξας δεσμψ * δούς τοίς γενησομένοις είς 
έπειτα τήν άκολουθίαν τής συνοικήσεως άπαραίτητον, 
ήν τιμά ν προσήκον ώς νόμον θεού. Οί δέ άλλήλοις 

ώστε, δ συνέζενξεν ό Θεός, άνθρωπος μή χωρι-

D Ελέχθη μέν ταύτα τοίς Φαρισαίοις τότε* ακούσατε 
δέ νΰν, οί τούτων κάπηλοι, κα\ τάς γυναίκας, ώς ί μά
τια, ευκόλως μετενδυόμενοι * οί τάς παστάδας πολλά
κις κα\ βαδίως πηγνύντες, ώς πανηγύρεως εργαστή
ρια* οί τάς εύπορίας γα μου ντε ς , και τάς γυναίκας 
εμπορευόμενοι * οί μικρδν παροξυνόμενοι, κα\ εύθύ« 
τδ βιβλίον τής διαιρέσεω; γράφοντες · οί πολλάς χή
ρας έν τψ ζήν έτι καταλιμπάνοντες. Πείσθητε, δτι 
γάμος θανάτω μόνω καί μοιχεία διακόπτεται. Ού 
γάρ, ώσπερ έπ\ τών έταιρίδων, ολίγος ήμερων άρι-

1 1 iaa. XLIV, 25. " P s a l . v , ! ! . ' · Luc. ΧΧΙΙΙ, 27. 
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ειραζει τήν συμβιωσιν, κα\ μόνην θηρεύει Α niuih dirimL Non eoim uii in meretriculis pauco-
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θμδς 
ηδονή ν , ούτως έστί κα\ έπ\ τών νέμω κα\ θεσμψ τε
λουμένων * άλλά πάν τουναντίον, ώ άνθρωπε, μία τις 
Ινωσις γίνεται κα\ σώματος κα\ ψυχής, ώς χα\ τδ 
ήθος τφ ήθει συναναχιρνάσθαι, κα\ τήν σάρχα τή 
σαρκι τρόπον τινά συνδεδέσθαι. Πώς ούν άπαθώς 
διχτέμνη; Πώς ευκόλως χαλ χωρ\ς άλγηδόνος ανα
χωρείς, βίου χοινωνδν λαβών, ούχ ολίγων ήμερων 
ύπηρέτιν, τήν άδελφήν χα\ γυναίκα; Άδελφήν μέν 
χατά τδν λόγον τής πλάσεως χα\ τής δημιουργίας 
{ άφ* ένδς γάρ αιτίου *· τής γής χα\ τής αυτής ύλης 
ύπέστητε )· γυναΤχα δέ, διά τήν ένωσιν τής συζυ
γίας, διά τδν νόμον τού γάμου. Ποίον ούν διαββήξεις 
δεσμδν, χαί νόμω δεδε μένος χαλ φύσει; Πώς δέ αθε
τήσεις τάς ομολογίας, ας έπϊ τψ γάμψ χατέθου; Καί 

rum dierum numerus conluberniuui probat, ac »o-
lam venaiur voiupialem, iiidem in H* sese res 
babei, quae rite el ex lege fluni: sed plane comra, 
ο bonel Una cnnirabilur corporis el aninue aocie-
las, u l et affectus affeciibus commisceaitlur, et 
caro carni quodaminorio colligelur, Qui ergo nihil 
affecius ac dolens divelleri*? Quomodo facile ac 
sine moleslia apgrimoniaque recedis, qui viiae so-
ciam (non ancillam ad breve lempus), sororemaiquo 
uxorem acceperia ? Sororem quidem, u l creaiionein 
ac originem apecles; ex uno enim eleniemo lerrai, 
eadcmque maieria condiii esiis: uxorem vero, 
propler conjugii copulam, propter nupiiaruin legeiu. 
Qoale illad quanlumque abrupiurus es vinculum, 

ποίας οίει με λέγειν; ΤΑρα τής προιχδς τής συγγρα- Β ciim legis ralione aslricius,', itim nalurce? Pacla 
φείσης ενταύθα, δτε τή σαυτου χειρ\ έπεσημήνω τψ 
βιβλίψ, έπισφραγιζόμενος τά τελούμενα; Ισχυρά μέν 
γάρ χάχείνα, χαλ ίχανήν τήν άσφάλειαν έχοντα * 
πλήν έγώ πρδς τήν φωνήν τού "Αδάμ έμαυτδν ανα
φέρω* Τούτο σάρζ έκ τών σαρκών μου, καϊ 
όστονν έκ τώτ οστών μου · αύτη κΛηθήσεται μου 
γυνή. Αύτη ή φωνή ού μάτην άνάγραπτος σώζεται* 
άλλά κοινή έστιν τών ανθρώπων ομολογία, δι' ένδς 
προσώπου τού πρώτου τούτω Τ Τ κοινψ πλήθει τών 
γυναικών εκτεθείσα, τών νόμω τοϊς άνδράσιν συν
απτομένων. Κα\ μή θαυμάσης, εί έξ ών άλλος εΐπεν, 
άλλος ευθύνεται. Πάντα γάρ δσα περ\ τών πρωτο
πλάστων έν άρχαΐς συνέβη, ταύτα τού ακολούθου γέ
νους φύσις έγένετο. 

"Αν ούν λαβούσα τδ τής Κοσμοποιίας βιβλίον ή μά
την άφιε μένη γυνή, έλκυση σε πρδς τδν δικαστήν (δι-
χαστήν τδν αύτδν κα\ μάρτυρα), τί λέξεις, ε ίπε ; Πώς 
εξαλείψεις τήν σαυτού φωνήν, ήν έπϊ Θεού έποιήσω, 
ής συγγραφεύς, άντ\ εύώνου συμβολαιογράφου, Μωϋ-
σής δ τού Θεού θεράπων έγένετο; Άπάτορα χαλ 
άμήτορα τήν γυναίκα δ Θεδς τψ *Αδάμ έξέδοτο * κα\ 
διά τούτο ώς κηδεμών τήν όρφανήν ήσφαλίσατο* τοίς 
τής μητρός δέ νύν δικαιώμασιν Ισχυρώς αί θυγατέρες 
χέχρηνται κατά τών αγνωμόνων κα\ απίστων αν
δρών ώστε σοι πανταχόθεν ή καταφρόνησις τής 
γαμέτης αδύνατος, κα\ άρχαίοις νόμοις το?ς θείοις, 
χα\ νέοις άνθρωπικοϊς δεδεμένω. Δυσωπείτω δέ σε 
χαλ τδ χρήσιμον τής γυναικδς πρδς τδν βίον. Μέλος 

nuplialia ac sponsiones quomodo rescindes? Quas 
vero pulas ex me pacia audire? An quibus scripia 
jam dote, et ipse maou propria aubscripsisii, ac 
sigilluin apposuisii tuum ? Sunl equidem iila 
quoque valida ac firma saiis : ego nihilominus ad 
Adami vocem provoco *. tiooc caro ex carnibut meit; 
hoc ο* ex ouibui meis ; ιρεα vocabilur uxor m*a "· 
Ea vox nou frnsira ecriploruni inenumenus con-
signala manel, sed ul virorum cominunis, unius 
primi bujus ore, feiinnarum viris jungeiidaruiu 
oniverso soxui edila, exeiet confessio. Ac ne mire-
ris, unius ex verbis caeteros obligari. Quiecunque 
enim circa protoplaatos illos iniiio acciderunl, in 
naturam posleris abieruul. 

^ Quare εί mulier temere dimissa, sumpto Gene-
seos libro, ad judicem (judicein illum eumdein ac 
leateui) (e periraxerii, dic age/quid respondebig? 
Qui tuam ipsc voceui defugies ac oblilerabis, quaa» 
eub Deo ipso locolus ee, quamque non vilis aliquis 
scriba, sed Dei fainulus Moyses in commentarioe 
redegil? Pairis mafrisque solaiio destilulat» m«-
lierem Deus Adamo conlradidii; eaque raiione, ui i 
boiius curator, puellae luiels prospexii: eed ei ma-
ternis nunc jiiribus ac causae Urrnamentis adversus 
iulidos iinprobosquo- marilos sese puellae lueniiir; 
adeoque undequaque uxoren despicatui babere 
probiberia, qui el anliquis Deique legibue, novia-
que ac huniauis aalrictus lenearis. Inculiant pudo-

ύπάρχει, βοηθός έστιν* συνεργός είς διαγωγήν τού ^ reso vel viue commodilaloe, quas uxor afferl. Mem-
βίου, είς παίδων γένεσιν * νόσου επίκουρος, θλίψεων 
παραμυθία, φύλαξ τής εστίας , θησαυρδς τών κτη
μάτων* τά αυτά λυπουμένη, τά αυτά χαίρουσα* 
χοινδν κεκτημένη τδν πλούτον, εί παρείη · τήν μοχθη-
piv οικονομούσα πενίαν, εύμηχάνως καί καρτερώς 
αντέχουσα πρδς τά παρ* εκείνης οδυνηρά, έπιμόχθου 
χχιδοτροφ(ας άνεχομένη διά τήν πρδς σέ συνοίκησιν. 
"Αν δέ που περίστασις καταλάβη πραγμάτων, βαπτι-
σθεις αφανίζεται * οί δέ νομιζόμενοι φίλοι, τψ καιρψ 
τής εύπραγίας τήν φιλίαν μέτρουντες, ύποχωρούσιν 
έν τοίς δεινοίς* οί δούλοι καί τδν δεσπότην δμού καί 
τάς συμφοράς δραπετεύουσιν. Αείπεται λοιπδν ή γυνή, 

brum esi, adjulrix est, viia? socia, ac comnmnium 
genhrix liberorum, in morbis opilulairix, in cala-
luiiaie eolaroeu, domue cuslos, ac boaorum ibe-
gaurua. Communes il i i i r i s i i l ix , corninunia gaudia; 
coiuraunes, si qna; sunl, possidel opes; reiii te-
nuetn el angusiain sedulo sustenlat, maloque pau-
perlalie, quantum potest, occurril ac resistit; la-
borein denique et moleeuam educandi» liberis in-
gentem tui causa coniubernii subii. Quod si foric 
calaiijha»|iiicidii, ille malis obrulua lalet ; ainici 
qui censebanlur,-amiciliam feliciiate neiienies, 
rebus adversis eese subducunl; eervi dominuin pa-

w Γσ. στοιχείου. T T Lcg. τούτου. T f Gen. ιι, 23. 



2 5 i S. ASTERII AMASENI 232 
riier ac miserias fughint. Sola adhaeret uxor, aegra Α τοΰ νοσοΰντος μέρους τδ μέλος; -και ίων κακών δούλη* 
pariis membruni, et iu malis serva ac ministra, 
tnarilique addicla obsequio, lacryinas abttergll; pla-
gas ac vtlbera, si quae i l l i imposlla stnl, cura i ; 8i 
ad carcerem ducilur, adbacrel coroes; ac si quis 
iNgressum liberum fecerit, libenter uoa cum eo 
,concludilur : sin id probibetur, sicut familiaris 
hero caiellus, ad carcerie januam assidei. 

Novi ego mulierem, qiwe, aiionsa coma, veslem 
virilem, eamque floridaro, induit, u i ne viruto fu-
gieiuem lalememque deeerere cogeretur. Ua cum 
serviiulem servire videaiur, affeciui vere servil: 
inque eo viise genere mulios exegit annos, locum 
ex loco muians, ac soliiudinem ex solitudine. Talem 
eiiam palientissimi Jobi reperimus conjugem. Narii 

κα\ της τοΰ άνδρδς θεραπείας · τδ δάκρυον άποψώσα" 
τήν πληγήν, άν μαστιχθϊ*, θεραπεύουσα· ακολου
θούσα πρδς δεσμωτήριον άγομένφ* κάν μέν τις ά φ ή 
συνεισελθείν, ήδέως τής καθείρξεως κοινωνεί· αν δ*έ 
κωλυθή κα\ τοΰτο, ταίς θύραις τοΰ δεσμώτηρίου, ώ ς 
κυ ν ίδιον τψ δεσπότη σύνηθες, παραμένει. 

"Έγνων έγώ γυναίκα, κα\ τήν κόμην κείρασαν, χα\ 
άνδρικήν περιθεμένην έσθήτα, κα\ ταύτην άνθεινήν, 
Γνα άνδρδς φ&ύγοντος κα\ κρυπτομένου μή χωρισθ^ . 
Δούλος δέ είναι δοκοΰσα, αληθώς δουλεύει τψ πόθω · 
κα\ τοΰτον τδν βίον έν πολλοίς Ιτεσιν διετέλεσεν, τ ό 
πον έκ τόπου, κα\ έρημίαν έξ έρημίας αμείβουσα. 
Τοιαύτη ν δέ καΛ τοΰ καρτερωτάτου Ίώβ εύρίσκομεν 

el illum universi deserueruot, unaque cum opibus Β τήν γυναίκα. Κατέλιπον γάρ κάκείνον οί πάντες, καλ 
οί κόλακες τω πλούτψ συναπεββύησαν · κα\ οί φίλοι 
τψ καιρψ τής εύπραγίας τήν φιλίαν έμέτρησαν. Εί 
δέ που κά\ παρεγένοντο, όνειδος ή ν ή παρουσία, κα\ 
ούκ επίσκεψις · έπιθήκη τής συμφοράς, ού παραμυ
θία. Διδ δή καί οί παρακλήτορες κακών πάντες 
πρδς εκείνου άπεσχετλίασαν· μόνη δέ ή ποτέ περι 
φανής έπ\ τής κοπρίας τω άνδρ\ συνεκάθητο, άπο-
ξέουσα τδν* ίχώρα, κα\ τούς σκώληκας τών τραυμά
των έξέλκουσα. Ούτως τού βίου κοινωνδς, ού τής εύ
πραγίας σύνοικος · αχώριστος φίλος, ού κόλας τών 
ηδονών πάσης εύκληρίας κα\ πάντων φιλτάτων καί 
συγγενών μόνον άγαθδν λείψανον. Διόπερ έκ τής 
άκρας κα\ καθ' ύπερβολήν φιλανδρίας, κα\ πρδς τήν 

adulaloresdelluxeruut, ac amici rebus secundis 
amiciliam aeslimarunt. Quod ή quando etiam adie-
r u M , eorum praeseniia conlumeliifi quam officio 
propior, augendae magis aruinnse quam solalio 
f u i i Τ · . Unde eliam qui nialonim consoJalores ac-
cesserant, toli in euin indignaiisunt(32), ac que-
ruli conclamarnni.SoU autem baec paulo ante i l lu-
sliis ac clara, in slerquilinio niariio assidebal, sa-
iiicmque ac lubetn abslergens, e plagis vermes ex-
irabebal; \ere illa quidem vilae socia, nou felicita-
lis conlubcrnalis; individuac cultrix aimciiiae, non 
assenialrix affeclairixque voluplatum ; unum deni-
que de lania forluna, ac lota cbari&simorum ac 
COgnalorum coborie reliqutim iuarilo bonum. Quo- άμαρτίαν τής βλασφημίας έξέπεσεν, ίνα μή μακρά 

1 " χολάζηται ό άνήρ, μηδέ βλέπη αύτδν έν ταίς άλήκτοις 
δδύναις, είπείντι βήμα βλάσφημον είς θεδν συμβου
λεύουσα, καί ταχείαν τήν τελευτήν ύπελθείν. Τήν γάρ 
ίδίαν λοιπδν συμφοράν τήν τής χηρείας ούκ έλόγι-
ζετο· έν δέ μόνον έμερίμνα, δπως τήν άβιωτον ζωήν 
ό άνήρ διαφύγοι. Ταΰτα μετά τής νέας π:ίρας κα\ ή 
μνήμη τών παλαιών παιδεύει τδν τών γάμων ύβρι 
στήν. 

cirea ex nimio conjugis amore in blaspliemiae scelus 
prolapsa esl, ut nimiruni, ne diuiius ille couQicia-
relur, ipsaqtie in conlinuis eum doloribus videret, 
blaspbeiuisc verbum ali^iod in Deum loqui, ac 
moriem accelerare, suaderct e e. Suae namque se-
cura tiduiialis ac solimdinis, iinum id cogilabal, 
quemadiuodum vila non vilali marilus exirel. Haec 
lalia cum recenle experieulia, mcmoria velus ad-
versus eos afferL, qui crga conjuges injurii sunt ac 
iniqui. 

Quid porro hujus crimiiiis reus in conirarium 
respondeal ? Quam sahein speciosam leviiaiis sua? 
defensionem proferei? Malum, ai l , odiosuinque mu-
lieris ingenium, lingua lcnieraria ac praeceps; mo-

Τί & άν είποι πρδς ταΰτα δ τής κατηγορίας 
υπεύθυνος; Ποίαν δέ εύπρόσωπον άπολογίαν τής έαυ
τοΰ ευκολίας προβάλλοιτο; Φαΰλον, φησ\ν, κα\ μί
σους άξιον τδ ήθος τής γυναικός, καί ή γλώσσα προ» 

res a domo rebusque domeslicis alieui, nec ipsa D πετής, κα\ ό τρόπος ούκ οί κούρος, καί ανοικονόμητος 
bona aul frugi rei fainiliarU admiliisLralrix. Sint 
baec ila saue, persuaderi adbuc niilii palior, dicla-
que accipio, sicul unus eorum judicum qiu parum 
exploraiain aurem babenl, ac facile accusaiorum 
insecialionibus Iransversi rapiunlur. Tu vero dic, 
obsecro : Cuiu cam iniiio duceres, an nesciebas bo-
mini te conjungi ? Ilominem auieiu cum quis au-
dit, non su i im peccatum adhaerere ac consequi 

« Job xv), 2. ·· Jobi i ,9 . 

(32) To/t in eum indignalt $unt, e lc , πάντες πρδς 
εκείνου άπεσχετλίασαν. 'Liquei ex loto libro Job; 
quo amici lanquain scelerum exsolvemem poenas 
ainicuui exagiianl specie cousolandi. Scripserit 
furte Aslcrius πρδς εκείνον ut viciuae littcrae facile 

ή διοίκησις. Έστω · διδόσθω. Πείθομαι τέως , καί 
δέχομαι, ώς οί μή σφόδρα τήν άκοήν άκριβεϊ; δι-
κασταΐ, εύκολους δέ ταίς καταδρομαΐς τών κατηγό
ρων παρασυρόμενοι. Σύ δέ είπε* Τήν αρχήν αγόμε
νος ούκ έγίνωσκες ώς άνθρώπψ συναπτή ; 'Ανθρώ-
που δέ τις άκουσας, ούκ ευθύς όρ$ τήν γούν άμαρτίαν 
ακολουθούσαν; θεοΰ γάρ μόνου τδ άνεπίληπτον. Αύ
τδς δέ άρα ούχ άμαρτάνεις; Ού παρέχεις δέ λύπας 

permiilatuiir. Minus dicil inlerpres, cornm. co la-
mentati tunt. Sic enim, ac ejus deflcndo AUamiia-
itm probe consolaii e^sent, jiixta quod Paulus a i i : 
Ftere cumpeaiibu» (ihm. xu , 15). 
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έκτου τρόπου τή γυναικί; ΆΟώος δέ el πάσης πλημτ- Α cogiiai? Quippe Dei Boliws est, ut miJli colpse ac 
μελείας, χα ί τή συνοικήσει τδν θεσμδν τηρείς άδι-
άφθορον; T Q πόσας σου τυχδν παροινίας ήνεγκεν ή 
ρνή ! Πόσων δέ προχείρων ύβρεων κα\ λόγων άσέ -
μνων ήνέσχετο! "Οσα δέ σου ελαττώματα σιγάται, 
έ̂ -ειδή ούκ έδημοσίευσεν ή γυνή ! Ήνέσχετο σου κα\ 
μάτην όργιζομένου, κα\ τφ θυμψ ύπερζέοντος' κα\ 
ή ελευθέρα xaV ομότιμος έσιφπησεν ώς δούλη τών 
έχ πωλητηρίου. Κα\ τά αναγκαία μή χορηγούντι 
προς την τού βίου μεταγωγήν διά πενίαν, ή φειδω-
)iav, ούχ ώνείδισεν λυπουμένη* ού μήν ουδέ έκ 
συμποσίου έλθοντα ποτέ κα\ οίνωμένον κα\ ίκφρονα 
ί τ ^ ό ι ψ ε , τής μέθης μισήσασα* άλλά ύπεδέξατο 
μετχ συγγνώμης άνθρωπικής, κα\ έχειραγώγησέ σε 
τδν κολάζονται, κα\ τήν κεφαλήν έθεράπευσεν, τοίς 

repreken»iojii abnoxhi* si i . Tu ipse ne qutdquain 
peceas? Non tuoribus ac ingenio luo molesljam 
uxoii praebes? An o»n i s omuino puriis et expers 
culpoe, malrimonii legeoi tttviolabilher servas? Quo-
Ucs ipsa forte a Umuleoto contumelia aifccla esi! 
Qtiam niullae ac magnas injtirias; quain indlg a 
verba aigiiiHjii 1 Qwol el quanla lua viiia in oLscuro 
sunt, quooiam uxor oon in vulgus sparsii! Tole* 
ravit illa lemere ei sine causa irasceniein atqi:e. 
debacebanieuj; et quamvis libora ac diguaiione 
par, vouticiiii sicui aucilla de foro einpla. Neccssa-
ria ad vilamel vicluoj yel inopja, vcl avarilia nou 
suppediiauli, quaflquam argra animo, non niale-
d i x i l : nec redeuitlera a symposio, viuo oncraluin 

έτμοίς περιδονουμένην τού οίνου* ώδήγησεν δέ έπϊ Β a c insanieniew, obrielalis odk) non admisil aut 
τήν κοίτην τήν γαμικήν, μόνη συμπαθούσα, τών οί« 
χετών γελώντων κα\ έπιχλευαζόντων τήν έκ τής μέ-
&ης παραφοράν. Συ δέ τά άμφοδα περινοστείς, έπι 
ψυχραίς αίτίαις έκτραγψδων τήν γυναίκα,, ίνα σαυτψ 
την συγγνώμην παρασκευάσης της προχείρου διαιρέ
σεως. Σκληρά τών τοιούτων ανδρών ή γνώμη, θη
ριώδης χαϊ αμείλικτος, έκ δρυδς ή πέτρας, κατά τδ 
λεγόμενον, τήν γέννησιν έχουσα. Πάντων γάρ δμού 
τήν μνήμην έζαλείψαντες, άπαθώς διατέμνονται. Τίς 
δε μέλος νόσησαν άντί τού θεραπεύειν έκκόπτει, κα\ 
ταΰτα ούχ επικινδύνου πάθους ένσκήψαντος, άλλά 
πώλήν έχοντος καί βαδίαν τής Ιάσεως τήν ελπίδα; 
Έπεγένετο φλύκταινα τή χειρ\, επιμελώς αυτήν θε-
ριπεύσωμεν* φλεγμονή τδν πόδα διενόχλησεν, φαρ-

rejecit; sed venia ac leuiiaie, qua? bomiiieni de-
ceai, te suscepit, et reprimemem ac verberaniem 
demulsii; capulque segrum ac nieri vaporibu* agi-
lalum, seduiocuravit, ac deimiin ijn toruui conju-
galem d u x i l : sola nitnlram liii '-uiacria, eun.i fa-
tuuli oberrorem menlis ac agiiatioaem, lienim dft-
riderent alque subsannairni. At ig passim in com-
pilis el plaLeis oberrane, frigidis de causis uxoiem 
tragtce lurpiierqiie iraducis, vi ad faciliorem cogi-
laii repudii veuiam ac excusationem, viam libi ac 
aditom munias. Duri, tmioiies ac belluiui id genqs 
homines, vereque genili, qneuiaulnooilum ferunt, e 
robore vel saxo (35). Qulppe qui omnibus oblivioni 
tradiiis, asquo auimo uuUoque dolo/is sensu scgre-

μάκιρ τήν έςοίδησιν καταστείλωμεν. £( δέ παρέντες C geiilur. Quig autem aegrum sibi mcmbrum, cura 
την τών Ιατρών έπίσκεψιν, περί τήν τομήν καί τδν 
σίδηρον άσχο>.ηθείημεν, καθ 1 έκαστρν τών λυπούντων, 
οόδε μικρδν τής ζωής διαγενόμενοι χρόνον, πάσι τοίς 
μελεσιν εαυτούς άκροτηριάσωμεν. 'Αλλ' ούχ ούτως, 
ω άνδρες* έστω τις μνήμη κα\ τών κώλων* δυσ-
ωπείτωσαν υμάς αί θεραπεΐαι τών γυναικών. "Οσον 
β" άν παροξυνθήτε, ένδ; τόκου τήν ώ$ίνα άντιθέντες 
ταίς μέμψεαιν, εύρήσετε νικωμένην τήν τών λυπούν
των περίστααιν. 

iiouis vice absdadal; CUQI et nulluiu fcre pivricu-
Jum, ?t medelae magna apee.ac pene explorau ex-
aislai? Exona est in nunu puslula, eam diligentcc 
curemus; inflammaiio pedi infesla incrtidiiii, pbar-
maco lumorem coblbeamus. Quod si pra-Iermissa 
medicorum inspeclioiie ct cura , quolies aliquid 
doluerii, ad (errum ac seciiouen^ iverinms, exiguo 
aane lempore neoibris nos oronibus muiilaverimus f 

YerMm uon i|a, ο v i r i ; concessum aliquid esto veJ 
memori» meaibrorum. Flectani vos ac iujiciant pudorem obsequia ac minisleria uxomm. Q u . i i U r 

vii ira succeawierilie, partus unius dolorea c»m us coiueodUe, qua reprebendilis, muhisque b«c pani-
bus vinci comperlelU. 

D Considereulur, inque medium prceraulur oene-
volenliae dona, morborum curaiiones, casuum ac 

Άναφερ4τω ό άναλογισμδς είς μέσον κα\ τής εύ
νοιας τά αγαθά* νόσωγ θεραπείας, συμφορών κοινω-
νίαν, δάκρυα τά υπέρ άνδρδς προσαχθέντα τ ισ ίν τδ 
κιταλιπετν τούς γεννησαμένους, καί έστίαν γονικήν, 
xa\ άκολουθήσαι τψ ξένψ * τδ πωλήσαί τι τών οι
κείων, ίνα ύβριν κα\ δχλησιν τού άνδρδς έξωνήση-
tai. Ταύτα πάντα παιδαγωγέ ί τω πρδς τήν διάθεσιν, 
xa\ γινέσθω σύνδεσμος τής στοργής, οίον οίκίαν τινά 
σιδροτέραν,τήν εύόλισθον ψυχήν διεγείροντα κα\ συν-
έχοντα. "Ελεος δέ χρατείτω, καί συνήθεια, καί μα
κρού χρόνου συμβίωσις μή πατείτω, ήτις καί τά 

(33) Ε robore aut qvercu. Homericum versum 
iiulicai ltiad. i , qui in proverbium abiit. Ifilegrum 
proferl Clemens Alexaodrinus iu Admonit. ad Gen-
iei, p. 18: 
00 γάρ άπδ δρυός έσσι παλαιφότου, ούδ' άπδ πέτρης, 

Αηιιο&α haudqmiQiwm geniiu* qnenuve pctrave. 

PATBOL. GR. X L « 

calamilaUnn socieias, lacrymae roarili causa ηαη· 
fmllis pb(a^. Yenial in meulem, quod parenies 
6Μ09» quod dompm qua fuerai ediia, exxraneuqi 
seculura, reliqueril: quod forte aliquid rerum sua-
rum, ui vlri iiijuriarn nudesliamque redimerel, ab-
alieaaverii. Heec oinuia affeclum concilieni, amo-
risque virtculum neclani; ac lubricum aniumtn, 
veliai marcidara doinuiB, coniineanl atque erigani. 
Vincal mi&ericordia, nec consueludo ac longi lem-

Tbeodorelus 1. xu De curalione Gmearum a/[e,~ 
ciionum : "Ιστέ κα\ ύμείς * ού γάρ έκ δρυδς, κατά τδν 
ποιητικδν λόγον, ή άπδ πέτρης · Jpti ηοη ignorutis : 
neque enim e quercu, ut poclae verbis utar, aui taxo 
genili prodiislis. 
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poris con\ictus conculcenlur, quibns brutis ipsie Α άλογα Ttote? των ζώων άχωρίστως έχβιν αλλήλων. 

Έμπαθώς γάρ εΐδον έγώ βουν μυχώμενον, επειδή 
τών σύννομων αποπλανηθείς έμονώθη · κα\ πρόβατον 
έν νάπη βληχώμενον, κα\ διατρέχον τά δρη , μέχρι 
άν τή αγέλη συνάψη, ής έχωρίσθη νεμδμενον. Αίς δέ 
ταυτδ τούτο παθουσα, χάν πολλάς άγέλας αίγών δια-
τρέχουσα καταλάβη, ού πρότερον ίσταται, πρ\ν άν 
τήν συνήθη εύρη, καί τδν αίπόλον τδν Ιδιον. 

animantibus aegre separari accedii. Vidi cene bo-
vem, quod aberrassat ab armenlo, solusque sibi 
relictus essel, miserabililer mogicnlem; pecudem 
ilem in saUufaalaniem, monlesquepercarrenlem, dum 
*d gregem rediisset, a quo inter pascendtim reces-
terat. Sed et capra idera passa, quanquam in va-
rfoa incidit greges, praiercurrit, nec ante cureinn 
sisift, quain ubi auuin, cui asauevisset, et gregem 
t l caprariam reperit. 

Ne nos ergo, qni ratione praediti eumus, duriores 
- cxsistamus brutis; neque roinoria tixorem faciainue, 
quam viae comitem atiquem, aliumve ex causa levi 
et subila leviter nobis notum. Vides quemadwo-
dum i i quos ?ia publica junxit, idemqae tectum ac 

Μή απαθέστεροι πρδς φιλίαν εύρεθωμεν τών άλο
γων οί λογικοί· μηδέ άτιμωτέραν τήν γαμετήν χρ ί -
νωμεν συνοδοιπόρου τινδς, ή του διά μιχράν πρδφα-
σιν έν δλίγψ προσφιλιωθέντος. Ό ρ ο ς , ώς χα\ έπ\ 
τής λεωφόρου αλλήλους συμμίξαντες Ανθρωποι, δρο-

4iversorium, aut umbrosa per aestum roeridiaiium Β φον δέ καταγωγίου τδν αύτδν ύπελθόντες, ή δένδρον 
arbor excepii, fortoitum occursitm in occasionem 
amicitiae rapiant; et cum ad divoriia yiarum per-
venerint, non sine aegrimonia dlvellautur; ac sub-
lacrymames, fixisqae alter in alteram oculis consi-
stani, ac symbola mutua largiantur : ulque paulu-
ium progreasi, sese rureus converlant, revocatisque 
faueta ac felicia apprecenlur, ut denique brevie 
usura temporis lam arctani jungat amicitiam, ttt 
ttgre digredi, cogendique tantnm non esse videan-
ior? Tn vero comparein ac vitas sociam sic dcspi-
calui habes, ut vasculura aroissum, aut vile vesti-
meiilum iiineris usu factum inuii le, catellumve 
BleliUram qui doroo clancnlnm se subduxit? Ubi 
«itnulaius iniiio affeciufit Ubi tori unius societas 

άμφίλαφές, ώρα θέρους τήν μεσημβρίαν άποσκιάσαν, 
άφορμήν διαθέσεως γνησίας τήν συντυχίαν ποιούν
ται* χάν Ιλθωσιν έπι τήν δδδν τήν μερίζουσαν, 
άπαθώς αλλήλων ούχ άπαλλάττονται · αλλ* Γστανται 
κα\ ύποδαχρύουσιν, βλέποντες άτενές είς αλλήλους, 
κα\ σύμβολα μνήμης έκαστος δίδωσιν φέρειν* χα\ 
μικρδν προβάντες, πάλιν μεταστρέφονται, χα\ άνα-
καλούσιν έπεύχεται δέ έτερος τψ έτέρψτά αίσια* 
χα\ ολίγος χρόνος ούτως όξυτάτην χίρνησι τήν φι
λίαν, ώς δυσαπάλλακτον αύτοίς γίνεσθαι χα\ βεβιχ-
σμένην τήν άναχώρησιν; Σύ δέ πρδς τήν τού βίου 
κοινωνδν ούτως καταφρονητικώς έχεις, ώς πρδς 
σκεύος άποπεσδν, ή Ιμάτιο ν ευτελές έν δδοιπορίχ 
καταργηθέν, ή χυνίδιον τών Μελιττέων ·· ύποχω-

ae cominonio ? Ubi legilimum vinculum; diuturnx ^ ρή«*ν οικίας; Καί πού ή έν άρχαίς πεπλασμένη 
illa vis consuetudinis,' quara et in naiuram irans-
ire lum ferunt, tum demonairat experleniia? Fa-
eilius cuncia abrupisli, quam Sampson bostium 
funes · · . 

Atqui \ i r probas et in affectu constans, demor-
tuae ipsam memoriani conjugis *gre deponit : 
•quin fovei liberos ac amanler habet, lanquam com-
mune depositum mairis ac naturae, spirantemque 
i n eis deiuncum sibi ridetnr conspicere. Aique 
hic quidem liberorum, maternae sirailitudinem ?ο· 
cis prasferl; ilte de forma ac lineamenlis plur i -
mum hauaii; alius mores et ingenium parentis re-
praseniat. Atque i ta pater mukas habens Tivas 
lucidaeque conjngrs imaginee, perpetui consorlii 
cennubiique speciem anirao suo informal: alque 
adeo naHam deinceps voluptatie cogiuiionem ad-
i n i i t i t : nec qui bodie siruxit defunclae lumulum, 
panlo poei ihalamuin adornat: aut a lacrymis ac 
gemiiibus, ad nuptiatem iierum choream festioat : 
uecTe&leni atrarn ac lugnbratn, festa sponsaliqtie 
btota permutat; non io caleiuem etiamnam a prio-
re niatrimonio lectiim, alterain indocit; aut?e libe-
ris novercain, oriio&um illud nomen, euporinducii; 
aed tinlurum, nou illam quidem a raiione profe-

διάθεσις; πού ή έπ\ τής μιάς κοίτης άνάπαυσις, ή 
τού νόμου σύνειρξις, ή τής πολλής κα\ μακράς συν-
ηθείας δύναμις, ήν χα\ είς φύσιν μεταποιείσθαι, 
κα\ λόγος έχει, χαί ή πείρα ύπέδεΊξεν; πάντα δι-
έκοψας εύχολώτερον, ή δ Σαμψών τά τών αλλοφύλων 
καλώδια. 

Καίτοι δγε σώφρων κα\ τής διαθέσεως φύλαξ, ουδέ 
άναχωρησάσης τού βίου τής γαμέτης βαδίως έπιλαν-
θάνεται* άλλά θάλπει τούς παίδας, ώς κοινήν πα -
ρακαταθήκην τής μητέρος χα\ τής φύσεως, έν έκεί-
νοις δέ καθοράν δοκεί τήν άπελθούσαν. Ό μέν γάρ 
τών παίδων τής μητρικής φωνής ομοιότητα σώζει, 
Αλλος τδ πολύ τού χαραχτήρος έφέλκεται, έτερος τήν 
τού ήθους κατάστασιν έμορφώθη πρδς τήν τεκούσαν* 

* καί ούτως δ πατήρ, πολλάς έχων τής γαμέτης εικό
νας ζώσας και εναργείς, άθάνατον ύποτυποΰται τήν 
πρδς έκείνην συνοίκησιν* χα\ διά τούτο ουδέν φιλή-
δονον εννοεί* ού σήμερον χώσας τδν τάφον, μετ' 
ολίγον χρόνον παστάδας χατααχευάζει · ουδέ μετά 
τδ δάκρυον κα\ τούς στεναγμούς έπ\ γαμικήν πάλιν 
χορείαν επείγεται* ουδέ τήν μέλαιναν έσθήτα καί 
πενθιχήν είς νυμφική ν διαμείβει στολήν ουδέ θερμή 
τή χοίτη τής απελθούσης τήν δευτέραν γαμετήν 
έπεισάγει * ουδέ μητρυιάν δίδωσι τοίς παισ\, τδ επ
αχθές δνομα. Μιμείται δέ τών τρυγόνων τήν άλογον 
χα\ φασική ν σεμνότητα. Κα\ γάρ έχείνην τήν δρνιν 

t l Jud ic .x t i , 43sqq. · ' Μελιταϊον χυνίδιον. Aris l . , ιχ De nat. anim. 
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φαοΛν, τής δμοβίου διαζευχθεΤσαν, αγαπάν διηνεκή τήν 
χηρείαν, χαί έναντίως Εχειν πρδς τήν περιστερών είς 
τδ τής πολυγαμίας εύκολον. Μέχρι τούτου πυκναίς 
δ άνήρ ταις κατηγορίαις βαλλέσθω, κα\ νιφάδων 
7»χνότερον αύτδν τιτρωσκέτω τά τής άγνωμοσύνης 
εγκλήματα. 

"Αν δέ που μοιχείας αίτίαν προβάληται, κα\ τοίαύ-
την παράσχοι τού χωρισμού τήν άπολογίαν, ευθύς 
την συνηγορίαν μεταθήσομαι τοΰ άδικηθέντος, κα\ 
τδν λδγον χατά τής μοιχαλίδος παρασκευάσας, άγα-
θδς συνασπιστής άντ\ πολεμίου τψ άνδρ\ παραστή-
σομαι- έπαινών τδν φυγδντα τήν έπίβουλον, τδν δια· 
κόψαντα τδν δεσμδν, ψ πρδς τήν ασπίδα ή τήν 
έχ-δναν προσεδίδετο. Τούτψ γάρ δίδωσι τήν συγγνώ-
μην πρώτος δ τοΰ παντδς ποιητής, ώς κα\ δικαίως 
άλγούντι, κα\ προσηκόντως τής οίκίας άπελαύνοντι 
χαί τής εστίας τήν νόσον. Γάμος γάρ τούτων χάριν 
τών δυο συνίσταται, διαθέσεως καί παιδοποιΐας 1 ών 
«ύδέτερον μετά μοιχείας σώζεται. Ή μέν γάρ διά-
•εσις ούκ έστιν, πρδς άλλον τής εύνοίας άποκλινάσης* 
παιοοποιΐας δέ τδ καλδν άνήρηται, συγκεχυμένων 
τών τέκνων· 'Αλλά τ ά μέν είς τοΰτο φέροντα τδ 
αμάρτημα εΓρηται έν άλλη υποθέσει συμμέτρως. 
Αμφότερα δέ μοι τά μέρη σωφροσύνην άσκησάτω, 
τδν άβόαγή τών γάμων σύνδεσμον. "Οπου γάρ αύτη 
τιμάται, έπαναγκες είναι καί είρήνην καί πόθον* 
ουδεμίας πανδήμου xol νόθου επιθυμίας τήν ψυχήν 
έπιθηγούσης, έμβαλούσης Μ δέ τήν νόμιμον κα\ 
δικαίαν στοργήν. 

Ούτος τής σωφροσύνης δ νόμος ού ταΐς γυναιξί 
μόνον παρά θεού ώρισται, άλλά κα\ τοις άνδράσιν, 
Οί δέ τοις τού βίου τούτου νομοθέταις προσέχοντες 
άνεύθυνον χαταλείπουσι τής πορνείας τοίς άνδράσι 
την έξουσίαν, βαρείς μέν είσιν κριταΐ κα\ διδάσκαλοι 
τής τών γυναικών σεμνότητος· οί δ* έν πολλοίς άναί-
δην έπιμαίνοντες σώμασιν, άλλων (ατρο\, κατά τήν 
παροιμίαν, μυρίοις βρύοντες έλκεσιν. Κάν τις αυτών 
έιΑ ταίς πλημμελείαις ταύταις καθάψηται, κεκομ-
ψευμένην χα\ παίζουσαν άπολογίαν προΐσχονται. Οί 
μέν γάρ άνδρες, φασ\, κάν πάνυ πολλαίς γυναιξί 
πλησιάσωσιν , ουδέν τή εστία λυμαίνονται * αί δέ 
γυναίκες-, έξ ών άμαρτάνουσι, κληρονόμους αλλό
τριους ταίς οίκίαις κα\ τοίς γένεσιν έπεισάγουσιν. 
'Λκουσάτωσαν δέ οί τής έμπλήκτου γνώμης σοφι-
σται χα\ εύρετα\, δτι κα\ αύτο\ άλλας εστίας καί 
οικίας άνατρέπουσιν. ΑΙ γάρ γυναίκες, αΐς όμιλούσι, 
τάντως τινών είσιν ή θυγατέρες, ή γαμεταί* κα\ 
παντ\ τρόπω εύρεθήσεται ή γάμος έπιβουλευόμε-
νος, ή γονεύς αδικούμενος, δς έγεννήσατο, κα\ εξ
έθρεψε, χα\ παρθένον έξειν έπι παστάδα κα\ θάλαμον 

•* Leg. έκβαλούσης. 

(34) Sa>cularibui legislatoribui. Legtbns Roma-
uis, ot paulo posl ecbdil. Hoc iiem virum inier ac 
OKoretn buroana lege discrimen in bunc modnm 
expninii Cbrysost. Tibr. De virginit. c. 52 : "Οταν 
f αληθές δν τύχη τδ δεινδν, τήν μέν γυναίκα ούδε\ς 
έςαιρδσετχι τών* τού ήδικημένου χ ε ι ρ ώ ν άλλ' έχων 
αύτψ ροηθσύντας τούς νόμους, την απάντων αύτώ 
Φίλτάτην είς δικαστή ρ ι ον άγαγών, κατέσφαξεν* ό δέ 

ΜΑΤΤΠ. XIX, 3. 23S 
Α ciam, sed insiiam a natura casihatem imitatnr. 

Nam avem banc feruni, ubi semel a conjuge dis-
jangiiur, perpeluam colere vidiiilatem, ac aecns 
piane atqne colambam comparalam esse, qua? in 
jmlygamiam proclivis esl. Hacieuus quidem vapulel 
maritue, crebriaqno densse nivis inslar ingratilu* 
dinis criminibus pulsetur. 

Quod si forte aduherii ctilpara objicit eamqtie 
divortii ralionem reddit, omnem stalim accusaiio-
nem a mariio iiijtiria hac affeclo in adulteram 
iransferam, acpro boste, probus i l l i posibac d«*fen-
sor ac propugfiator assistam. Laudabo eum qui fu-
gerit insidialricem, qui abruperit vinculum quod 
cum aspidi, quod viperae copulavit* Huic enim pr i -
mus indulgft ipse universonjm aucior, tanquam 

Β jtisto dolore percito, meriioqae domns peeiem ac 
exilium domo exigenii. Nam cum duplici flne ma-
trimonia coiitrahanlur, benevolemi* ac quaerendo-
riim Itberorum, neutrom in adulierio oblinetar. 
Nec enim aflectui locus, ubi in allerum animus in« 
clinat; ac sobolis omne decue et graiia peril, quan-
do liberi confundunlur. Sed quae peritneot ad hoc 
peccalum, io alia satis quaestione traclala aiinL 
Caeterum utraque mibi pars caslhaiem cole, quod 
est indissolubile matrimonii vincnlam. Ubi eatm 
haec colilur, illic necesse eei locum babeai pax ae 
dcsiderium : quando vaga nolla ac spuria copidiias 
insiigans, justum legitimuinque amorem exlrudiL 

Haec porro conimenlia? lex non feminie lan-
tum, se4etiam viris a Deo lata eet. Qui vero saecu-
laribus legislatoribus (34) adha3renles, liberam ?i-
ris libidinandi facututetn relinqiiunl, nec rem eri-
mini ducuni, eeveri quidem judices aunl ei arbitri 
castitatis muliebris, ipsique nihilominus eurama 
impudentia in mulla insaniunt corpora, ac juxta 
proTerbium, aliorum tnedici inflnitis ulcoribus 
scatenl. Si quis aotem ejuscemodi flagiuorum la-
les argoal, lepidam ac jocularem defeosionom ad-
hibent. Y i r i , inquiunt, etiamei ad longe plures ae-
cesserint, nuilum domui familiaeqne damnum infe · 
runt ; at mulieres ubi peccant, exiernos h&redes in 
domos ac familias inducanl. Verura. audianl Um 

D siolidae aententias acuii inveniorea, ac discanl per 
ipsos quoque alienas donioa everli. Nam feminae, 
qmbuscum consuetudinem habeal, aliqaorom vel 
flliae vel uxores omnino sunl; et invenielur aot ma-
irimonium insidiis peiitum, aut palor injaria affe-
cius;,qui posiqnain sttaceperat, educaverat, vi rgi-
nemque perduciurum ad tbalamura eporaverai, 

άνήρ τήν αέν άπδ τών νόμων διαφεύγει τιμωρίαν, 
τή δέ άνωθεν κα\ τή τού θεού τετήρηται ψηφω· 
Porro autem $i malum hoe verum $it9 talem uxorem 
nemo e lcni manibut erijnat, guin Uge$ opkntantt$ 
«ac/Mi, ommum $ibi charUtimam in judicium ad-
ductam trucidet: cxterum vir iegum pamat effugti, 
tuptrnm ac divince itntenitm servatus. 1 
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oinni &pe ac exspeclalione per istos pudicitias prae- Α ήλπισεν, άφηρέθη δε πάσης χρήστης προσδοκίας 
dones delurbalur. Quod si jain palcr esl qiii flagilia 
Itsec patral, cogilei alque considerel, quid aninii 
sit patri sic deluso; si marilus, sibi ipsi illatam 
iwjuriam repulel. Nam iLa dcmum bene praeclareque 
se res babeol, curo ex nlienis quisque judicat, qua-
lem in ipsum alium essc velil. Si qui auiem Ronia-
nis auscultanles legibus» permissam esse scorlalio-
nein ac criuiine vacarc exisiimant, gravem saneerro-
rem erranl, ignoranique, Jeges divinasab bumanis 
Mimium quanlum distare doctrinis ac placftis. Audi 
Moysen divinae nunlium aiquc prxconem volunia-
tis, graviaque el amara adversus scorlalores pro-
nuntianlein Audi Pauium dicenlem : Scorlatores 
tt adulteros judicabii DcutAiii isli nil quidquam 

παρά τών της σωφροσύνης ληστών. ΕΙ πατήρ έστιν 
δ ακόλαστος, γνωριζέτω πατρδς πάθος άποτυγχ£-
νοντος* εί άνήρ, έαυτδν ύποτυπωσάσθω τδν άδικου με -
νον. Κα\ γάρ έπίπαν ούτως Ιχει καλώς, Ικαστον τοις 
άλλοτρίοις δικάζειν, ώς άν άλλον έαυτψ βούληται. Εί 
δέ τι κα\ τοϊς νόμοις Τ ω μα ίων τινές προσέχοντες 
άνεύθυνον τήν πορνείαν είναι νομίζουσι, δεινήν πλα -
νώνται πλάνη ν, ούκ είδοτες, ώς άλλως θεδς νομοθε
τεί, καί έτέρως άνθρωποι δογματιζουσίν. "Ακουσον 
Μωύσέως, τδ βούλημα τού θεού καταγγέλλοντος, κα\ 
πικράς τάς κατά πόρνων αποφάσεις έκφέροντος. 
Άκουσον Παύλου , λέγοντος· Πόρνους δέ καϊ μοι
χούς κρίνει ό θεός. Οί δέ άλλοι ούκ άρκέσουσίν σοι 
πρδς σωτηρίαν έν τψ καιρψ τής άνταποδόσεως · 

ad saluiem libt proderunl in lempore relrtbutio- Β άλλά τρέμοντες καί ίδρούντες έκτήξονται. 'Ασοφάς 
uis; sed ipsi irepidanles ac acsluanies labesccm. 
lusipiens ac indoclus deprcbeudelur legutn ille ar-
vbiieclus Plato (55); quid vero bumile, gravis illa 
oralionis facullas ac robor, conlra omnes legum-
latores vim suam efferens : cum ad poenam disirahi 
videbunl eos, quibus ipsi inale scorlandi licentiam 
indulseruul. Nam omnino qui non vctuerunt, sibi 
priinuin aliena peccala adsciveruni; ct geaiino ob-
tiaxii criinini invenientur, cum ob ea qiue perpe-
irarunl ipsi, tum quod aliis libidinosac ae impudicae 
Tit« faculuiem fecerint. Qui igiiur cmn uxoribus 
quam polesl roaximc casiis ac bone&iis vivere in a«ί

σοι κα\ απαίδευτος όφθήσεται 6 Πλάτων, τών νόμων 
σοφιστής · ταπεινδς δέ , δ βαρύς τόνος εκείνος χτ\ 
κατά πάντων νομοθετών άνηρημένος τδ κράτος, δταν 
βλέπωσιν τούς σωμεραστάς διελκομένους, οΤς αύτοι 
κακώς έφήκαν τήν έξουσίαν. Πάντως δέ οί τούς άλλους 
μή κωλύσαντες είς εαυτούς πρώτον τήν άμαρτίαν 
επέστρεψαν, και διπλής εύρεθήσονται κατηγορίας 
ύπα/τιοι, ή ; τε έπραξαν αύτο\, κα\ ής τούς άλλους 
άκολασταίνειν άφήκαν. 01 τοίνυν βουλευόμενοι κο-
σμίαις ώς ένι μάλιστα γαμεταίς συζ$ν, αύτο\ τδν 
ίδιον τρόπον διδάσκαλον τών συνοίκων ποιησάτωσαν, 
ίν' Ιχωσιν άγαθδν άφ' εστίας τδν ζήλον. 

mo babeut, ipsi suos mores iia coniponanl, ul coujugibus insuluiioni ac disciplinac s jm; baeque do-
«esl icis ad virtutem exemplis excileiiiur. 

Atleru Amniece episcopi, termo in Danielcm pro-
phetam el Sutannam*6 (36). 

Nunqiiam doni supereffluenlia dives, Spiriius 
graria, sua, quando, ac qtiibus velil, exbibere ccs-
sat. Tanquain enim fluvius aquit plemis salienli-
bu* in vitam M * , eecue omnino ac visibUia ba?c ac 
terram irrigantia flumina, emissiones vtrlulis sub-
miuistraias babet. Neque eniio, uu quandoque 

'Άστερίου, επισκόπου "Αμασείας, Λόγος είς τόν 
προρήτην ΑαηήΛ, καϊ είς τήν Σωσάνναν, 
'Αε\ του Πνεύματος ή χάρις, ύπερχεόμενον έχουσα 

τδν πλούτον τής δωρεάς, ούκ α ρ γ ε ί τά εαυτής, δπη -
νίκα, κα\ οίς άν έθέλη έπιδείκνυσθαι. Οία γάρ πο-
ταμδς πε πληρωμένος τών είς ζωήν άλλομένων υδά
των, απεναντίας τοίς δρωμένοις τούτοις κα\ κατά 
γήν, τάς τής ενεργείας αφέσεις έχει χορηγούμενος. 

·* Lef i l . xx iv , 1 1 ; Deui. x x i i , 22. »· Hebr. xm , 4. " Dan. Χ Ι Η , 45 sqq. ·«* Joan. ιν, 14, 

(35) Legum ilte archiiectut Plalo, ό Π Λάζων τών *ic appellalum putent; sive, quod atnpla fuerii fronle, 
νόμων σοφιστής. Noial Ducams in uiroqtie tns. Itein cum vox σοφιστής sit qnid confusins, dehtiiL 
legi, δ πλατύς τών νόμων undc9 inquil , tuipican adjecio deieniiinari; aique adeo goribeudiiin Γικι, 
auit pouit legendum, ό πλατύς τδν ώμο ν σοφιστής, τών νόμων σοφιστής, legum archiiectut ac tkbtttis 
tlle qui lato* humeroi habuit sophista. Leclionem invenlor; uimiruni legum reprobarum circa conju-
admodum probo, ac probaliorem ea quse esi edi- gia, quas auclor innui i ; muui 
lie existimo: conjeciuram noii approbo; longe 
enim aiupliua e genio ac siylo Aslerii, ul τδ πλα-' 
τύς in sua reliqueril ampliiudine, diciumque Pla-
lonein άπδ τής πλατύτητος absolute indicaveril, 
quxcunque Uiidem illa esset, vel ερμηνείας, vel 
μετώπου, vel στέρνων, prout alite ac aliis piacuil; 
quaui ui ad huiueroriuii laliiudinem jejune admo-
duiu ac παρέργως reslrinxeril. Quid enim ad Icgcs 
earunique vim, bumerorum laliiudo, ul bic ejus 
ineroimsse oporlueril? Mullum vero oralionis ubir-
tas ac mira latiiudo; qux ipsa graviiaiem servare 
videalur, quod uinunque auctor in eo conneclU, ac 
ex uireque liiudaluin, ulroque ridiculum fure, oec 
htt quidqiuitt. aui suoa in exlreino judicio adjuiu-
IUIII , ait. Laeiiiua ία ejus Yila : Ένιοι δέ δια xiw 
πλατύτηεα τής ερμηνείας ούτως όνομασΟήναι · ή 
δτι πλατύς ήν τδ μέτο^πον, ώς φησιν Νεάνθης · Sunt 
yui ob orationi* uberiatem el miram luliiudinem, 

lisque graviler exagi-
ial Gbrysost., bom. 4 in Aci., ubi Pelri ac IMaio-
nis in Ethico coinparaiionem urgel: cumque illud 
ad manum sit, non llbet cxscriberc. Leges porro 
quas noiat habeniur in Plaionc, 1. ν De republ. 

(36) Ul plura nobis Aeierius eo cbaraciere reli-
quissel exposita, quo baiic Oanielis ac Susanua! 
bisloriaui exponil, baud adiiiodum necessarius lia-
bereuius aliorum εκφράσεις, ae μεταφράσε.ς, ciuu 
unus ipse omnium luco eo in gcnere saiis videre-
tur, sic cla<*e paucis omnia edisseril, illuslraiqiH',. 
AIDaia baiC oraiio relaio ύπομνήματι de S. £«upkie-
mia ia vn syuodo, quod ipsuiu ex Itegio codice 
emendatius uovuin reddiinus, prioribus versioui-
bus, alque in phmis Anastasiana, baud salia ac< ιι-
raiis. Sic lersa oiunia boc Eucoiuio, ul pra^slei u i -
lemius lcgcrc ac dcleclari, quam nolas recenscre. 
Parcain crgo opcris, uec plura aunolabo. 
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Ού γάρ έπιλείπει τδ βεϊθρον αυτή, χαθάπερ έκείνοις Α i l la , eam proftuens aqua deficil, nequc iUorum ino-
ενίοτε· ούδ* αναβάσεις κα\ ύποβάσεις, ώσπερ αυτοί, 
έττιδεχεται · ουδέ τδ καί τδ μέρος, χατά τούτους, πε
ριλαμβάνει · άλλά κα\ πλήθει άε\, χαί πάσιν άρχει · 
καί εις τους μετόχους ύποββέουσα τού πληρώματος, 
ουδέν ήττον μένει πεπληρωμένη, άλλά χα\ ούτω 
τήν χάριν έχουσα δαψιλή, ουδέ πρδς ηλικίας οιδε 
διχδίδοσθαι καί μερίζεσθαι. Ού γάρ δγκω σωμάτων 
τά αμέτρητα οιδε μετρείσθαι, άλλά ψυχής εύγενεία 
χτί καθαρότητι συνέρχεσθαι κα\ έπιφαίνεσθαι. Καί 
ο.ό τούτο νύν μεν συμπεριφέρεται άρτιγαλακτοτρο-
φουμένφ τψ Σαμουήλ, νύν δέ τδν Δαβίδ έκ τών 
πΉμνίων αυτών προβάτων αναλαμβάνει· τών αδελ
φών, οΤς έδόκει παρεωράσΟαι διά τδ ατελές τής ήλι-
ζιας, έκκρίνουσα. "Αλλον έξ άροτήρος τψ χρίσματι 
τελειοί, κα\ μετ' εκείνους, τδν νύν κείμενον είς ύπδ- * 
θεσιν, μακάριον κα ΐτψδντ ι σοφδν Δανιήλ, άπαλδν 
έτι και κομιδή νέον, δμού καί πρεσβυτέρων κριτήν, 
κα\ προφήτην καθίστησιν δς εί κα\ τής βαρείας 
εκείνης έργον έγεγόνει αιχμαλωσία;, 8 7 κ α Ι τής ένεγ-
κού^ης είχε τήν Βαβυλώνα , κα\ έν άδόξοις έδοκει 
διά τής ώρας τδ ατελές, και άπαββησίαστος διά τδ 
ένα-ειλήφθαι τοσούτοις κακοίς · άλλ* έκ τού τήν 
όρετήν έπιφέρεσθαι, κα\ φιλοσοφία, στοίχειωΟήναι 
τήν πρωτην αύξησιν, και καρτερδς είναι τήν γνώ-
μην χα\ εμβριθής, έν αύτψ τψ άνθει τής ηλικίας, 
τών γηραιών εκείνων κα\ καθεστηκότων έλεγχος 
έ&κνυτο χαί κριτής. Άλλά μικρδν, εί δοκει, πρδς 
αρχήν άναγαγόντες τδν λόγον, Γδωμεν δπως ύψηλδν 
ζιι μακάριον, τδ φίλον ύκάρχειν θεψ. 

Τής πόλεως τής Ιερουσαλήμ κατάκραν τψ πο-
)£μω παρά τών 'Ασσυρίων ληφθείσης, οί τε 8 8 λαο\ 
τών Εβραίων έπ\ Βαβυλώνα διήχθησαν. Είχε δέ καί 
τν; μακάριον Δανιήλ τών δορυαλώτων με ι ρακιών τδ 
-•.ήθος, και διήγετο έπ\ τής πολεμίας παις ευκα
ταφρόνητος, κεκακωμένου δήμου μικρδν καί πολλο
ί :δν έφόλκιον, ούτε παρά τοίς δμοφύλοις άφορμήν 
έχων τού φαίνεσθαι, ούτε παρά τοίς έχΟροίς άξιό-
λιγον τού πολέμου νομιζόμενος κέρδος· αφανής, 
ΐ'Λςος, διά τήν ήλικίαν, διά τήν συμφοράν · μόνψ 
τώ καλώς βλέποντι κάθορώμένος. 

θεδς γάρ μόνος έβλεπε τήν καθαράν τού νεανίσκου 
ψυχήν, ώσπερ τινά μαργαρίτην έν θαλαττίοις όστρά-
κοις ένδεδεμένον, ή χρυσδν έν τοίς κόλποις ενόντα 

ΓΟ, incremcnla vel decremcnta admiuit; iiecve pro 
eorum raiione, lianc ac illain parifem altambit : 
quin eiiam abundat semper, ac otnnibus eufficit 
iuque eos eflluens qui pleniludinis suot participea, 
niliilominus plena conslslil; sed el ila uberem ba-
bens graiiam, pro etiam aelalura modo dislriboi ac 
dividi nescil. Neque eniin quae sunl immen&a, pro 
corporum molis ralione mensurari posaunt, sed 
animi ingenuitalis ac purilalis socia, pariter eln-
cent ae produulur. Quocirca, nunc quidein cum 
Sainuele nuper laclente versatur 8 9; nunc vero Da-
videm ab ipsis assmnii gregibus ovium; ac frairt-
bus praeferL, quibus ille ceu ioamaturiori aetate 
contemptas videbatur. Alium ab aralro aasuoiens , 
wiciione iniiial · · ; poslque illos, nobis niinc 
m argiimenli partein proposilum, bealum ac plane 
sapicnlem Danielein, leuerum adhuc, ac valde j u -
venem, senioruiu judicem, ac prophdam creat. 
Quanquam enim ille res crat gravis illius captivi-
latis, ac palrig loco Babylonetn babebal, videba-
terque ab imnialura aetaie despociior, aique a loi 
NtaJis flducia carens : quod tanien virlule praediius 
essel, fuisseique prima slatim adolescetile seiaLe 
philosophia eruditus, ac animo forli ac coftaiaiiii 
polleret, iu ipso aelaiis flore, senum illorum ac per-
fecioruin, redargulio ac jtnlex effecias csi. G;u-
lerimi modicum quid, si iubel, sermoBem ad prin-
cipium reduceotes, videamus wt Deo aimcuui. e^ae, 
sublimeni ac bcaium praeslei. 

Capta penitua ac bello expugnaia ab Assyriis c i -
vitaie Jeiusalem, Hebrxorum per id lempus populi 
Bitbyloncm Iransiali sunl. Porro , inter juvefiuin 
eapiivorum lormas, beaius quoque Daniei uims. 
fuii, agebatque in lerra bostium conlemplibilia 
puer, aiDicii populi exigua quasdaro ac muiieaiuia 
appendix, qui neque baberel quo apud sui gcnerii 
bouiines clarus esset, nec apud bosles joaluai 
belli spolium viderclur; obscurus, inglorius 3DU-
lis ac calamilalis pra?judicio; queui soies probc v i -
dens oculus Ule pcrspicerel. 

Solus quippe Deua purum adolescenlis eernebJii 
aiiimum, margarili cnslar marinis ostreis implcxuiiiv 
aut sicut aurum iu terrau siuu reposilum; ul deni* 

**ής γής * ώς νύμφην ευπρεπή, τοίς παραπετάσμασι 0 qtie ornaiam spoHsam arcanwris ihalanu abditam 
~\ς παστάδος καλυπτομένην. Επειδή δέ ήλθεν ό καθ-
τκων καιρδς, κα\ έδει τδν κρυπτόμενον φανήναι, 
γνώριμον γενέσθαι τδν αφανή, περίβλεπτον τδν κά
τι φρονούμε νον, λάμψαι τδν τψ σκότψ τής συμφοράς 
χεκρυμμένον, όλίγη τού Πνεύματος έπιφοίτησις, και 
"όντων δ ταπεινός- υψηλότερος · σοφδς, ό μήδιαίρων 
"Λ στόμα · έλεγχος κρυπτομένων · κριτής δικαστών, 
ό απαίδευτος * έπϊ θρόνου καθήμενος υψηλού, δ μη-
έέπω μηδέ υπηρέτης δικαστηρίων γενόμενος· σωφρο-
σύνην συκοφα^τουμένην έκδικών ό νέος, δήμον πλα-
νώμενον επιστρέφων, ψήφον πόλεως δλης κακώς ένε-
ϊ^ίσαν ανακαλούμενος. Ηχούσατε γάρ άρτίως τού 

νυΐο. Ubi aulem opporlununi appeiiit lempos, opor-
luilqiie ul qui deliiescebal iu palam proferreiur, 
ui obscurus ilic nolus evadcrei, u i coutemplus 
couspicuus fieret, ul denique qui io calamilatis 
icuebris abecondilus fueral clarilalcm accipcrci; 
modico divjni Spirilus aillatu aique illa|«u, buiailis 
ille universis subliiuior evadil; sapieni», qui nec os 
aperire possei; oecullorum redargulio, judicum j u -
dex, homo rudie; subiimi soiio sedens, qui ncque 
hibunaliuui unquatn ininUier fuisaei; juveniioaeii-
tatem caluoinia appeiitani ulciscens, coiiverlens 
crraiiieoi populum, male Ulaui civitaiis universat 

, T Ισ. κάντί. " Γσ. οί τότε. Μ 1 Rcg. ι, 15sqq. 9 8 I Rieg. ι ν ι , i i sqq. 
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calcolo aentenliam revocani. AodUtis enim recita- Α αναγνώσματος, καί τψ θαύματι πάντως κατέχεσβα 
tam raodo leciionem, omninoque rei miraculum 
suspensoe animo leuet. Ego quoque iie omissis quse 
libri alii babenl, si qua nobie psalmf coajuncla vo-
luplate uiililer modulati sunl; ei qua Aposlolua 
consilio snggessK; si qua Doinina» pro poiestaie io 
Evangeliia sanxit, buic poiissiroum narralioni ani-
tnuno atfjeci. Video iiamque dtipKcem commendari 
juvetitvlem, alieram qnideni ferendo, alteram su*ti-
fteodo aenteuliam : ac Datiieleoi quidein, pro hia 
rite senteniia pfousum habera ae aggratutaiionem; 
SusanDam vero, pro victoria caslitaiie obtinere co-
ttmam. Venile iiaqne, qui putcbrorum ac virlutis 
amafites eslis; antiquum iliud meruorhi instaure-
mus }udteium. Veleri castilaie, novam ia praesenli 

τήν ψυχήν. Κάγώ δέ τά τών άλλων βιβλίων ά φ ε \ ς , 
δσα οί ψαλμοί ήμίν επωφελώς μεθ* ηδονής έ μελώδη-
σαν, δσα συνεβούλευσεν δ Άπδστολος, δσα δεσποτι-
χώς ένομοθέτησεν έν τοίς Ευαγγελίας δ Κύριος , 
ταύτη προσεκλίθην τή Ιστορία. Επειδή δύο νεότητας 
βλέπω εύδοκιμούσας, τήν μέν έν τψ δικάζειν, τήν δέ 
έν τψ χρίνεσθαι · καϊ τον μέν Δανιήλ έπϊ ταίς φ ή -
φοις κροτούμενον · Σωσάνναν δέ έπ\ τή νίκη στεφα-
νουμένην τής σωφροσύνης. Δεύτε τοίνυν, εί δοκεί, οί 
τών καλών έρασταί καί τής αρετής, άνανεωσώμεθα 
τήν πάλαιαν κρίσιν τή μνήμη · αρχαία σωφροσύνη 
τήν νεάζουσαν έπϊ του παρόντος άκολασίαν έκκόψω-
μεν, στηλιτεύσαντες γήρας μειρακιώδες, καί νεότητα 
πεπολιωμένην θαυμάσαντες. ΤΩ πρεσβύται μιαροί 

exscindamus inconlinentiam, traduceniee juvenilein Β κα\ άρχοντες του λαού, μυρίων παιδαγωγών είς έ π -
aeneclutem, ac canam admirautes juventulem. Ο ανόρθωσιν χρήζοντες. γάμων νόμω ζευχθέντων έπ£-
sceleali aenee ac populi principes, innumeros ad βουλοι, σωφροσύνης ένεδρευταί, μηχανοββάφοι δόλων, 
emeodalionem necessarioa babenles pxdagogos , συκοφαντίας ταχείς εύρεταί t Ύμείς ήτε οί τήν π ο ρ -
iegUimo tadere jonclarum nupUarom iosidialores , > ινείαν τοίς χείλεσι κρίνοντες, κα\ τήν μοιχέίαν κάζον-
naKgnicasiilatia aucupes, sublrles dolorum hislru- ' τες* οί τών άλλων ιατροί, καί τής νόσου γέμοντες· 
ciore», calurooias proropti invenlores! Scortatio-
utm labioram tenus dainnatis, et adornatis adul-
ler ium: alioruni tuedici, pleuique ipsi morbo : se-
pulcra dealbala, mtus iuimundiiia pleua, exiema 
vero aaperftcie omala n : sublimes, ac in judicuro 
sediboa pranidenles, titnique, cum seoriarl vokii-
t i i s , inler arbuslorum deuaa acdifrmeia adrepen-
les. Itisk cum videret praovaricaiionum doclor, ac 
raalorum consiliarius, u l priocipea populi, u i viri 

οί χεκονιασμένοι τάφοι, ένδον τής ακαθαρσίας π ε -
πλησμένοι, καί τήν έξωθεν έπιφάνειαν καλλωπίζον-
τες. 01 υψηλοί κα\ έπϊ τών θρόνων τών δικαστικών 
προκαθήμενοι, δτε δέ άκολασταίνειν προείλεσθε, το ί ς 
λασίοις τών φυτών χα\ τοίς θάμνοις ένέρποντες. 
Έγελάτο βλέπων υμάς δ τών παραβάσεων εισηγητής, 
χα\ τών κακών σύμβουλος, δπως οί έν κορυφή του 
λαού, οί λογάδες και Ικκριτοι, ώς τοιχωρύχοι τινές ή 
λησται τή γή προσεσύρεσθε, ίνα βλέψητε θέαν άκό-

procereaacdelecti, ceusepukroruroeffossores qui-C Χαστον καί τοίς θάμνοις ένεκρύπτεσθε κατά τάς 
dam ac lalrones, impudka recreandi speciaculo, 
veoirem iraherelis, vulpiuuiquo roore laiitareiie in-
ler dumeia; qna niinirum e nemorosia ac uiubrosis 
IOCJ*, domesticis insidiaoleg avibiis, m eas, dun> i n -
caoie pascuniur inaiiianl. Ο similem ilK maliiiam, 
quam huroanoram illa anunoram lues, a principio in 
Aoemusque moliturl In horlo primum corruil su-
blhnts homo; DUIIC quoque in horio, vij-i aenes a eer-
peoie acli, a prima illa ac principali gloria exci-
dunj; quique judieea erant, pnejudicid damnati 
fliuit, alicni a vka, ac opcrarii peccati. Gaeierun 
boc certamiue, vioil quklein viros, \ iclori« aulein 
paimaiD conceasil feminae, neo primas hominis levi-
utem illain, i i i Babylonis adoteaeenlula inveuit. Ac 
inerilo dkal alkpiis, baudquaquam Babylonem con- ^ 
fusionem propter Sii8annairi esse, sed inandaionnn 

αλώπεκος, αί άπδ τών σύμφυτων κα\ έπισχίων τδ» 
πων τάς κατοικίδιους ένεδρεύουσιν όρνιθας, καί νε-
μομέναις άπροόπτως έπιπηδώσιν. Ίϊ τής ομοιότροπου 
κακίας, ήν δ τών ανθρωπίνων ψυχών όλοθρευτής 
απαρχής είς τέλος έπιτηδεύει! Έν παραδείσψ τδ 
πρώτον του υψηλού άνθρωπου πτώμα, έν παραδείσψ 
χα\ νύν οί γέροντες παρά τού δφεως ενεργούμενοι, 
τής αρχικής δόξης έκπίπτουσι, γίνονται δέ, άντε 
κριτών, καταδεδικασμένοι, τής ζωής αλλότριοι, κΛ 
τής αμαρτίας έργάται. 'Αλλ' ενταύθα μέν ανδρών 
έκράτησε, τής δέ γυναικδς ήττήθη, κα\ τδ κούφον 
τής πρώτης άνθρωπου έπϊ τής Βαβυλωνίας ούχ εύρε 
νεανίδος. Κα\ καλώς άν είποι τις, ώς ούκ έστι Βαβυ-

) λών σύγχυσις διά Σωσάνναν, άλλά τήρησις εντολών 
θεού, φυλακή σωφροσύνης, πόλις ανδρικής γυναικδς, 
τόπος εορτής έπινικίου. 

Dei observationeai ac castilaus custodiain, viriM peclurc mulieris civitalem; lseia pro vicloria 
viiaiis locum. 

Uanc ego, ot iuterm^dia tanlura excipias lein-
pora, €um casio ioaeph virluiis simililudine com-
pono. Sitto aotem booestam foaiinam aecus casiuin 
virum, Deo amican secus fllium Israel; auani aiu-
lobus ac eamdem pro castiuie impono coronam, 
victorumque pedibus devictos substorno; Josepb 
quidetn, iinpudicam iEgypttaro, servi liberi beram; 
J»usanose vcro, infames s^nea» CasliUlis eoa m»ti-

fesil-

Ταύτην έγώ, τούς έν μέσω χρόνους άνελων, τ|) 
όμοιότητι τής αρετής, πρδς τδν κόσμον Ιωσήφ άγω · 
ί στη μι δέ τήν εύσχήμονα παρά τδν σώφρονα , τήν 
τψ Θεψ φίλην παρά τδν παίδα τού Ισραήλ. Έ ν α καί 
τδν αύτδν άμφοτέροις, τόν υπέρ τής σωφροσύνης έπι-
τίθημι στέφανον ύποββίπτω δέ τοϊς ποσί τών νικη
σάντων τούς ηττημένους · τψ μέν Ιωσήφ , τήν άκό· 
λαστον Αίγυπτίαν, τήν δέσποιναν τού ελευθέρου δού-
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λου· 
τούτους παιδαγωγούς σωφροσύνης· τήν μέν, τής 
γυναιχείας · τδν δέ, τής τών ανδρών νβδτητος · λαμ-
**ήρ*£της οικουμένης, άνθη τής αναστάσεως, μοι
χών κριτάς, γάμων ένθέσμων φύλακας. Τέως δε περί 
μονην άσχολήσωμεν τήν Ιεράν γυναίκα τδν λδγον · 
νύν γάρ δ Ιωσήφ έπεισόδιδν έστι καί παρενθήκη 
οωφροσύνης, ό σώφρων. 

Επε ιδή γάρ οί γέροντες, ώς ένόμιζον, είχον τήν 
•ήραν είσω διχτύων, είσεπήδησαν δέ έκτης ενέδρας, 
ώς αύτίκα ληψό μενοι, ούχ εδρον δειλήν τήν βελτίστην 
έλαφον, άλλ* άνθισταμένην κα\ αύτοίς, καί τ φ δρά-
κοντι τψ τών γινομένων αίτίω (δφιοχτδνον δέ ζώον 
ή έλαφος · χαί καλώς εύρεν δ λόγος τήν εΙκόνα τού 
ζώου) · παρεκάλεσαν, ούκ ηκούσθησαν ήπείλησαν, 
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ί*>σαννη δέ, τους άτιμους γέροντας. Τίθημι Α taf*rat conalitno; banc quidem, muliebris; illum 
auiem, Yirorum juvenltttis : orbis temrum lomi-
narta, resoireclionis flores; adulterorum judices, 
legitimarum niipliarum custodes. Inlerim vero, in 
sacra duniaxai femina, nostra versetor oratio. Nunc 
enim castue Hle Joseph exira argumenlum ac casii-
laiis parenlbesis eai. 

Ubi euim senes, quod qtiidem arbitrabantar, i n -
ira reiia venaiionera leneoies, exque insidils , ceu 
mox capiuri, irrueniee, nibil pulcherrimam ce rva» 
pavidam invenerunt··, sed iilis pariier ac fabola au-
ctori draconi resisteniem (porro ferunt cervam aai-
mal esse serpentibus noxium; pulcbre vero inveiiil 
eermo animalis imaginem) : ubi, inqoaro, obsecra* 

ού χατέπτηξαν. Άμηχανούσι λοιπδν ol δυσέρωτες, Β runl, nec fuerunl audiii ; comminati sunt, nec per-
καί δυο τοίς μεγίστοις συνέχονται, αποτυχία τής επι
θυμίας, χαί φόβω του έλεγχου. Τάπτουσι δέ συκο-
φαντίαν, μιαραί κεφαλαί, καί λύσιν τού χαχοΰ άλλο 
χαχδν έξευρίσχουσι, χαί μοιχείας κάλυμμα σκευά
ζονται φονον. 'Αμαρτωλδς γάρ, δταν είς αρχάς έμ-
πέση πλημμελημάτων, ώσπερ σχοίνψ τή άρχή, καί 
τ ι ς ακολούθους ανομίας έφέλχεται. Καί γεννητικά 
τυγχάνει των καλών τά καλά' τών δέ φαύλων, τά 
δμοια. Διδ χαί νύν φόνος δ χαρπδς τής μοιχείας ύπο-
βλαστάνει, χαί συνέδριον χατά σπουδήν χάθηται, ώς 
έπϊ μεγάλω τής γυναιχδς άδικήματι, χαί δημαγω-
γείται πλήθος, θέαν έχον τήν χρινομένην. Κατήγοροι 
δέ χαί δικασταί οί αυτοί * χαί πολιά συκοφαντούσα 

terraenint; deinceps jam, malo oeetro perciii bomi* 
nes, consilii inopea fiunt, ac mrinqiie duobus maxi-
mis angunfur, quod sint fraiidali desiderio, qnod-
que scelcris argui possint. Situnl atilcn calumniam, 
scelesfa capiia, ac mali sulutloiusui aliud excogltanl 
roalum, velamenque moechiae necem iiistruunt, 
Peccaior enim, postquam in prima delicta iucidertt, 
ceu fune, primo peccaio, reliquas consequentcr 
ioiquitalcs attrahit; ac vero bona bonis orianiur, 
malig autera procreanlur similia. Quocirca IMIIIC 
quoqoe adoherii fructus caedes subgerminat, cilo-
que ceo pro roagno femin» scelere, concilium s«-
det, ac muliUudo judicioin gpectaiura, in concio-

άξιόπιστος ή ν κ α ί νεότης συκοφαντουμένη έκ τ ή ς - nem vocatur. Porro, iidem ipei accusaloree ae 
» . t _ fr t r * · *v » . . v» # « _ η Λ . ι . Λ # κρατούσης έπινοίας χατεδιχάζετο. Δήμος δέ άναββι-

πισθείς, χαί παθών, δ δή πάσχειν άπδ δρμής έμπλή· 
κτου ε&υθε δήμος, ήγανάχτει πεπλανημένος, καί τή 
ορμή τών γερόντων συνεξεφέρετο * γονείς τής κρινο
μένης έθρήνουν* άνήρ τήν συμφοράν ώδύρετο* παί
δες ώλάλυζον ένθεν χαί ένθεν, τής μητρδς κινδυνευ-
ούσης άπηρτημένοι · τδ γένος τή αίσχύνη κεχάλυπτο. 
Οί δέ χαλοί δικασταί, οί τής σωφροσύνης σύμμαχοι, 
σεμνώς χεχαλυμμένην ίματίφ (ουδέ γάρ έπϊ τής 
συγχύσεως τών κακών εαυτής έπελάθετο, έξιν τής 
χοσμιοτητος έχουσα,) γυμνούσθαι τής ευπρεπούς 
σκέπης έχέλευσαν, ίνα έντψ δικαστή ρίψ τά τής μοι
χείας ένεργάσωνται, τή θέα τής κρινομένης τήν 
αίσχράν έπιθυμίαν προσαναπαύσαντες · έπετίθεσαν 

judices eranl; fidemque caluniiiiam siruens canities 
habebal; juventua auiem calumniam paiiens ab ob-
tinenie opiiiione praejudicium ferebat. Ad baec ex-
citatus populus, idque patieoa, qood ab siolido inw 
petu populus paii solet, errore indignabatur, ae-
numque impeium una sequebatur. Reae aclae (emhias 
parenles lamentabantor, lngebat marilus (ri»iem 
casum , filii bioc iude roairi in periculo versanlt 
bsrentes, logubre quid vociferabantur; genus uni-
Tersam prae podore abscondebatur. Praeclari aulcin 
i l l i jndices ac caslitalls Tindices, honeste pallio 
obtectam (neque enim vel in malorum coufuaione 
eui ipsa obliviscebalur, bonestatis babiluro babens,) 
bonesto ejusmodi tegumenlo nudari Jussere, qu* 

δέ καί τάς χείρας τή κεφαλή (δ δή σύμβολον τής D pro mcechia3 iribnnali, rocechiam operaniea, Judi-
χαταχρίσεως ή ν ) , χραίνοντες σώμα καθαρδν, οί 
ακόλαστοι, τή άφή, χαί κατ' αυτής έδημηγόρουν τδ 
ψεύδος, ot χαλοί τής αληθείας προστάται. 

'Ος δέ ό λαδς υπήχθη, χαί ή ψήφος ήνέχθη, χαί ή 
τιμωρία πλησίον ήν, άνέβλεψεν τότε ή συκοφαντου
μένη πρδς τδν δικαστή ν τών κριτών " έφέσιμον τήν 
δίκην έξ ανθρώπων ήγαγε πρδς τδν Θ ε ό ν έπεκαλέ· 
σατο τδ άπαραλόγιστον δικαστήριον, χαί ούχ έβρά-
δυνεν ή αλήθεια. 'Ανάστηθί μοι λοιπδν, ώ μακάριε 
Δανιήλ, χαλ νύν έπϊ τού λόγου , ώς διηγέρθης χαί 

cand* mulieris aepeclu turpem cupidilaiem seda-
rent; sed et manus capiti iroponeniee (pro laiae 
eymbolo damnalionis), mondum illud corpus, impu-
dici bomines conlactu polluebanl; ac conira eam, 
belli verilatis pneaidea, falsuiu pro concioae orabani. 

l T bi porro,persuaso popuIo,jam genieniia lata 
easet, ac pcena inataret, tunc calumoiam passa 
mulier ad judicum illum judicein aspexit: caus» 
remiasionem ab hominibus i a Deiim (raostuUl. I n -
Tocavil iribunal illud quod falli neqnii; nec veriia9 
qaidqoam Urdavil. Tu mibi jam quoqne, ο beate 
Daniel, qua Uioc raiione * SpiriUi cxxiialus cs, ia. 

w Pror. Y, 19. 
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ecrsooiio exgurge. Dic tu eiiaiu : Innocen* ego α *an- i 
guine huju*, quouiodo postea PUalug adwsus fu-
rentes flebraos · · . Voca Ueroro ad judicium popu-
lum, incipe liiem male absolulam, reorura loco gla-
lue falsi nominis judices, commuieiur pnesiduin 
ordo, videalque imilter viros senos, qua ipga paulo 
ante raiione urbt spectaculo fuiL. Tu capiivus, ctves 
judica ; hospes, viros indigenas; juvenis , veieres. 
Commoda aacrom oa Spiritui; non enim babeg labia 
hnaiunda, uii se kaiaa deapicieng, ait u ; neque 
ιιηο dc aeraphtm aul purgaiorio carboue imliges* 
Prudenter separa falsos judices, u l ne tuis quoque 
iuterrogatiombfjs, uii mulieri tn borlo, conseusione 
iDsUiaul. Nam ti illud prudenier inLelligamus, quo 
ler bcaius poer verborum lenore sil orsua sermo-
uem : inveterale ditrum malorum: nunc venerunt 
peceala tua φι» faciebas prius, c&nd*rnnan$ quidem 
insontes, abbolven$ vero reot. Ο toiraculam, magnain-
qtie Spiriius libertatem t Ubi enim Spiriius erat, 
itllc Uberlat ·». Videlig enim, ul neque ip ipso exor-
dio timeal; gedul in iina ipsa conscienliae inlcndetie, 
ac animos genmn peccalorum apoibecas videng, 
testes quidem ac probaliones non qu&rat; duriug 
at)lemper couiuineUaw appellet, ut qui propbefa, 
senUHiiiam gcripiam in pectore haberet. Ae quideot 
quod spectal ad ipsumv necquidquam dixisset; sed 
nulta mora abduci }ussis8et; quia lamen guadendog 
erai insipiens populus, levesque judices, qui eχ 
acioram poiins canis, quara ex verilate sanxissent, 
*liam seorsim posilis, inlerrogalionis adhibet pro» , 
hationem, cxque dissona responsione mendacium 
arguit: ac laia senleniia, non carnificibus tradti 
reos, sed uhores angelos advergus eos accersil: 
ic niirirum, eoque cnmulo sancCorum provexil d i -

gnitag, ut el virlules iavisibilee illis obsequio ac 
winiey-a* adsinL 

QuaMiam vero deinceps fecta eunt sceleslig seni-
bus? Nutato judfcio, cum velerom inRjukaiua), 
tum recemia pcccati posnas morie daiuri; loia vero 
B.ibyloo geatarum reruitt miracutam, ac rem gic 
uovam inore babens, Deutn camicia celebrabant, 
qui lalenlinm fabularum notiliam in publicom Γβ-
ciseet. Porro Helcias recepia fllia, toios anitno re-
novalus esl; loacbim, fostum victuriae dlem 
recinic pro uxore; fMii, verae illies ae castA3 
prgnora, •uhibus blande ad risuin compositis, 
rirca roatrem gett:abaiil, flebilisque ille luctos 
loius Ui laiiiiam ceseit. Tos autem, Chriett po-
pulus, piissima ac salubfi audiia narrjrtione, 
ne negligenler audliam prseieredtjs : quin imo 
doclrin» ac exercitaiionis vita? argamentum, eermo-
nenj assumatis. Vos femina*, atmuiamini Susantiam, 
gic yirig cagtiiatem gervaie , tnt suo ilia gervavit; 
nialuilque paii ac adire pcrirala, quam moecbia 
Demn provocare, viro probrum facere, doinog -ac 

τότε καρά του Πνεύματος * είπε χα\ συ, Άθώός 
είμι άαό τον αίματος ταύτης9 ώς χαί Πιλ&τος ύστε
ρον χατά τών μαινόμενων Εβραίων. Άνάλυσον τον 
λαδν έπϊ τδ χριτήρκον * δδς αρχήν τή δίκη, χ α χ ώ ς 
τελεσθείση* στήσον κρινόμενους ψευδωνύμους χ ρ ι -
τάς · έναλλαγήτω τών προστατών ή τάξις, καί θ ε ω 
ρέ ίτω ή γυνή τους γέροντας, ώς αυτή πρδ ολίγου 
θέαμα τής πόλεως ήν. Κρίνον, δ αιχμάλωτος, τούς π ο -
λίτας * δ ξένος, τούς εγχώριους · δ νέος , τούς π α 
λαιούς. Χρή σον άγιον στόμα τ φ Πνεύματι * ού γάρ 
ακάθαρτα χείλη έχεις, ώς Ησαΐας αύτδν έξευτελί-
ζων φησίν* ουδέ ένδς τών σεραφείμ, καί τού καθαρ
σίου άνθρακος χρήζεις. Χώρησον σοφώς τούς ψευδω
νύμους κριτάς, ίνα μή καί ταίς σαίς έρωτήσεσι συμ-
φώνως έπιπηδήσωσιν , ώς έν τ φ παραδείσψ τ ξ 
γυναικί. Οία γάρ καί ή αρχή τών λόγων τού τρισμα-
καρίου παιδδς, συνετώς καταμάθωμεν * ΠεπαΑαιω-
μέτΒ ήμερων κακών' ννν ήΧασΙ σον αϊ άμαρζίαι, 
άς έαοίεις τό Λρότερον% τους μέν αθώους κατά-
κρίνων, άΛολύων δέ τους αίτιους. "Ω τού θαύμα
τος, καί τής μεγάλης ελευθερίας τού Πνεύματος! Ου 
γαρ τό Λνεύμα ήν, έΛευθερία. Όράτε γάρ, ώς ουδέ 
έν προοιμίοις ύποστέλλεται * άλλ' είς τδ βάθος τού 
συνειδότος ένατενίσας, κα> βλέπων τάς ψυχάς τών 
γερόντων άποθήκας αμαρτιών , μάρτυρας μέν χαί 
αποδείξεις ού ζητεί* υβρίζων δέ επαχθώς προσκα
λείται, επειδή τήν άπόφασιν έχει γεγραμμένην έπϊ 
τού στήθους δ προφήτης. Καί δσον γε είς αύτδν 
ηκεν, ούκ άν ουδέ είπε τι, άλλ' ανυπερθέτως τή τι
μωρία παρέπεμψεν * ίνα δέ πείση λαδν άφρονα, καϊ 
κριτάς κούφους τή πολι# τών κατηγόρων, ού τή άλτ-
θεία δικάσαντας,. καϊ τήν πείραν τής ερωτήσεως 
χεχωρισμένοις προσάγει, καί τδ ψεύδος έκ τής δια
φωνούσης άποκρίσεως διελέγχει* καϊ τήν κρίσιν 
έξενεγκών, ού δημίοις δίδωσιν υπευθύνους, άλλ1 αγ
γέλους κατ* αυτών κολαστηρίους καλεί. Είς τοσούτον 
γάρ ηύξήθη τδ τών αγίων αξίωμα, ώς δυνάμεις αό
ρατους έχειν τάς ύπηρετουμένας αύτοίς. 

Τίνα τά έξης τοίς μιαροίς γέρουσι; Προετράπη ή 
κρίσις · άπήλθον δέ, καί τών παλαιών άνομίιών, καϊ 
τής νέας αμαρτίας, δίδοντες διά θανάτου τψ δίκην * 
Βαβυλών δέ πάσα τδ παράδοξον τών γενομένων διά 
στόματος είχον, καϊ υμνοις τδν θεδν άνευφήμουν, 
τδν τών λανθανόντων δραμάτων τήν γνώσιν δημς-

) σιεύσαντα. Καί 'Ελκίας ύπερ τής παιδδς άνενεώθη * 
Ιωακείμ τήν έπινίκιον ήσεν υπέρ τής γυναικός έορ-
τήν * παίδες δέ, γνησίας χαϊ τής σώφρονος έκγονα, 
μειδιώσι προσώποις τήν μητέρα περιεσκίρτων, καϊ τδ 
πολύδακρυ πένθος μετεσκευάσθη είς εύφροσύνην. 
Ύμείς δέ, ώ τού Χριστού λαδς, ευσεβέστατης καί 
ψυχοφελούς ίστορίας άκόύσαντες, μή άδιαφόρως τήν 
άκοήν παραδράμητε * άλλά παιδείαν καϊ άσκησιν τού 
υμετέρου βίου τδν λόγόν ποιήσασθε. ΑΙ γυναίκες, ζη-
λώσατε τήν Σωσάνναν * ούτω φυλάξατε τοίς άνδράσι 
τήν σωφροσύνη ν, ώς εκείνη τψ εαυτής * παθεϊν τε 
χαί κινδυνεύειν καταδέξάσθε μάλλον, ή μοιχεία θεδν 
παροργίζειν, άνδρα καταισχύνειν,. οίκους καϊ εστίας 

·* Hallb, χχνι ι , 24. ·* Isa. νι, 5. ·• I I ΟΟΓ. ΙΙΙ, 17. 
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έξαφανίζειν, παΐδας αμφιβόλους έργάζεσθαι. Οί πρεσ- Α iarailhw perdere, dnbioa proles fadero. Voa eenes, 
βύται, τους τοιούτους μισήσατε γέροντας · οί δυνά-
σται, φοβήθητε τών χριτών παρανόμων τδ τέλος · 
οί νέοι, μιμήσασθε τδν ήλιχιώτην τδν. νέον, W ούτως • 
έκαστης ηλικίας είς τδν τύπον τών καλών μορφωθεί-
σης, τδ παν πλήρωμα τής Εκκλησίας άγων κα\ 
εύδοκιμον γένηται, έν Χριστψ τψ Σωτήρι η μ ώ ν φ 
πρέπει δόξα, κράτος, τ ιμή, συν τψ συνανάρχψ Πα-
τρι, κα\ τψ παναγίψ κα\ ζωοποιψ Πνεύματι, νυν 
καί άεΐ, κα\ είς τούς αίώνας τών α Ιώνων. Αμήν. 

Ζ'. 
ΕΙς τότ έχ χοιΛίας τνφΧόν. 

Ήκούσαμεν άρτίως τού υ ίου τής βροντής 7ωάν·» 
νου, μάλλον δέ τού ά^ίου Πνεύματος, τού τδν αλιέα 

sene» qui talee siei odio habele; magistraiu*, 
iniquorom >udicum fineiB tUneie: juveoee, aqnatani 
vobts juvenera imiumini , quo sic omni aetale in bo-
norum formaia typum, Eccleaia) toiti» omnie ean-
citi*ac probalus ef&ciaiur, in Gbrfelo galvarioro no-
etro; quew decei gtoria, polestas, honor, CMD 
Paire coseierno, sanctissimoque ac vivlGco SpiriUfr, 
nunc et semper, et in sa&ula sattulorum» Aoaen. 

m 
ln aecum α nativitate98 (57). 

Audivimus modo divma plane ac sublimia argu-
menia lonilrui filii Joannis, seu polius SpirilUs 

και χειροτέχνην, συγγραφέα κα\ λογογράφον έργα- Β sancli, qui eumdem ex piscatore ac manuali arl i -
σαμένου θείων δντως και υψηλών υποθέσεων. Έξ-
ηγήσαντιι γάρ ήμιν πολλήν κα\ μακράν τού Κυρίου 
οιαλεξιν, δι* ής τδν άπειθή λαδν καί δυσήκοον, τήν 
τοΰ Πατρδς χαί Τίού θεογνωσίαν έπαίδευε, τής μο
ναρχικής εννοίας τών Εβραίων άπάγων τούς λογι
σμούς, άνοίγων δέ αύτοΐς τήν θύραν τής χαρίτος έκ 
της νομικής παραδόσεως} κάΙ πρδς τήν Καινή ν Δια-
θήκην έκ τής Παλαιάς ήρεμαίως άγων, ώς τής έρη
μου πρότερον έπι τήν γήν [τήν] πλουσίαν κα\ εύκαρ-
πον. "Αλλ* βμως δεικνύντος αυτού ποικίλως και τήν 
Ιδίαν ύπαρξιν, ώς προαιώνιος υπάρχει, κα\ άε\ τω 
Πατρι συνημμένη, κα\ διαββήδην τοις κωφοίς έμ-
βοώντος· Πρ\ν Αβραάμ γενέσθαι έγώ είμι· ούτε 
τού λόγου μαθόντες τήν δύναμιν, ούτε διά τίνος 

iice, scriptorem ac oralofem effecit. Qulppc nuil-
Jam nobis ac prolixam enarrarunl Doinini dispula-
tionem, qua is, ab Hebraeorum coghala mouarchia 
animos abducens, contumncem ac incrcdulnm popu-
lom divina Patris ac Fili i scieniia erudirct; por-
tam efs gratiae a legali iradtirone aperlens, sensim-
que a Veteri ad Novom Tesiamenium, velut olini 
a deserio ad diviiem illam ac frugibus ubcrcm (er 
ram, duccns. Crcterum dum is vnrie prxaMcrnan» 
suam exsistcnliam, ac Patri semper conjtinctaiit 
probat, ac diserte csccts mdamat esse* se anio 
Abrahnm · · ; nibi! i l l i eermonis pefspecta virlt i tc, 
nulfaque scila conlradiciioue quod dictuttr impro-
babanl coarguemes, verbofuin k>c<> ad lapides 

έπιστήμονος άντιβόήσεως τδ μή παραδεχθέν διελέγ- ^ confugiebant, ac din anie crurem mamis bomicidas 
ξιντες, έπι τούς λίθους άντ\ τών λόγων έχώρουν 
κα\ πόββωθεν τού σταυρού τάς φονικάς χεΤρας 
πρδς τήν μιαιφονίαν έγύμναζον. Ό δέ κρίνας παν
ταχού μακροθύμως έχειν πρδς τδν ύβριστήν δήμον 
και βλάσφημον, έξέκλινεν αυτών τήν όργήν καί τδν 
θίρυβον ού ταπεινώς άποδιδράσκων, άλλά θεΐκώς * 
δς έν μέσψ τε είστήκει, κα\ ψηλαφώμενος ούκ έβλέ-
πετο, κα\ τοίς φλεγμαίνουσι προστριβόμένος ούχ 
έωράτο· άλλ' είστήκεσαν ένεοι, τή μέν πρσαιρέσει 
φόνουντες, καθότοο δέ τήν όργήν έκπληρώσουσιν ·· 
ούχ εύρίσκοντες· δμοεοι θηρευταΤς άπείροις, ο ΐ , 
έπειδάν πρδ καιρού τήν θήρανάποσοβήσουσιν 9 Τ,ύπο-

ad csedem exerccbanl. Cui vero ubique conslinnmn 
eesel οι ad «oniumeliosnm ac blaspbemum poptt-
luin lunganimitcr hab«reS, eormn dectiiratit iram 
alqae taniu^om , non buinili , sed divlna quadam 
fugiene ralione : qui medms slaus, ac f.um palpa-
reitir^ rton c e m m i u r ; versausque cumlra tumeii-
libus, non viderelur. Steierunl vero il l i a i ion i l i , 
antim quidem proposiio in cadem inienti , haud 
lameit invenieni^s qna ratione irani explcrent; 
nibil venaioribfis imperilis# absimtles, qui prgema-
lurius SHScitata ac submota pra^da, sufluglonte 
cervo iii lucum aliquem, ac clanculum egrcseo , ie-
nicre per shttuin errani, moleslum onus relia fe-δραμούσης τής έλάφου λόχμην τ ινά, χαί άφανώς 

έςελθούσης, είκή πλανώνται κατά τήν νάπην, άχθος ρ reates, flrustraqtj* secum calufos Irabentes 
περίεργον τά δίκτυα φέροντες, καί μάτην τούς σκύ-
>^κας έφελκόμενοι. 

Έ γ ώ δέ, εί χα\ τά άλλα φαύλος οίκέτης, τούτου Equidem vero, quanqtiam alioqui Mim ina.n& 
γούν ούχ έξελαθόμην, δτι δούλος είμι, καί με προσ- servus, id tamen necdum obKtuasuro, osse mt ser-

M Seguier. έκπληριόσωσιν. 9 Ϋ Seguier. άνασοβήσωσιν. 9 8 Joan. ix, 1 sqq. 9 9 Joan. vui , 58. 

(37) Ex R. P. Jac. Sirmundr eociet. Jesu anlogra-
ptio mullfs emendalo ex Segaieriano codice. — Honc 
sennouem, plane luculenlum suggessil, viri cum 
docltssimi, luin hamanisslmi R. P. Jac. Sirmundi 
autograpbiim; sic nunqnam commnni booo conefi-
lere deainil, qnibus Tel ipse edi i ,vel sludioolun 
collecla, aliis edenda impertit; ea maxime commu-
nieaifOfie τδ θείον imiiatus, ac dignus, cujus memo-
ria futurie omnibus temponbua docliorum animis 
ctara vigeal ac cbara. Accessit vcro. ao plurimum 

contulii Segtfterianifs codex bene anliquus, ad qnem 
mullis locis eniendaliis osi aller ilie Sirmundt codex 
ac auiographum. Pholius oculi lolam descriplio-
nem ex boc fraot. in snam transtiiliL myrobiblon, in 
q»>a aperte εύσεβείν Asieriam advertii, i . agere ca-
tliolicuni ae adversum Ariaoo dogmaii: in qrjad,'ac 
Eunomii dogroa inveliilur in Pelri et Pauli aposlolo-
rum Encomio. Diinam alios eidcm Pbolio relocios 
Asterii iraclalus nancisci licni&sel, quibus iulegriti, 
sua HJi juslior uaoles nosiris his adjecli* cousurei. 
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vum, qtiqoepiODomiiwadversagin^ υπέρ του Δεσπότου χατά των υβριστών έξ -
iiignrgere. Quamobrem etiam clamabo in ffebrmg, 
lanq-iam bodie prawenles, ac furore aclos : Ergone, 
scelealj, Japidibus beiieOcium appelitie Τ Quis enim 
vot* e petra potavitf Appeiiiis euui lapidibus, qui, 
lapideia ubuiis insculpta lege, vitam veetram for-
mafSlf Appetitis, inq*iam, lapidera elecium, preiio-
sum, quein Isaias pratdixil 1? Appelilis spiriialem 
lapidein, nulla boininis manu, e praeritpia pelra, 
jnxia quod docoit adroirabilig Daniel*, abscissum? 
Appethig lapidibus gummtim angularem lapidem ·, 
qni parietee doos Novi at Veteris Tegtamenii com-
miuit? Tametei enlm non crediiis, potens eel Deus 
de lapidibus istis suscilare fllios Abrahx» ; hocesl, 
acceplabilem Ghrislo populum, ex gemibus ac prae-

ανίστασθαι. Διδ καί κεκρ άξομαι πρδς τους Εβραίους 
ώς παρόντος σήμερον, κα\ παρά της μανίας ενερ
γούμενους · Βάλλετε, μιαρο\, λίθοις τδν εύεργέτην ; 
[τίς γάρ υμάς έκ,πέτρας έπότισε; βάλλετε τδν πλαξί 
λιθίναις τδν βίον υμών χανονίσαντα Τ ; ] βάλλετε τδν 
έχλεχτδν λίθον κα\ έντιμον, δν ΉσσΛας ύμίν προεφή-
τευσε; βάλλετε τδν νοητδν λίθον τδν της άχροτόμου 
πέτρας άποββαγέντα άνευ χειρός άνθροιπίνης, ώς Α 
θεσπέσιος Δανιήλ υμάς έδίδαξε; βάλλετε λίθοις τδν 
άχρογωνιαιον, τδν τους δύο τοίχους τής Καινής καί 
τής ΙΙαλαΐας Διαθήκης συνάγοντα; Κάν γάρ ύμεΐς 
μή πιστεύσητε, δυνατδς δ θεδς έκ λίθων τούτων έγει-
ραι τέκνα τψ Αβραάμ * τουτέστιν, άθροΐσαι τ ψ Χριστφ 
λαδν περιούσιον, τδν έξ εθνών και άκρόβυστσν* έφ ' 

pulio coitgregare : in quo eliatn promissionem gug- Β Φ κα\ τήν έπαγγελίαν δ Αβραάμ έδέξατο, ε ί πόντος 
cepit Abraham, dicente ei Deo, fore in eo benedi-
cendas omnes genies *· Arcana enim Deus scienlia 
fulurum prxvjdens, omnes in posierum credUuros 
fidei duci ac prineipi in liliorura gorlem auribuii. 
Exiunc enion conluebator Hebnporum populi ge-
dltionem, ac videbat lapides, falgique nominig 
fiiiog abdlcaiig accensebat. Cura auiem aermone 
veritaiem annumiang, baudquaquara perxuaderet 
pieuiem, umetai aderat abscondebatur; ac ap-
pareaa non videbator, qtto u l i miraculo admil-
lere cogeret, eggc ipgum Cbristum, ac Deum pa-
raile Abraham geuiorem. Audiie, ergo, inquli, ο 

cxci ac g l u l l i : Quignam igie, qui ei versatur 

αύτφ τοΰ θεού, δτι Εύλογισθήσονται έν σο\ πάντα 
τά έθνη. Τή γάρ άποββήτψ γνώσει· βλέπων δ Θεδς 
τδ μέλλον, τω άρχηγψ τής πίστεως, πάντας τούς είς 
ύστερον πιστεύειν μέλλοντας, είς τάξιν άπεκλήρωσε 
τέκνων. Έθεώρει γάρ έκτοτε τών Εβραίων τήν 
στάσιν, κα*ι τούς λίθους έβλεπε, χα\ τούς ψευδωνύ
μους υίούς έν τοίς άποχηρύκτοις ήρίθμει. Επειδή 
δέ, λόγφ καταγγέλλων αύτοϊς τήν άλήθειαν, ούχ έπει-
θεν εύσεβεΐν, παρεστώς άπεχρύβη, κα\ φαινόμενος 
ούχ έβλέπετο, ίν' έχ τής τοιαύτης αυτούς · θαύμα-
τουργίας έλκυση πρδς συγκατάθεσιν τοΰ, δτι κα\ 
Χρίστος 1 0 έτύγχανεν, κα\ Θεδς Αβραάμ πρεσβύτε
ρος. Ακούσατε ούν, φησιν, ώ αληθώς τυφλοί καί 
ανόητοι· Τίς ούτος, δ κα\ συμπαρών ύμίν χαί μή vobiftcom, nec umen videiur, nura forie ille esl qui c

 4 v * 
ad Uoyaeii loqueng, mioiine conspiciebatur, ac la- βλεπόμενος ή τάχα έχείνος δ καί πρδς Μωύσήν 
nen apparebai ·? Nam tunc quoque videbatur ignig 
ac rubus, ambo mula; nibilominugque audiebalar 
v o x , ac ecrrao erudiebat, cerloque, quod fuiu-
ratu eral praenunliabaLur : eaique virorum pruden-
l i u m , o l -pergonam ex rerum cognaiiooe inlelli-
gcre. 

Cum gic autem aliene a raiione ac gtolle Hebraei 
kaberent, Domlnus nosier ac Salvalor, velui aedu-
lug quidam ac gapieng niedicus, non cedenle morbo 
ad priroum experimentum, modum alium curalio-
«is aggreditur. Siatuit vero ut menlc caecos caeco 
curcl, qui obviug invenius eggei, non accidenii al i-
qua besione ca*ciialem passug, sed oalune vilio, gie 
iiiminim ex ulero in lucem produclug. 

Hominem porro congpicalug, gtelit, prxgtoque 
ad curaiionem l a i t : curationem uiique humana 
majorem raiione et arte. Quippe ars medica ac ejag 
ratio eorum morborum coniemplatiouem tradit, qui 
jaui a natura perfecto auimali ac in Jucem ediio 
cagu poglmodum aliquo accidunt: congeniii aulcm 
corpori vitii roiniroe curaiiooem p romi l i i i : at ne-
que univergim morborum, gi qui deincepg accide-
r u n i : cujug rei abonde leates guot muliiaii bomi-

λαλών, χα\ μή φαινόμενος Έωράτο γάρ κα\τότε 
πύρ κα\ βάτος, αμφότερα άφωνα · άλλ' δμω; χα\ 
φωνή ήχούετο, χα\ λόγος έπαίδευε, κα\ ασφαλώς τδ 
μέλλον προηγορεύετο. Κα\ χρή τούς νούν έχοντας 
έχ τής συγγενείας τών πραγμάτων γνωοίσαι τδ πρόσ
ωπον. 

Ούτως δέ άλόγως χα\ άνοήτως τών Εβραίων εχόν
των, δ Κύριος ημών χα\ Σωτήρ, ώσπερ τις ίατρδς 
επιμελής τε [όμού 1·] χα\ σοφδς, πρδς τήν πρώτην 
πεϊραν ούχ έχδόντος τοΰ πάθους, άλλον τρόπον τής 
θεραπείας μεταχειρίζεται. Τυφλψ δέ βούλεται θερα-
πεύσαι τυφλούς τήν διάνοιαν, δς έχ τοΰ προστυχόντος 
ευρέθη, ού λώβη τιν\ συμβάσει παθών τήν τυφλότητα, 

Ρ άλλά πταίσματι φύσεως, ούτως έχ γαστρδς παραχθείς 
είς τδν βίον. 

Θεασάμενος δέ τδν άνθρωπον, έστη, χα*ι πρδς τήν 
θεραπείαν έτοιμος ήν * θεραπείαν άνθρωπιχοΰ λό
γου u χα\ τέχνης κρείττονα. Ιατρική [μέν •·] γάρ, κα\ 
δ κατ' αυτήν λόγος, έκείνο>ν ' · τών νοσημάτων επι
βάλλει τήν θεωρίαν, δσα τής φύσεως άπαρτισάσης 
τδ ζώον, κα\ προαγούσης είς φώς, χρόνοις ύστερον 
κατά τινας περιστάσεις επισυμβαίνει • τής δέ συν-
τεχθείσης τ φ σώματι λώβης, ούκ επαγγέλλεται θε
ραπείαν. Ού μέντοι γε ουδέ τών παθών πάντων τών 

1 ha. xxv i i i , 16. · Dan. ιι , 45. » I Pcl. ι . 6. % Matib. ιιι, 9. 9 Gen. ΧΤΙΙΙ, 18. · Exod. ιιι, δ . 
ψ Εχ 8eg. · Seg. προγνώσει. · Phol. αύτοΰ. "· Pbot.; Seg. Θεός. f l Seg. βλεπόμενος. " Phot. χα\ 
©αινόμ. ex utrigque χα\ μή βλεπ. χαί φαινόμ. " Εχ Seg. u PhoU άνθρωπίνης σοφίας. u Bx Seg. 
u P b o l . έκείνοις. 
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tk ύστερον συμβαινόντων. Κα\ τούτου μάρτυρες οί Α ncs, quibus nemo medicoram membroram p r i f i -
ήκρωτηριασμένοι τών ανθρώπων, οίς ούδε\ς Ιατρός 
τήν τών μελών στέρησιν έπηνώρθωσε. Διόπερ κα\ 
οί μαθηται τδ πάθος χατελεήσαντες, χαί βλέποντες 
άνθρωπον της καλλίστης ηδονής τού φωτδς ού γευσά-
μενον, τήν αίτίαν περιεργάζοντες τής χαχώσεως, 
έκυνθάνοντο1 Τ παρά τού Κυρίου, ού λίαν έπι στη μό-
νως, εΓπερ έξ αμαρτίας οικείας, ή διά πλημμελήματα 
τών γονέων, τοιούτος είς τδν βίον παρήχθη. Εκατέ
ρωθεν δέ ή έρώτησις έχει τδ έπιλήψιμον * ούτε γάρ 
άν υπέρ- τών πατέρων [ούδενδς ών ένοχος 1··"] κατ-
εγνώσθη, άλλον υπέρ άλλου τού θεού μή κολάζοντος * 
ούτε μήν Ιδίων πλημμελημάτων [δ μήπω προελθών 
είς τδν β ίον 1 1 , ] απέτισε δίκας, είγε ούτως μέν τυ 
φλές έγεννήθη. Ούδε\ς γάρ αμαρτωλές πρδ γεννή-

tionem sarcmt. Quamobrem etiam diacipuli, mor-
bum miseranles, videntesque bominero qui lucia 
jticundiseiinain voluplalem iieqnidem iinqtiam gn-
ainsset, curiosius inquirenlee «ruroiwe causam, Do-
niiiium interrogabant, haud sciie admodum, num 
ob propriam culpam, an propter parenlum delicts» 
sic affeclo corpore in Iticcm prodnclus essct. Ulrin-
que auieiu perconlaiio reprehensionem liabet: ne* 
qne eniin fllius, milliua ipse reus, prp parenlibus 
reprobalus eesei: cum Deue non punial aliitm pro 
alio (38): neque vcro suoriim ille criminum poenas 
daret, qui necdum in vium proeessisset, siquidem 
iia cxcug naiue erat. Nerao siquidem necdum natus 
peccalor est. Ipsa quidem inierrogalio baud valde 

σεως. Ή μέν π τ έ σ ι ς " ού λίαν δόκιμος* δπως δέ ή Β probaia esl. Videainus vero ut Veritae, Domintia 
'Αλήθεια, ό Κύριος ημών, πρδς τήν έρώτησιν άπεκρί* 
νατο, χαταμάθωμεν. Τδ γάρ πάθος τούτο, φησ\ν, ώ 
μαθηταΐ, ούχ αμαρτημάτων έστ\ν άντίδοσις, άλλ' 
ετοιμασία μελλούσης οικονομίας, δπως άν [δ τ έ ω ς " ] 
κοινδς νομιζόμενος άνθρωπος, ένεργήση τά υπέρ 
άνθρωπον · χα\ δ χτίστης τών δλων, μετά τήν πρώ-
την ποίησιν, ευρη χα\ νύν τοΰ δημιουργείν άφορμάς· 
έκδέ τών μεριχών χαί τά καθόλου πιστώσηται* δ 
Λ σκληρδς λαδς χα\ δυσάγωγος πεισθή προσχυνεΤν, 
ρίψας τούς λίθους. Φωτισθήτωσαν τοίνυν οφθαλμοί 
μή βλέποντες, Γνα χαταλάμψη τάς ψυχάς τών ασύν
ετων ό τής δικαιοσύνης ήλιος. Γενέσθω πράγμα πα-
ράδοξον, χα\ χτισθήτωσαν δψεις, Γνα μάθωσιν οί 

nosier, iia percontaniibus reepouderit. Morbus ieie, 
ο discipuli, minime genllam, peccaiorum reiribulio 
est, sed fulurae diapensaiionis praeparalio, quo is, 
qui communU babeiur bomo, majora horoine ope-
reiur : utqoe universorum auclor, poat primam 
creatioiem, nunc quoqne opificii arguroenta inve* 
n i a i , aique ex pariicularibas universis fidcm 
astruai, ac denique durus populue inlraciabilisque 
adorare persuadealur abjeclts lapidibue. Uluuii-
neniur ergo oculi non vrdenles, o i justiliae sol anl-
inos insipienlium illuelrel. Fiat res nova, ac creeo-
lur oculi, quo noverinl seditiosi o l quem dicunl 
Josopbi niium, si vere fabri lilioeesset, poluisselqui-

στασιάζοντες, ώς δ λεγόμενος υίδς τού Ιωσήφ, εί ήν Q dem confraclum currum reflcere, aul ligna a j 
αληθώς τέχτονος υίδς, δίφρο ν μέν έδύνατο διαββα- , ! " — — ~ , :**~ 1 

γέντα έπανορθοΰν, ή τά ξύλα συνάγειν τής αρμονίας 
άποζευχθέντα, ή τήν χλασθεΐσαν ύπερείδειν δοκδν, 
[ή λεαίνειν τδ τραχύ τών σανίδων, ή ποιείν δλον εκεί
να, & χειροτέχνης πατήρ κατά τδν λόγον τοΰ επιτηδεύ
ματος διδάσκει τδν παΤδαΜ] άνθρωπου δέ μέρος, 
χα\ μέρος τδ χάλλιστον τδν δφθαλμδν, τδ μάλιστα 
παρά τής φύσεως φιλοπόνως δημιουργούμενον, ούχ 
άν έποίησεν άλλος, εί μήγε δ τής πρώτης αρχής τής 
χατά φύσεως έχων τήν έξουσίαν. 

Κάν τ ι ς θελήσει προσεχώς τοις άνθρωπικοϊς μέλε-
σιν έπιστήσαι τδν νούν, έν τούτφ δή μάλιστα τφ μο-
ρίφ τού σώματος, τήν παντοδύναμον, καί ποικίλην 
τοΰ Θεού σοφίαν κατόψεται, έν μικροί μορίου κα\ μέ· 

un-
ctura disjnncia conserere, seu eliam fraciam tra-
bem fulcire, ?el iiem asperos asaere* complanare, 
aut omnino Ula prasslare qua paier arUfex pro 
ards ratione ac iostituii flUum doceal; u l lamen 
parteiu bominis, eamqoe pulcberrimam, oempe 
oculum, gic maxime a nalura elaboratum, nemo 
alius quam qui a principio in naluram poleeiaiem 
babet, condere poluerii. 

Sane, ut quis atieute humanis membris aiiimom 
adjicere velit, in hac maxime parle corporis, oin-
nipotentem ac variam Dei sapientiam , tanlaro ar-
tia magnificenliam in Unlillo membri anibitu exbi-

λους περιγραφή τοσαύτην έπιδειξαμένου τήν φιλοτι- D benlis, perepexerit. Nara primo quidem afTusam 
μίαν της τέχνης. Πρώτον μέν γάρ αύτφ χάρις τις babet qoamdam gratiam, eslque lenerrimus, ao 
έπικέχυται· κα\ έστιν άπαλώτατός τε καί άσαρκος, carne vacaiis, u l ila dicain, in delicata subslantia 

" S*g. περιεργάίοντο τ . κ. κα\ έπυνθάνοντο. 1 β·*· Εχ Phot. ·· Ex Pbol. t e Seg. πεΰσις. " Ε χ Seg% 

ι ν Εχ Seg. 

(38) Cmm Deut ηοη puniat alium pro alio. Ita v i -
delur tradi Ezecb. xvm, Filiu$ non porlabit iniqui-
tatem patris, eic. Gui lainen conlrariuin videti pos-
sil illod Deiil. ν : Ego Dominus Deu$ luu$y Deu$ 
mrnulalor, reddens iniquitatem palruth $uper filiot, 
ιιι tertiam et quartam generationem: ac sane liquel, 
iia qoandoqoe puniri filios, ac in filiis pareiiies; 
iu iia laraen q u » iisdem parenlibos accepia refe-
mni , oti dislinguuni nostri ibeologi. Quocirca possit 
discipnlorum inierrogatio ea parte non omnino v i -
deri abaona, tainetsi uonnibil iniprudens ac tetnera-
ria : poittts eniiD, cum oibil liqueret de parenlum 

noxa, nalurae id vilium in Del providenliam redo-
cendum erat, qui vel pareuies, vel ipeum caecum, 
utt fere juslos consuevil, eo exercerel ad paiien-
liaro. Exechiel ad adultos loquiuir, quos provocai, 
uli ipsi virlulem sccienlur, suas ipsi salvaturi ani-
mas, quidquid patres peccaverint. Pro parie ahera, 
nt jam luni Deus pro peccatis commisais ponieril, 
erroretn babei; ac nec vacat iiem errore u l punie-
i h pro iis qua3 posiinodum ab eo comroilienda 
praevideril: aUeriiiu Origenianoruoi, allertuo Pela-
gianorum poftimodum error fuii , a qoo ulroque t * 
Asierius alieoiasiuiuui osicndit. 
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diiritiem baoefta, inque motli oonleBlionem qnam-
dam, ac variis coloribus ilhislrius inlertiorci. Ejus 
ilaquc nieditultiuin nigri delinealioneni habel, eam-
que non «jufcdem per iolum ralioiiis, sed variis qui-
bitsdam circulis eoimmssam; centro quidem ac 
mediiiillio nigriort ; exteriori auietn circun flexu 
paulatim iu flaviorcm desiucme liiiclurain. Eam 
foris irninil albuiti, splendidnm illud ac pellucidum; 
baud lamen sumine ac milla lemperaiiooe candi-
dum, sed viirea quadam ac pellucida specie for-
ntniuni. Rubcus color circa pupillam affusus esl, u l 
albo ai: nigro coniemperel graliam. Ad haec anlem 
aic in denso pcllucidus est aique levis, ot ei pro-
piiia accedcnlium formas expriinal, ac velut egre-, 
gium speculum, eorum quibuscum sermonem mi-
scemus, Gguras repracsenlet : quamobrcm cliam 
ejus circuli surnme medium ceniruin puptlla ap-
peliaium fuii, huroanain semper exbibens speciem, 
ul qnis e regione aspexeril. Ul eniin nequil iieri 
ut qtiis aspecians in speculum non slaiim suaiu 
in tirateria figuram aduinbrel ; sic neque ul 
quis adverso vullii alteii consisleus, non suam 
fonnam oculo appingal. Sese ergo homines in-
vicem aspicieiitee sibi niuluo specula clficiunlur. 

Digmia itaque io crealis adiniraiione oculus. Is 
enim Deum quoque rai.bi expouit, qui loLaoi accu-
raie creaiuram perdiscai, exque operaiione ariifi-
cem osleudat. Il ic, ex iie quae visibilia -sunt, invi-
eibilia animae explicat. Per eum soli* habeo noli-
l iam, ac cceli ornalum novi, lustroque siellarum 
palcbritudinem, c l lcrr® basim, ac maris naUiraro, 
iKversa semina arborufnque varietatem, ac colorum 
variam tiiicUiraiii, Lenebrarum iristem facieni, ac 
lacis splendorem , omnia denique si qua laudavil 
Deus condilor Aique adeo, nisi essel oculus, 
creatorum uiiiversilas sine lesle senuisset, cuw 
nollus Dei sapienliam ac virlulem, quae in ea elucet, 
aspcclurus esset. 

Ob eam ergo mirabilem visus slruciuram, nunc 
qnoque oculi ceu exteinporanea moliiioiie eondili 
aunt, qoo abjeciiores de Unigenilo cogilationes ex 
carnis nobis liurailitate accendenlea, submoveauius: 
ex gesiorum magnificenlia anguslam omnera ab-
jeclamque opinionem ab animo ejicienle»; sciamus- D 
que beatum deiiaiis luwen ac pulcbriuidinein vas 
lesleum aesumpsisse, quod nobie luceraae instar 
spleudorem subniinislrel. Omnino autem ipse per 
%i\ Dominus cural; nec solo sermone ad opus utilur, 
nui rerum ornalum univcrsuin praeccplo produxis-
sel qui dnobns verbulia meinbris golutum bo-
minem curassel 4 7 ; qumelore, ei manibus, onmi-
quc alia providenlia CKcitalem cural, quo certam 
cx rcbus fidem incredulis facial. Spuit in lerram, 
exque sputo luiiim facil. Nimirum idcirco ad curau-
dum terram adhibens, quo nsiendat; ex eodem sc 

1 1 Gen. i , 3 i . "· Psal. CXLVIII, 5. 1 7 Joan. v, 8. 
*x IMiol. »' Lcg. ένσχιάσοι vx S«»g. ** Ex Mioi. 
όπόλ· xa\ χαμαίζ. " St'g. 7Γβρά)»υτον. 3 · Εχ Srg. 

ώς άν είπη τις, έν τω τρυφερφ τδ στερεδν έχων, χα\ 
έν τω μαλαχψ τδ βιατεταμένον * κα\ ποικίλαις διήν-
θισται ταις χρδαις. Τδ γοΰν μέαον αύτοΰ τήν περι-
γραφήν έχει τοΰ μέλανος * κα\ ταύτην, ού bV δλου 
μονοενδή, άλλά ποικίλο ις τισ\ κύκλοις συνδεδεμένη ν * 
τού κέντρου μέν αύτοΰ κα\ μέσου τδ βαθύτερον [καν 
μελά ντε ρο ν " ] έχοντος' τής δέ έξωτέρω περιφερείας 
πρδς τήν ξανθοτέραν κατά μέρος άποληγούσης βα
φήν. Ταύτης έξωθεν τδ λευκδν περιδέβληται, στιλπνδν 
κα\ διαυγές, ούκ άκρδτατον 1 1 έ/ον τήν λευκότητα · 
άλλ' έν κρυσταλλοειδήϊ τινι κα\ διαυγαζούση πεποιη-
μένον τή μορφή. Τδ έρυθρδν κείται περ\ τήν κρή-
νην*·, ίνα τψ λευκψ καί τψ μέλανι κεράση τήν χάριν. 
Έ π ι τούτοις, ούτως εστί διαυγής κα\ λείος έν τ ή 
πυκνότητι, ώστε καί τάς τών έγγιζόντων είδωλο-
ποιείν μορφάς, κα\ οίονε\ κάτοπτρον ακριβές τών 
προσδισλεγομένων έντυποΰσθαι τούς χαρακτήρας, 
διδ [δή] κα\ τδ μεσαίτατον αύτοΰ κύκλου κέντρο ν, 
προσηγόρευται κόρη, αεί τήν μορφήν τψ καταντι
κρύ ρλέποντι δεικνύον άνθρωπικήν. Ός γάρ ούκ έστι 
τδν όρώντα είς κάτοπτρον μή ευθύς ένίσκασηται 1 1 

τή ύλη τδν ίδιον χαρακτήρα* ούτω τδν άντιπρόσ-
ωπον έστώτα τοΰ άνθρωπου, μή έγγράψαι τψ 
όφθαλμψ τήν οίκείαν μορφήν. Είς αλλήλους γούν άν
θρωποι βλέποντες αλλήλων γίνονται κάτοπτρα. 

θαύματος τοίνυν άξιος έντοίς κτίσμασιν οφθαλμός. 
Ούτος γάρ μοι κα\ θεδν ερμηνεύει, πάσαν ακριβώς 
καταμανθάνων τήν κτίσιν, κάκ τής ενεργείας ύπο-
δεικνύς τδν τεχνίτη ν* ούτος έκ τών ορατών ερμηνεύει 
[ τ ή ΨυΧ?ί 1 1 ] τ ^ αόρατα · διά τούτου έχω γνώσιν 
ηλίου, κα\ ουρανού κόσμον έμαθον, κα\ κάλλος αστέ
ρων Ιστόρησα, και γής ύπόστασιν; κα\ φύσιν θαλάσ
σης* σπερμάτων δια φοράν, κα\ φυτών ποικιλίαν, κα\ 
χρωμάτων ποικίλην βαφήν * σκότους τε κατήφειαν, 
καί φωτδς λαμπηδόνα, κα\ πάντα απλώς δσα δ θεδς 
κτίσας έπήνεσεν. 'βς , εί γε όφθαλμδς μή ύπήρχεν, 
αμάρτυρος άν ή κτίσις έγήρασεν* ούδενδς καθ-
ορώντος τήν έαυτήν ** σωζομένην τοΰ θεοΰ σοφίαν 
κα\ δύναμιν. 

Διά ταύτην τοίνυν τήν θαυμαστήν τήν δψεων κατα
σκευήν οφθαλμοί καί νύν έκτίσθησαν αυτοσχέδιο:, 
ίνα τάς μικροπρεπείς εννοίας, τάς έκ τής σαρκδς 
έγγινομένας ήμίν, περί τοΰ Μονογενοΰς, άποθώμεθα, 
τϊ) μεγάλου ργία τών γινομένων έκβάλλοντες τήν ψυ
χής πάσαν ύπόληψιν μικροπρεπή κα\ χαμαίζηλον »* · 
γνωρίσω με ν δέ, δτι τδ μακάριον φώς κα\ κάλλος τής 
θεότητος όστράκινον σκεύος έδέξατο, διακονούν ήμίν 
κατά τούς λύχνους τήν λαμπηδόνα. Αύτουργεΐ δέ 
διόλου τήν θεραπείαν δ Κύριος, κα\ ού λόγω μόνο* 
χρήται πρδς τήν ένέργειαν δ προστάγματι τήν πά
σαν ύποστησάμενοςδιακόσμησιν, ό δύολόγοις βραχέσι 
τδν παραλυτικδν " Οεραπεύσας · άλλά κα\ στόματι, 
κα\ χερσ\,κα\ άλλη πολλή προνοία θεραπεύει [νύν »·] 
τήν τυφλότητα, ίνα βεβαίαν διά τών πραγμάτο)ν έμ-
ποιήση τοϊς άπίστοις τήν πίστιν. Πτύει έπ\ τού 
εδάφους, κα\ τψ σιάλψ πηλδν εργάζεται, τή μίν γή 

1 1 F.x S»'g. ·· Phot. Seg. άκρατον. Μ Lrg. κόρην 
" Έν αύτη ex Pbot. et Seg. •* Pboi. ταπεινήν 
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Mt τούτο πρδς τήν θεραπείαν συγχρώμενος , Γνα Α Uito, οχ qiio primilii» lotttm auiraal forwatum Γιι««-
όείξη, ώς έξ εκείνου του χοΰ, όθεν έν αρχή όλόκληρον 
έπλάσθη τδ ζώον, καί τδ λοιπδν άρτίως μέρος δη
μιουργείται. Σιάλω δέ τοΰτο αναλαμβάνει, καί συν
έχει τδν έσχεδασμένον κα\ άκόλλητον, Γνα φανερώς 
ήμίν δείξη, δτι τή δυνάμει τοΰ στόματος αύτοΰ δ 
Αοτος τά πάντα κατώρθωσε. Τφ Λόγφ γάρ [Κν-

set, nunc qnoqtia reliquum menibrum condere. Sa* 
Jiva aulem illtid sarcii , ac dissipaium expersqtio 
glutiats conlinet pulverein, qno nobis perspicoe 
jostendai omnia Verbum virluie oris sui pcregisse: 
Nam, Verbo Domini cceli firmali $unt, el spiritu ori$ 
ejus omnis virlut eorum 

ftov " ] ol ovparol εστερεώβησαν, καϊ τφ χτεύματι τον στόματος αύτου χ&σα ή Βύναμίς αύ-
τώτ. 

Forte auiem idcirco etiam spnendo curai, quoeoe 
ad melum comptingal, qui brevi post exspuemlo 
injuriam facturi erant. Nec sic lamen furemiuin 
iuflexit audaciam; quin fait niuliis oblilus spulis, 
qui spulo rem ejusmodi gessissel. Primi ordiuit 

Τάχα δέ κα\ διά τοΰτο πτύων θεραπεύει, Γνα κα
τάνυξη πρδς φόβον τούς μικρδν ύστερον ύβρίζειν 
τοις έμπτύσμασι μέλλοντας * καί δμως ούκ έδυσώπησε 
τών μαινόμενων τδ θράσος, άλλ* ένεπτύσθη πολλά, δ 
τοιαύτα κατορθών διά τού πτύσματος. Τής πρώτης 
ταύτης τάξεως τήν δημιουργικήν ύποφαίνει δύναμιν β creairicem virlutern in eum modum oslendit. Ac 
και διά μέν τού προστάξαι είς τήν κολυμβήθραν τοΰ 
Σιλωάμνιψασθαι, τήν δι* ύδατος σωτηρίαν ή μι ν εν
δείκνυται, ήν πάσιν δ απεσταλμένος Σιλωάμ έχαρί-
σατο. Τότε γάρ καλώς 3 8 βλέπομε ν, δτ' άν τψ μυστι-
κω καταρθώμεν ύδατι* τότε φώς ημάς περιλάμπει 
τής χάριτος, δτ* άν ή δύναμις τού βαπτίσματος τδν 
βύπον τών αμαρτημάτων καί τάς κηλίδας έκνίψη. 
Καί πάντες δσοι τή εντολή τού Σιλωάμ άπολουόμεΟα, 
τδ πνευματικδν όρώμεν φώς, δ φωτίζει πάντα άν
θρωπον ερχόμενο ν είς τδν κόσμον. "β τοΰ θαύματος 
κχΐ τής μεγάλης ενεργείας! 'Απήλθεν έκ τής κο-
λυμβήθρας δ πρδ ολίγου τυφλδς, κοσμηθείς τδ πρόσ
ωπον τή τών οφθαλμών προσθήκη, βλέπων ακριβώς 
πρδς τδν ήλιακήν ακτίνα. Έςέπληττε τούς γείτονας 

quidem jubendo lavari iu piscina Siloe, fuluram no-
bis salutem per aquam innuil, quam Missus Siloe 
nniversU concessit. Tunc cnim bene videmu?, cum 
aqua wystica mundaii iuerimus. Tiinc nos gratta? 
lunien circumfnlgct, CIMI baplisini virlus peccatO" 
rum bordes maculasque eluerii. Quoiqucl vero j u -
beule Siloe lavamur, spirilale videmu* lumen, quod 
illtjniinalomnem bominrm veiiienlein in niundum 4 B. 
Ο miraculum, ac viui magnam I Discessit e pUvitia 
qwi paulo aote caccus eral , ornata facie ocuio-
rum auclario, solis probe radium videns. Viciitft9 
ac nolos res lanta in stuporem vcrtebat. Turbabai 
sane nova curaiiouis ralio. Gircuibal urbem bomv 
videns, quo novum ac mirabile factum opus onuies 

και τους γνωρίμους τδ πράγμα. Έθορύβει ούν β · ό C viderenl, a Jesu nalo in Belblebeiu; a pusiilo ttlo 
καινδς της θεραπείας τρόπος* περιενόστει τήν πόλιν infanie, pannis Involulo iu prassepio. H»c enkii Ju-
δ άνθρωπος βλέπων, ίνα βλέπηται παρά πάντων daeos morabanlur, ut ne deilaii crederenl. 
έργον γενόμενον καινδν κα\ παράδοξον ύπδ τοΰ [Ίησοΰ τού *·] έν Βηθλεέμ γεννηθέντος, τού μικρού 
βρέφους εκείνου, τοΰ έν τή φάτνη τοίς σπαργάνοις ένειληθέντος. Ταύτα γάρ έστιν, & 
άπιστείν έποίει τή θεότητι. 

Ούκούν, ώ ανόητοι καί παχυκάρδιοι, επιβάλλετε 
τψ λογισμψ τούς έξ αιώνος ανθρώπους Άπδ τοΰ 
Αδάμ άρξάμενοι, τούς έξης πάντας διερευνήσατε, 
έάν εύρητε τδ νΰν γενόμενον κα\ έπ* άλλων πραχθέν 
έάν έχοντα τδν βίον τοιαύτης θεραπείας υπόδειγμα * 
καΐ.πάλιν, έπϊ διασυρμψ Κ* τού Κυρίου μου, τδν τοΰ 
τέκτονος προφέρετε Παίδα, ού τούς αδελφούς γνωρί
ζετε, ού τήν οίκίαν ίστε. Άπαριθμείσθε πάντα τά 
ταπεινά, φιλονεικήσατε, πολλήν υμών καταχίατε τήν 

τούς Ιουδαίους 

Ergo aiulti ac lardi corde, consid^fate animo 
quolquoi a sseculo fuerunl bomines : incipieuies ab 
Adnm, omnes deinc^ps iavesitgale, num quod modo 
facluin esl, sub aliis quoque facium reperialis; ntiin 
sajculuni curationis ejusmodi exemplo illu&lre oc-
currat; rursnmque ad irrisionem Domiai mei, pro-
ferie fabri Filimn M , ciijiis sciaiie fraires, cujue 
domum ac faimliam noverjiis. Sludenles humiiia 
OMinia pcrcensere, mullam vesiram profundJle i n -

άόοςίαν. ΕΙ δέ μηδέν τοιούτον μήτε άνθρωπος έπραξε, D crcdulilalem. Quod si reni ejusmodi nec quisquam 
μήτε δ βίος ίσχε διήγημα, καταγνόντες εαυτών τής 
αγνοίας, λοιπδν πρδς τήν άλήθειαν άναβλέψατε. 
Νίψασθε καί ΰμείς είς τδν Σιλωάμ, ίνα μή έναποθά-
νητε τή τυφλότητι. 

Άλλ* ουδέν ώς έοικεν έπ 1 εκείνων. Ού λόγος έπαί-
δευχν, ού πράξις έδίδασκεν, ούκ ενέργεια θαυμάτων 
Μ έδυσώπει * πάντα δέ τουναντίον διά τήν έντυφον 
άγνωμοσύνην μυρίοις τρόποις έπεχείρουν άφανίζειν 
κα\ διασύρειν * περιετρέπετο δέ αύτοίς πρδς τούναν-
τίον ή κακουργία. "Οσψ γάρ ήπίστουν εκείνοι κα\ 

palravit bomo, neqiic xlas ulla lale qtiid narralum 
aiiilivil, veslram ipsi damnmtles insciliam, ad veri-
lalera deinceps respicile. Vos quoq le lavamini in 
Siloe, ιιι ne ii> veslra moriamini cxcilale. 

Enimvero nihil illi quod oper* prelium esset. Non 
sermo erudiebat; non doccbai aciio, non miraculo-
rum virlus fleclebat: conira aulein per improbam 
arroganiiam sexcentis modis obscurare onuiia ac 
irridere lenlabanl. Porro eis in conlrarium vcrsutia 
cedebal. Quo euiin inagis eranl increduli, aliisque 

, T Ex Seg. M Plioi. ώ ; αληθώς. 8 · Sog. τον βίον. 4 0 Εχ Seg. Μ Sog. τδν λογισμδν τοίς έξ αί. 
άνΟρώπο-ς. 4 1 Seg. διασυρισμφ. 4 3 Seg. θαυμασίων. k % Tsal. ΧΧΜΙ, G. 4 3 JJ;III- ι, 9. "Ala i lb . 
χιιι, 55 
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kt aliif inlerrogaUonibttS rem demoliri tiudebani, Α προσερο-τώντες άνατρέπειν έσπούδαζον, τοσούτψ 
eo ampliua venlas confirmabalur : idemque eis, ai-
que beatiis illcs accidebat, qna? ab aliqno vulnerala*, 
necduinque tola cuspSde tentri inflxa, quo in bomi-
nem irruonl impelu, sibi ipsa lolum adigunl ferrum. 

Quod priroum coriose quaerant, hoc es l : Sitne 
bic ipte caecue, nec ejus loco alitis prodiius ait, cum 
se palain bomo ipsum coniestareluT, ac loiam cura-
lionif seriem enarraret, ut et Intum oblilum eii cae-
citalis remedium; uique pfscina lulum ablutns, 
*mum prebueril. Haec vicini curiosias indagabant, 
diaeebaAtque : reqmrebiftt Pturtsei, atqoe crede-

Strue» altera assumebatur ad convetlendum quod 

πλέον έβεβαιοΰτο ή αλήθεια* χα\ ταυτδ έπασχον τών 
θηρίων έκείνοις, & πληγέντα παρά τίνος, καί μηδέπω 
πάσαν τήν αίχμήν έν τή γαστρ\ οεξάμενα, τή πρδς 
τδν άνθρωπον δρμή %α\ φιλονεικία, δλον έφ' έαυτά 
συνωθεί τδν σίδηρο ν. 

Πρώτη πολυπραγμοσύνη * Εί ούτος αύτδς δ τ υ 
φλές, κα\ μή έτερος άντ* εκείνου έδείχθη* τοΰτο 
σαφώς τοΰ άνθρωπου διαμαρτυρομένου , κα\ τήν 
ακολουθία ν της θεραπείας άπαγγέλλοντος • · , δτι και 
πηλδς κατεχρίσθη τδ τής τυφλδτητος φάρμακον, δτι 
κα\ κολυμβήθρα τδν πηλδν άπονίψασα, τδ βλέπε ι ν 
παρέσχεν. Ταΰτα περιεργάζοντο γείτονες, χαί έμάν-
θανόν * άνεζήτουν οί Φαρισαίοι, 1 1 κα\ έπείθοντο. 

Δευτέρα τέχνη είς άθέτησιν τοΰ γενομένου παρ-
factam essel, u l ostendere conareniar non esse Β ελαμβάνετο, τδ πειράσθαι δεικνύειν, ώς ούχ έστιν ύ 
Chmlum, qui curasset. Quia vero homo soapitaio-
reni clamabai, gitaque confessioue ac praedicaiioite, 
graiiat rependebai, ac beneilciuin prodebal, obtu-
ratis auribus, ae animo perptexi, nec habentea quid 
ageretti, ad morbi rartus inquiaiiionem reciirruiit, 
tliligonler scroianitir, ftiine is cacus a nativiiale, 
liomiiiiaqne parenies consuluni, ac elngula accura* 
tius exigunt, non u i rem gestam conttrinent, sed ut 
quovis morio labtfaclandi juiraculi ansam arripiant, 
fabique aliqnid commenti moTianiur, qno Qdeleni 
plebcnt a tludto averlani. Ο excellentem maliiiaiu t 
Deptignare conira veriiatem; nec adorare omnium 
condiiorem; sed benellco deirabere : non admirari 
polenliarn, sed conari gesia elevare. Grediie vel pa 

Χριστδς δ ένεργήσας τήν θεραπείαν. Επειδή δέ άν
θρωπος τδν Σωτήρα έβδα, κα\ τή ομολογία, χαι τ φ 
χηρύγματι άντεδίδου τήν χάριν, κα* τον εύεργέτην 
έδημοσίευεν * άποφραττδμενοι τά στόματα, χα\ ίλιγ-
γιώντες τήν γνώμην, ούχ έχοντες δ τι χαί πρά|ωαιν ν 

έπ\ τήν τού πάθους πάλιν άνατρέχουσι [ζήτησιν χα\ 
εί έχ γενετής τυφλδς, τούτο περιεργάζονται, χαί 
τούς γονείς άναζητοΰσιτοΰ άνθρωπου* 1], χα\ ακριβείς 
έξετασταΐ γίνονται τών καθ' έκαστον, ούχ ίνα βε-
βαιώσωσι τδ πραχθέν, άλλ* ίνα άνατροπήν πόθεν τού 
θαυμασίου λάβωσι, κα: ψευδή τινα σκευωρίαν κα-
τασκευάσαντες τδ πιστεύον πλήθος τής ορμής άνα-
τρέψωσιν. Ό κακίας υπερβολή! Μάχεσθαι πρδς τήν 
άλήθειαν, καί μή προσκυνείν τδν πάντα Μ ποιοΰντα. 

roitibne, ο Pharisarf, t ic iiatum eese crecuin liomi- G αλλά δια σύρει ν τδν εύεργέτην * μή θαυμάζειν τήν 
ΙΗΊΏ ; rurstinique ad caecum recarritc, secundoque, 
ac teriio, rerto ab co docendi maloa conatus ac in-
sidias. Ubi vero primus conatus non successerii, ad 
•«'Ciiiidiiiii procedile;',ubi nec secundus, ad terlinm; 
ubi nec lenius, deinceps ad quarluih. Asluise vulpts 
ct;rftiis versate : ac quidem onini tos parie ceu in-
dagine cingmU veriiatis retia ; nec fieri polest, ut a 
miracuio exiliim invcniatis. Euimvero nullam oinit-
tiie etropbem araneae lexentes lelam, varie quidem, 
imliecilli lamen conaiu ac inulili , insidias siruenles. 

δύναμιν, άλλ' εύτελίζειν πειράσθαι τά πράγματα. 
Πείσθητε κχΛ παρά τών γονέων, ώ Φαρισαίοι. δτι 
μετά τής τυφλότητος έτέχθη ό άνθρωπος * χα\ πάλιν 
έπϊ τδν τυφλδν ανατρέχετε, έχ δευτέρου, κα\ τρίτου, 
παρ' εκείνου πληροφορούμενοι τών καχών επιχειρη
μάτων κα\ τών επιβουλών. Άλλ* δτ* άν τής πρώτης 
έκπέσητε πείρας, ϊπ\ τήν δευτέραν χωρείτε * δτ* άν 
τής δευτέρας, έπ\ τήν τ ρ ί τ η ν δτ' άν τής τρίτης, 
έπ\ τδν καθεξής. Αλώπεκος κακουργούσης άναστρέ-
φεσθε δρόμους * κα\ πανταχού μέν υμάς τά δίχτυα 

τής αληθείας περιεστοίχισται* άφυκτος δέ, ή άπδ θαυμασίου διέξοδος. Ό μ ω ς δέ πάσης ούκ αμελείτε 
πλοκής, ίστδν αράχνης δφαίνοντες, ποικίλως μέν, άλλ' ασθενώς καί άνηνύτως έπιβουλεύοντες. 

Morbusbica pairibus in vos est rierivalus. lnerc- D Πατρικδν υμών τδ νόσημα. Απίστων πατέρων 
duloruni pareiiluin, increduli fllit. Eodeiu i l l i modo 
habuerun(, quod speclal ad iEgypli iuiracula. Novis 
modis piajterque exspeciationeni ab hoslibua salva-
banlur, ac salulis auctori increduli eraut. Akban-
lur eects nobilioribua quain babeal naiura? usus", 
eranique faiuelicis ingraiiores. Suscipiebanl manna 
dc coelo missuin M , allioruinque iEgypii ac cepium 
lciruin dcsiderabanl odorem. Columna nubis inier-
diu obumbrabauiur 4*, ut ne eolis radiorum aestus 
iiiolcstiam facerel : igniaque coluinna per uocteni 
illtislfabanlur, iiovum aliud praeler lunam exiiuiuin-
qwe conaecuii lumiDare: ac quasi nibil divin» vir-

δμοιοι παίδες. Τοιούτοι κάκείνοι τδν τρόπον περί τά 
θαυμάσια τά κατ" Αίγυπτον. Έ κ πολέμων έσώζοντο 
καινώς κα\ παρ 1 ελπίδας, καί τω διδόντι τήν σωτη
ρίαν ήπίστουν* έτρέφοντο τρο^αίς ύπερβαινούσαις 
τήν φύσιν, καί τών λιμωττώντων ήσαν πλέον αχά
ριστοι* μάννα ύπεδέχοντο ούρανόθεν πεμπόμενον, 
κα\ τών Αίγυπτιακών σκορόδωντε κα\ κρομμύων τήν 
δυσωδίαν έπόθουν * στύλψ νεφέλης τήν ήμέραν ύπ-
εσκιάζοντο, ίνα μή τή θέρμη τής ηλιακής άκτίνος 
ταλαιπωρήσωσι, κα\ στύλψ πυρδς έν νυκτ\ κατελάμ-
πόντο, άλλον φωστήρα καινδν παρά τήν σελήνη ν 
λαβόντες έξαίρετον, κα\ώς ουδεμιάς ενεργείας θεϊκής 

w Exod. χνι, Ι δ . 4 1 ibid. * ! . ·· Exod. χιιι, Ϊ Ι . ·· Scg, κεχραγότος. ·· ϊσ. χα\ούχ. " Εχ Seg. 
1 1 Seg. ταύτα. 
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απολαύοντες, ούτως *«νούς χα\ μετεώρους έζήτουν Α tutis efficacUatem persentfrenf, ita noros ae MiblF 
θεούς είσπραττοντες, Γνα μικρδν έπ\ τού δρους κα
τασχεθείς Μωύσής έν τη δόσει τού νόμου, τήν έπ-
άνοδον παρελχύση. Ύμείς αληθώς κληρονόμοι τής 
εκείνων άγνωμοσύνης, κα\ τδν νόμον ούκ άγαπήσαντες, 
χαι τήν χάριν μισοΰντες, ού βάβδου καρυΊνης επιστα
σίας, άλλά σιδηράς χρήζοντες. 

Άνθρωπον οράτε, παρελθόντα μέν είς φώς, έν 
σκότω δέ μέχρι πόββω τής ηλικίας διατελέσαντα 
άνενέργητον τάς δψεις, άλλοτρίοις όφθαλμοίς οδηγού-
μενον, χαθημέραν πρδ τού Ιερού καθήμενον, δημο-
σιεύοντα τήν συμφορά ν , Γνα πολλούς είς έλεον 
έφελκυσηται, τήν πόλιν έχοντα τού πάθους μάρτυρα, 
βλέποντα νύν κα\ ίαθέντα ταχέως, ού φαρμάκων 
ποικίλων συνθέσει, ουδέ σιδήρου τομαΤς, άλλά πτυέλω 

mes dari quarebint d e o s u b i param quid Moysea 
accipienda lege in monte detentus, rediiom pro i r i -
xisset. Yere vos eoruro hserede* improbitaiis, qtti 
neque legem Alexerilis, ac graliam odio babeatis. 
Qoi non amygdalina virga · · , sed ferrea regi ba+ 
beatis. 

Videlis bominem traueeoniem ad locem; ubi lota 
longc anleriori aeiale, inulilibut luminibus in tene-
bria egieset, alienoe oculoa duces scquens; qoolidie 
sedens pro lempli foribus, aentmnam publieaiit quo 
plures ad miserendum periraberet, cujua lota civi-
las aegriludinis teetis esset, nunc aulcin videiitcm 
ac celeri curaium remedio : non varioraro mediea-
mnuro composiiione, aui ferri seclionibue, sed lul» 

μόνω, κα\ τούτου διά σιέλου γενόμενου, κα\ πώς ού Β golo, eoqoe aalWae injeclione confecto : qe* *en> 
τεθήπατε, ούκ έκπλήττεσθε, ού καταβάλλοντες είς 
γήν προσκυνείτε τόν άπδ γής οφθαλμούς κτίσαντα, 
χαι σέβετε τήν θεϊκήν ένέργειαν; Ού φθόνω δέ διαβ-
βήγνυσθε, χαί (ηλούτε τδν θεδν ώς άντίτε^νον, ώς 
δημιουργοί Δήμιου ργδν, ώς ομόφυλοι τδν ομότιμο ν ; 

Κα\ πάλαι έσμέν n έντυγχάνοντες βίβλοις, δσαι έπϊ 
τή τού λαού οικονομία εγράφησαν, χαί δσαι τάς τών 
βασιλέων αρχάς, χα\ τήν έπ' έκείνοις ίστορίαν έκδι-
δάσκουσιν ευπειθώς περί έκαστου τά λεγόμενα πα-
ραδέχεσθε* ώς Μωΰσέα μέν μικρού δέοντος νομίζειν 
Gsov, χ α ί Έλισσαΐον ύπερθαυμάζειν, χα\ τδν τούτου 
δίδάσκαλον τδν θεσβίτην ύμνείν * χα\ πάντας τούς 

raiione non admiraiione delixi ettU, noe bbetopuis-
tis; non votmel in lerram abjieientes, euui adoralls 
qni ocnloa de terra creavii, dWinamqoe virlulem 
colilis t Noa autem livore disrumpiiuini, ae Deura 
tanqoam ariis socium semulamini, lanquan opificea, 
rerum opificero, lanquam gentiles, asqoe vobis bo-
•oratom ac comparem ? 

Porro legentes Veteris Tettamenti Hbros, si qti) 
de Hebracorum populi regimitie acripli »unl', qoique 
regum principatus ac eorum docenl hisloriam, fa-
cile qoae de singulis narranlur suscipilis, u i parum 
absit qoin Mnygen Deum exisliinetis; sapraque mo« 
dum admiramini Eliseum, ae ejos laudali* Tbesbi-
lem praceptorem; ac quotquol per singulas selaiee 

χαθ' έχαστην γενεάν αγίους, τούς ένεργηθέντας παρά C divinitus afflali sancli exslUeriint, alque a Deo be 
θεού χαλ τά μεγάλα καί άοίδιμα καταπραξαμένους, 
ίσαγγέλους ανάγετε ταίς τιμαίς* ουδέν δέ ζυγομα-
χείτε χα\ Μ τών αρχαίων, ουδέ αθετείτε τήν τών πα
τέρων έξήγησιν, κα\ ταύτα πεφυκότων ανθρώπων μή 
λίαν ευκόλως άνάγεσθαι πρδς τήν πίστιν τής ακοής · 
δ δέ δφθαλμοίς ύστέροις έπ\ τών οφθαλμών είδετε, 
καί & τοίς δακτύλοις έξεστι ψηλαφήσαι, καί ακριβώς 
τ]} ακοή χαταλαβείν, ταύτα άπίστως χα\ άγνωμόνως 
δμού χακουργείτε, κα\ προφητείας χαταπατούντες, 
χαί τήν έχβασιν τών προββήσεων άνατρέποντες. Τά 
γάρ νύν έπϊ τής πείρας δρώμενα, χα\ πάλαι φθάσας 
Ησαΐας διά τών λόγων έδίδαζεν* Ίδον ό Θεδς ημών 
χρίσιν άντααοδίδωσι χαϊ ανταποδώσει* αύτδς 
ήξει, χαϊ σώσει ημάς. Τότε άνοιγήσονται όφβαλ 

ncficia conseculi stinl, magnaque ac pra?c!ara pa-
trarunt, aequaies angelis augelie bonoribiis : nibiU 
que quod special ad aniiquos reluclamini; nee 
rejiciiis qtiae a pairibus narrata accepUtis, umeiei 
ila natura comparali einl horoinea, nt non faciWi 
lidem adbibeant audiiis : qnod autem novUaime 
•culis in oculis exbibilum vidiaiis, qoa?que digitia 
contrectare potestU, ac diligeoii audilo pereipere, 
baec incredule siraul ac improbo depravalie, propbe-
liaa proculcanies, ac eonnn qu* fuerunt prxdicu 
exitum everienles. Quas enim inodo, periculo faclo, 
conspecta suiit, prius olim Isaiaa verbfe docuii r 
Eece Deui notter judicium retribuit ac relribuet w ; 
ipte veniet, et iatvabit no$. Tunc aperientur oculi cct-

μοϊ ,τνφΛώτ, χαϊ ώτα κωφών άκούσοτται· τότε ^ comm, et aure$ surdorum audient. Tunc $aliet9 $ic*t 
άΛεΐται ώς ΒΛαφος ό χωλός % χαί τρανή δσται 
γλώσσαμογιλάλον · · . Ταύτα ού Πέτρου καί Ιωάννου 
τά βήματα, ουδέ τίνος τών νέων καί υπόπτων προσ
ώπων οί λόγοι, Γνα χεχαρισμένην εύφημίαν ύπο-
νοήσαντες, άθετήσητε τήν άλήθειαν άλλά τής υμε
τέρας προφητείας οί λόγοι, εί τδν θηχουίτην γνωρί-

certM, claudut, et aptrta etit lingua mutorum. Suut 
baec non Petri ac Joannis verba, nec ulUus receu-
liortiin, aui suspectiorie personae sermoaes, uieu&pi* 
canlea ad graiiam laudasee, reapualis veriiaiem, 
sed serniones sunl veelrae propbeti», si modo Tbe-
cuilem nosiis Olium Amos (39), propbeiam propbet* 

X V I I , 
L>g. ex Seg. παλαιάς μέν. 
8. " Isai. xxxv, 4 sqq. 

" Leg. έπί, seu περί. " μογιλάλων. 1 7 Exod. xxxi t , 1. ·» Num. 

(39) Thecnilem filium Amo»t etc. Fecil nominis in 
Graeco ac Lalino aBquivocatio, ul iia seiilirenl ciim 
Asterius, imn aliquol a l i i : fuisse niimrum Isahe 
pairrm propbeiam Amos, unum de duodecim, qui 
esi Hfe Abicrii Tbccuijes, sive Tbecua oriundus. 

qnod Hieronymus oppidum, priroo in Amos proce-
nrio, sex millibus ail ai>ewe a sancia Beibleew, M I 
meridianam plagaiu* ullra quod iiullng ail VIOOIMH, 
ne agresies quidem casae ei fnntorum similes, iu* 
quii , quaa Afri appellant jDapaiia* l n bit fuerunt 
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nalurn; viruro ex gencre laraaliiam, legalis insiiiu- Α β η « u&v τοΰ 'Αμώς, προφήτην προφήτου παΐδα, 
tiouis capul. Sit Deo gloria, poieslas, bonor, QUIIC 
et seropcr ei in sxcuia saecuJoruui. Auieii. 

VHL 
ln taudoi principci apeHolo* Ptlrum el Pauium (40). 

I l i sane omnes, consueta ac legilima raiione exbi-
b i i i , sacri marlyrum bouorcs, festi dies sunt, ac 
praclare e pictale gcstorum tiiuli perpetui. In i is , 
ubi Ecclesiarum prasulcs dicturi accesserini, ad 
rerum in oialiouis argumenlum proposilarum ina-
gniludincni suas exigentcs vires, ipso gialim cxor-
dio ad vcniau) reuiquc a se amoliendaiu confu-
gninl, scnnonisquc exiliiate miuui rerum magnifl-

Ίσραηλίτην έχ γένους άνδρα, της χατά τδν νόμον 
αγωγής τδ κεφάλαιον. Τψ δέ Θεψ δόξα, κράτος, τ ι μ ή , 
νΰν χαί άε\ χα\ είς τους αΙώνας τών αίώνων. Ά μην. 

Η'. 
Έγχώμιοτ slc τους άγιους κορυφαίους άποστό -

Λους Πέτροτ χαϊ ΙΙανΛον. 
Πάσαι μέν αί συνήθεις αύται καί χατά νόμον τελού-

μεναι τών μαρτύρων τιμαί ίεραί, πανηγύρεις είσ\, 
χαί τών χατά Θεδν άνδραγαθησάντων στήλαι διαιω-
νίζουσαι· έν αΓς οί πρόεδροι τών έχχλησιών, δταν 
πρδς τδ λέγειν άφίκωνται, τάς εαυτών δυνάμεις άντ-
εξετάζοντες τψ μεγέθει τών υποθέσεων, ευθύς έν 
προοιμίοις πρδς τήν συγγνώμην χαί τήν παραίτησιν 
καταφεύγουσιν καίφασιν έλαττούν τήν τών πραγμά-

ccntiam assemnl. Ul vcro ftli, singulos qunsque Β των μεγαλοπρέπειαν τή τού λόγου σμιχρότητι. ΕΙ δ' 
mariyrcs laudibug celebraluri, vclul aiiimum de-
spomlenl, majugrpie aliquid quam pro sua f.iculiatc 
laudationem agnoscunt, ac liquido suam ipsi fa-
leulur iinbecilliiaiciii , quid uie fiei, cui bodierna 
die iuarlynim praicepiores celcbri laudc prosequcn-
dos proposiliun sil? Voros, inquam, illog, primos-
que disiipulos Chrisli, Ecclosiarura Palres, solos 
probaios fidelesque Evangelii prgeconcs; qui cura 
Deo miscere colloquia, suisquc ipsi auribus diviuam 
FiiScipere vocem digui liabili sinl. Iland enimvero, 
quod sil sublimis sermo, ac arduus conalus, idcirco 
opere prclium videatur ul incrs vauuinque silcn-
liuin eligamus, ignavorum more ac m »ris rudium, 

έκεΐνοι, τούς καθ'έκαστον τών μαρτύρων εγκωμίαζε ιν 
μέλλοντες, άπαγορεύουσι πρδ;τδν έπαινον, καί λαμ
πρά τή φωνή τήν σφών αυτών ομολογούσαν άσθένειαν 
τίς άν γενοίμην έγώ σήμερον, δ τούς διδασκάλους 
τών μαρτύρων έχων προκειμένους εις εύφημίαν, 
τούς γνησίους κα\ πρώτους μαθητάς τοΰ Χριστού, 
τούς Πατέρας τών εκκλησιών, τούς μόνους αξιόπι
στους Ευαγγελίου κήρυκας, τούς Θεψ λαλήσαντας, 
καί τήν παρά Θεοΰ φωνήν δεξαμένους ταίς άκοαίς; 
Ού μην, επειδή λίαν ύψηλδς δ λόγος, καί δυσέφι* 
κτος ή έγχείρησις, τήν άργήν καί άπρακτον σιωπήν 
άγαπήσωμεν, ώσπερ οί δειλοί καί άπειροθάλαττοι, οί 
πρδς μόνην τήν δψιν τής θαλάττης άπαγορεύοντες, 

qui ad niaris ipsum aspeclum abjiciunlaiiiiiiura; ac καί ούτε τήν αρχήν έπιβήναι τής νεώς άνεχόμενοι, 
iieque principio susliiicni navim conscendere, nec ούτε πείρας ένεκεν μικρά τούς αίγιαλούς περιπλεύ-
vel experiendi causa, extrema ipsa liliora modicuin σαι* αύτοίς δέ τοίς τρισμακαρίοις πιστεύσαντες τήν 
obnaviganles lustrare : quin lcr bealig viris, quo- έγχείρησιν, τοίς υπέρ ών συνεληλύθαμεν σήμερον, 

Clemens 1. ι Strom., pag. mibi 327. Epipban!os, 
geu quiaquis aucior esl libelli de vitts Propheta-
ruin. Cedrenus, pag. 88. Aug, I . XVIII Civil., c. 27, 
nonnibil dubius esl. Al mapuus llieronytnus ex 
Hebraicis fontibus alium stalim deprebciulit Isaiae 
palrero, allum proplieiam Amog, qiiibuscmn ne 
uofnen quidcin couunuue esset; sic ille prooentiia 
in olrunique propbeiam, pro sua iu sacris Scri-
piuris expouendis erudiiioue inaxima. Polesl qni-
vis adtre. Non ptacel Gaspar Sauciius prolrgo-
metiis in Amo», qui luuiasse eum senieiiliam dicai, 
aceumdem exisiiinasse utrumque Amos Isa. xxvni, 
nibil eiiiiti ibi Bieronymus de ea re, quem olim ac 
antequam scribcret in utrumque propheiam opor-
tuisacl lenere eam senieniiam, til cilalis procBiuus 
«am reiracialurus esgel. Est quidem illic apudeum, 
haia* filitiM Amot proplietce: sed palam meodum 
i:si, nou ilieronymi, scd lypographi, seu eiiain ex-
scribeniis aniiquarii: legendiiinque est, ; i l babeut 
correcia quasqueexeinplaria Bibliorum, filiut Anws, 
propheta : sic c iLXX, ό προφήτης* quo arliculo recie 
exphmiiul Π empbalicum, quod babenl Hebraica, 
pouierutiique c iu i i Graeci per erroreiu accipere ui 
noiam geniiivi. 

(40) Ex veuerandaft aoliqullaiis Seguiriana) bi-
blioib. cod., nupcr allato ex celebri monasierio 
τής Έγκλείστρας Graecia?.— Videalur meriio oratio 
IISBC tul^r Aslerianas palmain ferre, digna plane ut 
Uiidiu oceullata, ac in Graecia latilans, in Occideiile 
landein, ubi apoetolorum Petri et Paufi clarior gloe 
ha, lticem aeplcerel: coilex bene aitiiquus, nuper 
cL Gaitia) caiicellarii Polri Seguierii, tis maxituc 

intiianlis opibus, quibus Eoclesiam dilet, pta solli-
ciltidinc, in Galliam, quam praecipuis nilgoribus 
collustrat, illalus; proque bumaniiale, mihi mo-
dico, Asieriaua aliaque Palrum cum exegelica 
lum exornaiiva, quodani velut spicilegio panurien-
t i , communis faclus; ul ex eo legerim alia ac ex-
ecripserim, alia mibi jam repoaita conlalerim ac 
emendaverim, in quibus aliera ejusdeiu Afiterii 
oralio in caecum naium, cuius jam ex Romano co-
dtce vir butuanissimus ac dociissimus R. P. Jac. 
Sirmundus, copiaiu focerai. Plana suni ac perspi-
cua, suisquo abunde fulgoribus clara, in ulriusque 
hic aposloli, ac maxiine Peiri laudem, qiiam vere, 
lam culte el ex arie ab Asierio digesia; vixque 
alins Peiri priinatum ac excellenliain supra apo-
aiolos reliquos, Gbrtsiique vfcariam dignitalem ac 
officium in fundaiida regendaqoe Ecclesia, itlaairius 
illo explicaverii. Quam ul uui Peiro individue au-
nexam addiciamque volueril Dominus, haud saiis 
Ecclesi» sua) consuloerit. Sit plane el ruodo, ut 
consiel a Gbrisio beue insiitula inouacbia, grex 
unus, nedum sub uno arcbipaslore CbrisioNaobts iu 
carne absenle, sed et sub uno pasiore ac ejus v i -
cario capile, novo nobis ac jugi per succeasioiiem, 
Pelro. Testaiam omniiio sanani suam de Deo iideiu 
facit, qua Arium ac Eunomiuin ba?reiicos, ac co-
rum pravum dogma ex Petri confessione reieUit; 
ac saiis indical, eliam Spirilum sancium, Palri ac 
Filio, in unam Trinilaiera acceuseri, in quam, cuiu 
Peirusiriplici negaiione peccassei, triplici nihilo-
niinus amoris professione facial satts. Tu ipsc lc-
cior auciorcai adi. 
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τά χατά δύναμιν τή τών άλλων ευφροσύνη παρασχέ- Α rum iiodle«elebrandoriim graiia conveniurjg, cona-
σΟαι πειραθώμεν. Οΐδα γάρ, δτι τοσούτον ζητηθήσε-
ται, ούχ όσον έχείνοις οφείλεται, τοίς μεγάλοις κα\ 
θαυμασίοις, άλλ' όσον παρ* ήμίν εύρεθήναι τοίς πέ-
νησιν. Έβουλδμην μεν ούν εκείνης τής χάριτος ολί
γον μέρος έμο\ χορηθήναι ·· σήμερον, ής έκάτερδς 
τε τών αγίων τούτων μεταλαβών, δ μέν έν Ίεροσο-
λύμοις τούς άπειθούντας έδίδασχεν, δ δέ τδν Άρειον 
πάγον έν Αθήναις καταλαβών, έκ τής άθεου πλάνης 
τούς δεισιδαιμονούντας έπέστρεψεν, ύποδεικνύς αύ-
τοίς τδν Χριστδν, κα\ τδ τής, αληθούς εύσεβείας 
καταγγείλας μυστήριον. Ούτω γάρ άνεδείξαμέν τι 
τών προκειμένων έπιτελείν, κα\ μή πολύ τού μεγάλου 
μεγέθους άπολιμπάνεσθαι. 

Επε ιδή δέ αί μεγάλαι τού Πνεύματος δωρεαΐ τών Β 
μεγάλων είσ\ν, κα\ ανάξιος έγώ τοιαύταις πλουτίζε-
σθαι χάρισιν* προσθήσω τήν πενίαν μετά τής προ
θυμίας ύμΐν, ώς Έλισσαιος μετά τών αλεύρων τά λά
χανα, της τού προέχεσθαι πάντως τδ καλδν ούκ 
άμοιρήσων τ ιμής. ΜηδεΙς δέ με οίηθείη τών άκουσο-
μένων υμών, εύφημίαν γενναίων ανδρών προελόμε-
νον, τοίς νόμοις άκολουθήσειν τής σοφίας τής έξωθεν. 
Ού γάρ τέχνη συγκειμένη κολακεία ν άπεργαζόμεθα* 
άλλά ψυχών φιλόθεων άρετήν, μετά αληθείας ύμΐν 
παραστήσαι σπουδάζομεν. Διδ σιωπηθήσέται γένος, 
χα\ πατέρων περιφάνεια ού διοχλήσει τδν λδγον. 
Σαρξ γάρ χαϊ αϊ μα βασιλείαν Θεου ού χΛηροτο-
μήσονσιν. Ουδέ άπδ τών περιγείων καί έγκοσμίων 

tum concredeniea quod nosirre eri i facultalig alio-
rum laHitice praestare gludeamus. Novi siquidem a 
nobis exigendum, non quanliim maynis illie ac ad-
mirandis meriio debeatur; sed quanluni pauperi-
bus nobig iu proropiu si i . Uiinain vero roodicum 
quid ejua mibi graiiae guppediiatum aoppeierei, cu-
jus ambo hi sancli participes, alier quidem Hiero-
golyinig incredulos docuit; alier vero cuin Albenis 
iu Areopagum tenisset, eupersliiiosoa ab impielattg 
errore convertit, oalendeng eis Gbrieium, ac ver» 
pieiaiis ac religionig annunliana sacramentum. Sic 
enim liqueret, aliquid nos eorum praestare qnse gnm 
proposita : nec procul admodum ab argunienli taiua 
prxstanlia abesse. 

Quia vero proclara illa Spirilus dona magnoruro 
sunt, jpseque, ejuscemodi graliarum diviliis indi-
gnus exsislo, meam vobis aiacri animo paupertaiem, 
velul Eliseus 1 1 cum pulmemo olera, appono : 
baudqoaquam ea privandus laude, ut ne omntno 
praeiendain quod bonuni ac praeclarum est. Ne quis 
auiem roe veslrum, audiiores, qui virog girenaos 
laadandoa gugccperim, exlerii» pmei ac profaoae 
8apieniia3 sectalurum leges. Noo eniui composjia^ 
arie aggeniaraur aique blandimur; sed Dei aman-
lium ac religiosorum animoruin viriulem vera aar-
raiione repraescotare sludemus. Quamobrem la-
cebiiur genus, nec parenlum illuslris gloria, negoiii 
aliquid diciuro prabebit. Quippe, caro et songuU 

τούς ουρανού πολίτας τιμή σο με ν άλλά πάν τού να ν- ^ regnum Dei ηοη pottidebunt61; oec coeli civeg a ler 
τίον, πατέρων αφανής βίος, καί τέχναι βάναυσοι, κα\ 
πενίας δνομαζδμενον δνειδος, ταύτα τοίς έπαίνοις 
μνημονευθήσεται. Δδξα γάρ Χριστιανών, κατά τδ 
Εύαγγέλιον τδ ήμέτερον, ταπεινδτης εστίν. Έγώ δέ 
χαλ τών έξωθεν εγκωμίων συνόρων δεινώς καταμέμ-
φομαι· δτι σεμνύνειν βουλό μενοι ούς άν έλωνται, ώς 
μηδέν έξαίρετον είπείν έχοντες άγαθδν, μάτην τοίς 
τάφοις προσφεύγουσιν, καί διοχλούσι τούς κείμενους 
εική, κα\ τούς νεκρούς ποιούσι κόσμον τών ζώντων* 
&* ών έπικαλού/ται τούς τελευτήσαντας, όμολογοΰν-
τες ουδέν άγαθδν τοίς παρ* αυτών έγκωμιαζομένοις 
προσείναι.. ΚάΙ πρδς τούτοις, εί μέν ομολόγουμενον 
ήν, πάντως τούς έκ λαμπρών πατέρων κατάγοντας, 
και αυτούς ύπάρχειν αγαθούς, καί ώσπερ τινά φύσιν 

renis ac saecuii pnrerogaiivig boooraturi surnus; sed 
plane secus, obscuram parenlum vhain, artes me-
cbanicas,pauperUlis denique appellatumprobruoi, 
baec utique ioter laudandom coinmemorabiinns. 
Nam juxla Evangelium nostrum, Cbrigiiani huini-
litaie gloriam babent. Sane quidem exiernoruin 
encomia contuens, maxime vilupero, quod eoelau-
daluri quos sibi proposuerint io laodig argQnwmum, 
tanquam nihil peculiare dicenduin suppelat, ad ma-
jorum fruatra sepulcra coufugiant, ac deiunclig in 
cassum negotium facessaot, morluoeque viveniium 
ornauaento asciscant: qoibus vita funcloa invo-
cant, nihil boni ac praeclari apud eos exsiare pro-
filenles, quos laudibus ceiebranu Prsterea, ui qai-

τήν άρετήν διαδέχεσθαι, εύκαιρον ήν ίσως μνείαν τ ι- ρ dem cerluni essel, gic omnino comparatum esee, ul 
νά τών γονέων ποιείσθαι * επειδή δέ ψεύδεται τάς τού 
γένους διαδοχάς έπ\ πλέον ή τών επιτηδευμάτων δια
φορά (γίνεται γάρ άσωτος ό τού φιλοσόφου, κα\ φι
λόσοφος ό τού φιλήδονου), μάταιος δ πόνος τών προ-
τάππων μεμνήσθαι* δέον έπιδεικνύειν, είπερ έχει τις 
αρετής κατορθώματα. Κα\ ταυθ' δτι τούτον έχει τδν 
τρόπον, ούκ έστιν άλλοθεν πολυπραγ μονού ντας μα-
θείν, άλλ' έξ αυτής τής ιεράς ημών Γραφής, πολύ-
τροπον έχούσης κα\ ποικίλην τήν ώφέλειαν. 

qui claris majoribug procreaii sunt, ipgj quoque 
probi exsislerent, ac virlutem, ceu quamdara naiu-
ram velul bxrediiaria saccessione trangmiggam 
gusciperent; esset fortasse baud iocongruum pa-
renluia meminisge: cum vero sludioruin diversitas 
plerumque generig successionera menliatur (pbilo-
gophi namque filius, luxuriosus acganeo evadil; ac 
philogopbug, voluptarii ac libidinoei fllius), frustra 
laboraiur percensendis encomio proavig ac majori-

bus, cum alt ostendeudura, quae cujusque facinora ac res praeclare gesiai gint. Quod ba3C vero gic ha-
beani, baud aliunde diligeoli pervesligatione noverimus, auara ex gacrig ipsig Cbrigliaaorum Scripta-
rig, quorum mulliplex variaque ulililasexsisliu 

m Ισ. χορηγηθήναι. " IV Reg. ιν, 38. ·· 1 Cor. xv, 50. 
pATEOL. GR. X L . 9 
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Scinius plane sacerdolcm, senem illam magni Sa-
inoelis cuin educalorem lam niagislrum · · . Nibil 
lamen tpse, qaanquam optimus erai, juvi i filios : 
idqae, com apud parentem ipsom educali essent, 
ac quolidie eaeerdotii jura ac leges audirenl. Rur-
sum veroTimoibens impiis pareniibasediluserai*4: 
ilie, inquatii, apostolus, Paulique generosus caiu-
tus : baud ille tamen, ceu quamdam iialttram, ae-
colus eal parenlum niemoriam; quin libera volnn-
tateeorum odio impietalero babens, ad sacram pie-
taiis legem tranefugit, dnlcisque fruclue ex amara 
radice prodiit. Mulorum copula, ac ovium partus. 
Sic Absalom · · , modesti acsobrii palris fnrens jn -
venis, eoque lemerllate ac audacia notus, quo pa-
ter probis ac ingenuis moribos; seu potiue, ut qood 
ait magie e verilaie dicamus, exsaperanli malitia 
paiernam longe euperans •iriuiem. Aique adeo ul 
qnU conlrariia ejusmodi filiorum ad parenles mo-
ribas animuro adbibere velil, siudiosos ac recli 
amantes inmimeros malis prognatos offendei, ma-
losque viciseim parenlibus oplimis salos. Idque ad-
modum merilo. Siquidem enim iiaiiira, non mores, 
vitititn aut virtulem officeret, non jam duo essent, 
sed alieruoi uniformiierpra?valerei. 

Dieatur ergo Peirus filtus Jnna ·· : cujusnam 
vero illitis, nibil mea refert. Ego namque a filii 
aclis, bonesto parenteni; atque ab imis incipiens, ad 
superiora Iransmilto laudem; lucernarum instar, 
qua» nocla a golo ac ima domo, tecia i l laminanU 
Sane vero Isaias valieinio ail posuisse Pairein, 
Filium lapidem angularem : nimirum siguiftcans, 
mundi loiam concrelionem, iilo fundamento acbasi 
nixam etsce. Quin ei rursum Unigenilus, uii eacris 
Evangelii libris conscriplum est, Pelrum, Ecclesise 
fundamenlum dicit . Tu e$ Pelru$9 et tuper hane 
petram adificabo Ecclesiam meam · · . Prlmus enim 
revera hic, ceu grandia quidam ac durus lapis, in 
mimdi hujus cava demlssus est, sive in convallem 
ploralionis, quemadmodum David ail · · ; ul Chri-
siianos omnes superadificaios porlans, in sublime, 
nempe, ad spei nosire domicilium, subvebai. Fun-
damenlum aliud nemo potett ponere, proster \d quod 
potiium e$it quod est C.hritlu$ Jetui™. Sed ei simili 
quoque Salvator nosier appellaiione, prunum suuin 
diecipulum honestandum duxit, nominans fidei pe-
tram. Per Pelrum ergo, verum ac fidelem pielalis 
doctoreio effeclum, Ecclesiarum stabilis inOexaque 
flrmiUs consielii. Justi porro aedillcatione radicali 
elaimis, qui ab oriu solis ad usqne occasum sumus 
Chrieiiani. Plane, cum a lempore annunliationis 
evaitgeltcae, multae increverint tentationes, lyranni-
que DOS innumerabiles, ac illis prior, diabolus, 
funditus destruere, atque a fundamenlis everiere 
cooali s int: decurremnt flumina velut torrentes, 
inquil aalubrie ac sacra Scripiura 7 1 ; vebemenies 
diabollcorum aptriluum venti irrueruni; copiosi ac 

Πσμεν πάντως τδν Ιερέα, τδν πρεσβύτην εκείνον, 
τδν του μεγάλου Σαμουήλ τροφέα τε κα\ διδάσκαλον' 
άλλ' ουδέν τούς υίούς ώφέλησεν αδτδς άριστος ων* 
καί ταύτα τραφένταςύπ' αύτψ τω γεννησαμένψ, τήν 
καθ* ήμέραν μανθάνοντας τούς τής Ιερωσύνης θε 
σμούς. Έχ πατέρων πάλιν άσεβων δ Τιμόθεος, τδν 
άπόστολον λέγω, τδν γενναίον τοΰ Παύλου σκύλακα* 
κα\ ού μήν ήκολούθησεν, ώσπερ τινι φύσει τών γο
νέων τή μνήμη· λογικώς δε μισήσας τήν εκείνων 
δυσσέβειαν, πρδς τδν άγιον θεσμδν τής εύσεβείας 
άπηυτομόλησε, κα\ καρπδς άνεφάνη γλυκύς άπ* 
βίζης πίκρας. Ήμιόνων ή συνουσία, κα\ προβάτων 
τόκος. Ούτως δ Άβεσαλών, πατρδς επιεικούς μ ε μ η -
νώς νεανίσκος, κα\ τοσούτον έπ\ θρασύτητι γνιόρι-
μος, δσον δ πατήρ έν χρηστότητι· ή μάλλον, ει δει 
τάληθέστερον είπείν, πολλψ τω μέτρψ ύπερβαλλόμε-
νος τή κακία τήν άρετήν τού γεννήσαντος. Κα\δλως, 
είτις θελήσειε ταϊς τοιαύταις τών παίδων πρδς τούς 
πατέρας έναντιότησιν έπιστήσαι τδν νουν, μύριους 
εύρήσει σπουδαίους άπδ κακών, κα\ πονηρούς έκ 
βελτίστων. Και σφόδρα γε είκότως. Εί γάρ φύσις, 
κα\ μή τρόπος, κακίαν ή άρετήν είργάζετο, ούκ 
άν ήν τά δύο, άλλά μονομερώς έπεκράτει τ* 
έτερον. • 

Αεγέσθω τοίνυν Πέτρος υίδς 'ϊωνά· τίνος δέ τού
του, ουδέν μοι διαφέρει. Έγώ γάρ έκ τών πράξεων 
τοΰ υίοΰ, σεμνύνω τδν γεννησάμενον κα\ κάτωθεν 
άρξάμένος, έπ\ τά άνω παραπέμπω τήν δόςαν, ώσττε^ 
οί λύχνοι οί νύκτωρ έκ τοΰ εδάφους τούς ορόφους 
φωτίζοντες. Ησαΐας μέν ούν φησι προφητεύο>ν, οτ· 
λίθον άκρογωνιαίον δ Πατήρ έθηκε τδν Πδν, ένδει-
κνύμενος, ώς ή πάσα τοΰ κόσμου σύστασις εκείνον 
έχει τήν Ιδραν κα\ τήν κρηπίδα. Ό δέ Μονογενής 
πάλιν, καθώς έν Εύαγγελίοις φησίν, θεμέλιον τδν 
Πέτρον ονομάζει τής Εκκλησίας· Σύ et Πέτρος^ 
καϊ έ&Ι ταύτη τη πέτρα οίκοδομήσω μού τή»· %Εκ
κλησίαν* Πρώτος γάρ αληθώς ούτος, ώσπερ τ ι ς λί
θος μέγας κα\ καρτερδς ένεββίφη τή τοΰ κόσμου 
τούτου κοιλότητι, ή τή κοιλάδι τοΰ κλαύθμωνος, ώς 
φησιν δ Δαβίδ* ίνα πάντας Χριστιανούς έποικοδομου-
μένους θαστάσας, άναγάγη πρδς τδ ύψος, δ τ ή ς 
ελπίδος ημών έστιν οικητήριον. Θεμέλιον άλλο ου
δείς δύναται θεΐναι9 παρά τδν κείμενον, δς έσννν 
Ιησούς Χριστός. Τή δμοία δέ κλήσει ό Σ ω τ ή ρ 
ημών καί τδν πρώτον αύτοΰ μαθητή ν κατεκόσμησε, 
πέτραν όνομάσας τής πίστεως. Διά Πέτρον τοίνυν, 
άπτωτον κα\ άκλινές τδ τών Εκκλησιών έδρασμα 
σώζεται, γνήσιονκαΐ πιστδν γενόμενον τής εύσεβείας 
μυσταγωγόν. Διά τήν οίκοδομήν δέ τοΰ δικαίου έ σ τ ή -
καμεν εκριζωμένοι, οί άπδ άνίσχοντος ηλίου, μ έ χ ρ ι 
κα\ δυομένου, Χριστιανοί. Πολλών δέ πειρασμών χ ι -
νηθέντων, άφ' ού κατηγγέλη τδ Εύαγγέλιον, κα\ μ υ 
ρίων τυράννων κα\ πρδ εκείνων, τοΰ διαβόλου χ α -
ταστήσαι θελήσαντος είς έδαφος, κα\ καθελείν ή μας 
αύτοίς κρηπιδήμασιν έββευσαν μέν οί ποταμοί, ώς 
φησιν ό σωτήριος λόγος, ώς χείμαββοι, σφοδροί & 

·» 1 Reg. ιι, 12 sqq. ·* Act. xvi, I . « I I Reg. χν, \ sqq. ·· Joan. ι, « . · 7 Isa. χχνιιι, 16. » I f a t l h 
xvi , 18. 1 9 Psal. LXXXII I , 7. " 1 Cor. ιιι, 41. » Mailh. vn 9 47. 
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άνεμοι των διαβολικών πνευμάτων προσέβαλον, λαΰ- Α immensl persequenlium Cbristianos imbres impeiu 
pot δε ύετο\ τών διωχδντων Χριστιανούς κατεββάγη-
σαν, χα\ ουδέν Ισχυρδτερον ώφθη του κατά Θεδν όχυ-
ρώματος* επειδή ταΤς άγίαις παλάμαις του πρώτου 
τών άποστόλο>ν κατεσκευάσθη τδ της πίστεως οίκο-
δόμημα. Ταΰτα δέ λέγων, έδει " ένα λόγον τής ευ
λογίας τοΰ πέτραν τδν εύαγγελιστήν δνομάσαντος. 
Πδωμεν δέ, είδοκεί, πώς ώκοδόμει Πέτρος* ού λίθοις 
κα\ πλίνθοις, ουδέ ταίς άλλαις ύλαις ταίς γεηραίς· 
άλλά λδγοις κα\ πράξεσιν, αΤς ένηργείτο παρά τοΰ» 
Πνεύματος. 

Τού τοίνυν Θεού κα\ Σωτήρος ημών άνελθδντος είς 
ουρανούς, ήνίκα τήν νεφέλην είχε δχημα, τών απο
στόλων βλεπόντων, ούτος δ άνήρ άντελάβετο τής τού 
Ευαγγελίου διδασκαλίας* κα\ πρδ πάντων τών κοι-

defluxerunl, nec quidquam lamen divino potenlius 
tisuro est munimine; quod nimirum fidei aedibcalio 
sacris primi aposiolorutii manibus exsiructa esset. 
Hxc porro dicenda habui, ob illuir. unum verbum 
benedictionis ejus, qui evangelisiam ac sacrum pras-
conem, pelram nuncupaviL Videamus autem, si 
lubel, qua Petrus ralione sedtficaverii; non lapidi-
bus laieribusque, vel alia lerrena maleria, sed ser-
monibus ac aclionibus, quas Spirilus excrcebat in-
stinciu. 

Cum Deue ilaque ac Satvaior noslcr !n coelos 
ascendissei, quando apostolis spectanlibus nubes ei 
Tehiculum facla est, vir isie docendi paries Evau-
gelii suscepit; aique sociis omnibus prior, pro epi-

νωνών τής επισκοπής άνοίξαςτδ-στόμα, τών λυσσών- Β scopi ac praposili munere os aperiens, audentis 
των κατά τής εύσεβείας κατεθάρσησε δήμων, κα\ 
δημηγόρος άνεφάνη σοφδς, έν μέσψ τών εθνών καί 
τού Ισραήλ* εθνών άκονώντων τούς οδόντας, κα\ θυ
μού πλη ρου μένων, ε ίτ ι ς τδν Ίησοϋν δνομάσειε/Οστε 
τδ είς τδν Κύριον παρά τής προφητείας λεχθέν, άρ
μοζε ιν πάνυ κα\ Πέτρω, τα,ΠεριεχύχΛωσάτ με χύ
τες ΛοΧΧοΙ' ταύροι πίοτες χεριέσχοτ με. Άλλ' 
δμως ζ έ ω ν τ ψ Πνεύματι, κα\ τήν έντολήν άνεπίλη-
στον σώζων, τήν ε ί πού σαν αύτφ* Βόσκε τά άρτια 
μον' στάς είς δήμον σύμμικτον έκ μυρίων εθνών, 
έβόα* Άνδρες Ιουδαίοι, χαϊ οί χατοιχούττες 7ε-
ρονσαΛ^ιμ άπαντες, Κα\ ίνα μή μακρολογώμεν, 
πάσαν τήν βήσιν συνείροντες, άπομέμνηται τών λο
γίων τού Ίωήλ, προφητεύων Τ 1* τήν τοΰ Πνεύματος 

anim? foriiludincra contra populos adversus pieia-
lem furenles, ostendii; ac sapieus orator in me-
dio geniium ac Israelis eui lui l ; genliwn, i n -
quam, acueniium linguas, quseque i r a , ut quia 
Jesum nominassel, implcremur. lia sane ul quod 
a Propbeia in Domini persona dicium est, Pe-
iro quoqoe admodum congrueret: Circumdederunt 
me cane» mulit; laun pingue$ abtederuni me " ; ie 
tamen Spiritu iervens, ahaque memoria iilud ad 
ipsum Domini mandatum retinens, quo fuil dictum : 
Patce agnotmeotT4; slans in promiscua ex innu-
merabilibus genlibus muhiiudine, clamabat: Viri 
ludwi, eiqui habilali* Hierutalem univeni". Ac ne 
locum toiura subnectenles longiorea simus, in rae-

έπιφοίτησιν εκείθεν έπ\ τδν Δα6\δ μεταβαίνει. κα\ ^ »oriam revocat Joelis oracula, praediceniis spiritu 
τδν πεντεκαιδέκατον ψαλμδν παραθεμένος, βέβαιοι 
τήν άνάστασιν* κα\ τδν πάντα λόγον συμπερανάμενος 
έν σοφία λόγων και μαρτυρία νόμου, ευθύς τούς 
άκροατάς έπηγάγετο, ού δέκα, ουδέ εκατόν* ουδέ 
τρις, ή πεντάκις τοσούτους* άλλά τρείς χιλιάδας αν
δρών, Εκκλησίας πλήρωμα, δήμον δλον ίκανδν κα-
ταπλήξαι τούς δυσμενείς, ών άπεββάγησαν άθρόον. 
"Ώ πειθούς φάρμακο ν θερμδν καί διάπυρον, οξέως 
τών ψυχών καθαψάμενον! ώ σοφία θεολόγος, πάσαν 
σοφίαν άνθρωπίνην καλύψασα! Τί λέγετε, οί τδν 
Δημοσθένη ν στεφανοΰντες κατά βητόρων, χαλ τδν 
Σωκράτην άνυμνοΰντες έν φιλοσόφοις; Δημοσθένης 
μέν γάρ, δ τήν βητορικήν μέγας κα\ πολυθρύλλητος, 

propbelico Spirilus adventum : luin iransit ad Davi-
dem, ac exponens psalmum quintum decimom,conflr-
matresurreclionem : sicque sermonem aniversum in 
verborum sapieaiia ac legis tesiimonia concludens, sta» 
tini postse Iraxii auditores; non decem, aulceniuiu; 
vel eiiam ter autve quinquies lanlosjjquiu imo, irfci 
millia virorura; Ecclesiae coeiura ; integrum popu-
lum abunde babentem bosies percellere, a quibus 
repentina adeo mulaiione abscissi esseni. 0 suada 
fervida accensaque medicainina, anintos iniime aer 
penelrabiliier persiringenlia! 0 diviua gapieAtia, hu-
manam omnem sapienltam obscuransl Quid ad ba&c, 
qui Demosibenl gupra rhelores defertis laureatn : 

τοσούτον απείχε τοΰ περί ών έβούλετο πείθε ι ν, ώστε Q quique Socralem laudalis iiuer pbilosophos? Tan-
κα\ έςωρίσθη της πόλεως παρά τών ακροατών* Σω
κράτης δέ, τών πολλών πρδς Αθηναίους λόγων, χαλ 
τών σοφών διαλέξεων, τέλος, τδ κώνειον εύρατο, 
παρά τοΰ χορού τών μαθητών φονευθείς* τοσούτον 
αύτδν περιήν τής τού πείθειν δυνάμεως. Πέτρος δέ 
δ άλιεύς, δ χειροτέχνης, δ άμαθης, δ πάν δπερ άν 
έθέλη τις φαυλίζων καλείν, έν μι$ λόγου προσβολή 
τρισχιλίους άνδρας θηρεύσας, βεβαίως μετέστησε* 
κιΐ ταύτα, δυσανασχετοΰντας κα\ στασιάζοντας, χαλ 
ού συγχωρούντας αύτψ τήν αρχήν διαιρείν τδ 
στόμα. 

lum enim abest, ut magnus ille ac celebralissimos 
pro oratoria facullale, ea audUoribus persuaserii, 
quse auimo constitula essent, ui etiam ab iisdem 
urbe ac palrio solo deporiatus si t ; Socrales vero, 
plurium illorum ad Athcnienses sermonum, ac aa-
pieniia referiaram disputalionutn finem, cicutani 
invenil, interftciente discipulorum cboro, Unta ni-
inirum pollebat vi euadae. A l Peirus, piscalor i l le , 
ille manuum arie vicium qua3rens, Ule imperitus, ac 
quidqtiid per contemptum velis appellare, ono ser-
inonis jactu iria virorum millia venalus, firaiiter 

transiaJil; idquecum il l i motesle ferrcnt ac lumuliuarenlur, ac ne os quidem diducere a principio sinerent. 

" U g . λέγειν έδει δι 1. "* Leg. προφητεύοντος, et infra, D, τοσούτον αύτψ περιήν. 1 1 Psal. xxi , 15. 
n Joan . i x i , 15 . » Acl. l i , Al · 
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τοΰ τών Χριστιανών τάγματος, επειδή ποδς ταΐς 
λογικαίς διόασχαλίαις χαλ παραινέαεσιν, καί της 
πρακτικής δυνάμεως θαυμαστήν παρείχε τήν πείραν, 

abunde saiis auctus erat, cum ad sermonis doctri 
nam ac admoniliones, viriuiis ac polenti» efficacis 
mirabile documejnium pnvbuissei, claudum sospi-
lent, ac iulegris pedibus a lempli vesiibulo eri-
gens; illum, inqtiam, claudum ex mairis inero,qui-
que nalurae vitio laborabai; conflueme ad teinpluio 
mitverso populo, quem iniraculi fama ad speclacu-
lum provorarei; universisque inieuie in viruua 
aspiciemibus, cum niiraculo slupefacti slarent, 
ob&trticia sunt ora Gbrisli bostium; fuiique dein-
ceps crux, non probruin, eed vicioriae iropaeum': 
rursusergo iutperilus ille : ille mecbanicus ariifex, 
secundos aggrediiur sermones in ba-c verba ad eos 
toqueus" . Ο wr i , iiquidem admiratione dignum, ac 

άρτιον άναστήσας τδν χωλδν έκ τών τοΰ ναού προ
πυλαίων, χωλδν εκείνον τδν έκ κοιλίας μητρδς, πταέ-
σματι φύσεως παθόντα τήν νόσον* άπαξ δέ δ λαδς 
έπ\ τδ ίερδν συνεββύη, τή φήμη τής μεγάλουργίας 
δημαγωγηθεις πρδς τήν θέαν, καί πρδς τδν άνδρα 
πάντες έβλεπον άτενώς έκπεπληγμένοι τφ θαύματι* 
άπεφράγη τών έχθρων τοΰ Χριστού τά στόματα, καί 
ό σταυρδς λοιπδν ήν τρόπαιον νίκης, ούκ βνειδος. 
Πάλιν ό απαίδευτος, ό τής βάναυσου τέχνης εργάτης, 
δευτέρων άρχεται λόγοιν, φάσκων πρδς αυτούς, δτι 
νΩ άνδρες, εΐ θαύματος ύμΐν άξιον, καϊ θεϊκής 

* . . . β — J > ~S~ ' * » "ί* 
divince peteniice arbitramini quod e%t factum, ipsum ° ενεργείας φαίνεται τδ γενόμενον, προσκυνείτε 
adorale qui claudum curavit; Jesum quem cvciduti*, 
quemque demum irie extuperanti cestu, in ligno 
exaltasiit. Ille ipu e$l, viviique, ae iicui vobis tcepiu* 
dicium e*t, α mortui* excilalu* univertorum domi-
natur. Quamobrem nune eorum qwe peccaUis pceni-
leniiam agenle*, c Accedile ad eum, el illumina-
mini", » quemadmodum ve$ter ille parem David ail. 
Siquidem enim filii propheiarum atis ac discipuli 
Muy$i, nolile mojorum veslrorum graliam spernere, 
ii$ animum adhibenle* qui faUa loquunlur: sed pru-
denli judicio quce ab illi$ fuerunl prcenuntiata comi* 
deranto, veslrce Salvatorem genlis, animii $uscipile. 
Quippe Me al, quem el Moy$e$ prophetam vobis sui-

τόν θεραπευτών τού χωλού, Ίησούν, δν έ££απΙ~ 
σατε' καϊ τελευταϊον ύπερζέσαντες τφ θυμφ, 
έπϊ τού ξύλου υψώσατε. Ούτος έστιν, καϊ ζη· 
καϊ καθώς ύμίν ελέχθη πολλάκις, άνοστος έκ 
νεκρών βασιλεύει τών πάντων. "Ωστε νύν γουν 
λαδόντες τών άμαρτηθέντων ύμΐν μεταμέλειαν, 
ι Προσέλθετε πρός αύτδν, καϊ φωτίσθητε, > 
καθώς ό πατϊφ υμών λέγει Ααδίδ. ΕΙ γάρ υΐοϊ τών 
προφητών έστε, καϊ μαθηταϊ του Μωϋσέως, 
καϊ•· άτιμάσητε τών προγόνων υμών τϊγν χάριν, 
ψευδολάλοις προσέχοντες' άλλά συνετώς τά 
παρ* εκείνων προκηρυχθέντα σκοπήσαντες, δέ-
ξασθε ταις ψυχαΐς τδν Σωτήρα τού γένους υμών. 

cilandum promisit Haec Pelrus ac iis aimilia ad Q Ούτος γάρ έστι δν καϊ Μωΰσής έπηγγείλατο 
popiilum dissereus, abiil tribus iri l l i is aequales alios 
auctario referens. Ac quidem lalis Petrus publica 
cpncione fidenier Evangelii doctrina exponenda lo-
quens, alacer, imperculsus, prudens suorutj) fidu-
cia, ac adversariorum pavor. 

Quia vero non id lanturn pieiaiis doctor optimue 
studio agebal, u i Dei populum numerosa raullilu-
dine augerel; sed longe amplius, ui discipuli accu-
raie pro tradilarum leguin raiione viiam iusiitue-

jtmd : vidil vero Ananiam i l lum, suoruni ipsum 
fructuum furem, novumquesacrilegum, malam pec-
caii invecturum in Qbristianos consuetudinera, ae-
vereeumab Eccleeia exc id i t" ; non velut crudelis 

προφήτην ύμϊν άναστήσεσθαι. Ταΰτα κα\ τά 
τοιαύτα πρδς τδν λαδν διελθών, άπηλθεν, άλλους 
τοσούτους τοίς τρισχιλίοις προσθείς. Τοιούτος μέν 
ουν έν τψ δημοσίφ λαλείν θαββούντως υπέρ τής τού 
Ευαγγελίου μυσταγωγίας πρόθυμος, άκατάπληκτος, 
συνετδς, θάρσος τών Ιδίων, κα\ τών εναντίων δειλία. 

Επειδή δέ, ού τοΰτο μόνον ή ν περισπούδαστον τ φ 
καλλίστψ διδασκάλφ τής εύσεβείας, τδ πολυάνθρωπον 
τδν τοΰ θεοΰ λαδν άπεργά£εσθαι, άλλά πολλψ πλέον 
τδ ίήν ακριβώς τούς μαθητάς έν τοίς δοθείσι νόμοις* 
εΐδεν δέ τδν Άνανίαν εκείνον, τδν τών Ιδίων καρπών 
κλέπτην χαλ παράδοξον ιερόσυλο ν , μέλλοντα κακήν 
έμποιείν τοίς Χριστιανοίς συνήθειαν αμαρτίας, άπο-
τόμως αύτδν τής Εκκλησίας έξέκοψεν * ούκ ώμδς ών 

aoimo ac bomicida; eed speclalo quod conducerel, 0 κα\ φονικός τήν γνώμην, άλλά κατά σκοπδν ωφελείας, 
ejuscemodi peccalum curans medicina. Cuni enhn 
populus recens conversus aique conflaius, a genli-
liiio ac Judaico viclus inorumque negleclu , evange-
licas uuper leges accepiasel, merilo plane exisiima-
v i i , nedura verbornm correpttonem discipulis ne-
cessariam esse, verum eiiaro secundo metu aliquo 
iudigere. Sic enim moribua comparalum esi, ul qua 
ratione prima sludia regulata fuerinl, eadem ad 
linem iisque inoleeceuie consueiudine perseverent: 
idcirco ubi peccalum arguil , moriem mox supplicio 
induxi l ; non usus gladio, autve carniliclbus reum 
iradens : sed moiuenlo iUo lemporis, qua raiione 

ούτως ίατρεύσαςτήν άμαρτίαν. Επειδή γάρ νεοπροσ-
ήλυτος ήν κα\ νεοπαγής ό λαδς, έκ τής Ελληνικής 
κα\ Ιουδαϊκής αδιαφορίας ύπόγυον τούς ευαγγελικούς 
δεξάμενος νόμους, είκότως ένόμισεν, ού τής έκ λόγων 
νουθεσίας μόνον χρήζε ι ν τούς μαθητάς, άλλάκαΐ φό
βου τινδς εύπράκτου (είώθασι γάρ πως οί άνθρω
ποι, δπως άν έν άρχαίς τών επιτηδευμάτων κανό
νι σθώσι ν , ούτω μέχρι τέλους τηρείν τήν συνήθειαν)· 
κα\ διά τοΰτο έλέγξας τήν άμαρτίαν, ευθύς θάνατον 
τήν τιμωρίαν έπήγαγεν * ού ξίφει χρησάμενος, ουδέ 
δημίοις αύτδν παραδούς· άλλά τότε διαφερόντως τήν 
τοΰ Χριστού δύναμιν δείξας, έν τψ τρόπψ τής άναι-

Μ Α € 1 . ι ι ι , Ι 2 sqq. " Psal. ΧΧΧΙΙΙ, 0. Τ · Deui. χνιιι , 15. M A c l . ν , I gqq. γρ μή. 
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Ενεχάλεσε γάρ μόνον, κα\ 6 έγκληθείς άπ- Α auslulil , pracclarum Gbristi poteniia* speciiuen ρέτεοχ;, 
έψυξεν. Τούτο δέ ήλίκον εστίν, χαλ δσην τή Εκκλησία 
ένε ποίησε τήν ευλάβεια ν , ού χρήζομεν μαθείν. Δύο 
γάρ έν έν\ κατωρθώθη, τδ κα\ τδν Σωτήρα ημών 
πιστευθήναι είναι Θεδν, καί τδν παιδευτήν των εκεί
νου νόμων, παρεπόμενους έχων 8 1 αγγέλους, πρδς 
τήν βούλησιν του αποστόλου ένεργούντας έτοίμως. 
ΈΟέλησεν ευεργέτη σαι τδν χωλδν, κα\ ούκ έβράδυνεν 
ή χάρις ' έβουλήθη κολάσαι τδν ίερόσυλον, κα\ παρ-
εγένετο ή τιμωρία. 

Ταύτα Ικανά λιθίνας καταπλήξαι ψυχάς κα\ πείσαι 
βεβαίως, ώς ούκ άπατης ήν τά βήματα τά παρά 
Πέτρου λεγόμενα* άλλά Θεδς ήν αληθώς μετ 1 αύτου, 
και άγιον υπήρχε κα\ αληθές, τδ μυστήριον δ κατήγ-

edene. Taniutn enira objecit crimen, inque Ulud 
vocatus homo exspiravit. Hoc vero quanium ait, 
quantamque Ecclesiae reverenciaro ac metum inje-
ceril, baud opus doceri habearaus. DIIO quippe si-
mul confecii, ut nimirum, cum Salvaior Deus esse 
credereiur ; tam ut ejus dociori legom adesse co-
miles angelos, qui prompte nt apostolue voluissel, 
exseqtierentur. Voluil claudo beneficium prestare, 
iiihtJque gratia lardavit; voluit punire sacrilegum, 
moxque poena praeslo fuit. 

Erant hacc abunde, ul vcl lapideas menles slu-
pore afficerent, certamque omnino facerent fidem, 
nullam Peiri verba babere deceptionem; sed vere 
Deum cum ipso esse, sanciumque ac veritate ful-

γελλε. Ka\ τούτο δέ προσέχειν άναγκαίον, δτι τδ μέν Β

 4 u n i f q u o d annumiabal eacramenlum, exeistere. Sed 
έπ\ τ ιμωρία κα\ φόνφ ση μείον, άπαξ παρά τού 
αποστόλου διά τήν χρείαν γεγένηται · ίνα τοίς κα
κώς προαιρουμένοις, τής κολαστικής δυνάμεως πα-
ράσχηται τήν άπόδειξιν · τά δέ τών ευεργεσιών κα\ 
τών ιάσεων, καθ* ήμέραν κα\ συνεχώς έπετέλει * κα\ 
τοσαύτης αύτφ περιήν τής τού θεραπεύειν ευκολίας 
καί χάριτος, ώστε ουδείς προσελθών τών άββωστούν-
των άνέλυεν ψευσθεις τής ελπίδος, άλλ' άρτιος κα\ 
υγιής έ π \ τήν οίκίαν άπήει. Καί πάς τόπος τής Ι ε 
ρουσαλήμ ένθα Πέτρος έφαίνετο, τδν Χριστδν έλάλει* 
καί τδ πλήθος είχεν ακολούθουντων άββώστων , καί 
θέατρον καθ* ήμέραν παράδοξον έκ δήμου συμμίκτου* 
τών μέν συναγομένων, ίνα τών όχλούντων κακών 

ei boc attendaraus necessum s i t ; illud quidem po-
niendo ac necem inferendq, semel dantaxat ab 
apostolo usu suadetiie signum iisurpatum esse, qoo 
iis, qui mala essent voluntate, castigandi poieslalls 
specimen exhiberet; beneflcia autem ac sanitatee, 
quolidie ac jugiter prseslitisse : tantaque erat cu-
randi ac gralias facllilas, u l neroo «grotue acce-
dene, spegua fmstratus abiret, aud integer ac sanue 
domum reverteretor. Quisquis vero Hierosolymis 
Peirom locoa habebal, is Christum loqaebatur; ha-
bebatque seqnentem infirmoruro mulliiudinem, ac 
mirabile diebus singuiia promiscuae plebi? specta-
culum; congregatis aliis quserendse causa libera-

άπαλλαγώσι, τών δέ, ίνα τούς θεραπευομένους θεά- Q tionis a mabrura molesiia; aliis vero, ol fmper-
σωνται. Ούτω τοι κάκείνο περ\ τού αποστόλου τδ 
θαυμαστδν άναγέγραπται, δ έπ' ούδεν\ τών άλλων 
ελέχθη, δτι οί συγγενείς, καί οί τών άσθενούντων οί-
κείοι, έφερον αυτούς έπ\ κλινών δημοσία, Ινα ερχο
μένου Πέτρου, κάν ή σκιά επισκίαση τινϊ αυτών. 
Τούτο μέν ούν μείζον και τών δεσποτικών θαυμα-
σίω* · κα\ δ δούλος εύφημείται υπέρ τδν Κύριον· Κα\ 
τάχα έν τούτφ τφ σημείφ συμπληρούται ή προφητεία, 
ήν δ Σωτήρ πρδς τούς μαθητάς έποιήσατο * Αμήν, 
αμήν Λέγω ϋμϊ*' Ό πιστεύων είς έμέ, τά έργα 
ά έγώ ποιώ, κάκεινος ποιήσει, καϊ μείζονα τού
των ποιήσει. Τούτο δέ δταν λέγω, ού τδν δούλον 
τω Δεσπότη συγκρίνω. "Απαγε! Μαινόμενου τδ 
νόημα* άλλ' δτι διά τών εαυτού θεραπόντων δ Θεδς, 

liendaB sanilatis spectaloree essent. Sic namque 
etiam illud mirabile de aposiolo conecriptom eet, 
de quovis alio inauditum, ut nimirum, toflnnorum 
cognati ac domestici, publice eog in leciis expone» 
rent, ut veniente Pctro umbra illiui obumbr*-
ret quemquam illorum ** : porro hoc majue erai 
Domitiicis rairaculis, adeoque servus eelebriori 
pra Domino fama habeiur. Ac forte in signo isto 
compleior, quam Salvator propbeiiam ad discipn-
los est loculus : Amen, amen dieo vobis, qui credit 
in me, opera qum ego facio, et ip$e (aciet, et majora 
karum faciet **· Cum autem hoc dico, imnime gen-
tium servom CUID Domino comparo. Apagesia iu-
reniis sensum; sed Deum, qui per famuloe suos 

τήν εαυτού δύναμιν ένδεικνύμενος, ούδένα τών μάθη- 0 polenua? suas epecimen edal , nullum e discipufie 
τών, ώς Πέτρον, ταίς ίδίαις δωρεαίς κατεπλούτησεν* 
άλλά χα\ πάντων αύτδν προύθηκεν, ύψώσας ταίς άνω
θεν δωρεαίς- χα\ ώσπερ πρώτος μαθητής, καί μείζων 
τών αδελφών έπϊ της πείρας τών πραγμάτων έδείχθη 
τή δυνάμει τού Πνεύματος. Πρώτος εκλήθη, κα\ τα
χέως ύπήκουσε · πρδς τοίς αίγιαλοίς ευρεθείς έν τψ 
ταραχώδει τού κόσμου χοφ ίφ , δ τοίς χύμασιν άε\ 
της άνθρωπικής ζάλης περιψοφούμενος, άδιάλειπτον 

. έχει τήν βοώσαν περί τάς ήΐόνας εύχήν. Πρώτος έν 
Χριστιανοίς .τών κοσμικών υλών κατεφρόνησε, κα\ 
τών έν ποσ\ πάντων ύπεριδών, πρδς τά νοητά κα\ 
ύπερκόσμια μετετάξατο. 

·· Leg. έχοντα. ·• Ac!. ν, 15. •· Joan. xiv, 12. 

8018 perinde ac Peirum muiieribug locopieiasae 
pronuniio : quin aupernU eublimem effectom douis, 
ouiveraig eom prseioUsse. Uti vero discipulorum 
primaiuiD tenet; raajor quoque inter fratres rerom 
experimenlo per Spirilus sancti viriuiem oeieaens 
esu PrimQS vocalus, cito obsecotua eat, cum in 
l iuore , in onundi k>eo aspero inveotuY easeu Is 
namque humanae eum lempestatia jugUer circum-
etrepepiibue fluctiboa, contiDUom drca liiiora pre-
cum clamorem ac vota babot. Primua wier Ghri-
eUanos eaecoli rea eprevii, despectisque omnibs; 
quas in pedibus ac mundana aunt, etadium animam 
que ad spiritalia ac coelestia traduxit. 
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Dicat vero lorte eorum aliquis, qtii pauperera 
atque obftcunim ter bealum illum appellare solent: 
Qtiid enimvero ille reliquil? Qua se possessione 
abriicavit? Universa, ο homo, dimisit, quae ha-
buit. Cuique rero, qimd possidet, magnu-n est: 
illudque, diviliafe aunt, quod lenuis ac egenus ba-
bet Similis apud Deum babet, lum qui ctirrus 
dimil t i t , tum qui contemnit asinum. Quod enim 
diviti equia quaiuor vectus currus, hoc cliielke 
viles pauperi. Perinde aulein philosophus est, lum 
qui argenteam ac bistoriis varie distinctam or-
nalamque, lum qui ligneam vilisque prelii men-
sam relinquit; ac simililer, lum qui frequen? ho-
minibus oppidum, tum qui exiguum honulum : 

,qui vestera auro lexiam, quique veierem ac de-
triiam lunicam. Non enim Deus mullitudine aut 
qualilale eorumj quaa dantur, collaiionem judicat 
ac humanUatem , sed gratam habet ac probat dan-
lie voluntatem. Quamobrem etiam Evangelium v i -
duam illam uti probam depradicat, quae obolum 
impertila essel; quod nibil retinuisset eorum quae 
habebat·*. Quin eiiam, qui aquae frlgida calicem 
prebuerit , expediii revera facilisque convivii 
niercedem, regnum acceplurus est **. Eo enim qitod 
auppeiebat, siiientis necessitatem curavii; lamelsi 
vini odoraii ac generosi ob pauperialem copia non 
eral. Haec porro per indulgemiam dico. Haud enim 
prorsus, ut quis piscaior, idem el pauper exsisiat. 
An neacie piscatorem niargarilas capiare? Mar-
garit*£ autem, flos sunt superbarum excelsarumque 
divhiarum, qaibus reges ornanter : quibus feminae, 
opum pariter ac ornalue amanies, gloriantur. 
Piacalor parpuram infici l , decantatam illam, ac 
imperii insigniis addiclam. Piscatoree snbflavas ac 
velul aoro rulilas lanas lingunt, quibus pinnas fla-
fas capiunt. Haud ergo eorum L artis insirumenta 
apectanda sint lanquam vilia ac coniempta; rete, 
inquam, ac hami: ex eo auiem quod exercent, 
eorum facultates noveris. Alioqui enim, nibtl agri-
cullora pauperius occurrat, u i ex ligone ac rotro 
ejtie quis probet divilias. Sed el i i qui regem illum 
dmliarum, aurum fodiunt, inopes erunt. Sola 
quippe ascia eis usui est, ae lignea sculella, qua 
aurum discernanl a terra. Taceant iiaque gentiles 
Hebraeique, qui Petro paupertatem exprobrant, at-
que a pitcaiorie arie magnum illum deprimere ten-
taot. Talta vero gloriari cesaantee, dicani,rogo,per-
contanli m i h i : Quisnam piscalor, aut oniversim 
homo, sopra mare pedes inceasit Τ Qais sopra la-
eom sianiem gressiim fixit, uii rlle supra fluctue agt-
laioa tenlis ? Cum enim Deus Ule noster, qu& ejus 
bonitaslraulla per suos serves patraril miracula, 
cam oliai in repabf. Israelis, tum quibus poslremis 
temporibos, benrgna Salvaiorig nostri Incarnatio 
jmondo exbibita est : nullus tamen eorum, qoi a 
prtncipio in finem «sque clarueruttt sancti, fide sua 

Ka\ τυχδν έρεί τις τών πένητα χα\ αφανή τον 
τρισμακάριον εκείνον άποκαλούντων · Τί γάρ ά π -
έθετο; Τί δέ άπεκτήσατο; Πάντα δσα εΐχεν, ώ άν
θρωπε · έκάστω δέ, δ κέκτηται, μέγα · κάκείνο πλού
τος, δ έχει άκτήμων. "Ομοιος παρά τψ Θεψ φαίνε
ται, κα\ δ τά άρματα αποθεμένος, κα\ δ καταφρονή-
σας τοΰ δνου. "Οπερ γάρ έστι τψ πλουσίψ τ δ 
τέθριππον, τοΰτο τψπένητι δ ευτελής κανθήλιος. Φι
λόσοφος δέ έστιν ομοίως, κα\ δ τήν άργυράν καταλι-
πών τράπεζαν, τήν ταϊς Ίστορίαις πεποικιλμένην, κα\ 
δ τήν ξυλίνην τήν εΟωνον · ομοίως κα\ δ τήν κώμη ν 
τήν πολυάνθρωπον, κα\ τδ μικρδν κηπίον* δ τήν 
έσθήτα τήν χρυσόπαστον, κα\ τδν πεπαλαιωμένον χι
τώνα. Ού γάρ έν τψ πλήθει κα\ τή ποιότητι τών δ ι -
δομένων δ Θεδς τδ μεταδοτικδν κα\ φιλάνθρωπο ν 
κρίνει· άλλά τήν προαίρεσιν αποδέχεται τοΰ δίδοντος· 
Διδ καί τήν χήραν εκείνη ν, ώς ευγνώμονα κηρύσσει 
τδ Εύαγγέλιον, τήν τδ όβολόν έπιδοΰσαν επειδή μ η 
δέν παρακατέσχεν, ών είχε. Κα\ δ τδ ποτήριον δέ 
όρέξας τοΰ ψυχρού ύδατος, λαμβάνει μισθδν της δν
τως εύκολου δεξιώσεως, τήν βασιλείαν. *9 Τ*Ρ e f y s v t 
έθεράπευσε τού διψώντος τήν χρείαν,εί κα\ μή π α ρ -
ήν αύτψ οίνος άνθοσμίας διά πενίαν. Ταΰτα δέ λέγω 
κατά συγχώρησιν, έπε\ ού πάντως, εΓ τις άλιεύς, 
ούτος κα\ πένης. Ούκ οίδας, ώς άλιεύς μαργαριτών 
έστι θηρευτής ; Μαργαρΐται δέ , άνθος είσΐ τοΰ γ α ύ 
ρου κα\ ύψαύχενος πλούτου, οΤς βασιλείς κοσμούνται, 
οΤς γυναίκες φιλόπλουτοι κα\ φιλόκοσμοι έπαγάλλον-
ται. Άλιεύς βάπτει τήν άλουργίδα τήν πολυθρύλ).η-
τον, καί αφιερωμένη ν τή βασιλεία* αλιείς βάπτουσι 
τά ύπόχρυσα τών έρίων, τήν ξανθήν πίνναν θηρεύον-
τες. Ού τοίνυν δει προσέχειν τοΓς όργάνοις τής τέχνης 
αυτών, ώς εύώνοις κα\ εύκαταφρονήτοις, τψ δικτ^ψ 
φημ\ , κα\ τοϊς άγκίστροις· αλλ* έκ τής τελούμενης 
εργασίας, αί εύπορίαι καταμανθάνονται · έπεί τοί γε 
κατ' εκείνον τδν λόγον, ουδέν πένεστερον εύρης τής 
γεωργίας, εί άπδ τής δικέλλης καί τής σκαπάνης δ 
πλούτος αυτής δοκιμάζοιτο. Άποροι δέ παντελώς κα\ 
οί τδν χρυσδν άνορύττοντες, τδν βασιλέα τοΰ πλού
του. Μία γάρ αύτοίς άξίνη συνεργεί · ξύλινος πίναξ, 
δ τής γής τδν χρυσδν άποκρίνων. Σιγάτωσαν τοίνυν 
εθνικοί κα\ Εβραίοι, οί Πέτρψ πενίαν όνειδίζοντες, 
κα\ άπδ τοΰ άλιέως σμικρύνειν τδν μέγαν πειρώμε-
νοι * κα\ καταλιπόντες τά τοιαύτα κομψεύεσθαι, λε-
γέτωσάν μοι πυνθανομένψ · Τίς αλιέων, ή τών πάν
των ανθρώπων έπέζευσε θάλασσαν; Τίς έστησε πόδα 
κατά λίμνης έστώσης, ώς εκείνος κατά κυμάτων τοις 
άνέμοις τινασσομένων; Τού γάρ Θεού ημών τοΰ αγα
θού, πολλά θαύματα διά τών οίκείων δούλων τελέ-
σαντος, έπί τε τής πολιτείας τοΰ Ισραήλ τδ άρχαίον, 
κάν τοίς ύστερον χρόνοις, έν οΤς ή φιλάνθρωπος οί-
κονομία τοΰ Σωτήρος ημών έπεφάνη τψ κόσμω * ου
δείς τών έξ αρχής είς τέλος αγίων, τοιαύτη ν διά 
πίστεως Ιδίας, κα\ τής άνωθεν χάριτος, πράξιν έπι-
τελέσαι φαίνεται. 

ac superna gratia, rem ejusmodi nosciiur gesaisse. 

·* Luc. xxi , 2-4, « Matlli. x, 42. 
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θαυμαστός δ Μωύσής, πέλαγος άνευ πλοίων πε

ραιωθείς* άλλά γήν έπέζευσεν, ή νόμος άνθρώποις, 
ένθεν του ύδατος άναστέλλοντος πρδς εαυτόν. Μέγας 
χα\ δ Ιησούς δ τούτου διάδοχος, δτι τδν Ίορδάνηνέπε-
ραιώθη, υπέρ τάς δχθας πλημμύροντα * άλλ' ομοίως 
τής Ερυθράς θαλάσσης, κάκείνος διασχών έαυτδν, 
κα\ άνακόψας τδ βεΖθρον, έδωκε τφ περαιουμένω λαφ 
γυμνήν τήν ξηράν είς έπίβασιν. Ούδε\ς δέ ποτε αν
δρών κατά ύδατος ήρεισε πόδα. Ουδέ γάρ δ νόμος τής 
φύσεως καταδέχεται, τήν όργάν [ I . ύλην] ύγράν κα\ 
βέσυσαν, άντέχειν τφ στερεφ καί πιέζοντι. Δοκεί δέ 
μοι δ τών δλων Κύριος κα\ Δεσπότης, ύπεραγασθε\ς 
τηνικαύτα τήν ύπερζέουσαν τού άνδρδς έπιθυμίαν, 
μεθ' ής Ικέκραγε λέγων, ΚέΛευσόν με έΛθεΐν έπϊ 
τον ύδατος πρός σέ, μισθδν αύτφ τής πολλής 
αγάπης κα\ πίστεως , έκείνην δούναι τήν καινήν καί 
παράδοξον χάριν, ής Πέτρος έφάνη δεκτικδς μόνος, 
άπδ τών έξ Αδάμ καί μέχρι τέλους ανθρώπων. Κα\ 
γ ιρ αληθής καί εξαίρετος τού θεοΰ , ή τής τοιαύτης 
μεγαλουργίας έπίδειξις, υπερέχουσα τήν τής κτίσεως 
ταπεινότητα, καθώς κα\ τφ Δαβίδ δοκεί τφ βελτίστω 
τών προφητών. Κάκεΐνος γάρ £ν τινι τών ψαλμών 
άνυμνών τδν θεδν, καί τήν άφατον αύτοΰ καί άπερι-
νόητον έξηγούμενος δύναμιν, ταΰτ' εΐπεν, ά συν
ήθως μελφδοΰντες γνωρίζετε · Έν βαΛάσση^{ οδός 
σου, χαϊ αϊ τρίβοι σον έν ϋδασι ποΛΑοΐς, χαϊ τά 
Ιχνη σου ου γνωσθήσεται. "Ο τοίνυν εΐχεν δ Δε
σπότης έν τοϊς τής θεότητος έξαιρέτοις γνωρίσμασι, 
Γούτο κοινδν έποιήσατο πρδς τδν δοΰλον, άξιον κρίνος 
της τοσαύτης τιμής. 

Ζηλωτδς μέν ούν κα\ μέγας Ιωάννης, έπ\ τών τοΰ 
Κυρίου στέρνων άναπαυόμενος * μέγας κα\ Ιάκωβος, 
α>ς υίδς ονομασθείς βροντής * λαμπρδς έν ταΐς τιμαΐς 
κα\ δ Φίλιππος, ώς παρά τοΰ Πνεύματος άρπασθείς, 
ήνίκα τδν Αίθίοπα πρδς τήν έπίγνωσιν τοΰ Σωτήρος 
'μυσταγώγησεν * άλλ' δμως οί πάντες ύποχωρεί-
(ωσαν Πέτρφ, κα\ δευτερεύειν ομόλογείτωσαν, δταν 
ή τών χαρισμάτων σύγκρισις δοκιμάζη τδν προτι-
μότερον. 'Αναθεωρών δέ πάντα τά καθ" Ικαστον 
χαι σκοπούμενος, ευρίσκω τδν άνδρα τοΰτον έπί τε 
τών λογικών διαλέξεων, κα\ τών πρακτικών ενεργη
μάτων, ομοίως πανταχού προπηδώντα τών άλλων 
μαθητών κα\ προεξαλλόμενον, κα\ κατόπιν άφιέντα 
τους τδ αύτδ τοΰ βίου στάδιον τρέχοντας. 

Έρωτώντος γάρ ποτε τοΰ Κυρίου τούς δώδεκα, 
κα\ άπόπειραν ποιούμενου, δπως έχουσι πληροφο
ρίας κα\ γνώμης περ\ τής είς αύτδν ύπολήψεως, 
και κελεύουσιν 8 · σαφώς είπειν, τίνα λέγουσιν αύτδν 
είναι* τών άλλων απάντων σιωπήσαι βουλομένων, 
και βραδυνόντων, κα\ δεικνύντων, ώς διά τίνος επι
σκέψεως, τήν[άπόκρισιν * άνοίξας τδ στόμα ταχέως 
δ τδν ζώπυρον έπ\ τής ψυχής φέρων τής πίστεως 
άνθρακα, ψ και Ησαΐας πρότερον έκαθάρθη τά 
χείλη, τήν (Λάκα ρ ί αν έκείνην και σαφή αληθώς 
βήσιν καθωμολόγησε · Σύ εϊ ό Χριστός ό F&Jc τοΰ 
θεου τού ζώντος. Τίνα άν τις πρδς άξίαν τών λό· 

Mirabilis quidem Moyses nullo ntvigio trajiciene 
mare 8 7 : is tamen lerra gradiebatur uii hominibus 
comparaium esi, cum aqua? hinc indc ad se reces-
sissent. Magnus ilcm Jesus ille ejue successor, qwod 
Jordanem supra i i iam ripas exundanlem irangmi-
serit 8 8 : verum is quoque, perinde ac mare Ru-
brum, seipsum dividens, inhibensque fluentum, ter-
ram nudam transmiltenii populo, quam incederent, 
pra?bi)it. Nullus vero unquam virorum gressum in 
aqua fixit. Nec enim boc lex naiurae babel, ut bu-
mida Ouidaque subsiamia corpori solido ac pre-
menii resistat. Puiem vero, universorum herum ac 
Dominum, supra modum innc praefervens, accen-
sumqoe viri desiderium admiralum, ex ciijus im-
petu exclamavil dicens, Jube me venire ad te super 
aquam 8 9 , tanta3 illiug dilectiouis ac fidei merito, 
novam illam ac mirabilem graiiam concessisge, 
cujus Petrus solus visus esl capax, omni relro bo-
minum successione ab Adamo ad usque novissi-
mum. Vera siquidem ac peculiaris Dei, niiraculi 
ejuscemodi exhibiiio, craatae abjeciionem nalura? 
immensum superans, quemadmodum eiiam prophe-
larum oplimo Davidi visura est. Nam el ille in quo-
dam psaimo Deum laudans; ejusque, germone 
omni ac cogitatu majorem polentiam enarrang, iste 
dixit, quae pro more modulanies sciiig : In mari via 
lua, et sernitae tuce in aquh multii, et vesiigia tua 
non cogno$centur Quod itaque Dominus in deila-
tis ralionibus propriis habuii, hoc cum servo, lali 
dignang honore, coinmune fecii. 

Beatus quideoi magnus Joannea, qui supra pecius 
Domini requievil 9 1 ; magnus quoque Jacobus, quippe 
qui lonitrui filius appellaius s i i 9 8 ; praclarus iieui 
honeslantibus ipsum bonoribus Pbilippua, ut qui 
rapiug fuerii a Spiri lu, cum jEthiopem Salvatoris 
notiliam d o c u i l 8 8 ; omnes nihilominug Pelro cedanl, 
e«que fateanlur secundos, si modo graiiaruni com-
paraiio honoris praelalionera probaveril. Iniverea 
sane sigillatira coniemplans atque considerane, v i -
rura hunc deprehendo cum in sermonum diapuia-
lionibas, tam in operum patratione, ubique simili-
ter reliquo discipuloruro cboro praesilientem ac 
praBgultanlem, idemqueviiaistadium currenies pone 
relioquentem. 

Perconiaiite euim quandoque Domino ex doode-
cim, ac periculo probante, u i i l l i de ipso opinionis, 
inque ea certitudinis alque animi haberent; juben-
leque ui dare edicerent, qusm eum dicerent; cum 
omnea reliqui veltent lacere ac canclarentar, pa-
laroque praeferrenl pariurire aoimis aliqua mcdita-
tione quid responsuri esseni, stalim aperiens 0 8 , 
qui vivum accensuroque fidei carbonem aniroo fere-
bal, quo el prius isaia3 labia mondaia fuissenl, bea-
lam illam ac plane perspicuara praeclare edidit 
confessionem : Tu e$ Chrisiut Filius Dei vivi 
Quaenam quis pro hornm digniute verborum, ido-

8 8 Ισ. κελεύοντος. 8 T Exod. xiv, 21. 8 8
 J I I S . m , 16. 8 8 Maltb. xiv. 28. 8 8 Peal. L X X * I , 20. 8 1 Joaik 

xi i i , 25. 8 8 Maub. tn . «7. ·* Act. vui 59. ·» Mattb. xvi, 16. 
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neus maximi aposiotorum interpres cffectus, demi- Α γων τούτων θαυμάσειεν, αξιόπιστος γενόμενος έ ρ -

μηνεύς τού μεγίστου τών αποστόλων; Όράτε γ α ρ 
πρώτον, δπως απέριττος δ λόγος κα\ σύντομος, έκ-* 
φωνήσει βραχεία μυρίων πραγμάτων κα\ μεγάλων 
δύναμιν εκτιθέμενος. Πάς γάρ λόγος ούτος άριστος, 
ούπερ ανήκει, κα\ μή περιββέη ή φράσις έπ' δλίγψ 
πενιχρψτψ νοήματι· τουναντίον δέ, πλήθος πραγμά
των έν βραχυλογία σημαίνη, κατά τήν δμοίωσιν τού 
κόκκου τοΰ νάπυος · δς μικρότατος μέν έστιν, έν τ φ 
κρατεϊσθαι κα\ βλέπεσθαι· εί δέ προσαγάγης αύτδν 
τή αίσθήσει τοΰ στόματος, δλον τδ ζώον έκ ποδών 
είς κεφαλήν, πρδς τήν οίκείαν εΤλκε θερμότητα. Σν 
8Ϊ Χριστός ό ΤΙός τον θεού τον ζώντος. Ά π α ξ 
λόγος ό συντελών πρδς τήν έπίγνωσιν τοΰ θεοΰ κα\ 
Σωτήρος ημών, πρδς δύο ταΰτα κα\ θεωρείται καί 

rari possit? Videleenim primum ul sil sermo nibil 
soperfluus ac brevia, paucarum diclionum exclama-
tione, rerum innumerabiiium magnarumque virtu-
leoi expoitens. Oinnia quippe hic talis optimui 
Kermo,cuju8 esi decens locutio, nec redundans sensii 
exili ac modico; conlra vero, qni verborum brevS 
contexlu mulla signiflcel, ad inslar grani sinapis; 
quod quidem, ut nianibus teneas spectesque, mini-
irnim e$i , ut auietn ori ac linguae admoveas, gu-
aiesque, animal toluro a pedibos ad caput ad suum 
trabit calorem. Tu et Chrittus Filius Dei vivi. Unus 
bic sermo ad Dei ac Salvatoris nosiri agnilioAeni 
coaforens, duo ba?c inlelligemia respicii ac sensu 
habel: unum qtiidein qaod ad primam speclat dei-
laiis generaiioneui, nempe Verburo quod 1n prin- Β στρέφεται* έν μέν, δ τής αρχεγόνου θεότητος* ήτ ι ς 

έστ\ν δ έν άρχή Αόγος ών άε\, κα\ πρδς τδν Πατέρα 
ών, κα\ θεδς ών, καθώς ημάς ό μέγας θεολόγος 
Ιωάννης έμυσταγώγησεν, οίον σπογγιά τις τψ στηθεί 
τού Μονογενούς παρακείμενος, κάκείθεν έλκύσας της 
κεκρυμμένης σοφίας τήν γνώσιν * έτερον δέ, τδ τής 
οίκονομίας, ήν άγαθδς δ θεδς πρδς συγκατάβασιν 
τής ασθενείας ημών κατεδέξατο. Άξιον τοίνυν θεω-
ρήσαι τήν άπόκρισιν, δπως έν βραχυλογία κα\ δλι-
γόρημοσύνη, πάντων ακριβώς έν όλίγψ τήν διά-
νοιαν παρεδήλωσεν, άρξάμενος άπδ τών κάτω, καί 
πρδς τά υψηλά κατά μέρος άναγαγών τήν διά
νοια ν. 

Σύ εί ό Χριστός. Τοΰτο τής οικονομίας δήλωσις, 
, χα\ τής ένσάρκου θεοφανείας έξήγησις. Ό γάρ 
1 [Χριστδς] ούκ έστιν δνομα τοΰ προαιωνίου, άλλά τής 

τών χριομένων χάριτος μήνυμα. Διδ κα\ Κύριος 
ημών καταδεξάμενος δλως τδ άνθρωπος γενέσθαι, 
χαί τά άλλα πάντα δσα στρέφεται περ\ τήν σάρκα, 
συγκαταδέχεται κα\ καλείται ·• χρισθείς είς βασι
λέα, ού τψ έλαίψ τοΰ κέρατος, ώς Σαμουήλ, κα\ Δα
βίδ, κα\ οί καθεξής άνθρωποι, άλλά τή ενεργεία τοΰ 
Πνεύματος, καθ' ήν κα\ ύ Κυριάκος άνθρωπος (ού
τω γάρ τοίς πολλοίς φίλον προσαγορεύειν τδν Ί η 
σοϋν) θαυμαστώς έκυήθη κα\ παραδόξως έν τή γα -
στρί τής Παρθένου. Όμολογήσας δέ τδν 'ίησούν τδν 
υπέρ ημών γενόμενον άνθρωπον, ούκ έστησε μέχρι 
τούτου λόγον άλλά διά τής κλίμακος τοΰ Ιακώβ τής 
νοητής πρδς τδν ούρανδν άναβάς, χα\ γενόμενος έν 

cipio semper est, el esi apud Patrem, ac Deus esl, 
uii noe magnus Joannes ille ibeologus docuii, ceu 
epoiigia quaedam Unigenili ac Dominico peclori ad-
jacene, ac iitde occullae sapientiae cognitionem ira-
hens, alu-rum vero quod ad carnis ceconomiain, 
quam bonus Deus assutnpail, nostrae se imbecilliiaii 
inclinans. Operae preciuin ergo sit responsioiiem 
coulemplari, ut brevi sermone ac paucis verbie, 
oimtium accuraie intelleciuin paiicisdec!araverit,al-
que ab iiiferioribus ducto exordio ad subliima quo-
que sigillaiiin animum aubvexerit. 

Tu e$ Chrittu*. lsio ceconomiam declaral, ac Dei 
iu carne apparitionem edissertt. Nec enim Chrislus 
nonien est praeaeierni, sed ungendorum graliae indi-
catio. Quamobrem eliara Doroinus nosler cum id 
omnino ausceperii, ui homo fleret, aliaque oinnia 
specianiia ad cartiem, una quoque sttscipii ul ap-
pelleiur Chrislue, tanqaam inurictus in regein, non 
oleo coruu, uii Saniuel Davidqoe, ac deinceps alii 
boniines; aed Spiritus operaiione, per quani eiiain 
Doininicus (41) ille bomo(sic enim mulli libeuler Je-
som appellani) mirabili quadam, novaque ac inso-
lila ratione in Virgini» ulero conceplus fuit. Jesuni 
porro confessus noslri causa faclum bomineni, taaud-
quaquam illic eermonem lerminavii: quin imo spi-
rtlali acala Jacob in coelum conacendens, Delque 
Verbuni, quod erat in principio, conlemplatus, pro-
prtam i l l i veramqoe dignilaiem adjungil, Dei vivi ^ θεωρία τού έν άρχή θεοΰ Αόγου, προστίθησιν αύτψ 
Filiuro appellans. Accurate vero bic, ac non alius 
isque ipee reciain nihilque perversi babeniero fidei 
coofeesus regulam, cunclisqae nobis inviolabili lege 
iradens pieialissermoncm, haud indonatus abiil, ac 
sine pnemio : qnin poiius ab eo beatus uuncupaius 
qui exioiie beaius est, fidei petra appeilaiur, fuada-
mentumque ac basis Dei Ecclesix. Accipii vero per 
promissionem claves regtii, ejusque poriarum efli-
citur dominiis, u i aperiat quibus volnerit, claudai 
vero quibus jure claudendae eint; plane vero pollu-
tis ac profanis, ac eain neganiibus confessionein, 

9 S L e g . καλείσθαι. , e Leg. άδιάστροφον. 

τδ έξαίρετον κα\ άληθινδν αξίωμα, Υίδν τοΰ θεοΰ 
προσαγορεύσας τού ζώντος. Ακριβώς δέ ούτος καί 
ούχ Ετερος* αυτός τε δμολογήσας τδν εύθή τδν διά-
στροφον ·· κανόνα τής πίστεως, χαί πάσιν ήμίν πα-
ραδούς τδν τής εύσεβείας λόγον, άπαράβατον νόμον, 
ούκ άμισθος απήλθε, ουδέ αγέραστος * μακάριος δέ 
ονομασθείς παρά τοΰ δντως μακαρίου, πέτρα κα
λείται τής πίστεως, κα\ θεμέλιος, χαί υπόβαθρα 
τής κατά θεδν Εκκλησίας. Λαμβάνει δέ διά τής 
υποσχέσεως τής βασιλείας τάς κλείς, χαί κύριος 
γίνεται τών εκείνης πυλών, ώστε αύτάς άπανοίγειν 

(41) Caute bomiuein Domiuicuin appellat, uti eiiam Grcg., oral. 51. 
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αν έθέλοι, χαλ κλείειν οΓς αν δίκαιον ήν, πάντως Α ^ J 0 8 e r 8 ° -Ρ8*3» gedulos gnavusque bono-
Sc τνΓς βεβήλοις, καί άνιέροις, κα\ τοις άρνουμένοις 
τίιν δμολογίαν έκείνην, 6V ήν αύτδς, ώς ακριβής τών 
Έχχλησιών w αγαθών φύλαξ, έπιστατεΐν ταΐς είσ-
όδκςτής βασιλείας έτάχθη. Ό τ ο υ ζόφου κα\ άχλύος, 
ή πολλή κέχυται πρδ τών άνθρωπικών οφθαλμών, δι* 
ήν ού βλέπουσιν οί αιρετικοί τών Πατέρων τά ίχνη, 
ουδέ βαδίζειν έκείνην, ήν έτριψαν τών αποστόλων οί 
Είδες! Ιδού γάρ Πέτρος δ κατ* έκλογήν γνήσιος 
του Χριστού μαθητής, δ πανταχού τήν πρώτην ψήφον 
χαι τών τιμών κα\ τών κατορθωμάτων δεξάμενος, 
ό μέγας εκείνος δ πάνυ, ού τδ κλέος πάσαν τήν οί-
χτώμένην έπλή ρωσεν, κελευσθε\ς ειπείν, δπως δο
ξάρι περ\ τού θεοΰ κα\ Σωτήρος ημών, ούκ άπδ 
μαχράς τίνος ήρξατο περινοίας, ουδέ κύκλον συλλο-
γυμών και πραγμάτων περιβαλλόμενος, άπεκρί-
νιτο πρδς τήν πεΰσιν, ώσπερ δή νύν ποιείν είώθασιν 
ύ fccvol σοφισταΐ καί τεχνολόγοι τής πίστεως · άλλ* 
έν έπλότητι καρδίας, σύντομον έξέθετο τήν άλήθειαν * 
οΟ τδν άγέννητον διαστείλας τω γεννητψ, ού τά 
περ\ ομοίου κα\ άνομοίου λεπτολογήσας έμπλήκτως, 
οΟδέ τών υπέρ πάντα ουσιών πολυπραγμονήσα^ς δια-
φοράν, ουδέ τήν άμέτρητον θεότητα μετρήσας συλ~ 
λογισμοις, οία δή τά Αρείου παίγνια, κα\ τά Εύνο-
μίου παρεγχε ι ρήματα. Ζηλώσωμεν τοίνυν, ώ Χρι-
δτυνοί (ών πίστις, ού πολυλογία τδ γνώρισμα), τδν 
ϋιέα, τδν άπερίεργον, τδν έκ Βηθσαΐδάς γένοντα*, 
"Α πρώτον θήρευμα τοΰ Χρίστου. Μελετήσωμεν λέ
γειν Συ ει ό Χριστός 6 ΥΙός τον θεον τον ζών
τος' τά δέ πλείονα τούτων άφιέναι τοΤς λογομάχοις, 
ων Ιρις τδ Ιργον, κα\ τδ τέλος απώλεια. G 

Άρα ούν μέν μέχρι τών λεχθέντων ίσταται τού 
αποστόλου τά θαύματα; ή πάν τουναντίον, ουδέ 
ήρχθαι δοκού μεν, εΓ τις τοίς είρημένοις παραμε-
τροίη τά λείποντα. Άλλ 1 έγώ τά πολλά τή υμετέρα 
γνώσει καταλιπών (Γστε γάρ τδν Πέτρον κα\ τά 
έχείνου, κάν μηδείς έπαινειν τδν άνδρα προέληται), 
μικρά περί τής αναπαύσεως αύτοΰ είπειν βούλομαι, 
χΛ δπως έκ της γής είς τδν ούρανδν μετώκησεν, ίν' 
ϊχιΐ του λέγειν παύσωμαι, ένθα κάκείνος τδν βίον. 
Ό μέν ούν Σωτήρ ημών ήνίκα έμελλε ν άγιάζειν τψ 
αυθαιρετώ θανάτψ · · , ώσπερ τινά παραθήκην έξαί-
ρετον, τήν καθόλου χαλ οίκουμενικήν Έκκλησίαν 
τούτφ τψ άνδρΐ παρατίθεται, τρίτον αύτοΰ πυθό-

ram Ecclesiae cusios, regni osliie praefecius foit. Ο 
nebulam ac caliginem illam pturimam humanis ofiu-
aam oculis, qua probibentur haerelici Pairum tidere 
vestigia; ac quain apostelorum pedea viam irive-
runl, incedere! Ecce namque eximia quadam ralione 
stncerue iile Ghristi discipulus Pelrus; ille, inquam, 
primum ubiqoe, lum quod ad bonores speciat, iom 
quod ad merila ferens suffragium, ille admodum 
niagnus, ctfjus decus universum implevii lerrarum 
orbein , jussus edicere u i de Deo ac Salvalore een-
tial, non a longi cujusdain cmnmenti yafrilie ccepil, 
nec syllogismorum rerumque circulo vallalus per-
conianli respondit, ntt nunc solemne habent gra-
vee i l l i rbelores, inque vcrbis posilae, fidei ariifices, 

Β sed .corde simplici, succinclam verilatein exposuil; 
baudquaquam ingenitum contra genitum distin-
guens : de iie, qua? ad simile ac dissimile speciant, 
nequidquaro emoia mente frivola disptitans : nec 
vero subslanliamm, qaae omnia superanl, disiin-
eiionem curiosias indagane; oec demum immensam 
deilaiein syllogismis meiiens, qualia habent Ar l i 
ludicra, Eunomiique prava conamina. jEmulemur 
Staque, oChristiani (quorum fldes, nota estacin-
signe, non verborum efflueniia), piecaiorem i l lum, 
illum simplicem, illum Belbsaida or tum, primam 
iflam Chrisii venationem. Siudeamas dicere : Tu es 
Chrisiui Fititii Dei vivi; his aulem plura, pugnae 
verboruin siudenlibus dimiitere; quorum opus, con-
lcniio; flnis autein, interilus. 

Ergone hacienus, inque dictis ilnem babent apo-
stoli miracuta? quin plane secus, ne quideiii vide-
mur incocpisse, ut quis cum dictis, qua3 rcliqua sunt, 
comparel. Ego nibiloniinus pleraque vestrae seienliae 
permiltens (scitis enim Peirum, ac res Peiri, ta-
metsi nemovirum laudare in animum induxerit), 
pauca quaedam volo dicere de ejus requie, utque e 
terra in ccelum migraveiil , ui illic faciam dicendi 
finem, ubi Hle vilas iinem accepil. Curo ergo Salva-
tor, sponie assumpta niorie humanum genus san-
clificaturus essei, ceu peculiare quoddam deposiluin 
ac peculium, universalem ac orbe lolo diffusam 
viro buic commendat Ecclesiam, ubi tertio inler-

μενος τδ, ΦιΛεΐς με; Ός δέ ταίς έρωτήσεσι μάλα ρ rogasset, illud, Amas me -? Cumque is, rnulia ala-
χροθύμως ισαρίθμους τάς ομολογίας προέθετο, έλα-

τδν κόσμον είς έπιμέλειαν, ώς μίαν άγέλην εΓς 
χοιμήν, άκουσας· Βόσκε τά άρνία μον* χα\ σχε-

άνθ' έαυτοΰ τδν πιστότατον μαθητήν έδωκεν δ 
Κύριος τοίς προσηλύτοις πατέρα, χαλ νομέα, χαλ 
«ιιδευτήν. Ταύτης τοίνυν άκουσας τής φωνής, ούκ 
έν Ραθυμία τδν βίον έζησεν, ουδέ ήγάπησε τήν έξω 
χινδύνων ζωήν* άλλά πάσαν τήν οίκου μένη ν περι
κοπών, τδν Χριστδν τοίς τυφλώττουσιν άπεκάλυ-

τούς μέν πλανωμένους οδηγών, τούς δέ γευ-
»μένουςτής εύσεβείας··· τοίς έχθροίς μαχόμενος, 

crilate singulis inlerrogatiqnibus toiidem professio-
nes adjeciaset, raundi curam accepit; velut unam 
gregeni, unus paslor; quibus audivil *. Pa$ce agno* 
meo*9; fereque sui loco dedit Dominus fldelissiinum 
discipulum, in pairem, pastoremque ac magislrum, 
iis, qui essent accessuri ad fldem. Gum itaque eam 
vocem audissel, liaudquaqnam segnitie vilam Iradu--
cendam dux i i ; nec dilexii vivere extra periculorum 
alearo : quin tiniversum circumquaque lusiraiis 
terrarum orbem, caicis Gbrislum revelabal; iis dux 
effectus qui exerrabanl, eos provocans qui pietaiem 

*T Γσ. τών τών vei εκκλησιαστικών. 99 ΛεΙχ. τδν άνθρωπον, velquid simile. 9 9 Suppl. ϊσ, 
'elquid siniile. 1 Joan. xx i , 15-17. 1 ibid. 15· 
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gustaesenl, bosies impugnans, consolans domesli- Α τούς οίκείους παρακαχών, διωγμών άνεχόμενος, φ£ -
€ 0 6 , perseculiones susiinens, carcerum molestiam 
ferens, muilis modis Evangelii causa pericula adiens. 

Processu deinde lemporis, urbem regiam pelens, 
inde ad regnum excurrii. Nero enim in irain pro-
vocaius, uli olim Herodes in Palxslina, cuin Chri-
slum regem magi annuuliareiii; aliis quidem sprelis 
suppliciorum generibus, lala senienlia ter beatuia 
aposlohun afligi cruci deceruil, ul nedum Peirus 
mare gradiens Dominum imiiaretur, verum eiiam 
in ligno suspenstis. Tanquam mhilominus buniili$ 
sapiensque, vel in ipso cerlaminis lempore ac lucta 
ciiro morlis pavore, perspecium habens quid Domi-
num inler ac servum inieressei, unnm quid bene-
ficii loco ab bosiibus rogavit, ne scilicet eadem cuqi 

ρων άχθηδόνα δεσμωτηρίων· πολυτρόπως τού Ευαγ
γελίου προκινδυνεύων. 

Χρδνου δέ προϊόντος, τήν βασιλεύουσαν πόλιν τ ώ ν 
ανθρώπων λαβών, εκείθεν έπι τήν βασιλείαν άνέδρα-
μεν. ΆναρβιπισθεΙς γάρ δ Νέρων είς οργή*, ώ ς 
ποτε κατά τήν Παλαιστίνην Ηρώδης, ήνίκα βασιλέα 
τδν Χριστδν οι μάγοι διήγγελλον, υπερβαίνει μ£ν 
τους άλλους τών κολάσεων τρόπους, ψηφίζει δέ τδν 
τρισμακάριον προσηλωθήναι σταυρψ, ίνα μή μόνον 
πεζεύων θάλασσαν Πέτρος τδν Δεσπότη ν μ ιμε ίτα ι , 
άλλά κα\ έπ\ ξύλου κρεμάμενος. "Ομως, ώς ευλαβής 
κα\ σοφδς κάν τω καιρψ τής αγωνίας, εΐόώς, τίς διαφο
ρά Κυρίου πρδς δούλο ν, μίαν ήτησε παράτων έχθρων 
χάριν, μήτι γε έν δμοίω τω σχήματι τω ξύλω προσ-

Doraino iigura affigerenl ligno, sed verso ad lerrani Β αγαγείν, άλλά τήν κεφαλήν τψ προσγείψ μέρει τού 
capiie crucifigerent Haud quippe pat*fSse, ui vel 
in morle, aequales aervi Dominique paries esseni. 
Dixil , ac voli compos eflectus esi, crucisque mcdio 
ad eum abiit, qui cruciiixus, resurrexil : ipse qui-
dem mariyrii corona donalus; nobis aulem ha-
rumce festivilalum gaudia relioquens. 

Haec noe quoque tibi, ο charum ac sacrum caput, 
pro nosira viri l i facullala muliarum gralulaloria 
•irtutum geslorumque reddenda habuimus. Tempus 
vero esi, u l ad pugilem alierum sermonem conver-
tamus, ad luae, inquam, viriuiis socium illum Tar-
eensem : eum, inquam, qui diverso quidem suppli-
cii genere, verum uno eodemque pietaiis flne, una Q άναλύσαντα, 
lecum ad Cbrislum profecius est. 

Paulus ille admirabilis, canora illa Evangelii tuba, 
prius quidem acerbus Clirisiianorum hosiis, poslre-
inum vero forlissimus Ecclesiae paironus, aposlolis 
quidem recenlior graiice pariu ediius, ac posterior 
tempore Cliristi discipulis accensus, idem nibilomi-
mis probala viriute, ut ne quid amplius dicam, ac 
duodecim illorum canos pudore afficiam, Moysis 
srqualie, aemulator fervens, ut quis alius, legis pro-
pugnaculum, Veleris Teslamenti lurris flrma ac in-
concussa; donec muiavii animum, grande eoniin 
periculum qni Cbrislum loquerenlur; nostrosqiie 
ubique lerrebat ao in ftigam agebat; vere juxla 
pradiclionem Jacob, Benjamin lupus rapax *, opli-

σταυρού προσηλώσαντας. Ού γάρ άξιον, ουδέ έν 
πάθει τών ίσων τδν δοΰλον τω Δεσπότη τυχείν. Ε ΐ 
πεν, και έτυχεν ών έβούλετο, καί διά τού σταυρού 
πρδς τδν σταυρωθέντα και άναστάντα άπηλθεν, α ύ 
τδς μέν τδν τού μαρτυρίου άναδησάμενος στέφα-
νον, ήμίν δέ τούτων τών εορτών καταλιπών τάς αί
τιας. 

Ταύτα σοι κα\ ημείς κατά δύναμιν, ώ φίλη κα \ 
ίερά κεφαλή, τών πολλών κατορθωμάτων άπεδωχα-
μεν χαριστήρια· ώρα δέ λοιπδν, έπ* άλλον άγωνι-
στήν τρέψαι τδν λόγον, τδν κοινδν * τής σής|άρετής, 
τδν Ταρσέα, τδν διαφόρψ μέν τρόπψ τής τ ιμωρίας , 
έν\ δέ σκοπώ τής εύσεβείας μετά σού πρδς Χριστδν 

Παύλος δ θεσπέσιος, ή μεγαλόφωνος τού Εύαγγβ-
λίου σάλπιγξ, δ πρότερον μέν πικρδς δυσμενής Χρ ι 
στιανών, Ισχυρότατος δέ τελευταΐον τής Εκκλησίας 
συνήγορος, νεώτερος μέν έπετέχθη τοίς άποστόλοις 
παρά τής χάριτος · καί τψ χρόνω δεύτερος ήν τών 
μαθητών τού Χριστού, ίσος δέ κατά τδ δόκιμον τής 
αρετής, ίνα μηδέν είπω πλέον, τήν πολιάν έρυθριά-
σας τών δώδεκα, ζηλωτής δέ θερμδς τού Μωΰσέως, 
είπερ τις έτερος, τείχος τοΰ νόμου, πύργος της Π α 
λαιάς Διαθήκης καρτερδς κα\ άσειστος· κα\ μέχρις 
ού τήν γνώμην άμετάβλητον εΐχεν, μέγας ύπηρχ* 
κίνδυνος τών τδν Χριστδν λαλούντων, κα\ πανταχού 
διεπτόει τούς ημετέρους κα\ έφυγάδευσεν**· δντως, 

mos quosque Novi Tesiamenli disceroens ac dis- j ) κατά τήν πρόββησιν τού Ιακώβ, Βενιαμίν Mxoc 
pergens greges. 

<Juiavero eliam *ancii Stephani fabulam luseral, 
adbucque cruore Toedalis nianibus Damascum per-
gebai, persecutionemque persecutioni, ac ca?des 
cxdibus neciere, totumque radicitus Christiani-
amuin, primum baclenus florentem ortum, evellere 
salagebal; rem Deus probe vidi t , nimirum fore, 
tit acris hostis ac validus, generosi pecloris ac forlls 
animi efficerctur amicus : subiioque circumriilgeus 
lumine, percetlit, ac ad humiliiatem convcnil, in-
cueso quidem timore a cursu cobibcns; flammanies 

άρπαξ, σπαράσσων τής Νέας Διαθήκης τούς άρ^ί-
νους, κα\ σκορπίζων τά ποίμνια. 

Επειδή δέ κα\ τδ δράμα τδ κατά τδν άγιον Στέ-
φανον έξειργάσατο, καί τάς χείρας έχων 6τι μεμολυ 
σμένας τψ αίματι, τήν έπ\ Δαμασκδν έτρεχεν, δ ιωγμψ 
διωγμδν καί ,φόνοις φόνους συνάψαι βουλόμενος, καί 
άνασπάσαι τδν Χριστιανισμδν πρόββιζον, άρτι τήν 
πρώτην άνθοΰντα φυήν · ειδεν καλώς ό θεδς ημών δ 
πεποίηκεν, δτι δ ίσχυρδς έχθρδς γένητ' άν και φίλος 
γενναίος · κα\ περιλάμψας αύτδν αίφνίδιον τψ φωτ\ , 
καταπλήττει κα\ μεταβάλλει πρδς ταπεινότητα, ατή-
σας μέν τού δρόμου διά τδν φόβον, τούς δέ τδ πυ-

Gen. ΧΠΧ , 27. ·** ίββ.κοινωνόν« Log. έφυγάδευ.^ 



2*5 

ρώδες χα ί θυμοειδές βλέποντας οφθαλμούς σωφρονί-
σας τψ σκότω. Τιμωρείται δέ αύτδν, ού μετά σιωπής, 
άλλά χα\ λόγον τ φ έργω προσέΟηκεν, ειπών έκείνω 
τδ γ εγραμμένον Σαϋλε, Σαύλε, τί με διώκεις; 
Σκληρό* σοι πρδς κέντρα λακτίζειν * ούχ ώς αύ
τδς χρήζων τής διαλέξεως ( τ ί γάρ έδει λόγων, τών 
πραγμάτων άρχούντων), άλλ* ίνα πρόφασιν ένδψ τού 
έρωτήσαι χαί μαθείν, δτι δ νομιζόμενος τεθνάναι καί 
χείσθαι Χριστδς, ζή, κα\ έξ ουρανών έπιφαίνεται. 
Ουδέν δε οΓον αυτά τά βήματα παραθέσΟαι, τά τοΰ 
Εβραίου λύκου τήν θήραν ήμίν έξηγούμενα. 

Ό δέ Σανλος έτι εμπνέων απειλής καϊ φόνου. 
Υπογράφει μοι δ λόγος άνδρα θυμψ βηγνύμενον έχ 
τής προλαβούσης μιαιφονίας, έτι πνευστιώντα μετά 
τάς τών λίθων βολάς, ύφαιμον κα\ άγριον βλέποντα, 
οίον έπάναγκες τδν φονέα, σώζοντα τά έν άρχή, τής 
τού πατριάρχου προφητείας τά σύμβολα. Εκείνος 
γΐρ, έπειβή τελευτών έμελλεν, πάντοθεν τους αύτοΰ 
::αίδας περιστήσας τ!) κλίνη, Πνεύματι προηγόρευ-
σεν. Ούτω γοΰν τδν Ίούδαν εύλογων, έκείνψ μέν 
οαλέγετο, άλληγορικώς δέ ύμνησε τδν άπ* εκείνου 
Χριστδν. Έ ξ η ς δέ τοίς πάσι προμαντευσάμενος τά 
ιίς ύστερον, τελευταίον ήλθεν έπ\ τδν Βενιαμήν, ώς 
κ ι \ τ ψ χρόνω νεώτερο ν δήθεν μέν πρδς τδν υίδν 
έτ^έγγετο, τω δντι δέ τδν Παΰλον έσήμαινεν, έκ τής 
φυλής, ώ ς έγνωμεν, τής εκείνου κατάγοντα. Βενια
μίν λύκος άρπαξ, τφ πρωί έδεται, καϊ είς έσπέ* 
(αν διαδώσει τροφήν. Τί έστι τδ λεγόμενον, έρευ-
ντσώμεθα · ή τούτο πάντως, δτι τά πρώτα φαγών 
(τουτέστι, διώξας, φονεύσας, έκχέας αίματα, σκόρ
οι σας ώς άγέλην τήν Έκκλησίαν), τελευταίον έγένετο 
νομευς χα \ ποιμήν άγαθδς, αποθεμένος τδν διώκτην, 
κα\ ένδυσα μένος τδν άπόστολον ' πάσι δέ ώς τροφήν 
διανέμων τδν νόμον, καί τήν άγίαν ήμίν ταύτην 
ίδρυσάμχνος τράπεζαν. Ή γάρ τοΰ Κυρίου δύναμις 
τοιαύτη, άφοπλίζουσα τοΰ θυμού χαί τών δυσσεβών 
νοημάτων τούς στασιάζοντας, προσαγομένη δέ εύμη-
χάνως, καί τιθασσεύουσα, χα\ πρόβατα ήμερα άντ\ 
δηριων δακνόντων εργαζομένη. Έ π \ τούτοις, τί φη-
σ.ν ή Γραφή; δτι Προσελθών τφ άρχιερεϊ, ήτή-
caxo παρ αυτού έπιστολάς εϊς Ααμασκόν πρδς 
τίις σνναγωγάς, δπως τούς Χριστιανούς άγάγη 
kr Ιερουσαλήμ. 

"Β μάχη κα\ διαφορά επιστολών, τών τότε παρά 
Παύλου ζητουμένων, καΐτών άς τδν Χριστδν καταγγέλ-
λων ύστερον έγραψεν! Αί μέν έδέσμουν Χριστιανούς, 
αί οέ τάς άλύσεις τάς υπέρ Χριστού περιέθηκαν τψ 
διώκτη πολλάς, χα\ βαρείας, χα\ χαλ$πάς ένεγκεϊν · 
κάκεί μέν έγέγραπτο · Παύλος Εβραίος, τοΰ νόμου 
προστάτης, έχθρδς τοΰ σταυρού, τοΰ Ευαγγελίου πο
λέμιος· έν δέ ταίς μεταγενεστέραις Έπιστολαίς· 
Παύλος δούλος Ιησού Χριστού» Ποίου; Πρόσχες* τοΰ 
έεταυρωμένου. *Ώ τού θαύματος! *0 πρδ ολίγου όνει
δος, νύν γέγονε καύχημα* κα\ τδ έξουθενούμενον, 
ώς δόξα σήμερον μνημονεύεται. Ουδείς γάρ δοξοκό-
κος χαί γαυριών βασιλεύς ούτο>ς ένεπόμπευσε τή 
περιφανεία της αρχής, ώς Παύλος τψ σταυρψ καί 
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Α τοπ) ac iram spiranies oculos, offbsie tenebris ca-
aiigang. Punil aiiiem non eileniio, verum eliain facio 
sermoncm adjunxil, dicens i l l i quod scrfptum cst : 
Saule, Saule, quid me persequeri* ? Dvrum ett libi 
contra ttimulum catcitrare 9 : non lanquam opus 
baberel conferre aermonem. Quid enim verbis opus 
cum res snfficerent? verum ut qu&remli occasionem 
praberei alqoe discendi, ipsum, qui morlmis ac 
liumo conditus pulabalur, Ghrisuim vivere, alque e 
coelis apparere. Verum pracslal ipsa, quibtis lupi 
Hebraei rapiura enarraiur, verba proponere. 

Saulus autem adhuc tpiran$ minarum et cwdi$ \ 
Delineal sermo, virum, ira se a praecedenti caede 
rumpentem; aegre adbuc posl jacius lapidum ducen. 
lem spiriiuin, saevo ac truci aspeclu hominem, 

Β qualem eum oporlebal, qni prima propheiia» pa-
iriarcbae synffebJa reiineret. Ille enim morli propin-
qqus, cmn filios lecio undique circumstare jussis-
set, Spirilu prophelavit. Sic ilaque benedicens Ju-
dam, illum quidem alloquebaiur, verum, ui allego-
riaro spectes, Gbrislum laudabat, qui ex co foret. 
Tum vero reliqnis omnibus valicinaius fulura, po-
siremo ad Benjamin , lanquam aetaie juniorem ve-
n i t , ac sane filium quidem alloquebalur; revcra 
autem designabal Paulum , quem novimus ex ejus 
tribu descendenlem. Benjamin lupu* rapax, mant 
comedil el ad vespernm distribuet esca$ T . Exqtiira-
mus quid illud ulique vclil, maue comedent, boc est, 
perseculor, qui in cxdesinieniuseral; fundebai san-

Q guincm, velut gregem Ecclesiaiu Chrisli disperge-
bat : bonus demum faclus esl pastor, abjecioque 
quod erat persecutoris, aposiolum induil ; universis 
vero lanquam escas legem distribuil, aique banc 
nobis sacram mensam po*uii. Taiia quippe ac lania 
exeislit Dei virlus, u l ira impusque cogiialibus ceu 
aroiis sediliosos nudct, iacileque adducat aiqne ci-
curel, ac mansueias oves, pro besiiia morsu luden-
libus, reddal. Quid ad haec Scripiura? Accedent, in-
qoic, ad principem tacerdotum, petiil ab eo ephtolai 
in Damauum ad $ynagoga§, ut Chrinianos ductret 
in Hierutalem. 

Ο pugna alque discrimen, earum, quas lunc Paa-
0 lus epistolag requirebat, earumque, quas posiea 

Cbrisium annunliaos, acripeill Ilte quidem vincie-
bant Christianos; hae aulem, roullas, gravesque, 
alque molesias calenas Christi cansa ferendas, per-
seculori injecerunl; aique in illis ecriptum erat, 
Paulus Hebraeus legis defensor, iuiniicus crucis, 
Evangelii hoslis; in po&terioribus auiem Epislolis: 
Pauluiurvu» Je$uChri$ii*. Cujusnam? rogo. Uiique, 
cnicifixi. Ο miraculum! Quod paulo anie probrum 
fitit, nunc facu eal glorialio; qaodque spernebaiur, 
glorix hodie litulo memoraiur. Nulius enim gloritt 
avidua ac superbus rex, imperii adeo se eplendori-
bus jactavit ac exlulii, alque Pavlua cruce ci.cla-

• ACL ix , 4. 6 ihid. 1 sqq. 7 Gcii. X L I I , 27. 8 Hom. ι, 1 . 
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**ie: qui se omnibus vinctom scriberet 9 : maglsqne Α τοίς ήλοις, γράφων έαυτδν πάσι δεσμώτην, κα\ πλε^ο 
sibi ipse ferro piacertt, qaaoi puellae mundo aureo. 

Et subito circumfuliit eum iux de ccelo. Quidni ci 
«pparei in forma bominis, uli Stephano de coelo 
apparutt, $ed in ignis specie aique luminis? Niini-
rum, Slepbano quidem, lanquam qtii perfeclus es-
eel, prabeqtie* lncarualionis myslerium nossel, nec 
damni aliquid ex humana vililate acceplurus esset, 
recie se ea fortua osiendil, qua in coelum ascendis-
eet: Paulo autem, ut qui ideo Jesum nollet Deum 
appellare, qnod in corpore ad nos advenisset, 
hatidquaquain apparel bomo, ut ne inGdeli offen-
sionem augeat, sed poiius in fulguris specie ac 
ignis, quo a lege el Moyse eam pertrabal. Nam el 

τψ σιδήρψ καλλυνό μένος, ή αί κόρα ι τψ κόσμουνχ 
χρυσψ. 

Εξαίφνης τε περιήστραψεν αυτόν φώς έχ rc χ 
ουρανού. Διά τί ου φαίνεται αύτψ έν μορφή ά ν θ ρ ώ · 
που, ώσπερ καί Στεφάνψ έκ τού ουρανού, άλλ* έν 
είδε ι πυρδς, ή φωτός; "Οτι Στεφάνψ μέν, ώς τ ε λ ε ί ς 
κα\ είδδτι τδτής ενανθρωπήσεως μυστήριον, και μ-ττ 
δέν βλαπτομένψ έκ τής εύτελείας τής καθ* ή μ ^ ϊ 
καλώς ούτως έαυτδν έπεδείκνυ, ώσπερ ούν XOL 
άνήλθεν έπϊ τδν ούρανδν Ηαύλω δέ, ώς διά τούτ;< 
μή καταδεχομένο) θεδν δνομάζειν τδν Ιησού ν, έπειβ-i 
έν σώματι παρεγένετο πρδς ημάς, ού φαίνεται ά ν 
θρωπος, ίνα μή βεβαίωση άπίστψ τδ πρόσκομμα 

. . . . . . - „ - -„ » άλλά μάλλον έν Ιδέα αστραπής κα\ πυρδς, ιν* ti 
ilJic idem ipse Deus Moysi apparens, in igne loqiie- ^ τού νόμου κα\ Μωύσέως αύτδν έφελκύσηται. Κ ά χ ε 
balur, ac cum legem darel in inonle Sina, igni col-
luslrans Hebraum, labulas ei in manus dabal. l la-
que perfundit lumine, u l rerum lunc ac modo 
gestaruin similitudini adjiciens animuro; sese veiut 
«x quadam oblivione excilans, ejusdem potentiae 
divioas appariliones agnoscal. Mil i i i auiem fulgorem 
de coelo, ut ne jam Paulus animo versans Beihlebem 
ac Galilaeam, filium Davidis ac bominem appellel 
Ghristum, ac si qua alia nomina auni ad oecono-
miam spectantia; palam vero doceatur, cuni Deus 
in coelis esset, iude ad nos venisse, unde etiam 
ntinc apparet. 

Tnm clare addit: Ego sum Je$u$. Nomen ulique ^ 
«jus, qua se nobis incltnavil, dejeclionis, ut fldeni 
aslruat Incarnaiionis, ad quam scandalizabantur 
Judaei. Ego ille eum, quem caedebalis colapbis, 
quem flagellabaiis, quem ducebatis ac iraheba-
lis : modo quidein ad Gaipbam, postea vero ad 
Pilatum; qoein assidue fabri filium vocabalis; quein 
morluis accensebatis, magtio risu eos excipien-
lee ac explodeniee, qni praedicareDl resurrectio-
nem. Ille modo cum loquar, non appareo; cura 
adsim, non videor : anirautn illuminans, oculis of-
ftindo lenebras. Crede ergo eiiam Siephano me ap-
paruisse 1 Φ , quando is id vobia dicens minune cre-
debalur. Durum ergo tibi e$i contra siimutum cal-
atrare. Slimuloro dici t , clavos crucis. Quemadmo-

γάρ ό αύτδς ούτος θεδς, τψ Μωύσεί έμφανίζων, έι 
πυρ\ έλάλει · κα\ τδν νόμον διδούςέπΐ τού Σινά, ιζυρ 
καταλάμπων τδν Έβραϊον, ένεχείριζε τάς πλάκο^ 
αύτψ. Περιαυγάζει τοίνυν αύτδν, ίνα τδν νούν έπιβα-
λών τών τότε γενομένων τή όμοιότητι χα\ νύν, κ α 
ώσπερ έκ λήθης τινδς έαυτδν άφυπνίσας, γνωρί<Γ| 
τής μ ^ δυνάμεως δντα τά Θεοφάνια· αποστέλλει δΊ 
έξ ουρανού τήν αύγήν, ινα μηκέτι περ\ τήν Βηθλεέμ 
κα\ τήν Γαλιλαίαν στρεφόμενος τή διανοία ό Παύλος 
υίδν τού Δαβ\δ όνομάζη τδν Χριστδν κα\ άνθρωτον 
κα\ πάντα τά άλλα, τά τής οίκονομίας ονόματα · δι-
δαχθή δέ σαφώς, δτι θεδς ών άνωθεν, άφίκετο πρδ< 
ημάς, όθεν κα\ νύν έπιφαίνεται. 

ΕΤτα προστίθησι σαφώς · Έγώ είμι 'Ιησονς " τ ί 
τής συγκαταβάσεως δνομα* ινα βεβαίωση τήν τήί 
σαρκώσεως πίστιν, πρδς ήν Ιουδαίοι έσκανδαλίζοντο, 
Έγώ είμι εκείνος, δν έ^βαπίζετε, δν έφραγελλούτε, 
δν είλκετε κα\ έφέρετε, νύν μέν πρδς Καΐάφαν, ύστε
ρον δέ πρδς Πιλάτο ν * δν άπεκαλειτε συνεχώς υίδ^ 
τού τέκτονος, δν έν τοίς νεκροίς ήριθμεϊτε, γελώντε^ 
μεγάλα πρδς τους κηρύττοντας τήν άνάστασιν. Εκεί
νος νύν λαλών, ού φαίνομαι · παρών, ούχ δρώμαι' 
φωτίζων ψυχήν, όφθαλμοίς έπάγων *·· τυφλότητα. Πί-
στευσον ούν, δτι κα\ Στεφάνψ έφαινόμην, δτε τσ^τί 
λέγων πρδς υμάς ήπιστείτο. ΣχΛηρόν ούν σοι ζρός 
χέντρα Λαχτίζειν. Κέντρα λέγει, τού σταυρού τούί 
ήλους. 'Πς γάρ δ σιδήρψ τεθηγμένψ ένρηγνύμενος! 
ούκ εκείνον διαφθείρει , ( πώς γάρ τδν σκληρόν; ) 

dnm eniin qui aculo ferro impingit, nihil quidem D έαυτδν δέ τιτρώσκει* ούτω κα\ δ πρδς θεδν φιλο 
laedii ferrum, (qui enim, cum sii dumm ac raisiat ?) 
ae ̂ utem ipse tuljierai : aic eiiam qui couiendil 
cum Deo, ullro sibi inieriium provocal. Jam ergo, 
stiide sapiaa ac emenderie, visuque, a mirabili i i lo 
fulgorc, amitso, nunc cum primie inielltge, idcirco 
indaiase mt corpus, ac homhiem facium esae, ut ne 
omnes, nudae velo deiiali oonsuescenlea, csci flerent. 

His iia gesiis diciisqoe, en tibi Paulus mann du-
cebalur, miserabile speciaculuni : quin imo jucun-
dum, meriloque laetit&a afficiena animum. Yinctus 
esilupos, castigatus raptor, ferox mansutfactus; 
lene incedcbat vclox ilie corsor; discipulas addu-

νεικών, αύθαίρετον έπισπάται τδν δλεθρον. Σωφρόνη-
σον ούν τού λοιπού, καί τήν δψιν άπολέσας διά τής 
θαυμαστής λαμπηδόνος, νύν μάλιστα νόησον, δτι διά 
τοΰτο ένεδυσάμην σΑμα, καί έγενόμην άνθρωπο;, ίνα 
μή πάντες τυφλωθώσιν, οί γυμνή παραπετάσματος 
προσομιλούντες θεότητι. 

Ταύτα * και χειραγωγού μένος δ Παύλος ά πήγε το 
έλεεινδν θέαμα, μάλλον δέ χάριεν και θυμηδίας άξιον. 
Έδέθη δ λύκος, έσωφρονίσθη ό άρπαξ. ήμερώθη έ 
άγριος, έβάδιζε πράως δ τρέχων * άπήγετο μαθητή; 
δ τών μαθητών τύραννος * ήγετο πιείν τοΰ άλλου τέ 

• Philem. 9. *· Acl. 55. 1 9 Ισ. επάγω. 
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χίμ* ί τ φ αϊματι Στεφάνου μεμολυσμένος τάς χεί
ρας. Έ π \ τρεις δέ ημέρας διετέλεσεν έν τυφλότητι 
ζών. Χαλ μόλα είκδτως. Ό γάρ είς τήν Τριάδα δια· 
μαρτών, δικαίως Ισάριθμο ν κατεδικάσθη τήν τ ιμω
ρίαν. 

Ούτω μ έ ν ούν δ Θεσπέσιος έμυσταγωγήθη πρδς 
τήν εύαέβειαν. Επειδή δέ τής αληθείας έγεύσατο, 
χαλ δια τ η ς πείρας έμαθε ν , δτι ζή δ Χριστδς, χαλ 
Ιστιν, χαλ βασιλεύει τών δλων, ούτε δέ έφθάρη παρά 
τού θανάτου, ούτε έχλάπη παρά τών μαθητών · τα
χέως έχ του νόμου μεταταξάμενος πρδς τδ Εύαγγέ-
λαν, πΑΌτι χατήγγελλε βεδν τδν Χριστδν, δν χθες χα\ 
Ξρώην έλοιδόρει ταΐς βλασφημίαις, χαλ τοιούτος ήν 
σύμμαχος, οίος χαλ πολέμιος * ίσχυρδς γάρ αμφότερα. 
'Λθρόον δέ χα\ άδοχήτως είσελθών είς τάς συναγωγάς 
Δαμασκού, του νόμου χαλ τών προφητών έδημηγόρει 
τούς λόγους, ού νόμου χρατύνων, άλλ* άπ ' έχείνου τδν 
Χριστδν συγχροτών, χαί συγχρίνων τοϊς γινομένοις 
πράγμααι τάς προσαγορεύσεις τών μαθητών, χαί διά 
νόμου νόμον έχβάλλων. "Οσπερ ούν χα\ περ\ εαυτού 
φησιν, έπιστέλλων Τωμαίοις * Έγω γάρ διά νόμου, 
νόμφ άχέθανον· τουτέστιν, Άπδ τών Μωσαϊκών 
γραμμάτων οδηγηθείς, έπέγνων τήν τού Ευαγγελίου 
εύσέβειαν. "Βκπληξις ούν είχε τήν Δαμασχδν, χαλ 
πάντες π ρ δ ς εαυτούς έξεθείαζον · Δεύτε, θεάσθε τδν 
Ταρσέα Έβραίον, τδν τού πατρψου νόμου ζέοντα μα-
θττην, σφοδρδν τού Ιησού συνήγορον, χα\ Θεδν αύτδν 
άναχαλσΰντα, χα\ έχ τών ημετέρων γραμμάτων άπο-
δειχνύντα, δτι ούτος έστιν ό κατ* έπαγγελίαν Σωτήρ. 
Δέος ούν μή πάσαν μεταπείση τήν πόλιν, μή χα\ 
ολον τδν 6ημον έπάγηται χαί άποστήση τού νόμου. 
Κα\ γ ά ρ έστι τής Γραφής ασκητής, χαί τδν νούν 
όξυς, χ α ί γοργδς τδν λόγον, χαλ τδν τρόπον εύμήχα-
νος, χαλ πολύ κεκτημένος τδ άξιόπιστον άφ* ών 
ακριβώς ειδως τά ημέτερα, ούκ αγνοία δοκεί πλανά-
σθαι, άλλά δοκιμασία χαλ κρίσει τδ αληθές εύρηκέ-
ναι. Είς ταύτην τήν άμηχανίαν ένέβαλε πόλιν μεγά
λη ν , δήμον πολυάνθρωπον, πρώτον τού γενναίου 
προσηλύτου κήρυγμα * χαλ πλέον τότε Ααμασκδς έτα-
ράττετο, ή πρώην οί έν Ίεροσολύμοις Χριστιανοί, 
ήνίκα Στέφανον Παύλος έλίθαζεν. 'Ος γάρ οί θαυμα
στοί τ ώ ν άριστέων δπου δ* άν μετατάξωνται, έκεϊ 
τήν νίκην μετάγουσιν, ούτως δ θεσπέσιος άνήρ εκεί
νους πάντως έποίει μεγάλους, οΤς τήν εαυτού παρ
είχε βοπήν. 

Ούτω τοίνυν 'καταγγείλας έν τή Φοινίκη τδ Εύ· 
αγγέλιον, χαλ τά πρώτα σπέρματα τής αποστολής 
έχει καταβαλόμένος, ένθα κα\ αύτδς έφωτίσθη τή 
γνώσει, ήλθεν είς τήν Ιερουσαλήμ, ξένον τοίς έκεϊ 
χχ\ καλδν θέαμα. Οί μέν γάρ προπέμψαντες αύτδν, 
χχ\ δόντες τά έν μέσω συμβάντα, θεασάμενοι πρώ
τον, ήδέως τε είδον, κα\ άπήτουν τήν θήραν, πλήθος 
Χριστιανών δεσμωτών έλπίσαντες δψεσθαι, κα\ τών 
πολλών υποσχέσεων ζητούντες τδ έργον. Έπε\ δέ λό-
γβυ προβαίνοντος ευρον Παύλον τδν Σαύλον, συν-

PETRUM ΕΤ PAULUM. <1Θ0 

Α cebaiur, discipiftomm Lyrannos; dueebatnr alteriu» 
oibiium eangiiinein, qui Siephani eangutno manui 
poltoiaaet. Mansil auiem ad ires diee csecus. Plane 
merilo : qui eniin in Triniiaiem pecca*set, Iriom 
Jure dierum debuii pcena plecii. 

Huoc aaue moduni adinirabilis ille ad piolalem 
erudilus est. Ubi auiem veritatem gusiasset, didi-
cissetque experieniia Gbrislum vivere, esseque 
ac universorum dominari; nec a morie fuisae cor-
rupium; auive discipuloe eum furaios eeae, staiim 
a lege ad Evaiigelium iransmigrans, universisCbri-
sluii), quem nuper blagpbeinaos convjiiig ,ii»pciebai, 
Deuin annunliabal : eralque, qualis fuissel boalis, 
talis socius ac auxiliaior. Ulroque nimirum polens 
aique robuslior. Coiilinuo aulem ac inopinalo iiw 

β greggug in synagogaa Damasei, legis libros ac pro-
pbeiaruni pro concione exponebac, non quidem tu 
legem confirmarei, aed u l a lege Gbrigium praedica-
rei, comparans cum iis quae gerereniur, discipulo-
ruin sermones, ac denique per legem, legem exclu» 
dens, uti ipse de aeipso ail ad Romanoe scribens ; 
Ego enim per legem, Ugi mortuut $um boc esl, 
scripiorum per Moyse» duciu, evangelicam agnovt 
pietaiem. Siupor ergo Damascum lenebat, univer-
sique porienlo simile ac divinum quid apud se c*~ 
lebrabanl : Yenile, videte Hebraeum illum Tarsen-
gem, fervenlcm illum paicrna legis discipulum, 
acrero Je$u paironum, eumque Deuro praedicanlem : 
aique e Scripturis noalria, Salvalorem ipsuni, qui 
promiseue esl, probaulem. liaque periculum est, ne 

^ πι conirariaiTi senlemiam lolam abducai civitelem, 
no el populum universum alliciat, aique a lege aver-
lat. Quippe in Scripluris versalus est, eslque gublrli 
ingcnio , acri sermone, moribus facilis, pluriiuum-
que ad fldein momenlutn habens : quod ntmiruin re* 
nosiras apprime sciena non ignoraniia decipi videa» 
tur, eed probaiione ac judicio invenisse, quod rei 
essei, ac veritaiem; in taniam uiique anxieiaiem ac 
angosiias, magnam conjecil civilaiem: populum nu-
nierosum, prima atrenni proselytas praedicatio, major» 
que lunc Dainascum babebal uirbaiio, quam nuper 
Hierosolymis consiilulos Cbmiianos, cum Paulus 
Stepbanuua lapidarel. Quemadmodum enim viri for-
liludine pra3cipui ac mirabilea, coi se addixeiini or-

ry dini, una Uli vicloriam addicunt; sic et vir divinus, 
magnoa oranino eos praesiabat, quibns suum uio-
nienium conlulissei, ac auxilium pra?starel. 

Sic iiaque prxdicaio in Pboeuicia Evangelio, pr i -
misque illic aposiolalus jaclis seminibus, ubi el ipse 
ecieotiae luroen accepiaaet, Hierusalem peliit, DOVUM 
pulcbrumque in ea constituiis urbe speclaculum. 
Qui enim praemiseranl, ac vincula, quibus Gbristia-
nos alligaret, porianda dederant, cum nescirent, 
quae media accidiesenl, priroo aspeclu, jucunde v i -
derunl, pnedamque extgentes, vinclam Christiano-
riHii mnUitndiDem Μ vienroe gperabanl, remqtie mul< 
tarum illaram pollicitaiionum reqoirebani, Yerum 

1 1 Gal. ιι, 19. 
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ulri processu eermonis, Saulum, Paulom inveneruDt, Α 
qui uua cum appellalione animum mutaBset, Chri-
eiique effeclum servum, ac apostolis aliis ferveulio-
rem discipulura, primum quidem jocum ac irrieio-
nem arbilraii sunl quae dicerentur : at ubi proban-
lcsmenlem, invenissentsenuoni congrueniem, unum 
sibi boc consilii reliquum puiaverunl, u l adole-
scenlem perderenl, lanquam fleri non posset, ul vi-
venie Paulo atque loquente, Hebraorum religio x 

sotpes forei. Idque palam lotum reiro tempus proba-
v i l . 

Cuin enim mulii hactenus, tameisi Christiani 
erani, haud possent pure ex Evangelii norroa v i -
vere, sed baberent in utramque parlem, ac quando-
que eliam ulerenlur circumcisione, ut aliqua parie 
quae Judaeis graia essent praeslantes, eisque indul- B 

gcntes, eoruin delinirent iram. Solus bic imperculsa 
inenle, nibil remissuin ac non accuralum docuit; 
sed clara voce aique diserte- a priocipio sermouem 
pradicavit. Eoque provexit libertaiis sensus, ut 
cum aliquando Galatae, cum propria ipsi levilate, 
tum magistrorum negiigentia, ad legis observanliam 
reversi essent, mirabili ad eos scripia episiola, qua 
in noviiaie Gbristianae viiae pietalem sectari ac reli-
gioneoi colere docerel; cum ipso apostolorum prin-
cipe borum occasione congressus sil : ac nbique 
Pelruin reprehendebat, cumque eo veljlabalur, ceu 
eo, qui veieruin usu, ae eorum quae abolila essent, 
novam Cbrisiianorura lurbaret institulionem, nlbil 
reveriius senis canos, autve aposlolaius praerogati- Q 
vam, ubi creari periculum verilati vidisset : quin 
Galaiis quidem acerriine reslili t ; Petrum vero cre-
bro arguii, quam licebal maxime, l iberUlem decore 
ac modesiia lemperans. Ac ubique quidem pradican-
do ac suadendo operam ponebal: quod si vero quando 
eiiam in perdiiis moribus pravosque bomines i n « -
deus, grave aliquid passus essel, vel conjectus in car-
cerem, vel verberibns aflectus, vel appetiius lapidi-
bus «haudquaquam suani iltam alacrilaiem ob maluin 
casum aniisi i : quin modicum cedens, rursus hosies 
adibat; versansque sermones suos, felixque modis in-
• eniendis quibus adorireiur, ac sefacile admodum in-
cidentibus aplum comparans, prorsus abibal, vel om-
nibus, ,vel pluribus in suam senteDtiain periraciis. 
Satpe enim cum acerbissimis plagis accepiis invenius D 
e s s e t i n q u e urbis illiua suburbiis ejecius, quam 
enuMebai ad pieiaiem, quin e l pro morluo pne ma-
luruni graviuie habilus, poslridie forum pelens, ac 
dexierain proteodens, eos ilerum docebat, qui ad 
morlis ipsas fauccs adduxissenl: sic nibil curabac 
corpus, fonique animo in supernae vocaiionis sco-
puui inlendens, decertabat, subinde provincias, ur-
bes subinde muian&, lerra desudans labores aique 
«eriaihuia, accincUis ad marte pericula, clare ac 
diserteoraus ad fremenies populos, judicibus iralis 
saiisfaciens, Hebraeos ad Gfarisii agnitionem a Scri-
piuris inducens, quas i l l i in preiio baberenl; Gra> 

AMASENI 29S 
αμείψαντα τή κλήσει τήν γνώμην, καί του Χ ρ ί σ τ ο υ 
δούλον, χαλ τών &λλων αποστόλων μαθητήν θ ε ρ μ ό τ ι -
ρ ο ν τά μέν πρώτα, παιδιάν και χλεύην ήγούντο τά 
λεγόμενα* έπε\ δέ δοκιμάσαντες ευρον ομολογούσαν 
τή φωνή τήν γνώμην, έν έβουλεύσαντο μόνον, δπεος 
δ νεανίσκος άπόλοιτο· ώς ούκ ένδν είναι τ ή ν 
Εβραίων θρήσκε ία ν καί χρηματίζει , ζώντος Π α ύ 
λου κα\ φθεγγομένου. Καί τούτο σαφώς έδειξε σ υ μ 
πάς δ ύστερον χρόνος. 

Έ τ ι γάρ τών πολλών, εί κα\ ύπήρχον Χριστιανοί, 
ούκ άρκούντων καθαρώς ζζν κατά τδ Εύαγγέλιον, 
άλλ' άμφοτεριζόντων, καί που χαλ τή περιτομή 
προσχρωμένων, V έκ μέρους κεχαρισμένα τοίς 
Έβραίοις ποιούντες, τδν θυμδν αυτών έκμειλίξωνται* 
μόνος ούτος άκαταπλήκτω φρονήματι, ουδέν ύ φ ε ι μ έ -
νον έδίδαξεν * άλλά καθαρά τή φωνή άνωθεν τδν λό
γον έκήρυσσεν, και εις τοσούτον γε προύβη τού ελευ
θερίου φρονήματος, ώστε ποτέ μέν Γαλατών, οίκείφ 
κουφότητι καί ολιγωρία τών διδασκόντων, είς τήν κα
τά νόμον παλινδρομούντων ζωήν, τήν θαυμαστήν αύ· 
τοϊς γράφων έπιστολήν (δι' ής έν καινότητι τής κατά 
Χριστδν πολιτείας εύσεβειν αυτούς κα\ θρησκεύειν 
έδίδαξε, μηκέτι προσχόντας τοίς γράμμασιν τοϊς άπδ 
τών λίθινων πλακών), συνεπλάκη διά τών λεγομένων 
αύτφ τω κορυφαίω τών αποστόλων, καί πανταχού 
καθαπτόμενος διετέλεσε κα\ άψ ι μαχών πρδς τδν Πέ
τρον, ώς τήν νέαν έπιθρλούντα πολιτείαν, τή προσ-
χρήσει τών παλαιών κα\ πεπαυμένων δογμάτων* καί 
ουδέ τήν πολιάν ήδέσθη τού γέροντος, ούτε τά τή^ 
αποστολής πρεσβεία, δτε είδε κινδυνεύουσαν τήν άλή-
θειαν. Άλλά τών μέν Γαλατών κατεξανέστη σφο-
δρώς, τών 1 1 δέ πολλάκις Ιπληξεν, ώς ένήν, τήν 
παββησίαν εύπρεπεία κεράσας. Κα\ πανταχού μέν 
διετέλει λέγων χαλ πείθων* εί δέ που καί πονηροίς 
ήθεσιν έντυχών έπαθέν τι δεινδν, ή δεσμώτη ριον οί-
κήσας, ή μάστιγας λαβών, ή λίθοις βληθε\ς, ού κατ-
έλυσεν τήν προθυμίαν [διά] τήν γενομένην άποτυ-
χ ίαν άλλά μικρδν διαλιπών, πάλιν ήγγιζε τοίς 
έχθροίς, χαλ τούς αυτών άναστρέφων λόγους, κα\ 
τούς τρόπους τών επιχειρήσεων έξευρίσκων, εύμηχά-
νως δέ λίαν πρδς τάς εμπίπτουσας χρείας μεθαρμο-
ζόμενος, πάντως άπήει πείσας, ή πάντας, ή τούς 
πολλούς. Πολλάκις γάρ ευρεθείς μετά πληγάς ανήκε
στους, και βιφείς έν προαστείοις τής πόλεως εκεί
νης, ήν έμυσταγώγει πρδς τήν εύσέβειαν, νομισθείς 
δέ κα\ τεθνάναι διά τδ μέγεθος τών δεινών, τξ ύστε-
ραία τήν άγοράν καταλαβων, και τήν δεξιάν προτεί-
νας, πάλιν έδίδασκεν τούς εγγύς άγαγόντας θανάτου· 
ούτως ουδέν αύτψ τού σώματος Iμελλεν πρδς δέ τδν 
σκοπδν βλέπων τής άνω κλήσεως, καρτερδς ήγωνί-
ζετο, χώραν έκ χώρας αμείβων, πόλιν έκ πόλεως, 
τοίς κατά γήν πόνοις έναθλών, πρδς τούς κινδύνους 
τούς έκ θαλάττης παραταττόμενος, πρδς δήμους 
φρεμένοντας * βητορ£ύων σαφώς, δικασταϊς όργιζομέ 
νοις άπολογούμένος* Εβραίους ενάγων είς τ*ν έπί-

a i Acl . xvi, 2* sqq. 1 3 Lcg. τόν. 
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γ/ωσιν του Χρίστου, διά των παρ* αύτοϊς τιμωμένων Α cos externis ac profanis doctrinis inflectens, ac na* 
γραμμάτων · "Ελληνας τοις έξωθεν δυσωπών λόγοις, 
χιιτοϊς άγραφοις νόμοις της φύσεως* Χριστιανούς 
βίβαιών προαηλύτους οικοδομών, καί τρέφων τοις 
ζκσφόροις διδάγμασιν, ώς φυτού ργο\ τά νεαρά τών 
f/τών, τή συμμέτρω χαί πεφεισμένη τών υδάτων 
tej&jJojj. "Ο δέ μάλιστα δείκνυσιν αύτοΰ τήν έν λό
γο*.; ίσχύν, καταμάθωμεν. 

Αθήναι, πόλις έστ\ν προκαθημένη τής *Αχα1.ας, 
εστία λόγων, ώς προεϊπον αυτήν οί εύφημούντες, 
:09ων ανδρών καί τών έν λόγοις ζώντων παλαιδν έρ-
γιιτήριον. Έ π ε \ τοίνυν ό Παύλος τδ Ίλλυρικδν άπαν 
άιβραμών, κα\ πανταχού βίψας τούς σπινθήρας τής 
τΐιτεως, ούς τδ Πνεύμα παραλαβών άνεββίπιζε κα\ 
άίδέστους έτήρει, ήλθε κατά τήν χρείαν τής περιόδου 
ιιΐ ττρδς τούς σοφούς Αθηναίους. Πράγμα ή ν πολλής ^ Alhenienses venerai: res eral mulla digna sollicilu-

lurae legibus non scriptis, confirmans Cbrislianos, 
proselylas ei qui lidei acceseissenl aedificans, ac 
congruis doclrinis alens, ul i salores novellas plan-
tas, moderalo ac casligaio aquaruin influxu fovenl 
acrecreant. Quod vero ejus maxiinevtm dicendi 
osiendit, id vero perdiscamus. 

Aihenae, urbs est Achaiae primaria, doclrinaium 
sed«38, uti olim laudaiorum ore meruit celebrari, 
vtrorum sapienlum, ac liiterarum colenlium sludia, 
antiqua officina. Quia ergo Paulus lotum Illyricum 
percurrens, ac ubique spargens scinlillas fidei, 
quas auspex Spirilus excilabai u , vivasque semper 
servabai, necessario circuiiu ad sapientes quoque 

μερίμνης άξιον, πώς άν ό σκηνογράφος τούς περ\ 
θεού λόγους έκείνοις δημηγορήσειεν, τοις άξιούσι 
ζετά παιδείαν πάντων άμα βασιλεύειν ανθρώπων. Ό 
β μεγέθει φύσεως, καί πλούτω τής άνωθεν δωρεάς 
έπαιρόμενος, ούχ ένα τών υπόστεγων δόμων κατέλα
βαν, ουδέ έφ* ένδς εργαστηρίου καθίσας, διάλεξιν 
ίχαήσατο, ώς είώθεσαν καί οί πρώτοι τών παρ" αύ-
τοϊς φιλοσόφων συ νε ι ναι το?ς πλησιάζουσιν; άλλά 
πρδς τδν Άρειον πάγον άναδραμών, Ινθα ήν βουλή 
«ληρά κα\ επίφοβος, ταίς φονικαϊς δίκαις δικάζου-
« · εύρων δέ πλήθος εκεί συνειλεγμένον πολύ, στάς 
ίδτ,μηγόρει υπέρ τούς έθάδας βήτορας, τούς καθ* 
ήμέραν παρ* αύτοϊς αγωνιζόμενους. Λαβών δέ τήν 

dine : qua vero ralione coriarius hoino, pro concio-
ne de Deo apud eos oraturus essei, qui universo 
simul bumano generi, ut eruditionem species, do-
rainari vellent ? Hle mhilominus animi acgenii ma-
giuludine, supernique doni frelus diviiiis, non unam 
aliquam petiit subiegulaneam domum, aulve in 
quadam officina sedeus, dispulare coepit, quomodo 
etiam primi ac praecipui apud eos philosophi, cuua 
iis, qui propiores adibani, consuescere solebant; 
sed ad ipstim Areopagum excurrens* ubi severus 
quidam ac formidabilis senaius, capitales causas ju-
dicans, sedebat, inveniaque .illic collecta copiosa 
muliitudine sians, publica concione consuetos ora-

άρχήν έξ επιγράμματος, δπερ ήν έγκεκολαμμένον ^ loies vincebat, quorum apnd eos eloqiienliae cerla-
κάκεϊθεν αύτοϊς εύαφόρμως τδν άγνωστον 

,ατεγγείλας θεδν, κα\ σύμπαντα τδν λόγον συμπε-
ρινάμενος, τοσούτον άπέσχε τοΰ ώς ιδιώτης τής 
έξωθεν σοφίας διαμαρτεϊν τι περ\ τούς λόγους, ώστε 
:&ν χορυφαίον τών Αρεοπαγιτών τδν Διονύσιον, άμα 
μέν τή γυναικί πείσας μετέστησε, καί τού Χριστού 
είργάσατο δούλον, έξ ένδς βωμού, καί μικρού επι
γράμματος, πολλών άποστήσας βωμών. 

Κατελθών δέ νικητής εκείθεν, ένθα μάλιστα 
Γτ/uev δ πολεμικδς τών Ελλήνων δαίμων, εκείθεν δέ 
μετιδάς πρδς τήν γείτονα πόλιν τήν Κόρινθον, ούσαν 
τής Αχαΐας μητρόπολιν, κα\ λαλήσας έν ταίς συν-

mina quotidie eranl. Duclo auiem exordio ab in-
scripiione, qnae allari insculpia erat, ejusque occa-
sione ignoium eis Deum opporiune annumians, a<s 
demuro lola absolula oratione, lanlum abesl al 
idioia ille ac rudis, quod ad exlemam sapientiam 
spectal, aliquid dicendo peccaveril, ul eliam sena-
lus ejusmodi principem Dionysium, una cum uxorc 
diciis acquiescenlem converterit, ac Christi servum 
effeceril, ab unoaltari ac parva quadam inscripliooe, 
a mullorura religione altarium averiene. 

Inde vero vicior rediens, ubi maxime fortis erat 
bellicus genlilium dsemon, ac inde ad vicinam ur-
bem Corinlbum transieus, Achaiae metropolim, lo-
quensque in synagogis doclrinam salutarem, abiit 

αγωγαίς τδ σωτήριον δίδαγμα, φχετο άγων προσήλυ- D a < * j U n c l 0 odei, non uno aliquo e mullis, seu vulgi 
«ν, ούχ ένα τών πολλών, ουδέ τών επιτυχόντων, άλ-
U αύτδν τδν άρχισυνάγωγον, μετά τοΰ παντδς π λ ή 
θος τής οικίας* καί νικήσας άπδ κορυφής τδν νόμον, 
xal μεγαλύνας τδν σταυρδν, ώς ύψηλδν τρόπαιον, ού-
".ω χάχείνην άφήκε τήν πόλιν, τψ Χριστώ ύποκύψα-
sav. Τού δέ χρόνου προϊόντος, καί τού λόγου τής εύ— 
σεβείας προσκόπτοντος, ώσπερ τις στρατηγδς διετέ-
λει· προσκτώμενος τψ βασιλεϊ καθ" ήμέραν πόλεις, 
χώμις, αγρούς, ύποκόπτων τά νεύρα τοΰ πρότερον 
χριτούντος τυράννου. 

Μετήλθε ν ούν έκ Κορίνθου πρδς τήν τών Πισίδων 
ώραν, είτα τήν Αυκαονίαν κα\ τάς τής Φρυγίας πό-

homine, verum principe ipso Synagog» cum loia 
domo " , aique a verlice legis vicior, crucequo 
subliini, inslar iropaci magniGce elaia, sic quoque 
fflam reliquit civilalem Cbrislo se inclinanteni. Tem-
poris aulem processu, ac pielaiis sermone promo-
venle, velui dux quidam effeclus est, regi in diea, 
urbes, oppida, agros acquirens; nervos ac robur 
prius dominanlis lyranoi succideus. 

Tum vero Gortnlho iransiit Pi&idiam, deinqne 
Lycaoniam ac Phrygiae urbes peteii», ac inde invi* 

·* Act. xvn, 16 scqq. " Act. xvm, 8. 
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eens Asiam, postmodumqtie Macedoniam, commu- Α**ις καταλαβών, κάκεϊθεν τήν Άσίαν έπισκεψάμέ

νος, είτα τήν Μακεδονίαν, κοινός ήν τής οικουμένης 
διδάσκαλος, τους μέν δρώμενους άπδ γλώττης ώφε-
λών, τούς δε άπό ντας διά τών επιστολών επιστρέ
φων μόνου δέ εκείνου, ού γόνυ έκαμνεν δδευον άε\ , 
ού γλώττα ένάρκα, πρδς εχθρούς καί φίλους ανελλι
πώς διεξιούσα τού Ευαγγελίου μυστήρια. Άλλά τήν 
μέν διδασκαλίαν τοιούτος* τήν δέ άλλην τού βίου φι -
λοσοφίαν, οίος άνθρωπος; ΆεΙ κα\ συνεχώς τω λόγφ 
προσκαρτερών, κα\ τψ Εύαγγελίφ δουλεύων, ουδέ 
άρτου δωρεάν παρά τίνος έκομίζετο* άλλ' ήμερα μέν 
είχε τδν αγώνα τδν πρδς μυρίους εχθρούς, νύξ δέ 
τήν σμίλη ν, κα\ τά σκύτη, κα\ τήν άπδ τής τέχνης 
έργασίαν* ϊν' εκείθεν 6χη τδν έπισιτισμδν, φαίνηται 
δέ πάσιν άνεπαχθής απόστολος, άδάπανος κήρυξ, καί 

uis erat orbis lerrarum doclor : corani quidem po-
aitos sermone juvans, absenies vero converten* per 
Epistolas. Solus ille eei, cujus nunqnam gemia coin 
semper iier ageret sunt lassata; ac nec lingua lor-
puit, nulla requie ad hostee ac amicos Evangelii 
mysleria enarrans. Ac quidera lalis Paulus quod 
gpeclal ad doclrinam; quod aulem ad reliqtiain v i -
133 pbtlosopbiain, qualis rogo ? qui seoiper jngiier-
quc doctrina; assiduus, ac Evaugelio serviens, ne 
panem quidem ab aliquo gralis refcrebat ; quin 
inierdiu quidem adversus sexeenlos bostes cerla-
nien habebal, noclu vero, scalpellmn, pellceque, ac 
ariis versabal opus, ul annonam inde ac vilas 
commeatum pararel, ul nihil se gravem prauberel 
aposiolum, iit prsedicalorem absque sumplu, qui ad Β μέχρις άρτου τών ξενιζόντων φειδόμενος. 
usque pauem bospiiibus parceret. 

Ilunc POS sermonem, sacerdoles, audiamus, qui 
ncduin compariicipes sumus aliaribue, verum ettara 
ab illis diviies stunus, ac in deliciis agimus; sacras-
que faculiates, noslram ipsorum possessionem faci-
nius; quique, Cbrisli causa subjeclis, lanquara ser-
vis graviler iinperamus, haud plane sacerdotium, 
dominalio esl; quin potius, ulquis inteUigal, servi-
lus. Non niagisiralus auciorilaie deceruentis digni-
las, aed modeslae ac casligalae dispensalionis mi-
nieiraiio. Nonne poieslalem liabebat divinus Paulus, 
ut ex sacris manducarei biberelqiie 1 6 ; ac modi-
cum quid siipendii laborum, ad corporis, quod 
quoiidie caedebatur, fomenlum ac curai», accipe-

Τούτον τδν λόγον, ίερεϊς, άκούσωμεν, οί μή συμ
μεριζόμενοι τοίς θυσιαστηρίοις μόνον, άλλά και 
πλούτουντες άπ ' εκείνων κα\ τρυφώντες, κα\ τήν ίε-
ράν περιουσίαν ίδιον κτήμα ποιούμενοι, κα\ τοϊς ύπ -
ηκόοις διά τδν Χριστδν οία δούλοις φορτικώς έπιτάτ-
τοντες. Ούκ έστιν ίεροσύνη δεσποτεία, άλλά μάλλον 
τψ συνιέντι δουλεία* ούκ αρχοντικής αύθαδείας αξίω
μα, άλλ' ευλαβούς οικονομίας διακονία. Μή ούκ 
έσχεν, έξουσίαν ό θεσπέσιος Παύλος έσθίειν καί πί
νε ι ν άπδ τών ιερών, κα\ μικρδν γούν λαμβάνειν τών 
μυρίων πόνων γέρας, είς θεραπείαν τυπτομένου τού 
σώματος καθ* ήμέραν; Άλλ* ούκ έχρήσατο τή εξ
ουσία, ίνα μηδέν έπ\ γής λαβών, πάντα έν τοίς ού-

ret ? Nequaquam laroen usus esl poteslaie, u l nihil C ρανοίς άποθήση. Διδ κα\ τών υπέρ άνθρωπον ήξιώ-
in lerra accipiens, omnia in coelis reponerel. Qua-
propter eliam, cuin adhuc carni corruptibili alliga-
lus essel, majoribus quam pro bumana ralione do-
nis aucltis esl, alque ut bonoruin futurorum, ho-
noruniqite aevo illo repositorum arrbam pignusque 
converteliir, assumitur usque ad leriium coelujn 1 7 : 
visionesque nosirani morlalium soriem exsuperanies 
videt, ac verba arcana aodil, ul ait ipse, quanquain 
id modesie agens, ac necessttaie coinpulsus, ca-
yensque tibique gloriari, exque praecelleutibus donia 
8 U I 5 sese effcrre. U l tamen eortim sensus compri-
mai, componalque ad modestiam, qui pro exiguis 
donis inflanlur, pauca ex auis velul coactus operi l : 
omnem de se ipse suspicionem amoliens. 

Sane quidein Elias ilte Thesbites, eo quod in D 
specie ignci currus in aliinn subvecius sii , ubique 
decanlalur, ac mullam S.TCUIO admiralionem reli-
qu i l . Quouaque aulem pervenerii, sermo nullus 
exposuil. Fors enim eiiain modicum a lerra ela-
tus a virlute agenie ipsum, i l l i loco reddilus esi, 
<juo eral domicilium habiturus. Αι Pauli translalio 
lunge illustrior fuit atque celebrior, adjnnclo eiiam 
iiiedio ad quod usque snblalus fuii : iiam cum «e-
plem celebreniur coeli, paruiu abesl ul qe meditun 
assecuiue eii. Jam mibi ilebraei sensum depriinant, 
4iiagDuui quid de Moyse glorianles, quod solus us-

θη, έτι τή φθαρτή συνδεδεμένος σαρκί. Και ίνα τών 
μελλόντων αγαθών, κα\ τών εκεί τιμών άββαβώνα 
θεάσητε, αναλαμβάνεται μέν άχρι τρίτου ουρανού, 
βλέπει δέ οπτασίας υπερβαίνουσας τδν ένθάδε κλή· 
ρον, ακούει δέ βημάτων άββήτων, ώς αυτός φησιν, 
κα\ ταύτα μετριάζων, καί έξ ανάγκης, άποδιδράσκων 
πανταχού τδ μεγαλαυχείσθαι χαλ έμπομπεύειν τοις 
Ιδίοις πλεονεκτήμασιν. "Ινα δέ φρονήματα καταστεί-
λη τών έπ\ μικροϊς φυσωμένων χαρίσμασιν, έξ 
ανάγκης ολίγα τών οίκείων παραγυμνοί, κα\ ταΰτα 
έτέρω προσώπιρ περιθε\ς, κα\ πόββω τής περί αύτδν 
ύπονοίας άπαγαγώ^. 
nec id aliier quam assmnpta illa persona, aiqoe 

Ηλίας μέν ούν δ Θεσβίτης, επειδή έν ίδέα άρμα
τος πυρίνου είς τδ ύψος άνήχθη, $δεται πανταχού, 
κα\ πολύ τού θαύματος τψ βίω κατέλιπε* μέχρι δ! 
πόσου έφθασεν, ούδε\ς ήρμήνευσε λόγος. Τυχδν γάρ 
καί ολίγον τής γής έπαρθείς παρά τής άγούσης δυ
νάμεως, άπεδόθη τψ τόπω, δν έλαχεν χατοικεϊν. Παύ
λου δέ ή μετάθεσις, έπ\ πλέον έγένετο λαμπρότερα 
κα\ εύκλεής, προσκειμένου κα\ τοΰ μέτρου, έφ* δσον 
άνήχθη. Έπτά γάρ ουρανών φδομένων, μικροΰ δέον
τος άφίκετο τού ήμίσεος. Καί μοι λοιπδν Εβραίοι 
καταβαλέτωσαν τού φρονήματος, έπ\ τψ Μωϋσή 
μέγα φρονούντες, δτι μόνος έως τής κορυφής έφθασε 

*· » Cor. ιχ, 4. 
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τοΰ Σινά, κα\ έντδς έγένετο τοΰ γνδφου κα\ τών νε- Α que ad verlicem Sina perveneril, intraque caligi-
οών. Παύλος μέν ό έμδς, άντί μέν δ ρους, πρδς ούρα* 
νδν άνήλθεν άντι δέ νεφέλης, έπέκεινα τοΰ υπέρ νέ
φους αέρος ήλασεν. Κα\ μάλα εικότως. Έδει γάρ 
Ά.* χατά Χριστδν άνθρωπον, τοσοΰτον νικήσαι 
ΜωΟσία, όσον τδ Εύαγγέλιον υπερβαίνει τδν νό-
μον. 

Έν δέ ταΐς θεοφανείαις χα\ τοις παρά θεοΰ λάλου-
μένοις, χα ι όπως δεδεμένος έλύετο, χα\ άθυμών 
έπεββώννυτο, Οπα ρ χα\ δ ν α ρ αύτώ τοΰ θεοΰ χ ρημά
ζοντας, τ ί δεϊ καί λέγειν, όποτε ουδέ αύτδς τήν εαυ
τού χάριν άπέχρυψεν, άλλά πάσιν όμοΰ σαφώς άπ -
•χάλυψεν, ε ι π ώ ν ΕΙ δοχιμήτ ζητείτε τονέτ έμοί 
ΙίίΧονντοςΧρίστου; Οι μέν γάρ άλλοι τών,εΓτε προφη
τών, είτε αποστόλων εμπροθέσμους είχον καί χρονικός 

nera ac nubes peneirarit. Bleue sane Paulus, inoniis 
quidem Joco, ad c<jeluin ascendil: loco autem ne-
bula», supra aerem nubibus celsiorem evasit. Ac 
plane merilo. Decebat enim Chrisii liominem lan-
tum Moysen superare, quanio Evangeliuro praecel-
l i l legem. 

In divinis auiem appariiionibus, Deique ad eum 
sermonibus, uiqua vinclue solveretur, ac irtslis de-
fecloque animo corroborarelur , respondenie Deo 
cum in vigilia, lum in somnis, quid eirimvero etiam 
opos dicere, cum nec ille ipse graliam illam suam 
sileniio presserii, sed simul omnibus liquido revela · 
veril , dicens - An experimentum qweritU eju$ qui 
loquitur inme Chrisius 1 8 ? Al i i quidem cum pro-

τχςάνωθεν ενεργείας· χα\ ποτέ μέν αύτοϊς συνην Β pbelae, tera apoatoli, cerlis quibuedam lemporibuG 
τδ θείον, ποτέ δέ χα\ού παρήν. Ό δέ θεσπέσιος ούτος, 
υιπερ απαξ ναδς ών εξαίρετος τοΰ θεοΰ άποχληρω-
Ηύς αύτφ πρδς ένοίχησιν, ούτως άε\ τδν Χριστδν 
:!χε, και βουλής εύρετήν, χα\ λόγιψ διδάσχαλον, χαι 
τυνεργδν τών πραγμάτων. Κα\ Ιωάννης μέν ό τοΰ 
Ζεβεδαίου ρίέγας έδοξεν, δτι παρά τούς άλλους μα-
θητας θαββών τψ Κυρίψ, έπϊ τοΰ στήθους αυτού άν-
:ταύετο * χαλ διά τούτο μάλιστα παρά πάσίν έστιν 
άοίδιμος. Ούτος δέ, πώς ούχ άν χαί υπέρ άνθρωπον 
νομισθείη διχαίως, δς γε , ού τδν έν σώματι Ίησοϋν, 
αλλά τδν γυμνδν τής σαρκδς Αόγον καθ* ήμέραν άν-
επχυεν, σκεύος εύχρηστον κα\ καθαρδν έαυτδν τψ Δή
μιου ρ γ φ καταστήσας ; Έ χ ω ν δέ πολλά καί παντο-
^ιπά λέγειν, δσα ό θεσπέσιος ούτος πάντα τδν κό-
τμον παιδεύων εΐπε καί ίπραξεν, έπϊ γής καί θαλάσ
σης, έν δικαστή ρίοις, έν άγοραϊς, έν δήμοις, έν 
άγορεύσιν, έναύλαϊς βασιλέων, εκών υπερβαίνω πρδς 
τδ πλήθος. Ούτε γάρ συγγραφήν προύθέμην πονήσαι 
τών έκεινφ κατωρθωμένων, ίνα λείπη μηδέν, άλλ' 
εύφημίαν άνεργά^ασθαι, κα\ ταύτην, έφ' δσον ή έμή 
ούναμις εξικνείται. Ένδς δέ μόνου τοΰ τελευταίου 
μνησθείς, καταπαύσω τδν λόγον. 

ac momenlis deflniLae habebanl superiiag o*peralio-
nes, ac modo illis divinura aderat Numen, inodo 
p.iiam aberat. Hic auiem vir admirabiiis, tanquam 
semel Dei peculiare lemplum ipsi ad inliabiiaiiduni 
delectum deslinalumque, sic semper babebai Chri-
6Uim, cum consilii invealorem, lum semionum ma-
gisirum, lum denique operum adjuiorem. Ac qui-
dem Joannes Zebedaei filius magnus visus eai, quod 
majori prae discipulis aliis ad Dominum Oducia, 
supra ejus pectus recubuer i i 1 0 : quamobrem raaxi-
me apud omues clarus babelur atque celebris. Hic 
autem, qui non jure humana major condilione ha-
beatur, qui nimirum non Jesum in corpore, aed 
nadum carne Verbum quoiidie reficerel, vaa se utile 
ac mundum praestans Condiiori? CaHerum curo plura 
ac omnis generis varia mibi dicenda forenl, qua> 
cunque niiiiirum vir hic divinus mundum universum 
docenfi, dixit fecilque, lerra pariler ac mari; in j u -
diciis ac tribuiialibus, in foris, in populis. in COII -
cionibus, in reguin aulis, sponic prseiereo ppa3 illo-
rum lanu mulliludine. Nec eniin constitutum habeo, 
ul rerum ab eo praeelare geslarum comnientarinm 

elucubrem, ita m nihil desii, sed ui coniexain laudalionem; eamque, pro virili tanluin mea facultate. 
Quocirca ubi unum dunlaxat poslremum suggessero, faciam dicendi finem. 

Επειδή γάρ πάσαν έκπεριελθών τήν οίκουμένην, Posiquara enim universum circumquaque luslran» 
κα\ θείς έπι τής λυχνίας τδν λόγον, μέγαν άνήψε τής orbem, ac sermonem super candelabrum ponens, io-
εύαγγελικής γνώσεως τδν πυρσδν, άφίκετο πρδς gcntcm cvangelicai cognilionis acscienliai accendiseet 
"Ρωμαίους, ώς βασιλεύουσαν πόλιν, ίνα τούς κρατοΰν- yj ignem, Romam, regiam urbem pelit, ut universorum 
τας τών πάντων ανθρώπων μυσταγωγήσας καί doininos docens, ac in senlenliam cogene, inque 
πείσας, καί κτησάμενος μαθητάς, έκ τού περιόντος 
τοίς άλλοις άνθρώποις προσομιλοίη. Εύρων δέ καί τδν 
Πέτραν έκεϊ, τής αυτής εργάτη * σπουδής, κα\ ίεράν 
τινα κα\ Ινθεον ξυνωρίδα ζευξάμενος, έν συναγωγαϊς 
τους ύπδ νόμον έπαίδευσεν, Ο άγοραϊς τούς εθνικούς 
Γ.ροίεκτάτο· κα>. ποικίλος ή ν τών αγαθών διδάσκαλος, 
θεού γνώσιν έμφανίζων τήν καθαράν κα\ άκίβδηλον, 
•ηθικής αρετής κανόνας θεσμοθετών ακριβείς, άπ-
ελαύνων πόββω τών ανθρώπων χορείας καί μέθην , 
καί πάσαν τήν άκόλαστον ήδυπάθειαν, ή μάλιστα και 
το πλήθος άπαν, κα\ δ τότε βασιλεύς ένείχετο. Καθ-
ήψατο γάρ σφοδρώς τοΰ Νέοωνος ή τής αρίστης καί 

discipulos obiinens, ex abtindanli bominibus reli-
quia congrederetur. Cum auiem illic quoque repe-
risset Petrum, in idein sludio iocuinbenlem opus, 
eacramque quamdam ac divinam bigam copulans, 
eos qui erant sub lege, in synagogis docebat, gen-
liles in foris lucrabaiur, ac varius quidam bonorum 
docior eral, puram Dei sinceramque scienliara de-
clarans, moralis virlutis accuralas regulas sanciena, 
choreas ac ebrietaleni, omneraque luxuriara ac tur-
pem voluplaiem, cui maxime, cum plebs oniversa, 
lum is qui remm potiebaiur, dedili erant, ab hu-
mana procul consueludiae depellens. Graviier quiope 

1 1 I I Cor. x i i i , 5. i e Joan. x m , 23. 
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Neronem perstrinxil oplimae castaeque iiia conver- Α σώφρονος πολιτείας είσαγωγή * καί πλέον άλγήσας 
aaiionis losinualio, raajori a labefaciaia volupiate 
affectutn dolore, quam si imperio ipso pulscie esset. 
Eienim erat ul alius quis subiilis voltipialum in-
ventor aique ariifex, deliciis captus, ac libiarum se 
canlu recreans : ignavue mollisque ao efleminaius; 
scortorum praeses, ifon rex virorora. Qua enim ra-
tione aliorum dominarelur, qui ne sibi quidem im-
perare sciret ? Id unum curabat ac aollicilus agebat, 
ut pietaiis ac casiiialis doctorem ex urbe execin-
derel. Ac vero Herodis aemulalus animum, aposlolos 
in carcerem tradit, ul i ille Joannem, habensque al -
lerius instar Herodiadis, impudicam ac veneri man-
cipaiain volunialem, Pelri ac Pauli quaerentem ca-
put, mariyrio amboe coronavit; alierum qtjidem 

της ηδονής καταλυόμενος, ή εί τις βασιλείας αύτη^ 
έξεβάλλετο. Καί γάρήν , εϊπερ τις άλλος, σοφιστής 
ηδονών, τρυφών κα\ καταυλούμένος, βλάξ κα\ θηλυ-
δρίας, πόρνων επιστάτης, ού βασιλεύς ανδρών. Πώς 
γάρ άν έτερων έκράτησεν δ αρχήν αύτου μή μαθών ; 
Μίαν έθετο φροντίδα, δπως άν έκκόψαι έκ τής πόλεως 
τδν τής εύσεβείας καί σωφροσύνης διδάσκαλον. Κα\ 
ζηλώσας τδν Ήρώδην τής γνώμης, απάγει τούς 
αποστόλους είς δεσμώτη ριον, ώς τδν 'ίωάννην εκείνος, 
έχων δέ καθ* ομοιότητα άλλη ν Ήρωδιάδα, τήν άκό-
λαστον κα\ φιλήδονον γνώμην, τήν ζητούσαν Πέτρο» 
κα\ Παύλου τήν κεφαλήν, αμφότερους άνέδησε τ ω 
στεφάνψ τού μαρτυρίου, τδν μέν τψ ξύλω προσ-
ηλώσας, τοΰ δέ Παύλου τήν κεφαλήν έκτεμών, ήμίν 

affigens ligno , Pauli vero cervicem absciudens, no- Β καί τψ κόσμψ καταλιπών τδ τών αγίων πάθος, παν-
Lisque ac unlverso mundo, fesiam lucem atque con-
ventuni, ac lantae argumenlum solemnitatis, san-
ctorum passionem relinquens, 

Haec nobis, ler vos beaii, annua lex recurrens at-
lu l i l , vos quidem ubique ceu orbis comrounes aible-
tas pnedicans : vestroque honore, homintim meuies 
ad meliora componens. Virtulis quippe honor plu-
rhim provocat aemulalionem : in Ghristo Jesu Do-
mino nostro, cui gloria ac imperium in sxcula. 
Amen. 

IX . 
Jn sanclum martyrem Phoeam (42). 

ήγυριν, κα\ τοσαυτης εορτής αφορμή. 

Ταΰτα ήμίν, ώ ιρισμακάριοι, ήνεγκεν δ ετήσιος 
νόμος, υμάς μέν άνακηρύττων πανταχού ώς κοινούς 
τής οίκουμένης άθλητάς, βελτιών δέ τάς τών ανθρώ
πων γνώμας διά τής υμετέρας τιμής. 'Αρετή γάρ 
τιμώμενη, πολλούς εγείρει πρδς ζηλον · έν Χριστώ 
Ίησοΰ τω Κυρίψ ημών, ψ ή δόξα, κα\ τδ κράτος είς 
τούς αίώνας. Αμήν. 

θ . 
Έγχώμιον είς άγιον Ιερομάρτυρα Φωχ,άν. 

Pulcbra esl ac ulilis honesta colenlibus sanclo- Καλή κα\ συμφέρουσα τοις άσκουμένοις τά σπου-
TUin memoria. Nedum eoira eos, qui virtuiis ac pie- G δαία, τών αγίων ή μνήμτ^. J)u γάρ λόγψ παιδεύει 

(42) Ex Reg. cod. emend. ex Ρ. Sirm. auiogra-
pbo. — Duos Phocas, ambos et mariyres, el Sino-
pe oriundos, allerum boriulanum, cujus feslum 
apud Latinos agatur ιιι Nonas Manias, aiierum ex 
piscalore episcopum, cujus pridie Idus Julias; ac 
qtii ambo apud Graecos 22 Septemhr. colanlur, 
pluribus tradil Baronius in nol. ad Martyrol. Rom. 
14 Julii. Sicque plane diversis diebus apud Lniinos 
coitsignaii babemur, ac disiinguutit Graeci 22 illa 
S< plembris, pecularius celebranles Phoca? episcopi 
ac marlyris iesium, in cujus bouorem ofllcium lo-
lum composilum est, siinulque niemoriam agentes 
Phocae alterius ex boriulano marlyris, quorum am-
borum resin Synaxario seor&im compleclunlur; ac 
pleraque hic ab Aslerio ascripla Phocac hortulano 
miracula, iribuunt illi episcopo, quem ideo θαυμα-
τουργόν vocanl, non Pbocam bortulanum,. ul ptane 
necesse sil fuisse Aslerium nominis aequivocalione 
decepium, ac ei accidisse, quod Gregorio accidil in 
Gypriano, eumdem facienli Gyprianum magum el 
Gypriamim episcopum, quos veiera ac fidelissima 
monumenta diversos esse testaniur. Uiqne iia a 
viris taniis, nec adeo dissil<s, ieia peccaia sinl ιιι 
sanctorum bisloria, quid niirum plura deinceps si-
mili errore in sriiis, ac ab aliis remoiioribas peccaii ? 
Qui ascripsil litulum Regio cod. ex quo pecultore 
exordium, illudque plane oruaium, edimus, appel-
lando ίερομάρτυρα, videri episcopuni Phocam iml i -
cavit. Poluil Phoeae horiulanus Asierii aeiale ila cla-
rere, ac celebri adeo memoria in PoiUo habere, ut 
episcopuin Pbocam apud plures Asialicos, ipsuiuque 
adeo Aslerium, offuscarii: quod in aliis accidi*se 
ecimus, ul !n S. Ρ . N. Donflnico, ejusque cognomi-
ne Dominico a Silo eo aiiliquiori, in quibusdam So-
d » HispKiDlaa. Quod ait Barouius, passum esse PJho-
cani liorlulanuai Anliocbia?, uon Sinope; puiaicue 

accepisse ex Rom. Marlyrologio I I I Nonas Harti i , 
nullo modo in Phocam hortiilanum, ac quem Asie-
rius celebrat, aut eiiam Gracci colunl 22 Sepiem. 
quadral. Ac plane alins sit Syrus ille marlyr Pbo-
cas Romani Martyrologii ac Greg. Turonen., c. 99, 
a duobus Ponlicis ac Asialicis, qnos tanUim Grre-
cia, ut peculiariier suos, ac in dioecesi Goiisiiuopn-
lilana passos, sibi colendos acceperit. Excepio enim 
nomine, nibil Pboc* i l l i cum duplici Poniico ac Si-
nopensi, maxime cum hortulauo noslro, commune 
invenias, nec locum, nec modum passionis, nec viias 
inslilolum, nec miracula. Verba Mariyrologii sunt, 
ac Gregoiii cilali, cap. illo 99 De gloria martyrum : 
Antiochice Natalii S. Phoca martyris, qui post mul-
fffi, qnas pro nomine Redemptoru pa$su$ esl injurias, 
qualiter de antiquo illo terpcnte iriumphaverit, livdie 
quoque populii eo mT/aculo dectaratury quod ti qnis 

D piam α $erpente mo*su$ fueril, ut januam basilicce 
martyrit credens altigerit, confeslim evacuata viriute 
veneni sanalur. Nihil bortim vel Aslerius, vel alius 
quisquam, exceplo Baroiiio divinanle, ac Surio ex 
illo exscribenlc, iit allerutnim Pliocam Ponlicuin 
dicil, cuinque pbira miracnla refcrain, qiiuiitodo 
eos lanla illa virius pellendi venena, sola latnii. 
qtiain unam in Syro Phoca Gregoritis, ac Martyro-
logiuin Roman. iia praedicavii? Mihi ergo alius est 
Phocas ille a Poniicis, nec si quid Aslerius confu-
dil , in eo piiiandus esl confudisse, sed ΐιι suis Si-
nopensibus. Episcopi reliquias tradit Ado HI Chro 
nico au. 401, Yieunain fuisse iranslaias, ac iu SS. 
Aposiolorum basilica collocaias : ιιοιι lamen narrai 
quo id lempore geslum sii , sed lanluin ref^rt pas-
sum illuslri inariyrio lemporibus Trajani. Quod <le 
arie ejus gubernaioria seu nauiica ame episcopa-
lum babenl ipsius acta Laiina apud Pelruin, ci 
alios, sit forie ailictum, ex mulia iila naularuui w 
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μόνον τους έπιθνμούντας αρετής κα\ εύσεβείας, άλλά Α laiis desiderio lenentur , eermone erudil, verum 
χαλ τάς πράξεις τών βεβιωκδτων ορθώς εναργείς δι
δασκάλους προτίθησι. Διδ χα\ δ Κύριος ημών, τάς τών 
αρίστων κατορθωμάτων ύποθήκας διδούς, φησ ίν 
*Ος δΓ άν ποιήση καϊ διδάζη, ο&τος μέγας κΑη-
Θήσεταΐ' καί άλλαχού· Ααμψάτω τό φώς υμών 
έμπροσθεν τώτ ανθρώπων, δπως ϊδωσι τά καλά 
έργα, καϊ δοξάσωσι τόν Πατέρα υμών τόν έν τοις 
ονρανοΤς. Ή γάρ λογική παίδευσις, τής πρακτικής 
ενεργείας ήττων κα\ ασθενεστέρα διδάσκαλος* κα\ 
δσω τής ακοής τήν δψιν άκριβεστέραν ειναί φαμεν, 
τοσούτω διωμολόγηται τοΰ λύγου τήν πράξιν κρα-
τειν. Ούτω τάς έπιστήμας μανθάνομεν* ούτω τάς 
τέχνας έκπαιδευδμεθα, λδγψ πρότερον πρδς τήν μά
θη σι ν εναγόμενοι, εΤτα χειρ\ κα\ πείρα τήν άμοι-

etiam eorum qui recte vixeruni actionee, locupleiea 
magislros producil. Idcirco eiiam Dominus notuer 
egregiorum operum documenta iradens : Qui aulem 
fecent, inquil, el docuerit, hie mmgnut vocabiiur " ; 
et alibi : Luceal lux vettra eoram hominibus, ttt »#-
detnt opera veslra bona, et glorificeni Patrem w- . 
strum qui tn eadis estDoclrina enim qua? sermone 
consisiil, inferior imbecilliorque realt operie exbi-
bilione, magislra exaisiit; ac quanto visum audim 
cerliorem dicimus, tanlo liquei actionem sermone 
poiiorem esse. In bunc modum ecieniias addiici* 
niue, in bunc modum edocemur artes, ut nimirum 
prius sermone ad disciplinani provebamur, lumque 
manu ac experienlia, obscuram eain flrmemus. Ac 

δράν · · κρατύνοντες. Κα\ πολλά μεν δ γεωμέτρης Β geomelra quidem, multa in libro poaiia opera, ac 
περι τήν βίβλο ν χαμών, κα\ πληρωθε\ς παρά τοΰ δι
δασκάλου τήν άκοήν, ούκ άλλως καταλήψεται τών % 

ποικίλων σχημάτων τήν δύναμιν, άν μή καταμάθη 
*.ά κέντρα, κα\ τάς γραμμάς , κα\ τούς κύκλους έπϊ 
τού πίνακος. Ού μέντοι ουδέ τδν αστρονομίας έπι-
θυμήσαντα , δ λόγος μόνον παιδεύει τδ σπουδαζόμε-
νον, άν μή τήν σφαΐραν αύτψ περιδινήσας έπιστη-
μόνως δ παιδευτής, τοις όφθαλμοίς παραδώ τοΰ πόλου 
τήν κίνησιν. Κα\ ό ίατρδς δέ, πολλά τψ Ίπποκράτει 
καμων χαί τοις άλλοις καθηγηταις, άνεπιστήμων 
έστί θεραπευτής, πρίν άν πρδς τούς πολλούς βαδίσας 
άρβώστους, παρ" αυτών μάθη τών νοσούντων τδ θε-
ραπεύειν. Ούτω δή κα\ ήμεις οί μαθητα\ τών μαρτύ
ρων, τάς πράξεις τών καρτερώ ν ανδρών, πρδ τής ^ 
ομολογίας διδασκάλους ποιούμενοι, μανθάνομεν άχρι 
τών έσχατων κινδύνων φυλάττειν εύσέβειαν , αύτάς 
τάς Ιεράς θήκας αυτών καθάπερ στήλας προσβλέπον-
τες, γράμμασι κεχαραγμένας, καί δηλούσας ακριβώς 
τού μαρτυρίου τήν άγωνίαν. 

"Ωσπερ δε οί πλησιάζοντες τή δρυί τή Μαμβρή, ή 
τψ σπηλαίω τψ ώνητψ, δπερ Έφραΐμ 1 1 ό Χετταϊος 
είς ταφήν τής Σάββας άπέδοτο, ένθα δή κα\ αύτδς 
συν τοίς παισ\ν ό πατριάρχης απόκειται, ευθέως μετά 
τής θέας τών τόπων, έν τοις λογισμοις άνανεοΰνται 
τήν φαντασίαν, κα\ βλέπουσι τή διανοία τδν πιστδν 
πατριάρχην, τήν άπαρχήν τής εύσεβείας, τήν έν 
έκείνφ περιτομήν * λογίζονται δέ κα\ τούς τής έκεί-

auree sermone magieiri plenas habens, batid aliler 
variaruiu iigurarum vim perceplurus si(, quam ubi 
puncla ac lineae, circulosque in tabella didicerii. 
Αι neque asironomtae desiderium habenlem, nudus 
sermo dieciplinam docuerii; ac nisi erudiens, 
ecienii arte globum coram versaus, ipsis oculis poli 
molum exhibuerit. Medicus denique, tainetsi labo-
ris pluriiDiim in Hippocraie, ac reliquis inedicae ari i t 
docioribus posuit, rudis esl arii» curandi, donec 
piuree infirraos invisene, ab aegrolis ipsis sanandi 
modum didicerit. Sic nos quoque, discipuli roariv-
rum, foriiura virorara aciiones* magiairorum loco 
nobis ante confeesionis agonem slauieoiee, ad ex 
irema usque pericula, pieuiem servare edoeemnr : 
qui nimirum sacros eorum loculos ac aepulcra, velui 
columnas liueris ineculplas, ac marlyrii cerlamen 
accurate prodenies, asoeciemus. 

Qiiefnadmodum auiem qui acceduni ad quercum 
Mambre i % , vel ad coempiam apecum, quara Epbroo 
Chellaeus vcndidit in Sarae sepullurara »*,quo loco 
ipse cum flliis pairiarcha jacet, gialim cum locoruiu 
aspeciu, animis imagiuem renovani, ac inenle con-
luenlur ftdelem palrtarcbam ; primilias itlas religio-
nis; primam in eo circumcisionem; eed el eos, qui 
ab illa radicegerminaruni, surciilos cogilanl; neinpe 

19. M i b i d . 16. u Gen. xvm, 1 sqq. M Gen. K Lcg. άμυδράν. »* Leg. Έφρών. " Mallb. 
xxiii, 2 sqq. 
ipsnni devoiione, creberiimis in eos miracnlis au- J) culorinn ejos, uli solet, maris discriminibus invo-
cia; quae referi Asierius in sutiiit Pbocam, ac bor 
inlanuin, nec vel si Phocas episcopus reipsa guber-
nalor fu i i , liquel in euiii poiius rcferenda, quain iu 
«OgiioiniiiAin Pbocani boriulanum. Sciuius devolis-
Mmos nautas Nicolao Myreusi, Pelro Goiixales, alias 
Teliuo, no&iri Praedicaiorum ordinis, ac siintlibiis 
vere θαλασσοθαυματουργοϊς, ac prasenliesiiiiis in 
maris periculia lulelaribus, quibus nibil uiiquam 
cuiti naolica commune iniercessil, nisi spiriulem 
vdtmus ac animoram. Graeci eiiam episcopo Phoca 
iribouni roiracula erga nautaa exhiberi solila in 
ejus festi ofBcio, quibas junioribus, ac plura inler-
don» in eccleaiaslicis suis libris conira bisioricam 
Udem peecamibus, haud lubens majorem adhibue-
rnii liUem, quam Asierio, iribuenli Pboca? horiuU-
00. Puiem siniplices uauias baud iia disiinxisse, 
acPboeain oiartyreiu Sniopciibem, cx taiiia mira-

care coepisse, aucta deinde ex miraculis eorum re-
ligione, sive Deus iis, Phocam cpiacopmti, sive hor-
lulanni», clarissimos ambos mariyres, ejusdemque 
civiuiis velui palronos, vobieril bonorare : ac fone 
idein Sinope, aique Ca3.sare«, vicina civiiaie acci-
derit, utsicut illic posi Eupsychium seniorem cele-
brein martyrem, alier celeberrimus Eupsychius ul-
Uma perseculione, ac sub Juliano niariyrio defun-
cius, enituii;8ic qtioque Sinope, posl anliquum 
Pbocam epUcopum, Phocas aller niarlyriam fece-
r i i , quein beus, lameisi laicum siinplicem ac hortu-
lanuin, pro vilie ac passionU nieriio, tanlis iilia rai-
raculis illuslrarit, quanla ei Asterius ascribil: quas 
postea juuiores Graeci Phocae episcopo ascribere 
maluerint; celebriori veteribus horlulano, u i Uidi-
canl isia Asterii. 
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Isaac, Jacob; ac cum virorum recordailone, lotius Α νου βίζης άποβλαστήσαντας, τδν Ισαάκ, τδν Ιακώβ, 
eorum bistoriae spectalores fiunt: sic et ego bodie, 
ter beaii Phocae venerabile delubrum adiens, ex loci 
gpecie, omnium aimul qu» de illo gesta narrantur, 
memoria repleor. Yideo professlone horlulanum, 
animo gimplicem, hospitakem , mariiimae regionis 
eximium decus, in medilerraneam beneficum, aan-
ctom i l lum gancLorum; ac iis, qui Gbristi causa 
conseeuli aunt gloriam, gloria potiori auctum. 

(43) Sacer quidem est ac divinus universus gene-
rosorum ac foriium mariyrum calalogus, paseione, 
debitam pro passione referens graiiam, ac sanguine, 
pro aanguine debitam omniura Salvatori solvens re-
muneralionem. Yerum in his ipais, non una eet 

κα\ μετά τής μνήμης τών ανδρών, βλης τής έπ* αυ
τούς ιστορίας γίνονται θεαταί · ούτω κάγώ σήμερον, 
τδν τίμιον σηκδν του τρισμακαρίου Φωκά καταλαβών, 
έκ του τόπου πληρούμαι τής μνήμης πάντων δμού 
τών έπ' αύτψ λεγομένων δ ιηγημάτων βλέπω τδν 
κηπουρδν τδ επιτήδευμα, τδν άπλαστον τήν ψυχήν, 
τδν φιλδξενον, τδν τής παραλίας έξαίρετον, τδν τής 
μεσογείου εύεργέτην, τών αγίων τδν άγιον, κα\ τών 
δεδοξασμένων διά Χριστδν'ένδοξότερον. 

Ίερδς μέν γάρ καί θεσπέσιος άπας δ τών γεν
ναίων μαρτύρων κατάλογος, πάθει τήν υπέρ πάθους 
άποδούς χάριν, αϊματι δέ τήν υπέρ αίματος τψ Σ ω -
τήρι τών δλων άμοιβήν εκπληρώσας. Πλήν έν αύτοίς 
τδύτοις, ού μία τών πάντων ή δόξα, ουδέ πρδς έν 

omniura gloria, nec una mensura cunctis aequalia Β μέτρον Γσα τά γέρα τοις δλοις άποκεκλήρωται * άλλά 
altributa sunt pramia : quin primum et secundum, 
ne ganclorum quidem effugtt caialogus. Hujus aiiiem 
rei , ut arbitror, causa est, quod sil judex accuratus, 
nec quidquam in parlem alieram inflecli queat. l n -
tuelur etiim el auppliciorum magnitudinem, ei lole-
ranliae eonaiantiam ; examinansqae cerlamina, pro 
meritorum raiione atiileiis distribuit pramia. Neque 
vero mirandum esl, ita a Deo bonorari justitiam 
ciim ne in huroanis quidem imperaiores ac agono-
iheue, viros forles, aut pugiles, aequaliler univer-
sos habeani; sed cuique, pro rei praeclarc geeiae 
inodo, dona congrua decernant. 

ttec aulem disaerui, quo virum, qui hodierni 
conveolus nobis prabuit cauaam, sociie, ac pugili-

τδ πρώτον κα\ δεύτερον, ουδέ δ τών αγίων έκφεύγει 
κατάλογος. ΑΓτιον δέ οΐμαι τούτου, τδ λίαν άπηκρι-
βωμένον τού κριτού κα\ άπρόσκλιτον. Έφοροι γάρ καί 
τιμωριών μεγέθη, κα\ καρτερίας ενστάσεις, κα\ βα-
σανίζων τά αγωνίσματα, τάς πρδς άξίαν άμοιβάς 
διανέμει τοις άθληταίς. Κα\ παράδοξον ουδαμώς, εΐ 
παρά Θεού ούτω τιμάται τδ δίκαιον, οπότε χαλ παρ* 
ήμίν στρατηγοί καί άγωνοθέται ούκ Γσοι γίνονται 
τοις άριστεύσιν, ή τοΐς άγωνισταίς * άλλά δή έκάστφ 
κατα τδ μέτρον τού κατορθώματος, τάς δωρεάς ανα
λογούσας έπιψηφίζουσι. 

Ταύτα δέ διήλθον, ίνα δείξω, ώς δ σήμερον ήμίν 
παράσχων τού συλλόγου τήν άφορμήν, τών εταίρων 

brjg, qui eogdem desudaruni agottts, illustriorem ^ κα\ συναγωνιστών έστι περιφανέστερος. Οί μέν γάρ 
osiendaui; nam alii quidem, neque omnes aptid 
omneg sunl uoli, neque bominum germone firtuieiii 
celebraum habent: Phocam auiem nemo e»t qui 
ignorel: sed quomodo solis radius universorum 
oculig explicatus ost: ita etiam bujus martyris 
fama omnium aorea circumsonuit; atque ut paucis 
dicam, qoolquot Dominum Chrisiumnoveninl, iidem 
qnoque ejus noverunt Adelem servum. Yerum enini-
vero reliclis, gi videlur, qua3 ille cum aliis encomia 
babet coinmunia, eximiaa mariyrig laudes, marty-
rum amanlibug vobig recensebo. 

Ttilit ilaque aancium hunc viruro, magnum, in-
quam, illud Chrjgiianorum commodam, vicina Si-

άλλοι, ού πάντες παρά πάσι γνωρίζονται, ουδέ βε-
βοημένηνέχουσι τήν άνδραγαθίαν * Φωκάν1* ούκ έστιν 
δς αγνοεί* άλλ' ώσπερ άκτ\ς ή τού ηλίου πάσιν όφθαλ
μοίς έφήπλωται, ούτω κα\ ή τού μάρτυρος τούτου 
φήμη πάσαν άκοήν περιήχησε* κα\ ίνα συνελών 
ε ί π ω , δσοι τδν Δεσπότην έγνώρισαν Χριστδν, ούτοι 
κα\ τδν πιστδν δούλον έγνώρισαν · μάλλον δέ, εί δο
κεί, τών κοινών πρδς τούς άλλους εγκωμίων άφέμέ
νος, τά εξαίρετα τού μάρτυρος διηγήματα ύμίν τοίς 
φιλομάρτυσι διηγήσομαι. 

"Ηνεγκε τοίνυν τδν άγιον άνδρα τούτον, τδ μέγα 
Χριστιανών δφελος, ή γείτων Σινώπη, πόλις αρχαία 

nope, anliqua civiiasac oota, forlium virorum ac D καί γνώριμος, εύπορος καρτερών 1 7 κα\ φιλοσόφων 
pbitosopborum ferax. Ne quis enira mibi in prae 
genliaruni diversam religionem reputet *, sed id lan 
uim, num omniro gtudiosorum virorum nulrix fue-
r i l ac parena. Υ tae auiem gtodium ei erat horli cul-
lura, quem ibi anle poriam civilatis in Isibmioaiio 
poesideng, diligenter colebat, u i sibi ac indigemibua 
essel vilae golaliom. Sed ei hogpilibus, promplo ac 
alacri animo, parvam ac pauperem domui» apertam 
volebau Gum autera babiiaret in via publica, qaac 
giippetebant, adventanlibug communia promebat; 
ac Loi oukiam mediug, non Sodoraitarum ged Sino-

άνδρών. Μή γάρ μοί τις λογιζέσθω νύν τδ τής θρη
σκείας διάφορον, άλλ' εί σπουδαίων όλως ανδρών τρο-
φδς κα\ μήτηρ έδείχθη» Επιτήδευμα δέ αύτώ τοΰ βίου, 
κήπου γεωργία καί επιμέλεια, δνπερ αύτοΰ που πρδ 
τής πύλης τοΰ άστεος έπϊ τοΰ στόματος τού Ισθμού 
κεκτημένος, ήσκει φιλοπόνως, έαυτψ και τοίς δεομένοις 
παραμυθίαν τοΰ βίου. "Ηνοιγε δέ κα\ τοίς ξένοις μάλα 
προθύμως τήν μικράν και πενομένην έστίαν. Έ π 
οικων δέ τή λεωφόρω, κοινά τοϊς έπιδη μούσι προετέ-
θει τά 6ντα * κα\ μέσος Μ ήν Αώτ, ού Σοδομιτών, 
άλλά Σινωπέων. Τού δέ χρόνου προελθόντος, τήν έν-

" Deesl negat. in Sirm codice. t T Sirm. γεναίων. M Sirm. νεος. 

(43) Desunt omnia superiora \u autographo Β. P. Sirmundi, et apud Surium. 
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τολήν εδρεν ούχ άμισθον άπδ γάρ φιλοξενίας έκέρ- Α 
δανε τού ζωοποιού θανάτου τήν πρόφασιν * δθεν δέ 
χα\ δπως, μικρδν άναλαβόντος ακούσατε. 

Τού λόγου τής εύσεβείας ημών καταγγελθέντος, και 
τού θεσπεσίου κηρύγματος πρδς πάσαν άκοήν εξελ
θόντος, γνωρίζοντος δέ Χριστδν κα\ τά εκείνου μυ
στήρια , έρρύαξαν έθνη, κατά τδν Ψαλμψδδν, καϊ 
cl βασιλείς καϊ άρχοντες σννήγοντο έαϊ τύ αυτό· 
χτλ οί τ ή ς πλάνης λαο\ ώργίζοντο, τού Ιησού βασι
λεύοντος. Έζητείτο δέ πάς Χριστιανδς, ώς κακούρ
γος» χαλ ό εγγύς έκολάζετο, κα\ δ μακράν άνιχνεύετο. 
Διδ Φωχαν, ούτε ή ευτέλεια τού. επιτηδεύματος, καί 
δ κηπουρός έκρυψε ν άλλά κα\ ούτος, ώς γνήσιος 
μάλιστα τού Χριστού μύστης, έμηνύθη. Κα\ δή κα\ β 
ήλθον έπ* αύτδν οί τού δυστήνου τούδε βίου κα\ 
ρέοντος χελευσθέντες άπαγαγείν αύτδν άκριτον, άν-
απολογητον. Και γάρ ή ν τδ έγκλημα τοιούτον, δ λαμ
πρά τή φωνή δ γεννάδας καθωμολόγει * καί μηδενδς 
έρωτώντος, έργοις Μ έδείκνυε· πυνθανομένου δέ, πε-
ριχαρώς έξεβόα. 
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penslum eral. Porro temporig processu, taaud ?a-
coom mercede mandalum InveniL YWiAcae enim 
moriigoccagio, ex bospiialitaie locro accesgit. Unde 
•ero, ac quonam modo, paulo altius repeientem 
attdile. 

Gum Chrisiian» pieialis eermone anndntiato, 
dfvina prasdicalio ad omnem anreni exiret, Chri-
g(uraqae ac ejus mysteria nota redderel, fremuerunt 
gentety ut ait Psalmista, regetque ac principet in 
untm convnerunt**; ac Gbriglo regnanie, errantes 
poputi iragcebantur. Quaerebatur autem quilibel 
Gbristianas, tanquam maleficug : ac qui prope erat, 
puniebaiar; qul vero pfocul eral, inveeiigabatnr. 
Quamobrem Pbocam quoque, ne qaidem vile stu-
dtttm, hoTtuIanique condilio celavit; eed is quoque, 
ut verus Christi diecipulus, denuntiatos est. Ac 
aane ad eura venerunt, qoi nulla jodicii forma, nulla 
defeosione, a misera bac fluxaque vha jussi erant 
abdncere. Nara erat lale crimen (44), quod vir gtre-
rnius clara voce coitfiieretur; imlloque ioterroganle, 
operibus proderei; inierroganle auiem aliquo, i m -
peoaiug gaudeos clamore effemt 

Έλθόντες γούν οί τής εκείνου τιμωρίας δήμιοι, 
κα\ τής ημετέρας εορτής αίτιοι, παρ 1 αύτφ τφ ζη 
τούμε νω χατέλυσαν, ούτε γινώσκοντες, ούτε μήν γι-
νωσκόμενοι. Έ ν άποββήτψ δέ τέως είχον τής επιδη
μίας τήν πρόφασιν, ίνα πρότερον έκδιδαχθέντες παρά 
τών έξω τής πόλεως, τίς δ Φωκάς, κα\ δποι διάγων, 
άθρόον έπιστάντες συλλάβωσιν, ώς οί Έβραΐοί *° ποτε 
έν τ φ κ ή π φ μετά Ιούδα τδν Κύριον. Έλελήθεσαν δέ 
είσω δικτύων τήν θήραν έχοντες, οί κύνες τδν άρνειδν, 
οί λύκοι τδν άμνδν, τήν περιστεράν οί αρπακτικοί κα\ 
γαμψώνυχες* καθώς δέ δ προφήτης Ησαΐας φησί* 
Συνανεπαύετο ταίς παρδάλεσιν ό έριφος, κα\ τοίς λύ-
κοις δ άρνειδς " συνεβόσκετο, κα\ οί λέοντες άμα τ φ 
μόσχφ χοινήν ειχον τήν δίαιταν. Επειδή δέ, οία φι-
λεί γίνεσθαι, τράπεζα κα\ συνήθεια τδ θαββείν άλ-
λήλοις παρέσχον, διεπυνθάνετο παρ* αυτών δ μάρτυς, 
τίνες ε ί εν , κα\ τίνος χάριν τήν αυτού πόλιν κατέλα-
δον. 01 δέ τήν πρόθυμον δεξίωσιν κα\ φιλοξενία ν τού 
άνδρδς αίδεσθέντες, μηδενί τε τδ λεχθησόμενον έξ-
ειπείν παραγγείλαντες, έγνώρισαν αυτών τδάπόββη-
τον, χα \ τδ τής επιβουλής έξαγορεύουσι δράμα, δτι 
Φωκαν έπι τιμωρία ζητούσι λαβείν * όθεν πρδς τή 
φιλοξενία, κα\ ταύτην ήξίουν τήνεύεργεσίαν προσθεί
ναι, συγκαμείν αύτοίς είς τήν θήραν τού ζητουμένου. 

"Ηχου σε ν δ τού Κυρίου θεράπων, καί άτρέπτω τή 
ψυχή τδν λόγον δεξάμενος, ού ταπεινόν τι καί άγεν-
νές έπαθεν, ή έφθέγξατο · ουδέ άποδειλιάσας τδν 
κίνδυνον, φυγείν έβουλεύσατο· καί ταύτα, πολλήν 
έχων χαί άνετον άποδιδράσκειν τήν έξουσίαν δτι 

Yenienles ergo illiue iiclores supplicii, noglriqu» 
fesii auctorea, apud eam ipgam, qni qusrebauir, 
diversali sunt, u l oeqae it cognoscerent, neque ab 
illo cognoscerenlur. Interim vero adventus caugam 
celabanl, ut cum prius accepisseni, ex iis qui babi-
labant extra civitaiem, quisnam esset Phoeag, et 
ubi degeret, repeme invadenieg, u i quondam Judtei 

C Juda duce Dominum in horlo, comprebenderenl. 
laxiorabafiiautom se predam babere inier retia; cases, 
ovem; lupog, agnum; rapaces aves ac uncuitfuea, 
columbam. U l auiem haiag propbeta ait · · : Haedag 
cum pardo accababal, agnasque ctim lupie paiceba-
tur, ac leonea simul cum vhulo commune convi-
vium inibant. Gum aulem, uli moria est, mengae so-
cieias ac consuetudo ftduciam invicem generasaent, 
rogavii ex eis marlyr, quinam esseol, ac qoa do 
caugaad ejus venisseni cWiutem. IIU vero alacrem 
viri susceptionem ac hoepilalitaiem reveri i i , cam 
praecepiesent, ue quod auditurus erat euiquam enon« 
liaret, ei arcanum aperiuot, ac iaeidiarum exponunt 
iabulam, ut nimiruna quaarant capere punienduoi 
Pboeani. Quocirca hospitalitatis cumulo, boc quoque 
beneficio ab eo aiBci rogabaol, ut caplando queni 
quaerebant, ona ipse operam conferret suam. 

Audivit Dei servus, iramoioque animo audilum 
aerinonem soscipieits, nibil abjecium, ac qood pu 
gillutn animum indicaret, jjfcssas aut ioculus es l ; 
neque periculo Qxterritus spectavit fugam ; idque, 
ejug ineundaj maguam ac tiberam babena faculta-

1 9 Sirm. θεοσέβεια Ικκλημα, δ λαμπρά τή φωνή δδρασας καθωμ.,καΊ μηδενδς 
ft Sinn. Ιουδαίοι. " Sirm. αμνός. * e Psal. ιι, 1 sqq. ·· Isai. χι, 6 ; LXV, 25. 

μέν έρωτώντος, τοίς έργοις. 

(44) Natn eral tale crimen, Καϊ γάρ ήν τό έγκλη
μα τοιούτον. Paulo alHer Romanus codex ac Sir-
nuindi: Κα\ γάρ ήν θεοσέβεια έγκλημα, δ λαμπρά τή 
φωνή δ δράσας καθωμολόγει - Religio crimen eral, 
quod avctor ciara voce contiiebaiuryezfam egtomniuo 

sententia; haud ilem quam Surii interpres expri-
mit, quse nec ipsa aatig commoda es l : Crimen erat 
pieta*, quod clara voce confitebalur, ctm qui omnia 
fecit. Sic alia paggim occurrunt minus accurala, ilL 
quibug lamen aolim essc morosior. 
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tem, cum i i necdnro gcirenf, <um eese qaem qu«- Α μήτε δήλος ήν έτι αύτδς ών, δ παρ* εκείνων έπιζη-
t;erenl: contra vero omnino fecit; se forliter ge-
rere, non ftigere siatuens. Eorum iiaque pfecibtia 
aturuil, et, Ego, inquit, in praesenli uegolio vobia 
adjuior ero; novi enim virtim, et facile qiiaesituin 
iiiveniam. Nec erunl longiorea niarae, sed die cra-
slina vobis eum osiendam. Vos tanium ia boc meo 
paupere diversorio requiesciie. Ubi gic eis certo 
promisissei, duabus se rebus disperlit; nampe eici-
piendig lota bumaiiilate occisoribue, ac paraodo 
eepulcro. Gum auiem parasxel fossam, et quae ad 
sepulluram eranl necessaria, ad eos postridie acce-
dens: Diligenler, inquit, vobig qti&gm Phooam, 
«'stque jam parau praada, ac ei lubei, compreben-
dalur. Jllig auiem prae gaudio quaereniibus, ubinam 

τούμενος · αλλά πάν τουναντίον έποίει , άνδρίζεσθαι 
μάλλον, κα\ ουχί φεύγειν προηρημένος. Άμέλει πρδς 
τήν άξίωσιν έπινεύει - Κάγώ, φησ\ν, ύμΐν είς τδ προ-
κείμενον συλλήψομαι. Γινώσκω γάρ τδν άνδρα, καί 
βαδίως άναζητήσας εύρήσω* ούκ είς μακράν δε τού
τον, άλλά είς τήν έπιοΰσαν και αΰτοίς ύμΐν επιδείξω· 
μδνον ύμεις έπ\ τής πενιχράς ταύτης καταγωγής 
άναπαύσασθε. Ούτω βεβαίαν αύτοΐς έγγυησάμενος 
τήν ύπόσχεσιν, πράγμασιν έαυτδν καταμερίζει δυοΛ, 
τή τε δεξιώσει τών εαυτού φονέων, κα\ τή ετοιμασία 
τοΰ τάφου. Εύτρεπίσας δέ τδ τε δρυγμα κα\ τά περί 
ταφήν αναγκαία, προσελθών αύτοίς τή ύστεραία, 
Επιμελώς ύμίν, έφη, τδν Φωκάν ανεζήτησα, κα\ 
έτοιμον ήδη τδ θήραμα * και εί δοκεί, συλληφθήτω. 

vir illeesset: Non procul, inquit, sed vobiscum e$l; * Τών δέ είπδντων έκ περιχαρείας· Κα\ πού δ άνήρ ; 
nam el ego ille ipse sum. Rem iiaque exgequiniiiri, 
longique iiineris ac laboris scopum impJe.te. Obslu-
pueruD(animis bomines, eoqueaudila, diriguerunt, 
aalem ac mengam reveriii, muniflcumque in pauper-
taje convivam. Ad bsec vero, animos ut se itilerfi-
cerenl exboriaiione addebat; jubebatqne ne quid-
quam dubitarent; dicens, ne fore quidem illorum 
manus caaden», aed eorum facinus, qui pracepig-
senL Dixit, persuaeil, passus esl, ac caphe trutica-
uig, graia Dco hoslia oblaios egt. 

Ab eo tempore hactenugque, cokimnam eom ac 
sasieotaculuin (45) dmitaram per orbem Ecclesia 

Ού πόββω, φησ\ν, άλλά μεθ* υμών · αΰτδς δέ ύμίν 
ούτος έγώ · κα\ χρήσασθε τω πράγματι, καί πλη
ρώσατε τδν τής δδοιπορίας κα\ τοΰ πδνου σκοπδν. 
Έπλάγησαν τάς ψυχάς ο! άνθρωποι, και πρδς τήν 
άκοήν άπεπάγησαν, τούς άλας και τήν τράπεζαν αί-
δεσθέντες, κα\ τδν έν πενία φιλότιμον εστιάτορα. ' Ο 
δέ κα\ έτι παρεκάλει πρδς τήν τόλμαν τής αναιρέ
σεως, καί μηδέ πρδς ολίγον διστάζειν έπεκελεύετο, 
λέγων, ώς ουτ' εκείνων χειρδς δ φόνος, άλλά τών 
προσταξάντων ή έπιχείρησις. ΕΤπι*ν, έπεισεν, έπαθε, 
κα\ τήν κεφαλήν άποτμηθε^ς, ίερείον τώ Θεώ κεχα-
ρισμένον προσήχθη. 

Στύλος n κα\ έρεισμα τών θείων τής οικουμένης 
Εκκλησιών, έξ εκείνου μέχρι τοΰ νύν τοΰτον^έχομεν, 
— Ί - · - ' '» -~ — (—Α.Γ 

rum,ov i r i , babemus; estqoe Hte martyrum clarh-* 4 άνθρωποι· κα\ μαρτύρων έστΥν ούτος περιφανέστα-
a\nust babens ipse primas partes inter opiimos. U 
ouiii^s conferto agminead auuni Irahil domicilium, 
sonlque p!ena via? publicse m qui ex uaaquaqae 
regione ad locum orationis contendunt. Aique esi 
quidem magnificum illud teroplum, cui obligK, ut 
sacroaanctum baberel martyris corpoa, eorum qui 
affiigunmr, relaxaiio; eorum qui morbis hboraoi, 
officlna raedica : eorum qui eauriunt, roensa; abun-
daatiua eiiim nunc ali i Pbocas defunctus, quara 
prius Josepb in ifigypto vWus. Nam ille quidem fru-
nieotum permutabat pecvnia; hic auiera, gratis Iat> 
gitar egenlibus. Sic mendicontm ac erronum lurbae 
ad Sioopee islhmum, ceu ad commune aliquod pe-

τος, έν τοϊς άρίστοις έχων αύτδς τδ πρωτείον. Ούτος 
έφέλκεται πανδημε\ πάντας πρδς τδ έαυτοΰ καταγώ-
γ ιον , καί πλήρεις αί λεωφόροι τών άφ' έκαστης 
χώρας πρδς τδν τόπον έπειγομένων τής προσευχής. 
Έστι μέν ούν δ μεγαλοπρεπής εκείνος ναδς, δς και 
τδ ίερδν έχειν τοΰ μάρτυρος έκληρώθη σώμα, θλιβο-
μένων άνεσις, κάκουμένων ίατρείον, λιμωττόντων 
τράπεζα. Δαψιλέστερον γάρ τρέφει Φωκάς νΰν τ ε -
λευτήσας, ήπερ έν Αίγύπτψ δ Ιωσήφ τδ πρότερον. 
Εκείνος μέν γάρ αργυρίου τδν σίτον διένειμε* ούτος 
δέ προίκα τοίς δεομένοις χαρίζεται. Ούτω πτωχών 
κα\ άλητευόντων φύλα προστρέχει τω τής Σινώπης 
ίσθμφ, καθάπερ τιν\ κοινό) ταμιείω. Άλλ* εκεί μέν 

uarium accurrunt. Sed illic quidem aic. Si aulem D ούτως. Εί δέ που κα\ άλλαχού διά μικρών λειψάνων, 
eliajja alibi paucarum reliquiarum imperlitione (46), οίον άποικίαν τινά μητροπόλεως δ μάρτυς έαυτψ 

Η Leg. στύλον. 

(45) Qolumnam ae Mlenlaculun^ etc. Sic eiiam 
Sjrmundus roarguii agcripseraU |eg. στύλον* ut 
non praecedenlia referal, quod reddii Lipomani in -
t^rpres, retinens vocein στύλος, sed sequenlia, quod 
piane loia exigit raiio coniexUis. 

(46) Paucarum religuiarum impertilione, διά μι
κρών Λειψάνων. Suiu haec pulcherri(i\a, ac veieruin 
in eacras reliquiag religiouig prxclara argunienia, 
cum gic celebriorum liiariyrum ac gancionun exu-
viig^ ex una Ecclesia diiarenl plurimas, nec quid-
quam prioris auferreiit autve minuerent diviiias; 
quam bacienus in nosirig vigeiilem gubit gratulari, 
Mquo maxiine recenti admodum ac hcsterno rei 
ejuamodi, eoque domesiico, post alia baud iia 

vetera, occnrrenle exemplo : ninfinim , illationis 
reHquiarum S. Raymujidi de Peuniaforl confeggoris 
noslri Ordinis Praedicalorum, in noslram banc 
S. Mariae Annunliaiae Parisiensis sacram aedem, gub 
praesenlia, ac recognoscenle ilhisirissimo ac reve-
rendissimo cpiscopo Massiliensi, commilienle 
slrissirao ac reverendiggimo Parisiensi arcbiepi-
scopo, lurbaquo innumera ulriusque gexug fideliuni 
ovante, ac, quod ail nosler Aslerius, (acium iociun 
nostruin a novo tai>lo hogpile, καταγώγιον έορτα-
ζόντων, epulantium diversorium, agnoscenle : iibque 
cum priinia, qui ereplas e morlis faocibus proles, 
praeseiilissiino ejus patrocinii, hauslique pulvisculi^ 
pereinii ipiraculo e sancli sepulcrQ ua&ceniis^ r e m ^ 
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χατεστήσατο, θαυμαστδς κα\ ούτος δ τόπος, κα\ πάσι Α vehili coloniam aliqnam ex metropoli deduclam, 
Χριστιχνοίς περισπούδαστος* ώσπερ δή ούτος δ 
sap' ήμίν χώρος, καταγώγιον έορτ οζόντων έστί. Τίμιος 
ράρ εναντίον τοΰ Κυρίου ό θάνατος τών όσιων 
alzcv- κα\ πολλαχοΰ μερισθέντα τά λείψανα, όλό-
χληρον πανταχού τψ τρισμακαρίω σώζει τήν εύφη
μίαν. 

Ούτω γούν καί κατά τήν βασιλεύουσαν πόλιν, τήν 
χορυφήν Ιταλίας , κα\ βασιλίδα τού κόσμου, έστι τψ 
μάρτυρι δορυφορία πάνδημος κα\*τιμή, οίκος τε πε
ριφανής, ήσχημένοςείς κάλλος. Ούχ ήττον δέ "Ρωμαίοι 
τίν Φωκάν Οεραπεύουσιν, ή Πέτρον κα\ Παύλον. Διδ 
xa\, ώς λόγος διδάσκει, τήν κεφαλήν τοΰ μάρτυρος 
έσπουδασμένως έκτήσαντο, άντίστροφον τής μια§ άς 

sibi marlyr conelituil, est is quoque locus admira-
bilis, ac universis Ghrisiianis desideratissiimis: 
quomodo utiqae, noeier hic loeas eflecius esl epu-
lanlium domus. Preliosa enim in compectu Domini 
mor$ sanclorum ejut": imillisqiie locis divioae reli-
quiae iniegram ubique ter beato viro nominis ser-
vanl clariiaiem. 

Sic eiiam in regia civitale, Ilaiiae principe, ao 
mundi lolius regina, universi populi coitcnreu hono-
ralur martyr ac celebraior, habeique insigni put-
cbritudine exstructam aedem. Non miniis autem Ro-
mani Pbocam colunt (47), quam Pelrum et Paulum, 
Quamobrem ui femnt, caput martyris summo siu-
dio compararunt, conlrariam sceleralee Herodiadi 

Ήρωδιάδος έλόμενοι γνώμην. Ή μέν γάρ, αίματος Β assumenies senlentiain. Nam illa quidem saiiguinem* 
ΐιψώσα, δικαίου κεφαλήν τ ι μίαν είς ύβριν έζήτησεν* 
λ δέ, τ ι μ ή ς χάριν κα\ ωφελείας τής εαυτών, μαρτυ-
ρικήν άξίως κεφαλήν περιεποιήσαντο. 

Ναύται δέ κα\ πλωτήρες οί πανταχού, ούχ οί τδν 
Εύςεινον διαπλέοντες Πόντο ν, άλλά κα\ οίτδν Άδρίαν 
τέμνοντες, κα\ υπέρ Αίγαίου φερόμενοι, κα\ δσοι τδν 
Ώκεανδν πλέουσι τδν Έσπέριον , κα\ τοϊς Έψοις 
κόλποις ένθαλαττεύουσι, τά συνήθη κελεύσματα, οΤς 
τού πλου τδν πόνον προσαναπαύουσιν, είς καινήν τοΰ 
μάρτυρος μετέβαλον εύφημίαν* κα\ διά γλώσσης 
έστιν δλος δ Φωκάς αύτοίς ύπαδόμενος * έπεί καν 
εναργή παρέχει τής βοηθείας τά σύμβολα. Πολλάκις 
μέν γάρ ώφθη, νύν μέν νύκτωρ π^ογκουμένον , β 

χειμώνος διεγείρω ν τδν κυβερνήτην, τψ πηδαλίψ 

aiiiens, justi caput venerandum poposcil ad contu-
meliam : i l l i auiem bouoris causa, suaeque ipsorum 
ulililatie, digue sibi marlyris caput viudicarunt. 

Naul» auiem, ac qui suni vectores, non solum 
qui iranemiUunl Ponlum Euxinum, verum etiam 
qui secantmare Adrtalicum, ac qui feruntur super 
iEgaiuni, qui ilem Occidenlalem navigaut Oceanura, 
quique nians Orientalis sulcant einus, consueia ce-
leusmata, quibus navigationis labores recreanl, in 
novam martyris laodalionem verlerunt, lotusque 
eis in ore esl Phocas decaniatns : quippe qui prae-
sentis auxilii perspicua argumenta prsebeat. Naro 
saepe visus esl, nunc quidem noctu, maris procefla 
iuturgesceote (48), exciians gubernalorem ad cla-

Sirm. ac Rom. Col. προσδοκώμενου. M Psal. CXY, 15. 

dio, qna praesenies, bene sanas offerebani, qua offe- C 
remes, oblatasque, et audiebani, el videbanl. Tanti 
hujot muneris rei lenemur, pias invictissiml aeque 
»c religiosissimi coraitis d*Harcour, Calalauniae pro-
regis ac vindicis, defolissimaeque conjugis aollki-
ludini, nec non omnium Barcinonensis inclylae 
oviiatis, quorom inleresse po(erat,ordinum, buma-
niiati, inque rem Gallicani, slodio propensiori. 
Erani S. Hyaciotbi reliquiis, Annae Auslriacae de-
nteinissiinae ac piissimae reginae nunc feliciler regni 
habenas moderantis supplicalione, e Polonia ante 
paucos admodum annos eidem nosira Praedicato-
rum Ecclesi» concessis, regia?que magniflceniiaj 
sacello veneralionein babenlibus, fralernas Ray-
inuodi e Caialaunia ac Barcinoiie adjungcnda3 reli-
quia?, simili e regione sacello, ut fidelium pietas n 

iaveat, inlerimque humiliori, parem cullum babi-
lurx; quo duplici eo sidere, angusuus, quam ut 
piorum devoiioni sufficiat, possilque volentes, maxi-
me prxcipuis festis, ambilu conlinere, auguslius in 
lnimiliiate venerabile, templuro effulgeat, iidelesque 
-upulos, quibus debiUe charilalis, pro Praedicalorii 
Ordinis munere, semperaliquidexbibere sludearaus, 
in Dei laudem alirabai iuagis ac provocel. Mibil 
sane in isus faciitari videaa, quod non auclor in 
auo Pboca anliquissimai pieutis oslendal; in qua 
u i Galli nosiri a principio primi eese sluduerunl, 
sic conferiiores universis aliis CbriUianis gentibus 
sacras ejusmodi gazas, sibi bacienua reposueruut, 
ac donec Galvtnianus furor, non paucas ac in cele-
bns locis pluribus insigni sacrilegio dissipavit, in 
Maniuos, Bonadvenluras, Franciscos, pluresque 
alios, ae aacra eorum pignora, brule admodum, et 
irtne Turcus, neScytba quidena, debaccbaus. 

(47) Non minuM Homam Phocam colunt* elc. Ui-

rum, Pbocae celebrem adeo Roma? memoriam A9terii 
lenipore, sic abiisse in obecurum, u l vix ulla videa-
lur exstare. Haud certe licuii invenire, templi bujas. 
reliquias ac nomen, inler novje Roma? sacra roonu-
menia, quae edita exslant, uti nec ubi sacnim illud 
capui PbocaB in Urbe asservetur. 

(48) Maris procella inlurge$cente, χροσογχον* 
μενού χειμώνος. Major longe enipbasis, quam ejus 
quod Sirmundi ac Romanus codex babet, προσδο
κώμενου. Surii interpres, cum ex$pectareiur : poiius 
enim, inexspectaia ac improvisa tempesiaie, pro-

Sue ea securo, ac dormiiante ad clavum, navarcbo. 
letenta illa voce, videretur reddenduin : ingruente, 

seu, proxime instante lempeslaie. Haec in nautas 
iniracula, pluribus Graeci Iropariis ascribunt Pho-
cae episcopo, e quibus libet qu&dam exscribere. Ad 
Vesperas, trop. 3 : Ταίς τών θαυμάτων άκτίσι πάσαν 
φωτίζεις τήν γήν · τοίς έν θαλασσή, Πάτερ, βοηθείς 
καθ* έκάστην · νοσήματα διώκεις, παύεις ψυχής κα\ 
σαρκδς άδβωστήματα, παρά Κυρίου τήν χάριν, μάρ
τυς Φωκάς, είληφώς, παμμακάριστε * Orbem univer-
sum miraculorum radiis illustras, quotidie, Pater, 
auxiliaris, versantibus in mari, fugas morbos, animof 
ac carnis infirmilates <o//ti, accepia α Domino gra-
lia, martyr Phoca ter beatissime. Posl calbisma : 
*IJ χάρις τοΰ Πνεύματος έν σοΙ σκηνώσασα, πηγήν 
σε ανέδειξε πολλών χαρίτων, Φωκά, πλουσίως ανα-
βλύζουσαν* δθεν και τοίς πλωτήοσι βοηθείς καθ 1 

έκάστην, πίστει έπιζτιτοΰσι τήν βοήθειαν, Πάτερ * 
συν τούτοις, και ήμίν ίλασμδν νέμοις, θεόσοφε * ln te 
habitans Spiritus gratia uberem te mullarum gratia- . 
rum fontem, ο Phoca, fecit: quare eliam, Patert 

quotidie auxilians vecloribut, luam fide exquirentibus 
opem: cum quibus, eliam nobis, dimna pollem *a-
pifntia, propitialionem ttibuas. Qd. 5 :. Κορυφονμέ-
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vum dormitantem : aliquando atilem nirsiis tendens Α έπινυστάζονχ- άλλοτε 61 πάλιν τούςκάλως διατείνων, 
rudentes, ac veli coram gerens, eque prora brevia 
prospiciens. Qootirca nautis lege consliiulum est, 
I K Phocam convivam habeam. Quia vero nequit 
fieri, ul qui nunc tncorporens exstslit, conviva ao 
mensse particeps fial, videte quomodo pia cogilatio, 
quod faciu impossibile videbatur, facile reddiderit. 
Qaotidie enim, aeqiiMii nnam, pro comedenlium ra-
liene, partem martyri atlribuunt. Eam autem onus 
aliquie e convivis emens, deponit pecuniam ; idem 
alter seqnenti die, ac lertia, alins : sorsque illa 

κ · \ της οθόνης έ πι μελού μένος, κα\ άπδ τής πρώρας 
προοπτ«ύων τά βράχη. "Οθεν κα\ νόμος έγένετο ναύ-
ταις, Φωκάν έχειν συνεστιάτορα. Κα\ επειδή τδν νυν 
άσώματον, σύσσιτον είναι καί κοινωνδν τραπέζης, 
άμήχανον μάθετε πώς άρα φιλευσεβής λογισμός 
έσοφίσατο τδ αδύνατον. Καθ' έκάστην γάρ τήν ή μ έ 
ραν τήν τών δψων μερίδα πρδς ίσομοιρίαν τών 
έσθιόντων άποκληροϋσι τψ μάρτυρι. Ταύτην δέ τ ι ς 
τών δαιτυμόνων έξωνούμενος, τδ άργύριον κατατίθε
ται, κα\ τή ΰστεραία άλλος, κα\ άλλοτε έτερος · κα\ 

νην τήν θάλασσαν τής άπατης, πολυθεΐας λαίλαπι, 
θεία κυβέρνησε-, ένδοξε, παρέδραμες, λιμήν γαληνό
τατος πάσι γεγονώς θαλαττεύουσι · Idololatrice pro-
cella tumens errorts mare, dirina gubernaiione , β 
inclyte, prcetercucurristi: universis marijactatis, por-
ttu effectus lranqnilli$iimu$. Sic ubique Graecus 
canon de spiriiaii Phocae gubernatione, ne minimiim 
iodicala, qnatn Acta Latina. mimis forie solide, 
corporalem tribuuni. Ode 5 : θάλασσαν αθεΐας έξι^-
ρανας, πάνσοφε, πηγήν ζωής αναβλύζων διδάχων 
οσίων * νύν δέ θαυμάτων έπομβρίαις άποπλύνεις 
παθών πάντα βόρβορον * Siccalo, vir $apienli*$ime, 
impietaiis sato, vitalem sacrorum dogmatum scaln-
xiendo fontem,, nunc miraculorum imbribus, omne 
morborum etuis ccenum. In Exaposiilario : Ιεραρχών 
άκρόττις, κα\ αθλοφόρων τδ κλέος, Φωκά, καί μέγας 
προστάτης τοΤς θαλαττεύουσι πέλων, περίσωςε έκ 
κινδύνων τούς εύφη μουντός σε, αάκαρ · Prwsutum 
tummitaty ac victorum decut, Phocay magnusque 
marijaciaiis defentot, te landanles, vir beate, salva. 
Ac quandiu in hU agimus, baud abs re videalur, 
uiriusque bic Phocae reprxsentare synaxaria, ac 
bietoriam, iis breviter in Menotogio Grsecornin 
<»ompreht»nsam,_ 22 S6ptemb. : Τοΰ αγίου ιεροαάρ- C 
τυρός Φωκά τού θαυματουργού. Ούτος υίδς έγένετο 
Πααφίλου καί Μαρίας κατά τδν τόπον Σινώπης. 
Ευθύς δέ έξ απαλών ονύχων τή αγίου Πνεύματος 
χάριτι θαύματα έπετέλει παράδοξα, κα\ παρέτεινε 
θαυματουργών μέχρις έσχατης αναπνοής. "Οθεν κα\ 
τδ συμβησόμενον αύτψ έμυήθη τέλος τού μαρτυρίου, 
περιστεράς τή κεφαλή αύτου καθεσθείσης, κα\ στέ-
φανον περιθεισης, και ανθρωπίνως φθεγξαμένης, κα\ 
είπούσης· Ποτήριον κεκέρασται, κα\ δεϊ σε αύτδ 
πιείν * δ καί κατηξιώθη πιείν έπ\ Τραϊανού βασιλέως, 
ξίφει, πυρ\ τελειωθείς. Πολλά δέ κα\ μετά τήν αυτού 
ποδς Κυριον έκδημίαν γεγόνασι θαύματα παρ* 
αυτού- Sancti pontificis marlyris Phocv miracute-
rtim patratoris. Fuit hie /iiiru Pamphili et Marim 
in regione Sinopi*. Statim vero ab infantia, sancti 
Spmlui adjutus gratiut miracula catpil edere, edi-
dilque tuque ad supremum $piritum. (Jnde eliam qui 
$ibi evenlurus erat, didicit martyrii finem, apparente 
columba super eju$ caput, ac coronam imponente, D 
hnmanaque alloquenie voce : Pocttlum temperatum 
e$t : iilud te oportei bibere. Meruilque revera bibere, 
imperante Trajano, pro gladio, igni consummatm. 
Mulla vero, poti ejux quoque ad Dominum migratio-
ntm, facia sunt ab ipto miracula. Male Surii inler-
pree, ut hoc unum reiexam, gladio, et igni con$um-
matus: tanquam ulroque consummaius, quod nec 
Graeca voluiu, nec facile possit inielligi, ac Actis 
omnibus adversalur; ex quibus liquet, solo igni, 
post tormenia varia, quorum vicior exslitissai, 
consummeium finsse : aic ipsa ab eo relala ex Pe-
Iro, quibus ail coneenlire Vincenliuin, llb. x, c. 62, 
eic. Graecus itcm caimn od. 7 : Έδοκιμάσθης ώς έν 
χωνεία, μάρτυς, χρυσδς, μέσον έμβληθείς άσβεστου 
φλογοειδούς, χα\ μηδόλως φλογιζόμενος. Ευλογημένος 
εΐ, ό θεός μου, κραυγάζων, και Κύριος. Ό θείος 
πόθος προσαναφλέγων τήν καρδίαν σου, θειψ δρο-
σισμψ, ένδοξε, συντηοεί έν πυο\ δαπανώυενον της 

αθεΐας δέ, ιεραρχα, τήν ύλην συγκαίοντα · Probatus 
fuitti, ο mariyr, vetui aurum in conflalorio, in me-
diam calcem vivam ardenlem injectus, ac nullo modo 
conAu$tu$ : clamantque, Benedictut es Deus meut 
ae Dominui. Divinus amor% cor tuum abunde urens, 
dhino τόνε, vir inclyte, in igne conterval eonsum-
pium : ac una tecum, ο ponlifex, impietatis consu-
menlem materiam ; qua duplici slropbe, duo illa 
canunl in sancli mariyris aclis nolala, ui in camino 
primum perseverarii illaesus, tumque in iliermis 
accensis exbalaril animam, tamelsi nihil anibusto 
corpore. Alia strophe iiisiniiaiii suavem odoreni, 
quem ab igne ac camino illx&us exspiravit : Τδν 
σοφδν ίεράρχην τιμήσωμεν, ώς ποιμένα πιστών κα\ 
διδάσκαλον - δτι έν τψ λειμώνι τής αθλήσεως έξήν-
θησε * βόδον ίερώτατον, κα\ ημάς τούς πιστούς κατ-
εμύρισε βολαις θαυμάτων τε κα\ πράξεσιν έναρέτοις * 
Sapienlem pontificem honore pvosequamur, lanquam 
fideletn pastorem ac magietrum : quod in certaminis 
praio, tacratittimcB rosafloi eruperit, nosque fidele*, 
eum miraculorum radiii, tum Uudiotis actionibus, 
ceu unguenio perfuderit. Haclenus, quod spectai ad 
Phocain epigcopum Sinopensem. Horlulant, quem 
bic Asterius laudal, sic perstringuia bistoriam : 
Μνήμη τού αγίου Φωκά τού κηπωροΰ. Ούτος έκ πό
λεως έγεγόνει Σινώπης, αρχαίας καί γνωρίμου κατά 
τδν τόπον επιτήδευμα δέ ήν αύτψ στηπίον [ leg. 
κήπιον 1, περ\ δ ήσχολείτο · κα\ εργαζόμενος, κοινά 
πόοετίθει τά δντα. Άλλά καί τήν τής ψυχής φιλοκα-
λιαν περ\ πλείονος είχε. Διά.τούτο ού διέλαθεν • 
άλλά και ούτος ώς δούλος γνήσιος Χριστού έμηνύθη 
τ φ χ&ζε κρατοΰντι. Έλθόντες δέ οι δήμιοι παρ* 
αυτψ ζητούμενο) κατέλυσαν. Ους δεξιωσαμενος καί 
άναπαύσας έπυνθάνετο, τίνες τε ήσαν, κα\τήν αυτού 
πόλιν τίνος χάριν κατέλαβον. Οί δέ γνωρίζουσιν αύτώ 
τδ άπόββητον, κα\ δτι Φωκάν έπ\ τιμωρία ζητούσι 
λαβείν. 'Ηκουσεν δ τού Κυρίου θεράπων, καί τήν 
έτοιμασίαν τού τάφου εοτρεπίσας, εφανέρωσεν έαυ
τδν τοίς ζητούσα. Οί δέ έπλάγησαν τάς ψυχάς. Ό δέ 
κα\ έτι παρεκάλει αυτούς πρδς τήν τόλμαν της 
παραινέσεως · χα\ τήν κεφαλήν άποταηθείς, ίερείον 
τψ θεψ χεχαρισμένον προσήχθη- Memoria sancti 
Phocce kortulani. Erat hic nalus ex urbe Sinope, 
antiqmM ac nobili in ta protincia : ejut studhtm erat 
htrii culluta, cui vacabal; ewrcensque, qum suppe-
tebunt apponebai tommunia. $ed el animi cultum 
plurii faciebni. Propterea non diu tatuit; std ui 
veru* Christi $ervu$ delatu$ e*i imperatori. Cum 
igitur νβηίειεηί $etellite$, apud eum ipsum quem 
quwrebaniy diversati sunt. Α quibus Hlt, cum beniyne 
aeceploi refeci$$et, quwrebat quinam es$ent, ac qua 
de cama in eam urbem venis$ent. llli porro areanum 
declarant, ut tcitket Phoeam ad supplicium quw-
ranl. Audivit Domini famulin, prctparalhque oppor-
lunis ad $epulluram9 seip$um quarentibut manife-
$tum fecit. Obtiupuerunt illi animis. h vero ulte-
riflu rogabat, ut quod jnui erant andacter pra>s(a-
renl. Itaque capite obtruncattu, gratum Deo 9acrifi-
cium oblatus e$t: quee fere eumpia sunl cx Asterio, 
nibilque cum Pboca Sy.ro, uti dixi, ooiutaune 
habent. 
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ούτος δ κλήρος της άγσρασίας περιίών άπαντος, δί- , 
δωσι χαθημέραν της μερίδος τδν ώνητήν. Έπειδάν 
δε δρμος αυτούς ύποδέξηται, κα\ είς γήν άφίκωνται, 
μερίζεται τδ άργύριον τοϊς πεινώσι* τούτο ή μερ\ς 
τοΰ Φωκά, πενήτων ευεργεσία. 

Τεθήπασι τοΰτον και βασιλείς τδν καρτερικώτατον 
και φιλόθεον, καί φιλοτίμοιςκειμηλίοις κατακοσμοΰσι 
τοΰ περιβλέπτου πένητος τδν ναόν. Φιλονεικοΰσι δέ 
οί έπιγινδμενοι τους πρεσβυτέρους ύπερβαλέσΟαι. 
Κα\ οΟπω θαυμαστδν, εί τής 'Ρωμαίων ηγεμονίας 
άνδρες φιλευσεβείς, θεσμοίς χαι νδμοις σύντροφοι, 
ούτως εύλαβώς έχουσι περ\ τδν θεράποντα τοΰ Χρι
στού, όποτε χαί είς βαρβάρους έφθη τδ θαύμα* κα\ 
πάντες οί άγριώτατοι Σκύθαι, δσοι δή τήν άντιπέρας 
τοΰ Ευξείνου Πόντου ήπειρο ν νέμονται, Μαιώτιδος 
λίμνης, χα \ ποταμού Τανάΐδος πρόσοιχοι, δσοι τε τδν ' 
Βόσπορον οίκοΰσι, καΐ.άχρι Φάσιδος ποταμού παρα
τείνονται, πάντες ούτοι δορυφοροΰσι τψ κηπουρψ * 
τοίς δέ πασιν έθεσι χαί έπιτηδεύμασι διεστώτες 
ημών, είς τούτο μόνον δμογνώμονες γίνονται, τήν 
αγριότητα τών τρόπων ύπδ τής αληθείας έξημερού-
μενοι. Είς γοΰν άρχων χα\ βασιλεύς εκείθεν τδν 
στέφανον τής κεφαλής αποθεμένος, χρυσψ καί άν-
θεσι λίθων περιλαμπόμενον, καί τδν θώρακα τδν πο-
λεμιχδν άποδύς, ύλας έχοντα πλούτου (αλαζονική 
γάρ χαΧ Ορυπτομένη τών βαρβάρων ή πανοπλία)* 
έπεμψεν αμφότερα αναθήματα, διά τού μάρτυρος 
τψ Θεψ χα\ δυνάμεως καί αξιώματος χαθιερώσας τάς 
άφορμάς. Πρόδηλο ν γάρ, ώς δ μέν στέφανος τής 
βασιλείας ήν χαριστή ριον * δ δέ θώραξ, τής κατά 
πολέμους ισχύος. { 

Τάς δέ συνεχώς έπϊ τούτοις συμβαίνουσας ευερ
γεσίας διά τών έν όνείρασιν βψεων, κα\ διά τών θε
ραπειών, ών οί κάμνοντες άπολαύουσι, πώς άν τις 
και διηγήσαιτο, αδυνάτου καθεστώτος ταίς καθέκα-
στον ένεργείαις έπαφείναι τδν λόγον; Ε μ ε ί ς τοίνυν 
ενταύθα λήξαντες, δόξαν τψ Σωτήρη προσοίσωμεν, 
Λ δούλοι πιστο\ τοσαύτης ήξιώθησαν χάριτος, ώστε 
πρδς πασαν χρεία ν χαί περίστασιν, κατά τήν δοθεί-
σαν αύτοίς δωρεάν, τούς δμοδούλους εύεργετείν * κα\ 
ταύτα μετά τήν ένθένδε άφιξιν, κα\ τδν τού σώματος 
χωρισμόν* ών ή μνήμη μετά τού έργου καθ* ήμέραν 
διατρέχει πόλεις χα\ κώμας, πανταχού τδν εύεργέτην 
κηρύσσουσα Κύριον- ψ πρέπει πάσα [ δόξα, χαί ] 
τιμή, χα\ κράτος, καί μεγαλοπρέπεια, νύν χα\ είς 
τους αίώνας τών αίώνων. Αμήν . 

Γ . 

Έγχώμιοτ είς τους άγιους μάρτυρας» 
Έστιν , ώς έοικεν, κα\ παρά τών σφόδρα δυσμενών 
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empdonis universos obiens, partis empcorem quoti-
die suggerit. Poslquam aulcm eos porios exceperii, 
disiributtitr famelicis collecla pecunia : idque pars 
Pbocae eat, panperom beneficentia. 

Eum quoquc reges admirantur, qui forltssimus 
religiosueqtie ex t i i i e r i l , siispicieiulique pauperis 
aedem sacram, pra?clarts ac utagnificis exornanl do-
nariis. Contendunl, qui juniores accedunt, superare 
veleres. Nec jam miriim, ut Romani iinperii bomi-
nes p i i , quorum viia regitur moribus atquc lcgi-
bns, usque adeo Clirisli faniulum venerenlnr, cum 
ad usque barbaros pervcnerit admiraiio; ferissimi-
que omnee Scyihx, quotqtiol, inquam, babitant 
continentem ex adverso Ponlis Ei ixini ; accolae lacus 
Mscotidis, ac fluvii Tanaidis, ac quicunque incoluni 
Bospborum, et ad Phasulem usque fluvium exien-
dunlur; oinnes, inqiiam, b i , obsequium olilori 
prasienl : cumque moribus omntbus ac siudiis a 
nobis differanl, bac una re sola nobis consenliunl, 
ul oorum feritas morum a veritate mansuescat. 
Unus cerle ilKnc princeps rexque, coronam capitis 
deponens, auro ac gemraarum floribus magnifice 
splendenlem, exuensque preliosae materiae bellicam 
loricam (quippesuperba esi acluxuriosa barbarortm 
armatura), ulraque misitdonaria, Deo per martyrem 
poteniiae ac digniiaiis consecrans argumenia. Cla-
rum enim esi, miaisse coronain, ut pro regno gra-
tias ageret: loricam vero, ut pro virtuie bellica. 

Quas autcm propter hasc cootinue eveniunt bene-
ficia per visiones in somnis, ac curaiiones, quas 
aegroli consequuntur, quo quis modo narraveril', 
cum sermo ad singula accedere non possit? Nos 
ergo bic desinenles, Salvatori gloriam offeremus, 
cujus servt fideles taniam gratiam sunl conseculi, u l 
iu omni neceseitaie ac casu, pro concesso cis dono 
consenris guisbenefaciant : idque postqtiam ab hu-
manis excesserim, fuerinique separaii a corpore. 
Quorum memoria efficax, quoiidie pervadens civi-
tates ac vicoe, ubique beneTactorem Dominuro 
praedicat: quem decel omnis gloria, honor, el po-
lestas, ac magniilceniia, nunc ei in saecula sxculo-
rum. Amen. 

X. 
Etuomium in sanctos martyret (49). 

Licet, u i videiur, eilam a veliemenler infensis ei 

(49) Ex bibliotb. cardinal. Goliimnaa n. 12, 
exscribente ac communicante R. P. Jac. Sirmundo. 
— Opportune tandem deteciam, ac humanissime a 
floctisiimo perinde, ac bumaiiissimo viro R. P. 
Jaeobo Strmundo communem faclam, cum vix non 
prxlum Aslerii- reliqua excndiseet, quo landem loco 
inaxime desiderabam, ac posk Phocae marlyris en-
comium, ponere licuit. Tilulus qiiidem communis 
cst; velul dtcia aii in marlyree abaolute, quorum 
Qrsci post Peotecosicin diem celebrcw faabeut, «U 

fere nos in capiie Kalendamm Novembrium, feslum 
Omnium Sanclorum : re (amen vera dicia esi, in 
cerios quosdam mariyres, ac velut iirbta lutelares, 
in qua tunc Asterius egerei: quos ille prnecipuos 
inler mariyres indicat, cum eorum κορυφαίους καν 
προστάτας, Ipso siaiim exordio vocal. Forte excide-
riint nomina propria illornm mariyrum, in quorum 
haec Nataliiiis Asierins oraverat; vel eliam mola» 
suni ab eo, qtii traciatuni sibl reposuil ac su® Ec-
cleaiae, pro die feslo otiimvm martyrum. Coaajneu-*-
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iuiplacabiiihus inimicis, lucrom aliqnod vel maxi- Α x<A αδιάλλακτων έχθρων ώφεληθήναι τά μέγιστα* χ α ί 
iniim capere : acciim reliqua vilae experieniia pro-
bat, lum qure inoilo sunl celebrata. Niei enim diabo-
lus Clirisiianos persecutus essel, ac adversus Eccle-
siani bellum Huscepissel, nullos habereimis marly-
rt*s : iis aiilem non exsiaulibus, mcesta ac nihil 
Inlaris fesiaqne vita nobis agereiur. Quid enim 
xolemnibus bisctt convenlibus coraparari queat ? 
Quidve adeo venerabile ac praeclaruin, quam ut 
iirbem loiain moenibus effutidi videas, atque ad sa-
ci um locum procedere, pura illic sinceriseim*e 
pic.laiis mysici-ia ceiebraturam ? Porro vera pietas 
• ^ i , ui eos veueratione ac bonoribus prosequaraur, 
qui forli pro Domino animo lormenla passi &unl, 
»c adversum monie supremum discrimen decerla-

τοΰτο δείκνυσιν, ή τε άλλη τοΰ βίου πείρα, κα\ τ ά 
άρτίως τελούμενα. ΕΙ μή γάρ έδίωξεν Χριστιανούς ό 
διάβολος-, κα\ τδν κατά τής Εκκλησίας ήρατο πόλε-
μον, ούκ άν εΓχομεν μάρτυρας * μαρτύρων δε μ ή 
δντων, σκυθρωπός ημών δ βίος έγίνετοκαι άνέορτος. 
Τί γάρ άντάξιον τούτο-ν τών πανηγύρεων; τί δε ού
τως σεμνδν και πάγκαλον, ώς τδ πόλιν δλην Ιδείν, 
παγγενή έκφοιτώσαν τοΰ άστεος, Ιερδν δε τόπον κ α -
ταλαμβάνουσαν, εύσεβείας αληθέστατης τελεϊν κα
θαρά μυστήρια ; Ευσέβεια δέ αληθής, τδ προσκυνειν 
τε κα\ τιμςίν τούς δι* εκείνον πάθη καρτερώς ένεγκόν-
τας, κα\ παρατεταγμένους πρδς τδν έσχιτον τοΰ 
θανάτου κίνδυνον * ών κορυφαίοι καί προστάται τυγ-
χάνουσιν οί σήμερον ημάς δημαγωγήσαντες* άνδρες 

verunl; quorum principes sunl, ac duces, qui nos Β διά καλδν θάνατον, αθάνατοι * διά τδ καταφρόνησα-. 
bodie in concioueni vocarunl; viri iiimirum, prae-
clar» mortis liuilo immonales; vitae contemptu, 
perpetuo viveniee; quique regnum sanguine com-
muiarini, ac carnis insiiJias in beneficium verie-
rint. Sic plane, cum bona volunlas auriga? inslar 
prasederii bomini; sibique ejus appelitus omnea ac 
agiialiones subjugaveril, ac velut babenas, animi 
rogiiaius allente sobrieque perlenderit, exsliinu-

ζωής, ζώντες αεί · τού αίματος τήν βασιλείαν αλλάξα
με vot, κα\ τήν έπίβουλον σάρκα εύεργέτην τής ψυχής 
άποφήναντες. Ούτως προαίρεσις αγαθή, δταν ηνιόχου 
δίκην έφεστώσα ή τώάνθρώπψ · ύποζεύξη δε αυτή τ α ς 
ορμάς πάσας κα\ τά κινήματα, καί προσεχόντως ώ ς 
ήνίας διατείνη τούς λογισμούς, άργίαν νύττουσα, κα \ 
οξύτητα άμετρονάναστέλλουσα* ούχ οΐόν τεάτακτονή 
έπικίνδυνον γενέσθαι τού βίου τδν δρόμον. 

laudo ignaviain, ac iiimiam incilatioiiem cobibendo, nequit fieri u l viiae curgue incomposilus, ac pericuio 
conjunclus exsislat. 

Iiaque babemus marlyres, qui nedum vila? probe Έχομεν τοίνυν τούς μάρτυρας, ού διδασκάλου* 
itistiiiien<loe magislri sinl, sed qut eliam peccati μόνον αγαθής πολιτείας, άλλά χαί κατηγόρους τής 
:n cusalores. Qua auteni martyr ralione aceuset, Q αμαρτίας. Πώς δ% άν γένοιτο μάρτυς κατήγορος, 
ac vocet ίο crimen, ila accipe: Gum ille per conslan- άκουσον * Εί εκείνος ένίκησε φλόγα πυρδς τή καρτε-
liam flammse jgnis victor exsliteril,quidui lu luxu- ρία, σύ πώς πορνείαν ού δαμάζεις τή σωφροσύνη; 
riam casliiale domas? Cum mariyr nullam divilia-
rum ac pecuniarurn, quas dimiuebal, raiionem ba-
bueric, quidni tu justilia? causa paucos nummos 
contemnis?Cum marlyr iiolueritgenus ac famiiiam 
prxlatum Deo, sed ab uxore, liberis, charissimus 
abjunclus s i l ; quidni lu impeiisiorem castigas affe-
cium : quinimo, propier aliqua libi forte nccessiiu-
tUne conjuncias personas, jusliiiam conculcas, nec 
Dei timorem repuias? Gum mariyr Numinia causa 
ipsuir. exueril corpus, quidni (u vel modicam luni* 
cam, qua nudum tegas, conlemnis? Haec sibi ex 
adverso composiia, nosiram arguunl morum pravi-

Ei δ μάρτυς ούκ ελέησε πλούτον δν ήφίει κα\ χ ρ ή 
ματα, διά τί σύ ολίγου ού καταφρονείς αργυρίου υπέρ 
δικαιοσύνης; Εί ό μάρτυς γένος Θεού ού προετίμησεν* 
άλλ' άπεζεύχθη γυναικός, παίδων, φιλτάτων* π ώ ς 
σύ ού κολάζεις τήν προσπάθεια ν , διά δέ πρόσωπα, 
τυχδν σχέσιν πρδς σέ οίκειότητος έχοντα, υπερπηδάς 
τδ δίκαιον, κα\ τού Θεού τδν φόβον παραλογίζη ; Εί 
ό μάρτυς τδ σώμα διά Θεδν έξεδύσατο, πώς αύτδς 
ένδς ού καταφρονείς χιτωνίσκου είς σκέπη ν γυμνού ; 
Ταύτα άλλήλοις άντεξεταζόμενα τήν ήμετέραν δυσ-
τροπίαν ελέγχει. Ή τοίνυν ώς διδασκάλους τούς 
αγίους αίδεσθώμεν, ή ώς κατηγόρους φοβηθώμεν * 

latem. Vel ergosanclos, ut magistros revereamur ; Q δείξωμεν δέ τδν εαυτών βίον τοίς τιμωμένοις άκό-
vel ut accusatores limeaimis; iisque ipsi consenla-
neam exhibeamus vivendi raiionern, quos honore 
prosequimiir : aique in eum eiiam modum Deo obe-
diamns, in quem il l i obiemperaverunl luandalis, ac 
promissa flrmiler gperaverunl* 

Spes namque spiriialium bonorum, prooa admo-
dum forliludmis ac toleranliae exsistil docirix; quae 
nimirum, velut idoiieuin pignus, cerlaque arrbabo 
animis iusideiis, periculuin omne imperculsos 
jubel aspicere, ;ic reipsa ferre slrenue. Atque td, 
couseniaiiea maxime raiione. Sic enim fere bomi-
liibud uaiura comparaluin est, ui iis laboribus, qui-

λουθον * πεισθώ μεν δέ καί ημείς ούτως Θεφ, ώς οί 
άγιοι ταϊς έντολαίς έπειθάρχησαν, καί τάς επαγγελίας 
βεβαίως ήλπισαν. 

'Αγαθή γάρ σφόδρα διδάσκαλος ανδρείας κα\ καρ
τερίας ή τών αγαθών τών νοητών έλπίς * ήτις ώς 
ένέχυρον άξιόπιστον καί άββαβών ασφαλής έγκειμένη 
τοις λογισμοϊς, πάντα κελεύεται κίνδυνον δράν άκα-
ταπλήκτως, χαί φέρειν έν τή πείρα γενναίως * κα> 
τοΰτο ακολούθως συμβαίνει. Φύσει γάρ πως έλάχο-
μεν άνθρωποι μαλακίζεσθαι άν καί χαυνοΰσθαι 

d i i Voasiue hanc Ιιοπι· in nol. ad ιι S. Epbraem in 
Meriyrn, iu ipea reperlaio bibiiolbeca Goluiiuieusi, 

ex qua sibi Paier Sirmondiis exscripwrat, quibui 
priinus ainii» Roiuac agebau 
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«ρδς τους αγέραστους τών πόνων * έββωμένως δέ 
τουναντίον εκείνων άντιλαμβάνεσθαι, ών άθλα κα\ 
ν.ρχί τέλος είσίν. Δώ πάντες μάρτυρες τψ εύαγγε* 
λιχώ γράμματι προσέχοντες τδν νουν, έν φ προτρέ-
strv τους Ιερούς άθλητάς κα\ φιλόθεους ό Κύριος 
/έγει· Έάτ ης ομολογήσει με έμπροσθεν τώτ άτ-
θρωπωτ, ομολογήσω αύτότ έμπροσθεν τον Πατράς 
μον. Υ π έ ρ ταύτης της ομολογίας ήνεγκαν άτρέπτοις 
τοίς λογισμοίς σίδηρον τεθηγμένον, καί πυρκαίάς 
έπέβησαν, καί θηρίων στόμασιν έκδοτον τδ σώμα 
παρέσχον, και τους νώτας έκαστος ύπέθηκαν μάστιξι, 
κα\ ταΖς ακμαίς τών ονύχων τάς πλευράς έταράχθη-
sav " , δεσμών τών διά σιδήρου ήνέσχοντο, κα\ δε
σμώτη ρίων ήνεγκαν σκοτεινά καταγώγια* έπιέσθησαν 
ς: λιμψ, καί δίψει κατεξηράνθησαν * παρέθηκαν δέ 
η u λίθους τά πρόσωπα τοίς βαπίζουσιν * ήκουσαν 
τών ύβρεων ώς κωφοί · έσιώπησαν πρδς τούς όνειδί-
ζτ/τας καί λοιδορου μένους ώς άλαλοι * δήμοι ς κα\ 
Ο-άτροις ένεπομπεύθησαν * περιήχθησαν άγορ$ καί 
άμφόδοις έν όλογύμνοις τοίς σώμασιν ούκ άνδρες 
μόνον, άλλά καί γυναίκες, τδ σχετλιώτατον. Άλλοι 
ίτυρί κατεφλέχθησαν' έτεροι διά χειμώνος έπάγησαν* 
?Αΐκίλοις τρόποις τάς άριστείας ήμίν κατεμερίσαντο, 
ίνα πεσόντες νικήσωσιν. 

Διά τούτο τά ευσεβή σώματα σεμνώς περιστεί-
ίαντες, τά σκεύη τής εκλογής, τά τών μακαρίων 
ψυχών δργανα, τάς οικίας τών φιλοσόφων ενοίκων, 
ώς κειμήλια πολυτίμητα τψ παντι βίψ φυλάσσομεν, 
φρουρού μεν δέ αύτοίς ώς ήμετέροις πλεονεκτήμασιν, 
κιΛ τοίς μάρτυσιν ή Εκκλησία τετείχισται ώς πόλις 
ίπλίταις γενναίοις, και πάνδημοι πανηγύρεις αθροί
ζονται, και τής θυμηδείας τών εορτών άπολαύομεν. 
Οί δε ταίς άνθρωπικαίς περιστάσεσιν ή συμφοραΐς 
πιεζόμενοι, ώς έπί τ ι κρησφύγετον τάς αναπαύσεις 
τών τρισμακαρίων σπεύδουσιν. Πρεσβευτάς αύ-
τούν τών ευχών καt αιτημάτων, διά τδ υπερβάλλον 
τής* παβόησίας, ποιούμεν. Εντεύθεν πενίαι λύονται, 
χα\ ίατρεύονται νόσοι, καί αρχόντων άπειλαΐ κοιμί-
ζονται · πασών δέ τών ταραχών κα\ χειμώνων τού 
βίου λιμένες είσίν εύδιοι, οί ίερο\ τών μαρτύρων 
σηκοί. 

Ούτως π α τ ή ρ , ή μήτηρ άρα μένη τδν άββωστον 
παϊδα, καί περιστείλασα ταίς άγκάλαις, παρατρέχει 
μέν Ιατρεία καί Ιατρούς, έπϊ δέ άτεχνον καταφεύγει 
βοήθειαν * καί πρδς ένα τών μαρτύρων έλθούσα, δι' 
εκείνου τω Δεσπότη προσάγει τήν αίτησιν, τοιαύταις 
κεχρημένη πρδς τδν μεσίτη ν φωναίς· ι Παθών διά 
Χριστδν, πρέσβευσον υπέρ πάθους καί νόσου· Έχων 
rjip£ησίαν, χρησον λόγον τοίς όμοδούλοις. Εί κα\ τδν 
τ μέτερον βίον άπέλιπες, άλλά γούν οίδας τά πάθη 
τής άνθρωποτητος% παρεκάλεσας και σύ ποτε μάρ
τυρας, πρίν γενέσθαι μάρτυς. Τότε ζητών ελάμβανες, 
νυν έχων χάρισαι. Είς τδ γέρας τδ σδν, αίτησον τδ 
κέρδος ήμίν. Ταθείημεν τψ σψ μώλωπι, ώς τψ τού 
Χριστού δ κόσμος. > "Αλλος έπ\ γάμον σπεύδων, 
«ροοίμιον ποιείται τών θαλάμων τήν έν μαρτυ ρίοις 
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bus nihil pramii propo&itum sit, motles ac resolutS 
efficiamur; eosque vicissim vegeii ac alacres adeamus, 
qui praemia ac bonores finem habent. Quamobrem 
oniversi martyres,evangelicae i l l i Scripiuraeanimuro 
adhibenies, qua Dominus sacros pugiles ac Dei 
amantes bortaiur, dicens: Si quh confitebitur me 
coram hominibus, confifsbor eum coram Patre meo M, 
pro ea eonfessiorie, immoiis animis acutum fernim 
loleranmt, ac rogos conscendertint, corpusque fera-
mm faucibus vorandum praebuerunt, ac quique 
dorsa virgis subjecerunt, taieraque iingntarum acu-
leis laniati fuerunt; ferrea vincnla periuteruni, 
tenebrrcososque carceres domicilinm babneruul; 
famis necessitate ©ppressi eunt, ac siti exla-
buerunt; instar laptdum, facies caedentibus expo-
suerunl; injurias, ul surdi audierunt; vehit muti, 
ad eos qui probris ac sannis exciperent, siluerunt; 
mediis populis ac tbeatris ignominia producii sunl ; 
loto nudato corpore per forum ac pteteas fuerunt 
circumducli; nec • i r i (antuni, sed elfam feminae, 
quod miseriam omnem vincere videalur. Alii igne 
fuerunt combuslr, alii hiemis gelu obriguertint, va-
riis modis prasclara nobis facinora parlhi sunt, quo 
cadentes, ac morte, viclores eflicerenlur. 

Idcirco pia corpora decenli ornatu cotnponemes, 
benediciionts vasa illa, beatorum animomm organa, 
philosophorum bospitum domos, ceo pretiosisstma 
pignora in omne sa3culum conservaroas, iisqae, 
tanquam praecipuis donis nuslris muniimtr, ae Ec-
clesia, martyrum salellitio, haud secus atque civi-
tas armalorum manu, prolegitur» coguniurque ce-
lebres populi toiius convenius, ac solemnitalum 
jucondhalem percipimus, ac tis recreamur. Qui 
huroanae viiae adversis casibus ac calamilatibus 
vexaniur, velut ad asylum quoddam ac periugium, 
ad ter beatorom requiem ac solatia, festioe acce-
dtint. Precum illos ac oralionom inlercessores ad-
hibemus, propter excellentem, qua pollent, fida-
ciam. lis praesidiis levanlur pauperlatis incomiDoda, 
euranlur morbi, ac principum mina3 sedantur, 
omniumque saecuii (urbinum ac tempesiatum tran-
quiHi porlus, sacra mariyrnm delubra exsislunt. 

l i i hunc nieduro pater, seu parens altera, inGr-
mam prol«ni lollens, aique in ulnas suscipiena com-
plectensque, medicas quidem offlcinas, ac medicos 
iranscurrii, ad auxilimn vero ariis expers confugit, 
atque ad unum aliquem inartyriiin adieus, pereum 
Boinino oralionem offorl, verbis ejustomodi com<* 
pellans eum, quem xnediaiorem asciscil: ι Qui pro-
pter Cbrisium ee pasgus, intercede pro passione 
morboque. Qui flducia polles , conservis commoda 
sermonem. Tametsi desiisti in bumanis eese, al-
nosli quac sint passiones ac morbi humani generis. 
Tu quoque quondam mariyres obsecrasti, prinequam, 
ipse mariyr exsisierea. Accepisli (unc quserens; modo\ 
cum babeas, largire. Tui prgmii cumulo posiula f > 

qupd oostro cedat coiomodo. Tuo aaneniur l i w r ^ 

* U * . έ σ π α ^ θ . ·· ίσ. ώς. » Maltb. x, 32. 
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uti mundns livore Christi. ι Alius ad nuplias per- J 
gens, thalami exordiuro facii, quasin mariyrtispreces 
fundit. Quis iiein in procinclu navigalionis, nonprius 
navis rudenies solvi i , qoam maris Dominum per 
mariyres invocavertt; mendicorura porro populi, ac 
pauperum lurmae, martyrum requiem ac refeciionem 
lares communes habent. Ubique autem lerraruin ac 
maris decantanlur mariyres. Id plane congrue aiquc 
merUo : non enim communi raiione gesserunt 
jusliiiam, sed ipso corpore bajularunl crucem; non 
disperserunt pecunias, sed sanguinem effuderunl; 
non miserali sunt pauperem , sed nec sui ipsorum 
suiil miserli; non inviserunt afllictum in carcere, 
aed ipsi caienas portaverunt. Quamobrem earo 
gloriam ac bonorero conseculi sunt, quae aequis mo-
dis palieniiae ejusmodi ac malis responderel. 

Ια hunc itaque modum marlyree : at.ubi eorum 
fyranni ac occisores, qui alia sapiebant, ac su-
perba coroniinabanlur; qui super excelsos ibronos 
sederunt, nec aituni principem agnoverunt ? Rugie-
runt leontim insiar: pardis velocius cucurrerunt, 
iirsiH ferocius discerpserunt, velut lopi sanguinem 
effuderunl, taoquam vulpes dolum fecerunt. l i vero 
lales jacenl ipsis morluis abominabiliores. Yiiam 
soara oblivione oblexeruot, infernum liabent sepul-
crnm , itlulumque impieiatero , ac inemoriam in-
famiam; tncassum eos poenilet, frusira gemuui. 
Eoa auiem, quos il l i deboiieelarunl, sempiterna 
excepit memoria, ac laug senii expers. Quandiu 
<»nini rerum geslarum narralionem alque honores, 
oetale juniores a senioribus suscipiuni, avusque ne-
poli, sive eliam paier lilio, eorum iradunl ctiluim, 
immorlalem laudem efficiunt: ac ceu inviolabileio 
quamdam bxreditaiem, basce aaeculo celebriiates 
per successiones conservaias iransmillunl : quin 
rein quoque multis baeredilaie chariorem. JNam ba> 
redilalis bona, vel fur abstulerii, vellioslis accepe-
ri t epolii loco 9 vel rerum adversus casus evacuave-
r i i : vkorum autem sanciorum memoris feslam 
liicemy iiullua exciderit annus, qiiandiu anni erunt, 
ac curret teinpus, ccelumque habebit solem, ac terra 
pascet euae animantea 9 mareque item proprias : 
quinimo, ut verius dicam, his quoque cessanlibus 
elemenlis, tainelsi puient al iqui, nunquam lanoen 
martyrum ac justoruro gloria exsiinguelur, nec 
cum crealo mundo visibili roorieniur, quae eorum 
celebria memoris sunt; quin ei roajori tunc decorc 
inana naiura, 

Licet autem ineredulis, ac iis qiii de fuiura spe 
nosira ambigunt, ex iis qu« sevo boc aguniur, ccria 
bonan nostra exspectaiionis accipere pigoora. Ecce 
euim per universum orbem impletus esl Cbrisii 
aiblelarum circulus, nec est locus ullus, quo non 
eorutn memoria habeaiur; annique lempora omnia, 
terra donia ac frugibus poiiora pugilum ge&ta, ce-
lebraluris ac fesia agenlibua conferunt. Qoocirca 
ut aliquis sedulus esset mariyrum amans, alque 

εύχήν * καί τις είς πλουν έπειγόμενος , ού π ρ ό τ ε ρ ο ν 
τής νεώς λύει τά πείσματα, πρ\ν άν τδν τής θ α λ ά σ 
σης Δεσπότην βιά τών μαρτύρων έπικαλέσηται · 
πτωχών δε φυλαΐ χαλ πενήτων εσμο\ κοινήν έ σ τ ί α ν 
κέκτηνται τήν τών μαρτύρων άνάπαυσιν * δ έ ο ν τ α ι 
δέ πανταχού γής καί θαλάττης οί μάρτυρες. ΕΙκότεος, 
καί πρδς άξιαν. Ού γάρ, ώς πολλοί, τήν δικαιοσύνη ν 
κατώρθωσαν * αύτφ δέ τ φ σώματι τδν σταυρδν έ β ά -
στασαν * ού χρήματα έσχόρπισαν , αλλ* α ί μ α έ ξ -
έχεον * ού πένητα οίκτειραν, αλλ* εαυτούς ούχ ή λ έ η -
σαν * ούκ έν δεσμωτηρίφ τδν κεκακωμένον έ π ε σ χ -
έψαντο, άλλ' αύτο\ τάς άλύσεις έφορε σαν. Αιά τοΟτο 
τής υπομονής χαί τής κακώσεως άντίββοπον τ ή ν δο -
ξαν κα\ τήν τιμήν έκαρπώσαντο. 

Οί μέν oSv μάρτυρες ούτω * οί δέ τούτων τύραννοι 
χα\ φονείς πού, οί τά υψηλά φρονήσαντες, χαλ τ ά 
υπερήφανα απειλή σα ντες, οί έπϊ θρόνων μετεώρων 
καθήμενοι, χαλ τδν εαυτών άρχοντα μή γνωρίσαντες ; 
Έβρυχήσαντο υπέρ τούς λέοντας, έδραμον υπέ ρ τ ά ς 
παρδάλεις, έσπάραξαν υπέρ τάς άρκτους, έξέχεαν 
αίματα κατά τούς λύκους, έκακούργησαν ώς αί α λ ω 
πεκές. Κείνται τών δντων νεκρών μυσαρώτεροι, 
λήθη έκάλυψαν τήν ζωήν αυτών * έχουσι δέ τάφον τδν 
$δην, χαλ στήλην τήν άσέβειαν, καί μνήμην τήν άτ ι -
μ ί α ν μετανοούσιν άνόνητα, στένουσιν ά π ρ α κ τ α . 
Τούς δέ παρά τούτων αίχισθέντας διεδέξατο μν ή μη 
άληκτος, άγήρως έπαινος. Τά γάρ διηγήματα χαλ 

, τάς τιμάς οί μεθηλικέστεροι παρά τών πρεσβυτέρων 
υποδεχόμενοι, κα\ πάππος έγγόνω, ή πατήρ παιδί 
παραδίδοντες τήν είς αυτούς θεραπείαν, άθάνατον 
ποιούσι τδν Ιπαινον* χαί ώσπερ τινά χληρονομίαν 
άσυλον τάς έορτάς ταύτας έν διαδοχαίς σώζει δ βίος, 
ή μάλλον κα\ χληρονομίας τιμιώτατον χρήμα. 
Κληρονομίας μέν γάρ τά χαλά, ή ληστής αφείλετο, 
ή πολέμιος λάφυρον έλαβεν, ή περίστασις πραγμά
των έχένωσεν * αγίων δέ ανδρών εορτή ν ουδείς έκκό-
ψει ένιαυτδς, μέχρις άν ώσιν ένιαοτο\, χαλ χρόνος 
τρέχει , ούρανδς έχη τδνήλιον, χα\ γή βόσκει τά (δια 
ζώα, χαλ θάλασσα τά εξαίρετα. Τδ δέ αληθές ειπείν, 
κα\ τών στοιχείων παυσαμένων τούτων, χάν τισι 
δοκεί, μαρτύρων χα\ δικαίων ού σβεσθήσεται δόξα, 
ουδέ συναποθνήξει τή δημιουργία τά χατ' εκείνους* 

) άλλά τότε χαλ μάλλον άνθήσουσιν, πρδς τήν άφθαρ-
τον ζωήν μετακοσμηθείσης τής άνθρωπότητος. 

florebuai, transmulaia in vitam incorruptam liu-

Έξεστιν δε τοίς άπίστοις, κα\ περί τής μελλούσης 
ελπίδος ημών άμφιβάλλουσιν, άπδ τών έν τώδε τω 
βίω πραττομένων, τής αγαθής προσδοκίας ημών 
λαβείν βέβαια τά ενέχυρα. Ιδού γάρ πεπλήρωτσι 
παρά τής οίκουμένης κύκλος τών αθλητών τού Χρι
στού, κα\ πάς τόπος έχει τών αγίων τήν μ ν ή μ η ν 
πάντες δέ καιροί κρείττονα τών άπδ γής δώρων και 
βλαστημάτων, τά τών αγωνιστών τοίς έορτάζουσι 
χαρίζονται διηγήματα. 'Ος εί τις ήν σπουδαίος τών 

** ίσ. τιμιώτερον. 
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μαρτύρων φίλος*, έθετο δε φροντίδα τοίς τών δλων ] 
«ανηγυρίζειν πάθεσιν, ούχ άν ήμέραν παρήλθεν τού 
ένιαυτού άνέορτον. Πάσαι γάρ έχουσι κρείττονα τού 
ήλιαχοϋ χύχλου κόσμον, τά τών γενναίων ανδραγα
θήματα. Επε ιδή γάρ δ τοίς χαλοίς άντιτεταγμένος, 
σφοδρδν πρδς τδ μυστήριον Χριστιανών έπηρίσατο, 
πάντας δέ πάσσων τή χδνει, τοίς Ιδίοις φρονήμααι 
χωννΰειν έσπούδαζεν, χα\ μάτην ένασχολείν τοίς 
έπιτηδεύμασι τού πηλού * αρίστων ανδρών πλήθος δ 
Θεδς άλείψας τοίς παραγγέλμασι, χαί παιδοτριβήσας 
πρδς χαρτερίαν χαλ δύναμιν, άντέστησεν τ φ άναιδεί 
χα\ έπιβουλω τής άνθρωπδτητος. Ούτοι δέ χαινδν 
ήγωνισαντο, χα\ ού τδν συνήθη αγώνα. Ού γάρ τύ-
πτοντες ή βηγνυντες έχράτησαν · άλλά πάσχοντες 
ήρίστευσαν χαλ σφαζόμενοι. 

1 
Κα\ ποίον, έρείς , δ άχροατής, κράτος πολέμου ; 

τίς δέ εύδοκίμησις αύτη , τδ στρεβλωθήναι χα\ μα-
στιχθήναι, χα\ πρδς γε διά πυρδς, ή ξίφους, ή κα-
χώσεως βεσμωτηρίων καταλύσαι τδν βίον; Άλλά 
μάθε , ώς οί υπέρ εύσεβείας πόλεμοι, άπεναντίου 
χατορθουνται τών άλλων. Οί μέν γάρ έν τ φ φονεύσαι 
τήν άριστείαν έχουσι * οί δέ, διά τού παθείν κα\ πε-
σεΐν ενεργούνται τήν νίχην. Παββησία δέ δικαίων 
εκτελεί τάς υπέρ τού κόσμου πρεσβείας * κα\ έλαθεν 
ό έχθρδς τοίς έναντίοις περιπεσών, ή έβούλετο. 
Όσους γάρ έσφαξεν μαρτυρήσαντας, τοσούτους αν
θρώπων βοηθούς παρεσχεύασεν. Καί έπϊ πάσης δέ 
πράξεως τούτο πάσχων ευρίσκεται * δθεν εμποδίζει ν 
οίεται τήν εύσέβειαν, κατασκευάζει τής εύσεβείας 
τήν αύςησιν. Τ φ γάρ μωρψ κα\ άφρονι, είς τουναν
τίον δ σοφδς Θεδς περιίστησι τά βουλεύματα. Καί 
»*το τοίς πράγμασιν έκαστου καιρού παρακολου-
θούντες εύρίσκομεν, τήν έκθεσιν τού Μωυσέως, τήν 
πράσιν τού Ιωσήφ. Ευθύς έν άρχή τδν δεύτερον άν
θρωπον τδν 'Αβελ έφόνευσεν, ίνα τών ευσεβών 
έχκόψη τδ σπέρμα, κα\ τούμπαλιν έγένετο. Έκτοτε 
γάρ άνδροφόνοΓ*μισούνται σφοδρώς, έξ ού Κάιν παρά 
τού Θεού χατηράθη. Τδ τού Χριστού, δτι ενήργησε ν 
είς Ιουδαίους δ Σατανάς, ίνα σταυρώσωσιν αυτόν. 
Τό αύτδ δή χαί έπ\ τοίς μάρτυσι πέπονθεν, ών κα-
ταφρονούσι πολλο\ ύπουδίας ονείας Μ , έξευτελίζοντες 
αυτών τδ αξίωμα. Ούχ άνθρωπος έστιν; ούκ έδα-
πανήθη τδ σώμα ; ούκ έν ολίγοις λειψάνοις, κα\ τού
τος έγχεχωσμένοις, αυτών ή μνήμη; Μάλιστα δή 
τεΰτα "Ελληνες χαί Ευνομιανοί φασιν * είπωμεν δέ 
Ερδς αμφότερους. 

Ημείς μάρτυρας ού προσχυνούμεν, άλλά τ ιμώ-
μεν, ώς γνησίους προσκυνητάς Θεού * ού σέβομεν 
ανθρώπους , θαυμάζομεν δέ τούς έν καιρώ πειρα
σμών καλώς σεβασθέντας θεψ. Έν θήκαις φιλοκάλοις 
έποτιθέμεθα, κα\ οίκους τής αναπαύσεως έγείρομεν, 
τσίς κατασχευαίς μεγαλοπρεπείς, ίνα ζηλώσωμεν 
τάς τών καλώς τελευτησάντων τιμάς · ούκ άμισθον 
δέ τήν είς αυτούς σπρυδήν έπιδεικνύμεθα, άλλά τής 
προστασίας αυτών τής πρδς Θεδν άπολαύομεν 
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ommum passionibus, feati vtltol celebritaie l i tare, 
ne diem quidem in anno non fetlntu praUcriret. 
UnivmS etenim solari ipso globo illustriorem mun-
dum, prapclara strenoorum virorum facinora ba» 
bent. Quia enim is, qai bonis adversaiur, vi maxitna 
Chriftlianorum moliebalur pessundare mysierium, 
universosque furfuribus aspergens, sensis suis ao 
affeclibus obruere nilebalur, ac casso labore, lun 
operibua occupare; alrenuorum Deus virorum co-
piam moniiis insiruens, alque ad tolerandnm ae 
virtulis edendum specimen, erudiens iuformangqfie, 
impudenli i l l i , ac inaidiis bumanum appeienii genus, 
objecit. Hi vero novum deeudarunl, ac nihil con-
sueium ceriamen. Nec eniin caedendo ac aeios per-
fringendo victores exsliierunt, sed paliendo atque 

; occisi sirentie habucrunt. 
Qualis vero, inquiee, audilor, belli victoria ? QuoA-

nam autem genus illud facinoris, ui lormeniis quis 
ac verberibus subjicialur; ad baec aulem, ut igu i , 
velgladio, aul carctrris maeeralione finial vitam? 
Yerum noveris, quae bella suscipimus pielaiis ergo, 
aecus geri aique alia. Nam alia quidem betla„ in 
c$dibu» ac strage hoaiiuin, foriiiudims specimeii 
babent; baec autem cerlaniium passione ac morte 
\icloriam pariuni. Porro sancli, pre ea qua polleiii 
fiducia, mundi inlercessores exsielunt, nescieosqut». 
hosiie, in eorum qu» babebat proposiia, coniraria 
incidit. Quot enim marlyrio perfuMclos occidit, toi 
hominum adjutores fecii. Videasque, in omnibtu» 
qua3 designavit, boc ipsum passum esse. Und« pu-
tat pielali se impedimenlum allalurum; inde au-
gmenlum pietaii asciscii. Dei namque sapiemia, 
siullo i l l i ac insano consilia in contrarium ve r l i t , 
idque ita, cujusque temporis res gesias recolenies, 
babere invenimus; pnla , Moysis exposilionem, 
vendiiionem Josephi. Siatim in principio secundum 
bominein Abelem occidit, quo piorum exscinderei 
seroen; secus autei» evenii. Ab eo enim tempore, 
quo Deus maledixit Gain, gravi homicidaa odio 
habenlur. Sic in Chri&lo, quem Satanas cruci affi-
gendum in Judaeorum a»imos immisit. Hoc ulique 
ipsum il l i in martyribus accidii, quorum plures 
subierraneas inemoriae sperniml, eoruin elevanies 
ac vili pendenles dignilatem. Nonne, inquiuni, ille 
bomo esl? nonne corpus absumpium esi? nonne 
eorum memoria in pauculis reliquiis, iisque aepullis 
posila esi? Haec plane genliles objiciuni, ac Euno-
miani ; nos vero ad iilrosque*dicamu8. 

Nos minime genlium adoramus niarlyres, sed 
tanquam veris Dei adoraloribus habemns bonorein. 
Non coliinus bomines; sed eos adniiramur, qui 
tempore persecuiionum in Dei praclare culuim 
absumpii aunt. In Joculis ac sepulcris pulcbre ela-
boratis deponimus, struclurisque magniflcas eorum 
reqnieiionis excitamus doinos, ut eorum qui prae-
clare viia functi sunt, honores a3mulemur. Nec vero 
merccde vacuum in eos exbibemus studium, sed 

M ύπουδαίας μνεία;. 
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eorum apod Deilm palrocinio fruimur. Quia eniin Α Επειδή γάρ ούχ αρκεί ή ημετέρα ευχή δυσωπησαι 
non valeal noetrae preces Deum ioflectere, ac im-
peirare necessitatts tempore, ac roolesu ealami-
taie : quippe cutn noslra oralio non obsecraiio sit, 
sed deliclorunri comtnemoralio, idcirco ad conaerros 
conrugimue Domtno cbarissimos, ut pro qoibus 
egregie ac tx virtule egerunl, nostrls i l l i dcliciis 
medeanlur. Quodnam ergo isiud crimen, ut mar-
lyribug honorem babentes, ipei quoque placere Deo 
stiideamus? qnod, inquam, criineu, ul ad palronos 
confugiaimu? Sedel lua deinceps exquiraoius, num 
qui accusa*, ipse sis ab omni uiundus crimine. Qua 
id vero ratiooe, cum sexcenios moriuot honrines, 
non honore prosequarU, sed ui deos adores? 

Noone lu Cererem ac Proserpinam, pro iua 

Θεδν έν καιρψ άνάγχης χα\ συμφοράς ( ή γ ά ρ δ έ η -
σις ημών ού παράκλησίς έστιν, άλλά αμαρτημάτων 
ύπύμνησις), διά τούτο τοις άγαπωμένοις παρά τ ο ΰ 
Δεσπότου όμοδούλοις προσφεύγομεν, ίνα εκείνοι έν τ ο ί ς 
ιδίοις χατορθώμασι τά ημέτερα θεραπεύσωσι π λ η μ 
μελήματα. Ποίον ούν έγκλημα,δτιτιμώντες μάρτυρας 
κα\ αυτοί σπουδάζομεν άρεσκε ιν Θεψ; τίς κατηγορ ία 
προστάταις πρόσφευγε ιν; Έξετάσωμεν λοιπδν χαλ τ ά 
σά, εί τού εγκλήματος δ κατήγορος καθαρεύεις. Κ α ι 
πώς, δς γε μυρίους τών τεθνεώτων ανθρώπων ού τ ι -
μ$ς* άλλ* ώς θεούς προσκυνείς; 

Ού σϋ Δήμητραν κα\ Κόρην ύπδ της άνοίας σ α υ -
amenlia, deorum honore auxitli , duoqoe inuliebria Β τού έθέωσας- έδείμω δέ δύο γυναίους ναούς, χαλ 
lempla exslruxieli, ac honoras viciiinig feminas, 
varioque omni cultug genere adorae ? Nonne iuae 
religiouis velul caput ac suinnia, mysieria aunl iRa 
Eleiuinia, ac popuius Auicae, Hellasque universa, 
celebrandae causa vauiuiis pariier concurrii? Non-
ne iliic obscurus ille descensus, ac bonesta illa sa-
cerdotis ac vaiie, cum femina eacerdoie colloqoia, 
soliua cum sola ? Nonne exslinguunlur faces, pluri-
rousque ac innumerabilis populus, soam ipsoram 
ealiilem arbilraniur, quae eic in teuebris ab ambo-
bus flunt ? Neane tu Dtonysiuro Tbebanuro u l deum 
adoras (etenim pairiam dico, quo hominem nove*-

θυσίαις ταύτας τ ιμάς , χαί παντοίαις προσκυνείς 
θεραπείαις ; Ού κεφάλαιον τής σής θρησκείας τά εν 
Έλευσίνι μυστήρια, καί δήμος 'Αττιχδς, καί ή Ε λ λ ά ς 
πάσα συναίρει, ίνα τελέση ματαιότητα; Ούκ έκεΖ τδ 
καταβάσιον τδ σκοτεινδν, καί αί σεμναί τού ίεροφάν-
του πρδς τήν ίέρειαν συντνχίαι, μόνου πρδς μόνην ; 
Ούχ αί λαμπάδες σβέννυνται, κα\ δ πολύς κα\ α ν 
αρίθμητος δήμος τήνσωτηρίαν αυτών είναι νομίζουσι 
τά έν τψ σχότψ παρά τών δύο πραττόμενα; Ού σΰ ό 
τδν Θηβαίσν Διόνυσον ώς θεδν προσκυνών (λέγοί 
γάρ τήν πατρίδα, ίνα γνωρίσης τδν άνθρωπον), άνδρα 
γεωργδν αμπέλων κα\ φίλοινον, κωμαστήν πάροι-

τίε : nempe vinilorem viriim , ac vino dedilum, ' vov, δήμον έπισυρόμενον άσχημονούντα τή μ έ θ η , 
cbrio&um comessalorem , qui populuiii liirpiler n εκείνα ποιούντα, ά τούς άσωτους στηλιτεύει άκο -
laeoivieniem agmine iraberei, ea facieuiem quaj λασταίνοντας, μεθύοντα δέ μετά τού γέροντος τού 
luxuriosos ganeones notent, pocula vero miscenieiu 
cuni Sileno sene, accum Saiyris in iripudia effu-
sis), epulis ac mero indulgeniem : virum denique, 
vini ac crapulae mundo fabulam ? Nonne lu Herculi 
exsisienii viro, lanquam deus essei, viciinias of-
fers, robuslo bomini, polensque ac foric adepio 
corpus; adorasque quod saepius eirenue egerit, ac 
ferarum edomitor fucril? Quid vero rureus iEscu-
lapiuin illum, magnam orbis partem in fenila ac 
ferrea pixide •agalum, noone colis ac admiraris? 
Nec sane, boc te facere, inflcias ieria. Quipi>e orbe 
tolo exsianlia leinpla, -dEsculapio, inquam, Herculi 

Dionysio eacra, luae iliius vanitaiis argumeiila 

Σιληνού, κα\ τοίς φιλοσκιρτηταίς Σατύροις συνδιαι-
τώμενον, καί ίστορίαν μέθης δντα τ ψ β ίφ ; Ού συ ά 
τψ άνδρΐ Ήρακλεί, ώς θεψ, τάς θυσίας προσάγιον, 
άνθρώπψ βωμαλαίω, σώμα λαχόντι δυνατδν καί άν -
δρείον, καί σέβεις εκείνον, επειδή έν πολλοίς ήρίστευ 
σεν, κα\ θηρίων περιεγένετο; Τί δέ πάλιν τδν *Ασχλη-
πιδν τδν έν τψ νάρθηκι πολλά καί τή σιδηροθήκη 
περινοστήσαντα, ού σέβεις κα\ τέθηπας; Κα\ ούκ άν 
άρνηθείης, ώς ού τούτο ποιείς. Οί γάρ πανταχού της 
οίκουμένης ναοί, τά Ασκληπιεία λέγω, καί τά Η ρ ά 
κλεια, κα\ τά Διονύσια έλεγχοι έστάσιν τής σής μ α 
ταιότητος· κα\ ούτως έγώ μέν αθώος άπελεύσομσι 
τοΰ εγκλήματος (ού γάρ προσκυνώ μάρτυρας, ουδέ 

exsisluiu, sicque ego qtiidem a criininc Jiber ac j ) νομίζω θεούς)· σύ δέ πέφηνας ενεχόμενος τοις έγκλή-
absolulus abibo (ιιοιι enim adoro roarlyres, nec μασιν, και ταύτα κατηγορών έτερων * ώσπερ οί διά 
deos repulo); te vero liquel teneri criminibiis, id - κακδν συνειδδς προκατηγορούντες τών ανεύθυνων, 
que cuin eorum alios reos agas, iu eoriim inorem, Ανθρώπους γάρ, ού θεούς προσκυνών άποδέδειξαι. 
qui, mala agenle conscienlia, priores ipsi innoxios ΐιι Ταύτα πρδς τδν έθνικδν έκ πολλών ολίγα, 
crimen vocanl. Quippe probaium cst, bomiues le adorare, non deos. Pauca bâ c e iiiuliis a«iverM:s 
geniilein. 

NOVSQ aulem faclionis Judaci, quid mirom nt 
marlyres inboiioretia, qui Cbrislum sperniiis ve-
striai|iie ipsorum sennooibus ab xqualilale paierna 
separaiis, quique loca, quibus requieverinl sacra 
corpora, velul profana ac immunda cavealis ? . 
Eniinvero, qui non cogilaiis quod operae preliuni ; 

esl limeie Cbrisliani appellaliouem, qui cui» gen- > 
Uiibus niarivren odio babeaiis. Λιι nesciiis Cbri-

Οί δέ τής νέας στάσεως Ιουδαίοι, τί θαυμαστδν ει 
μάρτυρας ατιμάζετε, Χριστδν άθετούντες, κα\ τής 
δμοιότητος τής πρδς τδν Πατέρα έν τοίς (δίοις λόγοις 
χωρίζοντες, φυλαττόμενοι δέ τούς τόπους, ώς βέβη
λους, έν οΤς σώματα άγια άναπέπαυται; Άλλ' οί μή 
είς έννοιαν |λθετε τού γινομένου, φοβήθητε Χριστια
νοί λεγόμενοι, μετά δέ Ελλήνων μισούντες μάρτυ
ρα;. Ούκ Γστ?, ώς άρχ ι μάρτυς Χριστδς, πρώτος 
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παθών, κα\ τοίς θούλοις τδν ζήλον άφείς; Είτα μετ' 
εκείνον Στέφανος, δ φερωνύμως της χατά Θεδν ευ
δοξίας αγωνιστής - πάντες οί έξης μαθηταΐ κα\ από
στολοι. Κα\ έπίσκεψαι, διά μιάς ύβρεως δσους ατι
μάζεις · Ίωάννην τδν Βαπτιστήν, Ίάχωβον τδν λε* 
γόμενον άβελφδν τού Κυρίου, Πέτρον, Παύλον, Θω
μάν (τούτους ώς προστάτας ονομάζω τών μαρτύρων)* 
ίπειτα τδ άπειρον πλήθος τών αποθανόντων υπέρ 
τής ζωής. Μή μικρόν σοι τούτοις προσκρούειν; μή 
ολίγος τής έχθρας ό κίνδυνος; Τούτων έκαστος τδν 
άάβολον μετά τής φρατρίας τών δαιμόνων ένίκησεν, 
άγγέλοις δέ ενεγράφη, κα\ τηρείται ώς ευδόκιμος 
αθλητής τή άναββήσει τής αναστάσεως * παράστησε* 
τα: δέ τή επιφάνεια του Θεού καί Σωτήρος ή*μών, 
άνοίγων έν παββησία τδ στόμα, έπευφραινόμενος τή 
θέα των αγγέλων, τή δόξη τού Θεού μακαρίζων έαυ
τδν, τών μαστίγων, τών δεσμών, τών στρεβλώσεων, 
τής επικερδούς τελευτής · δτι τήςΤέτελευτήτου ζωής 
αύτψ γεγένηται πρόξενος. 

'Αλν δταν τούτων ακούσης, οίδα 4 φρονείς, κα\ 
λέγεις· Δεκτικδς κάγώ τών ομοίων. "Αν ζήσω κατ' 
άρετήν, ού χείρων, ούδ' ατιμότερος τών νύν θαυμαζο-
μένων έσομαι. Μάλιστα μέν ούν, αλαζόνος ταύτα 
τά βήματα, δικαιούντος έαυτδν χατά τδν μεγάλαυχον 
Φαρισαίον, χα\ πάσης ταπεινότητος ξένα. Πρόδηλο ν 
δέ, ώς ό μή πρότερον ταπεινωθείς, είς ύψος ούκ ανα
βαίνει- άπόφασις γάρ έστι Δεσποτική. "Ινα δέ τίς 
σοι ένεχυρίζη, δτι γενήση τοιούτος, ού θέλεις, είπε 
μοι, αιδεσθήναι τούς τήν δδόν σοι τής εύσεβείας τέμ
νοντας, τούς οδηγούς τών καλών, τούς διδασκάλους 
τής αρετής, τούς παιδεύσαντάς σε καρτερία ν καί 
θανάτου καταφρόνησιν; Παρά τών μαθητών τού βίου 
τούτου εύγνωμοσύνην διδάχθητι, δτι Ομοιοι γινόμενοι 
τών διδαξάντων, κα*1 ουδέν τής τέχνης ελλείποντες, 
όμως τών διδασκόντων φιλούσι τά στήθη, αιδούνται, 
εύφημου σι, τών πρωτείων παραχωρούσι, θεραπεύου-
σιν ώς πατέρας. Πολλά κα\ τελευτήσαντες άγιοι δύναν
ται, χαλ απελθόντες τού βίου εύεργετούσιν ανθρώ
πους- καί μάρτυς τών λεγομένων δ Έλισσαίος, πά
λαι μέν άπελθών τού βίου καί κοιμηθείς, άθάνατον 
δέ καί άχώριστον τήν τού Θεού χάριν λαβών, τψ χώ-
ματι παρεδρεύουσαν χαλ τοίς άψύχοις όστέοις. Οίδας 
γάρ, δ φιλόπονος τών Γραφών μαθητής, δτι νεκρός 
τις παρά τών οίκείων εις τήν έκφοράν κομιζόμένος, 
ληστών αθρόο ν ή πολεμίων καταλαβόντων, οία φιλεί 
συμβαίνειν έν συνοχή χαλ θορύβψ, έπιββιφθείς τψ 
τάφοι τού τρισμακαρίου προφήτου, αθρόο ν έψυχώθη, 
χα\ πρδς τούς ζώντας άνέλυσεν. Τί ούν έρούμεν 
πρδς τδ γενόμενον; Μή αίσθησιν είχε τών πραττο-
μένων δ δίκαιος; μή εύχήν άνέπεμψεν, ώς υπέρ τού 
πιι&αρίου τής Σαμαρίτ ιδος"; Άλλ' ουδέν τοιούτον 
έίδωσιν ήμίν έννοείν ή τών πραγμάτων αλήθεια· 
Έκειτο γάρ πρδ πολλών τών χρόνων δ δίκαιος, άνα-
λυθέντος τού σώματος πρδς τδν συγγενή χουν κα\ τήν 
δμάφυλον κόνιν. Πρόδηλον δέ καθέστηκεν, ώς δοξάζων 
δ θεδς άε\ κα\ μετά τέλος τούς ίδιους ανθρώπους, 

\ slum principem esse mariyruni, qui priinus passus 
si l , ac servis «mulaiionem dimiserit? Posi eum 
Siephanus pro nominis ille raiione, Deo consenla-
iieae ac reJrgioaac clariiatis pugil. Tum discipuli 
orones ac aposloli. Vide auiem una injuria quam 
mullos probro afficias, ioannem Baplislam, Jaco-
bum iUum Domini fralreiu appellaium, Petrum, 
Pauhim, Thoinam (bos nomino lanquam mariyrnm 
duces); ad bac, immcnsain eorum muliiiudmem, 
qui viiae causa morie defuncti sunt. Parumne lib» 
ut hos offendas? Levene pericnlura u l eorum hosiis 
habearis? Horutn quilibet diabolum vicit, una 
cum daemonum nialo sodalilio, fuiique ascriplu* 
angelorum collegio, ac tanquam probatus pugil 
publico praeconio celebrandus in resurrectione ser-

B vatur. Astabil enim el ipse, Deo ac Salvaiore no-
slro apparente, osque aperiet in fiducia, angelorum 
laeius speclacuio, Dei se gloria beatum praedicans 
a verberibus, vinculis, lormeniis, morie u l i l i : quod 
ea immorialis ei vila accesserii. 

Verum acio quid hxc audiens seniias, ac dicas : 
Siun et ipse talium capax. Modo vivam e viruui» 
ralione, nihil delerior aul minori bonore fulunifr 
eum, ab iis quos nunc admirainur. Plane vero: 
sunl haec anirot arroganlis verba, ejus qui seipaun» 
jusiiGcat more jaclabundi illius PbarisaeiM, atquo 
ab omni humiiilatis eensu aliena. Paiam vero liquei. 
oisi quis prius se ipse humiliaverit, non proveheo-
dum ad id quod est altum ac sublime: Dominica 
namque senienlia est. Quin ul aliquis talem le fu-

^ turuin certo spondeal, ergone nolis, obsecro te, 
iis habere reverentiam, qui libi pieiaiis viam initi»-
verunl? qui bonorum fuerunt duces ? qni virluiis 
doctores? qui ad lolerantiam, ac morlis cou-
lemptum erudieruiii? Disce a sseculi hujus ac 
mundi discipulis, probos ac gratoe mores, iH cum 
magislris similea evadant, nec eis quidquam de 
ariis periiia desit, magistrorum lamen osculentur' 
peciora, revereanlur, laudibus celebrenl, eis conci*-
dant primas, colanl ut paires. Mulla sancli valem, 
tamelsi vila funcl i , cumque migrarint a 833· 
culo, beneftciis lamen imperliunt bomines : ac qui-
dein Eliseus iidem abunde diclis aslrui t : qui nimi-
rum, cum diu ante a saiculo migrassei, ac monis 

^ somntim accepissel, immorialem tamen ac indivnl-
eara Dei graiiam acceperit, iiunulo assideniem, ac 
mortuis ossibus ha?renlem. Nosli, qtiiaquis exsistis 
aiudiosiis Scripturarum discipulus, ul cum mor-
luus aliquig necessarioram cura funere efferrelur, 
supervenientibus repenie latrunculis sive hoslibtis, 
i i i i facile in angusliis ejusmodi ac lurbalione acci-
di i inter beati propbeiae sepulcrum projecuis, 
confesiim receperit animam, atque ad viiaiu 
redier i i " . Qoid ergo diciuri sumus pro eo qnod fuil 
geelum? ergone sensum habuil vir jiisius eorum 
qua3 gererentur? precesne einisii, velut pro lllio 
Sunamilidis " ? Verum nihil ejusmodi, rerutn nobis 

M Vocai Seripiura Σωμανίτιν. w Luc. xvm, l i eqq. M IV Reg. x u i , 2 i . IV Reg. iv, 33. 
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veritaa cogiiandnm ingerit. Nam νir juslua a raul- Α, περί τάς θήκας αυτών κα\ τάς αναπαύσεις Οαυμα 
tU jam annis tuiuulo jacebat, corpusque in cogna~ 
lum pulverens, ac sui geoeris cineres, fuerat reao-
lutum. Liquel autein, DeuiB, qut addictos ipet ho-
mines, posl etiam mortem semper clarificel, mira-
bilia haec ad sepulcra eorum, ac loca quibus qtrie-
scunl, operari miracula, quo posleri perpelua serie 
pignue babentea pracclarse conver&auonis, v i l a cur-
sum cooftummeni. Eodem modo Elias hujugce 
praecepior prophebe, post equos flammeos ac 
igcieum curruin, i i i alia agena viia ; ac ab humanis 
ad locum iiiigrans, quetn est consecultis, amplissi-
aimum suae viriiuig melotein reliquit gymbolum. 
Taiueist quauti illa preiii videbalur? Nibil quippe 
aliud erai qoam pellis morlua, usu jam ac velu-

τουργεϊ τά παράδοξα· ινα ol ζώντες άεΐ χαλ μεθηλι-
κέστεροι, ένέχυρον έχοντες τής άριστης πολιτείας, 
έξανύωσι βίον. Ωσαύτως καί 'Ηλίας δ του π ρ ο φ ή τ η 
τούτου καθηγεμών, μετά τούς φλογώδεις ίππους καλ 
τδ πύρινον άρμα έν άλλη βιωτεύων ζωή, καί άπελ-
6ών έξ ανθρώπων είς τδν χώρον δν έλαχεν, ίχανδν 
τής εαυτού δυνάμεως σύμβολον άφήχεν τήν μηλω-
τήν. Καίτοι πόσου τινδς άξια ύπήρχεν εκείνη; Ού 
γάρ ήν άλλο τι , ή δέρμα νεκρδν χαλ φαύλον έκ π α -
λαιότητος. "Ομως δέ καί δ Ιορδάνης αυτήν ύπεστέλ-
λετο, κα\ δίχα τδ ύδωρ έτέμνετο, κα\ διακεκριμένων 
είστήκει, ώσπερ έπϊ τού Ιησού τδ παλαιδν, δς TJV 
τύπος τού μέλλοντος. Παρήν δέ κα\ απών ό Θεσβίτης, 
καί τδ ένδυμα τού φιλοσόφου έδεξιούτο τδν μαθητήν, 

slate inulilig. Hanc nihilominus ipse reCormidabat Β ασφαλή τού ποταμού χαριζομένης τήν περαίωσιν τ ή ς 
Jordanig, mediaque scindebaiur aqua, ac discreta 
ftlebai, qua oliui raiione sub Jesu, qui futuri flgura 
fuit. Aderai antem, com eliaio abessei Tbegbiieg 
ille, ac pbilosophi indumenium, discipulum de-
mulcebai, pr&siante Dei clerooniia, ui is tulo flu-
wen iraneirel, sanctorumque indumentis honorein 
babenle, tanquam animala essenl. Alqoe ut perapi-
cue palain easet, roiraculuro illud in flumine, non 
percutienlis merito patratum esae, ged ejns honoris 
causa, qui excessissei, ac fuisset aggumptus, Eliseo 
aqnam percuiiente, floebat iila nihiloniiitug morc 

τοΰ θεού φιλανθρωπίας, κα\ τά ενδύματα τών άγιων 
τιμώσης, ώς έμψυχα. Καί ίνα δειχθή καθαρώς, δτι 
τδ περ\ τδν ποταμδν θαυματούργημα, ού διά τήν 
αίτίαν έγένετο τοΰ πλήττοντος τδ ύδωρ, άλλά διά 
τήν τιμήν τού οίχομένου καί αναληφθέντος · π α τ ά -
ξαντος τδ ύδωρ τού Έλισσαίου, έ£ βει τδ ύδωρ συν
ήθως, ουδέν πεπονθδς χαινόν. Επειδή δέ αποτυχών 
έπεβόησεν, Πον δή έστιτ ό ββδς 'ffklov, χαλ βοή-
σας, έκ δευτέρου καθίκετο, ευθύς δ ποταμδς δ:ασχών 
τδ βεΤθρον, γυμνήν έδειξε τήν ξηράν, καί πεζεύσας 
δ προφήτης είς τδ πέραν άφίκετο. 

solilo, cum nihil ei novi accidissel. At ubi ille frustrato onatu clamagsei: Ubi est Dtu* Eiia"*- cla-
niatisque iterum aquas atligissel, mox flumen diviso fluento, niidam aridain ortendii, prophciaque 
pedes ad ripam alieram pervenit. 

Joseph auiein, non lam peculiari afieciu patrem C 
defunctum amans, quam genlis palriarcbam, ac 
generis caput bonorane, ejus ex iEgypio reliquias 
celebri adeo culiu reduxit u i Moysea cum mundi 
creati ac bisioria rcliqua, lianc quoque narratto-
nem mundo iradendam, ac liiterarum monuroeoiis 
consignandam putaverii. Rursum vero Pbarao, ipsa 
vigilia, u l ita qnia dical, sublaium ab oculis ab 
Israeto proficiscenie, Josepbum amisii w . Porrt 
ubique corpus comes populo aderat, inuUaque 
cura ceu quid bonum ac presiaii» ducebaitir, alque 
i i l tuia ftexceniorum Irium millium ac quingealo-
rum muliiludinie virorum a inalis defensio ac 
tui i io; eaque reverenlia avi urnam proaequebanlur, 
qua sacram arcam poriantem Dei legem. Quocirca 

Ό δέ Ιωσήφ τδν Ιακώβ τελευτησαντα, ουχ ώς 
πατέρα τοσούτον ιδιαζόντως αγαπών τοΰ έθνους 
πατριάρχην τιμών, μετά τής πολυθρυλλήτου θερα
πείας εκείνης άπήγαγεν έξ Αίγύπτου τδ λείψανο ν , 
ώστε τδν Μωύσέα μετά τής τού κόσμου γενέσεως χαλ 
τής λοιπής Ιστορίας, άνάγραπτον δούναι κα\ τούτο τ φ 
βίω διήγημα. Ιωσήφ δέ πάλιν ύπαρ παρά τοΰ Ισραήλ 
δδεύοντος έκ τών οφθαλμών, ώς άν εΓποι τις, εκλάπη 
δ Φαραώ· πανταχοΰ δέ συμπαρήν τώ λαφ τδ σώμα, 
χαί ήγετο μετ* επιμελείας, ώς αγαθόν τι καί άλεξί-
κακον φυλακτήριον ασφαλές τών έξήκοντά μυριάδων. 
Καί τοσαύτην ειχον τήν αίθώ περ\ τήν λάρνακα τού 
προπάτορος, δσην περί τήν άγίαν κιβωτδν, ή τδν του 
Θεού νόμον έβάσταζεν. Διδ κα\ Δαβίδ παρακαλών 
που τδν Θεδν, Γλεων είναι χαλ ευμενή τ φ λαφ, χαί 

eliam David qiiodam loco Deum obsecraus propi- D μυρίαις αύτδν ταΓς ίχεσίαις εκλιπαρώ ν, Γνα τήν συν-
tium fore populo ac placabilem, innumerabiiihusqne 
supplicaiionibus obteeiana, u i joges muiuoque suc-
cedaneaa calaniiiaium piagas sistens, fausia mr -
sojn provideniia Hierusalem gubernarel, ac qua 
olim gubernaia easet, ila a i l : Qui regis Isratl, i«-
tende : qui deduci$ vtiul ovem Jouph Deum enim 
fleclere ni l i iur , cbari&siroorum ac aiuicorum no-
roina in medium adducens, solerierque admoduin 
suppbcaiioncm obii, iinpise scelera mulliuidinis, 
aaactorum Pairum appellaliooibus velul celans ac 
oblegens. 

εχή κα\ έπάλληλον τών συμφορών στήσας πληγήν, 
πάλιν έν αγαθή προνοία διοική τήν Ιερουσαλήμ, ώς 
τδ πρότερον, ούτω φησί· *0 ποιμαίνωτ τδγ ΙσρατχΧ, 
ζρόσχβς · ό οδηγών ώσέί πρόδατοτ τδν Ιωσήφ. 
Δυσωπεΐ γάρ τδν Θεδν τοίς τών αγαπητών κα\ φίλων 
όνόμασιν, κα\ λίαν εύμηχάνως τήν ίκετηρίαν μετα
χειρίζεται, τού δυσσεβήσαντος πλήθους τάς αμαρτίας 
οίον έγκρύπτων κα\ σκέπων ταίς τών αγίων Πατέρων 
προσηγορίαις. 

" IV Reg. ιι, 14. » Gen, XLIX,20. w E x o d . x iu , 19. " .Num. i , 46. .»· Psal. LXXIX, 3. 



0 HOMILTA Χ. IN SS. MARTYRES: 3*0 

Τούτον ήμίν υπαγορεύει τδν νουν καί ό περί τά Α Eomdem qtroqtie nobis sensum snggenl, qni de 
Sodomis exsial sermo. Abraham namque pro So-ϊώομα σωζόμενος λόγος. "Αβραάμ γάρ Σοδομίτας 

πχραιτουμενος, ήνίκα δυσμεναίνων αύτοίς δ Θεδς 
μετά προββήσεως έπήγαγεν τήν κόλασιν, τή φειδοϊ 
τών δικαίων ήξίου σωθήναι τδν σύμπαντα δήμον. 
'Λρξάμενος γάρ άπδ τών πεντήκοντα, είς τους δέκα 
χατέληξεν * χαλ πρδς τήν ίκεσίαν ευθέως ίνευσεν δ 
Θεδς, ώσπερ επί τίνος ζυγού καί πλαστίγγων ταίς 
μνριάσι τών αμαρτωλών, τδ τών δέκα δικαίων'άντι-
στήσας. "Ινα δε έπϊ πλέον ένδείξηται πάσιν ήμίν, δτι 
χαί είς δίκαιος τίμιον πράγμα κα\ Θεψ φίλον, επειδή 
ό μεν δέχατος έξέλιπεν άριθμδς, καί ευρέθη ταύτης 
τής δλιγδτητος τών οσίων τών αμαρτωλών δ δήμος 
πενόμενος, έχρήν δέ τούς παρανομήσαντας δούναι 
θρασύτητος δίκην, σφοδρώς έλαύνεται τών καταδι-

domiiis deprecans, quo Deus tempore illis infen-
su8, qaam praedixissci tnlnlit pcenain, juslorum 
illic contemplalione populum universum salvum 
fieri rogabat. Incipiens entm a quinquaginia, in 
decem deefit, Deo siaiim annuente snpplicanti, 
velut slalera qyadam ac bilanci libra Snmiinerabili 
peccaiorum lurba?, jiieiorunf denarium couira pen-
deret. Aique o l ainplius dcclararetur, vel unum 
jtisium rem es»e pretiosam ac Deo charam, cuin 
dena quidem mtiliitudo desideraia eseei, tantusque 
ille peccaiorum pnpulus, nc paucos quidem ejus-
modi juslos habere deprebensus fuisset ; essent 
vero eceleeii audaciae daturi poenas, Lot unus vio-

χασθέντων τόπων δ Αώτ, καί σώζεται παγγενεί, είς Ρ lenter trabilur a locis malediclo addiclis, ac cum 
τδ γέρας τής δικαιοσύνης καί τούς οικείους άπαντος 
«αρά του Θεού προσλαβών. 

Μέγα ούν χτήμα δίκαιος* πρώτον δφελος έαυτψ, 
έπειτα τοίς τού γένους έξης θησαυρδςδιαρκής· αγνοού
μενος τή θέα, κα\ άεΐ συμπαρών, και παιδεύων 
τοδς άλλους πράγμαστ πάλαι κείμενος, καί (ών ταίς 
εύδοκιμήσεαιν. Αγαθή τών παίδων χληρονομία, καί 
άσυλος* ήν χρόνος ού δαπάνα, καί ληστής ούκ αφαι
ρείται. Ασώματος γάρ έστι καί άύλος, άσωμάτοις 
έμπολιτευομένη ψυχαίς. Όρ$ς, ώς κα\ οί ένδοξοι καί 
άοίδιμοι Ίσραηλίται, πάντων αφηρημένοι, κα\ αυτής 
τής γής έχπεσόντες τής πατρικής, τής σεμνής προσ
ηγορίας ούκ άφηρέθησαν, ουδέ έγυμνώθησαν τού κα-

lola familia salvus efliciiur, accepiis a Deo in jusi i-
IKC pranium universis domesiicta 

Magna ergo res, vir justus ; qai se ipse*primuin 
juvet; tum universee deinceps genii exsislat amplis-
stnras tbesaurus, aspeciu quidem ignotus, quique 
nihilominue semper adsit, ac alios ipsis erudiat 
rebus : olim moriuus, rerumqtie prsclaro gesla-
rum celebriiale yivus. FUiorum bona baerediias, ac 
inviolabitis; qtiam non absumai tempus, nec fur 
auforre possil: quippe quae Incorporea ac nutlt 
conereta materise si t , in incorporeis vigens aniroa-
bus. Videe u l ei gloriosi inclytique Israelitae, quaii-
quam omnibus epoliati, ipsoqtie amisso solo pairio, 

λείσθαι άπδ τού φιλόθεου προπάτορος· άλλά* καί βαρ- Q hand tamen claram illam a Dei amame avo ac 
βάροις δουλεύοντες, διά τήν δικαιοσύνην τών πατέρων 
ήλευθερώθησαν κα\ έν έρήμω διαζώντες, διά τήν 
εύδοκίμησιν τών γεννησάντων έτράφησαν χα\ άμαρ-
τάνοντες συνεχώς, καί βλασφημούντες πολλάκις, καί 
άξιοι νομισθέντες τής όλοθρευούσης χολάσεως, διά 
τδν Αβραάμ φειδοΰς ήξιώθησαν, χαί διά τδν Ισραήλ 
ίτυχον συγγνώμης, θρασυκάρδιοι παίδες είς τά γέρα 
τών πατέρων σωζόμενοι· 

Καί οιόας γε , δ φιλομαθής, ώς έν πρώτοις δ Θεδς, 
ήνίκα έκ τής ποιμαντικής έπϊ τήν ήγεμονίαν τών 
λαών έκάλει τδνΜωϋσήν, ευθύς ταύτα πρδς τδν δούλον 
φησιν Έγώ είμι ό θεός τον πατρός σον, ό θεός 

patriarcba appellalionem amiseriiil ? quin etiam 
barbaris mancipati, jusiiiiae pairum inerito, l i -
bertaient adepti eunl; atque in deserto agenles, 
ob parenium clara factnora , cibis donali: cumque 
conlinue peccarent, ac ssepins in blasphemias ora 
solverem, essentque digni judicati qui exicrminio 
punirentur, Abrabae iamen causa indalgenliam 
roeruerant, ac propter Israelem consecnli stint 
veniam, duro corde filii, parenturo merilo galuie 
donati. 

Scie vero, quisquis sludiosus es ae discendi cupi-
dos, u l in prirais cum Deus Moyten a gregibua 
ovium ad populorum vocaret prjefeciuram, bac d i -
cat slaiim ad aerviim auinn : Ego $um Deu* patrii 

Αβραάμ, xalo θεός Ισαάκ, χαϊ ό θεός Ιακώβ. Καί D tui, Deu$ Abraham, et Deu$ Uaac, εί Deus Ja-
μιχρδν πρόσω τού λόγου γενόμενος, ταύτα προστίθησιν 
Σντάγαγε t ^ r γερονσίαν τώτ νΐώτ ΊσραηΛ, χαϊ 
έρεΐςχρός αϋτούς' Κύριος θεός τώτ πατέρων υμών 
ώπταΐμοι, ό θεός Αβραάμ, καϊ ό θεός Ισαάκ, χαϊ 
ό θεός 11ακώβ. Καί ούτως έν προοιαίοις ύ Θεδς τψ 
ονόματι τών δικαίων πατέρων, οίον σημάντρω τινί 
τούς απογόνους σφραγίζεται- καλδν είδώς καί συμ
φέρον τδ άπ ' εκείνων γνωρίζεσθαι. Χρόνου δέ προελ-
θόντος, επειδή είς ύβριν τού ευεργέτου ώρμησεν δ 
*«δς, καί χαταφρόνησιν τού Σωτήρος, προσέκοψαν 
& ^ή είδωλοποιήσει τού μόσχου, καί προσεκύνουν 
κοανίον ά^χον, τήν έμψυχον χαί λογικήν φρόντσιν 

Μ Exod. ι ι ι , β . - Ibid. 16, 
P A T R O L . G R . X L . 

cob " ; ac paulo uiierius producio sermone isla 
addai: Congrega $eniorei filiorum Itrael, et dices 
ad eot: Dominus Deu$ pairum wtrorum mihi ap-
paruit; Deu$ Abraham, et Deu$ haac, et Deut / a -
eot> * 3 . Sicque Deus, ipso staiim inilio,patrnm jn -
siorum nomine veiui nota quadam nepotes insignii, 
qui bonum sciat ac ui i le , ut ab iltis ac eorom spe-
cimine cognoacanlur. Veram processu temporis, cum 
populus in iujoriam pronipissei, ejus, qui beneii-
cio affecisael, ac Salvatoris contemptum, viiulique 
fabrica ac adoratione offendisaci, ac adorassenl in -
anime craoiom anima3 omnis ac raiiotiia scnsuni 

11 
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amitientes, cum nihil lilc Moysi suppeterei, quo 
Domimim iliscipulis placarel, aerumnosug tandein 

. psedagogus ad pairum memoriam confugil, tiaque 
, sibi adjunclis, supplicaliouem promit. Sic enim a i t : 
Etto placabilti $uper nequitia populi: recordare 
Abraham, Jsaae ei Jacob tervorum tnorum, qui-
btu jurani per temeiipsnm, muliiplicaturum te se-
men eorum ticul tiellas cceli Eral grandig i r a , 
furor indeprecabilis: *ubi lamen gapiens ac indu-
giriug supplex, pairum personas adbibuisset, ac 
senum mulias iniercessiones ex memoria Deo 
objecisset, flammae instar pcenam exsiinxii, patrum 
-oleo insanienlium ftliorum vulnera curang. 

Relicio Moysis l ibro, ad libros Regum iransi. 
-Elenim illic qitoque Olium videbis imlulgentiam 
consccutuin, co quod proles esl pairis Dci amantis 
nc pii . Is porro celebralissimus ille Saloroou esi. 
€um emm illo processu lcmporis, nedum passioni-
bus domifiareiur, sed ei illisservus effectus, ac viu» 
neglecto iiicontiiieDliggimos luxuria evadens, paier-
nani quoque pieialem ac religionem muiasset, legis 
oflensiones, idola fabricang, ait ad eum Deus: 
Scindetn icindam regnum tuum, ei dabo tllud tervo 
tuo : verumtamen in diebtu tuit non [aciam hccc, 
propler Datxd patrem luum: d% manu filii tui ac-
cipiam illud M . Haec nos historia docet; sed ei 
Psalmorum camioum eodem sensu luec habei: Ju-
nior fui; elenim $enui; et non vidi justum dereli* 
clum, nee temen ejus quaren* panem > e . 

A t , ut videtur, ubi semel aniina conira veriia-
lem audere praesumpserit, atque eo statu habei, ut 
vilae loco, novum aliquid moliri vesane existiroet, 
nibtl csi , qtiod ad reciam ac ex ordine compositam 
viam converlat: quin fremim mordens y ceu pullua 
quidam iraclalu difficilis, in baralhrum proroit ; 
sessore animo ac mente, vebemeniiori in nequitiavi 
agitalione. superato : quod uiique hos quoque Eu-
nomianos faciitare videas: sic cnitn lubentius ap-
pellantur, quam Chrisli bominee; qui Deum blas-
phemenl, Dei bomines probro Jafficiant t magigqiie 
loca aversentur, quibus saocii requiescuut, quaiu 
gobrii hominea altaria, profanaque ac polluta da> 
monum sacris loca. Porro par erat, u i qui 
modi deniemi.e sludenl, quique lemeritaiein i * 
omnes vinuiis loco liabent, vel saltem daemoniwn 
reverereiuur voces, clara paiam voceconiestaniium 
virtutem ni irlyrum ; ac quemque illonim velttt 
praeseniem, atque eos ab obsessis hominibiis abi-
genlem aique fugaulem, ex nomine compellanliuin. 
Sive amem quia ea velit advereus iiumundos gpi-
ihus praesiare pielalis athleiaraui exerciius, sive 
angelos, qui ad eorum, qui requie donaii gunt, 
bonorem gacrig eorum delubrig assideanl, nibil 
iutcresl. Nam quidquid dicalur» ad eorum gloriam 
esi, qui Christi causa niorle goat defuocii. Porro 

u Exod. x x x i i , 12,13. * I I I Reg. x u l l , 12. 
πρεσβείας, vel quid siinile. 

άττολέσαντες* ούκ Ιχων ό Μωύσης τηνικαύτα διπας 
υπέρ τών μαθητών έξιλεώσηται τδν Δεσπότη ν , ό 
παιδαγωγδς ό πολύμοχθος, καταφεύγει πρδς τήν μ ν ή 
μην τών πατέρων, χαλ μετ' εκείνων τήν ίκετηρίαν προ
βάλλεται* φησίν δέ ούτως* ΊΛεωο γ*τον έπϊ τ$ κα
κία τον Λαον, μνησθείς Ά6ραάμ7 χαϊ 11σαάκ, χαϊ 
* Ιακώβ τών σον οίκετών*1, olc ώμοσας κατά σεα ν
τον, χΛηθνναι τό σπέρμα αυτών ώς τά άστρα τον 
ουρανού. Μεγάλη ή οργή, κα\ δ θυμδς απαραίτητος* 
άλλ' δ σοφδς καί εύμήχανος ίκέτης, τά προσωπεία 
περιθέμενος τών αγίων, κα\ τάς πολλάς τών γερόν
των διά τής μνήμης τψ Θεψ άποββίψας 1 8 . . . . 
έσβεσεν ώς φλόγα τήν τιμωρίαν* πατρικψ έλαίω των 
μανέντων υ Ιών θεραπεύσας τά τραύματα. 

Καταλιπών τήν Μωσαΐκήν βίβλον, έπ\ τάς βίβλους 
τών Βασιλέοιν μετάβηθι. "Όψει γάρ κάκεΐ παιδα φει-
δοΰς άξιούμενον, διότι γέννημα ήν φιλόθεου πατρός. 
Σολομών δέ έστιν ούτος δ πολυθρύλλητος· δς επειδή 
προϊόντος τοΰ χρόνου ούκ ήν τών παθών αυτοκρά
τωρ, δούλος 6έ μάλλον, κα\ άκρατεστερος σωμ-
εραστής διά τήν άπροσεξίαν τοΰ βίου, μετέβαλεν χακ 
τήν πατρψαν εύσέβειαν, είδωλα μορφώσας τά τού νό
μου προσκόμματα* φησί πρδς αύτδν δ Θεός* άιαβ/ή-
σωτ δια££ήζω τ ή ν βασιλείαν σον, καϊ δώσω αυ
τήν τφ δούλφ σον* πλήν έν ταις ήμέραις σον σύ 
ποιήσω ταύτα διά ΑαβΙδ τόν πατέρα σον έκ 
χειρός τον νίού σον λήψομαι αυτήν. Ταύτα 
ημάς ή Ιστορία παιδεύει* διδάσκει δέ καί ωδή τών 
Ψαλμών τά δμοια Νεώτερος ήμην* καϊ γάρ έγή-
ράσα* καϊ ούκ είδον δίκαιον έγκαταλελειμμένον, 
ουδέ τό σπέρμα αύτοΰ ζητούν άρτονς. 

Άλλ', ή έοικεν, έπειδάν άπαξ ψυχή τής αληθείας 
καταθρασύνηται, κα\ τοΰ καινοτομεϊν έκπλήκτως 
άντ\ τοΰ ζήν έν τάξει προβέβληται, ουδέν αυτήν έπ ι -
στρέφειν ίκανδν είς τήν ευθείαν κα\ τεταγμένην δδόν 
ένδακούσα δέ τδν χαλινδν, ώσπερ τις πώλος δυσήνιος 
φέρεται πρδς τδ βάραθρον, νικώσα τδν αναβάτη ν 
νούν τή πρδς τήν κακία ν όρμή* ώσπερ δή κα\ τους 
Εύνομιανούς τούτους έστιν ίδείν. Ούτως γάρ φιλούσ» 
καλείσθαι μάλλον, ή τοΰ Χριστού άνθρωποι, Θεδν 
βλασφη μουντές, τούς ανθρώπους τού Θεού άτιμάζον-
τες, μάλλον δέ έντρεπόμενοι τάς τών αγίων αναπαύ
σεις, ή οί σωφρονούντες τούς βωμούς, κα\ τούς βέβη
λους καί τους μεμιασμένους τών τόπων. Έχρήν δέ 
τούς τής άπονοίας εκείνους άσκητάς, κα\ τδ κατά 
ϊ*άντων θράσος άρετήν νομίζοντας, τάς γούν τών δαι
μόνων αίδεσθήναι φωνάς, κραζόντων χαλ βοώντων 
λαμπρώς τών μαρτύρων τήν δύναμιν, χαλ δνόμασι 
καλούντων έκαστον, ώς παρεστώτα, κα\ άπελαύνον-
τα, κα\ φυγαδεύοντα τών τυράννου μένων ανθρώπων. 
ΕΓτε δέ τά συστήματα τών αθλητών τής εύσεβείας 
έθέλοι τις ένεργείν κατά τών ακαθάρτων πνευμάτων, 
είτε αγγέλους είς τιμήν τών άναπεπαυμένων παρ-
εδρεύοντας τοίς άγίοις σηκοϊς, ουδέν διαφέρει* δπότε-
ρον γάρ άν λέγηται, δόξα τών υπέρ τής είς Χρισ^ν 
αγάπης έστ\ παθόντων. Πρόδηλο ν δέ φαίνονται καθ-
ημέραν αί τών μαρτύρων εύεργεσίαι, άλλαι τε άλλαι 
Psal. χ χχν ι , 25. , Τ Legc Ικετών. »· ϊσ. λείπ. 
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καί διαφέροντες (49*), α! τών σατανικών ενεργημάτων Α palam quoiidie elucent, alia aliaqne 
834 

ac diversa 
ελευθέρου σι τους παράφορους. 01 γάρ ύλακτούντες, 
κα\ τοίς άδιηγήτοις της μανίας ποτέ κακοίς ενεχόμε
νοι, νυν σωφρονούντες όρώνται, κα\ τής πρεσβείας 
τών αγίων τήν παββησίαν παρ" αυτών βλέπομεν τών 
πραγμάτων μαρτυρουμένην. Κα\ ώσπερ τής τού Σω· 
τήρος ημών δυνάμεως αναμφίβολα δείγματα έν μέσω 
τών Εβραίων περιενόστουν, οί τε τής λέπρας άποξε-
σθεντες, κα\ οί τάς δψεις ίαθέντες τυφλοί, κα\ εΓ τις 
παραλυτικός τάς τών μελών αρμονίας δυναμωθείς 
άκωλύτως έβάδιζεν* ούτως κα\ νύν οί τδν σταυρδν 
υπέρ τού σταυρωθέντος βαστάσαντες, τής παρά τού 
Δεσπότου χάριτος εναργείς τάς αποδείξεις παρέχον
ται, ποικίλως κα\ διαφόρως τους πόνους τών όμοδού-
λων ίώμενοι. Κα\ Παύλος μέν, χαί Πέτρος, δ μέν 

mariyruro beneficia, quilma roalo a Salana vexati 
libereolur. Qui enim nuper more canum latrabant, 
ac qnondam inexplicabilibu* tenebantur furoria no-
xis , onnc aobrii ac aani videntur, ipsisque rebas 
martyrum iitiercessionis ihluciam aiqtio vim lcsia-
tam univeraii aspectaniibus faciaiU. Sicut auiem 
Salvatoris nottri potenlia? indnbiiata argumenia in 
niedio Hebraorum populo obambnlabant, tum quos 
lepra mundaesel»tum c « d quibus sanassci ocolos, 
lum si quis paralylictts obflrmata inembrorum com-
page, nullo impedimenlo ambulabai: sic et modo, 
qui crucem crucifixi Salvaloria eansa porlaverunt, 
ejus quatn a Domino receperuni gralise perspicua 
documenia praebenl, variis ac dWersis modis con-

διώξαςτδτούΠύθωνος δαιμόνιον, όδέ τδν χωλδν άνα- * servorum morbos curantes. Ac quidem Panlos Pe 
στήσας τών τού ναού προπυλαίων, έκ πρακτικών δυ
νάμεων Εβραίους κα\ "Ελληνας πρδς τήν ύπακοήν 
του Ευαγγελίου επέστρεψαν αίρετικών δέ πονηρδν 
σύνταγμα, τών νύν κακώς διοχλούντων τήν ήμετέραν 
ζωήν, ουδέ τή μεγαλουργία τών θαυμάτων αίδειται 
τούς μάρτυρας* πολυάνδρια δέ -καΛ τάφους τάς κο
σμήσεις αυτών δνομάζουσι, καί τάς εισόδους αύτάς 
ώς μιάσματι προστριβομένας μυσάττονται, ουδέ 
εκείνου τού θεσπέσιου λογίου τού παρά παντδς άδομέ-
νου στόματος μνημονεύοντες, δτι · Τίμιος εναντίον 
Κνρίον ό θάνατος τών όσιων αύτου. Εύξώμεθα 
τοίνυν βεψ, παρακαλέσωμεν δέ μάρτυρας, τδν κοι-
νδν δυσωπήσαι Δεσπότην, ίνα δοθή πνεύμα κατανύ-

irueque ; ilie quidem cum ejecissel spiritum Pyiho-
nem 0 9 ; bic aulem, claudum illum in tempti vesti-
bulo jaceniem erexisset · · , ejnsceioodi miraculorum 
potentia, Hebraos geniileftque ad obediendtnn Evan-
gelio converierunl: al matum haereiiconim agmen, 
qui noslruin hoc sseculuin malo iurbanl, ne a 
rernm qtiidem ac miracolorum pr&slanlia tnarlyres 
reverelur : vocant vero coruni coemeteria, nuda ac 
profana voce πολυάνδρια, ae sepulcra communia · 
ipsaque veslibula lanqiiam potlula infectaque exse-
cranlur; nee ineminerunt divini illitis oracali ore 
oiniiiitm celebraii: Pretio$a in contpectn Domini mor$ 
tanctorum ejug haque precemur Deum; eed et 

ξ:ως τοίς παρά τής αιρετικής πλάνης ενεργού- ^ manyres obsecremuft, u l a communi Domino im-
μένοις, λυθείσης δέ τής διχονοίας , ώσπερ με σο- pelrent, dari spirilum compuncliouis iis qui haerc-

tico errore agunlur, el u l soluta ornni dubilaiione, 
tanquam medio parieie ac maceria, fraterna omnes 

τοίχου τινδς ή φραγμού, είς αδελφική ν οί πάντες 
συνέλθωμεν ένωσιν έν Χριστφ Ιησού τψ Κυρίψ 
ημών, ψ πρέπει ή δόξα είς τούς αιώνας. Αμήν. 

ΙΑ'. 
Εις μαρτύρων της αανευφήμου μάρτυρος 

Ευφημίας έχφρασις. 
Πρώην μέν, ώ άνδρες, Δημοσθένην έχων έν χερσ\ 

τδν δεινδν, κα\ Δημοσθένους εκείνα, ένθα δή τδν Αί-
σχίνην πικροίς βάλλει τοίς ένθυμήμασιν έγχρονίσας 
οέ τψ λόγψ, καί πυκνωθείς τήν διάνοια ν , άνέσεως 
έδεόμην χαί περιπάτου, ώστε μοι λυθήναι μικρδν 
τής ψυχής τδ πονούμενον. Προελθών δέ τού δωμα
τίου, κα\ ολίγα τοίς γνωρίμοις συμβαδίσας έπ ' άγο-

unilaic conveniamue , in Christo Jesu Domino rio-
stro, qoem decetgloria in saecula. Amen. 

XI. 
Enarratio in martyrium prteclanuma* tnarlyris 

Eupnemi* (50). 
Nuper, ο v i r i , Demosthenem, egregiom illum 

oratorem , prae manibus babebam, eaoique Demo-
etbeois orationeoi, qua ille J&schiuem acerbis en-
tbymeinaiibua impeiii. Diu aulem prolaia lectione 
peneque obrula qieuie, aliqua remiasione ac ambu-
laiioiie, quo fessus aniiuus nonnibit labore levare-
lur, egebam. Egrea&u» aulein doiuo, poalqiiaui bi 

n Acl . J .VI, i6sqq . w Acl . m , 2 sqq. · ' Psal. cx?, 15. 

49") Masculinnm pro fcminino. EDIT. PATROL. 
(50) Ex duplici Reg. collata ciim ediiis in vu 

syuodo, act. 4, versio nova. — Pulcberrima plane 
ac plana descriplio seu enarralio : in qnam S. Ni-
cephorus, Antirrhetico 2, iu luec verba pra^fatiir, ubi 
Basilii ac ulriusque Gregorii illusirrs locos pro 
imaginibus praemisissel : Τούτοις έπέσθω "Αστέριος 
δ τής Άμασέων γεγονώς πρόεδρος, θαυμαστώς δπο>ς 
μουσουργών έκείνην [ τήν ] έκφρασιν, δπα λειριόε 
πανιείςlb*g. λειριόεσσαν Ιείς, II. γΊ , ώςάν τις είποι 
τΜίητικως* κα\ τεθεάσθω πάλιν την ίεράν έκείνην 
γραφήν τής πανευφήμου μάρτυρος, κα\ τήν τέχνην 
θαυμαζέτω τήν τών ζωγράφων, καί είς μέγα αίρει ν 
πειράσθω, κα\ τους λόγους παραταξάτω τή τέχνη, ώς 
ού φαυλότεοα μουσοπόλων τά φάρμακα · κα\ καταρ-
χέτω τού λο^ου, ώδέ π*Ρ έχοντος * i/οι sequalur A$te-

D riu* ille Amatem quondam cmtaii* epi$copu$ , mira-
bili quodam lenocinio ecphratin illam modulatu; 
tuavem cantnm emillent, ui quis ita poelice loquatur; 
ae rursum tacratn illam picturam celebratissimie 
martyri* contempletur, ac miretur pictorum artemt 

conelurque immetisum e/ferre, ac adversut artem 
verba intlruat; num oralorum cedanl pigmenia : 
atque hunc modum tiabeniem sermonem ordiatnr. 
Longe ptane stini Laiiiia, qu:e exsiant semel et 
ilerum l . V ei VI Conciliorum, ab ea sermoiris 
venustale, quam sic Niccphorus in ea Aslerii lucu-
braliuncula suspicii; prseserliin vero rudius ab 
Anastasio reddiia. Conaius sum Laiinius rcddere ac 
expressius, ui lamcti Asicrii suavie modulatio 
omncin coualum superci. 
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foro aliqiiantulum cum noiis ambulasscm, illinc me Α ράς. εκείθεν είς τδ τού θεού τέμνος άφικδμην εύξδ-
ιιι Bei leniplum oiio oraturus recepi. Cum vero lioc 
qeoqoe consecutus, unain quamdam ex ponicibus 
iransirem, vidi In ea picturam quamdatn , cujus me 
apeciea omnino cepil. Dixisses Euphranoris arlifi-
eium esse, aut eorum alicujus, qui olim plurimuin 
dignilalis piclura conciliaruni ( 5 i ) , 0011 aliter piit-
gentea, quam ai viyas in labulis formas exhiberenl. 
Adesiluin vero, ai volea: quippe etiam. nunc per 
leinpoe cnarrare l i ce t : egoque piduram exponam. 
Neque enim nqs musaram alumni pejores piclori-
bus colores babemoe. 

Sacra quaedam ieiitina , intemerata virgo, sitam 
Οβο casliiaiem dicavti: Eupbemiam appellaal. 
£um aiuem quandoqoe tyrannus pios boinines ac 

μένος έν σχολή, 'βς δέ κα\ τούτου τυχών, ένα δή τών 
υπόστεγων δρόμων έβάδιζον, ειδον έκεϊ γραφήν τινα, 
καί με κατάκρας είλεν " ή θέα. Εύφράνορος αν εί
πες είναι τδ φιλότεχνη μα, ή τίνος εκείνων τών π α 
λαιών, ο! τήν γραφικήν ήραν είς μέγα, έμψυχους 
ολίγου δέοντος έργασάμενοι πίνακας. Δεύρο δ \ εί 
βούλει (κα\ γαρ σχολή νύν διηγήματος), φράσω σοι 
τήν γραφήν. Ουδέ γάρ φαυλότερα πάντως τών ζ ω 
γράφων [παίδες] οί μουσών παίδες έχομεν φάρ
μακα. 

Γυνή τις ίερά, παρθένος ακήρατος, β εφ Μ τήν σω-
φροσύνην καθιερώσασα· Εύφημίαν καλούσιν αυτήν. 
Τυράννου δε ποτε τούς εύσεβούντας έλαύνοντος, μά-

jpristianos perseqnerelur, tlla admodum alacris Β λα προθύμως τδν έπ\ θανάτιρ είλετο κίνδυνον. Οί δέ 
δή πολϊται και κοινωνοί τής θρησκείας, υπέρ ής 
έτελεύτησεν, ώς άνδρείαν δμοΰ καί ιεράν τήν παρθέ-
νον θαυμάσαντες, πλησίον τοΰ ίεροΰ τήν θήκην δει-
μάμενοι, καταθέμενοί τε τήν λάρνακα, τιμάς τελού-
σιν αύτϊ|, τήν έτήσιον έορτήν, καινήν ·* κα\ πάνδη-
μον ποιοΰντες πανήγυριν. 01 μέν ου ν τών τοΰ^εού 
μυστηρίων ίεροφάνται κα\ λόγφ τιμώσι τήν μνήμην 
άε\, κα\ δπως έξετέλεσε τδν τής καρτερίας αγώνα, 
επιμελώς τούς συνιόντας λαούς έκδιδάσκουσιν. Ό δέ 
δή ζωγράφος ευσεβών κα\ αύτδς, διά τής τέχνης κα
τά δύναμιν, πάσαν τήν Ιστορία ν έν σινδόνι χαράξας, 
αύτοΰ που περί τήν θήκην Ιερδν άνέθηκε θέαμα. 
Έχε ι δέ ώδε τδ φιλοτέχνημα· 

vilae aleam sponte adiit. Cives auiem, cjusque aucii 
religionis, pro qna ea morletn obi t l , ceti fortiiu-
dinis ac aanciitatia glorla iiisignein admiralionl 
babemes, haud procui lemplo (52) eepulcram aedi-
ftcanies ae posito loculo, honores ei publicos 
adhibeni, annmim ejus certaminU diem, commu-
nem ac ioiius populi conveniu laeiam facientes ce-
lebrilaiem. Sacri quideni sacramenioruai Dei m-
lcrpreles, jngi sennone memoriam booorani, po-
pulosquo cenvenientes, u l illa patienli* cerlameni 
consummaverii, oinui siodio informanl; sed ei 
picior pieiaii el ipse eludens, artis opera, taisio-
riam toiam in aindone, quam lictiil viva expres-
siune designans, ibtdem juxta eepulcrum sacrain ad speciaculutn appendil labelknn. Sic aulem halict 
arlis hoc praeclaruin opus : 

Sedet judex Ibrono subliinis, acerbo ac iruci C 
vnllu coutuens virginem. Ars quippe in inaniini 
qu&que maieria irascilur, cum lubet. Porro adsutil 
nagislralus aaielliies, ac miliies nonpauci: acqni-
dem commentartenses tabulas ferunl ac stylts; 
^uorum aher roanum e cera educens, iniense aspi-
c i i in aslaiitem judieio virginom, loiain deflecicas 
factem, lanquam juheat loqui clarius, ul ne dtdictte 
audiens, mendosa scribal, ac dtgna reprehensione. 
Asiat autein virgo pulla vesle, ac pallio philoso-
pbiam professa; oi quidem puiavit picior, ipsoquo-
qne vulto lepida; ut aulem ipse existimo, egregie 
•roalo virtiilibus animo. Diieimt autem ad praesi-
riem dtio mililea; alier quidem anie trabena ; alter 
•ero a lergo urgens. Porro virgiuis babiius ptidore 

Ύψηλδς έπ\ θρόνου καθίδρυται δικαστής, πικρδν 
καί δυσμενές βλέπων ε!ς τήν παρθένον (οργίζεται 
γάρ, δτ' άν έθέλη, κάν ταίς άψύχοις ύλαις ή τέχνη). 
Δορυφόροι δέ τής αρχής κα\ στρατιώται πολλοί- οί 
μέν, τών υπομνημάτων υπογραφείσας δέλτους φέ
ροντες κα\ γραφίδας* ων θάτερος άναρτήσας άπδ 
τού κηροΰ τήν χείρα, βλέπει πρδς τήν κρινομένην 
σφοδρώς, Ολον έκκλίνας τδ πρόσωπον, ώσπερ κελευό-
μενος αυτή γεγωνότερον λαλείν, ίνα μή κάμνων περί 
τήν άκοήν, εσφαλμένα γράφη και επιλήψιμα. *Εστη-
κε δέ ή παρθένος έν φαιφ χιτώνι, κα\ ίματίφ τήν 
φιλοσοφίαν σημαίνουσα* ώς μέν έδοξε τφ γραφεί, καί 
τήν δψιν αστεία* ώς δέ έμο\ δοκεί, τήν ψυχήν κεκαλ-
λωπισμένη ταίς άρεταίς. Άγουσι δέ αυτήν πρδς τδν 
άρχοντα δύο στρατιώται, δ μέν έλκων έπϊ τδ πρόσω, 

ac conslaniia mislus enilet. Inclinal quidem, ac D δ δέ κατόπιν επείγων. Κεκραμένον τής παρθένου τδ 
ceruua oculoa denihlit tanqnam virorum erube-

w S. Niceph. εΐχεν. 4 1 S. Nicepb. άκήρατον θεψ. 
quod el S. Niceph. babef. 

(51) Qui olm plnrimnm dign tnlxt piclurm conei-
liarunt, Ot rfp» γραφικήν ήρανείς μέγα. Sic eiiam 
aller interp. Male autem Auasiasius, legens"Hpav, 
qui scidptibilem Junonem, e ic , nihil cerie barbarum 
magis ac inepium. Quid eniin hic ad Junonem ? 
Quidve icutpiibilis Juno in magnitadinem erecia, 
eic Quaiii esseie re Clirisiiana, ui ptirissima Graece 
veu^ra concilia, (iereni ei Latine? 

(5i) Haud procul templo, πΛησίον τον Ιεροΰ. 
Videlnr Anaaiabius lcgisse ίερατείου - cuni rta red-
dit : Juxta $acrarium theca conttrucia, Fuil forie 

ήθος αίδοί κα\ στεββότητι. Νεύει μέν γάρ είς γήν, 

·* Sic quoque veius imerpres; praesiat κοινήν, 

scpiilcriini boc έν τω προνάω, ac narlhcce Alia-
liano, vel eliam exlra oinninoeccleeiaiii, quod Gracca 
sonani, baud lameii louge ab illa, velui in peculiari 
sacello, ac inanyrio, quod vocaul. Aller imerpr. 
oui i i l i l . Quod ihecam Anasiasius, ac vocciu Gra?cam 
reiiiieai, nec Laiina uila explicei, sno more Tacil, 
quo βαρβαρίζειν, ac Laliiio Giaicari reddeudis Gne-
cis amat, uii maxime iu Tbeopbane paieu Nobii 
csi condiiorium: sepulcrtiin amplum, lapidc siru-
cimn, ί ι ^ ϋ ο ή κλίνη localur. 



537 HOMTLIA X I I . IN LAUDEM S. STEPHANI. 5$} 

ώσπερ έρυθριώσα τάς δψεις τών άββένων έστηκε δέ Α eceos obiutus; siat vero iatperlcrriia, nihil in cer-
άχατάπληκτος, ουδέν πάσχουσα πρδς τδν αγώνα δει-
λόν α · ώς Ιγωγε τους άλλους τέως έπήνουν ζωγρά
φους, δτ' άν έθεασάμην τής γυναικδς εκείνης της 
Κολχίδος τδ δράμα, δπως μέλλουσα τοις τέκνοις έπι-
φέρειν τδ ξίφος, ελέω καί θυμψ μερίζει τδ πρόσ
ωπον, καΛ Οάτερος μέν τών οφθαλμών τήν όργήν 
εμφανίζει, θάτερος δέ τήν μητέρα μηνύει, φειδομένην 
κα\ φρίττουσαν* νυν δε τδ θαύμα, άπ* εκείνης τής 
εννοίας πρδς ταύτην μετατέθεικα τήν γραφήν. Κα\ 
σφόδρα γε άγαμαι τού τεχνίτου, δτι μάλλον έμιξεν 
τών χρωμάτων, τδ ήθος, αίδώ τε όμού χαί άνδρείαν 
κεράσας, πάθη κατά φύσιν μαχόμενα. 

Προβαινούσης δέ είς τδ πρόσω τής μιμήσεως, 
βήμιοί τίνες έν χιτωνίσκοις γυμνο\, ήδη εΓχοντο ·· τού 
έργου* χα\ δ μέν δραξάμενος τής κεφαλής, κα\ άνα- Β bani; ac aller quidem apprehendene capui, ac 

tamine timidum patiens. Quamobrero cum alios 
liacienus pictorea, Colcbicaa iJtius mnlioris fabulam 
contuilus, laudarem, ut gladiuni Oliis adaclura, ini-
aericordia ac ira dividerel faciem; ac aller quidetn 
oculus iram aateiideret, alter matrem parceniem ac. 
facious borrenttm, designaret: nunc plane tb ea 
cogiiatione, ad banc picturam, admirationein con-
vert i : miramque fn modum opiflcem admiror, u l 
aecuraiius inores qnam colorea miseena, pudorem 
giinul ae fbrtiludinem, affeciiones utique per naiu-
ram conlrarias, prsclare temperarii. 

UUerins autem procedenie imiiaiione, carniflces 
quidam in levibus nudi tunicis, operi jam insisie-

κλίνας είς τδ κατόπιν, παρείχε τψ έτερο; εύτρεπές 
ε5ς τιμωρίαν τής παρθένου τδ πρόσωπον* δ δέ παρα-
στά; έξέκοπτε τών οδόντων. Σφύρα δέ κα\ τέρε-
τρον φαίνεται της τιμωρίας τά Οργανα. Δακρύω δέ 
τδ εντεύθεν, καί μοι τδ πάθος έπικόπτει τδν λόγον. 
Τάς γάρ τού αίματος σταγόνας ούτως έναργώς έπ-
έχρωσεν δ γραφεύς 6 7 , ώστε εΓποις άν προχεισθαι τών 
χειλέων αληθώς, κα\ θρηνήσας.άπέλθοις. Δεσμωτή-
ριον μετά ταύτα, κα\ πάλιν ή παρθένος σεμνή έντοΐς 
φαιοις ίματίοις κάθηται μόνη, έκτε (νουσα τώ χεΤρε 
πρδς ούρανδν, και καλούσα Θεδν έπίκουρον τών δει
νών. Ευχόμενη δέ ταύτη ·· φαίνεται υπέρ κεφαλής 
τδ σημεΓον, δ δή Χριστιανοϊς προσκυνεϊσθαί ·· τε 
πέφυκε κα\ έπιγράφεσθαι, σύμβολον, οΐμαι, τού πά
θους, δπερ αυτήν έξεδέχετο. Ευθύς γούν καί μετ' 
ολίγον, πυρ άλλαχού σφοδρδν ό ζωγράφος άνήψεν, 
έρυθρψ χρώματι, Ενθεν κα\ ένθεν έπιλαμφθέντι, 
σωματοποιήσας τήν φλόγα. "Ιστησι δέ μέση ν αυτήν, 
τάς μέν χείρας πρδς ούρανδν διαπλώσασαν, άχθη-
δόνα δ* ούδεμίαν έπιφέρουσαν τψ προσώπψ* άλλά 
τουναντίον γεγηθυϊαν, δτι πρδς τήν άσώματον κα\ 
μακαρίαν έξεδήμει ζωήν. Μέχρι τούτου καί 0 ζω
γράφος έστησε τήν χείρα, κάγώ τδν λόγον. "Ωρα δέ 

iro infleciens, alieri os virginis praebebat eipedilum 
ad poenani; alier auiem asians, denles exculiebal. 
Porro gupplicti organa, malleus videalur, el tere-
bra. Cselerum resolvor deincepg in lacrymag, roi-
bique affectio inlercidil sermonem. Sic enim per-
epicue gutlas eanguinig appinxii penicillus, ul vere 
dicas a labiig fluere, ac lamentans ditcedaa. Iiertim 
carcer, Iierum casla virgo in pullis veetibt» sedena 
sola, maous ambag exteudil tn c<elum, Deurnqure in 
malU adjulorem invocaU Porro oranti i l l i apparei, 
euper ejus caput, gigouro illud qood Cbristiani ad-
orare ac appingere solemne babent, puioque appe-
leniis passiouis gymbolum. Mox ergo ac post ino-

, dicum, ignem validum loco alio accendtl picior, 
1 binc inde rulilanii rubrica condeosaoa flammam. 

Slaiuii vcro virginem mediam, expangig quidem 
manibus in coeium, oullain lamen ταΐΐα praeferen-
tem Irisliliara, ged magis gaudentem, uti ad incof-
poreara ac btalam commigrantcm vilam. Hactenus 
cum piclor manuui tequii , luin ego termouera ac 
linguam. Caeteruni lempue iibi esi, u l ei ipsain, 41 
velis, picturam abaolvas (53); quo plene pergpiciaa, 
num longe impareg cnarrands fuerimug. 

σοι xa\ αυτήν, εί βούλει, τελέσαι τήν γραφήν Τ · , ϊνα κατίδης ακριβώς, εί μή πολύ κατόπιν τής έξηγήσεως. 
ήλθομεν. 

W . , X I I . 
Έγχώμιον εΙς τόν άγιον πρωτομάρτυρα Στέ- Laudatio sancti prolomartym Stephani. 

φανον. 
'Ος ίερδς αληθώς κα\ καλδς τών εύφραινόντων Quam vere sacer, prxclarusque, rerum nos exbi-

ήμας πραγμάτων δ κύκλος! Εορτή γάρ τέ^διαδέχε- ^ laranlium circulus I Feslus uainque dies feslura 

Nicepb. δεινόν. ·· Ediia ei S. Nicepb. ήρχοντο. · Τ Edit. ζωγράφος. ·· S. Nicepta. ευχόμενης δέ 
*· S. Niceph. νόμος Χριστ. προσκυνεϊν τε καί. Τ · Heg. αυτή πελάσαι τή γραφή. 

" S . 
αυτής. 

(53) /psam, ιι velii, picturam abtolvat, αυτήν 
τελέσαι τήν γραρήν. Hcg. codex, αυτή πελά-
σιι τή γραφή, ui adeat picturam, visurug iium 
scrinoiieiM siiperet. Legil Tarasiug τελέσαι τήν 
γραφήν* cuni iis verbis, ail fieri facullaiem pingend 
iiiariyruin cerlamina. Yerura poliug hic γραφήν 
dicit, quae est iu verbis; signilicat enim, se rem 
ntious assecutum, uec lolum, quod labella exbibe-
bai, xennone exprcssisse, uii bene adveriii Joanneg 
preshjier vicarius aposlolicaruui gedium Orienlis, 
cum ι η Γ β Γ ΐ : "Ωστε μείζων ή είκών τού λόγου. Καί 
τούτο Θεού προνοίφ γέγονε διά τούς Ιδιώτας άνθρω
πος * liaque major e$l imago, qnam oratio : alque 

hoc Dei providenlia factum ts/, propter idiotai homi* 
nest praesenlius rcs exhibenie piclura, quam scrmo 
exhibeat, ac mouis aniini eflicacius provocatiic. 
Pulcbrum iilud Theodori episcopiCatanne in nostnim 
Asteriuin : *U ααχάριος καί θεοφόρος δ.δάσκαλος 
'Αστέριος, ώς αστήρ φαεινδς, πάντων ημών τάς 
καρδίας κατηύγασεν * Bealut ac deifer doctor Atie-
rtu«, iicut tulla clari$$ima, omnium noslrum corda 
HluslravU; ejusque pielaii argunienlo esl, qua, cx 
mariyrig illa pictura, affeclum se iudical conipun-

- ciione, uli ei Gregur. Nyssenus in illa lsaac paicroa 
uianu imiuolaudi. 
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diem excipit, soiemnis celebrilag solemnem occu- Λ ται έσρτήν, κα\ πανήγυρη καταλαμβάνει πανήγυριν 
καλού μέθα οε άπδ ευχής είς ευχή ν, κα\ τού Κυρίου pat celebrilatem. Porro vocamtir ab aliis ad alia 

TOia; Dominique nalalem diem gervi bonor con-
linuug premit. Porro aulem, give quis in illius na-
liviutem conjecerit ocoloa, qui heri carne ediiug 
esi, cum Dehaiig ralione exsistal gemper, gjve 
eiiain iu inariyiium illud, quod generosi pecioris 
fanuilug hodie perluiii, rouha quidem, diversaque 
inveniet, omnia umen eo Unium 6pectanlia, u i ei 
nos pieiaiem discamus. Heri gane, recurrenie per 
aoni circutum consuela, ac quot annis agi soliia, 
feslivilale, SaWaiorem niundi natum ease didici-
niug; ac earnis experlein, came amictum essc, in -
eorporeoroque, induisse corpus : lum etiain nosiri 
causa suecepie&e passiones, alque in ligno exalla-
lom egge; nulla alia de cauaa, qnam m nosirae *a-
luii consuleret. Hodie vero glrenuum pagilem cer-
nimus pro illo iapidibus obrutum, ui eanguiue, de-
bilas pro sanguine graies rependeret. 

Stepbanut itaque,- Iseli bujns convenius coactor, 
ipge nos ad praegenlis bujus laetiiiae convocavit com-
mercia, allexitque ; ipse civilaiem, in unam velut 
coDCionem, universara congregavii, ac compulil: 
vir pr imil is tnartyrum, laborum pro Clirisio insii-
luior ac docior, bons erepido confessionis, ac pr i -
ina inilia. Anle Stephanum qnippe, nemo pro Evan-
gelio sanguinem fuderai. Quemadmodum autem fra-
tricida ille Cain, ut roe Moysis docei historia T l , 
fraieruam perpefravit caedem : fraiernse enim a 

τά Θεοφάνεια καταλαμβάνει ή τού δούλου τ ιμή. Κάν 
τε δέ πρδς τήν γέννησίν τις άπείδη τού χθες τεχθέν-
τος διά σαρκδς, καί άε\ δντος κατά τήν θεότητα· κάν 
τε πρδς τδ εκείνου μαρτύριον, δπερ σήμερον ό γεν 
ναίος υπέστη θεράπων* πολλά μέν εδρήσει κα\ ποι
κίλα τά πράγματα, ένα δέ σκοπδν, Γνα ήμεΤς διδα-
χθώμεν τήν εύσέβειαν. Χθες μέν ουν έμάθομεν διά 
τής εγκυκλίου κα\ συνήθους εορτής, δτι έγεννήθη ό 
τού κόσμου Σωτήρ, καί ό άσαρκος τήν.ήμφιάσατο 
σάρκα, καί δ ασώματος ένεδύσατο σώμα* είτα δτι 
κα\ υπέρ ημών κατεδέξατο πάθη, κα\ ύψώθη έπ\ τού 
ξύλου, ούχ υπέρ άλλου τινδς, ή υπέρ ημετέρας προ
νοίας. Σήμερον δέ βλέπομεν τδν γενναιον άγωνιστήν 
υπέρ εκείνου καταλιθούμενον, Γνα αΓματι άποτίση 
τήν υπέρ αΓματος χάριν. 

Στέφανος οδν, δ τής πανηγύρεως ταύτης συναγω-
γεύς, δ καλέσας ημάς έπ\ τήν δρωμένην εύφροσύνην, 
δ δημαγωγήσας ώς μίαν τήν πόλιν, άνήρ απαρχή τών 
μαρτύρων,*διδάσκαλος τών υπέρ Χριστού πόνων, 
κρηπίς τής καλής ομολογίας. Πρδ γάρ Στεφάνου ου
δείς υπέρ τοΰ Ευαγγελίου έξέχεεν αίμα. *Αλλ* ώσπερ 
Κάιν εκείνος ό αδελφοκτόνος (καθώς με διδάσκει ή 
τοΰ Μωύσέως ίστορία) τήν άδελφοκτονίαν. είργάσατο 
(άναλαβών γάρ άντ\ τής φυσικής φιλίας έριδα, πρώτος 
φόνω τήν γήν έκαίνισεν)· ούτως κα\ Στέφανος δ 

natura amiciii» loco, conlenlionem diramque aemu- Q τρισμακάριος πρώτος τψ οίκείω αΓματι τήν γήν διά 
laiiouem aeeumena, primushoiuicidioierraui fteda-
vit : iia etiam ler beaius Siepbanus, ptts pro 
reiigione cerlaminibng foeo primus aatiguine, ler-
ram sancliflcavil. Vir quldem aposfolig tempore 
poaterior, at preclaris facinoribue prior (54). Nec 
niecum velim indignerig, Pelre, moleeleve babeas, 
tfacobe, vel a?gre feras, Joannes, gi nedum parem 
veslro viriulia atudio virum staiuam, veruni etiam 
majug aliquid ei tribuere videar: imo gaudele, 
teioque ac biiari vulia excipite. Quippe paires 
eslis, quos nullus invidiae livor exstimulel, quique 
wagis preclaris Aliorum facinoribus adgaudealis, ac 
quibus volupe gii a filiig vir iuleprair i . Elenim si 
quid boni, praeclarique geslura esl a Siepbano, illud 

τών ευσεβών, αγωνισμάτων ήγίασεν, άνήρ τοίς χρό-
νοις τών αποστόλων δεύτερος, τοϊς δέ άνδραγαθήμασι 
πρώτος. Καί μοι μή αγανάκτησης, Πέτρε· μή άχθε-
σθής, Ιάκωβε* μή δυσχεράνης, Ιωάννη, εί μή μόνον 
συγκρίνω τ ή " υμετέρα φιλοσοφία τδν άνδρα, αλλ* εΓ 
τι κα\ πλέον αύτψ νέμειν έθέλω* μάλλον γάνυσθε, 
χαί ήδέως* άφθονοι γάρ έστε πατέρες, κα\ τοϊς κατ-
ορθώμασι τών υιών έπαγάλλεσθε, χα\ ήδέως νικάσθε 
παρά τών παίδων είς άρετήν. Εί γάρ τι καλδν κα\ 
μέγα παρά τού Στεφάνου, τούτο πάντως ύμέτερον, 
παιδευτών εκείνου, καί μυσταγωγών. Ή γάρ τών 
αθλητών εύδοκίμησις δόξα γίνεται τού παιδοτρίβου. 
Διδ, μικρδν υμάς παραιτησάμενος, έρώ μετά παββη-
σίας ά μοι δίδωσιν ή ύπόθεσις είς συνηγορίαν τού 

tpsum conirnuo veslruni esl, qui illn.ni insliiuislis, D κατά Χριστδν άριστέως. 
acaacrig initiastrs dteciplinis. Commendata namque aihleiarum probilaa, in celebrein palaeshilarum 
gloriam cedil. Quocirca a vobig paiduium veniam prccalus, libere, qnae mibi argumenium prabet, 
piia viri gtrenui Cliristi cauaa cerlaminibus, palrocinio cflbbor. 

Disctpul» aliis antiquior es.sanciePelre, oinnium- Πρεσβύτερος εΐ τών μαθητών, άγιε Πέτρε, κα\ πρδ 
que primug, Jesum Christum annuntiasli. Verum πάντων τδν Ίησοϋν Χριστδν κατήγγειλας. Έ τ ι δέ 
cum adbuc eTangeKeum ipse sermonem praBdicares, σου τδν λόγον τδν εύαγγελικδν κηρύττοντος, κα\ πό-
exque alia ia aliam urbem proficiscereris, provin- λιν έκ πόλεως μετιόντος, κα\ χώραν έκ χώρας άμεί-

T l Gen. ιν, 8 sqq. 7* S. Andr. Cod. άμεινον κρίνοντι τή . . . κα\ πλέον αύτψ. 

(54) Pwclarii facinoribus prior, το7ς δ& άνδρα-
γαθήμασι πρώτος. Videluripsis aposiolis praelamm 
velle Stepbanum : verum sequenlia non aliud pro-
b a n t , |quam nonnulla illa pra?rogaliva i l l is prxccl-
lere, qtiod pra?iveril in m a r t y r i i palma, prinmsque 
OTangelicam doctrinain sanguine saoxe i i i . Nec illa 

verba, τολμηρδν γάρ έπιπλεΐστον περ\ πρωτείων 
άμιλλάσθαι πατράσι, aliud sunl , quam tuodesit* 
excnsanlis, ιιι ne in aliis magno Pelro conferre 
praistimal, vel eo majorem Steplianum oinnino as-
serat. id certe incauimn ac leiiieiarium. 

http://illn.ni
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&ντος, καϊ πονούντος τδ κήρυγμα, ούτος είσελθών Α ciamque ac regtonem ex regione ac provinoia nm-
είς τδ στάδιον, κα\ άρπάσας τών αγωνισμάτων τδν 
στέφανον, μετελθών είς τδν ούρανδν έδοξάσθη· έτι 
ιού περ\ γήν στρεφομένου· κα\ τδ μείζον, αύτου τού 
Πχτρδς κα\ ΥΙού καλούντος αύτδν διά τής θαυμαστής 
όπασίας. Ούτως μέν καί δ Πέτρος* κα\ άρκεΤ τά 
είρημένα. Τολμηρδν γάρ έπιπλεϊστον περ\ πρωτείων 
άμιλλάσθαι πατράσιν. Ίδωμεν δέ κα\ τά σά, Ιάκωβε 
αδελφέ τού Ιωάννου. Ευαγγελιστής εΐ τού Χριστού, 
θήραμα δεύτερον μετά Πέτρον. Κα\ τίς ούκ άν άγα-
σθείη σου τής πίστεως; Μδνον γάρ εκλήθης, κα\ μη
δέν μελλήσας ύπήκουσας. Κατέλιπες μετά της πορ-
θμίδος χα\ τδν πατέρα τδνΖεβεδαΙονήκολούθησαςδέ 
κα\ τω Χριστφ ώς γνήσιος μαθητής. "Επαθες υπέρ 
τής εύσεβείας προθύμως, ομολογώ· μαχαίρα γάρ σε 

lares, instaresque verbo, ingressos hic sladium, 
certaminumque rapiens coronam, le liiterim in 
terra versante,. coekim capessens, gloriam adeptus 
est: quodque majns videaiur, cum ipsum Pater ao 
Filiue visione illa admirabili vocarent. Sic ipso 
Petrus, deque eo dicla sufliciaut. SuiuiMse nainque 
impudenliae esi, contentiosius de primalu cum pa-
tribus certare, bonorisque prxrogalivain eis invi-
dere. Videaintis aulem et lua, Jaeobe Joannisfra-
ler 7 3 . Chrislj cxsislis proco, allerum a Pelro au-
cupium. Quie vero.non luara adiniretur iidem?So-
lum enim vocaius, nulla slatiiu mora obtemperasti. 
Una cuui navicula, eiiam Zebedaium: palrem reli-. 
quisti, Ghristum sequens, uii verus germanusque 

Ηρώδης δ τύραννος διεχρήσατο* άλλά μετά Στέφα- Β discipuhis. Alacri anjmo faleor, pro religione pas-
vov πολλοίς ύστερον χρδνοις. Κα\ τί τούς καθέκαστον 
ονομάζω, οπότε κατά πάντων δμού τών αγίων, τδ 
τού μαρτυρίου βραβεϊον άνείλετο, πρώτος τδν διάβο-
λον παραταξάμενος, κα\ πρώτος νικήσας, μιμησάμε-
νος τδν Δαβίδ, εί και δι' αντιστρόφου τού πράγματος; 
λίθοις δ Δαβίδ τδν Γολιάθ ένίκησε, λίθοις κα\ Στέ
φανος τδν δι άβολο ν άλλ' δ μεν, οΤς έβαλεν* δ δέ, οΤς 
εβλήθη. Ήμεϊς δέ, δ Χριστού λαδς, ώς ή στρατιά τότε 
τού Ισραήλ, κράζωμεν κα\ εύφημούμεν τά έπινίκια, 

8us occubuisii: quippe querii Herodcs (yrannue oc-
ciderit gladio " : verum mullis id annis a Siephani 
nece. A l quid sigillalim quosque refero, quando 
universia etiam sanclis. siinul praripujt palmam; 
primus aciem advcrsus diabolum inslruens, aiquo 
de illo victoriam referens, Davidem imitatus, qi\am-. 
vis rei ordine inverso. Vicil David Goliaib lapidi-. 
bus T S , vicit el Stepbauua iis quoque diabolum T V 
llle nibilominus, quibus percussii; bic aulem, qui-
bus percussus est. Nos aulem Chrisli populus, ut 

velut 
•·>ς παρόντα βλέποντες, ώς έστώτα θαυμάζοντες. 
olim Israelis exercilus sustollamus vocem, faustisque ei acclamalionibus pro vicioria cairamus, 
prseseuicm intueremur, ac coram stanlem adniiraremur. 

Καλδς μέν γάρ άπας δ τής εύσεβείας υπέρμαχων, C Praeclara eane laude dignus censealur quivis re-
κάν δεύτερος, κάν τρίτος τοις προαθλήσασιν έπιγένη- ligionis propugnator, quamvis gecundua, lerliusve, 
ταΐ'ού μήν τοιούτου θαύματος άξιος, ούπερ ό πρώτος. 
Ό μέν δεύτερος, ζήλω τού προλαβόντος έναχθείς 
πρδς τήν μίμησιν, ούτως εΤτα έλκύσθη πρδς σπου-
δήν ό δέ μηδενΐ καθηγεμόνι χρησάμενος, εύρετής δέ 
γεγονώς τού καλού, είκότως τήν τού πρωτείου δέχε
ται ψήφον. Μεγάλη ούν ή τού άνδρδς προθυμία* διδ 
μεγάλη και ή τιμή· αθάνατος δέ ή μνήμη, ήν ούτε 
λήθη έκάλυψεν, ούτε χρόνος ή μα ύ ρωσεν άλλά γενεά 
ίχ γενεάς διαδεχόμενη τά διηγήματα. Ταύτην άπαρα-
ύζτως τήν έορτήν έπιτελούμεν ιερείς, λαο\, παίδες, 
άνδρες, γυναίκες. Σκοπητέον δέ και τήν ίστορίαν 
αυτήν, ίνα έν χρψ τών πραγμάτων γενόμενοι, μάλ
λον δέ τδν άνδρα θαυμάσω μεν. 

ceriaminis alcam tubeai; non tanien ea admira-
tione, eaque laude, qua primue. Sccundus enim, 
prioris aeinulalione ad imttandum adaclus; lum ind» 
iia percitus, ad certamen appulit animum ; alter 
vero nullo pra?vio ususduce, ipseque exsietens boni 
invenlor, jure merilo principem locum tenei, Ma-
gna ilaque vir i hujus alacritas; magnusque eliam 
idcirco ei bonos, immortalisque memorig, quam 
neque oblivio ulla obscuravit, neque tempus obli-
teravii : quin imo alia aliaqueper successionem ge-
neratio, praeclara merita enarrando suscepil» Idcirco 
diem biuic feslum jurepe.rpetuo, sacerdotes, populi, 
pueri, viri ac muliercs, celebramus. Yerum ipsam 

prius accurate discutianius hisloriam, ιιι ad nsque rei cutem ducli, majori virum admiratione prosc 
qnamur. 

Πρώτος ήν τών κατά Χριστδν διακόνων δ Στέφα- D 
νος, ήγιασμένος τή χάριτι, σκεύος πεπληρωμένον 
τού Πνεύματος, καθ* ήμέραν βέβαιων τούς οίκείους, 
χα\ τούς πλανωμένους πρδς τήν ευθείαν ύποστρέφων 
δδόν. Επειδή δέ σφοδρότερον εΓχετο τής διδασκαλίας, 
μάλλον παρά τούς λοιπούς αποστόλους, τούς εχθρούς 
ιλύπει· κα\ πρδ εκείνων, τδν πρώτον δυσμενή τδν 
ί'.άβολον. Πυρώδεις γάρ εκείνος τους οφθαλμούς 
έφίστησι, καί άγριον βλέποντας, τοϊς μάλλον τή εύ-

Erat Stepbanus Cbristi diaconorum primns sau-
clificalus gratia, vas Spiritu eancio pleuum, quoti-
die domesticos confirmans, erranlesque ad rectanv 
viam reducens. Cum autein acrius doclrinae insi-
slerel, niajorj bosles, prse aposiolis aliis molesiia. 
affccit: praeque iisdem, diabolum, qui priinus bo» 
stis exsislil. U namque igneos ac truces, iis cum 
primis adliibel oculos, qui pictaii sese addixo-
runl (55). Jn eum ergo, slipaium quoddatn cxcivjt 

n Macib. iv , « i . « Acl . xn , i , 2. n I Heg. xvn , 49 sqq. 7 ' Act. vn, 58, 59. 

(55) Q«t pietati *e*e addixerunt, τή εϋσεβεία συν-
ισταμέτοις· piis, acqui studenl vi r lu l i . Biccardus, 
loiam hic ab Asterio io diabolum didum, qui stc 

babeai ad pios bomines, ac qualis orat Stephanus, 
ulnimiruni flaninieos, ac Iroces in cos immiilAt. 
oculos, in ipsum Siepbauum pcrperam assumiu 
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»gmen,.ncmpc Alexandrinorum genue, ad omnem Α αεβεία συνισταμένοις. "Ηγειρεν ουν αύτώ σύστημα, 
longe expeditum eediltonem. Plane enim audistis, 
ut ejus orbia cives, acri audaciae fervore, eo pro-
clivee ruaut, eflerveantque, qtio eorum temere fe-
rac animus. U i aiiiem adversum se lurbam con-
finentein vidit» in arclo positus, quid tunc ageret, 
ambigebat; solerlem tamen arletn excogitavii, dul-
cem nimirum ac blamluin sermonem. Niliil enim 
praesenlaneum magis ad irae sedandos moius, quam 
blanda concinnaqu^ admonitio. Mibi, quxso, i«-
quil , odii causam dicite, ac cujti» ergo intentalls 
mantis, palamqite veltit diianialuri videmini (56). 
lllis autem respondeniibus, co niiiiirum quod pa-
irias evenerel leges, ac novorum dogmalum docior 
exsieterei : stans in medio * i r beatus, simplex ac 

τδ τών Αλέξανδρε ων γένος είς πάσαν όξύββοπον 
στάσιν. Πάντως δέ άκηκόατε τούς άνδρας τής π ό 
λεως, δπως θερμοί τε ώσι κα\ ζέοντες έπϊ πάν δ π ε ρ 
άν προχείρως δρμήσωσιν. 'Ος δέ τδ πλήθος έθεάσατο 
τών έπ* αύτδν συββεόντων, έν άπόρψ μέν εΤχε τίΟε-
σθαι τδ παρόν όμως δέ τέχνην εδρεν εύμήχανον, 
λδγον εμμελή καί πράον. Ουδέν γάρ φάρμακον τοιού
τον είς Θεραπείαν Θυμού, καί κινήσεως, οίον παραί -
νεσις προσηνής κα\ εύάρμοστος. Κα\ εΓπατέ μοι, φ η -
σ\, τήν αίτίαν τού μίσους, άνθ' δτου δέ τάς χείρας 
έπανατείνεσθε, κα\ πρδδηλοί έστε ώς παράξοντες Τ 8 . 
ΕIπόντων δέ, δτι Έπειδη καταλύεις τους πατρψους 
νόμους, κα\ ξένων εΤ δογμάτων είσηγητής· στάς ε ί ς 
μέσον δ μακάριος, άτεχνος καί αυτοσχέδιος βήτωρ 

cxtemporaneus oralor: necenim ea promebal, qua? Β (ού γάρ έλεγεν άπερ έκ τέχνης έμαθεν, άλλ' άπερ 
arlis metbodo didlciaset, sed quas Spiriliis afflalu ένεπνεΤτο ύπδ τού Πνεύματος)* 
suggerebai: 

VM, inquil, frttres, et pairet, audite. Pnidcns exor-
dium,opiimum ooncionisad populuin ira exaestuanteia, 
principium. Lenia namque, blandaque verba, 11011 
secue acmelle quodam referta, aul mol l i conspersa 
oleo, ardentes illos ferinos impetus comprimebant. 
Subinde Abrabam alte in merooriam revocai, ut a 
priscis leniporibus ordiena, ac in longoin protra-
bens sermonein, magno i l lo inlerjeclae digressionis 
intervalio, ciialuin illum efftisumque furorem clan-
cuiuni sensimque absumeret. Absolulo atilem longo 
i l lo oraiionis aiubilu, osiendii Moysen etiam Cbri-
aium prenunliasse, quo eolerter summa ipsa legls-
latoris auctoriiale, quasi obrepcndo, iidei verbiim { 

oeculte insinuarei. Sciie autem ea omuia prolotu-
uires i , quae adaitdilorum profecium conferebant. Αι 
ubi vidii obfirmatam malitiam , £p praefractam, pu-
guaccmque animum pervicaceni, ac durum , tunc 
landem snmma animi liberlate praditus, ac spe 
omni praesenlis viiae desiiiulus, ariiflcium omne 
quod blande animos demulcere, conciliareque 
posset. uniuene, nullis verborura ambagibus, aperle 
vocavii eos dura cerviee, indrcumci$i$ cordibus, 
legis oppugnaiores, qui sancto Spiritui resistcrent; 
aliisque ejusmodi compellavit nominibus. lllico au-
tem, baud secu$ ac Dominum, circumdederunt eum 
canes multi; el tauri pingue», ui in Psalniis cani-

'Ανδρες, φησιν, αδελφοί, χαϊ πατέρες, ακού
σατε. Σοφδν τδ προοίμιον, αρίστη πρδς δήμον Οερ-
μαινόμενον ή τής δημηγορίας άρχή. Τά γάρ μειλίχια 
χαλ προσηνή τών βημάτων, οίον μέλιτος τίνος μ ε τ 
έχοντα, ή έλαίψ άπαλψ παραπλήσια, τήν φλεγμονήν 
τών θηρίων κατέστελλεν. Έπε ι τα άνεισι τή μνήμη 
πρδς τδν Αβραάμ, Γνα καί παλαιών άρξάμενοςχρό
νων, κα\ μακρδν άποτείνων λόγον, έν πολλφ τψ μ έ -
σψ λάθη δαπανήσας τδν θυμδν έκλυόμενον. Καί τήν 
πολλήν έκείνην βήσιν έξεργασάμενος, δείκνυσιν, δτ ι 
κα\Μωύσής προεφήτευσε τδν Χριστόν* Γνα διά τ η ς 
αξιοπιστίας τού νομοθέτου εύφυώς, ώσπερ κλεπτών, 
παρεισαγάγη τδν τής πίστεως λόγον. Πάντα δέ εΓρη-
κεν έπιστημόνως, δσα πρδς ώφέλειαν συνετέλει τ ώ ν 
άκουόντων. Έπε\ δέ τήν κακίαν εΐδεν άνένδοτον, καλ 
τήν γνώμην άμάλθακτον τότε λοιπδν, παββησίας 
πλησθε\ς, χα\ άπαγορεύοας πρδς τήν ένθάδε ζωήν, 
πάσαν δέ καταλιπών τέχνην τήν κολακεύουσαν, 
άπαρακαλύπτως αυτούς προσηγόρευσε σκληροτρά
χηλους, τή καρδία άπεριτμήτονς, τψ νόμψ μαχόμε
νους, πολεμούντας τψ Πνεύματι, και τινα άττα. Και 
εντεύθεν περιέστησα αύτδν, ώς Δεσπότην, χύνες 
χοΧΧοί* χαϊ ταύροι πίονες, κατά τήν ψαλμιρδίαν, 
περιέσχον τδν δίκαιον. ΕΙστήκει δέ μόνος πανταχό
θεν τψ δήμψ τών φονευτών κεκυκλωμένος. Ούδε\ς 
δέ ήν κατ' έκείνην τήν ώραν εγγύς, ού φίλος, ούκ 

ter Τ Τ , obuderunl juslum. Porro ille solus slabat, D οίκειος, ού συγγενής. Φέρει πως γάρ παραμυθίαν 
populo in caedeni bianle, ac boinicida undequaque τοις κινδυνεύουσι τδ βλέπειν έκ τοΰ σύνεγγυς παρόν-
val la lu8; ac ne onus quidem per id tempus propior τας τινάς τών γνωρίμων. 
aderal: non aniicus, non familiaris, non cognalus. Qiiajdam cniin baic in periculo constilulis coosolalio, 
ac lcvamen esl, ui quos ex notis e propinquo videaut adsisiemes. 

Ubi aulem magni illius certaminis allissimus ille Ό δέ τοΰ μεγάλου αγωνίσματος ύψηλδς άγωνοθέ-
posiior ac vindex, necessarium Siepbano adjulorem της, καταμαθών, ώς χρεία τψ άνδρΐ παραστάτου (εί 
animadvertit: quanquam enim slrenuissimus eral, 
liumanis lameii agebalur affeciibus : ei slalim ap-
parel, atque in coelum iniendenli, FSIiuin a dexlris 

T T Psal. xxi , i 5 . 7 e Leg. σπαράξοντ^ς. 

(56) Velut ditaniaturi videmini. Lftgo, σπαράξον-
τ ε ς , levi iniilalione pro, παράξοντες, qua laineu 
non lcviier sanaiur lexius. bic ftntui plnnus mn-
uct, cum alioqui difflciie sil cxplicare, quid illud 

γάρ κα\ σφόδρα γενναίος ήν, πάντως έπαθε τά αν
θρώπινα), άθρόον αύτώ φαίνεται* κα\ πρδς τδν ού
ρανδν άτενίσαντι, δείκνυσι καΛ τδν ΥΙδν έστώτα έκ 

παράξοντες hoc bco vclit. Nam quod reddit Ric-
cardus, pene mente capics vot de$ignatii, uiinua 
cougruii, necaliud csi, quain malc divinanlis. 

\ 
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δεξιών Ιν τ φ της άνθρωπήσεως σχήματι, "U της Λ slanlem !n buniana forma oslcndil. 0 ingenlem bc-
φιλανθρωπίας! ώ της άγαθοσύνης! Έπεφάνη τ φ nignitalem1! Ο miram honilalem! Pugili se conspi-
αθλητή υπέρ ου ήγωνίζετο* κα\ μονονουχ\ άφήκε cituin prabuil is pro quo alle cenabat, talemque 
τοιαύτην φωνήν πρδς αύτδν ό τών δλων Θεός* Μη- propemodum uuiversonim Deus ad eum vocem 
δέν άγεννές πάθης, ώ Στέφανε. Ούδένα έχεις demisil: Eia Stephane,ne quid p*tiari$ degeneris ani-
ανθρώπων σύμμαχον ουδείς σοι παρέστηχε τώτ mi. Quatiquam enitn nnllum hominem habe$t qui 
ρΙΛων έτ χαιρφ τώτ δειτώτ' άΛΧ έγώ μετά τον auxUietur, nullutque amkut tibi prmto sil cerumna-
"Αγαπητού εποπτεύω τά δρώμενα. ΈτοίμηΙ ή rum lempore, ego nihilominut una cum Ditecto, ea 
άνάπανσις, άταπεπταμέται τον παραδείσου al qucc fiunt observo. Prasslo requies esl; palent re$e~ 
πϋΛαι. Μικρδτ χαρτερίσας, χατάΛιπε βίοτ τδτ ratcc paradi$i porice.' Parumper $uuinens, tempora-
χρόσχαιρον, χαϊσπεύσον πρδς ζωήν τήν άΐδιον, neam htam viiam deun, ac adalernam9immorta* 
χαϊ άτέΧεστον. Έτι τυγχάτωτ έντή σαρχϊ βΛέ- Umque conlende. Adhuc degeni in carne Deumvidet; 
πεις θεδν, πράγμα πάσης έγχοσμίου φύσεως μει- quod plane mundana omnis naluras tuperet viret. Sa-
(pv. Έμνσταγωγήθης παρά τών πρεσβυτέρων crum islud myslerii aecepisli α itnioribut apostolii, 
αποστόλων, δη ό Πατήρ έχει ΤΙότ γτήσιοτ άγα- Palrem, verum habere Filium dilectum , nune autem 
πητόν. *Ιδού έγώ μέν σοι έαντδτ εμφανίζω, ώς Β tibi eum oitendo, quantum per mortalis conditionem 
δύτασαι φέρε/τ. Παρέστηχε δέ μοι χαϊ ό Υιός ' ferre poles. Astat autem eliam milii Filiu* α dextri$, 
i * δεζιών, ϊτα τή σχέσει τον τόπον γνφς τήτ « I ex ipso silu, in quo sil honore cognoscas. Mullit 
τιμήτ. ΈσχατδάΧιζε τότε τους ποΧΧους, εί θεός olitn tcandaio fuit, ut Deu$ carne indutus versaretur 
ένγη σάρχα+περιεβάΛετο· άΛΧ δρα νύν αυτόν έν in tern$; nunc autem, sublimem mecum contpicare, 
τφ νγει μετ' έμού , ούράτιοτ, χαϊ ύπερουράτιοτ cccle$tem ac coelit altiorem, gestantem hominit [or-
φέροντα τον άνθρωπου μορφήτ, εϊς βεβαίωσιτ mam, ut perfectam, compUiamque carnis dhpenw-
τής τεΛεσθείσης οίχοτομίας. 9 Υπέρ τούτου χατα- lionem probet. Eam ob rem lapxdibut appelilut, ne 
Χιύονμενος, μή όχΛάσης, μή ατόνησης. ΒΧέπων $uccwnba$,neve fatigeris, aut languetcat. Quicernat 
δέ τόν άγωνοθέτην, μή φοβηθής τόν αγώνα, cerlaminit pwidem, ne certamen periime$ca*. .Di-
ψΑφες τό σώμα, χαταφρονών ώς δεσμόν γήΐνον, milte corpui, iptum detpisalut m terresire vinculum, 
ως οίκον σαθρόν,ώς σχενος χεραμέωςεΰφθαρτον. ul ruinosam ac collabcmem domum,' ul vas figuli, 
Άνάδραμε πρός τήν ένθάδε Λήξιν ελεύθερος9 quod facile confringliur. Aecurre liber ad tupern*m 
έτοιμος γάρ σοι τής άνδραγαθίας ό στέφανος, hanc hceredilati* sortem. Praato notnque tibi est prfB-
Μετάστηθι πρός τόν οίφανόν έχ τής γής. "Αφες clari hujm tlrenuique facinoris corona. Α lerra in 
τό σώμα τοις μιαιφόνοις, ώς βρώμα χνσί. Κατά- cadum commigra. Sine corput homicidit, haud ucut 
ΛιπεΛνσσώντα δήμον, χαϊ έΛθέ πρός χορόνάγ- acescam eanibui. Furenlem rabidamque muUiludi-
γεΛων. nem de$ere, alque angelorum choris accede. 

Μετά ταύτης τής γνώμης ό θεδς έπεφάνη τ φ Hoc sane proposilo, forli Deus coiistanlique viriv 
χαρτερφ, Γνα μή τι πάθη δειλδν, χα\ τήν πολλήν apparuil, ite is limore perculsus, succuniberet, 
έχλύση προθυμίαν τ φ μεγέθει του φόβου. Διδ ούτε neve magnanimus iiwpendemis mali grandiiaie v i -
άγγελον αύτφ έπεμψε βοηθδν,.ώς τοΤς άποστόλοις έν . clus, aninio consiernarelur. Quocirca neque auxi-
τώ δεσμωτηρίφ* ούτε τινά δύναμιν λειτουργικήν, κα\ Mariuin ei angelum misil, ut posiea aposiolis in 
όμόδουλον- αλλ* αύτδς έαυτδν ένεφάνισεν. *Απαρχή carcere 7 9 ; neque aliquam ex administris ac con-
γΐρ έγένετο τότε^ού μαρτυρίου, κα\ έδει τδ πρώτον aervie virluiibus, aed ipse seineiipsum palain exbi-
ίργον τελειωθήναι* Γνα ot έξης έποικοδομούμενοι buit. Tunc siquidem primilia agebanlur i»artyrii„ 
μάρτυρες, Ιαχυράν λάβωαι τού ζήλου τήν ύποβάθραν, eraique operse pretium ut primuin opusquam mavi* 
χαι μή δειλίας γένωνται μιμηταί* δπερ δή κα\ έπ\ me abeolulum foret: quo futuris deincepe tenipori-
των κοινών πολέμο>ν. Είς γάρ στρατιώτης πρόμα- bus superexslruendi mariyres firmam aemutatid» 
χος, δ τού έργου παράσχων τδ ένδόσιμον* νικήσας ρ crepidinem basimque accipereqt, nec ignavia? ae 
μεν και άνδρισάμενος, πάντας τούς ίδίους άπέββω- Llmidilatis imiialores evadercnl, ul i sane in com-
βε, και τούς ύπεναντίους κατέπληξεν ασθενές δέ τι imtnibus bellia, ac quai bumano gcrunlur usu, acci-
?ιθών, ευθύς κατακλά, κα\ δειλίας πληροΓ τάς τών d i l . Unus eiiim quis antesignanus miles dato signi> 
ομοφύλων 6υχάς, κα\ φυγής γίνεται σύνθημα. Διά opusaggredilur: utqtie si is viriliieragens viclor eva-
ταύτα μέν δ θεδς ούρανόθεν έφάνη. seril, suorum oimiiuni erigil aniinos, firmalque; 
adversariorum vero consiernat, ac dejicii; sin aulem imtiellis ignavusquc, paruin quid succubuerit, 
illiro coittribulium siiorum frangii animos, eosque eegnes prorsus ac ignavos reddil., fugaeque elficilur 
tes>era. Hac plane de causa Deus e coelo apparuil. 

Ό δέ τής μεγάλης οπτασίας αξιωθείς, οΓας ούκ άλ- Al Stepbanus, magna ea visioue dignatus, qua 
λος, ού κατέσχε σιωπή, &περ ίδεν* άλλ' ευθύς έξ- nec aliua quisquam, non suppressil silenlio ea quai 
εβόησεν Ίδον θεωρώ τούς ουρανούς άνεφγμέ- videral, $ed slalim exclainans, ait-: Ecce video τό
νους, χαϊ τόν ΥΙόν τού άνθρωπον έχ δεξιών Ιο* apetio*, el Filinm homiuu ε/an/em α dtxim Dei. 

1 9 Acl. v, 10; X J I , 6 sqq. 
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Rebalur eniin sialim ac visionem enunliassel, se Α έστώτα τον θεού. Ένδμισε γάρ άμα του έξαγορεΰ-
incredulos ad assensum pelleciurtim. At i l l i , dicta 
lanquam ine , niajorisqi'* furorls irrilamenta exci-
pienies, ac quasi ad verba blaspbeinia- aures. ob-
slruenies, se protinus ad csedem accinxerunl. Exlra-
bemeg vcro extra civitalem Clirisliferum hominem, 
qni paiientiam gesiaret uli Doroinus crucem, ma-
lum malo cnrant; necisque nece depcilunt crimen; 
nc cruci lapides adduni. Gum auiem ter beaiuin vi* 
ruin in quadam tcrrae planitie slaluissent, p roc^ 
rum, Inqtiam, illud corpus, excelsum que martyrura 
(ropa?um; eumque undique in orbem conclusissent 
sanguinarius ille ac iracundus populus; ac eam 
imi la l i , quam in bellis άγηνίαν, ac pugnx impres-
sionem vocanl, lapidibus appeluul sumuiangularis 

σαι τήν δπτασίαν, τους απίστους έλκΰσαι είς σ υ γ κ α -
τάθεσιν. 01 δε, τδ λεχθέν πλείονος οργής κα\ pux-
νίας άφορμήν ποιησάμενοι, έπιφραξάμενοί τε τ ά ς 
άκοάς πρδς τδν λόγον, ώς βλάσφημον, είχοντο π α ρ α 
χρήμα τοΰ φόνου. Έλκύσαντες δε έξω τής πόλεως 
τδν Χριστοφόρον άνθρωπον, βαστάζοντα τήν ύ π ο μ ο -
νήν, ώς ό Κύριος τδν σταυρδν, κακφ τδ κακδν Ι ώ ν -
ται, κα\ φόνω υπέρ τοΰ φόνου απολογούνται, 
καί τφ σταυρφ τούς λίθους συνάπτουσι. Στήσαντες 
δέ τδν τρισμακάριον έπί τίνος Ισόπεδου χωρίου , 
τδ μακρδν εκείνο σώμα, κα\ ύψηλδν τών μ α ρ* 
τύρων τρδπαιον κα\ κύκλψ περισχόντες αύτδν δ τ ώ ν 
αίμάτων καί τής οργής δήμος, κα\ τήν καλουμένην έν 
τοϊς πολέμοις μιμησάμενοι άγηνίαν 7 · \ έβαλον λίθοις 

illius lapidis diaconum : acquaeque quidem Ilebreo- Β τδν τού ακρογωνιαίου λίθου διάκονον κα\ πάσα χ ε Ι ρ 
rum manus necem operabatur; ipse vero mariyr 
jaculanliuin scopus eral, in medio sUns, velutsa-
giuarii signtim. 

Ubi porro corpus omni parie contusum collisum-
que, ac sanguine cruentalum , jam faliscebal, ul ne 
iccluni iu pedes slarei (57); concutiebalurque deci-
duum, ac casum minabatur, haud secus ac pro-
cera plalanus, quam fabriplures accidant : nibil 
lainen, plurium more, lurpi ipsecasu prostraius esl. 
Ncque enini lolo bumi corpore pronus disleuins 
esl, neque decidit hi lalus , neque se resupinus iu-
llexii ; aed decoro precanlis habiiu ponens genua, e 
vita excessil; urgens oraiione, inslansque quam ci-

Έβραΐκή τδν φόνον ένήργει* σκοπδς δέ ήν τ φ ν 
άφιέντων δ μάρτυς, έστώς κατά μέσον ώς ση μείον τ ο -
ξότου 

Ός δέ πάντοθεν τδ σώμα περιθραυσθέν, κα\ λεχου-
μένον τφ αΓματι, ώκλαζε λοιπδν πρδς τήν όλέ-
Οριον ·· στάσιν κατεσείετο δέ καν ήπείλει· τ ή ν 
πτώσιν, ώσπερ τις υψηλή πλάτανος, παρά πολλών 
κατεργασθεϊσα τεκτόνων ού δέ τήν πτώσιν έπαθε 
κατά τούς πολλούς άπρεπώς. Ού γάρ πρηνής έ ξ ε τ ά -
θη, ουδέ έπ\ πλάγιον κατηνέχθη, ουδέ είς τδ ύπτ ιον 
άνεκλίθη σχήμα· άλλά θε\ς τά γόνατα έν τ φ ε ύ π ρ ε -
πεί τοΰ ευχόμενου σχήματι, κατέλυσεν, έπιταχύνων 
τή ψυχή διά τής προσευχής τδν της σαρκδς χ ω ρ ι -

separari, aique ad eum , ^ σμδν, κα\ κράζων πρδς τδν όρώμενον Κύριον Κύριε 
i c η Λ ^ ; . . Λ ι—, ΓΙ.«· .# Λ Ιησού Χριστέ, δέξαι τό πνεύμα μον. "Εσπευσε 

γάρ ώς έπί τινα μετοικίαν ώς έξ αλλοδαπής έπ\ π α 
τρίδα* ώς είς πόλιν λαμπράν άπδ γής έρημου κα ι 
αύχμηράς. Προσετίθει δέ τή δεήσει κα\ τήν υ π έ ρ 
τών λιθαζόντων εύχήν (58). Ευεργετούν γάρ άκον
τες, και λιθάζοντες έσωζον, κα\ φονεύοντες έζωο-
ποίουν κα\ τού πηλού χωρίζοντες τή βασιλεία π α ρ 
είχε μ πον. 

alque a lulo separaiilcs, 

θεωρήσωμεν ουν κα\ τδ βήμα τής προσευχής, 
πρδς οίον φέρει σκοπδν, τδ, Κύριε, μή στήσης αύ-
τοΊς τήν άμαρτίαν ταύτην. Ού γάρ, ώς οίονταί τ ί 
νες, κακώς λογιζόμενοι, άτιμώρητον κα\ άνεύθυνον 
εύχεται γενέσθαι τών έχθρων τδ αμάρτημα. Τούτο 

lissime animam a carne 
queiu coutuebatur, clamans < Domine Jetu Chriile, 
tutcipe spiriium meum. Fcsiinus namque ad iinain 
velul colouiam ire properabat, u l e peregrino ad 
pairium soluui, ad illusirem pracclaramquc civiia-
lem e terra deserla , aesluque arida, ac borribili 
squalore obsha conlendebat. Obsecraiioni aulem 
eliam oraiioneiu pro persecuioribus addidil. Quan-
quam cniin inv i l i , gratiam prxslabant; lapidibus-
que obrueuies, ealuiis aucioree erantjac perimenles, viiam tonciliabanl 
ad regnum Irausmillebant. 

Ilanc quoque ergo oraiionis diciioncm conlenv-
plemur, in quem ntmiruin collimei scopum : Domine, 
m tlatuat illit hoc peccalum. Nou oral , ul quidam 
perperam raliocinaiiles aulumaiil, peccaiuin ini i i i i -
torum iiiuluiin ac impuiiilum i r i , nuHique ralioni 
ac pcenaB obnoxium. Plane euiin id esset repugnare D γάρ ήν φανερώς τή τοΰ θεού διατυπώσει άνθ-
clivinae consiiluiioni, juslique judicium ac legem 
eiuendare, quae bomicidis ineriias poenas praescribit. 
Sed quid aii? Domine, ne tlatua* illh hoc peecalum: 
bocesf, Timorein coinpunciionis eis incuie; in eo-
rum, quae nunc temerario ausu p«rpelrarunl, pae-
niienliam compelle; ne, quaeso, in circuiucisione 
permillas morlem obire; ad lui agnilionem, pceni-

ίστασθαι, κα\ τήν τοΰ δικαίου κρίσιν κα\ νομοθεσίαν 
έπανορθούν, τήν τοίς άνδροφόνοις τά πρδς άξίαν 
άποκληρώσασαν. Άλλά τί φησι; Κύριε, μή οττήσης 
αύτοΐς τήν άμαρτίαν ταύτην τουτέστι* Δδς φόβον 
κατανύξεως* άγαγε πρδς μεταμέλειαν τών τετολμη-
μένων μή συγχώρησης έναποθανεϊν τή περιτομή· 
έλκυσον διά μετανοίας πρδς τήν σήν έπίγνωαιν 

·* Ισ. άγωνίαν. Riccard. puial άγηνορίαν. 8 0 ά\Χ. δρθιον, quod el lego. 

(57) Ut ne reetu» in pedes slaret, πρός τήν όΧέΟριον 
στάσιν. Eani δ . Andr. codicis leclioneui probo : 
quidquid Riccardus carpal, lanquani vox ωκλαζε 
repwgnei. Imo plano congruil; nihilqu^ τδ ολέ
θριο ν , qi ioi legii, coinmoduin est. Nibil ciiim ipsum 

siare pcculiarins exiliabile babet, ut eo epillieio 
Asierius nolare dcbneril. Sed S. marfyr eo corpo-
ris babilu deiuceps diirare non poteral, dcfecio a 
lapidum.coiiiusiono corpusculo. 

(58) Ibcc eiiaiu Pboiius ac seqoentia deflorat. 
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άναψον Ιν ταΐς καρδίαις τήν φλόγα τού Πνεύματος. Α tentia redeunles irabe, sancii Spirilus flainmam iu 
eoruro pecloribus accende. Si enim ila se emen-
daverint, alque ad meliorem se frugem receperint9 

Άν γ α ρ ούτως βελτιωθωσι, πρόδηλον δε ώς τότε ού 
στήσης τήν άμαρτίαν άλλά τδ λουτρδν τής χάριτος, 
και τδ σδν, κα\ τδ έμδν αίμα νιψόμενοι, ελεύθεροι τών 
εγκλημάτων γενήσονται. Ταύτα έγένετο, κα\ έτελέ-
σθη τδ δράμα. Κα\ στρατια\ μέν τών αγγέλων εύ-
φραίνοντο, τδν αγώνα θαυμάζουσαι, κα\ μετά πολλής 
τής δορυφορίας τδν Στέφανον είς τδν ίδιον άνάγουσαι 
κλήρον* δ δέ διάβολος άπεστράφη κενδς, ήπορημένος 
δέΐνώς- αλλ* ίνα τι κα\ σωματικώτερον είπω περι 
τού εναερίου πνεύματος, λόγον προφητικό ν μιμησά· 
μένος, ώ ς χρόσκανμα χύτρας φέρων τδ πρόσω πον, 
και τουναντίον ή προσεδόκα κατορθώσας, κα\ δΥ ών 
ένόμιζεν Χριστιανούς έλαττοΰν, δι* εκείνων πληθύ-

ulique sane lunc non etatues illis peccalum, sed gra-
tiae Iavacro tuo, meoque sanguine ablnli, a crimi-
nibus immuiies liberique erunl. Haclenus peracium 
est drama, ac lusa fabala. Ac augelorum quidem 
exercilus agonem deniiranies, Siephanumque in-
genti siipatum salelliiio in baeredilatis suae partem 
evebenles, impensius g?udebaiu ; diabolus vero 
inanis, gravilerque defeclus , ac consilii inops abs-
cessit. Aique, ut qnidpiani corporeum niagis cras-
aumque de adreo spirilu illo proferam, propbeli-
curo loquendi modui» imilalus, alralo vullu, quati 
adustio ollce deflexiliter : tum quia praier spem 

quibus se Cbristianos minulurum 
νας τδν τών μαρτύρων κατάλογον. 
suain res prospere cessissei in melius; tum quod iisdem ariibus , 
palabat, martyrum numerum adauxisset. 

Τί δέ χαι πρδς Παύλον τδν ίερόν; είς γάρ ήν κα\ β Venim quid de Paulo hem sacro dicam? Nain et 
οδτος τώνφονευτών, αληθής Βενιαμίν Λύκος άρπαζ. ille unus eral occisorum , verus Benjamin lupus ra-
Εί γάρ χαλ αύτδς μή έλίθαζεν, άλλ' έτήρει τήν τών 
λιθαζόντων έσθήτα, κα\ υπηρετεί δημίψ δήμου. Πλήν 
δψομαί σε μετά μικρδν τδν σφριγώντα νύν, κα\ 0υ-
μδν άγριον πνέοντα, ώσπερ τινά γραύν ασθενή χειρ-
χγωγούμενον, δταν μέλλεις άγεσθαι πρδς τδν Άνα-
νίαν, τής αληθείας γευσάμενος. Ήδύ δέ σφόδρα γε-
λάσομαι, δταν ακούσω σου τάς υπέρ Ευαγγελίου θλί-
ψεις έξηγησαμένου, κα\ μεταξύ τών άλλων κινδύνων 
λέγοντος· "Απαξ έΛιΟάσθην. Χρή γάρ σε διά λίθων 
υπέρ τών λίθων άπολογήσασθαι, κα\ τή ταυτέμπα-
θεία λύσαι τής αμαρτίας τδ έγκλημα. 

Αξιον δέ μηδέ τήν δπτασίαν καταλιπείν τού Στε- C 
φάνου άνεξέταστον. Άε\ γάρ δ τών δλων Θεδς, τού 
έξης προμηθούμένος, τών μελλόντων έπιγίνεσθαι 
τών ανθρωπίνων αμαρτημάτων προφυλακτικώς προ
κατασκευάζει τήν θεραπείαν δ δή ενταύθα πεποίη-
κεν. Εί γάρ πρδς τδ χρήσιμον τού άγωνιστοΰ μόνον 
έτελείτο τά θεοφάνεια, ήρκει κα\ φωνήν γενέσθαι έξ 
ουρανών, ώσπερ κα\ έπ\ τού βαπτίσματος πρότερον, 
ή χρόνοις ύστερον έπϊ τής μεταμορφώσεως, ή κα\ ώς 
έπ\ Παύλουτούτου, ήνίκα τήν έπι Δαμασκδν έπορεύε-
τοδδόν. 

Νυν\ δέ, διά τε ουν άλλα, χαλ διά τδ μέλλε ι ν τδ έκ 
Λιβύης κακδν τδν Σαβέλλιον ταίς Έκκλησίαις έπι-
φύεσθαι τού Θεού, κα\ τήν κακόδοξον τών υποστά
σεων σύγχυσιν είς τδν βίον είσάγειν τούτου χάριν δ 

ραχ 8 | . Quaiiquam enim ipse non iinpeiebal lapidi-
bus, al servabal lamen lapidanliuin vesles, ac car-
niftcis populi ministrum agebal. Eaimvero posibac 
brevi , nunc lumenietn le, elTeramque iram ac fu-
rorein spiraniem visurus sum, qui vehu languescens 
anus ac imbeciila, ad manus Irabaris 8 1 ; cum veri-
lalis guslu facio ad Auaniam duceris. Porro dulci 
admodum risu dilTundar, cum lemeiipso denarrame, 
tuas Evangelii causa afllicialioncs aiidiam : ulqiie 
inltsr caitera liaec discrimiua rcferas, Semel lapida-
tvs sum " 8 . Par namque est, ut lapidibus niediis 
lapidum ipse depellas crimen, unaque ac eadeui pafc-
sione peccalum eluas. 

Operae preiium autem aequumque videalur, u l 
neque Slephani visionem inexploratam relinqua-
mus. Seroper sane uriiversorum Deus, fuiura, quae 
vilara exinde insequunlur bumanam, prospicieus 
erraia, quo prudenier eis occurrat, medelam longe 
anle apparai, idque nunc efleciK Nam si ad pugilis 
duniaxat ulililatem divina apparilio facla esset, sa-
tis ulique eiiam vox e coelis facia babuisset, ui in 
baplismo primum " , Vel n l deinde in Transfigura-
t ione 8 8 , vel ut eiiam in jam memoralo Paulo, 
cum Damascum iler facerel 8 e . 

At qui nunc, tum vel inaxime quia fulurum pro-
fecio era i , ut ex Africa profecium malum , Sabel-
lius, inquam , Dei Ecclesias invaderei, pervcrsam-
que opinionem de personarum confusione in iuun-

θεδς ώσπερ προανακόπτων τδ μέλλον, κα\ τάς ψυ- ^ dum iiiducerel: bac de causa Deus fuiura prauca-
X i ; τών είς ύστερον προασφαλιζόμενος, δείκνυσι μέν 
έαυτδν τψ Στεφάνω έν ίδία τιν\ κα\ αύτοτελεί δόξη, 
δείκνυσι δέ κα\ τδν Τίδν έν άπηρτισμένψ προσώπψ, 
ιστησι δέ αύτδν έκ δεξιών εαυτού, ίνα τή διευκρίνη
ση τών προσώπων έρμηνεύση τάς υποστάσεις. 

Καιτυχδν έρείτις· Τά μέν περί τού Πατρδς χαλ τού 
Τίού ούτω σοι πεφιλοσόφηται* πού δέ τδ Πνεύμα τδ 
άγιον; Εί γάρ τής κατά τήν πίστιν ασφαλείας Ινε-

Μ Φ Nah. ιι, 10 ; ΙονΤ ιι, 6. 8 1 Gen. XLIX , 27. 
" M j u h xvi i , 5. 8 0 A c l . ix, 4 sqq. 

vens, ac posterorum praemuiiiens animas, se quidem 
ipse Stephano ostendil in sua plane, eaque perfc-
ciissima gloria; Filium vero etiam demonstrai, 
in persuna mimeris omnibus absolula; ipsmnquead 
dexieram suaiu slatuit, u l clara personaram di-
slinclione subsisleniias explicarei. 

Veruui dicel foriasse quispiam: ilecie qnid»m 
haec de Paire el Filio a te pbilosophaia suni. A l 
ubi est Splrilus saucius ? Si eniin ad plcnani fidci 

M A c l . i x , 8. " I l C o r . x i , 23. 8 k Mallb. m , 17. 
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confirmaiionem Pater e ccelo cum Filio apparuil, Α xsv, ούρανδθεν δ Πατήρ μετά τοΰ Που έπεφαίνετο, 
opns etiam videbaiur, cum eis eliam sancium Spi-
riluni adesse, ui exercila quoedam reipsa myslerio-
ruin cogniiio, visione ipsa bominibus innolesceret. 
Necesse ilaque est ad istam objectionem , noetram -
scnlenliam in mediiim proferre. Oporlere ninairuiu, 
ο nimium sapiens, eum qui recitata aliqua, acri $t 
oxacto judicio expendit, et rimaiur, tum rept?e 
inentis csse, Uim niemoria flrmuin, ut ila euncla 
pariier, quae scripia eunt, comprehendere valeat. 
Si eiiim Spiritus sancii praesentiam quaeris, recole 
quae paulo superius dicla sunt , aniequain de lapi-
dibus agcretur ct nece, el invenies ante ipsam v j -
sionem Spiriium sancium loqueniem, et Slephaqo 
asianicm, athletamque preparantem ac componen-

έχρήν συμπαρείναι χαλ τδ Πνεΰμα τδ άγιον, Γνα ατρα -
κτική τις μυσταγωγία τυίς άνθρώποις έτελέσθη (58') 
διά τής οπτασίας. ΕίπεΓν τοίνυν άναγκαΓον πρ&ς τδν 
ταύτην ήμΓν άνθυποφέροντα τήν διάνοιαν, δτι, * Ό «ο-
φώτατε, χρή τδν τών αναγνωσμάτων βασανιστών, ύρ-
Οήν τε δμοΰ τήν διάνοιαν έχειν κα\ τδ μνημονικον έ£-
βωμένον, Γν' ούτω δυνηθή πάντων δμού περιδράσσε-
σθαι τών γεγραμμένων. Εί γάρ καί ζητείς τ ή ν τού 
Πνεύματος παρουσίαν, μικρδν ανωτέρω των λ ί θ ω ν 
χαλ τής μιαιφονίας γενοΰ, και εύρήσεις π ρ δ τ ή ς 
δπτασίας τδ Πνεΰμα λαλούμενον, χαλ συμπαρδν Σ τ ε 
φάνψ, κα\ προκαταρτίζον τδν άθλητήν. Ευθέως γ ά ρ 
έν άρχή τοΰ διηγήματος , ταύτην ήμίν προανεφώνη-
σε τήν φωνήν Στέφανος πΛήρης χάριτος 9 jcal 

lein : clare namque in principio iiarraiionis banc Β άΛηΟείας, καϊ δυνάμεως, έποίει σημεία καΧ τέρα-
priinam nobis prolulit vocem : Stephanu$ plemn 
gratia, et veritate, ac fortiiudme (aciebat prodigia , 
el signa magna in populo. Surrexerunt autem qui-
dam de Synagoga, quae appellabatur Libertinorum, 
el Cyrenensium , et Alexandrinorum , et eorum, qui 
erant α Cilicia, el Atia, disputante* eum Siephano : 
et non polerant resutere tapientice et Spirilui, qui 
loquebatur87. Vides ilaque sacram Scripturaut di-
etincte ac dilucide Spirilus sancli nobis proposuisse 
personam? Quamvis aulem Spiritum sanclum prius 
dcscripserit, deinde vero Pairem ac Fi l iu in , nibil 
fidei officil ordiuis inversio. Is eniin sacrac Scri-
pturae mos esl. Aliquando enim solum Filiuin nomi-
nare assolei, aliquaudo vero Spiriluin saiicuun ciun 
Fi l io; alias vero a Patre inilium sumere, ac iu Spj-
ritum sanciumldesinere: et versa vice , iniiio faclo 
a Spirilu sanclo, per Filium sermonem ad Patrem 
ducere. Hancque dicendi proprietalem, omoium 
maxime apud Paulum absque ullo discrimine liceal 
observalam videre. Oflicium porro nosirutn , quod 
Slepbano debebamus expleviintis, non ex tncrilo 
quidem, sl rei magniiudo gpecletur; at si dicendi 
facultas, abunde. Dco nostro gloria, nuac et sem-
per, ei in gaecula saeculorum. Anien. 

X I I I . 

Adhortatio ad paniteniiam (59). 
Homo Pbaris»us, ut ex Evangelio Lucai jain ac-

ccpimus 8 8 , Doiiiinum ad couvivium iuvjtai, domutu-
que dunt, et mensaiu communem apponit. ikimi- ρ ύπωρδφιον άγει, κα\ κοινήν παρατίθεται τράπεζαν. 

τα μεγάλα έν τφ Λαφ. Άνέστησαν δέ τίνες έκ 
τής συναγωγής τής Λεγομένης Αιδερτίνων. καϊ 
Κυρηναίων, καϊ 'ΑΛεξανδρέων, καϊ τών άπδ Κι
λικίας, καϊ Ασίας, συζητουντες τφΣτεφάνφ' χαί 
ούκ ϊσχυον άντιστήναι τή σοφία καϊ τφ Πνεύμα
τι, φ έΛάΛει. Ιδού τοίνυν, κα\ τδ τοΰ Πνεύματος 
ήμίν πρόσωπον ευκρινώς ό λόγος ύπέστησεν. Εί δέ 
τοΰτο πρότερον γέγραπται, τελευταίον δέ δ Πατήρ 
κα\ δ Υίδς, ουδέν ή τής τάξεως απαλλαγή τή πίστει 
λυμαίνεται. Σύνηθες γάρ τούτο ποιείν τή Γραφή· 
κα\ ποτέ μέν δνομάζειν τδν Υίδν μόνον ποτέ δέ τδ 
Πνεύμα συν τψ Υίψ· κα\ άλλοτε δέ άρχεσθαι μέν έκ 
τοΰ Πατρδς, καταλήγειν $έ είς τδ Πνεΰμα* καί τδ 

, άνάπαλιν, τής άρχής^ έκ τοΰ Πνεύματος γενομένης, 
' διά τοΰ Υίοΰ τψ λόγψ έπ\ τδν Πατέρα δδεύειν χαλ 
τοΰτο τδ τής συνηθείας ιδίωμα μάλιστα παρά τω 
μεγάλψ Παύλψ άπαραφυλάκτως συντηρείσθαι γινό-
μενον έστιν ίδείν. Πεπλήρωται δέ παρ' ήμίν κ*\ τω 
Στεφάνψ τδ χρέος* εί μέν πρδς τδ μέγεθος βλέπων τ ις , 
ούχ ίκανώς- εί δέ πρδς τού λέγοντος δύναμιν, α δ τ -
άρκως* δτι τψ θεψ ημών ή δόξα, νύν κα\ άε\, χαλ είς 
τούς αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

Ι Γ . 
Προτρεπτικός περ. μετανοίας. 

Άνήρ Φαρισαϊος, ώς άρτίως ήκούσαμεν τού Αουκα 
λέγοντος, προτρέπει τδν Κύριον είς έστίασιν, κα\ 

nus auleyi invilatus non gravalur accedere, nec 
invilanleiii respuit, quaiiivig ille uec discipulua sit, 
nec in se credal, sed legis scripto devinctas inbae-
reai, nec ad veritaiis cognitionem oculos unquam 
aperuerit, et in propbeiarum promissionibus gravi-
ter ballucinelur. Gur aulem nobis Lucas scripsit 
boc capui? An ea nimirum de causa, ut ea coguo-
scamus, qua3 Cbrisiue egii, dum in corpore versa-
retur; ei ex hisioriae cogniiione ulililate docuiuen-
toque referta baec scripla uos ad vilam recle con-
stanierque insliluendam crudiam? Sic ego qiiidetn 

i T Act. v i , 8 sqq. 8 8 Luc. ν ι ι , 56 sqq. 

Ό δέ ούτε τήν κλήσιν άπαναίνεται, ούτε φεύγει τδν 
άνθρωπον, μήτε μαθητήν δντα, μήτε πιστεύσαντα, τω 
γράμματι δέ προσδεδεμένον τοΰ νόμου * κα\ ούδεπω 
πρδς τήν έπίγνωσιν τής αληθείας τούς οφθαλμούς 
άνοίξαντα, χαλεπώς δέ πρδς τάς επαγγελίας άμ-
βλυωποΰντα τών προφητών. Τί ούν ήμίν τοΰτο τδ 
κεφάλαιον άνέγραψεν δ Αουκάς; Πότερον, ίνα τήν 
γνώσιν έχωμεν ών δ Ιησούς κατειργάσατο πολι
τευόμενος έν τψ σώματι, χαλ γνώσιν Ιστορίας επ
ωφελούς παραλάβωμεν ; ή νοΰ τίνος επωφελούς καί 
παιδευτικού γέμει τά γράμματα, τδν ήμέτερον βίον 

(58*) Forte Icgendtiin τελεσθή. Ει»ιτ. PATROL. % 

(59) iluc usque iuter Opcra Grcgoiii My&sciii. cd. 1653, ίοιο. ΙΓ, ρ. IH5. lo. 
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-ζλς τδ δρθδν κσΛ άδιάστροφον κανονίζοντα; Ούτως Α exislimo, vosque idem seutire pnr eat. Plerique 
οέ έχειν έγωγε ηγούμαι, κα\ υμάς προσήκον πείθε 
σθαι. Παλλο\ γάρ είσι τών εαυτούς δικαιούντων φίλ
αυτοι χα \ αυτάρεσκοι, έν ύπολήψει διά κενού φρο
νήματος αγχωμένο ι , αμαρτωλούς καλούντες τούς 
εγγίζοντας, χα\ πρ\ν έλθείν τδ άληθινδν κριτήριον, 
έαντους, ώς αρνας άπδ τών έρίφων, χωρίζοντες, κα\ 
ερδς τήν θύραν τής βασιλείας βλέποντες ώς άνα-
χεπταμένην αύτοίς- ού στέγης, ούκ εδεσμάτων 
ιςιούντες τοΤς πολλοίς κοινωνεϊν · βδελυσσό μενοι δέ 
ζάντας τούς μή τήν άκραν, άλλά τήν μέση ν έπι τού 
βίοι» πορευομένοις όδόν. 

Ό τοίνυν Αουκάς, δ πλέον τών ψυχών ή τών σω
μάτων Ιατρός, έγραψε τδ έν χερσ\ διήγημα* ού λό-
γον α π λ ώ ς , άλλά φάρμακον τών νοσούντων αύθά-

enini eortim, qui seipsi juriicant, sibi assenianiur, 
80 diligunt, sibi placenl, inanique opinione tumidt 
atqae inflaii, eos, qui ad ae accedont, peccatotvs 
appellant et anleqtiam vert jtidicii tempus venfai, 
ge lanquam agnos ab bscdis separant, coeliqae foree 
sibi aperlas intueniea, nec domum cum reltqna 
multitudltie, nec cibuin dignatitur habefe coinmu-
nem, atque omncs, qui iion per summam, sed per 
inediam viia* eeinitam infediiiH, detesiaular. 

Lucas igitur, animorum magis, qoam corporam 
roedtcue, praesentem banc nobis ιιοιι tam narratio-
nem, quam plane appositam atgrotaiilibns fastu ine-

δειαν, αύτδν ημών τδν Θεδν κα\ Σωτήρα δεικνύς, ^ dicinam exbibuit, ostendcns, ipsuiii Doutn Servaio-
τδν άσυγκρίτως καθαρδν κα\ μδνον δίκαιον, συγ-
γνωμονικώς λίαν τοΤς κατεγνωσμένοις συναναστρε-
φόμενον, χα \ τοΤς ούδέπω κεκαθαρμένοις συνδιαιτώ-
μενον- ούχ ίνα τι προσλάβη τής εκείνων κακίας, 
άλλ' ίνα μεταδφ τής οικείας δικαιοσύνης, κατά τήν 
ήλιαχήν ταύτην τήν φαινομένην ένέργειαν (δσον άπδ 
τού χτίσματος παραστήσαι τού χτίστου τήν πρό-
νκαν). Πσμεν μέν γάρ, δτι κα\ δ ήλ·ος ού τάς ήπλω-
μένας μδνον έπιλάμπει χώρας, άλλά καί δσαι κοιλό-
τεραι χαλ τής άντρώδους έλαχον θέσεως. Παυσώμεθα 
τοίνυν, εΓτίνες ούτως φρονούμεν, ώς δ λδγος φησίν* 
μιμησώμεθα δέ τού Δεσπότου τδ ίλεων, κα\ φιλάν-
θρωπον, τοίς ταπεινοίς διά τούτο συγκαταβαίνοντας * 

rem noitrum, qui sine coir.paraiione ptirus aiqne 
integer esl, aolusqne jnsiue, cleineuter admodum, 
benigneque cum perditis aique damnatis versari, 
et cum iis, qui nondum puri mundique sunl, v i -
vere, non ui eortiin maculas accipiat, aed ut lllie 
jusiitiam euam impenialur: insiar bujnsce solis, 
quem cernimus, qui (lieel enim ex re procreaia pro-
creaioria providentiam intelligere) non pianaa eo-
lam regiones illuslrat, sed illas eiiam, q u » sunt 
antris cavernisque lortuosae. Deponamns igiltir 
arroganliain, ei qui lales sumos, quatis esl i i , qui 
bac oralione descripius e s l , iiuiiemurque Domiui 
miaericordiam et bumanltatem, bumites et afllicloi 

ούχ ίνα αύτοίς κειμένοις συνταπεινωθώμεν, άλλ' ίνα Q Ita compleetentes, non ul cum illis jacentibus coiu 
χάχείνονς ύψώσωμεν * οίον κολυμβηταί τίνες έφυδροι 
τους παγομένους πρδς τδν ζωτικδν αέρα τούτον 
άνέλκοντες. 

Επειδή δέ πρδς άρίστην νοησιν τδ εύαγγελιχδν 
γράμμα χειραγωγεί , φέρε πρδς τδν έμπεσόντα 
σκοπδν εαυτούς άποτείνωμεν. Θαυμάζω σφόδρα τούς 
τήν εμπαθή ταύτην κα\ φιλήδονον περικειμένους 
σάρκα, ήττωμένους δέ καθημέραν ύπνου κα\ γα-
στρός- ού μήν ουδέ τών άλλων ερεθισμών απείρως 
έχοντας, τών δσοι γνώριμοι πάσιν ήμίν τοίς τής μιας 
χα\ τής αυτής χοινωνούσι φύσεως, δπως είσ\ σκλη
ροί δικασταί τών άμαρτανόντων, χα\ εαυτών συγ-
γνώμονες* Ασθενείς άγωνισταί, χα\ απαραίτητοι νο-

siernamur, sed ut eos potiug exciiemus, et tan-
quam egregii quidam nrinalores in aquis demer-
808, ac iDoribando», ad vitalem bitnc aerem extra-
bainus. 

Qtioniam adtem pulcherriimim, summeque nobia 
uiile signuni proponani haec Evangelii scripta, age 
illuc menlis aciem iniendamtis. Vehetnenter admi-
ror, quo modo isli , qni natitra periurbationibus ob-
noxia, volupialumquo sludiota clrcumdaii eunl, 
quique tum dormiendi, tum edendi, «l caelerls ven-
tr i necoaaariis usibue quoildie parenl, alque iie-
dem cupfdilatibus ineitari ae sentiunt, quas nos, 
qui aoa eademque cuin illis natura prsediti euruua, 
ex[ierimitr, iniquiores ae, ac duriores in eos, qui 

μοθέται* ώς χα\ τής τού Θεού φιλανθρωπίας άναι- D poecant, judices prabeant, sibique pugnatores in-
jMtv τήν ελπίδα, χα\ άποφράττειν, ώς νομίζουσι, τήν 
άφθονον του ελέους πηγήν, χα\ μετά πολλής δέ τής 
αυθεντίας αποκλείει ν τοίς πλανηθείσιν τής βασιλείας 
τήν είσοδον* Τούτο δέ ουδέν άλλο ή χα\ νομιχδν (60) 
έπόγνωσιν έμποιείν ψυχαϊς Ιατρείαν ζητούσαις. Ό 
γάρ τής θεραπείας άπελπίσας, δούλος γίνεται καθ-
άπαξ τής νόσου · χα\ πρό γε πάσης τής τών ημε
τέρων Γραφών επαγγελίας αλλότριος * ουδέ γάρ έκεϊ 
τώ συνετώς έξετάζοντι τοιούτον, δ μή χάρις δωρεί-
τιι , καί θεραπεύει συγγνώμη. Κα\ τίς ούτως ύπό-
χωφος κα\ άνήκοος τών λόγων τού Ίώ6 , διαββήδην 

flrmi tam facile indulgeant, in alios autem arbiiri 
esse velint Inexorabiles, adeo u i Dei benfgniiaiis 
spem auferant, uberemqae mlsericordias fonlem oI>-
Btfuanl, ut ipsi pulant, muliaqtie aticiorilaie regui 
aditum erraniibaa paiefaciant [occludani]. Quod 
cum nihil aliud sit, quatn animis curationem qua;-
rentibtis dftsperationera objicere : cui enim cura-
lionia adempia spes est, is plane morbi serttia eOI-
cttur, tuin ab omni alienaa est ecrtpturamin no-
strarum proiniesione: in quibus, si dtligentcr ex-
ploree, nihil t i m grate reperiiur, quod αυο et 

(W)) γρ. άί4ωςοίκονομικόν. 
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graiia condoncl , c l misericordia curej alque ex- Α «ρδς πάντας έκβοώντος δτι, Ουδείς καθαρός ά*ό 
piel. Quis autem adeo surdus, qui verba Job non ρύπου, ήμερα ούδ' arμία ή ζωή αύτου (60*); Τις ο* 
exaudiveril, clara voce sic omnes alloquenlis : άν σωφρόνων τοσούτον φρονήσειεν, ώς υποκείμενος 
Nemo mundus α sorde, ne infant quidem, cujus ett εύθύναις, καί ταύτας έν δικαστηρίω θεού, π ε ρ ι τ τ ό ν 
uniu$ diei vila super terram 8 9 ? Quanquam quia est οΓε σθαι συγγνώμη ν , κα\ άχρείον τδνέλεον; 
lam frugi, quia iam modesie se gerit, qui si modo sapial, cum raiionem loiius vilae suae reddkurus s i i , 
idque in Dei judicio consiitutus, supervacaneum pmei, aUeri ignoscere, et misericordiam i m p e r i i r i ? 
- Quod si ad summum justiliae probilalisque fasti- Εί δέ κα\ πρδς τδ άκρότατον δικαιοσύνης καλ 

gtum perveniseent, adeoul, quemadmodum scri- ακριβείας ήσαν έληλακότες, πατήσαντες δέ α λ η θ ώ ς , 
pium esi · · , super scorpiones aique serpenles 
calcarent, proniiniialique essent viciores , et de 
peccaio iriumpbum reporlassenl, non lamen de-
terenl aliorum omnium vilam ad forliludinis euse 

κατά τδ γεγραμμένον, επάνω δφεων καί σκορπίων, 
νικητα\ δέ καί στεφανίται κατά τής αμαρτίας ά ν -
ηγορεύθησαν · ούδ* ούτως έχρήν πρδς τήν οίκείαν άν-
δρείαν κα\ τών άλλων απάντων κανονίζειν τδν βίον * 

regulam dirigere et explorare, sed virtirtera p r o - β αλλά της.μέν ιδίας ευδοκιμήσεως τώ δεδωκότι θ ε ώ 
ppiam accepiam referenles ef, cujus be«eiicio ei 
munere adjuti, vilain sapietiter iusijiuentes, Adver-
sarii (enialionibus IH>D suecobuisseiU, imbeOilliori-
bus affliciiaque fraiernaF» benigiiitatis dexteram por-
rigere, eosque a peccaii luto ei Inquinationibus 
eripere aique exciiare. IIoc enim pacto duplieeoi 
laudem aasecuti, tuin proprise foriiliidinis, lum 
fralern» bumanitaiis, inisertcordia? praeinia reei-
perent. Nunc autem, cmn boinines sinl ex eorum 
uuraero, qui honii repuni. vilamque degant uoa 
angelorum el eoeiesiimn illarum menlium, quaa cor-
porecarenl, vi l» similem, sed talem, quae in judi-
cium vocari atque redargui possii, severos ei acer-
bos se judices pra?bent, conlracioquc supercilio 

τήν χάριν όμολογείν, δτι κα\ φύσιν ήγεμονικώς 
ήνιόχησαν, κα\ πειρασμών σατανικών ούκ έγένοντο 
χείρους * τοίς δέ άσθενήσασιν όρέγειν φιλανθρωπίας 
δεξιάν, κα\ ανεγείρει ν έκ τού πηλού, καί καθαίρειν 
έκ τών μολυσμάτων. Διπλούν γάρ άν ούτως τον 
έπαινον ήραντο, τής τε Ιδίας άνδραγαθίας δμού χ α \ 
τής φιλαδέλφου κα\ χρηστής συμπαθείας τά γ έ ρ α 
λαμβάνοντες. Νυν\ δέ άνθρωποί τε δντες τών χαμαλ 
ερχομένων, χαί ζώντες βίον ού τδν άγγελικδν ε γ γ ύ ς 
τών ασωμάτων, άλλά τοιούτον, οίον άν τις χα\ ύπ* 
εύθύνας άγάγοι κα\ σκώψειεν δικάζουσιν αυστηρώς, 
κα\ μετά πολλής τής αυθεντίας τήν κατακρίνουσαν 
φέρουσι ψήφον ώς έμέ πολλάκις ύπδ τού τύφου κα \ 
τής αλαζονείας άποπνιγόμενον είπείν έπ' αύτοίς τάς 

aeiiienliam ferunl, et daronanl, ιιΐ eorum superbia G εύαγγελικάς βήσεις , δτι τάς δοκούς έν τοίς Ιδίοις 
arroganiiaque commolus cogar eos Evangelii verbis 
compellare; qui cupi trabes propriis in oculis ex-
sistentes non cernanl, ex aliorum oculrs velint fe-
slucas ejicere , l : cunique gravissiraa onera caele-
rorum humeris impohant, severi judices incedunt, 
Η cum itnbecillea ipsi ODUS auum ferre non possint, 
Gbristi tribunal praeoccupanl, ei judicis sententiam 
praripiuiil. Servi coniumaces, qui conservis immi-
les se atque incxorabilea prabeni. 

Si Deoin cupilis «mulari , quod ad ejus imagi-
nein facii giiis, exempluro ipsius iinilamini. Vos, 
qui Cbrisliani eslis, qui nomine ipso buinauilaleni 
profiteniiui, imiiainini Cbristi charitatem. Beiiigni-
lalis ejus diviiias cousiderale, qui cum per bomi-

δφθαλμοίς μή βλέποντες, τών άλλοτρίων δψεων ά π ο -
φυσάτε τά κάρφη* κα\ τά βαρύτατα φορτία τοίς 
άλλοις δεσμέύοντες, περινοστείτε βαρείς κριταλ χαλ 
ασθενείς αχθοφόροι, τδ βήμα τού Χριστού προλαμ-
βάνοντες, κα\ τού κριτού τήν άπόφασιν προαρπά-
ζοντες· δούλοι καταφρονηταΐ, καί απαραίτητοι τών 
δμοδούλων κριταί. 

Εί ζηλούτε Θεδν, ώς κατ* εΙκόνα χτισθεντες, μ ι -
μήσασθε υμών τδν άρχέτυπον · ώ Χριστιανοί, τδ 
φιλάνθρωπον δνομα, ζηλώσατε τού Χριστού τήν 
άγάπην · αποβλέψατε πρδς τδν πλούτον τής εκείνου 
φιλανθρωπίας. Μέλλων γάρ άνθρώποις έπιφαίνεοθαι 

nem ad hominea venlurus essel, praemisit Joannem ^ δι* άνθρωπου, προκαθήκε μέν τδν Ίωάννην, μετα-
poenUeniiae praeconem el ducem, et ante Joanuem 
prophetas oinnes, qui docerem bomines, ut resi-
piscerent, u i redirent in viam, ei ad meliorem fru-
gem sese convenerenl. Mox ipse veniens ore pro-
prio clamabal ex persona sua : Venite ad me, om-
nes, qui laborati* et onerati eslts, el ego reficiam 
vot 9*. Quomodo auiem vocem suam audienies 
excepii? facilem eis peccatorum vcniam largiius 
esi, celerher ipsos ei iiiomenio lemporis ab iis, a 
quibus angebamur, liberavU : Verbum sanclos red-
didit, Spiriius confirmavit, velua bomo in aqua 
aepullus esl, novus generaius, gratia Qoruil. Quid 

8 8 Job xiv, 4 aec- L X X . 8 8 Luc. x, 19. 8 1 Malib. 

νοίας κήρυκα, μεταμελείας είσηγητήν, καί πάντας 
πρδ Ιωάννου προφήτας επιστροφής διδασκάλους. 
Είτα κα\ αύτδς μετ' ολίγον επιφανείς, οικεία φωνή 
βο$ αυτοπροσώπως * αεύτε πρός μέ, πάντες οί χο-
πιωντες χαϊ πεφορτισμένοι, χάγω αναπαύσω 
υμάς. Τούς δέ τή κλήσει πεισθέντας πώς ύπεδέξατο; 
'Απονον έδωκεν τών αμαρτημάτων τήν άφεσιν, άκα-
ριαίαν κα\ σύντομον τήν τών λυπούντων άπαλλαγήν • 
Λόγος ήγίασεν, Πνεύμα έ σφράγισε ν · δ παλαιδς άν
θρωπος ένετάφη, δ νέος έτέχθη, άνηδήσας τή χάριτι. 
Τί τά έξης; Ό άνθρωπος οίκεϊος, άντ' αλλότριου, 
υίδς άντ\ ξένου, μύστης έκ βέβηλου, άγιος έξ άσε-

νιι, 5 , 1 . 8 8 Ha l lb .x i , 28. 

(60*) Ουδείς — αυτού. Locus mcmoriier citaius. Vcrba ήμερα ούδ' άν μία lcvi iuversione sic collo-
caiula: ούδ* άν μία ήμερα. EDIT . PATROL. 
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βοΟς. 
άνυπεράλήτοις δωρεαίς πλουτισθείς, άμαρτών είς 
τδν φιλότιμον χα\ άγαθδν εύεργέτην, παρά μεν ύμίν 
τοις δυσχόλοις καί άμαλάχτοις διχααταίς ευθύς μήτε 
λίγου μετάλαβαν, πάντως άν έπι τδν δλεθρον ήχθη, 
χαί της ένθάδε ζωής αποκοπείς, κα\ τήν έχει κο
λασμένος. Έ π ε \ δέ άλλος εστίν ό τής ψήφου Κύ
ριος, δ ποιών τδ έλεος είς χιλιάδας και μυριάδας, 
χαί μή θέλων τδν θάνατον τού αμαρτωλού, αναμέ
νων δέ τήν έπιστροφήν * ουδέν ούτως οί τήν πρώην 
χάριν ύβρίσαντες έτιμωρήθησαν · άλλά πάλιν δεύ
τερος έλεος κα\ ακολουθεί τω προτέρφ, κα\ άμνη-
στεία συγγνώμη συνάπτεται, κα\ δάκρυον στάξαν 
ix/δνναμεί τ φ λουτρφ, καί στεναγμδς έπίμοχθος 
έπανάγει τήν χάριν πρδς ολίγον άναχωρήσασαν. Εί 

HOMILIA X I I I . ADHORTATIO AD PCENITENTIAM. 5 « 
Ό τοίνυν ταίς ούτως μεγαλοπρεπέσι καί Α deindc cuiiseciiliiin esi ? qui iiiimicus fuerat, ami-

cus evasit; qui alietius, filius: qui profanus, sacer 
ac pius. Is ergo, qui tain maguiflcis ei incredibilt-
bus affecius muneribiis, benignum ac liberalem 
largilorem ingratus offendil, a nubis qaidein docto-
ribus severisque jadicibus staiim indicla causa ad 
crucialuni raperelur, prasentiqiie privams vila iti 
aliera suppliciuin inveniret. Verum quoniam alius 
jndicii Dominiis, qui in infiniia millia millium mise-
ricordiain Iribuil , nec vult inoriem peccatoris, sed 
exspeclal, ul resipiscal , s ; eo fll, ul ne itli quidem, 
qui priorem graliam contumeliosius abjeceruut, me-
riio afficiaiuur supplicio : sed a posleriore miseri-
cordia prior excipiatur, et oblivio cum venia con-
jungalor, a l lacrymarum effusio lavacri vim ha-

άπιστεϊς τ φ λόγφ, Πέτρον έρώτησον, έν τή οικία β beal, gemttusque reducat graliam, quae paulisper 
τού άρχιερέως καθήμενον, κα\ λέξει σοι, δπως τδ 
παράπτωμα τής αρνήσεως πικρώς δδυράμενος έκα-
θάρθη - χα\ ούκ άνέλυσεν είς τδν Σίμωνα, άλλά Πέ
τρος διέμεινεν ό απόστολος. 

Έ γ ώ δέ νομίζω, δτι καί Ιούδας δ Ισκαριώτης, 
d μή ταχέως αύτδς έαυτοΰ έγένετο δήμιος, άσύγ-
γνωστον χρίνας τήν άμαρτίαν, προσπεσών δέ τδν 
έλεον ήτησεν, ούχ άν τών οίχτιρμών τών πάσης 
δχερχεομένων τής οίχουμένης ήστδχησεν. Τεκμή-
ριον δέ τού λόγου πάντες Εβραίοι οί μετά τδν σταυ
ρόν πιστεύσαντες, κα\ τψ λουτρφ τάς ψυχάς όμού 
καί τάς χείρας νιψάμενοι. Εί δέ οί σταυρώσαντεε 

recesserat. Si oraiioni nosire fidem non habes, 
Peirum in aedibus principis sacerdotum interroga, 
€t dicet t ibi , quomodo abnegaiionis peccaiiim 
amare lugens expiaveril 9 * , nec in Simonem mu-
latus sit, sed Petrus pcrmanserit aposioltis 

Ego aulem ei Judam Iscarioiam exislimo, nisi 
soi tpsius carnifex esse properassei, facinus fiuunt 
gravius puians, qnam ut sibl posset ignosci, 
eed supplex veniam peliisset, ejus misericordiae, 
quae per orbem erat diffusa, non fuisse expcriem 
foiurum : cuiqnidem rei icelimonio eunt Judari 
i l l i , qui cnm ChrUtum cruct suffixissent, creden-
les, baptismo mentes simut ei manus abluerunt. 

ήλεήθησαν, πώς ούκ άν δ προδούς τής άμνηστείας ^ Quod si i l l i , qui Chrisium in chicein egeranl, mi 
άπήλαυσεν; Έδέσμει ποτέ καί Παύλος Χριστιανούς, 
άλλά βαστάσας ύστερον άλύσεις υπέρ Χριστού, έκ 
τής ταυτοπαθείας έλυσε τά εγκλήματα· ήμαρτε λι-
6ά*ων Στέφανον κα\ συνευδοκών τοίς φονεύουσιν, 
άλλά λιθασθείς έξήλειψε τδ πλημμέλημα. Έτελώ-
νουν ποτέ Ματθαίος κα\ Ζακχαίος, άλλά τή κατα
φρονήσει τών χρημάτων τήν τελωνείαν πατήσαντες, 
δ μέν τή οίκία τδν Ίησοϋν έδέξατο, κα\ τή ψυχή 
πλέον · δ δέ θαυμαστών πράξεων ευαγγελιστής κα\ 
συγγραφεύς απεδείχθη. Ό τελώνης, δ μετά τοΰ Φαρι-
σιίου άναγκαϊον εις μνήμην, ή γυνή ή τήν δραχμήν 
άπολέσασα κα\ εύρουσα. 

Εξαρχής δέ είς τέλος εί τις τούς ανθρώπους τοΰ ^ 
βίου παντός έν τοίς καθεξής χρόνοις λογίσαιτο, τούς 
πολλούς εύρήσει πρότερον μέν ένσχεθέντας άμαρτή-
μασιν, είτα τή πρδς τδ κρεϊττσν 0οπή μεταθεμέ
νους τής γνώμης, θεού γάρ οίκεϊον και μόνον έξαί-
ρετον πλημμελείας χωρ\ς πάντα κατορθοΰν. "Αν
θρωπος δέ ύπδ γένεσιν κα\ φθοράν ήγμένος, κα\ το
ιούτων υπάρχων δεκτικδς παθών, ούποτ' άν άκατ-
»;γόρητος δειχθείη περικοπείσης συγγνώμης. Άπό-
6λ*ψον πρδς τδν Δαβίδ τδν βασιλέα τού Ισραήλ, δν 
χατ' έκλογήν έχειροτόνησεν δ Θεδς, έπαίνοις δέ τοίς 
της μαρτυρίας έκόσμησε, λ έ γ ω ν HSpov άνδρα 
κατά τήν καρδίαν μου άαδϊδ τόν τον Ίεσσαί. 

" Ezech. χν ι ι ι , 23. 
xui, Η ; Act. χιιι, 22. 

sericordiam suni consecuii, et ipse profeclo, qui 
illum prodiderat, veniain impetrasset El Paulne 
aliqnando Chrislianos vinxit, sed idem ipee posiea 
pro Cbrislo catenas gesiavit, eodemque crucialus 
genere crimen dissolvit; peccavii, cmn Slepbanum" 
lapidibus peieret, et ejiis inlerfectoribus assentirel, 
poet auiem ipse quoque lapidibus caesua peccatuin 
abolevit. Maiihx-us ·· ei Zaccbaeus 9 9 olim fuerunt 
publicani, sed mox mensa publicanorum coniein-
pia, alter eorum domo aiqire animo suo Jestim sus-
cepit, aller rerum admirabilinm promulgaior 
el scripior effecius est. Oponet ul publicanum pa-
riler el Pharisaeum memoria teneamus, ei muliereiu 
iltam, quae drachmam amissam invenil 9 

Si quis bomines, qui saeculis oinnibus ad boc tis-
qoe tempus exsiitertini, universo animo complecla-
tnr, fuisse mullos animadverlet, qui cum se prius 
flagitiis iiiquinassent,ad frugem bonam deinde redie-
runi. Ulud enim Dei aolius propriuin est, ut abomni 
peccato remoiug omnia recte gerat. Homo aulcm, 
qni orlum alque interitum subit, quique tam mul-
lieperlurbalionibusest obnoxius, uanquam effugere 
poterit, quin accuseiur et condemnetur, si veniae spes 
aoferatur. Consideramibi Davidem ipsum Israelis rc* 
gem, quein Deus sibi.shigularem elegerat, tesliiuo-
nioque suocollaudarat, Inveni, inquiens, virum secun* 
dumcor meumDavid Filium Je$$e t s . Hic post pra> 

» l la i lb . XXTI ,75. 9 9 i l a t l b . ι τ , 9. 9 9 Luc. xix, 2. 9 T Luc. xv, 8. 9 e U Rug. 
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clarm» illtid diviuas laudis praKoniiim, mulieris pui- Α 
clnitudiiie caplus, quibus se peccatis obstrinxerit, 
omnea sciimis. Ailainen ideut a prophrla repre-
liensus arimissum ecelus agoovit, et poRiiilcnilas 1110-
rium posieiis scriptuni reliquil. Quainobrein dolo-
r»»m ejus in libro Psalmorum lanquam in speculo 
videmus cxpressum, ubi nuncluctu, et equalore cor-
pus excruciai: nunc sibi nocles ad lugendum pra> 
scribit, quod quidem lempus commtini laborantium 
quieli datum ei t ; uiinc lacryinas e palpebris suis 
lauqtiam e fomibus proinndene, loctnlum irrig«t, 
ct quinquagesiinuin psalmuin tiobia elaboral, iu quo 
Deuni poenitentia piacandi exemplum eOingilur. Ne-
que vero luctua ipsitis inanis fuit. SeJ graves ejus 
geinilus miserioordiaiu invenerunt, ut el imperii d i -
gnitale, ei amicitia Dei libere Irucrettir. Rex Uem Β 
ille Ninivitaruin muliitudiue peccalorum ad exitiuin 
conlendebat, una cum populis, quibus iinperabat. 
El is, qui peccata ipsorum redargtiebal, diem sup-
plicio pretiuilain denunliabat appropinquare. Cuin-
que prudenler i l l i soinei affligentes calamitatem 
effugt&seut · · , dolebat propbela quod niala, qirac 
pnedixerat, non eveuisseni, Deique coramiaeraiio-
ueai iniquo aninio ferebat. A l ille, qui ubique lutn 
verbis, tum fadis indicat, quanta bomiues bene-
volentia complectalur, fecit, ut cucurbila uascere-
lur.quae capul ejusab injuria solis defenderet; sub 
iiiiibra aulem. ipsius eq dormiente sialim exaruit. 
Qui cum experrecius rem aegre ferrei, reprehea-
diuir, quod, cum ipse vtrgulluin exaruisse indigne-
lur, nolii Deum propiuquo lantae civilaiis inierka C 
comiuoveri1 ? 

?os igilur, qui duri estie atque imnriles, ejusqui 
H09 procreavit, benignilatcin e( cleinenliam imiia-
utini. Noliie voa in const-rvos veetros prebere judi-
ces acerbos et graves, donec venial ille qui arcana 
cordium patefaciel, et puiesiale sua cuique conve-
nienletn sialum tribuel in vita quain exspeclamue. 
Noliie uUiiores in alioa ac severiorea seiueniiae 
lerre, ne iisdem vos senleiiliis condemnemini v el 
propriia verbis lauquaui demibus aculissiuiis confi-
gaiuiui* Α quo quideiu criuiine videntur mibi ca 
Evangelii verba nos dcterrere : Nolile judicarc, ui 
ne judicemini *. Quibus sane verbis ιιοιι aufcrtur β 
uobis facullas buinane benigneque judicandi, sed 
inierdicilur, ne gravius el asperius judicando cou-
demnemus. Leviora igiiur fac alioruin pondera, ne 
in eadem dauitiaiionis trutina actionee tuse depri-
manlur, qaaudo vita nosira lanquam iu lance Dei 
judicio exaniinabilur. Tu, qui corpore iuduius es, 
ei iu carne vivis, cave, ne medicas anis curalionein 
abjiciaa el asperneris; nam licet commoda fruaris 
valeludine, non laroen aemper iia liber ab omni fu~ 
turns es morbo, ut opera medici nunqoam indigeas. 
Anitiiuin babes ad res (errenas caducasque pro-
pcosum, quaudiu obliius sui impletur corporis 

AMASENI - 5G0 ! 

Ούτος μετά τήν λαμπράν μα ρτυρtav, ούτο; ε π ε ι δ ή 
τω πάθει τής σωμεραστίας έάλω, xaV περιέπεαεν t 

έκείνοις οίς γινωακομεν άπαντες, ήλθεν δε μετλ τ δ ν 
ίλεγχον τοΰ προφήτου εις άναλογέσμδν τοΰ χ α κ ο ΰ , 
άνάγραπτον άφήχεν τοϊς είς ύστερον έσομένοις τ ή ς 
μετανοίας τδν μδχθον * χα\ θεωρού μεν, ώς έν ε ικόνι , 
τψ ψάλτη ρίφ, τδν μόχθον* νυν μέν έχτηχδμενον τ ή 
λύπη τδ σώμα * αύθις δέ τήν νύχτα χαιρδν θρήνων 
ποιούμενον, τήνχοινήντών πδνων άνάπαυσιν χ α ί 
τή κλίνη τδ δάκρυον έπι^δέοντα ώς έχ πηγών τ ώ ν 
βλεφάρων, χα\ πάλιν ήμίν τδν πεντηχοστδν ψαλμδν 
έκπονήσαντα, τύπον τδν ίλασχδμενον Θεδν. Ού μέν ό 
θρήνος αύτώ μάτην έξεπονήθη - άλλ' οί βαρείς στενα
γμοί τδν έλεον έφειλχύσαντο* άπέλαβε δέ καί τ ή ς 
βασιλικής αυθεντίας τήν έξουσίαν, καί τής πρδς θ ε δ ν 
Ικεσίας τήν παββησίαν. Όμοίως κάκεΐνος δ τής N t -
νευή βασιλεύει ν λαχών, τω .μέν πλήθει τών α μ α ρ 
τιών συνηλαύνετο π^ρδς τδν δλεθρον, δμού τοίς ά ρ χ ο -
μένοις λαοίς, κα\ δ τής αμαρτίας έλεγχος έγγ ί ζε ιν 
μετ' ολίγον τήν προθεσμίαν τής τιμωρίας έχήρυττεν. 
Επειδή δέ συνετώς εαυτούς χακώσαντες, έφυγον τήν 
πείραν τής συμφοράς, έλυπήθη μέν δτι μή ήλήθευ-
σεν δ τών κακών προφήτης, καί πρδς τδν έλεον τού 
θεοΰ χαλέ πώς ήγροικίσατο. Ό δέ πανταχού χαι διά 
λδγων καί πράξεων γνωρίζων ήμϊν , δσην έχει τήν 
πρδς τούς ανθρώπους εύμένειαν, φύει μέν τήν κολό-
κυνθαν υπέρ κεφαλής, τψ προφήτη σχέπην τής λυ · 
πούσης άκτΐνος, ύποκαθεύδοντος δέ τή σκιςί άθροον 
άποξηράνας αυτήν. Είτα ώς δυσκδλως εΐχεν άφυπνώ-
σας πρδς τδ συμβάν, δνειδίζει καί μέμφεται. Εί μέν 
ούτως έμπαθώς έπιστυγνάζοι τψ μαρανθέντι λαχά-
νψ, δ δέ θεδς ούκ άν έπεκλάσθη τηλικαύτη εγγύς 
έλθούση κινδύνου; 

Μάθετε ούν, οί σκληροί κα\ δυσμείλικτοι, τήν τού 
κτίσαντος ημάς χρηστότητα, καί μή γίνεσθε τών 
όμοδούλων πικροί κα\ βαρείς δικασταί, άχρις άν 
άφίκηται ό τά κρυπτά τών καρδιών άποκαλύπτων, 
κα\ κατ' έξουσίαν δεσποτική ν έκάστω τής προσδο
κώμενης ζωής αποκλήρων τήν κατάσταοιν. Μή σχυ-
θ ρω πάς εκφέρετε τάς αποφάσεις* ίνα μή ταις 
δμοίαις ύποβληθήτε, κα\ τών οίκείων στομάτων τοίς 
λδγοις ώς δδούσιν δξυτάτοις περιπαρήτε. Δοκεί γ ά ρ 
μοι κα\ ή ευαγγελική πρδββησις τούτου προφυλα
κτική τυγχάνειν τού πλημμελήματος, λέγουσα · Λίή 
xplreze, Ira μή χριθήνε. Ού γάρ τήν κρίσιν κα\ 
τήν εύγνωμοσύνην έκβάλλει * κρίσιν δέ ονομάζει τήν 
τραχυτέραν κατάκρισιν. Ποίησον οδν, εί δοκεί, κού-
φον τδ σταθμίον, εί πω βούλει μή πρδς τήν κατακρί-
νουσαν πλάστιγγα κα\ τάς σάς πράξεις καθελκυσθή-
ναι, δταν δ βίος ημών, ώς έν ζυγψ, τή κρίσει τού 
θεού ταλαντεύηται. Σώμα περικείμενος καΐδιαζών 
έν σαρκΐ, μήποτε απέλασης τού βίου τήν άπδ ιατρι
κής θεραπείαν. Κάν γάρ έπϊ πλείστον δσον ευεξία τε 
χαι υγεία συζήσης, άλλ' ούχ ούτως διατελέσεις άνο
σος, ώς έν χρεία μή γενέσθαι τής επιμελείας τού 
θεραπεύοντος. Καί ψυχήν έχων χατακλινομένην πρδς 
τά γήινα, ήνίκα άν εαυτής έπιλαθομένη, τών προ-

1 Joti. ιιι, 1 sqq. 1 J >n. ιν, 1 sqq. 1 Matlh. ΜΙ , 1. 
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"καθειών έμπλησθή τοΰ σώματος, μή άναίρει τδν Α affeetionibas. Protnde noli misericordtam denegare, 
έλεον, Γνα μή άμοιρήσης συγγνώμης, δταν αυτής 
έπιδεής καταστής. Ιερεύς τίς έστί, χαι ήγεμονεύειν 
έλαχεν του λαού · συμπαθών όράτω τών υπηκόων τά 
πτώματα, είδώς, δτι κάν ή τάξις τοΰ βίου διαφοράν 
|-/η πρδς τους πολλούς, άλλά τή φύσει τών ποιμαι-
νομένων ουδέν διενήνοχεν* κοινωνών δέ αυτής, ίσως 
ποτέ κοινωνήσει χαι πλημμελήματος. 

Ταΰτα και Μωυσής Ιδων (άνθρωπος γάρ ήν, καί τήν 
φύσινέγνώριζεν),τδν μόσχονύπέρτούίερέως ίερουγεί-
σθαι διέταξεν, ήμαρτηκότος πάντως κα\ καθαρσίων 
δεομένου, κα\ πλειόνων. "Οπερ δέ ήν τότε δ ίνσαρ-
κος μόσχος, τοΰτο νΰν έστιν ή ασώματος μεταμέ
λεια, χα\ ή αναίμακτος δέησις · ής ύψηλολογούμενοι 
κα\ ρ^γαλαυχοΰντες, τήν εύεργεσίαν μή λύσωμεν, 
είδότες, δτι κα\ Ααρών ό δοχιμώτατος ίερεύς τψ λαφ 
ζητούντι θεούς συναπήχθη, κα\ μετά τής αδελφής 
τής Μαρίας έάλω τψ γογγυσμώ · κα\ εί μή δ γογγυ-
σθε\ς ίκέτευσεν, ούκ άν τήν τιμωρίαν διέφευγεν. 
"Αλλος έστιν, ούχ ίερεύς, άλλά εΤς τών πολλών, φο-
βείσθω βαρύν έπιτιθέναι ζυγό ν. Εί γάρ δ καθαίρειν 
τδν λαδν προβληθείς χρήζει καθαρσίων ενίοτε, τί άν 
πάθοι δ μηδέ τής χειροτονίας έχων τήν δύναμιν; 

Μιμησώμεθα τήν ποιμαντικήν τού Δεσπότου · έγ-
χύψωμεν τοϊς Εύαγγελίοις, καί ώσπερ έν έσόπτρψ 
τήν Ιδέαν καταμάθωμεν τής επιμελείας τε κα\ χρη-
στότητος. Βλέπω γάρ έκεϊ έν παραβολαίς κα\ τοίς 

Β 

ne ventam ipse non invenias, jqnando ipsam deeide-
rabis. Sacerdos est aliquis, populique rtgendi mu-
nus soriitus est: privalorum casus commisereaittr, 
meinineritque se, quatnvts dignitaie pnesiet i is , 
quos gubcrtiat ac regh, naluram tamm eamdem 
babere, ideoque posse aliquando fortasse in eosdem 
errores incidere. 

Qnae cum Moyaes Aon ignoraret (qutppe et homo 
crai et bomtnis naiuram perspectam e l eognitam 
babcbal), cousiituit, ut pro sacerdote viiulus immo-
laretur, peecanle nimirum ei fpso cxpiaiionibus ple-
ribus indigenie. Quod aiiiem tunc erat in carne v i -
lulus, idem nunc est incorporea poeniientia, in* 
cruentaque dcprecatin : qua qtiidein cavendum eei, 
ne elaii, gloriantesque hnmaniiatem, et beneftcen-
tiam repudiemus, cum sciamus Aaron saeerdotem 
illum probatisaimum, populo deos flagiianli indul-
sisse, et temere admodum murrmire captnm esse. 
Quod si is, qui imirmuraverat, non supplicassei, 
supplicium non evasisset. Alius auiem est, non sa-
cerdos, sed unus e populo, cavoat ne gravius j t id i -
cando jngum subeat. Naro si Ss qui ad expiandum 
populum deleclos esi, indiget ipse expiatione, quld 
llel Uli, qui ejusmodi muiius non susiinei? 

Imitetmir cam pasceudi raiionem, qua Domititis 
usus esl; Evangetia contemplemar; ibique tanquam 
iti speculo, diligenliae et beniguiiatis exemplum in-
tuenles, eas perdiscamus. lllic eniin in parabolis 

έπετκιασμένοις τών λόγων άνδρα ποιμένα έκατδν Q adumbraiisque sermonibus video centom ovium bo-
προ6άτων· δς ένδς θρέμματος άποσχισθέντος τής 
αγέλης χαλ πλανωμένου, ού τοις έν τάξει κα\ άπλα-
νώς νεμομένοις παρέμεινεν · άλλ' δρμήσας έπ\ τήν 
ζήτησιν, πολλάς μέν διώδευσε κοιλότητας τε κα\ φά-
ραγγας, μεγάλων δέ κα\ υψηλών ύπερηνέχθη σκοπέ
λων, χαλ ταΐς έρημίαις καρτερώς ένεμόχθησε, μέ«-
χρις άν ηύρεν. Εύρων δέ ούκ Ε πλήξε ν, ού μήν ουδέ 
ήλασεν σφοδρώς επείγων πρδς τήν άγέλην · άλλ* έπι-
θεις τω αϊχένι χαλ κομίσας μετά φειδούς, τοίς συν-
νόμοις άπεκατέστησεν, χαίρων έπ* έκείνψ πλέον, ή 
τψ πλήθει τών άλλων. Νοήσωμεν τοίνυν τδ πράγμα 
τδ τ«ΐς αίνίγμασιν έγκρυπτόμενον · τδ γάρ πρόβατον 
ούκ δντως πρόβατον · και ό ποιμήν δέ πάντως άλλο 
τι,ού μήν δ τών άλογων νομεύς· άλλ' έστιν ύποδεί-

minem paslorem *, qui ctim illarum una a grege 
discessissel, ct errabunda vagareior, non mansit 
cutn illis, qua? servanies ordinem pasccbantur; sed 
ad eam requirendain profectus, multas valles sal-
tusque superavil, niagnos aique arduos monles 
transcendii, in solilndinibns peragrando multo ciim 
labore landiu pervesitgavii, doncc erraniem inve-
n i l . Invenlam aulem non verberavii, nec urgendo 
vebemenlius ad gregem compulil, sed bumeris suis 
imposilam, et leniler liaclatam ad grcgem geslavi., 
majorem ex uha illa invenia, quani ex rcliqnarum 
inulliludine, Iseiittam percipiens. Rem obscuritaie 
simililudinis obvolulam, alque recondiiam conside-
remus. Ovis liaac non ovem omnino, nec pastor ille 

γματα ταύτα τών ίερέων παιδευτικά * ίνα τών άν- D plane paslorem, sed aliud quiddain significat. Il!s 
θ|θώπων μήτε προχείρως άπελπίζωμεν, μήτε καταβ-
βαθυμώμεν νινδυνευόντων. Ζητώμεν δέ τδν εμπαθή, 
κα\ έπανάγωμεν είς τάξιν, καί χαίρωμεν τοις στρέ-
φουσιν, κα\ τψ πληρώματι τών ορθώς βιούντων άνα-
μιγνύωμεν. 

exemplis sacrx res coniinentur. Nos enim commo-
nenl, ne bomines pro perditis ac dosperatis Iia-
beamus, neve eos in periculis vcrsantes negligamus, 
aut segnes simus ad ferendum auxilium, sed eos a 
recia vivendi raiione deflecieiues, ei efrantes redu-

camus in v iam, eorunique lactemur rcdiiu, aique ipsos cum bene pieque vivenlium mulliludine con-
juiigamus. 

Έπ\ τοσούτον δέ τδν ίερέα προσήκεν άντ\ τής 
άποτομίας τήν φιλανθρωπίαν άσκείν, ώστε κάν ό 
Δεσπότης έκκόπτειν κελεύη τινά, ώς φυτδν άχρη-
ατον, αύτδν ώς φυτοκόμον αίτείν δει τήν φειδώ κα\ 
υπέρθεσιν. Τούτον γάρ ήμίν παρίστησι τδν νουν 

Tam alienus autem a caidendi acerbitaie sacer-
dos esse debci, lanquam promptus el paralus ad 
excolendam bumanilatem, ut, etiamsi Dominus ali-
quem, uii planiam inulilem, exscindere jubeal, ipso 
lanquam insitor debeal supplicare, ul ignoscal pa-

1 Luc. xv, 4 sqq. 
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rumperetsententiam differat. Sicenimmonet oratio Α τής άκαρπο* συκής ό λόγος· ήν έκτέμνειν θέλοντος 
illade flca*, qaam uti siertlem cum Doniinus vel-
let concidere, orat agricola, u i i l l i paulisper parcai, 
ui rooram aliquam inierponat : aliquid enkn bonas 

1 spei in diligentia sua reliquura esse. Noli igiiur 
case lam facilis ad amputandum, ei exscinden-
duiu, lu , qui Dominum, ne id faciat, debes obse-
crare, neque tam celeriier desperandum exisli-
roa. Diligentiam adhibelo, rtprehensionibus cir-
cuittfodilo^ coborlalionibus foveto, tanquam fimo; 
docunientorom, quasi aquarum copia irrigato; prae-
cepiis, u l vallo conimuniio. Tuum eslo,placare j u -
dicis animum, Demus operaro, u l eodera nomine, 
quo Doraiuus, appellemur : is enim dicitur consolu-
lor, dum hominum generi Patrem propitium reddii. 

του Κυρίου διά τήν άκαρπίαν, ό γεωργός Ικετεύει, 
καΛ άναβολήν αιτεί καί ύπέρθεσιν, ελπίδας α ύ τ ώ 
χρηστάς ύποτείνων διά τής οίκείας επιμελείας. Μ ή 
τοίνυν κόπτε προχείρως, δ τήν τομήν παρά τού Κ ο -
ρίου έπαγομένην κωλύειν όφείλων, μηδέ καταγίνω-
σχε ταχέως τήν άχρηστείαν · άλλ' εκπονεί τήν έ π ε -
μέλειαν. Σκάπτε τοις έλέγχοις · θάλπε ώς κ ό π ρ φ 
ταΖς παρακλήσεσιν πότιζε τη έπιββοίατών μαθημά
των* περίφρασσε τοις προφυλακτικοϊς τών παραγγελ
μάτων ώς χαρακώματι. Σόν έστι τδ παραιτεισθχι, 
τού κριτού τδ δικάζειν * εκείνο κληθήναι σπουδάσιο-
μεν, δ λέγεται κα\ δ Κύριος* Παράκλητος γάρ ονο
μάζεται υπέρ τού γένους των ανθρώπων, τδν 11α-
τέρα έξιλεούμενος* ομοίως καί τδ Πνεύμα τής άλιχ-

Quo quidem nomine vocatur eliam ille veritatis Spi- Β θείας, τήν υπέρ ημών σπουδήν Ελαβεν δνομα. Παρά-
FUUS, pro IUO erga nos sludio atque benevolenlia. 
Hasc auiem deprecationis et consolaiionis munera, 
pro peccaioribus suscipiuntur oranino, non pro iis 
qui sunt innocentes ei nullis criniioibus obnoxii. 
Biosis curam, sacerdos, et solliciUidinem iinilare. 
Imiiare illius erga populum animi affeclionem : qui 
Deum obsecrans, ne populo qui peccaveral irascere-
lur, cum rem longius djjci, necsibi id,qnod peiebal, 
concedi animadverierei, supplicabat, u l sibi saliein 
iiceret, anle decedere, ne eorum, quoa paveral el 
gubernaral, inieriium speciarei. Sed operae pretium 
est, u l verba ipsius in medium afferamus . Obsecro, 
inquit, peccavit populue peccaluni magnum, feceruni-

κλητος γάρ κάκείνο λέγεται * πρεσβεία δέ χαί π α ρ ά -
κλησις υπέρ τών ήμαρτηκότων πάντως σπουδάζεται, 
ού μήν τών ανεύθυνων καί άνεγκλήτων. Ζήλωσον, Α 
ίερεύς, τδ κηδεμονικδν τού Μωσέως· μίμησαι τ ή ν 
εκείνου περί τούς αρχόμενους διάθεσιν * δς π α ρ α χ α -
λών τδν θεδν, ίνα μή δυσμενή τ φ λαφ πλημμελή-
σαντι, επειδή μικρδν ήσθετο παρελκομένης χάριτος» 
τούτο γούν Ικέτευε ν, προαπελθείν τού λαού, μή θ ε ά -
σηται τών ποιμαινομένων τδν βλεθρον. Ουδέν δέ οίον 
αυτής άπομνημονεύσαι τής λέξεως * Δέομαι, ήμάρτη-
χεν δ λαδς άμαρτίαν μεγάλη ν, χα\ εποίησαν έχυτοίς 
θεούς χρυσούς. Και νύν εί μέν αφής αύτοίς τήν άμαρ
τίαν, άφες · ΕΙ δέ / ι ή , έζάΛειψότ με έκ της βί-

que sibi deos aureos. Et nunc si dimillhis eis pec- _ 6Αου ής έγραψας. Όρ$ς δπως τήν τού πλήθους 
. ι ο ; . , . . . . VI , - , , , Λ . , - Λ ~ calum boc,dimiile : Si minus, deUmede librotquem 

*crip$i$li *. Cernis, quomodo propriae saluiem multi-
ludiiiis anleponit, cui nisi impeiral iinpuniialei», 
flagiiat ui ipse deleaiur? Nuncauiem qui acerbio-
res se peccaioribus praeslanl, eos ad se aeceden-
tes propelluni, eupplices prosiralosque fugiunl, a 
lacrymamibue oculos reiuovenl, el se toios avertunt. 

Gur igiiur mihi Lucas, inio vero Spiritus san-
clus desicripsit filium prodigum ·, qui primuiB dis-
cessu suo ignominia palrem affecit, deinde volupia-
tibus ebrieialique dedilus, ct feminarum amoribus 
caplus, paternas omnes dmiias dilapidavii atque 
exhausii? Pusl aulem mullo, cum satis jam in ini-
seria versalus essei, adeoui subulcus effecius iner-
cenarius, eodem, «quo porci, vescereiur cibo; lan-
dem aliquando resipisceus cuin ad pairhun domum. 
reveriissel, non avertit se paier, nec revcrsum ex-
clusit liliura. Quin eliam occunii obviam appropin-
quanti, et complexus eum, alque iahaereDS collo, 
iiiisericordia commotus lacrymas fudit, ei pro u:i-
sero rursus bealum redJidil, ingenuo illum induens 
vestimeiuo, et in manu ejus anuulum imponens, ac 
diem feslura agens, inagniGcumque et spleiulidum 
couvivium celebrans. IIa?c nobis similitudo propo-
aiia esi, ui resipisceniibus Ecclesiam lanquam do-
mum paieriiam aperiamus, eosque bumaniier el 
beuigne suscipiaimis, tie cum porcis, id esi, cum 

σωτηρίαν τής οίχείας προτίθησι, κα\ έξχλειφθήναι. 
ζητεί, εί μή κατορθοί τφ κοινψ τήν συγγνώμην ; Οί 
δέ νύν πρδς τούς άμαρτάνοντας πικραινόμενοι, προσ-
ιόντας έλαύνουσιν υποπίπτοντας, παρατρέχουσι* 
δακρυόντων, ούκ έπικλώσι τδ πρόσωπον· 

Τί ουν ό Αουκάς, μάλλον δέ τδ Πνεύμα άγιον, αν
έγραψε μοι τδν υίδν τδν άσωτον * δς καθύβρισε μέν 
τή αναχωρήσει πρώτη τδν γεννήσαμενον, ε!τα πρδς 
τάς ήδονάς κα\ μέθας έκβακχευθε\ς, κα\ φιλογύνης 
γενόμενος, πάντα τδν πατρικδν πλούτον έκένωσεν; 
Επειδή δέ χρόνοις ύστερον ίκανώς ένταλαιπωρήσας 
τοίς μόχθοις, ώς χαί συβώτης γενέσθαι μισθωτδς» 

j> κα\ τής αυτής μετασχείν τοίς χοίροις τροφής, επαν
ήλθε πρδς τήν πατρικήν έστίαν σωφρονισθείς, ούκ 
άπεστράφη ό πατήρ, ουδέ έπέθηκεν αύτφ τάς θύρας 
έπανελθόντι* άλλά πάν τουναντίον, προσέδραμεν έγ-
γίζοντι, κα\ έπεκλίθη τ φ τραχήλί^), κα\ δάκρυον έπ-
έσταξε συμπαθώς τω αύχένι, έποίησεν δέ πάλιν 
άντ\ αθλίου μακαριστών, έλευθερίφ άμφιέσας έσθή-
τι, κα\ δακτύλιον τή χειρι περιθε\ς, καί έορτήν 
άγων τήν ήμέραν, κα\ εύτρεπίσας εύωχίαν λαμπράν. 
Ταύτα δέ πάντα λόγος έστί παραβολικός, ύπανοίγων 
ώς πατρικήν έστίαν τήν Έκκλησίαν,*χαΛ δεχόμενος 
φιλοφρόνως, ίνα μή ώσιν όμοδίαιτοι τοίς χοίροις, τοίς 
δαίμοσιν, γένωνται δέ πάλιν έξ άλλοτρίων υίοί.· ίνα 

'Luc . χιιι, G sqq. * Exod. xxxn, 32 sqq. 1 Luc. x<> 11 sqq. 
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τώ βουλήματι του Θεου συζώσιν ώς γνώμη πατρδς, Α daemonibus fitam deganl, sed ex alienis rursum ad 
και τοίς άγίοις άνδράσιν, ώς άδελφοίς. Σϋ δε μή ζή
λου τήν γνώμην του πρεσβυτέρου, μηδέ καταγόγγυζε 
τής του πατρδς φιλανθρωπίας, δτι κα\ τδν άσωτον 
κα\ ύβριστήν είσωκίσατο. Θαύμαζε μάλλον τήν αγα
θότητα, κα\ μίμου του Θεου τήν εύμένειαν, καΐτούς 
cx τής πλάνης υποστρέφοντας έναγκαλίζου καί πε -
ρτπτύσσου * ούτως γάρ Ιση τυφλών δδηγδς, κα\ πλα-
νωμένων διδάσκαλος. 

filioruin minierum ascripti, ez Dei praescripio inn-
quani ex patris senteniia vivanl, et sanclorum ho-
ininum, ul fratnim coneuetudine perfruanltir. Noli 
fratrts majoris natu senieniiam sequi, nec ob palris 
bunianitalem indiguari, quod nequissimum filium, 
qui familiai dedecori fuh, susceperit. Dei benignila* 
leni polius ei clementiam admirans, eos, qui relictifr 
erroribus ad frugem bonam redeunt, aropleeiere 
amanlerque fove. Sic enim eris caecorum dux, et 
viam erranlibus demonslrabis. 

Saiis mulia ad eos, qui severiore sunl animo, 
qoique acerbiialem potius, qiiam lemtalem et mise-
ricordtam exercem. Nunc mihi vos, quibus in viam 
redeundom est, ac resipiscendum, aitendile. Si 

σε προσήχεν έπιστυγνάζειν τοίς άμαρτήμασιν, κα\ Β vultis discere quo modo peccalis dolere el errori-

Πρδς μεν ούν τους τραχυτέρους τήν γνώμην, κα\ 
τήν άποτομίαν πρδ τής συμπαθείας ασκούντος, 
Ικανώς ήμίν είρηται, χαί ουδέν δεΤ μακροτέρων* 
άκουε δέ λοιπδν χαλ δ τής επιστροφής δεόμενος, δπως 

τά παραπτώματα τής καρδίας άποθρηνείν μάλλον 
δέ, εί δοκεί, σκδπησον τήν άμαρτωλδν γυναίκα τήν 
παρά του Λουκά έπ\ τού παρόντος άναγνωσθείσαν 
ήμίν. Κάχείνης τδ ταπεινδν κα\ εύσύνετον ζήλωσον, 
κχΐ λάβε κανόνας μετανοίας ήκριδωμένης. Έλθούσα 
γάρ έπ\ τδν οίχον τού Φαρισαίου, ούτε τδ πλήθος τών 
έττιωμένων ήρυθρίασεν, ούτε τδν καιρδν τής ευωχίας 
ώ; άχαιρον είς έξομολόγησιν έφευγεν * άλλά τ ή λύπη 
συνεχόμενη, κα\ σφοδρδν έχουσα τών πλημμελημά
των τδ πένθος, ουδέ τδ βραχύτατον ήφίει τδν τών 
αμαρτιών Ιατρόν. Ού μήν ουδέ είς τδ πρόσωπον κατ* 
δψιν ερχόμενη Ικέτευεν * άλλά τδ άνάξιον εαυτής και 
επχββησίαστον διά τού σχήματος έρμηνεύουσα, τήν 
κχτά νώτου χώραν καταλαδούσα, κα\ ουδέ έστώσα 

bns vestris ingeniiscere debeatis, mulierem nobis 
a Luca in praseniia descriptam consideraie. Illios 
demissionem animi alque prudeniiam aemulamiiii, 
absolutunique in ea nobis exemplum poenilenliae 
consiituite, quae Pharisxi domuin ingressa nec con-
vivarum mtiltiiudincm erubuit, nec convivii (empus 
imporlunum exisiimavit, quo niinus ad confessio-
neni confugeret; sed dolote affecta, el peccaia, 
qnae cominiserat, vehemenler deiestala, ne mo-
nionlum quidcm lemporis sibi inierponendum exi-
slimavit, quo ininus etaiim ad peceatorum medi-
cuai accederei. Nec lameii in conspectum ejus ad-
veniens supplicabat, aed ex habilu se indignam pu-
lans, qux ipsutn alloquereiur, a lergo locum oc-

άπλώς, άλλά κατόπιν τών ποδών λαβομένη , λύσασα C c „ p a v i i , nec plane slans, sed retro proslrala pedea 
δέ τάς χόμας , κα\ τοις πράγμασι δημοσιεύουσα τήν 
πενθούσαν ψυχήν, κα\ τοις ποσ\ν τού Ίησου τδ δά-
χρνον έπιβόέουσα, μετά πολλής τής συμπαθείας ήτει 
τδν έλεον* χαι τοσούτον προχεομένη, ώστε χα\ βρέ-
χ::ν τους πόδας, χα\ τή κόμη πάλιν έκμάττουσα τήν 
ύγρότητα, πάσαν εύλάδειαν ταπεινήν έπεδείκνυτο. 
Ίνα δέ συνελών εΓπω, πάσαις ταΤς αίσθήσεσι καί τοίς 
μέλεσι τοις ήμαρτηκόσιν ή γυνή τήν μετάνοιαν έξ-
ιπίνει* ή δέ δημοσία κα\ είς τδ εμφανές ούτως όδυ-
ρομένη τάς αμαρτίας, τίνα κατ' Ιδίαν έπϊ σχολής 
έίραττεν, έξεστιν τεκμηράμενον σννοραν. Ημών δέ 
ή μέν ύπόσχεσις, μετάνοιαν επαγγέλλεται* ή δέ πρά-
ς·.ς, ουδέν έπίπονον δείκνυσιν άλλά τήν αυτήν έχο-

illius complexa est, soluiisque comis reipsa mce-
reniis animi affeciionem osieitdebai, et Jesu pedee 
lacrymis rigans, inullo cum dolore mtsericordiain 
poslulabat. Tantatn enim effudit vim lacrymarum, 
υt pedes ejus abluerei, eosdemque rurstis capillis 
absiergerel, atque iia omnem animi afflicii demis-
eionem declararei. Eleuim, ul breviter omnfa com-
plectar, eensibus ei membrts omnibus, quibus pcc-
caverai mulier, poenileniiain egil. Quanluin auieni 
poslea per oiium peccala fueril deieslala, qua pu-
blice aperleque ea lauiopere luxii , conjicientibus 
licct inielligere. Nos aniem verbis quidem pneni-
lenliam pollicemur, faciis vero nibil sludii labo* 

|uv τού βίου κατάστασιν, ήν καί πρδ τής αμαρτίας ^ risque pra3siamus, sed eadem vivendi coiisueliidtiie 
είχομεν. Φαιδρότης γάρ όμοία κα\ έσθής ή αυτή, κα\ 
τραπέζης άπόλαυσις δαψιλής, κα\ ύπνος μακρδς κα\ 
λελυμένος είς κόρον • άσχολίαι δέ κα\ φροντίδες επάλ
ληλο:, λήθην έμποιούσαι τή ψυχή τής οίκείας έπιμε-
λείις · μόνον δέ τδ δνομα τής μετανοίας έπιγραφό-
μίθα άκαρπόν τε κα\ άνενέργητον · τών μέν μυστη
ρίων εαυτούς χωρίζοντες κα\ τής κοινωνίας τών 
άποββήτων αγιασμάτων, ούδεμίαν δέ σπουδήν τής 
επιστροφής της πρδς αυτά ποιούμενοι, άλλ' ώς εύο>-
vcw καταφρονούντες τής άπολαύσεως. Έννόησον, 
ένθρωπε, πηλίκων άξιου μένος έχωρίσθης τής μετου-
σιας εκείνων. Εί βασιλικής σύ τραπέζης μετέχων ής, 
»:τα προσκρούσας τής τιμής άπεββίφης, πόσων άν 
Ιξωνήσω χρημάτων τδ πάλιν γενέσθαι φίλος κα\ όμο-

uliraur, qua prius, quaoi peccaia coiifilendo de-
lcsiaremur:, utebamur. Eadem ii i vullu biiarilas, 
idcm in corporis cullu victuquc splendor. Soinno 
ad salieialem usque indulgeinus, ucgoiiis ei occu-
palionibui animo seduiilalis obliviunein injicimus, 
poenileniia3 nomen inaue duntaxai, el nullia ex-
pressum factis retinemus. Α mysieriis quidem ar-
canorumque comuiunione aacramentoruin culpa 
nosira decidimus ei separainur, ncc tamen siu-
dium ac diligentiam adbibemus, ul ad ea fruetida 
reverlaimir, sed ui vilia, et quae parvo pretio redi-
uii possini, conlemnimus. Considera, homo, qua 
dignitaic jam ornalus fueris, nunc airtem careas. 
Si regix mcns» parliceps ab eo hotiorc ob cniiico 
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aliquod excidieaesquanlampecnntaevim impenderes» Α τράπεζας; Τίνων δέ θύρας ούχ άν διώχλησας Ι κ α -
ui in regisgraiiam redires,iithonorempristinumredU 
niercs? Quorum aulem fores eupplex.luesitans, dolens 
frequeniares? Vilam profecto ipsam tibi acerbam dn-
eeres, squalore, etluctu, et vulius demissione dolorem 
animi prae le ferres : omnero denique, u l aiuni, mo* 
veres lapidein, ui ab ea le calamitaie liberares. 
Nuoc aulem qui sejunctus est ab amiciiia Dei, el 
vere sublimem illam digoitatem amisi i , quem 
laborem impendit, quod studium adbibei, quid 
eximium gerii, quo demissum aique bumilem, et 
af&ictum aiiimum osiendat suum ? Non esl consen-

τεύων, άπορου μένος, στένων, άβίωτον νομίζων τ ο ν 
βίον, τή τήξει χα\ σχέσει τού προσώπου τής έν τ ψ 
βάθει λύπης τήν δδύνην έμφαίνων" πάντα λίθον, τ ό 
τού λόγου, κινών, μέχρις ού σαυτφ τήν συμφοραν 
έπηνώρθωσας; Ό οέ τής προς θεδν οίχειώσεως χει» -
ρισθείς, χα\ τής δντως υψηλής τιμής έκπεσων, τ£ 
μέγα κα\ άξιόλογον ποιήσας ψυχής χεχαχωμένης έν -
δείξηται ταπεινότητα; Ούχ έστιν άχόλουθον νοαείν 
λέγοντα τήν αυτήν ζωήν μετιέναι τοις ύγιαίνουαιν. 
Άλλη γάρ δίαιτα τού άββώστου, χαλ έτερος βίος τοϋ> 
ύγιαίνοντος. 

taneum, ut qui se aDgrotare confltetur, eadem victus ratione utalur, qua otunlnr iUi, qui prospera 
eunl valeiudine. Aliusenim aegrolanlis, alius valenlisest vivendi modas. 

Nonne vides quanla sit inter acgroianlem valen- Β Όρ$ς δση έστ\ν ή τού ύγιαίνοντος μεταβολή, τ ή ς 
temque diiTereniia sensu percepta? Jlle pro arbi-
tralu 8oo v iv i t , quocunque T U I I proficisciiur, el 
onini officio et munere libere fungiiur: iiic autem 
in anguslo jacel cubiculo, procul ab oinnium con-
sueludine omnibusque negoiiis remolus. Agricul-
luram omitlit, licei illius antea esset studiosissi-
mus. Cumuland» pecuniae curam abjicii, quamvis 
ad rem uli mercalor jam esset aiteuiior. Qui con-
•iviis olim magnificis el sybariiicis deleciabalur, 
aqua nunc et panis frustulo vescilur, non liberis 
oblccialur, non uxoris utiiur consueludine; i l l i die 
nocluquo ree esl cum medicis, qnos raagnis ppae-
miis accersii, ut eorum opera convalescal. Uxc, 
qui corporis morbo laboral. Tu vero cujus ani-

τού άσθενούντος μεταβολής, τής χατά τήν έξιν αισ&δ-
μενος; Έν δωματίω μικρφ κατάκειται, πάσης συν
ήθους άναχωρήσας φροντίδος * άμελε! γεωργίας χ α \ 
σφόδρα γεωργιχδς υπάρχων* άφίησι πλούτου μ έ ρ ι -
μναν, δ χρηματιστής κα\ φιλέμπορος. "Γδατι κ α ί 
ψωμφ διατρέφεται, εί κα\ πρότερον τρυφής γ έ μ ο υ -
σαν καί Συβαριτικήν παρετίθετο τράπεζαν · παισλν 
ούχ έπευφραίνεται τά συνήθη, γαμέτης χωρισθείς* 
τοίς ίατροίς σύνεστιν νύχτωρ τε χα\ μεθ' ήμέραν, 
χα\ πολλοίς μισθοίς πρδς άγαπητδν κέρδος σπεύδει 
τήν ύγείαν. Ταύτα δ τού σώματος άββωστος. Ό δέ 
τήν ψυχήν χαχώς διακείμενος τδν άσώματον π ε ρ ι -
νοστήσας, τφ ίατρφ κα\ προσποιητώς δμολογών χαλ 
δεικνύς τήν άσθένειαν, καταλιμπάνεις νέμεσθαι χαλ 

η\\\Β acgcr est, cur non ad niedicuin animoruiu pro- C σφακελίζειν τδ πάθος, ίνα πρδς τδν δλον δγκον δ ια -
peras? cur non ei confuendo inorbum' osiendis 
luum ? Quid paleris, ul depascaiur, ut superei, ut 
ijiflammetur? Tandem aliquando resipisce, ac le-
Ipsum nosce; Deum offendisii, procrealorem luum 
irrilasti, eum, qui et pnusenlis vilae poieslatem ba-
bei, et fulurae Domuius ac judex eel. Deliciis in -

. dulgene in morbum delapsus es ? eum inedia ei je-
juniis cura. Animus laboral inconlinentia ? adbibea-
uir lernperanliae medicamentum. Muliiplici ac nimki 
pecuniae cupidiuie in fcbrim animi incidisii? iibera-
lilaie ei eleemosyna depellaiur. Haec cniin est ni-
i i i H i i n expletae iuentis curaiio. Laesil te reriim alie-
narum direpiio? quae rapla suui, ad proprios do-

χεθή; Άλλά σωφρόνησον, γνώθι σαυτόν. θεδν έλύ-
πησας· τδν δημιουργόν σου παρώργισας, τδν χα\ τ η ς 
παρούσης ζωής τήν έξουσίαν έχοντα, κα\τής μελλού
σης κύριον κα\ κριτήν. Άπδ τρυφής έκακώθης; 
νηστεία θεράπευσον τήν άπόλαυσιν. Ακολασία τήν 
ψυχήν έβλαψεν ; σωφροσύνη γενέσθω τής άββωστίας 
φάρμακον. Πλεονεξία πολύυλος τδν νοητδν είργάσατο 
πυρετόν; ελεημοσύνη κενωσάτω τήν πλησμονήν. Κα-
θάρσιον γάρ τών πεπληρωμένων μετάδοσις. "Εβλα
ψεν ημάς αρπαγή τών άλλοτρίων; έπανελθέτω πρδς 
τδν ίδιον δεσπότην τδ άρπαγμα. Ψεύδος ημάς εγγύς 
τής άπωλείας ήγαγεν (ΆχοΛβις γ ά ρ , φησι, χάν-
τας ro^c ΛαΛουττας τό ψευδός); αλήθεια μελε-

niinoe reverlantur. Mendaciuni ie proxime duxit τηθείσα στησάτω τδν κίνδυνον. "Ορκος παραβαθείς 
' ' άγει πετόμενον τδ διαέριον τοΰ Ζαχαρίου δρέπανον 

τήν τομήν απειλούν; ένδυσώμεθα πάσαν τήν παν-
οπλίαν τής μετανοίας, ίνα τήν άκμήν άποκρουσώμεθα 
τού δρέπανου. Αίρετικοίς δόγμασιν ασεβώς τις έδού-
λευσεν; δρθής δόξης φρονήματι τήν δεισιδαιμονίαν 
φυγαδευσάτω. Τούτο γάρ έστιν ή μετάνοια • λύσις 
κα\ άφανισμδς τών πρώην ή κατά πράξιν ενεργού 
μένων, ή κατά διάθεσιν νοουμένων, 

deponai. Quid enim aliud est paaniteniia, nisi dissoluiio c i cvefsio pneleritoruin, qux vei re, vei co-
gitaiione sunt admissa? 

Qui vero cognila puRiiiieniiai mililale adbuc in Ό δέ γνωρίζων τδ τής μετανοίας ώφέλιμον, άε\ & 
flagiiiorum el impielalis coeno volulatur, similisest περ\ τδν βόρβορον τής ανομίας στρεφόμενος, δού/ο 
i l l i aervo, qui doniinum sibi iralum sciens, in ejus τυγχάνει παραπλήσιος, γνωρίζοντι τήν όργήν του 

ad inlorituin (Perdes enini, inquil, omnet qui loquun-
tur mendacium1); verilalis sludio periculum cvile-

' tur. Jurisjurandi violalio subliinem Zacbaria3 filii 
Fecuriin sustulil per aera voliiauiem ac cxdem 
miniianiem 8 ? indnanlur omnia anna poeuiieiiiiae, 
ui aecuris aciea, ei iclus propulseiur. Impiis ba?re-
licorum opinionibus aliquis infectus esl? reciis Ec-
olesiae decreiis scipsura expiet, supersiiiioiiemque 

^ s . i l . v, 7. • Luc. ιιι, 9 sqq. 
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&σπδτου, έν δψεσι δέ αύτοΰ τδ κακδν έργαζομένψ, Α conspectu sceleralese gerit, peccatumqde duplical. 
χαι τήν άμαρτίαν τριπλασιάζοντι. Ευαίσθητος γενού 
r.fo τήν περιέχουσάν σε νόσον. Σύντριψον σαυτδν 
C30V δύνασαι · ζήτησον κα\ αδελφών δμοψύχων πέν-
^ ΡρηΘούν σοι πρδς τήν ελευθερία ν * δείξόν μοι πι-
χρόν σου χα ι δαψιλές τδ δάκρυον, ινα μίξω χα\ τδ 
έμόν λάβε χαί τδν Ιερέα χοινωνδν τής θλίψεως, ώς 
πατέρα. Τ ί ς γάρ ούτως Πατήρ ψευδώνυμος, ή τήν 
&*χήν αδαμάντινος, ώς μή συνοδύρεσθαι τοίς τέκνοις 
λυπουμένοις, ή πάλιν συνευφραίνεσθαι χαί ρου σι ν ; 
Ιερεύς υιού τού κατά θρησκείαν ούτως οδύρεται 
άμαρτίαν, ώς Ιακώβ τοΰ Ιωσήφ τδν ήμαγμένον χι
τώνα* ώς Δαβ\δ τού Άβεσσαλώμ τδν δλεθρον, ώς δ 
Έλή τδν *ΟφνΙ και Φινεές πεσδντας έπϊ τής παρα
τάξεως, ώ ς Μωΰσής τδν λαδν τδν άθεον μοσχοποιίαν 

Explora celeriier βι diligenter animadverte nior-
bum, quoaffeclus ea. Suscipe ex eodolorem, quan-
tum roaximum potes; afflige te, fralrcsque benevo-
volo8 atque «aammes adhibe, qui simul doleant 
adjumenloque sint, u i libereris. Ostende mibi 
atnaras atque uberes iacrymas tuas, ol meas ego 
quoque couiraieceam. Afflictionis participem et 
socium sume sacerdolem, ut pairem. Quis enim 
tam falso nominaiur Paier, aui lam duro aique 
adamantino animo pradiius est, qui non filiis inoa-
retuibus doleat, et gaudeniibus l&telur ? Sacerdoe 
ila irislalur ob peccatuin illius, quem propter re-
ligionem liabel loco fiiii, ul Jacob viea tunica Jo-
seph sangtiine conspersa querebalur9, ul David 

χαινοτομήσαντα. Πρδ τών σωματικών πατέρων, θάβ- ̂  luxit Absalonis inlerilum*·, ul Heli Ophaim el Phi-
βησον τ φ κατά θεδν σε γεννήσαντι* δείξον αύτψ 
άνερυθριάστως τά κεκρυμμένα* γύμνωσον τά τής 
ψ^χής άπόβδητα, ώς ίατρφ πάθος δεικνύων κεκαλυμ
μένο ν αύτδς έπιμελήσεται χαί τής εύσχημοσύνης 
χα\ τής θεραπείας* πλέον ή αίδώς τών γονέων άπτε
ται τών πεπονθοτων αυτών. *Η γάρ εκείνων δόξα 
τών γέννησα μένων εστίν, κα\ ή αίσχύνη ομοίως. 
Άδηλος, αδελφοί, τής ζωής ή προθεσμία. Φθάσο>μεν 
τί) έπιμελεία τήν έξοδον. Άτοπον γάρ τούς μέν τής 
σαρχδς λελογισμένως ποιούμενους τήν πρόνοιαν, κα-
δχιρειν εαυτούς τών υλών πρδ τής έπιτολής τοΰ λε
γομένου κυνδς* ίνα μή διασαπέν έκ τής άγαν θερ-
μίτητος τδ ύγρδν, νοσοποιδν σήψιν έργάσηται· τούς 

neem, qui in acie ceckterani l l, ul Moses impiura 
populum qui rerum novarum etudiosus vilulum 
sibi conflaveral1*. Quamobrem noajor tibi in eo 
fiducia 6i(, qui le in Deo genuit, quam tn illis, a 
quibus corpore procreatus es. Audacle** osiende i 111 
quae sunl recondita. Animi arcana lanquaro occulla 
tulnera medico relege. Ipse et honoris, ei vale-
ludinis l u * raiionem habebit. Filiorum dedecore 
magis movenlur parenles, quani ipsi fllii. Nam ut 
iiliorum gloria ad pareules perlinet, sic etiam de-
decus cl lurpiiudo. Incerius est, fratres, lerminue 
viiae, discessum e viia diligeniia praevertamus. Ab-
surdum enim esl, cum i l l i , qui corporis valeludinie 

U κατά διάνοιαν επιμελείας χρήζοντας μή προφθά- Q ralionein habenl, eeipsos expurgenl anle caniculae 
νειν τού θανάτου τήν άδηλίαν κα\ τοΰ κολαστηρίου 
«υρδς τήν ζέσιν, τοΰ άλήκτως φλέγοντος, καί μηδέ-
*»τε ψυχομένου. Τήν δραχμήν είχες τήν εύαγγελικήν, 
κα\ καλώς έπλούτεις τω χρήματι * είτα διά βαθυμίαν 
άκώλεσας. Άψον τδν έκ τής μετανοίας λύχνον * κα-
τάχυψον επιμελώς* ζήτησον τδ κειμήλιον τοίς γη ί-
νοις έγχρυπτδμενον πάθεσιν. Εύρηκώς άνελοΰ και 
σώσον* ίνα σοι συγχαρώ μεν οί γείτονες χαράν τήν 
έν Χριστφ. rQ πρέπει δό$α νυν χαί αεί καί είς τούς 
αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

exorium, ne, qtiod humidum in illis esl, veliementi 
ipsias ardore corrumpatur, et morbos pariai;eos, 
qiii animi euram gerunc, incertum morits diem noa 
aiueveriere, et ardorem excruciantis illius ignie, 
qui aeiernum comborit, et millum unquam refrige-
rjum admiuit. Drachmam evangelicara, quam a«ce-
peras, et qua dives cffeclus fueras, ignavia tua 
perdidisti, poenitenlia? lucernam accende u . Inclina 
re diligenter. lUaro gazam in lerrenis affeclionibus 
defossam conquire, inventam lolle atque conserva, 

01 nos vicioi gralulenaur, el eo gaudio aiDciamur, quod est in Christo, coi gloria \u saecula sxcolo-
ΠΙΗΙ. Amen. 

Αόγος είς τή»* άρχήτ ζώτ νηστειών. 
Σύνθετον ζώον δ άνθρωπος, άπδ σώματος τού 

φαινομένου, κα\ τής λογικής κα\ ασωμάτου ψυχής 
λαχών είναι δπερ εστίν. Τών δέ δύο τούτων τών 
«ρο^ηθέντων ούχ ομότιμος ή φύσις καί ή αξία* 
άλλά τδ μέν όργανον έδημιουργήθη, πρδς τήν οίκο
νομίαν τής κρατούσης κινούμενον* ή δέ ήγεμονεύειν 
έτάχθη χα\ βασιλευειν, ώς κρείττων τοΰ χείρονος. 
λαβούσα δέ αύτη τδ διακριτικδν άπδ τού νού, χα\ 
τοΰ λόγου, και τών καλών, κα\ τών τοιούτων τήν δια-
εοράν έξευρούσα, γνωρίζει μέν τδν θεδν ποιητήν 
xx̂  δημιουργδν τών τε έν ποσ\ τούτων και τή αΐ-
βθήσει καταληπτών, ού μήν άλλά κα\ τών αοράτων, 

Oratto tn pnncijtium jejumornm (61). 
Composilum animal eel bomo, ex corpore aspe-

clabiti, et ex anima ralionali et incorporea babens 
lolum quod est. Caelerum duorum, quse jam re-
censuimns, non esi seqoalis honoris iiatura, neqoe 
dtgnilas: aed corpus qnidem conditom est tan-
quam instrumcntum, ad imperium domiaantia 
auimas moveri solUum. A l anima eo desiiuaU 
cst, ut iraperel velul praeslanlior deieriori. Qua 
diacernendi facuhate a menle et ratione accepta , 
et bonesti ac conirarii differenlia raperia, cogno-
ecit Deum eeae crealorem et condiiorem tam eo-
rum, quae anie oculos et pedes versantur, sensu-

1 Gen. xxxvn , 53 seqq. " II Reg. xix, 4. 1 1 1 Reg. iv, 18. 1 1 Exod. xxxn, 29 sqq. 

(61) later Opcra Crcgorii Nyaseni, cd. 1658 tom. 11, pag. i i 7 . Ediu 

i e Luc xv, 8, 9. 
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Ασκούσα 
δέ δικαιοσύνην κα\ άρετήν, ώς θεψ φίλη, έφίεται 
φιλοσοφίας, χα\ τοίς εκείνης νδμοις κα\ παραγγέλ-
μασι πειθομένη, απάγει μέν έαυτήν δτι πλείστον τ ώ ν 
σαρκικών έπιθυμημάτων, εγγίζει δέ θεώ κα\ δαη 
δύναμις οίκειοΰσθαι τψ άγαθψ πραγματεύεται. Α υ 
τής δέ τής Ιεράς φιλοσοφία^ περ\ τήν λεγομέ-
νην έγκράτειαν τδ πλείστον και χυριώιερον στρέφε
ται* ενταύθα γάρ δ νους άθδλωτος μένων, χαί ούδε-
μίαν έπιμιζίαν τών άπδ γαστρδς ή τών άλλων βυ-
πασμάτων δεχόμενος, άνεμπδδιστον έχει τήν ένέρ-
γειαν, χαλ τήν περ\ τών ουρανίων κα\ συγγενών έαυ
τψ θεωρίαν. 

que compreliendunfiir, qaam inaspeclabilinm, quae Α δσα νους ασώματος φαντασιουμένος βλέπει, 
mena corporis expers cogitatione iniormat et i n -
itfetur. Porro jiistitiam el virlucem ceu Deo grata 
exercens, sacram insliiutionem appetit, ejusque 
legibus et moniiis obsecundane, quam longissime 
seipsam a carnalibus desideriis abducil; Deo auiem 
et quanlum fieri polest summo il l i bono assimilari 
sludct. Ipsa etiam sacra plnlosopbia circa eam, 
quam temperantiam seu contineniiam appeliant, 
plurimum ei primario occupata es i : cnm enim 
irens bic absque ulla periurbatione vcrsettir, ne-
qnc ullam admislioncm sordium, quas vel a ven-
i re , vel atiunde proveoiunc, palialur, libere suae 
opcraiioni', et rerum coeleslium sibi cognalarura 
conicmplationt vacat. 

lgiiur quoiquoi pliUosopbise aliimni, et rerum 
stiblitnium amatores ac disclpuli sermonis estis, d i -
ligite tempue prsesens, et aanctam Quadragesimam 
cum gaudio suscipite, velul temperantiae magi-
slram , virtutis malrem, nulricem flliorum Dei, i n -
composite viventium informatricem, tranquiHita-
lem animarum, conslaniiam seu bonam babiiudU 
nem vilae, pacemqtie invrulaiam et rmperturbatam. 
Htijus enim **verilas el graviias pravas cupidita-
tcssopit, iram et commotiones exsiinguii, om-
nemque procellam, quae ex nimio cibo ebullit, re-
frigeral el eoerccl. El quemadniodum aesiatis tem-
pore, quando nimius solie ardor lerra» incmnbit, 
aquilo lenibus auris omnia recreans, impedit, ne 

Ούκούν δσοι τής φιλοσοφίας τρόφιμοι, κα\ τών 
υψηλών έρασταϊ. κα\ μαθηταΐ του λόγου, αγαπήσατε 
τδν ενεστώτα καιρδν, κα\ τήν άγίαν Τεσσαρακοστήν 

' χαίροντες ύποδέξασθε, ώς σωφροσύνης διδάσκαλον, 
κα\ αρετής μητέρα, καλ τροφδν τών υίών τού Θεού, 
καί παιδαγωγδν τών άτακτων, και γαλήνην ψυχών, 
κα\ εύστάθειαν βίου, κα\ είρήνην ένσπονδον, και 
άτάραχον. Ταύτης γάρ τδ αύστηρδνκαι σεμνδν πάθη^ 
κοιμίζει, οργάς κα\ θυμούς άποσβέννυσι, πάντα 
κλύδωνα τδν έκ πολυφαγίας άναζέοντα καταψύχει 
κα\ καταστέλλει. Καί δπερ έπ\ τοΰ θέρους, δταν 
ήλίαυ τδ φλογώδες καταλάμπη τή γή , δ βοββάς τούς 
θαλπομένους ευεργετεί, πραείαις αύραις άπελαύνων 
τδ πνίγος* τοΰτο καί ή νηστεία χαρίζεται, τήν έχ 

guffocentur ; ita el jejunium inflammalionem ex su- Q τής γαστριμαονίας πύοωσιν τών σωμάτων άποδιώ-
perfluo cibo poluque ortam a corporibus dispellil. κουσα. 

Et USBC quidero beneflcia jejunium in aaimam 
cdnfert, cujus DOB minora sunt in corpus merita^ 
Exienuai enirn maieriae crasaiiiem, molem corpo-
ream deslruil, venasque ex abundanila sanguinig 
rumpenda* relaxat, el spatii aliquid angustiis con-
cedit, ne illis contingal, quod canaliboa, quibus si 
plus aquae infundatur, quam capiant,.confringunlur, 
quia violenlum illum impalsum nequaquam ferre 
poasunt, capm pacatam et iranquillam constilu-
lionem habet, neque subsilientibus arteriis, neque 
cerebro per ascendenies fapores obscuralo: slo-
macho }aro soa Kberias per continenliam oonstau 
Tunc enim a coacia servilote liberatar, ne ut lebes 

Τοσαΰτα δέ ψυχήν ευεργετούσα, ούχ ήττον ωφελεί 
χα\ τδ σώμα. Λεπτύνει γάρ καί τών υλών τάς παχύ-
τητας, καί τδν δγχον άποσκευάζει τού σώματος, κα\ 
τάς φλέβας τψ πλήθει βηγνυμένας τού αίματος άνίη-
σι, χα\ δίδωσιν ολίγον χώρημα τή στενότητι, ίνα μή 
πάθωσι τδ τών σωλήνων πάθος. Κα\ γάρ εκείνοι, 
δταν αύτοίς πολύ τι κα\ άμετρον υπέρ τήν χώρησιν 
έποχετεύση τδ ύδωρ, εκρήγνυνται, τδν έκ τής βίας 
εισωθούμενον δγκον μή στέγοντες. Κεφαλή δέ πραείαν 
έχει και γαληνιώσαν κατάστασιν, ούτε τών αρτηριών 
παλλομένων, ούτε τοΰ εγκεφάλου διά τής άναδόσεως 
τών ατμών ζοφουμένου. Στομάχου δέ ελευθερία, εγ
κράτεια. Τότε γάρ άφίεται τής ήναγκασμένης δου-

bul l i t t , concoctionibas laborans. Ocnli pure el sine D λείας, κα\ τοΰ ζέειν ώς λέβης, κάμνων ταίς πέψεσιν. 
iillis tenebris vident, eublala omni caligine, qnam 
saiietas oculis offundere consuevil; pedum quoqoe 
stabilis esl aciio, ei manuum aine turbaiione ope-
ralio. Resplratio ordinata et ad mediocritalem red-
acta, quippe qoae intus turbulento spiritu non ur-
geatur. Sermo jejunantis est perspicuoe et distin-
ctus, mene jucunda : ei tunc vere ad similitudinera 
divinam accedit, quando quasi in incorporea carne 
absque ulla irielitia et tumoltu acliones euas perfi-
cit. Somnut jucundus es i , ct*ineomnionim speclro-
rumquc expen, el ui multis praetennissis, dicam, 
jejunium ett pax communis animaB et corporis, vila 
eine perturbalione, consians agendi el convereandi 
ral io, vila qoae D^um laniflcal, iuimicum aulem 

Όφθαλμο\ καθαρδν κα\ άνεπισκότητον βλέπουσι, πά
σης άχλύος αφαιρούμενης, ήν δ κόρος καταχείν είωθε 
τών ομμάτων* και τών ποδών εδραία, ακλόνητος δέ 
τών χειρών ή ενέργεια. Άσθμα τεταγμένο ν κα\ μέ-
τριον, παρ' ούδενδς τών δχλούντων πνευμάτων £ν-
δοθεν έπειγόμενον. Αόγος τού νηστευτού σαφής κα\ 
διηρθρωμένος, νους καθαρδς, xaV-τότε αληθώς τδ 
θεοειδές έχων, δταν ώς έν άσωμάτω τή σαρχι άλυ-
πον χα\ άθορύβητον επιτελεί τήν Ιδίαν ένέργειαν. 
"Γπνοι άλυποι κα\ άφαντασίαστοι* χα\ ίνα τά πολ
λά παραδραμών είπω, νηστεία έστ\ν είρήνη κοινή 
ψυχής xa\ σώματος, ατάραχος ζωή, ευσταθής πο
λιτεία, βίος θεδν εύφραίνων, και λυπών τδν έχθρόν. 
"Ωσπερ γάρ ό πολέμιος^ δταν ίδη τδν εναντίον γρ* Γ 
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γορον χα ι νηφάλιον, δπλιζδμενον επιμελώς, καΐτήν J 
άνδρίαν ασκούντα, ήτταν οίκείαν ηγείται τήν φιλό-
τ^νον έχε ί νου παρασκευήν ούτω χα\ δ τής ημε
τέρας σωτηρίας επίβουλος, πάσαν ημών τήν κατ' 
αρετών άχοίβειαν ώς Ιδίαν μισεί συμφοράν. 

Και διά τοΰτο γίνωσχε, άνθρωπε, τής μέν τοΰ 
νηστευτου οίχίας, αγγέλους εΤναι φύλακας, καί 
φρουρούς παρέδρους. Τοΰ δέ ταΐς απόλαυσε σι κατά 
ττς Τεσσαρακοστής κωμάζοντος, δαίμονας, οίκείους 
κνίσσης φίλους, καί έραστάς αΙμάτων, παρέδρους 
μέθης. Κα\ γάρ κα\ τών πνευμάτων, εΓτε τών 
άγ!ων, εΓτε τών ακαθάρτων έκαστον προσχωρεί 
τοΤς οίχείοις κα\ φίλοις, ώσπερ δή κα\ έπ\ τών 
δρνίθων έστιν ίδείν. Περιστερά μέν γάρ περ\ τους ] 
καθαρούς τών τύπων φιλοχωρεϊ, κα\ περ\ τάς άρού-
ρας στρέφεται, εαυτή και τοις τέκνοις σπερμολο-
γουσα* χαί ή τρύγων ήδέως τοϊς πετάλοις τών δέν
δρων έγκάθηται, ήδύ τι κά\ λεπτδν ύποτρύζουσα. 
*0 δέ γαστρίμαργος κόραξ, τοις κρεοπωλείοις προσ-
χάθηται, βαρύ τι κα\ αηδές τών κρεανομουντών 
καταβοών. Ώστε , τήν έγκράτειαν άγαπήσωμεν, Γνα 
παρ' αγγέλων άγαπηθώμεν μισήσωμεν δέ τήν τρυ
φή ν τήν άκδλαστον, Γνα μή μετ' εκείνης τήν πρδς 
δαίμονας ένεκβάλωμεν κοινών ία ν . Ουδείς τρυφών 
έγένετο σπουδαίος· ουδέ ευωχίαις σχολάζων, αρετής 
μαθητής* ουδέ φιλήδονος άγιος, ουδέ σαρκικώς (ών, 
κοινωνδς βασιλείας. 

Έλθέ τή μνήμη πρδς τήν αρχήν τοΰ γένους ημών, 
καί τήν πεΖραν εύρήσεις ών μεμφομεθα μάρτυρα. 
Ούκ άν γάρ ήμϊν ετέθη νδμος νηστείας, εί μή παρ* 
εέάθη «ής πρώτης έγκρατείας δ νδμος· ουκ άν 
άνομάσθη γαστήρ επίβουλος, εί μή πρόφασις ηδο
νής τήν άμαρτίαν είσήγαγεν, ούκ ήν άροτρου χρεία, 
κα\ βοών άροτήρων, κα\ τεμνόμενης αύλακος, ου
δέ μήν σπερμάτων, χα\ ύδατος άρδοντος, χα\ πε
ριόδου καιρών, κα\ χειμώνας πυκνούντος, καί θέ
ρους λύοντας, και πάσης ταύτης τής εγκυκλίου τα-
λιιπωρίας, εί μή διά πρδχειρον προπάτορος άπό-
λαυσιν ταύτην, κατεψηφίσθημεν τήν τών πόνων 
περίοδον άλλ' έμέλλομεν έτέραν τινά παρά τήν όρω-
μίνην διάγειν τού βίου κατάστασιν, ής πάλιν έλπί-
(ρμεν έπιτυχείν, δταν τήν εμπαθή ζωήν διά τής 
αναστάσεως άποσκευασώμεθα. Αύτη γάρ ή ευεργεσία 
τή; τού θεού πρδς ημάς συγκαταβάσεως, Γνα πρδς 
τήν πάλαιαν άποκαταστώμεν άξίαν ής φιλανθρώπως 
μεταλαφόντες, εύαισθήτως τήν χάριν ούκ έφυλάξαμεν. 
Νηστεία τής μελλούσης ζωής είκών τής άφθαρτου 
&αγωγής μίμημα. Έκεϊ ούκ είσϊ πότοι, ουδέ απο
λαύσεις. 

Έασον τδν πρώτον άνθρωπον, δοφ χαί έξης τούς 
μετ' εκείνον άπαρίθμησαι. Τί τδν δίκαιον Νώε άσχη-
μονεΓν έ ποίησε ν, έν αναισθησία γυμνωθέντα τών με
λών, & σκέπεσθαι νόμος, χα\ τδν προπετή Χάμ έπι-

moerore afficit. Quemadmodum enim boaiie, quando 
advergarium suum videl esse vigilantem, sobrium, 
accurate armaium, strenue et fortiier eese geren-
tem, lianc curam el diligeniiam pro sua clade in-
terpretatur; sic et salulis nostrse ineidiator omnem 
virlutis exerciUlionem, tanquam propriam calami-
latem deieslalur. 

Quapropter noveris, ο bomo, ejus. qui jejunat, 
domug cusiodes esse angelos, el velul continuos 
slipatores. Ejus aulem domum, qui in Quadrage-
sima -deliciis sese tradit, siipatores esse daemones, 
proprios nidoris amicos, el sanguinis amatores, et 
ebrietalis assessores. Elenira epiritibus quoqoe eWe 
sanctis, sive impuris hic mos est, « t familiaribus, 
sibique cbaris sese adjungant, proat eliam in avi-
bus cernere liceL Nam columba circa loca raunda 
versatur, ei agros obi t , ut sibi et pullts aliqua se~ 
mina colligat. Turtur ilidem arboribus suaviter in -
sidet dulce quiddam el argutum snbmodulane. Αι 
vero vorax. corvus circa macella degit, odiosum 
quiddam et injucundum adversus eos, qui carnes 
vendunt, crocilans. Iiaque temperaniiaro amemus, 
ut ab angelis amemur; odio habeamus lascivam 
voluptatem, ne simul cum illa ad societatem das-
monum perirabarour. NuIIus deliciis dedilus evaeii 
unquam aedulus elsiudiosus, neque conviviie va-
cans, virtuiis discipulus, neque voluptalis amator, 
sancius, neque qui secuodum carnem viveret, Ja~ 
ctus est unquam regni coelesiis particeps 

Regredere memoria ad incunabula generie bu-
• rnani u , discesque experieoliam ea iesiari q u » 

reprehendimus. Neque enira lex jejunii nobis dala 
esset, nisi lex primae temperaniiae et abstinenliae 
violala fuisset. Nec venler insidialoris nomen l u -
lisser, nisi praetextu volupialis peccalum induxie-
seu Nec opus fuieset arairo, nec bobus araloribus, 
neque proscissis sulcis, neque scminibug, neque 
aqua ad irrigandom, nequeperiodo lemporura, u( 
bieme, quae astringii et condensat, et aeiaie q u » 
solvit: imo ab omni ieta circulari miseria liberi 
fuisseinus, nisi ob primi parentis noslri praepro-
peraro volupialeni ad banc laboram periodum con* 
demnaii fuissenms ; sed aliam quamdam vitae ra-
tioncm ab isia pra?sente roullura diversam aclori 

^ cramus, quam nos recuperaluros speramus, quaodo 
viiam banc pravis affeclionibus obnoxiam per re-> 
surreciiooem exuerimus. Hoc eoira beneOcium eat 
Dei ad nos descensionis, ul in anliquam dignila-
tem resiituamur, cujus cum benigne participes fa« 
cii essemns, graliam circumspecte non custodivi-
inui . Jejunium vitac futurae inaago est. Incorrupli 
gtattis imitaiio. lbi non sunl compotaliones, oeque 
comessationes. 

At relinque primuin hominem, perge ulierius ; 
ei pogieros ejug eiuunera. Quid justo Noe ignomi-
niam couciliavit, cuni nudalus esaet iis roembrU, 
qude naiura legi jubel " ? Quid tcmerarium Charn 

u Gcn. ι ι ι , I sqq. 1 9 Gen. ix« 21 sqq« 
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fnduxit, u l pntrem irriderelf ita ut ex uno deliclo Α γελάσαιτή μέθη τού πατρδς παρεσκεύασεν, Γνα γ έ -
dtio mala exstiterinl: tina enim ebrtetas palrem de-
bilo tegtimemo, el filium libertate privavii. 

Caeterum quando tteram oculos rneos reflecto ad 
Heli sacerdolem *\ et in rebus ab ipso gesils men-
lem occnpo, inlegram catenam calamitalum ex se 
inuluo nexarum invenio; quae ab nno principio, 
nempe a venire et satieiate originem duxerant. Nam 
filii l le l i pairis sui sacerdolium pro occasione l ibi-
dinis et luxue arripienie*, sacrificia profanabanl , et 
prius vcntri suo, quam Deo de bosliis primitias 
offercbant. Secula csl fornicaiio t soror deliciaruni. 
Sed his omnibus supervenit judioiiim dmnum, 
quod aeveram valde et inexorabilein senienliam 

νηται δύο κακά δι' ένδς πλημμελήματος; Μια γ ά ρ 
μέθη κα\ τδν πατέρα τής ευπρεπούς σκέπης, χ α \ 
τδνυίδν τής ελευθερίας, έγύμνωσεν. 

βΟταν δέ πάλιν πρδς τους παΐδας άπίδω Ήλελ τοΟ 
ίερέως κα\ πρδς έκείνην τήν ίστορίαν άσχολήσω τδν 
νουν, δρμαθδν ευρίσκω συμφορών, άλληλα ις συνδε-
δεμένο3ν άπδ μιας αρχής, τής διά γαστέρα, καί κδρον. 
Κάκείνοι γάρ τήν του πατρδς ίερωσύνην, αφορμή ν 
θέμενοι ήδυπαθειας κα\ άπολαύσεως τάς θυσίας 
έβεβήλουν καί τή γαστρί πρδ τοΰ θεοΰ τών ίερείων 
άπήρχοντο. Ήκολούθει δέ κα\ ή πορνεία, αδελφή της 
τρυφής αμαρτία, κα\ τούτοις πάσιν ή παρά του 
θεοΰ κρίσις, αύστηράν καί άπδτομον τήν δίκην έ π -
άγουσα. Έθνος γ ά ρ πολέμιον δι* εκείνους κατά τών 

i t i r i i H t k ; narn propter illos gens hostilis conlra Β Ιεροσολύμων έστράτευσε. Κα\ Γνα πλήθος σκυθρω-
Wcrosolymam ptignabat. El ut iristibus narralio-
nibus compendium faciamus, lascivi i l l i jtivenes in 
acie ceciderunt, patria simul cum reis periclilala 
es l , arca Dei capta et ab hostibus abducia : ei ee-
nio confccius sacerdos nunliis infaustis immorluus. 
Tamum malorum ob gulae voluptatem civhati inve-
cium eet. 

Otnnes igilor jejunemus. A l sacerdolum familiares 
jejunium pro domestico ei quasi ojusdern laris ma-
gislro lemperaniiae habcre, et ejtisdem praecepta 
andire debent ; absurdum enim iiuntmularioriim 
filioe argenii probandt peritiam lencre , et fabrorum 
familiares circa ignem ei fncudem versari; eos vero 

πών διηγημάτων συντέμω, οί μέν ακόλαστοι νεανί
σκοι, έπ\ τής παρατάξεως έπε σον, κα\ ή πατρ\ς τοις 
άμαρτοΰσι συνεκινδύνευσε, κα\ ή τοΰ θεοΰ κιβωτδς 
αιχμάλωτος παρά τών πολεμίων άπήχθη, κα\ δ γ έ 
ρων δ ίερεύς ταϊς άγγελίαις τών κακών έπαπέθανε, 
κα\ τοσοΰτος έσμδς κακών διά φάρυγγος ήδονήν έ π -
ηνέχθη τή πόλε ι. 

Πάντεςουν νηστεύσωμεν οί δετών ίερέωνοίκειοι, 
κα\ μάλλον, ώς σύνοικον έχοντες διδάσκαλον της 
έγκρατέίας, κα\ άφ ' εστίας, τά φιλόσοφα παραγγέλ
ματα. Άτοπον γάρ τούς μέν παϊδας τών τραπεζι
τών, άργυρογνώμονας είναι, καί τούς οίκείους τών 
χαλκέων περί τδ πΰρ στρέφεσθαι κα\ τδν άκμονα* 

qui cum sacerdotibus degunt, sive sint cognaii, ^ τούς δέ τών Ιερέων εγγύς εΓτε συγγενείς, εΓτε άλλως 
aive alio modo in familiam cooptati, exerrare a 
acopo, ad quem familiae dttcior et Dominus euam 
vitam conformare debet. 1 

Ob venlris cnpidinem ingenii damno affecius est 
Esau senior fllius lsaaci n . Cum enim ex professo 
venalor esset, et semel post multaro defatigmio-
sem doinum reversus erga proposiiam escam fame 
et desiderio mtolerabiti afficereinr, primogenita 
aita pro Irnlicula fratri suo vendidil. Ex quo eliam 
evenit, ut postea eidem benediciionem palernam 
praeriperet 1 9: et sic paulatira a viriule et a Oeo 
abalienatus, palriarchalein gloriaro amisit. El ab 
hraelfa familiaritate separaios, ipse ci barbarus et 
alienigeiia iaclus, tam numerosum ex se populum 
procreavit. 

Hic ipse morbus eliam Veteris Teslamenti popu-
him ad iransgressionem divinarum legum induxiu 
Cum enim Moyses in lege accipicnda cl ferenda 
occupaius essei, isii abruplis omnibus rcpagutis ad 
luxum et cboreas eonversi sunt 1 9 : quos diabolus 
ita vacillantes, el honcstam viia3 ralionem concul-
rantes sensim ad impietatem iuduxit. ilinc vituli 
fabricaiio, diabolicus cultus, Aaron piaculi consors, 
legia corrupiio, labularum contriiio, el Moysis se-
cundas iu monlem ascensus, ei oninia ha?c, quae 
?acra hisloria lam flebiliier lamcnlalur, ex immo-
dico cibo principiam ei causam 6unipserunt. 

οίκείους άφηνιάζειντού σκοπού, φ ζήνέλαχεν δ τής 
εστίας ήγεμών κα\ Δεσπότης. 

Έδλάβη διά γαστέρα μέγιστα καί δ παις τού 
Ισαάκ δ πρεσβύτερος. Επειδή γάρ θηρευτής υπάρ
χων τδ επιτήδευμα, καί ποτε μετά δρόμον πολύν έπϊ 
τήν οίκίαν ύποστρέψας άσχέτω πείνη τψ προφανέντι 
βρώματι περιέχειν, άπέδοτο μέν τψ άδελφω φακού τά 
πρωτοτόκια· έκειθέν τε λοιπδν καί τήν πατρικήν 
εύλογίαν εκλάπη· κα\ ούτως κατά μικρδν αλλοτριω
θείς αρετής κα\ θεοδ, τήν πατριαρχικήν δόξαν απ
ώλεσε· κα\τοΰ Ισραήλ κατά τήν οίκείωσιν χωρισθε\ς, 
αυτός τε βάρβαρος έγένετο και αλλόφυλος, κα\ 
τοιούτον έξ αύτοΰ λαδν άπεγέννησεν. 

D Αύτη ή νόσος, κα\ τδν τής Παλαιάς Διαθήκης λαδν 
είς παράβασιν τών θείων κα\ ίερών νόμων, έξήγαγεν. 
Επειδή γάρ Μωύσέο^ς τή επαγγελία τοΰ νόμου σχο-
λάζοντος, έκδιαιτηθέντες οί άνθρωποι, πρδς τρυφήν 
κα\ χορείας έτράπησαν, κατά μέρος αυτούς ολισθαί
νοντας κα\ πατοΰντας τήν εύνομίαν τοΰ βίου , πρδς 
άσέβειαν δ διάβολος έφειλκύσατο. Κάκειθεν λοιπδν 
μοσχοποίησις, έπιτήδευσις δαιμονώσα, κα\ 'Ααρών 
κοινωνών τοΰ μιάσματος, καί τοΰ νόμου διαφθορά, 
κα\ τών πλακών συντριμμδς, κα\ Μωΰσέως δεύτερος 
δρόμος έπ\ τδ δρος, κα\ πάντα ταΰτα, οσα ή Ιστορία 
σχετλιάζουσα όλοφύρεται, άπδ βρώσεως άμετρου τήν 
αρχήν 6σχε κα\ τήν αΐτίαν. 

* 1 iteg. ΐν, 1 sqq. 1 7 Gen. xxv, οΟ sqq. 1 9 Gcn. χχτιι , 19 sqq. " Exod. x x x n ^ t , sqq. 
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βέλωδέ ύμίν κα\ άλλο παραθέσθαι διήγημα, δεύ- Α Libet voro el aliud quiddam comroemorarft, tem-
τερον μέν τού προλεχθέντος τοίς χρόνοις, ισοδυνα
μούν δέ κατά τήν πράξιν. Ό Σαούλ δ βασιλεύς παρ-
ετάττετο, χαλ διά πολλής φροντίδοςήγε τδν πόλεμον 
άπηγόρευσε δέ τ φ λαφ τροφής έν εκείνη τή ήμερα 
μεταλαβείν, δρκφ τήν κρίσιν έπισφραγίσας, κα\ 
θάνατος ήν ή ζημία τ φ παράκούσαντι. Πάσης δέ 
τής στρατιάς ευπειθώς δεξαμενής τδ πρόσταγμα, 
μόνος ό τού βασιλέως παις Ίωνάθαν σμήνει περιτυ-
χών, κα\ τού μέλιτος ηττηθείς, έμπήξας τοϊς κηρίοις 
τδ σκήπτρον, τού γλυκάσματος άπεγεύσατο. ΤΗλθε 
δε εγγύς τού κινδύνου, εί μή τδ πλήθος απαν κοινή 
πρδς τήν δρμήν τού πατρδς κα\ βασιλέως άντέσχεν, 
άπαγαγείν τήν άπιιλήν είς έργον όρίσαντος. 

Πρδς δέ τοίς είρημένοις μυρία τοιαύτα Ιξεστιν άπδ 

pore quidcm posterius sed quod ad rem aliinei, 
plane aequivalens. Saul rex in castris eral, et multa 
solliciiudiue bellum adiiiinislrabal. lnlerdixit au-
lem populo, ne quis illo die cibum sumerel"; sen-
tenliam suam jurejurando obsignans, decreto nior-
lis supplicio si quis non oblemperasset. Cum au-
tem loius cxercilus mandalui^ debilo obseqtiio ac-
cepisset, solus Jonatbas , filins regis , in alveare 
incidens, mellisque dulcedine viclus, favo sceptrum 
inHgens, dulcedinem illam guslavil. Proxiimis au-
lem periculo f i i i i , nisi (olns popnlus communi con-
sensu relardassel impetum palris, qui inienUias 
minas ad rem conferre mlebai. 

Praucr ba?c, scxcenia alia ex Scripiuris coiiigere • - m ' · · · - · » * — <% ' — « 
τών Γραφών συλλεξάμενον, σαφώς κατιδείν, ώς άγα- licet, unde dilucide elucescal, quanli lacienda sit 
θδν ή εγκράτεια, κα\ τουναντίον, χαλεπδν ή ακώλυτος 
τών πότων και τών δψων άπόλαυσις. Νηστεία τών 
άγιων σύντροφος · νηστεία πάσης αγαθής πράξεως 
αρχηγός. Κα\ ώσπερ οί τεχνΐται χωρ\ς οργάνων ούκ 
ενεργού σι τάς τέχνσς · ούτω καί οί σπουδαίοι κα\ έν 
πνευματιχαις χάρισι βοηθέντες, άνευ έγκρατείας 
Λποτέ τ ι τών θαυμάτων και τεραστίων είργάσαντο. 
Νηστεύων Έλισαϊος ήγειρε νεκρδν κα\ έψύχωσε · 
νηστεύων Μωσής είδε θεόν • νηστεύων Δανιήλ, τής 
γοητείας κα\ πλάνης τών Άσσυρίων έκράτησε ••νη
στεύων χαί δ Κύριος τού διαβόλου τών πειρασμών 
ήνέσχετο· νηστεύοντες κα\ οί απόστολοι, τάς υπέρ 
τών σπουδαίων πραγμάτων δεήσεις έτέλουν * νηστεία 
Νινευϊται τήν άπεώήν ένίκησαν τού θανάτου * και ώς jejunio 
έπιπαν είπειν, αύτη πρδς θεδν παράκλητος· αίδούς jejtiniu 
άξια, κα\ πρέσβυς αξιόπιστος, ταχέως δυσωποΰσα 
}-έρ ών προσαγάγη τφ θεώ τήν ίκετηρίαν. Διδ πάς 
άνήρ ευσεβής, κα\ δστις φιλόθεος μάλλον ή καί φι
λήδονος, χαίρων μοι κα\ εύθυμούμενος πρόσελθε 
ταϊς ήμέραις τής έγκρατείας. Ούδε\ς γάρ σκυθρωπά-
ζων έν άρχή τών αγώνων, γενναίος αγωνιστής. Μή 
γίνου στυγνδς, ώς βρέφος, έπ\ τδ διδασκαλείον έλκο-
μένου · μή καταγόγγυζε τής τών ήμερων καθαρό-
τητος· μή ζήτει τής εβδομάδος τδ τέλος, ώς μετά 
χειμώνα πικρδν, παρουσίαν έαρος · μή επιθυμεί τού 
Σαββάτου διά μέθην, ώς Ιουδαίος * μή άρίθμει τάς 
ημέρας τής Τεσσαρακοστής, ώς άργδς μισθωτός 
αναμένων τής εμμίσθου προθεσμίας τδ τέλος· μή 
λυπου, δτι σου άπδ πρώτης ώρας ή οικία ού καπνί- D lurejus, deqtio conventum esl, iempus; ne angaris, 

temperanlia, el e conlrario, quam grave nialuin sit 
inlemperanler se cibo poluque ingtirgitare. Jeju-
ninm sanctorum collactanea esl; jejimium omnis 
bonl operis iniiium. Et queinadmodum opifices sine 
iiistminenlis non agont,qua? arlis suae sunt; ila 
seduli el iu spirilualibus graiiis celebrali, nihil mi-
raculorom unquam sine leniperantia perpetrarunt. 
Jejtinans Eliseus moriiiuiif excilavii et revixii ; je-
junanslloyaes Deum vidit. Jejunans Danicl, incan-
lationes ei eTrores Assyriorum domuil. Jejunans 
eliam Dominus diaboli impressionem compescuil. 
Apostoli quoque res scrias precesque non sine jeju-
nio pertictebant. INiniviloe comniinalionem morlu 

cffngeruni; ei ut breviler omnia compleclar, 
nium est dignum cujus lanquam legaii ratioba-

bealnr, ei quorum ratione ad Deuin legaiione fun-
grtur, exaudiaiur. Quocirca quisqiiis est plus Deum-
que colens et magis quam voluptaies amans, ille 
atacriier bis diebus abslinentiae ad me accedat, 
nullos enim, qui iniiio certaminum vultuosus et 
Irislis es l , generosus alhleta est. Ne efliciarie 
moestus, tanquam puerulus, qui violenicr ad ludum 
liuerarium irahitur; ne murmnres adversus ho-
ruin dieruin puriiatem ; ne quaeras finem bebdoma-
da?, sicnt posl inclemeniem btemem advenius veris 
expelilor; ne desideres Sabbalum ob cbrieialcm, 
tanquam Judaeus; ne nomeres Qoadragesimae dies 
velul ignavus mercenarius, exspectans donec elaba-

ζεται, ουδέ ό μάγειρος έστηκε πρδς τδ πΰρ. 

Χάρισα ί τι κα\ τή ψυχή , μή πάντα τφ σώματι. 
Τήν μέν ή αποχή τών σιτίων τρέφει · τδ δέ ή έμφό-
ρησις. ,Αλλ1 επειδή τά δύο άλλήλοις συνέζευκται, 
κα>. τά πολδ κεχωρισμένα κατά τήν φύσιν, τή τοΰ 
Δημιουργού συνεδέθη προνοία κα\ τέχνη, βουλευσώ-
μεθα δπως άν αμφότερα διαγένοιτο, τών καταλλήλων 
Ιχαστον χρειών μή στερούμενον. Έκ τών δύο συν-
έστηκας, άνθρωπε, καί σιωπώ τέως, δτι πολύ προ-
τιμότερονή ψυχή, χα\ προσήχεν εκείνη νέμειν τής 
εύνοίας τδ πλέον. Δίχασον δέ άμφοτέροις, ώς λογικδς 

si a prima bora domus non perfundaiar fumo, ne-
que coquus siet ad ignem. 

Da eliaro aliqnid anima?, non omnia corpori. I I -
lam nuirit absilneiiiia ab altmentis , corpus aatem 
repleiio seu ingeslio. Sed cum duo bsec jam mutuo 
sinl copalata, quainvis nalura muiluin dissidentia, 
Conditoris tamen provideniia et arte connexa, 
dispicere oporiel, quomodo utrique borum salisfiat, 
iia ut neulrum debiio eubsidio privelur. Ex daabus 
rebas coagmenlalus es, ο bomo. Mftto dicere, ani-
roam mullo praestantiorem esse, ac proinde plua 
benevolenli» ei deberi. Jue dic ulrisque, tanquam 

1 1 1 Reg. x i v , 2 i eqq. 
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raiionis parliceps ei aequus jadex. Exspecta pau- Α 
lisper, et ego, si lubel ,pro anima lanquam pro 
mulicre fideli, eorum, in quibus se injuria affici 
merilo conqueriliir, defensionem iusliluam. Anima 
ighur sacra est, ei a corporis concrelione libera, 
hnniorlalis el inlerilus nescia. Neque cum lerra 
et lerreslribus, sed cum Deo cognationem habtt. 
Cumvero pura sit , puris delectalur, et cum origo 
ejiis materia careal, fugil quoque res niateria? im-
mersas. Coelerum postqoam a Deo sialutum est, ut 
vascuium ex lerra ionnahim iuformet atque admi-
nislrel, ipsa, u l obsequens famula f lulo assidet, el 
excubias agit, donec mandaium accipiat, quod se-
paralionem impelrel. Huic igitur, quas corpus vivi-
fieal, prodesl a cibis abslinentia, terreno auiem in-
airumeulo alimenli perceptio necessaria esl. Non Β 
plura quaerit lanquam excellenlior. Largire inibi boc 
icmpus anni, da »ex menses e i , quod gubernaiur, 
reliquos gubernalrici. Jusla petilio ; neque quis-
quam adeo corporis antaus et in alieram pariem 
vergens judex eri i , qui diciis non suffrageiur. 

Ego vero eliam byperbole usus el aequali parli-
lione uon contetilus, iinbecillitaii corporis con-
desoendam. Habeai igiiur corpus decem menseset 
paulo plue. Concedat milii Quadragesimam el qtii-
dem solidara , u l paulisper ex cceno Hberer, luio 
per lemperanliam refrigeraio. Haec, ο Chrisiiani, 
jusla postulala soni, sive homo, sive Deus judicei. 
Et t u , qui judex es, in lempore enim advenisti, 
aslipuiare aniixue contra corpus diecepianli. Igitur, 
ο Cbristiane, voluptatum illecebras, ceu juvenile 
quiddam, irucida. Vir es, ne sapias quae puerorum 
suui, quinist mei accipiant, lacrymarilur; nisi car-
nem el vinum praebueris, concidenles palpiiant, 
veiui animam exbalaiuri. Et quanlo magis ploranl, 
eo majore taedio omnes afficiunl. Erubesco, quando 

"iulueor voracium moestitudinein, el quomodo in-
luiiu absiineniiae ejulent; oscilant perpeluo; pau-
lulum decumbunl; exsurgunl , ei rursus donnire 
CQguniur; diem sine seusu iransigere sludeni; gra-
vanlur, sole tardiusad occasum lendenie; dieesolilo 
longiores appellilanl; insuper slomarbi doJores i in-
grnu, spiriiuutn iniensionem, gravedinem capitis et 
booae eonsiilulionis evereiouem, Aiqui haec salieia-
lis, non jejuuii indicia sunt. Faslidiose ad severam Q 
mensam accedmit, murmurant contraolei ^Convi-
cla jaciuni in legumina, quasi frusira creaia fue-
r i n l ; nam •olupiaiilhi amatores eliam pbilosooban-
lur coulra edulia, quae lemperanlia appouii. 

Vno anhelilu aquam exlrabuni, quasi esgelaiuara 
a medicis praebila potio. Mulii eiiain vinum inge-
niose imiianlur, suaroque cupidiuiem facliliis qui-
busdam potionibus consolanhir. Alit eliam in oleri-
bus delicias quseruut, «untque miri cupediarum 
etructores et artificcs. Quod valde falnum slullurn-
que arbiiror; uam jejunium volunlarias et libera 
flneniie argumenlum esl, non eervilis quaedam sini-
fttcriiasf qua? quod faciendum csl , non facil u4 de-
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κα\ ευγνώμων. Άνάσχου-δε μικρδν, κβ\ εί β ο υ λ η -
6|)ς , έγώ τδν υπέρ της ψυχής λόγον ποιήσομαι , ώ ς 
γυναικ\ πιστευβάση συνηγορίαν, έφ' οίς άδικε ι σθαι 
λέγει κα\ καθυβρίζε&θαι. Αδτη τοίνυν έστ\ν ί ερά 
κα\ ασώματος, αθάνατος κα\ άνώλεθρος· ού πρδς γ η ν , 
κα\ τά τήδε, άλλά πρδς θεδν έχουσα τήν συγγένειαν. 
Καθαρά δέ ου σα χαίρει τοΤς καθαροις, κα\ άϋλον 
έχουσα τήν γένεσιν, φεύγει τάς ύλας. Πλήν επε ιδή 
προσετάχθη τδ έκ γής μορφωθέν σκεύος οίκονομειν, 
ώς εύπειθής τοΰ δεσπότου δούλη τψ πηλψ προσ-
εδρεύει κα\ τής φυλακής έχε τα ι, καί τής έπ ' α ύ τ φ 
προνοίας, μέχρις άν έλθη πρόσταγμα τδν χωρισμδν 
επιτρέπον. Ταύτην μέν ούν τήν τδ σώμα ζωοποιού-
σαν όνίνησιν ή αποχή τών βρωμάτων, τψ γηίνω δέ 
όργάνψ ή τών σιτίων άπόλαυσις , αναγκαία. Ουδέν 
ζητεί πλέον, ώς κρείττων. Μέρισόν μο ι , φησ\ , τού 
ένιαυτοΰ τδν χρόνον, δδς τούς έξ μήνας τψ κυβερνώ-
μένφ, κα\ τούς λειπομένους τψ κυβερνήτη. Δικαία ή 
αΓτησις * κα\ ούδε\ς ούτω φιλοσώματος έτεροββεπής 
δικαστής, ώς μή τοίς λεγόμενοις έπιψηφίσαι. 

Έ γ ώ δέ κα\ ύπερβολήν ποιήσομαι, ούκ αντέχομαι 
τής ισομοιρίας. Συγκαταβαίνω τή άσθενεία τού σώ
ματος. Άφίημι τούς δέκα μήνας τ φ σώματι, κα\ 
μικρόν τι . Προσχαρισάσθω Τεσσαρακοστήν άνύβρι-
στον, ίνα μικρδν απαλλαγώ τοΰ βαρβάρου, τοΰ πηλού 
τή έγκρατεία ψυγέντος. Ταΰτα, ώ Χριστιανοί, δίκαια 
τε καί άναντίβόητα, κάν θεδς δικάζη, κάν άνθρω
πος. Καί σύ δέ μοι , δ δικαστής, έπιψήφισον (έν 
καιρώ γάρ παρεγένου) άμφισβητούση .τή ψυχή 
πρδς τδ σώμα. "Ανελε τοίνυν μοι, δ Χριστιανός, τήν 
ήδυπάθειαν, ώς μειρακιώδη. Άνήρ ε ί , μή φρόνει 
τά τών νηπίων. Εκείνα άν μή λάβη μέλιτος, θρηνεί· 
άν μή τοΰ κρέους Ορεξης ή τοΰ οίνου, πίπτοντα άπο-
σπαίρει, άποκναίει δέ πάντας έπ\ πλείστον όσον 
κλαυθμυριζόμενα. Έρυθριώ πρδς τήν κατήφειαν τών 
γαστριμάργων, δπως σπενδοΰσι πρδς τήν άσιτίαν. Χα-
σμώνται συνεχώς, κατακλίνονται μικρόν * διανίσταν-
τα ι , πάλιν καθεύδουσιν ήναγκασμένοι. Έν αναισθησία 
σπουδάζουσι τάς ημέρας διατελείν, άχθονται τψ ήλίφ 
πρδς τήν δύσιν βραδύνοντι. Μακροτέρας τάς ημέρας 
τής συνηθείας προσαγορεύουσι. Πλάσσονται δέ λοι
πδν στομάχων άλγη δόνας, κα\ πνευμάτων εντάσεις, 
κα\ βάρη τής κεφαλής, κα\ άνατροπήν τής έξεως, 
Καίτοιγε ταύτα, τής πλησριονής είσιν, ού τής νη
στείας γνωρίσματα. Άηδώς έπ\ τήν σεμνήν έρχονται 
τράπεζαν, καταγογγύζουσι τών λάχανων, λοιδοροΰσι 
τά δσπρια ώς μάτην έπεισαχθέντα τή κτίσει · γί
νονται γάρ κα\ φυσιολόγο; οί φιλήδονοι κατά τών. 
δψων τής έγκρατείας. 

Άπνευστ\ τδ ύδωρ έλκουσιν, ώς άήδές φάρμακον 
παρά ίατρών λαβόντες πιείν. 01 πολλο\ δέ καλ τδν οίνον 
σοφίζονται, νόθοις κατασκευαίς τήν φιληδονίαν πάρα-
μυθούμενοι. Κα\ άλλοι τοιγαροΰν τήν χρείαν λαχάνοις 
έπιτηδεύουσι, κα\ ποικίλοι γίνονται τής άπολαύσεω; 
σοφισταί. Τοΰτο λίαν εύηθες κα\ άνόητον. Εγκράτεια 
αυτεξουσίου κα\ελευθέρου φρονήματος έστι γνώρισμα, 
ού δουλότροπος σκαιωρία ζητούσα τδ προκείμενον ου 
καθώς προσήκεν έξεργάσασθαι, άλ)ά δουλοπρ^πώς 
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σκαιωρήσαι. Μισθδν απαιτείς έφ' οΤς ζής χατά νόμον Α cei, ted ex serTili qnadaoi coactione. Petfs merce-

dem, eo quod ex virtule vitam ineliluas. A l mercee 
et manupreiium genuinis ei sinceri» operariis, no» 
dolosis ei malignU promiuilur. 

% αρετής. Μισθός δέ κα\ έπίχειρα τοίς άδόλοις έργά-
τχις, ού τοις κακούργοις έπήγγελται. 

Μή νόθευε τήν νηστείαν, Γνα μή πάθης τά τών 
χχπήλων. Εί γάρ εκείνοι τψ οΓνψ ύδωρ παραμιγνύν-
τες κολάζονται, συ τψ αύστηρψ τής νηστείας τάς 
σεσοφισμ^ας απολαύσεις είσάγων, πώς ατιμώρητος 
Ήρελεύση; Μή μοι πρόφερε τάς πεπλασμένας ασθε
νείας. Μή χαταψεύδου τής Τεσσαρακοστής, ώς νοσο-
ποιού* τουναντίον γάρ υγείας έστ\ ποιητική. Μή 
προφασίζου προφάσεις έν άμαρτίαις, συν άνθρώποις 
έργαζομένοις φιληδονίαν. Διά συνήθειάν σοι κακήν, 
πολέμιος νομίζεται ή εγκράτεια* ού μήν φυσικώς 
έετιν επαχθής. Τεκμήριον δέ τού λόγου, πάντες βάρ-

Noli adulterare Qnadrageaimam, ne libi idem 
qaod eaaponibus evenial. Si enira iHi eom vino 
aqoam aflutfrdant, puniuniur, quomodo t t i , qai an-
elemati jejunii aduUerinaa quasdam ifleeebras su-* 
perindttcis, poenani effugtes? Ne mihi comifientiiia» 
imbecilliiaies proferas. Ne meniiaris ioesse Qoa-
dragesimaui , velul morborum effectricem; nanv 
e coDtrario, sanitaiis effeclrix esl. N$ ^xcuses excu-
saliones in peccalis cum hominibue operantibus ini-
quitalem , et volupialis siudium secianiibus t l. Ob 
malam coneuetudinem videtur tibi femperantia ad-

βαροίδσοι ούτε αμπέλους φυτεύουσιν, ούτε πινουσιν Β versa. Aiqui ne pbysice quidem adversa esl.Testan 
οίνον · άλλά τδ αύτόματον έπισπώνται κα\ άγεώργη-
τον πόμα τδ ύδωρ, κα\ γνωρίζονται γενναίοι κα\ 
άριστεΓς έν πολέμοις, καί κρατούσι τών πολυοίνων, 
ώς είκδς, μεθυόντων οί νήφοντες. Σώματα δέ αύτοίς 
κούφα χα \ μοχθηρά, κα\ ταχείς μέν άναβήναι ίππον 
οί τοιούτοι, ευφυείς δέ τολμητα\, κα\ πρδς τοξείαν 
εδστοχοι. Ασφαλείς δέ μετά τού θάρσους, και γνώ-
*μην έν άπόροις εύρείν Ικανοί. Μή ούν κατηγορεί τού 
ύδατος, ώς νοσώδους, ώς έξιτήλους χαί ασθενείς τούς 
χρωμένους ένεργαζομένου · ελέγχει γάρ σου τήν συ-
κοταντίαν ή πείρα· 

tur hoc tot barbari, qui neque viies planianl, ne-
que vinum bibunt, sed aquaro, quae sponle sua el 
absque ulla cullura nascilur, pro polu babent. Et 
tamen generosi soni, et in praliis sircnui, vhsique 
polores domant, quippe sobrii ebrios. Gorpora ba-
benl agilia ei laboris palienlia. Et lales quidem 
celeres sunl, si equus sil asceadendus, mgeniosi 
vero et audaces el ad le|a jacienda sagaces; seruri 
qnoque cum sua confidemia, in rebue dubiie facile 
quid faclo sil opus, inveniunt. Ne igilur viluperea 
aquam, ut morborum causam , ei quasi bibenles, 
cvanidos el languidos cfflcial: caluooniam enirn tiiam 
experientia refellit. 

Quid dicam de vino ? Scylhae nomadee , qoi habk 
lanl ad Bospborum, el qui ad Rbenum, sine donao 
ei lare degunt. Sceniiae vivnnt ex pilig oviumqve 
velleribus, ei aeipaos obvio qnovU legtimefiio opo" 
r i nn l ; neque pane saetenUDlur, uec arairom no-. 
r u n i , neque lerrani proscindunt: qaomodo enim 
h i , quibtis frumenli et aUorum ex terra seminnni 
usu» nullus est, el qui agrienliiiram non didiceront? 
Vilam absque pane ei vino agilantes, nibilominua 
viriles s i im, ei ad belliim integris genlibus inferen-
dum expediii, multosque sibi subjugani; nec quid-
quam delrimenii illis panis et vini absentia pariu 
Sed pairia coosueludo his bominibus in naiuram abiil* 

Cujus rei gralia horuiu memini? Ui dlscamua* 
educaiionfiin et exerciiaiionem formare bomtnem 

τδν άνθρωπον, πρδς δπερ άν βουληθώμεν κα\ μελε- j ) a ( j iH u < j q D O j ^olumus, el ιη qoo MOS exercem«§. 

Τί λέγω περ\ τού οίνου; Σκύθαίιοί νομάδες, δσοι Q 
χροσοικούσι τδν Βόσπορον, καί δσοι τψ 'Ρήνω πο-
ταμψ προακάθηνται, άοικοι μέν είσι καλ ανέστιοι. 
Σκηνήται δέ βιούσιν έκ πίλων καί κωδίων κα\ τών 
προστυχόντων προκαλυμμάτων έαυτοίς τήν σκέπη ν 
«ηγούμενοι. Διδ καί άρτο ν ού προσφέρονται., καί. 
άροτρον ούκ ίσασιν * ουδέ γήν άνατέμνουαι * πώς γάρ 
οίτού σίτου κα\ τών έκ γής σπερμάτων μή μεμαθη-. 
κότες τήν γεωργίαν; "Ομως χωρ\ς άρτου χα\ οίνου 
διαζώντες, είσ\ν ανδρείοι, κα\ ολοις Ιθνεσι πρδς πό
λε μον αξιόμαχοι, τών τε πολλών κρατούντες * χα\ 
ούδεν αυτούς έβλαψεν άρτος χαΧ οίνος απών * άλλ' ή 
πατρψος συνήθεια, φύσις τοίς άνθρώποις έγένετο. 

Διά τ ί "δέ τούτον δ λόγος άπεμνημόνευσεν; "Ινα 
μόίωμεν, ώς αγωγή κα\ άσκησις πρδς εκείνο τυποί 

τήτωμεν. Έθισον σαυτδν πρδς έγκράτειαν, κα\ τψ 
χρόνω γενήσεται άνεπαχθής σύνοικος. "Αν δέ τουναν
τίον, τάς απολαύσεις κα\ τάς ευωχίας έχης συντρό
φους και φίλους, ουδέποτε νηστείαν αγαπήσεις· άλλ4 
σοι φανείται βαρεία, ώς ξένη κα\ ασυνήθης. Βίος 
εγκρατής μελλούσης κα\ άφθαρτου ζωής έστιν είκών. 
'Οϊ γάρ τότε, τήν εμπαθή σάρκα ταύτην άποδυσάμε-
νοι ελεύθεροι διάξομεν, ούδεμίαν έχοντες ανάγκην 
γα?τρ\ λειτουργείν, κα\ τοις άλλοις δουλεύειν πάθε-
σιν· ούτως και νύν άν τήν πολλή ν ανάγκην, καΐύλην 
αυτών άποβάλωμεν, εγγύς τής προσδοκώμενης αφθαρ
σίας έσόμεθα. Κα\ συντόμως είπειν, φύγωμεν τήν 

Agsuefac te ad lemperanliam, el euin lempofe aino 
molestia leciim commorabiiur. Ε contrario, si vo-
luplates et comessaliones ame% nunquam jejunium 
diliges; sed leinperaniia apparebii libi gravis, lan-
quain peregrina ei insuela. Vila lemperaoe iuturse 
et corrupiionis nesciae viiae siinulacrum «81: quem-
admoduia enim lunc corrupiibili caroe e x u u , 
liberi vivemus, rmlla necessUaie aelricl^, ui venlri 
ei aliis affeclionibus serviamus, i u et nunc si ex 
necessaria isia serviluie, ei ex luateri» concreiione 
i-os nonnibil expediveriroue, prope ad exspeciaiaia 
incorruptionem accedemus : et) ut compeadio ( 

1 1 Ptal. C X L , 4. 
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cwupleeiar, fugiarouf pr* viribiis lartum el volu- Α 
plaiuin illectameiua. Fieri enim nort potesl, ulidetn 
αύ et voluptalum et Dei atnalor; nam qui corpus 
amai, ille necessario qvoque pecuniam amabil. A l 
qui pecumam amat, is injustusest; at qoi in laqueos 
iajuftiiUas Incidil, ie faciie eliam decreia pteiatis 
iransgredieiur, et aapieoium leges concuicabit, 
faeile eiiam \u illicila labelur, inde sibi matertam 
ad suavitatee corrogans et colligens; omniaque 
iRJoslilt» spolia Tolupuii lanquatn doroinae suae 
donans. 

AMASENI 5S4 
φιληδονίαν είς δύναμιν άμήχανον γάρ τδν αύτδν 
είναι φιλήδονον κα\ φιλόθεον. Ό γάρ φιλοσώματος 
έξ ανάγκης έσται κα\ φιλοχρήματος, δ δέ φιλοχρήμα
τος, άδικος * ό δέ της αδικίας εϊσω πεσών, ύπερβή-
σεται βαδίως θεσμούς εύσεβείας, κάΙ πατήσει νόμους 
σοφών' εγχειρήσει δέ τοίς άπηγορευμένοις ευκόλως, 
εκείθεν έαυτψ τάς ύλας άθροίζων της άπολαύσεως, 
χαλ πάντα τά λάφυρα τής αδικίας τή ηδονή δωροφο-
οών, ώςδεσποίνη. 

ISe fugeris labores el difficultaies, quae m tempe-
raniia insunl. Sed spein oppone praeseud labori, el 
leuiter absiinemiam ab alimeniis feres. Ingere libi 
baec vei alia pielaiis monila : Amarum esl jejunium, 
sed dulcis paradisus. Molesia esl silis, sed prope 
esl fons, ex quo qui biberil, non sitiel in aeler-
nuin imporlunum est corpus, sed validior esl 
incorporea auinia. Emorluae sunl vires, sed prope 
eet resurreclio. Dic venlri, cum inslal et urget, 
illud Domini verbum : Non in tolo pane vivil /loroo, 
*ed t» omni verbo, quod procedii de ore Dt'% " ; non 
esl fames, sed exigua dilaiio; non esl poena, quae 
vilari nequeat, sed libera abslinenlia; non servilis 
necessilas, sed libere suscepia aclio. Precare, el 
vircs suppedilabuulur. Invocaio, ei in promplu eri* 
adjulur. 

Recole memoria veterem hisloriam H , et intelli-
ges quomodo qui pietaiis causa corpns caetiga-
r*mt, deitaaie viveniibns et merum sine modo 
esbauricntibus, tteque viribus eint inferiores, neque 
aipeciu deteriore», qoasi amissa venustaie deflo-
nierint : iiam Asayriorum rex, qm omnia cami 
largiebalur, quique ad voluptariam vitam, velut ad 
jMateepe, tino verbo omnes vohiptalia administros, 
tsxiroie corpore decoroe et aspecta amabiles esse 
νοέοίι, at oon eolum oe ei gustue, sed tt oculus 
intyila pulebritudinis obleciarelur. Tunc fres pueri 
de capimlate Israel in catalogum ministrorum 
regiorom aacripli, ab escis regiae mensae, tanquam 
ajlmiaiioue idoiotbytornm pollulis, abstitientes, 
solte leguimnibos vescebanlnr. Oponebal autem 
TiiHim quoqoe fugere propter libalionem, et omnem 
carrMm, propter praediciam cauaam. Com vero a 
pnafeelocogereniuT, ulcomederent ea qua? appone-
baaftur ne forle por abstiiieniiam vulius venustatem 
deperderent; et \ps% ob iion bene curatos adole-
acenles in pertculum capiiia incideret: Sine, aiebant, 
e l permiue; non apparebimus regt forma deieriore, 
q«am i l l i qai in deliciie vivunt, neque vullus nostri 
eleganliam suam amiueut. Neque te crucies, quasi 
regi minielroa deformee adduclnnis sis : nam illc, 
qiii noscoitdidti ciformavit, graiiam dabit, ei expe-
rienlia diacea noune pulcbritudini* el veuuslatis, 
qpae proeuratur, temperanliam eese conctliatriccm. 
Quod ei facium es i ; nam adolescontes isti decore et 

Μή φύγης τήν μοχθηρίαν τής έγκρατείας· άλλά 
τάς ελπίδας άντίθες τω παρόντι πόνφ, καί κούφως 
παρέλευση τήν τής μεταλήψεως αποχή ν · είπε πρδς 

Β έαυτδν βήματα εύσεβείας· Πικρά ή νηστεία, αλλ* 
ηδύς δ παράδεισος · επαχθής ή δίψα, άλλ* εγγύς ή 
πηγή, έξ ής δ πίνων ού διψήσει είς τδν αίώνα. "Ατο
πον τδ σώμα, άλλ' Ισχυρότερα ψυχή, ή ασώματος. 
Νεκρά ή δύναμις, άλλ' εγγύς ή άνάστασις. Είπε πρδς 
τήν έπείγουσαν γαστέρα κα\ σύ τού Κυρίου τδ 0ήμα· 
Ούκ έπ' άρτφ μότφ ζήσεται άνθρωπος,, αΧΓ έπϊ 
ααντίβήματι θεού. Ού λιμός έστιν, άλλά μικρά 
παρολκή · ούκ απαραίτητος τιμωρία, άλλ' αυθαίρετος 
αποχή · ού δουλοπρεπής ανάγκη, άλλ' ελευθέρα φι
λοσοφία. Εύξαι, κα\ ισχύσεις* έπικάλεσαι, κα\έτοιμος ' 
παραστήσεταί σοι βοηθός. 

Ανάλαβε τή μνήμη πάλαιαν ίστορίαν, κα\ μαθήση 
δπως οί δι* εύσέβειαν σωμα πιέζοντες, τών τρυφών-

G των, κα\ πολύν έγχεομένων τδν άκρατον, ούτε είς 
δύναμίν είσιν ασθενέστεροι, ούτε μήν είς τδ φανήναι 
σκυθρωπότεροι, ή άπηνθηκότες τήν χ ά ρ ι ν δ γάρ 
βασιλεύς τών Άσσυρίων εκείνος δ πάντα τή σαρκί 
ζών, χαλ τψ τρυφώντι βίψ ώς φάτνη προσδεδεμένος, 
επειδή τούς οινοχόους αύτψ και τραπεζοποιούς, κα\ 
πάντας απλώς τούς ύπηρέτας τής άπολαύσεως, έκέ-
λέυσε κατ' έκλογήν ευφυείς είναι τδ σώμα, κα\ δφθή-
ναι χαρίεντας, ίνα μή μόνον τδ στόμα καί ή γεύσις, 
άλλά κα\ όφθαλμδς αύτψ κατά τών δρωμένων τρυ-
φών. Τότε δή κα\ οί τρεϊς νεανίσκοι έκ τής αιχμα
λωσίας τού Ισραήλ τψ καταλόγψ τών υπηρετών 
εγκριθέντες, άπεχόμενοι δέ τών δψων τής βασιλικής 
τραπέζης, ώς τή επιμιξία τών είδωλοθύτων μεμια-
σμένης, σπέρματα έσιτούντο μόνον. Τ Ην δέ κα\ οίνος 

^ φευκτδς ota τήν σπονδήν κα\ πάν κρέας, διά τήν 
προβ(5ηθείσαν αίτίαν. Ός δέ παρά τοΰ έφεστώτος 
ήναγκάζοντο μετέχειν τών προσφερομένων αύτοίς, 
ίνα μήποτε είς δυσμορφίαν αυτών έκ τής έγκρατείας 
τδ κάλλος μεταβληθή, έγκλημα δέ εκείνου κα\ τ ι μ ω 
ρία γένηται τδ τών νεανίσκων είδεχθές τε χαλ άθερά-
πευτον · "Εα, φησ\, κα\ συγχώρησον, ού φανησόμεθα 
τψ βασιλεί τών τρυφώντων ατιμότεροι, ουδέ τά πρόσ
ωπα ημών άπανθήσει. Ουδέ άγωνιάσης, ώς δυσμόρ-
φους αύτψ ύπηρέτας προσάγων. Ό γάρ τεχνίτης τής 
διαπλάσεως ημών δώσει τήν χάριν, κα\ μαθήσηπαρά 
τής πείρας, δτι τοΰ ημετέρου κάλλους, κα\ τής σπου-

w Joao. ιν, 15. 1 1 Mallh. ιν, δ. n D a n . ι, 3 sqq. 
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δαζομένης εύ μορφέας, ή νηστεία κομμώτρια. Ό δή Α pulchriiudine vultus omuee altos, etiam canuvo-
x i \ γέγονε. ΚαΛ γάρ ύπερήνθοον οί νεανίσκοι, καί ros, longe exsuperaruat. 
«άντας τους κρεοφάγους παρηυδοκίμησαν, 

Τί δ έ δ Σαμψών; Ευθύς, άπδ γάλακτος, ούκέδι-
δχχθη νηστεύειν; ούτως του πνεύματος τή μητρ\ 
χ&ηματίσαντος, ώς προσήχε τδ παώίον άγευστον 
cNov χαλ πάσης διαφυλάξαι τρυφής. Κα\ τίς ίσχυ-
ρδς κατ* εκείνον; τίς δε άριστεύς ούτως ονομαστός ; 
Μόνος αξιόμαχος ήν, πρδς πάσαν παράταξιν πολε* 
αίων χα\ πλήθος άναρίθμητον, κατ' έξουσίαν έτρέ-
πετο- δς γέ ποτε ξίφους ή δόρατος άπορη σας, σιαγόνα 
οέ άνελόμενος δνου, χιλίους άνδρας πολεμιστάς κατ-
έστρωαε, μόνω τφ δστέψ διαχρησάμενος. 

Ούτως τοίνυν κα\ συ έλπιζε, καί ισχύσεις · προ-, 
θυμού, κα\ δυναμωθήση β δδς τήν άκοήν τή μαθήσει 

Quid vero Sameon 1 1 ? An non slaiim ab ubere 
doctus esl jejunare? Angeliift enim raalri praecepii, 
iit infanlein a vino et ab omnr voluplale procoi 
baberet ei educarel.*At quis islo foriior? Quis adeo 
celebratus bosliuro triumphalor? Solus cum uni-
versa acie boslili congredi» ei in innnmeras copias 
iwpetum potenler facere autue; qui aliquando ense 
ei basia desiitutus, arrepla roandibula asiai niille 
vjros siravit, solo boc osse usus. 

Iia igiiur lu quoque bona gpe esio : el vires libi 
addentur. Alacer promplusque rem aggredere, et 

τών κεκρυμμένων, xa\ άμνημονήσεις τροφής. 'Ος δ Β corroboraberis. Da aures luas disciplim» occullo 
δήμος τ φ Ιησού επόμενος, λόγφ κα\ έργφ παιδεύοντι, 
αίδεσθώμεν, οί ακρατείς κα\ φιλήδονοι, "Έλληνας και 
Ιουδαίους νηστεύοντας, μάτην μέν καϊ. υπέρ ούδενδς 
τού τέλους- είκή γάρ εκείνοι ζημιούνται δ μή έσθίου-
σι· πλήν ώς ζηλωτδν ΧΛ\ πρέπον τοίς σπουδαίοις 
μετιόντας τδ πρόσταγμα. Χριστιανοί ς πρέπει πολι
τείας ακρίβεια, κα\ φιλοσοφίας σεμνότης, οΤς πάρεστι 
κχθαρδς και αληθής τής εύσεβείας δ λόγος. Οί δέ 
τούτου χωρίς τήν ήθικήν πονούντες άσκησιν, όμοια 
μοι δοκούντες έργάζεσθαι, τών άνευ θεμελίου οικίας 
κατασχευαζόντων , ή ναΰν πηγνυμένων, μή κατα
βληθείσης τής τροπίδος. Τοιούτοι δέ Εβραίοι δυσμα-
θείς. 

Καί μοι σφοδρδς δ γέλως εμπ ίπτε ι , δταν αυτούς 
θεάσωμαι άνυποδέτους, έν λευκοίς τρίβωσι περινο* 
στοΰντας τά άμφοδα* όνειδος Μωΰσέως, αίσχύνην τών 
προφητών , γεννήματα τού "Αβραάμ άμβλωθρίδια * 
δούλους της αφροσύνης, τούς τής ελευθερίας υιούς · 
αμαθείς χαί άνομους · τούς δήθεν μαθητάς τού νό
μου, άπολέ σα ντας τής έκβάσεως τήν ελπίδα, επειδή 
τους τύπους τού μέλλοντος συνετώς ούκ έδέξαντο. 
Ιίωυσής γάρ πάν δ έπραττε, τών είς ύστερον έσομένων 
είδωλα προετύπου· κάν τήν σκηνοπηγίαν κα\ τήν 
ύπόμνησιν τών σαλπίγγων, ομοίως τήν περιτομήν, 
τά άζυμα, τάς πικρίδας. Πάντα ήν εκείνα τής έν 
Χριστφ πολιτείας μηνύματα, είκόνες .προχαραχθεί-
σιι τοις έκ προσαγωγής μυσταγωγουμένοις πρδς τήν 
τελείωσιν. 

Έγώ μέν γάρ δ Χριστιανός, κα\ τού σταυρωθέντος 
δούλος, νηστεύω καλώς, είτε πρδς τήν ελπίδα τής 
αναστάσεως έμαυτδν έκκαθαίρων, είτε έπιστυγνάζων 
ώς'φιλοδέσποτος δούλος τοίς τού Κυρίου μου πάθεσι. 
Vj δέ δ τών φονέων υίδς κα\ τών τδν άμνδν σφαξάν-
των απόγονος, κα\ τήν κληρονομιαν τοΰ έκχεθέντος 
αίματο; έκ τών πατέρων δεξάμενος, τών ούτως έαυ-
τοΐς κα\ τοίς τέκνοις έπευξαμένων , υπέρ τίνος 
νηστεύεις; είπε. ΕΙ μέν ώς μετανοών έφ' οΤς ήμαρ-
τες, ύπερασπάζομαί σε τής γνώμης, κα\ καταλιπών 

rum, el oblivisceris cibi, siculi populus secoius 
Jesum, qui verbo ei opere docebai. Revereanlur 
intemperanles ei volupiaiibus dediti Graecos, boc 
esl, geniiles et Judajos, qui jejunant, frustra qui-
dem et sine emolumenio; nam temere se inedia 
niullant ei macerant; nilnlominus lamen jejuiiiuui, 
ut rem seriis et gravibus hominibus dignam el amii-
landam, suscipiunt. Cbrislianos decet iosliluti eni 
accurata ofcervatio, et sacrae iiislitulionis gravitas, 
quippe quibus vera et pura pieiaiie colendae ralio 
suppetat* Qui sme hac i i i morali quasi exercilaiione 
elaboranL, eiiniles mibi videnlur illis, qoi domum 
sine fundaroenio sedificant, aui iftjjg, qui navem 
coiisiruum, omissa carina. Tales *uoi mdocilea 

C Hebra?i. 
Nec risum leoere valee, quaado aspicio exca»-

ceatos, et candidis palliis induios eircuire campila ; 
probrum Moyaii, et dedecus propbetarum, ei eoe, 
qui erant genimina Abrataae, nunc abonivis annu-
merari; servosque i&aipieMia? facloa illos, qui erani 
i i l i i liberutis, indoctos e( exleges, qui olim erant 
disctpuli legis; qui spem liberaiionis et evasionla 
amiserunt, poslquam flguras fuiurorum sinhe repu-
diarunt: Moyses enim, in omnibus qua3 agebal, 
fuiurorum imaglnes pracformabat; sive jejuniont 
iniuearis, sive scenopegiam seu labernaculorum 
exslruciionem, sive commenioralionem lubaruiu, 
sive circumcisiooem, azyroa et lactticas agresles. 
Omnia baec CbristianaB religionis argumenta eram, 

^ el imagines illis prsedelineai», qui ad pcrfeciionem 
iniiiabaniur. 

Ego quidem Christianus el Grucifixi serviie gra-
•iter in jejuniis me exerceo, sive ut ad spem resur-
reclionis me ipsura expurgem, sive u l Domini 
ainana servus cruciatibua Doinini mei corapaiiar. 
Tu vero, ο bomicidaruiir proles, 61 eorum qui 
Agnum maclarunl pronepos, qui ba3redilalem effusi 
sanguinis a pairibus accepisli, qui eam filiie auis 
hnprecati sunt, cujus cauaa jejunaa? Si poenilentia 
ducius ob ea quae patrasii, vebemeoler laudo volun-
laiein tuam ; relicla igitur malignaoiium synagog» 

1 1 Judic. x i i i , 5 sqq. 
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fittiina ad ptorum Eccleslaro. Vtini ad eanguinem Α τήν συναγωγήν τών πονηρευδμενων, 
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Agni, et aspergere : inde « H » libi expiatio eveniet, 
unde peccatum contraxisii. Si vero nunc quoque 
anliquis alligalus es, qnid eibi vult abstinenlla ja 
cibis? Απ Nflolicos crocodilos imitaris, quos ainnt, 
capitibus hominum, quos devorarum, illacrymari, 
el fleiu prosequi caedem : non quod ulla poenitiidine 
tangantur, (qiromodo enim ptenileiuix sensu afflce-
reniur animalia raiionie expenia et aqualica?) sed 
deplorant caput, eo quodcum carne careat, iueplum 
sit ad cibum? Simile quid et eirca jejunium appa-
ret. Choreae et ealialiones ad absiioeniiato media-
trices, adversari in speciem videntur; nara absli-
neniia esi contraciioris vitar el decenlise niagistra, 
chorea auiem meniis per mulias immoderaias vo-
lupiaies diffusae index est. 

Meminerie Mosaici illius dicli : Decima septimi 
mensis oportei jejunare **. Significat enim sepiiinus 
mensis seplimum diem, et decima dies decimatn 
horam, qua Gbrislus in cruce emisit spiritmn. Cui-
libet ciiam rei suae suni sub eensum cadenies noia», 
ex quibus inaspeciabilis affectio et disposiiio animae 
cognoscitur. Tu vero cur, quae misceri nequeunt, 
miscere, ct in idem quae separaia sunt redigere 
lenlas? Rabent et alias solemniiates, quanin» aliam 
vocant Scenopegiam, seu fesium Tabernaculorum ; 
aiiara Tubarum recordaiionem seu commemoratio-
nem; nec inielligunt misert, se Chrisliana fesia 

σπεύσον π ρ δ ς 
τήν Έκκλησίαν τών ευσεβών. Έλθέ πρδς τδ αίμα τ ο υ 
άμνοΰ χα\ βαντίσθητι. Εκείθεν γάρ σοι υπάρξει χαλ 
ή κάθαρσις, δθεν συνεστήσω τήν άμαρτίαν. Ε ί δα 
έτι και νυν τοίς αύτοίς προσδέδεσαι, τί σοι βούλεται ή 
αποχή τών σιτίων; "Η τούς Νειλψους κροκοδείλους 
μ ιμή, ούς φασι ταίς κεφαλαίς έπιθρηνείντών ανθρώ
πων ών ίφαγον, κα\ δακρύειν τδν φόνον, ού μ ε τ ά 
νοιαν τού γενομένου λαμβάνοντας (πώς γάρ τά άλογα 
θηρία κα\ ένυδρα;) , άλλά τδ άσαρχοντής κεφαλής 
όδυρομένους, ώς είς βρώσιν ούχ έπιτήδειον; Οίον δέ 
κα\ τδ περί τήν νηστείαν σχήμα. Χορείαι κα\ δρχή -
σεις, τής άσιτείας τά μέσα κά\ επεισόδια, π ρ ά γ μ α 
τ φ σχήματι τψ φαινομένφ μαχόμενον νηστεία γ ά ρ 
πυκνώσεως κα\ κοσμίας καταστολής νοείται παιδα-

^ γ ω γ δ ς , χορεία δέ ερμηνεύει τδ διακεχυμένον τα ίς 
άχράτοις καί πολλαίς εύπαθείαις. 

Μνημδνευσον γάρ ενταύθα βητοΰ τού Μωσαϊκού 
τού λέγοντος, τή δεχάτη τοΰ έβδομου μηνδς χρήναι 
νηστεύειν. Δηλοΐ γάρ δ έβδομος μήν τήν έβδδμην 
ήμέραν - ή δέ δεκάτη ή μ ' ρ α , τήν δεχάτην ώραν, έν 
ή δ Κύριος έπι τού σταυρού άφήκε τδ. πνεύμα. Καλ 
έκάστω πράγματι εξαίρετα έστι κα\ τά σχήματα έχ 
τής αίσθητικής επιφανείας τήν άωρον τής ψυχής 
δηλούντα διάθεσιν. Συ δέ τί μιγνύεις τά άμικτα, κα\ 
φύρεις έν ταυτφ τά κεχωρισμένα; Είσ\ν αύτοίς κα\ 
άλλαι πανηγύρεις. Τήν μέν Σκηνοπηγίαν καλούσι · 
τήν δέ ακούω Σαλπίγγων ύπόμνησιν. ΑελήΘασι δέ 
Χριστιανών μυστήρια έορτάζοντες, επειδή τής μέν 

obire, quia exstruclio tabernacutoram est expreesa Q σκηνής ή δημιουργία Εμπρακτος έστι προφητεία τ ή , 
flgura Ecclesiae, quam Deus Verbum excilavit. Eum 
ob caueam foliia ornant tabernaculum, el prosce-
nium sive veslibuluni frondibus et fruciibus conde-
corant, ut significemr, novam banc et fruciiferam 
Eccleeiam legi successisse, Η quasi succrevisse; 
Tubarum vero reslum incendit animos, ut quilibet 
fiomo solliciie se ad reetirreclioneirt preparel; nain, 
Paulo teete 1 T: Tuba eanet, et mortui resurgenl. Idem 
docet Salvator in Evaugelio : Mitiet angetos suos 
cum luba el roce magna, et congregabunt electo$ tju$ 
α qvatuor ventit α tummis coelorum u$que ad Umi-
no$ eorum *·. 

tbec ei similia cum Hebrais a nobis objiciitnliir, 

Εκκλησίας ταύτης , ήν δ Λύγος ημών συνεστήσατο. 
Διά τοΰτο, καί φύλλοις κοσμούσι τήν σκηνήν, χαλ 
δπώραις καλλωπίζουσι τά προσκήνια, είς τύπον τού 
τήν νέαν Έκκλησίαν τήν εύκαρπον ύποβλαστάνειν 
τφ νόμω. Ή δέ τών Σαλπίγγων εορτή, διεγείρει τάς 
ψυχάς πρδς έτοιμασίαν τής αναστάσεως, καθώς Παύ
λος φησι * ΣαΛπίσει γάρ, καϊ οί νεκροϊ άναστή-
σοτται. Διδάσκει δέ αύτδς δ Θεδς κα\ Σωτήρ έν 
Εύαγγελίοις λ έ γ ω ν ΆαοστΑίβι τους άγγέΛονς 
αύτοΰ μετά σάΑπιγγος καϊ φωνής μεγάΛης, καϊ 
έχισντάξει τούς έκΛεκτούς αύτοΰ έκ τών τεσσά
ρων άνεμων άπ' άκρων ουρανών, έως άκρων αυ
τών. 

Τούτων δέ τών λόγων άκούοντες, τάχα τοιαύτη χρή-
nac defeasione adversus nos ulumur; se hxc fesla D σονται πρδς ημάς άντιβόήσει · δτι τών αρχαίων 
celebrare, in memoriam niiraculorum, ei in graiia-
rnm aciionem pro beneiiciis accepiis ad momcin 
Sinai, ei quando, dum lex ferrelur, luba insomiii. 
Nec auimadvertunt s iu l l i , eliam in Jegislalione 
lubam adal iquid aliud significaudum adhibiiain 
esse. Nam cum qai legem pro regula vilae recte ac 
decore componendae accipil, timere debeal poenam 
ex transgressioue : fdeo Deus prxcepia viia3 in 
labulis lapideis exaraia bomiiiibus edens, staliin 
vocein luba3 apposuil M , ui esset symbolum resur-
reciionig ex raoriuis, ut mandatorum discipuli per 
resurreciionem aubeequenii judicio in mentcui revo-

μεμνημένοι θαυμάτων, τών τοΰ Θεού ευεργεσιών χα
ριστή ρια ταύτα προσάγουσιν υπέρ τού δρους Σινά, καί 
τής σάλπιγγος τής ήχησάσης έν τή δόσει τοΰ νόμου. 
Ούκ ίσασι δέ οί ματαιόφρονες, δτι κα\ τότε ή σάλπιγξ 
τυπικώς παρελήφθη διδομένου τοΰ νόμου. Επειδή 
γάρ ό νόμον λαμβάνων είς κανόνα βίου κα\ εύτακτον 
πολιτείαν, οφείλει δεδοικέναι τήν έκ τής παρακοής 
τ ιμωρ ίαν διά τούτο δ Θεδς τά τής ζωής ημών παρ
αγγέλματα έγγραφα τοίς άνθρώποις έκπέμπων, 
ευθύς προσέθηκε κα\ τήν φωνήν τής σάλπιγγος, 
σύμβολον τής έκ νεκρών αναστάσεως, ίνα οί μαθηταΐ 

-τών προσταγμάτων, διά τής αναστάσεως τήν κρίσιν 

1 1 Levit. χνι, 29. " I Cor. xv, 52. " Maub. χχιν, 51. Μ Exod. χιχ, 19 
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ι^οβλέποντες, φυλα£ωσιν απαράβατα τής θείας νο
μοθεσίας τά δόγματα. Ούκοΰν καϊ νηστεία, καί σκη-
νοπηγία, χα\ σάλπιγγες, τής ημετέρας εύσεβείας 
μυστήρια, πάλαι μεν παραδηλούμενα, καιρψ δέ τψ 
χαθήκοντι λαμβάνοντα τήν έκβασιν, δτε τού Σωτή-
ρος ημών έτελέσθη τά έν σαρχ\ Θεοφάνια * ψ ή δόξα 
τα\ τδ κράτος, είς τους αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΙΕ\ 
Είς τύτ e φαΛμότ Λόγος Α'. 

Τά βήματα μου έτώτισαι, Κύριε,σύτες τής κραυ
γής μου, καΊ τά έξης. 

Οί τδ μαχάριον τέλος τής ζωής έχδεχδμενοι, κα\ 
κληρονόμοι τού Θεού γενέσθαι βουλόμενοι, τά τής 
χληρονομίας δίκαια, ώς έν διαθήκη, τή προκειμένη 
ψαλμωδία, δεύτε, κοινώς έρευνήσωβ.εν. ΕΙς τό τέΛος 
γχρ υπέρ τής χΛηρονομούσης έπιγέγραπται δ προ
κείμενος ήμίν ψαλμός. Και τίς αύτη; ή Εκκλησία. 
Και διά τ£ ούχ εΐπεν* Υπέρ τής χΧηροτόαου; "Οτι 
άίΥκληρονομεί. Κα\ πολλά ώς βασίλισσα κληρονομεί, 
τάς ψυχάς τών πιστών, πατριάρχας, προφήτας, 
Χριστδν, ούρανόν (62). Τδ δε, υπέρ αυτής, ειπείν, 
ή συνηγόρου έστ\ν, ή προσευχομένου. "Ωσπερ γάρ έν 
τοίς γραμματείοις, κα\ τοίς προικιροις, κα\ ταίς δια-
θήκαις, άνω μέν γράφεται πάσα ή διήγησις, είς τδ 
τέλος δέ τού συγγράμματος, αύτδς υπογράφει ό κύ
ριος τού πράγματος, κα\ ουδέν όφελος δλψ τω χάρτη 
χι\ τω γραμματείψ, έάν μή ό κύριος τού πράγμα
τος είς τδ τέλος ύπογράψη * ούτως επειδή καθάπερ 
ο:2 συμβολαιογράφων τών προφητών προεγράφετο ή 
τού Χριστού διαθήκη (καί μάρτυς αύτδς ειπών * Λα
βε τόμον χάρτου (63)), καί πολλάς τή έξ εθνών Ε κ 
κλησία (64), ώς κληρονομώ, τάς δωρεάς δ Χριστδς 
προέγραψεν • είς τδ τέλος τοΰ θανάτου τήν διαθήκη ν 

1 , 4 Isa. τπ ι , 1. ·· P&al. LXXXVIII , 4. 

(62) Όϋρανότ. Non inuitliier forsan propter non-
nullos umior is ingenii adnoiabo, oranum Laiine 
dici, ab antiqtio iuierpreie Opusculorum Eusebii, 
φι» ulinain Grauce baberenms, p. 201 : Cum enim 
laam accenderil lucernam, eum suum tcilicet oranu$ 
fnderit solem, eic. De harmonia agilur; de qua mox, 
ti sciunt (perperani edilio eiciunl) irraiionabiiia per 
hliuimodi harmoniam adducia, qui$ (boc esi queis, 
quibus) debeat (Gracisinus pro debeanl) gustare, et 
ffna debeai vt/ore, et cum quibus convertari. El p. 
pneced.: Sed et commitue* harmoniw et parlibus ai-
rii«, ticui brevi liluru tnajora cuidam, alice $Uuri 
cauore conseniiein. Corruplissime, non umen in-
euiendabililer: quandoquidcin corrigi polesl, iino 
debel, ticuf brevi, nturo majori cuidam alii iiluri, 
canore consenlieni. 

(63) Κάβε τόμοτ χάρτου. Isa. νιιι, 4. Ila quoque 
eodex Alexandnnus, nec ιιοιι Colbertmus. llein 8. 
Epipbaitius ba»rcsi xxx, nuin. 30, el Cbiysoslonius 
id eimi locum. 

(6i) TQ έξ εθνών ΈχκΛησία. Tiirpi errore in 
Epniolit Niii lib. i , episl. 93, βλέπε μοι τούς έξ 
Εβραίων πιστεύοντας. Legi eiiim debere τούς έξ 

εθνών, IUIII seiisus indical, ιιιιιι quod aeqtiiiur, τδν 
έ; εθνών. Gonlra in Euchologio Goari p. 344, lo l -
l^uduiii esl έθνος, ul reponaiur πάν έθος Έβραΐ-
κόν quia niox ibidein legitur, πάσι τοίς Έβραίκοίς 
έθετι. Paremque ad moduiii corrigo locum fhilonis 
huxi libro De somniis, p. 1109 : Είσ\ δέ ούτοι μέν 
τη; μαλαχωτέρας καί τρυοεράς διαίτης, τδν πλείω 
χοόνον έν γυναικωνίτιδι και τοίς γυναικωνίιιδος έκ-
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Α caio, legem a Deo acoeplam inviolate cuslodiani. 
lgilur ei jejunium, et scenopegia el tubae religiouis 
nosirae niysieria eunt, jam olim quidem praemon-
strala, lenipore autem suo reipsa coniprobata, 
quando fcedemplor nosler in carne apparuh, cui 
gloria et polenlia iu saecula aaeculorum. Aineo. 

XV. 
In psalmum ν oratio I (65). 

Verba mea auribui percipe, Domitie, intellige ctamo-
rem meum, ei quae sequuntur. 

Qui beatum viia? finem exspectatts, et hxredes 
Def fieri cupitis, veniie, haereditatis jura, velut in 
testamenio, in prxseuti psalmo, una invesligemus. 
lnscripttooem enim babet qui nobi» proposiius esl 

g psalmus i , In finem, pro ea qute hmreditatem con-
iequitur. Et qua?nam ea esl? Ecclesia. Et qnare 
non d i x i l , pro hwrede? Qnla eemper barediiatem 
adit. Ac plura, lanquam regina, aecipii in baeredi-
tatem, animas fldelium, patriarehas, propheias, 
Ghrielom, coelum. Pro ip$a autem dicere, vel pa-
ironi esl, vel precamis. Nam sicul io publicis libel-
lis, el dotalibus, ei teslamenlis, superios quidein 
scribitnr lola narratio, in flne autem scriplurae, 
ipse dominus rei subscribit, nec quidqnam valel 
tota charta toiusque libellus, nisi in iine gabscri-
pserit rei dominus; ita qaia per propbeias velul. 
notarios praescribebalur Gbrisli testamentiim, le-
siisque ipse est, dum a i t : Sume lomum ckarta "*, 
el mulia munera Chrislus praescripsit Ecclesiae ε ι 

Q gentibus colleciae, lanquam baeredi, ad Oneiti in 
inorie Ormavit teslamemuro. Ει qnia tesiainentum 
diclavil, dicit : Teitamentum di$potui eUcth meh". 

τεθηλυσαένοις Ιθνεσιν ^iino έθεσι) άπ' αυτών σπαρ-

Ϊ'άνων άνατραφέντες. bunt vero isii quidem mol-
iorii ac dehcatce vivendi rationis, maximam tem* 

porit parlem in gyncccto, gyncrceique tffemiuai* 
moribui, ab ipsit incunabulit innutrili. hem Golle-
cianea S. Gyrilli ei aliorum inierpreium, p. 4 , ubi 
εθνών pro έθών, l . ul l . Cyrilli Alexandrini Operuni. 

(65) Orationes in Psalmos dainus e ms. Kegio 
2402, ubi muliae cum homiliae tum inierpretationea 
in Pialmos, Clirysostoim nomen gerunl, quamvis 
pra^ler Chrysosiomianas, alia? sinl Tliendoriii, alias 
Asierii, aliai Hesychii, alia: aliorum iorsan Ρ.απιιιι. 

D Asierio istas iribuiiuus, auciorilaie uiriusque cale-
nae, alterius in quinquaginta psalmos, aberius in fo-
tum P$ulierium. Accesail el siyli docirinasque con-
venieiuiu. Et quidem caiena in L psulinot p. 50, 51 , 
nec nou catena Ghisleriana, nou pauca pruferuiii 
sub uomine Didymi quae Asierii auiu. Verum aul 
error esl in aitributione, catenis fainiliaris, aul 
Aslerius ex Didymo sumpsil. Denique .batic iu 
ptalmum quintum priiuain tiuiniliain praccedebai iu 
nosiro codice alia in ptalmum quartutn, είς ^aX-
μδν δ 4, quse exsiai apud Gbrysostoiiiuni Savilii 
ι. VI I , ιι. 65, p. 431 cuni boc lilulo iniuus apio, είς 
τδ, Έ ν θλίψει έπλάτυνάς μοι. Estque Asieni , ιιιί 
paiel ex illis Culenae auieae in L psulmoi p. 55, 37 
collalis cutn ediiione Saviliana p. 431, l in. 19, e ic , 
p. 431, 432, unde in couipeiidium redacia fuerc. 
Edila ad acripu exegi, alque bax observal» digna 
niibi visa suul. GOTKLERIUS, Mvnumenla EccUsxt 
GV<rr<r, l . li, ρ. 1· 
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Ac per Osee quidem dixit ei : El spontabo te mihi Α έβεβαίωσεν. Και δτι διαθήκη ν ύπηγόρευσεν λέγε ι * 
in lempiurnum Quando? Cum Paulus : Despondi 
vos vni viro tirginem caslam Per Zacbariam ve-
ro : Gaude vehementer, filia Sion; ecce venio, et ha-
bitabo in medio tui, dlcit Dominu$ ". Et confugienl 
genle$ mullte ad Dominum. Qnando? In finem. Per 
Jsaiam auiem : Divitiat genlium tnarisu. Quando? 
Jn finem. Ac pcr Ezecliielem : Omnia electa Libani 
dedi e i Q n a u d o ? In /inem. Hae omnes conscri-
pla3 donationes, irrilae manserunt, quousque ipse 
Dominus in finem subscripsii, et coniirmavil pro-
missiones. 

Αιαθήκην διεθέμην (66) τοις έκΛεκτοΊς μον. Κ α ι 
διά μεν τοΰ Όσηέ Ιλεγεν αυτή · Καϊ μνηστεύσομαί 
σε έμαντφ είς τόν αΙώνα. Πδτε; βΟτε Παύλος* 
Ήρμοσάμην ύμας ένϊ άνδρί χαρθέτοτ άγνήν. 
Διά δέ τοΰ Ζαχαρίου * Χαίρε σφόδρα, βύγατερ Σ ιών* 
Ιδού έρχομαι, χαϊ κατασκηνώσω έτ μέσω χτον, 
Λέγει Κύριος, χαϊ χαταφεύξοτται έθνη ποΛΧά έπϊ 
Κύριον. Πδτε; ΕΙς τό τέΛος. Διά δε τοΰ Ήσαιου · 
ΠΛούτον εθνών θαΛάσσης, Πδτε; ΕΙς τδ τέλος. 
Κα\ διά τοΰ Ιεζεκιήλ· Πάντα τά εκλεχτά τον Αι-
βάνον δέδωκα αυτή. Πδτε; ΕΙς τδ τέΛος. Αύται πά"-

σαι αί έγγραπτοι δωρεαι, άκυροι έμενον, έως δτου αύτδς ό Δεσπότης είς τό τέΛος ύπέγραψεν, κα\ έβε
βαίωσεν τάς επαγγελίας. 

Quocirca ut Gbrislua adveniret in mundam, ip- Β Διά τοΰτο, Γνα δ Χριστδς παραγένηται είς κόσμον, 
seque pec Evangeliutn atibscriberet ei complemen-
luni impooerei proau&sionibus quae per propbeias 
baeredi faciae fueranl, orabani prophelae: ln finem 
pro ta quat hottedilaUm consequiiur. Non eniin veni 
$oltere Ugem aut propkelas, $ed adimplere · · . Ple-
nitudo legia Gbrialus in justitiam. Mulli sane ac-
cepla epislola, ante principiutii, in finem gubacri-
piionis oculos mil iunl . In finem subacriptio pro 
quo 1 Pro ea qua kwrediialem contequilur. Uude, 
quoniam debebal in fine subscribere, quando paa-
surus fuit, calainum daxira accipil signum sub-
scriptiouis; ei purpuram induii, ul ostendal hare-
di fregem esse, uon privaiuin, qui subecribii: ac t i -
tulus loco cbariae iu cruce propositus esl; aique 

κα\ αύτδς'διά τοΰ Ευαγγελίου ύπογράψη κα\ πλήρωση 
τάς διά τών προφητών επαγγελίας τή κληρονομώ, 
ΕΙς τό τέΛος υπέρ της κΛηρονομούσης, οί προφή-
ται προσευχόμενοι. Ούκ ήΛθον γάρ χαταΛνσαι τόν 
νόμον, ή τούς προφήτας, άΛΛά πΛηρώσα*. Πλή
ρωμα νόμου Χριστδς είς δικαιοσύνην. Κα\ έπιστολήν 
πολλοί πρδ τής αρχής εις τδ τέλος τής υπογραφής 
κατανοούσιν. Ή είς τδ τέλος υπογραφή υπέρ τίνος; 
9Υπέρ της κΛηρονομούσης. "Οθεν, επειδή έδει είς 
τδ τέλος ύπογράψαι, δτε ήμελλεν πάσχειν, κάλαμον 
έν τή δεξι$ λαμβάνει, σύμβολον τοΰ ύπογράψαι * κα\ 
πορφύραν ένεδύσατο (67), Γνα δείξη τή κληρονομώ, 
δτι βασιλεύς έστιν, κα\ ούκ ιδιώτης, δ υπογράφω·*· 
κα\ ό τίτλος άντ\ τοΰ χάρτου έπϊ τω σταυρψ προετί-

cuni lairoue, Eccle&ia? qua? lalrocinala fueral lo- C θετό* και μετά τοΰ ληστοΰ, τή λεληστευμένη λέγει 
quiiur lanquam haeredi. Vis l ib i , ο Ecclesia, sub 
scriplionem recilem ? Amen dico libi, hodie nucum 
eris in paradiso " ; bodie enim morior, ei in pascua 
hareditaiis ingredieris. Quemadmodum crucem, 
qua» ignoiiiiniaR erat, in gloriam converlil : Venii 
hora ut glorificelur Filins hominis " : eic reliqiia 
calamo scripsil, reinissioncni cl sentenliam : In /f-
vem pro ea quas hairtdUaiem comequhur, ptalmus 
Dnvid. Propbelia operis quod peracturo fuil in ntorie 
Cbristi, quando nioriens Clirisiiis in scoluni el co-
ronam nobis reliquit crucom. Quoctrca dixil in fme 
psalini x iu , Domine, ul scuto botm voluniali* coro* 
nasti nos, signum crucis tn fronle largilus. Grux 

ώ ; κληρονόμψ · Θέλεις σοι, ώ Εκκλησία, τήν ύζ 
γραφήν παραναγινώσκω; Αμήν Λέγω σοι, σήμερον 
μετ' έμού έση έν τφ πσραδείσφ. Σήμερον γάρ 
αποθνήσκω, καλ είς νομας είσέρχη τής κληρονομιάς. 
"Ωσπερ τδν σταυρδν αίσχύνην δντα δόξαν έδειξεν* 
ΈΛήΛνθεν ή ώρα Ινα δοξασθη ό ΥΙός τού άνθρω
πον· ούτως τά λοιπά τφ καλάμω έγραψεν άφεσιν 
καί άπόφασιν. ΕΙς τό τέΛος υπέρ τής κΛηρονομού
σης ψαΛμός τφ Ααΰίδ. Προφητεία πράξεως τής 
έπ\ τή τελευτή τού Χριστού, δτε αποθανών δ Χριστές, 
δπλον ήμΤν καί στέφανον κατέλιπεν τδν σταυρόν. Δι* 
δ έλεγεν εις τδ τέλος τοΰ ψαλμοΰ · Κύριε, ώς δπΛφ 

'εύδοκίας έστεφάνωσας ημάς · τήν σφραγίδα τού 
11 Ο**, ιι, 49. Μ I I Cor. χι, 2. " Zacb. χ, 41. ka. L X , 3. Μ Eiecb. χχχι, 46. " Maiib. ν , 47. 

' Mdiih. χχνιι, 29. ·· Luc. χχιιι, 43. ·· Joan. χιι, 23. 

(66) αιαθήκην διεθέμψ. Pealm. LXXXVIII , 4. D LXXXVII : Quwdam exemptaria non Eman habent, 
CIIJIIS pealtni versuin 39 cilans Agobardus advenm 
Fredeqisum, cap. 48, ila scribil : Ematt quoque 
ait: Tu vero repuliiti, e lc , scilicel in lilulo psalmi 
non Ethan legebai, sed Eniatt, quod habeiur psal. 
LXXXVH, 4, queiitadnioduin el Origeue* Αίμάν loco 
Αίθάμ, Num. χχχιιι, 6, πρδς τούτοις ail ad Joan. ι, 
28, edUionis Htteiiau» ι. I I , p. 432 : Έν ταίς άπάρ-
σεσι τών υιών Ισραήλ έν τοις Άριθμοϊς εύραμεν, 
δτι άπηραν έκ Σοχδθ, κα\ παρενέύαλον είς Βουθάν. 
Τδ δέ Έβραίκδν άντ\ Βουθάν Αίμάν λέγει · Ad hasc 
in profectionibui filiorum ltrael in Numerorum li-
bro invenimut, quod profecli suni ex Sochoth, et 
castra firerunl in Buthan: cnm llebraicum pro Bu-
ihan, JEman habeal. Nisi si quis emendare velii iu 
Agobnrdo Eihan, ul clarisstmue Hueiius iu Origene 
Αίθάμ correxii. Verba Euibymii suiil iu psalmum 

ted Eiham (Alexandrinum psal. LXXXVII , Αίθάμ; 
peal. LXXXVIII , Αίθάν). Verum placet ul in prieseuii 
pialmo legamus Eman, et in seqnenti Ethan. Grcrce 
cod. Rea. 4798 : Τινά μέν ούν τών αντιγράφων, Αί
μάν γράφουσιν άμεινον δέ έντψ παρόντι μέν, Αίμάν 
γοάφειν, έν δέ τψ μετά τοΰτον, Αίθάμ. 4016 : Τινά 
μέν ούν τών αντιγράφων, Αίμάν γράφουσι · τινά δέ, 
Αίθάμ*άμεινον,elc. Videri pulesl Pholiiepislola 2 i l , 
cuiu Tbeodorito, quaisl. 47 in III Regum, ei Procopio, 
ad eumdem locum 111 Reg. iv, 34, qui Procopiiu 
per Theodoriium esl castigandus. 

(67) Πορφύραν ένεδύσατο. Apud iosepbum An-
tiquil. Juduic. lib. xvn, cap. 40, ubi de exsequiis 
Herodis, ά^πίσχετο πορφυρίσιον ό νεκρός. Sed Γ. 
legenduni πορφυρίσιν, ul babciur lib. xvm, cap. 8, 
p. 633. 
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σταυρού είς τδ μέτωπον διδούς. 'Οπλον γάρ χα\ στέ- Α 
φανός ό σταυρός * δπλον διά τους πολέμου ντας * στέ
φανος διά τους νικώντας · δπλον διά τους ώς στρα-
τιώτας συγκακοπαθουντας · στέφανος διά τούς συμ-
βασιλεύοντας. Επειδή ούν καλή ή κληρονομιά · ου
ρανών γ ά ρ ήν βασιλεία * καλή δε καί ή κληρονομού
σα· ή έξ εθνών γάρ ήν Εκκλησία· "ΟΛη καΛή, ή 
ζΛησίον μον, καϊ μώμος (68) ούκ έστιν έτ σοί' 
διά τούτο λέγει- Τά βήματα μον ένώτισαι, Κύριε. 

'Αλλ* ό Ιουδαίος (69) τδν υπέρ τής κΛηρονομούσης 
οίκειούται ψαλμδν, λέγων * Έμοί έθετο δ Θεδς δια
θήκας. Μή γάρ δ διαθεμένος δούλος τής εαυτού έστιν 
διαθήκης; Έάν άχαριστήση τις έν τοίς εαυτού κλη-
ρονόμοις, άλλάσσει τήν εαυτού διαθήκην, καί τους 
κληρονόμους άκυροι. Κα\δτι αχάριστων Ίουδαίοις(70) 
f/λαξεν τήν πρώτην διαθήκην, κα\ άλλην καινήν Β 
έγραψεν, λέγει διά Ιερεμίου τοΰ προφήτου· 1Ίδύϋ 
ΙιατΙθεμαι τφ οϊκφ ΊσραήΛ διαθήκην καινήν 
άλλ' ού πάντες οί έξ ΊσραήΛ, ούτοι ΊσραήΛ* 
ού κατά τήν διαθήκην ήτ διεθέμην τοις πατρά-
ctr αυτών, έξεΛθόντων αυτών έξ ΑΙγύπτον. Καί 
ιχάγει- 9Οτι αύτοϊ ούκ ένέμειναν τή διαθήκη 
μου* κάγώ ήμέΛησα αυτών, Λέγει Κύριος. Εί έν 
τοίς ήμελημένοις εΐ, ούκ εί κληρονόμος. Ε Γδω με ν ούν 
τίνα λέγει ό διατιθέμενος περλ τού κληρονόμου * Βού-
λομαι κα\ κελεύω (71) τόνδε τδν εύαρεστήσαντά μοι 

enim scutum est et rorona : scutum, propter inipu-
gnanles; corona, ob vincentes : sculum, propier 
eos qui tanquam milites una vexanlur; coroua, ob 
ilJos qui simul regnant. Quia igitur pulchra e&t 
bsereditas, nempe regnum coelorum, eiiam putchra 
quae naereditaiem consequitur, ecilicet Ecdesia ex 
gcnlibus. Tota pulehra es, proxima mea, et macuta 
non est fnc* M . ldeo a i l : Verba mea auribus percipe, 
Domtne 

Sed Judaeus psalmum pro ea qum heereditalem 
consequiiur sibi vindicat, dicens - Mihi Deus posuit 
lesiamenia. Aune qui lesiaiur, servus esi eui tesia-
menti? Si quis ex hxredibus suis ingraius exsiiie-
ri t , muiat tesiamentum euum, ac baeredes abrogai. 
Quod aulem, dum Judaeosingratos senf.it, mulaverit 
primum leslamentum, aliudque novuin scripserii, 
docet per Jeremiam prophelam : Ecce digpono do-
mui lsrael testamentum novum; sed non omnes qui 
ex l$rael $unt, ii tunt IsraelUce " : nonjuxta Usia-
menlum quod dispotui palribus eorum, cum egreai 
$unt ex jEgypto". E l subjungit: Quia ipiinonman-
$erunt in testnmenlo meo, et ego neglexi eo$t iicit 
Dominut". Si imer neglectos es, non es baeres. 
Videamus ergo quaenam loqualur leslalor de baere-
de. Volo el jubeo buncce qui mibi in omnibus ac-
cepius fuit, haeredem meum esse, quainvis exira-

*· Cant. iv , 7. « Rom. ix, 6. *• Jerem. xxxi, 51 ; Hebr. vm, 8. M ibidd. 52, 9. 

) Μώμος. ilinc μωμοσκόποι a quibusdam ap-
r J l a l i , qui curam gerum ίνα άαωμα κα\ άσινή 
προσάγηται τψ βωμψ τά ίερεία. Alque eo ex loco 
Pbilonls libro De agrieuliura, p. 206, ut et ex aliis 
plurimis variornm auclorum, emendandus venit 
Cyrilln* Alexandrinus homilia Pascbali 4, ubi con-
ira Juda?um disserens, inlerrogal eum, Ζητήσαι 
δποι προσήκει τών ίερείων τους βωμοσκόπους, ιερα
τικών φημι καταλόγων εσμούς, καί Αευίτικά συστή
ματα; legendum quippe esl μωμοσκόπους, alque sic 
verieiulum : Ubinam qucerere oporlet victimarum 
inspectore* atque exploratores; saeerdotalium, wi -
quam, calalogorum examina, Levitarumque collegia? 
Idem Cyrillue commenlario in Maiachiam, num. 9, 
μωμοσκοπείν τού νόμου τά ίερεία προστάττοντος, 
καί άπόβλητον μεν ποιείσθαι τα Ι μπύρα, καθιερούν 
δέ τά άμωμα. Quibus consimilia sape* Exprease in 
Glemeiue Alexandrino, Strom. ιν, p. 521: ΤΗσαν δέ 
χάν ταίς τών θυσιών προσαγωγαίς παρά τψ νόμψ, 
οί τών Ιερείων μωμοσκόποι* Erani auiem in tacri-
fieiorum quoque obtationibus, penet legem, qui hostia-
mm vitiu considerabant. 

(69) *AAX ό Ιουδαίος. Locum hnuc lanquam 
Dtdyuii invenies relaium in caiena Ghislerii ad Je-
remiae verba cap. xxxi, vers. 51, 52 : Ιδού ήμέραι 
έρχονται, φησί Κύριος, καί διαθήσομαι τψ οίκω 
Ισραήλ και τψ οίκω Ιούδα διαθήκην κα ινήν ου 
κατά τήν διαθήκην ήν διεθέμην τοις πατράσιν αυ
τών, έν ήμερα έπιλαβομένου μου τής ̂ ειρδς αυτών, 
έξαγαγείν αυτούς έκ γής Αιγύπτου, οτι αύτο\ ούκ 
ένέμειναν έν τή διαθήκη μου, καί έγώ έμέλησα αυ
τών, φησί Κύριος. Apud Paulum, Hebr.Mii, 8, 9 : 
Ιδού ήμέραι έρχονται, λέγει Κύριος, καί συντελέσω 
έπ\ τδν οίκον Ισραήλ κα\ έπϊ τδν οίκον Ιούδα δια
θήκην κα ινήν ού κατά τήν διαθήκην ήν έποίησα 
τοίς πατράσιν αυτών, έν ήμερα έπιλαβομένου τής 
χειρδς αυτών, έξαγαγείν αυτούς έκ γής Αιγύπτου * 
δτι αύτοϊ ούκ ένέμειναν έν τή διαθήκη μου, κάγώ 
ήμέλησα αυτών, λέγει Κύριος. Terlulliaiius l ib. ιν 

P A J R O I . G R . X L . 

€ Adversus Marcionem, cap. 1 : Ecce veniunl dies, 
dicil Dotninus, et perficiam domui Jacob et domui 
Juda teitamentutn novum; non secundum le$iamen* 
tum, quod disposui patribus eorum in die qxia ar-
ripui dispositionem eorum, ad educendot eos de 
lerra ASgypii. Lbi illud, ditpositionem, qiiod esset 
Graece διαθέσεως, quia longius abit a χειρός, videri 
possit erratum memotise. 

(70) Ίουδαίοις. Me inoniiore nequaqoam indi-
eebit quicunque altente legerii verba S. Cyrilli ad 
Joan. xv, 26, 27 : Μαρτυρούντος δέ τού Πνεύματος, 
συνεπιααρτυρήσετε, φησ\, καί ύμείς αυτοί. Γεγό-
νατε γάρ αύτόπται κα\ θεωροί τών παρά τοίς ιδίοις 
τετελεσμένων, άεΐ συνόντες, ώς μαθηταί, ut inlelli-

Sai, ιδίοις facluin esse ex Ίουδαίοις, propter ab-
reviaiam scripiuram; adeoque in lianc senientiam , 

verti debere: Testimonium autem perhibenle Spi-
rilu, vos ipsi quoque, inquil, Ghristus, perhibebitis. 
Oculati emm le$tes (ui$li$ et speclatoret eorum qi,& 

D apud JudcBos peracta sunt, qui meeum semper fuisiis, 
utpote duciputi. 

(71) ΒούΛομαι καϊ κεΛεύω. Et ρ. 14,15. ln Gro-
gorit Naziauzeni leslamenlo : Έ τ ι δέ έξαιρέτως 
Γρηγόριον τδν διάκονον καί κληρονόμον μου, γνη
σίως οπηρετήσαντά μοι, βούλομαι κατασχείν ίδίιρ 
δεσποτείας δικαίψ χρυσίνους τδν άριθμδν πεντή
κοντα * Per prceceplionem ilem Gregorium diaconum 
et haredem tneum, qui miki fideliier miniiiratit, 
privalo jure dotninii habere volo aureos numero 
quinquaginta. El quibusdam iulerjectis: Τήν γλυ
κύτατη ν μου θυγατέρα Άλυπιανήν (τών γάρ άλλων, 
Ευγενείας τε κα\ Νόνντ^ς, ολίγος λόγος, ών καί δ 
βίος επιλήψιμος έστι) ρούλομαι* Alypianam filiam 
tneam duicissimam [ccelerarum enun, Eugeniie et 
Nonna, exigua ratio ducenda est, ut quarum vita 
repreheniione non vacal), volo, eic. Infra : Εύαγρ^) 
τψ διακονώ πολλά μοι συγκαμόντι καί συνεκφροντί-
σαντι, διά πλειόνων τε την εύνοιαν παραστήσαντι, 
χάριν ομολογώ καί έπ\ Θεού κα\ έπϊ ανθρώπων, καί 
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neue sil. Si vero filios habet qui eum in indignatio- Α 
ncin conjecerint, scripio quidem culpas quas iis as-
signai exponii, exhaeredai aulem eos. Afleraiur, 
Jmtoe, leelamenlum. Tu illud accepisli, non velui 
tesiamenium luum, sed velui deposiium. Nunquam 
enim haeres lestameniam accipit, vivenie lestatore. 
Nam si acceperil, suspeclum reddit lestamenlum, 
el contradicilur ab exhaeredibus. Quoniam igitur l» 
velut charlophylax seu tabularius accepisii lesia-
menlum, profer illud, videamus quid de vobis dicat 
coram leslibus teslamenli condilor. Audi, ccelum, 
et auribu* ptrcipe, ierra ; quia Dominus locutut e$l: 
Filio* genui et exaltavi; ipsi aulem spreverunt 
me". 

Ac ne arbilreris haec de alio dici, subjecit: Co-
gnovit bot po$$e*sorem, et a$inut prcutepedomini $ui; Β 
hraei autem tne non cognovit; et populu$ tne noa 
inielUxit". Esne tu haeres? De gemibus autem, 
quas graliarum aciiones scribii ? Popului qnem mn 
cognovi, tervivil mihi; in audiiu auris obedivit mt-
/ti * \ De vobis d ic i t : Propter vo$ nomen meum bta$-
phematur in genlibut A l de gentibus : Quia ab 
ortu solis usque ad occamm, clarificatum est notnen 
meum in gentibutDe populo aalem et synagoga 
d i c i l : Ejice ancillam,el fiiium ejut. Non enim haret 
erit filiu$ ancillai eum filio liberas M . Reliqui domum 
meamt dimi$i hwreditaUm meam M . Et quare dhnt-
sis(i baercdilatem tuam ? Quia faeta est hwredilas 
ΙΜΛ mihi, quaii leo in tilva Quid enim fecit? 

AMASENI 506 
έν πάσιν, κληρονόμον μου είναι, καν ξένος εΓη. ΕΙ δέ 
υίους έχει λυπήσαντας, εγγράφως μέν τάς κατ* α υ 
τών αίτιας εκτίθεται, ποιεί δέ αυτούς απόκληρο νό
μους. Ένεχθήτω, ώ Ιουδαίε, ή διαθήκη. Συ ταύτην 
έλαβες ούχ ώς σήν διαθήκην, άλλ' ώς παραθήκην* 
ουδέποτε γάρ κληρονόμος διαθήκην λαμβάνει ζώντος 
τού διαθεμένου. Έάν γάρ λάβη, ύποπτον ποιεί τήν 
διαθήκην, καί άντιλέγεται ύπδ τών άποκληρονόμων. 
Έπε\ ούν συ ώς χαρτοφύλαξ έλαβες τήν διαθήκην, 
προένεγκε ταύτην, είδωμεν τί λέγει περ\ υμών έπ ι 
τών μαρτύρων (72) δ διαθεμένος. Άκουε, ουρανέ, 
καϊ ένωτίζου, γή, δτι Κύριος έλάλησεν* ΥΙους 
έγέννησα καϊ ύψωσα · αύτοϊ δέ με ήθέτησαν. 

Κα\ Γνα μή περί άλλου νομίσης ταύτα λέγεαθαι, 
επάγει· "€γνω βοΰς τδν κτησάμενον, καϊ δνος 
τήν φάτνην τού κυρίου αυτού. ΊσραήΛ δέ με ούχ 
έγνω, καϊ ό Λαός με ού συνήκεν. Μή σύ ό κληρο
νόμος; Περ\ δέ τών εθνών, οίας ευχαριστίας γράφει; 
Ααός δν ούκ έγνων, έδούΛευσέν μοι, είς άχοήν 
ώτίου ύπήκουσέν μοι. Περ\ υμών λέγει * Αι 
υμάς {ΊΖ) τύ δνομά μου βλασφημείται τοις έθνε-
σιν. Περί δέ τών εθνών · Aidn άπό ανατολών ήλίον 
έως δυσμών, τό δνομά μου δεδόζαται έν τοιο 
έΟνεσιν. Περί δέ τοΰ λαού κα\ τής συναγωγής λέγει· 
"ΕκδαΛε τήν παιδίσχην καϊ τδν υΐόν αυτής. Οϋ 
γαρ μή κληρονομήση ό υΐδς τής παιδίσκης μετά 
τού νΙού τής ελευθέρας. Ίέγκαταλέλοιπα τόν 
οίκον μου, άφήκα τήν κληρονομίαν μου (74). Καλ 

" Isa. ι, 2. *» ibid. 5. " Psal. xvn, 45. " Isa. L I I , 5; Rom. ιι, 24. 
xx i , 10; Gal. iv, 50. M Jer. xn , 7. 1 1 ibid. 8. 

"Malach. ι, 11. « G e n . 

τοίς μείζοσι μέν αύτδν δ θεδς άμείψεται* ίνα δέ 
μηδέ τά μικρά τής φιλίας σύμβολα παρ* ημών έλ-
λείπη, βούλομαι αύτψ δοθήναι. Ει : Ελαφίφ τψ 
νοταρίψ εύτροπψ βντι κα\ καλώς ημάς άναπαύσαντι 
δν ύπηρετήσατο χρόνον, βούλομαι δοθήναι. Evagrio 
diacono, qui mullorum mecum laborum ei curarum 
particept, in muliit suam mihi benevolentiam com-
mendavit, graiiam habeo coram Deo et coram homi-
nibui, et majora quidem ipsi Deu$ retribuet : ne 
vero parva eliam amori* symbola prwtermiitamus, 
volo ei dari. Ει : Elaphio notario, qui el bene nio-
ratut ett, el quo tempore fuit in obtequio, beile not 
refoeitlavit, dari volo, elc. Tomo V Spicilegii Acbe-
riani Perpeluus Turonensie episcopus U\ lestatnenio 
suo: Tibi Agiloni cotnili ob egregia tua in Eccle-
siam meam ei pauperei filios meo$ merita, el ut 
pergas eorum defensionem robutte tiucipere ticut 
cocpisti, equum meum parabilem, ei mulum quem 
etegeru, do, lego. Memor etlo mei, fili dileciissime, 
Amen. Sed quis finis in lesiimonioriim comparalio-
iiibus? Neque nos ila solemus nolas acribere. 

(72) 'Επϊ των μαρτύρων. Quia scilicel lesia-
menlum debei babere lestes, inquii Cbrysostomus 
ioilio Oraiionis 16 in Epiil. ad Hebrieos; eosque 
qiduque vel sepiem, ex eodeni saoclo dociore in psal. 
1 5 : 0 πέντε r) έπτά μαρτυρίας έν διαθήκαις άνα-
τρέψαι θέλων, [διά] συγκατάθεσιν αποδοκιμάζεται, 
δταν δικάζη ή αλήθεια * Qui quinque xei septem le -
itmonia vult in teslumenli$ evertere, ptr comemum 
reprobalur et rejicitur, quando judicat veriias. Con-
gruenler codici Tbeodosiano. Qua de re consu-
londi ulriusque juri* cuosulli, lain veleres quam 
recenliores. 

(75) AC υμάς. Adde bunc locuoi ad ea qaae no-
laviiuus Ίο Contiittu. upoitot. 

(J (74) Έγκαταλέλοιπα τόν οίκον μον, άφήκα 
τήν κληρονομίαν μου. Jer. χιι , 7. Εχ sensu Basi-
Ikis Seleucieneis, orat. 58 : Έγκατέλειπον τήν γήν 
μου, άφήκαν τήν κληρονομίαν μου* Dereiiqiurunt 
ierram meam, dimiserunt lutreditatem meam. In pl«-
ra l i , ait Dausqueius, el pcist eum Gbislerius. Sed 
neuter vidit legi debere άφήκα, ei έγκατέλιπον esse 
eumendutn \n prima persona singularis numeri. 
Gaeierum mihi bic liceai obiter corrigere duo loca, 
allerum Gyrillt Alexaudrini, Leonie imperaioris al-
teruin : Ουτω κα\ ό Κύριος ημών Ιησούς ό Χριστός, 
aii priinus ad Joan. χιν, 28, τής τών αγίων ψυχής 
περιστέλλει τήν λύπην ήδει γάρ ήδει, θεός υπάρχων 
άληθ/νδς, φορτικωτάτην αύτοίς έσεσθαι τήν άποκά-
λυψιν αύτοΰ, καίτοι συνόντος αεί διά τού Πνεύμα
τος. Εχ imerprete : Sic etiam Dominus nosler Jesus 
Christus, ex animo tanctorum dolorem eveltit. Norat 
enim, utpott cum verut Deut $it, gramiimum fore, 
quod eorum oculo$ fugeret, licet cum eit perpeiuo 

n futurut esset per Spiritum. Reslitue άπόλειψιν διά 
υ τήν δοκοΰσαν άπόλειψιν, Ibidetn non inulio ροει. 

Verba aulem Leonis Augusli in sanciae crucis exal-
lalionem apud Grelserum sunt haec : Τ Αρ' ούν. ώ 
τής κακίας εύρετά, έτι λαλήσεις είς τδ ύψος υπέρ
ογκα, κα\ μεγαλορ(1η μονή σεις έκτενεϊν τάς χείρας, καί 
πάσαν έξαρείν ώς ωά καταλελεμμένα τήν οίκουμένην; 
quid ergor An, ο omnitimprobilalit repertoret artifex, 
adhuc in aiium loquerii sublimia, et magnifice glo-
riabem, quasi manm tuas sis extenxurut, loiumqtu 
terrarum orbem, velut ova detracti* pulaminibus, it. 
alium rapturut? Non dubitabil quin scribendum s i l 
ώά καταλελειμμένα, qui legcril texiuin lsaiae cajf 
x , vt?rs. 14 : Τήν οίκουμένην δλην καταλήψομα 
τή χειρί ώς νοσσιάν, καί ώς καταλελειμμένα ώο 
άρω * Orbem terrae totum apprehendam manu quast 
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&4τ ί άφήκαςτήν κληρονομίαν σου; Επειδή έγένετο \ Dedxt sttpet me vocem $uamn. Qnid locuta? Tolte, 
ή κληρονομιά μου έμοϊ ώς λέωνέν δρνμφ. Τί γαρ tolte, crucifige eiim • · . De gentibtis vero ; Dedhti Arr-
έποίησεν; "Εδωκεν έπ' έμέ Γήν φωνήν αυτής. Τί reditatem timentibut nomen tuur* β \ Quapropter l i -
λέγουσα; ψΑρον, dpor (75), σταύρωσον αυτόν. Περ\ bro Isaiae acceplo legil veiut lesumehtum. Ipse 
δ των εθνών- Έδωκας κληρονομίαν τ οΊς φοβουμέ- enitri acceplt lomiim 1*, el cnm legissel, suscripsil: 
rctc rb δνομά σον. Δια τοΰτο τδ βιβλίον Έσαίου Hodieimplelα ett scriptura hmc M . Dtcitoenim, Judtee, 
λαβών όινέγνωώς διαθήκην· Αύτδς γάρ Ιλαβεν τδμον, num in principium pro ea quce fiareditalem con-
χα\ άναγνούς ύπέγραψεν* Σήμερον ή γραφή αύτη sequitur; non vero, in finem ? Gonspiciamus, an tu In 
πεπλήρωται. Είπε γάρ, ώ Ιουδαίε, μή Eic fty* flnem haareditatem consecutus sisTNonneejeccusesa 
αρχήν υπέρ τής κληρονομούσης, ούχ\ δέ, ΕΙς ctvitale? Nonne amisisti templutn ? Nonne diepersue 
τό τέΛος; ΕΏωμεν* συ είς τδ τέλος έκληρονόμησας; es obique? Nonne Roroanis servis ? Nonne ex qno 
Ούχ> άπεβλήθηςτής πδλεως(7β); ούκ άπώλεσας τδν adversus haerederoexiendisii manus, expalsuses ab 
ναδν; ού διεσπάρης πανταχή; ού 'Ρωμαίοις δουλεύεις; bneredilale? Tu principio alienam terrara in baeredi-
ούχι ά φ ' ου κατά τού κληρονόμου τάς χείρας ή πλω- tatem adeptuses: Ει quipercussitregttforles,etdedit 
σας, άπεβλήθης τής κληρονομιάς; Σύ έν τή άρχή Urrameorum hwredilatem, h<ereditatem Jtrael $ervo 
έκληρονδμησας τήν άλλοτρίαν Τφ πατάξαντι βα- Β i n o I T . Gentes in Onem haeredilaiem conseculae sunt 
αλεΊς κραταιούς, καϊ δόντι τήν γήν αυτών κλψ regmim coelorum. Venite, benedieti Pattit mti, in 
ρονομίαν, κΛηρονομίαν ΊσραήΛ τφ δούΛφ αύτου. fuereditatem, postideie paralum vobis regnum acon-
Τά έθνη είς τδ τέλος έκληρονδμησαν ουρανών βασι- stitulione mundi M . T u tilia Babylenis audisli: Filia 
λείαν. Αευτε, ol ευλογημένοι τού Πατρός μον, Babylonii mitera · · . El illa gentlum, pro te filia 
κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμΐν βασι- Dei facta est. Audi, filia, et vide, et inciina aurem 
Λε;αν άπό καταβολής (77) κόσμου. Σύ Θυγάτηρ tuamM. 
Βαβυλώνος ήκουσας - θύγατερ Βαδυλώνος ή ταλαίπωρος. Κα\ ή εθνική άντ\ σου θυγάτηρ τού Θεού 
έγένετο· Άκουσον, θύγατερ (78), καϊ Ιδε, κλινον τό ούς σον. 

Τά ρήματα μου ένώτισαι, Κύριε. — Τά ρήματα Verba wea autibus pereipe, Domine. —Ver&a mea, 
μου· τά καθαρά κα\ άθδλωτα, τά άδολα καί αληθή καί pora et Itmpida, sincera, vera, et eancta, blaspbe-
άγια,τΑβλασφημίαςάγευστακαΙβαττολογίαςάμέτοχα, miaeexpertia, batlologia eeu loquacitate immunia, 
τά της σής φιλανθρωπίας άξια. Τά βήματα μου* humanitate tua digna. Verba mea,qu® omnem sih 
τά υπέρ πάσαν άνθρωπίνην διάνοιαν, τά πάσης γλώτ- per&nl bumanam cogitationem, quae omnem ange-
σης Αγγέλων ανώτερα, τά πάσης πρεσβείας αγίων lorum lihgtiam infra se babent, quae omni eanclo-
ίσχυρώτερα, τά πάσης προσευχής δικαίων τιμιώτερα, C rum interceasione fortiora sunl, omui jusiorum 
τά ηλίου λαμπρότερα, τά θυμιάματος προσηνέστερα prece pretiosiora, sole clariora, incenso suaviora, 
τά μέλιτος τοίς πιστοίς γλυκύτερα. Τά βήματα μου raelle fideJiboe dukiora. Verba mea auribtu percipet 

ένώτισαι, Κύριε. Κα\ διά τί μή εΐπεν , τδν λόγο\ Domine. Gur non dixi l , termonem meum, sed, verba 
μου, άϊΐά,τά βήματα μου; "Οτι δ μέν λόγος πολλά* miafQuia sermo quidem multa verba sub ae com-
ύφ' έαυτδν περιλαμβάνει βήματα, τά δέ βήματα μέρη prehendit, verba auiein partes sunl sermoiiis, quem* 

" J e r x i i , 8. M Joan. xix, 15. " Psal. LX , 6. '* Isa.vm, 1. ««Luc. iv, 21 . " Psal. cxxxv, 17 f 

21, 22. M Matth. xxv, 54. »· Psal. cxxxvi, 8. w Paal. XLIV, 11. 

nitlum, ei quati ova derelicta tollam. Nicetas in An- 54 : Ού μετρίαν δέ τάχα κα\ αυτήν ποιήση τής ίε-> 
dronico Comneno lib. ι, nnm. 9 : Οί πάσαν τήν 'Ρω- ρουργίας τήν καταβολήν; in Habacue. n. 5 : 1ία\ άλο-
μαίων κομπάζοντες καταλήψεσθαι ώς έρημον νοσ- γωτάτης (inalim εύλογωτάτης) ένούσης Θεψ γαλη-
σιάνν χα ί συλλαβείν ώς εγκαταλελειμμένα ώά· νότητος έποιήσατο τήν καταβολήν. Horoilia Pascbaii 

(75) ΎΑρον. Acl. χχι, 56, αΐρε αύτον, e t x x i i , 22, 11, paulo post ini l inm, ού μετρίαν άν είκότως -
Αίρε άπδ τής γής τδν τοιούτον. Vide Ghrpostornum έποιησάμεθα τήν καταβολήν. Assueius enim Cyril-
hom. 46 tn Aeta, Αίρε τοΰ ζήν τδν τούτο πεποιη- lians leciioni non dubilabit rescrtbere ubiqne κατα-
κότα" Acl . ιν Synodi v n , abi de S. Symeone. No- Ο βοήν. In Aggaum n. 4 , ού μετρίαν ποιούΰενοι τήν 
lique suut clair.ores adversus Chrisiianos, Αίρε τούς καταβοήν. Ad Nahum n. 28, ούτως αισχρά, κα\ τήν 
άθεους. Denuno, ut id quoque non oniUlain propter έσχατη ν λαχόντα καταβοήν. Alqne ita passhn. Vide 
qnod notam confeci, in Aclis Thecl» per Meia- inJoannem p. 461, ibique inierpretem, el adde lo-
phraslem, p. 260, loco, έββε, legi jubenl αιρε duo cuin homilia3 18 Pasclialis, p. 241. Prsteroiilto v i -
codices Regii. 589, 1709. tium forle lypographicum in AUaiii libro Dt con-

(76) Ούχϊ άπεδΛήθης τής πόλεως; Uili eptsl. 56, sentioM Ecclesiarum, c. 587. 
lib. ι : Εί μή διά τδν Χριστοκτονίαν ήρήμωται πάσα (78) Άκουσον, θύγατερ. In enarratione bnjns 
Ιουδαία ύπδ Τωμαίων, χαλ αλλότριοι Εβραίων (iu- loci Chrysippimi Hierosolyiniianuin foeda Otcup^t 
sere χώραν vsl γτ4ν) κατεσθίουσιν, χαλ καρπίζονται menda, lom. II Bibl. Palrum, ρ. 426, 427 ^Ακουσον, 
ταύτην, έψεύσθω ό προφήτης πρδ χιλίων τοΰτο άνα- θύγατερ, κα\ Εδε. "Άκουσον ούτως επιμελώς, ίνα καί 
κηρύςας ε τ ώ ν Si non propler Cliristi necem deso- τοίς της γνώσεως όφθαλμοίς θέωρήσής τά πρά-
laia e$i univena Judaia Λ liotnanis, ei Bebrieorum γματα. Άκουσον χαλ έμού ταύτα προεκκάμπτοντσς, 
reghnem (se\ lerram)exieri comedunt, iUiusque fru- χαλ τού Γαβριήλ τά αυτά σοι μηνύειν μέλλοντος. 
ciu$ deiorant, abjiciaiur lanquam mendax propheta, Quain ul lolias, scrihes uieo periculo, προεκκαλύ-
aui aniemille annos iilud puvdixerat (Isa. i , 7). πτοντος, ac veries : Audi, filia, et vide. Adeo dili-

(77) Καταβολής. Imponune boc iiomen apud Cy- genter audi, ut ipsis eiiam cognitionis oculit ret in-
rillain Alexandriuum occupat locum vocis καταβοή tueam. Audi et me hoec antea retelantem, et Go-
muliis in locis. Gommentario in Michasam, nuiu. brieiem eadem tibi nuntiaturum. 
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admodum membra corporis; ei sermo est muho- Α e<rrtv λόγου, ώς μέλη σώματος* κα\ ό μέν λόγος πολ-
rum verborum ·· cougeries quaedam et conspectus; 
verba vero gutlae sunt ei portiones guslneque eer-
roonis : adeo ut quemadmodum TOUIUB guitae effi-
ciuni imbrero, nec tamen imber gullae comparatur: 
sic multa verba sermouem componunl, serrao au-
tem in nomina et verba secatur; ei yerba quidem 
altribuuntur sermoni, nou tamen sermo verbis Iia-
que propheta quoniam hortatur Deum, ut annuat 
ad parliculare verborum suorum exameit, omnem-
que diclionem suam diligenier recognoscat, et sc-
cundum recognila concedat quae pelunlur, non di-
xit : Sermonem meum auribus percipe , sed : Verba 
mea auribu$ percipe, Domine. Hoc est, SinguJas di-
ciiones oralionie ineae sedulu lege ac recognosce. Ne 

λών βημάτων, σωρεία τίς έστιν χολ σύνοψις, τά St 
βήματα ψεκάδες είσ\ν τοΰ λόγου κα\ γεύματα· κα ί 
ώσπερ πολλα\ μέν ψεκάδες ύετδν άπάρτίζουσιν, ούχ 
έτι δέ ό ύετδς ψεκάδι παρεικάζεται · ούτως τά πολλά 
μέν βήματα τδν λόγον συντηροΰσιν, δ δέ λόγος ε ί ς 
ονόματα καί βήματα τέμνεται * καί τά μέν βήματα 
καί λόγοι λέγονται, ού μήν μέν βήματα λόγοι. Ό ούν 
προφήτης είς τήν κατά μέρος τών αύτου λόγων έξ -
έτασινπαρακαλών έπινεΰσαι τδν θεδν, κα\ πάσαν 
αύτοΰ λέξιν ακριβώς άναγνώναι, καϊ. πρδς τά άναγι-
νωσκόμενα δούναι τά αίτούμενα, ούκ είπεν, Τδν λό
γον μου ένώτισαι, άλλά, Τά ρήματα μον ένώτισαι 9 

Κύριε* άντ\ τού, Έκάστην λέξιν (79) τής προσευχής 
μου ακριβώς άνάγνωθι. Μή προσχής ύφ' έν τδν χ ά ρ -

ΙΜΙΟ congpeclu in chariam inlendas. Non eniui uni- Β την. Ού γάρ μίαν δέησιν περιέχει μου ή δέησις. 
cam deprecalionem compleciilur mea oralio. Sed 
quia unaqnaeque diciio propriam habei rogaiionem 
(dives eniin ac potens esi queni rogo), Verba me« 
auribit* percipe, Domine. 

Ac siculi nos quando libellum eupplicem judici 
explicaium offerimus, si in cliarla plnra coniinean-
tur capila, eic rogamus eum : ld laboris suscipe, 
domine, iolum libellum ad verbum legito, mulla 
sunt qua3 peluniur, ne scripium velal unam nar-
ralionem repuies : pari inodo Propbeta, qui Deum 
obsecrel ut conseniiat in particularem petiiionuin 
euarum examiualionem, a U : Verba mea auribus 
percipe* Domine, inlellige ciamorem meum. 0 Dei 
benlgnhalem t Intellige, pro, Animadverle./n/e/%i 

Επειδή δέ έκαστη λέξις ίδίαν έχει παράκληση ν 
(πλούσιος γάρ καί δυνατές δ παρακαλούμενος), Τά 
βήματα μον ένώτισαι, Κύριε* 

Κα\ ν ώσπερ ημείς έντυχίαν τψ δικαστή άναπτύ-
ξαντες (80), έάν έν τψ χάρτη πολλά έμφέρεται xdt 
κεφάλαια, παρακαλοΰμεν αυτόν Κάμοΰ, δέσποτα, 
πρδς λέξιν τδν χάρτην άνάγνωθι, πολλά έστιν τά 
ζητούμενα, μή ώς έν διήγημα νομίσης τδ σύγγραμ
μα * ούτως ό προφήτης είς τήν κατά μέρος τών ζ η 
τουμένων αύτψ έξέτασιν έπινεΰσαι τδν Θεδν παρα
καλών, φησίν Τά βήματα μον ένώτισαι, Κύριε, 
σύνες τής κρανγής μον. "Ω τής τού Θεοΰ φιλαν
θρωπίας (81)! Τδ, Σύνες, άντ\ τοΰ, Νόησον. Σύνετε 
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te jam, innpientet in populo, el, slulii, atiquando u δή, άφρονες έν τφ Λαφ, καϊ, μωροί, Λοτέ φρονή tapite ·*· Atqui nos cum sapieniein virum alloqui-
mur, non audemus dicere : Animadverie quae dico; 
ne i l le tauquam negligens aut Urdae inentia homo 
reputeiur. Deo aulem qui eliain antea cogiiationes 
novit, propbeia d i x i l : Iniellige, aniuiadverle. Sed 
quemadmodum dicens: Auribus percipe, sciebat Deo 
nequaqiiam esse aures sensibiles, eic dicendo ad 
Deum: Imellige, non lanquam ad eum qui edoce-
retur ac ignoraret loquebaiur, sed tanquam ad eum 
qui inenarrabiliier el cogiiatione cilius cognoscit 
postulaU, antequam quis petai. Aui eiiam quia ju-
slut Deo cogilatione loquebaiur, eratque ei clamor 
contenia oraiio, et loquebatur non loquens, clama-

σατε. Καί ημείς μέν σοφψ άνδρΐ λαλούντες, οδ 
τολμώμεν είπείν, Νόησον ά λέγω, ίνα μή ώςόλίγω-
ρος ή βραδύνους νομισθή. θεψ δέ τψ και πρδ τούτου 
τάς ενθυμήσεις είδότι ό προφήτης έλεγεν, Σύνες% 

νόησον. Άλλ' ώσπερ τδ, Ένώτισαι, είπών, ού πάν
τως ώτα αίσθητά τδν θεδν έχειν ήδει · ούτως καϊ, τδ 
ειπείν τψ θεψ, Σύνες, ούχ ώς άναδιδασκομένω κα\ 
άγνοοΰντι έλάλει, άλλ' ώς άποββήτως χσλ όξύτερον 
διανοίας είδότι τά αιτήματα πρδ τοΰ αίτήσαι. Ή κα\ 
επειδή κατά διάνοιαν ό δίκαιος τψ θεώ έλάλει, χαΧ 
ήν αύτψ κραυγή ή σύντονος προσευχή, κα\ έλάλει 
μή λαλών, κα\ έκραζεν άνευ φωνής · ούδε\ς δέ ανθρώ
πων νοεί ψυχής κραυγήν άνεκλάλητον, εί μή θεδς μό-

batque sine voqe; hominum aulem nullus percipit ^ νος* διά τοΰτο τψ μόνω άκούοντι τών μή λαλούντων 
ineffabilem animae clamorem, eed solus Deus; ideo έλεγεν Σύνες τής κρανγής μον. — Σνγάρ,ψτρλν, 
dixit ad eum qui solus eos qui noa loquunlur au- μόνος έπίστασαι τάς καρδίας τών ανθρώπων, έλε-

·» Psal. xcni, 8. 

(79) Αέζις. Vocem λέξεως relinebit qoi volei in 
Ghryaosioroo, oral. De pxnitentia et cotnpunctione, 
1.1 ediu Paris., anu. 1609, p. 680; ei I . VI Saviliano 
seu Graeco, p. 774,1. xx, ubi de Rabab. Ego auiem 
emendabo δέξεως. Locuin non subjiingo, quia iis 
noiae istaR scribuntur, qui libros habenl, eosque le-
gere el relegerc non j l i r a n t u r . 

(80) Έντνχίαν τφ Όΐκαστή. Circa vocem έντυ-
χίας non pauca viri docil. Iis nos de more suppres-
ats, proferemas ex adversariis nostris emendaiio-
Dem. Ea erit in Alhanasio, bomil. in Parasceven, 
cmn latrouem bonum iia compellat, r Q ληστά, τδν 

προγονικδν κλήρο ν άπολόμενον διά μιάς ευτυχίας 
άνακτησάμενε. Volo eniin reponi έντυχίας. ld est: 
0 latro qui avitam hceredilatem amiuam unica pe-
titione recuperasii. Porro judice» eleganter a Graecis 
appellantur κύριοι τής ψήφου. In Collectione Ro-
niana, parle f, p. 15,16 : Judicii domini, examina-
tionis dominus. Quod ideo observavi, quia apud 
Pbilonem, libro De Decalogo, p. 764, porleniose 
scriplum invenies τούς κατηγόρους τής ψήφου 

(81) "Ω τής τον Θεον φιλανθρωπίας! Plenius 
caiena in L psalmo* : 0 ingentern prophew loquendi 
libertatem! ο miram Dei benignitalem! 
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γπν δ Σολομών. Σύτες, άντ\ του, Θέλησον τά κατ' έμέ Α d i t : lnUllige ciamorm meum : Tu mam, ioqutt, 
$olut no$ti corda hominum, dixit Salomoa " . JnlW-
%e, id eet, Velis mea cognoscere. 

floc quippe subjungit, ac d i c i t : 5· Intende toci 
oralionii mece. Altanien vod non inienditur. Sed 
vox, qtiando absque scripto profertur, tunc aure 
indiget; stn auiem vox ia charia scripta sit, atque 
regi cfferalur, tunc q u » velut per liueras loquaiur, 
oculis opos babet. Saepe eniro sine loqueTa legit 
magislralus, et respicil ad chartam tauquam ad 
supplicem, ad scriplas vocaa lanquam ad roiserabi-
lee supplicationes; et sermones quos per januam 
auris introdueiurus faerat ad menlem, hos lanquam 
per nobtlioree fores, nempe oculos, inducil. Inten-

. _ de voei orationis mece. Sicut videe, audis; el sicut 
αχοΰεις, xa\ ώς άκούεις βλέπεις (82)· άνόργανον γάρ Β audis, cernis; nam Deue organis el partibus carei, 

Τοΰτο γάρ επάγει, τδ είπείν * Πρόσχες τή φωνή 
της δεήσεώς μον. Κα\ μήν φωνή ού προσέχεται. 
Άλλά και ή φωνή, έτ* άν μέν άγράφως προφέρηται, 
τότε ακοής χρήζει · δτ' &ν δέ ή φωνή έν χάρτη γραφή, 
χα\ τω βασιλεί προσενεχΟή, τότε ώς διά τών γραμ
μάτων λαλούσα, οφθαλμών χρείαν έχει. Πολλάκις 
γάρ μή λάλων άναγινώσχει δ άρχων, καί δρ$ τδν 
χάρτην ώ ς Ιχέτην, κα\ τάς έγγραφους φωνάς ώς 
ελεεινός Ικεσίας, καί τούς λόγους ούς εΐχεν διά τοΰ 
πυλώνος της ακοής είσαγαγείν τή διανοία, τούτους 
ώς διά τιμιωτέρων θυμών τών ομμάτων είσάγει. 
Ιφόσχες τή ρωτή τής δεήσεώς μου. Ώς δρ$ς 

αΐάμερές χαί απλούν τδ Θείον. Κα\ επειδή δεήσεως 
έμνήσθη · δέησιν δέ έγγραφον ούδεις αρχόντων έπι-
δέχηται, άλλά βασιλεύς μόνον διά τούτο κα\ τήν 
άξίαν τού ίκετευομένου ομολογεί. Ό βασιλεύς μου. 
Βασιλεύεις γάρ καί τού συνηγόρου κα\ τής συνηγό
ρου μένης. Βασιλέα δέ καλέσας, Γνα μή νομισθή άν
θρωπον έπιοοάσθαι, τδ κράτος καί τήν ύπαρξιν 
ομολογεί τού βασιλέως. Προλαμβάνει τδν Θωμάν έν 
τή ομολογία τής αληθείας. "Ωσπερ γάρ εκείνος εΐ
πεν* *0 Κύριος μου χαϊ ό θεός μου9 καί ούκ 
ήρκέσΟη μόνω τψ είπείν, Ό Κύριος μου, επειδή 
χαλ άνθρωπος τής προσηγορίας ταύτης ήξιώθη * 
ούτως γ ά ρ περί τού Αβραάμ έλεγεν ή Σάββα * Ό 

simpiexque est. E l quia orationis seu precum men-
tionem fecit, scriptas vero preces nemo magisira-
luum recipiat, sed BOIUS iuiperaior ac rex; ideo «t 
ejus cui supplicai conflteiur digniialem. Rex meut. 
Kegnas enim super deprecatorem et auper eam pro 
qua deprecor. Gum aulem vocarit regem, oe puie-
tur hominis auxilium implorare, confiielur regia 
potentiam et substantiam. Praevenit Tbomam tn 
confessitne veriutis. Nam eicut Ule d i x i l : Domi-
nus meui et Deus meu$ " , neque contentus fuil d i -
cere duntaxat, Dominu* meu$, quandoquidem bomo 
quoque hac appellaiione dignus babitus est; sic 
quippe de Abrahamo locuta est Sara : Dominu$ au-

δέ κύριος μου πρεσβύτερος- ομοίως δέ κα\ ό Ία- c tem meut senex «#!·*; parique modo Jacob dixit 
κώ€ έλεγεν τψ βεβήλψ Ήσαΰ · Ό κύριος μου γι-
τώσχει, δτι τά παιδία άπαΧώτερα * ούδε\ς δέ τών 
άγιων εΐπεν · Ό Θεδς δ άνω μου. Έπε\ ούν τδ, Ό 
χνριός μον, χαλ άνθρώποις ελέχθη, ού μόνον άγίοις, 
άλλά χα ί βεβήλοις, ουδείς δέ τών ανθρώπων παρά 
τίνος τών Αγίων ήκουσεν, "Ο Θεός · ίνα δείξη δ Θω
μάς, δτι τδν Χριστδν ούχ ώς άνθρωπον έκυριολόγει, 
αλλ* ώ ς Θεδν δμολόγει, ούκ εΐπεν απλώς, Ό Κύριος 
μου, άλλά, Ό Κύριος μον καϊ ό θεός μον * ώς 
άγοράσας με τψ ίδίψ αίματι, πραθέντατή αμαρτία, 
*0 θεός μον* ώς άφεσιν αμαρτιών μοι χαρισάμενος* 
ουδείς γάρ δύναται άφιέναι αμαρτίας, εί μή εις δ 
Θεός. *0 Κύριος μον χαϊ ό θεός μον * άντί τοΰ, Ό 
δεσπότης μου κα\ δ δημιουργός (85) μου. Τδ γάρ 

profano Esau : Dominus meus tcit quod parvuli 
mnt ienenore$*§; nullus vero sanciorum dixit, 
Deus coeleetis meus; quia, inquam, illud, Dotninus 
meus, eiiam bominibus dictum fuil , non modo san-
ciis, sed et profanis, nullus auiem homo a quo* 
quam ganclorum audiil, Deus; u l estenderei Tho-
mas, quod Christum noa velut boroinem appeltarei 
Dominam, sed Deum esse contiierelur, non d ix i l 
simpUciler : Dominui meut, sed, Bominui meus et 
Deu$ meui; lanqoam qai redemisii me tuo sai>-
guine, venuDdaiQm peccaio. Den$ meut, tanquani 
qui mihi largilus sis reinissionem peccalorum. Ne-
mo enim poiestdimitlere peccaia, nisi solus DeusM . 
Dominus meu$ et Deu$ meus, quasi, Herus meus, 

δεσπόζειν, πολλών έστιν * τδ δέ δημιουργείν, μόνου D et crealor meos. Nam berum ease, ad niukos per-
tinet; creare autein, solius est Dei. 

Τούτο τοίνυν πρδ τού Θωμά ώμολόγησεν κα\ δ Hoc erga anie Tbomam proiessua est prophela 
προφήτης. Βασιλέα γάρ τδν παρακαλούμενον είπών, Cum enim eum quera rogabat nuncupasset regero 

· · ΠΙ Reg. vni , 59. ·» *oai>. xx, 28. ·* Gen. xviih, 42. « Gen. xxxni, 15. ·· Marc. n , 7 . 

(82) Ώς όρςίς άχούεις, χαϊ ώς άχούεις βλέ
πεις. Quia Deus esi lottis oculua, ei totus audiius, 
totus audit, ei toius videi, juxia Irenaeum lib. i , 
cap. 6 ; ei lib. u , cap. f 6 ; Clementem Alexandri-
oum, Stromateo 7, p .72f ; Htlarium ι» psalmutn 
cxxix, compluresque alios : cum quibus et junges 
Hippoijtam De Susanna, Auciarn novissimi Gom-
l^fisiani p. 55, poslquam hoc modo emaculaveris : 
ΊΒχδιχος δ Θεδς περί πάντων γίνεται, αύτδς ών δλος 
δφθαλμδς, λανθάνει δέ τοΰτον τών έν κόσμψ πρατ-
τομένων ουδέν* Vindcx eit Deu$ de ommbut; cum 

ipte $it telu$ oculus, nihilque illum lateat eorum qnm 
in mundo fiunt. Perperam quippe edilum fu i l , ών 
ό λόγος οφθαλμός. Apud Laertium Ui Xenophane: 
"Ολον opyv, κα\ δλον άκούειν · TO«MI ett tensns, 
totus viius, totui audiiui. Ptinius lib. n , cap. 7, De 
Deo. 

(85) Δημιουργός. Apud Cyrilium Alexandrinum 
Julianus Aposlaia, p. 184 : Τδ τών φιλοσόφων γέ 
νος, τδ τών στρατηγών, τδ τών δημιουργών, τδ τών* 
νομοθετών. Scd malii» δημηγόρων. 
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ne videreiar homtni obseqni, sed ot credereior Deo Α ίνα μή νομισθή άνθρωπον θεράπευε ιν, άλλά πιστευθή 
supplicare, ideo a i i : Rex Deus et Deus meu$. Non 
reguat in m£ peccaluni. Rex metti. Deuin non ha-
beo veiitrem, aed tuam digniialem. Et Deut meus. 
Porro non nunc lanlum, neque ad paucum lempus, 
neque in sola necessiiale, verum semper el ciira 
calainitaiem, ad te accedam.t4. Quoniam ad te ora-
bo, Domine. Non dixii , Coram te orabo; sed, Ad te, 
ut propinquilaiem ad Deum osicndirel. Mam exau-
dia vocem meam. Quid ais, propliela? Meridie enim 
non cxaudit ? El qua raiione alio in loco dixisii : 
Yetpere el mane et meridie narrabo et annuntiabo, 
et exaudiei vocem meam · \ Quaodo, iuquil, prome, 
aui pro eis qui inecum sunt, preces offero, lunc 
oinui bora Deo supplico. Benedicam euim Dominum 

θεδν ίκετεύειν, διά τούτο φησιν · Ό βασιλεύς μον 
καϊ ό Θεός μον. Ού βασιλεύομαι ύπδ αμαρτίας. Ό 
βασιλεύς μον: Θεδν ούχ έχω τήν κοιλίαν, άλλά τήν 
σήν άξίαν. Καϊ ό θεός μον. Ού νύν δέ, ουδέ πρδς 
ολίγον, ουδέ έν ανάγκη μόνη, άλλά κα\ άε\ κα\ χωρίς 
ανάγκης σοι r-ροσελεύσομαι. *Οτι πρός σέ προσεύ
χομαι, Κύριε. Ούκ εΐπεν, Ενώπιον σου προσεύξο-
μαι * άλλά, Πρός σέ · ίνα τήν πρδς Θεδν εγγύτητα 
δείξη* Τφ πρωί είσακούση της φωνής μον. Τ ί 
λέγεις, προφήτα; Μεσημβρίας γάρ ούκείσακούει (84); 
Κα\ πώς έν άλλοις έλεγες a * Εσπέρας καϊ πρωί καϊ 
μεσημβρίας, διηγήσομαι καϊ άπαγγελώ, καϊ είσ-
ακούσεταιτής φωνής μον; "Αλλ' δτ' άν,φησίν, τ ά ς 
υπέρ έμαυτού ή υπέρ τών συνδντων πρεσβείας προσ-

in omni tempore". Quia vero mmc pro Eodesia Β φέρω , τδτε χατά πάσαν ώραν τδν Θεδν ικετεύω. 
gentium, qua» ba?rediiaiem eonsequitur, pre<*.ator in -
tercedo; lunc auiem in Imediutem inducetur, 
cum Palris haeres mane resurrexeril, eamque cohae-
redem declaraverii; propter boc pelens promissio-
nem quae de malulino Ecclesiae facia fuii, di<o : 
Mane exaudies vocem meam. Quando et Maria in 
figura Ecclesiae, ad - sepulcrum lanquam ad ihala-
mum mane profecta, sponsum quserebal. Mane 
edam licei accipere de celeri et prompiissir.no Dei 
auxilio. Penequamur enim ut cognoscamut Domi-
num ; quati diluculum paratum inwniemut eum; et 
veniei nobi* quati pluvia matutina ei serotina terrie 
Quia ipsi gloria et imperium, nunc el semper ei tn 
iuGnita ssecula sseculoruro. Amen. 

XVI 
In eumdem quintum p$almum oraiio secunda. 
Non ila lucifer teneri» saltibus in coelo decurrens, 

mundo fausio annunlial oopiem prauerire, advenire 
auiem diem insiar sponsac, el aolein tanquam spon-
sum e ibalamo ortus progredi; quaio iiiielligibilis 
iucifer, Spiriiussancius, Ecclesiae sponsae ac liaeredi 
bonum nuntium aflert, quod saeculum tanquam nox 
tran&it; PrwUrit enim figura huju* mundi 7 0 ; dies 

Ευλογήσω γαρ Κύριον έν παντϊ καιρφ (85). Επε ιδή 
δέ νύν υπέρ τής κληρονομούσης τής έξ εθνών Ε κ 
κλησίας πρεσβεύω* τδτε δέ είσάγεται είς τήν κληρο
νομίαν, δν άν δ τού Πατρδς κληρονόμος τφ πρωί 
άναστΐ), κα\ συγκληρονόμον αυτήν άναδείξτ) * διά τοϋτΓ 
τήν έν τφ πρωί τή Εκκλησία αϊτού μένος έπαγ -
γελίαν, λέγω* Τφ πρωΧ είσακούση της φωνής μου. 
"Οτε κα\ ή Μαρία, είς τόπον τής Εκκλησίας ορθρί-
σασα, ώς έπϊ θάλαμον τήν τάφον, επιζητεί τδν νυμ
φίον. Τφ πρωί δέ, καί τήν ταχεΐαν τού Θεού χαλ 
έτοιμοτάτην άντίληψιν έστιν λαβείν. Αιώξωμεν γάρ 
τον γνώναι τόν Κύριον · ώς δρθρον έτοιμον ενρι)-
σομεν αυτόν · καϊ ήξει ήμϊν ώς ύετός πρώιμος καϊ 
δψιμος τή γή. "Οτι αύτψ ή δόξα και το κράτος, 

C νύν και άεΐ καί είς τούς ατελεύτητους αίώνας τών 
αΙώνων. Αμήν. 

Ι<Γ· 
ΕΙς τόν αυτόν ε1 ψαλμόν λόγος ff 

Ούχ ούτως εωσφόρος άπαλοίς σκιρτήμασιν έν ού-
ρανφ τρέχων ευαγγελίζεται κόσμω, δτι ή νυξ παρέρ
χεται, ή δέ ήμερα ώς νύμφη παραγίνεται, κα\ δ 
ήλιος ώς νυμφίος έκ τού παστού τής ανατολής προέρ
χεται, ώς δ νοητός εωσφόρος, τδ Πνεύμα τδ άγιον, 
τή Εκκλησία νύμφη κα\ κληρονομώ ευαγγελίζεται, 
δτι ώς νύξ ό βίος παρέρχεται · Παράγει γάρ τό σχή-

· Τ Psal. LIV , 18. · 8 Psal. xxxm, 2. *· Ose. νι, 5. 7 Φ I Cor. τιι , 51. 

(84) Μεσημβρίας γάρ ούκ είσακούει; Addilur 
\n caiena Auroa: Vespere quogue, et in nocte non 
annuit ? 

(85) Καιρφ. Veniam mereri me arbitror, si qua-
libel dala occasione loca sanclocum Palrum ema-
eulem. Ea quippe polissimum de causa hasce no-
tulas coinposui. Iiaque moneo in isiis Cyrilli 
Amos, n.49 :.Είς τούτο δέ ήδη φαυλότητός τε καί 
πονηρίας κατεβίβασαν τδν καιρδν, ώς καί αύτοϊς 
άμεινον όράσθαι τοίς σοφοίς, κα\ τοίς συ νιε να ι δυνα-
μένοις οίκονομίαν πραγμάτων, τδ μήτε έλέγχειν έτι, 
μήτε μήν έπανορθούν τούς δυσσεοείν έλομένους* 
voceni καιρόν posiiam άκαίρως, expungendain esse, 
ac aubsiiluendum κ άρον. lia bonus sensus exsur-
get. Eo autem jam perversiiaiis et improbilaii» de-
miserunt $tuporem luuwr, ut el ip$U sapientibux, et 
negotiorum dispensationem intelligere valeniibut, 
cotuuliiut viderelur, neque repreheudere poilhac, 
tieque corrigere impieialem sectari volentes. Consi-
luilcin ad uioduui cpislola Zouarrc 10, qux pro-

D feriur a Bonaventnra Vulcanio in nolis ad iibrtim 
ejusdem Cyrilli Alexandrini adverstu anihropomor-
phita$t ubi legiiur είς καιρόν scribi debel είς κενόν. 
"Οσοι, ώς ό Δαμασκηνδς Τωάννης φησ\, βίον άσκη-
τικώτατον έζων, εί κα\ λανθανόντως περ\ τήν πίστιν 
άπεπλανήθησαν, Φυχής τε τοσούτον ήσαν ευπειθούς 
κα\ ευγνώμονος, ως ίοόντες κα\ άκούσαντες έτοίμως 
πιστεΰσαι, εκείνοι, πίστευε, ούκ άπώλοντο, καί τδ 
τών καμάτων άπειρον είς καιρδν άποβήναι ήν
έσχετο * Quolquoi etiim, ut Joannes Damatcenus αί£, 
viiam laboriosistimam in exerciiio pietoli&duxeruni, 
etiamsi iwprudenter circa fidem aberratunt, quique 
animo eranl adeo obedienle et grato, ul « vidistent 
atque audissent, prompti paratique ad credendum 
fuissent, illi, crede, non perierunt, nec immentos 
illorum laboret in vanum abire permisii. 

Ού γάρ ήνέσχετο ό συμπαθής τή φύσει, 
ΕΙς κενόν τούτων τούς κόπους γεγενήσθαι· 

Vcidiis sunl Daiaascciii oralionc De defunctfo 
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μα τον κόσμου τούτου* ή δέ ήμερα τής κληρονο- Α vero haereditatia sempiiernorum bonoram adventt. 
μ ίας τών αιωνίων αγαθών παραγίνεται, κα\ 6 νυμ-
φίος Χριστός μετά τής κληρονομιάς Ερχεται. "Οθεν, 
Ύχέρ τής χΛηρονομούσης, έπέγραψεν τδν ψαλμόν. 
ΕΙς τό τέΛος υπέρ της κΛηρονομούσης. Κα\ μάρ
τυς Ησα ΐας · Ίδοϋ Κύριος (86) έτ Ισχύΐ έρχεται-
Ιδου ό μισθός αυτόν μετ* αυτόν, χαί τό έργοτ 
έχάστου έταττίοτ αύτου. Ό τ ι 6ε ή κληρονομιά μι
σθός είρηται, λέγει τοις υίοϊς τής Εκκλησίας ό Δα
βίδ · Ίδοϋ ή χΛηρονομία Κυρίου, υΙοί · άντι τοΰ, 
Ό ς υίοίς καλ τέκνοις λέγω · Ό μισθός τού καρπού 
της γάστρας. Τοίς γάρ καμοΰσιν κληρονδμοις και 
υίοίς, ή κληρονομία μισθός· τοίς δέ μή καμοΰσιν, ή 
κληρονομία δωρεά· Κα\ επειδή τδ τέλος τής ενταύθα 
ζωής , τ η ς εκεί κληρονομιάς καί διαγωγής γίνεται ή 

venitque cum hxreditate eponsus Cbrislus. Qno-
circa, Pro ea quw hcereditatem conuquitur, psalmum 
inscripsil. i . In finem pro ea qute hwuditatem 
coniequilur. E l lestis Jsaias : Ecce Dominui in vtV-
tute venit; ecce merces ejus cum eo, et opu$ unhucu* 
jusque in eonspectu illius Quod autem haeredilas 
merces appellata dicii David filiis Eccleaia; 
Ecce hasrediias Domini, filiiT»; pro, Tanquam tiliis 
ac liberis dico : Merce$ [ructm venlm. Nam haere-
dibus el filiis qui laborarunl, ha?reditas merces esl; 
iis vero qui non laboraverunt, bseredilas esl donum. 
Et qiioniam flnis viiae prsesentie, fulur» baeredilaiis 
et condilionis fii principium; υΐ ûae baeree est 
accipiai possesstouem, mansiones coelesies; idciroo, 

άρχή · ίνα ή κληρονόμος παραλαβή τάς νομάς τάς ού- Β ln finem pro ea qum haredUatem eonsequitur, psalmo 
ρανίους μονάς* διά τούτο, ΕΙς τό τέΛος υπέρ τής κΛη 
ροτομούσης, ύπέγραψεν 7 1 τδν ψαλμόν. Ε ί ς τό τέΛος 
υπέρ της χΛηρονομούσης. "Ινα έν ευσέβεια καί καλή 
πολιτεία τδν βίον ή ψυχή τελέσασα, τής κληρονομίας έν 
απολαύσει γένηται. ΕΙς τό τέΛος υπέρ της κΛηρο
νομούσης. Καί τίς ή κληρονομούσα; Ή Εκκλησία, 
καί πασα Θεοφιλής ψυχή, ή ώς νύμφη καί παρθένος 
άρμοσθείσα τψ Χριστό). Ήρμοσάμην γαρ υμάς ένϊ 
άτδρϊ, παρθέτοτ άγνήν παραστήσαι τφ Χριστφ. 
Καί τ ίς ή κληρονομία; Ή τών ουρανών βασιλεία. 
Ό Χριστδς λέγει · Δεύτε, οί εύΛογημέτοι τού Πα
τρός μον, κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμΐτ 
βασιΛείαν. Κα\ διά τί ή τών ουρανών βασιλεία κλη
ρονομία λέγεται; Ί ν α οί ταύτης απόλαυσα ι θέλοντες 

tilulum dedit. In finem ρτο ea quw hcereditatem 
consequiiur, Ui anima posl vilam in pieiate et hona 
conversalione (ransactam, Iiaerediiate fruaiur. i i t 
finem pro ea qua hosreditatem consequitur. Et qua> 
naro est qua haerediialeni eonseqtiiinr ? Ecclesia, 
omnisque anrma pia, quae veltu sponsa et virgo 
adjuncla esl Chrislo. De$pondr enim vot uni viro, 
virginem ca$lam exhibere Chriito n . Et qusenam Iiac-
redilas? Regnum coelorum. A i i Chrislus : Venite, 
benediai Patris mei, in hcereditatem possidele para-
tum vobis regnum 7 5 . E l quare regnura coeloruiu 
diciiur bxredjlas? Ut qui eo frui cupiunt, genuini 
fiiii el amict Dei fiani. Nemo enim iniraicos ei alie-
nos, jnsiituit hxredes. Unde quilihet eorum qui 

γνήσιοι υίοι και φίλοι τοΰ θεού γένωνται. Ουδείς γάρ C tesiamenlum cofidum, in scriplura bseredi gratias 
τούς εχθρούς καί άλλοτρίους, κληρονόμους ένιστα. 
'Οθεν καί έκαστος τών διατιθεμένων εγγράφως τψ 
κληρονόμψ ευχαριστεί. Ό δείνα, φησίν, έστω μου 
κληρονόμος, δ άει γνησίως μοι ύπηρετήσας, ό έν πά-
σίν με άναπαύσας , δ πάντοτε μοι εύαρεστήσας. ΕΙ 
δέ άνθρωπος τδν ένάρετον υίδν ή φίλον, κληρονόμον 
καθίστα, πολλψ μάλλον δ Θεδς ώς δίκαιος δικαστής. 
Τούτο χαί δ Χριστδς έν τή έαυτοΰ διαθήκη ποιών · 
άεντε, οί εύΛογημέτοι τον Πατρός, κΛηρονομή-
σατε τήτ ήτοιμασμέτητ ύμίτ βασιΛείατ. Είτα ή 

agii. Jile, inquit, meus sit batres, qui mihi seinper 
sincere mioistravit, qui in omnibus recreavit nie, 
qui assidue mihi acquievit. Quod si bomo virluie 
praediium QJium aul amicum, constiluit haBredem : 
inulto niagis Deus, tanquam justus judex. Hoc quo-
qu« Chrislus fecit in suo testamenio. Vemle, bene-
dicti Palris mei, hccrediiale potsidete paratum vobii 
regnum. Deinde gratiarum aciio : Eturivi enim, el 
dedisti$ mihi mandueare " ; ac reliqua. Quandiu 
feciitii uni de his, mihi (ecisli$ Tanquam hseredes 
nuiriistis: ba?reditaie fruimini. 

»ατε· τής 
ευχαριστία· Έπείτασα γάρ, καϊ έδώκατέμοι φα 
γεΐτ · κα\ τά έξης. Έφ' δσοτ έποιήσατε έτϊ τούτων, έμοϊ έποιήσατε. Ός κληρονόμοι 
κληρονομιάς απολαύσατε. 

Καί τίνες οί κληρονόμοι; Άνάγνωθι τήν διαθήκην jy E l quinam haeredes? Lege testamentum Gbrisli 
τού Χριστού, καί ευρίσκεις τά πρόσωπα τών κλήρο- el invenies haredum personas, ul dicas an lua quo-
νόμων, ίνα μάθης εί τδ σδν πρόσωπον έμφέρεται έν 
τή διαθήκη. Κα\ τίς ή τοΰ Χριστού διαθήκη; Τδ 
Εύαγγέλιον. Καί δτι τδ Εύαγγέλιον δ Χριστδς διαθή
κην λέγει· Καθώς διέθετα μοι ό Πατήρ §ιαθήκην 
κόνώ δαΛτίθεμαι ύμιτ- Ιτα CK κληρονόμοι διαπαν-

Τ« ( . έπέγραψεν. " Isa. X L , 10. " Psal. cxxvi, 5. 
T 7 ibid. 40. 7 · Luc. χχιι, 29, 30. 

(86) Ιδού Κύριος. Videsis quae notavi ad epi-
giolam Ciemenlis; et praeier bnnc locum, adjice ex 
nova leclione mea : Ιδού γάρ Κύριος, κα\ ό μισθδς 
έν χειρ\ αύτοΰ, άποδοΰνακ έκάστψ, ώς τά Εργα αύ
τοΰ έστι. Origenes in Exhortaiione ad martyrium, 
Ιδού άνθρωπος καΐτδ έργον αύτοΰ. JoannesJejunalor 
Ut piKnueniia, cominentia tl virginUale, Operura 

que persona in testamento conlineatur. At quod-
nam Ghristi testamentum? Evangelium. Eienim 
Chrislus Evangcliuro appellai teslamenlura. Sicut 
Pater dispoittit mihi tesiamenlum, el ego dispono 
vobii ut lanquam haeredes seroper edalu et biba-

< k I I Cor. x i , 2. 7 f Mauli. xxv, 54. T e ibid. 55. 

Cbrysost. 1.1, p. 920 : Αποκρίνεται Ησαΐας· Ει 
αυτός έστιν, έρχεται, κα\ μετά Ισχύος πολλής έρχεται 
Κύριος, Κύριος έρχεται, κα>. δ βραχίο>ν αύτοΰ μετά 
κυρίας. Ιδού ό μισθδς αύτοΰ, κα\ τδ έργον αύτου 
εναντίον αυτού. Sermo De iurture seu Ecctetia, lonu 
VI Chrysosi. 
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Its tttper metuam meam. Et qood τβΐιιΐ teslamenium Α 
scriplus sii psalmng de ea quae haeredilatem adii, 
legito eum diligenier, aique in eo reperies qualis 
eaee debeat anima liaeres. Aique iierum . Ecce ego 
ditpono tettamentum novum dotnui hrael; non juxta 
teitamentum qued disposui palribus vesiris 7». Cbri-
slus cum disposuii veins lesiamenium, mortuus 
DOQ esi, et Judaeus bacredilatem non est adeplus. 
1» disposilione |uovi moriuus est, ei Ecclesia taaere-
dilalem est consecuta. Si audieris, fraier, illum 
qui cbiit, in tui graliain leslalum es.se, ac le insli-
tuisse baeredero, alatiin curris, luuiuUum cum gau-
dio conjuugis, cl agilalionein misces cum briariiaie, 
aique diligenter inquiris, publicos libelliones ir.ler- · 
rogas, pecunias insumis, emis tabulas, exempla 
tesiamenu petis, ut corruplibdes pecuniasbairedUaie β 

accipias. 
Hic vero ubi Cbrisius moriens te haeredera insii* 

tu i l , ubi sunl diviiiae quae furlo auferri nequeum, 
ubi baerediias cocleslis, et tesiamentum non ob-
noxiuin damno, psalmus videlicel; quanto roagis 
debes instar leslamenli in charta pura, describere 
eum ϋι anima, ut cognoscas utrum ad te speclet 
bseredhas, uecne! Non enim absoluie relicla est 
fcaeredilas, sed sub cerla conditione. Audi propbc-
tam qui velut labellio recilai illam Deo io proposilo 
psalmo, ac dicil de exbaeredibus : 5. Quoniatn non 
Deus voleta iniquitatem tu es. 6. Non habitabii juxla 
Λ malignus ; neque permanebunt injusti anle ocuUt 
Λθ$. 7. Oditli omnes qui operantur iniquitalem; ^ 
perda omnet qui loquunlur mendacium. Judaeos ιιι 
odio diguos fecisli exhaeredes; Domini inierfecio-
res9 quoniani falsos lesies emerunl contra le. Ecee 
descripsisti exbaeredes; profer quinam baereditaie 
poiianlur. Quinam? Hsreditatissymmysue. Ei qui-
nam bi ? Oinnes discipuli, qui in Deum speraat. 12. 
El Ixtabuniur omnes qui iperanl tn le; in celernum 
extultabunt, et habilabis in eis. Quia enim in le sunt 
omnes tbesauri scientiae ei sapieniiae80, in illis autem 
habiias, exsullabuut oraouio, velut qui in le haere-
ditale possideaot magnos ihesauroe. In finem pro 
ea quoB hcsreditatem consequilur. Et quinam baere-
des? Miles. Dicii in lesiameulo suo Chrislus : Beati 
mites, quoniam ipsi hasreditate possidebunt lerram8i. 
Si miies basredes sunt, ab haereditate alieni, qui D 
ad iram et indignaiionem proni sunt ac percussores. 
Pro ea qua hareditatem cotuequUur. Quae aniina 
haeres? Quae pauperes aluil, ac per pauperes Chri-
slum. Ipse ait : Venite, benedicti Patris mei, in has-
reditale poaidete paralum vobis regnum. Quid enim 
tibi fecimus, baeredes? Eturivi^ et dedislis tnilii 
mandneare : iitivi, et dedisiis mihi bibere; aique 
reliqua. Quandiu fecislis uni de hi$ nunimis, mitti 

τ · Jerera. xxxi , 31, 32. M Col. n , 5. β 1 Matib. v, 
(87) 01 πραεΤς. Quia, ut ail Cyrillus ad Joan. 

• ι ι , 5o, δ«ί θορύβου παντός κα\ τών ίξ οργής άτιθάα-
σων κινημάτων Εξω κβίσθαι τδν φιλόΟεον νουν, χαί 
ώσπερ τινά κυμάτων άργίαν (inalim άγο(αν>) έπεισ-
φοοάν παραιτεΐσθαι ΦίλεΖν τά έκ μικροψυχέας συμ
βαίνοντα, νηνέμοις δέ ώαπερ εύδίαις έφήδεσθαι τοις 
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τδς έζτθίητ* xmt πίνητβ έπϊ της τραπέζης μον. 
Καί επειδή ώς διαθήκη έγράφη δ έπ\ τής κληρονο-
μούσης ψαλμδς, άνάγνωθι αύτδν ακριβώς, καί άν 
αύτψ ευρίσκεις οια είναι οφείλει ή κληρονόμος ψυχή . 
Κα\ πάλιν * Ίδοϋ έγώ διατίβεμαι διαθήχητ nairifr 
τφ οϊχφ ΊσραήΛ 4 ον χατά τήτ διαβήχητ i\r δι-
εθέμητ τοις πατράσιν υμών. Τήν πάλαιαν διαθήκην 
δ Χριστδς διαθεμένος ούκ απέθανε ν, χαλ δ Ιουδαίος 
ούκ έκληρονδμησεν. Τήν καινήν διαθεμένος άπέθα-
νεν, κα\ ή Εκκλησία έκληρονδμησεν. Έάν γάρ ακού
σης, αδελφέ, δτι ό δείνα ό αποθανών είς σέ διέθετο, 
χαί σε κληρονδμον ένεστήσατο, ευθέως τρέχεις, Οδρυ-
βον χαρά κεράσας, κα\ ζάλην γαλήνη μίξας, και π ε ρ ι -
εργάζη ακριβώς, καί τους δημοσίους χαρτοφύλακας 
επερωτάς, κα\ χρήματα δαπανάς, χαί αγοράζεις 
γράμματα, καί αντίγραφα τής διαθήκης αίτείς, ίνα 
χρήματα κληρονομήσης φθαρτά. 

Ενταύθα δέ, δπου Χριστδς δ αποθανών χληρονδμαν 
σε ένεστήσατο, δπου πλούτος άλήστευτος, καλ κληρο
νομία ουράνιος, κα\ διαθήκη άζήμιος, δ ψαλμδς, πύσφ 
μάλλον οφείλεις, ώς διαθήκην έν .χάρτη καθαρφ, 
μεταγράψαι αύτδν έν τι} ψυχή, ίνα είδης εί σοι αρ
μόζει ή κληρονομία, ή ού! Ού γάρ απλώς ή κληρο
νομία καταλέλειπται, άλλ' έπ\ αίρέσει φανερά. "Ακου
σον χαλ τού προφήτου ώς συμβολαιογράφου παρανα-
γινώσκοντος αυτήν τψ θεψ έν τψ προκειμένω ψαλμφ, 
καί λέγοντος περί τών άποκ>ηρονόμων * "Οτι οϋχϊ 
θεός θέΛων άνομίαν σύ εί. Ού παροικήσει σοε 
πονηρενόμενος , ουδέ διαμενούσιν παράνομοι 
χατέναντι τών οφθαλμών σου. ΈμΙσησας πάν-
τας τούς εργαζομένους τήν άνομίαν, άπολεις πάν
τας τούς λαλούντας τδ ψεύδος. Τούς Ιουδαίους 
ώς μισητούς άποχληρονόμους έποίησας, τούς Κυριο-
κτόνους · δτι μάρτυρας ψευδείς κατά σου ήγόρασαν. 
Τδού ούτος άποκληρονόμους είπας · είπε τίνες οί της 
κληρονομιάς άπολαύσαντες. Τίνες; 01 τής κληρονο
μιάς συμμύσται. Και τίνες ούτοι; Μαθητα\ πάντες, 
οί έπ\ τδν Θεδν έλπίζοντες. Καϊ εύφρανθήσονται 
πάντες οί έλπίζοντες έπϊ σοΙ · εϊς αΙώνα άγαλ-
λιάσοτται, χαϊ κατασκηνώσεις έν αύτοϊς. Επειδή 
γάρ έν σοί είσιν πάντες οί θησαυρο\ τής γνώσεως κα\ 
τής σοφίας, έν αύτοίς δέ κατασκηνοις, άγαλλιώνται 
διόλου, ώς έν σο\ κληρονομοΰντες τούς μεγά).ους θη
σαυρούς. ΕΙς τδ τέλος υπέρ τής κληρονομούσης. 
Κα\ τίνες οί κληρονόμοι; 01 πραεϊς (87). Αέγει έν 
τή διαθήκη αυτού ό Χριστός · Μακάριοι οί πραεις, 
δτι αύτοϊ κληρονομήσουσι τήν γήν. Εί πραείς 
κληρονόμοι, οί όργίλοι ξένοι τής κληρονομιάς, κα\ οί 
θυμικο\ χαλ πλήκται. ' Υπέρ τής κληρονομούσης. 
Κα\ τίς ή κληρονόμος ψυχή ; Ή πένητας Ορέψασα, 
χα\ διά τών πενήτων τδν Χριστδν. Αύτδς λέγεΓ Δεύ
τε, οί ευλογημένοι τού Πατρός μου, κληρονομή
σατε τήν ήτοιμασαένην ύμιν βασιλείαν. Τί γάρ 

4. 
έκ πραΟτητος λογισμοίς. Decet animHtn Dei amatC 
lem poiitum este exira tumultum omnem, motu$qne 
tra? immile*;. ae veluti fluctuum ferocem quemdam 
impetum ea rejicere quas pr& tnentis anguslia contin-
gnnt, alque mamuelit cogUalionibus, ceu tranquilla 
serenilate delcctari. 
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ΟΓΛ έποιήσαμεν οί κληρονόμοι; ΈπεΙνασα,χαϊ έδώ-
χατέμοι ραγειν έδίψησα, καϊ έποτίσατέ με9 καί 
τάέξής. Έφ* δσον έποιήσατε ένϊ τούτων τών 
ελαχίστων, έμοϊ έποιήσατε. *βς κληρονόμοι με 
έθρέψατε* της κληρονομιάς απολαύσατε. Υπέρ τής 
χΛηρονομούσης. Τίς ή κληρονόμος ψυχή; Ή δρα-
μούσα τήν δδδν τών εντολών του Χρίστου, ή λέγουσα* 
Όδόν εντολών σου έδραμον · έκληρονόμησα τά 
μαρτύρια σον. — Υπέρ τής χΛηρονομούσης. Τίς 
ή κληρονομούσα; Ή Εκκλησία, ή διωκόμενη, κα\ 
συμπάσχουσα τψ Χριστώ. Κληρονόμοι τοΰ Θεου, 
συγκληρονόμοι δέ Χριστού. ΧΙώς; ΕΙπερ συμπά· 
σχομεν\ Ινα χαϊ συνδοξασθώμεν. — Υπέρ τής 
χληρονομούσης. Τίς ή κληρονόμος ψυχή; Ή τά 
έπιποθήσασα. 

Ό Χριστδς λέγει · Πάς δστις άφήκεν οίκίαν , ή 
άδελροϋς, χα\ τά έξης, έκατονταπλασίονα Λήψε-
ται, χαϊ ζωήν αΐώνιον κληρονομήσει. Είπε καί οί
νος άποχληρονόμους. Παύλος λέγει * "Οτι πάς πόρ
νος, ή ακάθαρτος, ή πλεονέκτης, ούκ έχει κλη
ρονομίαν έν τή βασιλεία τον Χριστού καϊ Θεού. 
Και πδτε ή κληρονομία; Είς τδ τέλος. Ί ν α έως τέ
λους εύχαριστήσωμεν τω Θεψ τψ κληροδότη * ινα μή 
άρξάμενοι εύαρεστείν, λιποτάκτησαντες αποβληθώ -
μεν. Ό γάρ ύπομεΐνας είς τέλος, ούτος σωθήσε-
Γ Ο Ι . — Ψαλμός τφ Αα€1δ. Πάσα πράξις αγαθή παντ\ 
τψ ίκανψτή χειρί (88). Ό γάρ έναρξάμενος (89) έν 
ύμΐν έργον αγαθόν, επιτελέσει άχρις ημέρας Χρί
στου Ιησού. Ούκ έθεάσασθε, δπως πολλοί διά κλη
ρονομίαν χρημάτων, γέροντας πλουσίους ζητούσιν, 
κα\ αδυνάτους βντας νοσοκομούσιν, καί ανέχονται 
τών τού γήρους ελαττωμάτων, βηχδς κα\ τρισμού θώ
ρακος, χα\ κορύζης, κα\ ποδαλγίας, κα\ βοής. έν νυ-
κτ\ κα\ ήμερα, καί νεότητα γήρει προσδαπανώσιν, 
ΧΛ\ πρδ τών (90) χρημάτων πολλάκις γίνονται κλη
ρονόμοι ; Κα\ μετά ταύτα πάντα, άδηλος ή έλπίς τών 
προσδοχηθέντων. 

Ή γάρ δ νέος προλαβών άπέθανεν, ή δ γέρων με
τά νοή σας είς άλλον διέθετο, fi χάρτης τυραννίδα 

" Psal. cxvm,32, 411. 
x, 22. Μ Philipp. ι, 6. 
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Α fecistii. Tanquam bxredes nolriislis me: haereditaie 
frnimini. Pro ea qum hieredi$atem eonstquitur. 
Quasnam bserea anioia? Quae currk in via maodato-
rum Cbristi, qua? dicit : Viam mandatorum teo-
r«m cucurri: hcereditate acquitivi teitimonia tua 
—Pro ea qrnv hmreditatem con$equUur. QnaVesl illa ? 
Ecclesia, qtue persecutione vexatur, qnae cum 
Ghrisio paiilar. Uaredet Dei, cohceredet autem 
Chriiti n . Quo modo? Si lamen compatimur, ut et 
conglorificemur —Pro ea quot hceredUalem conte-
quilur. QuaB hseres anima ? Qu» ad mundum peril-
nemia una cum mundo abjecii» alque coelesiiufn 
desiderio teoeiur. 

τού κόσμου τψ κόσμω ποοσρίψασα, κα\ τά ουράνια 

Β Verba Chrisii sunt : Omnh qni reiiquerit domum* 
vel fratret, ei quae seqiiuntur, ceniuplum aecipiel, 
el viiam aternam pro hoerediiate poitidebil " · Re-
cita quoqae exhaeredes. Dicrl Paulas : Quod omnU 
femicalor, aut immundtu, aut avarui, n$n habtt 
hmreditalem in regno Christi et Dei Et quando 
haereditas? ln finem. Ut ad finem usque graiiae 
agamus Deo, qui haereditatis dator est: ne euin coe-
perimus placere, posiea deseriores facii, abjiciamar. 
Qui enim perseveraverit usque tn finem, hxc talxmt 
erit8T. — Psalmus Davidi. Omnis bdna actio, omni 
idoneo manu. Nam qui cozpit in vobit opm bonum, 
per/iciet usque in diem Christi Jesu M . Nonne vidislis, 
quemadmodum multi ob opum baereditaiem, senes 
diviies qua3runt, eorumque in morbi infirmitate 

^ curam gernnt, patiuoiur senectuiis incommoda, 
lussim, slridorem stomachi, gravedinem, podagram, 
•lamorero, nocle ac die; juveniuiem in toleranda 
seneclule eoosumuni; et horuro prius aspenumero 
fiunt baeredes, quam bonoram; atque posi haec 
omnia, incerta spes est eorum quae exspectau 
fuere. 

Aut enim juvenis ante senem obiii, aot senex 
muiala voluniate alium baeredem reliquil, aut ly-

·» Rom. VIII , 17. e % ibid. M Matib. xix, 29. " Epbes. v, 5. 8 7 Mallb* 

(88) Τφ Ιχανφ τή χειρίβΐ ρ. 54. Ex signiflcalione 
nominis David, δς ερμηνεύεται ίκανδς χειρί, ait Ori-
genes ad Matlh. ν , 9, ία Philocalia; quem sequun-
lur Eosebius in Caniicum caniicorum, p. 11; Olym-
piodorus ad eapul ι Ecclesiatiis; Elias Cretensis in 
oraiionem ι Gregorii Nazianzeni, col. 182. Δυνατδς 
χειρί verlilur ab Eusebio Demonttrationis evangeli-
c<p, Ub. VII , p. 358 ; ίκανδς χειρ\ καί ίσχυρδς δρά
σει in Comnienlariis irium Pairum Graecorum ad 
Cani. cani. Biblioihecm Patrum \. I I , p. 722 ; έξου-
δένωσις apud Maximum quaesiione 53 etb5 in Scri-
pluram, i. f, p. 147, 279, qui el in i>)limo loco et 
p. 290 profert eiymologiam ίσχυρδς δράσει. Aucior 
Operis imperfecti tn Mauhceum, ad vere. 6, cap. ι : 
David inierpretalur suiBciens manu, vel dilecius. 
Hieronymus De nominibus Hebraicis, Proeemio in 
librum xvu f Coinmentarv Esaia?, adl$. LXVI, 19, 20, 
in Psalm. xv i , xvn, xxxm, L, LXI ei saepe: (ortU 
manu, tive desiderabilis. In Galli sermoue Baribia-
na» edilionis, p. 18, David, juxta nomen suum, manu 
forlis. Unde lum lux verbis Gassiani collalione 24, 
cap. 8 : IIU manu fortis puer, bellieosmimo illi gi-

D ganli in cerlamine comparatus. Necnon Borolbei 
Monembasiensis in Synopti hnloriarum, δ κυρ Δα
βίδ ήτον άνθρωπος ώμος, άνανδρος, ανάξιος του ονό
ματος, Dominui David eral homo crudelh, imbellii, 
indignu* nomine suo. Quanquam poluil Dorolheus 
alludere duniaxal ad Davidis regis prophetae man-
sueiudinem et forliiudinero, non vero ad nomen 
eiiam. Tum emendalio forsan apud Cyrillum in ColU-
claneis, i. V I , p. 51, Δαβίδ ερμηνεύεται έξουδένωσις, 
καί ίκανδς όράσαι. Nam δράσαι malit quispiam, pro 
pler hunc locutn, p. 68, Δαβίδ ερμηνεύεται μέν έξ-
ουδένωσις, ερμηνεύεται δέ καί Ικανός χειρί. 

(89) Έναρξάμενος. In Jonam Gyrillus, num. 20, 
στέλλεται δ προφήτης, κα\ προθυμία.ς άμάχοις δι-
εζωσμένος εξέρχεται τών πρακτέων.'Legenduιιι ριιΐο 
έξάρχεται. Mittitur ptopheta, el invicta succincius 
alacrilale, incipit mandala extequi. 

(90) Kal προ τών. Videtur aliquid deesse. Porro 
isia iu haeredipelas, ut el alia nonnulla Asieriana, 
conferre operae preiiam fueril cuui Cbrysoslomia-
nis iuterprelalionibus. 
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rannidem spiraos charla evertit teslamentum. Hic Α 
vero ubi est haereditas firma «t immuiabilis, ubi 
lestalor Christus, tesumentum Evangelium, lesies 
aposloli; ubi coelum cum bonis suis, quai oculm 
non vidii, nee auris audivit, nec in cor hominis ascen-
derunt, qum proeparavil Deut iis qui diligunt 
illum 8 9 ; quanlo magis debemus contendere ut 
bxredilalem adipiscamur. Pro ea quas hareditatern 
consequitur. Ghorus propbelarum pro ea discepiat, 
dicens : 2. Verba mea auribut percipe, Domine. 
Qui stipra rebellavit, infra sponsai tuae adversariue 
faclus est : sicut Scripuira tesiatur, Adversariut 
vetler diabolut, tanquam leo circuit, quceren* quem 
devorel *°. Sed quoniam adversarius ille mutloa 
exhaeredes fecit ab iniiio, pro ipsa qu* baeredita- Β 
lem consequilur interpello le. Verba mea auribut 
ptrcipe, Domine. Haeres Noae erat Gbam, uipole 
filius; sed curo effeciaset utirriderel nuditatem pairis, 
nudum ab bserediiaie paierna reddidit, ei iiberute 
exulum induil servilule, eique benediciionem con-
vertil in malediclum. Maledictut Chanaan puer; 
(amulut eril [ratribus tuit "· 

Ilaque cum ideiu nunc quoque ve&it denudari 
gponsam luam; ul le iuslar Noaenudum in passione 
inluiia, rideot te; quo eam exhaeredes, dicasque: 
Discedileji me, maledicti. Nudu$ eram, el non ope-
ruisiu me " . Ul igilur adversarius ejus diabolus 
ignominia alDcialur, inveniaturque sponsa intra G 
bacreditatem, doce illam, Domirte Gbrisle, non deri-
dere nudiialem luainj sed discal munduin tua 
nudilate esse indutum : quia sicut dives curo esses, 
propier uos egeuus factus es, u i nos diviies esse* 
mus 9 1 ; iia qui coelum et tcrram vesiis, nudus factus 
es, quo nuinduni vesiires. Verba mea auribus per-
cipe, Domine. Ismaelem cum JSgyplia maire exbae-
redem ludibrium oiunibus fecii. Viden$ enim Sara 
filium Agar JEggptix ludentem eum Uaaco filio IUO, 
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πνέων τήν διαθήκην άνέτρεψεν. Ενταύθα δέ, δπου 
ή κληρονομία βεβαία καί αμετάθετος, δπου διατιθέ
μενος δ Χρίστος, καί διαθήκη τδ Εύαγγέλιον, χ α \ 
μάρτυρες οί απόστολοι· δπου ούρανδς κα\ τά έν α ύ τ ώ 
καλά, "Α οφθαλμός ούκ εϊδεν, 'χα\ ονς ούχ ήκον-
σεν, χαϊ έπϊ καρδίαν άνθρωπον ούχ άνέδη, δσα 
ήζοίμασεν ό Θεός τοις άγαπώσιν αυτόν* πόσω 
μάλλον δφείλομεν σπουδάσαι κληρονομείν; Υπέρ 
ζής κΛηρονομούσης. Κα\ δ χορδς τών προφητών 
υπέρ αυτής δικάζεται, λέγων Τά βήματα μον έν
ώτισαι, Κύριε/Ο άνω αντάρτης, κάτω αντίδικος τ η ς 
νύμφης σου (91) γέγονεν ώς γέγραπται· Ό άντίδι-
χος υμών διάδοΛος, ώς Λέων περιπατεί, ζητών τί
να καταπίη. 'Αλλ* επειδή δ αντίδικος ούτος πολλούς 
άποκληρονδμους εξαρχής έποίησεν, υπέρ αυτής τ η ς 
κληρονόμου σης έντυγχάνω σοι. Τά (τήματά μον 
ένώτισαι, Κύριε. Κληρονόμος τοΰ Νώε ήν δ Χάμ, ώ ς 
Υ14ς· άλλά ποιήσας αύτδν γελάσαι τήν γύμνωσιν τοΰ 
πατρδς, γυμνδν τής κληρονομίας του πατρδς έποίη
σεν, καί τήν έλευθερίαν έκδύσας, δουλείαν ένέδυσεν, 
κα\ τήν εύλογίαν αύτψ είς κατάραν έτρεψεν. Έ Λ Ι -
χατάρατος Χαναάμ παΐς' οΐχέτης έσται τοΤς 
άδεΛφοϊς αυτού (92). 

Έπε\ ούν καί αύτδς κα\ νυν τήν νύμφην σου 
γυμνωθήναι βούλεται* Γνα γυμνόν σε ώς τδν Νώε 
όρώσα έν τω πάθει, γελάση σε* Γνα άποκληρονόμον 
αύτδν ποίησης, λέγων Υπάγετε απ* έμού, ol χαζ-
ηραμένοι. Γνμνός ήμην, χαϊ ού περιεδάΧετέ- με* 
Ίνα ουν ό αντίδικος αυτής διάβολος αίσχυνθή, και ή 
νύμφη έντδς τής κληρονομίας εύρεθή, δίδαξον αυτήν, 
Δέσποτα Χριστέ, μή γελάσαι τήν γύμνωσίν σου· 
άλλ' ίνα μάθη, δτι ή σή γύμνωσις τδν κόσμον ένέδυ
σεν δτι ώσπερ πλούσιος ών, δι1 ημάς έπτώχευσας, 
Γνα ημείς πλουτήσωμεν ούτως ό ούρανδν καί γήν έν-
δυόμενος, έγυμνώθης ίνα κόσμον ένδυσης. Τά ρήμα
τα μον ένώτισαι, Κύριε. Τδν Ισραήλ μετά τής Αί-
γυπτίας μητρδς άποκληρονόμον παντί διαπαίγνιον 
έποίησεν. Ίδούσα γάρ Σάρρα ζδννΙόν'Αγαρ ζήςΑΙ-

8 9 1 Cor. ιιν 9. ·· 1 Peir. ν , 8. 9 1 Genes. ix , 25. " |Matib. xxv, [41 ν 43. 9 1 I I Cor. \ m , 9. 

(91) Αντίδικος. Advenarius, diabolut. Vere nos 
beavil vir de litleris oplime merilus Baluzius nosier, 
edilo anle boc biennium aureo opusculo quod La-
ctamius de persecuiione et pereecuioribus scripsil. 
Sed dolenduin esl lot mendas remansisse, ιιι fere 
fll in primis edilionibus, praseuim cum ex uno 
ms. quaniumvis opiimae noi% prodeunt. Certe ab ipso 
Jimine depravatum es(. Iia incboai lacteus Pater, 
Audivit Dominut oralionet tuas, Donale charmime, 
quas in compeclu eju» per omnet horat lota die fun-
dit, cceterorumque fralrum nostrorum qui gloriota 
eonfessione tempiternam sibi coronam pro fidei tuie 
meriiis quasierunt. Ecce addetur kis otnnibut adver-
lariut: et reuituta per orbem tranquillitate, profli-
gala nuper Eccle&ia rur$um exsurgit. Quis eiiim non 
videl, uddetur bic non convenire? Proponenl alii 
conjeciuras suas, mea es<, Ecce alteritur his omui-
bus adversarius, aperio seusu, et scila aiuilheai ex 
alierilur et exsurgit. 

(92) Έπικατάρατος Χαταάμ πάία' οΐκέτης έσται 
τοις άδεΛφόΐς αυτού. Minima mutalione emaculo 
Philonis Judaei locum lib. ι ι ι Legit allegoriarum, 
p. 1098, Έπειδάν ή ψυχή τραπείσα μόνον έννοηθή τι 
τών άτοπων, κα\ μή έπεξέλΟη, ώστε αύτδ έργω τέ
λειωσα ι, έν τφ τής ψυχής χωρίω κα\ οίκω γέγονε τδ 

αμάρτημα. Έάν δέ πρδς τδ μόχθηρόν τι λογισασθαι 
κα\ επανύσηται ώστε έργάσασθαι, κέχυται καί εις τά 
έκτος τδ αδίκημα! Παρδ και τω Χαναάν καταράται, 
δτι τήν τής ψυχής τροπήν έξω άπήγγειλε · τουτέστι, 
κα\ είς τά έκτος έτεινε κα\ έπεξειργάσατο, προσθε\ς 
τψ κακψ βουλή ματι κακδν τδ διά τών έργων αποτέ
λεσμα, legendo έτανύσηται, spreiisque atiis couje-

D cluris. Cum anima mutaia, tantum cogiiaverit qnid 
abiutdi, el non iuperegressa fuerit, ut id opere perfi-
cial, in ipso animai loco et domicilio fuit peccatum. 
Si autem ad nefarium qnid cogitandum exlendaiur, 
adeo ut ad effeclum verducat, effuta ett et in externa 
iniquUas. Quocirca Chanaano maledicil, qnia aninuv 
mutationem foras retulit: hoc ett, et in externa exlen-
dit, et ad effectum perduxit, adjicien* pravas volun-
tali malam per opera consummalionem. ldem Pbilo 
in voce eliam υΐκέτης depravalus est, in flne libri 
Quod omnitprobm, liber, p. 888, ώς γάρ επιστήμο
νας ού ποιεί τδ κήρυγμα, ούτω/ουδέ ελευθέρους έπεί 
μακάριον ήν άλλά μόνον οίκέτας. Eieniin sensus ρο· 
smlai, άλλά μόνον μή οΐκέτας. In Zadiariae quoque 
Dispuiaiioue a Tarino post Origenis Pbilocaliam 
edita, p. 550,contexius pelil οίκέτην et Ικέτην reji-
cit. 



γι*χτΙας χαΐζοντα μετά Ισαάκ του νΐον αυτής, Α dixit Abr/thce: Ejice ancillam tl filium ejut. 
εΐχεν τφ'Αδραάμ' "ΕχβαΛε τήν ιαιδίσχην χαϊ τόν 
νΐόν αυτής. Ου γαρ μή χΛηρονομήση ό νΙός τής 
χαιδίσχης μετά τον vlov μον Ίσαάχ. Έπε\ ούν 
χαλ νΰν ή άποκληρονόμος τών Ιουδαίων Συναγωγή 
χαταπα ί ζε ι τής Εκκλησίας, έκείνην έκβαλε, καί 
ταύτην είσάγαγε. Τά βήματα μον ένώτισαι. Κύριε. 
Διά πορνείας βεβήλωσα ς τδν Όσαΰ, άπολέσαι τήν 
κληρονομίαν τών πρωτοτοκίων παρεσκεύασεν, καί 
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Νοη 
enim eriJ hares filiut ancillce eum fiUo tneo haac *\ 
Quoniam ergo nunc eiiam exbsres Judawrum Sy-
nagoga itludit Ecclesiam, Ulam ejice, aique lianc 
iniroduc. Verba mea Quribus percipe, Domine. Per 
fomicalionem profanalum Esao haereditaie primo-
genilur* privavit, iiliumque effecil servum fratris, 
ac Esao Chanaamum secundum designavil. Ne qui$, 
tnquit, stt fomicator aut profamu, ul Esau ··. 

τού αδελφού δούλον τδν υίδν έποίησεν, καί δεύτερον Χαναάμ τδν Ήσαύ έχειροτόνησεν. Μή τις, φησίν, ή 
χόρνος. ή βέβηΛος, ώς Ήσαν. 

"Ίνα μή ούν πορνεία σώματος και λιχνεία λύγων αί- Ne igitur fornicalione corporis et ingluvie lianr6 

ρετιχών, τά τέκνα τής νύμφης τδν Ήσαύ μιμήσων- lieorum sermoram, imitenlur Esau, sponsae fi l i i , 
ται (95), Τά βήματα μον ένώτισαι, Κύριε. Τδν Να- Verba mea auribus percipe, Domine. Nabolhum 
βουβέ (94) διά τήν κληρονομίαν τού άμπελώνος φο- β propler vineae h&rediialem interfici procuravit: sed 
νευθήναι έποίησεν άλλά καί έκραξεν ό Ναβουθέ πρδς clamavit Naboth ad Achaabum : Non dabe libi h(V* 

reditalem patrum meorum · · . Aspice Naboihum pro 
haerediiale occismn, u l cognoscas Cbrislum pro 
Ecclesia cruciflxum. Et temeiipsum, Inquit, iradidil 
pro ea, ut txhiberet tibi gloriotam Eccleiiam 9 1 . Pro 
qua ergo leipsum trariidisti, Domine, pro ea oraiio-
nem offero l ibi . Verba mea auribut pereipe, Domine. 
Uude et Aposiolug imiiaior Gbrisii, dum pro Eo-
elesia vexalur, ac dicil, Usque in hane horam it 
esurimut et sitimut98, et caetera; lanquam inlerro-
gareiur : Cujus gralia lalia taniaque mala susiines, 
Paule? respondel, Pro eaquiB hieredilatem tonse-
quitur. Ei qtiod oinnia pro salute congenerum suo-
rum pateretur, ipsemel lestis est, cum ail : Optar 

τδν Άχαάβ· Ού δώσω χΛηρονομΙαν πατέρων μού 
σοι. Βλέπετε γάρ τδν Ναβουθέ υπέρ τής κληρονομίας 
φονευόμενον, Γνα είδης τδν Χριστδν υπέρ τής Εκκλη
σίας σταυρούμενον. Καϊ εαυτόν, φησίν, χαρέδωχεν 
ύχέρ αντής' Ινα χαραστήση αύτφ ένδοξον τήν 
ΈχχΛησίαν. Τ π έ ρ ής ούν έαυτδν παρέδωκας, Δέ
σποτα, ύπερ ταύτης δέησιν προσφέρω σοι. Τά βήμα
τα μον ένώτισαι, Κύριε. "Οθεν καί δ "Απόστολος 
μιμητής Χριστού, υπέρ τής Εκκλησίας κακοπαθών, 
κα\ λέγων Μέχρι τής άρτι ώρας χαϊ χεινώμεν, 
χαϊ διψώμεν, χαλ τά έξης* ώς ερωτηθείς, Καί υπέρ 
τίνος τά τοιαύτα καί τοσαύτα κακά υπομένεις, Παύλε; 
αποκρίνεται* Ύχέρ τής χΛηρονομούσης. Καί δτι 
πάντα υπέρ τής σωτηρίας τών ομογενών Ιπασχεν, C f,am eg0 \pU analhema ette pro frairibut meis ··.— 
μάρτυς αύτδς, λέγων Ηύχόμην αυτός έγώ ανάθε
μα, είναι ύχέρ τών άδεΛφών μον. — Ύχέρ τής 
κΛηρονομούσης. "Ρήματα δέ τοΰ προφήτου τίνα; Ού 
τά διά λόγων απαγγελλόμενα, άλλά τά διά κατορθω
μάτων γνωριζόμενα. Σύνες τής χρανγής μον. 
Κραυγή δέ τού δικαίου, ούχ ή πληκτική τού αέρος 
φωνή, άλλ' ή ούρανόφρων τής ψυχής διαγωγή. 

Πρόσχες τή φωνή τής δεήσεώς μον. Φωνήν δέ 
λέγει, ού τδν σαλπιγγοφανή ήχον (95), άλλά τδν βα-
ρύτατον τής καρδίας στεναγμόν. Ούτω γάρ γέγρα
πται- Καϊ χατεστέναξαν νΐοϊ ΊσραήΛ άχό τών 
Ιργοιν χαϊ είσήχονσεν τής φωνής αυτών ό θεός. 

·* Genes.xxi, 9 ,10; Gal. ιν, 31. · 8 Hebr. xn, 16. 
ιν , i i . 9 9 Rom. lx, 3. 1 Exod. u , 25,24. 

(93) Μιμήσονται. Permira est, imo perridicnla I) Nili , De monattica exercilatione, oap. 13, seu Paral-
Creygthom hassilalio, ad Syropulum suum, eecl. 3, lelorum Damasceni, 1ψ. ιι, cap. 17, f. 08, cuui duo-

Pro ea quas hareditatem conuquiiur. Qiucnam autem 
sunt verba propbetse? Non qo» sermone profe-
runlur, sed quae praeclaris operibus agnoscontur. 
Intellige clamorem meum. Glamor jusii, uon esl vox 
qua3 aerem percutit, sed animae coelestia sapiene 
inelitutio. 

5. Intende voci oraiioni* mece. Vocem dicit, nou 
sonum clangori lubae siniilem, sed graviseimum 
cordis gemilum. Sic enim scripiuin est: Ει inge-
muerunt filii hrael ab operibus: et exaudivit Deut 
vocem eorum *. Atque eral vox gemiius, bominibus 

·· I I I Reg. xx i , 3. " Epbes. v, 25,27. ·· 1 Gor. 

cap. 19. Εί τούς έπ\ σκηνής έμίμου μένους έν αγορά, 
quoniam facillima correciio, έμιμούμην έν αγορά, 
Yel έμιμούμην τούς έν άγορα. 

(94) Ναδονθέ. Ιιι Theodorito, episl. 125, Ναουθέ, 
vi l io lypograpbico, pro Ναβουθέ, ul apud Proclnm, 
Ainbrosium, alios. Frequemius lainen scrihilur Na-
βουθαί, Nabuthw. Unde Josepbo, Ht>. vm, cap. 7 el 
10, Νάβουθος ei ΝαβουθαΓος. Quanquam Suidas ex-
acribeos Josephum, Ναβουθάς babet. El apud Luci-
feniin Nabulheus. Ναβώθ eiiam, quemarimoduni 
Vulgala Naboth, proferl Olympiodorus in Ecclesia-
item, inilio capilisvn. Nabolhas sanguinem, cap. 6 
fib. De pudicitia Tertull. Corrige in Ckronographia 
Syncelii, p. 190, τδν Ναβουθού θάνατον. Gaeteruin ad 
ea qu« olim ad Homiliai Cbrysosionii adnoiabamus 
ile voce Τσραηλίτου perperam dicla de Nabolb, loco 
'ίεζραηλίτου, vcl Ιεσραηλίτου, addi debel locus 

bus Luciferi, Ub. ι pfo S. Ailianasio, p. 3Q el 37· 
Josephus, Anliqu. Jud. lib. vm, c:»p. 7, Νάβουθος 
δέ τις άπδ πόλεως Άζάρης. I» Suida Τζάρου pro 
*Αζάρου, ex Josepbo ibidem, μέχρι τής Ίεσραήλας 
Άζάρου πόλεως, ei ex aiiliquo Josepbi inierpreie, 
qui vcrlit, Quidam igilur Naboth, de Azari civi-
lale. 

95) Ύ1Ιχον. Ineptissime in CaeSario, qiupstione ιιι, 
Adversus tairologos : Εύμετάδοτον γάρ κριδς, ούκ 
επειδή τοιούτου ήχους ποιητικδν εκείνο τδ μέρος τού 
ουρανού, άλλ' έπεί τοιαύτης έλαχε τδ πρόβατον φύ
σεως παρά τοΰ κτίσαντος, cum ήθους veram leclio-
neiu ducere debuissel iulerpreieni, (uin scnsus, ttim 

50ων quod mox sequilur : Animalenim ad impartiett 
unt facile arie* eit: non quod eu par* cxli effedni 

sil hujusce moris, sed quod ovi$ α crealore taiem ao» 
ceoil nuluram. 
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qoidero occulia, De* aulem maitifesla. InteUige Α Κα\ ήν ή φωνή τοΰ στεναγμού άνθρώποις μέν Α δ η λ ο ς , 
ciamorem mettm. Quid loqueris, propbela? Deo 
praeceptum imponis? Sapienli» ibesaurus est, et 
inlelligenliaB ubertas, jut ta illud Sc r ip tu r» : Apud 
eum sapientia el intelligeniia · : luque ei dicis, InteU 
lige. animadverle? Atqui si eximio bomioi dixeris, 
Animadverle, irascilur ille, quod lanquam imperito 
loculus fueris, nec percipienli; Deo auiem dicis, 
Intellige9 Verum nen imperat Domino : absit l ne-
que inortalis unraortalero ad intelligendum urget, 
necquae ebrtorum sunl borno sobrius effutil; sed 
quod ait, hoc est : MuiU eorum qoi judiees adeunt 
oi de magnis necessariisque capiiibus inlerpellent, 
nesciuui ea de quibus agitur explicare, neque 
valent, qnod cupiunl, evidenler ac perspicue decla-

Θεψ δε κατάδηλος. Σύνες τής κραυγής μον. ΎΙ λ έ 
γεις, προφήτα; Παρακελεύη Θεψ; Σοφίας έστι Θ η 
σαυρός κα\ συνέσεως πλούτος, ώς γέγραπται· Παρ9 

αύτφ σοφία καϊ σύτεσις' κα\ αύτψ λέγεις, Σύιτες* 
νόησον; Κα\ άνθρωπο.) μεν έλλογίμω έάν εΓττης, 
Νόησον, οργίζεται (96), δτι ώς άπαιδεύτω, καί μ ή 
παρακολουθούντι έλάλησας* κα\ τψ θεψ λέγε. ις· 
Σύνες; Άλλ' ούκ επιτάσσει τψ Δεσπότη· μή γ έ ν ο ι τ ο ! 
Ουδέ δ θνητδς τδν άθάνατον εφιστά είς σύνεσιν, αύδε 
τά τών μεθυόντων δ νήφων παραλαλεΐ* άλλ' δ λ έ γ ε ι , 
τούτο έστιν Πολλο\ τών προσερχόμενων τοις δ ι κ α -
σταΐς περί μεγάλων καί αναγκαίων κεφαλαίων ε ν -
τυγχάνοντες, ούκ Γσασιν άπαγγείλαι τά τής υ π ο θ έ 
σεως, ουδέ σαφή κα\ εύσύνοπτον τήν εαυτών γ ν ώ μ η ν 

rare; deinde quta judex ad negoiium intelligendura ^ παραστήσαι δύνανται* είτα επειδή δ δικαστής προ«ς 
τδ νοήσαι τδ πράγμα γοργότερος έστιν τού έντυγχά-
νοντος, καί οϊδεν ποίαν δφείλη δούναι άπόκρισιν π α 
ρακαλεί ό ίκέτης μή άπιδεϊν πρδς τά ανάξια β ή μ α 
τα, άλλά πρδς τήν αύτοΰ φρόνησιν κα\ τήν ύπόθεσιν 
δοΰναι τήν άπόφασιν. Ούτως κα\ δ προφήτης, επε ι δή 

, άνθρωπος ών θεψ διελέγετο, καί έν έκστάσει γ ενόμε 
νος, ώς κυβερνήτης έν πελάγει έχειμάζετο, π α ρ α κ α 
λεί τδν Θεόν Σύνες τής κραυγής μου· άντι τού, Μ ή 
πρδς τήν τών βημάτων άπίδης άναξιότητα, μηδέ 
πρδς τήν τών λόγων πτωχέ ίαν, άλλά άνάγνωθί μ ο υ 
τήν διάνοιαν τδ λείπον έν τοϊς βήμασιν, άναπλήρο>-
σον έν ταϊς άποφάσεσιν. Τδ οΰν, Σύνες. άντ\ τ ο ΰ , 
Τδ· τήν έμήν καρδίαν, άνάγνωθί μου τά έν τψ βάΟει 

Q τής ψυχής δικαιώματα, άπερ διά βημάτων έξειπειν 
ού δύναμαι. 

Πρόσχες τή φωνή τής δεήσεώς μον. Ό ς ήλιος 
μοι άνάτειλον, κα\ ευθέως μοι τδν χειμώνα τών συμ
φορών έλυσας. Εί γάρ δ αίσθητδς ήλιος, δ ουράνιος 
δφθαλμδς, άνατείλας έν χειμώνι (97), τδν παγετδν 
έλυσεν, κα\ βλέμμα τοΰ ηλίου ή χιών μή φέρουσα 
λύεται* πόσω μάλλον αύτδς, Δέσποτα, ώς ήλιος δ ι 
καιοσύνης άνατείλας μοι, ώς πάχνην κα\ χειμώνα εκ
λύεις τούς πειρασμούς! "βσπερ δέ λέγων τψ θεαχ, 
Πρόσχες, ούκ αίσθητώς αύτδν παρακαλεί έπιβλέψαι, 
άλλά θεοπρεπώς· ούτως φωνήν αύτοΰ λέγει, τήν 
άφθογγον έν τή ψυχή λαλιάν, ής μόνος ακροατής ό 
θεός. Αυτός γαρ γινώσκει τά κρύφια τής καρδίας. 

iieri dignilaiem, qaod Dominum eum vocaveril, non jy Είτα ινα δείξη τδ μέγα καί υπερμέγεθες τού Δεσπό-

aolerlior est quaro interpellator, novhque quale 
debeat reddere responsum : qui supplex est, orat 
qt oon respiciai ad indigna verba, sed juxta pruden-
Uam suam aique ex re proferat seuienliam. Sic 
etiam propheta, qaandoquidein horoo Deo loqueba-
lur, atque in slupore consiilulus, inslar guberna-
toris in pelago, jactabalur, obsocral Deum, Inlel-
Hge cUmorem meum; boc est, Noli respicere ad 
iudignilaiem verborum, uequead sermonis inopiam, 
aed legiio in menie mea : quod deesi in verbia, sup-
ple ifl ediccis. lllud ergo, Intellige, positutn esl pro, 
Gerne cor roeum, lege quas in animae imo gero 
jusiificaiiones, quas verbis enamre non poesuro. 

Intende voei oralionis mem. Tanquam sol mibi 
exorere, ac staiim calamiiatum frigue a me expule-
ris. Nam si eensibilis sol, lo&lestis ocolus, quando 
in bieme exoriiur, glaciem tolvi i , et solis aspecium 
nix non fcrt, sed dissolviiur ; quanto magig tu, 
Domine, tanquam sol justiliae mibi exortus, insiar 
pruin*e ac frigoris resolves tentaiiones! Sicul aulem 
eum dicil Deo, InUnde, non rogat eum ut aspiciat 
per eensura, at proul Deum decel; iia vocem siiam 
dicli , Joquelam in aoima sono careniem, cujus solus 
audilor est Deus. Jpte enim novit abtcondita 
eordit *. Deinde u l ostendat magnam et immenaam 

lanquam unum de mohis, sed velul universorum 
berum el creaiorem, subjicil, Rex meu$ et Dens 
meus — Rex metit: quia me militem cum delegeris, 
nomiae tao consignasii. Deus meu$:quoa cuin 
anlea non essem, in rerum nattiram adduxisii. Rex 
mem/quoniam me, qui sub tyrannide peccati posi-
ius eram, velut capiivum liberasii. Deut meus : quia 
naturaiD muiasii, ei corrupiibilem meiim lironm 
dum geslas, inconrupiibilera effecisti. Rex meus : 

1 Job x i i , 15. · Psal. XLIII , 22. 

(96) "Οργίζεται. Judaeus Pbilo,De iomniig, p. 1127, 
obi de Josephi somnio ad Gen. xxxvn, τίνα έξει 
Αόγον τδ όργίζεσθαι κα\ έπιτιμφν τψ τήν καθ' ύπνον 
φαντασίαν ίδόντι; Quamnam habebit rationem ira et 
objurgatione uti adversus eum qui mlonem in tomno 

του αξίωμα* δτι Κύριον αύτδν έκάλεσεν, ούχ ώς ένα 
τών πολλών, άλλ' ώς τών δλων.Δεσπότην κα\ Δη-
μιουργδν, επάγει· Ό βασιλεύς μον καϊ ό θεός 
μον. — Ό βασιΛεύς μου9 δτι με στρατολογήσας, 
τω όνόματί σου έσφράγισας. Ό θεός μου9 δτι μή Ον
τα με πρότερον, είς τδ εΤναι ήγαγες. *0 βασιλεύς 
μου* δτι τυραννηθέντα με τή αμαρτία, ώς αίχμαλοι-
τον ήλευθέρωσας. Ό θεός μον.οτι τήν φύσιν μετ 
έβαλες, καΐτδν φθαρτδν πηλόν μου φορέσας, άφθαρτον 

viderit ? Ediderunt, όρίζεσθαι, nullo sensn. 
(97) Έν χειμώνι. Brumalem circulum vocnl Rha-

banus, cap. 41, iib. De computo. lla enirn ibi legcn 
dum, et in brumalem, non prumalem et inprumu-
lem. 
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έποίησας. *0 βασιλεύς μον* δτι ώς βασιλεύς πορ- Α quod lanquam rex me purpura, gralia videlicet, 
φύραν με, τήν χάριν ένέδυσας. Ό Θεός μου9 δτι μοι 
τούς ουρανούς ώς Θεδς ήνοιξας, χα\ τών επουρα
νίων σου Αγαθών μέτοχον έποίησας. Καί σοι πρέπει ή 
δ&ςα καί τδ κράτος, &μα τ φ άγίψ καί ζωοποιψ σαυ
του Πνεύματι, νύν χα\ είς τούς ατελεύτητους αίώνας 
τών αιώνων. \Αμήν. 

ΙΖ'. 
ΕΙς τότ αυτόν ε* ψαλμόν, άλλως. Λόγος γ \ 
Έσπερ οί παρ* ήμϊν λαμπρότεροι νυμφίοι, μετά 

τδνθάλαμον χα\ τήν κοίτην άναστάντες, τα?ς νύμφαις 
ύ^οδεικνυουσιν τδν πλούτον κα\ τήν κληρονομίαν τήν 
πατρψαν ούτως δ Χριστδς δ μονογενής νυμφίος, κα\ 
τού Πατρδς κληρονόμος, μετά τδν θάνατον κα\ τδν 
ταφον άναστάς έκ νεκρών, τή αυτού νύμφη τή Έκ-

induisii. Deu$ meui: quoniam roihi ccelos lanqiiam 
Deus aperaieti, meque fecisli bonorum luoram coa-
lestium parlicipem. Atque le decel gloria et impe-
rium, una cum sancio ei vivifico luo Spirilu, uunc 
qt in mflnila saecula ssculorum. Amen. 

XVII. 
Jn eumdem quintum psalmum, aliier. Oratio tertia. 

Quemadmodum inter nossponsi illusiriores, e tha-
iamo et cubili cum surrexerint, gponsis suis osten-
dunt divilias el paiernam haerediialem : sic unige-
niius eponsus Chrislus, atque Palria h&res, post 
morlem el sepulturam exsurgens a moriuis, sponsa 
suae Ecclesi» ostendit diviiias et haerediiatena, boc 

χλησία έδειξεν τδν πλούτον καλ τήν κληρονομίαν, Β esl, Evangelium ac regnum. Quia ergo in finem 
τουτέστιν τδ Εύαγγέλιον κα\ τήν βασιλείαν. Έπε \ ούν 
είς τό τέΛος, τελευτήσαντος τοΰ νυμφίου, κληρονο· 
μεί ή νύμφη* διά τούτο, ΕΙς τό τέΛος, ύχέρ της 
χΛηρονομούσης, ό Δαβίδ έπέγραψεν τήν ψαλμωδίαν. 
"Οτε γάρ τδ τέλος κα\ δ έν σαρκΐ θάνατος τοΰ Χρί
στου έτελέσθη, τότε εις τάς νομάς τής κληρονομίας 
ή νύμφη εκλήθη αύτη. Διάτί , φησίν, έσταυρώθη (98} 
ή παρεδόθη ό Χριστός; Άμαρτίαν ούχ έποίησεν, 
ονδέ δόΛος ηϋρέθη έν τφ στόματι αύτου· — Ύχέρ 
της χΛηρονομούσης. — Καθώς χαϊ ό Χριστός 
ήγάπησεν τήν Έκκλησίαν, χαϊ παρέδωχεν εαυ
τόν υπέρ αυτής. *Αλλ* επειδή ή αντίζηλος αυτής ή 
Συναγωγή ήριζεν διά τήν κληρονομίαν, βιβλίον άπο-
στασίου λαβούσα, ώς κληρονόμος έδικάζετο (99) τή 

moriuo sponso, baereditaiem capil sponsa: idcirco, 
Infinem, proea qum hwredUalem contequUur, David 
psaimo lilulum fecit. Ubi eniin finls et Cbrisii mors 
per oarnem facla advenit, tunc in bona h&rediiatis 
ipsa vocaia esl sponsa. Quam ob rem, inquit, cru-
cilixus aut tradilus fuil Chrislus ? Peccatum non 
feeit,nec inveniuseit dolusin ore ejus K.—ProtQ qux 
hceredilatem consequitur.— Sieut et ChrUtta diiexit 
Ecclesiam, et lemeiipsum tradidit pro ea ·· Verum 
quoniam pro haeredilaie conlendebal aeuiula illius 
Synagoga, quae libellum repudii acceperat, ei veluli 
hares liligabal coutra Ecclesiam , venii propbeia 
tanquam causidicus, recitat repudium Synagogx. 
Invenit suecripiionem Dei quaa lisec coniiuet : E$ 

, — i r - ' - r - ^ — — , \-"/ u n — — 
Εκκλησία* ήλθεν δ προφήτης ώς δικολόγος* άναγι- ν hac non uxor mea, et ego non vir ejus 9; e l : Dedi 
νώσκει τδ χατά τής Συναγωγής άποστάσιον. Εΰρεν 
τήν ύπογραφήν τού Θεού περιέχουσαν* Καϊ αύτη ού 
γυνή μον, κάγώ ούχ άνήρ αυτής9 κα\, Έδωκα 
αύτη βιβΛίον άποστασίου είς τάς χείρας αυτής; 
'Αναγινώσχεικα\τδ προικωοντής Εκκλησίας· εύρεν 
τδν νυμφίον κα\ τήν νύμφην* Ό έχων τήν νύμφην 
νυμφίος εστίν. ΈπεΙ ούν, ώς αύτοΰ αποθανόντος 
τού νυμφίου, έδικάζετο ή Συναγωγή τή Εκκλησία 
π*ρ\ τής κληρονομίας, ανέστη Χρίστος δ τοΰ Πατρδς 
κληρονόμος* καί υπέρ τής κΛηρονομούσης νύμφης 
δέησις αύτφ ευθέως προσηνέχθη. Είς τό τέΛος γάρ, 
φησ\ν, υπέρ τής κΛηρονομούσης, τψ κληρονόμψ. 
Τίς ή κληρονομούσα; Ή έξ εθνών Εκκλησία. Αέγει 

ei UbeUum repudii in manibut illiut \ Kecital eliain 
doiale Ecclesiae; naclus est sponsum et sponsam : 
Qui habet $pon$am, ipontut ett 8 . Quia igilur ul 
poet morlem ipsius sponsi, liiem movebai Ecdesia? 
Synagoga ob haereditatem, resurrexit Clirislus hae-
res Palris, et ;pro sponsa qua hcerediiAtem conse-
quitur, ipei statim oblaiae sunl preces. Ai l enirn ; 
In finem, pro ea quce hmreditaUm consequitur, bae-
redi. Quaenara est quaa hxreditatem consequilur? 
Eccleeia ex gentibus. Dicit Patilus gentet e$$e cohm-
redet el coneorporales · . — Hceredei Dei, cohceredet 
mulem ChrhtiQuaenam esl haeredilas? Regnum 
coelorum. Venite, benedicti Patrit mei, pouideu 

Παύλος είναι τά έθνη συγχΛηρονόμα καϊ σύσσω- D paraium vobit regnum Η . Quaenatn est abdicaial 
μα. — Κληρονόμοι θεού, συγκληρονόμοι δέ Χρι- Synagoga et populus ejus. Ejicite ancillam et filium 
στον. Τίς ή κληρονομία; Ή τών ουρανών βασιλεία, ejus. Non enim hceres erit filiut ancilla eum filio 
Δεύτε, oi ευλογημένοι τον Πατρός μου, κληρονο- Hberie " . Jud&us insiar charlopbylacis seu cbarta-

4 1 Petr. ιι, 22. 8 Epbes. v, 25. 8 Ose. u , 2. 1 Jerem. 
1 8 Rom. v m , 17. 1 1 Maith. xxv, 34. 1 1 Galat. iv, 50. 

ι ι ι , 8. 8 Joan. m , 29. 9 Epbes. m , 6. 

(98) Έσταυρώθη. Cruci8xionem Theodoritus 
oraL De ehaniaie, t . IV, p. 689, exprimil pbrasi, τψ 
ίκρίψ προσηλωθήναι. Cujus priorem vocein cum noa 
eapereul imperili exscripiores, ineplae leciioui libru* 
rum edilorum, τψ ίδίψ, locum dedere, ei non est 
mendum operarum, ui videtur. Apud Chrysosioinum 
Savilii, t. V I I , p. 295, ύπόμεινον τδ όλιγοχρόνιον τής 
πενίας Γστριον vel ίούριον, eiuendandum suspicor, 
fxptov, aui ίκρίον. Sed ei tosigniter depravatue est 
versus Joannis Eucbaitensis, p. 70, σταυρούσί τε 
τρείς άνδρες όμως Άνδρέαν, cum geuuina lectio sit, 

σταυρού σι ΠατρεΤς άνδρες ώμώς Άνδρέαν. Crucifi* 
gunt viri Patrentes crudeliter Andream apostolum. 

(99) Έδικάζετο. Eloquenler, u l omnia, Cbryso-
Btoiuus bomil. 5 De pamiieniia, disserens pro elee* 
mosvna ex Proverb. xix, 17, δ χρεώστης αιδείται 
τδν δανείσαντα, δ κριτής ού δυσωπειται τδν δικαζό-
μενον. Enimvero senlenliae eleganlia obscurabitur, # 

si δανειζόμενον librornm vulgatomm remaneat, ui * 
faciie aiienlus lector deprehendet. Debiior veneratur 
fenerantem, judex non tutpicit eum qui judica-
iur. 
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rum cuslodis eervavU testamenla, et Clirieiianua Α μήσατε τήν ήτοιμασμέτψ ύμίν βασιλείαν. Τ ί ς ή 
lanqiiam filius hflcreditalem adeplue est. Illi lilleram άποκληρονόμος; Ή Συναγωγή καί ό λαδς αυτής. Έχ-
obsignatam Iradidil lex, βΐ mihi quseiuscripta sunl, βάλετε τήν παιδίσκην, καϊ τόν vlov αυτής. Ov 
gratia largita esl. T^p Μ χληρονομήση ό υΙός τής παιδίσχης με
τά του υϊοΰ τής έΛευθέρας. Ό Ιουδαίος ώς χαρτοφύλαξ τάς διαθήκας έφύλαξεν, κα\ δ Χριστιανδς ώ ς 
υίδς έκληρονόμησεν. Έκείνω έσφραγισμένον τδ γράμμα ό νόμος έδωκεν, κα\ έμο\ τά εγγεγραμμένα 
ή χάρος δεδώρηται. 

Quandoquideni igilur spoiisus Cbrielus, qnia in 
uxorem olim babebat Synagogain Jmtoorum, Hlam 
baeredem instilutt, eamqoe inlroduxit in possessio-
nes hxrediialis, boc testaiur propheta, hisce verbis; 
Ei qui pereuitil rege$ magnot, et oceidit rege» fortes, 
et dedit terram eorum hwredilatem hrael pojmlo 

' Sed mfeera, acceptis a eponso tiaerediiaiis bonie, 
adulterum coucerlaniem subsecuta est, et qua» 
gponsi erant obtnlit dsemoni. Ipse sponstie Christus 
per Osee d ic i l : Et ego dtdi ei frumentum et vinum 
el oleum; et argenium et «umm multiplicavi ei: 
hive autem argentea et aurea fecit Baal u . Quia ergo 
quae mariii erant adultero tribnii, et araaiorem w* 
ciila, interfecil virum; et velut in figura Barabbam 
t indicaus, sponeum cruci affixit; exietimam aulein 
Synagoga se posl moriein Cbrisli haeredem fore, 
mpoie quae scirei se bona possidere ; at ignoraret 
quod sponsus in morte Novtim scripsit Tesiainen-
tum, ia quo Eccleaiam geniium inslituit hseredem; 
atque subscrtpsit Testatneiuo, dicens Jtidxis: Au-
ferelur a vobis hserediias, et dabilur genti facien-
l i mandata ejas l e . 

Ui igiiur moriuus est sponsus,t»t haerediiatem ab-
dicata Synagoga occupavil, surgenlein illum a mor-
tuis, chorus prophelarum pro Ecclesia gemium in-
lerpellat. ln finem, pro ta quce hareditatetn eonte-
quiiur. Quassponsum interemit, pulavil se inter-
empti hsredein fore : verum quas non interemtt, 
sed credidit, scripta fuit haeres. Hvredem Pairis 
occidere voluil, ac baerediutem adire, quae legebal 
sentenliam in Acbabum prolatam, de Nabolhi vinea; 
Occiditti, et hceredilaie potteditti llle occidil et 
baereditalera accepit; sed tu occidisti, ac baeredila-

Έπειδή ουν δ νυμφίος Χριστδς, γυναίκα έχων 
ποτέ τήν τών Ιουδαίων Συναγωγήν (1), ταύτην 
κλήρο νόμο ν ένεστήσατο, καί είσήγαγεν αυτήν ε ίς 
νομάς τής κληρονομίας, μάρτυς δ προφήτης, ε ιπών · 
Τφ πατάξαντι βασιλείς μεγάλους, χαϊ άπο-
κτείναντι βασιλείς κραταιούς, χαϊ δόντι τήν 
γήν αυτών τήν κληρονομίαν Ισραήλ τφ λαφ 
αύτου. 

Β Άλλά ή τάλαινα λαβούσα παρά τού νυμφίου τας νο
μάς τής κληρονομίας, τφ μοιχφ έρίζοντι έπηκολού-
θει, καΐτά τού νυμφίου τ φ δαίμονι προσέφερε ν . Αύτδς 
δ νυμφίος Χριστδς διά Όσηέ λέγει* Καϊ έγώ δέδωχα 
αυτή τδν σιτον, χαϊ τδν οίνον, χαϊ τδ έλαιον, 
χαϊ άργι'φιον χαϊ χρυσίον (2) έχλήθυνα αυτή* 
αύτη δέ αργυρά χαϊ χρυσά έποίησεν τή ΒαάΛ. 
ΈπεΙ ουν τά τού άνδρδς τ φ μοιχφ προσετίθη, κα\ τ φ 
εραστή ακολουθούσα, έφόνευσεν τδν άνδρα * χα\ ώς 
έν είκόνι τδν Βαραββάν έκδικούσα, έσταύρωσεν τδν 
νυμφίον ένόμισεν δέ ή Συναγωγή, δτι τού Χριστού 
αποθανόντος αύτη κληρονόμος έσται* ώςήδει τάς νο
μάς κρατούσα, κα\ ούκ ήδει, δτι δ νυμφίος αποθνή
σκων νέαν διαθήκην έγραψεν, έν ή κληρονόμον έν
εστήσατο τήν έξ εθνών Έκκλησίαν, κα\ ύπέγραψεν 

^ τήν Διαθήκην, ειπών Ίουδαίοις· 'Αρθήσεται άφ ' 
υμών ή κληρονομία, καί δοθήσεται έθνει ποιουντι 
προστάγματα αυτού. 

Ός ούν άπέθανεν δ νυμφίος, και τήν κληρονομίαν 
ή άποκληρονόμος Συναγωγή κατείχε ν , άναστάντι 
αύτψ έκ νεκρών δ χορδς τών προφητών υπέρ τής έξ 
εθνών Εκκλησίας έντυγχάνει. Εις τό τέλος, υπέρ 
τής κληρονομούσης. Ή φονεύσασα τδν νυμφίον, 
κληρονομήσαι ένόμισεν τδν φονευθέντα* άλλ' ή μή 
φονεύσασα, άλλά πιστεύσασα, κληρονόμος έγράφη. 
Τδν τού Πατρδς κληρονόμον ήθέλησεν φονεΰσαι, χα) 
κληρονομήσαι ή άναγινώσκουσα τήν κατά τού Να
βουθέ 1 7 άπόφασιν, έπϊ τψ Ναβουθέ άμπελώνι* 
Έφόνευσας, καϊ έκληρονόμησας. Εκείνος έφόνευ-

iem non es indepla ; occidisli, el amisisli haeredi- ^ σεν χαί έκληρονόμησεν * άλλά συ έφόνευσας, καί ού> 
1 1 Psal. cxxxv, 17, 18, 21, 22. " Ose. ιι, 8. ·· Mallb. χχι, 45. " III Reg. χχι,19. " I . Αχαάβ. 

( I ) Ιουδαίων συναγωγήν. Ad verba Leonlii pre-
sbyicri CP. Itoinilia tn Μεσοπεντηχοστήν. Καλώς 
δ Σαλομων έκ πολλών τών χρόνων τήν τών Τουδαίων 
συναγωγήν βδελυράν προσηγόρευσε. Διατί; Ός άλλο
τρίων αίμάτων έλκύστριαν liene jam olim Salomon, 
Judceorum Synaqogam abomimbilem appellavil. 
Quorsum vero? Quia hautlrix til alienorum san-
guinum, ail doelissimus Combefisins, Salomonis lo-
cum uon occurrere, nisi forie alludatur ad Prover-
biorutn capui primani. Milii autero vtdetur, cum loco 
Proverb. i , 10, e lc , conjungendum tiic esse versictt* 
lnin 15, cap. xvii : *Ος δίκαιον κρίνει τδν άδικον, 
άδικο ν δέ δίκαιον, ακάθαρτος και βδελυκτδς παρά 
Θεώ. Qui justum jndicat eum qtti injnttus ett, inju-
•fum autem eutn qui jusius, immun:(u$ eit et abo-

mtnabilii apud Deum.\Ex Vnlgala: Quijuttificat tm-
pium, et qui condemnal juslutn, abominabilii e*t 
uterque apud Deum. 

(2) Καϊ χρυσίον. Ose. ιι, 8. Ila quoque codex 
Barberiiius, Origenes ad Cant. ι, I I . Ambrosins 
De paradito, cap. 3. Hieronymus tn Ezech^tem, 
l ib. i , 4, 7 et Theodoritus. Ab aliis tanien omiuiiur, 
u l a Cyrillo, necnon ipso Hieronymo, lib. ν in Eze-
chietem. Quod superest, per occasiohem hujus le-
xtus, verba Theodorili ad ejusdem propbeta?, cap. x, 
1, aperie mendosa ex conjectura rcsiiluam, τοις 
έμοϊς, φησ\ν, ύπερμαχήσαντες άγαθοίς, στήλας τοίς 
είδώλοις άνέστησαν, scribendo ύπερμαζήσαντες. 
Meis, inqnit, bonis Inxuriantes, titutoi ei sitnutarr* 
erexerunt. 



έχληρονόμησας · 

IIOMILIA X V I I . ΙΝ EUMDEM PSAL. V. 

έφδνευσας, χα\ τήν κληρονομίαν Α latem; occidisli vilam, el vilam perdidisli, occr 
α^λεσας · έφδνευσας τήν ζωήν, κα\ τήν ζωήν απ
ώλεια;· έφόνευσας, κα\ ήδεις δν έφόνευσας* έπέγνως 
γζρ αύτδν δτε εΐπας · Οίτός έστιν ό κληρονόμος, 
(εντε άποκτείνωμεν αυτόν. Κα\ εί αύτδς δ κληρο
νόμος, ώ πονηρέ Ιουδαίε, τήν νομήν τψ κληρονόμο,) 
ταράδως, τήν δεσποτείαν άποκατάστησον τψ δε
ίκτη* έντυχίαν αύτψ προσένεγκε, ίνα σύ τάς λύπας 
πραχωρήση. Δύο προσενέχθησαν αύτψ χρεωφειΛέ-
rar ό εις ώφειΛεν δηνάρια πεντακόσια, καϊ ό έτε-
fcc ζεντήκοντα' μή εχόντων δέ άποδούναι, άμ-
μτέροις έχαρίσατο, ώς κεφαλαίου άπόδοσιν τήν 
ορβήν προαίρεσιν λογισάμενος. Κα\ σύ πολλοίς έτε-
β·.ν κιτέσχες τ ά τοΰ κληρονόμου υπάρχοντα, καί ού-
&ν αύτώ προσήνεγκας. Απέστειλε ν δούλους ζητοΰν-

dkt i , ac noveras quem interfecisti; agnovisii qnippe 
illum quando dixis l i : Hic ett hceret, venite, occida-
mutenm 1 β . Et ille si baeres esi, ο male Judxe, 
possessionem irade bxredi, dominium resliiue do-
iti i i io > preces ii l i offer, ut iibi venia concedalur pro 
molesiiis. Duo ei oblatt sunl debitoret: unus debe-
bat denarioi quhxgentos, et alius qtiinquaginta : non 
htbentibus autem unde redderent, donavh utriique19, 
dum velut reddiiionem summae repuiat bonam vo-
Hmtaiern. Tu vcro mullts annis oblinuisli bseredie 
bona, et nihil ei obtulisti. Misit servos u l rcquire-
r e n t 1 0 , non exigereni fructus : velut amici qu&st-
eruiit, velul bosies interfccti sunt. Ipse venithaeres, 
non irascens, sed beuigne agens; non occitos u l -

τχς, ούκ άπαιτοΰντας, τούς καρπούς · ώς φίλοι έζή- Β ciscens, sed occisores ad saluiem exhorlans; non 
τηίΐν, ώς εχθροί έφονεύθησαν. Αύτδς ήλθεν δ κλη
ρονόμο;, ούκ όργιζόμενος, άλλ' άγαθυνόμενος · ού 
τούς φονευθέντος έκδικών, άλλά τούς φονεύσαντας 
«ιΛήναι παρακαλών · ούχ ώς κριτής έκδικών, άλλ' 
ώ; ιερεύς νουθετών. Αύτδς ε ΐπεν Ούκ ήΛθον Ίνα 
*μνω τόν κόσμον, άΧΧ Λνα σώσω τόν κόσμον. 

lanquaii) jiidex ultor, sed lanquam sacerdos moni-
tor. Ipse d i x i t : JSon veni ut judicem mundum, $ed 
ul salvificem tnundum Sed quia ipsum quoque 
haeredem occidisii, et ba»rerfiialem obire credidisli, 
disce surrexisse haeredem, atque hnerediiatem irans-
lulisse ad Ecclesiam qu» ex gentibus constat. 

"Αλλ*επειδή χτλ αύτδν τδν κληρονόμονάπέκτεινας(δ), κα\ κληρονομεΓν ένόμισας, μάθε, δτι ανέστη δ κλη
ρονόμος, κα\ τήν κληρονομίαν είς τήν έξ εθνών Έκκλησίαν μετήγαγεν. 

Είς τό τέΛος υπέρ τής κΛηρονομούσης. Καί ln finem, pro ea qum hmreditaletn consequitur. Et 
&άτί, ΕΙς τό τέΛος; Επειδή πάσα ή κληρονομία cur ln finem? Qaia omnis haerediias post finem et 
μετατδ τέλος κα\ τήν τελευτήν τοΰ διατιθεμένου είς inoriem illius qui lesiameulum fecil, perveml ad 
τού; χληρονόμους περιέρχεται. Αέγει δ Απόστολος* hanredes. Dicil Aposlolus : Tettatnenium enim in 
Διαθήκη γίιρ έπϊ νεκροΐς βεβαία * έπεϊ μήποτε ^ mortuh confirmaium est: alioquin nondum valet, dum 
ίτχνει, ό διατιθέμενος δτε ζή. Έπε\ ούν διέθετο τή 
Εκκλησία δ Χριστδς κα\ διαθήκην αυτή έγραψεν τδ 
Εύαγγέλιον , χαί κληρονομίαν αυτή τήν βασιλείαν 
έτπ;γγείλατο, καλ έτελεύτησεν, και ετάφη * χαί ή δια
θήκη έβεβαιώθη. Τής κΛηρονομούσης. Τί εΐπεν* 
ΨαΛμός τφ Δαβίδ}; Ευθυμίας κα\ χαράς λόγος τψ 
ΑαβΙδ, έπϊ τή κληρονομία τής Εκκλησίας. Εύθνμεΐ 
?<ς; ψαΛΛέτω. Πολλά προεφήτευσεν υπέρ τής έξ 
εθνών Εκκλησίας* κα\ ίδων τδ πέρας, έχάρη. Πάντα 
τά ΙΟτη, κροτήσατε χείρας. ΕΊδον πάντα τά έΰνη 
τύ σωτήριον τον θεού ημών. ΑΙνειτε τόν Κύριον, 
*dna τά έθνη. 'Εδωκας κΛηρονομΙαν τοις φο-
δα'μέτοις τό δνομά σον τοις έθνικοις. "Η κα\, ΕΙς 

τΟος ψαΛμός τφ Δαβίδ. Έ π \ τή τελευτή τοΰ 

tivit qui testatus est Quonlam ergo Cliristus te-
stalus esi Ecclesise, eique scripsil testaitientuin, 
Evangelium videlicei, atque eidem pro haereditaie 
regnum promisit, et tnortuus esi, ac sepulius, ea-
propter testamenium confirmatum esl. Quce hare-
ditatem eonsequitur. Cur dixit : Psalmus Davidi? 
Hilaritatis el gaudii sermo Davidi, de baereditate 
Eccleei*. JEquo hilarique animo etl aliquit? p$al-
/ « / " . Molla propheiavit pro Ecclesia gentium, et 
cernens eventum, gavisus est. Omnes getttet, plau* 
dite manibus a i . Viderunt omnet gentet talutare Dci 
nottri 8 8 . Laudate Dominum, omnes gentes De-
disti hceredttatem timentibut nomen tuum a T : genti-
libus. Aut, In finem p$almu$ Davidi. 1n Ghristi morte. 

Χριττού. Επειδή γάρ ούκ έστιν έν τψ θανάτψ ό D Qnia cnim nonestin morle qui memor sit Chr ie i i" , 
Χριπού μνημονεύων, έν ΨαλμοΤς προλαβών δ ΔαβΊδ, iu Psalmis pra»venieiis David, funebrem ei esse 
*Λν έπιτάφιον αύτψ ψαλμδν είναι εΐπεν. ΕΙς τό τέ- psalmum dixil . In ftnem Psalmut. Pari modo mere-

ί'αΛμός. Ούτως κα\ ή πόρνη (4) είς τδν έντα- trix in sepulturam praveml ungcre corpus Cbri-
1 1 Matlh. xx i , 38. " Luc. VII , 41, 42. M Maiib. xxi , o4 aeq. t x Joan. xn, 47. •· Hebr.ix, 17. 

" Jac.vJ3. " Psal.XLVi,2. "Psal.xcvu, 3. " Psal. c w i , 1. 1 7 Psal. L X , 6. 1 8 Psal. vi,6. 

(5) 'λπέκτεινας. Menda insedil codiccs Macarii 
bojml. 45, sub fineiii, ή παιδίον αγνοούν έκτείνη τήν 
χειρί αυτού πρδς δφιν, και βρωθέν ύπ' αυτού άπο-
χ^θή. Lege ad fidein duorum codicam ltegioruin 
αι»κτανθη. 

(Μ Πόρνη. Qua?sivii ex me vir doclissinius juxta 
*dque aniicissinwjs, quid senlirem de voce apodix, 
l't>. ι Deyctiit CoHWoionit, e l c , cap. 10, in Aclis 
SS. Benediciinoruin S J B C . ιν, p. 2 : Cna apodix, id 
w mereirix. Respondi ainpliandum esse, cogiialu-
âm me. Posiea cum diu muliumque consideras-

Kin, baec venerum in mentem, qxiaj possiol uicun-

que saiisfacere; una apodia vel podia, ab apodiare 
el podiare. Una polix seu potia. (Jne pule Gallice. 
Plura dicere velat pudor : /ienique, opinor, pleris-
que isla aaiis chra. Sed veriias fone petenda erit 
cx aliquo idiolismo linguae Britonum. De ca?lero 
circa mulierem hanc qux corpus Clirisii i inxil , jo-
culariscrror esl Iti Eusebii Opuscuiis, p. 117 : Toto 
mundo prxdxcabuuT nomen meum, ei illius muiierii 
lutu$ in memoriam eril. Scilicellegebat interpres παι-
γ.μα pro πράγμα, uisi nialis USUB ex χρήμα. Cliry-
sosiomo ascripla bomilia in PharUamm et mereiri* 
cem, l . VII , Grsecsc etliU, ρ. 505, Χριστδς μετέδωκε 
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sti " · Sic David quia non pervenit ad Gnem Chrisii, Α φ«**μδν προέλαβεν μυρίσαι Χρίστου τδ σώμα. Ο ύ 
τως μή φθάνων τδ τέλος Χρίστου δ Δα6\δ, τδν έ π ι -
τάφιον προψάλλει ψαλμόν. Ούτος γαρ τών Κυριοχτό-
νων Ιουδαίων συκοφαντίαν, χα\ χατά τού Χρίστου 
ψευδομαρτυρίαν δηλοί ύποκαταβάς · "Οτι ούκ έστιν 

funebrem psalmum praciuii. Js enim Dominicida-
rum Jiidaeorum caluroniam, et falsum lesiimonium 
adversus Clirisium demonslrat inferius 40. Quo-
niam non est in ore eorum veriiat; cor eorum vanum 

-esl. Pecuuiam dislribuerunt, ut calumniarenlur 
resuirectionem. Cor eorum vanum est. Sepulcrum 
obsignarunt, ac in mortuia liberuin nequaquam 
lenuerunt. Sigillum oblinent, et non babent the-
saurum. Cor eorum vanum ett. Sepulcrum pa-
len$ est gutlur eorum. Quare, David, scpulcrum 
vocasli guitur eorum qui Domirium inlerfece-
runi? Respondet : lulerroga filiutn meura Salo-
niooeni. Fili, ue le seducunt viri impii, neque velis. 
Si ad\ff>caver\ni% dicentes: Veni tiobiscum, particept 
esto tanguinis, occidamus virum jutlum; deglutia-
mu» autem eum, sicut infernui viventem " · Quia igi-
lur lanquam infernus viveolem , viisc auctorem 
deglulierunl, Sepulcrum paiens e$t guliur eorum. 

Ilaque quoniam psalmus iste funebris esi, pto ea 
]ua hwreditaUm cotuequitur, in finem ei morlein 
Cbrisii scriplus fuil . Unde eliam resurreciionem 
ipsiug lanquam Dei Verbi significavil, dicens : 4. 
Quoniam ad U orabo, Domine, maue cxaudiet vocem 
meam. Mane atlabo tibi, et videbi* me.—Quoniamad 
u orabo. Deus enim es, qui a moriuis reeurgis, et 
ad le per uoclem clamabat cborus propbelarum: 
Surge, Deus, judica terram Si boiuo sepullus esl, 
quouiodo Deus surrexil? Sepulcmui Deum consli-
luere neecil. Sepulcrum damuuin iuferre potest, 

έν τφ στόματι αυτών άΛήθεια , ή καρδία αυτών 
ματαία. Αργύρια έσπειραν, Γνα τήν άνάστασιν σ υ -
χοφαντήσωσιν. Ή καρδία αυτών ματαία. Τδν τάφον 
έσφράγισαν, χα\ τδν έν νεχροις ελεύθερον ούχ έκρά-
τησαν. Τήν σφαγϊδα κατέχουσιν, χαί τδν θησαυρδν 
ούχ έχουσι ν. Ή καρδία αυτών ματαία. Τάφος 
άνεφγμένος ό Λάρυγξ αυτών. Διά τί , ώ Δαβίδ, τ ά 
φον εΤπας τδν λάρυγγα τών Κυριοκτόνων; Αποκρί
νεται * Έπερώτησον τδν έμδν υίδν Σαλομώντα. ΥΙέ, 
μή σε πΛανήσωσιν άνδρες ασεβείς, μηδέ βουΛη-

Β θής. 9Εάν παρακοΛέσωσιν Λέγοντες- ΈΛΘέ με€Γ 
ημών, κοινώνησον αίματος, άποκτείνωμεν άνδρα 
δίκαιον καταπίωμενδέ αυτόν ώσπερ φδης ζωττα. 
Επειδή ούν ώς ζδης ζώντα τδν ζωοποιδν χατέπτον, 
Τάφος άνεφγμένος ό Λάρυγξ αυτών. 

ΈπεΙ ούν ό επιτάφιος ούτος ψαλμδς, υπέρ τής 
κΛηρονομούσης, είς τό τέΛος χα\ τδν θάνατον τού 
Χριστού έγράφη; "Οθεν χα\ τήν άνάστασιν αυτού ώς 
θεού Λύγου έσήμανεν, είπών · "Οτι πρός σέ προσ
εύχομαι , Κύριε · τφ πρωΧ είσακούση τήζ φωνής 
μου. Τφ πρωϊ παραστήσομαί σοι, καϊ έποψη με. 
— "Οτι πρός σέ προσεύχομαι, θεδς γάρ εΐ δ έχ νε 
κρών άνιστάμενος * καί πρδς σέ διά τής νυκτδς έβοα 
δ χορδς τών προφητών Άνοστα, ό θεός, κρίνον 
τήν γήν. Εί άνθρωπος ετάφη, πώς θεδς ανέστη; 
Τάφος θεδν χειροτονείν ούκ έμαθεν τάφος ζημίωσα ι 

incrementum dare non polest. Angeli et mililes G δύναται, προσθεϊναι ού δύναται. "Αγγελοι κα\ στρα-
aepulcro assisiebaul; ei erai privaius qui sepiiliua 
fuerat? Mililes cuslodiebaul aeptilcruin ; rex enim 
erat, qui erat sepuhus. Sicul privati sepulcrum mi -
lites non aervaul, sic puri bominis sepulcro non 
assident angeli. Mane exaudies vocem meam. Quia 
niane resurgens dices beatis mulieribus: Avete 
Vos aveie; nam cusiodia turbaia est. Vos gaudeie; 
qui eiiim aervam sepulcrum, depo&iium non ba-
bent, ideoquo ploranL Igilar quandoquidein Pro ea 
quce hcerediiatem contequiiur ptalmus, continet et 
passioiiem et sepulcruin, et maluiiiiuin resurre-
ciiouie, eam ob reut, /n finem. 2. Verba mea auri-
but, percipe, Domine. Qui porlas omnia verbo virtu-
lis l u « , s . Verba mea auribus percipe, Domine. COJOB 

τιώται τψ τάφψ παρέμενον, κα\ Ιδιώτην δ ταφείς ; 
Στρατιώται έτήρουν τδν τάφον βασιλεύς γάρ δ τ α 
φείς. "Οσπερ ίδιώτου τάφον στρατιώται ού τηροΰσιν, 
ούτως άνθρωπου ψιλού τάφω άγγελοι ού παρακάθην-
ται. Τφ πρωϊ είσακούση τής φωνής μου. "Οτι 
πρωί άναστάς άρεις ταις μακαρίαις γυναιζίν · Χα/ -
ρετε. Ύμεις χαίρετε* ή γάρ κουστωδία τετάρακται. 
Τμε ϊ ς χαίρετε* οί γάρ τδν τάφον τηρηΰντρς, τήν 
ένθήκην μή έχοντες δλοφύρονται. ΈπεΙ ουν κα\ τδ 
πάθος χαί τδν τάφον κα\ τήν πρωΐαν τής αναστάσεως 
περιέχει δ Υπέρ τής κΛηρονομούσης φαΛμός' 
διά τοΰτο ΕΙςτό τέΛος.— Τά βήματα μου ένώτισαι, 
Κύριε. Ό φέρων τά πάντα τψ £ήματι τής δυνάμεως 
σου. Τά βήματα μου ένώτισαι, Κύριε. Ού τδ £ήμα 

verbum gladius : Ει gladium Spiriiut, quodesl Μ Γ - ^ μάχαιρα* Καϊ τήν μάχαιραν τού πνεύματος · δ 
bum Dei n . Yide, fraler, qua ralioue dicas Deo, 
Verba mea auribut percipe, Domine. Ac deinde: 
Jnlellige elamorem meum. 3. lnlende voci oratiomt 
mew. Primo enim verba tua scruiaiur Dominus,quae 
in universum loqueris, num turpiloquii, aut blas-
phemiae, aul perjurii verba s in l ; uum uialedicen-
liae, ac detraciionis, alque calumniae ; num sint 
verba deiuersioois, quae per ealumniam demergere 

έστιν ρήμα θεού. Βλέπε, πώς λέγεις, αδελφέ, τ ψ 
θεψ * Τά βήματα μου ένώτισαι, Κύριε. Κα\ εΤτα -
Σύνες τή κραυγή μου.—Πρόσχες τή φωνή τής δεή
σεώς μου. Πρώτον γάρ τά βήματα σου έρευνα δ 
Κύριος, άπερ διόλου λαλείς, εί μή αισχρολογίας, ή 
έπιορκίας είσίν βήματα * εί μή λοιδορίας, κα\ κατα-
λαλιάς, καί συκοφαντίας είσιν βήματα* εί μή είσιιί 
καταποντισμοΰ βήματα, τή συκοφαντίφ καταποντί· 

1 9 Marc. χ ιν , 
·* Epbes. v i , 17. 

8. »· Prov- ι f 10-12, »» Peal. LXXXI , 8. M Maiih. xxvm, 9. M Hebr. i , 3. 

τή περικεχυ]ΐένη βλέμματος κα\ φθέγματος ήμερου 
κα\ προσηνούς, καί πρδς τήν κατακεκρυμμένην κα\ 

δεομένην μικρδν έαυτδν έπικλίνας, e lc , κατακεκυμ· 
μένην quis abiiuei? 
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ζειν δυνάμενα τδν συκοφαντούμενον. Ήγάπησας 
Ρήματα χαταποντισμού, γλώσσαν δολίαν (5). Εί 
μή είσιν ανομίας βήματα. Τά βήματα μου. Τουτ
έστιν, του στόματος αύτου ανομία. Εί γάρ βήματος 
άργοΰ λόγον άπαιτούμεθα · χαθώς λέγει · Πάν ρήμα 
άργόν, δ έάν λαλήσωσιν όΐ άνθρωποι, άποδώσον» 
σιν Λόγον' πόσω μάλλον δτ* άν βήματα κακοποιά 
προφέρης, έπϊ βλάβη καί ά πωλεί α τής έαυτοΰ ψυχής 
ταΰτα γίνονται; Είτα τήν χραυγήν σου δοκιμάζει δ 
θεός * ε ί μ ή αδίκως τινδς κατέκραξας, εί μή Ουμδν 
άδικον τή κραυγή έσάλπισας, εί μή έπι τφ κατα-
πλήξαι τδν άθώον ώς όργίλος έκραξας, εί μή ώς οί 
λιθάζοντες Στέφανον Ικραξας. Κράζαντες δέ φωνή 
μεγάλη, συνέσχον τά ώτα αυτών, xal ώρμησαν 
ομοθυμαδόν έχ αυτόν. Καί ή κραυγή δχημα τοΰ 
φόνου έγίνετο. 

Πρώτον ούν τά βήματα σου δοκιμάζει ό θεός. Έχ 
γάρ τών Λόγων διχαιωθήση. Καί δοκιμάζει, ούχϊνα 
τότε μάθη , άλλ' ίνα τότε δικάση. Είτα τήν κραυγή ν 
σου έρευνφ, καί ούτως τήν δέησίν σου υπογράφει δ 
θεός. Έ π ε ι ούν τά βήματα ζυγοστατεϊ ό θεδς, πα
ρακαλώ μή τδ κάλλος τής εορτής λοιδορίαις ή αί-
σχρολογίαις υβρίσω μεν * άλλ' έν ψαλμοίς καί ύμνοις 
καί ψδαΐς πνευματικαΐς αυτήν εύωδιάσωμεν * μή είς 
καπηλεία τρέχοντες, άλλ' είς έκκ)ησίαν σπεύδοντες 
(β) - μ ή μέθη βαπτιζόμενοι, άλλά τή αύταρκεία ώραΐ-
ζόμενοι · μή σκιρτώντες ώς Τουδαίοι (7), άλλά δοξο-
Αογούντες ώς οί απόστολοι · μή έν ταϊς άγοραΤς παί
ζοντες, αλλ* έν ταίς οίκίαις ψάλλοντες. Ουδείς δρχού-
μενος είσέρχεται είς τά βασίλεια (8), ουδείς μεθύων 
βασιλεί παρίσταται. Εί δέ έπ\ γής τοσαύτη ασφάλεια, 
πολλφ μάλλον ασφαλεστέρα ή επουράνιος κατάστασις, 
καί ή έκεϊ βασιλεία* ής βασιλείας καταξιωθεί η μεν 

" Psal. u , 6. " Malth. xn , 36. « Act. vir, 56. 

EUMDEM PSAL. V. 42« 
Α valeanl cum cni calumnia inuritnr. Dilexhti verba 

tubmenionit, tingnam dolo$afn Nnni sint iitiqui* 
tatis verba. Verba tnea. Hoc esi oris ipsius iniqui-
tas. Nam si verbi ntiosi ratio a nobis repetitur, 
quemadmodtini d i c i l : Omne verbum otiosnm quod 
locuti fuerint homines, reddent rationem " : qnanlo 
magis cum verba noxia proluleris, haec fiunt lnde-
trimeniuro et perditionem anitnse i t i» ! Deinde cla* 
morem luum probal Deus: num inique advereus 
aliquem clamaveris, iium injusiam iram clamore 
baccinaveris, num ad innocentem pcrcellendum cla-
maveris lanqtiam iracunrius, num eo clamaveris 
modo quo i l l i qui Slephanum lapidabanl. Glamante* 
auiem voce tnagna, continuerunt auret sua$, et im-
pelum fecerunt unanimiier in ettm 1 7 . Et clamor ve-

Β biculum homicidii exsiilit. 
Primo igilur verba tua probai Deus. Ex verbit eitim 

justificaberii tt. Et probat, non ul tunc discar, sed 
u l tunc judicet. Posiea clamorein tuum perscrata-
tur, alque iia precalloni tuae assentimr Deus. Gum 
ergo Deos verba libret, admoneo ne pulchritudinem 
festi per convicia et lurpiloquia inquiiiemas: sed 
illud psalmis, hymnis, caniicisque spirilualibus red-
damus fragrans; non currendo ad labernas, aed ad 
ecclesiam fesiinando; non ebrieiaie demergi, sed 
sobrietate ornati; non tripudianles et lascifienios 
insiar Judaeorum, sed gloriflcanles apoeiolonim 
more; non in plateis ludamue, at psallamus in do-
mibus. Nemo saltans in regiam ingrerihur, neino 
ebrius regi assislit. Quod si in lerra lalis adbibeinr 
caotio, miilto caulior est coeleeiis sialus, el regnum 
qnod illic consisiit: quo regno oinnes digui habea-
miir, gaudetiies ac laeli, gralia el benignitate Do-

« Matth. x i i , 37. 

(5) 'Ρήματα χαταποντισμού, γλώσσαν δολίαν. 
Ρ», L I , 6, πάντα τά βήματα καταποντισμοΰ, γλώσσαν 
δολίαν. ΑΙ. γλώσση οολία, apud Euibymhnn, et in 
fine Inrectiva* priorla Isaaci catholici adversus Ar-
Ι Μ Β Ι Μ , t, I I Auctarii Combeflsiani, aui γλώσσης δό
λιας, ex epist. 43 Tueophylacli, el melaphrasi Apol-
linari*. 

(6) Elc έχχλησίαν σπεύδοντες. De coitctiren ad 
sancia loca notabilig hic profereiur locus B. Cyrilli 
ra Isaiam, lih* m , lom. IV, p. 482, ulpote insigni 
IUVVO deforniatiis, ul ad prieltntun nilorem reduca-
ΙΙΙΓ. Πενθείν γάρ άκόλουθον · κλαίειν δέ καί κατατρύ- ^ 
χεσθαι τούς έν άκμαϊς δντας κακών, καί σωτηρίας 
ελπίδα ποιείσθαι θεόν * αύτφ τε προσκαθήσθαι, καί 
θαυμάζειν έν άγίοις τόποις' ένθα μάλιστα πρεπω-
δέστερον τάς πρδς αύτδν ίκετείας ποιοίτ' αν τις. 
Moc est interpreti, Lugere enim conunlaneum e«/, 
et plorare, et afflrgi eos, qui in summo ditcrimine, 
malorumqne cuspide versantur, Deumque tpem ta-
lulis facere; tpti atsidere et adhccrere, iptum admi-
rari in sanetis locit; ubi possit quit ad eum precef 
decentiuime fundere. Lego ego, θαμίζειν, [requenter 
adire ioca sancla. Eodem errato iiiem Alexandrinus 
C)rillus, l ib. χ conlra Julianum, p. 338, Ούκοΰνώφε-
λείτωσαν πονηρούς, κα\ πονηριον επιτηδευμάτων 
άπαλλαττέτωσαν αυροπιόλια δέ καί τδ θαυμάζειν έν 
αύτοΖς * καί μοιχείας άλούς τις γραφή στέφανουσθω 
^όδοις. Juxia inlerprelem, Ergo protint improbit, 
eotque α matis moribus vindicent offirinm ttnguenta-
ria>* et frequenler versans in illit eiiam adulterii reus 
aiiquis coronetur rotis. Qni vidclur scriplum inve-

P A T R O L . G R . X L . 

uisse, κα\ ό θαμίζων έν αύτοίς, pro vera leclione, 
καί τδ θαμίζειν έν αδτοΓς, ει [requenter versari in 
iltis, υί Cbcotampadius veru-rai. 

(7) Mfi σχιρτώντες ώς Ιουδαίοι· Accedal ad cu-
muliim iis qua? ad apoKlolicorum Opera adnotabam 
iste locus, cum aliis dunbns Gregorii Nysseni In 
prineipium jejunii, ιοιη. I I , p. 252, 258, mio Joan-
nis Glimaci Gradu xiv, initio, el uno S. Ephrem 
Orai. De cruce, apod Gretsemm. 

(8) Ουδείς όρχούμενος είσέρχεται είς τά βασί
λεια. Ex iniinineris Palrum tedtiitionits in saltatio-
nem, saliatores, et sahacrices, nnam afferam Geor» 
gii Pisida) De wtnilau mm, vere. 172, e lc , quia 
uiedela indigeu 

*Rγάρ παρ" άλλοις ώνομασμένη τύχη, 
ΕΙχών τίς έστιν άπρεπους όρχηστρίδος, 
Έν τοις εαυτής άντιχλωμένης στρόφοις, 
Χειροτονούσες τοΰ βίον τά πλάσματα 
ΣχιαΊς άμνδραις, ούχ ύπόντων πραγμάτων. 

Qtiis enim dubiiaverit aanam scripliirain χειρονο-
μούσης esse ? cum apud Pbilonem in line libri Oe 
vita contemplativa, έπιχειρονομούντες ei έπορχούμε
νοι jungaiiiur, el Legaiione ad Caium, p. 1044, έχει· 
ρονόαουν, άνωρχούντο, ecribalque Juliue Pollux, 
Ηρόδοτος δέ είρηχεν έπϊ Ίπποκλείδου τού Α θ η 
ναίου, τοϊς ποσίν (in Herodoio νι, 120, τοίσι σκε-
λεσι) έχειρονόμησεν, et Hesycbio χειρονόμος sit 
όρχηστής, uli plura non dieantur in re ciara. Juve-
nalis Saiyra 6: 

Chironomon Ledam molli ialtante Batkyllo. 

11 
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mini nostri Jesu Chrisli; cui gloria et imperiiim, Α 
BURC ei in iuflniia sacula s&culorum. Amen. 

XVIII . 
Jn eumdem quinium ptalmum, alio modo. Oratio 

quarta. 
2. Verba mea auribut percipe, Domine. Qualia 

νerba, Prophela ? Deus eniin novit ea, eiiam anle-
quam de illis cogitaveris. Nos ergo doce, qualia 
verba Deo ad placaiioneui proluleris, nl nos quo-
que iisdem ulamur. Qualia verba ? Audi quae in 
;»roposito psahno babenlur, qnsR Deo diceus, lum 
nieipsum moderor, lum illum flecio, tum aoditores 
admoneo. Dixi infra: 5. Quoniam non Deut volent 
iniquitatem iu es. Elqtiare sicdixisli? Quia iniqui- fj 
iatetn odio habui et abominatus tum Non eiihn 
simpliciier verba pronunliavit, ut plerique; sed 
prius ea re ipsa exbibuit; eicque confidenler dixit 
Deo : Verba mea auribut percipe, Domine. D i x i : 
6. Non habitabit juxta te rrialignus. Cur? Quia bo-
nns visione Domini apparui. Ideo et declinauie a 
me malo non cognoscebam * · . D i x i : Non perman** 
bunt injtuli anie oculot tuot. El quain ob rem hoc 
dicere ausus es? Quoniam iniquot odio habui, at 
legem tuam dilexi M . Qui auleni injusle agenlesodil, 
nunquam saue cooperabitur injiistitiis. Dixj : 7. 
Odisti omnes qui operantur iniquitatem. Quid ergo , 
ipse non iiiique egisli? Sed post peraclam iniquila-
lem deprecaius sum : Ampiiu$ lava me ab iniqui-
tate mea D i x i : Perdei omnet qui loquunlur men- Q 
dacium. Caeleruni qui noveral perire mendacem, 
non maculavit mendacio linguam suam, nec mcn-
liendo fscil eatn iler perdiltonis. D i x i l : Virum 
tanguinum et dolosum abominatur Dominus. Atque 
dolosum, virum sanguinum appellavii. Qua de 
causa? Quoniam dolosus lot inierflcit, quoi dolo 
dccipit. Nam dolosus, dum aliud apparet el aliud 
exsisiit, mentitur ore. Ot aulem quod mentitur, oc-
cidti animatn ". 

Quia igiiur hujuamodi w b a loquebalur, quae ido-
nea erant ei ipsum efficere justutn, et Deum pla-
care, ei audienies erudire, eapropler d i x i i : Verba 
m$a auribus percipe, Domine; intellige clamorem 
meum. Quid enim, turba et tumuliiis erai circa ^ 
Deum, et indiguil Propheta clainore? Nam qui hic 
aceeduol ad praesid$s, quia sciunt hiuc quidem cir-
cumstrepere eos qui in plateis suni, aliunde vero 
liciores lumultuari, anle clamare prsecoocs, ipsum 
praeaidem excelso duci vchiculo, ac in mulia divi-
gam menlem babere; ei propler haec omnia qui 
eupplex e$l, cogilur adiie cuni elamore. Quod si n i -
hil lale circa Deum est, qua raiione Propbeta cla-
mans eloquebalur? Verum qui alibi dixit : lp$e 
enim novit abtcondita cordi* u ; e l : Imperfectam 
meum viderunt ocuii tuinoverat non egere Deum 

» Peal. cx*m, 163. " Peal. c, 4. « Psal. cxvm. 113. " Psal. L , 4. M Sap. i , 11. » Ps»l. X L I U , 22. 
*»Psal. cxxxviu, !6. 

άπαντες χαίροντες ΑΛ\ εΟφραινόμενοι · χαριτι χα\ 
φιλανθρωπία του Κυρίου ημών Τηαου Χριατοΰ * φ ή 
δόξα κα\ τδ κράτος, νυν κα\ είς τους ατελεύτητους 
αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΙΗ'. 
Είς τότ αυτότ ε' ψαΛμύτ, άΛΛως. λόγος ό .̂ 

Β'. Τά βήματα μον ένώτισαι. Κύριε. Ποία βήματα, 
προφήτα; Ό μέν γάρ θεδς οίδεν αυτά χαΧ πριν αυτά 
ένθυμηθής. Η μ ά ς ούν δίδαξον, ποια βήματα πρδς 
δυσώπησιν τ φ θεψ προσήνεγκας, Ινα κα\ ημείς τοις 
αύτοϊς χρησώμεθα. Ποϊα βήματα; Άκουσον τά έν 
τω προκειμένω ψαλμψ, άπερ λέγων τψ θ ε ψ , κα\ 
έμαυτδν σωφρονίζω, καί αύτδν δυσωπώ, καί τούς 
άκούοντας νουθετώ. Είπον ύποκαταβάς· *Οτι ονγϊ 
Θεός θέΑωτ άτομιαν σϋ εί. Κα\ διά τί ούτως ε ί π α ς ; 
Επειδή άτομίαν έμίσησα χαϊ έβδεΑνζάμην. Ού 
γάρ απλώς τά βήματα έλεγεν, ώς οί πολλοί· άλλά 
πρώτον αυτά έδιιξεν πράγματι - καί ούτως θαββών 
εΐπεν τψ θεψ * Τά βήματα μον ένώτισαι. Κύριε. 
ΕΙπον • Ού παροικήσει σοι ποτηρενόμετος. Διά τ ί ; 
Επειδή άγαθδς τή δράσει Κυρίου πέφηνα· δι* δ κα ί 
έκκλίνοντος άπ' έμού τού πονηρού, ούκ έγίνωσκον. 
ΕΙπον · Ού διαμετονσιν παράνομοι χατέναττι τώτ 
όφθαΛμώτ σον. Κα\ διά τί τούτο είπειν έθάββησας; 
Επειδή παρανόμους έμίσησα, τόν δέ νόμον σον 
ήγάπησα. Ό δέ παρανομούντας μισών ούκ άν π α -
ρανομίαις συνεργήση ποτέ. ΕΤπον · Έμίσησας πάν 
τας τούς έργαζομένονς τήν άνομίαν. Τί ούν, αύτδς 
ούκ ήνόμησας; Άλλά άνομήσας έδεήθην ΈπιπΛειον 
πΧννόν με άπό τής ανομίας μον. ΕΙπον Ά * -
οΛεΤς πάντας τούς Λαλούντας τό ψεύδος. Ό δέ 
είδώς, δτι δ ψευδόμενος άπόλλυται, ούκ άν τήν γλώσ
σαν αυτού τψ ψεύδει έσπίλωσεν, ουδέ άν άπωλείας 
δδδν ταύτην έποίησεν ψευδόμενος. Εΐπεν * Άνδρα αλ
μάτων χαϊ δόΛιον βδελύσσεται Κύριος. Καί τδν 
δόλιον άνδρα αίμάτων έ κάλε σε ν. Διά τ ί ; Επειδή ό 
δόλιος τοσούτους φονεύει, όσους δολιεύεται. Ό γ ά ρ 
δόλιος, άλλο φαινόμενος καί άλλο γινόμενος, τψ ατό-
ματι ψεύδεται. Στόμα δέ χαταψενδόμενον αναιρεί 
ψνχήν. 

Έπεί ούν τοιαύτα έλάλει βήματα, άπερ ήν Ικανά 
καί αύτδν δικαιώσαι, καί θεδν δυσωπήσαι, καί τούς 
άκούοντας παιδεύσαι, διά τούτο εΐπεν * Τά βήματα 
μον ένώτισαι. Κύριε · σύνες τής χρανγής μου. Τί 
γάρ αρα, δχλος καί θόρυβος ήν περί τδν θεδν , καί 
Εχρηζεν τής τού προφήτου κραυγής; Οί γάρ ώδε τοίς 
άρχουσιν προσερχόμενοι, επειδή οίδασιν, δτι Ενθεν 
μέν οί έν ταΐς άγοραις περιηχούσιν, έτέρωθεν δέ οί 
βαβδούχοι θορυβούσιν, Εμπροσθεν οί κήρυκες κρά-
ζουσιν, αύτδς ό άρχων έπϊ υψηλού οχήματος καί περι 
πολλά Εχει τήν διάνοιαν · καί διά ταύτα πάντα δ Ικέ
της αναγκάζεται μετά κραυγής ποιείσθαι τήν πρδσ-
οδον. ΕΙ δέ ουδέν τοιούτον περί τδν θεδν, πώς αύτώ ό 
προφήτης κράζων διελέγετο; Άλλ' ό έν άλλοις ειπών · 
Αυτός γάρ γινώσχει τά χρύφια τής καρδίας · καί, 
Τό άκατέργαστόν μου εΊδον οί οφθαλμοί σον · 
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ξοει, δτι κραυγής αίσθητής 6 Θεδς ούκ έχρηζεν. Α clamore sensibili. At justi clamor ent fidncia erga 
Κραυγή δέ δικαίου, ή παββησιαή πρδςθεόν · κραυγή 
δικαίου, παν έργον έπαινετόν * δπερ αύτφ κράζουσιν 
οί τούτο θαυμάζοντες. Έπε\ ούν δ προφήτης πάσαν 
πραξιν άγαΟήν έφδρει ώς μίαν άρετήν, ταύτην έμ-
φανίζων θ ε φ τφ προειδότι, έλεγεν · Σύνες τής κραυ
γής μου. Επειδή ήδει πολλάς καί διαφόρους κραυ-
γις δικαίων κα\ αμαρτωλών, ινα τήν αύτοΰ κραυγήν 
ύς δικαίου και φίλου χα\ τέκνου οίκειώσηται, κα\ έν 
ταϊς πολλαις κραυγαϊς τήν τοΰ Ιδίου έπιγνφ. Εί δέ έν 
τχίς μυριοζώοις άγέλαις εκαστον ζώον τήν κραυγήν 
τού ιδίου γεννήματος έπιγινώσκει* κα\ χιλίων μό
σχων βοώντων έκαστη βοΰς οιδεν τήν βοήν τοΰ ιδίου 
νεογνού • κα\ μυρίων άρνίων (9) βληχομένων, πρδς 
τήν έκαστου φωνήν ή μήτηρ τρέχει κα\ ούκ απο
βάλλεται * πολλφ μάλλον κραζόντων μυρίων αμαρ
τωλών, οιδεν ό θεδς τήν τοΰ δικαίου κραυγήν, κα\ 
ταύτην έπιγινώσκει ώς καθαράν Ιδίου τέκνου βοήν· 
Σννες της κραυγής ρου. Τδν μαργαρίτην (10) τδν 
άληθινδν χαλ τδ νόμισμα, άλλως δρ$ ό άπειρος, κα\ 
άλλως σύνορα δ επιστήμων πραγματευτής * καί δι
καίων καί αμαρτωλών βήματα καί φωνάς, άλλως 
δέχεται ό κόσμος, κα\ άλλως δοκιμάζει ή τοΰ θεοΰ 
ακοή. Ούκ έθεάσω τινά έν πλατεία κράζοντα; καί 
βΟ'.κει, κα\ κράζει, κα\ τούς πολλούς άπατοι, κα\ δ 
άοικούμενος σιωπά, κα\ ώς άδικος νομίζεται. "Ινα 
ούν μή τοιούτος ό ΔαδΙδ νομισθή, δοκιμαστήν τής 
κραυγής αύτοΰ τδν θεδν έκάλεσεν. Σύνες τής κραυ
γής μου. 

Τ*. Ώρόσχες τή φωνή τής δεήσεώς μου. Κα\ τίς Q 
ή δέησις τοΰ δικαίου, κα\ τίς ή ταύτης φωνή; Τί 
έστιν δέησις; Αέησίς έστιν ή ένδεια κα\ τδ λεΐμμα 
ού έκαστος απορεί. Δέειν γάρ τδ λείπειν εστίν. "Οθεν 
και ένδεόμενον εκείνον λέγομεν, τδν λειπόμενον τής 
αναγκαίας τροφής. "Ινα τοίνυν δείξη ό προφήτης 
αυτού τήν βαθυτάτην πτωχέ ία ν κα\ πενίαν τοΰ πνεύ
ματος· Μακάριοι γάρ οί πτωχοί τφ πνεύματι-
τοιούτος δέ ών έν άλλοις έλεγεν, δτι Πτωχός καϊ 
πένης είμϊ έγώ· ό Θεός, βοήθησαν μοι* τήν κα-
λήν ταύτην πτωχείαν, κα\ πενίαν, καί ένδειαν, ώς 
άρετήν βοώσαν προβαλλόμενος, Ιλεγεν · Πρόσχες τή 
φωνή τής δεήσεώς μου- Άντ\ τοΰ, Ούτως πτωχός 
είμι χαί ταπεινδς τ φ πνεύματι (11), δτι αύτη μου ή 
ένδεια χαλ ή πενία, ώς χάρτης δεήσεως τών κατορ
θωμάτων διά γραμμάτων βοά. Χάρτη Ιοικεν καθαρφ 

Deuni, clamor jiisti esLomne opns iaudabile; qiroii 
ei clamant qui illud miranltir. Cum ergo Propbeta 
omiiem bonam actionein gestaret velnt unam vir-
tutem, hanc Deo pravisori manifestans dixit : / n -
telligeclamorvn meum. Qiiandoquidem sciebat ftiut-
los variosque clamores cum juslorum lom pecca-
lorum esse; ul clamorem suum tanquam jtisli et 
aroici et filii adscisceret, et inier niultos clamores 
clamorem hominis sui agnosceret. Si vero in gregi-

, 4 bus maximis ac referlissimis unumquodque animal 
clamorem soboiis snae agnoscit; et Hcet milte vitii l i 
clamenl, unaquseque tamen vacca cognoscit vocife-
raiionem proprii felus ; et milte agni dnm balaot, 
ad cujusque vocem accurrii raater, nec fallitur. 

Β niiiho magis, inter clamanies inille peccalores, no-
vi i Deus justi clamorem, eumque agnoscit, ut pi i-
rani sui ii l i i vuciferaiionem. Jntellige elamorem 
meum. Yeram margaritam, verum nummum aliler 
videiiinperitus, aliier conspicalur doctus negotiaior: 
et jnsiorum peccatortimque verba ac vocas aliler 
accipil mundus, aliter probat Dei audkus. Nonne 
vidieti quempiam in platca clamatorem ? ei injurram 
facit, et clamat, mullosque deeipit; qui vero inju-
ria afficitar, tacet, aique pro iniquo habetnr. Ne 
ergo talig eese extsltmetur David, eoroprobaiorem 
clamorie soi Deum vocavit. lntellige clamorem 
meum. 

3. Intenae voei precalionis mete. Et qnaenam 
precalio j u s l i , quaenam ejus precationis vox? 
Quid esl precatio? Precalio, δέησις, est Indigen-
tia, et defectus rei qaa quisqoe destiioitnr. Nam 
δέειν aignificat deesee. Quocirca ένδεόμενον, hoc est 
indigum, vocamus eum cui deesl necessarius cibas. 
Ul igitur oslendal Propbeta exiremam auam pau-
pertalem ei inopiaro splriius : Beati enim pauperes 
tpiriiu * · ; hujusmodi autem cum esset, alio ln loco 
aiebat : Ego egenus tum ei pauptr; Deus, adjuva 
me%f: praeclaram hanc inopiam, paoperiatem ac 
egestatem, instar clamantis virtiitis pratendens, / n -
tende, inquit, voci precaiionis mea*. Qiiasi diceret: 
Adeo pauper snm ei bumilis spirifu, ui liaec mea 
indigentia et paupertas, velut charta precaiionis 
bonorum operum, perlitlcras clamel. CharUepune 

ή ταπεινοφροσύνη, κα\ ευλάβεια - γράμματα δέ είσιν Β similis est hainililas el religio; litlera? aulem sunt 
virluies et praclara facinora. Itaque sicut impera-
lori preces et precum scripia siae charta non offe-

αί άρεται καί τά κατορθώματα. "Ωσπερ ουν τφ βα-
σιλεί ή δέησις καί τά τής δεήσεως γράμματα, άνευ 

« J l a u h . • 5. *Τ Pea!. LXIX, 6. 

(9) 'Αρνίων. Niliil esi veriiis leclione cod. Reg. 
339, 1682. Macarii homil. 47, n. 7, και μήτε δστούν 
άπδ τοΰ άρνίου σύντριψα ι, ιιυιι aulem κυρίου. Exod. 
ιιι, 46; Num. ιχ, 12. 

(10) TLVμαργαρίτην. Vereor menda ul careant 
i>:a Gregoni Thauniauirgi Oral. ι m Annuntiaiio-
nem B. Maria : Ό μαργαρίτης έκ τών δύο φύσεων, 
ες αστραπής καί ύδατος, έκ των αδήλων σημείων τής 
θαλάσσης προέρχεται, suspicorque legendum, τα
μείων. Margariia ex duabu* naturis, ex (ulgure nt-
ninitit et aqua, e maris occultit conditoriis prodit. 
Kes penralgala esl. 

(\\) Πτωχός είμι καϊ ταπεινός τφ πνεύματι. 
Digna sunt qux bic leganlur el emendeniur verba 
Cyrilli in Sophoniam, n. 34: Είτα πώς ένδοιάσειέ τις 
είπερ έστι πτωχδς τφ πνεύματι, κα\ ταπεινός τή 
καρδία, κατά τδ γεγραμμένον, ό ευφυής (non εΰ-
φαης)και εύήνιος και πολύ βλέπων είς εύπείθειαν, 
δν κα\ εποπτείας άξιοι; Deinde quo modo quit dubi-
taverit,* num sit pauper spiritu ei humilis corde, ut 
Bcriptum esi, qui e$t bona indoiis, el modettut, et ad 
obedieniiam propensus, tuper quem et respicere di» 
gnaiur Deus? 
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runtur, iiacoram Deo cunctne virtules simul absque 
liiiinilitaie uon comparent. Teslisque esl Pbarisaeus 
cum publicano. Pbarisaeus jaciabai babere se prae-
clara opera : Dem, gratias ago libi, quia non $um tic-
t i l cwteri hommum, raptores, in)u*ti, adulteri. Je-
juno bi$ in Sabbato; decimat do bonorum meo-
rum Palcbra verba , sed pieias nusquam. Pul-
cbra, opera recia, sed nusquam bumiliias. Publica-
mii pecius percutiebai, el lauqtiam peccaior proci-
di l , atque bumililatem dcclaravit: unde velut ad-
versarium vicil, superbuni Pliarisaeum. DetcetidU 
eniro kic ;u*/i/ica/«* * · . — Jlex meu$. Quare David 
regem sutim Deum appellavii? Ut osienderet, quod 
licel huminibus imperarei, al Deo lanquani niiles 
senriebal; licet in congeneres dominarelur, at coe-
Icstem Regero babebat Domiiium; quamvis regiam 
digniutein gererci, ai eubditus HOU erat regno pec-
cali. Rex meu$. Hihi quippe superindumenium e*t 
regalie dignilas. Etenim me prius bominem fecisti, 
sieque regnuin imposuisli, Tibi vero connaturalis, 
coalumua et coeufetens eei regia poicalae. Hex 
meu$. 

Et quia bomines super homines regnaut, quod 
eximiura esl subiunxil : El Deus meut. Qui tanquaio 
Deus crcasli me; qui lanquam rex mei curam ge-
ris. Quare aulem d i x i : Et Deut meut ? 4· Quoniam 
ad ie orabo, Domine. Oraiio enim non homini, non 
magistratui, non rectori, non pra^idi, non regi, 
aed soii Deo vfleriur. Idcirio non laDium te regem , 
weum, sed ei Deum confeasna eum. Cur? Quoniam 
ad U orabo, Domine. El allende ad cohaerenliam. 
Quia dixit : Intende voei precationit mece: ob pre-
calionem regem vocaviu Rcx meut. Quia orare 
propotuil, Deum confeeeug esu Et Deus meu*. Ut 
regi precationem, a i Deo oralioiiero obtulil. Mane 
tXMudia vocem meam. Prophei» dixeruiii de hae-
redeEcclesta: Adjuvabtt eam Deut mane diluculo** : 
unigeniius Deus, diluculo a nioruis exsurgens. 11-
lud ntalutinum auxllium ego quoque ihvoco. M*ne 
txavdUs vocem meam. 5. Mane astabo tibi. Ut in -
luitus te tanqnam e ibaiamo e sepulcro sponsum 
resurgeolem, quo exhiberes libi gloriosam Eccle-
*iam • % dicam cum angelis acclamemque: Attitii 
regina α dextris tuis Ut ergo boc speciem, mane 
atiabo tibi, et tidebis me, aul, widebo. Ulrumque enim 
posilum babeiur. Si quidem, videbis; bocest, con-
«pexisli pascentem, videbia regnaniem; conspexisii 
psalleolem, videbis prophuantem; conspexisli dum 
« d e r e m leonem et ur*am, vidcbis curo percutiam 
Goiiaihum et alienigenas; coiispexisti quando in 

·· Luc. XVIII, 14, 12. »· ibid. 14. ·*Ρ8βΚ XLV, 

(12) άεδίχαιωμέτος, Idem S. docior, innumeris 
in locie corrupius, corricetidue venit Dialogo 2 be 
Triniuiie, tom. V, p. 454, ei διχαιώθη Σόβομα έχ 
σου. Emeiidanduro qoippe,έδιχαιώθη. Exech. χνι, 51. 

(13) Στρατηγφ. Aliorum ^crinia non compilo. 
Mowo dunUxal, in illo versu Fridegodi De viia S. 
WHfridi, 

ArchuUuteto$ solio protptctat ab alto, 

i χάρτου ού κροσφέροντακ · ούτως τφ θεψ αϊ άρετα\ 
πάσαι δμού, άνευ ταπεινοφροσύνης ούχ εμφανίζονται. 
Και μάρτυς ό Φαρισαιος χαί ό τελώνης. Ό Φαρισαιος 
Ελεγεν Ιχειν κατορθώματα· Ό Θεός, ευχαριστώ 
σοι, δτι ούχ εϊμϊ ώς οί Λοιποί τώτ άνβρώπωτ 9 

άρπαγες, άδιχοι, μοιχοί. Νηστεύω δϊς τού Σαβ
βάτου, άποδεχατώ μου τά υπάρχοντα Καλά τ ά 
βήματα, άλλ' ευλάβεια ούδαμού * καλά τά κατορθώ
ματα, άλλά ταπεινοφροσύνη ούδαμού. Ό τελώνης τ δ 
στήθος έτυπτεν, καί ώς άμαρτωλδς προσέπιπτεν, 
κα\ τήν ταπεινοφροσύνην ένεφάνισεν · κα\ ως άντίδι-
κον τδν ύπερήφανον ΦαρισαΖον ένίκησεν. Κατέβη γ ά ρ 
ούτος δεδιχαιωμέτος(\2). — Ό βασιΛεύς μου. Διά 
τί ό Δαβίδ βασιλέα αυτού τδν Θεδν έκάλεσεν; Ί ν α 
δείζη, δτι κάν ανθρώπων έβασίλευεν, άλλά τφ θεώ ώς 

* στρατιώτης έδούλευεν* κάν τών ομογενών έκυρίευεν, 
άλλ' ύπδ τού βασιλέως τού άνω έκυριεύετο * κάν τδ 
βασιλικδν έφδρει αξίωμα, άλλ' ύπδ αμαρτίας ούχ 
έβασιλεύετο. Ό βασιΛεύς μου. Έμοι μέν γάρ έπ£ν-
δυμα τδ βασιλικδν αξίωμα. Πρώτον μέν γάρ άνθρω
πον με έποίησας, κα\ ούτως τήν βασιλείαν έπέθηκας. 
Σύ •· δέ συγγενές κα\ σύντροφον και συνυπάρχον το 
βασίλειον. Ό βασιΛεύς μου. 

Κα\ επειδή άνθρωποι ανθρώπων βασιλεύουσιν, το 
έξαίρετον έπήγαγεν Και ό Θεός μου. Ό ώς Θεδς 
δημιουργήσας με, και ώς βασιλεύς πρδνοιάν μου 
ποιούμενος. Ata τί δέ εΐπον Καϊ ό Θεός μον ; — 
Ό π πρός σέ προσεύχομαι, Κύριε. Προσευχή γ ά ρ 
ούκ άνθρώπω, ού στρατηγφ (13), ούχ ήγεμδνι, ούκ 

, άρχοντι, ού βασιλεϊ, ή μδνψ τφ Θεφ προσφέρεται. 
Δι' δ ού μόνον σε βασιλέα μου, άλλά κα\ θεδν ώ μ ο -
λόγησα. Διά τ ί ; Ό π πρός σέ προσεύχομαι, Κύριε. 
Κα\ πρόσχες τή αρμονία. Επειδή εΐπεν Πρόσχες 
τή φωνή τής δεήσεώς μον, διά τήν δέησιν βασιλέα 
εΐπεν. ψΟ βασιΛεύς μον. Επειδή προσεύξασΟαι 
προέθετο, θεδν ώμολόγησεν. Καϊ ό Θεός μον. 'βς 
βασ'λεί τήν δέησιν, ώς θεφ τήν προσευχήν προα· 
ήνεγκεν. Τφ πρωΐ είσαχούση τής φωνής μου. 
Προφήται εΐπον περ\ τής κληρονόμου Εκκλησίας· 
Βοηθήσει αυτή ό Θεός, τό πρός πρωΐ πρωΡ ό μο
νογενής θεδς, δρθρου έκ νεκρών άνιστάμενος. Έ κ ε ί 
νην τήν πρωΐνήν βοήθειαν κάγώ ^πεύχομαι. Τφ 

~πρ<ώ είσαχούση τής φωνής μου. Τφ πρωί πα-
ραστήσομαΐ σοι. "Ινα θεασάμενός σε ώς άπδ θαλά-

I μου τού τάφου νυμφίον άνιστάμενον, ίνα πα ρα στη σης , 
έαυτφ Ενδοξυν τήν Έκκλησίαν, εΓπω μετά αγγέλων ί 
εύφημων Παρέστη ή βασίλισσα έχ δεξιών σον. 1 

Ί ν α ούν τούτο Γδω, Τφ πρωΐ παραστήσομαί σοι. | 
χαϊ έποψη με, ή . έπόψομαι (14). Τά γάρ δυο κεί
ται. Έάν μέν, Έποψη, άντί τού, Είδες ποιμαί- , 
νοντα, έποψη βασιλεύοντα* είδες ψάλλοντα, έποψη 

Ι. » Epbee. ν , 27. " Psal. XLIV, 10. ·Μ. σοί. 

scrilienduni videri Archittrategos. Philo Derpecia-
libut tegibui p. 788, Έν άστει βουλευτήρια, καί δικα
στήρια, στρατηγών, άγορανόμων, αστυνόμων, άλλων 
αρχόντων όμιλοι μεγάλοι. 

(14) Έπόψομαι. ΙΗ Cypriano DeoraUoy Dotni- I 
nica, sub fiiiein, el Testimon. l ib. H, n.*29 fContem-
plabor te. Ab Arnobio, videbo. Adi ad caienam. ι 
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προφητεύοντα* είδες τδν λέοντα κσΛ τήν άρκον τύ- Α praesenli saeculo gloriucavi te cum propbttie, vide-
πτοντα, έποψη τδν Γολιάθ καί τους αλλοφύλους πα-
τάσσοντα· εΐδες έν τψ νυν αίώνι μετά προφητών σε 
δοςάζοντα, έποψη έν τψ μέλλοντι μετά αγγέλων 
ψάλλοντα, δτε Καϊ krarzlor αγγέλων ψαλώ σοι. 
Έάν δέ, Έπόψομαΐ' "Ιδον, φησ\ν, τά πρόσκαιρα 
θλιβερά, δσας έδειξάς μοι θλίψεις πολλάς κσΛ κακάς* 
έπόψομαι τά αίώνια αγαθά. Πιστεύω τον Ιδεΐν τά 
αγαθά Κυρίου. Εΐδον προφήτας, έπόψομαι εύαγγε-
λίστας* ειδον έξ ουρανού καταβαίνοντα, έπόψομαι 
άναβα ίνοντα* περί τής καταβάσεως εΐπον* Καταβή* 
σεται ώς ύετός έπϊ πόκον· περί τής αναβάσεως* 

bis ubi in fuiuro s&culo psallam cum angelis. lunc 
cuiu et tn conspectu angelorum ptallam tibi Si 
vero, videbo : Spectavi, inquit, lemporales molesiias, 
quotquol inibi osiendisli vexaliones, multag sane et 
uialas, videbo bona sempiterna, Credo videre bona 
Domini M . Agpexi prophetas, videbo evangelistas; 
aspexi deacendentom de ccelo, videbo agcendeniem; 
de descensu d i x i : Desctndet sicul pluvia in vellu***; 
de aecensu : Atcendit Deus tti jubilo, Dominut tn 
voce tubce 8 7 . Ipsi gloria et potestas, nuncct in i n -
terminata gaecula saectilorum. Amen. 

ΆτέοΊι ό θεός έν άλαλαγμφ9 Κύριος έτ φωνή σάλπιγγος. Αύτψ ή δόξα κα\ τδ κράτος, νυν κα\ είς 
τούς ατελεύτητους αΙώνας τών αΙώνων. Αμήν. 

W. Β XIX. 
Ιη pmlmi quinli tHterprelationem, oratio quinta: ι * ΕΙς r ^ r έρμητείατ του ε' ψαλμού, Λόγος ε\ έτ φ 

καϊ είς τότ Ιωσήφ. Ελέχθη τή μεγάλη δευ
τέρα. 
Εύφραινέσθω καί νύν ή κληρονόμος Εκκλησία* ο 

γάρ ταύτης νυμφίος Χριστδς παθών ανέστη. Έπέν-
θησεν έπ\ τψ παθόντι, εύφραινέσθω έπϊ τψ άνα-
στάντι. Εύφραινέσθω ή κληρονόμος· ήσχύνθη γάρ ή 
άποκληρονόμος, δτι άπέκτεινεν τδν κληρονόμον, καί 
απώλεσε ν τήν κληρονομίαν. Ανέστη δ νυμφίος, κα\ 
ήσχύνθη δ τής νύμφης αντίδικος Ιουδαίος. Κα\ διά τί 
ήσχύνθη ό Ιουδαίος; "Οτι τήν άνάστασιν Χριστού έσυ-
χοφάντησεν, είπών* 01 μαθηταϊ τδν Κύριον έκλεψαν. 
Εί έχ τού τάφου έκλεψαν, πώς έντψ ονόματι τοΰ νεκρού 
τδν χωλδν οί απόστολοι έγειραν; Νεκρδς χωλδνούκ εγεί
ρει, νεχρδς πόδας ού χαρίζεται, νεκρδς περιπατείν ού 
δίδασκε;· δούκοΐδεν αύτδς, άλλον ού διδάσκει. Ανέστη 
δ νυμφίος, κα\, ώς δικαστή συνήγοροι, οί άγιοι προφή-
ταιχαΐ απόστολοι υπέρ τής κληρονομούσης Εκκλησίας 

qua et de Josepho. Dicla est magna secunda feria. 

Lanetur etiant nunc hseres ucdegia; illius enint 
sponsus Chrisius post passionem resarrexit. Luxi l 
super patieme, laeteiur super resurgenie.Gaudeat b « -
res; dedecoreeiiitnconfusa est exhaeres, quia occidit 
bacredem, et haereditalem aniisil. Surrexrt sponsus, 
etconfasus est sponsai adversarius Judaeus. E l qoare 
confusueesi ludaeus? Quoniain resurreciionem Cbrisii 
calumniatus esl, dum a i t M : DUcipuli Dominum /»» 
rati tunt. Si de sepulcro fiiraii sunt, quo modo in 
Domine morlui claudum erexeront apostoli*· ? Mor-
luus claudum IIOII facit surgere; mortuus pedes 
iioii largiiur; niorluus non docet ambulare : quod 
ipae nescit, non docet alium. Surrexil sponsus, ei 
inslar advocalorum ad judicem, sancti propbela? 
et aposloli pro haeredilalem adeunte Ecclesia ad 

αύτψ προσέρχονται. Εύφραίνου, ώ Εκκλησία νύμ- C eum accedunt. L&lare, ο Ecclesia sponsa. Nam re-
φη* ή γάρ τού νυμφίου άνάστασις ανέστησέν σε χα-
μαΐ χειμένην καί πατουμένην. Ούκ έτι βωμοί δαιμό
νων τά σά τέκνα μερίζονται, άλλά ναο\ Χριστού τούς 
νεοφωτίστους εναγκαλίζονται. Ούκέτι είδωλεϊα τυ
ράννου σιν, άλλά θυσιαστήρια Χριστού βασιλεύουσιν. 
Ούκ έτι αύλο\ τή χρυσή είκόνι προσκυνεΤν άναγκά-
ζουσιν, άλλά ψαλμοί τψ θεψ προσκυνεΤν διδάσκουσιν. 
Ούκ έτι πόδες πόρνης δρχοΰνται (15) Ιωάννου (16) 
θάνατον, άλλά πόδες Εκκλησίας πατοΰσιν τδν θάνα-

surreciio sponsi le exsurgere fecit, qu» buiui jace-
bas et conculcabaris. Nou ainplius daemonum aras 
liberos ttios dispertlunlur, sed templa Ghrisii re-
cens bapiizalos loinplecluntur. Non ainpUue idolia 
tyrannidem exercent, sed regnam Gbristi allaria. 
Non ainpiius tlbiae auream imagiiiem coguni adora-
r e < 0 ; sed Psalmi Dcmn adorare docent. Non ain-
plius pedcs meretricis sallant niortem Joannis, sed 
Ecclesia3 pedes inonem calcani. Ceseaveruni apo-

»*PsaI cxxxvn, i. 
ι ι ι , 6. e e Dan. ι ι ι , 5. 

M Psal. xxvi, 13. M Psal. LXXI, 6. « Psal. XLVI, 6. M Hallh. xxvin, 13. •· Acl . 

(15) Οϋκ έτι πόδες πόρνης όρχοννται Ίωάννον D λιν δρχησιν, ήν ού τοις ποσ\ παίζωμεν. Rurtut iUiui 
θάνατον. Emendabo bie et explicabo quas deplorala 
visa sunl doclo noiaiori, in sennone Chrysoslomi 
bMlo anlequain iret in exsilium, ubi comparaiio 
iiisli tuilur iuier Jezabelein,' Herodiademque, el Eu-
doxiarn. *H δμότιμον τοΰ ονόματος τής έχίδνης επι
σταμένη τήν δρχησιν, έν τψ άρίστω τω άτελεί όρχη-
σαμένη. Ει infra, πάλιν εκείνης τδ σπέρμα δ σπόρος 
δ ακανθώδης επιζητεί κα\ σπεύδει. Άλλ' Ήρωδίας 
Ιωάννου την κεφαλήν ζητούσα πάλιν δρχησιν, ού ήν 
τοϊς ποσ\ παίζωμεν, άλλα τήν τής Μαρίας έπερειδο-
μένην. llaque in prioribug verbis allusio fit ad no-
men J**zabelis, quod ex Hieronymo significat fluxum 
$anguini$9 fluentem sanguine, fluxum vanum. QUCB 
taUalionii periia eral comparis nomini viperas illius, 
in prandio non abholuio et defecto sallUani. Posie-
riora auiem constituo sic, επιζητεί, κα\ σπεύδει 
άλλη Ήρωδίας, Ιωάννου τήν κεφαλήν ζητούσα,, πά-

temen, spinosa sementit, anqniril; el iterum Hero-
dia* altera, qucercns Joannis caput, properat ad 
saUationew, quam pedibus non ludamu$y ud polius 
MaricB illam siabilem. Exod. χτ , 20. Siabilitas fluxui 
opponilur. 

(16) Ίωάννον. Joatmis Baplistsc. Bidicula est 
iioia inierprelis S. Cyrilli ad Dialvg. 5 De S. Tnm-
fa/e, t. V, p. 496, in verbis Joannis Baplistae Mailb. 
ιιι, 12; Luc. I U , 17. Locu* hic non Joannh, ted Mal-
thcei aut Lucce. De Joanne auctor Oraiioois in illud, 
Sufficii tibi gralia mea, etc, quisquta ille fueril, in 
operibus Cbrysosiottti, καταφρονών παίδων* κατεξ-
ανιστάμενος τών όρωμένων, ί. πάντων. Incertus au* 
cior ΐιι Laudaiione ipiiu* 1.1, Auclarii Combelisiani 
c. 1392 Α, είπες άν αύτδν ίδών, δλον έν είναι ψυχήν, 
ουδέν ή δ τ* βραχύ τοΰ χοδς έπατόμενον, et in niar-
giuc, ϊσ. πχ:τόμ£νον. id cbl iiitcrpieti, Dixissei vi^ 
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r>iae<36, el viguenint gennflexiones; desierunt tra- Α 
g<$dise, et psalmodia? floruerunl. Non ascendil fu-
ifius e sacrificionim usiione, sed oraiionum incen-
suin. Dirigatur oratio mea sicul incemum in eon-
tpectu tuou. Non vim habeni pecudum immolaiio-
ncs; immolatu* enim eeiAgnus qui loilit peccatuhi 
inund i M . 

Ο miracotom! Infernus deglfitifit DominumCbri-
eiuttt, et non concoxil. Leo devoravit agnum, ei in 
etomaclio coniinere non potuit. Mors absorpsit v i -
lam, «i nauseans vomuit eiiam eos quos prius vo-
raverat. Gigas morientem Chrisium porlare non 
valuit; mortuus, formidabilis exslilii giganii, cum 
vivente luclalus est, et a morluo vicius cecidit. Si 
α vivenie viclus esset diabolus, babuisaat praeiexe-
re : Gum Deo luclari non valui ; at eum vivente lu- 1 
ctatus est, et morientf succubuit, omnemque amisil 
excusaiionem. Unutp granum seminalom fuii , ac 
ioius mundus nutritus eel. Tanquam komo jugula-
lus eei, aique velut Deus vitam recepit, nec non 
vilani dedil orbi lerrarum. Velut ostreum concul-
caiui» est, ei velul margarita exornavit Ecclesiam. 
Bicut ovis roactatus esi, et sicul paslor baculo, 
eruce, expuKt daemonum gregem. Ui lucerna super 
candelabrura cruce exstinctus esi, aique ui BO! 
txorius esl e sepulcro. Videre erai speciaculum 
Juplex ; Chrislo crucifixo, dies tenebris pbduceba-
lu r ; eoque resurgente, nox illuminabatur iii morem 
diei. Quare dtes obducebalur lenebris ? Quia de 
jflo acriplum est: PosuU tenebrat lalibulum tupm ··. 
Cur auiem nox instar diei illusirabalur ? Quoniam 
ei dixit Propbela : Quia tenebra non obtcurabuntur 
α ie, et nox ticut dies illuminabitur u . Ο nox die 
dariorj ο nox sole splcndidior! ο nox nive candi-
dior | ο nox facibus lucidior! ο ηυχ paradiso dele-
ciabjlior! ο ηυχ a lenebris libera J ο nox quae soin-
num pellis I ο nox quae vigilare cum angelis doces 1 
ο nox lerribilie. daemonibus! ο nox desiderkim an-
nt! ο nox pronuba Ecclesiae! ο nox recens bapiismo 
illuroinaioram mater! ο nox in qua dornmans dia-
bolus nudatus est! ο nox in qua hxres in haeredi-
latem iniroduxit b&redem, In finem pro ea quai 
fixreditatem contequitur. w 

"Psal. CXL, % M Joaii. i , 29. M Psal. xvn, 12. 

dendo, totum iptum unum quid ette, nempe animam, \ 
teci tantum pulvere aspenam. Mibi arridebat έπαγό-
μενον, cuni hac versione, quiquc nihil aul exiguum 
quid pulverii teu corporis secum traheret. 

(17) Πατούσιν τόν θάνατον. Senieniia 56 Hype-
rechii, ni fallor, eral , κόσμον ό πατήσας μοναχδς 
Χριστώ συνόμιλος γίνεται* κόσμου δε πράγμασιν 
έμπεπλεγμένος μοναχδς ούκ αρέσκει τ φ στρατολο-
γήσαντι Χριστφ, quanquam editum fuii a dociissi-
IIIO Combelisio in Auctario ulliiuo, κόσμον άπατή-
σας μοναχός, minus comroode. 

(18) Τόν άμνόν. Permiriim mibi videlur, rema-
nere poiuisse vocem nibili in Aslerio noblro . Enco-
mio in principes aposlolorum Petrum tl Puulum, 
apnd Combefisium: "Οντως κατά τήν np6p0ησιν τού 
Ιακώβ, Βενιαμίν λύκος άρπαζ, σπαράσσουν της Νέας 
Αιαθήκης τούς άμείνους, κα\ σκορπίζων τά ποίμνια* 

τον(17). Έπαύσαντο αί άποστασίαι, κα\ ήκμασαν αϊ γ ο -
νυκλισίαι* ήργησαν αί τραγωδίαι, κα\ ήνθησαν αί ψαλ-
μωδίαι. Ούκ αναβαίνει καπνδς άπδ κνίσης, άλλά τών 
προσευχών τδ θυμίαμα. Κατενθυνθήτω ή προσευχή 
μον ώς θυμίαμα ενώπιον σου. Ούκ ένεργοΰσιν άλογων 
σφαγαί* έσφάγη γάρ ό άμνδς δ αΓρωντήν άμαρτίαν τοΰ 
κόσμου. 

"Ω τοΰ θαύματος! Ό $ δ η ς κατέπιεν τδν Δεσπότη ν 
Χριστδν, κα\ ούκ Επεψεν. Ό λέων κατέπιεν τδν 
άμνδν (18), καί άπεστομαχίσθη (19). Ό θάνατος κατ
έπιεν τήν ζωήν, κα\ ναυτιάσας έ με σε ν κα\ τους 
προκαταποθέντας (ίΟ). Ό γίγας τδν αποθανόντα 
Χριστδν βαστάσαι ούκ Γσχυσεν δ νεκρδς φο6ερδς 
τφ γίγαντι γέγονεν ζώντι έπάλαισεν, κα\ ύπδ νε
κρού νικηθείς Ιπεσεν. ΕΙ ύπδ ζώντος ένικήθη δ διά
βολος, εΐχεν προφασίζεσθαι, δτι θ ε φ παλαίειν ούκ 
Γσχυσα* άλλά ζώντι έπάλαισεν, καί άποθανόντι υπ
έπεσε ν, καί πάσαν πρόφασιν άπώλεσεν. ΕΓς κόκκος 
έσπάρη, καί δλος δ κόσμος έτράφη. 'Ος άνθρωπος 
έσφάγη, κα\ ώς θεδς έζωοποιήθη, κα\ έζωοποίησεν 
τήν οίκουμένην. Ώς δστρεον έπατήθη, κα\ ώς μαρ -
γαρίτης έκόσμησεν τήν Έκκλησίαν. 'Ως πρόβατον 
έθύθη, κα\ ώς ποιμήν 0άβδω τψ σταυρψ έδίο>ξεν τήν 
τών δαιμόνων άγέλην. *Ας λύχνος έπ\ λυχνίαν τ ψ 
σταυρψ έσβέσθη, κα ΐώς ήλιος άνέτειλεν έκ τού τά
φου. *Ην ίδειν θέαμα διπλούν σταυρούμένου Χριστού, 
ή ήμερα έσκοτίζετο, κα\ άνισταμένου αύτοΰ, ή νύξώς 
ήμερα έφωτίζετο. Διά τί ή ήμερα έσκοτίζετο; Ε π ε ι 
δή περι αύτοΰ γέγραπται* "Εθετο σκότος άποκρυ-
φήν αύτου. Διάτί δέ νύξ ώς ήμερα έφωτίζετο; "Οτι 
αύτψ δ προφήτης έλεγεν* "Οτι σκότος ού σχοτι-
σθήσεται άπό σου, καϊ νύξ ώς ήμερα ρωτισθή-
σεται. ΤΩ νύξ ημέρας λαμπρότερα! ώ νύξ ηλίου 
λαμπρότερα! ώ νύξ χιόνος λευκότερα! ώ νύξ λαμπά
δων διαυγεστέρα! ώ νύξ παραδείσου τερπνότερα! ώ 
νύξ σκότους άπηλλαγμένη! ώ νύξ ή τδν ύπνον δι-
ώκουσα! ώ νύξ ή άγρυπνείν μετά αγγέλων διδάσκου
σα ! ώ νύξ φοβερά τοις δαίμοσιν! ώ νυξ ένιαυτού 
επιθυμία! ώ νύξ νυμφαγωγδς τής Εκκλησίας! ώ 
νύξ ή τών νεοφωτίστων μήτηρ! ώ νύξ έν ήνυστάξας 
δ διάβολος γεγύμνωται! ώ νύξ έν ή δ κληρονόμος είς 
τήν κληρονομίαν τήν κληρονόμον είσήγαγεν! ΕΙς τό 
<έλος υπέρ τής κληρονομούσες. 

· 4 Psal. cxxxviu, 12. 

D quando nemini non siatim occurrere debeai vera 
scriptio, αμνούς. Verejuxta pradtcaixonem Jaeobi. 
Benjamin lupus rapax, discerpem Novi Testamerti 
agnos. ac dispergens greges. 

(19) Άπεστομαχίσθη. Verbum insolens, qtiale 
στομαχάομαι. n. 21, Encomii in tramlalwnem S. 
Gregorii Nazianzeni, ad ix Maii, sed ex conjeciura 
duntaxat ei emeudalione parum probabili, cunj ma-
gis ad sensum, et roinus recedeudo ab Ecgrapho, 
προμαχομένους legi queat, 

(20) Προκαταποθέντας. Propter lexlum Aposloli 
1 Cor. xv, 54, κατεπόθη ό θάνατος, malim in ora-
tione Euchologii Goariani p. 624 legere καταποθέν-
τος, quam καταπατηθέντος. Τοΰ θανάτου καταπατη-
θέντος, κα\ τοΰ κέντρου αυτού, τής αμαρτίας , έξ-
αφανισθέντος. 
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Επε ιδή γάρ ή συναγωγή τ φ Χριστφ, ώς ή Αίγυ-
πτία τ φ Ιωσήφ έπεβούλευσεν, κα\ ώς άρχιμαγείρω 
τώνόμω συνεζευγμένη, τ φ ταΐς θυσίαις αυτήν καπνί-
(οντι (άρχιμαγειρος δ Ιουδαϊκός νόμος, ώς ταίς 
χνίσσαις χαίρων [21] )· συνάπτεσθαι παρά τδν νόμον 
τοΰ Ευαγγελίου τ φ Χριστφ ήθελεν, χα\ άποχλεΖσαι 
τή παρθένψ 'Ασσενέθ, τή Εκκλησία, έβούλετο, Γνα 
τδν πλούτον χα\ τδ κάλλος τοΰ νυμφίου ληστεύσασα, 
τήν νύμφην ποιήση άποκληρονόμον διά ταΰτα, δτε 
άπδ τοΰ τάφου έζήλθενδ Χριστδς, ώς άπδ τής φυλα
κής δ Ιωσήφ , καί έπϊ τδ βασιλικδν αύτοΰ άρμα έπϊ 
τών χερου6\μ έκάθισεν Τό άρμα τού Θεού μνριο-
χΛάσιον% χιΜαδες εύΟηνούντων (22)· τότε αύτφ οί 
άγιοι υπέρ τής κληρονομούσης προσηύχοντο. Κα\ μή 
σε ξενιζέτω δτι τήν είκόνα τοΰ Χριστού δ Ιωσήφ 
ίφερεν Αυτά γάρ σε διδάξει τά πράγματα. Υπέρ 
τοΰ Ι ω σ ή φ γέγραπται· Ιακώβ δέ ήγάπα τότ Ιω
σήφ παρά πάντας τούς νΙούς αυτού. Περ\ τοΰ 
Χριστού- *0 Πατήρ άγαπςί τόν Υ Ιόν, καϊ πάντα 
δέδωκεν έν τή χειρϊ αυτού. Τφ Ιωσήφ έποίησεν 
ό πατήρ χιτώνα ποικίλον. Καί ό Χριστός· ΆγαΧΧιά-
σεται *1 ψνχή μον έπϊ τφ Κνρίφ- ένέδνσεν γάρ 
με Ιμάτισν σωτηρίον, καϊ χιτώνα ευφροσύ
νης (23) χεριέθηκέν μοι, ώς νύμφην μίτραν (24). 
Περί τοΰ "Ιωσήφ γέγραπται· Καϊ ήν Ιωσήφ καΛός 
τφ εϊδει, χαϊ ωραίος τή όψει σφόδρα. — Καϊ 

Α Quia enim synagoga Christo, ut jEgyplia Jose-
plio insidiata est, ac velut coquorum principi legi 
conjuncia, sacrificiis eam fumiganii (priuceps co-
quorum Judaica lex, uipote nidoribus gaudens), 
cnm Gbristo conira Evangelii legero voluit copulari, 
et excludere virginem Assenetham voluil, Eccle-
siam, utopes el pulcbriludinem sponsi lairocinata, 
sponsam faceret exhaeredem; propterea cum e se-
pulcro exivit Cbrisius, tanquam e carcerc Joee-
phus, el in regium suum currum supra cherubino* 
sedit : Currut Dei decem miUibus muUiplex, millia 
abundantium °": tunc eum eancii pro ea quos ha-
reditatem contequitur orarunt. Nec libi minim v i -
dealor, quod Joseph imaginein Chrisli tulit. Te e 

quippe docebuni ipsae res. De Josepbo acriptum est ι 
Β Jacob autem diligebat Josephum prie omnibus filiit 

8ui$ · · ; de Chrisio : Pater diligil Filium . et omnia 
dedit in manu ejus Josepho fecil paier lunicam 
variam. Et Cbrislus : Exiultabil anima mea in Do-
mino : induit enim tne vettimento salutis, el lunicam 
Iwtitice circumpoiuil mihi, ticut $pon*o mkrdm**. 
De Josepho scriplum est: Et erat Joseph puleher 
specie, el decorut aspeciu valde··; et Propbela de 
Chrislo ait : Speciosut forma pras filiis hominum''9. 
Delulerunl vituperalionem malam in Josepbum fra-
ires; et Judaei viluperanles Dominum dicebant : 

·• Psal. LXVH , 18. M Gen. xxxvn, 3. " Joan. m , 35. 1 8 Isa. LXI , 10. ·· Gen. xxxix, 6. Τ · Psal. xuv, 3. 

(21) Άρχιμάγειρος ό Ίονδαΐκός νόμος, ώς τοις 
χνίσσαις χαίρων. Glossema resipii. 

(22) Εύ&ηνούντων. Dixi alias. Macariu» bomil. 
12, i n i l . άμπελος εύΟύνουσα. God. Reg. 339, 1682, 
εύθηνουσα, rectius. Gaesarius quaest. 186, τούς Γσα 
πυροΰ θρεπτικούς τοις πέλας γενομένους, καί άρε
τήν εύθυνήσαντας, είς άποθήκην συγκομίζει καταλ-
ληλον. Corr. εύθηνήσαντας. Memque racies Ίιι Bt-
biwlheca Pbotii cod. 278, paulo post medium. Nili 
opntculis p. 95. Symmiclis Allalii lib. u , p. 197, et 
inejusdcm Nolis ad Georgium Acropolilam p. 201. 
Inferius Vila Eulhymii cap. 130, μονήν εύθηνουμέ-
νην άγαν xal ανθούσαν. Apud Chrysoslomum Savil. 
t. VI , ρ. 913, έν τή ταύτης άγορ$ πάντα εύθηνά. 

(23) Ευφροσύνης. Hujus vocis, praeier Grego-
riuin Nysseuum el Maxiiiiam, Philo libro bttomnih 
p. 1132, eiymologiam profert, τδ φρονείν ευ, τδ ευ
φροσύνης έτυμον μέγα χαί λαμπρον. Ila namqiie 
t-orrigendum vulgaium έτοιμον, quod originein sum- n 

psii ex solemni permmaiione οι ei υ, quam in eodem " 
Judaeo Platono reperies, si contuleris p. 1161, cum 
p. 948. Ad haec Pbilo paulo anie verba relata, in 
eadem pag. iierum sic emendelur , εύσχόπως έξ-
ομοιούσιν ευφροσύνη. Neque lu ambiges, posiquam 
locum consulneris, legerisque hunc versum Theo-
dori Studila? εϊς τούς έπιτηρητάς. in oburvaiores, 
nondum ediluni: 

Όράτε καϊ τηρείτε πάντας εύσκόπως. 
Nosproperanlernoiulasscribimiis. Porro memora-

tam niiiialionem ssejie nouvimus. In Josepbo AniAiU. 
v, rap.1, p.135, συ pro σοί, et vice versa σοί pro σύ 
iii Pbilooe De migraiione Abrahami p. 400; apud 
Grelserum De cruce c. 1729, el L. Vll Cbrysoslomi 
edil. Elon. p. 401. InNoiis Allaliauis ad Acropoli-
laro p. 201, εύ ei σοί loco σύ. Esib. i , 5, el vn, 7, 
8, ex ediiione Origenica (isseriana, συμφοίτου et 
σύμφοιτον jn locuin σύμφυτου ei σύμφυτον. Glossaa 
6nee<HLalii»ae cod. S.Gcrinani, κυλεια. venler, quod 
t&l κοιλία. Maximus l . I I , ρ. υ00, τυχωρύχος ebt 

τοιχωρύχος. Qua3sl; 118 , G&sarii , α ίμο^ύας , αί-
μο^οίας . Quaest. 119, άποφυτώσαν , άποφοιτώσαν 
(tit cap. 14, lib. 11 Gregorii Nysseni in Psnlmos p. 
349, άπεφύτησεν, ex sensu ef ms Reg. 1605 , απ
εφοίτησε), Quattl. 182,άφλυον ei περιφλύσας. άφλοιον 
ei περιφλοίσας. El in Hesychio Hierosolyniiiano bo-

*
2, De Deipara polius legeriiu έξ έπιφοιτήσεο>ς 

ίστου, quam έπϊφυτεύσεως. Denique in epistolis 
Nili lib. t i , episl. 140, p. 183, άφλυον est άφλοιον. 
Epist. 33, lib. m , p. 318. scilicet, m esi magna 
confusio iu episiolis NiHanis, episiala illa 33 com-
pleciilur epislolas libri n , 137, 138,159, 279, 517, 
140, 259, 108, 109, 110, 111 et Ϊ35 . Sicut epist. 
147, lib. ι finis esl episi. 140 ejusdem l i b r i ; epi-
siolas 59, 60, 61 libri lenii faciuni episiolam 7, lib. 
ιν. Iicm episiola 249, lib. 111 coiiiiueuir in prasce-
denli 106. £ t illa 250 coniinei 114, uii alia 271 so-
quentem 320. Atque ad ea quae lum ab alii» liun a 
me alibi fuere observala circa praedictas episiolas, 
adtli haec possuni, necnon sequenlia; episiolam 
334 editionis Possinianse esse caput 71 Iractalus 
Nili De monaslica exercitalione; epislolam vero 66, 
lib. 1 edil. Allaiianae gumplam videri ex cap. 44 el 
45 ejusdeni tracialus, aique 552, lib. 111 ex cap. 55. 
hidem lib. 1, epistolam 2 esse Basilii ad Is. ν, 1, 
Miide corrigi debel in loco insigniter depravalo ; 
epistolain 166, babere senlenliain Chrysosiomi in i -
lio bomiliae De baplimo Clirisii; ducenlesimain 
vigesiinam nonam acceplam iuisse ex ejiisdem Pa-
Iris sermone in illud Aposloli, De dormientibtn, eic. 
ante medium, libri 11, 261 ex oraiione in Petrum et 
Eliam ; 312 ex homilia 3 De Davide e. Saule post 
medium ; demum ii> episl. 56, lib. iv conspici tinein 
capitis 21 Operis Gregorii ISysseni De virqmiiate. 

(24) Ώς νύμφην μίτραν. Resliiue vel νύμφη, ex 
Tenulliano iv in Marcionem n , ExMultet anima 
mea in Domino ; induit enim me indumentum talu-
laris, ei tunicam jucundilalis velul tpomo: circum-
posuit mihi mitram velut sponsa:, vel poiius νυμφίψ» 
ex aJiis. 
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JVOJ tx fornicatione non tumui natiTl; gubiiueliige, Α ωραίος χάΧΧει χαρά τους υΙούς ανθρώπων, δ προ-
eicHt tu, puelbe innuptae liliug. iuseph missus eet 
ad fralreg, instar visilanlis medici, ei inventus est 
iiisidiisappelilus quasi hosiis : el Chrislus missue 
est laoquam paslor niisericor», ac visus est lairo» 
nis more crucifixus. 
φούς ώς Ιατρός επισκεπτόμενος, κσΛ ηδρέθη ώς 

φήτης έφη τοΰ Χρίστου. Κατήνεγκαν ψόγον (25) πυ-
νηρδν τφ Ιωσήφ οί αδελφοί* κσΛ Ιουδαίοι (26) ψέγον-
τες τδν Κύριον Ιλεγον* Ήμε?ς έχ πορνείας ούχ 
έγεννήθημεν' άντ\ τοΰ, ώς σύ δ τής ανύμφευτου 
κόρης (27) υίός. *0 Ιωσήφ Απεστάλη πρδς τούς άδελ-

έχθρός έπιβουλευόμένος* κα\ δ Χριστός απεστάλη 
ώς ποιμήν σπλαγχνιζόμένος, καί ώφθη ώς ληστής σταυρούμενος. 

Ό Ιωσήφ έπράθη εΓκοσι χρυσών, κα\ δ Χριστδς 
τριάκοντα αργυρίων. Τδν Ιωσήφ δ είς τών δώδεκα 
αδελφών τοϊς Τσμαηλίταις έπώλησεν, δ ειπών · 
Αεύτε άποδώμεθα αύτδν τοις ΊσμαηΜταις' κσΛ 
τδν Χριστδν εΤς τών δώδεκα μαθητών τοίς Τσραηλί-
ταις πέπρακεν. Έκει Ιούδα; συνεφώνει, κα\ ώδε 

Β Ιούδας έπώλει. Ό Ιωσήφ έν τφ λάκκψ, κα\ δ Χρι
στός έν τ φ τάφω. Τδν Ιωσήφ είς δεσμωτήριον 16α-
λεν ή τής Αίγυπτίας συκοφαντία · κα\ τδν Χριστδν 
δέσμιον τ φ Πιλάτω παρέδωκεν ή τής συναγωγής 
ψευδομαρτυρία. Εκείνος δύο εύνούχοις , τ φ άρχιοι-
νοχόψ καί τφ άρχισιτοποιφ παρέστη · κα\ δ Χριστός 
δύο λησταις συνεσταυρώθη, τφ έκ δεξιών, κα\ τ φ έξ 
ευωνύμων. Ό Ιωσήφ τών δύο ευνούχων τδν ένα είς 
τά βασίλεια παρέπεμψεν * καλ δ Χριστός τών δύο 
ληστών τδν ένα είς τήν βασιλείαν εισήγαγεν. Σι\με-
ρον μετ% έμού έση έν τφ παραδείσφ. Ό Ιωσήφ 
ύπδ τής Αίγυπτίας κρατούμενος άφήκεν αυτή τά 
Ιμάτια, καί έξήλθεν ό Χριστός ύπδ τού θανάτου 
κρατούμενος έξήλθεν, κα\ τά όθόνια ά έφόρει, Ι* 
τ φ τάφω άφήκεν. Εΐχεν ή Αίγυπτία τά ιμάτια, κα\ 

τδν Ιωσήφ ού κατέσχεν · εΤχεν ό τάφος όθόνια, κα\ τδν Κύριον ούκ έκράτησεν, καθότι ούκ ήν δυνατόν 
κρατείσθαι αύτδν ύπ* αύτοΰ. 

Quocirca borior, ut quotquot de Jogepbo audi- C Διδ παρακαλώ, δσοι τοΰ Ιωσήφ άκροαται, γενώμεθα 
vimqg, caglitalis ipeius gimus imilalores, Josepb τής σωφροσύνης (28) αυτού μιμηταί. Ιωσήφ ύπδ 
• fratribus vendilug egt, et a Deo liberaius : atque αδελφών έπράθη, κα\ ύπδ θεοΰ ήλευθερώθη * κα\ σύ, 
Ιιι, recens baplixaie, fuisti aliquando venumdalug ώ νεοφώτιστε, ήσθά* ποτε τή αμαρτία πραθείς, κα\ 
peccato, et gralia Christi liberatug es, libertate qua χάριτι Χριστού ήλευθερώθη ς, τή ελευθερία ή όΧρι-

f l Joan. v iu , 41. " Gen. xxxvn, 27. Luc. χχιιι, 43. 

iosepb vendilus esi viginii aureis, el Cbristtig 
iriginia argenfeig. iogepbum UIIIIS e duodeciui 
fralribug vendidil Ismaelitis, qui dixi l : Venite, 
vendamug eum hmaelitu'11; el Cbrisium tinus duo-
decim diacipulorum Israelilig vendidii. lllic Judas 
consensil, bic Judas vendidit. Joseph in cisiehia, et 
Cbristug SD gepulcro. Jogepbum in caroerein mi-
ail ifSgyptiae calunmia ; «i Cliristum vincium Pilato 
tradidil Synagogae falsuui tegtiuionium, Ule duobus 
eunuchig aetiiit, praeposito pincernarum el principi 
pisiorwn; et Cbristug ciira duobus latronibus cni -
eiflxus esl, uno a dexiris, altero a ainislrls. Jose-
phug duorum eunucborum alterum in regiam misit, 
el Christus unum latronum duorum in regnum in -
trorfiixil. Hodie mecum eris in paradiso7*. iosepb 
ab ^gyptia apprebengug, dimisi: i l l i vestimenta, et 
egregsus est; Cbrislus a morte prebensus, exivit, 
et linieamina quse gestabai, reliquil in aepulcro. 
^Bgyplia babuit vesiimeuta, nec Josepbum lenui i ; 
babuit aepulcrum linieamina, nec retinuit Domi-
num, quia non poterai hic ab illo detineri. 

(25) Ψόγον. Nulhim est dubium, quin locug Plii— 
)onia De Αbrahamo p. 574 Ε iia git concipietidug, 
τοϊς φιλαπεχθήμοσι καί πάντα διαβάλλουσιν, οι ψό* 
γον πρδ επαίνου τιμ$ν εθίζονται. Gonfctruciione enim 
caret quod editum esl, οίς ψόγοι. 

(26) Καϊ Ιουδαίοι. Judajos Cbrigluin haboisse pro 
gpurio colligebaiu antiqui ex Joannis cap. vm, verg. 
19, c76i eit pater luus? vers. 41, No$ ex fornica-
lione non sumut nati; unum Patrem habemus Deum. 
Ui discere est ex Oiigenis, Cyrilii, Theopbylacli, 
Eulbymii cnmmenlariig, caiena in Joannem, Igidoro 
Pelusiota lib. ι, epist. 18. Idque contirmat Terlul-
lianus libro De speclaculit extreitio, ac posi emn 
Hieronymug epigt. 1, neonon Titug Roslreiigis ad j 
Iwc. x i , 48, el Gyrillus Ale\ . plurimis in locis. Sed 
et fabulain de Panthera inilite etbuico, paire Ghri-
gii ex adulierio, leges apud Urigenem lib. ι conira 
Celsum, et apud Rabanum seu Arouloncin libro 
contra Judivos cap. 40, qni Pandera minus bene 
appellat. Denique de Panlbere in genealogia Doinini 
coufer inier ae loca Epiphanii ha*regi LXXVIU, I I . 7, 
Damasceui Orlhodoxas fidei lib. iv, cap. 15, ei An-
drese Creieneis oral. in circumciiionem Domini. Haec 
glrictini : quanquam animus memliiigse horrei. 

(27) Κόρης. Lcgo epigt. 20, lib. ι Pelri Damiani, 
Si α coryneiis suis matrona poten$ negligit areere pe-
lulcum, quid mirum t i ineam quoque iUe poUmodum 

vetanim $ua porrigat appetitum ? expoeitumque e 
gensu corynetit famnlabug. Et poluil qnidem cardi-
nalis a κόρη per geminain diiriinulionem formare 
cortneiaiu. Forle lamcn lunc temporis puellis ma-
ironarum, nomen indebatur ab integumento capitig 
quod vocamuti cornctte, esique ioalar κορύνης, clav;« 
gimile. Aliam conjeclurani invenies in fclossario ad 
gcriptores mediae et iufimse Lalitiiialig. Proiode da-
bitur eleclioni locus. 

(28) Σωφροσύνης. Hic quoque obiter praegtan-
tissimum scriplorem adjuvabimus Pbiloneon, dignuin 
meliori cuni cdiiione lum inu-rpreiaiione, lib. ιιι 
Legis allegoriarunt, p. 1101 *. Πώς ούν γίνεται Γασις 
του πάθους; "Οταν έτερος δφις κατασκευασθή, τώ 
τής Εύας έναντίος, δ σωφροσύνης λόγος * ηδονή γάρ 
εναντίον σωφροσύνης ποικίλω πάθει, ποικίλη αρετή 
καί αμυνομένη πολεμίαν ήδονήν · τδν κατά σωφροσύ
νη ν ουν δφιν κελεύει ό θεδςΜωσει κατασκευάσασθαι. 
liesiiuienduui censeo: ηδονή γάρ εναντίον σωφρο
σύνη, ποικίλω πάθει, ποικίλη αρετή, κα\ αμυνομένη 
πολεμίαν ήδονήν. Quae sunl Latine,: Quo modo igi-
lur fit medela affeclus? Cum atter serpens contirv-
elus esty Eva* serpenii coniranu*. nimirum temperaa-

raiio. Voluptali enim conlraria e*l tempcranlia, 
vario affectui varia tirlus, ei ulcUcens inimicam vo-
lupiatem. Eum igiiur qui secundum umperanltam eti 
terpens, jubct Deu* Mo$em contfrtiere. 
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<rrdc ή/ idc ήΛενθέρωσετ. Ιωσήφ έν τή έρήμω ήν Α Chmtut tiberavit nosn. Josepb i l i deserto vagaba-
πλανώμενος, κα\ ύπδ θεού είς βασιλέα οδηγούμενος· 
αλλ*, δ οδηγών ώσε\ πρόβατον τδν Ιωσήφ, καί σε 
πλανώμενον ευ ρε ν ώς πρόβατον, κα\ ώς ποιμήν έβά-
στασεν, καί είς τά άνω βασίλεια δωρόν σε τ φ Πατρ\ 
προσήνεγκεν. Μίμησαι τδν σώφρονα. Μαγείρψ ό 
Ιωσήφ έπιπράσκετο, κα\ ώς καπνδν τήν Αίγυπτίαν 
άπεατρέφετο. Ό σώφρων ύπδ τοΰ καπνού τήν κόρην 
έδριμΰσσετο, και ή πόρνη ύπδ τοΰ πάθους τδν νουν 
έκαπνιζετο. Χιτώνα έκράτησεν, άλλά σωφροσύνη ν 
ούχ έσύλησεν · τοΓς ίματίοις έπάλαιεν, καί τδν άθλη-
τήν ούκ έσύλησαν · λυσσώσα τά (μάτια Ιδακεν, άλλά 
τδν νέον λυσσόδηκτον ούκ έποίησεν. Πρόσεχε* "Οτ' 
άν κύων λυσσήσας περισχίση τ ινά, εκείνος ταχέως 
άποδύεται, κα\ ρίπτει τά ενδύματα, ίνα μή δι1 αυ
τών δ ίδς δδεύων σπέρμα θανάτου τω φοροΰντι γενή- ^ 
σεται. Ούτως ό Ιωσήφ τή Αίγυπτία λυσσώση κα\ 
τών ιματίων άψαμένη προσέ^ιψεν τά Ιμάτια, κα\ 
τδν θανάσιμον ίδν (29) τής μοιχείας Ιφυγεν. Εί δέ 
έχεΐνον δουλενοντα ή Ιδία δέσποινα τή αμαρτία ούκ 
έδούλωσεν, μηδέ σέ δουλώση πόρνη, ώ νεοφώτιστε, 
μήτε δούλη σοι τ φ έλευθέρφ παράκοιτος γένηται 
πόρνη. Παλλακή γάρ έστιν κατοικίδιος δούλη, κατα-
δουλούσα τδν ελεύθερον. "Λ τής έναντιότητος! Τδν 
Ιωσήφ δουλεύοντα ή δέσποινα τή αμαρτία ούκ έδού
λωσεν * χαί δεσπότης ελεύθερος δούλος τής δούλης 
διά πάθος γίνεται. 

"Αλλά μέλλει τ φ τοιούτφ δ Ιωσήφ δικάζεσθαι έν 
ήμερα κρίσεως* Έ γ ώ , λέγων, έπ\ ξένης πεπραμένος, 
ούκ έπράθην τή αμαρτία, ουδέ ξένον έμαυτδν τού 
θεού έποίησα, καί ταΰτα νόμον μή λαβών, προφήτας 1 

μή μαθών, Ευαγγέλια μή άναγνούς, δμως πρδ τών 
γραμμάτων εκείνων βιβλίον σωφροσύνης έαυτδν τφ 
βίω έκαλλιγράφησα * συ δέ, ώ νεοφώτιστε, μετά νό
μον, μετά προφήτας, μετά Ευαγγέλια, μετά διδα-
σχαλίαν καί χατήχησιν, μετά τδ άθλητικδν άλειμ
μα (30), μετά τδ νυμφικδν λούσμα (31), μετά τδ 
πνευματικόν χρίσμα, μετάτδ λαμπρδν ένδυμα, δού
λος δούλης γέγονας, τφ πάθει δουλούμένος. Φύγε τήν 
δουλείαν αμαρτίας, κα\ λάβε τήν κληρονομίαν τής 
υίοθεσίας. ΕΙς τό τέΛος νπέρ της χΛηροτομούσης. 
Δούλον οί νόμοι 'Ρωμαίων κληρονόμον ού παραδέ-

n G a l . ι τ , 31 . T e Psal. LXXIX , 2. 

(29) Βατάσιμοτ lar. Τού διαβόλου τδν άνδροκτό-
νον Ιόν , scrip»erat Cyrillus Alex. tn Joannem ρ, 
738. Iueple edidftrunl, υ Ιόν. Ul iu Epipbaniaui An-
coraii cap. 6, υίόν reperies loco άε\ δν. Exstai ct 
Origeniaui Dialogi advertus hcereuco* sect. ult. locus 
noo minus obscunis quam iliibcilis, in quo iegunl 
alii aul δ ίός, aul δ Ιών, aul οίωνός, ego ώόν. "Οταν 
ή ψυχή μή δέξηται τά εαυτής όρεκτά, μύσει τδ σώμα, 
καθάπεο ώδν ,ύγραινόμενα πιλή. Cum anima non 
recepertt ea qu<* sibi appetit, corpui comprimel, ticut 
ovura humida densaverit. 

(30) 'ΑΛειμμα. Liceat roibt removere ridiculam 
leclionein ab Euchoiogio Goari p. 590, in canone 
fuiitreo pro mulieribus defunclis, ό θεσπέσιος Ι α 
κώβ, τδν λίθον μυστικώς άμείψας ανήγειρε στήλην, 
aubrogundo cerio ceriiorem, άλείψας. Quis eniin 
iion videt respici ad loca Genes. xxvm, 18 ; xxxi, 
13, sensumqne esse : Divmu* Jacob lapidem unxil 
e* m tUntum crexil ? 

lur, ei a Deo ut rex fieret deducebatur; sed qul 
Josephum deduxii velut ovem " , le qaoque erranlem 
invenit lanqtiam ovem, ut pasior portavil, alque 
in coelesiem regiam le Patri donum obtulit. Im i -
lare jiudieum. Coqoo Josephus vendebatur, et vel-
uli fumiiin aversabalur jEgyptiam. Caslus a fumo 
acriier affeciain pupillam geniiebal; et mereirix 
ex vitioso affectu menteiu fumo plenam gerebal. 
Tunicam tenuit, at lemperanliain non ademit: cuin 
vesiimentis luctata est, ei pugilem non gpoliavit; 
prae rabie momordil vcsiimenia, sed juveni rabiem 
non commumcavil. Auende : Quando rabiosus ca-
nis discidil aliquein, giaiim ilfe exuit se, el projicit 
indumeuta, ne per illa venenum gliscens induio 
fial mortis semen. Sic Josephus iEgypiiae rabid» 
qitaeque vestimenla tangeret, vestiirienta projecii, 
aiqne lelale adullerii vencnum effugit. Quod si 
illum servum domina propria eub servuutem 
peccali non redegil, neque te servum faciai inere» 
trix, ο recens illuminaie, nec ancilla tibi libero 
concubina sil merelrix. Pellex enim esl domestica 
ancilla, quae libertim serviluli iradiU 0 opposilio-
nem! Josepbum servum doinina peccato non eub-
jugavit; el liber doniinua efficitur ancillae eerves 
propier animi morbum. 

Verum curn hujusmodi viro conlendel JosepbiM 
in die judicii, ac dicel: Ego in exlera regioue ven-
ditus, peccato venumdatua non guui, nec nie extra» 
neum a Deo feci; idque cum oon accepisgem legein, 
propbeus non didicieaem, non legissem Evangelia; 
ante lamen illa scripta, temperan(ia) librum me-
ipsuin vitae eleganter scripsi : lu vero, nuper bapii-
zaie, post legem, posl propbeias, posl Evangelia, 
posl docirinatn et caiecbeaiin, [post athleiicain uir-
ciiouem, poal sponsale lavacrum, post spiriule 
cbrisiua, | post splendidnm indiinientuin, servue 
servae factus es, animi perlurbalione in serviiutein 
redactus. Fuge servituiem peccati, et accipe ba?re-
dilalem adoplionis. Jn finem pro ea qum hwredila-
tem coiuequitur. Servum leges Romanorum i» b « -

I) (31) Αονσμα. Liceal qnoquc ronjerluraiii meam 
proponere de loco Severi epist. 2 ad Cloudiam JO-
rorem, Mitcellaneorum v, c l . Stephani Baluzii l ib. 
i , p. 349. Cceleslis abulaiur niiro doetrina, el lamen-
ii$ tpirualibus emundetur. Suspicor ilaque scripsisse 
Severuin : Ccelettis abluatur nitro doctrinw, et la-
mentis spiritalibu* emundetur. Fundus aulero meae 
eonjectura, lexius est Jeremia? cap. u , vers. 22, 
Si laveri* te niiro : ad quem alliisionem ileri arbi-
tror. Poaiea reperi sic ία Appendice codicis regula-
rum p. 17: Ccelesti abluaiur nitro docirincetet lamen-
ti$ spiritalibus emundetur, ex Alhanasii Exhorta-
iione ad sponsam Chrisii. In Hieronymo auiem i . 
I X , epist. 14, p. 55 : Cade»ti» ablualut nilro dociri-
nce, el lavamenlu *piriiualibu$ emundeiur; ex Laude 
virqinilatis ad MauriUi filiam. Absunl enim ea, ut 
ei alia non pauca, a concilio Aqujsgranensi anni 
816, lib. ιι, cap. 6, cujus lilulus, & Aihanam o4 
tpomat Qliritlu 
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redcm non admiltunt, et servum peccati leges Dfci, 
ab haereditale ejiciunt. Habes januam legis, fuge 
falsani portam iuiquitalis. Qui non ingredilur per 
ostium, sed aiiunde inlral , fur esi et lalro 7 6 : fur, 
ut qui iatenter fornicetur; latro, ui qui alienum 
suffodiat mairimonium. Qui vero intrai per januam 
legiliini malrimonii, pastor esl ovium, paler est 
verorum iiberorum : et in terra quidem hac infe* 
riori basredes habet, supra vero baeres consiiluiiur 
in regno coelorum : quod ulinain nos omnes conse-
quaraur, gralia el humanitate Domini nostri Jcsu 
Gbristi, cui gloria ei iinperium, nunc et in saecula 
sxculoruni. Ameu. 

XX. 
In pialmum sexlum homilia. 

Blil i l is x qui deliquii excubaiio fit placalio regis 
iral i , et fainuli qui peccavii supplicalio succen-
311 m ira doniinui» delimt. Quia igilur David per 
peccatum, ei ut niilea regem ad iram provocaveral 
Deuni, et vt aervus dominum excandescere fecerat; 
eapropier postulans ei supplex tauquam famulos 
doiuinuru Deum deprecabalur: 2. [Domine, ne in 
furore luo arguat me, neque in ira lua corripiag me. 
Ira concilatus es adversus me peccaniem , recon-
ciliare cum pceniiente; iratus es contra erranlem, 
propilius esto reverienii. Tuum juramenlum, Do-
inine, tibi ad placalionem adduco. Dixisti : Per 
memHipsum juravt, quod non volo martem peccalo-
rix, ticui converti et tivere i p m m " . Precor, qtiod 
dixisli, fac. Quontam cene posl erralum conversus 
suiii, ci posi pcccatum egi pcenitenliam, non aulem 
velul Caiu iinpiidenler me gessi. Ille inlerrogalus : 
Ubi Abel (rater tuut ? rcspondil : Nescio 7 8 . Ego 
dixi : Quoniam iniquitaiem meam ega eognosco19. 
Domiru, ne in furore luo arguas me. Ul misericor-
diam ubi consecutus fuero, aliis quoque poeniientia; 
via ciiiciar : u l doceam iniqtios vias luas, el impii 
ad te converlantur 8 \ 

Quare iatitern et Pro octava inscriplus est psal-
mus? 4. ln finem enim in carminibut psalmus Da-
vid pro octava. Oclavain novii qoidem Velus Testa-
menlum, circumcisionein ; Novum vero, resurre-
ctionem a moriuis, in qua circumcidilur mors. Prae-
cedens psalmus inscriplus est: Pro ea quce htvredi-
tatem consequitur, sive Ecclcsia sivc aninia. El de 
baeredibus quidem dixil : 12. Latabuntur omnes 
qui tperanl in te; in cciermtm exsuttabunl. De ex-
hasredibus auleni: 6. Non habitabii juxta le ma~ 
lignu$. Ubi didicil David, quod, 7. Virum sangui-
num el dolotum abominaiur Dominut, ipse autein 
dolo Uriam interemeral; el quod onrni$ formcalor, 
anl immundus, non habet hccreditalem t» regno Chri-

7 β Joan. x, 1. 7 7 Ezech. χχχ ι ι ι , 11. 7 i Gcn. ιν, 

(52) 'Αααρτωλον. Iia mulli. GaHerum David ci-
lans v«rba Ezecbielis, spccies esl prochronismi, 
qtiales imcrdum Aslcrio aliisque Pairibus per iuco-
ghantiam exciderunl. 

(53) ΚάΤν. Dc Caino cum eleganiia Basilius Se-

, χονται* κα\ τδν δούλον δντα τή αμαρτία οί του Θεοΰ 
νόμοι τής κληρονομίας έκβάλλουσιν. "Εχεις τήν θύραν 
τοΰ νόμου, φύγε τήν παράθυρο ν τής ανομίας. Ό μτ) 
εισερχόμενος διά τής θύρας, άλλά έμβαίνων άλλαχό-
θεν, κλέπτης έστ\ν καί ληστής · κόπτης , ι!>ς λανθά
νων έν τψ πόρνευε ιν · ληστής, ώς διορύττων άλλό-
τριον γάμον. Ό δέ είσερχόμενος διά τής θύρας του 
νομίμου γάμου, ποιμήν έστι τών προβάτων, πατήρ 
έστιν τών γνησίων τέκνων · κάτω μέν κληρονομού
μενος, άνω δέ κληρονόμος γινόμενος έν τή βασιλεία 
τών ουρανών · ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν , 
χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού - φ ή δόζα κα\ τδ κράτος, νύν κα\ είς τούς 
αΙώνας τών α Ιώνων. 'Αμήν. 

Κ\ 
ΕΙς τότ ς* ψαΧμότ όμιΜα. 

Στρατιώτου πλημμελήσαντος απολογία τοΰ λυπη-
θέντος βασιλέως γίνεται θεραπεία, κα\ ή τού αμάρ
τησα ντος οίκέτου πρόσπτωσις, τφ θυμωθέντι δεσπό
τη παράκλησις. ΈπεΙ ούν άμαρτήσας δ Δαβίδ, κα\ 
ώς στρατιώτης βασιλέα παρώργισεν τδν θεδν , χα \ 
ώς δούλος δεσπότην θυμωθήναι έποίησεν* διά ταύτα 
άξιων κα\ ίκετεύων, ώς οίκέτης δεσπότην τδν θεδν 
παρεκάλει · Κύριε, μή τφ θνμφ σον έΛέγξης με, 
μηδέ τή όργη σον παίδευσης με. Έθυμώθης μοι 
άμαρτήσαντι, διαλλάγηθι μετανοήσαντι * ώργίσθης 
πλανηθέντι, ίλάσθητι έπιστρέψαντι. Τδν σδν δρκον, 
Δέσποτα, πρδς δυσώπησιν προσφέρω σοι. ΕΙπας* 
Κατ'έμαντον ωμοσα, δτι ού βούΑομαι τότ βάτα-

t τοττού αμαρτωλού (32), ώς τό έπιστρέψαι καϊ ζήτ 
' αύτότ. Παρακαλώ, δ ειπας ποίησον. Έπε\ ούν πλα

νηθείς άπέστρεψα, κα\ άμαρτήσας μετενόησα, αλλ* 
ούχ ώς Κάιν (33) άπηναισχύντησα. Εκείνος ερωτη
θείς, Πού "Α6εΑ ό αδελφός σον; εΤπεν Ού γ**·ώ-
σκω. Έγώ εΐπον · "Οτι τήτ άτομίατ μον έγω γι-
τώσκω. Κύριε, μή τφ θνμφ σον έλέγξης με. "Ινα 
φιλανθρωπίας τυχών καί άλλοις δδδς μετανοίας γέ
νωμαι* ίνα διδάξω άνομους τάς οδούς σου, και ασε
βείς έπ\ σέ έπιστρέψουσιν. 

Διά τί δέ καί Ύχέρ τής ογδόης έπεγράφη ό 
ψαλμός; Είς τό τέλος γάρ έτ ύμτοις ψαλμδς τφ 
Ααδιδ ύχέρ τής ογδόης. Όγδόην οΐδεν ή μέν Παλαιά 
Διαθήκη τήν περιτομήν ή δέ Καινή τήν έκ νεκρών 
άνάστασιν, έν ή ό θάνατος περιτέμνεται. Ό πρδ τού-

) του, Ύχέρ τής κληροτομούσης έπεγράφη, Εκκλη
σίας ή ψυχής. Και περ\ μέντων κληρονόμων έλεγεν* 
Εύφρατθι\σοτται χάττες οί έλχίζοττες έχϊ σοί * 
είς OUUYU άταλλιάσοτται. Περ\ δέ τών άποκληρο-
νόμων · Ού χαροικήσει σοι χοτηρενόμετος. 'Ως 
Ιμαθεν ό Δαβ\δ, δτι Άνδρα αΙμάτων καϊ δόλιοτ 
βδελύσσεται Κύριος * αύτδς δέ δόλω τδν Ούρίαν 
άνείλεν, κα\ δτι χάς χόρτος ή ακάθαρτος ούκ έχει 
κληροτομίατ έτ τή βασιλεία τον Χριστού καϊ 

I . 7 9 Psal. L , 5. M i b i d . 15. 

leuciensis oral. 4 ante finem, έμψυχος νόμος τοΤς 
όρώσι φαινόμενος, έμπνους στήλητήν ανομία ν έκτρέ-
πουσα. InsuUc in libris edilis, τήν όμοίαν. Instiper 
deleri volo nomen Κάιν ρ. 347 Lhrysu$l. Savil. I . 
Y l l , quod e superiori linea rcpctituin cernilur. 
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Βεον, ίνα μή απόκληρο νόμος διά τδ άγος (54) γένη-
ται, τδν υπέρ της ογδόης καί της τών νεκρών ανα
στάσεως ψάλλων παρεκάλει. Επειδή μοιχεία με κα\ 
φίνος τής κληρονομίας έκβάλλουσιν, Κύριε, μή τφ 
θνμφ σον έΛέγζης με, μηδέ τή όργή σον παιδεύ
εις με. Μή όργισθής μοι διά τδν ΟΟρίαν, μή θυμω-
0$ς μοι διά τήν Βηρσαβεέ. Κα\ διά τί έν τή ογδόη ή 
περιτομή; Επε ιδή τάς πρώτας έπτά ημέρας τδ 
βρέφος έφορε ι τ ά σπάργανα, τή δέ έβδομη 8 1 λυόμε-
νον τήν*περιτομήν έλάμβανεν, ση μείον σφραγϊδος, τής 
"Αβραάμ πίστεως * ίνα καί ημείς κάν τήν εβδομάδα 
τοΰ βίου έφορέσαμεν, τά τών κακιών σπάργανα, 
σειραΐς τών Ιδίων αμαρτημάτων σφιγγόμενοι, είς τδ 
τέλος τής ζωής ταΰτα δια^ήξωμεν, καί ώς έν ογδόη 
ήάναστάσειτδν θάνατον περιτεμνόμενοι, τδν ίσάγγε-
λον βίον άσπασώμεθα. Έν γάρ τή άναστάσει ού 
γαμοΰσιν. Δι' δ κα\ περιτομή είς τά γεννητικά έδίδο-
το. Ίνα χα\ οί Χριστιανοί μετά ταΰτα μάθωσιν, τά 
τιχτόμενα βρέφη (35) μετά τής μήτρας σπάργανα, 
χαι πρδ αυτών τών αίσθητών σπάργανων, σφραγίζειν 
αυτά τφ βαπτίσματι, έν τή περιτομή τοΰ Χριστού * 
περ\ ής λέγει ό Παύλος · Έν φ καϊ περιετμήθητε 
χεμτομή άχειροποιήτφ, σννταφέντες αύτφ έν τφ 
βαπτίσματι έν τή περιτομή τον Χριστού. 

Εί ούν ή τού Ιουδαίου περιτομή πρώιμος κα\ τα
χεία, κα\ ευθύς μετά τά σπάργανα τφ βρέφει έδίδοτο* 
κολλώ μάλλον ή τοΰ Χριστού περιτομή ή διά τοΰ 
βαπτίσματος, οφείλει ταχινωτέρα τφ βρέφει πρδς 
άαφάλειαν δίδοσθαι * τοΰτο μέν, ίνα τδν Χ ριστδν 
ένδυσάμενον ώς θώρακα, μή φοβηθή τούς πολεμίους 
δαίμονας' τοΰτο δέ, ίνα μή προδοθή είς αίρεσιν (37), 
και αίχμάλωτον γένηται. Νόει ά λέγω. 0ίδατ9 τά 
γιΛμενα. Τούτο δέ, ίνα κάν τελευτήση, μή έξέλθη 
έ?φράγιστον. Κα\ δτι διά πατέρα ή μητέρα έτερό-
δοξον, τδ βρέφος έβαπτίσθη κα\ ούκ έβαπτίσθη, άλλά 
χατεβαπτίσθη είς αίρεσιν ούπω τδν piov έπλευσεν, 
xal ήδη έναυάγησεν. Πρδ τοΰ αίσθητοΰ ίματίου, τδ 
βασιλικδν Χριστού ίμάτιον τδ βρέφος ένδυσον, ίνα 
καύχηση, δτι παιδίον σου ώς βασιλεύς είς πορφύραν 

Α sii et DeiΜ; ne ob eceius cxbaeredarelur, psaimum 
pro ociava et moriuorum resurreciiene canens, 
orabal. Qaandoquidem adullerium et bomicidium 
me ab bsereditale dejiciunt, Domine, ne in furore 
tuo arguas me, neque in ira tua corripiat me. Ne 
succenseas mihi propter Uriam, ne ira incendaris 
conira me ob Bersabeen. Et cur in octava circum-
cisio? Quia per primos septem dies infans gesla-
bat fascias, oclavo aulem iis solutus circumcisio-
nem accipiebaf, indicium sigilli, fidei Abrahae : quo 
etiam nos, ilcei bebdomadam yilae geslaverimus, 
nempe vhtorum fascias, funibus propriorum pec-
calorum cons l r i c l i u , in fine viiae eas dirumpamus, 
et velut in octava in resurrectione, morlem circuni-
cisi, aequalem angelis vilam ampleciamur. Siquidem 

Β in resurrectione nupliae non sunt ·*. Unde circtim-
cisio in genitalibus riata esl. Quo Christiani quo-
que poslea discerent, infanles naios, posi vulvae 
fascias, et ante ipsas sensibile* cunas, consignare 
baptismo, in circumcisione Cbrisl i ; de qua dicit 
Paulus : In quo et circumcisi ettis circumcisione nom 
manufacta, consepulti ei in baplismo, in circumci-
siont Chrisii 8 8 . 

Si ergo Judsei circumcisio velox el cita, staiimque 
post cunabula infunii iradebalur, mulio inagis Ctiri-
sti circumrisio, qu» per baplisinum peragilur, de-
bet celcrius infanii dari ad securilalem; pariim ut 
Cbrislum inslar loricae indulus, non verealur inimi-
cos dxmones, par&im ne tradatur in baeresim, ac 

C fial caplivus. lnjelligc quae dico. Noslis quae fieri 
solcnl. Parlim ul si inorialur, non emigret absqne 
signaculo. Ει quia proplen pairem aut malrem ali-
lerquam Ecclesia eeniienlem, infans demersus est, 
iioii bapiismo liuclus, sed in bsereseos aquis suffo-
catus: tiondum vhae navigalionem insiituii, et jam 
naufragium fecit. Anle sensibilem aniiclum, regia 
Gbrisli vesle inlantem induc, quo glorieris puerum 
luum instar rcgis in purpura genilum esse. In lege 

* I . ογδόη. 8 1 Epbes. v, 5. 8 8 Prov. 22. 8* Mallb. xxn, 30. 8 8 Coloss. u , 11, 12. 

(34) Άγος. Sic Caesarius Responsione ad Inler-
rogaiionem 151, τδ άγος τής μοιχείας dixerai. Sed 
eorrupioribus placuit τδ άλγος. 

(35) Τά βρέφη. Me admoaet vocabulum elegan-
Uum verborum Cyrilli Alexandrini l ib. vn conira 
hlianum p. 245, 244, sed depravatorum, άναμε-
στούντων τδν βίον αθλίων τε κα\ όδωόότων διηγημά
των, χαί μυθαρίων άκαλλεστάτων, ά και τιτθαι φαίεν 
έν ίσως, τά δυσπνούντα τών βρεφών εύ μάλα κατα-
χηλεϊν σπουδάζουσαι. Mon eiiim vereor rescribere 
Βυσυπνούντα, cum idoneum babeam auctorem Plato-
iiem, qui l ib. vu De leg. dixil τά δυσυπνοΰντα τών 
παιδιών, et ad quem procul dubio respexil Cyrillus. 
Impleant vitam miseris putidisque narraiionibus, et 
faiiisimi$ fabellis, quas el nuirices forsan dixerinl, 
Cftm infantulo* suos cegre obdormiscente» maxime co-
nantur demuleere. 

(56) Σννταφέντες αύτφ έν τφ βαπτίσματι. Col. 
ιι, 12. Ιιι dilalionem bapiismi Chrysusioiims bomil. 
1 ad Aeta aposlolorum. auie liuem, πότε δέ τά βή
ματα εκείνα πρός τδν Χριστδν έρείς, συνθαπτόμενος 
»ύτω, μέλλων άποπηδάν; Quando vero fulurum est, 

ut iliaverbu dicas Christo, consepuliut cum illo,cum 
jamsisnwx abilurus ? Atqui vereor ne scribendum 
sit, συνταττόμενος. Ex eodeni aureo oro. alibi saRpe, 

" hom. 21 ad populum Amiochenum, in fine, τούτο 
φθέγξαι τδ (5ήμα πρότερον Άποτάσσομαί σοι, Σατα
νά, κα\ τή πομπή σου, καί τή λατρεία σου , κα\ συν-
τάσσομαί'σοι, Χριστέ. Encomio t/ι Juliunum marty-
Tem, άναμνήσθητι τών βημάτων εκείνων καΐτήςσυν-

. θήκης. Catechesi ad illuminandos, gemiiio loco, δταν 
μήτε τούς παρόντας έπιγινώσκη, μήτε φωνής άκούτ), 
μήτε άποκρινασθαι δύνηται τά ίήματα εκείνα, δΓων 
τήν μακαρίαν συνθήκην πρδς τδν κοινδν Λμών απάν
των καταϋήσεται δεσπότην. llom. 2 inll ad Corin-
ί/ιιοε, 1 ad Epbesios, ei 6 ad Colossenses. 

(37) ΑΊρεσιν. Hancvoceii) rcdde Gaesario qnaesi. 
440, i i i Bibliolheca Patrum l . 1, p. 658: Ίδούδέδωκα 
ύμίν έξουσίαν πατεϊν επάνω δφεων _καΙ σκορπίων. 
ΚΛ\ έπλ πάσαν τήν δύναμιν τοΰ εχθρού · ήτις υπάρχει 
πάσα αίρεσις, ιιυιι vero, αίνεσις. Hideiu rcdde Ori-
getii boiuil. 16 in Jeremiant, anlc fiiieiu, eliaiu cx 
interprelaiione llierouyiui. 
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quioctavodie non circumcidebatur, maledictu» eral; Α γεγέννηται (38). Ό μή περιτεμνόμενος έν τψ ν ό μ φ 
in graiia qui noo esl baplizatus, a regno coeloruui 
extraneus eet atque alienus. Qui eoiin dixii in lege: 
Maledictus omnis masculus qui non circumcideiur 
octavo die, txUrminabilur anima illa de populo 88 ; 
f.lem cum juramenlo pronuotiavil iu graiia: Amen 
amen dieo tibi, nhi quis renaiu» fuerit tx aqua et 
Spiritu, non poieti videre regnum Dei βΤ.— In finem 
pro oclava. in finem quare? Quia inilio d ix i i : Do-
mine, ne in furore luo argua$ me ; quasi quidam di-
cerent: Exauditusne esl ? ubinain possumus inve-
iiirc quodposl preces exaudiius fuerit? respondei: 
/ i t firum. Lege finein pealmi, el reperies dicentem: 
9. Discedite α nu , omnes qui operamini iniquita-
tem; quoniam exaudivii Dominus vocem fletus mei; 
fntendit deprecationi mex. Quando ? In finem, 

οκταήμερος, έπιχατάρατος ή ν δ μή βαπτιζόμενος έν 
τή χάριτι , τής βασιλείας τών ουρανών ξένος χαλ 
αλλότριος. Ό γάρ ειπών έν τψ νόμω* Έχικατάρα-
τος χάς άρσην δς ού χεριτμηθήσεται τή ήμερα r f | 
ογδόη, έζολοθρενθήσεται ή ψνχή εκείνη έχ τον 
λαού* ό αύτδς εΐπεν μετά όρκου έν τή χάριτι · 
'Αμήν αμήν Λέγω σοι, έάτ μή τις γεννηθή έζ 
ύδατος καϊ Πνεύματος, ού δύναται Ιδεΐν τήρ βα
σιλείαν τον θεού. — ΕΙς τό τέλος ύχέρ τ η ς 
όγδοης. ΕΙς τό τέλος, διά τ ί ; Επειδή είς τ ή ν 
αρχήν εΐπεν' Κύριε, μή τφ θνμφ σον έλέγζης με' 
ώς τίνων λεγόντων, ΤΑρα είσηκούσθη; ποΰ δυνάμεθα 
εύρειν, δτι προσευξάμενος είσηκούσθη; αποκρίνεται a 

ΕΙςτό τέλος. Άνάγνωθι τδ τέλος τοΰ ψαλμού, χαλ 
Β εύρήσεις λέγοντα- Άχόστητε άχ* έμού, χάντες οί 

εργαζόμενοι τήν άνομίαν, δτι είσήκονσεν Κύριος τής φωνής τον κλανθμον μον, προσέσχεν τ $ δεή
σει μου. Πότε; ΕΙς τό τέλος. 

Jn finem prooctava. Cur autem octavodie Dominus 
resurrexit? Quoniam prima bominum ogdoas, iem~ 
pore Noae, posl antiqui orbis inleritum, novum roun-
dum in nostro genere suscitavii. Posiquam enim 
nmndus ex fornicaiione febre moriuus esl per pec-
calum, et sepulius fuii in aqois diluvii, tunc ocio-
narius bomiuum qui in arca servalus fuerat, per 
ltberorum suscepiioneoi munduui suscitavit. Et 
quud liberorum procreaiio nomine resurrectioiiie 
donelur, audi verba matris Eva», quando peperil 
Selhum: Suscitavit enim mihi Deus semen aliud pro 
Abele quem occidit Cain M . Et lex : Si quis, iuquit, 
$ine liberis mortuus fueril, aecipUt (rater eju* uxo-
rem, ei su$citabit temen (ralri tuo 8 8 : et erat re-

ΕΙς τό τέλος ύχέρ τής ογδόης. Διά τί δέ έν τ $ 
ογδόη ήμερα ανέστη ό Κύριος; Επειδή πρώτη δγδοάς 
ανθρώπων, έπ\ τοΰ Νώε, μετά τδν τοΰ παλαιού κόσμου 
θάνατον, νέον κόσμον είς γένος άνέστησεν. 'Οτε γαρ δ 
κόσμος πυρέξας τή πορνεία, άπέθανεν τή αμαρτία, κα\ 
ετάφη έν τοις τοΰ κατακλυσμού ύδασιν, τότε δγδοάς 
ανθρώπων έν τή κιβωτψ φυλαχθεΐσα, διά τής τεκνο
γονίας τδν κόσμον άνέστησεν. Καί δτι ή τεκνογονία 
άνάστασις λέγεται, άκουσον τής μητρδς τής Εύας λε-
γούσης, δτεέτεκεν τδν Σήθ (39)· Έξανέστησεν-γάρ 
μοι ό θεός σχέρμα έτερον, άντϊ 'Αδελ δν άχέχτεΐτ 
νεν ΚάΧν. Κα\ ό νόμος · Έάν τις, φησ\ν, άαοθάνη 
άτεκνος, λήψεται ό αδελφός αυτού τήν γυναίκα, 
καϊ έξαναστήσει σχέρμα τφ άδελφφ αύτοΰ* χαί 

euscilalio exstincti ac niortui generis renovalio. Quia ^ ή ν ή έξανάστασις σβεννυμένου κα\ αποθνήσκοντος 
igiiur prima getieris resurrectio post diluvium per 
oclo boinines facla est, idcirco ei primus Domiiius 
re&urredionein morluorum in octava inchoat; quan-
do telui in arca in sepulcro tanquam Moe mansit, 
el impielaiis diluvio Gnem imposuii, tradiditque 
baptismum regenerationis; ul consepulii ejus ba-
piismo, consorles resurreciioitis ipsius efliciamur. 
haque quoniam oclava clare ia lege pravulgavit 
rcsurrectionem nioriuorum , ac reiribulionein ad 
siugulomm opera; capropier David qui cum uxore 
Uriaj peccaveral, pro ociava, et pro resurreclione 
in euain reinissionem, orabat ac diccbat: Domine, 
ne in [urore tuv argua$ me, neque in ira lua eorripiai 

γένους άνανέωσις. Έπε\ ούν πρώτη άνάστασις τού 
γένους μετά τδν κατακλυσμδν διάδγδοάδος ανθρώπων 
έγένετο, διά τοΰτο κα\ δ Κύριος πρώτος τήν άνάστα
σιν τών νεκρών έν τή ογδόη άρχεται · δτε καθάπερ 
έν κιβωτψ τψ τάφω ώς δ Νώε έμεινεν, κα\ τδν κα
τακλυσμδν τής ασεβείας έπαυσε ν, κα\ τδ βάπτισμα 
τής παλιγγενεσίας έπέδωκεν · Γνα συνταφέντες αυτού 
τψ βαπτισμώ, κοινωνοί τής αναστάσεως αυτού γε-
νώμεθα. Έπε\ ούν ή ογδόη προεσάλπιζεν έν νόμφ 
τήν τών νεκρών άνάστασιν, καί τήν τών έκαστου 
έργων άνταπόδοσιν* διά ταΰτα άμαρτήσας είς τήν 
τοΰ Ούρίου δ Δαβίδ, υπέρ τής ογδόης χαλ τής έν άν-
έσει αύτοΰ αναστάσεως παρακαλών έλεγεν * Κύριε, 

me. l l ic resipisco el coniiteor, Ooinine : β. Quoniam ρ μή τφ θνμφ σον έλέγζης με, μηδέ τή όργή σον 
non eii in morie qul memor tit lui; tn inferno autem 
quis confiubilur tibi?— ln finem pro ociava incar-
minibus psalmus David. El recte pro oclava preca-
baiur, oclavus Jessie fllius, ei pater Cbrisli qui in 
octava resurrexit. Infinem : toin htijus viue, tum 
mundi compressionis. Pruniilce Chrniut; deinde ii 
qui sunt Chriili, in advenlu ejus 

·· Gcn. xvi i , U . · Τ Joan. ιιι, 5. 8 8 Gen. iv, 25. 

(58) ΕΙς χορφύραν γεγέννηται. In purpuris nali, 
πορφυρογέννητοι, tiemiiti uon nuli sunl. 

(39) "Οτε έτεκεν τόν Σήθ. Iiaqne in Cyrillo lib. 
I l l contra MeslQrium p. 67 : Όποιον έστι τδ παρά 

ταιδεύσης με. Ώδε μετανοώ κα\ εξομολογούμαι, 
Δέσποτα· "Οτι ούχ έστιν έν τ φ θανάτφ ό μνημο-
νεύων σον · έν δέ τφ ςβη τίς έζομολογήσεταί σοι; 
— Είς τό τέλος ύχέρ τής ογδόης έν ύμνοις ψαλμός 
τφ Ααδΐδ. Κα\ καλώς υπέρ τής ογδόης προσηύχετο, 
δ δγδοος τοΰ '!εσσα\ υίδς, και πατήρ τοΰ άναστάντος 
έν τή ογδόη Χριστού. ΕΙς τό τέλος · καί τής τούτςυ 

8 8 Deul. xxv, 5. 8 8 1 Cor. xv, 23. 

τής αρχαίας εκείνης γυναικδς, φημ\ δή της Εύας, 
τεκούσηςτδν Σήθ· Έκτησάμην άνθρωπον διά τού θεού, 
vel Selh pru Cain irrepsii, vel erraiuiu loeiJiori» 
esi, ex Geues. iv, i casiiaaoduiu. 
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έν τή παρουσία ζωής , χαί της τοΰ κόσμου συστολής. Απαρχή ό Χριστός* έπειτα οί τοΰ Χρίστου, 
αύτοΰ. 

ΕΙς τό τέΛος υπέρ τής ογδόης* κσΛ υπέρ αύτοΰ Α / n finem pro octuva, lam pro iraa resurrectione in 
έν δόξη αναστάσεως, κα\ υπέρ τής τών ήμαρτηκότων 
χαλ μετανοησάντων έγέρσεως. Έν ϋμνοις. "Ινα οί 
θρήνοι τοϊς άμαρτήσασιν κα\ μετανοήσασιν είς 
ύμνους μετέλθωσιν. "Ωσπερ γάρ αί τών αμαρτωλών 
έορταΐ είς πένθος, κα\ αί φδα\ είς θρήνον μεταβάλ
λονται· καθώς έλεγεν ό θεός· Μεταστρέψω τάς 
έορτάς υμών είς πένθος, καϊ τάς φδάς υμών είς 
Θρήνον · ούτως πάλιν οί τών μετανοησάντων θρήνοι 
εις ύμνους μεταβάλλονται. ΕΙς τό τέΛος έν ϋμνοις 
ψιιΛμός τφ άαδίδ. Πράξις αγαθή, χα\ καρπδς με
τανοίας, κα\ τ φ προφήτη , κα\ παντί τψ Ικανψ τή 
χειρί. Ποιήσατε γάρ καρπούς άξίους τής μετά-
νοίας. "Ινα έκαστος μετανοήσας, καί καρποφορήσας 
θ ε φ κα\ τοίς πένησιν, λέγη · Κύριε, μή τφ Θνμφ 

gloria, quam pro peccaiorum poenilenlium ere-
ctione. In cnniich teu hymnU. Ut lamentationes i i * 
qui deliqoerunt ac egerunt poenitenliam veruniur 
in hymnos. Quemadmodum enim peccalorum festa 
in Iticlum, et canlica in lameniaiionera miilantiir, 
aicut dixit Deus: Convertam fesliviiaie* tcstras in 
iuetum, el cantica vestra in lamentalionem 9 1 : sic 
vice verea poBniteniium lamenia commutantnr in 
hymnos. In finem in hymnis ptalmu* Davidi. Actio 
bona, fructusque poeniientta?, et propheiai, ei orani 
manu idoneo. Faciie enim fruciut dignos pwniien-
t*vn. Quo anasqiiisqne poeiiilentiam agens et fru-
clus offerens Deo ac pauperibus, dical: Domine, ne 
in furore tuo arguag me, neque tn ira lua corripia» 

σον έΛέγξηςμε, μηδέ τή όργή σου παίδευσης με. & mt. Diciio, David: Prorsnsne redargulionem et cor-
Είπέ, ό Δαβίδ· xa\ δλως τδν Ιλεγχον καί παιδείαν 
παραιτή ; Ός φαίνεται, φεύγεις τδν μακαρισμόν. 
•Οτ: γάρ δ έλεγχος τοΰ θεοΰ μακαρισμοΰ πρόξενος, 
γέγραπται έν τή βίβλφ τού Ίώβ · Μακάριος άνθρω* 
πος δν ήΛεγξεν ό Κύριος έπϊ τής γής. "Οτι δέ καί 
τδ παιδεύεσθαι ύπδ Κυρίου μακάριον, αύτδς είπας* 
Μακάριος άνθρωπος δν άν παίδευσης, Κύριε (40). 
Ού τδν έλεγχον φεύγω, άλλά τδν μετά θυμοΰ έλεγ
χον* ουδέ τδ παιδευθήναι αποστρέφομαι, άλλά τδ 
μετά δργής παιδευθήναι δέδοικα. Οίδα, δτι mOv 
άγαπη. Κύριος , παιδεύει. ΤΑρον τοΰ έλεγχου τδν 

replionem tleprecaris ? Quanlum apparet, bealim-
dinem refugis. Quod eniro Dei reprebensio conci-
liel beaiitudinem, ecriplum csl in libro Jobi: Bea-
tns homo quem trguit Dominu$ in terra Quod 
etiam corripi a Dotnino beaium sil, ipse d ix is i i : 
Beaius homo quem erudiem, Domine **. Non argti-
tionem fugio, sed arguiionem cum furore; nequa 
corripi recuso, sed cum ira corripi meluo. Novi 
quod Quetn diligit Dominu$, cornpit Tolle ex 
argtitione furorem, ac ex correpiione iram, atque 
argue lanqnam amicuin, et corripe velut filiuui. 

θυμδν, κα\ τής παιδείας τήν όργήν κα\ έλεγχε ώς φίλον, κα\ παίδευε ώς υίόν. 
Κύριε, μη τφ θνμφ σου έΛέγξης με, μηδέ τή G Domine, nein furore tuo arguat me, neque in ira 

έργή σον παίδευσης με. Έάν δ θυμδς ώς δικαστής 
έλέγξη με , ευθέως ή όργή ώς δεξιά χε\ρ και γείτων 
τού θυμού παιδεύει με. "Οσπερ γάρ έν δικαστήρίφ 
δ ύπδ τοΰ δικαστού ελεγχόμενος ύπδ τής τάξεως 
μαστίζεται* ούτως έν τή θεία δίκη (41), δ ύπδ τού 

tua corripias me. Si furor u i judex argueril me r 

illico ira ui dexira manus et vicina furoris corri-
pit me. Quemadmodum enim in iribunali, qui a j o -
dice argtiitur, a licioribus flagellaiur : sic in divino 
judicio, qui a furore arguilur, ab ira corripilur. Et 

·* Amos VIII , 10. M Malib. m, 8. ·· Job v, 17. ·* Paal. xcm, 12. " Prov. ιιι, 12; Hebr. xn, 6. 

(10)'ΕΛεγχον. Ridendus an pudendiif magiserror 
p. 572 CkromciAlexandrini. ήρπαγη εκείθεν, κα\ ήλθεν 
εις Ιερουσαλήμ, κα\εΐπεν τά έν τψ ναψ γενόμενα κατ' 
αυτήν τήν ώραν είς έλεγον τών άπειθούντων τψ θεψ. 
ΡΓΟ είς έλεγχον, ut recte in edilionibus Epipbanii 
ei Dorotbei. De Ezechiete eodem Cbrvsosiomtis De 
promdeniia, )ib. n , cap. 5. Κα\ ούτως ηλέγχετο, κα\ 
πεσών έβόα. Ex inlerpreie, ήγχετο. Nec pra3teril>o 
verba, q a » Saviliue capere non poiuil, poiuit de-
pravare. Epislola Honorii ad Arcadiiim, in Vita 
iJirysoslomi per anonymiim, n. 115: Είξας σου η} 
πονηρά γυναικ\, κα\ τοίς ποντιροτέροις τοΰ άγαθου 
ποι μένος έχθοοίς, μισοΰσιν αυτδν, ώς έν πύλαις 
ίΑέγχοντα, και λόγους αύτοΰ τούς οσίους, διά τδ άν-
οσίως ζήν αίρείσθαι, βδελυσσομένοις. Iloc est, obie-
qnens iua> improbas uxori, et nequioribtn boni paslo-
rts inimicii, odio eum, velut i» portis arguetitem, 
habeniibus, lanciotque illius germones ideo abomi-
nantibus, quia vivere nefarie volunt. Respicilur ad 
lexiuni Scriplurai Ain. ν : Έμίσησαν έν πύλαις 
ελέγχοντα, και λόγον δσιον έβδελυξαντο. 

(41) θεία δίκη. Commcntarioin Zachariam Cyril-
lus Alerandrinus n. 104, De iro el vindicta Dei ad-
versmJud&os: 'Απόδειξις δέ τοΰτο τής είς λήξιν οργής, 
καί νικηματων τών άνωτάτω, κα\ Ισόπαλη τήν νίκην 

ίΓ. δίκην) έπάγοντος τοϊς είς αύτδν πεπαρψνηκόσιν. 
)u(e demonsiralio nl irte extremic, et victoricP COR-

ie»ii$, et parem pmnam inferentis iis qui adversm 
ipsum debaeehali sunt. Frustra quoque suni vir i 
docti, cum per vim cjicere nilonliir id vocis e sed« 

_ quam aptissime ohlinel; ex islis niinirum Viice 
u Batilii junioris n. 11, Marlii 26 : θα^ρήσας, παρα

λαβών τούς ίδίους, έπ\ τήν βασιλεύουσαν ωρμησεν* ής 
έπιβάς, ηλίου ήδη λάμώαντος, δόξη άπείρψ παρά 
τών συνεπομένων κλεΐζόμενος, άπήει πρδς τά Βασί
λεια, ού καλού σημείου προδειχθέντος έν τή είσόδψ 
αύτοΰ, τήν μέλλουσαν γενέσθαι σφαγήν προμηνύον
τος. Ό γαρ τοι λαμπρότατος ήλιος ώς δίκην κογχύ-
λην αίματος έναπέσταξεν έπ\ την γήν. Qua sic expli-
co: Gonstaniinus Ducas fideniior reddUu». et suos 
secum assumens ad tirbem regiam lendit, quam cum 
ingresm* es*et, orio jam $oley et immema taude eele-
bratus ab asseclaniibus, abiit in palatium, infelni 
omine prcEoMemo ad ejus ingrestum, quod futuram 
ccedem pranignahal. Sol enim lunc fulgenti$$imus. 
velut juilam vindictom, purpuram languinit diitilla-
vit in lerram. Qum etiain lociim fere insanabilem r > 
perics in Chronico Hippolyti TliPbani, t. III llenrici 
Canisii : Καί προσεκτέον τψ λόγφ , δτι δ θεδς τή 
σοφία αύτοΰ έν έπτά αίώσι τδν κόσμον έθεμελίωσε. 
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aicul fumns arguens oculi infirmitatem, acriler ad Α θυμού ελεγχόμενος, ύπδ τής οργής παιδεύεται. Καλ 
lauymas usque piHigil eum, fuque acrimonia oculo 
Wjriiicnlam: ita cum incensus fuerit furor irae divi-
ua3, redargulione fumiim excilai, c l flagellat ira. 
Porro ΓΊΓΟΓ et ira Dei non sunl Dei affeclus, sed 
Dei jusiutn judicium el vindicta. Thesaurizas enim 
tibi in die irm 9 β . Non Dens libi lliesaurizat, sed 
libi thesauriza*. Eflare, David ; Deo praecipis? Lcgi-
bus vero ac editis sciiientiam pwscribis? Frenas 
auiein lerminos kinguae Greaioiis? Uespondel: Non 
loqtior per imperium , sed miscricordia ejus fruendi 
ct.pidine. 5. Misefere, Domine, quoniam infirmus 
snm. Ο pielatem! Rex flagellati servi voces pro-
fert. Quia oravii non argui in furore, neque cor-
ripi in ira, ubi ab eo tanquam debiiore el obnoxio 

ώσπερ ό χαπνδς έλέγξας τήν τού οφθαλμού ασθένεια ν , 
ποιεί αύτδν τφ δακρύψ δριμύττεσθαι, χα\ γίνεται - τ φ 
όφθαλμφ ή δριμύτης βάσανος* ούτως δτ 1 άν fcx-
χαυθτ) δ θυμδς οργής τοΰ Θεού, καπνίζει τψ έλέγχιμ, 
κα\ μαστίζει τή δργή. θυμδς δέ καί όργή θεού ούκ 
Ιστιν πάθη θεού, άλλά δικαία κρίσις κα\ άμυνα τού 
θεού. θησαυρίζεις γάρ σεαυτφ έν ήμερα οργής-
Ούχ ό θεός σοι θησαυρίζει, άλλ' έαυτψ θησαυρίζεις. 
Ε ί π ε , ώ Δαβίδ · παρακελεύη θ ε ψ ; νόμοις δέ χ α ί 
διατάγμασιν άπόφασιν δέ 9 9 καταψηφίζεσαι; χαλινοί^ 
δέ δρους γλώσσης Δημιουργού; Αποκρίνεται · Ού 
λέγω διαταττόμένος (42), άλλά τού ελέους αυτού άτεο-
λαύσαι βουλόμενος. ΈΛέησον, Κύριε, δτι ασθενής 
είμι. ΨίΙ τής εύλαβείας I Ό βασιλεύς μαστιζομένου 

repeiebatiir deposilum, ac femis aniina? et corporis, & δούλου φωνάς προβάλλεται. Επειδή παρεκάλεσεν μ ή 
quod non habebat unde salvam redderel sorietn, 
deprecabaiur: Miserere mei, Domine, quoniam in-
firmus sum. Infirmilalem enim nunc vocat noa 
invaletudincm corporis, sed volunlariam inibecilli-
latem fidei. Quod aulem sit inflrmilas fidei, docel 
Apostolus : Infirmum autem in fide assumite 9 7 ; et 
alibi, de Abrahamo: Et non infirmalus esl in fide; 
nec con&ideravit corpus *uum emoriuum 9 8 , ad seram 
prolissuscepiionem. 
περ\ τού "Αβραάμ* Καϊ μή άσθενήσας τή πίστει, 
πρδς παιδογονίαν δψιμον. 

Igitur quoniam cupiditaie velui febre inflaminaius C 
David, operalione a3grolavil, quia posi eam febrem 
sudavil lacrymas: sudor enim ipsi febricitanii la-
crymae fueruni; ei sudore lacrymarum lecium, lan-
quam aegrolus leclo decumbens, r igavii : 7. Lavabo 
per iingulas noctes leclum meum, in lacrymis meis 
straium meum rigabo: lune cum repelerenltir abeo 
deposila animse et corporis, infirmiiatein cogitalio-
num ul misericordiam conseqoerelur praelendebat, 
dicens: Miierere mei, Domine, quoniam infirmus 
sum. In luto repone, ο amice, deposiium debitum-
que aninia3 ei corporis. Conare reddere quae acce-
pisli. Aul meliora redde quain acceperis, aut sal-
lem qualia accepisli. Aurum el argenlum, aniinam 
corpusque sumpsisii in deposilum. Si enim lu duiN 

έλεγχθήναι *, μηδέ παιδευθήναι|τή όργή, απαιτούμε
νος ώς χρεώστης κα\ υπεύθυνος τήν παρακαταθήκη ν , 
κα\ τδ δάνειον τής ψυχής χαί τού σώματος, κα\ μ ή 
έχων άποδοΰναι σώα τά κεφάλαια, πα ρε κάλε ι* Έΐέιχ-
σόν με, Κύριε δτι ασθενής είμι. Άσθένειαν γ ά ρ 
νύν λέγει, ού τήν άρ£ωστίαν τού σώματος, άλλά τήν 
άνθαίρετον άτονιαν τής πίστεως. "Οτι δέ έστιν ασθέ
νεια πίστεως, λέγει ό Απόστολος * Τόν δέ άσΟε-
νοϋντα τή πίστει προσΛαμβάνεσθε. Κα\ άλλως , 
ού κατενόησεν τύ εαυτού σώμα νενεκρωμένον, 

Έπε \ ούν πυρέξας ό Δαβ\δ τή επιθυμία, τή π ρ ά 
ξει ένόσησεν, δτι μετά τδν πυρετδν ϊδρωσεν τά δά
κρυα · ίδρώς γάρ αύτψ πυρέξαντι τά δάκρυα γέγο-
ν ε ν καί τψ Ιδρώτι τών δακρύων τήν κλίνη ν, ώς 
έγκλίνιος έβρεξεν * Λούσω καθ* έκάστην νύκτα τίμτ 
κΛίνην μου, έν δάκρυσί μου τήν στρωμνήν μου 
βρέξω * τότε απαιτούμενος τάς παραθήκας τής ψυ
χής κα\ τού σώματος, τήν άσθένειαν τών λογισμών 
πρδς τδ έλεηθήναι προεβάλλετο, είπών · %Ελέησαν 
με, Κύριε, δτι ασθενής ειμι. Άσφαλίζου, ώ φίλε, 
τήν παραθήκην χα\ τδ χρέος τής ψυχής και τού 
σώματος. Σπούδασον άποδοΰναι ά έλαβες. Ή κρείττονα 
άπόδος ά έλαβες, ή κάν οία έλαβες. Χρυσδν καλ άρ-
γυρον, τήν ψυχήν κα\ τδ σώμα παραθήκην έλαβες. Εί 
γάρ σύ χρυσίον δανείζων, προσδοκάς μετά τόκων καί 

feneras aurum, exspectas capere cum usuris el D πλερνασμών λαβείν τά κεφάλαια* εί δέ άνευ τόκων 
adjectione sorlem: quod si absque usuris sors ad ένεχθή σοι τά κεφάλαια, αγανακτείς, δργίζη, δυσχε-

9 9 Rom. ιι, 5. 9 Ϋ Rom. xiv, 1. 9 9 Rom. ιν, 19. 9 9 Ε. Tacai 6 i . 1 F. add. τψ θυμφ. 

Έν έπτά ήμέραις τήν κτίσιν είργάσατο. "Οτι τδν 
Κάιν έπτά εκδικούμενα παραλΰσαι πεποίηκεν. Καί 
τδν Λ άμε/ οζα' τήν αρχήν έδωκεν. Τδν Ένώχ Ιβδο-
μον δντα μετέθηκεν, ώς θεάρεστον. Τδν Αβραάμ 
και άπδ κτίσεως κόσμου πατέρα πολλών εθνών έδει-
ξεν. Άλλά κα\ αύτδς ό Κύριος οζ' αριθμείται άπδ 
'Αόάμ. Κα\ ή πεντηκοντάς τού ίοβολιμαίου, δ ερμη
νεύεται άφεσις, διά τούτο έτιμήθη. Και ή ίερατική 
λειτουργία διά τοΰ ζ* μηνδς γέγονεν. Ή γάρ πεντη
κοντάς ύφειλουμενη, α'ήμερα εργάζεται. Tenlabam, 
τδν Αάμεχ οζ' τήν δίκην οεδωκέναι. Ει τδν "Αβραάμ 
κα' άπδ κτίσεως κόσμου. Ει ύφειλορένη πρώτη 
ήμερα. Quod ulliiuuiii r.omnia forie glossema esl, 
(orie iraiisposiium fuil. Vurlebaiuque : Ει atlenden-
dihn esl urmoni, quoniam Deus sapienlia tua iu 
tevtem $(cculi$ mundum fundavii; septem diebus crea-

tionem operalu» ett; Cainum ad εερ/tm exsolvendas 
vindicta* adegit, et Lamechum ad tepiuagie* teplies 
pcenai luendat; Henochum qui seplimus erai trans-
tulti, ut Deo placentem; Abrahamum α crearicnu 
mundi vicesimum primum, muliarum geniium putrem 
declaravit. Sed et ipu Dominui, teptuagesimus tepti-
mus ab Adamo numeratur. Eliam quinquagetima ju-
bil&i, hoc esl εί inlerpreteris remissionis, idcirco ho-
norala fuit; et sacerdotale ministerium seplimo mense 
factum ett. xVam quinquagetima efficilur, subducim 
primus diet. Deuique epist. 50 Tbeopbylacii maloaTto-
δράναι τήν δίκην, qiiam δόκην. 

(42) Αιαταττόμενος. Ιιι Josepbo lib. xv Anliquil., 
cap. 14, ρ. 545 : Τούς μέν διδάξας οίκοδόμους, έτε
ρους δέ τέκτονας, ί. διατάξας. 
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ραίνεις- tl δέ κα\ μειωθής τά κεφάλαια, «Ις δικα- } 
βτήρια χαί στρεβλωτήρια (42) εμβάλλεις τδν ύπεύ-
δυνον τί ποιήσει δ Θεδς δ δανειστής τής ψυχής καί 
του σώματος; Έάν μεν αύτφ μετά τόκων καί πλεο
νασμών προσενέγκης τά δύο τάλαντα, τής ψυχής κα\ 
τοΰ σώματος, λέγων Κύριε, δύο τάλαντα μοι παρ-
έδωχας, τδ σώμα κα\ τήν ψυχήν · ίδε άλλα δύο 
τάλαντα έχέρδησα (44), άλλον άνθρωπον σώσας έκ 
ψυχής χαλ σώματος. 

Έάν δέ αύτδ μόνον αύτφ προσενέγκης τδ κεφάλαιον, 
λέγων "Ιδε § χεις τδ σόν* αγαναχτεί χα\ οργίζεται. 
Εί δέ μήτε αύτδ εκείνο σώον προσενέγκης δ έλαβες, 
τότε παραδίδωσίν σε τοίς βασανισταϊς, έως ού άποδψς 
παν τδ δφειλόμενον. Έάν πεσών προσκύνησης μετα-
νοών, καλ λ έ γ ω ν Κύριε, μαχροθύμησον έπ% έμοϊ, 
χαϊ αποδώσω σοι · τότε τήν έξομολόγησίν σου κα\ 1 
τήν μετάνοιαν ώς καταβολήν τού κεφαλαίου λογίζε
ται. Εί γάρ δ τών μυρίων ταλάντων χρεωφειλέτης 
τήν μακροθυμίαν τοΰ Θεού έπικαλεσάμενος, τδ χειρό-
γραφον άκυρον έποίησεν · κα\ εί δ μυρίων ψυχών 
λόγον απαιτούμενος, ώς άρχιερεύς ή διδάσκαλος, τή 
Ικεσία τήν εύσπλαγχνίαν τοΰ Θεοΰ έκέρδησεν, κα\ 
σπλαγχνισθε\ς δ Κύριος αύτοΰ , άφήκεν αύτψ πάν τδ 
όφειλόμενον · πολλψ μάλλον έκαστος ημών έκδυσωπή-
σει τδν θεδν μετανοών έφ' οΤς ήμαρτεν, κα\ προσευ-
χόμενος, χα\ έξομολογούμένος, καί λέγων Έλέησόν 
με, Κύριε, δτι ασθενής είμι. Ασθενώ κα\ ατονώ 
(45) πρδς τήν τού χρέους άπόδοσιν Ελέησαν με, 
Κύριε- χα\ τοίς βασανισταίς άγγέλοις μή παραδψς 
με · άλλά κρύψον τδν δανειστήν, καί δείξον τδν ίατρόν 
κα\ τ φ σψ έλέφ ανάλαβε με τδν ασθενή σα ντα. 1 

Ίασαί με. Κύριε, δτι έταράχθη τά όστά μου. 
Τδν διά τήν άμαρτίαν παιδεύσαντα κα\ μαστίξαντα 
αύτδν διά τήν μετάνοιαν κα\ ίατρδν αύτψ γενέσθαι 
παρεκάλεσεν. Κα\ δτι δ Θεδς αύτδν έπαίδευσεν, μάρ
τυς αύτδς έν τφ ψαλμφ ειπών' Παιδεύων έπαίδευ
σεν με ό Κύριος, χαϊ τφ θανάτφ ού παρέδωχέν 
με. ΚαΧ διά τί παιδεύει τδν άνθρωπον διά νόσου δ 
Θεός; Διά παρακοή ν χαΧ αμαρτήματα. Ουδείς γάρ 
έν άνθρώποις άναμάρτητος · δι* δ κα\ ουδείς άνοσος, 
*Οτι δέ Θεός έστιν δέκάστφτών ανθρώπων διά παρ· 

* Ifattb. xxv , 22 scqq. 1 Psal. cxvn, 18. 

(45) Στρεβλωτήρια. Locum ascribemus Philonis 
Hb. De tpecialibus iegibut, p. 802 : Ού πρότερον^άν-
ήκεν,ή ρασάνοις καΐστρέβλαις τά σώματα κατακτεί-
*ι>ν, άποκτείναι κεκαινουργημέναις ίδέαις θανάτου, 
ιιι adnioneamus legendum esse omnino, κατατείνω ν, 
quemadmodum Dcmosibenes dixi t , κατατεινόμενος 
ύπδ της βασάνου. Neque enim Pliilonianae eleg;tniia3 
esi, κατακτείνων,άποκτείναι. Fac ilaqtie sic verlas: 
KOH prius abstitil, quam quattionibut et lormentii 
corpora dutenden», noviter excogilatis mortit generi-
but inlerficeret. 

(44) "Αλλα δύο τάλαντα έχέρδησα. Invenies linec 
apud Valerianum Cemelicnsem Homil. 11, p. 128. 
Piam ita in hoc loco evangelista dicil ad eum qui 
luerum quadruplicatw pecunice reverso de peregre do-
mino poriavit: Euge serve bone, elc. Emendabis 
fero mecum el lege*, duplicatw, ex ipso Scripiura 
textu. 

(45) Ατονώ. Hic daplex tollam niendum ex uno 
loro eleganlis scriptoris Nili abbalis Tractatu ad 
Magnam, cap. 57: Μηδέν ατελές έργον πα^ησίαν δί-

tedeferatur, hidignaris, irasceris, spgre fere: a ia i 
eiiam sors libi imminula fuerit, ad Inbunalia et 
quaeslionis lormenta reum immiuis: quid facict Dena 
feneralor animae el corporis? Si ei quidem cum usu-
ris et redundanlia obtuleris duo lalenla, animaeat-
que corporis, dicens* : Domine, duo talenta tradidi-
ili mihi, animam et corpus; ecce alia duo lalenta 
lucratussum : diim alium bominem salvum facio 
ex aniina et corpore. 

Si vero ipsam solam sortem ei obltileris, dlcen-
do: Ecce habes quod luum esl; indignaiur alque 
irascilur. Sin auiem neque illud ipsum quod acce-
pisti, obtuleris iniegruin , tunc iradiue lortorrbus, 
quoadusque reddideris iiniversum debilum. Si pro-
cidens adoraveris, poenitentiam egeris, ac dixeris: 
Domine, patientiam habe in me, et reddam tibi; 
tunc confessionem luam el poenitentiam lanquam 
sortis pensionem repuiabit. Nam si decem inillium 
talenlorum debilor, palientia Dei invocata , chiro-
graphum irrilum fecit; et si decem mUlitim ani-
marum ralionem reddere jussus, lanquam ponlifex 
vel doclor, supplicatione misericordiam Dei lncra-
tus esl, el rnisericordia lactus Dominus ejus, dinii-
sit ei omne debitum; multo magis unusquieqtie 
nostrum infleciet Deum quoiies poenUeniiam egerit 
de peccalis suis, oraverit, confeasns fnerit, d ixer i l : 
MUerere mei, Domine, quoniam infirmu* tutn. InOr-
mus sum ac invatidus ad reddemlum debilum. Mi-
$erere mei, Domine, nec lortoribus angelis iradas 
me : sed occulia feneratorem, el ostende medicum, 
nec non misericordia (ua assuuie me infirmuro. 

Sana me , Domine, quoniam coniurbata sunt ossa 
mea. Eum qui propter peccatum corripueral ipsum 
ac flagellaverai, per pceniieniiam fieri quoque ei 
medicum rogavit. Et quod Deus ipsum corripuerit, 
testis ipsemel, cum in psalmo ai t : Cattigan* ca*ti-
gavil me Dominus, et morli non tradidit me ,.Qnare 
auiem castigai Deus bominem per morbum ? Propter 
inobedienLiam el peccata. Nenio enim inler bomi-
nes absque peccalo vivi i : quocirca eiiain nemo 
sine morbo. Quod vero Uens sii qui bominuni CUH 

δωσι τψ έργασαμένψ, έρυθριάν δέ παρασκευάζει ώς 
. άπονήσαντι ών έπετήδευσε πρδςτδ πέρας έλθείν. Καί 

τινα μέν τών τεχνητών έργων δρον έχει, και πέρας, 
πρδς ον ό σκοπδς των αρχομένων δρ$, καί κατορθοΰ-
ται τούτων έκαστον έν ού πολλψ χρόνω, έν υλαις 
ένεργούμενον, καί τδ τέλος έχον έστος, κα\ περιμέ-
νον τδν περικόπτοντα. Ή δέ αρετή μακρδν έχει τδ 
μήκος, e ic , Η restiluam, primo quidem, άτονή-
σαντι, deinde vero προκόπτοντα (quamvis idem nien-
duin in Senienliis, n. 118, p. 571 j , seusu iiaexigen-
t e , qui esl: JSullum oput imperfeclum prcebet pdu-
ciam ei qui operatus est; imo efficit ut erubescat, 
'quati non valuerit ad finem eorum perlingere quce 
suicepil. Et nonnulla quidem ariificutn opera lermi-
num habent, alque finem, ad quem collineat uggre-
dientium scopus, ei perficiiur unumquodque ipsorum 
non muilo tempore, in maleriis effectum finemque 
habens stabiUm, qnique hominem proficientem extpe-
ctel. Virtu» autem longum habel iniervallnm. In 
Tlieodorilo ad I Corimh. xiv, 28, άτονώτατον legee, 
άτοπώτάτον corriges. 
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que ob inobedienliam, cum deliquerit, immiuii Αακοήν, άμαρτήσαντι έπάγων τάς νόσους, αυτός διά 
morbos, ipse per Moysem Israeliiico populo dixii ; 
Si auditu audieru vocem Domini Dei tui, et custodie-
rit mandata ejus, omnem morbum, quem intuli 
JEggpliu, non indueam super te. Ego enim sum Do-
mirnti tanans ιβ \ Dicendo aotein : Si audiiu au-
dierii, non inducam libi tnorbum; demonstravit, 
Dewn morbos inimitlere propler inobediemiaiti Η 
delicia. Elenim ^Egypiii, quandoquidem Deo non 
oblemperarunt, et Israeliias non einisercui, idcircu 
«grotaverunt correpii. 

Et David, quando audilis mandalis: Non mcecha-
beri$ , non occides ·, conleropsil, ideo percorreplio-
iiero factus esi inGrmus. Puirueruni enim, inqu i l · , 
et corrupta sunt cicalricti mew α facie insipientias 

Μωύσέως Ελεγεν τψ Ίραήλ* Έάν dxof} ακούσης 
της φωνής Κυρίου του Θεού σου, καϊ φύλαξης 
τάς έντολάς αυτού, πάσαν νόσον, ήν έπήγαγον 
τοΊς ΑΙγυπτίοις, ούκ έπάξω έπϊ σέ. Έγω γάρ 
είμι Κύριος ό Ιώμενός σε. Είπων δε, Έάν άχοή 
ακούσης, ού μή νόσονέπάξω σοι* έδειξεν, δτι τάς 
νόσους επάγει ό Θεδς διά παρακοήν κα\ αμαρτήματα. 
Και γάρ οί Αιγύπτιοι, επειδή τού Θεού παρήκουον, 
και τδν Ισραήλ ούκ άπέστελλον, διά τούτο ενόσουν 
παιδευόμενοι. 

Κα\ δ Δαβίδ, επειδή άκουσας, Ού μοιχεύσεις, ού 
φονεύσεις, παρήκουσεν, διά τούτο παιδευθείς ήσθέ-
νησεν. Προσώζεσαν γάρ καϊ έσάπησαν οί μώλω
πες μου, φησιν, άπδ προσώπου τής αφροσύνης 

mew. Quia ergo ab bqminibus castigalum homo Β μου. Έπει ούν τδν παρά ανθρώπων παιδευθέντα δ 
eanare poiest; a Deo auiem correplum, non bomo, 
IIOII augelus, sed aolus Deus sanat ei cura t :Si 
enfm peecaverit vir in virum, et orabunt pro to ad 
DominumT; si judex moriis setiteiitiam lulerii, rex 
rescindit sententiam; gi rex prontinliaverit, iiullus 
abrogare poleel : David Dominum qui verberave-
rat, fleri ipsi medicum boriaiur. Sana me, Domine, 
quoniam conlurbala $unl o**a mea. Ossa appellat 
iioa corporia, eed talidas cogiiaiionum viree, quae 
ut flqctus conlurbalse fuerant, spirilu fornicaliouis 
agiiata?. Quemadinodum eoim in mari iniiium ac 
velut medilatio iiaufragiorum esl flucluurn lurba-
l i o ; eic in anima principium adulterii, fornicatio-
jiis, peccaii, esi cogiutiouis animi turbalio coenosa. 

Θεδς ! · ιάσασθαι δύναται* τδν δε παρά τού Θεού παι
δευθέντα, ούκ άνθρωπος, ούκ άγγελος, άλλά μόνος δ 
Θεδς ίάται κα\) θεραπεύει · Έάν γάρ άμάρτη άνήρ 
είς άνδρα, καϊ προσεύξονται περϊ αύτου πρός 
Κύριον * έάν άρχων άπόφασιν δψ είς θάνατον, Ανα
τρέπει βασιλεύς τήν άπόφασιν * έάν δ βασιλεύς άπο-
φήνηται, ουδείς άνατρέψαι δύναται * ό Δαβίδ τδν μα· 
στίξαντα Δεσπότην ίατρδν γενέσθαι αύτψ παρακαλεί. 
Ίασαίμε, Κύριε, δτι έταράχθη τά οστά μον. Όστά 
δέ λέγει, ού τά τού σώματος, άλλά τάς ίσχυράς δυνά
μεις τών λογισμών, αίτινες ώς κύματα έταράχΟη-
σαν, πνεύματι πορνείας κλυδωνιζόμεναι. "Ώσπερ γάρ 
έν θαλασσή άρχή καί μελέτη τών ναυαγίων ό τών κυ
μάτων τάραχος * ούτως έν τή ψυχή άρχή μοιχείας, χαί 

— w w * ο Λ . · ~ -

Primo uamque anima turpibus desideriis laMquatn πορνείας, χαλ αμαρτίας, δ τού λογισμού τής διανοίας 
COCDO inficilur, sicque incurril in fornicationis nau-
fragiam. Hioc special affecluum deliciag, illinc mi -
nas Dei. Sed sicut naut& ac gubernatores, cum v i -
derint ab adversis veniis roare incipere turbari, 
confeslim sitie dilalione ad porlus appelluni, ?i-
lanlque periculuin; exlra aulem si permanseriol 
periclilaniur : i u ipsetu quoiiescunque cogiialio-
Dibua turbarig per voluptaUs venlos, illico ad por-
Uim Ecclei*iae eurre. Illic audiea de lemperanlia et 
castitate ex Scripturis et doctoribua, quod fomica-
tore» el adulteros judicabit Deui1 ; quod honora-
bile connubium ; quod non nuptie el viduis dicil 
Aposiolus: Bonum etl illu $i tic permanserint ticut et 

βορβορώδης τάραχος. Πρώτον γάρ ή ψυχή βορβοροϋται 
ταίς αίσχραίς έπιθυμίαις, καί ούτως εμπίπτει είς τδ 
τής πορνείας ναυάγιον. "Ενθεν όρ$ τά ηδέα τών παθών, 
εκείθεν τάς άπειλάς τού Θεού. Άλλ' ώσπερ οί ναύ-
ται καί οί κυβερνήται, δτ' άν είδωσιν ύπδ εναντίων 
άνεμων άρχομένην ταράττεσθαι θάλασσαν, ταχέως 
κα\ ανυπερθέτως έπϊ τούς λιμένας μεταίρουσιν χαλ 
τδν κίνδυνον έκφεύγουσιν, έξω δέ άπομείναντες κιν-
δυνεύουσιν* ούτως αύτδς τών λογισμών ύπδ τών 
άνεμων τής φιληδονίας ταραττόμενος, ταχέως έπϊ τδν 
λιμένα τής Εκκλησίας Οράμε. Άκούεις περ\ σωφρο
σύνης καί άγνείας άπδ τών Γραφών κα\ τών διδασκά
λων, δτι Πόρνους καϊ μοιχούς κρίνει ό θεός · δτι 

ego · ; quod Adducenlur regi virglnes *· ; quod D τίμιος ό γάμος· δτι λέγει τοίς άγάμοις κα\ ταΤς χ ή -
tunt eunuchi qui seipioi caitraverunt propter re-
gnum cvlorum u . E l anle fornicaiionem , cupidila-
tem Deo confltereac dicito: Mucrere mei, Domine, 
quonium infirmus sum: iniirmilaie nalurae circuin-
daius. Sana me, Domine , quoniam eonturbata *unl 
o$$a mea: animac cogitaliones, quae ad libidinem et 
peccala capiivum me ducunl: Quoniam cogitatio 
kominit confiubilur tibi · · . Gxierum quod non ioqua-
tur de ossibus corports, ea oslendunt quae sequun-
lnr. Subjungil enim : Ει anitna mea turbaia est 
valde. 

ραις δ Απόστολος · Καλόν αύτοίς έστιν έάν μείνω-
σιν ώς κάγώ* δτι %ΑπενεχΘήσονται τφ βασιλει 
παρθένοι' δτι ΕΙσϊν ευνούχοι οϊτινες ευνούχισαν 
έαντούς διά τήν βασιλείαν τών ουρανών. Κα\ 
πρδ τής πορνείας, τά τής επιθυμίας τψ Θεψ έξαγο-
ρεύσας είπε· ΈΧέησόν με, Κύριε, δτι ασθενής «//«· 
άσθένειαν φύσεως περικείμενος. Ίασαί με. Κύριε, 
δτι έταράχθη τά όστά μον * τά τής ψυχής ενθύμια, 
είς άσέλγειαν καί αμαρτίας με αίχμαλωτίζοντα · 
"Οτι ένθύμιον άνθρωπον έξομολογήοεταί σοι. "Οτι 
δέ περί τών όστέων ού λέγει τού σώματος, δήλοι τά 

έξης* επάγει γάρ* Καϊ ή ψνχή μον έταράχθη σφόδρα. 

* Exod. χν, 2«. • Exod. χχ, 14, 15.| 6 Psal. χχχνιι, .6. Τ i Reg. ir, 25. · Hcbr. x iu , 4. · ICor. fι ι , 8 
M Paal. XLIV, 15. " Malib x i x , \ t . 1 1 Psal. LXXV, 11. 1 9 f. άνθοωπος. 
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"Ίνα τοίνυν όείζη, <fo ού περ\ τών αίσθητών δστέων, Χ ΙΗ ergo oetPitrieret, ηοη de ossrbus sensibllibus, 

άλλά περί τών ενθυμίων έλεγεν, παραλείπων τήν 
σάρκα, ψυχής έμνημόνευσεν. Καϊ ή ^η/χί} #»t» έτα-
far&n σφόδρα. Ούτως εν Αλλοις έλεγεν Πάντα τά 
όστά μον έρονσιν · Κύριε, Κύριε, τΙς όμοιος σοι; 
Κα\ ου πάντως περ\ τών δστέων τού σώματος έλεγεν· 
Ούβέ γ ά ρ στόμα κα\ χείλη τά όττά Ιχουσιν. Κα\ πά
λιν· Γ ή ς όστέων, καρδία αίσ&ητιχή. Κα\ ού πάν
τως ύπδ σητών τά οστά" έσΦίονται * άλλ' έτι ύπδ λο
γισμών οξυτάτων έν θλίψε«9 χατεσθίονται αί δυνά
μεις τής ψυχής. ΈπεΙ ούν ε?ίς αίσθησιν ών ήμαρτεν 
ήλθεν δ ΑαβΙδ, χαλ τάς έχ τής συνειδήσεως βασάνους 
ύπέμεινεν, *χα\ ώς ύπδ δημίων αυστηρών τών λογι
σμών έμαστίζετο - ουδέν γάρ ούτως άπτεται ψυχής, 
ώς συνείδησκ» λάθρα βασανίζουσα τάς έν τή ψυχή 
βασάνους* Ιαθηναι παρακαλεί, "/ασαέ με„ Κύριε, ?τι & 
έταράχθη σφόδρα τά Οστά μον. Άλλ' ού μόνον έως 
λογισμών και ενθυμήσεων έεκίρτα δ τάραχος * άλλά 
γάρ καλ αυτήν τήν ψυχήν «άραβας τή πράξει έβύθι-
σεν. Καϊ ή ψυχή μον έταράχθη σφόδρα* — Ή 
ψυχή μον, ή αποθήκη τών μυστηρίων τού 6εού * 
ή ψνχή μον, ή τών ψαλμών πηγή. "Οπου εΙρήνη 
έθαλαμευετο, εκεί ο πόλεμος της Αμαρτίας κατ* 
έμού όρχήσατο. Καϊ σύ, Κύρτε, έως ούτε; Ούκ 
έδράδυνα «ρδς μετάνοιαν · μή βραδύνης πρδς τήν 
έμήν πρόνοια*. Ε£πας- Έάν ύχοστραφεές στενά-
ξης, τότε σωθήση. Έπε \ οδ* έχοχίασα έν τφ 
οτεναγμφ μον* — ΊΡως πότε; Κ*\ ού μόνον στε- · 
ναζω, άλλά χαλχλαίω κατδαχρύω, κ*Λ δακρυσι τήν 

xed <te ooguaiionibtis dissertiiste ra, reticta carne, 
«ninm mentfoiiem feelt. Ει attima men tnrbata e>t 
vafcfe. Pari modo afibi tixit: Omiiia oua mea df-
cent: Domine, Domine, quis timilit tifri Nec mn-
nino ossa corporis designavii. Ossa eniiu carftii 
ore et labiis. El fterum : Tinea oisium, cor lentiti-
r « m i e . Neque prorsus a tiueis ossa eduulur; sed 
quia per acerrknae cogUatlones rn afnictftmftat 
ata*imitnlot atiiime *ires. Cum fgitur in aeiiftuni 
ddittorimi suoram venisset ftavld, el consctenti;*» 
lormenta sensissef, a'q-oe a cogitaiionibus vetut 
oNirts camiScibus vapulateei : uibil quippe sfc tau* 
gil aninrtm, u l conscfeniia, quae daro rimfetur ani* 
m» lormeiHa : sanari postulat. Sana me, uomine, 
qwnfam valde conturbata sunt ossa mea. Sed noii 
lantum treque ad consilia el cogiiaiioncs insiliit 
coifciwbatffo; Terniii ipsam qnoque aniinam aciiotift 
coDCuasam demersit. Et anima mea lurbau e$i valdt. 
— Anima nrta , reposiloriiim mysleriorum D e i : 
anima mea , Psalmomm fous. Ubi pax velul m iba-
hmo eorrrtnebatnr, ibi belliim peccali coulra me 
Hmttkaril. Et tu, Donnne, uiquequo ? Nou tardavi ad 
peeniiemiam; xie tardes ad mel providemiam, 
t>rxisti: Si convettut ingemuerh, tune *alvu$ erb "· 
haque, quia latoravi in gemiin meo : — Otquequo f 
Nec soium gemo, verum eiiam flco el Iacrymor, ae 
per lacrymas leclum macufis oppleo. Luvabo per 
singulus noctei leclum meum, in tacrymit meit sira-

κλίνην σπιλολογω. Αούσω naxf έχάστην νύκτα τήν c tunnntvmrhgabo. — Oiquequo ? Illud Usquequot non 
χΜνηνμον, έν δάκρυσα μον τήν στρωμνήν μου 
βρέξω. — "Εως πότε ; Τδ δέ, Έως πότε; ούχ έλε
γεν άποδυσπετών, αλλά τδ πέρας τών πειρασμών, 
καί τδ τέλος τών θλίψεων μαθείν έκδεχόμενος. Ουδέ 
γάρ περί του άφεθήναι αύτφ τήν άμαρτίαν, τδ, 
Έως χετε; έλεγεν. Ό γάρ άκουσας, ΚοΙ Κύριος 
άφήκεν {46) τήν άμαρτίαν σον, ούκ άν άπιστων εΐ
π ε ν Έως αότε; Κατ ό είρηκώς, Είχα * Έξαγο· 
ρεύσω ποτ" έμον τήν* άνομίαν μον τφ Kvphp, καϊ 
σύ άφήκας τήν άσέ^εταν τής καρδίας μου, ούκ άν 
τδ. Έως πότε; περ\ αφέσεως αμαρτιών έλεγεν. 
*Αλλ' επειδή τήν μέν τών αμαρτιών άφεσιν έλαβεν, 
έπι πολλούς δέ χρόνους θλίψεσιν κα\ πειρασμοίς 
έπαλκεν καί χειρουργηθείς τήν σηπεδόνα τής άμαρ-

pronriil, quod fimpalieniei> ferrei, sed quia ex*pctta-
bat ui terminum leniaiionum disceret* fuietiiqiie 
vexatioiniiki. Noti enim ut fpsi diniidefeiur pecca-
tt im, d i x i i , Usquequo? Namqui audierai: Et /)o-
miira* temnit peccaium tuum", non diflidemor 
dixissei, Usquequo? Quique pronunliavcrat; Dixi : 
Confitebor advertum me it\ju8ihiam meam Domiao, 
el tu remisisli impietatem cordu mei18

 9 nequaquajoj^ 
Vtquequo? <te remisaioiie poccaioruio proiulisaeL 
Sed quia acceperal quidem remiasioiiem peccalo-
rum; multo aulem tetupore cuna tribulaiionibus et 
lenlalionibus lucUbalur; et In ukere peccaji cbi-
rurgi manum senserat, cauleriaque lentalionuiu, et 
acria pharmaca vexationum receperat d i n ; pro 

τίας, χαυτήρας πειρασμών, κα\ φάρμακα δριμέα D asperriinoruiii reinedioruiu ablatione deprecalur 
θλίψεων έπϊ πολύ Ιλα6εν περ\ τής τών δριμύτατων 
φαρμέΜων αφαιρέσεως παρακαλεί τδν ίατρόν. Καϊ 
σύ, Κύριε, έως χότε; Ό μαθητής σου Νάθαν τα
χέως έχειρούργησεν, είπων * Καϊ Κύριος άφεΐΧεν 
τδ αμάρτημα σον. Έπε \ ούν εκείνος ούκ έβράδυνεν, 
και αύτδς πρδς τά δριμύτερα τών θλίψεων μή χρό
νιζε. Καί σύ, Κύριε, έως χότε; "Εως πδτε δ 4λβ*ο«-
λώμ πολεμεί ; ΤΕως πότε δ έξ έμού κατ 1 έμού; Έ ω ς 

ittedicum. Ει tu, Donune, utquequot Discipulus 
luus Nalban celeriler cbirurgicaa manua adbibiiil, 
dicens: Et Dominui absinUt pmaium tuum* Quan-
do igitur ille noii disiulil, lu pariter ad mardaciora 
iribnlaiionum ne moreris. Ει t*, tXomm$, mqm 
que? IJ&qoeajoo Absaloio bfellom gericf Utquefuo 
qvl «x me, tontra i i i f t Dxqufcqoo ab Acbilopbel^ 
HOD ulcisceria? Uaquequo exarciiue inilu ^utywii 

u P » L xjtxiv, 10. 1 1 Prov. KIV , 30. , e lsa. xxx, 15. 1 7 I I Reg. x i ^ 15. i e PaaL xxxi, 8. 

(46) Άφήκεν. Ει puulo poti , άφείλεν. Varue enlm 
loni liniut verbi leeiioi^es *n tsto Serip4«ne iesii-
monio I I Reg. xn , 15, παρεβίβασε, άφήχε, άφεϊλε, 
άφείλετο, necnon παρήγαγε, in Calenu ad p$at. ι, 

P A T R O L . G R . X L . 

ex Didymo. Α TerUiHiMio amotii htlom IW-^e περι
ήγαγε paiei ex eo qnod w i a i , eireumHusUi, ! t 
Aivenui Mnui+neiH, 10. 

15 
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cuio lyranno adversus me armantur? Convertere, 
Domim, tnpt animam meam : $alvum me (ae propter 
misericordiam luam. Quia ipsum decet gloria, ho-
nor, imperium 9 nune et per infinita eaecula saecu-
torum. Arnen. 

XXI . 
ln pialmum VII. 

Domini Deug meus, tn le tperavi, salvim me fac. 
Quemadiuodum qui regi» imaginis speclator e*t, 

non despicit speciem, nec inscripiionem, sed et pi-
ciuram ei liiulum aspectu ampleciiiur: sic quj sti-
perscripiioiwm psalmi legii, quaerere debel inscri-
piionem, eunique qui scripsii, necnon eum qai 
scriptae est. Qoare auiem inscripiio ? Oculus enim 
est inlerpretalionis, bistoriae demonstralio. Quxnam 
igitur apposita psalmi inscripiio? f . P$almu$ Πα
χιά, quem canlavit Dotdino pro verbii Chu$i filii 
Jemini. Yidisii mihi, fraler, columnam inscriplio-
jiem, et praeconium scripturam , et scriplorem Da-
videm, aique ducem exerckus acriptum forlissi-
mum Chusi? El cur sermo meminil illiue? Ule 
beaii Davidis sociorum princeps exetiiiu Audiie 
enim quot et quanta poesit amiciiia in neceseitate. 
Siquidem amicilia Chusi erga Davidem tyrannidem 
destruxii; amicitia lyrannum everiit ; ainicilia ly -
rannide pressum amicuna ulla esi; aniiciiia regno 
forlior fuit. Quod eoim regnum Davidi noo fecit, 
hoc peregil Chusi aroiciiia - · . Princeps aulem so-
ciorum dicebatur uno ex duobue modis, vel quia 
eocietaii ducum Davidis praeral, tanquam priii-
ceps ducam, vei quia jam olim et ab inilio ei so-
cius amicusque exstilerat. Nam cuin sciret David, 

^quod amico fldeli nibil esi preliosius; et sicul duo 
ocdli uno ad objecla videnda praeatanliores sunt, 
ita et duae ammae concordes, quae duae dicunlur, 
eed una esse videniur, ad mutuum consilium iiunt 
baculus: idcirco non sibi soli consilium capere 
corainisil, sed amicis quoque cum ipso permisit 
consuliare. Hon gustavit amicUiam, eamque ex-
spuit; nec animum sincerum iiisiar fraudulenli 
aversatus est; neque lanquam emplor pecunia ca-
rens vestem in foro, induit amicum, exuitque aia-
t i m ; neque velul velerem lunicam, veterem araicuin 
deposuil. Siquidem velus induir.enlum corrumpi* 
tur; tetus aulem araicua quo magis vetueieecit, 
eo accepiior esse debet Quemadmodum enim ve-

1 9 I I Reg. x v i , 10 sqq. 

(47) * Οφθαλμός γάρ της ερμηνείας, ή τής Ιστο
ρίας άπόδειξις. Nimirum propter clariuiem : de 
qua cum legeris eplst. 482, lib. ι Nili monacbi, εί-
ρηκάς μοι άγαν πολυπραγμονείν τά άναγεγραμμένα 
ιστορικώς, ευσύνοπτα γάρ ταύτα, άλλά μάλλον τήν 
νόησιν τών γεγραμμένων λίχνως διαθρείν λέγεις, κα\ 
είς λέξεις νοητάς βούλεσθαι ήδέως τήν Γραφήν έκ· 
λαμβάνειν inemeulo, vel addere μή posl μοί, *#el ex 
μοί facere μή. 

(48) Φίλου Λίστου. Inter varla aniicorum epithe-
U , frequens e&t Ulud apnd Lalioos, quo singulares 
dicuntur. Id usurpaverai duluo procul Julius Caesar 
in dccreto pro Hyrcauo. Sed Joeephu», vel ei quis 

πδτε 'άπδ τού *Αχ(τδφελ ούκ έκδικεΤς; Έ ω ς πδτε τ ά. 
ύπ 1 έμέ στρατόπεδα μετά τού τυράννου κατ* έμο>5 
οπλίζονται; Έχίστρεψον, Κύριε, φνσαι τήν φν-
χήν μου* σώσόν με ένεκεν του ελέους σου. " Ο τ ι 
αύτφ πρέπει δόξα, τ ιμή, κράτος, νύν κα\ είς τ ο ύ ς 
ατελεύτητους αιώνας τών αΙώνων· Αμήν. 

ΚΑ'. 
ΕΙς τόν ζ' ψαλμόν. 

Σύριε ό θεός μου, έπϊ σοϊ ήλαισα, σώσόν μα. 
"Οσπερ δ τής βασιλικής είκόνος θεατής ού παρορ^ί 

τά πρόσωπα, ουδέ τά επιγράμματα, άλλά καί τ ή ν 
γραφήν κα\ τήν έπιγραφήν βλέμματι ασπάζεται* ο ύ 
τως δ έπιγραφήν ψαλμού άναγικώσκων ζητεΤν οφεί
λει τήν έπιγραφήν, κα\ τδν γράψαντα, κα\ τδν γ ρ α -
φόμενον. Κα\ διά τί τδ επίγραμμα; Όφθαλμδς γ ά ρ 
τής ερμηνείας, ή τής Ιστορίας άπόδειξις (47). Τ ί ς 
ούν ή προκειμένη τού ψαλμού επιγραφή; Ψαλμός 
τφ Ααβϊό, όν ήσεν τφ Κυρίφ υπέρ τών Λόγων 
Χουσϊ υΐοϋ Ίεμενεί. Εΐδές μοι, αδελφέ, στήλην τήν 
έπιγραφήν, καί έγκώμιον τήν γραφήν, κα\ γραφέα 
τδν Δαβίδ, κα\ στρατηγδν γραφέντα τδν άριστέα 
Χουσί; Και διά τί δ λόγος αυτού μέμνηται; Ούτος 
τού μακαρίου ΛαβΙδ άρχιεταΐρος έγένετο. Ακούσατε 
γάρ οία καί δσα φιλία έν ανάγκη δύναται. Φιλία γάρ 
ή τού Χουσί πρδς τδν Δαβίδ τυραννίδα έλυσεν* φι
λία τύραννον κατέστρεψεν* φιλία τδν τυράννουμενον 
φίλον έξεδίκησεν- φιλία βασιλείας ίσχυρωτέρα γέγο-
νεν. "Ο γάρ ή βασιλεία τ φ Δαβίδ ούκ έποίησεν, τού
το φιλία τού Χουσ\ έποίησεν. ΆρχιεταΖρος δέ έλεγε· 
το κατά ένα τών δύο τρόπων, ή δτι τής εταιρίας τών 
στρατηγών Δαβίδ ήρχεν ώς αρχιστράτηγος, ή δτι 
άνωθεν αύτφ κα\ εξαρχής εταίρος καί φίλος έγένετο. 
Είδώς γάρ δ ΑαβΙδ, δτι φίλου πιστού (48) ουδέν τ ι -
μιώτερον, καί ώσπερ οί δύο δφθαλμο\ τού ένδς πρδς 
τδ όρ$ν τά υποκείμενα αναγκαιότεροι, ούτως καί δύο 
ψυχα\ δμόπιστοι, δύο λεγόμεναι, χαί μία φαινόμενοι, 
πρδς συμβουλίαν αλλήλων βακτηρία γίνονται* διά 
τούτο ούχ έαυτψ μόνω τού βουλεύεσθαι έπίστευεν, 
άλλά κα\ φίλοις τδ συμβουλεύειν αύτφ έπέτρεπεν. 
Ού γευσάμενος τής φιλίας, καί ταύτην άποπτύσας. 
ουδέ τήν άδολον ψυχήν ώς δολίαν άποστρεφόμενος, 
ουδέ ώς άνάργυρος αγοραστής τδ έν άγορ} Ιμάτιον 
ένδυσάμενος τδν φίλον, κα\ ευθέως έκδυσάμενος, ου
δέ ώς παλαιδν χιτώνα τδν παλαιδν φίλον άπαμφιασά* 
μένος. Τδ μέν γάρ ίμάτιον παλαιούμενον διαφθείρε
ται, δ δέ παλαιδς φίλος δσφ παλαιούται, τοσούτω 
πλέον οφείλει είναι δοκιμώτερος. Ός γάρ δ παλαιές 

alius iuierpree Gracue Oecreii apud eum lib. xiv 
Antiq. Judaic. cap. 17, p. 486, cum vocem 
Laliuam minue inielligerei, κατ' άνδρα vertii. 
Είναί τε αύτδν καί τούς παίδας αυτού συμμάχους 
ήαΐν έτι τε καί έν τοις κατ 1 άνδρα φίλοις αριθμεί.-
σθαι. Eueque ipsum et filto» ejut nobi* sociot, prce-
Ureaque in *ingularibu$ amicis recenseri. Ex aoliquo 
Joaepbi Snlerprele, inter viros amici$$imo$ eue un-
$endo$. Beue ad eeneum, quanquam errore Graeci, 
ui fallor, nequaquam perceplo. Ad boc observavi oix 
άφίλου depravalum fuisse ιη ούχ\ φίλου 51 episiola 
Theopbylacli. 
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οίνος ού ταχύ άλλοιούται, ούτε τρέπεται, δ δέ νέος Α 1«β vinum ιιοη facile atteralur, ueque vertilur, v i -
οίνος Αμφίβολος γε ί των ούτως δ παλαιές φίλος ώς 
οίνος προπάλαιος ευφραίνει τδν έχοντα. Καί τούτου 
μάρτυς ή θεία Γραφή· Οίνος νέος, φίλος νέος* 
έάν δέ χαλαιωθή, μετ' ευφροσύνης αυτόν χίεσαι· 
Ώσπερ δέ δ πυρέττων κα\ φρενητιών τδν παλαιδν 
οίνον ώς πολέμιον Αποστρέφεται, δ δέ ύγιαίνων χαλ 
έρ^ωμένος τήν καρδίαν ευφραίνεται* κα\ οίνος γάρ 
ευφραίνει καρδίαν άνθρωπου* ούτως δ νοσών τήν 
φρένα, χαλ τή κακία πυρέττων, τδν άρχαίον φίλον 
φεύγει ώς πολέμιον δ δέ ύγιαίνων τήν συνείδησιν ώς 
έευτέρους γονέα; χαί αδελφούς τούς φίλους λογίζε
σαι. 

"Οθεν τδν Χουσί φίλον χα\ άρχιεταίρον άνωθεν 
χα\ εξαρχής εΐχεν, τούτο λέγων- Εί δ μέγας Μωύσής 

iram vero novum est anceps vicinus: ita vetus ami-
cos Unquam vinuro vetuBtum fcptificat eum qui ha-
bet. Cujos rei Scriptura teslis est : Vinum novum, 
amicui novus; $i aulem inieteraverit, eum tuavkatt 
bibes illud Porro aicol qui febre laboral, esique 
phreneiicus, vinuin veius u l sibi adversum v i t a l ; 
qui. aulem sanus validusqne esl,' per illad corde 
deleclalar; elenim vimim laiificat cor hominii ·': 
eic a3ger mente, et malilix febre dcienius, anii-
quum amrcura fugii velnt hoslem ; consciealia vcro 
sanus instar secundorum parenium ei fralrum aini-
coa ducit. 

Unde David Cbusi amicum el principem socio-
rum o4im et ab initio babuii, hoeaecum loculus : 

• Γ Λ I » Λ " ' · ~ - I » I» β ' 

άνθρωπος τού Θεού καί θεδς Φαραώ, τδν ξένον κα\ Si magnu* Moses, honio Dei ac deus Pharaonis, 
ίδιον τον Ίοθώρ σύμβουλον έσχεν* τδν ξένον, διά τήν 
θρησχείαν, χα \ ίδιον, διά τήν συγγένεια ν κα\ ούχ 
υπερήφανησεν, ουδέ ε ΐπεν Έ γ ώ ού χρήζω τής τού
του γνώμης* δ θεός μοι έλάλησεν, έπαιδεύθην πάση 
σοφία ΑΙγυπτίων, χαλ πώς τούτον γνωμοδδτην λήψο-
μαι; *Αλλ* ουδέν τούτων εΐπεν, έπείσθη δέ τψ καλώς 
τυμβουλεύοντι, ειδώς, δτι συμβουλίας ακούει σο
φός. Καί ώσπερ έχΛ τής Αγοράς, Ιματίων προκειμέ
νων, δ χρυσίον μή έχων, δοκιμάζει μόνον τά ενδύμα
τα, χαλ σχυλεέ ταύτα, ένδυόμενος χα\ άποδυόμενος, 
καί δλα φορεί, καί ουδέ έν παρ* έαυτψ κρατεί* ούτως 
ό λεγόμενος φίλος, μή έχων χρυσδν δόκιμον τήν συν
είδησιν, ώς έν άγορ$ τ φ βίψ πάντας ενδύεται κα\ 

exiraneuin et proprhiin Joitiorem liabuii consilia-
riiun, extraneuiif ob religioneoi, proprium ob afll-
niiaiem; nec superbe se geesit, neque d i x i t : Ego 
DOII iudigeo ejus consilio; Deus mecuni loculas est, 
edoctus sum omnem sapiemiam iEgypiiorum; et 
quo modo bunc consilii datorem assumam ? Nibil 
isioram dixi i , sed obsecalua esi recie consuleoli, 
gnarus quod cotuUia audit mpieni f l . Et eicul in 
foro, ubi Yeaiea exposilse sunt, qui pecuniara non 
babet, probat solura indamenia, eaque deponit, in -
duii se aique exuit, el omnia gesiat, nullura ta-
meo relioet apud se: sic qui dicilur ainicus, nec 
habet probam pecuniam conscientiam, velul in 

άποδύεται, πάντας άλλάσσει, καΐ.ούδέ ένα φορεί. Q ^oro, in viia omnes indtiil ac exuil, orunes mulat, 
Άλλ' ούκ ήσαν τοιούτοι φίλοι δ Χουσ\ κα\ δ Δαβίδ, 
ουδέ τδ πιχρδν τού δόλου ποτήριον άλλήλοις προέπι-
νον, ουδέ τήν μάχαιραν τού φθόνου καθ 9 εαυτών 
ώξυναν* αύτολ δέ έν έαυτοίς εαυτούς κεράσαντες, καί 
τάς δύο ψυχάς μίαν τή διαθέσει δείξαντες, ώσπερ 
της ευημερίας, ούτω κα\ τής ταλαιπωρίας κοινωνοί 
έγίνοντο. Μίαν γάρ περώντες τού βίου θάλασσαν, καί 
είς τδ αύτδ σκάφος τής συνειδήσεως πλέοντες, καί 
τήν εύπλοΐαν κα\ τδν χειμώνα ωσαύτως ύπέμε-
νον. 

Ψαλμός τφ Ααβϊδ, δν $σεν τφ Κυρίφ ύχέρ τών 
λόγων Χουσϊ υιού Ί έμενε ί. Κα\ διά τί ψδήν τφ 
Κυρίφ ό Δαβίδ υπέρ τού Χουσ\ ανέπεμψε ν, δι' ολί
γων ίδωμεν. Ό υίδς αυτού Άβεσαλώμ κατ* αυτού 

ueniiiicmquegestat. Verum non ejuamodi eranl amici 
Chusi ei Oavid, neque amarum doli calicem eibi in -
vicem propmaveraiu, neqoe invidiae gladium acue-
rant couira se; sed ipsi dum io semeiipsis aitein-
peram ee, duasque aniinas per affectum unam 
ortenduut, u i proaperiiatis, sicei infelicitalis socii 
erant. Uuuin eoioi emelieuiee vilae raare, ac In ea-
dein navi conecienUae naviganles, cum prosperara 
navigaiionein, tum tempesiaiem pariier su&tine-
bani. 

P$almu$ David, auem canlavit Domino pro twr 
bii Chuii filii Uminu Et quare canticum Domino 
emiserii David pro Ghusi, paucie videainos. Filitis 
ejus Absalom adversue eum tyrannidem arripuk i a « 

έτυράννησεν. Φιλήμασι γάρ καί περιπλοκαίς σαγη- D Osculis enim et amplexibua singulos irrelhos, a 
νεύων έχαστον (49), τής τού πατρδς φιλίας τούς φί
λους άπέσπασεν, τδν δόλον ώ ς ίξδν φέρων, κα\ τδ φί
λημα άγκιστρον, χαί Ιέλεαρ τήν κολακείαν, κα\ δί
χτυα πλάνης τάς περίπλοκος. Έπε\ ούν πάντας ούτως 
Ινα καθ* ένα τούς φίλους τού Δαβίδ άπε σύλησε ν δ 
Αβεσαλώμ, οπλίζει λοιπδν αυτούς κατά τού πατρδς, 
συκοφαντίας αύτφ καί διαβολάς ^άπτων. Έκαστος γάρ 
ώς υίφ τού Δαβίδ, κα\ ώς μάλλον τά κατ* αύτδν εί
δότι, έπίστευεν συκοφαντούντι. ΈπεΙ ούν μετά πάν-

patris amicitia amicoi reiraxii, fraudem insiar νί
βει ferens, osculum inaiar haini, blandiiiae vioe 
escae, amplexus velui re ia erroris. Postquam igiiur 
Absalom sic omnes Davidis ainicoa unum post 
alium abripuissel, jam armat eos conira palrein, 
cni calumnias ei criminaliones consuil. Unuaquis-
qoe enim ut filio Davidis, utque qui magis moret 
illias cognoscerel, crcdebal calumnianti. Ubi ergo 
cum caeieris Achitoplielem qaoqne coBsiliariuin 

»· Eceli. i x , 15. 1 1 Psal. CIII ,· 15. M Prov. χ ι ι , ι δ . 1 1 I I Reg. x v , 2 sqq. 

ιλεύειν. Ut Dial 
είς έπίγνωσιν τού Υίού, 

(49) Σαγτξνεύων έκαστον. Σαγηνεύειν πρδς άλη- ant σαλεύειν. Ut Dialogs 4 ρ. 528 σεσαγηνευμένα 
" [ i l Cyrillus Alex. Dialogo 5 de - -θείας έπίγνωσιν, dixit 

soiwla Trinilaf, q. 497. Et nou aulem σαλινεύειν 
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Pavitlie Absajy-m persuasum abduxil, virura in con- Α τ ω ν δ 'Αβεσαλώμ χαί τδν 'Ανιτόφελ τδν 5ύμ*5ον>λον 
siliis callidissiroum, (fbiqae cuncta bellorum i n -
sirumeiiia ei macbinamenia in lingua gestabat; 
beaius David Cbusi principem sociorum verbis ar-
mavii, aique sic misit adversus Acbitophelero, u l 
aquilam iu perdicem. Perdix quippe est tyranuus, 
u i qui aliena abslrahai, rursusque solus relinqua-
tul \ Teslis Jereoiias, duin d i c i l : Clamavil perdix, 

-tongregabit qum non peperitn. Misit consiliarium 
<conira insidiaiorein, veliit leonem in onagrum: 
Venatio leonis, onagri m eremo 1 1 ; ei dixit : Non 
opus esl exferciiu, omi pugna et praelio; dissipa 
mibi conslliuro AchitopbeHs, et cessabuni insidiae. 
Arcas est A^iilopbel, et sagiita Absalom; arcus 
nervum pfaecide, ei eagilla inulilis manei. Profl-

τοΰ Δαβ\δ πείσας άπεσύλησεν, άνδρα δε ινώταχον έ ν 
γνώμαις, χα\ δλας τάς έν πολέμοις πανοπλ ίας ^co* 
μηχανάς έπ\ γλώσσης φέροντα, δ μακάριος τ Α ν ά ρ ^ 
χιεταίρον τδν Χουσ\ λόγοις δπλίσας κατά τοΰ "Αχι-^ 
τδφελ άπέστειλεν, ώς κατά πέρδικος άετόν. Π έ ρ ^ ν ξ 
γάρ ό τύραννος, ώς τά αλλότρια παρασπώμενος, χ α \ 
πάλιν έρημος (50) καταλειπόμενος. Μάρτυς *Ίε/»ε-
μίας ε ίπων Έφώνησεν χέρδιξ, συνήγαγεν Λ οί·χ 
έτεχεν. Τδν σύμβουλον πρδς τδν έπίβουλον έ π ε ρ ψ ε ν , 
ώς κατά ονάγρου λέοντα· Κυνήγια Λέοντος, δτα-
γροι έν έρήμφ' ειπών αύτφ* Ού χρεία π α ν ο π λ ί α ς , ο ύ 
χρεία μάχης κα\ πολέμου, διασκέδασόν μοι τ ή ν β ο ν -
λήν Άχιτόφελ, καί πέπαυται ή επιβουλή. Τ ό ξ ο ν 
έστιν Άχιτόφελ, κα\ βέλος δ 'Αβεσαλώμ* ν ε υ ρ ο χ ά -

<ciscere ad Absalomum, velut a me fugias, «1 con- Β πησον (51) τδ τόξον, καί μένει τδ βέλος άργόν. " Α π -
fugias ad i l lu i f l ; male de me loquere apud eum, «t 
jnalediciis -erga me luia foyef animae ejus febreni. 
•CUIII libi ut aftrifD confiderii, tunc persuade i l l i ne 
Acbitopheli treda/. Dissipa milii eum, sejunge mi-
serum d.iscipuhnn a jpagislro malo; el sicui nosii, 
dedoce, seu polius illa doce quae docei Deus. Quae 
«llic dissereutur, mihi indica, ip eanique rem par-
viila puella iniernunlia uiere. Sacerdoiea fiam ado-
lescemute auditores. De&cendant ulrique ad fon-
lem aquae, telul adaquatuiu, ei in auribus sicui iu 
•hydriis gecreta mibi itifundant. Cuncta faciamus, 
admirande Chasi, qno Absalom fion pereai, quo 
<ego non amiuacn ftliuro, quo oec ilie sine paire 
eii , nec ego sine fllio, quo in sapieniia aucoperis 

ελθε πρδς τδν 'Αδεσαλώμ, ώς άπ ' έμού φεύγων, κ α 
κέ ίνψ προσφυγών, λοιδόρησόν με έπ ' αυτού, τ α ϊ ς 
κατ* έμού λοιδορίαις έπαντλών αυτού τδν π υ ρ ε τ δ ν 
της ψυχής. "Οτ άν σοι ώς φίλφ θα£(5ήσει, τότε τζέϊ-
σον αύτδν μή πείθεσθαι τ φ "Αχιτόφελ. Διασκέδασαν 
μοι αύτδν, άπόστησον τού κακού διδασκάλου τδν 
άθλιον μαθητήν xaV ώς οίδας, μεταδίδαξον, μάλλον 
δέ εκείνα δίδαξαν, άπερ διδάσκει θεός. Τά έκεϊ λά
λου με να έμοί χαταμήνυε, παώισκαρίω μικρψ μ ε σ ί 
τη χρησάμενος. Ιερείς (52) γινέσθωσαν τής ποτ-
δίσκης άκροαταί. 'Εκ\ πηγήν ύδατος καταβαινέτωσαν 
άμφω, ώς δήθεν ύδρευόμενοι, κα\ ώς έν ύδρίαις τα ί ς 
άκοαίς άντλήτωσάν μοι τά μυστήρια. Πάντα π ο ι ή -
σωμεν, ώ θαυμάσιε Χουσί, πώς δ 'Αβεσαλώμ μή 

pullum meum, cui vana gloria alas dedrt, queiu άπολείται, πώς έγώ μή ζημιωθώ τδν υίδν, πώς μ ή -
quventus edocuit conlra me laecivire. τε εκείνος άπάτωρ, μήτε έγώ άτεκνος, πώς έν σοφία 
Λξεύσεις τδν νεοττόν μου, δν ή κενοδοξία έπτέρωσεν, δν ή νεότης σκιρτ^Ιν χατ' έμού έδίδαξεν. 

Poelquam David hac amico suo Cbusi dixit, ille 
«vero tanquam allor ipse eermouein exsecuius est; 
e i abiit ad Absatoimim ui iransiuga, el fegavii i n -
ordinalos ipsius conlra patren mouis: quia verbis 
Chusi iroprudeiiteni Abaalomimi v i c i l ; David pro 
verbia CbuSi graliaa agil Deo. Ptalmu* David, 
quem cantavU Domino pro verbi» Cliusi filii Je-
inini. Hoc eel : Sermo aciionis David, qoem velul 
uwinphale canticum l)eo coosacravii. 

Cur auiem idem Cbusi dicebatur iiiue ieminl, et 

Επειδή ταύτα δ Δαβ\δ τψ Χουσί τψ φίλφ εΐπεν, 
δ δέ ώς άλλος αύτδς τψ λόγψ διηκονήσατο, καί άπ
ηλθεν πρδς τδν 'Αβεσαλώμ, ώς φυγάς, κα\ έφυγάδευ-
σεν αυτού τάς άτακτους κατά τού πατρδς δρμάς' 
επειδή λόγοις δ Χουσί τδν άλόγιστον 'Αβεσαλώμ 
έ νίκη σε ν υπέρ τών λόγων Χουσ\ ό Δαβίδ τω θεψ ευ
χαριστεί. ΨαΛμός τφ άαβϊδ, δν $σεν τφ Κνρίφ 
ύχέρ τών Λόγων Χουσϊ υΙού ΊεμενεΙ. 'Αντ\ τού. 
Λόγος πράξεως τψ Δαβ\δ, δν ώς έπινίκιον ψδήν τω 
θεψ άνέθηκεν. 

Διά τίδέ δ αύτδς Χουσ\ υίδς Ίεμενε\, κάΙυίδς'Αραχν 

" lerenu χνι ι , 11. 1 5 Eccli. x i t i , 25. 

(50) Έρημος, iliucpro^erbialis loculio, κατά τδν 
πέρδικα γυμνοί, Alhanasio usurpaia EpisL ad so/t-
lariam viUm agenu$y p. 850, ei ab inierpreie non 
intelleeia. PbiUstrlus initio Operis sui: Perdix cwn 
infecundiiatem paliaiur, wpiu* aiiorum furtim fitm 
incubant, quasi $uo$ jam fovtt ac vindicat / i/toi, 
mque ad ttmpui aHquod. Cumque ti$ jam umpus 
atiaiit diuerneui accmeni, tunc ami$$i$ (leg. omh-
$is) (altit parenlibut, jura pareniutn tetuu proprio 
recordanieiy palamque oculit iniuemes, $equi eo$ am-
pliu$ demoraniur. Heliqua pele« praecipue ex caiena 
et iulerpreiibus in Jeremiam, Uochario ιιι Hierozoico, 
ei noiis dociorum bomiuum, Allalii ad Etutaihium, 
Gombefisiiad Hippolylum, Huelii ad Origenem. 

(51) Νευροκδχησον. Vgrbo νευροκοπείν, νευρο-

κοπείσθατ, in metnoriaiii revocor alierrae non mul-
lum absimilis, sed recenliorie fabrica», quod levilrr 
depravatum, viris doclissiinis facesstvil negoiium, 
num. 16, Passionis Basilii presbyieriad xxn Hariii, 
quo loco babeiur h\ ms. έλαβεν ένα άπδ τών ήνο· 
τομηθέντων λώρων τού σώματος. Α me vero corn-
gitur ίνοτομηθέντων. Ad liuiic seiisum, Acctpii unttm 
e corpom mt iori*, quce cum fibris reucla [uerani. 
ΤΙνας flbras esee ac nervoe nemiuem fugil. 

(52) Ίερεϊς. Vox Ιερέων reducenda esl in textmn 
B. Cyrilli, unde exsulavil, pulsa per affineiu, Ιε
ρών, ad Joan. xx, 22, in fine pag. 1095, ubi de bisce 
veieris legis sacerdoiibua. Locam iudicasse euffi-
ciai. 
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ttiysTo; ΊεμενεΙμένυΙδς,ώςάπδ του δήμου ΊεμενεΙ, Α Olius Arachi ?ieraini quidem filius, ul apopulo Jemt* 
ί&νήίαν 6 Σαούλ xal ό ΣεμεεΙ, xa\ ό τήνάγγελίαν κα-
τιμηνύσαςτού Σαούλ* υίδς δέ Άραχ\, ώς άπδ τού πα-
τρός. "Η καΐέπειδή ΊεμενεΙ ερμηνεύεται δεξιά, δεξιά 
β νε\ρ έν τή ανάγκη τω Δαβ\δέγίνετο. ΥΙδς δεξιάς ού
τι* 6 Βενιαμίν άπδ τού συμβάντος υΐδς οδύνης έλεγε· 
«ι53).Έμαθες τής εικόνος τού ψαλμού τδ επίγραμμα* 
& λοιπδν χα\ τδ γράμμα τού ψαλμού. Κύριε ό θεός 
/icu, kxl σοϊ ήΛπ/σα, σωσόν με. Κάν· γάρ δ Χουσί 
μεσίτης τού δράματος γέγονεν, κάν τή πανοπλία τών 
tybjv τ&ν τύραννον Ιδησεν, άλλ' αύτδς έδωκας αύτφ 
'ώγον έν ανοίξει στόματος, αύτδς τδ θάρσος ένέδυσας, 
αύτδς τάς βουλάς τού Άχιτόφελ διεσκέδασας, αύτδς 
τδν 'Αβεσαλώμ τοις λόγοις τού φίλου συνέδησας, αύ-

αύτψ τδ δένδρον δικαστήν χαλ δήμιον έχειροτό-

ni , nnde eraoi Saul, ei Semei, qniqne nuntiuin antulit. 
de Saule " ; iilius vero Aracbi, lanquam a paire. YeP 
ciiam quia Jemini dexlram significat, etsl i t i i auietn-
Davidi dexiera maeus in necessitate. Sic Benjamin 
fllius dexira ex eo qood accidii fllius doloris voca-
lus esi Didicisli imaginie pialmi inscriplioneni: 
vide jam el scripturam psalmu 2: Domine Dexi. 
mem, tn u gperaw ; taltnmme fac. Qftamvis enirn 
Cliusi medialor dramaiis exstlieril, quatntis ser-
monun armia lyraDnnm vmxeril; eed lu dedisli ei 
aermonein in apertioneoris tu indnisii audacia,. 
lu consilia Acbitopbelis dissipasti, tu Absaloroom 
vcrbta amici alligasli, lu ei arborem irt judicem et 
caroifteem ordinasti. Quia ergfr non ttomini ealnletn 

w,»c. ΈπεΙ ουν ούκ άνθρώπφ τήν έμαυτοΰ σωτη- Β ifieam, sed libi commisi: MaledUtu$ enim komo^ 
ρίαν» άλλά σοί έπίστευσα * Έπιχατάρατος γάρ άν-
θ(ΐΛχος, ό ε ή τ ελπίδα ίχων εα' άνθρωπον — 
Κύριε ό θεός μον, έπϊ σοϊ ήλπισα. "Οσπερ γάρ 
τοςίτβυ βέλος πέμψαντος, χαλ πολέμιον καταβαλόντος, 
ούδεις τδ βέλος επαινεί , άλλά τδν τοξότην επαινεί 
tiv τσ5 βέλους όδηγόν * ούτως δ Δαβίδ ού τψ μεσίτη 
τοΰ δράματος τ φ Χουσί, άλλά τψ θ ε φ ευχαριστεί. 
Ο̂ τως χαλ δ είς τά επικίνδυνα πελάγη εύπλοήσας 
χει τήν ποθούμενην πόλιν άλύπως καταλαβών, ού 
τος άνέμοις προσκυνεί, άλλά τψ θεψ ευχαριστεί, τφ 
ίξαγαγοντι άνεμους έχ θησαυρών αυτών. 

ΈπΛούν δτεΧουσΙτψ 'Αβεσαλώμ διελέγετο, τότε 
ταύτα δ Δαβίδ τ φ Θεφ προσηύχετο, χαλ άπερ πρδ 
τη; νίκης έψαλλεν, ταύτα μετά τήν νίκην, έπινίκιον 

qui gpem habet in homine n ; — Domine Oeut meu$, 
in u tptravi. Quemadmodum eniro cum sagiuariu* 
emiserit sagillam, ei bosiem dejecerit, nep»o sagit-
lam laudat, sed sagiuariuiu celebral sagillae direcio-
rem : sic David non Chusi mediaiori dramalis, ae<k 
Deo gralias agil. Pari modo qui feliciier periculosa-
acquora emensus esi, urbenque desideralara tifle* 
molesiia aiiigil , non ventos adcrrat, eed Di-o grate&v 
babel, qui educit venlo$ de tlte$aUris *ui« ·*.· 

Quia igitur quando Chuai cum AleaJtomo colto* 
qoebaiur, lunc isla David orabai ad Doiuiimm, 
quae ante vicloriam psallebal, eatlem poet vit^oriam, t 

ttfy τφ νικοποιφ άνέθηκεν · διά τούτο, ΨαΛμός τφ C iriiirophale canlicora largitori viclori» dedieavil;. 
ieiW, δν $σεν τφ Κυρίφ. ΕΙ ψαλμός, πώς, δν 
jc i r ; Εί γάρ ψαλμδς, πάντως έχρήν είπειν, δν 
tyufev · εί δέ ψδή, τότε, δν $σεν9 ήρμοζεν. Άλλ' 
ουδέν αμφίβολον, ή εναντίον έν τή θεία Γραφή. Τού 
γάρ Πατρός είσιν δροι, τού θεού Αόγου δέ νόμοι, κα\ 
τοΰ άγιου Πνεύματος λόγοι. "Οτε έπεμψε ν δ Δαβίδ 
τ̂ νΧουσΐ πρδς τδν 'Αβεσαλώμ, υπέρ τών λόγων αύ
τώ προσηύχετο, ψάλλων χα\ λέγων * Κύριε ό θεός 
μου, έπϊ σοϊ ήΛπισα, σώσόν με. "Οτε Ιψαλλεν, 
xat ψάλλων ένίκησεν, ώς τδν δαίμονα ποτε, ούτως 

ideo, Ptalmui Datid, quem ctfklavit Dbmino. Si 
psahntu, qua raiione, quem cantanil? Si entm psal-
mus, omnina debuit dicere, queni pxallebai: &i * 
vero canticum, lunc quem eantatll eptt)ip erai. Ve-
mmnibi l ambiguum aut conirftiiqro in eacra Scri-
plura. Nam sunl Palris rieflniiioDes, Dei ^erbl leges,. 
sancii Spirilus vcrba. Quando David miu l Cbusi ad-
Absalom, pro verbis ejus precabatur, psullens ac 
dicens : Domine Deu* meut, in te sperani; taiiv.n-
we (ac. Posl psalmodiam, cum psallendo vicUsei,. 

1 I I Rqj. i , 2 . " Cen. xxxv, 18. ·· Ephes. v i , 19. " Jerem. xvu, 5. I 4 > Psa!. cxxxiv, 7. 

(55) ΥΙός δεξιάς ό Βενιαμίν άπό τού συμ* 
Μίηος νΙός όδύνης' έΛέγετο. \ά esl, Benoni. 
Ό μέν πατήρ Βενιαμίν;, ή δέ μήτηρ υίδν οδύνης 
'φκσγορεόει, φυσικώτατα. Μεταληφθε\ς γάρό Βεν-
u^W, εστίν υΐδς ήμερων. Quctn locuin PbiJonis 
h&t\ libro De mutatione nominum ρ. 1059, ideo 
protlaxi, ιιι ex eo emeudnrem alinm cjitsdetn auclo-
r» lib. Deummu p. 1115. Αέγεται γάρ έρμη-
κΛι\ς Βενιαμίν, υίδς ημών είναι, in quo abbrevia-
» vox ήμερων procul dubio fraudi fuil imperilo ex-
^ripiuri, qui sallem ailendere debueral ad ήμέ^ 
Ρ*'.ς, quod tequiiur. Sed Pliitonianam iulerpreialio-
ieit vocii Benjatniu arguit Hierouymus in Quastio-
**** seo traditiombut Uebraicii in Genetim, el ad 
lackaritB capul xiv. Porro texius Scriplurs apud 
U X , Geu. xxxv , 18, έκάλεσε τδ δνοιια αυτού, 

οδύνης μου* δ δέ πατήρ έκάλεσε τδ δνομα αυτού, 
Βενιαμίν, inerrorem mulioe non inlellecius induxit. 
hitaverunl enitn Benjanin signiflcare filium dolori* 

Iu Josepbus, auod mireris* lib. ι Antiq. cap. 

jv pcnull. Βενιαμίν έκάλεσε, διά τήν έπ' αύτφ γενούιέ 
νην όδύνην τή μητρί. Ιο commenlario Andrese C«-
sarieneis, ad Apocal. vu, 8, Βενιαμίν, υίδς οδύνης,, 
ή υίδς ημέρας, ή υ'ιδς δεξιάς. Qiuestio inScripturam. 
56 Maxhni (quani coiifer cum Collectorui» Cyrilli «i 
aliorum p. 75). Βενιαμίν πένθος ή στεναγαδς μητρδς, 
ή μέτρον μητρδς, ή υίδς δεξιάς, ήοίκοδομΐ) λαού, κατά 
τήν ακριβή της παρ' Έβραίοις φωνής ερμηνεύεται 
δύναμιν. Dbi vtde erudilisslmtim Gombenajum. De-
niqiie »»aec lego apud Cyrillum, Glapkyrorum in Gs-
ne$im lib. tv, sub flnem, p. 258. Ό Βενιαμ\ν, τουτ
έστιν ό υΐδς οδύνης* aiqoo per ea coodudo in COUVDI 
libro, aex paginis antea, ρ. 132i ubi Graaee ha-
beiar: τέτοκε δέ καί 'Ραχήλ τδν Ιωσήφ, δ έστι 
προσθήκη Θεού- καί αετ' αύτδν έν τέλει «δν Βεν· 
ovl, δ έστι υίδς όδυνης, reMfibenduiD Tideri 
Βενιαμίν, praaeeriim cum banc vecem inibi rct i-
nuerii inierpres. Clare* in Vulgaia: Vocwfitnomtn 
filii *ui Benoni, id i$t filius doloris roei: patet xme^ 
appellaviteum Benjamin, idest fiUtan dexleraa* 
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ut dftmonem aliqoando, sic rureus Absalomum ; Α αδθις τδν 'Αβεσαλώμ · τότε άναμιμνησκόμενος τ ή ς 
tunc recordaius de poienlia psalmi, ettmdem illum 
psalmom adepla vieloria triumpliale canlicum 
emisit. Itaque qula ame bellum eum u( psalmiiin 
proliilit, posibellmn vero canlavii : Psalmus quem 
cantatit. Atque ego non laudo inslrumenluni, sed 
te artf ficem; oon suspicio ciibaram , sed perilum 
inusicum. Licet Ghusi sermonibus ac verbis lanqiiam 
armis praedilus vicioriam reporlaverit, at novi qaod 
Dominui esi qui dat verba evangelizaniibu* virtutt 
multa " . Quapropter, Domine Deus meut, in te 
tperavi; ialvum me fac.—In te speraverunt patrts 
noslri, et salvi facii sunt In le cum speraseei 
generis aucior Abrahai», a sex regibus barbaris 
tervalus eet; qualuor Chaldaeis, qoinlo iEgyplio 

δυνάμεως του ψαλμού, αύτδν εκείνον τδν ψαλμδν 
μετά τήν νίκην έπινίκιον φδήν άνέπεμψεν. Έπε ι ούν 

»πρδ τού πολέμου αύτδν έψαλλεν, μετά δέ τδν πδλεμον 
ήσεν, ΨαΛμός όν ήσεν. Κάγώ ούκ επαινώ τδ- έ ρ -
γαλείον, άλλά σέ τδν τεχν ίτην ού Θαυμάζω τήν κ ι -
Θάραν, άλλά τδν επιστήμονα μουσικδν. ΕΙ καί δ 
Χουσί; λύγους κα\ βήματα ώς δπλα έχων ένίκησεν ·• 
άλλ' οΤδα, δτι Κύριος έστιν δ διδονςβήματα τοις ετ·-
αγγεΛιζόμέτοις δυνάμει ποΛΛή (54). Αι' δ , Κύριε ό 
θεός μον, έπϊ σοϊήΛπισα, σωσόν με. —Έπϊ σοϊ 
ήΛπισαν οί πατέρες ημών, χαϊ έσώθησαν. Έ π ϊ 
σο\ έλπίσας δ προπάτωρ "Αβραάμ, άπδ έξ βαρβάρων 
βασιλέων σέσωσται* τεσσάρων μέν τών Χαλδαίων(55}* 
πέμπτου δέ τού Αιγυπτίου Φαραώ, καί έκτου τού 

Pharaoae, sexto Gerareno Abimelecho, quando Β Γεραρηνού Άβιμέλεχ, δτε τήν Σά£0αν άπ ' αυτών 
Deus Saram ab iis ui coliHiibain ab aecipitribus 
eruit. bi le spe conjecia Isaac, in eacrificium obla-
lus, non sacriucaitis mansit, ei sacrificaios esl ne-
quaquam sacriikatus; obedicnUa sacriflcatus fuit, 
non sacrUicalus esi plaga. Quomam in te speravil 
Jacob, a fratre Esau occisus non esl, nec alitim 
Cainum frairem invenil; verum illum qui curo 
quadrlngenlis viris eum adorlus faerat, quasi ab 
iisdem ip&ifr fugalum devicil. In le sperans Josepb, 
in servum servi venditus, eervus peccaii nen Γιι'ιι, 
peccalo non serviii; propler quod et in universam 
jfigyphim deminatus est. Qui in te speravil Moses, 
jEgypliitm exercilum aqtiis percussil, aiijne in cur-
nbue inseqnentem fluctibus superavit. Dixit enim 

Θεδς ώς άπδ Ιεράκων περιστεράν άπέσπασεν. Έτά 
σο\ έλπίσας δ Ισαάκ, είς θυσίαν προσφερόμενος (56),, 
άθυτος διέμεινεν, κα\ έθύθη μή θυδμένος * έθύθη τή 
δποταγή, ούκ έθύθη τή πληγή. Έπ ϊ σο\ έλπίσας δ 
Ιακώβ ύπδ τοΰ αδελφού Ήσαύ ούκ έφονεύετο,- ού£έ 
άλλον Κάιν τδν άδελφδν εύρεν * άλλά τδν μετά τε -
τρακοσίων ανδρών αύτψ έπερχδμενον, ώς ύπ ' αύτώ« 
εκείνων φυγαδευδμενον ένίκησεν. Έ π \ σοί έλπίσας δ 
Ιωσήφ, είς δούλον δούλου πραθε\ς, δούλος αμαρτίας 
ούκ έγένετο, τή αμαρτία ούκ έδούλευσεν, δι' δ καί 
τής Αίγύπτου πάσης έκυρίεϋσεν. Έ π \ σο\ έλπίσας 
Μωσής τδν Αίγύπτιον στρατδν ύδασιν έμάστιξεν, 
και διώκοντα έν άρμασιν ένίκησεν κύμασιν. Έλεγεν 
γάρ τοις πατράσιν έπ\ τψ Θεψ έλπίσασιν · Στήτε, 
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patribus qui in DiMim &pefav*»raut: Slate, el itdete **ϊ οράτε τήν σωτηρΐαν τήν παρά τον Kvpiov, 
ialutem, quce e$t α Domino, quam faciet vobi» 
hodit Hli iu te speravenini, et servalt sunt: ego 
qnoque in le speravi, Domine Deu$ meus; salvum 
me fac. Illic Pbarao, bic Saol; illic Amaliec, hic 
Absalom; illic iEgypiii, bic alienigenae; illic in 
«'eserto lloses ei populus, eliani bic hi deserlo ego 
ac popubis : Quom muliiplkiter libicaro mea, in terra 
deterta et invia *\ 

Domine Deusmeut, in te speravi; salvum me fac. Ει a 
qnibusservari t\\[>\sl λ qmb\itf Exommbuspeneque n-
tibus m«, et liberame. An.vero ab omnibus iniaiicis 
liberalus esi? Sane liberatus esl. Quis lebiis? Iu -
scriplio psalnii decimi aepiimi: /n finem puero Do-

ήν ποιήσει ύμιν σήμερον. ΈκεΤνοι έπ\ σοί ήλπι-
σαν, κα\ έσώθησαν · κάγώ έπϊ σοϊ ήλπισα, Κύρ-β 
ό θεός μον, σωσόν με. Εκεί δ Φαραώ, ενταύθα δ 
Σαούλ* εκεί δ Άμαλήκ, ώδε δ 'Αβεσαλώμ- έκεϊ οί 
Αίγύπτιοι, ώδε οί αλλόφυλοι - εκεί έν έρήμψ ό Μωσή; 
κα\ 6 λαδς, κα\ ώδε έν έρήμψ έγώ κα\ δ λα*ς 
ΠοσαπΛώς σοι ή σαρξ μον, έν γή έρήμω χαϊ 
άβάτω. 

Κύριε ό θεός μον, έπϊ σοϊ ήΛπισα, σωσόν με. 
Κα\ έκ τίνων σωθήναι ποθείς; Έ κ τίνων; Έχ πάν
των των διωχόντων με, χαϊ φνσαί με. Και αρι 
έρύσθη έκ πάντων τών έχθρων; Να\ έρύσθη. Τί; 
τούτου μάρτυ ; ; Ή επιγραφή τού έπτακαιδεκάτου 

mini Davidi, qua die redemit eum Dominu* de manu D ψαλμού * Είς τδ τέΛος τφ παιδϊ ΚνρΙον τφ Αα&δ, 
omnium inimieorum ejui**.—SalvummeJac ε» omni- ή ήμερα έΛντρώσατο αυτόν Κύριος έχ χ&ρϊς 

" Peal. ι,χνιι, ι 2 . « Peal. χχι, 5, 6. *»Exod. χι-ν,!5. ** Psal. LXU-, 2. " Psal. χνιι, 1. 

(54) άννάμει ποΛΛή. Nonnutli δυνάμεις πολλάς, 
δύναμιν πολλήν, videnlur babuissein codicibiig suis. 
Unde Caesiodoms, el aucior coinmenlar. tn Marcum 
t . VI operum S. Hieronymi, et iu Psalterio qiiincu-
plici : Dominns dabil verbum evangelizaniibu* tir/M-
tes multa$. In llieronymo anl«m Erasmiaiue editionis 
in fuie commeniarii ad Aggaum, et Prologo lib. ιι 
;«t Zachariam, virtulem mutiam legas. Alibi lamen 
apud eiimdem magnnm doctorein, virtute muiin 
scriplum invenilur. Dedil nerbum mulieribu$ Domi-
nut, ut evangeliutrent vitiutem mtUtam. Arnobitis. Ab 
Haymone vero exponiiur uiraque ieciio, virtute 
INU/M, %i virtulem muUam. Oeiiique notari etiam 
lueretar Hilarii acriplura; virtuubn* muUit, δυνά

μεσι πολλαίς. 
(55) Τεσσάρων τών ΧαΛδαΙων. Gen. χιν. Νο» 

salis accuraie Philo Judaeos libro Qnod deieriu 
potiori intiiiari toleat, p. 159, el libro De temtt* 
leniia, p. 255, refcrt ab Abraliamo iiovein reeee 
fuiese devictos: explicari latnen Ka poie»t,ul in de-
viciis qualuor, quinqiie qoos quatuor i l l i fuderant 
snbtnielligantiir. Sane exaclius narral in opere Dt 
Ahmtiamo, p. 581, 582. 

(56) ΕΙς θνσίαν προσφερόμενος. Si ea de re «-
gerij» Oraiior.em 7 Basilii Seleuciensis, poieris cor-
rigere χάριν τοΰ θύματος, expuncto viuoso θβ^ 
ματος. Sicque reperi cod. Reg. 142. 
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xartur τών έχθρων αύτον. — Σωσόν με έκ Λ bu$ per$equentibu$ me, el Hbera me. -Salvum me fac. 

xdrzu* των διωχόντων με, και φύσαί με. — 
Σώσότ με, Αρτι διωκόμενον* φνσαί με, μηκέτι 
ύπ' αυτών πολεμούμενον. KaV σο, ώ προσφιλέστατε, 
λέγε αεί τφ Θεφ προσευχόμενος · Κύριε ό Θεός μον, 
έχΐ σοϊ ήΛπισα, σωσόν με · Γνα σε έχ πάντων τών 
διωχόντων ^ύσηται. Κύριε ό θεός μον, έπϊ σοϊ 
fyixica, σώσότ με. Καί τίνες οί διώκοντες ; Αίσθη-
τώς μεν αιρετικοί καί πάντες οί πονηροί κα\ βάσκα-
νοι άνθρωποι* νοητώς δε διώκουσιν ή πορνεία και ή 
μοιχεία, κα\ ή αμαρτία, καί ή ασέβεια. Εί μή έδίω-
χεν ή μοιχεία, χαϊ δ Θεδς τδν διωκδμενον έκ ταύτης 
ifvsto, ούκ άν δ Παροιμιαστής έλεγεν * ΕΙπδν τήν 
αοφίατ σήν άδεΛφήν είναι, Ινα σε φύσηται άπό 
γνταικός άΛΛοτρίας καϊ πονηράς * ξύεται γάρ τις 

quem modo inseclantur; libera me, qui nondum 
ab iHis debellatus suro. Ει lu , ο cbarissime, dicilo-
eemper Deo in precibus : Domine Deut meu$, in te^ 
tperavi; mlvum me fac : qno te ab omnibus perse-
qcentibua liberel. Domine Deut meus, in te speravi, 
iatvum me fac. Quinam persequunlur ? Sensibililer-
quidem baereliei, omnesque nali ac invidi homi-
nes; intelligibiliter vero perseqiwniur fomicalio,-
adulierium, peccalum, impietaa. Ntsi pereequcretur 
moecbia, ei Deus pergecuirooe vexaium ex ea eripe-
ret , Proverbiorum anclor · non scripsissel: Dic* 
tapienliam tuam tororem e$*e, ut te eripiat α mu-
liere aliena et mala " : eripit enim quts eum qui 
persecutionem palilor. Nisi perseqoereiur iniquiias, 

τον διωκδμενον. Ει μή έδίωκεν ή αδικία, ούκ άν δ Β n on dixisset Propbela : Α viro iniquo eripe me *·, 
Προφήτης έλεγεν 'ΑΛδ ανδρός άδίκον φνσαί με. 
ϊ\ μή έδίωκεν δ φόνος, ούκ άν εΐπεν * 'Ρύσαί με έξ 
αΙμάτων, ό θεός ό θεός τής σωτηρίας μον. Σώσόν 
με έχ πάντων τών διωκόντων με, καϊ φύσαί με. 
Εί μή έδίωκεν ή αμαρτία, ούκ άν ή Γραφή ώς μή-
τηρ ένουθέτησε * Τέκνον, ώς άπό πρόσωπον δφεως 
ψύχε άπό τής αμαρτίας. Εί μή έδίωκον αί άνομίαι, 
χα\ χατελάμβανον τδν άργώς πρδς άρετάς τρέχοντα, 
ούκ άν έ Δαβίδ έλεγεν, δτι Κατέλαβαν με αϊ άνομίαι 
ρου, χαϊ ούκ ήδννήθην τον βΛέπειν. Θέλεις καλώς 
φεύγων μή καταληφθήναι ύπδ τών κακών; Αέγει 
coi ή Γραφή * Μή ποίει κακά, καϊ ού,μή σε κατά-
M6q κακά. /Επειδή γάρ έστιν πνεύμα πορνείας, 
χα\ πνεύμα μοιχείας * πνεύμα πορνείας, περ\ ού 

Si non pertequeretur caedes, non pronunliassel :· 
Libera me de sanguinibui, Deus Deu* taiutis tnece · · . 
Salvum me fac ex omnibus p$nequenl\bu* me, ei 
Vtbera mt. Nwi perseeuttoncm concilaret peccatum, 
nanqiiam Scriplura velut maler admonuisset: Fili, 
quaii α facie cotubri fuge α peccato * · . Nisi inseque-
rentur hominem iniquilates ei comprebenderent 
eum qui segniier ad virtutcs pergit, nen h*c pro~ 
Lulissel David: Comprehenderunt me iniquitatei me<e+ 
et non polui ut viderem k i . Visne praeclare fugiendo 
non comprehendi a malis? Docel te Scriplura : 
iVo/t factre mala; el non te apprehendent mala M . 
Qtiandoquidem enim esl spirilus fornicatiouis, et 
spiritus moechiae: spiritus fornicationis, de que-

Οαηέ λέγει· Πνεύματι πορνείας έπΛανήθησαν · ^ Osee a i l : Spiritu fornicationit seducti $unl * · ; spi-
κνίύμα μοιχείας * Καϊ έμοίχενσεν τόν Λίθον καϊ 
τύ ξύΛον, διά τά έν αύτοις όρχούμενα πνεύματα* 
χαί πνεύμα φιλαργυρίας, τδ λέγον * Ταύτα πάντα 
σοι δώσω, έάν πεσών προσκννήσηο μοι9 έκαστον 
τών πονηρών πνευμάτων άε\ έπιτηρούσιν τήν έκά* 
ίτου.όδόν • καί οποίαν είς δδδν αμαρτίας νεύσεις, τδ 
πνεΰμα τής αμαρτίας έκεΖνό σε διώκει κα\ συντρέχει 
τ$ άμαρτάνοντι. Ό Ιούδας έπι φιλαργυρίαν ώδευ-
«ν, χαλ δ διάβολος αύτφ διά φιλαργυρίας τήν προ-
wiiov ένέβαλεν * Τού διαδόΛον ήδηέμΰεδηκότος ·· 
είς τήν καρδίαν Ιούδα Σίμωνος Ίσκαριώτον, 
Ira αυτόν παραδφ. Ός γάρ έάν περν φιλοσοφίαν 
έσχοληθής, δ φιλόσοφος συμπράττει σοι, κα\ έάν 

ritus moechiae : Et moeckaia eii lapidem et tignum*; 
propler spirilos qui in illis insullant: el spiritoa 
avaritise, qui dicil : Hae omnia tibi dabo, ti caden* 
**oraverit me 4 > : singuli malorum spiriluum sem-
per cujusque bominis viam observani: ei ad qaa-
lerocunque peccali viam vergas, spiritue ille pec-
caii te persequiiur, concurritque peccanii. Judas ad 
avariliam leiendit, ei diabolus ei per avaritiam i m -
misil prodiliouem : Cum diabolui jam immimtel in 
cor Jud& Simonis IscarioliB, ul iraderet eum 
Sicot enim si occuperis circa philoeophiam, philoso-
phueadjuvai le; si circa poelicam, poeia; sicirca 
arcbiieetonicen, arcbileclus : ita st propendeas in 

zp\ ποιητικήν δ ποιητής, κα\ έάν περ\ τεκτονικήν ^ rornicaiionem, spiritue feniicalionis concurrit l i b i ; 
i τέκτων * ούτως έάν περί πόρνε ία ν νεύσης, τδ πνεύμα 
*ής πορνείας συντρέχει σοι * έάν περί ζηλοτυπίαν, 
το πνεύμα τής ζηλοτυπίας άνάπτει σε. Έάν, φησ\ν, 
Φηται γννή ζηλοτυπσ\)μένι\, καϊ έΛθη τφ άνδρϊ 
αυτής πνεύμα ζηΛώσεως. Έάν δέ περί φιλοσοφίαν 
ούράνιον (57) άνανεύσης, τδ πνεΰμα τής σοφίας σοι 
επαναπαύεται* έάν περί σύνεσιν, τδ πνεύμα τής συν-
ίσεως. Καϊ έπαναπαύσεται, φησ\ν, έπ' αυτόν 

si io xelotypiam, spiriius zeloiypias incendii le. Si, 
inquit, mulier per zelotypiam suipecta fuerit impu-
dicitw, ac ven$rit viro ejut tpiritui ulotypice Quod* 
ai ad coelesiem pbilosopbiam suepexeris, epiritue 
eapientia) requiescil supar le; si ad in(ellec4um, 
spirtlus intelleclus. Et requieicet, tnqult, tuper eum 
ipiritut tapienlim et inUUecha, *piritu$ contUii et 
fortitudinh, spiritus scientice et pietatu; wirilu$ 

MFortc έμβεβληκότος. 1 1 Prov. vn , 4. u Psal. cxxxu, 2 »*Psal. L , 16. i f Eccli.xxi, 2. 
15. ** Eccli. v n , 1. M Ose. iv, 12. Jerera. m , 9. w Mailb. iv, 9. " Joan. xiu,2. 

*• Psa». xxxix, 
M Nuin. v, 14. 

(5J) ΦιΛοσορίαν ούράνιον. Nomen φιλοσο
φίας ei philofopbise, de pieiale el religione usur-
pani (am aacri, quam profani scriplores, ul a doctis 
viris sxDe fuii observatum; ei philosopbiarum seu 

scctaiuin Jiidaicaruni menlio fil per Joscpbum; 
apud quem ad iinem cap. 2, lib. xviu Anliquit. φ ι 
λοσόφων niale edilum comparei. 
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limorit Dei repUbit eum w . — Nequand* rapial ut Iso Α πνεΰμα σοφίας %al συνέσεως, πνεύμα βονΛής 
animam meam. Obaerva, quod a plnribus personU χαϊ Ισχύος, πνεΰμα γνώσεως καϊ εύσεΜας* 
Ιη unam transut. Cutn enioi dixissel: Em omnibu* πνεύμα φόβου Θεου έμπΛήσεΐτ αυτόν. — Μήποτε 
ptwqnentibut me Ubera me; non iumlii : Neqmndo άρπάσχι ώς Λέων τήν ψυχήν μου. Επιτηρεί , δτι 

rapiani ttt Itotw animam meam; sed, tU leo. anh τών πολλών προσώπων είς iv μεταβέβηχεν. Εί-

πών γάρ» *άττω>· τώτ διωχόντων με {,ύσαί με, ούχ ειπεν, Μήποτε άρπάσωσιν ώς Λέοντες τήν 
ψυχήν μου» άλλ' ώς .έεωτ. 

E i quare a multis pereoaU i» nnara pereonam 
redcflL maliliaig? Queoiadinortbim ia bellis m u k i -
tu to barbAforBm armaiiv, cuncti aulem unius 
IMJJHU,: regis aui lyranni, sequuiO*r, et siiie itJo 
nnfiikado aden n t t c i l : pari modo quia Davidftm 
juoHMi 80HBU« qtndera knptigiubanL milites et Ab-
saJenâ  jasta* iBtelUcliMi τ ero daemones el diabolns; 

Καί διά τί έχ πολλών προσώπων είς έν πρόσωπον 
τήν χαχίαν περιέστησεν; "Όσπερ έν τοις πολέμοις 
πλήθος βαρβάρων οπλίζεται, οί πάντες δέ τού ένδς 
νβύματι, τού £ηγδς (58), ή τού τυράννου έπονται, χαι 
Ανευ εκείνου τδ πλήθος ούκ ο!δε παράταξιν ούτως 
επειδή τδν Δαβίδ κατ* αίσθησιν ρέν έπολ/μ^υν οί 
στρατιώται κα\ δ 'Αβεσαλώμ, κατά νουν δέ οί δαίμο-

qmraiata lwoetlum moltiUidd sine d-Kfe n i k i l est, Β νες κα\ δ διάβολος- επειδή τδ πλήθος των έχθρων 
άνευ τού ήγεμόνος ουδέν έστιν, λέοντα καλών, ένθεν 
τδν 'Αβεσαλώμ, χάκείθεν τδν διάβολον, παρακαλεί -
Μήποτε άρπάσηώς Λέων τήν ψυχήν μου. 

Κα\ δτι λέοντα τδν 'Αβεσαλώμ χα\ τδν διάβολον 
έλεγεν, δήλοι έν τψ ένάτψ ψαλμφ,είπών- Ενεδρεύει 
έν άποχρύφφ, ώς Λέων έν τή μάνδρα; αύτον · δ 
μέν διάβολος έν τοίς δπηκόοις αυτού άνθρώποις 
χρυπτδμενος - δ δέ 'Αβεσαλώμ έν τοίς συναποστα-
οκάσασιν αύτφ λανθάνειν οίόμενος * Ενεδρεύει τον 
άρπάσαι πτωχδν, άρπάσαι πτωχδν έν τφ έΛχύ-
σαι αυτόν. Καί εί περ\ τού θηρίου τού λέοντος έλε
γεν. χαί πότε δ λέων πτωχδν κα\ π έ ν η τ α " διαχρί-
ναι δύναται; 06χ\ δέ τούτφ χάκείνφ επίσης έφάλλε-
ται; Αέονταουν τδν διάβολον έδήλωσεν, είπων* Μή-

leona» wcans, binc Absalomum, UKne diabolum, 
prexalur: HeQumdo rapiai ul Leoanimam meam. 

Quod ajuicm leooeiu appftll.iriiAbsaiooium el <tta-
boliun.declarat in psalmo uo»w, bis verbis : Insidia-
turmab$condhof0un$i Uo in ipelunca $ua nempe 
diabolusin snbdilia sibi bomiuibus. delilesceifs; nec-
IIQQ Absalom iu uiis qui cumeo defeceram laiere se 
pitlans : lmidiatur ul rapiat pauperm; raperg pau-
ptrem dum alirahk etim. Si de fera leone bquere-
linv qoatidonam leo pauperem ac divilem discer-
iiere poteai? Nonne in himc ei iltnm ataualiter i i i -
aiUl? Per leonem igili ir diabolum signiflcavit, 
oum d i x i t : Nequando rapiat m lea animam meam 

E l o i r leo diabolus? Non propler r*giam dignita- C

 Χστε άρπάση ώς Λέων τήν ψυχήν μον Κα\ διά τί 
lem, sed propter lyraniiicatii vim ; leo» non ob for-
tii«dinem, aed ob rapaciiaiein. Leo oa hab«t fett-
duai e l graveole-uisaimuni: lalis csi diabolus, quia 
blaaplieoiiaa eructai, ei deorum muhiiudine feiel. 
Leo dormil aperlU ocalia; dae.nooes ei diabolua, 
pieutetn ei moderalionem elsi simitleia, ap€rl(w 
oiuloa baberii ad walitiam, sicut scripium esi: 
JSon $nim somnum\capienL, danec malefecerini 8 0 . U t 
ergo oslenderel, non de sensibili leone di&seruisse 
se, aed de ioielligibili, wm d i i t i : Neqnando rapial 
\eo> animam mcam: sed^ Nequando vapiatul /** am-
mam meam. Porro iera leo aaimani rapere nequit. 
Quodque leonuui pabuluin corpora stnl, non an im«, 

λέων 4 διάβολος; Ού διά τδ βασιλικδν, άλλά διά τδ 
τυραννικόν * λέων ού διά τδ ίσχυρδν, άλλά διά τδ 
άρπαχτιχόν. Αέων στόμα έχει βρομώδες χα\ δυσ-
(«δέστατον* τοιούτος δ διάβολος, βλασφημίας έρευγό-
μενος, χα\ τή πολυθεΐα βρομών. Ό λέων καθεύδων 
ήνεωγμένους έχει τούς οφθαλμούς · κα\ οί δαίμονες 
κατ δ διάβολος, εύλάβειαν κα\ έπιείκειαν ύποχρινδ-
[Αενοι, ήνεωγμένους τους οφθαλμούς πρδς κακίαν 
έχουσιν · ώς γέγραπται · Ού γαρ μή ύπνώσονσιν, 
έως ού ηαχοποιήσωσιν. "Ινα ούν δείξη, δτι ού περ\ 
αίσθητου λέοντος, άλλά περ\ τού νοητού έλεγεν, ούκ 
εΤπεν * Μήποτε άρπάση δ λέων τήν ψυχήν μου · άλλά, 
Μήποτε άρπάση ώς Λέων τήν ψνχήν μον. Αέων 

lcsialiir Daniel, cum de eeptem leonibus a i l : E i ^ δέ τδ θηρίον ψυχήν αρπάζει ν ούχ οιδεν. Κα\ δτι 
eranl in laeu teplem leones; eldabantur eis quolidie λεόντων σώματα είσιν χα\ ού ψυχαι ή τροφή, μάρτυς 
due corpora et dua ονεε 1 1 : corpora el oves, non δ Δανιήλ, περί τών έπτά λεόντων είπων · Καϊ ήσαν 
aiiiem bauimum animx. Nequando rapial ui ieo έν τφ Λάχχφ έπτά Λέοντες, χαϊ έδίδοτο αύτοϊς 
ammAtn tueam. Ει quo niodo rapil leo? Dnm non xaF έκάστην ήμέραν δύο σώματα χαϊ δύο πρό-

" Ua. χι , 2. *· Peal. ιχ, 9. Μ Prov. ιν, 16. · ' D η. χιν, 5 i . · · Αη πλούσιον ? 

(58) 'Ρηγός. Eodem lempora, ^ηγδς τών Γότ
θων momiitU S. Clirvsosioroiis episi. 14, *Η ^ηγών 
τών Ούννων, ac μοίρας Γοτθικής ^ηγός, Oiympio-
doro&apiid Pholiimi: qumetiamHaimibaliiaitum ^ή-
γα appellaium inveuies in Ckronico Alexandrino. 
I&terum praeier voces vnlgaias, ^ήξ, £ηγάς, ρίγας, 
(&ήγενα, βήγινα, όήγισσα, ^ηγάτον, eiiaiu ^ηγι-
χός, )d ebi icgius, legiuir Si/mmic/orttm AlUui lib. I , 
p. 21 ei ^ηγνάτον, regHum iu Conciliii Labbei i. ΧΓ, 
ρ. I , c. 106. et £ηγία, rtgia, Chron. Alex. p. 664, 

778. Nec dtspari ratione vocem ίμπερίου ponil 
ei exponit Joannea Ciiiiiamijs Hisioriarum lib. v, 
cap. 10, loco ad hiinc inoduin rosiiiuondo : Τού 
τής βασιλείας ουδέν προσήκον έπιβατεύουσιν ύψους, 
ν«| τδ el ύψος, έμπερίου vel ίμπερίου έαυτοίς 
περιτιθέντες κράτος. Βούλεται δέ τούτο τδ άκρότατον 
ερμήνευε ιν. Maximi principatu$ nihil ad ip$o$ perli-
nenum celiiludmem invadunt, imperii dominium tibi 
iributnttt: quod summum sigxifical fa*tigium. Lo-
quiiur de imperio occideiilali. 
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Carm-
ψνχο ι ί . Μήποτε άρπάση ώς Λέων τήν ψυχήν μον, 
Κα* χ ύ ς αρπάζει ό λέων; Μή δντος Λυτρουμένου 
μψ&έ σώζοντος. Εί γάρ του Δαβίδ ποιμαίνοντος, δτ' 
&* 1}λβεν λέων ή άρχος, χα\ έλαμβανεν πρόβατον έχ 
τ % αγέλης, δ Δαβίδ έξήρχετο κατόπισθεν, ώς χατά 
Tjpdfcwtov στρατηγός, χαί τδν θήρα έτυπτεν, κα\ τδ 
πρόβατον ώς αίχμάλωτον άποσπάσας έσωζεν * πόσψ 
μάλλον Θεου κα\ σώζοντος, δ λέων δ διάβολος άρπά-
ζεεν ού δύναται; Μήποτε άρπάση ώς Λέων τήν 
Ϋνχήρτ μου. Φύλαττέ με ώς ποιμήν, καί οί οδόντες 
άργοΟαιν τού λέοντος. 

Ί £ « ι δ ή ταύτα εΐπεν, κα\ προσηύξατο £υσθήναι 
τ<χ> λέοντος τού 'Αβεσαλώμ, χα\ είσηκούσθη προσ-
ε υ ς ά μ ε ν ο ς , επάγει, και είς άπολογίαν τρέπεται 
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σώματα χαέ πρόβατα, άλλΤ ούκ ανθρώπων Jkestqui redimai, ntque qui talvurn faeiat. Nam gi, 
quando pasior erai David, quoties venissel leo aut 
ursus, et cepiseet avein de grege, Divid egredieba-
tur poat eum , nt adversue tyranno* dux ex^rci-
tua, el feram percuticbai, oveinque lanquam tapli-
VUID absirakebat ei servabai": quanto magis, duin 
Deus redimil ei scrvai, leo diabolus raperenon po-
lesl? Nequando rapial ut leo animam meam* Cuslodi 
ine lanquam pasior, cl leouis denlee incfficaces 
crunl. 

Poslquam hsec proluTil, oravilque erui a leone Ab-
salomo, el in oraiione exaudiius esi, subjungif, 
atque ad defensionem convertil se : 4. Domine Deus 

Κύριε ά Θεάς μου, εΐ έποίηρα τούτο. Επειδή γάρ · meu$9 si feci i$lud. f f im quia Absalom, u l leo ιιι 
δ 'Αβεσαλώμ ώς λέων έν τψ δρυμψ τδν πατέρα 
έδ ίωχεν , ώς λέων άπδ της κόμης κρατηθείς έκρέ-
ματο , χαί ή κόμη τού δένδρου άπδ τής κόμης έχράτει 
τδ* λέοντα, χαί ώ ς έρκρος έν μακέλλω δ λέων έκ ρέ
ματος καί όψωνάτορες άνάργυροι κόρακες καί αετοί 
παρβγένοντο · χαί άξιον επιτάφιο* αύτφ Σολομών δ 
αδελφές αύτου ύπέψαλλεν, λέγων * ΌφθαΛμον χα-
ταγ*Λώντα πατρός, έχπόφαισαν αυτόν χάρακες έχ 
τών φαράγγων% χαί χαταφάγοιεν αυτόν νεοσσοί 
αετών. Έ π ε Ι ούν οί ν*οσσο\ τδν νεοσσδν τού Δαβ\δ 
χατεσ4ί»ιν έσπευδαν, προλαβών δέ ό στρατηγός Ίωάβ 
ώς Ιξευτής καλαμφ τ φ δόρατι τδν νέον έθήρασεν, 
καΥ πληγείς έν τφ αέρι έπτερύσσετο, καί τδν θάνα-

sylva pairem perscquebaiur; ιιΓ leo a coma reien-
lus pendebai, el arborm eoma leonem ex coira 
tenebat, ac velul hadus in m*tello pendeballeo, 
alqne opsonatores siiie preiio corvi eC aqitttas a4ve-
niebam ; dignumque epitaphtum ei eacciaU fraler 
ejus Salomon, per haec verba : Oculum qxi irridel 
palrem, egodiani eum corvi de cemallibui^ εί c*me-
dani ernn pulli aquilarum». Quia ergo pulli poUiim 
Davidis vorare festwabanl, praevemens autem 4oab 
dax exerciitis velul aacepe arumtine, hasia juve-
nem venaitis esl, percussuaque Ui aere alaa coneo-
tiebar, nec moriera viiare poleral, ei palpicabal 
aeremque calcilrabat, quod pairem calctiratset: u l 

τον φυγείν ούχ ή$ύνατο, καί σπαίρων τδν αέρα Q ergo mull» raoriem Absalomi Davidi assigiubanl, 
aecueabani ewo, ae dieebaot: tJbi maastieuido Da-
vuBs? itbi propbelae pielat? propru filii lascivten-
lem juveiiuilem non lu l i i , sed ijaeriini eiim immi-
serkordilcr jass i l : qitaRdoqiiidetn mendactum ei 
calumaia creteebal, leslem huioceuli» David voca« 
v i l Deum. 

έλαχτχζεν, επειδή τδν πατέρα έλάκτισεν ώς οΰν 
πολλοί τδν θάνατον τού 'Αβεσαλώμ τφ Δαβ\δ έπιγρά-
φοντες , χα\ αίτιώμενοι έλεγον Πού ή πραότης τού 
Δαβίδ ; πού ή προφήτου ευλάβεια; ίδιου τέκνου 
νεότητα σχιρτώσαν ούχ ήνεγκεν, άλλά φονευθήναι 
αύτδν ανηλεώς έχέλευσεν * επειδή τδ ψεύδος καί ή 
συκοφαντία έπλατύνετο, μάρτυρα τής άθωότητος ό 
ΑαβΙδτΑν Μεδν έχάλεσεν. 

Πάντες, Δέσποτα, λέγουσιν, δτι έγώ τδν 'Αβεσα
λώμ έφόκευσα. Κύριε ό θεός μον , εΐ έποίησα 
τούτο9 εί τήν δεξιάν τή σφαγή τού παιδδς έμόλυνα* 
εΐ έστιν άδιχία έν χερσίν μον. ΕΙ έν γράμμασιν αύ
τδν ώς τδν Ούρίαν έφόνευσα · ει δακτύλοις έμοις τδν 
κατ' εκείνου έσκιογράφησα θάνατον. H καί ούτως · 
επειδή ^υσθήναι δ πατήρ άπδ τού υιού προσηύχετο, D precabalnr, e1 agricola planlam velui vpinam fu-

Cancli , Domine, dictinl a me Absalomom 
iulise occiaum. Domiue Dens meut, ti (eci itlud; 
si dexlram &ede fifii maculavi : ti eit iniquUai iit 
manibutmeis. Si per litieras euiu, velul Udai», w-
lerfeci; si digilie ineis mortem adversus ipsnm de-
lineavi. Aul eilain aic: quoniam paler a filio eripi 

xxl δ γεωργδς τδ φυτδν ώς άκανθαν έφυγεν, κα\ ό 
ποιμήν τδν άρνα ώς λέοντα άπεδίδρασκεν, άναβλέ-
ψας είς τδν ούρανδν έλεγεν Ό υίδς έμέ τδν πατέρα 
πολεμεί. Κύριε ό θεός μον, εΐ έποίησα τούτο. Εί 
τδν τεκόντα έλύπησα - εί μή ώς δούλος δεσπότη έδού-
λιυσα* εί τδν εκείνου θάνατον έμήν έλευθερίαν ένό-
μισα. Κύριε ό θεός μον, εΐ έποίησα τούτο. "Ο 
υπομένω εί έπραξα. Εί έστιν άόιχία έν χερσίν μον. 
ΕΙ έπέσεισα τάς χείρας, τήν σύντροφον πενίαν όνει-
δίζων τψ πατρί· εί μή τάς άπδ τών καμάτων προσ
όδους προσέφερον * εί μή ώς δευτέραν προσφοράν 
τφ πατρ\ τήν είσφοράν έφερον. ΕΙ έστιν αδικία έν 

giebat^ pastorque agituin unquam leoneni vilabat, 
suspiciene in coelum d i x i t : Filtua me palrem boali-
Hler petit. Domine Deut meus, ti feci islud. Si ge-
niloretn moleslia affeci; si lanquam servus de-
mlno non servivi; st moriem illius libertatem 
nieam arbiiralus sum. Domine Deu$ mettt, si (eci 
Mlud/Quod paiior si egi. Si « / iniquila* in mcm-
bu$ mei$.% Si concttssi mauas, ui fonlubernalem 
pauperlalem exprobrarem pa i r i ; sl ex laboribiw 
provenlus non deluli ; si aon velut secundam. obl i -
tioiiem patri altuli pensionem. Si e$i iniqnitas in 
mumbus meis. Si manus ad nHtoiiem et plagas ad* 

M I Bcg. xvn, 54, 35. * Prov. xxx; 17. 
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•ersus bosiescommovi. 5. Si reddidi retribuentifiut Α χερσίν μον. Et τάς χείρας «k αμυναν χαί π λ η γ ε ί 
miAt mala. Saulem sub manum cum accepissem 
in spelunca, et gladiurn prae manibue baberem, 
iram calcavi pedibus. Dixii eiiam bealus Joaeph, 
dum de adullerio accusaretur, ei adulieram orato-
ris alqirc accusatoris raunere fungeniem videret: 
Domine Deu$ meu$, $i feei ittad : si alienum lecluui 
foedavi. Accusatrix mea mariio d i x i t : Intravit ad 
me puer Ule Bebraut, nsque ad ilia verba , el [u~ 
§h, et exiit foras — Domine Deut, $i (eci isiud. 
Aflirmal, quod eam manibus apprebensam ad 
facinus traxerim. Si e$t iniquiias in manibus meis : 
si illud perpetravi quod mibi objecii; si manibus 
leiigt manum ejus, el in amoris solatiuin lacliim 
repulavi : si non velut fumum praeposili coquorum 
vuftum fpsius fugi. 

Poetea qoia ABgypto dom imperat, fratrc* suos 
non redeglt in servitutem, neque eos qui ipstim 
ad serviendum vendideranl servos effecil, a i l : 
Si reddidi retribuentibui mihi mala. Unde qiiando 
fralres dixerwu · · : Ne forie memor tii injurm 
Joteph erga not ob omnia mala qu<e oitendimut 
ei; ait illis : Ne tiweaiii : Dei enun tum ego. 
Vot cogHaitis de me in mala : Deus vero eogi-
tavU de me in bona. — Si reddidi retribuentibu* 
tinhi mala. Idem pronuniiavil beata Susanna, quae 
Josepbi castiiatem sectaia eet, quaeqne juveni-
lem senum petulantiam palefecil. Cum enim cani-
lies adversus juvenlam armareiur, ei lupi con- τήματα (59) τών γερόντων άπογυμνώσασα. "Οτε 

τάς κατ* έχθρων ϊεάϊχυεα.ΕΙάνταπέδωκα τοις 
αποδιδούσίνμοιχαχά. Τον Σαούλ ύτΛ τήν χείρα λοτ-
βών έν τφ σπηλαίω, το ξίφος έχων έν χεροΛν, τ ο ν 
θυμδν έπάτουν τοϊς ποσίν. "Ελεγεν χα\ ό μ α χ & ρ ι ο ς 
Ιωσήφ, έπ\ μοιχεία κατηγορούμενος, *α\ τήν μ ο ι 
χαλίδα ρήτορα κα\ κατήγορον ό ρ ω ν Κύριε ό GS6Q 
μον, εί έποίησα τούτο · εί κοίτην άλλοτρίαν έ μ ί α ν α . 
Κατηγοροΰσά μου τ φ άνδρ\ έλεγεν · ΕΙσήΛθεν &ρο<? 
μέόπάίς ό Εβραίος* έως, χαϊ έφυγεν, καϊέξήΛΰε** 
έξω. — Κύριε ό θεός, εΐ έποίησα τούτο. Α έ γ ε ι , 
δτι χερσ\ν αυτής κρατήσας πρδς τήν πράξιν ε ί λ χ υ -
σα ΕΙ έστιν αδικία έν χερσίν μου* εI εκείνο έ π ρ α ξ * 
δ μου κατηγόρησεν εί χερσίν ήψάμην τής χ ε ι ρ ό ς 
αυτής, παραμύθιον πάθους τήν άφήν λογιζόμενος· εέ-

Β μή ώς τδν καπνδν τοΰ άρχιμαγείρου τήν δψιν α ύ τ η ^ 
έφυγον. 

Ειτα επειδή τής Αίγύπτου κυριεύσας τούς αδελ
φούς ούκ έδούλωσεν, ουδέ τούς είς δουλείαν αύτδν π ω -
λήσαντας είς δουλείαν ήγαγεν, λέγει- ΕΙάντα*· 
έδωκα τοΊς άνταποδιδούσίν μοι κακά. "Οθεν δ τ ε 
εΐπον οί αδελφοί· Μήποτε μνησ^καχήσχι ήμίν * / ω -
σήρπερϊ πάντων τών κακών ών ένεδειξάμεθα 
ανζφ' λέγει αύτοίς· Μ ή φοβείσθε* τού γάρ θεον 
είμι έγώ. Ύμείς έβονΛεύσασθε περί έμού είς 
κακά · όδέ θεός έβονΛεύσατο περϊ έμού είς αγαθά. 
— ΕΙάνταπέδωχα τοΧς άνταποδιδούσίν μοι κακά. 
Τούτο έλεγεν κα\ ή μακαρία Σωσάννα ή τού Ι ω σ ή φ 
τήν σωφροσύνη ν φορέσασα, κα\ τά νεωτερικά σχ ιρ-

ira agnam mortem eruclarent, dicerenlque : Cum 
deambularemus in pomario ιο / i , ingresta e$t hac 
cnm duabus puellis, et clautil ostia pomarii, el 
dhniiit puellai. Ει ingrettus ett ad eam adole*cen$, 
qni erMt abteondilut, et concubuit cum ea. Porro 
nos α currimut ad eo$ : et videntes eo$ simul, Ulum 
quidem non quivimut comprehendere, quia apertii 
ostiit exiilivil. Hane aulem cum apprehendinsemtis, 
intettogavimut qunnam et$et adole$cem ; ei non 
dixit nobis. Huju$ rei te$let sumut 9 1 . Slaliin Su-
sanna : Domine Deus meut, ει feci ittud. St veri-
latem proferl canilies, ac juvenlus fallil. Ει quod 

γάρ πολιά κατά τής νεότητος ώπλίζετο, κα\ οί λύκο. 
κατά τής άμνάδος θάνατον ήρεύγοντο, λέγοντες* 
Περιπατούντων ημών έν τφ παραδείσφ μόνων , 
εΙσήΛθεν αυτή μετά δύο παιδισκών , καϊ άπ-
έχΛεισεν τάς θύρας τον παραδείσου,καΧάπέστειΛεν 
τά κοράσια. Καϊ εϊσήΛθεν πρός αυτήν νεανίσκος, 
δς ήν κεκρυμμένος, καϊ άνέπεσεν μετ* αντί}ς. 
ΊΙμεΊς δέ έδράμομεν έπ' αυτούς · καϊ Ιδόντες αυ
τούς όμον, εκείνον μέν ούκ ήδυνήθτ\μεν κρατή-
σαι, διά τό άνοίξαντα αυτόν τάς θύρας καϊ έκπε-
πηδηκέναι. Ταύτης δέ έπιΧαβόμενοι, έπηρωτώμεν 
τίς ήν ό νεανίσκος, καϊ ούχ έϊπεν ήμίν. Ταύτα 

«* Gen. χ χ χ ι χ , 17, 18. e e Gen. L , 15, 19, 20\ " Dan. x u i , 36-40. 

(59) Νεωτερικά σκιρτήματα. Nilo, βλακεύματα 
τής νίας ηλικίας, episl. 140, lib. ι, locopiilcberrimo, 
at quein foe.lus error insedil. Μή λεπρφ τδν τέως 
ένδείξομαι τά βλακεύματα τής νέας ηλικίας, εΤθ' 
ύστερον έπ 1 έσχατων τού γήρως τά τής σωφροσύνης 
κα\ τής ανδρείας καί της δικαιοσύνης άναβλαστήσω 
άνθη. Iloc esl, si Allatiuni iuterprelem audiamue: 
An non lepra obiito similem dixerim eum, qui prius 
(Ctatis juvenili$ deliciis perfrui sibi proponit, potlmo-
dum ιιι exirema seneciuie. coniinenticu, [ortitudinii 
ei juuiitce flore»promere. Veriun isla versio nec Grae-
co reapondel, nec bouuiii exbibel sensinn. Ego vero 
indubilala, ιιι pulo.coujeclura, lego, μήλέγε' Πρώτον 
τέως ένδείξομαι. Ne dicas: Vriu$ interim oitenlabo 
juvenili* iviaii* moltia stolidaque facinora ;potlmodum 
teroin extrema tenectult, conlinenuce, jortitudinU et 
jn&titice flores producam. Oe juvemuie Pliilo in opere 
ftii limlu*, Quh rerutr ('irinamm hare$ p. 522. 
Ηλικία καθ' ήν τό τε σώμα ήβάσκει, κα\ ή ψυχή 

Ο πε φ υ ση τα ι. Μίαε, in qna et corpui viget, et anima 
lurge$cil. Hodie iu vufgaiis libris depravaie, ή βά-
σις. Hinc Susann» senos ob juvenilem laeciviam in -
dticuiittir ab eodem NUo ad Agaibiuui monacbum 
seci. 11, cap. 1, p. 170. Πρδς αίσχρδν άνηβήσαντες 
λύσσαν, ad lurpem. repubetcente* rabiem. Ila quippe 
ntnnino corrigi debel άναβήσαντες. Atque i i loci 
miiii aurem veUunt, ut emendem elcompleam Gesla 
Aldrici Cenomanensis lib. m Miscellan. Baluzian. 
p. 2. Ipte quoque adhuc teneros aialit erat atque 
pubetenus. Tunc primo f i . . . te incipiebat. Ipte quo-
que adhuc lenerce <etalu erat; ataue pubetanu* vel 
pubetenut, aut pubertaniu, vel puhertenus, tunc prt-
mo it ettc incipiebai. lu Glossis et Marliano Capelfa, 
pnbeia, pubeda, pubida, pubertut, puberta. Hiric pn-
bertanut, pubettenus, pubeianui. pubelenm. Gioss:c 
Grolianae, pubeda, Juvenis ime pube, cxplico de 
pube perfccta, iton inchoante. 
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μαρτνρβνμεν. Ευθέως ή Σουσάννα· Jfcfcie ό θεός Α eermo verilale nltaiur, audi: Exclamawt > inqult . 
| ict; ,*i rovro.El άληθευβι πολιά, καίνεότης Snwnno , et ingemiseent dixil n : Deus alerne , 
«φάλλεται. Καί δτι αληθής δ λόγος, άκουσον · Ά ν - q u i ab$conditorum es cognitor, qul nosti omnia « Λ -
εδόψτεν, φησίν, ή Σουσάννα, καϊ άναστενάξασα tequam fiant, ία $ci$ quoniam faUum teuimdmum 
εΐπεν · Ό θεός ό αΙώνιος, ό των κρυπτών γνωστής, ferunt contra me; et ecce morior, eum nihxl {ece-
6 είδώς τά πάντα πρϊν γενέσεως, συ έπίστασαι, rim. - Domine Deus m*«t, εί feci htud. Igilur quia 
bti ψευδή μου καταμαρτυροϋσιν · καϊ Ιδοϋ άπο- carwwnia lyrannidem induil , ac eajpenuroero con-
βνήσπω μή ποιήσασα μηδέν. — Κύριε ό θεός citai mullorum aures ; si calumniam passus fueris, 
μου, εΐ έποίησα τούτο. Έπεί ουν ή συκοφαντία τήν quandoquidem solus omnibus persuadere non *a-
τυραννίδ* ένδέδυται, καί άναπτεροί πολλάκις τάς les, Hnqu* omnes, ei ad soluro curre; eomque Ιβ-
τών πολλών άκοάς, έάν συκοφαντηθής, επειδή μόνος slem innocentiae luae si vocaveris, invenies guccur-
πείσαι πόντος ουκ Ισχύεις, άφες πάντας, καί δράμε renlem l ibi , ul Susannae ac Josepbo. Il l i conyenit glo-
προς τδν μόνον, καί μάρτυρα αύτδν τής σής άθωότη- ria, honor ei adoratio, in ft&ctila saeciilorum. Amen. 
τος καλών, ουρήσεις βοηθούντά σοι, ώς τή Σουσάννα κα ί τψ Ιωσήφ. Τ φ πρέπει δόξα, τιμή καί προσκύνησις* 
είς τούς αιώνας τών αίώνων. Αμήν* 

Μ Dan. ΧΙΜ , 42 , 43. 

A P P E N D I X A D A S T E R I U M . 

ΕΚ ΤΩΝ ΑΜΦΙΛΟΧΕΙΩΝ ΦΩΉΟΥ 
ΠΟΙΟΙ ΑΣΤΕΡΙΟΙ ΓΕΓΟΝΑΣΙ, ΚΑΙ ΉΣ Η ΔΟΞΑ ΑΥΤΟΝ. 

Ε Χ ΡΗΟΤΙΙ AMPHILOCHIANIS 

Quot Asteri i fuer int , ac quam i l l i o p i n i o n e m habuerint . 

Συνήκμασον μέν 'Αστέριοι δύο, δ τε της Αρείου 
λύσσης υπασπιστής, καί δ τών ευσεβών δογμάτων 
τρόφιμος, δς καί τψ μεγάλω μέν Ίουλιανφ φοιτών, 
τοίς μοναδικοίς έγυμνάσθη παλαίσμασιν, έτι τδ μει-
ράκιον διεξιών ύστερον δέ καί μονής ασκητικής καθ-
ηγήσατο ' ού καί μαθητής μετά καί άλλων πολλών 
επισήμων ανδρών έχρημάτισεν δ πολυθρύλλητος 'Ακά-
κιος δ Βε^&οίας · δ δέ τής Άρειανικής αίρέσεως ερα
στής, σοφιστιχήν μέν έκ νέων μετήρχετο τέχνην, καί 
τή τών Ελλήνων άνετέθραπτο πλάνη * δψέ δέ τδν 
Χριστιανισμδν ύποκρινάμενος, είς τήν τών 'Αρεια-
νών άπέ κλίνε μοίρα ν · καί ό μέν δίκην έδωκε ν έν Αν
τιόχεια τής ακολάστου γλώσσης, έργον γεγονώς τής 
Ιουλιανού τού θαυμασίου. προσευχής * δ δέ, τδν δσιον 
είς τήν κατ* αυτού δικαίαν τιμωρίαν διανέστησεν* 
Ιτερος ουν τδ θρέμμα τής ορθοδοξίας, καί έτερος δ 
τή€ πλάνης κήρυξ. 'Αλλ'ούδ' δ τήν έκφρασιν τής μάρ
τυρος Ευφημίας άνατοξάμενος κοινόν τι φέρει πρδς 
τδν τής δυσσεδείας ύπέρμαχον * πρώτον μέν έξ ών 
θάττον δ δυσσεβής απέτισε τήν δίκην δ γάρ τής εί-
ρημένης είκόνος λογογραφήσας τήν Εκφρασιν, ώς έν 
τισιν αύτοΰ τών λόγων διαλαμβάνει, εις 8αθύ γήρας 

Pariler quidem floruerunl Aeicrii duo : is nhni-
rum qui Arianorum furoris fautor ac defenaor f u i l ; 
ac qui piorum dogmatum exsiilil alumnus : qui et 
magni Juliani diacipulus, a puerili alale in mona-
stica vi t» pafcesira sese e ie rcu i l : postea vcro 
eliam religiosorurn monasterio prspfiiit : cujus el 
discipulns, praeier plures alios conspicuos viros, 
eelebratissinius ille Acacius Berrlioe» fuit. Porro 
Arianae ille baeresis admiraior, a puero ac adole-
scentia in genlilium errore educatus, sophisticam co-
l u i i ; demamque simulato Chrieiianismo, in Aria-
norum pariem deflexii: aique is quidem Anliochia? 
pceitas dedit peuilaiuias linguae, admirabilie Julianl 
precibus eislincius ; alier vero, virum sanciiim ad 
justain vindiciam provocavil. Altue ergo esl orlbo-
doxa? fidei alummis, aliusque erroris praeco. Al 
neque ia, qoi Eupbemis marlyris enarraiioneni 
composuii, communo aliquid habel cum impieiati» 
vindice : primuro qoidem, quod impius ille citiu« 
p<enag exsolvertl: naro qui pra3f;ua; imagtms enar 
raiioneni sermone prosecutua esl, ul ipse ifi quibua-
daui oraiionum suarum locis disserit, ad decrepi-
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lam aenectulcm panrenil. Itein, alter quidera Aria- Α τοΰ βίου κατήντησεν δεύτερον, δ μέν της Άρειανι*» 
normn furore plenue e ra l : hic vero io suis iracia-
tibus, qux suni fiilei oribodoxae docetactradii; non 
aoiem quod Dei Filius ac Verbum ex nihilo sit, 
ul i insanus ille blaspbeinusque Asierius : quin po-
liuf semper esse,ac semper Patri coexsislere, Dcuin 
iradens, asserii. Teriio, Aslerius iLIe bxreiicus uou 
tirbis Amasea\ sed allerius cujusdam baud longe 
Auliocbia episcopalum impieialis mercede a sociis 
bxrelicis accepit: unde etiain accersiius Aniio-
cbiart) impietaiis subsidio a suas seclae bominibus, 
admirabilis Juliani precibus, mi suinu* prajfali, 
tnigerabili exiiu viiam flnivil. Piaeierea, alter qui-
dem gregem docel, inque viriutibus siudiose labo-

κήςλύσσης έπεπλήρωτο* ούτος δέ, έν τοίς οίκείοις 
λόγοις τά τών ορθοδόξων δογματίζει, ούκ έκ μή δν -
των τδν ΥΙδν καί Αόγον τού Θεού, ώς δ μεμηνώς 
δυσφημών Άστέριος, άελ δέ δντα θεολόγων, καί άεΐ 
συνόντα τψ Πατρί · τρίτον, δ μέν αίρετικδς Ά σ τ έ -
ριος, ού τής Άμασείας, άλλ' Αλλης τινδς πόλεως 
πλησιαζούσης τή Άντιόχου, μισθδν τής ασεβείας παρά 
τών συναιρεσιωτών τήν έπισκοπήν ε ίληφεν έξ ή ς 
κα\ μετακλητός έν Αντιόχεια παρά τών δμοφρόνων 
γεγονώς έτΛ συμμαχία τού δυσσεβήματος, ταίς του 
θαυμασίου Ιουλιανού'προσευχαίς, ώς προείρηταε, 
τδν βίον άθλιως κατέστρεψεν έπ\ τούτοις, δ μέν δ ι 
δάσκει τδ ποίμνιον, καί φιλοπονεΐται περ\ τών αρε
τών, άπάσης δέ δείκνυται θεαρέστου πολιτείας κατα-ral , ac religiosa? tolius conversationis ac vilae do 

miciliuni prodilur : quorum nibil deprebendas in Β γώγ ιον ό δέ ουδέν τοιούτον έπιγινώσκετα 
allero. 

CIRCA ANNTJM DOMXNI CD. 

NEMESIUS 
E P I S C O P U S E M E S E N U S 

ΝΟΤΙΤΙΑ H 1 S T 0 R I C A 
(Ex Bibliotheea Palrwri Gallaudii, l . VI I , Proleg. ρ. χι.) 

I . Einesae, quae el Emisa, in Phoeuicia secunda C 
epiacopus fuisee tradtlur Nemesius; eique in epi-
aeoporum Emesenorum serie ordiuanda quinluin lo-
cum recle iribuUse videiur < J. Lequientus (α) : me-
dium scilicet inler Pauluiii I , qui iu Scleticiensi con-
cilio Georgio AlexamlriiM», Acacio Caesariensi aliis-
que Arianic» faclionis praKitiibus adhaerens, for-
aui l» ipsorum Udei subscripsii; et Cyriacmn, qui, ut 
refert PaJkidtus (6), Juaimis Cbrysosloiui causac pa-
irociniuw alrenne suscepit. De Nemcsii quidem 
epbcopali sede Emesena, el de lempore qwo flo-
rueril dubilaiit nonnuHi: quin ei Cavctis eo proces-
ftit u l coofidealer assertierii (<?), de Nemesiu iuceria 
csae omiiia, cuiu de eo planc eileani veleres. Αι id 
iromeriio sane pronuiiliaiitin. Nullnni eiiim dubi-
laodi locum relipqimnt primum omiiium complures ^ 
• J M . codices, qui sive iniegrum a*MUori* noeiri op«s 

De naiura homints, sive aliquas ex eo eclogas exbi-
beam, non sohnn Nemesii nomeo, sed eum etiam 
fuisee episcopum, et Eniesae quidein sedUs*, palaui 
produnl : ut ex uno alque allero Indice Biblioifuca 
biblioihecarum mantucriptorum MonlfaucouianaesalU 
comperlum habemos. Accedit praeierea veterum 
scriplorem ecclesiasxicorum audoritas, Ifaximi 
confessoris et Auasiasii Sinaitae, necnoii Mosis B.ir-
Ccpb.T; quorum illi ssculo vn, btc auteui ix desi-
itenie clarnisse perhibenlur. El Haxitnus quidem in 
Opusculis theotogieit et peUmfci§ doo loca proferl 
Neinesiana, qua? sic itiscrtbit (d) : Τού αγίου Νέ
με οίου επισκόπου Έμέσης, Sancli Nemesii ephcopi 
Emesem. Neque aliier Anaslasius Sinaila, qui ex 
Nemeeii opere duo Uem excerpta bcne longa in me-
dium addiiceus (e), allerum DeproMentia (/), alie-
nmi De nalura homini§ {$); ea se descrfpiisse pro-

(a) Lequien. Or. Chriti,, tom. 11, pag. 839. 
{b) Pallad. Dial. de Vit. Chrynst., pag. i94. 
{ή Cav. Hi$i. liu., lom. I , pag. 276. 
(>() Naxim. Opp. toui. U, pag. 153 cdil. Gombef. 

P.ri$. i674. 

(f) Anasi. Sin., Quaestt. x?iuet xxiv.Opp. Grels., 
tom. XIV, pari. n , pag. 270, 294. 

(f) ISeifios. De nat. iom. , cap. 44. 
(g) ld . ibid., cap. 1. 
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fiitiur ex Nemetio epitcopo Emeteno, Νεμεσίου έπι- Α omiltat. Ad Ijaec ntilluta memorat auctorem, qui 
σχδπου Έμέσης. Hoees vero -Bar-Cepba iionnulia 
ex eodem opere verba recilans, Nemetium philoto-
phum Ckristianum nominat (α), operis polius argu-
mentum scilicet, quam aucloris dignilaiem respi-
ciens. Praesulis demum noslri meniinil, eadem in-
scriplione osus qua Maximtis el Anastasiu.% scripior 
anoiiymus apud Monlfauconiuin (b) adhuc inedilus, 
in Eclogis ordine alphabelico digeslis, quae a Pa-
rallelis Damascenicis diflerunt. Ex quibus ergo in-
lelligas, rectene an secus, de auclore noslro Ca-
vcus aliique censuerint. 

I I . Veram a l ea denuo magfe confirmenlur qune 
superius obiler poei Lequieniuin atligimus, de 

post quadringentesinium a Cbrislo annum incla-
ruerh. Omnia demum in auctore nosiro «i peniciua 
inirospicianlur, non suadere solum, sed eiiam pcr-
suadere videniur, safcculo iv desinenle ipsum flo-
ruisee. 

I I I . Neque lamen propterea cum Lequienio af-
firmare ausim, Neinesium nostrum Batitio et Gre-
gario Nazianzeno amicitia conjunctitsimum fuiste, 
cui nempe, inquil, Philocaliam $uam nuncuparunt (/)· 
Aliud nimiruin agebat v. c. duiii baec ecribereL 
Neque ehim Nemesio Emeseno, eed Theodoro Tya-
nensi episcopo a Basilio el Gregorio fuisse inscri-
ptam, vel poiius ad hunc siropliciter missam PAs* 

tempore qno io calbedra Etnesena sederit Neme- g localiam Origenianaiit, ex eodem Nazianzeno iniel-
sius; obserrare primtini juveril cum editore Oxo-
aiensi, aniistilera nosiruui «a tempeeiaie vixisse, 
qua Ecclesi* pacem turbabant Apollinarius, Euno-
roins alque Origenislae. E l de Apollinario qaidem 
verba faciens Nemeeius sub operis inilium ( i ) , 
ipsum deiaeeps siodiose refellil (**). Alibi auiem 
conira Eunoiuium palam dispulat {e); quem ni -
rairoio a praeeipuia quaiti sscutt Eccleeise scripto-
ribos, Basilio praBserlim et uiroque-Gregorio, luiase 
mpugnalam nemo neecil. Origenistaram aulem in-
sftmnia de aaimartim descensu ae iransmigratkme la-
<iieprimam,pogimodom veroaperiisemie respuit (/). 
^uod ai Neroeaiua άηχο ereaiionis apus secui»-
dom ScrifMttrarvm etaquia enarrare salagil, anima-

ligiinus (m). Sub idem teoipus enimvero fuit Neme-
sius qutdam Gregorii Nazianzeni familiaria, Cappa-
docise praefeclus aique a Chrtslo alienus, ad quem 
exelani quattior ejtisdaro Nazianzeni eplelote (»), 
ei carmen satis prolixuiu (o) qito ab idololalrise va-
nitale ipsum avocare »lndel : qaem iamen ab Em«-
seno disiinguendum esee Fabriciua (p) aliique coa-
lendual. Atqui baud longt a vero aliease poiat T i l -
leinoiuius (η), si quis Nemcsium Nazianzeni amicum 
qui Gappadocise prtffectom agebat, libri De natur* 
kominis auciorem exisiimel. Qaam sane aenteatiaM 
rla luculenier exponil edilor Oxoitieneis (r) : c Bi l -
lio8 9i inquit, c el alii iionnulli mioime veriaimile pu-
lanl, Gappadoci» praefectum9 homioem exculi curts 

furn praeexsisieniiam doceal (g)9 eun dentum aecii- € addicluro et a Gbristiaua ptetale alieiiHm, aui epi-
rios fuisse locatum, u l pbrasi Augusiiniaiia ular, 
exisiimaverim equidem; cum praeeeriim ei eo ve-
(usttores Patres iia quoque fuerinl loculi, Pierius 
Alexandrinus (h), Methodiua (i) aliique. Aliier eniin 
procul dubio censuissei nosier atictor, ac προυπάρ-
ξεως dogma Ortgenianam iinpugnassel, si perspe-
clum · habuissel bujusmodi roagni Leonis effa-
lum (j) : Caiholica fides, iuquil, cotulanler prccdical 
atque veraciter, quod animce hominum, prituquam 
iuspirarentur corporibut, non fuere, nec ab alio in -
corporantur niti ab opifice Deo, qui ei ipsarum e$t 
ereator et corpomm. Advertendam praterea scri-
psisse Nemeeium aate Nestorii alqae Emyclietis 
temfiora, u l ploribus argiiit cdilor OxonJensis : qniu 

acapum iieri, aul libruoi isUusmodi qualie b k ao-
sier esl qui pra3 maiiibus babetur, scripsiase. Qiiod 
aalem ad praefecturatn auinel et nomen Cbrislo 
nondum datum, facile erit reponere; rem eam noii 
acMo incredibilem videri iis qui uoterint, qualea eo 
ipso in gasculo fueruni Ambroaiue, Nectariue et 
Syuesius, cum ad sedes suas proraovereolur. Nec 
•erte Neniesius nosier sacris infulis indignos pror-
6us habebiiur, qui a Theotogo Gregorio, philoio-
pkice, probiiatit, juslitia, amicitice demurn nomine, 
non niodo laudari, sed ctun veneratione quadam 
svapici atque coli meroerat : quem etiam utcnnque 
olim ckariuimum, wtgis etiamnum charum futurum 
ejusque animo penUu$ eeu columna csrea inscnben-

tti ante Pelagium, cum in prolixa dc libero arbitrio D dum spondel («), επειδή δν γένη, θεοΰ καΛ σαφώς 
4ispuiatione (&) Pelagianismi mciuionem prorsus ημέτερος · scilicet, cum pietati Chrislian» se tolmn 

(α) Moses B., De parad., pag. S5 edit. Antwerp. 
Ι5β9· 

(b) Monlfanr. Bibl. Coult9 pag.412. 
\e) Nemes. De nat. Aom., cap. i . 
id) l d . ibid., cap. 2. 
le) l d . ibid.,cap. 3. 
if) Id . ibid., cap. 2, 3. 
(g) l d . ibid. , cap. 2. 
^a) Pier. Alex. apod Pbol. Bibt. eod. cxix, pag. 

(ij Melbod. Conviv. virg. orat. ιι, § 3. [Τ. XV11/ 
notine Bibl. PP.] 

(j) Leo I , epial, xv, ad Turrib., cap. 10, Opp. 

tom. I , pag. 703 edif. Baller. 
(k) Meines., cap. 39, 40, 44. 
(t) Leqoien. Or. Chritt., lom. 11, pag. 840^ 
(m) Greg. Naz. epist. LXXXVII [ iimic cxv ] . " 
(*) Id. epist. 7a» 183, 184, 485 [nunc cxcir, 

GXGVIII, cc, cci ] . 
(o) Id. carm. LXI Γ nunc Y I I , l ib. n , sect. S, p. 

1071]. 
(p) Pabric. Bibi. Gr. lom. VH, pag. 549. [Ed. 

Uarles IX, 304.] 
(q) Tillem.Mim. eccL> tom. IX, pag. 541, W7, 
(r) Oxonr Pra3t'al. ad Nemes. pag. v. 
($) Greg. INaz. epist. CLXXXIV [uunc cc]. 



NEME&IUS EPISCOPUS EMESENUS. 483 

tradideril. 
ei ceu enlheo quodam furore percilus , poema BUUID 
lils claudil (α) : 

Νεαέσσιος δβριμόθυμ,ος 
Καππαδδκησι τάλαντα Δίκης Ιθεΐα τα νύσσα ς, 
Ού χρυσδν οολόεντα κα\ άργυρον, ουδέ μέν ίππους 
Εύγενέτας, πτερόεντας, άοίδιμον εύχος έχοντας, 
'βχετ ' άγων · πλούτος γάρ άνούτατος, άντ\ δέ πάν-

[των, 
Μάργαρον αίγλήεντα μέγαν ληΐσσάτο Χριστδν. 
Εη virtule gravh merilisque Nemetiut altis, 
jEqua Dices qui Cappadocum modo pondera librat, 
Acque idem justo iruiinte «e examine pcnsaU 
Pion auri vi$, non argenti *acra fames hunc 
Sollicilavil opum majorum; sed nec honore*, 
Prvstantttqne aliis genere et levitate caballos 
Vesuno appetiii fattu alque cvpidine inanu 
Ai pro divUiis ei gazis deliciisque 
Omnibus, hic baecam radiantem, numen Ittu* 

Hsec ille. Atque horuro virorum doclorum judicio 
liaud equidem repugnaverim; dommodo tamen 
admillant, Nemesinm olini Cappadociae praefecium, 
ab ethnica supereiiiione ad Ghrisii fidem conver-
sum, Emesenae Ecdesise regimen deinceps susce*-
pisse: his-enim insignibus ornaiuro fuisse auclorero 
nostrum, cam ex pluribus veluslia codicibus mes., 
lum ex antiquis ecdesiaslicis scriptoribus superius 
rdatia comprobavimus. 

IV. His poattis, jure opiimo recensendus videtur 
Nemeaiue noslcr inier praecipuos sseculi iv Ecclesiae 
docloree, qui religionera'Gbrislianam summo siudio 
defetidendam suscepere. In suo enim libro De na-
tura hominisy ui ex capilum elencho in primis col- c laciniani inler Nysseni litieraram monimenu i i n · 
ligilur, animae immortalitalem adversus philosoplio- merito etiamnom reperiri. 

(α) Id. carm. LXI r.nunc YIT, p. 1071]. (b) Oxon. Prafat. ad Nemes., pag. vn . 

Quod in carn»intbus denuo vaiicinatur, Α nim errores solide probat alque confirmal; faii ne-
cessilatem acriter oppugnat; velunUlie libertaiem 
Blrenue vindieat; Dei providenliam luculenler 
asiruil ac tueiur; divtaeque sapiemiae, bonilati 
alque poleniiae praclara passim lesiimonia perhi-
bet. clpsiue denique scripli character, m t cum viro 
erudito loquar (b), ciiobilissimorumingenioram fera-
cissimum illtid s&culum sapil; ubi ethnicismua jain 
exspiralurus uliimos suos conalus explicans, aub 
Hieroclis, Ploiini, Jamblici, Porphyrii et reliquorum 
qui ab Eunapio memoranlur, prasidiia pbiloso-
pbiam Ghrislianismo opposuil : ut ex allera parie 
eadem lempestaie auspiciis non minoribua, nh 
Alhanasio, Basilio, Epbremo Syro, Nysseno, Na-
zianzeno, Epipbanio, ideiu Christianismus philoso-* 

B phiae etiam snppeiiis defemlebatur. Ad baec silectio» 
nis varieias, verborum delecius, raiionum pondus 
judicii lenor, metliodi ordo, disputandi acumen, ar-
gumenli demura dignitag tractaimn aliquem lecio-
ribus suis condliare poieril; utiquehicfuerit longe 
commendatissimus. » Haec aliaque plura Tir erudi-
tus. Aiqne hinc proinde accidisse arbitror, ut cele* 
bres aliquot phsci sevi soriptores, Julianue Poroe-
rius, Joannes Damaecenus Elias Grelensis^ Meletius 
monacbua, JoannesGrammatttae, operia Nemesiani 
prasunlia permoti, dissimulaio licet auctoris no-
mine, non modo periodos plurimae, eed solidaa 
otiam paginas suis scriplig iniexuerint: ut hic in -
terim praeieream, unam ei alleram ejaedem operis 
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Qa» de Nemeeio posi duos superiores editores dicta sum a Fabricio (α), Bruckero (6), Hallero {c) el 

(a) BibL Gr. vol. VII , pag. 549 sqq. 
(6) ttht. eril. philotoph. I . I I I , p. 530. 
(c) BibL analom. L 1, p. 113, 114. Tiguri 1774, 4. 
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Sehrocckhio (α), summis virie > ea h i c , Μ nota, praetermitlenda judicavi. Solum hoc noio, me (rrias 
eodicibos Augusianis, duobus Dvesdensibus, toiidemqne Monachiensibus, ac prauerea duabus priscis Co-
iionis el Valla? Laiinis versionibus instrucium ad bane ediiionem accessisse. His auiem copiis, de quibos 
pauto inferius dixt lalius, ita usus sum, ut texfvm, quem vocant, Gra?cum, ab Ellebodio ex duobus valde 
fitiosis codicibus edilum, adeoque mullis in locie corruplum, ab editore Oxoniensi vero vix quinquiea 
correctam, quantum fieri posset, emendatiorem ederem. Eo ergo speclat animadversionum mearum pars 
maxima. Ul auiein leclores scirenl, quid in perpetua oralione muta?erim et correxeritn, eam ob causam 
nbique ante aniroadversionee meas nolavi lectiones Ellebodii a meis discrepantes. De singulis vocabulis ac 
formis dicendi non, nisi ubi necesse f u i l , monui; naro dicendi genus Nemesii, in tanta eiiam rerum et 
seuteuiiaruui snblilitate ei diflkullaie, ad inleHigendmn valde esi aperium alque expediium. Priscoruin 
enim sapirnlum quilibet ingeniosissimus et doclissimus lum demum arbiirabaiur licere sibi nomen suum 
profiieri inter philosophos, si quae ipse subliliter et acuie animadvertissei aut excogitassei, oraiione posset 
exponere eleganii, culia et perspicua. Quodsi tamen accideril v ut adulesceniulorum aliquis in Gracis 
hareataul dubiiei, eo iu loco autem nibil a me monitum s i l , EUebodii interprelalione Latina pro com-
mentario ul i polerii. Eam igilur vel hanc ob causam imroutatam servavi, nisi ubi ad textum Graecum, a 
me auctoritale codicum correclum, conforraanda atque immulanda fuil . Scriptores Yeteres ab Nemeeio 
laudaios saepius ac diUgentiue in animadversionibue notassem, nisi Ita eos laudaeset, ul semeniias poiius, 
qaaro verba, reiuleril. lnde etiam accidit, ut nec edilor Oxoniensis accurate el deflnite loca ista indicaro 
poioerit. Joannem Damascenum, qui mulu ex Nemesio hausit, satis curiose videor noiasse. Giegorium 
NyssenDm eliam, inier cujus opera capui secundum ei lerliura legiiur, diligenler comparavi. Anasiaaium 
SinaHam ex bibliotheca Noessellii, snmmi r i r i , accepit et in usum nneum duas quacstiones examinavit 
Gregorius Gottlieb Wernsdorflus, vir erudiii$$mu$9 qui nunc Hala? coiumoratur. Sed Juliano Pomerio, Elia 
Cretensi, Melelio Honacho et Joanne Pbilopono, qoi in nonnuUis locie adbiberi poluiasenl, bic Vilemberga^ 
ui credibile e&U prorsos cartii. Verumtamen nee Lipsiensis biblioiheca academica opem mibi ferre poluil . 
Yiros doctos ergo, qui copiosioribus bibliothecis iiistrucii mihi bene cupiunt ei de bac ediilone mea pa-
lam judiciiim laiori sunt, bumanissime rogo, ui ealtem Joannis Philopoui Gommentarium in trcs libros 
Arisiotelis De anima consuiant propter locum Ammonii pag. 41, edii. Oxon. Locus isie forlasse reperie-
uir in ediiione Veneta folio o, pag. 15, ael folio σ, pag. 3. Hoc unum prseierea addo, quod tamen nemo 
iia dicium putet, ut aul mihi aliquid ambiliosius arrogarem, aut Nemesio ten ere graliOcarer. Legi pbi-
losophonim Gra?corum multas de bis ipsis rebos lam veras, quam niirabiles seuleniias, item scripiores 
ecclesiasiicos Grsecos bene multos, in bis Basiiium M. , Gregorium Nyssenum, Gbrysosiomum, Tiieodore-
tum, atque Origenem eliam, qui singulaiim eadem argumenla ornate copioseque exposuerunl. Sed ista 
junclim omnia, iftullorum anliquiorum refulalis erroribus, ono boc libello brevius, accuraiius ei sublibus 
a Nemesio explicala sunt. Quae vero ea suni? Scilicel ea, quae homini, ul bomini, sciiu sunl niaxime 
necessaria, qnaeque ad recie, iranquille, constanier, sapienter bealeque vivendum perinulium valenl. Neqaa 
eniio dobiio quin is qui hunc libellum atieniius legeril ac peniius iniellexerit, maltum ee ad Ghristta-
Dam sapieniiaoi, virtutem, pieiatemqoe profecisse profltealur. Uuod quidein commodum ut ad leciores 
«innes redundet, ex animo opto. Scribebam Vitemberg» d« 6Mart. 1801. 

(α) ChmUiche Kirchengetchichte. Tlieil 7, Seite 447-151. 
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Et notitia editionum, codicum, versionum ac reliquorum operum, qucc in hac 

editione adhibita sunt. 

Ant. Edilio A'nlverpiensis anni 1565, 8. Hanc 
curavii Nicasius Ellebodius, Caslctanus, vir dociis-
aimiis, qui priimis Greca edidit ex duobns codici-
bus ac novam versionem Latinam adjecit. De uixo-
que.codice ita babet in prefalione : Μόλις ποτέ δυσ\ν 
ένετύχομεν άντιγράφοις, καί τούτοις άνηκέστως δι-
εφθαρμένοις κα\ μυρίων αμαρτημάτων γέμουσιν. ΟΓς 
έπιμελέστερον έπιβαλόντες , καί τών έν έκατέροις 
αμαρτημάτων έκ τών παρ* έκατέροις ορθώς έχειν 
'δοκούντων καταστοχασάμενοι, κάκ τών ενόντων έπι-
διορθώσαντες, ύγιεστέραν παρά πολύ της πρότερα ς 
τήν πραγματείαν παρεσκευάσαμεν. Ex bis duobus 
ergo valde corrupiis codicibiis , ut ipse profitelur, 
oraiionem Grsecam primus edidit ac pro viribus 
auis cottsiituit. Discrepanies lectiones auiem, certe 
noiabiliores, margini editionis adjeeil. Novam au-
lem versionem Lalinam addidit, quod vcrsio Geor-
gii Vallae \a) minus ei probabatur. De ea enhn Ha 
censet in praeratioiie: Ό πρώην τδ βώλΐον τούτο είς 
τήν Τωμαίων διάλεκτον μετενεγκεΐν έγχειρήσας 
Γεώργιος δ Βάλλης, ού μάλλον ήρμήνευσεν ή συν-
έχεε κα\ κατήσχυνε τδν φιλόσοφον, καθ* έκάστην σχε-
δδν περίοδο ν τής τού Νεμεσίου διανοίας άποπίπτων, 
κάν τοίς κατημαξευμένοις τούτοι Λ τών λέξεων σχή-
μασιν ύπ' άμαθείας γελοίως άπαλλάττων. Hujna 
«ditionis exempla vidi duplicie gcneris, quae hoc 
solo inier se differunt, quod pagina 181 exempla, 
t i l videlur, prius expressa, post finem oralionis 
€rac%e solum paginarttm custodem, ul vocanl, ha-
bent, nimiruin hunc Μ 3. In exemplis auiem all-
•quanlulum posl expressis, omisso isto cuslode, 
«oolinuo posi vocabulum τέλος nolali sunl errores 
iypoikeiae, quos in bac edilione laciie correxi. 

Varianfes lcciiones olriusque codicis bic infra 
inter reliquas notavi addita nola Ant. 

Ab bac ediiione prorsus UOQ differunt repetitas 

i ediliones in Auctario Ducseuo Bibliothecie PalrntK 
Paris, 1624, !. I I , p. 46*6 sqq. ci ki Bibliothec* 
Pairum Morelliana, Paris, 1644, t . XH, p. 708 sqq. 

0*. EcKiio OxoBieosiB e lhealro Skeldoniano 
1*671, 8. Uujtte ediior, queiu Fabriciua patal fuisse 
Joannem Fellum, cpiscopwn Oxonieoeein, expressk 
ediitonem EUebodii, pauctasiroUin texiu, isodo laciie, 
modo codiciun au&orilaie uoiaUs. Qui conlulerii 
kanc edUionan a pagina 82, ei Ellebodii a p. 50, i» 
iaveniet, paginas mrtuique ediiionis ab hoc loco ad 
finem convenire eliam in numero vocabulorum. Ya-
rianles leciiones editionis Antverpiensia prorsus 
aeglexit, quod non debebat fierl. Ipse duoe codiees 
Oxonienaes adbibuU, qnos tamen octies(b) solum, 
quaei obiler, taudavit. Yereionem Laiinam Etlebo-

1 dii pluribus in locii ac plerumque leraere muiavi i , 
uec ea de re leciores admonuii. Pneierea in fiite 
animadversionea aonnullas adjecit, in quibus fere 
noiavii auciores a Nemesio laudaios. Singularia 
omoia hujus edilionis suia locis indicavi in ootis. 

D . 1. Godex DresdeiiBSsbibliolliecaeElecioralisi, 
Huncego bis examinavt ad edilionem Anmrpiee-
eem el Oxoniensem. Esi lueinbraoaceiu aaac. x u , 
utarbitror. Habet folia in-4»81, «eu, qnaieniiooef 
decein el unum folium. Sed quaternio teriius lc-
mere insutus esl post decimum. lu secundu eiiam 
dissuia sunl folia. In hoc a manu receutiori scripium 
esl: Ex bibliotheca Loescheriana Glodiut compara-
vii; ab alia manu : Nemetii epitcopi Traclaius de 
anima. Liber bonm nolcB DC annorum. Item in charla 
separalim adjecia Iegitur: Ex bibliolheca Seideliana 
Berol. redemit V. E. Loescherui D. cotutal 8 ihaleris 
18 grossis. Ex bis ergo consiai, hunc codicera 
prioio emplum esse ex biblioibeca Seidelii Beroli-
nensis a Valenlino Eniesio Loe8Cbero,8uperinteudeiite 
quondain Dresdensi, deinde ex bibltolheca Loe-

(a) Ante YaUain hniic libellum Laiine interprela-
ius fuerai Richardus Burgundio, Piaanus, qm anno 
4194 obiil, el Joanneg CODO Norimbergenses. Vide 
Fabric. Bibl. Gr. vol. V I I , p. 550, et p. 647; vol. 
ΥΠ1, p. 164, el ea quae infra monui. Uiraioque ver-
«ionem Ellebodius videlur ignorasse. Burgundionis 
Trersio, u l arbilror, nunquain formis lypograpbicia 

fuii expr^ssa Bargundionem attCem IGraca verbvm 
verbo reddiditte alque omnia barbaris vocabulit ob-
scuraste ac foedat$e, auclor esl Cooo iu pnefalioiw 
ad suam versionem Laiinain 

('») Eam ob causam se excusat in pra?fallone pa* 
gina penulliuia : i i certe eral auctor notler, ctc. 
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scheri a Clodto, bibliotliecario qtiondam Droedeitxi, j 
ln bibliotbecara Elecloralem. Marginibus codtcis 
inierdum ascripia sonl gcbolia, sed minorie pretii. 
Iiiterdaro eiiam notantor va r i* lectionee. Habel 
etiam correctionea a roanu receniiori, BoiHnsnqiium 
ratde mepla*. la oeitnulti* pariibue adesas eat pu-
tredine. Tamen vet eic bic eodex iater optiiuoe i iu-
moranduj e t i . 

D. 2 . Codex Dresdeneia Electoralis 2. Hic est 
cbanaceussaec. xv. Babet tantum qtiinqire folia in 8 · . 
Coniinel capita a 55 ad 58, in quibusde fato cxpo-
Dtlur. Satie diligenler scriptus esl. Usos utriusque 
codicis Dresdensis contigit mihi bencficio Adebin-
gii, v i r l llhisiris alque eroditiseimi. 

A. l.UIueirisAugnsiana» reipublicae i , in-folio. Is 
scriplits esl in charia bombycina 8X0., u l vidclur, 
\ \ \ aul xv. IIUDC Reiserus in Vatalogo bibliothe«e 
Avyustanv nolavit pag. 73, nom. 5. Codex esi op-
liinx.notae. Deficil lamen in flne capitis 41. 

A . 2 . Codex Augualaans 2, ap. Retseriun, p. 34, 
o . l 3 . Mefnbnnaceu* i»-8 c , saac χι aui xu. lnboc 
lamen lolia.in principio suul cbartacea xvn ; ilein 
x, infinecapit is35, uli in wriislectionibue uolavi. 
Hxc acripta aout e*c. t ut videinr, x v i . Scriba ftiit 
ditigeBJ,eiAugusunmn codicei» 1 , a quo ferenoti 
disaoxu, dlligcnter ©xprcssiL Ιιι iis quae scripta 
soni a raaou prina i t i metubraius, aaepe peccaium 
esl comra ofibograpbiam. Tamen in boc leguniur 
capiu olliiaa, qoaa desimt in Atigiuuao 1. Qulidwo 
posi iaen» capins 44, kgttwr eti*m altnd euro hidice 
lioc: Έτ τίνι τό ήγβμονικόν ϊδρυται. lncipit : Σι-
γάτω πάσα στοχαστική ματαιολογία. Sed boc sine 
•Uo dubio aucloreiu babel Gregoruim NyaeeuttB*. 
Eisi autem bic codex nunc eumdem indicem habeat, 
quem Auguatanus 1, lamen colligi possil buiic H-
belltim in boc codice oMm tr ibt ium esa? Gregorio 
Nysseno. Elenim post Ulud capat, quo auctior est 
hic codex, continuo a prima manu legilur libellus 
GregoriL Nyssenicumindice: Τον αύτον ΓρηγορΙου 
Νύσσης, Περί ψυχής (α)· Incipil : Επειδή τού 
ανθρωπίνου |Ηου πρδς τδν Θεδν μετέστη 6 πολύς έν 
άγίοις Βασίλειος, Accedit, quod lertia manus isli 
ullimo capill, de quo dixi , ascripsit: Τδ παρδν 
κεφάλαιον ιψ έστι τού αυτού Νύσσηςέντή κατασκευή 
τού ανθρώπου. Κα\ ώδε μέν ούχ έγράφη τελείως, 
άλλ' ελλείπει μέρος. 

Hos duoa codices Auguslanos, qnos mibi libera-
lissiine commodavU Hieronymue Andreas Uenene, 
vir celeberriums el doclissimus, ipae comparavi 
roense Maio annil796, eum essem Augusta Vinde-
licorum. ln eo laineu negotio mullum adjulus sum 
opera Joaiinis Goitlob Hay, vi r i erudhissiini acmibi 
ainicissinii. 

A . 5. Aiiguslauus 3, secondum Reiaerom pag.88, 
nom. 63. l i k codex propemodum me laiuiisei. 

MhlSA. 490 

AReiseroenim s\c notatoscral : AdamaMi*M$ta-
pita pkitosuphiea. Cam ergo aleirem, bunc Mcnic^N 
iibellum Adamanuo etiam in noHooUis codicibua 
tribui, u i in aliero Oxoniensi, continuo ea de re 
isonsoltti Mayum meom, qni slne uiia mera htijui 
quoque cotMcis varias lecik>nes> a se diligenliseime 
nolaias, ad me transmisiu Comlat iate codex, ati 
^x Mayo didici, foliis L X X , qoonitn qeoelibei pagina 
habei Teesus 24. Forina e a t » u i vuJgo vocaut, 4 
min., aui 8 aiaj. Scripius videttir aacc. XIT aul xv in 
charlia. Indicem babet : "ΛδαματτΙωνος Λόγος 
χβραΛαίώ&ύς. Ιιι princlpio ei anle shigula capisa 
habet imKces capiinm, quos sufs locie tepeiii. De-
ircit ίο v«rbi8 ύπδ τίνων, χαλ μηδένα, Vi ik eiiit. 
Anlverp. pag. 161, uied. Primuua capm inscribilur: 
Περί φύσεως άνθρωπον, qui €81 index totius U M 
in aliia codd. Godex eet bon« nolae. Inierdura cou-
venii noubiliiercam Μ. 1, inierdiim ctim D. 1. Uu-
jusmodi codioem ad nanue eliam habnit edUor 
Oxoaieniis, nnde nonauHa laciie enwndavU. 

PraBlerea, cum anno 1796 Manacbll Yersarer, 
vidi eiiam m bibtioiheca Electorali duos codice.s 
NeinesH (6), quos lamen, aliis negoliis impedlttis, 
comparare nou poiui. Alier (c) est num. 29, cbana-
ceu3 in-folio S5DC. XVI . Goniinei a folio 108 ad 159 : 
Νεμεσίου επισκόπου Έμέσης Περί ρύσεως άν
θρωπου. Desinit caplte 32, Περϊ τού έκθυσίου, ΐιι 
verbift, έθών τά τοιαύτα κατορθούται. Ejusdem non-
nn\h a c»plte 33 ad capui 57 verba έπιδέουσιν 
άπαράβατον, leguiKur a folio 170 ad 175. Aher 
eliani cbarlaceus eet iii-folio s « c . XYI , nuni. 100. 
Gontinet Ncmesii capiia de fato, etc, a capiie 35 a»l 
fijiem l ibr i , a folio 152 ad 170. Deinceps legimr 
eriaffl Nemesii nenrifw Itber Dt contemnenda 
quem novissime Deroetrii Gydonii nomine cdidit 
Kainoel, vir eruditissimus, Lipsiai 1786, 8. Equi-
dena tero nuflo modo mflii persuadere porssum, ut 
credam, hunc quoqne libellum esae Nemesii. Et-
euini et φράσιςβ! συνθήκη et διάνοιαι suntdissimilli-
mx. Senlenliarum vero diversitas maxime intelli-
giiur ex duobus argumcnlis, qua3uterque iracUvic 
alterum esi, de immortalitate animi; alierum, de 
vinmibua ct facullaiibus, quibus boinintfa cxtera 
antccellunl atihnalia. 

Con. nou i versionem Latinam JoannU Gononip, 
quam boriauie Bealo Rbenano primum cdidit A r -
gentor. 1312, fol. Ego usus sum Gregorii Nysseui 
ediiioue Latina Bagil. 1562, ubi bic libeUua leghur 
a pag. 471 ad 550. De indicibus et divisione loiiug 
0|>eri8, uti apnd Gononem noun^ur, monei infra 
suis locis in noiis. Gouo uullum inlegrum exeroplum 
Graecum babuil, aed unluoi qiKedam capiia et fia-
gmenla e>. biblioibeca coeuobii fratrum ord. d \ i 
Dominici Basileensi. Ergo versionem Burgundioni», 
quam baud dubie acriptam habuit, in rouitis pro 
arbitrio suo mulavil, adhibita lamen in uonmtllis 

(α. Vide toni. 111, p. 181, edit. Paris. 1638. lalae sunt, ul bic inferius inonui. 
(b) Poslremo borum quoque variae lectioucs no- (c) tlunc in notis appellavi Μ. 1 , altcrum I I . 2 
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focis Graca oraiione Basilii Μ 
Cretensis el Jo. Damasceni. Idem notat miiUa ex 
fioc libro hausieae Tbomam Aquinatem et Alber-
lum Aftagnum. Gouonis versionem a principio ad 
liiiem cuni Graco romparavi et nouiu digna i» va-
riis leclionibus iiidicavi. Mtiliis in locis roibi pro 
codice fuit, eui baud pauca inepte reddiderit. 

ValL noiat versionem Laiinara Georgii Vallae, 
Placeniini, qnae prodiit Lugduni apud Seb. Gry-
phium 1533, 4. Α principio hujns Hbri legitur Gau-
cletitii Merulae epislola, scripta Mediolani V I I I Kal. 
Maii 1538, qua |hunc iibellum dedicavit D. Jacobo 
Pbilippo Saccbo. lnea traditur, bunc Nenicsium 
invenimn eese in bibtiotbeea Georgii Merulae. Valla 
?pse de s»a versione ne verbum quidem addidit, 
nisi in indiec l i b r i : Georgio Valta, Placemino, tn-
terprete. Quot igilurac quibus codicibus osusluerit, 
prorsne lalet. Vallam alium codicem ad inanus ba-
touisae, quam Gononem, vel ex dWisione librorum 
ei capUum apparci. Fuit autem codex Vallae nqstro 
Α. 1 similliimis, qui eei sane praslans. Uunc ipsum 
lamen uulio modo, 'certe non aolum, poluit expri-
niere, quod codex Α. 1 deficit in fine capiiis 41 . 
Etsi vero Ellebodius, Gonone et Valla inlerpres 
aine ulla comparaiione excelleiitior,/banc Vallai 
versionem merilo reprcbenderit, lamen mibi con-
tigit, nt plura loca ex ea in Graeco emendare ρ · -
luerim. 

JV. noiai Gregorium Nyssenum, inler cujua opera 
-cnpui 8 et 3 legitur. Vide edit. Paris 
4om. I I , p. 90 seqq. 

NEMESIUS EPISCOPUS EMESENUS. 4V% 
io ttexaemeroi EIia> Α Joan. notai Joannis Damasceni lotnnm prinmin 

ediiionis Lequien. Damascenus enim in libris De 
fide orthodoxa roulia ad verbura expressit ex Ne-
mesio. Tamen omnia iia disjecU sunt, u l dif lkuller 
invenianiur. 

Gmn jaro tolum opus absoWieeetn, Paler Ignatine 
Hardi, electoralis Honachiensis biblioibecac praefe-
clus, vir iumme reverendm alqtie erulilissimus, 
uiriusque codieis Monacbien&is xarias leclionea d i l i -
genliscime ac doctiaeime a 86 nolaias, ad me irans» 
misit, quas suis locis singulas animadveraionibus 
iweis inserui. Merilo igilur tummi illius viri lanlum 
bumanilaiis, doclrina? el erga me benevolentiae be-
neflcium cum graii animi signiftcaiione bic palan 
pradicandum censui. 

Postremo ctiam Franciscus Garolus Alier, pbilo-
sophiae docior ei liilerarum Graecarum professor, 
tir ceteberrimui atque eruditissimus die XVIII Jul. 
1800, Yindobona de codd. Vindobonensibus Ncme-
sii ila ad me scripsil: Die k. k. Hofbibliothek betita 
diese Handtchriften von Nemetiut l)e nalura hoini-
iiis. I , cod. Tbeolog, Grsec. LXTIII $nih&lt 41 Ca-
pitcl, von 1563. I I , cod. Tbeolog. Graec. GXCIX ent 
kalt einige FragmenU, au$dem 16 smculo. I I ' , cod. 
Pbilolog. Graec. xxxiv. eMhaii 38 Capitd aus dem 16 
Jtkrhundert. IV, cod. Pbllolog. Gra?c. CLXXXI eM-
katl elnxge Fragmente, au$ dem 17 Jakrh. Da Hert 
Bolla und \ct nit Holm$uch$n ArbeiUn xu uhr ubtr 
laden $iudt to wuftte tch wirklich ttiemAnden, dei 

1638, fot., G fich der Cttlatio* unterziehen kcennU. VirUeicht rer* 
dienen « auch dieu junge Bandtcrifun nicht* 

Β 

P R i E F A T I O E D I T I O N I S A N T V E R P I E N S I S -

Νιχάσιος ΈΛΧεΰόοιος ΚασΑετάνος τφ χεριφα-
τεστάτφ καϊ αΐδεσιαωτάζφ KapdtrdAst Άντω-
γίφ Πείφετόχτφ χαίρβιν. 

Τδ Ώερϊ ρύσεως άνθρωπου του Νεμεσίου βιβλίο ν 
προειλόμην σοι προσφωνήσαι, χράτιστε Αντώνιε 
Καρδινάλι, ού τοσούτον ζΐς τήν τού γένους σου λαμ
πρότητα χα\ τήν δόξαν άποδλέψας, ήν Ιχεις iit\ φρο
νήσει χα\ πολιτική δεινότητι, πλείστων τε κα\ με
γίστων αξιωμάτων μετάσχων, και τών πρώην μέν 
παρά Κάρλω τφ αύτοκράτορι, νυν\ δέ παρά βασιλεΖ 
Φιλίππω τφ εκείνου υίφ μέγα δυναμένων έν τοΓς 
πρώτοις συνεξεταζόμενος, δσον ύπδ τής άλλης σου 
παιδείας καί τής περί τούς λόγους εμπειρίας είς τούτο 
προαχθείς · πρέπουσαν ταύτην ύπόΟεσιν τή φύσει σου 
πορίσασθιι νομίσας, εί τοίς έπιτηδεύμασί σου κατ-
άλληλον έξεις τήν άπδ τών αναγνωσμάτων ώφέλειαν. 
Ουδέν γάρ, οΐμαι, χρήσιμον, ούτε περισπούδαστον 
ούτω τοις άνθρωποι;, ώς ή περ\ τής άνθρωπίνης 

φύσεως Θεωρία τε καί κατάληψις, δι' ής έκαστος ο*ος 
τήν φύσιν έστ\ καταμαθών, οίκείως άνθρώπψ κα) 
πρεπόντως κοσμήσει τήν εαυτού διάνοιαν. Τών μέ\ 

^ ούν είς ταύτην εαυτούς καθέντων τήν πραγμα-
τείαν, ούδενδς Ιχομεν τών άρχαίο>ν δ τι και λόγοι 
άξιον υπόμνημα, πλήν Ιπποκράτους· Ούτος δέ τών 
μέν περί ψυχής λόγων ού πάνυ τι "φαίνεται φροντί-
σας, περ\ δέ τοΰ σώματος, δσπερ ήν αύτψ τής περ> 
τήν ίατρικήν θεωρίας σκοπδς, τά πλείστα πραγμα
τεύεται. Νεμέσιος δέ ούτοσΐ, τήν αυτήν Ίπποκράτε» 
ποιησάμενος ύπόθεσιν , τών τε περ\ τού σώματος 
άπτεται λόγων, δσον άπόχρη τή υποθέσει, κα\ τ ί 
κυριώτατον τών έν άνθρώπω προχειρισάμενος, τήν 
ψυχήν, κα\ ταύτην πολλαχώς είς τά μόρια διελών, 
κα\ τούτων έκάστοις ακριβώς έπεξελθων, κα\, ώς ένήν, 
μάλιστα έπεξεργασάμενος, τελεώτερόν τε άμακαΐ αλέ
θεστε ρον τδν άληθινδν ύπέγραψεν άνθρωπον. Επει 
δή τών πρακτικών τής ψυχής δυνάμεων ή (Ιούλησις 
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τδ κυριώτατον, περί ής οί κλεινο\ τών φιλοσόφων Α καΛ τών ακριβέστερων έχδμενος δογμάτων. JOXTJV δον 
πολλάς κατεβάλοντο πραγματείας, άνωθεν τδν περί 
του εκουσίου καί ακουσίου, προαιρέσεως τε κα\ τοΰ 
βουλεύεσθαι λόγον άναλαβών, περ\ ών δ τε "Αριστο
τέλης έν τψ τρίτω τών ΉΘιχώτ, κα\ ό Δαμασκηνός 
Ιωάννης έν τή τής ορθοδόξου πίστεως έκδόσει, σχε-
δδν τοίς αύτοίς 0ή μα σι διαλέγονται, έπ\ τδ θρυλλού-
μενον μέτεισι ζήτημα, τδ περί ειμαρμένης κα\ τοΰ 
έφ" ήμίν. Κα\ ταΰτα φιλαλήθως τε καί ακριβώς έξ-
ετάσας καί διασκεψάμενος, τέλος άριστον έπέθηκε τή 
πραγματεία, είς τδν περ\ Προνοίας λόγον καταλή-
ξας, και νουν έφορον κα\ πρύτανιν ταΓς κατά τδν 
βίον πράξε σι ν έπιστήσας, κα\, συνελόντι φάναι, 
άπαντα τής εκείθεν άναρτήσας κηδεμονίας τε καί 
διακοαμήσεως. Τοιοΰτος μεν δ Νεμέσιος, ούχ ήττον 
τής τε μεθόδου τών θεωρημάτων κα\ τάξεως ' 
αυτών καί ευκρίνειας, ή τής πολυμαθίας άξιος 
θαυμ&ζεσθαι. Φαίνεται γάρ όλίγψ μεταγενέστε
ρος γεγονώς τών περί Εύνόμιον κα\ Άπολινάριον 
τδν Σύρον κα\ Βασίλειον καί Γρηγόριον τούς Καπ-
παδδκας, δτε κα\ παντοδαπών ήν εύπορία συγγραμ
μάτων, αϊ τε κατά φιλοσοφίαν αίρέσεις έτι παρ* 
"Ελλησιν έσώζοντο. ΤΟν ούδεμι$ φαίνεται προσεχών, 
ούτε ταΓς έτερων πιθανολογίαις αγόμενος, πανταχού 
δέ τήν άλήθειαν προτιμών, έπ ' αδείας πειράται φι
λοσοφείν, τά μέν έλεγχων, δπη παρείκοι, τοΓς δ* 
έφιστάνων, τά δ' έγκρίνων τών δογμάτων. Γεγονώς 
τε τήν θρησκείαν Χριστιανδς, καί ταΰτα Έμέσης 
(Ιστι δέ ή "Εμεσα πόλις Φοινίκης) επίσκοπος, πολλα-

είς τήν τών ψυχών προυπαρξιν ήκει, δήλος έστι τήι 
Πλάτωνος κα\ Πυθαγόρου δόξαν είσάγων, οΐόν τ 
κα\ Όριγένης έπεπόνθει, καί τίνες άλλοι τών κατ 
έκεΤνο καιρού Χριστιανών, άλλως τε τών περί φιλο» 
σοφίαν διατριβόντων, ούπω τότε τής αίρέσεως ταύ
της κοινφ δόγματι τής Εκκλησίας κατεψηφισμένης* 
ι Έξ ών κα\ δείκνυται δ φιλόσοφος ούτος πρδ τώ* 
τού Ιουστινιανού χρόνων βεβιωκώς, εΓγε έπ\ τούτοι 
πρώτον τού βασιλέως αί τού Όριγένους θέαετς κατ· 
εψηφίσθησαν, έπϊ τούτφ είς τδ Βυζάντιον τήε 
πέμπτης οικουμενικής συναχθεισης συνόδου, ι Έδοξί 
δέ μοι τδ βιβλίον είς τήν τών 'Ρωμαίων διάλεκτο* 
μεταφράσαι, τών φιλομαθών χάριν δι πλην ποίησα· 
μένω τήν έκδοσιν, καί μηδέ τήν Έλληνικήν ύπ 

' αρχαιότητος διαπεσειν κινδυνεύουσαν περιιδειν· c μό 
λις γάρ ποτε δυσ\ν ένετύχομεν άντιγράφοις, κα\ τού· 
τοις άνηκέστως διεφθαρμένοις κα\ μυρίων αμαρτη
μάτων γέμουσινι οΤς έπιμελέστερον έπιβαλόντες. 
καί τών έν έκατέροις αμαρτημάτων έκ τών παρ 
έκατέροις δρθώς έχειν δοκούντων καταστοχασάμενοι, 
κάκ τών ενόντων επιδιόρθωσαντες, ύγιεστέραν παρ* 
πολύ τής πρότερος τήν πραγματείαν παρεσκευάσα-
μεν. Ό μέντοί πρώην τδ βιβλίον είς τήν Τωμαίων 
διάλεκτον μετενεγκεϊν έγχειρήσας, Γεώργιος ό Βάλ-
λης, ού μάλλον ήρμήνευσεν ή συνέχεε καί κατήσχυνε 
τδν φιλόσοφον, καθ* έκάστην σχεδδν περίοδον τής 
τοΰ Νεμεσίσυ διανοίας άποπίπτων, κάν τοίς κατημα· 
ξευμένοις τουτοισι τών λέξεων σχήμασιν ύπ* άμα

χου τού συγγράμματος περΥ τών άρεσκόντωνΧριστία- θείας γελοίως άπαλλάττων. Ή μέν ούν ημετέρα 
% . _ _/ »_ ι* χ * VJ Μ \ ι η «ν „ _ # νοϊς πρδς τούς φιλοσόφους αγωνίζεται, άποδεικτικώς 

πάνυ κα\ φιλοσόφως τήν καθ' ημάς συνιστών θεο-
λογίαν, οΤον εκείνο τδ περ\ τής πρδς τδν άνθρωπον 
ενώσεως τού Θεού Αόγου, τδ περ\ τοΰ έφ' ήμίν, τδ περ\ 
Προνοίας. Έν οΤς άπασιν δρθώς φαίνεται θεολόγων 

σπουδή τε κα\ προαίρεσις αύτη σοι, λαμπρότατε 
Καρδινάλι. Σύ δέ ταύτης ημάς άποδεξάμενος, δίκαιος 
άν εΓης τών μέν κατωρθωμένων έπαινεΓν, τών δέ 
παρειμένων συγγνώμην έχειν. Έ^Ηοσο. Έκ Πατα-
βίου, ,αφξδ\ ΙΙεταγειτνιώνος μηνδς τρίτη φθίνοντος. 

Nicasius Ellebodiu* lectoti. 

Q a » me ratio ad Nemesii ediiionem adhoriala 
aii, Lector oplime, pluribus milii verbis expouen-
duoi esse non arbitror. Nam ei quis est, qui veleres 
atriptores 6 bibliotbecarum lalebris etocari et in 
aspecium liicemque proferri nolit; aut noti magnum 
judicio suo frucium eoram laudi tribuendum exieli- ; 
met, quoram indiisiriae cnrriculura in hoc geaere 
studioriim elabotrei, heic, a judicto ei omniuo ab 
bumaniiate derelicio, sludere probare se neino de-
bei. Sin producere veierum erudiioruin libros, et 
ad omniom, qtti litteris ducutitur, cognitionein pro-
pagare recttim inprimis et reipublio* fructitosum 
orones judicant, scilicel verbosius coinmemorandum 
roihi noii esl, cur eam rem suscepcrim, in qna vcr-
sari pneclarum esse, el bominum vi tx vebementcr 
uiile, inier omties coiistal. Quanquam ego quidcm 
cum omnium doctorum monumema, quorum dun-
taxal aetas ab nostra meiuoria longius abfuerif, 
emi el illuslrari volo; tum vero eorum maxime, 
qui de pbiiosophia ei quidem Groccis lilieris aliquid 

prodidere. Nam ueqne praatanlios esee qnidqnam 
philosopbia poiesi, quippe cujue ei praeceplis omnis 
viia ad honestaiem laudemque confonnaiur; et re* 
gulis oinnium ariium et sciendaruni rationes nilan-
tur; e: sermo Gnecus (fleri potest, ul fallar, dicam 

l lamen quod aeniio) ejusmodi esl, m hoc u n o 4 « , 
quam probitatis magisirani ei omniutn anium re* 
gulam diximus, philosqplita «e morlalibus explicari, 
ad onwcmque posteritalom Iransmiui veli l ; cane-
raruin genlium linguls iractari nolil , vehcmenter-
que recuset. Hoc in genere cum vidercm esse Ne-
mesium, qui Grace de praciptia ac neceesaria phi-
losophiae parte, et qtise proprie ad nos pertineat, 
hoc esi, de nalora bominis, aple, diiucide, erudite, 
el, in quo plus esl posilum, quant in csleris ouini-
bus, pie disseral, dedi operam, ul et Gr^cum exem-
plar prodiret in publicum, qnod sexcetitis locis, 
oisi in tam parvo opere credibile vix est, inirabi-
liier mendis inquiualum duoriim velusiomm codi-
ciim ope expurgavimus : el Laiina quoqne ·;ι ler-
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pretatto, φ ι ο omnium inteHigeniiae eerviremes, ad- Α <jnam probari tibi cuplo, neeclre te nolui. l)c < * -
Jtmgeretur. Harc pauca de consilio mco ei opera, leris, citm leges, pro arbitrio luo exisiimabis. Valc 

C. Plantinus lcctori s. 

Kon inotitem siudiosis v i r i s , neque iogratnm 
rcm facturas mibi videbar, si, quia Nemesium nune 
primom tn lucem prodticiraue, paucula de ipso 
Nemesio adderem; nooutilbtm Imittom, iiaro bona 
merx, ut dtcitnr, pracone ηοιι egei: qntd aulem 
boc commeiuario in gimili argume»loex»iat aecu-
ratius ? sed, u i quis ille laiidem fueril, verbo in -
diceiri. Pbiloaopbnm ighor fuisae ei eplscopem, 
liber ejugque itidex leelanliir: et ex epislola hac 
Nazianzeni (α), quam bic eliam adjtclendam puuvi , 

(a) Epislola Gregorii csl 79, quae incipft :ΕΓ σοι 
3οκώ φορτικός. Ea vero iia comparata esf, m eodein 

facile inieliigilur, <juanMe foerit auctoriiaiis ae 
iioniiiiia pbiloaophus. Ex eadem perspicuom esi, 
eum floruisse itnperaiore Gratiano ac Theodosio, 
quo tempore Haximus eliam philosopbus, L i -
banius, Basiiius, multique alii praestantitsimi 
vir i virebanl. Memtnil Ipse Origenls ei Apolinarii 
quos adolescens vklisse fortassc poiait. ite loco 
επισκοπής nibil contperi. Nunc ad eptstolani. 
Vale. 

jure ad qticmvis alium Nemvsiitm scripia videri 
poesit. GOIISIIIIO ergo eam pralerniisimiis. 

PRJEFATIO E D I T O R I S OXONIENSIS <e> 

Aucloreiu hic danws velcrem, erudiium, pitim, 
qoi io Ly<co pariter ei Ecclexia diciaiuram eier-
eu i i ; naiunc juxia ei pielaiis aolistes, ία pbiloso-
pbi$ royeieriis epopia, iidci epiacopus. Sed ncscio 
quo falo, bwaanae antoia* rilu, quam felicissmie 
tnarrat, reliqua cuncla dtim inlclligit et perscrnia-
iur, laiei ipse, uec eatis dignoscUur. Dissiinuktio 
tjus per qaem plurimuro proleceruiil oomioo, cele-
bres aliquol prisci asvi gcripiores, Juiwnua Pome-
4-ius (6), Joan. Damasceuua, Elias CreiensU, Mele-
IIHS, Erenius (c), non modo perlodoeplurimas, sed 
solidas pagiuafe scbedasque voluoiinibus *uia inse-
ruere. Quin leviora haec fuertnt; per plura saecula 
opus inicgrum lilolo tenua imniaialum, ei pbiloso-
phiae elogio auctum, Gregorio accessit; et inier 
rr;v.stilis Nysseni scripia passiro evulgabaiur: quod 
ita factom, u i Gregoriot deinceps apttd plerosqiie 
ιιοη Myiaenue whra, aed Emeeeoue audirei; qttasi 
iata oogftonthtts pcrmutatione cum nosiro decide-
vetur, et de plagii iejuria aatis&eret. Ita euim 
Gregorhitn appellaiuin esse, eontlai noo modo e 
Trtlhemii lib. De magine ti condiiione hominis; 
Honorii l ib. De eccle$ia*ticu icriptoribut; Vincen-
110 in Spee. hiil. l ib. xiv, c. 28; Bostono Burienai 
111 atio Catal.; Leunclavit Pandectu Hi$L Turcic, 
sed eiiam nonnullis Hieronynii codicibua lypie in> 
preasis, et plerisque mss. Revera liaclaiura edidti 
M. Bastlii fraler Nysaenus, De opificio homim$y qu i 
CQBI idcm Tiderelur cum boc noslro, qui De « α -
lura homirtU inscribiiur, promplissinio lapgu, prx-

(a) Fabricios in Bibliotheca Gr. vol. V I I , pag. 
551, arbilralur, bunc fuisse Joannera Felluin, qui 
postea creatus esl episcopus Oxoniensis. 

(b) iuliani Pomerii libros babeo iti Bibliolheca 
Patrum. Melelium benelicio Daugeri accepi ex b i -
bltoibeca Guelpberbylana. Ex ueuiro quidquam 
profeci. De quo auieiu libro Eliae Greiensis hic d i -

B eerlim apud librarios, qui id semper agunt, nt no-
Diinibus celcbraiissiihis merces suas cominendenl, 
Wemesius illico in Gregoriuin iransiit, et Nysseniis 
i n Einesenum perniutabalur. 

Ul verbo dicam, quanquam y\i quisqoara est, 
cujus effaia plures subinde citaul ei muiuaotur, 
videre aondum conligii ex veleribus aliquein, pnc-
ler Anastasium Nicaenum in Qumt. in 5. Smpf. , 
el Moaen Bar-Gepbaui in libro De paradiso, qui 
ipsum nominalim laudaverU. Superiori quidem 
sasculo, cum Graeca3 litlerse pulsa barbarie Europae 
poailiminio reddercHtur, Vallae ei ELlebodii indi-
ciis, el mss. plurimoruin sufiragio, apposilis etiani 
criticorum catculia, diu oppressus Nemesius in 
inlcgrum resiUuebatur. Quin ei card. Bellarminus 

C De script. tcclet. ad annum 500, etc, observatione 
lertia in Gregorium afit; libros octo De pbilosopbia 
non videri etse S. Gregorii Ny$$tnit ralionem ad-
done, satie fotikn Ulam qnidem, sctl. Quod tn lib. 
tecttndo doctt animaui non creari in corpore, sed 
anle corpu* fume cteatam; gui eu «rror Origenit. 
Qiiasi vero IMMH eub «adem invidia laborarai Nys-
senus, cajtia ecrlpta ab Origenisiis inierpoiala fub&e 
a«cior eai Nioepborus; iroo adeo peniiua Nysscne 
calumnbe labes ista adhaeait, al Germano pairiar-
cbae necesse essei libruro iDlegrum conscribere, ut 
Ipaoin ea de re excutaret; quod videre esl lum 
aitbi, tum ία Pholii Myriobiblo. At vero ai l ibri octo 
De philostpkia non suni Gregorii, banc aaheni ob 
causaiu, quod docet auiroam non creari io corpore, 

D caiur expiecari non polui, elsi plura Eliae scripia, 
quae in codicibus Mosquensibus reperiunlur, iracia-
\erim. 

(c) Eretrias nonrien est geniile, non proprium 
Viri. Pulo ergo conigendum esse : Meletius rairo-
sophisla., qui librum De homine scripsil. Vid. Fabr. 
Bibl. Gr τοΙ. VII I , p. 405. 4 
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mirari gaiig non pogguui, qaid iu lneutem venerii Α niorum feracigstmam itlud ^3Kulum gapii, Μ ethnl-

cierrme jam exspiralurns ultrmos gaog conatug vklc-
Uir edidiese, et sub Hieruclie, Plotini, Jamfelichii,' 
Porphyrii et reliquorum, qui ab Eunapio ineinoran-
lur, pranidiis, jJbilosophiam Cbristlanignfo oppo-
auil, ut ex akera parie eadem lempestate auspiciis 
non nunoribus, ab Aihaitasio, Basitio, Epbronior* 
Syro, Nysseno, Naatanzeno, Epiphanio idem Chri-
gtiaiftigtnug pljitQgopbiae eiiain giippeliig dftfendebd-
tur. Sed Ih TC lam lubrica certi allquid slataere, 
niuiise essel audacia*; praserthn qodndo nibt) pro-
uibei, piures futese Neraesios, cosquc pbilosophos 
ei Chrtsif anog circa Nazianzeui lempora. Gerie in ' 
l s idor i Pelusiolas scripiig Nemesii etiam Cujusdani 
lueulionera occurrere, et qnifique cpislolag nominfr 
isli dicalas reperiri, saiis constat; scil. Νεμεσίω, 
lib. ι ι , epist. 15 i , l ib. iv, epist. 53, et lib. v, epis*. 
56; Νεμεσίω Πραίτωρι, lib. ι , epist. 44, et de»uu;u 
Νεμεσίω Μαστριανφ, l ib. ιν, epigt. 81; Qii» qwidem 
utrnm unum aliquem, an diversog designeht, an ad 
aiKloretn nostraaa ullalenue gpetient, aliorum git 
judicium. Mifei quidem, u l , quae sentfam, liberc 
eloquar, veriainillimum prorsug Yid6lur,Net**eaium 
bonc nosirum vixisse demtim appelerte quario 
culo, scil. ante aol Nesiorii, am Rulycbcti* laapo-
ra , hoc eei, anteqiam Paulua fimegi gerifgget, eum 
iHielligo, qu i adversttg Nextorium re sirenue geftta-
eo nomine a Cyrillo Alexaodrino ctiimibiiisBime 
laudarf meruil, ei ab hisioricis eeelesiagikia p*g-
sim ceiobrarh Hujve- r « iftdteiuin non le?c giatuo, 

nnperis oronibus Nysseni •diloribus, ut integrum 
secundum capul, quod operis Nemegii non coniem-
uendain pariem efDcil, ek illum ipsam de ammarum 
praeexsisteniia errorem in $e bab0, poeiqnaiu lo-
tum opus Gregorio juslissimo judicio dudum ereplum 
Emeseoo nostro addiciura fuiggaL, ciiammim taa-
qaam Gregorii genuinum feiuin inwr opera ejus 
cTulgarenl. Quin et pariier roirari subil, quare 
iraclaiuin prcdiclum capui conliuenlcm a Burguii-
ι'ίοπβ Lriiine editum, nec non Gououb, ftbeuani, 
\alla?, Ellebodii curis elucubraium, denuo Frederi-
cus Morellus intcrpreiareiur, nuIJa laboris lam su-
perracui raiione rcddila. 

In eduione Ellebodii, n l et Bigna?i «liam , in 
Biblioih. Patr. vol. XI I , hic noster Nemesius Gre-
p«rii Nazlanzeni famitinris el Cappadociae praifccius 
fusse dici iur; in cujus sentenli» firmametiluni 
cpistofa 79 a Nazianzeno ad eumdem scripta in 
ntediiini producitur. Debtiissenl quidem parl omni-

jure ires aiiai cpisielx, nhnh-um 183, 484,185, 
aec non ei carmen satis proiixom, ad eumdem 
fecripla, iu lesi imwuiu citari. Billius quiden^ ut 
• i alii noumilH, mimme veriwiuHe puiani, Gappado-
cix praefeciuin, bomiaem gxcotl curis adritctttm ti 
a Cbri&iiaaa pietale alienum, aut epiacopum^ieri, 
am libruin i«tiu6modi9 qualis hic noster est, qui 
prac toaiiibuft babeiur, aertpaiase. Quod autem ad 
prxfeciaram attinet, el ηοιηβο Cbhsto iionduui 

- daium, facile crH reponere: reni eani non adeo i n -
credibilein videri m qvi noverini, quales eo ipeo in ^ quod eam cap. 5 , Περί Ινώσεως ψυχής καϊ σώμα~ 
axcolo fueriuili Aabrosias^ NecUrMS ei Syiwsias, 
cnm ad sed^e suas promoveretiiur. Nec cerle Ne-
mesius noaier sacris tafulis iudignns prorsas babo-
bitur, qui a Tbeologo Gregorio philoeophia?, probi-
baiis, juai lU*, amicilie demuni oooiine, non moda 
Uudari, sed cum lenmmione quadani eoapici atque 
coli merufrai ; quem etiani mctmque olim charis-
fiiiDmu, o i ag» eiiamnurn cbaram futorum, ejasqae 
auiiuo peailus ceu coiumna aerea ingcribendum 
spondet, επειδή Αν γένη Θεου καί σαφώς ημέτερος * 
gcil. pietali Cbrislian» ae lolum tradidertl; quxxl 
in camtiiibog dcnoo vaiicinatur, et ceu enlbeo 
quodam furore percitug, poema auum claHdit: 

Νεμέσσιος δβριμδθυμος 1 
Καππαδδκησι τάλαντα δίκης ΙΟεΙα τα νύσσας, 
Ού χρυαδν δολδεντα καί άργυρον, ουδέ μέν ίππους 
Εύγενέτος, πτερδεντας, άοίδιμον εύχος έχοντας, 
"ψχετ' άγων · πλούτος γάρ άνούτατος · άντ\ δέ πάντων 
Μάργαρον αίγλήεντα μέγαν ληΐσατο Χριστδν. 

UU addere licebii, pluriraa csse iudicia eaquo 
noa coDlemnenda, qiiae scriptorem bunc Naziau-
z-ni gxculo addixeriiu : niinirum priino in loco to-
tus fere egi iti controtergiis, quas ea lenipesiaie 
i» Eccleaia veraabanlur, Origenisiaruni inleiligo, 
Apollinarloruiu ei Eunomianorum baereaibug refel-
ieudis Seeundo auclores soluin ciial, qui ante qua-
driiigeniegimom annum a Cbrislo inclaruere. De-
muiu scripti ipsius cbaracter nobilissiniorum inge-

τος verba foetiuro, de hypogiaiSea umene deilaiig 
ci t» humaidlaie in peraoaa Servaio»is noairl mcn-
lio rocidiaeel, contra Eunomittm np«fic dt^putai 
bia verbift! Καθαρώς ασώματος φύσις χωρεί μέν 
άκωλύτως διά πάντων, δι* αυτής δέ ουδέν, ώστε τφ-· 
μέν χωρεέν διά πάντων ήνώσθαβ, τ φ δέ μηδέν δι1 αυ
τής, μένειν άμικτον καί άσύγχυτον quae qtiidem, 
ai ea teoipeaUto NeslXMrius aiit Euiyebea dogaaia 
sua evu^gaseettt, multo opporliining advrrsus tpsos. 
Aiiggeai bitentala; quippe qni alliarie longo gub* 
geUii hatregiarohaj, ei Eunomium mvaiis p>arasaD-
gis aniagresgi, (etvm fere Gbrigiiaiium orbem, · -
rieiiieui praefreriim, turbaver^. El qtiidein paAculis 
islit , qu» laudav i , verbia, utriusque kliu3 neiari* 

^ ba>regeos jugulum ipsum roaalfesu peiiiar. Cum 
eniiii Megiorii venenum iu boc poni aegerebal Epbe^ 
giua gyftodue, quod naHirana humanam diviu» 
ένωνήναι κατά σχέσιν dixerit, SHi Neuiesuis, reult 
HiiiHioqae nexu eosjnngi, τ φ μέν χωρείν διά πάντων 
ήνώσθαι. Qaiuima quando e conlra Euiycb<* Do-
mini noalri uaturas oronino GOBfunderet, ipei^toas 
Nemesii verbig gynodug Cbalcedonensig decernil^ ^ 
qnod sit άμικτος καί άσύγχυτος · quod pariter d i -
cendum de omissa penilus in longa de libero arbi-
l i io disputaiione Peiagianismi meniione. Ouauqinni 
euiin inOccidente potigsiiiium graggaia esi illa 
pe*lis, reliquag laiuen orbis Cbrisliani rogioues 
uiiquc afflavcral;. hiquidcai auuo Cbnsii 4ia, syno* 
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dug in Pelagti ct Caelestii caiisa Biogpoli Palaeslinae Α Quod ad edilionem ipsam auinei, brevher p ro-

malurius eiiatn Hierosolymis, si fiteor, me id egissc, ut librum egrcgium, pau-eelebrabatur 
Orosio fid*3 i n libello De arbiirii liberitte i i a le-
stanli. 

Quin el manLissaj loco addere licebit, giqtMdem 
post qaarliim ga?cukim προϋπάρξεως dognia male 
tu Eoclesia audire ceepif, ei landein Justiniani ac*o 
a gyuodo Congtaniinopoliiana prorsus damnabaiur, 
fteri non polesi, ut Ua eecure de illo philosophare-
tur Nemegius» gi quidquam ea ex parie, Ula tempe-
atale, qua ig scrtpeeral, fniggel def in i ium. 

Sed de auciore nosiro bactenus ; de scripio ipso 
r.onnulla stipersunt dicenda. Ει quidem si leciionis 
•arielas, Yerborum delectug, raiionura pondus, ju> 
d k i l tenoiv meihodi ordo, disputandi acumen, ar-
goinenll demum diguilas, c i (q»od ad gratiara Ιη- β 
Hindan) non levis est momenli) summa cum rebus 
ttvstris necesailudo, tractalani aliquem lecioribus 
tuis conciliare polerit; uiique hic fuerit longe com-
mendatigsiintig. 

Unicum vel adboc omisi, hoc lamen soeculo 
n iMime praHereundum : si iu pbilosophia naturali, 
niedicina ei anatome invenla nova ad palatum 
faciani 9 nee bac ex parle deslitujmur. Habemus 
kic praeslo, el jure merilo pro noslris vindiearnus 
ea, propler qtiae pridiaoi aliquot in re liiieraria 
teroes crisias eriguni, et aeiernitaiem nominibua 
guig gpondent postulanlque. Doclissimus Sylvius, 
in dispuialionibua medicU non Ua pridero editis 9 

cum adversariie quibusdaro saiie acriter contendii, 

cie admodum cognilum, et aut giitt lenebrisque 
obsitum, aul galtem in Pairum Bibliotheca sub 
areta caslodia babilum, et servilem in morcii> 
calenalum, libcrtate donarem f ei siudiosae juveit-
lutis familiari conviciui commendaium reddereut. 
Quinimo hixalum eum, sa?piusqtie muli lum 9 duo-
nim mss. ope, nee non avctortun coliatiooe, quoa 
aui ipsopaseim laudat, aul qni ipsum compitanmi, 
subinde restiiuerem ; recensita aliquando, ubi res 
id maxime postulabat, el pcr oiium l icui t , Laiiua 
versione, adjeclfc eliam qitibusdam annolalioni-
bus ; quce oinnia quauti sint prctii, noslrutu uon 
focrit pronuntiare. 

h cerie eral auclor notter, qux edilorh diligenlis* 
timi curat exigeret : non qualet mew fuerant9 aiio~ 
rum arbitriu perpetuo obnoxim, el proindi inltrciu* 
semper, et detuUoria!. 

At aequi bonique constilat amicus leclor, ct Inter 
legcndum saepius meminerit, suam bic ubique rem 
agi ; scil. hic ioci cxbiberi, non Cartesianum au-
tomalon, iiclilem leslam, ligueamve macbmam, 
qua? sasctdi bujus Prometbei et fabrilcs Daedali Gn-
xere * eed vivam Dei vivenlis imaginem, numiuis 
onioipolentis eciypum ; q u » mundi archileclutn 
condere, virumque Cliristianum descrtl>ere, non 
dedecerel. Ali i ad speculum se contempteniur, pa l -
pebras iniingani, dcntes instaurent, faciem medi 

u l r l ex iU hypoiheseoe cujusdam laua et decos, de C centur, capilliiium, duplici nomine alienum, ve-
oeu bitie in corporibus animanliuro v debealur. Ul 
pax deineepa inter eos componi possit, gciant, 
vetim 9 rem toUim ab auctore nogtro, anle mille et 
Ureeiuum fer» aunogy non propo&liam modo , ged 
el accvrate enarratam 9 eapile nhuirum 28, p. 225. 
Si baac aulem leviora videaotur, quid demum dice* 
iPug, gi raiio circulalionis gangitmig, in quo uno 
kivenlo g&cuJum hoc tantopere se effert, Nemegio 
dudum git agniia, verbisque gaiig gignantibug adum-
brala ? Coosulat lector cap. ^4 , ρ. 20Θ, ei dijudi-
cet 9 num temere baee dicantur. Α pluribug recen-
gendts gupergedeo; boc Uiilum nunc agimug, quod 
propobe faciuni, qtii Ailalicas vestes ei Milesia pe-
rialromala venalia propviiuni: lapelig alicujus oras 

xenl torqaeantque; lu inierim, bonaB mentis Gaa-
didate, ad poliliggitnum boc κάτοτττρον teipgom exi -
gag 9 corporis opeg 9 animae praBrogalivas, naturae 
univers» doiem 9 in labulas aique censum referaa : 
pudealque divinum aninial, summi numini» 9 muodi 
ufiiversi, quodque illis proximum , sui ipstus c o n -
lemplaiioni natum, ad brulorum gtudia et deiecta-
menla de»cendere. Quin dignam nalalibug soinas 
superbiam ; divitiis, bonoribus, Toluplatibus, cor-
porisque illecebris quibuecunque insaper habttis, 
veritaiem el virlulem ambias unice et cansecieris. 
Tanium le in scientia profecisse credag, quantura 
in moribus fueris cmendalior; eo ugque doclurn, 
in quanlum bonum 9 ila ^bilosoplium, ut Chrislia-

flnibriamque ostendinms, uon volumina omnia ob- D num. Pareuies quideni no&tri pnjeposlera gula , 
Jkiiuus et expbcamug. 

Audacler dtxerim, quitquit hypomnema hoe non 
prorsus negligenter evolverit, eutn plurima repertu-
rum, eaque non levii momenli, qum apud neotericot 
magitlros 9 quibu* soltmne habelur uribere lemper, 
uunquam legere, omnino nova videbuntur. 

priusquam vitx arborera delibassenl, scienli* 
fruclus devoranles, morlem sibi posierisque suis 
arcessivere; nog vice versa gcieniiarum gurculus 
viiae arbori inserenles, non innocuas modo, scd 
el galularcg dapes, iiuo aeiernilaiein ipgam epu-
labiiour. 
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J O . A L B E R T U S FABRICIUS DE NEMESIO. 

i£x Bibl. Grwcce YOI. V I I , pag. 549 seqq.) 

Neroesius (Λ) Emesenus In Phoenicia episcopus 
non couftindendus cum Nemesio, qui antea a Cbri-
sto alienus Gappadoria? pnefertuni egil , ad qnem 
Gregorii Nazianzeai epistolae 79, 183, 184, 185 el 
carnien ι χ ι , tom. I I , pag. 140, ubi eum tanquain 
legum peritum celebrat, alque, ut desinai idola 
colere, liorialur : lameir sub idem lemptis (δ), an-
teqoam adhuc Pelagii, Neeiorii et Euiycbis ba»re-
*es Ecclesiaiu inrbarenl, scripstsse vidctur Γι· 
brom, qoi exslat, cerle iiisignem et prxclarum De 
noiura hominh, Περί φύσεως άτθρώχον. Nemesio 
fum epiacopo. Emeseno iribuunl codices plurcs 
mss., Anasfesius ileni Nic&nua QucBtiionibut in S. 
SniptKram, ei Moses Barcepba, cap. 20 libri De 
paradiso. Mulla ex illo ad verbutn, licet haud no-
iuinaio, Joliaous Pomerius, Joan. Damascenus, 
Elias Crelensis, Heleiiue monacbus, Adamaiitins 
live Adamaniion in Λόγω χεραΛαιώδει ms. ei 
Joao. gramntaiicus ad Arislot. De a*ima. Turria-
nus in sclioliis ad Joan. Gyparissioue decad. v, 
cap. 0 , c i la i Neniesiam Adamanitum lib. u De ho-
minc. E l sub Adainanlii Nemesii nomine exstal 
ms. io bibl . BoJleiaoa cod. 82, Barocc. Gregorio 
Nysseoo a uonnullis ascribi contigk, qnod Nys-
senus eiiam libram bujns argomenii compostiissct. 
Iline vicieaim Gregorius pro Nysaeno quibiiftdam 
Eaiesenoe. Perunlur eliain iiiler Nysseni scripta in 
ediiioDibus anliquis Ubri oclo De philotophia, quos 
posi Burguiidioaem Pisanuni (c)9 qui a. G. 4494 
obiii, Laiine interpretatus esi Basileae a. 4512 
fraio Bhenano hortanie Joaones Gono Noriraber-
gensis. Neque hi ocio libri laniummodo idem cum 
Nemesii scriplo opus sunl, sed eiiam λόγοι slve 
iibelli duo De animo, quos cum Frederici Morelli 
Ttrsione exbibent Graeco-Laliaa? Nysseiti edhiones, 
ntbil suni aliud, quam cap. 2 ei 5 libri Ncmesiani. 
Quam periius physices ei anatomeg fuerit Ncnie-
sius, satis boc libro prodit, quo de usu bilis (d), 

A d e splene, renibus, glandulis, ei de admiranda 
sanguinis periodo ac {e) circuitu , ea eiiam tradil , 
in quibus vcluti eximiis invenlis placuerunl sibi 
recenliura lemporum ingenia. 

Edilionet Nemesii. 

Laiine, Georgio Vaila inlerprele apnd Seb. Gry-
phium 4558, 4. Ellebodio judice Valla ού μάλλον 
ήρμήνευσεν ή συνέχεεν κα\ κατήσχυνε τδν φιλόσο·» 
φον, χαθ' έκάστην σχεδδν περίοδον τής τού Νεμε-
οίου διανοίας άποπίπτων. 

Ex Nicasii Ellebodii Gasleiani meliore versioae 
saplus prodii t in Bibliolhecii Patrum, ul in oovis-
sima Lugdnnensl toio. V I H , pag. 619. 
• Graece primua edidii c duobus mee. ei ad ealcem 

Β voluminis Lalinam versioaem suani adjunxii Nica-
sius Ellebodius, Aniverp. apud Cbfisloph. Planti— 
iram 4565, 8. 

Inde Graece ei Laiine prodiit In Auctario Ducvano-
Bibliothecm Patrum Pari». 4624, lom. I I , pag. 466, 
et in Bibliolheca Patrum Morelliana, a. 4654, 
tom. X I I , pag. 748. 

Denique cuni eadei» Ellelwdii versione, ad duos 
mss. caeligatus et docta praefatione uotisque aticiior 
niiide recosue est Oxonii e ibealro Scbeldoniano 
4674 , 8 , curanie, ni fallor, ioan. Fello, Oxonienai 
deinde episcopo. Gonfer Marliiii Kempii Bibl. tkec-
iogicam Angtor. pag. 514. Ια notia lliis Neiaeaiui 
subinde defeuditur ut pag. 42, adversua Pelagk-

Q nismi, et pag. 20 Origeniani de aniroarum προϋπ
άρξει erroris criininationena. Joan. Launoius Dt 
varia AmtoielU fortuna, pag. 24: YidtHT HemtthA 
OrigeniancB de animarum ortu tentenlia* nonnhft 
favere. Quidquid id eif , norvus tn candidiuimo ρε· 
clore non muUum deformitalit impartat. 

Ex Nemesii Emeeeni episcopi sermone De provi-
deniia vide quae affcri Anasiasiua Sinaita quaesl. 48.. 

(α) A l i i Nemesii dtio ve\ ires, ad quos lsidori 
Pclusioia? cpisiola?. Nemesit eiiam legmn perili 
nieiOio apud iEneam G izaum epislola 20. Fuil.et 
Nemesius presbyler Alexandrinus, qui deposiiioni 
Arii sobscripsit. Nemesius iEgypiius mariyr, quem 
meiuorant Mariyrologia 49 Nov. In Eusebii codici- u 

bus v i . 4 1 , Bitl., pag. 240, esl Neniesion. 
(b) Gonfer eruditaiii praefaiionem edilioui Nemesii 

Otoniensi pncinissaai. Pamelitnn, qui ad Teriull. , 
Deanima9cup. 5, Nysscno bunc libnim tribuerts 
iiiavull, quo inclinare eliam videiur Micb. le Quicn 
od Damatcenum, loni. l ,pag . 496, refellil Theo-
pliilus liaynaudus eroiemailbus De bonis el mali* 
librii, pag. 410. Yide el llieron. Mercurialem ιν, 4 , 
\ar. l c c u , Rob. Coci Geusuraiu vei. scriptoxuiu K 

peg. 450, Gasp. Bartbium ad Ctaudian., pag, 859, 
et ad Zach. Mviilenmum, pag. 257, 270. 

(c) De boc Burguudiono, qui Chrysostomi eliam 
nonnolla et Damascenum De fide orthodoxa Latioe 
verl i t , dixi infra pag. 647. 

(d) Cap. 28 , ή δέ ξανθή χολή, etc. Adde, ai pla-
ce l , qiu& ibi sequuntur. 

(e) Gap. 24. Confer clariss. Almelooveenii in-
venla novanliqua § 2 8 : unde patei minue asquuiu 
fuisse, ingeniosum licet, illura aniiqu» aelaiis de-
iraetorem, qno judice, antequaro Guil. Harvei o r i -
relur in^enium, 

on ignorau ju$qu%a%x route$ cerlainet 
Du Mceandrt vivant qui coule dan$ le$ veintt^ 
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Ν Ε Μ Ε Σ Ι Ο Υ W , Ε Π Ι Σ Κ Ο Π Ο Υ Ε Μ Ε Σ Η Σ , 
ΠΕΡΙ ΦΥΣΕΩΣ ΑΝΘΡΩΠΟΥ. 

N E M E S I I , 
EPISCOPI EMESifi, 

D E N A T U R A H O M I N I S . 

GAP. I . 
Homiuem ex animo inlelligente,el corpore, reciis-

• i n e «ODStructum ease, atque i ia quidem recie, t i t 
al i ier iieri el cohaerere non poseil, niulli iiqiie boni 
vir i existimarunt Sed curo hoe babeat cootrover-
s iam, qaod iiitelligens aniimie dicalur, ulrum iittel-
ligendi vis, ad animum,. vekil <fcparqu*dam nauira, 
;ul dispareui naiuram accedens, intelligeniem eutn 
cfficiat, an inielligenliam a seipso atque soapte 
naiura babeal, alquc, ul corporis oculue, ita bac 
ejus pulctarrima pars a i i : a l i q u i , io quibus et>4 
Plotinvs, aliud esse auimuro, aliud imelfigeniiain 
siaiuenlcs, tt tribus bominem coastare volunl, 
corpore, animo, inlelJigcnlia. Quoa eiiaro Apolina-
rius atcuius eal, Laodicea? epiaeopue; nam hoc 
opioionis suas jaclo tandamenlo, reliqua suo dogmaii 
convenieuter asirtixiu Nennulli non eepararunt ab 

^ftuimo inielligeniiam, sed in ea principaium esse 
VAR. LEGT. 

(1) Νεμεσίον χερί φύσεως άνθρωπον. EJilio 
Ant. Νεμεσίου επισκόπου Έμέσης περ\ φύσεως άν
θρωπου. Οχ. Άδαμαντίωνος τοΰ χαί ίΝεμεσίου, επι
σκόπου Έαέσης. Ει : λόγος κεφαλαιώδης, God. 
4iiius Οχ. Νεμεσίου επισκόπου Έμέ σης περλ φύ
σεως άνθρωπου λόγος κεφαλαιώδης, Α. 1. l)e co-
dice Α. 2 el 5 vide nohliam codicum. Νεμεσίου 
επισκόπου περ\ ©ύσεως άνθρωπου λόγος κεφαλαιώ
δης, D. \ . Νεμεσίου Έαέσης περ\ είμαρύένης, (Nam 
bic habei sola capila de fato.) D. 2. D. Gregorii 
Nysseni episcopi pbilosophiai libri oclo, Joanne Co-
uone Norimoiitano inierprete. Liber priinus de ho-
lmue. Cap. 1. De bomiiie, ex quibus eii composiltie, 
tum de ordine el comiminione ad caeieras creatu-
ras, Gon. Nemesii philosopbi clarissiini De natura 
komini* liber. Gap. 1. De anima el cnrpore, Vall, 
Noinen urbis etl Έμισα el "Εμεαα. kidc Έμισαιος 
ei Έμεσηνός. Vide Slepb. de urbibus in Εμισα. 
Occurril eliain ΊΕμισσα. Sic eal in epiatola Libanii 
7456, in codice Mosqueosi, ad quem locura vide 
Woliium pag. 563. 

(2) Κατεσκενάσθαι. Κατεσκευασμένον, Μ. 4, D. 
i , Α. 2, 5. DefinUum, Yall. Elsi iia iulelligi possit 
είναι, umcn leciio vulgata praferenda propier 
pf-oximoa infiniiivoa, qui particula καί Jungunivr. 
Klox, κα\ ούτως καλώς, D. 1. Sed hujuemodi poatea 
ticglexi. In ploribus autem aliis codd. reperi ού
τως auie consonam. 

(5) 'Ενεδέχετο άλλως. Ένεδέχετο καλώς άλλως. 
Sed ένεδ. ex correctioue prima?, u i videiur, raaoufi. 

Α Ι ^ Κ Β Φ . Α . 
Τδν άνθρωπον 1* ψυχής νοεράς καϊ σώματος 

Αριστα κατεσκευάσθαι (2) κα\ ούτω καλώς, ώς ούχ 
Ινεδέχετο άλλως (5) γενέσθαι κα\ σονεστάναι (4), 
πολλοίς καί άγαθοίς άνδράσιν έδοζε. Τού δέ νοε-
ράν (5) λέγεσθαι τήν ψυχήν άμφιβολίαν έχοντος, πό
τε ρον (6) προσελθών δ νους τή ψυχή, ώς άλλος άλ
λη (7), νοεράν αυτήν έποίησεν, ή τδ νοερδν άφ* εαυ
τής ή ψυχή καί φύσει κέκτηται, και τούτο έστιν αυ
τής τδ κάλλιστον μέρος, ώς όφθαλμδς έν σώματι (£)* 
τινές μεν, ών έστι καί Πλωτίνος, άλλην είναι τήν 
ψυχήν κα\ Αλλον τδν νουν δογματίσαντες, έκ τριών 
τδν άνθρωπον συνεστάναι (9) βούλσνται, σώματος* 
κα\ ψυχής, καί νού. ΟΓς ήκολουθησε κα\ Άπολινά· 
ριος (10) δ τής Ααοδικείας γενόμενος επίσκοπος. Τού-

Β τον γάρ πηξάμενος (11) τδν θεμέλιον τής Ιδίας δό
ξης (12), κα\ τά λοιπά προσωκοδόμησε κατά τδ οί-
κεϊον δόγμα. Τινές δέ ού διέστειλαν (15) άπδ τής ψυ-

ΕΤ ANIMADV. 
Aiktea, credo, fueral ένδέχετο, D. 4. Ενδέχεται άλ
λως, Μ. 4, Ούκ ένδέχετο (sicj. Α. 2k Addiium κα
λώς mihi non displicet. Sic inlra pag. 65, κα\ ώς 
ούκ άν άλλως ένδέχοιτο καλώς, el png. 465, ώς ούχ 
οιόν_τε άλλως καλώς ίχειν, pag. 466, ώς άν μδνως 
καλώς £χοι. 

(4) Καϊ σννεστάναι. Έ συνεστάναι, Α. 4,2. Καί 
συνεστάναι. D. l .Mal im ή . Est enim aliqaid discri 
mti»is iiucr γενέσθαι el συνεστάναι* 

(5) Έδοξε. Τον δέ roepar. "Εδοξεν. Έ κ τού δ$ 
νοεράν, D. 1. 

<6) "Εχοντος, Λόζερον. "Εσχον, πότερον, Ο. 4. 
C Προσελθών, tnbien», Vall. 

(7) Ός άλλος άλΧχ^. Ός άλλω άλλη, Α. 2. Paulo 
post ή . ante ψυχή, abesl, Μ. 4. 

(8) ΌνθαΑμύς έν σώματι. Έν abest, Α. 2. Pau-
lo (Misl δογματίσωνται, loco δογματίσαντες, I I . 4. 
Idem mox posl τριών addil δέ. 

(9) Σννεστάναι. Συνεστάναι, uii paulo anle. I i -
dein. 

(10) 'ΑΑοΛΛιτάριος* Άπολινάριος, D. 4, Α. I , 2. 
Alqne ila alibi eiiain in opiimis codd. rcperi. Mox. 
Ααοδικίας, Α. 2. 

(14) Τούτον γάρ πτ\ξάμενος. Πρότερον γάρ πηξ., 

(12) 2V}c οϊκεΐας δόξης. Τής Ιδίας δόξης, D. 4, 
Α. 2, Μ. 4. ldem ulrumqiie valei. Sed iia bia esl oi-
κεΤος. 

(45) άιέστειΧαν. Διεστείλαντο, Α. f, 2. Nemesiu» 
ρ. 21, ίνα χαί άπδ τούτων διαστείλωσι τδν άνθρω-
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χής τδν νουν άλλά τ?4ς ουσίας αυτής ήγεμονικδν εϊ- Α animae opioflntur. Aristolefeg »ero eam <*iidew 

inlelligeniiain, qua? pete&iate €Bi, uua «um homitte «ιι τδ νοερδν ηγούνται. "Αριστοτέλης δέ τδν μεν 
Ευνάμει νουν συγκατεσκευάσθαι (14) τ φ άνθρώπψ, 
τδν δε ενεργεία Θύραθεν ήμίν Ιπεισιέναι δοξάζει, 
ούκ είς τδ είναι κα\ τήν Οπαρξιν τού άνθρωπου συν-
κλούντα, άλλ* είς προκοπήν τής τών φυσικών γνώ-
σιως κα\ θεωρίας συμβαλλδμενον. 1 0 Κομιδή γουν 
ύλίγους τών ανθρώπων, καλ μδνους τους φιλοσοφή-
σχντας, τδν ενεργεία νούν έχειν διαβεβαιούται (15). 
Πλάτων δέ ού δοκεί λέγειν (16; τδν άνθρωπον είναι 
ιδ συναμφδτερον, ψυχήν κα\ σώμα, άλλά ψυχήν σώ
ματι τοιφδε χρωμένην, αξιοπρεπέστερο ν (17) φαντα
σμένος τ ά κατά τδν άνθρωπον (18), καί αύτδθεν 
ημάς επιστρέφων έπϊ τήν τής ψυχής (19) μόνης 
δπότητα (20) καί έπιμέλειαν, Γνα τήν ψυχήν εαυτούς 

fabricaiaro putat; eedream» quce aouft est, e x l r i n -
secus se iohiiiuare «oWe, iraqoe ad esaeniiaei boroi-
nis, eed ad progressioBem eogniiioni* et eootompla-
liouis re rum uaiuratium caaierre. Nam paucos 
admodum bominea, ei eea aoloa, qui ae pbito&ophta* 
dedidermu, io i t l l i geBt iam aem babere co&tijra»*!* 
A l Pialo# quod i n botoine praataftlieflmttia «at* 
i o i u e u » , eoqne nee ad M i t t e at i i ini divimtatein: 
ouramquc couver teni , s o n , quod ex covpore e t 
aiiiiBO juaclUfneet,.sed at i imuoi ipsum, udi corpore 
uteMem, bomlneiB ease d l c i l : ae i i ce t , ut atrimutit 
nos esse credeiiiea, epretta et contemptU cepidUa^ 
libug corporis, uipoie qnae beiDtnia non eiat, qna> 

ιίναι (21) πιστεύοντες, τάτήςψυχής αγαθά μόνα διώ- β bomo esl, sed primario loco animalis, eecvndark» 
χωμεν (22), τάς άρετάς κα\ τήν εύσέβειαν, κα\ μή bouoiri* (quoniaiu et aniinal bomo esl), sola animi 
τϊς του σώματος επιθυμίας άγαπήσωμεν (25), ώς boiia, virtuics, el pieiateMi por&eqiKmmr. 
ούχ ούσας άνθρωπου, ή Ανθρωπος (24), άλλά ζώου μέν προηγουμένως, άνθρωπου δέ επομένως, επειδή 
χαι ζώον ό άνθρωπος. 

Κα\ άλλως δέ (25) κυριωτέρα τού σώματος ή ψυ-
<ή πάσιν άνθρώποις είναι καθωμολόγηται. Ύπδ 
ταύτης γάρ (26), ώς δργανον, κινείται τδ σώμα. Δή
λα δέ ό θάνατος (27). Χωρισθείσης γάρ τής ψυχής, 
άκίνητον μένει τδ σώμα παντελώς κα\ άνενέργητον, 
ώς, τεχνίτου χωρισθέντος, ακίνητα μένει τά δργανα. 
Γνώριμονδέ, δτι καΐτοϊς άψύχοις (28) κοινωνεί, κα\ 
τής τών αλόγων ζώων μετέχει ζωής (29), κα\ τής 
τών λογικών μετείληφε νοήσεως. Κοινωνεί γάρ (50) 
τοις μέν άψύχοις κατά τδ σώμα κα\ τήν άπδ τών 
τεσσάρων στοιχείων κράσιν (51)* τοις δέ φυτοϊς κατά 
τε ταύτα κα\ τήν θρεπτικήν κα\ σπερματικήν (52) 
δύναμιν- τοις δέάλόγοις κα\ έν τούτοις μέν, έξ επιμέ
τρου δέ χατά τε (55) τήν H καθ· δρμήν κίνησιν κα\ 

VAR. LECT. 

Ifoque tatneit cerle Hiier oranes DOA eonatai, atii* 
Μΐιαι corpore poftiorem esse, cum ab boc corput, 
velul insirumiDluni, nwyvealur. Declaral hoc pof-
apicue mors, siquldem, aniina sejuecla, omiiU mo-
iua ei muneris expert corpits monet, BOfi aliief 
alque, arliAce remoto, nnllo inotu cieri posran» 
itislruiuenla* Jam vero illud netno est qui ignorct, 
boimnem et ctiui inaniinis convenire, ei besiiarttm 
•iue ease parlicipent, el eum raiione praediioriim 
mentc quadantenus eonjungi. Nain ctun inanimir 
quideui couvenit i i t corpore, el qnatuor elemento-
rum lemperatione; cum aiirpibus, el in brs fpeis, ef 
ιιι akrire el procreairice anima; cum ralloni^ 
expenibus DOH solum in bi» oiunibus, setl eilam \m 

ET ANIMADV. 

ρ. 1 
. 49, διαστέλλουσι τήν έκαστου φύσιν. Pbilo C esl ή, nam iota enbscriptiim omtllii) άνθρωπος, D 

C, πραγμάτων διαφοράς διαστέλλειν, 
( i l ) Sv^are&xevdoikii. Συγκατεσκευάσθαι, D. 

1. Συγκατασκευάσθαι» Α. 2. Paula post ιών φυσι
κών rcJdiilii naturarum Con. 

(15) Aia€e6atovrcu. Διαβεδαιοΰνται, D. { , Α. 1. 
Lonfirmeniur, Vall. 

(16) Οϋ JUrei. Οδ δοκεί λέγει-;, D. f , Α. 1, 2. 
Yu*$ e$t dicere, Vall. 

(17) Τό άξιοπρεχέστεροτ. Τό abest, IV. 1, Α. 1, 
δ. Αξιοπρεπέστερο ν τά χατά τδν άνθρωπον. Ιο 
lAarg. A n l . PraHantiora, Yall. Vide mox. 

(18) Τώτ χατά tdr άτθρωχοτ. Τά χατά τδν 
άνίρ., D. Ι , Α . 1, 2. 5. 

(19) Πρός τήν τϊ\ς ψυχής. Έ π \ τήν τής ψυχής. 
D. 1, Α . 1 , 2, 3, Μ. 1. Μοχ, μόνη ν, Α. 2. 

(20) θειότητα. Non videlur essc hnjns h>cf. Con-
jirio, ο'.κειότητα, q»od συνάφεια vfrtetirr poslutare. 
Con. reditidii, curam et $otlicitndinem. Forteergo θε
ραπείαν legil. Sotiu$ ammce dhinilaiem, Vall .M. t 9 D 
exhibel θειοτάτην έπιμέλειαν. 

(21; Εαυτούς είναι. Syllaba ους tt correcl., 
D. 1. 

(22) Μόνα διχαχωμεν. Μόνα καταδιώκωμεν, Μ. 
1; μόνα μεταδιώκωμεν, 4 · ^· Ρ"* 1 Μ·όνα ab alio 
iiiseriuiii τα. llaud dubie voluit μετα, D. 1. Μεταδιώ
κωμεν probandom videlur, ctsi aliemm idein ex-
primai. 

(25) ^Αγαπήσωμεν. *Αναπείσωμεν, Η. 1. 
'%\) 'Ατθρώπον, ή άνθρωπος. Άνθρωπου ή (1J 

νθρώπου ή άνθρωπον, Α. 1, 2, 5. tlauc pessimc 
corrupla el turbaia upud Con. Vtpote qme hfitninn 
aui hominetn cwwitnema m» mntr VaiL έΐοχ δί 
abeat, Α. 5. 

(25) Kal άΧΛως δέ. Κα\ άλλω δε, vltiosc, D. 1. 
Μοχ vitiose χαθωμολογεϊται, Η. 1. 

(26) Ύπό ταύτης γάρ. Άπό, ίοοούπο, D. 1, Ν* 
1. Non male. Iia eniin evideiuius iniiium motus no 
tatnr. 

(27) ΑηΛοϊ δέ ό θάνατος. Ιη marg. ab alia manu 
ad.limm, D. 1. Μοι μένει Yalt. reddidit jacel% 61 
atlero loro iteent. 

(28) Καϊ τοΤς άψύχοις. V. joan. ρ. 179, 1>· 
(29) 'ΑΛόγων μετέχει ζωής. Άλογων ζώων μ,έτ* 

έχει ζωής, D. 1, Α. 1, 2, 5. AnimaUbut babet eliam 
υο». Animantibus, Y:\IV. Paulo anie posl κοινωνεί, 
videmr excidisse, κα\ τοίς φυτοΤς. Hox eniro separa* 
ilm notai άψυχα et φυτά. 

(50} Κοινωνεί γάρ. Κοινωνεί μέν γάρ. Sed μέν. 
prmchs inotalom, Α. 2. 

(51) Στοιχείων χράσιν. Sic, sed excorrecl. κρά
σιν, D. 1. 

(52) Καϊ σπερματιχήν. Κα\ τήν σπερματικήν, Α, 
1, 2. θρεπτικών καί αύξητικήν καλ σπερματικήν 
ήγουν γεννητικην δύναμιν, Joau. ρ. 180. 

(35) Επιμέτρου δέ χατά τε. Επιμέτρου δέ· κα
τά τε, D. 1 ; γε , loco τε , Μ. 1 ; έξ επιμέτρου, i<f 
csl, πολύ πλέον, μάλλον. Posl επιμέτρου δέ Dergil 
Joan. ρ. 180, ita ; κατά τήν δρεξιν, ήγουν θυμΛν 
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ntoto ioteriore» in appetUu, in Ira, denique in een- Α κατά τήν δρεξιν χα\ τδν θυμδν κα\ τήν αισθητική* 
lieudi ipirandique facullate; boac enim oinuia 
communia sunl bominum et ralionis experiium, 
etsi non oronia omnium. Mente porro et ratione 
euiii corporis expertibus el intelligenlibus naiuris 
ronjunghur, cum raliocinetar el intelligalei judicet 
omnia t et com caueras virlutes gequatur, lura pie-
tatem, in qua virtutum omnium etimraa esl, am-
plexetur. Quapropter velut in confiuio est eeiisum 
moventis, et quae ineuie compreheuditur, naturae, 
quod ( u t jau» explicatum est) corpore et corporis 
raceltaUbns ad caeiera animalia ei inanima, raiione 
ad corpore vacantea sabslantias accedat. Nam btijns 
palcherrbnse fabricas opifex el saior videtur teusim 
dispareg invicem naiuras aplasse, ut unum essent 
omnia ei ioier se cognaiione quadam tenerenlur. 

Ex quo inaxime unum eeee, qui univeraitatem 
reruin procreaveril, oslenditur. Non eniro solrnn 
j u n i i l singulalim individua, ged etiam omnia, quae 
ublque sunl, apte inter ee composuil. Sicul eniui 
in unoqiioque arrimali, quae sensu carent, os, adi-
pem, pilos et alia ejusdem generis, cum iis qnse 
eeiiftuni habeul, nervis, carnibus el similibus con-
jtinxil , et ex bis ulrisque animal conllavil, neque 
coiiflaviisolum, aed eliam OIIUID effecii: sic in reli-
quis rebus, cujuscunque sint speciei, fecil, easque 
Daturae caui siinilitudine, tum discrepanlia, pede-
leniiiii procedente, inler se coneiruxii, u l neqtie 
niultum, qurc prorsus sunl iuanima, a slirpibus, 

κα\ άναπνευστικήν δύναμιν ταύτα γαρ άπαντα (54) 
κοινά τοις άνθρώποις κα\ τοίς άλόγοις έστ\ν, εί κα\ 
μή πάσι πάντα. Συνάπτεται δε διά τού λογικού (55) 
ταϊς άσωμάτοις κα\ νοεραίς φύσεσι, λογιζόμενος και, 
νοών κα\ κρίνων έκαστα, κα\ τάς άρετάς μετα-
διώκων,' κα\ τών αρετών τδν κολοφώνα τήν εύσέβειαν 
άσπαζόμενος. Δι' δ κα\ (56) ώσπερ Ιν μεΟορίοις έστ\ 
νοητής κα\ αισθητής (57) ουσίας, συναπτόμενος κα
τά μέν τδ σώμα (58) καί τάς σωματικάς δυνάμεις 
τοίς άλόγοις ζώοις τε κα\ τοίς άψύχοις (59), κατά δε 
τδ λογικδν ταίς άσωμάτοις ούσίαις, ώς είρηται πρό 
τερον. Ό γάρ Δημιουργός έκ τοΰ κατ* ολίγον (40) 
έοικεν έπισυνάπτειν άλλήλαις τάς διαφόρους φύσεις, 
ώστε μίαν είναι κα\ συγγενή τήν πάσαν κτίσιν. 

Έξ ού μάλιστα δείκνυται εΤς ών δ πάντων τών όν
των Δημιουργός. Ού γάρ μόνον ήνωσε τήν ΰπαρξιν 
τών κατά μέρος ατόμων, άλλά κα\ έκαστα πρδς άλ
ληλα συνήρμοσεν οίκείως. "Ωσπερ γάρ έν έκαστη* 
τών ζώων ήνωσε τά αναίσθητα τοίς αίσθητικοίς (44), 
δστούν χα), πιμελήν κα\ τρίχας κα\ τά άλλα τά αναί
σθητα (42) τοίς αίσθητικοίς νεύροις [κα\ σαρξ\ κα\ 
τοίς όμοίοις (45)], κα\ έποίησεν έξ αναίσθητων καί 
αίσθητικών συγκείμενον τδ ζώον (44), κα\ ού μόνον 
συγκείμενον, άλλά καί έν δν απέδειξε ν ούτω χα\ έπ \ 
τής άλλης κατ 1 είδος κτίσεως πεποίηκε, συναπτών 
άλλήλοις (45) τή κατ' ολίγον οίκειότητι καί παραλ
λαγή τής φύσεως, ώς μή κατά πολύ διεστάναι τά 

Β 

quge iiulrientem habenl aiiimam, riissideanl; neque Γ πάντη άψυχα τών 1 2 εχόντων φυτών τήν θρεπττκήν 
rarsua hae a bestiis ei reliquis animantibnt, quaa 
aoirca gemieaie iuslructa suni; neque porrobeat i» 
ab inlelligcniibus naluris plane dejunganiur, nulU-
que cuin eis foedere el ihsiio naiuraliqtie vinctilo 
oolligentor. Lapis enim a lapide differt vi qiiadaw, 
eed magneg lapis a nalura et vi caelerorum lapiduia 
discesaisse videlur, cum ferruin ad se perspicue 
irabai et conlineat, idque velut alendi sui causa 

δύναμιν, μηδ* αύ ταύτα τών άλογων χαλ αίσθητιχών 
ζώων, μήτε μήν τά άλογα τών λογικών άπηλλοτριώ— 
σθαι πάντη κα\ ασύμβατα (46) κα\ άνευ δεσμού τίνος 
είναι συμφυούς καί φυσικού. Διαλλάττει μέν γάρ χαλ 
λίθος (47) λίθου δυνάμει τιν\, άλλ' ή μαγνήτις λίθος 
έξεληλυθέναι δοκεί τήν τών άλλων λίθων (48) φύσιν 
τε κα\ δύναμιν, έν τψ προφανώς έλκειν πρδς έαυτήν 
κα\ κατέχειν τδν σίδηρον, ώσπερ τροφήν αύτδν ποιή-
σασθαι βουλομένη, κα\ μή μόνον (49) έφ' ένδς σιδή-facere videatur; neque id ία uno ferro efficiat, scl 

YAR. LECT. ET ANIMADV. 
χα\ έπιθυμίαν, xa\ χατά τήν αΓσθησιν, xaV κατά τήν omnium creator Deus, Yall. 
καθ' δρμήν κίνησιν. Vaii. καθ* δρμήν κίνησιν reddi- (41) %Αναίσ&ί{τα τοις αίσθητικοΐς. Άν . τοίς aU 
dit, molir, impul$u. σθητοίς, Α. 5. 

(54) Ταύτα γάρ άπαντα. Τ . γ . πάντα, D. 1. (42) Καϊ τά άΧΧα τά άναΐσθγα. Omiltii D. 1. 
Paulo posi συνάπτε σθαι, Μ. 1. Paulo auie όστά, οεεα, Gou., Vall. Όστουν έτι 

(55) άιά τον Λογικού. Διά μέν τού λογικού, D. 1. χαί, Μ. 1. 
Ασωμάτους φύσεις, ui alii, appellal augelos. Lau- ^ (43) Καϊ σαρξϊ χαϊτοΐς όμοίοις. OmiUil D. 1, Α. 
dalbaccJoan. ρ. 180. 

(36) άι δ καί. Διδ καί, D. 1, Α. 3. Καί, posl ώσ
περ, babet Μ. f. 

(37) Έστϊν αίσΰήτής καϊ νοερός. Έστ\ νοητής 
χαλ αισθητής, D. 1, Α. 1,2, Con. Posi αίσθητής ad-
d i l , χαι αισθητικής, Μ. 1, Α. 5. lnlerpres baud du-
bie vo\u\\t$en$um habentis, loco moveniii. 

(58) Κατά τό σώμα. Κατά μέν τδ σώμα, D. 1, Α. 
1. 2, 5, Μ. 1. Corpore quidem, Vall 

1, 2, Con., Vall. 
(44) Σνγκείμενον τό ζώον. Τό abest, D. 1. 

(39) ΤοΊς άΧΛοις ζώοις καϊ τοις άψύχοις. Τοίς 
άλόγοις ζώοις τε καί άψύχοις, D. 1, Α. 2. Iia saliem 
τοίς, anle άψύχοις, addeudiiin. Aiqne ila habel Μ. 1, 
Α. 3. Dislingui eiiain possil, τοίς άλλοις ζώοις τε w\ 
άψύχοις. 8ic Α. 2. Rationii experiibu$t Con. ΑΙΧδ 
auimaniibut, Vall. 

(40) Έκ τον κατ* όΜγον, id esl paulalira, gra-
daiim. Con. ita : conditor enim Deus decenter. Acsi 
tegerit, θεδς έκ τού χατά λόγον. Malc! Rernat 

(45) Συναπτών άΧΧήΛοις. Συναπτών άλληλα, D. 
1, Α. 1, 2, 3, Μ. 1. Fone scripseral, άλληλα άλλή-
λοις, aut, άλλα άλλοις. Ιηΐετ ipsa invicem, Yall. έΐοχ 
διεστάναι, uii supra συνεστάναι. Deindc πάντα, locn 
πάντη, Μ. 1. Μοχ inalim ενόντων φυτών pouerc 
posl δύναμιν. Paulo nost, τάάλλα άλογα, Μ. I . 

(46) Ασύμβατα. Disjuncla, quasi dicas, dltcon-
venientia. 

(47) Tajp Λίθος. Γάρ κα\ λίθος, D. 1, Α. 2, Yall 
Μοχ, μαγνήτις, D. l , ex correcl., aniea ή . 

(48) "ΑΛΛων Λίθων. Αίθων abesl, Α . 2 . Μοχ, oc-
culle, Con. Ergo άφανώς, loco προφανώς. 

(49) Καϊ μή μόνον. ΑιιΙ ex superioribus repo 
teudum έν τφ, aul corrigendum ποιεί el κατέχει, ul 
Con. reddidil. Mox, άλλου δι' άλλου, Α. 3. 
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ρου τούτο ποιείν, άλλά καί άλλον δι* άλλου κατέχειν Α 
τφ μεταδιδόναι τοΖς έχομένοις πάσι της δυνάμεως 
εαυτής (50). 

Κατέχει γοΰν κα\ δ σίδηρος σίδηρον, δταν ύπδ της 
μχγνήτιδος έχηται (51). ΕΤτα πάλιν έξης άπδ των φυ
τών έπ \ τά ζώα μετιών, ούκ αθρόως έπ\τήν μεταβατι
κών (52) κα\ αίσθητικήν ώρμησε φ ύ σ ι ν άλλ' έκ τού 
κατ* ολίγον έπλ ταύτην έμμελώς (53) προήλθε (54). 
Τάς γάρ πίννας κα\ τάς άκαλύφας (55) ώσπερ αίσθη-
τικά δένδρα κατεσκεύασεν (56). Έρ ρίζωσε μέν γάρ 
αύτάς έν τ ή θαλασσή δίκην φυτών, κα\ ώσπερ ξύλα 
τ ι δστρακα περιέθηκε κα\ έστησεν ώσπερ φυτά (57). 
ΑΓσθηστν δέ αύταίς ένέθηκε (58) τήν άπτικήν, τήν 
κοινήν πάντων ζώων αίσθησιν, ώς κοινωνεί ν τοίς μέν 
φυτοίς κατά τδ έ^ιζώσθαι καί έστάναι (59), τοίς δέ 
ζώοις χατά τήν άφήν (60; [κα\ τδ αίσθάνεσθαι]. Τδν Β 
γούν σπόγγον, καίτοι προσπεφυκότα ταϊς πέτραιςκαΐ 
συστέλλεσθαι κα\ άνοίγεσθαι ή μάλλον έκτείνε-
σθαι (61) [καλ άμύνεσθαι], δταν προσιόντος αίσθηταί 
τίνος, Αριστοτέλης Ιστόρησε (62). Διδ τά τοιαύτα 
πάντα, ζωόφυτα καλείν 1 3 έχουσιν οί παλαιοί 
τών σο^ρων (63). Πάλιν δέ ταϊς πίνναις κα\ τοίς 
τοιούτοες συνήψε τήν τών μεταβατικών μέν ζώων ' 
γενεσιν, μακράν δέ προελθείν μή δυναμένων, άλλ' 
αύτόθεν αυτού που (64) κινουμένων. Τοιαύτα δέ έστι 
χι πλείστα τών οστρακόδερμων καί τά καλούμενα 
ίής έντερα (65). ΕΙΘ' ούτω κατά μέρος προστιθείς 
εοίς μέν αίσθήσεις (66) πλείους, τοίς δέ τδ μεταβα-
τικδν έπιπλείστον, είς τά τελειότερα (67) τών άλογων 
ζώων κατήντησε. Αέγω δέ τελειότερα τά πάσας 
έχοντα τάς (68) αίσθήσεις καί προίέναι μακράν δυ- C 
νάμενα. Πάλιν δέ μεταβαίνων άπδ τών άλογων έπ\ τδ 
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etiatn aliud per aliud cohibeat, quod omnibus sibi 
adhaerescenlibus viin soam imperliat. 

Iiaqne eiiam ferrmn lenelur a ferro, ciim ipeom 
a magnete couiineittr. Deinceps asdiiicalo? ronndi 
D us a etirpibtis ad animalia iransiens, non proii-
uug ad gradiendi seniicndtque vim devenii sed 
gradatim eo et toncinne progressus esi. Pinnas 
enim ei urticas marinas velul eentieniee arbores 
effecii, quoniam eas in mari, inslar stirpitim, aitis 
radicibus deOxil, et teslis, quast lignis, circuin-
dtultt, et noti secus, ac si stirpee esaeiii, immobiles 
jussii conaisiere : langendi lamen sensutn iie lar-
giias est, qui communis esi omoiuro animalium, u l 
oiiro stirpibus, boc ipso, quod fixae ei siabilea eunt, 
cucn animalibus, ob langendi sensum, aocielate 
leneanlur. Nam epongiam, eisi ad saxa inbaerei, et 
coutrabi, ei aperiri, aui polius dilatari, cum senae-
ri t aliquid accedere, ab Arislolele est iradilum. 
Quocirca haec omnia eruditi, jnucto ex animali et 
alirpibus nomine, ζωόφυτα nuncupanl. Porro aulem 
ad pinnas el id genus alia adjunxil ea quae com-
meani quidem de uno loco in alium, at longe 
procedere uequetmi, sed circa unuin eumdctnqae 
loctim volulantur. Hujus generis euni pleraqae, 
quibus lesU pro legmine est, el quse ter r» intesiina 
nominanlur. Aique ila paulatim, aliisplures sensus, 
alite vim progrediendi longiua, Iribuens, ad besiiae 
perfeciiores pervenil: dico autem perfectioree, qwe 
omnea habeni sensug, ei longe poasunl procedere. 
Inde a bfitiis ad aoimal ralionis compos, boc e t l , 
homioem, progrediens, non coolinuo eem genuit, 

VAR. LECT. ET ANIMADV. 

(50) Τ η ς δυνύαεως εαυτής. Τής δυν. αυτής, D. 
1. ln versioue Lalina correxi impertiat, loco im-
ptitat. 

(51) Ύχδ — έχηται. "Εχεσθαι ύπό τίνος, leneri 
w aliqua; έχεσθαί τίνος, pendereex re aliqua. 

(52) Μεταβατιχήν. Μεταβατικό ν, qtiod babet fa-
cutiaieiii progrediendi el mtilandi loci. Sic Pbilo ρ. 
1G8, memoral φυτά μεταβατικώς κινητά el μετα
βατική κινήσει ^ρώμενα. 

(53) Έμμελως έπϊ ταύτην. Έ π \ ταύτην έμμε
λώς, D, 1, Α. 1,2, 3. Ad hanc ordinaleque, Cou. Et 
inlerposuil etiam Ellebodius. Ad ip$am concinne per-
tenit, Vall. 

(54) ΠροήΛΘε. Διήλθε, Α. 2. 
(55) Τάς άχοΛύρας. Τάς άκαλύφους, Α, 1. Τάς 

άκαλίφους, Α. 2. Τάς άκαλίφας, Α. 3. Alibi sciibi-
inr άκαλήφη. Υ. Arislol. Uui. animal. ιν, 6 ; Alci-
plirou p. 10, 11. 

(56) Παρεσχεύασετ. Κατεσκεύασεν, D. 1, Α. 1, 
2, Μ. 1. Sic inox ρ. 13,15. Comparuvil,t\d\l. Κατα
σκεύασε ν, Α, 5. 

(57) Όσχερρυτά. 'ύς φυτά, Ι>. 1, Α. 1, 2, Μ. 
1. Ει ΐιι margiiie : Τά ζωόφυτα λέγει, D. 1 ; έθησεν 
(*ic) ώς φυτά, Α. 5. 

(58) Αύτοΐς ένέΟηχε. Αύταίς ένέδωκε, Α. 1, 2. 
Αύταίς babel eliam Α. 3. Sic anica esl αύτάς, id 
esl. πίννας άκαλύφας. Dedtt, Yall. Ένέστηκε, loCQ 
ένέθηκε. Μ. 1. 

(59) Καϊ έστάται. Omitii l D. I , Yall. 
(ϋ0) Κατά τήν άφήν. 1). 1, adJi l : καλ τδ αισθά

νεσαι. N<»n aguoscii COII. Nec Yall. 
(il) Άνοίγεσθαι ή μάλλον έχτείνεσθαι. Uoruin 

loco solam άμύνεσθαι bal*et D. 1, Α. 1, 2. Aristei. 
HUt. animal. v, 16, habe t6^8iv et συνάγειν. Fone 
lamen in Vulgata leclione addendum esl in flne, κα) 
άμύνεσθαι. Ut conlraliat te el defeudat, eum Imio* 
iiem aliquom tetuerU, Con. lutellexii aiitem ex su-
perioribus κατεσκεύασε, produxit, el ante Αριστο
τέλης inculcavii : Kjumodi aulem de hi*. Vall. 
babel soluin, contrahiac obluctari, quo expressil τδ 
άμύνεσθαι. 

(62) Ιστόρησε. "Ηνωσεν έν τή Ιστορία, Μ. 1. 
(63) ΟΙ σοφοί. ΟΙ παλαιοί τών σοφών, Ο. 1, Α. 

1,2, el in marg. Ant. Veterum $apienii*9imif Con. 
_ Velerum tapienlum, Vall. Μοχ, τήν τών μεταβατι-
D κών δέ ζώων, Α. 2. Τών, loco τόν, quod vitiosum eai. 

JiabeiU eliam reliqui. Μοχ, γέννεσιν, Α. 3. Ιιι ver-
sione loco usurpant, correxi nuncupanl. lstud tainen 
edttor Oxoiiiensis relinuil. alox eliam pinna$t toco 
prima» dedt. 

(64) Αύτόθεν αύτου Λου. Hincillinc, bmc aiiciib» 
iu vicino, id esl, exiguo inletvallo. Oppoiiilureniin 
μακράν procnt. 

(65; Τής γής έντερα. Τής abcst, D. 1. Α. 1, 2, 3, 
Arislol. De getur. animal. m , 11 : Τά δέ καλούμενα 
γής.έντερα σκώληκος έχει φύσιν. Μοχ, είθ' ούτι* 
κατά, D. 1. Otiraccat et oeseas cuiet pouidfnlia. 
btlnde : iiUeuina, id e$t> vermei, Con. 

(66) ΤοΤς μέν αίσθήσεις. Τοίς μέν τάς αίσθή-
σεις, Α. 2. 

(67) Τελειότερα. Τελειότερα, D. 1, Μ. 1, Α. 3. 
Sic ei mox. lia alibi eiiaui varianl u ) S 3 . u l ilebr. 

' ix , I I . 
(t)8) "Εχοντα τας. Τάς abest, Μ* 1. 
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&ed prtas eliam c*tem anhitfnlibiis fiaiuvalem Α λογιχδν ζώον, τδν άνθρωπον, ουδέ τούτο αθρόως (69) 
quamdam prmJenliam ei ariiQciiun ei callidilalein, 
incoluimialis ipsorum causa, dedil, 111 propinqua 
viderenUir rattone uteoiibas aiiimalibua. Ac tttm 
demum illod animal, quod vere raiionis esset par-
liceps, hofmnero procreavii. Eatadem.progreasionis 
raiionem io sonis vecum, sl quis quaerat, inrvenietr 

vx eimpliei sciJket e l uniusraodi equorum ei boum 
\oce mjnutaliro ad variam el differeniem corvorum-
€i imiialrkiuni avtttBi vocera esee deducloa, quoad 
cxplanaio ei perfecio sunt bomiimm sermoue ter-
iitkiau. Explanalaro auiem el distiuclam vocem ex 
cegitaiione el raiione aplam e&ee to ioi i , quod eam, 
m antmi senaua interpretarcmr, cf&Miu 

ha omnia oronibus concinne apiavit et colligavit, ^ 
el per bominis proereaiionem ea qu* inielligeiuia 
comprebeodimiur ei quas sensn aeeipiuniur, in 
iiuum coniraxii alqtie conjunxii, Quare recie Moyses, 
iimndi acdifkationem expouens» ulltmo dixil bomi-
nein esse facium, non wAum, quod, CMUI omnia 
propier tpsum esseiu condita, oporiebai prtmuin, 
quae ad usuro iUius perliftebrtnl, parala esse, deiodo 
eum, qui ei» usurus esscl, produoi; sed etiain, 
quoniain, cutn ei quae ratioiie, el quae eeruendl 
seueu naiura pereipitor, facia esset, oporlebai eese 
qtioddaro viiicuhAn ulriutque, ui uimm essel boc 
uuiversum sibique conseniiens, nec a eeipeo aiie-
nuiiu Proiude taorao genitua est, anlni*l, qnod 
mramque naluram conjungereu Ac aapientia qui 

κατεσκεύασεν, άλλά πρότερον κα\ τοΓς άλλοις ζώοις 
φυσικός τινας συνέσεις κα\ μηχανάς κα\ πανουργίας* 
πρδς σωτηρίαν ένέθηκεν, ώς εγγύς λογικών αύτα 
φαίνεσθαι, κα\ ούτω τδ αληθώς λογικδν (70) ζώον τδν 
άνθρωπον προεβάλετο (71). Τδν αύτδν δε τρόπον χα> 
έπϊ της φωνής [χατά μέρος] ζητών εύρήσεις (72), 
έξ απλής χα\ μονοειδούς (75) τής ίππων κα\ βοών 
έκφωνήσεως κατά μέρος είς ποικίλην κα\ διάφορον 
παραχθεϊσαν (74) τήν τών κοράκων (75) καί μιμηλων 
δρνέων φωνήν, έως είς τήν έναρθρον χα\ τελείαν τήν 
άνθρωπου (76) κατέληξε· πάλιν τε τήν έναρθρον 
διάλεκτο ν έξήψε της διανοίας και τού λογισμού, 
έξάγγελον ποιήσας αυτήν τών κατά νουν κινημά
των (77) 

Κα\ ούτω πάσι πάντα μουσικώς συνήρμοσε κα\ 
συνέδησε χαλ είς έν συνήγαγε τά τε νοητά χαί τά 
δρατά διά μέσου τής (78) 1 4 τών ανθρώπων γενέ
σεως. Διδ χα\ καλώς'όΜωύ σής (79), τήν δημιουργίαν 
εκτιθέμενος, τελευταίον Ιφησε τδν άνθρωπον γ ε γ ε -
νήσθαι, ού μόνον δτι, πάντων δι* αύτδν γενομένων (80), 
άκόλουθον ήν, πρώτον τά ποδς τήν χρήσιν αυτού 
παρασκευασθήναι, κα\ ούτως αύτδν τδν χρησόμενον 
παραχθήναι, άλλ' δτι, νοητής (81) γενομένης ουσίας 
χα\ πάλιν ορατής, έδει γενέσθαι τινά κα\ σύνδεσμον 
αμφοτέρων, ίνα έν ή τδ πάν κα\ συμπαθές έαυτψ, 
καί μή αλλότριο ν αύτδ εαυτού. Έγένετο ουν τδ συν· 
δέον άμφοτέρας τάς φύσεις ζώον, δ άνθρωπος. Τ ά 
μέν ούν τής σοφίας (82) τού Δημιουργού, συντόμως 
είπείν , τοιαύτα. Έ ν μεθορίος ούν τής άλογου χαί 

* ν r Λ ' « Γ * — -Ί' 1 
itciu ejus, qui buoc erbem moJitus est, J)ei» ul w λογικής φύσεως δ άνθρωπος ταχθείς, έαν μέν έπϊ τΑ 
Urevi&simo eiponi pouitt, hxc eai. liaque homo 
inier ulriusque naturae, uteniis ralione el experlis, 
fiues inierjeclus, si corporis volupiatibus delinUus 
eas praopia^rU, beeiiarum viiam amplecteiur, et 
iti illis numerabilur, ei terrenus, u l loquitur Pau-
las », vocabitur, audieique itlod : Terra et, et m 

* I Cor. xv, 47. 
VAR. LECT. 

(69) Ουδέ τοΰτο αθρόως. Ούτε τούτο αθρόως, D. 
1. "Αθρόως, tine ordine quodam, Coik 

σώμα (δέψη κα\ τά τού σώματος πλέον άγαπήση, τδν 
τών άλογων ασπάζεται (83) βίον, κα\ τούτοις συν-
αριθμηθήσεται (84) κα\ χοίκδς κληθήσεται, κατά Παύ-
λον, χα\ άκούσεται * Γη εΐ χαϊ είς γητ άΛεΧεύσχι * 
χα\, ΠαραξΤννεδΛήθη τοις χτήτεσι τοις άτοήτοις 
χαϊ ώμοιώθη αύτοΐς (85). Έ»'ν δέ έπ\ τδ λογικδν 

ΕΤ AN1MADV. 
τε, anie νοητά, omiliit. Sic et Α. 3. 

(78) Αιά μέσης τής. Διά μέσου τής, Α. 2. Hoc 
perplacel, id esi, inlerveniente, aeu, mediante, ut 
dicunl. Aliud est διά μέσου τινός, qitod opponiiur 
τω αμέσως* alitid est, διά μέσης ν . c. όδοϋ, per 
txediam viam. Iu codictbus recentioribus, quod no 

κατά μέρος* non agnoscit D tum est, ullimae syllabai lenninalio fre<|iieirler in 
bis ncglighur. 

(79) Μωϋσής. Μωσής, Α. 1. Μοχ τελευταίον, per-
fectum, Vall. 

(80) Πάντων δι' αυτόν γενομένων. Πάντων τών 
δι' αύτδν γινομένων, D. 1. 

(81) Νοητής. Angekw iRtenigit. Μοχ τινά δέ σύν-
δεσαον, Μ. 1. 

(82) Τής σοφίας. Τάς σοφίας, Α. 2. Iifem ιηοχ 
vbiose, τοίςάλόγοις καί λογικής. Rationafo ei irra-
iwnalisy Vall. # 

(83) Ασπάζεται. Seqwtur, Vall. Krgo άσπάσε-
ται. Male! 

(84j Συναριθμήσεται. Συναριθμηθήσετσι, f>. 1, 
Α. 1 , 2 , Μ. 1 , Οχ. Μοχ correxi vilio&um άπελεύ* 
σε ι. Vall. id reddidit, ditiolveris. 

(85) Καϊ ώμοιώθη αϋτοΊς. Destinl, D. 1. F»ne 
addUvin ex ps. XLVIII , 20. Caeierum non alieiiuiu 
est. Comparabitur atque as$imilabiturf Yall. 

(70) Τό άΛηθές Λογιχόν. Τδ αληθώς λογικόν, D, 
1, Α Ι , 2 ,5 , Μ. Ι . 

(71) ΠροεδάΛετο. Προεβάλλετο, Α. 1,5. 
(72) Φωνής ζητών εύρήσεις. Φωνής κατά μέρος 

εύρήσεις ζητών, D. 1 ' — ^ " λ Λ~ 1 ' 
Con. 

(75) Μονοειδονς. Όμοειδούς, D. 1. (Jniformi9 Con., 
\ a l l . Pauto post τής, aiite διανοίας, correxil eiiam 
Ox. Mam τοίς eal error Hianifestue. 

(74) Παραχθεϊσαν conjungendmn com εύρήσεις. 
Μοχ dubiio de vocabulo κοράκων. Qnis ciiini corvis 
tribnal φωνήν ποικίλτιν κα\ διάφορον ? Propier μι
μηλων conjici possit φδικών. ^δικο\ όρνιθες, nvet 
caniatrice9t eaepe merooraniur. Μιμηλοί sunl imiia-
iricet. 

(75) Loco κοράκων mibi eiiam inmenlem veniebal 
χωτίλων. Basilius M. Itomil. vn in Hexaem.% 1.1, p. 
75, de avibi»8Mia habet: ΟΙ μέν γάρ κωτίλοι καί 
λάλοι, τών δρνίθων είσίν. Ibidcm eliam ψδικοί ei 
μιμηλοί memoranlur. Paulo posl έξάγγελος esl 
nunciu9, indes, inlerpre*., Vall. Avivm corvvrum ae 
lu*eihier*m. 

(76) Τήν άνθρώχου. Τού άνθρωπου, Α. 5. 
(77) Κινημάτων. Κυμάτων, Η. 1. Ideiu paido post 
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ΐωρήαη, καταφρονήσας τών σωματικών πασών ήδο-. Α terram reverlerh *; e t : Comparaiut «il cumjumtnli* 
#ών» τήν θείαν τε χ%\ θεοφιλεστάτην (86) ζωήν μετ
έρχεται (87) καί τήν ώς άνθρωπου (88) προηγουμέ
νως, χαί έσται, οίος ό επουράνιος (69), χατά το 
είρημένον, Οίος ό χοΤχόςΎ τοιούτοι χαϊ οί χοϊχοϊ, 
χαϊ οίος ό επουράνιος ^ τοιούτοι χαϊ ol επουράνιοι. 
Της 6α λογικής φύσεως τδ κεφάλαιόν (90) έστι φευ-
γειν μέν καί (91) απόστρεψε σθαι τά χαχά, μετιέναι 
δέ χαλ άίρείσθαι τά χαλά (92). Τών δέ καλών τ,ά μέν 
έστι χατά χοινωνίαν ψυχής χα\ σώματος, έχδντων 
χα\ τούτων έπ\ τήν ψυχήν τήν άναφοράν, οίον ψυχής 
1 5 προσχρωμένης σώματι, ώς αϊ άρεταί ° τά δέ τής 
ψυχής αυτής καθ' έαυτήν μόνης (93)· μή προσδεομε-
νης σώματος, ώς.ή ευσέβεια κ α \ ή τών δντων (94) 
θεωρία. "Οσοι τοίνυν τδν άνθρωπου (95) βίον, ώς άν-

4i»*4pfetifffttri, et iltorum timitit Ht tffectus · : sra 
dtspectis ct pro nihilo ihictis omnibQS volopUlibiRi 
oorporia, riUioni paruerii, divinara et Doo acceptts-
eimam, oamque, qux ad homioem praaeipue perit» 
near, titam *equhur, ei eri i vdal coelttiift, u i L i l i * -
rie sanotis eal prodilum * : Quali* imemu, laim 
lerreni; quatis caleiti», taUt ctxteiteu Eai autem 
naittra, ratione uientis, hoc capui: fuge*e ©i aver-
sari quse mala sunt; aequi et expeiem contraria. 
Bonorum porro alia in aniiui et corporis aocieiaie 
cernnruur (nam et h«c ad animiim, velul ulenlem 
corpore, referuntur), ot virlules; alia aniuu ipshta 
per se, nec ogeiais corpore, sunt propria, ui pietaa 
in Deum el rerum cognitio. Iiaquo, qui hominis, 

θρώπου (96), ζήν προαιρούνται, καί μή ώς ζώου μό· & qUa homo cel, non animal tan tum, viiaiA volunt 
νου (97), τάς άρετάς μετέρχονται xol τήν εύσέβειαν. 
Τίνα δέ έστι τά τών αρετών χαί τίνα τής εύσεβείας, 
έν τοις έςής διαχριθήσεται, δταν τδν περ\ τής ψυ
χής (98) χαί τού σώματος άποδώμεν (99) λόγον. 

Ούδέπω γΑρ εγνωσμένου, τ ί ποτε ημών έστιν ή 
ψυχή κατ* ούσίαν* ούχ έστιν άχόλουθον περ\ της 
ενεργείας αυτής διαλαμβάνει ν (1). ΈβραΤαι δέ (2) 
τδν άνθρωπον έξ αρχής ούτε θνητδν ομολογουμένως, 
ούτε άθάνατον γεγενήσθαί φασιν · άλλ' έν μεθορίοις 
έχατέρας φύσεως, ?να Αν μέν τοις σωματικούς άκο-
νουθήση (3) πάθεσι, περιπέση χα\ ταϊς σωματικαΓς 
μεταβολαίς · άν δετά τής ψυχής (4) προτίμηση χαλά, 
τής Αθανασίας άξιωθή. ΕΙ γάρ έξ αρχής αύτδν θνη
τδν έποίησεν ό θεδς, ούκ άν άμαρτόντα (5) θανάτω 
χατεδίχααε - τού γάρ θνητού θνητότητα ουδείς κατα
δικάζει- εί δ' αύ πάλιν άθάνατον, ούδ' άν τροφής 
αύτδν (6) ένδεά" κατεσκεύασεν ουδέν γάρ τών αθα
νάτων τροφής σωματικής δεΐται* ούδ' άν ούτω (5α-
δίως μετενόησε, κα\ τδν γενόμενον άθάνατον θνητδν 
ευθέως έποίησεν (7) * ουδέ γάρ έπ\ τών αμάρτησαν-
των αγγέλων τούτο φαίνεται πεποιηκώς, άλλά κατά 
τήν έξ όφχής φόαιν Αθάνατοι διέμειναν, άλλην τών 

* Gen. ιιι, 19. 1 Psal. L I V I I I , 15 

degore, v i r lu ies e i rfdigiotiem colunt. Qoae auiem 
ad virtutea 61 reJtgionem peri inoanl , poatea perspi-
c ie iur , cnm de.anima et corpore dieseruerlwa*. 

Gum eniirt nondurc si l cognilura, qugnam vis sic 
61 essentia auiroi nostri, non coDvenit de usu ejus 
agere et munere. Hebraei bominem ab inhio, neque 
plane mortalein, neque plano imraorulem geuitum 
esse aiunt, sed velal i in coaflnio cadentis e i sempi-
ternae iiaturae eese pot iMim, aic u t , si corpori? 
affeciiojiiboi ae dedereft, sub corporis viutalionee 
eubjtcerelur; ain an imi bona anieponerel, ad immor 
lalitatem iradaceretur. Nara %\ boniinem a prioio 

t orto Deas morialeat procreaeeei, profeclo noo, 
' postquam 86 p«cca lo obetrinxerat , mor l i s e u o 

condeinnaasoL Nam moriakm quidero quis moria-
Htatis comteraoai? Gontta, ai imroortalem, nequo 
a l twenu egenlem fecaaad; nibil 6 n i m , qfiod iromor-
tale esi , corporeom al imenium desiderat; nequo 
tta facile poenileolia dvcius enin, qoi creatus essei 
imuior la l i s , conliuuo mortalem effeciaseL Neqoa 
eiiio) in aogelis, qut poecaruut, boc fecit, sed vi 

* 1 Cor. xv, 48. 

VAR. LECT. ET ANIMADV. 
(86) MaxapuurazTir. θεοφιλεστάτην, ΑΙ. 1, D. 1, lum, D. 1 ; ώς άνθρωπον, Α. 2. 

A . l , 2 , T5. Utrumque probom. Sed boc posiiilaiil (97) Ζώον uoror. Ζώου_μόνου, D. 1, Α. 1, 2, 5. 
rodd. Deo amab\Um9 Con. Deo diUclissimani , (98) Tdr περί τής ψνχης. Τής abesi, D. 1. 
Vall. ' (99) *Αχοδώμετ. Άπόδώσωμεν, Α. 2. Cum eum, 

(87) Μετέρχεται. Μετέρχηται, D. 1. Sed anlea ^qui de amma et corpore ettt dicemut sermoncm, 
eiisim esl ασπάζεται. u Γ λ λ 

(88) Ttyr ώς άνΰρώχον. Τήν ώς άνθρωπον, Α. 
1, 2. 

(89) Οίος ό έχονρα/ιος. Hoc prlorl loco omiHil 
Con.; τοιούτοι καΐοί επουράνιοι, ul paulo poal, addil 
A . l . 

(90) Τδ χεφάΧαιοτ. ΚεφαλΛ, Μ. 1. 
(91) Έστιτέ φεύτειτ χαί. Έστι φεύγειν μέν χαί, 

D. 1, Μ. 1. Α. 1, 2, 5. Quidtm, Vatl. 
(92) Αίρείσθαι τά χαλά. Μετέρχεσθατ τά χαλά, 

D. 1 , 6t in marj(. ab alia mami : περι χολών. 
Probo άίρείσθαι. Nam μετιέναι ei μετέρχεσθαι pror-
siis non difTeruol. Eligere habel eiiam Cou. Deli-
gere, Vail. 

(93) Καθ* έαντήγμόνης. Καθ' έαυτήν μό»^ν, Α. 
1,2. 

(94) Τώτ δττωτ. Supramundanarum rerttm, Con. 
(95) Tor άνθρωπον. Τδν τού άνθρωπου, Ο. 1. 
(96) Ώς άνθρωπον. In marg. ab alia maua addi-

Con. 
(1) ΑιαΧαμδάνειν. άιαλαβεΐν, D. 1. 
(2) 'Εβραιοι δέ. Uic incipit fibri ι cap. 2, ciin» 

iudice : An mortalis ?el immortalis t i t condiius 61 
de ejus cibo, et cur nudus sit creatus, et cur horoo 
homine opus babeat, Coo. Mox, όμολογούμενον, 
Μ. 1. 

(3) %ΑχοΛονθήση. Χυναχολουθήση, Α. 2. Paulo 
anie, Γνα έάν, Α. 5. 

(4) Έάν δέ τά τής ψνχής. 'Αν, loco έάν, Ο. 4, 
Α. 1, 2. 

(5) Άμαρτόντα. Άμαρτώντα (sic), D. 1. 
(6) Ούδ' άν τροφής αυτόν. Ούχ άν πάλιν τροφής 

αυτόν, D. 1. I»a πάλιν bis ocnirrM. Paulo aale ούν, 
loco αύ, Μ. 1, et bic, ουδέν, loco ούδ\ 

(7) Ευθέως έποίησεν. Ευθέως έποίει, D. 1, Α. 1, 
2, 5. Ismd magis respondcl τω μετενόησε. Μυχ 
omil l i l έπί Α. 5. 
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ab inilio nalura iuunorlales sunt creali, iia nianse- Α ήμαρτημένων (8) άπεκδενόμενοι δίκην, \<β άλλ' ού 
nuit, neque peccalorum suorum poenam moriem, 

|sed aliud eupplicii genus exspectanl. Quare vel 
' lisec probanda senlenlia esl, vel dicendum, morta-

lem quidem faclum eese bominem, sed qui ad pcr-
feeiionem procedere ac immorlaliiaiem laiidem 
consequi posset; quod banc habel scnientiam, pole-
siale bominero easc immortalein procreaium. Quo-
niam vero non conducebai i l l i , anle pariam perfe-
Clionem, nosse naluram suani, ligno il l i cognilionis 
iuierdixil. Erant eniui, el vero sutil eiiani niinc, 
•iresin his, quae e lerra oriuniur, raaximae; verum 
lunc, u l in exordio mondi, cum pnne el iiicorruplga 
esseni, eranl efficacissimae. Erai igiiur fructus qui-
dam, qui JTelibatus i l l i naitire enae cogniiionem 

τδν θάνατον. Βέλτιον ούν ή τοΰτον τδν τρόπον νοεϊν 
(9) τδ προκείμενον, ή δτι θνητδς μέν κατεσκευάσθη 
(10) , δυνάμενος δέ, έκ προκοπής τελειούμενος, αθά
νατος γενέσθαι, τουτέστι, δυνάμει αθάνατος. Επειδή 
δέ ού συνέφερεν αύτφ (11) πρδ τής τελειώσεως γνώ-
ναι τήν φύσιν έαυτοΰ (42), άπηγόρευσεν αύτψ μή 
γεύσασθαι (43) τού ξύλου τής γνώσεως. Ήσαν γάρ, 
μάλλον δέ είσιν έτι κα\ νυν δυνάμεις έν τοίς φυτοίς 
μέγισται * τότε δέ , ώς έν άρχή τής χοσμαποιίας, 
ακραιφνείς ούσαι, Ισχυροτάτην είχον τήν ένέργειαν. 
Τ Ην ουν καΐάπόγευσίς τίνος καρπού, γνώσιν-έμποιοΰ-
σα τής οίκείας φύσεως. Ούκ ήβούλετο (14) δέ αύ
τδν δ Θεδς πρδ τής τελειώσεως γνώναι τήν οίκιίαν 
φύσιν, ινα μή, γνους έαυτδν ένδεά πολλών δντα, τής 

ifferrel. Nolebal autem Deus ipsum, anieqoam σωματικής έπιμεληθή χρείας, καταλιπών τήν τής 
ψυχής πρόνοιαν. Κα\ διά ταύτην τήν αίτίαν έκώλυσεν 
αύτδν μεταλαβεΐν (15) τού καρπού τής γνώσεως. Παρ 
άκουσας δέ κα\ γνους έαυτδν, φ}ς μέν τελειώσεως 
εξέπεσε, τής δέ σωματικής χρείας έγένετο. Σκέπασμα 
γούν ευθέως έπεζήτει (16). Φησ\ γάρ δ Μωύσής, δτι 
γυμνδς ών έγνω (17). Πρότερον δέ έν έκστάσει αύτδν 
έποίησε κα\ έν άγνωσία εαυτού (18). Έκπεσών ούν 
(19) τής τελειώσεως, έξέπεσεν ομοίως (20) κα\ τής 
αθανασίας, ήν ύστερον άναλήψεται χάριτι τού ποιή-
σαντος αυτόν. Μετά δέ τήν έκπτωσιν κα\ ή τών χρεών 
άπόλαυσις αύτψ συνενωρήθη (21). Πρότερον μέν 
γάρ (22) τοϊς άπδ τής γής (25) μόνοις έχέλευσεν αύ
τδν άρκεΐσθαι * ταύτα γάρ ήν έν τψ παραδείσψ * 

pcrfeclus el absoluias esset, nosee naiuram suain, 
ne, ubi mulia sibi deesse cognosset, aniini cnram 
* w l cuUniqiie corporis posihaberrt. Banc ob can-
eam, ne cognilionis lignum allingerel, prohibuit. 
Verum, ubt non obiemperasset, seque ipse cogno-
vissei, el a pfrfectione remolus est, et, quae ad 
corpususui essent, desideravii. Iiaque stalim, quo 
ge legeret, qtiaesivii. A i i euim Moyees, illom se eese 
nutluin cognovisse. Prius enim apud se non erat, 
et In sui ipsius ignoraiione versabaiur. Cuin igitar 
a perfeciione esset rejecius, hem ab immorlaliiale 
depulsus esl · quac tainen poetea Dei benefieio 
recipieiur. Post bonc casum concesaam esi, ut 
carnibus vescerelur, cum prius solis iis quae e Q απεγνωσμένης δέ τής τελειώσεως, τή συγκαταβάσει 
lcrra nascerentur, conienium es*e jussissei. Ea 
emm in paradisu erant. Αι, desperaia pcrfeclione, 
de caeiero, ul qnibns vellel fruereiur, indulstt. 

Cam autem ex corpore bomo constet, omne porro 
corpus ex quatuor elementis conflaium eii necesae 
est, qua affectiones elementia conveiiiunl, eaadem 
in bominem cadere, sectionem, comiuuiaiionem, 
fluxuro, quse suni aoliua corporis. Ac commiitaiio 

1 7 λοιπδν (24) συνεχωρήθη τά τής άπολαύσεως. 

Επειδή δέ έκ σώματος έστιν δ άνθρωπος, πάν δέ 
σώμα έκ τών τεσσάρων στοιχείων συνέστηκεν, ανάγκη 
τούτοις τοϊς (25) πάθεσι περιπίπτειν αύτδν, οίς κα> 
τά στοιχεία, τομή κα\ μεταβολή κα\ (5εύσει, άπερ 
έστ\ μόνου τού σώματος * μεταβολή μέν (26), τή κατά 

VAR. LECT. ΕΤ AN1MADY. 

) f Ημαρτημένων. Αμαρτησάντων, Μ. 1. 
9) Tovtor τδν τρόπον νοειν. Niininun, δτι έν 

μεοορίοις έκατέρας φύσεως γεγένηται. "Η, anle τού
τον, non agnoscil Con. llabet Vall. 

(10) Κατεσχεύαστο. Κατεσκευάσθη, D. 1, Α. 1, 
2, m marg. Anl . Κατεσκεύασται, Α. 5. 

(11) Σντέρερεν αύτφ. Συνέφ. έαυτψ, Η. J , Α. 3. 
(12) Ti\r φύαγ εαυτού. Τήν φύσιν αύτοΰ, D 1, 

Moses Barcepba t. I , ρ. 39 c, mapiiae Bibliotheca* 
Patrum edil. Puris. 1644, laudat quidetn Nuinysiuin 
pbiloeopbum Christiaiium, sed ea, qtia? ibi recilat, 
nec hic, nec alibi apud Mcinesium legiinlur. 

(13) Άπηγόρενσεν αύτφ μή γενσασΟαι. Αύτψ 
omillunl Α. 1, 2, Vall. Μή outiuii D. 1. Μή post 
απαγορεύω modo addilur, modo omiiliiur, t»enati 
eodeni. iElian. Var. llitl. 14, 31, άπηγόρευσέ μοι 
— λόγον δέξασθαι. Deinoslb. pag. 1374, άπαγορεύου-
σιν οί νόμοι — μή είσιέναι. Luco γεύσασθαι habei 
γενέσθαι, Μ. 1. 

(14) Ούχ ή€ούΧετο. Ούκ έβούλετο, D. 1, Α. 1,2. 
(15) Μεταλαμβάνει. Μεταλαβείν, D. 1, Α. 1,2.3, 

Μ. 1, Sic supra διαλαβειν, loco διαλαμβάνειν, ρ. 15. 
(16) Έπε&τει. Έπεζήτησε, Α. 1, 2. Exquistvit, 

Yall. 

Γυανδς ίγτω. Γυμνός έστιν έγνω, Α. 1, 
2. ΜΟΧ πρώτον, loco πρότερον, Μ. 1. 

(18) Καϊ έτ άγτωσία εαυτού. Εί ί» ttu cogmlio-
uem convertil, Vall. 

Λ (19) 'Εχπεσωτ ούτ. Γάρ, loco οδν, D. 1 . 
(20) Έξέπεσετ ομοίως. Όμοίως abesi, D . 1. 

ΜΟΧ μετά δέ τήν έκπτωσιν omiuil Vall. Καί, ante 
ή τών χρεών, abesl Α. 3. Obiier noio, in eo exem-
plo ediiionis Auiverpiensis, quod Mayus ad me m i -
sii, legi κρειον, loco κρεών, quod est in meo exem-
plo. Ergo quaedam exempla inler impriineoduiu 
sunl correcia. ld tamen rarissime factum est. 

(21) Αύτφ συνεχωρήθη. Αύτψ deesl, Α. 1, 2 . 
(22) Πρότερον μεν γάρ. Μέν omiuii D. 1. 
(23) Άπό γής. 'Απδτήςγής , Α, 1, 2. Μ. 1. Paulo 

posl deesl έν anie τω, Μ. 1. 
(24) Τή συγχαταβάσει Λοιπόν. Κατά βασίλειον. 

Sic. Mira varielas, D. 1. TJj συγκαταβάσει esl ex in-
dulgenlia Dei. 

(25) %Ανάγχη τούτοις τοΤς. Ανάγκη τούτους τοίς, 
Α. 1. Et mox, αύτδν περιπίπτειν. ldeiu. ln easdem 
pa$t'wnet, Con. 

(26) ΜεταβοΛή μέν. Καί μεταβ. μέν, Α. 5. 
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βοιότητα - £εύσει δέ, τή χατά κένωσιν (27). Κενούται Α quidein ιη qualilale, fluxus in exinanttione per&pi-
(ap άεΐ τδ ζώον διά τε τών προδήλων πόρων χα\ τών 
χόήλων (28), περ\ ών ύστερον έρούμεν. Ανάγκη 
ς&ίνυν, ή τοις χενουμένοις (29) άντεισφέρεσθαι τά 
»σχ, ή διαλύεσθαι τδ ζώον ένδεία τών έπεισιόν-
ω ν . Ξηρών δε δντων χα\ υγρών κα\ πνεύματος 
ιών κενουμένων (30), άνάγχη καί ξηράς χαί ύγράς 
:ροφής δεισΟαι (34) τδ ζώον χαί πνεύματος. Έστ ι 
Sk ήμίν ή τροφή χα\ τδ ποτδν διά τών στοιχείων, 
Ιξ ών χχ\ συνέστημεν (32). Έκαστον γάρ τψ μέν 
ιΐκείω κα\ όμοίψ τρέφεται, τψ δέ έναντίω θερα
πεύεται (35). Τών δέ στοιχείων τά μέν προσ
εχώς (34) τε άμα , τά δέ κα\ διά μέσου (35) τινών 
κροσφερόμεθα, ώς ύδωρ ποτέ μέν καθ' έαυτδ (36), 
κοτέ δέ κα\ διά μέσου τού οΓνου κα\ τού ελαίου κα\ 

ciiur. Exhaurilur enim semper animal, cum pcr 
aperla, lum per occulta foraniina, qui pori dicuu-
inr, de quibus poslerius diceraus. Nece&se igiiur 
esl , paria iis quae exhauriuntur, sumibiUi, aui 
niorte dissolvi animal, inopia eorain quae sufli-
ciaulur. Quoniam aniem sicca suol et liumida, 
et spiriius, quae exhauriuntur, nccesse es l , et 
sicco el huiiiido ctbo indigeai antmal, et spirilu. 
Cibus auiem et polus per elementa oobia compa-
raniur, ex qnibus eiiam concreii sumas. Alil»r 
enim unumquodque naiure suae accoimnodato c l 
siinili, curalur coDtrario. Eleinenlorum vero aJia 
proxime, alia, aliis quibusdam naluria intercedeo-
libua, assumimos, ut aquam aliquando per se, al i-

πάντων τών καλουμένων υγρών καρπών (37). Ουδέν Β quando per vinum, oleum, ct omnia, quae buoiidi 
γάρ έτερον έστιν οίνος (38), ή ύδωρ ύπ* αμπέλου (39) 
εεποιωμένον · ομοίως δέ κα\ πυρδς μεταλαμβάνο
υ ν , ποτέ μέν προσεχώς ύπ' αυτού θαλπόμενοι, 
mzl δέ διά μέσου ών έσθίομεν ή πίνομεν (40). Έν 
πάσι γάρ ή πλείων ή έλάττων μοίρα τοΰ πυρδς 
ΐγκατέσπαρται. Τδν αύτδν τρόπον κα\ τού αέρος· 
προσεχώς μέν άναπνέοντες κα\ περικεχυμένον (41) 
^μϊν έχοντες, κα\ έν τω έσθίειν κα\ πίνειν έλκον-
:ες · 1 8 διά μέσου δέ τών άλλων πάντων (42), ών 
προσφερόμεθα. Τήν δέ γήν προσεχώς μέν ημείς 
.ώδιμώς, διά μέσου δέ τίνων (43). Γή μέν γάρ σϊτος 
γίνεται· σίτον δέ ημείς έσθίομεν. Κόρυδοι (44) μέν γάρ 
κα\ περιστεραΐ πολλάκις κα\ πέρδικες τήν γήν σιτοΰν-
ται(4ο)· άνθρωπος δέ, διά μέσου τών σπερμάτων, κα\ 
τώνάκροδρύων, κα\ τών σαρκών (46). Επειδή δέ ού μό
νον δι' εύπρέπειαν, άλλά καί δι' εύαισθησίαν τήν κατά 
ϊήν άφήν, ή μάλιστα πλεονεκτεί πάντα (47) τά ζώα 

VAR. LECT. 

(27) Tff κατά κέτωσιν. Τή κενώσει, D. 4. Posl 
<ένωσ·.ν de suo quaedam, ut videiur, explicanili 
,ausa addidil Con. Μυχ αεί oniillU Vall. 

(28) Καϊ διά τώτ άδηλων. Διά abest, D. 4, Α. 
1 2. 
'(29) Ή τοις κενούμένοις. Τούς κενούμενους, Α. 

1, 2. Η abesl, Vall. Μοχ, τά Ισα, D. 4. 
(30) Καί πνεύματος τών κενουμένων. Κα\ πνευ

μάτων τών κενουμένων, I). 4. Spiritibus, Coo. Κι
νουμένων viiiose, Α. 5. 

(54) ΠροσδεΤσθαι τροφής. Τρο©ής δεϊσθαι, D. 4, 
Α. 4, 2, 3. Αείσθαι babei eiiant Μ. 4. 

(52) Έ ξ ώ τ καί συνέστημεν. Έ ξ ών κα\ συν-
εστήκαμεν, D. 4, quod eodem redil. Έξ ών κα\ συν
ετέθη μεν, Α. 4, 2. Συνέσταμεν babel Μ. 4. Idem 
pauto posi θεραπεύεσθαι. 

(33) Τρέφεται... θεραπεύεται. Veluli, ύγρά ύγροίς 
τρέφεται, ύγρά ξηροίς θεραπεύεται,^ 

(34) Προσεχώς. Εχ opposilo τοΰ διά μέσου ap-
parei, προσεχώς hoc loco esse idem, qjuod αμέ
σως. Reddt possil, solide, pure, nulla alia re inisluiii 
ei temperatum, seu coniigue, ui iia dicam, et pro-
xiuie. Compara infra pag. 21 , b3, ubt ipse explieal 
αμέσως. Ιιι versione loto parlim proxxme, puriim, 
dedi, alia proxim* alia. 

(35) Τά δέ καϊ διά μέσων. Τά δέ omiltit , et 
μέσου, loco μέσων, babcl D. 4; μέσου ei hic pra»-
fcro. Τα δε servat eliam Vall , Con. Et simul, quod 
habel Cou. e l , ac simul, quod babcl Vall., oinisit 
Elfebodius. l l ic locus aulem iia videiur esse : Τών. 
δέ στοιχείων τά μέν (aquam, ignem, aerem) προσ-
ε/ώς τε άμα κα\ διά μέσου τινών · τ^ δε (lorrani) 

fruclus appellantur. Nibil eniin aliud est vfDUIM , 
quam aqna e vile cerla quadam qualitaie affecla. 
Similiter igne ulimur, aliquando proxiroe, dum ab 
eo calefimus, aliquando per ea quae edimue, vel bibi-
nius.Inomnibus enim, vel magna, vel parva iguis 
pars inipersa eet. De aere idem senlieodum esl. Naiti 
proxime quidem co fruimur, quod respiramus, qttod 
circumfusara nobis habemus, quod i» comedeudo ct 
bibendo ducimus, peraliaa vero naluras omnes, qui-
bus alimur. Terra aulem per se nos quidem iiullo 
modo, sed semper, aliis quibusdaro interpositis, ve-
scimur. Terra enim fruroenium fit, fruineuluni 
autein nobis cibus est. Galerilae eoim, ei coliimba?, 
sa*pe eiiain perdices, lerram edunl. A i bomo, pcr 
semina, arborum baccag, carnes. Sed quoniam, ιιοιι 
solum propler decentiam, eed eliam propler lan-
gendi sensus exccllenllain, quo maxiufe onutibtui 

ET ANIMADV. 

διά μέσου τινών μόνον προσορερόμεθα. Hoc enfna 
inox per parles docel. M. 4 babei προσφερόμενα· 

(5B) Καθ" εαυτό. Καθαυτό, D. 4. 
(37) Υγρών καρπών. Quod fructut humidi, ut 

mala, cucumeres, e i c , aquam continent. 
(58) Έτερον έστιν οίνος. Έτερον οϊνός έστιν, 

Α. 4 ,2 . 
(39) Έξ άμπέΛου. Τ π ' αμπέλου, D. 1, Α. 3, et 

ln ιιι ιrg. Anl . Aqita ex tite facla, Con. Aqua per 
yitem el palmiies in aciuos diffuea, V»(l. 

(40) Αιά μέσων ών έσθίομεν ή πίνομεν. Μέσου, 
loco μέσον, D. 4; καί, loco ή , Α. 4. Μοχ, μοίρα, D. 
4, ei κατέσπαρται, Μ. 1, Α. 3. 

D (41) Καϊ περικεχυμένον. Καί ouiiuil Con. el 
mox reliqua. omisso δέ, coujitiigil. Καί isiud rcddit 
a/il, seu ή , Vall. Sic el prox.huun» καί reddil. Mox 
etiam anle διά addit aut. 

(42) Αιά μέσων δέ τών άΧλων πάντων. Διά 
μέσου δέ τών πάντων άλλων. Sed άλλων πάντων ' 
nvocaia sunl iti sua lora per litleras α , β, D. 1. 
Πάντως, loco πάντων, Μ. 1, Α. 5. 

(45) Αιά μέσων δέ τίνων. Μέσου, loco μέσων, 

(44) Κόρυδοι. Appcllatur etiam χορυδαλός, κορυ
δαλλός el κορυδαλλίς. Laline galerita.caisita, alaiuiu. 
Arisioi. ///*/. anlmal. ιχ, 25, v i , 1; Tbeocrit. Idji. 
V I I , 25, 444, x, 50. 

(Ι·*») Τήν γήν σιτούνται. Τήν abest, D. 4 .Ab-
esse poicsu 

(46) Καϊ τών σαρκών. Τών abest, Α. 4, 2. 
(47) rH μάλιστα πλεονεκτεί πάντα. Ή μάλιστα, 

Α. 4. 

http://prox.hu
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animilitms bomo prasstal, ncqite corlo nos obdoxit, Α δ άνθρωπος, ού περιέθηχέν ήμίν, ούτε δέρμα παχύ 
ulboves et c*i«rsi, qna» crassa cnte veshta soni; 
ueque pilfe magiits ei deiiste, nt capras, ove% lepo-
m ; neqoe cortice, ut serpeiitca, et pisces; neqtie 
tesia molllore, nt caraboa; neque pennis, iH avee : 
neceesario Tesiim opus tabuhmis, qni cnm iie, 
q n « caeteris anliiiaiitihus t r i b u i l , coropeueareiur 

ώς τοίς βουσ\ xa\ τοίς άλλοις τοΤς παχυδέρμοις, ούτε 
τρίχας μεγάλος καΛ πυκνάς, ώς ταΓς αίξΐ (48) χα" 
τοίς πραβάτοις χα\ λαγωοίς, ούτε φολίδας, ώς τοίς 
δφεσι χα\ τοίς ίχθύσι (49), ούτε δστρακα, ώς ταΤς 
χελώναις χα\ τοΤς δστρέοις, ούτε άπαλδστραχα (50)· 
ώς τοις χαράβοις (51), ούτε πτέρυγας, ώς τοίς δρ-

νέοις · άναγκαίως έσθήτος έδεήθημεν, της άναπληρούσης έν ήμϊν, δπερ ή φύσις τοίς άλλοις (52) έδωρήσατο. 
Alqwc ha quidcm caus» βιιιιΐ, cnr alimento el Διά ταύτα μέν ούν τροφής χαί έσθήτος δεόμεθα· 

aroictu itoWs opus sit. Teelnm vero, cnm iie<lein de οίκήσεως δέ (53), χα\ διά ταΰτα μέν, δι* ά καί τρο-
caueis, ob quas ei veetilw et vlclu indiguhmis, lum φής κα\ έσθήτος (54) έδεήθημεν, ούχ ήκιστα δέ κα> 
maxime ad fugicndum ferarum impelutn opns est. διά τάς τών θηρίων φποφυγάς (55) διά δέ τάς 
Medicos antemet curaiionem, propter malas tempe- δυσκρασίας τών ποιοτήτων χαί τήν λυσι*· "ης συν-
ratioites qualitatum , ei dissolulionem conlinuaiio- εχείας τού σώματος (56), Ιατρών χα\ θεραπείας έν 
itis corpons, reqnirimus. Mnlalio autem ciim in 
qitaliiale flat, neoesse est, per contrariam qnaliia-
fem ad aptam conipoViiionem humorum constitu-
tiooem corporie redigere. Non enim , ot opinantur 
qtridam, meditte propoaitum est, corpus concatefa-
elum refrigerare, eed ad bonatn lempcrationctit 
tftdqeere. 8i enim refrigerarent, in conlrariftm 
moabtim babtttra cerporis vefieretoT. Quare conclu-
ditur, bontiiii cibo ei pottone opoe esee, propter 
exmaniiiones et dieonssioties; vesthu, quoniam a 
nauira nu!k> valido amictu munrius est; doino, 
propter malas lemperaliones aerrs ei feras; cura-
tbme , ob mutaliones qualilalam , et sensum, qni 

χρεία κατέστη μ ε ν τής δέ μεταβολής χατά ποιότητα 
γινομένης, ανάγκη διά τής αντικείμενης ποιότητος 
είς τδ σύμμετρον άγαγεΐν τήν κατάστασιν τού σώ 
ματος. Ού γάρ, ώς οίονταί τίνες, τδ θερμανθέν σωμσ 
κατάψυξα ι πρόκειται τόίς ίατρσίς, άλλ' είς τδ εύ 
κρατον μεταστήσαι (57). \Q Εί γάρ καταψύξει α ν, 
είς τήν έναντίαν περιίσταται νόσον (58) ή διάθεσις 
Χρεία τοίνυν άνθρώπω τροφής μέν και ποτού, δ;3 
τάς κενώσεις καν διάφορη σεις · έσθήτος δέ, διά τί 
μηδεμίαν Ιχειν έκ φύσεως ίσχυράν περιβολήν* οΓκοΰ 
δέ, διά τε τάς δυσκρασία; (59) τοΰ περιέχοντος κα> 
διά τά θηρία* θεραπείας δέ, διά τάς μεταβολάς τώ\ 
ποιοτήτων και τήν αίσθησιν τήν ένδοθείσαν (60) τξ 

curpori tngener.itus esi. St enim senstis nobis noit Q σώματι. Εί γάρ μή προσήν ήμίν αίσθησις (61», 
adessel, ncqtre dolereinus, neque euraiionis indige-
rcmus; * i anlem non doleremus, utique periremus, 
neqnein igiioratione mali iuorbum curareinus. Jam 
vfro propier artcs et scientias, ei utiliiaies, qtia 
ab feis manant, indlgtcmus alier alierius opera, ei 
idoirco uuuro in locuin mulii convenimus, 41 ad v i -
Ue iwuA res inier uoa, raiionesque contraiiiDHis. 

ουΥ άν ήλγοΰμεν, ούτ' άν θεραπείας έδεήθημεν μτ 
άλγοΰντες, κα\ διεφθάρημεν (62) άν, έν άγνωσίϊ 
τοΰ κακού (65) τδ πάθος ούκ ίώμενοι. Διά δέ τάς 
τέχνας καί έπιστήμας κα\ τάς άπδ τούτων χρ^ία-, 
αλλήλων δεόμεθα. Διά δέ τδ (64) δείσθαι αλλήλων, 
είς ταυτδ πολλοί συνελθόντες, κοινωνού μεν άλλήλοις 
κατά τάς τοΰ βίου χρείας (65) έν τοίς συναλλάγμα-

VAR. LECT. 

(48) ΤαΙς αΐξΐ. Abesl Μ. 1, ταίς αΐξΐ χαί omi l l i l 
Α. 3. 

(49) Καϊ τϋϊς Ιγθύσιτ. Κα\ τοις ίχθΰσιν, D. 1. 
(56^ ΆχαΛόστραχα. Άπαλόσαρχα, Α. 1. 2. Te-

ntram carnem^ \ a l l . Arisiot. Hist. animal. ιν, 2 : 
Τών δέ μαλακοστράκων έν μέν έστι τδ γένος τδ τών 
καράδων. Eroiiainis in glosais Hippocral. ρ. 46 : 
Τοίς δστραχοδέομοις, οίον καράβοις, καρκίνοις, κή-
ρυξι. Gon. qui iiiierduiu Graica verba reiinet, baec 
ila reddidit : Neque (nos circumitadit) moMbui 
ottracii, ut cancrot el άλεπιδώτους. Goiiiicere ergo 
aliquia possit, ούτε λεπίδας, ώς τοίς λεπιδωτοίς. 
Λεπιδωτοί sunt pisires squaiDOsi. Esi ei spncies 
pisc.U. HerodoU u , 72. 

(51) Ώς ζοϊς χ&ράβοις. *0ς ταίς χαράβοις, 
D. 1. 

(52) Τοις άλλοις. Cateri* ammalibut, Vall. 
1 (53) ΟΙχήσεως Μ* Ante οΐκήσεως inserluin χαί, 

Α. 2. 
(54) Έσθήτος χαϊ τροφής. Τροφής κα\ έσθήτος, 

D. 1, Α. 2 , Yall. Ab V & ad έδεήθημεν omiUil 
Con. 

(55) Τών θηρίων άχοφυγάς. Τών θηρών άπο-
ΐυγάς , D. 1. IIl impetum ferarum poisimns effu-
μτ€. 

(56) -Tqc συνεχείς τον σώματος. Con., Con-
imperati corporix. Ac si legerit, τού συγκεχυμέ
νου σώματος. Συνέχεια ν, id eat σύσφιγςιν, συν-

ΕΤ AMMADY. 

ο)ζήν. Compositionh, Vall. Moxidcra loco δέ babol 
γαρ. 

(57) Θερμανθέν.,. μεταστήσαι. θ ε ρ μ α θ έ ν . . . 
χαταστήσαι, Α. 5. 

(58) Περιίσταται νόσον. Περιστ$ νόσον, Α. 1, 2. 
Perducetur, Vall. Equidem conjiciebao), περιίστατο 
άν, aul περιίσταιτο άν νόσον. 

(59) Αιά τέ τάς δνσχρασίας. Τε abest, D. 1. Τδ 
περιέχον modo αετειη, modo ccslum nokat, qna» vo-
cobula inlerdum eiiam addaotur. Urcumfti aeris. 
Vall. 

(60) Τήν ένδοθείσαν. Forle, τήν έντεθείσαν. 
Seiisunri sHiiem h. I . dicit eam, qao dolores ex allc-
ciis corporis niembris percipimus. 

(61) Ήμίν ή αίσθησις. Η abesl, D. 1, Α. 1, 2, 
3. Articulus hoc quidem loco abesse et adcsse p<>-
leei. 

(62| Έδεήθημεν μή άλγονντες δέ διεφθάρη
μεν. Εδεήθημεν μή άλγούντες, κα\ διεφθάρημεν, 
D. 1, 2, 5. Ita qnoque Vall. vtdelur tegisse. 

(63) Τον xaxov, h. e. τής νόσου. Μοχ deest ούκ, 
Μ . 1 , Α . 3. 

(64) Χοείας, αλλήλων δεόμεθα* διά δέ τό. 
Χρείας αλλήλων έδεήθημεν καί δεόμεθα· διά δέ τό, 
D. 1. Αλλήλων abcsi, Con. 

(65) Τάς τον βίον χρείας. I;a D. 1, Α, 2. 
τάς έν τω βίω χρείας, Α. 1, el marg. Αηι. Συναλ
λάγματα sunt oiunis gencris commcicia. αα» iuicr 
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«ιν, ήντινα σύνοδον κα\ συνοιχίαν (66) πόλιν ώνο- Α 
μάσαμεν (67), ίνα έγγυθεν, χαλ μή πό^ωθεν , τάς 
«αρ' αλλήλων ωφελείας (68) χαρπώμεθα. Φύσει γάρ 
συναγελαστιχδν (69) χα\ πολιτικδν £ώον γέγονεν ό 
άνθρωπος (70). Είς γάρ ουδείς αυτάρκης έαυτψ προς 
άπαντα. 

Δήλον ουν, ώς αί πόλεις διά τά συναλλάγματα 
χαι τά μαθήματα συνέστησαν. Δύο δέ τούτων (71) 
πρεσβείων δ άνθρωπος εξαίρετων (72) έτυχε. Κα\ 
γάρ μόνος ούτος συγγνώμης τυγχάνει μετανοών, χα\ 
τδ σώμα τούτου μόνου θνητδν δν απαθανατίζεται, 
χα\ του μέν σωματικού, διά τήν ψυχήν, τοΰ δέ ψυ
χικού, διά τδ σώμα. Μόνος γάρ δ άνθρωπος (73) τών 
λογικών έξαίρετον έσχε τδ συγγνώμης έν τψ μετα
νοεί 2 9 άξιούσθαι. Ούτε γάρ δαίμονες, ούτε άγγε
λοι μετανοήσαντες (74) συγγνώμης άξιούνται. Και Β 
έν τούτω μάλιστα κα\ δίκαιος κα\ ελεήμων (75) δ 
βεδς δείχνυταί τε χα\ (76) λέγεται. Τοίς μέν γάρ 
άγγέλοις, μηδέν έχουσιν έπανάγχασμα περιέλχον 
είς άμαρτίαν, αλλ* έλευθέροις οδσιν έχ φύσεως τών 
σωματικών παθών τε καί χρειών κα\ ηδονών, είκό-
τως ουδεμία δίδοται συγγνώμη μετανοοΰσιν δ δέ 
άνθρωπος, ού μόνον έστ\ λογικδν, άλλά και ζώον. 
Αί δέ χρεία ι (77) τού ζώου καί τά πάθη πολλάκις 
χεριέλχουσι τδν λογισμόν. "Οταν ούν άνανήψας άπο-
Υ^γτ) μέν ταύτα, χωρήση δέ έπϊ τάς άρετάς, έλέου 
δικαίου (78) τυγχάνει, τής συγγνώμης. Καί ώσπερ 
Φιδν έστι τής ουσίας αύτοΰ τδ γελαστικδν, επειδή 
<α\ μόνω τούτψ πρόσεστι κα\ παντί (79) καί άεί· 
ούτως έν τοίς κατά χάριν ίδιον άνθρωπου παρά ^ 
πάσαν τήν λογικήν κτίσιν, τδ διά τής μετανοίας (80) 
άποδύεσθαι τών προημαρτημένων τάς αίτίας (81). 
Καί γάρ μόνω άνθρώπω τοΰτο δεδώρηται κα\ παντ\ 
και άε\ παρά τδν καιρδν τής έγκοσμίου ζωής • μετά 
δέ τδν θάνατον (82) οΰκέτι. Ούτω δέ τίνες καί τούς 
αγγέλους (85) βούλονται μηκέτι μετά τήν έκπτωσιν 
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Quein convenlum et coiijunciionem seditim, civiia-
lem vocavlmus, m e propinquo, non looge, muiua 
commoda caperenlur. Naltira enim animal congre-
gabile et cWile homo faciue est. Nam in ncmiuc 
uno ad omnia satis praesidii esi. 

Itaque perspicuvm esi, civiiates propier commer-
cia 61 disciplinas ease consiitutas. Esl aniem du* 
plici banoris ei muneris genere bomo aflecitis, quod 
et Spse eolus paBnilentia veniam peccatorum impe-
Iral, ei ejus unius corpus, qoarovie mortaie et ca-
dacum , aelernum ei iinmorlale reddiinr : quorum 
alteram, quod ad corpus perlinef, propter anirouua, 
alterum, qood ad animum, propter corpoa conae* 
cuius eei. bolus entm boroo toler omnla, quae ra-
lione sunt praediia, babel boc preecipuum, u i ejus 
erralam poenilentiae condoneiar. Naw neque daemo* 
nes, neque angeli, per preniienliam deltatorum ve> 
niara impetrare possuni. In qno maxime jnslos 6t 
misericors Deue, et ostendiiur, ei dlcitor. Nam an-
geli cum ntiHaro habeani causam neceesariam, qoa» 
ad peccandum impeHat; eed natura omni affeclion* 
corporis et ittopta ei votoptaio vacein, lueriio per 
pceniientiam ad veniam aaptrare non poeaunu At 
bomo non modo rationis pariioeps, aed etiani ani-
mal esl, et necessarii vilte usus antmalis, moiusqiie 
turbidi persa?pe raiionem aiienlant atqtie labefa-
clant. Quare, cum ad saititatein redii, «t, dedi-
natisi turbulenlie anhni moiionlbos, viriuiem eom-
plectitur, jusla i l l i misericordia, id est venia, i r i -
buitur. Aique, u l proprium ejus naiurae ridere esl ; 
nain et soli adest, el omni, ei semper: Ua ln rebus, 
non naturae lege, sed Dei erga nos beneficio consii-
tuiis, proprium esl bominis, prae omnibus, qnae ra-
Uone sunt pradiia, ui per poeniientiam omni calpa 
libereltnr. Nam eoli homini, et omni, et aempgr, 

VAR. LECT. ET ANIMADV. 

ceduni loter bomlnes. Alibi contractut notal. Sic 
reddidil Vall. 

(66) Συτοιχίαν. Πολιτικήν συνοικίαν, Μ. 1. 
(67) Xtrojiacausr. 'φόμασαν, Α. .1 , 2, el marg. 

Anl . Μox, V έγγύθεν, D. 1. Majora noUri nomi* 
narunt, Vall. 

(68) ΠόφβωΘΒΥ τάς ωφελείας. Πό££ωθεν τάς παρ* 
άλΑήλων ωφελείας, 0 . 1 , Α, 1,2. Mutua$ babei Gou., 
invicem inter noi, Vall. 

(69) Συταγελαστιχότ. Riiibile, Vall. Γελαστικδν 
prorsas atienum. Sed iofra occurrit p. 20. 

(70J Ζώοτ γέγοτετ ό άνθρ. Γέγονεν abesl, D. 1. 
(71) άύο δέ τούτων. Hic incipil cap. 5, lib. i , 

apud Con. lodex est: <JDe praerogalivis duabua bo-
tninU, quibus prAdiius eel. Reparari per potjiiUen-
liam in aniino. Ει corpus moriale landem lieri 
HDmorlale. Et de finiliooe bomiuis.»Auo, tdeo,|Yall. 
Ergo διό. 

(72) Έξαφέτως. Εξαίρετων, D. 1, Α. 1 , 2 , et 
roarg. AnL Con$olationibu$ pmcipuit, Gon. Ac si 
legerit, παραμυθίων. Πρεσβεία auul Vorzuge, Pras-
cipuas diamtatet, Vall. 

(13) Μοτος γοφό άνθρωπος. Ό abest, D. 1, Α. 5. 
(7*2 Μετατοήσαντες. Μετενοήσαντο ή , Μ. 1, με-

τανοουντες, Α. 1, 2, el inarg. Ant. 
(75) ΑΙκαιος καϊ έΛεήμωτ. Έλεήαων κα\ δί

καιος, D. 1. 
PATROU GR. X L . 

(76) άείχνυταΐ τε καί. Τε abest, D. 1, Α. 1, 2. 
(77) ΑΙ δέ %ρείαι. Α! δέ χρεϊαι, D. 1. Μοχ πολτ 

λάς, ΙΟΓΟ πολλάκις, Μ. 1. Αί δε χρείαι τοΰ ζώου και 
τά πάθη πολλά (inietlige έστί) κα\ περιέλκ., Α. 5· 
Sic foriasse voluii eiiam Μ. 1. 

(78) ΈΛεους (sic. voluil ελέους) δικαίου. Έλεον 
δικαίου, D. 1, Α. 1, 2. Εχ misericordia jusie poiilnr 

n venia, Con. Τυγχάνειν μετανοίας συγγνώμης, Μ. 1. 
D (79) Πρόσεστι καϊ παττί. Καί, abest, Α. 1, 

punciis Didalum, Α. 2. 
(80) Αιά της μετανοίας. Τής abest, Α. 2. 
(81) *Απολύεσθαι τώτ προημαρτημέτων της 

αίτιας. Άποδύεσθαι τών προημ. τάς αίτίας, Α. 1, 
2, 5. Τάς αίτίας habei eliam D. 1. Exui9 Con. Ca«-
$at exuere, Vall. Μοχ, τούτω δεδώρηται, Α. 2. Τάς 
αίτίας άπολύεσθαι babei Dioriys. Haiicarn. ι. \ι, 
ρ. 87, ν . 15; Maximus Tyr. ρ. 498. Sed nec mious 
usilalum esl άποδύεσθαι την ahiav, τά εγκλήματα. 
Yide Alciphr. ρ. 444; Gbrysosl. De saceidot. ρ. 70. 
Alque iia iofra Nemesius p. 61. Τής αίτίας eiiam 
babere locum potest, si άπολύεσθαι passWe acci-
piaiur. Isocrat. p. 7, σεαυτδν αίτίας αίσχράς απο
λύε ιν, et ρ. 105, άπολύειν τινά τών αμαρτιών. 

(82) Μετά δέ θάνατον. Μετά δέ τον θάνατον, 
D . I . 

(85) Καϊ τους άγγέΛονς. Καί τοις άγγ&οις, Α· 
1, 2. 

17 j 
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«Ittoad 1n lerr isvivi t , hoc datum eat. Nam morie Α τυγχάνειντήςέκ μετανοίας συγγνώμης · θάνατος (84) 
.bita, non i em. Quo modo eliaui angelos noonulli 
volunl non amplius, postquam hpsi sunt, coneequi 
feniam per poenileniiam. MDH» eniir iilornm lapeus 
esl : sed an(4 lapsuut, ad simUiitidinem vitaa homi-
num, eliam ipsis vepiaro Peum dalurum fuiese: 
nuiic vero, cum noo poenituerii eos erratorum suo-

γάρ τούτων ή έκπτωσις* πρδ δέ της εκπτώσεως, 
καθ* ομοιότητα της ζωής τής τών ανθρώπων (85), 
κα\ αυτούς άξιοΰσθαι συγγνώμης* δπερ μή ποιήσαν-
τες (86), άσύγγνωστον καί διαιωνίζουσαν έχουσι 
τδ λοιπδν (87) τής τιμωρίας τήν προσήκουσαν 
δίκην. 

nim. aeternie, nec ulla venia remitiendis suppliciis, suisque merilie congruenlibus mulctantur. 
Qnapropier hioc mlelligiiur, qui poeuiieiniam 

respuunt, eos praecipuum munus el proprium hoini-
nis tollere. Esi hoc quoque in homlne proprium et 
eximium, quod ir. omni genere animantiuin, ejus 
ttitius corpus a roorle excitaiur ad viiaio, el ad im-

Δήλον ουν έκ τούτων, ώς οί τήν μετάνοιαν ού δε
χόμενοι, τήν εξαίρετο ν δωρεάν καί τήν ίδίαν άνθρω
που περιγράφουσιν. 2 1 "Ίδιον δέ αυτού κα\ έξαίρε-
τον κα\ τδ μόνον τών άλλων (88) ζώων τδ τούτου 
σώμα μετά θάνατον άνίστασθαι κα\ είς άθανασίαν 

mortalitalem conlendit. Quod quidem , propier β χωρείν* τυγχάνει δέ τούτου, διά τήν τής ψυχής άθα-
animt immorlaliialem, ut illud alterum, propler 
corporis imbecillitateui el perlurbaiiones, quibua 
plurimis jactatur, adeptus esi. Solius quoque bo-
minis eat ariiara ei scientiarura cogniiio, ei haruro 
ipsarum artium exerciuiio. Quamobrem bomincm 
deflniunl sic: animal raiionia parliceps, moriale, 
meftlis el scienliae capax. Aniraal, quoiiiam homo 
«ubsumtia est aniniala, eentiens; quaj animalis de-
fhriiio eal: raiiouis particepa, ut separetur ab bU, 
quae ralione carent: morlale, trt ab immorlalibus, 
-qua raliene uluntur, sejungaiur : menlis et scien-
ii83 capax, qvoniam dtscendo artes ei scienlix pa-
-rantur. Etsi enipi naluralis facullas in nobis est, 
iDetitis arliumque capax, earum tamen usum el 

νασίαν, ώσπερ εκείνου (89), διά τήν τού σώματος 
άσθένειάν τε καί πολυπάθειαν. Ίδ ια δέ αυτού καί τά 
των τεχνών τε κα\ επιστημών μαθήματα, καί ή κατά 
τάςτέχνας ταύτας ενέργεια. ΛΓ δ κα\ τδν (90) άνθρωπον 
ορίζονται, ζώον λογικδν, θνητδν, νου καί επιστήμης 
δεκτικόν (91)' ζώον μέν, δτι κα\ δ άνθρωπος ουσία 
έστιν έμψυχος, αίσθητική (92)· ούτος γάρ δρος (95) 
ζώου. Αογικδν δέ, Γνα χωρισθή τών αλόγων* κα\ θνη
τδν, ίνα χωρισθή τών αθανάτων λογικών. Τδ δέ, νου 
κα\ επιστήμης (94) δεκτικδν, δτι διά μαθήσεως προσ-
γίνονται ήμίν αί τέχναι κα\ αί έπιστήμαι, έχουσι 
μέν δύναμιν δεκτικήν κα\ του νου κα\ τών τεχνών, 
τήν δέ ένέργειαν κτωμένοις έκ τών μαθημάτων. Αέ-
γουσι δέ τοΰτο (95) τψ δρω προστεθήναι ύστερον. 

exercilationem disciplina acquirimus. Quanquara C Έ^όώσθαι μέν γάρ (96) κα\ χωρίς τούτου τδν δρον 
banc partem, additameiuum deGmiionis aiunl esse, 
quod nibtlominus, u l ea absil, deflnitio consisut. 
Sedquomam sutit, qui nympbas et alia quaedam 
damonum genera inducant, vivenlia quidem iila ad 
iongum tempus, iion Uinen immortalia, ut ab bis 

άλλ' επειδή καί νύμφας καί άλλα τινά γένη δαιμό
νων τινές είσάγουσι, πολυχρόνια μέν, ού μήν αθάνατα, 
ίνα καί άπδ τούτων διαστείλωσι τδν άνθρωπον, 
προσέθηκαν τδ νοΰ κα\ επιστήμης δεκτικόν. Ουδέν 
γάρ εκείνων μανθάνει, άλλά φύσει οίδεν, & οιδεν. 

VAR. LECT. ΕΤ AN1MADV. 

'84) Θάνατος. Αθάνατος, Μ. 1, Α . 5 . Senlenlia 
valde impediia est. ld aoiem apparet, Nemesium 
nunc non Miaro, sed aliorum senicniiam expouere. 
I l l i crgo iia alatucbani : Homtnes post mortem nul-
lam veniam consequunlur : atqui angelorum έκπτω-
σις mors est, nimirum ψυχική ήτοι ηθική* ergo 
nullam venlam consequuntur. Hoc ergo Grmal le-
ciiooem θάνατος. Neniesius ipsc bacienus docait, 
angelos onini omnino venia carere. Liberi eniin 
auni corporis vincalis, nec reruni exlernarum v i -
clssiiudinibus afficiunltir. Nulla ergo eis ab his ad 
peccalum sunl incitamenia. Supra vero eiiam (p. 15 
11 n.) docuii, mori eoe non posse ('Αλλην τών ήμ. . . 
ού τδν θάνατον). Qtii lamen hic αθάνατος probaui, 
i i explicare debenl αμετανόητος. Sed alia conlta 
Jianc ledionom et inierpretationem orilur dispu-
lalio, quod paulo posl additar : Πρδ δέ τής εκπτώ
σεως, κ. τ . λ. Nam δέ dismrbal banc senieniiam, 
adco, u l aui a l i i , aul Nemesius bic videalur ince-

Bibse loqui. Sed neutrum esl. lidem enim pergunl. 
lodo ergo, Ιοεοδέ, legalur γάρ, quae, quod siglis in 

codicibua scribuniur, facile confunduDiur. ferguni 
ergo isti sic : Moriem diximus angelorurn έκπτωσιν. 
Eienim ante islam έκπτωσιν, cuin solum esseni έν 
πτώσει, simili modo, siculi bomines διά τήν μετά
νοιαν peccalorum polerant consequi veniam. Cum 
vero boc nbn fecissent, boc est διότι δέ ού μετενόη-
fav, aelemam poenam geu luortem eusiiiieot. 

(85) Της {ωης τώτ ανθρώπων. Τής ζωης τής τών 

ανθρώπων, D. 1. Α. 1. 2. 
(86) "Oxep μή ποίήσαντες. Hoc est, μή μετα-

νο^σαντες. 
(87) άιαιωτίζονσαν έχουσι τδ Λοιπά*. Διαιων. 

τδ λυπηρόν, Α. 2 ; paulo posl, aute δεχόμενοι, deest 
ού, Μ. 1. 

(88) Καϊ μόνον τώτ άΛΛων. Κα\ τδ μόνον τών 
άλλων, D. 1, Α. 1, 2, 5, Μ. 1. Τό refertur ad άν
ίστασθαι el χωρείν. 

(89) Τυγχάνει δέ τούτου... ώσπερ εκείνου. Τού-
D του, id esl, τής αθανασίας* εκείνου, id esl, τής συγ

γνώμης. 
(90) AC δ καϊ τόν. Διδ κα\ τόν, D. 1, Μ. 1, Α. 5. 
(91) Hanc eamdem hominis definitionem cuiii 

aliis noial Sexlus Empir. Pyrrh. hypotyp. l ib . n , 
cap. 5. 

(92) "Εμψυχος αίσθηηκή. Pp&t Εμψυχος credo 
deletum esse καί, 0 . 1 . 

(95) Οδτος γάρ δρος. Ούτος γάρ δ δρος, Α. 2. 
Paulo posi, τών άλλων άλογων, Μ. 1. 

(94) Έπιστήμαι. Έπιστήμαι, D. 1, Α, 1 , 2. 
Αί anle έπιστήμαι abesi, Α. 5. Mox idem : δε
κτικόν. 

/95) Αέγουσιδέτούτο. Αέρυσί τε τούτψ. Sic Α. 
1, \έγουσι μέν τούτψ, Μ. 1. 

(96) Έφρϋσθαι μέν γάρ. Μέν abest, D. 1. Μοχ 
post nymnltai addit, Faunotque, Con. Δαιμόνων 
omiuil Vall. Τών, ante δαιμόνων, addit Μ. 1. 
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Εβραίων δέ (07) δόγμα, τδ παν τούτο διά τδν άν- Α hominem secernant, addideruni ad deflnilionem : 
θρωπον γεγενήσθαι* προσεχώς μεν δι' αύτδν, οίον 
νωτοφόρα (98) κα\ βόας τούς πρδς γεωργία ν* χόρτον 
δε, διά ταύτα. Τών γάρ γενομένων (99) τά μέν δι' 
έαυτά γέγονε, τά δέ δι' άλλα (4). Δι' έαυτά μέν, τά 
22 λογικά πάντα* δι* έτερα δέ, τά τε άλογα κα\ τά 
άψυχα. E i υέ ταύτα δι' άλλα γέγονε, διά ποία γέ
γονε (2), σχοπήσωμεν. Ά ρ ' οϊν δι' αγγέλους; Άλλ' 
ούχ άν τις εύ φρονών εΓποι δι' αγγέλους αυτά γεγε
νήσθαι (3). Τά γάρ δι' άλλα γενόμενα, πρδς σύστασιν 
εκείνων χαλ δια μονή ν χαλ άνεσιν (4) γέγονεν * ή γάρ 
τής διαδοχής τοΰ γένους ένεκεν, ή τροφής, ή σχέπης, 
ή θεραπείας, ή διαγωγής χαλ αναπαύσεως (5). Ά γ 
γελος δέ τούτων ούδενδς (6) δείται. Ούτε γάρ διαδοχή ν 
έχει γένους, ούτε τροφής ενδεής έστι σωματικής, 

menlis eapax atqoe scienitae. Nibil enim illa discont, 
aed naiura sciunf, quae sciunt. Porro autem l le-
braorum dogma e*t, banc rerum universtlatem bo-
miois causa adiflcaiam ease, ot, qua lergo gesian* 
dfe oneribus apta sunt, ei boves, qui adagri cul-
tionem sunt utiles, proxune hominam causa, fe* 
num illonim. Quae euiin facia sunt, alia propier te» 
alia aliorum cansa iacta annt: propier ae, omiria, 
quae raiiene utuntur : aliorum causa, cum quae 
raiione, lum qnas aniina carenu Quodsi haac aliorum 
eausa sunl genita, age, quorutn cauaa sint genita 
videamus. An igitur angelornm ? ai boc quidein 
nemo, qni sapiat, d ixer i i : qnae enim propier alia 
siiut effecla, propier eorum cobarentiam ei perma-

ούτε σκέπης, ούτε τών άλλων * εΐ δέ μή άγγελος (7), Β nenliam et oblectaiionem comparala eunt : ant 
δήλον, ώς ουδέ άλλη (8) τις φύσις ύπεραναβεβηκυϊα enim propagandi generis gratia, ati lcibi , aut legu-
τδν άγγελον(9)."Οσψ γάρ ύπέρκειται, τοσούτφ μάλλον menli, aul curalionis, aul voiuplalis el requielis. 
αυτή κα\ τδ άνενδεές (40) πρόσεστι. Ζητητέον ούν A l vero angelus nihil horum desiderat. Neque enim 
φύσιν, λογιχήν μέν, ένδεά δέ τών προειρημένων. genus suum propagat, neque corporeo aliraenlo, 
neque tegnmento, neque reliquis opus habet: ain autem borum angeli non incligent, eqtiidem mullo 
aiinns alia ulla naiura, qua* angelis sil prseslantior. Ut enim quidque excellil roaxline, Ua ab iuopia ec 
indigentia est remoiissiraum. Itaque quaerenda natura est, qu» ei raiionis sii particeps, et bis, q u » 
jara enumeravimus, opus habeat. 

Τίς ουν έτερα τοιαύτη φανείη, παραλιπόντων (44) 
ημών τδν άνθρωπον; Ούκούν συνάγεται, διά τούτον 
τά τε Αλογα κα\ τά άψυχα (42) γεγενήσθαι. Επειδή 
τοίνυν δι ' αύτδν, ώς έδείχθη, γέγονε, διά τοΰτο κα\ 
άρχων αυτών (43) κατέστη. Άρχοντος δέ έργον, πρδς 
μέτρον χρείας τοίς άρχομένοις κεχρησθαι (44), χα\ 
μή πρδς ήδυπάθειαν άκολάστως έξυβρίζειν, μηδέ 
φορτικώς (15) κα\ επαχθώς προσφέρεσθαι τοίς άρχο-
μένοις. Άμαρτάνουσι τοίνυν (46), δσοι τοίςάλόγοις ούχ 
ευ χέχρηνται. Ού γάρ ποιοΰσιν (47) άρχοντος έργον, 

Qua igiUir alia, εί bominem prxlerntiitamtis, t*-
lis queal exeislere? Quare efficilur, hominis cansa, 
ei qnae inanlma euni\ et q u » raiione carent, esse 
procreala. Quod quoniam fta e&l, ei imperit-m in 
illa omnia maiidaium esl. OiBcium auiem ejus, qitl 
imperai, est, pro modo euae inopia uti iis, quibus 
imperet; neque intemperanter ei coniumeliose ail 
loxum abuli, aut iis gravem ease alque molealura. 
Ergo in vilio aunl , qui besiiis non recle rnvoinf. 
Non enim imperantU, aut omnino Jusil homlnl? 

VAR. LECT. ET ANIMADV. 

(97) "Εβραίων δέ. Ilic incipil libri ι cap 4. apiid 
D)h. Index csi : ι Omnia propier bominem facia, 
al>a veru aliorum gratia, ad usmn laiuen homini9. ι 

(98) Νωτοφόρα. Id est, ζώα, ut eqni, asiui. 
Dostuaria animalia. Mox διά ταΰτα referlur ad 
ζώα. 

(99) Τών γάρ γενομένων. Anlea, crcdo, fue-
ral γούν, loco γ ά ρ , D. 1. Χόρτον δέ διά ταΰτα 
absuiii., Con. 

(1) Τάδε δι" άλλα. Τά δέ δι' έτερα, utmox, D. 4. 
(2) ΔιΑ ποία γέγονε. Absunl Α. 1,2. Ilabet Gon. 
(5) Αυτά γεγενήσθαι. Ταΰτα γεγενήσθαι, D. 1. 

l lox idem e l M . 1, γινόμενα. 
(4) Καϊ άνεσιν. Ab boc loco iia habel Gono : εί 

$ucces$ionsm contlilula iunf, escce videlicet>legmini$, 
curutionis aul motu$ ei quietis aui $ucc£$$ioni% stcun-
dum genu* gratia. Διαδοχής ergo bis, διαγωγής vero 
el αναπαύσεως ineple reddidit. VocabulieJδιαγωγής 
et αναπαύσεως Neniesius explicat superius άνεσιν. 
Διαγωγή enhn hoc loco viia vbleciamcnia notal, 
angenehmen Umgang, ongenehme (Jnterhaliung, 
Zeiiterlreib, Ergolzungen. Infra p. 25, τέρψιν καί 
Ανεσιν jungit. Arisloi. Eih. ad Nicomach. iv, 8 * 
Ούσης δέ κα\ αναπαύσεως έν τφ βίω κα\ [έν ταύτη 
διαγωγής μετά παιδιάς* el x, 6 : Καταφεύγουσι 

έπϊ τάς τοιαύτας διαγωγάς τών εύδαιμονιζομένων 
οί πολλοί. Διδ παρά τοίς τυράν^οις εύδοκιμούσιν οί έν 
ταίς τοιαύταις διαγωγαίς ευτράπελοι. 

(5) Καϊ αναπαύσεως. Aui requiei, Vall. 
(6) Τούτων οϋδενός. Ούδενδς τούτων, \ . 4 ,2. 

(7) Εί δέ μή άγγεΛος. Intellige, τούτων δεϊται 
(8) άήΛον, ώς ουδέ aXXr\. Ούδ', Ιοοο συδέ, Ο. 4. 
(9) Τών αγγέλων. Τδν άγγελον, D 4, Α. 4, 2, 

δ. Angelumt Gon. Vall. ύπεραναβεβηκώς esl tupe-
nor, εχεεΙΐ€ηίίοτ. Scnsu proprio Zoslinusp. 229, τάς 
Άλπεις ύπεραναβ^ναι. Gregor. Nazianz. ρ. 254, 
τήν κτίσιν ύπεραναβήναι el ύπεραναβάς τδ σώ
μα τής ταπεινώσει»);, ρ. 176, ύπεραναβεβηκότες 
τήν των πολλών ταπεινότητα. Ghmamus ρ. 72, 
χομητα δούζ ύπεραναβέβηκεν, Dux comite esi ι «ρε
πό r. 

D (10) Μάλλον χαϊ τδ άνενδεές αυτή. Μάλ>.οι/ αυτή 
κα\ τδ άνενδεές, D. Ι , Α . 4 , 2 . 

(11) Παραλιπόντων. Παραλειπόντων, D. 4. Μοχ 
idem, ούκ ούν, loco ούκούν, n>ale. An non, Vall. 

(12) "Αψυχα χαϊ τά άλογα. Άλογα καί τά ά
ψυχα, D. 4, Α. 4, 2 ,Cui . Vall. 

(45) "Αρχωναυτών. Άρχων τών αυτών, Η. Ι. 
(14) Τοις άρχομένοις χρήσθαι. Τοίς άρχ. κεχρη

σθαι, Ο. 4, Α. 1, 2, Μ. 4, κεχρείσθαι viliose, Α. 3. 
(15) Μηδέ φορτιχώς. Μήτε φορτικώς, D. 4. 
(16) 'Αρχομένοις. 'Άμαρτάνουσι τοίνυν. Άρχο-

μένοις άμαρτάνουσι. Τοίνυν. E l in niarg. a in.nt. 
rec. : Γράφεται καΐούτω· Μήτε φορτικώς κα\ επ
αχθώς προσφέρεσθαι τοίς άρχομένοις. Άμαρτάνουσ4 

τοίνυν, δσοι τοίς άλόγοις ούκ εύ κέχρηνται. Ού γά^ 
ποιοΰσι, καί τά έξης, Ο. 4. 

(17) Ού γάρ ποιούσιν. Γάρ rasura dcleium crede, 
cene spatium vacuum esi, D. 1. Nec (aciuni, Vall. Mox 
ουδέ δικαίου, κατά τδ γεγραμμένον omill i i , Α. 3. 
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munere ftinguntur, qnando, u l tradiiur ditinie L i l -
lcris; jiteins mlsereiur auimaruni jumeaiorum &uo-
rum. Sed foriasae dicei quie, nibil alteriue causa, 
sed quodque propler se facutm ease* Quocirca,&e-
|unciis priraaroaaimaiifiab inaiiimis, eongideremue, 
an fleri poasit, utinauima suam ob causam creata 
tint. Si *nim propier seipsa, quomodo, aul uode 
notrieoiur animalia? Videmus enim naiuram sup-
peditare animalibus paslum e lerra, frucius el siir-
pes,excepiis paucis, quae carnero vorant, quae 
lamea ipsa pascuntur aiiiiualibus, quibue lerra c i -
bas est, υ\ lupi et leoaes 9 agiris, capris, auibus, 
cetnrift; aq-tilas, perdicibus, paltimbibue, leporibus, 
ei cjusmodt, quse lerrae (rucdbus alunlur. Naui 
piscee, qui inier ββ alius aliom νorant 9 DOD omnes 
in carnem graasaniur: sed baec carnte appelilio 
inalatU in iis , qus pascunlur alga ei aliis quibus-
dam, quae io aqua Qaseuiiltir* Mam si omnia piacium 
genera carne vescerenlur, nulhimqiie easei, quod a 
earne abhorrerel, ne ad exiguom quidem lempus 
«uflecisaenl, ac jamdudum alia inuluia cadibus, alia 
cibi iuopia periissenl. Quod ne eveniat, aliqiii 
pisres a carnibus ae absiinenl, ei marlnam, ui iia 
dicam, berbam depascunl, u i ex ipsiaeiiam csieri 
fcwsienientur. Horum enira pabulum alga esl, ipsi 
akiorum, et isii rureue aliorum , u l uliimorum ali-
menlo, quod perpeluo e lerreno i l lo , quod in mari 
esi, suggerilur, reliqui iucoluroes conserveulur. 
Raiio igiiur edocet, siirpes non sua causa, sed ob 
vicium ei naluram bomioum et canerorum anima-
lium orlas ease. Idque si veruui esi, dubinm non 
est, quin eliam causa? iliarum accreiionis et orius 
propier eadem aoimalia conslilula* sbit. Ergo eiel-
laruai motus ei orbcs coelesiee ei anni lempora ti 
imbres el omnia ulia proplerea insiiiuia sun l , ut , 
aliuenlis conlinenier, velul iu orbem, suppeditan-
4ibua, nullo lempore eorum nalura occidat, qua3 

TAR. LECT. 

<I8) Κτηνών αύτον. Κτηνών αύτου, D. i ( Α. δ, 
Οχ . Ροβΐ baec iia pergil Gono : At dieat forte a/i-
qui$, Cum propter hominem facta stn/ omnia, nun-
Jfuid aliorum quoque gralia facta sunt qumdam f 

(19) ΆΧΓ έκαστον cV εαυτό. Άλλ' έν έκαστον 
IC εαυτό, D. 1. Idem mox ούκούν, ged deleio 
spiriiu leni in ούν. Deiode proxiinuro τά abesi 
A. 5. 

(20) Τροφάς τοΤς ζώοις. Τοίς ζώοις τροφάς, D .1 , 
Α» 1» 2,3. 

(21) Ελαχίστων. Όλίγων, D. 1. Inlellige ζώων, 
praner animaiia paucisaiiua carnivora, excepiis ani* 
malibue paucissimis, quae carnibua veecunlur. Ex-
ceptii quibusdam, YalL 

(22) Σαρκοφάγων. Σαρκοβόρων. Sed mox tervat 
σαρκοφάγα, Α. 2. Μοχ conslrue : τροφήν ποιχίται 
τά νε μάμε να τών ζοχυν. 

(23) Καϊ αίχας. Καί abesl, D. 1. 
(24) Τής γης νέμεται. Τής γής νέμονται, Ο. 1. 
(25) Ού μέχρι... σαρκοφαγουσα> άΧΙά. Absonl, 

Α. 1, 2. Non ad onmes periinei carnes vorans, id 
«sl non oinnes omnino pisc«a carnes voraot. Non 
auiem est periphrasis, ή φύσις τών Ιχθύων, loco οί 
Ιχθοες. 
. (26) Φύκια. Φυχία, I I . 1, Α. 1, 2. Sic el mox. 

ούο^ δικαίου * κατά τδ γεγραμμένον * Αίκαιος οίκτεί-
ρει ψυχάς κτηνών αύτου (18). Άλλ' ίσως έρεί τις» 
ώς ουδέν δι' άλλο, άλλ' έκαστον δι' έαυτδ (19) γέγο
νεν. Ούκούν, χωρίσαντες τερώτον τά έμψυχα άπδ τών 
άψυχων, ίδωμεν, εί 2 3 δύναται τά άψυχα δι' έαυτά 
γεγενήσθαι. ΕΙ γάρ ταύτα δι' έαυτά, πώς ή πόθεν 
τραφήσεται τά ζώα; Όρώμεν γάρ τήν φύσιν επιχο
ρηγούσαν τοίς ίώοις τροφάς (20) έκ τής γής, καρ
πών τε κα\ φυτών, πλήν ελαχίστων (21) τών σαρκο
φάγων (22). Καί αυτά δέ ταύτα τά σαρκοφάγα τρο
φήν ποιείται τών ζώων τά τήν γήν νεμόμενα, ώς 
λύκοι μέν κα\ λέοντες, άρνας κα\ αίγας (25) κα\ σύας 
κα\ έλάφους· άετο\ δέ πέρδικας καλ φάσσας καλ λα· 
γωούς κα\ τά δμοια, άτινα τούς καρπούς τής γής 
νέμεται (24). Κα\ γάρ τών Ιχθύων ή φύσις, άλληλο-

Β φάγος ούσα, ού μέχρι πάντων διήκει σαρκοφαγούαα, 
άλλά (25) κατέληξεν έν τοίς νεμομένοις φυκία (26) 
χα\ άλλα τινά έν τψ ύδατι φυόμενα (27). ΕΙ γάρ ήν 
πάντα τά γένη τών Ιχθύων σαρκοφάγα, καλ μηδέν 
ήν έκφεύγον τήν τής σαρκδς σίτησιν, ούκ άν ουδέ 
έπ ' ολίγον έπήρκεσεν, άλλά διεφθάρη, τά μέν ύπ' 
αλλήλων, τάδε διά τροφής ένδειαν. Ί ν α δέ τούτο pfi 
γένηται (28), τινές τών ίχθύων κατεσκευάσθησαν 
σαρκών μέν άπεχόμενοι, τήν δέ, ώς άν τις είποι, θα· 
λασσίαν βοτάνην \29) νεμόμενοι, ίνα έκ τούτων κα) 
τά Αλλα διασώζηται. Γίνεται γάρ βορά μέν τούτων 
τά φυκία, εκείνα δέ τών Αλλων, κα\ πάλιν ταύτα τών 
άλλων (50), ώς διά τήν τών τελευταίων τροφήν, 
αδιαλείπτως έκ τού γεώδους τού κατά τήν θάλασσαν 
παρεχομένην, κα\ τήν τών άλλων ύπόστασιν σώζε* 

^ σθαι. Άπέδειξεν οδν δ λόγος, τήν τών φυτών γένε-
σιν μή δι' έαυτήν, αλλ* είς τροφήν κα\ σύστασιν τών 
ανθρώπων (31) καί τών άλλων ζώων γεγενημένην. 
Εί δέ ταύτα διά τδν άνθρωπον καί τά ζώα, δηλον, ώς 
καΐτά 2 4 τ ^ τούτων αυξήσεως και γενέσεως αίτια 
διά ταύτα γέγονεν. Ούκούν αστέρων (32) κινήσεις κα\ 
ούρανδς και ώραι καλ δμβροι (55) καί πάντα τά 
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Vide Scbnlia ad Tbeocrit. Jdull. vn, 58. Utiiur hoc 
Plalo p. 469 ; Arrianus in Indicis p. 555 ; Artslot. 
Hht. animal. v i , 15, Τούτψ (τω φυκίφ) τρέφεται τά 
ίχθύδια. 

(27) Έν τφ ύδατι φυόμενα. Έν τω ύδατι νεμόμε-
Π να, Α. 1. ΜΟΧ, σαρκοφάγα reddidil Vall. u invicem 
v eomedani. Ergo άλληλοφάγα. Deinde, έκφεύγον, D. 

1, ei, ούδ' έπ ' ολίγον, idem. 
(28) Μή τούτο γένηται. Τούτο μή γένηται, D. 1. 

Δέ, ante μή, abesl, Μ. 1. 
(29) ΘαΑασσΙαν βοτάνην. θαλασσείαν (sed iola 

et coireciione supra scripium) βοτάνην, D. 1. Ma-
rinam, ut ita dicam, herbarum et φύτια edentes. 
Coo. voluil, herbam el φυκία. Mox τ ά , ante άλ
λα, abesl, Μ . 1. 

<30) Καϊ χάΛιν ταύτα τών άΛΛων. Absaot, D. 1. 
HabeiGon.,YaU. 

(51) Σύστασιν τών ανθρώπων. Τών abest, Μ . 1, 
D. 1, Α. 3. Σύστασιν, ornamentum, Vall. 

(32) Ούκούν αστέρων. Αb ούκούν ad ταύτα γέγο
νεν omitiii Α. 3. Ούκούν rureus ex correct. u i M I -
lea, Ο. 1. Ούν αστέρων, Μ . 1. 

(53) Καϊδμδροι. Abest Μ . 1, in raarg. a man. 
rec. addiluoi D. 1. El vuba, Goo. Et imbrts, 
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τοιαύτα διά ταύτα γέγονεν, Γνα τών τροφών, ως έν Α fruciibus vescanlur, υι ilia qoidem propter froctus, 
κύκλω, διηνεκώς χορηγουμένων, ανελλιπή χαί ή 
τών προσφερομένων τους καρπούς διαμείνη φύσις(34), 
ώς εύρίσκεσθαι, ταύτα μέν δια τους καρπούς, τους 
δέ καρπούς διά τά ζώα κα\ τδν άνθρωπον. Αοιπόν 
έστιν έπιδιασκέψασθαι, πδτερον καί ή τών άλογων 
φύσις δι' έαυτήν γέγονεν (35), ή διά τδν άνθρωπον· 
Άλλ' ίσως άτοπον, τά φρονήσεως άμοιρα, χαί καθ* 

δρμήν φυαικήν (36) μδνην ζώντα, κα\ πρδς γήν κάτω 
χεχυφδτα, καί τήν δουλείαν διά του σχήματος έν-
δειχνυμενα (37), λέγειν δι 'έαυτά παρήχθαι. Πολλών 
δέ όντων τών ενδεχομένων είς τούτο ^ηθήναι, κα\ 
σχεδόν ίδίας συγγραφής διά τδ πλήθος δεομένων, μή 

fructue autem animalinm causa et bominum repe-
rianitir. Reliquum eet videre, beHttae et mutse pe-
cudee soaiie cansa, m boraims grada generaua 
elni. Yerum forfaeae abetirdum sii,#quse prudeniia 
vacem, el nataraliseJum appetliioiie vivaru, et ter^ 
ram prona iniaeaoior, ei sarviluiena figura aui cor* 
poris declarent, dkere propier ee esse producia» 
Gom auiem multa ainl, qu* hac da rc d k i possini, 
el fere propritim οραβ ptopier muliiiadinem deei-
dereni; nec institutnm noetrum. btijus leinporie 
loogilttdinem oraiionts paiiator, ad pauca, eaqoe, 
q u « pondas aliquod habeaat, venieudom est. 

χ ωρκίσης (58) τής προκειμένης υποθέσεως τδ μήκος τών λόγων, έπλ τά σύντομα μέν, καίρια δέ κατ
άντη σαι προσήκει. 

Εί τοίνυν, ώς έν είκδνι, τψ άνθρώπφ (59), κα\ τά Β Uaque, βί in homiaem, ut in imagiae», intiMQ« 
τών έξωθεν (40) έσοπτρισθείημεν, έξ αυτής άν ε Γη με ν 
της τών ζητουμένων ουσίας τάς αποδείξεις ποιούμενοι. 
Όρωμεν ούν έν τή καθ' ημάς ψυχή τήν άλογίαν (41) 
χαί τ ά ταύτης μέρη, λέγω δέ τήν δρεξιν κα\ τδν 
θυμδν, πρδς ύπηρεσίαν δεδομένα τψ λογικψ, καί τδ 
μέν άρχον, τά δέ αρχόμενα, χαί τδ μέν κελεύον, τά 
δέ κελευόμενα καί υπηρετούμε να ταϊς χρείαις (42), 
αΤς άν δ λόγος ύποβάλη (43), δταν σώζη τδ κατά φύ
σιν δ άνθρωπος. Εί δέ τών έν ήμίν άλογων τδ έν ήμίν 
άρχει 2 5 λογικδν, πώς ούκ είκδς (44), καί τών έξω
θεν αλόγων αύτδ κρατειν, κα\ πρδς τάς χρείας αύτψ 
δεδόσθαι (45); ΎπηρετεΤσθαι γάρ φύσει τέτακται τδ 
άλογον τ ψ λογικψ, ώς έν τοΤςκαθ' ημάς (46) έδείχθη. 
ΔηλοΙ δέ τούτο κα\ ή τών πολλών ζώων κατασκευή, 

lea, ea quae externa suni coirtempbbimur, ez ipsa 
essenlia earum rerum qu& qtiaerunlur, argumen* 
Inm coiicludemus. Yidemus tn nostra aiiioja pariera 
eaai quae rationis eat expers, ejusqoe Hem doa* 
parles, iraio et cupidtialem, aervire raiioni; Ilaque 
rem comparaiam, ui baec imperel, Ula paream; ba?* 
jubeal, illa jussis obteqiianlur, ei pwetoainl, vel-
ut minisirae, ad orones usus, quae raiio osteudeiit,. 
com quideni bomo io natarse lege persiiieril. Quodsi 
raiio, quae in nobie est, iroperal rationts expertibus 
animse pariibus, quae in nobis sunl, nonne verum 
esi, eiiam eoruro experlium radonie, quas exira 
euni, eam esse doininam, et illa ad ejus u*us ess# 
comparala? Nalura enim iia aiatututn eat, ut quod 

πρδς ύπηρεσίαν τών ανθρώπων επιτήδειος γενο- C ratiouis esl expers, rationi aervial, u l ex eo, quod ΐιι 
μένη (47), βόες μέν κα\ πάντα τά νωτοφόρα (48) πρδς 
γεωργίαν χα\ άχθοφορίαν, τά πολλά δέ τών πτηνών 
κα\ τών ένυδρων χα\ τών χερσαίων πρδς άπόλαυσιν, 
τά δέ μιμηλά πρδς τέρψιν καί άνεσιν. Εί δέ μή πάν
τα (49) ταΤς τοιαύταις χρείαις υπηρετείται, άλλ' ένια 
κα\ λυμαίνεται τδν άνθρωπον ίστέον, ώς, προηγου
μένως τών δι' ύπηρεσίαν νενομένων (50), κα\ τά 

nobis usu venit, probatum esi. Osiendii idem inui-
torum animalium eiroclura ad bominum miniftte* 
rium fabricala, boum, omnittmque, quae lergo Jge* 
slant, ad colendos agroa et vectiones: pterarura* 
que volucrium et aquaiilium ei jerreslrium, ad ve-
ecendi volupiatem : iuiilatricium avium, ad deie» 
cialiouem et animi remissionem. Sin altqna suul^ 
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(34) Αιαμεινχι φύσις. Διαμένη φύσις, Α. 2. Ab ώς 
ad τους καρπούς abesl, Vall, 

ί55) Δι' ίαντήν γέγονεν. Δι' αυτήν γέγονεν, Α. 2. 
56) Καθ' όρμήν φυσιχήν. Φυσικήν omiltil Λ 

57) Ίϋνδειχννμενα. Δεικνύμενα, D. 1. Μυ 
ΟΧ 

. . . Mux anie 
dici. inculcal quairanUr Con 

(38) Μή χωρούσης. Μή συγχωρούσης, Α. 1. Εο-
dem redil, non capit, non permiuit. 

(39) Τφ άνθρώπω. Vall. ita reddidir, ac si 
l^gerit, τά τού άνθρωπου. Έν , anle είκόνι, abest 
Μ. i . 

(40) Τά τών έξωθεν, ld est, τά τών άλογων ζώων. 
Quae mox leguntur, τής τών ζητουμένων ουσίας, mihi 
non probanlur. Malim ergo, vel τής τών ζώων ου
σίας. I>e anifnalibus brous enim nunc quaerit; vcl, 
Γης τών ζώων ουσίας τών ζτιτουμένων τάς αποδείξεις 
ποιούμενοι. Μοχ, έν τή καθ' ημάς ψυχή, est έν τή 
ημέτερα, ήγουν ανθρωπινή ψυχή. lnferius aliquoties 
recurrit, τά έξωθεν θηρία*, ul pag.26. 

(41) Τήν άλογίαν. Τήν άναλογίαν, Μ. 1. 
(42) Υπηρετούντα ταΐς χρείαις. Τπηρετούμενα 

ταις χρείαις, D. 1, Α. 1. Medium et aciivuiu boc 
scusu occurrit. Mot, οΤς άν. Sic. D. 1. 

(43) ΎποΰάΛη. Ύποβάλλη, Α. 2, Μ. 1. 

(44) Πώς ούχείχός. Πώς ούκ είκδτως, D. 1. 
(45) Χρείας αύτφ δεδόσθαι. Χρείας τούτψ δέδό^ 

σθαι, D. 1. ld esi, πρδς τάς χρείας τψ λογικψ άν
θρώπω δεδόσθαι τά άλογα ζώα. Μ. 1 omisso χρείας, 
exbibet αυτών. Αυτών babei eiiam Α. 3, 

D (46) Έν τοις καθ' ημάς. Ιη ίίε, qum nos homines 
altinent. Gono ila : ut ex Ais, auce in nobis tum. 

(47) Ύπηρεσίαν τών ανθρώπων επιτήδειος γ ε -
νομένη. Ύπηρεσίαν τψ άνθρώπψ επιτήδειος γινο
μένη, Α. 1,2. 

(48) Πάντα τά νωτοφόρα. Τά abest, Α. 1, 2. Μοχ 
μιμηλά, disciplinabilia, Cou. 

(49) Εί δέ μή πάντα. Con. incipil lib. ι cap. 5. 
Auiinalia moriifera condncunl bomini. E l de ma-
xiroa bominis dignitale. Mox idem ταϊς τοιαύταις 
reddidil noitrit, ταΐς ήμετέραις. 

(50) Δι' ύπηρεσίαν γενομένων. Δι' ύπ. γινομέ
νων, Ο. 1. Senlemia hacc es i : Sciendum, cuni prio^ 
creaia esseni, qose ad hoininum minisieritmi v:i l ; -
rent, reliqua omnia eliain, qux creari poueri iM, : 

creata esse, ne quid deessei creaiiofti aiqne hnic 
universo, quod creari polueril. Cono reddidii : Con-
tiderandum, kwc iii usui esse9 quos in (amutaium tt 
convenienttr cveata mnu 
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gnae hos fructus uon ferani, contraque pcrnlciem Α άλλα πάντα τά ενδεχόμενα (51) κατεακεύασται (52), 
bomiiii importenl, scicndum eat, cum, quae a<l bo-
mhium osus valeat, priaiario loco creata esseiM, 
lutn csclera omnia, quaenalura ferebat, esse con-
di ia , ut ne res vlla, quae fieri possei, ab boc opiff* 
cio abesaet. Quanquam ne iaia quidem plane ejus-
modi ennl, ut nullam ex iia bomo uiiliiaiem capiat. 
f»am eiiam venenala? bestia emolumentum il i i fa-
fiunt, propterea quod eis ad curaiida vultiera ab 
illis ipsis illata, caeterosque morbos sanandos ab-
v i i iu r . Tales suni tberiacae qtuedam composhiones, 
qua3 focaniur, quas raiio excogiiavit, ut per eas 
etiam illts dominarelur, el, velut a deviclis hostn 
br», conunodvm perciperd. Sed habel horao InQ-
uitaa vires bie conlrarias a Dea acceplas, quibng 
*rt*rt ei akteci et cocrigere eorom fojurias possii. 
Alla euim alioe ηβυβ habent, communiier lamen 
emjiia ad bominis eomroeditatem natura conferunt, 
etfom itla, quorum alioqui nulia uiilitas appareat. 

Yeram baec sic accipienda aum, ut ad praeseniem 
vila? noalra? statum referantur. Nam antiquKus 
qoidera nullum ca?terorum ammalitim hominem au-
debat laedere, sed omnia i l l i servicbam, ei iinperio 
parebanl, qooad euos ipse turbides anlmi moius, 
ct pailem iliam a ralione vacuain, in poieetate ha-
bebai. Cum vero non raiione rcgercl commoiioues 
iNas turbulenlas, sed illis se ipse dederei, morito 
eiiatn ab exiraneis feris superalus esl. Nam pecca-
tuni nocumenta besliarum comitata sunt. Quod ita 

Β 

ίνα μηδέν ·έλλίπη τή κτίσει τών ενδεχομένων (55) γε 
νέσθαι. Ουδέ ταύτα δέ παντάπασ.ν έκπέφευγε τήν 
τών ανθρώπων δνησιν, άλλά καΧ τά δηλητηριώδη (54) 
πρδς οίχείαν (55) ώφέλειαν δ λόγος χαρπούται. Κα-
ταχρήται (56) γάρ αύτοϊς πρδς θεραπείαν τής έξ 
αυτών εκείνων βλάβης, καί τής τών άλλων α ν α σ τ η 
μάτων ίάσεως. Τοιαυταί τινές είσιν αί θηριακαί κα
λού μεναι κατασκευα\, άς ό λόγος έπενόησεν, ίνα κα\ 
τούτων κρατή δΓ αυτών (57), κα\ ώσπερ ύπδ πολε
μίων κρατηθέντων (58) ώφελοίτο. "Εχει δέ μυρίας & 
άνθρωπος αντιπαθείς τούτων δυνάμεις, δεδομένας 
παρά τοΰ Δημιουργού, είργειν κα\ άμύνεσθαι κα\ 
διορθούσθαι τάς έπιβολάς (59) αυτών δυνάμενος. 
Άλλα μέν γάρ άλλαις αρμόζει χρείαις * κοινή δέ 
πάντα 2 6 π Ρ°€ θεραπείαν άνθρωπου συντελείν π έ -
φυκε, καλ τά μή ταϊς (60) άλλαις χρείαις χ ρ * 
σιμα. 

Κα\ ταύτα μεν, ως πρδς τήν νύν κατάστασιν τού 
καθ 1 ημάς βίου λεγέσθω (61)* έπε\, τό γε άρχαίον 
ουδέν τών άλλων ζώων (62) έτόλμα κατα βλάπτει ν τδν 
άνθρωπον άλλ' ήν αύτώ πάντα (63) δούλα κα\ ύπο· 
τεταγμένα κα\ πειθήνια, έως έκράτει τών οικείων 
παθών κα\ τής άλογίαςτής έν αύτψ· μή κρατών δέ 
τών οίκείων παθών (64), άλλά κρατούμενος ύπ' αυ
τών, έκρατήθη καί παρά τών έξωθεν ευλόγως θ η 
ρίων (65)· ϊυνεισήλθε γάρ τή αμαρτία καί ή παρά 
τούτων βλάβη. "Οτι δέ τουτό έστιν αληθές, δήλον έκ 

csse, paiel ex bis, qui caste et Innocenier vixere, C τ ω ν ^ *pt«wv μετελθόντων βίον (66). Κρείττους 
quos bcsliarum conalus refutasse scituue, ut Da-
nielem teortum, Paulum niersum vipera*. Qtiis ergo 
Irojne animatig nobililaiem digne admirari possil, 
quod in seipso mortalia cnm immorialibus copu-
I it, ct ratione uienlia cum ralionis expertibus con-
lnrigil ; quod in sua ipsius nalura omntum rerum 

γάρ [άδηρίτως] ώφθησαν (67) ούτοι τής τών θηρίων 
επιβουλής, ώς λεόντων μέν δ Δανιήλ, Παύλος δέ' τού 
δήγματος τής έχίδνης (68). Τίς ουν άξίως θαυμάσειε 
τήν εύγένειαν τούτου τού ζώου, τοΰ συνδέοντος έν 
έαυτψ τά θνητά τοίς άθανάτοις, κα\ τά λογικά τοίς 
Αλόγοις συνάπτοντος (69;, τού φέροντος έν τή καθ' 
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(51) Τά ενδεχόμενα. Τά omiili l D. 1. 
(52) Κατεσχενασται. Κατεσκευάσθαι, ei snpra 

ς , id est, κατεσκεύασται, Α. 2. Ad remedia agritu-
dinum esse oomparaia, Vali. 

(55) ΈΧΧίχη τή κτίσει τών ενδεχομένων. Έλ-
λείπη babel D. 1, Α. 5. 'Ελλίποι, oiuisso τή κτί
σει, Α. 2. 

m (54) Τά δηλητηριώδη. Inlelligil animalia vene-
naia, ex qtiibus coiura ipsorum vencnuui medicina 
parainr. 

(55) Πρδς οίκεΊαν. Πρδς οίκείαν, D. 1. Μοχ δ 
λόγος est ratio humnna. 

(56) Καταχρηται. Κατακέχρηται, Α. 2. Μοχ, τής 
εαυτών εκείνων^ Μ. 1. 

(57) Ίνα καϊ τούτων κρατή δι* αυτών. Ul el illa 
(animalia venenata) superarei, vincertt per ipsa 
(ihla animalia). 

(58) "Ωσχερ ύχδ πολεμίων κρατηθέντων. Άπό, 
loro οπό, babei, κρατηθέντων vero a iiian. rec. est 
ndditum in marg. D. 1. Ώς παρά τών πολεμίων 
κρατ., Α. 1, 2._Τών, loco ύπό, Μ. 1. Παρά τών habei 
i l iam Α. 5. Τών, anie πολεμίων, nori babei locuin. 

(59) Τάς έπιβολάς. Τάς έπιβουλάς, D. 1, Α. 5. 
Stc esl iuferius, ρ. 26. Istud esl έννοια, έπιχείρησις, 
υΐ Suidas explicau Ergo b. 1. voluutas et stuuium 
lasdendi seu impelus. Iloc noiat iniidiai. Gono : qn;e 
insidias eoruio corrigere queuut. Propter διοοθςΰ-

σθαι conjici possil βλάβας. lnferius, p. 26, sine 
omni duldo legiiur επιβουλής, recte. Sed hic mox 
esl καταβλάπτειν. 

(60) Καϊ τά μή ταΤς. Κα\ τά μηδέ ταίς, Δ. 1,2. 
JSe quidem, Yafl. 

(61) Αεγέσθω. Lill<»ra λ in rasura, Ο. 1. 
(62) Τών άλογων ζώων. Τών άλλων ζώων, 0. 1, 

Α. 1, 2, 5, Μ . 1. Aliorum, Con. Nullum aliud am-
D mal9 Vall. Άλογων haud inepla interprelatio vide-

liir vocabuli άλλων. Τδ άρχαίον accipio Ιοοοάρχή-
θεν, α creatione tnundi. 

(65) rΗν αύτφ πάντα. Αύτοΰ, loco αύτψ, Α. 1, 2. 
(64) Τών οίκείων παθών. Τών ίδίων παθών, D 1, 

Α, 2. Εκείνων παθών. Μ. 1. ' 
(65) Θηρίων ευλόγως. Ευλόγως θηρίων, D. 1, 

Α. 1,2. ΜΟΧ, συνήλθε, Μ . 2. Toiuni sic : κα\ παρ ' 
αυτών έξωθεν εύλόγοις θηρίων, συνήλθε, Α. 5. 

(66) Μετελθόντων βίον. Βίον μετελθόντων, D. 1. 
(67) Κρείττονς γάρ ώφθησαν. Κρείττους γάρ 

άδηρίτως ώφθησαν, Α. 1, 2. Άδηρίτως, %ine contro-
verua, ν . Synes., I . 1, ρ. 7, άδηρίτο>ς προσήκοντα 
βασιλεί. Coo. babel indubitanler. Vall. iine contro-
venia. 

(68) Γής έχίδνης. Τής abesl, Μ. 1, Α. 5. Mem 
mox θαυμάσει. 

(69) Συνάπτοντος. Ευνάψαντος, Α, 5, D. l f Μ . ! • 
Taraeu auiea συνδέοντος scrvant 
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έαυτδν (70) φύσει της πάσης κτίσεως τήν εικόνα, δι' Α 
& καλ μικρός (71) κόσμος είρηται, τού τοσάύτης 
ήξιωμένου παρά τού Θεού προνοίας, δι' δν πάντα (72) 
κα\ τά, νύν κα\ τά μέλλοντα, δι* δν καί θεδς (75) 
άνθρωπος γέγονε, τού λήγοντος είς άφθαρσίαν κα\ τδ 
θνητδν διαφεύγοντος, [δ] ουρανών (74) βασιλεύει, 
κατ' εικόνα κα\ δμοίωσιν θεού γεγονώς (75), Χριστφ 
συνδιάγει, θεού τέκνον έστ\, πάσης αρχής κα\ εξου
σίας προκάθηται; Τίς δ' άν έξειπεϊν δύναιτο τά τούτου 
τοΰ ζώου πλεονεκτήματα; Πελάγη διαβαίνει, ούρα
νδν έμβατεύει (76) τή θεωρία, αστέρων κίνησιν καλ 
διαστήματα 2 7 ^ μέτρα κατανοεί (77), γήν καρ-
πούται κα\ θάλασσαν, θηρίων κα\ κητών (78) κατα
φρονεί, πάσαν έπιστήμην κα\ τέχνην κα\ μέθοδον (79) 
κατορθοι, ύπερόριον (80) δια τών γραμμάτων, οΤς 
βούλεται, προσομιλεί, μηδέν ύπδ τοΰ σώματος έμπο-
διζόμενος (81), προφητεύει τά μέλλοντα. Πάντων άρ- 0 
χει, πάντων κρατεί, πάντων απολαύει, άγγέλοις κα\ 
θεφ διαλέγεται, τή κτίσει κελεύει, δαίμοαιν έπιτάτ-
τει (82), τήν τών δντων φύσιν έρευνα, θεδν περιερ
γάζεται (83), οίκος κα\ ναδς γίνεται θεοΰ 1 κα\ ταΰ
τα πάντα τών αρετών ώνείται (84) κα\ τής ευσέ
βειας. 

'Αλλ* ίνα μή δόξωμέν τισιν άπειροκάλως άνθρωπου 
γράφειν έγκώμιον, κα\ μή μόνον τήν φύσιν έκτί-
θεσθαι, καθά προεθέμεθα (85), αύτοΰ που καταπαύ-
σωμεν τδν λόγον, εί κα\ μάλιστα, τά (86) τής ρύσεως 
πλεονεκτήματα λέγοντες, τήν φύσιν αυτήν οδηγού
μεθα. Είδότες ούν, δσης ευγενείας μετειλήφαμεν (87), 
κα\ δτι φυτόν έσμεν ούράνιον, μή καταισχύνωμεν 
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creaiarum speciem ge-U, qaa de caoea parvin 
mundus diclus est : cui laro egregie Deus consu-
luit, cajus graiia omnia, ei praeeenlia, et luinra 
suni, CDJUS caosa eiiam Deus bomo faclus eai : 
quod mortalilatem effugit ei ad immortaliiatein 
tendit, in eaque acquiescit: quod ad imagtnem et 
formam Dei facium, imperat coelorum orbibus: 
cum Christo beatam vltam ducit : Dei filius esl : 
omui poteslati el dominalui praeest? Quia bujus 
aniinatiiis praeslanliam et ornaineuta, quibus c « -
lera vincit animalia, oralione consequaiur ? Maria 
transmilii , animi conlemplalione coelos peragrat, 
slderum cursus et imervalla ei magniludines intel-
l i g t i : terra ei majri poiiiur, feras el ceie coiuem-
n i i : omnem ecicnliatn, qmnem artem, orouem 
doclrinaro reciis?ime iraciat : absenles, quos vuli , 
nihil impediente corpore, per liileras convenii : 
praedicii fuiura : omnibus imperai : omnibus do-
minalur : omnibus fruittir : cum angelie et Deo 
colloqnitur : caeteri» rebus crealis mandal, quas 
v u l l : dsemonibus imperal : rerum naluram iiula-
g n l : Dei essentiam studiose investigat: don;us et 
temjflum Dei fit; ei ba?c omnia per viriuies et pie^ 
latem adipisciiur. 

Sed ne videamur aliquibos inepie horoinis lau-
des perlexcre, neque eolam ejus naluratn expe-
nere, quod nobis crai proposiiuro, bic oraiionem 
(erininabirous : cui maxime, dum ejus nalurae pra> 
stanliam explicamus, ipeam naluram exponimus. 
Proinde excellentte nalure nosire conscii, et siir-
pem nos esee coele&ei» quamdain scientes, ne de-

VAR. LECT. ET ANIMADT. 

(70) *Er τή xaff iavzor. Ν rasura eublaium, nt 
* l εαυτό, D. 1, έντή καθ' εαυτό, Μ. 1. Εαυτό refer-
tur ad ζώον * εαυτόν ad άνθρωπον, quod bic intelti-
gunr ex vocabulo ζώον. 

(71) Δι' ά καϊ μικρός. Διδ κα\ μικρός, D. 1. 
(72) Δι' &V πάντα. Δι' δ πάντα, deleio ν, D. 1. 
(75) Δι' δν ό θβός. Δι' δ καί θεός, dcleto ν, D. 1. 

Αι' δν καί θεός, Α. 1, 2, 5. Μ. 1. 
(74) Ύ> ουρανών. mO abest, Ο. 1, Α. 1, 2 . Μοχ 

σ3ν, loco ουρανών, Α. 5Τ 

(75) Γεγονός. Γεγονώς, Α. 1, 2. Γέγονε, Α. 5. 
Γεγονός ex rasura. Antea baud dubie fueral ω, D. 1. 
Μυχ πάσης γάρ αρχής, Μ. I , cl δύναται, loco δύ
ναιτο, U. 1. 

(76) Ούρανδν έμβατεύει. Ουρανών έμβατεύει, 
Α. 2. Έμβατεύειν uiodo daiivum, modo accusali-
vum babel. Gregor. Nazianx., p. 27, τοίς άγιωτά-
τοις ημών έμβατεύουσι. Cbrvsosi. De lacerdolio, 
ρ. 48, Ό τάς απάντων έμβατευων καρδίας. 

(77) Αστέρων κινήματα καϊ μέτρα κατανοεί. 
Αστέρων κίνησιν καί διαστήματα κα\ μέτρα κατα
νοεί, D. 1. Αστέρων κίνησιν κα\ διαστήματα κα\ 
μέτρα πολυπραγμονεί, Α. 1,2. Κα\ διαστήματα ad-
dii etiam Μ. 1, Α. 3. Πολυπραγμονεί esi etiam ίιι 
marg. An l . Cono bai>el soluin : Astrorum motus el 
inlervAlla dignotcil.V&U.molu* el intervallael dimen-
liones talagtl. Pbilo, p. 570, Β : Περιέργειας γάρ καί 
φιλοπραγμοσύνης μείζονος ή κατά άνθρωπίνην δύνα
μιν τδ έργον— τάς δέ αίτίας —8 μή πολυπραγμονεί. 

(78) Καϊ κητών. Καί κτηνών. Sed in marg. a inan. 
rec. γρ. κα\ κητών, D. 1. θηρίων iqierprelor de 
ferie lerre&lribu* : κητών de belluis marinis. Est 
enim h. 1. non epeciei, sed generis voc^bidum. Sic 
Pbilo p. 10, Ιχθύων γένη κα\ κητών. Paulo anlc, 

G κα\ θηρίων,..Α. 5. 
(79) Έπιστήμην καϊ μέθοδον. Έπιστήμην κα\ 

τέχνην καλ μέθοδον, D. 1, Μ. 1. Έπιστήμην καί τέ-
χνην omiseo καί ΐλέθοδον, Α. 1,2. Couo : diw/p/i-
nam, arUm ad (forie el) methodum. Vall. icienliam 
ei arlem corrigit. 

(80) Ύπερορίοις. Ύπερόριον, D. 1, Α. 1, 2, 3t 
Ergo adverbialiler. Extorrem, quibus vutl, liUeris 
verbiique reconcWat, Vall. 

(81) Έμποδιζόμενος. Έμποδιζόμενον, D. 1. Sic, 
eed ex correct. vulgaium, A. 2. 

(82) Ααίμοσιν έπιτάττει. Δαίμοσιν ex rasura ct 
correciione. Forle anlea fueral δαιμονίοις, D. L, 
Δαίμοσιν έπιτάττει ν δύναται, Μ. 1. 

(85) θεδν περιεργάζεται, θεψ el in marg. θεόν ? 

. Α, 2. Dei proprielales inveiligare solel. 
(84) Αιά των αρετών ώνεΤται. Διά abesl, D. 1, 

Α. 1, 2. 'ύνείσθαί τί τίνος et τί τινι usilalis&iiiie 
dicilur. Α. 5 babel δνείται, abόvείσθαι, (ruclHm% 

ulililatem percipere. Sic Gregor. Naziauz. epist. 4 . 
u Καί τι κα\ ώνάμεθα της ησυχίας. Μοχ άπειροχάλως 

inierpretor άκαίρως. Proprie άπειρόκαλος esl pul-
cbrt, honesii, decori et eleganti» ignarus. lnelegaos 
ergo scriplor esi eliam i«, qui alicna a proposiio 
memoral. Gono habel, άπειροκάλοις. Μοχ ideui : 
quanquam naiurve ejus eminenlias recen$endo, iptam 
naturam maxime enarravimut. 

(85) Καθάπερ προεθέμεθα. Καθά προεθέμεθα, D. 
1, Α. 1, 2. Μοχ που abi'9l, Α. 5. 

(86) Τά μάλιστα. Μάλιστα τά, Α. 1, 2. Diciiur 
lam μάλιστα, quam τά μάλιστα. Sed τά anle πλεον
εκτήματα abesse nequil. Id ergo ame τής φύσεως 
addii Α. 5. 

(87) Μετειλήφαμεν. Μίτειλήχαμεν, U..L. 
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decorcmtu naluram, neqiie taniis muneribus indi- Α (88) τήν φύσιν, μηδέ τών τοσούτων (89> δωρεών 
gni judicemur, aut pro caduca el brevi voluptate 
ad omnem ttiernitalem duraluram laeliiiam proji-
cientes, lanta nos poieslate, tania gloria, tanla 
l>eaiiiudine spo)iemus„ imo poiius per honesias et 
cum vrrlulc eonjunclas acliones, per fugam vllio-
rum, per proposiium ei voluiuaiem bonam, quam 
io primis adjuvare Deus eolel, el per preces, nobi-
lilatem ei digiiiiaiem nostrara tueamur. Sed de bis 
saiis. Quoniam auiem boniinem ex animo consiare 
et corpore, cominunis oninium senienlia docel, 
age, u i disiribule procedal oraiio, prius de anima 
traciemus, sed iia, u l subtiles et spinosas admo-
dum ci vulgo ad inielligendura difficiles qugslioues 
prxlermiuamus. 

CAP. I I . 
De anima. 

De anima omniura fere veierum raiiones imer se 
disseutiunt. Democrilus enim ei Epicurus, ei omois 
Stoicorum philosophorum cborus, corpus esse aui-
inam, dicunl. Ει hi ipsi, qui corpus esse animam 
volunt, de φ β esseniia inter se non conveniuni. 
Sioici enim, spirilum aiunt esse animam, concale-
faclum 6t igneom ; Criitas sanguioem; Hippon phi-
iosopbue aquam; Democritus igoem; elenim globo-
aas individuoruoi corpusculorum flguras concretas, 
ignem et aerem, animam efiicere; Heraclilus uni-
versi quidem animam, exhalalionera esse bumi-
dorum; animaliuui autem animam, cum ab exte-
i iori exbalalione, tum ab ea, quse in ipsis esl ani-
malibus, ejusdem cuni illa generis ortam esse au-
cior est. Inter eos eiiam, qui siue corpore (non 
corpoream) aoimam dicunl, infinita dissensio es l : 

άποφανθώμεν ανάξιοι, μηδέ εαυτούς τοσαύτης εξου
σίας χαι δόξης χαλ μακαριότητας άποστερήσωμεν, 
ολίγου καιρού κα\ βραχείας ηδονής πάντων τών α ίω-
νίων καταπροδόντες τήν άπόλαυσιν (90) * άλ)Α διά 
τών καλών Εργων καλ τής αποχής τών φαύλων κα\ 
τοΰ ορθού σκοπού, Φ μάλιστα τδ Θείον συνεργείν 
είωθεν, κα\ διά τών ευχών τήν εύγένειαν διασώσιο-
μεν. Περί μέν ουν (91) τούτων, Ικανά, κα\ ταύτα (92)· 
Επειδή δέ, τδν άνθρωπον έκ ψυχής είναι καλ σώ
ματος, ό κοινδς υποβάλλει λόγος, φέρε 2 8 διελόντες 
πρότερον περ\ ψυχής διαλάβωμεν (93), τά λίαν λεπτά 
καί περισκελή κα\ τοίς πολλοίς δυσκατανόητα των 
ζητουμένων παραλιπόντες (91). 

Β ΚΕΦ. Β \ 
Περϊ ψυχής (95). 

Διαφωνείται σχεδδν άπασι τοίς παλαιοίς δ περί 
τής ψυχής λόγος (96). Δημόκριτος μέν γάρ καλ Ε π ί 
κουρος καί πάν τδ τών στωικών φιλοσόφων (97) 
σύστημα, σώμα τήν ψυχήν αποφαίνονται (98). Κα\ αύ -
το\ δέ ούτοι, οί σώμα τήν ψυχήν αποφαινόμενοι (99), 
ίιαφέρονται περ\ τής ουσίας αυτής. Οί μέν γάρ 
Στωΐκο\ πνεύμα" λέγουσιν αυτήν ένθερμον κα\ διά-
πυρον ( I ) · Κριτίας δέ, αίμα (2)· "Ιππων δέ δ φιλ£ 
σοφός, ύδωρ* Δημόκριτος δέ, πΰρ· τά γάρ σφαιροειδή 
σχήματα τών ατόμων συγκρινόμενα (2'), πΰρ τε κα> 
αέρα, ψυχήν (3) άποτελείν · Ηράκλειτος δέ, τήν μέν 
τοΰ παντδς (4) ψυχήν, άναθυμίασιν έκ τών υγρών, 
τήν δέ έν τοίς ζώοις, άπό τε τής έκτδς κα\ τής έ\ 
αύτοίς άναθυμιάσεως, ομογενή πεφυκέναι. Πάλιν δέ 
καί τών λεγόντων ασώματο ν είναι τήν ψυχήν, άπει 
ρος γέγονεν ή διαφωνία, τών μέν, ούσίαν αυτήν καλ 

VAR. LECT. ΕΤ AN1MADV. 

(88) Καταισχύνωμεν. Con. deturpemus aut vili-
pendamus. Ac sijegerit, ή όλιγωρώμεν. 

(89) Μηδέ τών τοιούτων. Μηδέ τών τοσούτων, 
1>. 1. Τοσούτων eliain in marg. Ai t i . Μηδέ τοσούτων, 
Α. 1, 2. Tantit, Con. 

(90) Άπόλαυσιν. Τήν άπόλαυσιν, Α. 1, 2, 3, 
D . 1 . Μ . 1. 

(91) Περί ubr ουν. Absunt, Α. 2. Καί, anle περί, 
addit Μ . 1. ί α \ περ\ μέν. τούτων, Α. 3. 

(92) Ικανά ταΰτα. Ικανά κα\ ταΰτα, Α. 1, 2. 
ΜΟΧ ύποβάλλειν esl doctre, ιιι pag. 24, suadere. 

(93) Αιαλάβωμεν. Διαλάβομεν, D. 1. Μοχ, λεπτά 
κα\ περισκελή, inierpretor tenuia et $ubti(ia9 seu ad 
expiicandum diffitilia. Vide pag. 55. 

(94) Παραλιπόντες. Παραλείποντες, D. 1. 
(95) Περί ψυχής. Κε<ρ. β. Ita et D. 1 : Περ\ 

ψυχής β'. Α. 1: Τοΰ αύτου Περ\ ψυχής λόγος δεύτε-

^
ος. Ει ΐιι principio in imlioe capiltim : Περ\ ψυχής, 
,. 5. De amma, cap. 2, Vall. Περι ψυχής λόγος δεύ

τερος, Α. 2, Μ. 1. Secuiiduiri ei terlium capul Gre-
gorii Nysseni nomine legilur inter ejus Opera edil. 
Pans. 1658. vol. I I , p. 90, sqq.,unde hic varieta-
lem leclionis nolavimus addila liiiera N . Cono bic 
lucipil librum u . Ejusdem de philosophia liber se-
cnndus, De anima, cap. 1. De opinionibns prisco-
ruin philosophorum circa animae naturam. Notabi-
liores senleniias veteruin de anima referl anony-
mus in libello qui inscribitur , Αόξαι περί ψυχής. 
Rcperilur iste iibellus in edilione Philocalias Ori-
gcuis Parisina 1619, 4. Yide ibi pag. 626, aqq. 

(96) Ό περί τής ψυχής λόγος. Της abesl, D. I . 
Velerom pbitosopbortnu senientias de aoima mo-
morat Ansiot. De anima, i , 2. 

(97) Στωικών φιλοσόφων. Στωικών αίρέσεων, 
D. 1. Non male. Nam Sloicoruin plnres fuernrilsecUB. 
Conlra Sloicos apud Eusebimn Prcepar. evangel. p, 
822 el 824, dispulam Longinus, Eusebii aequalis, 
et Plotinus. 

(98) "Αποφαίνονται — τή* ψνχήν. Absunt, 
Α. 5. Errore nianif<;>to. 

(99) 01 σώμα τήν ψυχήν αποφαινόμενοι. Omil-
0 tit Con. Mox omitlii νάρ Α. 3: 

(1) "Ενθερμον καϊ διάπυρον. Κα\ διάπυρον omil -
l i t Α. 2. 

(2) Κριτίας δέ αίμα. Vide Fiscberura ad Platon. 
PhwdoMtn, ρ. 404, not. 22. 

(2*) Συγκρινόαενα. Συγκιρνόμενα, D. 1. Συγκίρ-* 
νημι el συγκιρναω esl misceo. 

(5) Πυρ τε καϊ ψυχήν. Πΰρ τε κα\ άήρ, ψυχήν, 
D. 1, Α. 1, 2, 5, Μ. 1, Ν , Coii. Igni aereque cott-
cretis, animam puiat abtolci, Vall, Ergo versioni 
Laiiiiie inserui ει aerem. Legenddm autem αέρα, 
nisi mox probeiur αποτελεί. 'Αήρ videlur eiiam 
excidisse apud Aristoi. I . i . Coritinno, αποτελεί, 
b). 1. Heraclili senieiiliaiii feread verbum expressii 
Plaiarch. De plac. phiiotoph. iv, 5. Yide ibtd. cap. 
2. Adde Enseb. Prmpat. evang. p. 821· f 

(4) Τήν μέν του παντός. Μέν abesl Μ. 1. Paule 
post idein et Ν., Άπό τε τών έκτδς κα\ τής έν αυτή. 
Αυτή, loco αύτοίς, Uabet etiain Α. 5. 
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άθάνατον λεγόντων *{5), τών δέ άσωματον μέν, ού Α qood alii eam eubeiantiam ct Unmortalem confir-
μήν ούσίαν, ουδέ άθάνατον* Θαλής μέν γάρ πρώτος 
τήν ψυχήν (6) Ιφησεν άεικίνητον (7) κα\ αύτοκίνη-
τον- Πυθαγόρας δέ , άριθμδν έαυτδν κινούντα (8)* 
Πλάτων δέ , ούσίαν νοητήν (9) έξ εαυτής κινητήν 
κατά άριθμδν έναρμόντον * Αριστοτέλης δέ (10), εν
τελέχεια ν πρώτην σώματος φυσικού, οργανικού, δυ
νάμει ζωήν έχοντος* Δικαίαρχος (11) δέ, άρμονίαν τών 
τεσσάρων στοιχείων, άντ\ του, κράσιν κα\ συμφωνίαν 
τών 2 3 στοιχείων. Ού γάρ (14) τήν έκ τών φθόγγων 
βννισταμένην, άλλά τήν έν τψ (15) σώματι θερμών 
χι\ ψυχρών καί υγρών (14) καί ξηρών έναρμόνιον 
κράσιν* κα\ συμφωνίαν βούλεται λέγειν. Δήλον δέ, 
δτι και τούτων οί μέν άλλοι (15) τήν ψυχήν ούσίαν 
εινσι λέγουσιν (16)· Αριστοτέλης δέ κα\ Δικαίαρχος 

inenl: a l i i , eui corporis sit expers, substaiitiara 
lanten ei immorialem negent. Tbales enkn princepa 
dicendi fuit, animam semper moveri el per se mo-
veri. Pylhagoras numerum asseruit, seipsum mo-
veiiiem. Plato substantiam, quac sub iiitelligeiUiain 
cadai, per seque ad numerum faarmonice aptum 
nioveatnr. Aristoteles enielecbiain primam corporia 
naloralis, instruoienlis praediii, poleslaie viventis. 
Di.iarcbus (Dicmtrchtn) barmoniain qualuor ele-
mentorum (id est, misturam ei concentum elemen-
lorum). Non enim eam, qjiaa e vocibus exsislii, 
aed calidoruin ei frigidorum, bumidorum et sicco-
rmn, q u » in corpore sunt, lemperationem, harmo-
nias participem, et conceotum vuli dicere. Alque de 

χνούσιον. Έ τ ι δέ πρδς τούτοις, οί μέν, μίαν είναι β bie perspicuum esl, caUeroe aDimam aubslamiam 
κα\ τήν αυτήν τών πάντων ψυχήν νενομίκασι, κα-
τακερματιζομένην είς τά καθ' έκαστα (17), καλ 
πάλιν ε ίς έαυτήν συνιοΰσαν , ώς οί Μανιχαίοι (18), 
καί άλλοι τινές * οί δέ , πολλάς καί διαφόρους κατ* 
είδος * οί δέ, χαλ μίαν (19) κα\ πδλλάς. 

Πάσα τοίνυν ανάγκη μηκύναι (20) τδν λόγον, τοσαύ-
ταις δόζαις άντιλέγοντα (21). Κοινή μέν ουν πρδς 
πάντας τους λέγοντας σώμα τήν ψυχήν, αρκέσει τά 
παρά Αμμωνίου τού διδασκάλου Πλωτίνου κα\ Νου-
μηνίου (22) τού Πυθαγορικού είρημένα. Είσ\ δέ 
ταύτα- Τά σώματα (25) τή οίκεία φύσει τρεπτά δντα £ aulem baac : Corpora, quae sua natura muiaulur, 
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dicere : Aristolelem et Dinarcbum (Dicaarchum) a 
siibsianiia removere. Praelerea ftieruui, qui unam 
esse ei eamdem omaittm animain pularuDl, quae 
minulalim io res singulas concidalur, in seque 
rursns eoeat, ut Manicbaei et alii nonnulli. Al i i 
muiias» specieqne differentes, arbitrati eunL A l i i , 
et unam, ei mulias. 

Necesse esi igitur, in toi opiuionibus refellendis 
paulo longior ponalur oratio. Atqui communiler 
contra omnes, qui Jicuni, ammam esse corpus, 
illa sufficienl, quae ab Ainmonio, dociore Ploiini , 
et Numenio Pyibagoreo, dispulala suut. Suul 

(5) Άθάνατον Λεγόντων. Άθάνατον είναι λεγόν
των, Α, 2. 

(6) Πρώτος τήν ψυχήν. Dixi jam, hocloco dis-
suia esse folia in cod. D. 1. Ergo bic in qualer-
nione secunda posl folium primum unuin folium 

(15) 01 μέν άΛΛοι. Runetth, Vall. GredO καλοί. 
Inepie. 

(16) Είναι Λέγουσιν ούσίαν. Ούσίαν είναι λέγουσιν, 
D. 1, Α. 1, 2. Paulo post, Δείναρχος ένούσιον, Ν. 
De Dicaearcbo ex Ailico Plaionico iia babei Euseb. 
Prmpar evang.% p. 810: Τούτψ (Arisloleli) τοιγαροΰν 
επόμενος Δικαίαρχος, καί τάκόλουθον (sic codex 
Augustanus ) ίκανδς ών θεωρείν, άνήοει καί (sic 
Idein codttx) τήν δλην ύπόστασιν τής ψυχής. GaHe-
rum de Dicxarcho, Aristolelis discipulo, vide eiiam 
Sexium Empir. pag. 74 edil. Fabricii, qui eadem 
de eo tradil, eumque Messemum appellai; Suidam 
ίο Αικαίαρχος· Giceronem, qui bauc ipsant ejtis d& 
auima seiiieiitiain referl Tusc. Qucetl. lib. ι, cap. 
10, 11, et Men:ig. ad Diog. Lacrt. ιιι, 4. 

(17) Είς τά καθ' έκαστα. In $ingula animalia, 
Vafl. Paulo aftie deesi ψυχήν, Μ. 1. 

pranermUiendum, ei ad lertium pergenduni. 
(7) ^Αεικίνητον. Άκίνητον, Ιί. De seirteAliis 

nim pbiloaopborum v. Pluiarch I . i , cap. 2. 
(8) Κινουντα εαυτόν. Έαυτδν κινούντα, D. 1, 

Α. 1, 2, 5, Ν. 
(9) Ούσίαν νοητήν. Ούσίαν νοεράν έξ αυτής κι

νητήν κατ 1 αριθμόν, D. 1. Ούσ. νοητήν έξ αύτης κι-
νουμένην, Ν. Νοητήν babet eiiam Pluiarch. I . ι. 

(10) Αριστοτέλης δέ. Δέ abest, D. 1. Έντελέ-
χειαν Plularch , 1. ι , explicat ένέργειαν. Oieruni 
banc Arisloielis deflniiionem rcpetit cliam Uiog. 
Laerl. p . 176; Plutarch. t. I I , p. 1006. Conlra en-
Ulecbiain Arisiolelis disputaiiones Plolini et Por- (18) Μαηχαϊοι. VideEuiplian., I . 1, p. 625. Mox 
pbyrii legunlur apud Euscb. Prcepar. evang. p. 811,. κάΙ άλλοι τινές omill i l Vall. 
&qq. De enlelecbia mouei eiiam anonymue in Αόξαις ^ ί 19ι ΟΙ δέ uiar. 6i δέ 
χερϊ ψνχής, ρ. 628 bis. 

(11) Αείναρχος. Pluiarcb. De placit phllosoph., 
iv, 2, Αικαίαρχος h;ibet. Alque ila corrigenduin v i -
tleiur bic, pag. 29 el 55. Dicajarchi sa?pius ineminil 
Diog. Laeri. 

(12) Τεσσάρων στοιχείων. Ού ,γάρ. Τεσσάρων 
στοιχείων, άντί του, κράσιν ( supra cx correcl. ά, 
h k o ά ) κα\ συμφωνίαν τών στοιχείων. Ού γάρ, D. 1. 
Sic, sed κράσιν sine correcliane, Α. 1,2. Est ha?c 
explicalio vocabuli αρμονίας, quam lamen proxima 
veiba poslulant. lla etiam babel Con. Hoc ε$ί, ele-
mentorum misluram alque consonantiam,Va\\. 

(13) ΆΛΛά τήν έν τφ. Άλλά τήν τών έν τψ, Ν. 
Τφ abest, Α. 5. Mox idem : τούτων μέν άλλοι. ΕΙ 
paulo post: άντιλέγοντα. 

(14) Καϊ υγρών καϊ ψυχρών. Κα\ ψυχρών καί 
υγρών, 1). 1, Α. 4, 2. Omiiia haec singutari numero 
exbibel Goo. Et (rigorum et humorum< ViU. 

(19) ΟΙ δέ μίαν. Οί δέ κα\ μίαν, D. 1, Α. 1, 2« 
Ϊ20) Μηκύναι. Μηκύναι, D. 1, Ν. 
(21) "Αντιλέγοντας. Άντιλέγοντα, D. 1, Ν. Sic 

ad solum Ncinesiuur referlur. Νοιι male. !Sed el 
pluralis ad solum Neniesium perunet. 

(22) Νουμηνίου. Νουμενίου, D. 1. Νουμινίου, 
Α. 1, 2. Mulioties htijus ineiuinil Euseb. Praparat* 
evangel. ei alii. Vallae iulerprelalio b. 1. prorsus 
contraria Giaeco. 

(25) ΕΙσϊ δέ ταύτα τά σώματα. Είσ\ δέ ταΰτα. 
Τά σώματα, D. 1, Α. 1, 2, Ν,. Μοχ, τά οίκεία, loca 
τή. οίκεία, Μ. 1, ei τρεπτά τε δντα, Ν. Siiuillima 
sunl, qinii leguntur apud auctorem anouytnujn iu 
libello Αόξαις αερϊ ψυχής, ρ. 651, qwx iia se ba-
bent : Πάν γάρ σώμα κατά τήν έαυτοΰ φύσιν σκε-
δαστόν έστι και είς άπειρα διαιρετόν. Διδ δεϊται τού 
συνέ^οντος. Τδ τοίνυν συνίχον, πότερον σώμα έστιν 
ή άσοιματον; Εί δέ ούν σώμα, δεήσεται πάλιν κά
κείνο τοΰ συνέγοντος, κα\ τοΰτο έπ' άπειρον· Ανάγκη 
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penilosque disefparitur et Infinite diViduntur, βί in Α κσΛ σκεδαατά κα\ διόλου εις άπειρον (24) τμητά, μ η -
iis nihil , quod sit imtnulabile, relinqualur, opus 
babenl aliquo seconiinente ct eonnectente, et velul 
constringenle el cobibenle, quod animam dicimus. 
Itaque, si corpus est anima, qualecunque tandem, 
eiiam lenuissimam, quid rursug erit, quod ipsum 
contineal? Ostensum esi enim, omne corptis indi-
gere aliquo, a quo conlinealur; et ila infinile, 
donec ad aliquid, quod corpore vacet, pervenia-
mus. Sin responderint, quod Stoici, comentam 
qnamdam esse moiionem in corporibus, q o « in-
Iro shnul ei extra feratur, el eam quidem, quae 

. eitra feralur, roagniludines el qualilales efflcere, 
qti« vero intro, janclionem aique substantiam : 
quaerendum de iis eai, cum omnis raotus ab aliqua 

δενδς έν αύτοΤς (25) αμεταβλήτου υπολειπομένου, 
δεΐται τοΰ συντιθέντος (26) κα\ συνάγοντος κα\ ώσπερ 
συσφίγγοντος καί συγκρατοΰντος αυτά, οπερ ψυχήν 
λέγομεν. ΕΙ τοίνυν σώμα έστιν ή ψυχή οίονδή-
ποτε (27), εί χα\ λεπτομερέστατον, τί πάλιν έστί τ6 
συνέχον έκείνην; Έδείχθη γάρ, πάν σώμα δεΐσΟαι 
τοΰ συνέχοντος, χα\ ούτως είς άπειρον, έως άν κατ -
αντήσωμεν είς άσώματον. Εί δέ λέγοιεν (28), καθά
περ οί Στω?κο\ (29), τονικήν τινα είναι κίνησιν περ \ 
τά σώματα, είς τδ έσω (50) άμα κα\ είς τδ Ιξω κ ι 
νούμε νην, κα\ τήν (51) μέν είς τδ έξω, μεγεθών χα ί 
ποιοτήτων 3 0 άποτελεστιχήν εΤναι, τήν δέ ' ε ί ς τ δ 
έσω, ενώσεως χα\ ουσίας* έρωτητέον αυτούς, επειδή 
πάσα κίνησις άπδ τινδς έστι δυνάμεως, τίς ή δυναμις 

Τί proflctecaiur, qnae vis haec eit, et in quo ejus ee- Β αύτη κα\ έν τίνι ούσίωται (52); Εί μέν ουν κα\ ή δύ-
aeutia sh posita ? Nam, si vis haec materia quaedatn 
est, joslabimus ii&dem raiionibus : sia maieria 
non est, sed e maieria quid concreium (aliud 
auiem esi e maieria coucrelum, aliud materia: 
quod enim maleriae esl parliceps, e matetia con-
cretum dicilur): quid landem est, quod maieriae 
est paniceps ? uirum materia eiiam ipsam, an ma-
leriae expers ? Si roaleria , quomodo e materia 
Concretum ac non materia esi? Si non maleria, ex-
pers ergo materix : ei materiae expers, non ergo 
corpus; omne enim corpus e materia concreium 
est. Quodsi dieant, corpora iriplici spaliorum ge-
nere porrigi; iti animaque, qua3 per lotum corpus 

ναμις [ αΰτη ] Ολη τίς έστι (55), τοίς αύτοίς πάλιν 
χρησδμεθα λόγοις · εί δέ ούχ Ολη, άλλ1 ένυλον ( έ τ ε 
ρον δέ έστι τδ ένυλον παρά τήν Ολην · τδ γάρ μετέχον 
Ολης, Ινυλον λέγεται )· τί ποτε άρα έστ\ τδ μέτέχον 
τής Ολης (54), πότερον Ολη καί .αύτδ ή άυλον; Ε ί 
μέν ουν Ολη, πώς ένυλον κα\ ούχ Ολη; Είδε ούχ Ολη, 
άΟλον άρα * εί δέ άυλον, ού σώμα. Πάν γάρ σώμα (35) 
ένυλον. ΕΙ δέ λέγοιεν, δτι τά σώματα τριχή δ ια-
στατά (56) έστι, κα\ ή ψυχή δέ, δι* δλου διήκουσα (57; 
τοΰ σώματος, τριχή διαστατή έστι, κα\ διά τούτο 
πάντως και σώμα (58) * έ ρου με ν, δτι πάν μέν σώμα 
τριχή διαστατδν (59), ού πάν δέ τδ τριχή διαστατδν, 
σώμα. Κα\ γάρ τδ ποσδν κα\ τδ ποιδν, ασώματα δντα 

permeet, parem spatiorura numerum reperiri, ac ^ καθ' έαυτά, κατά συμβεβηκδς έν δγκφ ποσούται. 0 0 -
ideo certe corpus esse; respondebimus, omne τως ούν (40) καί τή ψυχή, καθ' έαυτήν μέν προσ-
quidem corpas iria haberc epaiiorum genera : non εστι τδ άδιάστατον, κατά συμβεβηκδς δέ τψ, έν ψ 
laroen, quidquid tiria babet spalioruro genera, esse έστι, τριχή διαστατψ δντι (41), συνθεωρεϊται x a l 

VAR. LECT. ΕΤ ANIMADV. 
(51) ΕΙς τδ εϊσω. Είς τδ έσω, Α. 1, 2, 5. Μοχ, 

τίς ή δύναμις αυτή, Ν. 
(52) Καϊ τίνι ούσίωται. Κα\ έν τίνι ούσίωται, 

D. 1, Α. 1,2, Con., Vall. 
(55) Ή δύναμις αύτη ϋΛη τίς έστι. Ή δύναμις 

ώς Ολη τίς έστι, D. 1. Αύτη solum omillunl Α. 1, 
2, Cono iia : Quoniam autem hcec virlus ύλη qua». 
dam est. V a l l . : Quod $i ea tis materia e»t. Mox, 
έτερον έστι τδ ένυλον, Ν. 

(54) Τδ γάρ μετέχον ΰΛης. Τής anle ύλης, nd-
dii b . 1. Ab τδ γάρ ad λέγεται omiliit Con., ei an-
tea bis Αύλον loco ένυλον babel. Άνυλον, loco άύλον, 
exliibel Μ. 1, bie. 

(55) J7ar γάο σώμα. Τδ γάρ σώμα, Ν. Μοχ λέ-

Αρα τήν συνεκτικήν τών σωμάτων δύναμιν, άσώματον 
είναι. Έστ ι δέ έπ\ τών έμψυχων, συνεκτική του σώ
ματος ή ψυχή. Ή ψυχή άρα ασώματος έστι. Caeiera 
leclit digna de anima vide p. 652 seq. 

(24) ΑιόΛον καϊ είς άπειρον. Κα\ διόλου είς άπει
ρον, D. 1, Α. 1, 2, et in marg. Aut. Δι' δλου, κα\ 
εις άπειρον τμητά , έν, Ν. El omnifariam $ecabitia. 
Vall. 

(25) %Er αύτόΐς μηδενός. Μηδενδς έν αύτοϊς, D. 
1, Α. 1,2. ΜΟΧ αμεταβλήτου omillunl Α. 1, 2, Vall. 

(26) Σννέχοντος. Συντιθέντος,.Α. 1, 2, el marg. 
A * i . Συνέχειν anie συνάγειν locum babere nequit. 
Loco συνέχοντος vero inox est συγκρατοΰντος, quod 
Idem est. Con. babei solum : conttringenle ei copu- D 
lante. Valla : componente — cogenle — constringenle 
— conlinenle. lnfra pag. 49, hujus loci iierum ine^ 
m i n i i , unde huc iranslatum pulo συνέχοντος, loco 
συντιθέντος. 

(27) ΟΙονδήποτε. OTov δήποτε, D. 1 , Ν. Μοχ, τί 
δέ πάλιν έστ\ τδ συμφέρον έκείνην; Ν. Δέ addit 
eiiani Μ. 1. 

(28) ΕΙ δέ Λέγοιεν. ΕΙ δέ λέγομεν, Α. 5. 
(29) Καθάπερ οί Στωικοί. "Ωσπερ, loco καθάπερ, 

Ν. Τονικήν κίνησα memorat eiiam l l i i l o , ρ. 55, el 
109. Yalla inepie reddidit molnm concinnum. 

ί^Ο) Εις τό εϊσω άμα κινονμένην καϊ είς τδ έξω 
καί τήν. Είς τδ εΓσω άμα κα\ είς τδ έξω κινουμένην. 
Κα\ τήν, D. 1. Είς τδ έσω σώμα καί είς τδ Ιξω κι
νουμένην. Κα\ τήν. Α. 1. Sic et Α. 2, 5, sed άμα, 
ioco, σωμα. Ιιι niarg. Aut. notalur : έσω σώμα. Ν. 
viiiose κινούμεν. Cum Α. 2, 5, consenlil Con. / n -
trini€cu$ movrntem, Vall. anic 

γοιμεν, Μ. 1. 
(56) Τριχή διαστατά. V. Pliifarob. De plaeit. 

philoioph.t 1, 12; Diog. Laert. p. 285. 
(57) ΑιόΛον διήκουσα. Δι' δλου διήκουσα, D. 1, 

Α. 5. 
(38) Πάντως καϊ σώαα. lnlellige, εστίν. 
(59) "Οτι παν αέν σωμα τριχή διαστατδν. Forte 

posl διαστατδν delelum υπάρχει, D. 1. Mox idein pro-
ximum σώμα ex correclione. Έστιν, posl διαστατδν, 
addil Ν. Μοχ idem : δ τδ ποσδν, loco δ τόπος. Ροιόν 
dicunt qualilatem, ποσόν quanlitatem. Uirumquft n -
fra babel p. 53, Con. legii τδ ποσόν, loco δ τόπος. 
Recle. Τδ ποσόν, loco ό τόπος, babcl etiam Μ. 1. 
Valla babcl locus. 

(40) Ούτως ούν. Con., Estentialiur itaque. Ac sl 
legeril δντως, aul ουσιωδώς. Μοχ, διάστατον, Α. 5. 

(41) Αιαστατφ δντι. Διαστατδν δντι, Ν. Paulo 
ilc οέ τό, Γ , loco δέ τψ, Μ. 1, Α. 5. 
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lir l j τριχή διαστατή. Έ τ ι , πάν σώμα ήτοι έξωθεν Α corpus. Etenim locoa et qoalitas, cum vacenl cor-
χ:νεΤτιι (42)ή ένδοθεν άλλ' εΐ μέν έξωθεν, άψυχον 
ί~χι(45)· εί δέ ένδοθεν, Ιμψυχον,(44). ΕΙ δέ σώμα 
r ύυχή, εί μέν έξωθεν κινοΓτο (45), άψυχος έστιν · 
ε: οέ ένδοθεν, έμψυχος· άτοπον δέ, κα\ τδ άψυχον, κα\ 
το ίμψυχον (46), λέγειν τήν ψυχήν · ούκ άρα σώμα 
ί'^Χή (*?)· "Ετι ή ψ^χή» e2 μέν τρέφεται, ύπδ ασω
μάτου τρέφεται· τά γάρ μαθήματα τρέφει α υ τ ή ν 
ονοεν 3 1 δέ σώμα ύπδ ασωμάτου τρέφεται - ούκ άρα 
βώμα ή ψυχή. Ξενοκράτης ούτω συνήγεν (48) · Εί δέ 
μη τρέφεται, πάν δέ σώμα ζώου τρέφεται, ού σώμα 

pore per seipsa, ex accidenii in roagnitudine quan-
liialem adipiscuniur. Ita animae per se adest, ιιι 
oroni careat spatio: at ex accidenli, cum eo, in 
quo esl, quod lriplex habet spatium, eiiam ipsa 
iriplex habere spatium inlelligitur. Deinde omne 
corpus, vel pulsu agiiatur exierno, vel raotu cie-
tur interiore ei suo: si exlerno, inanimum est: si 
interiore, amroatum. Si ergo corpus anima est, 
ac agiialur aliunde, inanimata eet; ein a se move-
tur, animata. Utrumquo auicm absurdum esi, et 
animalaui, ei inanimalam animain dicere. Non 

ergocorpas aniroa esu PraHerea, anima si alilur, eo, quod vacet corpore, alUur: aniuri eniin esca, 
disctpiinae s u n t : al nullum corpus alitur eo qnod vacet corpore : non ergo corpue anima est. Xeno-
rnies aulem ila concludebat: Si non aJitmr anlma, omne autem eorpos animalfs aliior, non esl corpus 
anima. 

t\j\ ταύτα μέν κοινή προς πάντας 4τούς λέγοντας Β Alque ha?c quidem commnnUer adversns oinnet 
ewjia είναι τήν ψυχήν. Ιδία δέ πρδς τους δοξάζον- qui dicunl, animam esse corpus, disputata aint. 
τις, αίμα ή πνεύμα είναι τήν ψυχήν, επειδή τοΰ 
αίματος ή τού πνεύματος (49) χωριζόμενου νεκρούται 

ίώον, ούκ εκείνο £ητέον(50), δπερ τινές τών οίο-
μένων εΐναί τ ι γεγραφήκασι, λέγοντες· Ούκούν, 
«ιν μέρος (51) ά π ο ^ υ ή τοΰ αίματος, μέρος (52) 
άπε^ύη τής ψυχής · κουφολογία γάρ τδ τοιούτον (ίίδ)· 
έίΑ γάρ τών όμοιομερών (54) κα\ τδ ύπολειπδμενον 
μέρος ταυτδν έστι τψ παντί · ύδωρ γοΰν, κα\ τδ πολύ 
xit τδ βραχύ, ταυτδν (55)· ομοίως κα\ άργυρος κα\ 
χρϊαδς κα\ πάντα, ών τά μέρη ού διαλλάττει αλλήλων 
χατά τήν ούσίαν (56) · ούτως ούν κα\ τδ ύπολειπδ
μενον αίμα, δσον άν ή , ψυχή έστιν, είπερ ψυχή τδ 
ε!μα. Εκείνο ούν μάλλον 0ητέον (57), δτι εί τοΰτδ 

Proprie vero, contra eos, qui ptiiant, animam vel 
eanguinera esse, vel spirilum; quoniam, semoto 
spiriiu vel aanguine, animal exslinguitur, non i l -
lud dicendum, quod nonnulli, qui arbitrantur, se 
aliquid afferre, scripsere, com dicereiu : Ergo cnm 
defluxerii pars sauguinfc, aniinas pars defluxerit. 
Levis enim esl el fulilis isia responsio. Nam in bis, 
quae particularum suni similium inier se, reliqua 
pars eadem est cum lola. Naro, et imilinm, et per-
pauium aquae, aqua est; argentum itidom el aa-
rum ei omnia, quorum pariea esseniia inler se non 
differunl. liaque et sanguia, qui relinquiiur, qaan-
lumconque si l , anima e s i : siquidem sanguis ani-
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έπι ψυχή, ου εξαιρουμένου (58) θνήσκει τδ ζώον, ma est. Illud igilur potius dicendum es l : Si hoc 
τάντως κα\ τδ φλέγμα ψυχή έστι κα\ αί χολα\ άμ-
?6τεραι. Όποίον γάρ άν τούτων έκλείπη (59), τέλος 
fc*]fi* τή ζώ% (60), Έ τ ι δέ κα\ τδ ί π α ρ κα\ δ έγκέ-

VAR. LECT, 

(42)Γϋ έξωθεν xtrsctau Ήτοι έξωθεν κινείται, 
Β· 1> Α. 1, 2 . Σώμα, anle ή , abest Ν. Πάν σώμα 
omiuit Vall. 

(*3) Άψυχον έσται. Άναγκαίως Αψυχον έσται, 
Ν. Mox ideoa κινείται, loco κινοίτο, ac deinde δέ 
oinittit inier εί ei ένδοθεν. 
^ (44) ΕΙ δέ ένδοθεν, έμψυχον. Έσωθεν, loco έν-
fctev. lia cerie snspicor. Forie etiam priori loco 
fuil έσωθεν, loco ένδοθεν. Evanuil enim, D. 1. 

(4δ) ΕΙ μέν έξωθεν xtvolto. Κινείται, loco κι-
««o. Μ. \ . 
m (46) "Ατοπον δέ καϊ τδ έμψνχονχαΐ τδ άψυχον. 
"Αϊοττον δέ καί τδ άψυχον κα\ τδ έμψυχον, D. 1, Α, 

2. Cono sine sensu ita : Sed animatum de anima 
ticere, inconveniem. Va i l . : Absurdum autem $it $ive 
*Mnimatam, sive animatam dicere animnm. 
( (47) Ούχ άρα σώμα ή ψυχή. Ή abesl, Α. \ . Poel 
ν?χή addil : εί μέν έξωθεν κινοίτο, ούκ έχει τής κι-
•Αΐιιας δύναμιν, Μ. \ . Idem mox, άπδ ασωμάτου. 
Ι ίΜ) Ούτω συνήγεν. Ούτω συνήγαγεν, D. \ . Μοχ, 

6έ σώμα ζώου τρέφεται abaunt, Ν, el τούς λέ-
Τ^χςχδ σώμα, Μ. 1, Α. 5. 

(49)̂  ψ,χΒίδή τού πνεύματος ή τού αίματος. 
Επειδή δέ τού αίματος ή τού πνεύματος, Α. 1,2. 

s«»?id«e et tpiritu, Vall. 
^ (5Θ) Ούχ εκείνο βητέον. Ούκούν εκείνο pητέον, 

(51) Γεγραφήκασι Λέγοντες' Ούκ oiv δταν μέ
ρος. Γεγράφααι λέγοντες, δτι δταν μέρος, D. 1. Anlc 

esl anima, quo detracio animal interil, sane et pi-
tuiia anima esi, et bilis utraque. Nam borum 
utrumcunque defecerit, vivendi finem animali af-

ET ANIMADV. 

γεγραφήκασι addit μέρος, Ν. ,Μ. 1, Α. 5. Idem paiilo 
post omiltil μέρος. 

(52) 'Απορφυή του σώματος. ' Α π ο ^ ή τού αίαα-
τος, Α. 1, 2, 5, N.,Con., Vall. Sic, sed άπο^,δήει, 
Μ. 1. Idem conlinuo omillit αέρος ei exbibet άπο^-
δύει. Pro eo babei ά π ο ^ ύ η , Α. δ, ei απεκδύει, Α 2. 
Σώματος ineplum est. Μοχ eiiam vocabula, ύπολει
πδμενον αίμα, defendinii b. I . αίματος. 

(55) Τό τοιούτον. Τδ τοιούτο. Α, 2, Μ. 1. 
(54) Έπϊ γάρ τών όμοιομερών. Cono Graece ex-

D bibel : Nam έν τψ δυ,ογενεί. Mux τού παντός, Μ. 1, 
el deinde : Κα\ πολυ. 

(55) Καϊ τδ βραχύτατον. Όμοίως. Κα\ τδ βραχύ 
ταυτόν. Όμοίως, Π*. 1. Ingem tl modica, COII. Et 
mulia ei paucissima, omissn ταυτόν, Vall. 

(56) ΆΛΛήΛων κατ" ούσίαν.. Αλλήλων κατά τΐϊν 
ούσίαν, I) . 1, Α. 1, 2. Coiitimio': ούτω γοΰν καί, 1). 
1. Μοχ, δσον άν είη, Ν. , Μ . 1 , Α. 5. 

(57) ΜάΛΛον Λεκτέον. Μάλλον ^ητέον, D. 1, Α. 
1, 2. 

(58) Ψυχή ούκ εξαιρουμένου. Ψυχή, ού εξαιρου
μένου, Μ. 1, D. !, Α. 1, 2, 5, Ν.,Ox. QUO $uhtato, 
Con., Vall. 

(59) Ό ποίον γάρ άν. τούτων έκΛεΙπη. Όποίον 
γάρ τούτων έάν έκλείπη, D. 1. Όποίον γάρ τούτων 
έάν λείπη, Ν. Όποίον γάρ έάν λείπη, Μ. 1. Γάρ τού-
των έάν λείπη, Α. 5. Έκλίπη, loco έκλείπη, Α. I , 
Defeceril, Coii. 

(60) Επάγει τφ ζώφ. Επάγε ι τή ζωή, D. 1, Α* 
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ferel. Quod et in Jeeore valet, el cerebro el corde Α φαλος κα\ ή καρδία κα\ ό στόμαχος χα\ οί νεφρο \ χ α ί 
et slomacbo et reuibus et intestints el aliis perinul-
l is . Quo eiiim borum itiblato non ad inierilura 
animal dilabeturt Praelerea mulla carent sanguine, 
qua» lamen animata suni : ul carlilaginea et mollia, 
ut aepiae et loligines et osmyli: ei omnia, quibua 
tesia pro legmine est, quaeque crusia ioleguulur, 
ut carabt et cancri ei gammari. Si igitur baec ani-
mala suul, nec aanguiitem habent tainen, paiet, 
animam non esse sanguinem. lllis vero, qui dicunt, 
aquam esse animam, quoniam vitam omnibtis lar-
giri videlur, uec fleri poiest, ui sine aqua vita 
ducaiur: mulia sunt, quae adverseniur. Nequeenim 
siite alimeniie possis vivere. Quare horuiu senteu-
Ua omnee, singuliqoe cibt anima suni. Deinde 

τά έντερα χα\ άλλα πολλά. Τίνος γάρ άν τούτων ( 6 1 ) 
έξαιρεθέντος ού τεθνήξεται*(62) τδ ζώον; "Αλλ*>ς 
τε , πολλά έστιν άναιμα μέν, έμψυχα δέ, ώς τά σ β λ ά χ η 
χα\ μαλάκια (63), οΐον σηπίαι χα\ τευθίδες (64 ) χα> 
δσμύλοι (65) χα\ πάντα τά οστρακόδερμα χαλ Α τ τ α λ -
όστρακα (661»«* οί κάραβοι κα\ καρκίνοι (67) χ α * 
3 2 αστακοί ΕΙ coivw έστ\ν έμψυχα (68) μέν , ότναι-
μα δέ, δήλοι, ώς ούκ (69) έστιν αίμα ή ψυχή . Π ρ & ς 
6έ τους λέγοντας, ύδωρ είναι τήν ψυχήν, δτι τδ ϋ & ο ρ 
ζωογονούν φαίνεται (70) πάντα, χαλ χωρίς ύ δ α τ ο ς 
§Βιοτεύειν αδύνατον, πολλά (71) τά άντιπίπτοντα. Ούδί 
γάρ τροφής χωρ\ς οΤόν τε ζήν(72)· ψυχήν ά ρ α χα> 
τάς τροφάς πάσας καθ' έκάστην βητέον κατ* α υ τ ο ύ ς . 
Έπε ιτα πολλά (73) τών ζώων έστΛ μή π ί ν ο ν τ α , ώ ς 

mulla sunt animalia, quae non bibanl, ut de quo- Β έπί τίνων αετών ίστόρηται. Κα\ πέρδιξδέ δύναται (74) 
dam aquilarum genere Iradiium est. Perdix eiiam 
siue polu vivere potest. Verum cur aqua polius 
anhna est, quam aer? Ab aqua enim perquamdiu 
absitnere le possis; at a docendo spiriiu ne ad 
breviseimum quidem tempus, quauquam nec aer 
auima esi. Mulia enioi sunl, quac vivunt, neque la-
ineii respirani, ut insecu omnia, ut apes et vespae 

ζ$ν χωρ\ς τού πίνειν(75). Διατί δέ μάλλον τδ Οοωρ 
ψυχή, χα\ μή ό άήρ (76); Τδατος μέν γάρ χαλ έ π ι -
πολυ δυνατδν άποσχέσθαι * τού δέ άναπνείν τδν Α έ ρ α , 
ουδέ τδ βραχύτατον άλλ' ουδέ ό άήρ (77) ψυχή. Πολλά 
γάρ έστι, ζώντα μέν, μή άναπνέοντα (78) δέ τδν Α ί ρ α , 
ώς τά έντομα πάντα, οίον μέλιτται (79) κα ι σ φ ή χ ε ς 
κα\ μύρμηκες, κα\ τά άναιμα, κα\ τών θαλασσίων (80) 

VAR. LECT. ΕΤ AN1HADY. 

4, 2. Επάγει τδ ζώον, Α. 3. Vifa?, Con.,Vall. Τή 
ζωή In marg. Anl . Μοχ έστι δέ, Μ. 1, ei ήπαρ, sed 
ex correct. ήπαρ, D. 1. Μοχ loco οί νεφροί babet 
nervi Vall., el έτερα, loco έντερα, Μ. 1. 

(61) Τίνος γάρ τούτων. Τίνος γάρ άν τούτων, 
D. 1. Quolibet enim eorum ablato, peribit animal, r 

(62) Ού τεθνήξεται. Ού abesl, Α. 1, 2 , et Vall. 
qni ila habet: horum siquidem auocunque ablato, 
uuimal abolebitur. 

(63) Καϊ uaMxia. Κα\ τά μαλάκια, Α. 1. Ώ ς τ ά 
σμύραινα και μαλάκια, οίον σηπίας καί τευθίδες κα\ 
σμύλοι, Ν. Aristot. Hist. animal. ι, 6 : Τδ τών μα
λακίων γένος, οίον τευθίδες τε καί τεΰθοι κα\ σηπίαι. 
Galenus in Glottit Hippocrat. ρ. 84: Μαλάκια * ούτω 
καλείται, δσα τών ένυδρων άκανθαν ούκ έχει. Ει ρ. 
95 ; Σελάχη · ούτω καλείται, δσα Ιχθύων λεπίδας ούκ 
έχει, κα\ ζωοτοκεί. Aristol. Hiu. animat. ιιι, 1 : 
Καλείται δέ σέλαχος, δ άν άπουν δν κα\ βραγχία 
έχον ζωοτόκον ή . 
^ (64) Τευθίδες. Anle boc ires fere litlerae rasae, 

D. 1, Α. 1, 2, 3 
ante eiiam notavi ex 

JN. σμύραινοι, tacite intul 
ραινος, ubi eiiam notalur μύρρς. Aristou Hist. ani 
wal. v, 40, discrimen noial inter σμύοος ei σμύ
ραινα. Uirumqne lanien genus inler σελάχη referl. 
Σμύλους pulo esse eos, quos Oppian. Halieut. i , 
130, μύλους appellai. Ul enim eei μύρος, μύραινα, 
et αμυρος, σμύραινα, Ua credo μύλος et σμύλος. 
AUienaeus ntodo μύλος, modo μύλλος exhibel lib. 
ιιι, p. 118, vn, p. 322. Cono bic retiniiit Grarcum 
δ τ μύλοι, quod, miilaio lamen accentu, probo. Est 
mitein polyporum gpecies, qua? et δζαινα ei δζολις 
appellalur; Arisloi. Hitt. animai. ιν, 1 ; Pollux n, 
p. 191; Hesych. in όσαύλια. Apud Oppian. Halieui. 
i , 307, 510, legilur οσμύλος, cum inierprclaUone 
μοσχίτης. Όσμύλος babel piiam Aelian. Hist. ani-
mal. l ib. v, cap. 44, IX , 45, ad quem locum vide 
auimadversionem erudiiissimi Schneideri. Posie* 
riori loco inveni eiiam in codice Augustano σμύλους, 
loco όσμύλους. In indice capitia lamcn esl όσμύλων 
ibideiu. Recle auiem boc geaus inier άναιμα refer-

(65) Έμύροι. Σμύλοι, Μ. 1. 
Smyli, Vall. Alqoe iia paulo a 
N — • ' — · " s - -*ul i t Ox. Yide Hesycb. in μύ-

tur. In versione Laiina eral mcn, qnod Oxoniensis 
editor correxeral tnurcentt. Ipse omyli scr ipsi . 

(66) ΆπαΛόστραχα. Άπαλόσαρκα, Α, 1, ί . 
(67) Καϊ ol χαρχίνοι. Καί καρκίνοι, Α. 1 , 2 , 5, 

D. 1. *Αστακού meniinit Artsioi. Ilht. animai. ι ν , 2 , 
referique inter μαλακόστρακα, pro quo Neinesius 
solel dicere άπαλόστρακα. ν . ρ, 18. Καί ά ο τ α χ ο ί 
omillil Μ. 1. 

(68) ΕΙ τοίνυν εστίν έμψυχα. Εί τοίνυν tστιν 
Ιμψυχα, D. 1. 

(69) ΑηΛον ώς ούχ. Ός abest, D. 1. Hic ergo 
finis esl dispulaiionis conlra eos qui ex is l imani 
auimam esse sanguinem. Comra eos vero, qui eani 
πνεύμα seu αέρα dicunl, uon adeo copiose J ispuia-
vii,quod bi iisdem fere argumenlis refulari possunl . 
Transil ergo gtalira ad eos, qui aqiiam creiluni esse 
auimam. riihilominus tanieo hic in ftne qusedaro 
subjicit»conlra eos, qui auimani ophtaniar π ν ε ύ μ α 
aui αέρα. 

(70) Ζωογονούν φαίνεται. Ζωογονεϊν φαίνετα ι , 
D. 1. Φαίνεται ζωογονούν, Ν. 

(71) Αδύνατον. ηοΧΧά. Αδύνατον* ποτέ πολλά. 
Ν. Haud dubie sic distinguenduiu : αδύνατον ποτε* 
πολλά. 

(72) Τροφής χωρίς όίόν τε ζήν. Χωρίς τροφής 
ζην οίον τε, D. 1, Α. 2. Τροφής χωρίς ζήν ο!όν τ ε , 

(73) Έχει τά ΛοΧΧά. Έπε ι τα πολλά, D. 1, Α . 1 , 
2, 5. fslud viliosum. Arisloi. Hist. aitimal. v m , 5 : 
"Εστι δέ τών ορνίθων γένος πάν μέν όλιγόποτον e οί 
δέ γαμψώνυχες κα\ άποτοι πάμπαν. 

(74) Πέρδιξ δέ δύναται. Δέ abesl, D. 1. 
(75) Χωρίς τού χίχειν. ΧωρΧς τού πιείν, Α. 1 , 2 . 

Mcx post ύδωρ deest ψυχή, Ν. 
(76) Καϊ ούχ ό άήρ. Κα\ μ\ δ άήρ, D. 1 , Α. 1 . 

2. Mox disiiiiguunl ita : δυνατόν άποδέχεσθαι - τού 
δέ άναπνείν. 

(77) ΆΛΧ ουδέ ό άήρ. Ό abeei, Μ. 1. 
(78) Ζώντα μέν μή άναχνέοντα. Ζώων τά μέν 

μή άναπνέοντα, Α. 1. 
(79) Οίον μέΧιττα. Οίον μέλιτται, D. 1, Α. 1, 2 , 

5, Ν. Μ. 1. 
(80) Καϊ τών θαλασσίων. Καί abesl, Α. 2 . 
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πολλά, xa\ πάντα, δσα (81) ούχ έχει πνεύμονα. Α 
>£δεν γάρ, μή Ιχον πνεύμονα, άναπνεί τδν αέρα· κα\ 
ίντιστρέφει (82)· ουδέν, μή άναπνέον τδν αέρα, 
ενεύμονα έχει·^ 

Επειδή δε χαλ Κλεάνθους τού Στωικού χα\ 
Χρυσίππου φέρονται λύγοι τινές, ούχ εύκαταφρό-
ίητοι, έκθετέον (83) χα\ τούτων τάς λύσεις, ώς 
ίπελυσαν οί Απδ Πλάτωνος (84). Ό Κλεάνθης τοιδνδε 
χλέχει συλλογισμδν * Ού μόνον, φησίν , όμοιοι τοίς 
ϊονεΰσι γινόμεθα (85) χατά τδ σώμα, άλλά χαί 
χχτά τήν ψυχήν, τοίς πάθεσι, τοις ήθεσι (86), 
ταΐς διαθέοεσι * σώματος δέ, τδ δμοιον χα\ τδ άνό-
;ωιον, ούχ\ δέ Ασωμάτου * σώμα άρα ή ψυχή. 'Αλλά 
πρώτον μέν έχ τών 3 3 μέρους (87) τά χαθόλου 
/J συγκατασχευάζεται (88). Πρδς τούτφ δέ κα\ τδ, Β 
ώχΐ δέ ασωμάτου, ψευδός έστι. Αέγομεν γάρ αρι
θμούς (89) δμοίους είναι, ών αί πλευραΐάνάλογοί είσιν, 
ώς τδν έξ (90) καί τδν είχοσιτέσσαρα. Πλευρά γάρ 
αύ ες δ δύο χα\ δ τρία * τού δέ είχοσιτέσσαρα δ τέσ
σαρα (94) χα\ ό έξ. 'Αναλογίαν δέ έχει τά μέν δύο (92) 
zfi; τά τέσσαρα, τά δέ τρία πρδς τά έξ. Έν 
**χλασίονι (93) γάρ λόγφ θεωρείται. Τά γάρ τέσσαρα 
ιών δύο διπλασίονα χαί τά έξ τών τρία (94) * άσώμα-
αι δέ οί αριθμοί. Κα\ σχήματα δέ σχήμασιν δμοιά 
ίκιν, δσα τάς τε γωνίας ίσος έχει, καί τάς περι τάς 
ίσος γωνίας (95) πλευράς ανάλογο ν τδ δέ σχήμα χα\ 
ιντο\ ασώματο ν (96) δμολογούσιν είναι. "Ετι, ώς τού 
ποσού ίδιον έστι τδ ίσον χαλ άνισον, ούτω χαί τού 
ποιου τδ δμοιον χαί τδ άνόμοιον (97) * άσώματον δέ 
\ «οώτης. Έστ ι ν άρα χαλ άσώματον (98) άσωμάτφ C 
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et formicae, et quae sangnine carent et plenequo 
anlmanlcg marinse, et omnia, quae pulmonem non 
habenL Nibil e n i m , quod pulmonem non ha-
bel , apirai aerem. Qu« reciprocatur enuntiaiio: 
n i b i l , quodaerem non spirat, pulroonem babet. 

Sed quoniam Cleanlbis Sioici ei Cbrysippi ferun-
mr raliones quaedam non conlemnendae, eiiam 
baruin disaoluiionesi afferendae sunt, ut a PlatonU 
CAS euni exposila?. Cleanlbes raliocinationem neclil 
ejusmodi: Non golum, inquii , corpore parenlum 
fiimiJes nascimur, sed eliam aniroo, afleclioqibus, 
moribus, babiiibus : s imil imdo porro, el diaslniili-
ludo in corpore, non in non-corpore spectantur: 
corpus igiiur anima est. Primum, ex parlibus uui-
versuru genus non concludilur : deinde i l l ud , non in 
non-corpore, falsum esl. Dicimus enhn numeros 
similes esse, quorum laiera inier se proponionem 
babeanl, ut vi et xxiv. Latera eniin vi suni, n et 
ι ι ι ; xxiv vero, ιν et v i . Nam n ad iv, ei n i ad vi 
proporlio est. In duplici enim raiione 8um posila, 
ιν enim, u duplicia, et νι, III : et tamen numeri, 
corporis sunl expertes. Figurae quoque figuris sunl 
similes, quae ei anguloe seqqales habeni, ei latera, 
qtiae asquales angulos conlineiH, sibi proporiione 
respondentes. Figuram auiem, etiam ipsi, esse non 
corpus, confilentur. Accedil buc, quod, u l quanli-
laiis est proprium, aequale esse, et noti aequaie, ita 
qualilalis simile et dissimile : non-corpus aalem, 
qualius, est igitur eliam non-corpus non-corpori 
simite. Addii Cleanthea : Nullom non-corpus con-
sentit cum corpore, sed corptis cum corpore; 

YAR. LECT. ET ANIMADY. 

^(81) ΏάτβΤ δσα. Πάντα δσα, f>. 4, Α. 4, 2, 3, Ν., 

(82) Αντιστρέφει. Άντεπιστρέφει, Α. 2. Cono 
bic qoaedam iranspoetiit. Μοχ, posl επειδή, deesi 
&iN. Ab επειδή Con. ineipii iibri u cap.2. Index: 
Reciuntur arguoienia simulaia Cleaniliis el Cbry-
sippi, animam esse corpus, quae euam aolvunlur. 

(83) ΈχΟετέον. Έχρητέον, Ν. Et mox, απέλυσαν, 
idem ei Μ. 1 . Quas, id eat άς, Platonici atiuleruHt, 
YalL 

(84) 02 axb ΠΛάτωνος. Ante Πλάτωνος redeun-
*"» ad lertium ante boc foliuui in cod. D. 4. Nain 
foiia dinsota sunt. 

(85) Τοις γοτενσι γινόμεθα. Τοίς γον. Γιγνόμε- β 

·«, 0. 4. Viuose, γενόμεθα, Α. 3. u 

(86) Τοις ήθεσι. Τοίς έθεσι, Οχ. 
(81) Έχ ζώτ έχϊ μέροις. Έ χ τών έπ\ μέρους, 

Μ. Ι, Α. 4, % 3. Ρ . 4, Ν., Οχ. 
(88) Ού σνγχατασκενάζεται. Ού in cod. D. 4 Ιιι-

seruiiu, sed ab eadem jnanu, Omiuil N . ei M. 4. 
Oinissum esse, noutur eiiam io oiarg. Aqt. Ού b. 
I . riddi ei omiili potesl. Si oiDiiialur, ucile notaiur 
error eoruro, qui iia argumenianiur; sin addalur, 
maiiifeste argauotur. YerUsime enim έχ τών έπϊ 
1^·>ς τά χαθόλου ού συγχατασχευάζεται. Ab άλλά 
χρώτον ad ψευδός έστι Vall. reddidil: Se4 hoc [al-

ei/. Ergo mulia oinisit. 
(89) Δε χαϊ τδ ονχϊ δε ασωμάτου σώμα άρα ή 

άΧΛά πρώτον μέν έχ τών έπϊ μέρους τά 
*o0(U<?u συγχατασχευάζεται. Πρδς τούτφ δέ καϊ 

ονχϊ δέ ασωμάτου ψευδός έστι. Αέγοαεν γάρ 
δρυμούς. Αέ χαλ τδ, ουχί δέ ασωμάτου, ψευδός έστι. 
^ μ · ν γάρ αριθμούς, D. 4, Α. 4,2, 3, Οχ., Μ. 4. 

Otnitcit isla eltam, sed, loco eeeundi δέ, viUoaa ba-
bel δι', Μ. Teniere ergo duo veraus repeiiti suui IU 
Ant. 

(90; Ώς τδν έξ. Ως χα\ τδν έξ, D. 4. 
(91) ΠΛευραϊ γάρ τού έξ χαϊ ό δύο χαϊ ό τρεις* 

του χαϊ είχοσιτέσσαρα ό τέσσαρα. Πλευρά γάρ τού 
έξ δ δύο χαΛ τρ ία ' τού δέ είχοσιτέσσαρα ό τέσσαρα, 
D. 4. Sed σι ΐιι είχοσιτέσσαρα iiisarliuu. Πλευρά γάρ 
τού έξ ό δύο χα\ ό τρείς * τού δέ είχοσιτέσσαρα ό τέσ
σαρα, Α. 4. Sic, aed in fme ό τέσσαρες, Α. 2.1<oco 
του χαί, babel τού δέ, Ν. Πλευραί el τού δέ, Vall. 

(92) Τά μέν δύο. Ό δύο Ν. Ει mox idcm, χαί δ 
τρία, loco τά δέ τρία. Inlellige, αριθμός. Ουοϋιιυο, 
πρδς τδν έξ, idem. 

(93) Έν δίΛΛασίονι. Έν διπλασίου, Α. 2. Γϋοο 
male. 

(94) Καϊ τά έξ τών τριών. Καί τά έξ τών τρία, 
Α. 4, D. 4. Sed in hoc τρία ex correcfcione, cum 
autea eeaet τριών. Μοχ, τά σχήματα δέ, οιιιι&εο 
χαί, Ν. 

S95) Ίσος γωνίας* Γωνίας ίσα» Μ. 1. 
96) Καϊ αύτοϊ άσώματον. Καί ούτοι άσώματον, 

Ό. 1, Α. 5. Καί αύτδ άσώματον χαι αύτο\ δμολογ., 
JN. Αυτοί vel ούτοι refeciurad CleanUium et reliquos, 
qui ila animam dixeruul corpua. Goo. babei : ht. 
Vall. ipit . Μοχ, τδ Ισον «χ corcefi. Au^a ίσον, 
D . l . 

(97) Καϊ τδ άνόμοιον. Τό abest, D. i . Paulo ame 
deeai ούτω, Μ. 1. 

(98) Ποιότης. Έστιν άρα καϊ άσώματον. Ποιότης 
εστίν. "Αρα χαι άσώματον, D. I . Καί βαΐυω οιυίιιϊι 
Α. 1. Con.»reddidii: Ergo et incorporeum corporeo 
iimile tt dmimile e$l. ' 
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con»enlit *ui*it\ v t inu cnm corporef dmn segrolal Α δμοιον. "Ετι φησίν (99) · Ουδέν άσώματον σ υ μ π ά σ χ ε ι 
τ : crιμΐΐδ iiem cum aniina, qiud +*.icat«r : cnpus iiem cum aniina, qiud dum 

pii »or«* a£ ; i i t r , rube&cat, dum liniet, pallescal: 
corpus igiiur anima- Eai auteni ahera sumpiio ncn 

. vpfa. quae ir asennptione est haec : Nnllum non-
oorpus cum corpore .onsunil. Quid enim, si in 
solam aninvam hoc cortvenii? Slryjllierque dicunt, 
υ» ei qnU U» m i o c i w t u r : Nullun animal sape-
riorem niaxillam movel; croccdilQ» auieno sunerio-
rem maxillan movet : nor ergo animal cst croco-
dilus. Falsa est enim enumiatio in aseumplione 
ista : Nutldiu animat superioreni maxili m movei; 
tam crocodtlus et anioial esl, et su^ - i cen i ma*il-
laro movel. 

Idem evenil in islam CleantbtS ennntiaiionem : 
Nullum non-corpus cum corpore consentit. Nam 
cum iiegante enuniiaiione sumit, quod quaerilur. 
Verttm fa Mamus verum esse • nullum noo-corpus 
com corpore conseniire; quod iuducaur, non esi 

(99) Έτι φησίν. Posl έτι credo delelum esse δέ, 
D. 4. Sed Ox. edidit ; Έ τ ι δέ* ό Κλεάνθης φησίν. 
F« : Έ τ ι δέ φησιν ό Κλεάνθης * Ουδέν άσώμ,, Ν. Ό 
Κλεάνθης per se huelligitur 
Vall. 

(1) Ουδέ άσωμάτφ σώμα, 
πάσχει σώμα, Ι*. 

(2) Άλλά υ?μα σώματι, 
σώμα absunl, Ι), i , Α. 1, 2, Con., Va»l. Conlra Εί 
lebodius in versione umilli l ουδέ άσωμάτφ σώμα 
Equideuv neulroro borum omiltendum esae censeo 

σώματι, ουδέ άσωμάτφ σώμα (1), άλλά σ ώ μ α σώ
ματι (2)· συμπάσχει δε ή ψυχή τψ σώματι νόσουντι 
κα\ τεμνομένφ, κα\ τδ σώμα τή ψυχή · αίσχυνομένης 
γουν, έρυθρδν γίνεται, καί φοβούμενης, ώχρόν · σώμα 
άρα ή ψυχή. Έστ ι δέ τδ έτερον (5) τών λ η μ μ ά τ ω ν 
ψεύΐος, κατά πρόσληψ:ν κείμενον (4), τδ λ έ γ ο ν Ο υ 
δέν άσώματον σώματι συμπάσχει (5). Τί γ ά ρ , εί 
μόνη τή ψυχή τούτο πρόσεστιν; "Ωσπερ τ ι ς e l λέ-
γος (6)· Ουδέν ζώον τήν άνω γένυν κινεί· ό δέ χρο -
κόδειλνς (7) τήν άνω γένυν κινεί· ού ζώον Αρα (8) δ 
κροκόδειλος. Ψευδής γάρ (9) έστιν 3 4 ή πρ&ταζις 
κα\ ενταύθα, κατά πρόσληψιν, ή λέγουσα (40) · Ουδέν 
C'jov τήν άνω γένυν κινεί. Ιδού γάρ δ κροκόδειλος 
καΐ'ζώόν έστι κα\ τήν άνω γένυν κινεί. 

Β Τδν αύτδν δέ τρόπον, καϊ δταν λέγη, μηδέν Ασώ
ματον σώματι συμπάσχειν. Προσλαμβάνει γ ά ρ τδ 
ζητούμενον τή άποφάσει (44). ΕΙ δέ τις ύπόθοιτο 
άληθέ, οΐναι (12) το, μηδέν άσώματον σώματι συμ
πάσχειν* άλλά τδ έπαγόμενον (13) ούκ έστιν όμολο-

VAR. LE€T. ΕΤ ANIMADV. 
Atqni vocabula, ουδέν άσώματον σώματι συμπάσχει , 
non sunl ποόσληψις, ted λήμμα, eicul nec proxima, 
ουδέν ζώον τήν άνω γένυν κινεί. Conjicio crgo πρό-
λτιψιν. Ergo mox eliam malim πρόληψιν el προλαμ
βάνει. Atiamen πρόσληψις et ποοσλα^βάνει tiefendi 
poiesl hoc eensti, ut »il aliquid tv τφ λ ή μ μ α τ ι as-
sumere, comprebendere, lanquam όμολογούμενον, 
cum lamen aut dubium, aut falsuni sil. A r i s l o i . De 
repreliens. sophist. u 4. u , 5. boc fallax sytlogismo-
min genus appellat, παοά τδ έν άρχή λαμβάνειν et 
παρά τδ αίτείσθαι καί λαμβάνειν τδ 1< άρχή . Κατά 

lllud quoque atunl^ 

Ουδέ άσωμάτιρ συμ-

Hsec post άσωμάτφ 

Won omitteiidum est ουδέ άσωμάτφ σώμα, quod di- G πρόσληψιν κείμενον omiil i l Cop. Sed eorum, qiia? 
serlc in auumplione eel, κα\ τδ σωμα τή ψυχή — ~ · — — — — - — — ; 

ώχρόν. Non orailiendum esl άλλά σώμα σώματι, 
quod mox duae paries λήμματος, seu duo λήμματα 
memoranliir in his verbi», τδ έτερον τών λημμάτων. 
Allera parsλήμματος esl, ουδέν άσώματον—σώμα* 
aliera, άλλά σωμα σώματι. Prior para loia falsa d i -
ciiur a Nemesio, posterior pro vera babeiur. Atle-
rom aulem meinbruro priorie pariie in repeiiiione 
fiemesiae omiail, nimiruun ουδέ άσωιιάτφ σώμα, 
quod ex priori meinbro inlelligitur ούοέν άσώματον 
συμπάσχει σώματι. Alque ideo forlasse eiiani oinisil 
Ellebodius. Mox, αίσχυνομένης γάρ έρυθρόν, Ν. 

(3) Έστι δέ τδ έτερον. Έστ ι δέ κα\ τδ έτερον, 
D . 1. ΜΟΧ ληαμένων, loco λημμάτων, Μ . 1. Λήμ
ματα coininum nomine nunc appellal propotitionem, 
^υβββίπρότασις vocatur, eia$tumpliouemt seu πρόσ
ληψιν. Έτερον ergo λήμμα Ιι. 1. tsi propotitio. Cum 
utraque pramissa, ut loqui soleni, λήμμα appelle-
tur : Anlipater Tarsensts eos syllOKisnios, in quibus D 
essel una prwmi$$af μονολημμάτους appellavil. Vide 
Sexi. Empir. p. 194. Praeierea πρόσληψις ab aliis 
etiam μετάληψις vocatur. Conctusionem vero, έπι-
φοράν ei συμπέρασμα nuiicopanl. Haec obiier in gra-
liam lirotiuui. Oxlerum boc ipsum, ouod bic repre-
heiidimr, reprebendil eiiam Sexius Lmpir. p. 110 : 
Ούκ έστιν αληθής ή , πάν ζώορ τήν κάτω γένυν κι-
vely πρότασις. Ueprebendil auiem sic : Κάν έν τι 
τών κατά μέρος έναντιούμενον φαίνοιτο τοίς άλλοις, 
ούκ έστιν ύγιης ή χαθόΛου πρότασις. Ideni Sexius 
ρ. 121, momorai πρότερον ei δεύτερον λήμμα, seu 
propgsiiionem ei auumpiionem. 

(4) Πρόσληψιν κείμενον. Πρόσληψιν έγκείμενον, 
D. 1. Πρόσληψιν συγκείμενον, Μ. 1, Α. 1, 2, 3, Ν. 
Tria isia eodein redeuni, συγκείμενον lameit pro-
bandum videlur. Verum de vocabulo πρόσληψιν 
dubiio. In dialeciicis partes syllogismi meiuoramur 
λήμμα, πρόσληψις, έπιφορά, V. Diog. Laert. ρ. 204. 

assiinitiiiiiir, alierum falium esl, ila aisvmpttoni 
adhmremy Vall. 

(3) Σώματι συμπάσχει. Σώματι συμπάσχε ιν , 
Α. 2. 

(6) "Ωσπερ τις εϊ Λέγοι* Όσπερ εί τις λέγοι, O t . 
Alque Ha lacite boc mutavit, ut plerumque aotel fa* 
cere. lia habel eliam N. Id saiie et facilius et nsica-
lioa esi. Cono : ΤαιφκαΜ li qnis.dicat.' 

(7) Ό δέ κροκόδειλος, usque ad τδν αυτόν δέ 
τρόπον. Absunl, Μ. 1. Sed posl δταν λέγη nddit : 
κα\ ενταύθα κατά πρόσληψιν ad τρόπον, και δταν δέ 
λέγη, Μ. 1. 

(8) Ού ζώον άρα ad proximum γένυν χινει, ab-
sunl, Ν. De crocodilo eadem noiam Ilemdoi. n , 
03; Arislot. Hhl. animat. ι, I I , ιιι, 7. 

(9) Ψευδής γάρ — ή λέγουσα. Esi igitur falsa 
propoiilio, sicut hwct quie ail, Vall. Πρότασις esl 
Mlajor ul vocani. Laliue propoviio. 

(10) Καϊ ζώον καϊ τήν. Κα\ ζώόν έστι χα\ τήν, 
D. 1., Con., Vall. Prius καί oiniuit Α. 3. 

(11) Προσλαμβάνει — άποφάσει. AnumUnr 
εηιηι cerlum, de quo qtuvritur, tit abnegalione. ValL 
κατάφασις fti άποφασις ila sane opponumur, ιιι isia 
8'U affirmalio, ba:c negatio. Arisiou ad Nicomack. 
v i , 2. Accedil, quod bic aermo esl de euuntiaiioue | 
Deganle. Tamen bic άπόφασις si«iplicitcr, enuniiu-
/um, effalum* proposiiio reddi polest. Saepenuiitero 
enim άπόφασις esl aetileniia et effalum judicis, sa-
pientig, absque ulla negalionis notione. | 

(12) ΎποΰοΤτο αληθές εϊναι. Ύπόθοιτο αληθή 
εΐναι, D. 1. Ύπόθοιτο babel oliani Α. 1, Μ. βοίτο esi 
luco θείτο. Exempla bujus formae laudavil Fischenis 
ad Gramm. Welleri, p. 227. Iuier alia, πρόθοιτο. ί 
Plura ejusmodi inveni in codd. 

(13) Τό έπαγόμενον. 11.1. dicilur de aisumptiotu. 
Alibi itjre diciiur dc concluiione tyllogitmi. 
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γούμενον, δτι συμπάσχει ή ψυχή νοσοϋντι καί τεμνο- Α conceseum : conaenlire animam cam torpore, daio 
aegrolat vel eecaiur. Dubium eniro est utnim corpoe μένω τ φ σώματι (14). Άμφιβάλλεται γάρ, εΓτε τδ 

σώμα μόνον έστί τδ άλγούν, λαβδν (15) παρά τής 
ψυχής τήν αίσθησιν, αυτή δέ μένει απαθής, είτε κα\ 
συναλγεί τψ σώματι * κα\ χρατεί μάλλον παρά τοίς 
ένδοξοτέροις τδ πρότερον * ού δεί δέ (16) έχ τών άμφι-
βαλλομένων συνάγει ν τούς συλλογισμούς, άλλ' έχ 
τών Ομολόγουμένων. Έ χ περιουσίας δέ δείκνυ-
ται (17), χαί τινα ασώματα συμπάσχοντα (18) τοίς 
σώμασιν. ΑΙ ποιότητες (19) γουν, ασώματοι ούσαι, 
πασχόντων τών σωμάτων κα\ αύτα\ συμπάσχου· 
σιν (20), έν τε τή φθορφ κα\ τή γενέσει (21) συναλ-
λοιούμεναι τψ σώματι. Χρύσιππος δέ φησιν, [δτι] δ 
θάνατος (22) έστι χωρισμδς ψνχής (23) άπδ σώμα
τος- ουδέν δέ άσώματον άπδ σώματος χωρίζεται (24)'. 

tantum eil, quod doleat, acceplo aensu ab anima, 
quae omnis doloris sit expers, an etiam ipea cum 
eorpore dolore afficiaiur. Alque adeo prius illud 
oobilioribus pbilosophia roagis probalur. Aiqui non 
ex ambiguie et coniroversis, sed exconceasia oronis 
ratio concJudenda esl. Illud eiiam, eiai necesse non 
esi, umen velul ornandae cumulandsque rationi* 
nosirae causa oalenditur : non-eorpora aliqua eum 
corpore conseoltre. Nam qualilaies, qua vacant 
corpore, cum corporibas conseniiunt, cum, el in 
inlerilu, ei tn orlu, cum corpore commulentur. 
Ghrysippue ait, roortem esae separaiioDem anima 
a corpore; nullom auiem non-corpus a corpore 

ουδέ γάρ εφάπτεται σώματος άσώματον* ή δέ ψυχή & separatur; neque enim non-corpue.corpoe allingit. 
καί εφάπτεται καί χωρίζεται τού σώματος* σώμα 
άρα ή ψυχή (25). Τούτων τδ μέν, τδν θάνατον χω-
ρισμδν είναι (26) ψυχής άπδ σώματος, 3 5 Αληθές 
έστι* τδ δέ, μή εφάπτεσθαι άσώματον σώματος, 
ψεύδος μέν έστι καθόλου λεγόμενον, έπϊ δέ τής ψυχής 
αληθές. Ψεύδος μέν, επειδή καί ή γραμμή, ασώμα
τος σ5σα, εφάπτεται σώματος κα\ χωρίζεται* όμοίως 
καί ή λευχότης (27). Έ π \ δέ τής ψυχής αληθές* ού 
γάρ εφάπτεται τού σώματος ή ψυχή (28). Εί γάρ εφ
άπτεται, δηλονότι παράκειται αύτψ (29)* εί δέ τούτο, 
ούχ δλφ παράκειται* αδύνατον γάρ σώμα σώματι 
5λον δλφ παρακείσθαι* κα\ ούτως ούχ έσται βλον £μ-
ψυχον τδ ζώον* ώστε, εί μέν εφάπτεται, σώμα μέν 

at anima ei langii et separalur a corpore: ergo 
corpus aolroa. Quorum iliud quidem, nioriem este 
separationem aniraas a corpore, verum est; ai noii-
corpus non langere corpus, falsum quidem, si aui-
verse dicaior; sed iu auiroa verum esL FaUum 
universe, quia linea, cum eil non corpua, UngU 
corpus, ab eoque separaiur; simililer et albedo. 
1D anima verum, quoniam anima corpus non U Q -
git. Si enim laugil, nimiruin ad illud apposiia eel. 
Quod si est, non ad toium apposita eal. Fieri enim 
nequii, ut lotum corpus ad loium corpus apponatur; 
ei ita uon eril loium animal animatum. Quare ei 
langit, corpus anima est; sed animal non erit 

έσται ή ψυχή, δλον δέ ούκ έσται !μψυχον τδ ζώον* εί toiutn animalum : sin tolum est animatum, neque 
f V - Λ . _ _ % - . . . · . * ! _ _ l . . ± C . · . . l ^ _ 4 . • l\ όλον έστΥν έμψυχον, ούτε εφάπτεται, ούτε σώμα 
icxlv ή ψυχή* τδ δέ ζώον (30) δλον έμψυχόν έστιν 
ούτε άρα εφάπτεται, ούτε σώμα έστι, κα\ χωρίζε· 

Ijingit, neque corpus anima esi. Esl auiem animal 
toium animalum; neque ergo langit, neque corpus 
csi anima; et com sil non-eorpus, a corpore sepa-

VAR. LECT. ET ANIMADV. 
riboa babei pag. 17. Ploiinne apud Enaebiom Pr<&-
par. e*a*g.f p. 826 Α : *Ρεί γάρ (τδ σώμα) χαέ έν 
φορ$ αυτού ή φύσις. 

(22) 'Οτι ά θάνατος. "Οτι abest, Ι>. 1, Α. 1, 2. 
Seepe lamen iia addilur, Gono : hoc modo. 

(14) Νοσοϋντι χαϊ τεμνομένφ τφ σώματι. No-
σούντι τ φ σώματι καί τεμνομένψ, D. 1. 

(15) Είτε σώμα μόνον επϊ τό άλγούν Λαβόν. 
Έστί, loco έπί, Μ. 1, Α. 3. Είτε τδ σώμα μόνον 
έστ\ τδ άλγούν λαβών (sic), D. 1. Εϊτετδ σωμα μόνον 
έστ\ τδ άλγούν, λαβόν, Α. 1, Ν. Sic, otaisso μόνον, 
Α. 2. Μοχ, αύτη δέ μένει, Ν., Α, 3. 

(16) Ού δει δέ. Ουδείς δέ έκ τών [άμφιβαλλομέ-
νων συνάγει, Ν . 

(17) Έχ χεριονσίας δεδείχνυται. Έ κ περιου
σίας δέ δείκνυται, D. 1, Α. 1, 2, Οχ. Paulo anie 
όμολογημάτων, loco όμολογουμένων, Μ. 1. . . 

/18; Τοις σώμασι συμπάσχοντα. Συμπάσχοντα n manei. V;»lla : iVoii ergo incorporea anima e$t. 
τοίς σώμασιν, D. 1, Α. 1, 2, 3, Ν. Mox, συμπασχόν- u

 a (26)^ ΕϊνοΑ ΪΡΡίσμόν.- ΑΧωρισμδν είναι, D. Ι , 

(23) Ψ ν χ ή ς χωρισμός. Χωρισμός ψυχής, D. 1, 
Α. 1, 2, 5, Ν. 

(24) Καϊ χωρίζεται τού σώματος. Posl haec in 
cod. D. i , piogredienduui ad quhilum abbhic fo-
lium. 

(25) Σώμα άρα ή ψυχή. Ούκ άρα ασώματος ή 
ψυχή, Α. 1, 3, Ν. Semeiuia el coiiclusio eadem 

των τών, Α. 3. 
(19) ΑΙ ποιότητες. Simile est, quod legitur apud 

Plutarch., I . 11, p. 63 Β : 01 μαθηματικοί... πέρατα 
είσιν. 

(20) Καϊ αύταϊ συμπάσχουσιν. Κα\ αύται συμ-
πάσχουσιν, D. 1, Α. 3. 

(21) Καϊ τή γενέσει. Κα\ τή 0εύσει. Setl in 
m a r g . a matiu rec. γρ. τή γενέσει, I) . 1. Έν τή γεν
νήσει, Ν. Gredo bic nec de inieriiu, nec de oriu cor-
puruin sernioueni esse, elsi neroo negaverii, eiiam in 
lis atiquid pali qualilates corporom. Vocabulum 
£εύσει igiiur me movil, u l conjicerein, φορ^ί xal τή 
(ϊίύσει, quae alibi eiiam jungunlur, ul ajiiid Gregor. 
iNjnanz., p. 205. Accedil, quod έν τή των σωμάτων 
φΟορ^ αί ποιότητες ού συναλλοιούνται, άλλά συμφθεί-
ρονται. Gono lamen ei Valla : In corruplione et gem-
rmtone. lnfra p. 160 ei 162 recie jungilur γένεσις 
el οθορά. Sed locus est dissiuiilia, Τεύσις de corpo-

. . . A. 
1,2, 3, M. Paulo posl εφάπτεται, Μ 1. 

(27) Όμοίως χαϊ ή Λευχότης. Όμοίως δέ κα\ 
λευκότης, Α. 1, 2. Αέ addil eiiaro Α. 3. 

(28) Ού γάρ εφάπτεται τον σώματος ή ψυχή. 
Ουδέ. loco ού, D. I . 

(29J ΑηΛονότι παράκειται αύτφ. Hia addit Α. 3 : 
Ούκούν και ή ποιότης εφαπτομένη, παράκειται τ φ 
σώματι, καί ούκ έσται δλον πεποιωμένον τδ σώμα. 
Τί γάρ δήποτε; Ή μέν ποιότης δύναται τού σώμα
τος εφάπτεσθαι, κα\ μή παρακείσθαι, ασώματος ού-
σι , ή δέ ψυχή ού; Εί γάρ εφάπτεται,· δήλον, δτι πα
ράκειται αύτφ. Mox idem δλφ, poet δλον, oinil-
l l l . 

(30) Ούτε σώμα έστιν ή ψυχή' τδ δέ ζώον. 
Έσται, loco Ιστιν h^bel, sed supra scriplum έστιν, 
Α. 2. Loco τδ δέ, babei εί δέ τό, Μ. 1. Μοχ idem 
ouullil άρα. 
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raiur. Qaatt, aniinom non eewi corpns, e i his Α * α ι (30* ασώματος ο3σα. ν Οτι μέν [ουν] ο 6 χ 
ou* diximue, *ei\*pici poiesl. At vero, neque esse 
non»siibsia4iiia«), deineeps explfcandum est. Quo-
niam ergo el Diftarchus ( Dkccearchus) harmon«am 
aiumam defeiivii, et Simmiae conlradicene Socraii, 
a&imaui harmoniam esse asaerebat; quod ammum 
harmoRiffi simtlein esse dicerel, corpus lyrae : bo-
rum dissoluiioaes aflerendae eunt, qua> in Platonis 
Phadone euM expoeilae. Quarum una uiilur iig quae 
supra confirmaia ei demouslrata eraul. Erat autem 
deinonstraium, disciplinas ease recordaliones. 

iloc igiiur europio, ut confesso, raiiouein instiluit 
sic : Si discipliaae sunt recordationes, aote erat 
nos(ra anima, quam in humana specie generaretur. 
A l si barmonia esl, priua non erat, sed posierius, 

έστιν (32) ή ψυχή σώμα, δήλον έχ τών ε ί ρ η μ έ ν ω ν 
δτι δε ουδέ ανούσιος (35)·, έξης £ητέον. Επειδή d * ^ 
κα\ (34) Δικαίαρχος άρμονίαν ώρίσατο τήν ψυχήν, ( 
καΛ Σιμμίας (35), άντιλέγων τ φ Σωκράτει, τήν ψι>-
χήν άρμονίαν έφασκεν είναι (36), λέγων, έοικένα* 
τήν μέν ψυχήν αρμονία, τδ δέ σώμα λύρα· έκθετέον 
τάς λύσεις τούτου (37), τάς έν τω Φαίδωνι Πλάτω
νος κειμένας. Μία μέν οδν εστίν ή έκ τών (38) π ρ ο -
αποδεδειγμένων αύτψ. Προαποδέδεικται γάρ, δτι α ϊ 
μαθήσεις αναμνήσεις είσί. 

Τοΰτο ούν λαβών, ώς ομολόγου με νο ν, κατασκευά
ζει τδν λδγον ούτως· Εί αί μαθήσεις αναμνήσεις ε ί 
σίν (39), ή ν ημών ή ψυχή πρ\ν έν τψ άνθρωπε ίψ εΓ 

• δει (40) γενέσθαι· εί δέ αρμονία έστί, πρότερον (41) 
corpore jam coniposilo, geniia esl. Omnis enim ρ μέν ούκ ήν, ύστερον δέ έγένετο, άρμοσθέντος τού σώ-
compositio non aiiier habet, quam se illa babenl, ex 
quibus conflaia est. Est eniro compositio, quippe 
quae harmonia sit, qusedam cominunio eorum, quae 
^omponaDlur, eamque rvon antecedere Hla ex qui-
bus constai, sed conseqni contingit. Quare iuter se 
pugnaal: Animam barmoniam esee; et: Disciplinas 
recordalione*. Verum aulem illud de recordationi -
bue; falsum igitur animara esse barmoniam. Prae-
lerea anima, et adveraalur corpori, et imperatoris 

ματος. 3 6 Π 5 σ α Y*P σύνθεσις ούκ άλλως Εχει, ή ώς 
έχει τά έξ ών (42) σύγκειται. Κοινωνία γάρ τίς έστε 
τών συντιθεμένων (43) ή σύνθεσις, αρμονία ούσα· 
κα\ ού κωλύει (44) τδ μή ήγεϊσθαι αυτήν εκείνων, 
άφ* ών συνετέθη, άλλ' έπεσθαι αύτοΤς· μάχεται τοίνυν 
τδ άρμονίαν είναι τήν ψυχήν (45), τψ τάς μαθήσεις 
αναμνήσεις είναι· τδ δέ τών αναμνήσεων αληθές έστι· 
ψευδός άρα τδ τήν (46) ψυχήν άρμονίαν είναι. Έ τ ι , 
ή μέν ψυχή κα\ έναντιούται τψ σώματι χα\ τδν άρ~ 

VAR. LECT. ΕΤ ANIMADV. 

(34) Ούτε σώμα έστιν ψυχή% χωρίζεται. 
Ούτε σώμα έστι και χωρίζεται, 0 . 1 , Α. 1, 2, 3, Ν. η 
Scd Ox. anle ψυχή addituoi babei ή . Anima serval 
eliam Vall. 

(32) "Οτι μέν οδν ούχ έστιν. Ούν abesl, Β . 1, 
Α . 1,2. Itaque, Con., Vall. 

(33) "Οτι δέ ουδέ ανούσιος. Δή, loco δέ, Α. 3. 
Couo hic iucipil libri n^cap. 3. Index : Quod anima 
si i autataniia, non harmotiia, ut Diuarcbus voluit; 
neque crasie, *ui qualuor humorum teinperies quas-
dam, ut Galenns videlur aslruere. 

(34) Έ Φ β ή δή χαί. Επειδή δέ καί, D . 1, Α. 1, 
2. Έπε\ δέ καί, Ν. Δή prorsus oiuiitii Α. δ. 

(55) Σιμμύας. Σιμμίας, D. 1, Α. 1, 2, 3, Οχ. Σι-
μίας, Ν. Μοχ, Σωκράτη, Α. 3. Panlo aute correxi 
Αικαίαρχος, loco Δείναρχος. V. pag. 28. 

(36) Είναι έφασκεν. Έφασκεν είναι, D. 1, Α. 1, 
2, Ν. 

(37) λύσεις τούτων. Αύσεις τούτου, Ι). 1, Α. 1, 
2, Vall. έΐοχ, Φαίδονι, D. 1. 

(38) Μία μέν ούν έστιν έχ τών. Μία μέν ούν 
έστιν ή έκ των, D. 1, Α. 1, 2. Γάρ, loco μέν, Μ. 1. D 
ldem patilo post αύτδ, loco αύτψ. Arisiol. De anima 
l , 4, eiiam contra dispulat, aniiuam «ec harmoniani, 
nec iiuiiieriim eese. Animam uon esse barmoniani, 
breviler eiiani ex Ploliuo docel Eueeb. Prwpar* 
tvang.% p. 834. 

(39) Tovxo οδν Λαβών — αναμνήσεις είσίν ab-
Suul. Μοχ, ήν ή μέν ημών, Μ. 1. CoDlinuo Α. 5 
omil l i l ή ψυχή. 

(40) 'Ανθρωχίνω είδει. Ανθρωπείφ εΓδει, D. 1, ' 
Α. 1, 2 ,3 . Apud Platonem in Phwdone, cap. 18, p. 
305, esl άνθρωπίνφ, quod lamen leve esl. Demon-
siralio vero ipsa, de qna hic loquiltir Nemesius, in-
cipil cap. 41, paff. 388 : Τί ούν, ή δ* δς, περ\ εκείνου 
τού λόγου, κ. τ . λ. Yide Fischerum eiiam ad Plal. 
ρ. 364, noia 22. 

(41) Έστϊ χρότερον. Έστί, δηλον, δτι πρότε
ρον, Ox. hine meniioiie 11199. lta luiueu babet Α. 3. 
Mox idein : Άρμοσθέντος ή τού. 

(42) "Η ώς έχει τά έζ ών. "Η ώς Ι^ει έκεΓνα, τά 
έξων, Μ . 1, Α. 1, 2, 5, D. 1, Ν. Similis coiistniciio 
inferius ρ. 61, occitrrlt in Ν. ΈκεΓνα, τά έν οΤς Αν 
γίγνηται. Apud Platouem I . L , ρ. 391, esi : Ή ώς 
έκεΐνα άν ί χ η , έξ ών άν συγκέηται. 

(43) Συντιθεμένων. Συντεθεί μένων, Ν. 
(44) Σύνϋεσις αρμονία οδσα* χαϊ ού χωΛύει. 

Σύνθεσις. Αρμονία ούσα, ού κωλύει, D. 1, Α. 3. 
Sed thie habei etiam mox τού, loco τό. Hic locus 
male affectus eal. Elns lamen medicinam fraslra 
quapeivi in Phwdone Plaionis. Nec codex A. 3, ei D. 
bic aliqoid prodest. Primo aulem apparet particu-
lam adversativam άλλά, conjuiictam euui ίπεσθαι, 
ferre non posse ού κωλύει τδ μή ήγεϊσθαι. Secondo 
iniclligitur, idem fere bicdicrum csse, quod anlca, 
πρότερον μέν ούκ ήν, ύστερον δέ έγένετο. Conjicio 
ergo : αρμονία δή ούσα ού χωρεί (id est αδύνατον 
έστι) προηγείσθαι (id esl πρότερον γεγονέναι) αυτήν, 
χ. τ . λ. Vel eiiam : αρμονία ουν (seu δέ) ούσα, ακο
λουθεί (seu συνακόλουθε!) τδ μή ήγεϊσθαι. V e l : αρ
μονία οδν ούσα, κωλύει, μή ήγεϊσδαι αυτήν. Vel de-
nique : κα\ συνομολογείται, μή ήγεϊσθαι. Ellebodiiis 
videlur voluisse : καί συμβαίνει, μή ήγείσθαι. Coiio 
Ha : Harmonia antem inexsisient (ανούσιος credo) 
illa, ex quibui compotita est. non antecedere, $ed *&> 
qui eam nihil prohibet. Valla : Siquidem composito-
rum \commun\calio qucedam e*t compoiitio, qua esl 
harmonia. Aiqui nihil prohibet ip$am illorum non 
txUtimari, α quibui composila tii, $ed illa contequi 
pulandum. Ergo ήγεϊσθαι inale reddidil exUtimari, 
ei vuiandum desuo inculcavh. 

(45) Άρμονίαν τήν ψυχήν είναι. Άρμονίαν εί
ναι τήν Ψυχήν, D. 1, Α. 1,2,3. Sic, ei aniea τψ, Ιο-
co τό, Ν. el mox, τδ τάς, idem. Valla, et disciptmas. 
Erao, Κα\ τδ τάς μαθήσεις. 

(46) Ψευδός άρα τδ τήν. Ψευδώς, loco ψεύδος, 
Α. 1. ΜΟΧ, έτι εί μέν ψυχή, Α. 2. "Έτι ή μέν ψυχή 
έναντιούται, Ν. Hoc arguineiilutn Plato refert 1. L , 
cap. 43. 
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χικον επέχει λόγον (47), άτε αύτοΰ άρχουσα (48)- ή Α locum obttnet, quo<t corpori imperet el dominelur; 
δέ αρμονία ούτε ηγείται, ούτε έναντιοΰται· ούχ άρα 
ή ψυχή αρμονία (49). Έ τ ι , αρμονία (50) αρμονίας 
μάλλον χα\ ήττον έστιν αρμονία, τ φ χαλάσθαι χαλ 
επιτείνε σθαι, ού τφ λόγφ δέ τής αρμονίας* αδύνατον 
γάρ έστι, λόγον (51) τδ μάλλον χα\ ήττον έχε ιν άλλ' 
έν τή άρμογή (52)· έάν γάρ χεχραμένος (55) όξυς 
φθόγγος χα\ βαρύς έπειτα άνεθώσι, τδν λόγον μέν 
τδν αύτδν σώζουσιν έν ταΐς μεγέθεσι τών φθόγγων, 
παραλλαγήν δέ λαμβάνει ή αρμονία χατά τήν άρμο-
γήν, μάλλον χα\ ήττον έπιτεινομένη (54) · ψυχή δέ 
ψυχής ούχ έστι μάλλον χα\ ήττον ούχ άρα αρμονία 
εστίν ή ψυχή. Έ τ ι , ή ψυχή άρετήν κα\ χαχίαν επι
δέχεται · ή δέ αρμονία άρμονίαν χαί άναρμοστίαν 
ούχ επιδέχεται· ούχ άρα ή ψυχή αρμονία εστίν. Έ τ ι , 

Jiarmonia vero neque praeest, neque adveraaiur; 
non est igUur barmonia anima. Deinde yna bar-
inonia magis el minus barmonia eel alia, quod 
remiuaiiir el intendatur : non quideui raiione bar-
monix : fleri eniin nequil, ul raiio magis minusvc 
dicaiur raiio, sed propier apiaiiojiem. Si euim 
acuta vox cum gravi penmsta reiniitaniur, raiiouem 
quidem eamdein s m a n i in vocum niagniiudiuibus, 
aed variaiur barmonia ex aptatione, dum magis 
Hiinusve intendkur. Una porro aninr.a rton est magis 

. Biiiiusve atiima, quaiu alia ; uon esl ergo aniuia 
barmonia. Ad baec, iu animara virlus cadil ei 
viiium; iu barmoniara barmonia, el qnod ei con-
trarium csJ, iion cadit : non ergo anima harino-

ή ψυχή· τω έπιδέχεσθαι (55) τά εναντία παρά μέρος, Β uia. Prseterea aiiiina, quod in eam conlraria vicis-
ούσια έστ\ xa\ ύποκείμενον (56)* ή δέ αρμονία ποιό
της (57) χα\ έν ύποχειμένφ* ή δέ ουσία ποιότη
τος (58) έτερον χα\ ή ψυχή άρα αρμονίας έτερον. 
Αρμονίας μέντοι μετέχειν τήν ψυχήν, ουδέν άτοπον, 
άλλ' ού παρά τούτο αρμονία εστίν ουδέ γάρ, δι
ότι (59) αρετής μετέχει, αρετή έστιν ή ψυχή. Γαλη
νές δέ αποφαίνεται μέν ουδέν, άλλά χαί διαμαρτύρε
ται έν τοϊς 3 7 ΆχοδειχτιχοΊς (60) λόγοις, ώς ου
δέν είη περί ψυχής άποφηνάμενος· Ιοιχε δέ, έξ ών 
λέγει, δοχιμάζειν μάλλον, τδ κράσιν (61) είναι τήν 

VAR. LECT. 

(47) Επέχει Λόγον. Έ χ ε ι λόγον, D. 1. lla λόγος 
orcurril apnd Pliilonem ρ. 219, έν δορυφόρων 
κα\ υπηκόων λόγφ τάττειν. IIoc ideo monui, ne quis 
ftiue cansa coujiceret τόπον. 

(iS) "Azs αύτον άρχουσα. "Άτε άρχουσα αυτού, 
D. 1, Α. 1,2, 5, Ν. ™ 

(49J Ούχ άρα ή ψυχή αρμονία. Absunl, Μ. 1. 
(50) Έτι, αρμονία. Ή γάρ αρμονία, D. 1. Μοχ, 

ήττον έστιν. Αρμονίας δέ τψ ̂ αλασθαι, Ν. Deinde : 
επιτείνε σθαι* έν τψ λόγω δέ της αρμονίας ού. Αδύ
νατον, idem. Loco αρμονία τω, solum ώς habel cmn 
spatiolo vacuo, Α. 5. Τδ χαλασθαι, Μ. 1, et έπιτεί-
ν.σθαι* ούτω λόγος τής, idein. 

(51) "Αδύνατον γαρ έστι,Λόγον. Καί, anie αδύνα
τον adilil Α. 3. Έστ ι deesi. D. 1, Ν. Αόγφ hahet el 
ιιιοχ oiKttlit έγειν, Μ. 1. 

(52) Έν τη άρμογή. Έν τή αρμονία,, D. 1, Ν. 
(55) Κεχραμένος. Κεκραμένω. Ergo dualis, D, 

1. Κεκραμένος, Ν. Cono iia : Si enim acuta vox et 
grati* lonipiexiin siiperintandanltir, raiionem eam-
dem in vocum magmtudimbut servant, ac si legeril 
κεκρα μένως, et loco έπειτα άνεθώσι ν, ύπερεντείνων-
ται. Ex liis conjicere licel, κεκραμένως — βαρύς 
έπιταθώσιν ή άνεθώσιν. Locus Platouis in Phccdone, 
ι ap . 36, ρ. 364, 365, qui paiilo dissimilior esl, uibii 
uos ailjuvut. Habei enim : "Οταν χαλασθή τδ σώμα 
ημών άμέτρως ή έπιταθή ύπδ νόσων. Qu«e vero hic 
panlo posi leguiiiur, μάλλον καί ήττον έπιτεινο
μένη, bnic coujeclura: non repugnaut. Goiuparari 
pou»t eliam Plaionis locue, cap. 42, p. 392, 593 : 
queui liic polissimum respexil Nemcsius. Sed nec ex 
Itoc ΙΙΚΌ aliqttid discitur. Oitinino enim banc toiain 
4>arieiti Neniesius de suo vtdelur inlerposuisse expli-
camli causa. Summa disputaioriim apud Plalonem 
/. /. est: 'Αραονία μάλλον κα\ ήττον έστιν ή δέ ψυχή 
ού μάλλον ·<αι ήττον έστι. Valla κεκραμένος reddidit: 
piosus fuerit, a plodof plaudo. Ac si legeril κεκρου-
σμενος. Mox idem έπειτα άνεθώσιν reddidit: deinde 
abtolutus. Άνεστώσι, loco άνεθώσι, Μ. 1. 

(54) ΠαραΛΛαγήν— έχιτεινομένη. Valla : At 
imuaiiuiiem in coniaclu el soaoniin copula capit 

P A T U O L . G R . X L . 

shn cadant, sub&laniia csl et sabjectum; barmonia 
vero qualiias^t in subjecio; est aulein subslanlia 
aliud a qualiiale : quare et anima ab barrnonia 
aliudesl, elsi participem eaee ammam barmoniai, 
non eet absurdum, non lamen idrirco barmoniaest: 
non enim, quoniam viriuiis anima est pauiceps, 
vtrtus eet. Galenus vero nibil quidem pronuniiai, 
sed lestaior in libro De demonHratioaf, se niliit de 
anima aflinnasse; atiamen, qu« dicii , declaraui 
eum magis probare, aniiuain esse len)peramen(um, 

ET ANIMADV. 

magis ac minus inlensa. A. 3 exhibet : παραλλαγήν 
δή λαμβ. 

(55) Έ τ ι , ή ψυχή τφ έχιδέχεσθαι. Anle hoc ar-
C giimentum leguiitur hwc : "Ετι ή ψυχή άρετήν καί 

κακίαν επιδέχεται* ή δέ αρμονία άρμονίαν. Καί άν
αρμοστίαν ούκ επιδέχεται· ούκ άρα ή ψυχή αρμονία 
εστίν. Έ τ ι ή ψυχή τψ έπιδέχεσθα:, κ. τ . λ. D. 1. 
Sic, sed in line : ούκ άρα αρμονία ή ψυχή, Α. 2. 
Eliain Α. 1. Sed in boc esl άναρμοσίαν. Iia quoqne 
ex m*5. resiiluil Ox. Sed in line babet : ούκ άρα 
αρμονία έστιν ή ψυχή· έτι ή ψυχή έν τψ έπιοέ-
χεσθαι. Sic eliam Μ. Eadem ha?c liabet Μ. 1, Α. 5, 
sed in fino : ούκ άρα αρμονία έστιν ή ψυχή. Ιη Α. 3 
vcro dcesi priiuuni αρμονία. Argumenliiui, quod liic 
emissutn eral, legitur apud Plaioneni /. /. p. 393. 
Agnogcit elia.in haecGon. Vall. 

(56) Ουσία έστϊ χαϊ ύχοχείμενον. Cono : Sufr-
tfantia esty pars ct subjectum. Μέρος quod videiur 
legisse, non est bujus loci. De nalura animae cnim 
quaerilur. 

(57) Ή δή αρμονία χοιότης. Δέ, loco δΛ, D. 1, 
Α. 1, 2, 3, Ν. *Αρμονή, loco αρμονία, Μ. 1. Post 

D ποιότης in cod. D. 1 reverleiiduui esi ad lerliuin lo-
lium. 

(55) Ή δή ουσία χοιότης. Δέ. loco δή, Α. 1,2, 
Ν. Ποιότητος ex correci., antea fuerat ποιότης, D. 
1. Mox έργον, loco έτερον, Μ. 1 ; et deinde άρμονή, 
loco αρμονία. 

(59) Ουδέ γάρ διότι. Ού, Ιοοο ουδέ, Ν. Μ. 1. Et 
niox : άλλά διαμαρτύρεται έν τψ άποδεικτικψ λόγω, 
ώς, idcm. 'ΑποΦαίνηται ci διαμαρτύρηται exjiibel 
Μ. 1. 

(60) ΈντοΤς Άχοδειχτιχοΐς. Έν τοΐςΈχιδειχτι-
χοις, D. 1. Έντοις Έχισαχτιχοϊς, sic Μ. \tDemon-
stralivit, Gon. Vall. Mox, αποφαινόμενος, Ν. Se m-
hil demonstralurum testatur, Vall. 

(61) ΜάΛΛον9τδ χράσιν. Seniel hic nolelnr, co-
dicem a prima manu coasianier babere κράσις .et 
κράσιν, scd pleruiiique a mnnu receniiori corre-
cinm esse κράσις et κράσιν. D. 1, A. 5, coitstaiilcf 
κράσις. Μάλλον τήν κράσιν, Ν. 
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mpoie cum morum diflcrenlia 
sequaltir : qtiod ex llippocralis diciis confirmare 
niiilur. Verum si ita esi, certe eiiain mortalem eam 
opmatur : non tamen omnem, sed eam lantum, qusa 
rationis esl expers; nam de rationis participe 
addubital bis quidcm vcrbis. 

Verum , corporis temperamentum non posse 
esse animam, binc paiet: Omne corptis, ei ani-
inalttm , et inanimum, ex qiiatuor elementis 
teinperatum est. Horum cnim lempemtio cor-
pora eflicit. Si igitur corporis leinperamenium 
esl auima, nihil erit inanimnm, et conclndittir 
raiio sic : Si tempernmentnni corporis anima 
esi, onine porro corpus temperamenlum habet, 
omne corpns animam babel. Si omne corpne ani-
mam habei, nullum esl corpus inanimtim, neque 
lapis igUur, neqne Iig>ium, neque ierrum, neque 
aliud quidptam inanimuin csl. Si vero non mi i -
verse omncm temperaiionem corporis dixerii essc 
anitnam, sed cenam quamdam, qtiacrendum, qualis 
lemperatio sit, quae aniinal efficiat et animne loco 
numerettir. Qiiatacunque eniro temporamentnm 
dixerii, laie el in inanimis reperiemus. Cum enim 
novem temperamenta sinl, ut ipse in libris De tem-
peramentit osiendii, oclo quidem incommoda, unum 
comroodum, eo, quod commodutn est, dicit boint-
noin esse leniperatum, non omnem larnen, sed 
enm, qui medio temperamcnto est. Rcliquis incom-
modis lemperamentis caetera animalia pro cujusque 
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temperartientnm Α ψυχήν ταύτη γάρ έπακολουθεΓν (62) τήν τών ήθώ* 
διάφορον έκ τού Ιπποκράτους κατασκευάζουν τδν 
λόγον. ΕΙ δέ τούτο, δήλον, δτι (63) χαί θνητήν αυτήν 
είναι ο?εται (64)' ού πάσαν δέ, άλλά τήν άλογον μόνην 
ψυχήν (65) τού άνθρωπου. Περ\ δέ τής λογικής 
αμφιβάλλει, λέγων ούτως (66)· 

"Οτι δέ ού δύναται τού σώματος ή κράσις είναι 
ψυχή, δήλον εντεύθεν Παν σώμα Ιμψυχδν τε κα\ 
άψυχον έκ τών τεσσάρων στοιχείων κέκραται (67). 
Ή γάρ τούτων κράσις τά σώματα απεργάζεται. ΕΙ 
τοίνυν ή τοΰ σώματος κράσίς (68) έστιν ή ψυχή, ου
δέν άψυχον Ισται. Κα\ συνάγεται (69) δ λόγος ούτως · 
ΕΙ ή κράσις τού σώματος ψυχή έστι, πάν δέ σώμα 
κράσιν έχει, πάν σώμα ψυχήν Ιχει (70) • εί δέ πάν 

U σώμα ψυχήν έχει (71), ουδέν σώμα έστιν άψυχον 
ούτε λίθος άρα, ούτε ξύλον (72), ούτε σίδηρος, ούτε 
άλλο τι άψυχον έσται. Εί δέ ,μή καθόλου πάσαν κρά
σιν σώματος λέγοι ψυχήν είναι, άλλά τήν τοιάνδε, 
έρωτητέον, ποία κράσίς (73) έστιν ή ποιούσα ζώον 
κα\ ψυχής λόγον επέχουσα. "Οποίαν γάρ άν εΓποι (74) 
τήν κράσιν, τοιαύτην εύρήσομεν κα\ έν τοϊς άψυχο»ς. 
Εννέα γάρ ούσών κράσεων, ώς αύτδς έν τ φ Περί 
χράσεως (75) Ιδειξεν, δκτώ μέν τών δυσκράτων, 
μιάς δέ τής ευκράτου, κατά μέν τήν εύκρατον λέγει 
κεκράσθαι τδν άνθρωπον, ού πάντα δέ, άλλά τδν τής 
μέσης κράσεως, κατά δέ τάς άλλας δυσκρασίας, 3 8 
τά άλλα ζώα κατ* είδος, μετά τής έπ\ τδ μάλλον κα\ 
ήττον άνέσεώς τε κα\ επιτάσεως. Ευρίσκονται δέ 
κα\ (76) έν τοΓς άψύχοις αί εννέα κράσεις μετά τού 

specie alia niagis, alia minus esse concrela. Inve- Q μάλλον κα\ ήττον, ώς αύτδς πάλιν έν τοις 'ΑπλοΤς 
niuntur aulem eliam in inanimis novem haec lem- άπέδειξεν (77). Έ τ ι , εί ή ψυχή κράσίς έστιν, αί δέ 
peramenia, u l ipse rursus in Simpticibui ostendit. κράσεις εναλλάσσονται κατά τε (78) τάς ηλικίας κα\ 
Praeterea, si anima lemperamenlum esl, lempera- τάς ώραςκα\ τάςδιαίτας, ή ψυχή εναλλάσσεται* εί 
raenla aulem aelalibus, iemporibus. vieluqtie mu- δέ εναλλάσσεται (79), ού τήν αυτήν έχομεν ψυχήν, 
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β (62) Ταύτη γάρ έπαχολουθειν. Eamdcm senien-
tiam Galeni noial Proclus ad Platonis Timaum, 
p. 346, med. 

(63) EJ δέ τοντο, δήλον. δτι. Posl τοΰτο comma 
babel D 1. 

(64) Αυτήν οϊεται. Αυτήν είναι οίεται, D. 1, Α . 1 , 
2. Αυτήν οΓεταιεΤναι,Ν. 

(65) Αλογον ψυχήν μόνην. "Αλογον μόνην ψυ
χήν τού άνθρωπου, 0. 1, Α. 1, 2, 3, Ν., fco». ValL 
ψυχήν omlilii fcolum Μ. 1. 

(6ο) Αέγων ούτως. Ilic notatur : Αείπει τά τοΰ 
Γαληνού βήματα, ΐιι marg. Anl . In codice D. 1, pro-
xima verba. lanqtiam Galeni, nolantur hujusmodi 
Bignis : Oxoniens;s edlior ai l , librum De demon-
tlraiione non reperiri. Legil enim ΆποδειχτικοΊς. 
Galeni loco carei eliam Gon. Item Valla, qui eiiaiu 
oniiuil proxima ab είναι ψυχή ad τούτων κράσις. 

(67) Τεσσάρων στοιχείων χέχραται. Loco κέ
κραται esl κράται. Sic. Α. 1,2. Κεκράτηται, Ν. 

(68) ΕΙ τοίνυν ή του σώματος χράσις. Ή κρά
σις, aiue τού σώματος babei D. 1. 

(69) Καϊ συνάγεται ad εΐ δέ πάν σώμα ψνχήν 
έ%ει. 'Ος δ λόγος άπέδειξεν. Ούτω γάρ ή κράσις τού 
σώματος ψυχή Ισται. Πάλιν, εί τδ σωμα κράσιν έχει, 
καί πάν σώμα ψυχήν Ιχει * εί δέ πάν σώμα ψυχή, ου
δέν σώμα, κ. τ . λ. Ν. 

(70) Πάν σώμα ψυχήν έχει. Κα\ πάν σώμα ψυ 
χήν έχει. Ο. 1. 

(71) ΕΙ δέ χάν σώμα ψυχήν έχει. Absunl, D. 1. 

(72) Ούτε ζύΛα. Ούτε ξύλον, Α. 1,2. Con. Vall . 
ΜΟΧ, λέγει ψυχήν είναι, Ν. 

(73) Έρωτητέον ποία χράσις. Ποία abesl, Α. 2· 
Ejua ίοοο ποία hahei D. 1, Ν. Μοχ, ή ζώον ποιούσα, 
Μ. Ποία ούσα Ιοοο ποιούσα. Μ. 1. 

(74) Όποίαν γάρ άν εϊποι. "Αν abest, D. 1; εί
πη , Ιοοο ειποι, Α. 3.* Μοχ idrin εύρήσωμεν. Dixt-
rinl. Gon. Μοχ, εύρήσομεν βιναι κα\ έν, Ν. 

(75) Έν τφ Περι κράσεων. Έν τψ Περϊ χράσεως9 

D. 1. Α. 1, 2, 3, Μ. 1, Ν. Τών, anle κράσεων, ad-
ν dil COIK Plnralein balx-l etiam Vall. 

(76) Εύρίσχονται δέ χαί. Δέ abeel, Ν. Μοχ, α! 
εννέα abesl, Ν . ; αί solum al>«si, Α. 3. 

(77) Έντοις ΆπΛόϊςέπέδειξεν. Έντοίς 'ΑπΛοΐς 
άπέδειξεν, D. 1, Ν. Α. 3. ln simplicium medicuHti-
num iibro oiiendu. Con. 

(78) Εναλλάσσονται χατά τε. Solum κατά ba-
bet Μ. Pritno έναλλάσσηται, secundo έναλλάτηται 
babet Μ . 1. Διαίτας duobus vooabidis reddidil C I I -
iio : coNvenaiiones et diwtat. rQpai sunl quatuor 
aiini leinpora; δίαιτα esi lolum viiae genus, (|uo 
quis utilur, non solnm in cibo el poiu, veruin eiiam' 
in aliis oinnibus, quibus κράσεις corporte varian-
uir ei muiaiitar, vcluti somiio, venere, niotu et 
quiele corporis ei aliis. 

(79) ΕΙ δέ έναλλάττεται. Εί δέ εναλλάσσεται* 
Α. 1,2, 3, Ν. Haec oiniseral scriba, Μ postea ad-
didil ac huc relulil, D. 1. Έναλλάττεται, Οχ. Uox, 
κατά κράσιν, Α. 3 
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αλλά κατα την κράσιν, ποτέ μέν λέοντος, ποτέ δέ προ- Α tanlur, cflkilur mulari anlmam; w imilatur anima, 
βάτου (80), πβτέ δέ άλλου τινδς, δπερ άτοπον. Έ τ ι , 
ή χράσις ούχ έναντιουται (81) ταΐς έπιθυμίαις του 
σώματος, άλλά χα\ συνεργεί* αύτη γάρ έστιν ή κι
νούσα ι$2) * ή δέ ψυχή* έναντιουται (83) * ούκ άρα ή 
κράσίς έστι ψυχή. 

Έ τ ι , εί κράσίς έστι ψυχή (84), ή δέ κράσις ποιδ-
τ η ς ποιότης δέ κα\ γίνεται (85) κα\ απογίνεται χω
ρίς τής του υποκειμένου φθοράς, κα\ ή ψυχή άρα 
χωρισθή σετα ι (86) χωρ\ς τής τού υποκειμένου φθο
ρά1; * τούτο δέ ούκ αληθές * ούκ άρα κράσις, ουδέ 
ποιότης έστ\ν ή ψυχή. Ού γάρ δήπου τδ έτερον τών 
Αντικειμένων φυσικώς προσεΐναι φήσουσι τ φ ζώψ, 
ώς έπϊ τού πυρδς τδ θερμόν. Άμετάθετον γάρ τού-

ιιοιι eaiwtem babemus aniroam, aed pro tempera-
meuto aliquando lconin, aliquando gvie, aliquando 
allefius cujusdam anitnaUs; quod absurdum est. 
Deiude temperaiio non adversalur cupiditatibue 
corporis, sed adjuval eliam. Ipsa enim est, quae 
niovet el incitat; anima aulem adversaiur : non e*£ 
ergo anima lemperaiio. 

Praeterea, si anima lemperamenlum est, lempe-
ramentum auiem qualilas, qualiiaa rursue e.l adve-
n i l ei recedit, sic, ut subjectum nibilo magis inter-
ea i : iiem anima quoque separabimr, sic, ut sub-
jeclum non intereat: hoc autcm veruro non est : 
non ergo temperameiiium aui qualiias anima. Non 
enim sane alterum contrariornm nattiraliter adesse 
animali dicent, ut calorem Igni. l l ic enim nrtulari 

το . Φαίνεται δέ μετατιθέμενη ή χράσις, μάλλον δ έ α ΰ - B n o n a i i e m pera l io muiaiur : imo hi ipei 
τοί (87) είσιν οί διά τής Ιατρικής τέχνης τάς κρά
σεις μεταβάλλοντες. Έ τ ι , παντός σώματος αί ποιό
τητες αίσθηταί είσιν * ή δέ ψυχή ούκ αίσθητή, άλλά 
νοητή · ούκ άρα ποιότης σώματος έστιν ή ψυχή. Έ τ ι , 
ή τού αίματος (88) καί πνεύματος μετά παραθέσεως 
σαρκών κα\ νεύρων κα\ τών άλλων ευκρασία, Ισχύς 
έστι* κα\ ή τών θερμών δέ χα\ ψυχρών (89) χαί ξη
ρών χαλ 3 9 υγρών ευκρασία, υγεία εστίν (90) * ή δέ 
συμμετρία τών μελών μετά τής εύχροίας (91) τδ 
κάλλος ποιεΐ τού σώματος. Εί τοίνυν ή αρμονία τής 
υγείας (92) χαλ τής ίσχύος χαί τού κάλλους ψυχή (93) 
έστιν, Ανάγκη ήν, τδν άνθρωπον ζάντα μήτε νοσεΐν, 
μήτε άσθενείν, μήτε άμορφον είναι * συμβαίνει δέ 
πολλάκις, ού μίαν μόνην, άλλ' δ μου τάς τρεις (94) 

sunt, qui medendi ecieniia temperaiione$ niulant. 
Omnes insuper corporis qualitaies seneu percipiun-
tur ; aoima vero non sub sensum, sed sub inlel l i -
geniiam cadit; DOU ergo corporis qualitas aniraa 
esi. Prseterea aanguinis, et spiritus, adjuncia carne, 
nervis, caeieris, bona (teinperaiio, roburest; calo-
rie, frigoris, siccitalis et humoris, saiiiias; mem-
brvriim auiem apla composilio, curo coloria suavi-
lalc, corporis pulcbritudiuem gignil. Quare, si 
harmoiiia suaviialis, ei roboris, et pulcbriltidinis, 
ajiinia e>t, neeesse est, bominem, quoad vivi t , 
neque xgroium esse, neque inflrmum, neque dcfor* 
mem : coutingii auiein eaepe, non unam lanluro, 
sed omues pariter bas tres boiias lemperalionee 

ταύτας ευκρασίας άπόλλυσθαι, καί ζήν τδν άνθρω- C perire, et hominem tamen vivere : accidil enim, txt 
πον* συμβαίνει γάρ τδν αύτδν όμοΰ κα\ άμορφον εΐ- idem simul et turpia sii et iuiirinus el aegrotoe : 
ναι και άσθενείν xal νοσεΐν (95) * ούκ άρα ή ευκρασία ιιοιι ergo corporis boua teinperatio anima est. Sed, 
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(80) Ποτέ δέ προβάτου. Ποτέ μέν προβάτου, 
Α. 2. Toluin boc de animalibus equidem oimsissem. 
Cum eniiu iiegari neqneat., corpora aaltem, muia-
its κράσεσι, mulari, inde aliquis eodem jure colli-
gere poesit, homiiiee modo ovis, modo leonis, modo 
alios ammalis corpus babere. A l eniiu vero cor-
pus, mniaiis κράσεσι, non penere, eed qualilate 
imitalnr. Valt. προβάτου reddidil ptcorii. Vide Ero-
lian. p . 41 . 

(81) Έτι ή κράσις ούχ έναντιουται. Καί, post 
Ετι, addii 1>. 1, Α. 3. Έναντιουται Vall. reddidil, 

loco προσεΐναι, Μ. 1. 
(87) ΜάΧΧον δέ αυτοί. Καί, post δέ, addit Ν. 

Ούτοι, loco αυτοί, Μ. 1. Αυτοί, id esi, οί Ιατροί. 
Μοχ, loco ποιότης ασώματος, correxi ποιότης σώμα
τος. Taineii Gono ei Yalla babeni, quaiiUu incor* 
porea. Sed Ellebodius, corpont qualita$. 

(88) Έτι, ή τον αίματος. Έ τ ι ή τοΰ σώματος. 
D. 1, Ν., Α. 3. Έ τ ι εί ή τού αίματος, Α. 2. Σαρ
κών Vall. reddidit, corpuienliarum. Sic superius 
reddiderat πιμελήν. 

, — — — , Λ (89) θέρμων δέ χαϊ ψυχρών. Δέ abcst, Α. 2. 
ι ιυιι re*pon$al atque adversalur. Εί, aule ούκ, addil » (90) Ύχβ/α εστίν. Τγ ίε ιά έστιν, Ν. Loco υγεία 
Μ. 1. haoe^ ie la , el ex correcu ύγιεία, D. 1. Pnelerea 

(82) Αϋτη γάρ έστιν ι} κινούσα. Αυτή, loco 
αύτη, Α. 1, 2. iVam el ipium (leiiiperaiiienlum) 
cum communicat, Vali. Ac ai legerit, κοινω
νούσα. 

(83) Ή ψυχή έναντιουται. Δέ, post ή , addunl 
D. 1, Α. 1,2, 3, Οχ., Ν., COII., Vall. Μοχ, ούκ άρα 
ή χράσις έστ\ν ή ψυ^ή, Οχ., Α. 3. Sic a prima 
iiiaiiu correciuui, U. 1. Ούχ άρα κράσίς έστιν ή 
ψυχή, Ν 

(84) Έτι, εΐ κρασίς έστι ψυχή. Έτι, εί ή κρά-
' " εί, Μ. 1. Ή , ai , auie σις έστιν ή ψυχή, Α. 1, 2 ; ή , loco 

ψυχή, addu etiani Α. 3. 
485) Ποιότης δέ καϊ γίνεται. Καί abest, Α. 1,2. 
(86) Καϊ ή ψυχή άρα χωρισθ. — φθοράς. H*c 

iu marg. a inau. rec. D. 1. Mox, τών αντικειμένων 
τδ έτερον, Ν. tnleiligitur aniein, τδ μή άπογίνεσθαι 
ή μετατίθεσθαι τήν κράσιν, Paulo posi προεΐναι. 

bic ΐιι marg. legilur : Αριστοτέλης * Τδ έν βελτίο-
σιν ή προτεροις ή τιαιωτέροις βέλτιον, οίον, υγεία 
Ισχύος κα\ κάλλους. Η μέν γάρ έν ύγροΐς κα\ ξη-
οοΐς, έξ ών πρώτον συνέστηκε τδ ζώον * τά δέ έν τοΐς 
υστέροις. Ή μέν γάρ Ισχύς έντοΐς νευροΐς καΐόστοΐς. 
Τδ δέ κάλλος (addeiiduiu videtur έν) τών μελών τή 
συμμετρία δοκεί εΓναι. 

(91) Της εύχροίας. Τής abesi, Α. 3. 
(92) Της υγείας. Τής ύγιείας, D. 1, Ν. Sed bic 

paulo anie exliibel εύχρόας. 
(95) Τού κάΛΑονς ψνχή. Τού κά)Λους ή ψυχή, 

D. 1. ΜΟΧ, ανάγκη ή τόν, Ν. 
(94) "Ομού τάς τρεις. Πάσας, post όμοΰ, inier-

pouil ΟΧ . Ν. 
(95) Άσθενείν χαϊ νοσεΐν. Iinbecillem ei a?gro* 

lum, Vall. Acsi legerit ασθενή κα\ νοσερόν. 
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inquies, quomodo ergo nalarales virlules, vitiaque Α τοΰ σώματος έστιν ή ψυχή. Πώς ουν φυσικαί τίνες 
naluralia, hominem iofequuntur? ld vero cx cor-
pori* lemperaineolo l i l . U l enim naiuraliier ex 
temperamenlo salubri sunl, et insalubri corpore: 
iia alii naluraliier ainara bile abundanles, ad ira-
cundiam; ali i , ad liinorem; alii , ad venerem pro-
pensi sunl. Verum aliqui coercent, el superaiu. 
Dubiani auieui nou est, quiu lampcTamenium coer-
ceant; aique aliud esl, quod cuercel, aliud, quod 
coerreiur; aliud ergo lemperatneiiium, aliud aoi* 
roa. CIIHI euira corpus aniroae sh iiisirumeniutu, si 
idouea eflecluin fueril, adjuvai auimam, ipsuinque 
se commode babet; sin non idonee, impedil ani-
inamv ac lum saiis negoiii babei aniina, dum cum 
ineptia sui insirumenii luclaiur; ac ni&i adinodum 
sil subria, eliam cum eo perverlilur: quomodo ' 
musictim lyrae perversio in errorero inducii , nisi 
eam priramn recie composuerii. Quamobrero animas 
adbibeuda cura est, u l corpus accoinmodaium sibi 
instriuneiituiii reddal, quod per raiionero el mores 
a.sequetur; u i in baruwnia, ila hic, alia laxans, 
alia inteiidens, quo ipsum sibi apium effieiai, 
eoque iH commodo iuslruiueiuo ulalur, uiai ei ipsa 
cum eo perversa iuerit, quando etiaio boc aliquando 
liau venit. 

Ari&ioieles, qui aiiiinain dicil enlelecbiam, nibilo-
miuiis idem 6entit, quod qui qualiialem eam esse 
vobiul. Sed explicemus prius, quaiti enielechiaio 
vocel. Subsianliara irifariain dicii intalligi, unam, 
qua? u l maieria «ubjecia s i i ; quas, per se quideui, 
Dibil esi, poiesiaiem lamen ad rerutn oriutn habeai: 
alieram, forwain et speciem, per quam maieria 

χα\ κακίαι (96) καί άρεταΐ τοις άνθρώποις έπονται ; 
Τοΰτο έκ τής τοΰ σώματος κράσεως αληθώς (ί)7) γί
νεται. Ώς γάρ φυσικώς υγιεινοί (98) κσλ νοσώδεις 
είσίν έκ τής κράσεως * ούτω τινές φυσικώς (99) π ι 
κρόχολοι δντες, όργίλοι είσίν, άλλοι δειλοί, άλλοι κα
ταφέρεις. Άλλ' ένιοι κρατοΰσι κα\ περιγίνονται' δή
λον δέ, δτι τής κράσεως κρατοΰσιν (1)· άλλο δε έστι τδ 
κρατούν, και άλλοτδ κρατούμενον άλλο άρα κρασις, 
κα\ άλλο ψυχή. "Όργανον γάρ δν (2) τδ σώμα τής ψυχής, 
έάν μέν έπιτηδεια>ς κατασκευασθή, συνεργεί τή ψυ
χή, καί αύτδ έχει έπιτηδείως (3) · έάν δέ άνεπιτη-
δείως, εμποδίζει, καί τδτε (4) χρεία (5) τή ψυχή πρα
γμάτων, άπομαχομένη (6) πρδς τήν άνεπιτηδειότητα 
τοΰ οργάνου* και έάν μή σφόδρα νήψη. κα\ συνδια-
στρέφεται αύτφ (7), καθάπερ μουσικδς συνεξαμαρ-
τάνει τή τής λύρας διαστροφή, έάν μή πρότερον αυ
τήν καταστήση καλώς. Διδ κα\ χρεία τή ψυχή τής 
επιμελείας τοΰ σώματος, ίνα καταρτίση 4 0 «ύτδ» 
δργανον (8) έπιτήδειον εαυτή. Τοΰτο δέ ποιεί διά τε 
τοΰ λόγου κα\ τών ηθών (9), ώς έν αρμονία, τά μέν 
χαλώσα, τά δέ έπιτείνουσα, ίνα άρμόδιον αύτδ εαυτή 
κατασκευάση, κα\ χρήσηται έπιτηδείφ όργάνφ, έάν 
μή κα\ αυτή συνδιαστραφ?| αύτώ (10) · συμβαίνει 
γάρ κα\ τοΰτο. 

Αριστοτέλης (11) δέ, τήν ψυχήν εντελέχεια ν λέγων, 
ούδεν ήττον συμφέρεται τοις (»2) ποιότητα λέγουσιν 
αυτήν. Διασαφήσωμεν δέ πρότερον, έντελέχειαν (13) 
τίνα καλεί. Τήν ούσίαν τριχώς λέγει, τδ μέν, ώς 
ύλην (14) ύποκείμενον, δ καθ' έαυτδ μέν ουδέν έστι, 
δύναμιν δέ έχει πρδς γένεσιν* έτερον δέ, μορφήν κα\ 
είδος (15), καθ1 ήν ειδοποιείται ή ύλη* τρίτον δέ, τδ 
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(96) Φυσικοί τίνες κακίαι. Καί, anle κακίαι, in-
terponil ί). 1. Curigitur, uiquiuni, et quardam vilia 
e/, Vall. 

(97) Αληθώς κράσεως. Κράσεως αληθώς, D. 1, 

(98) ΟΙ υγιεινοί. 01 abesl. D. 1, Α. 3. Μοχ, δει
νοί, loco δειλοί, Μ. 1 ; el κατωφερείς, loco καταφε-

£είς, Ν. Ulruittque nolal prvuum ad tibidinem. Diog. 
aeri., p. 154 : Φιλομειράκιός τε ήν καί καταφε-

ρής. Easeb. Demonttr. evung., ρ. 110, λαγνεστά-
τοις καί καταφερεατατοις. Praparat. evang., ρ. 49, 
χατωφερέστατον πρδς τάς συνουσίας. Clityso*!. 
I . VII , ρ. 627. Cono reddidil tristei. Videlur ergo 
legtsae χαττφείς. Valla, feroces. Mox ideni ab άλλ' 
ένιοι, ad χρασεως κρατοΰσιν oinitti l . 

(99) EUrlr έκ τής — φυσικώς. Είσίν et φυσικώς 
οιιιίιΓιι Α. 3. Μοχ idein exliibel, Αλλοι δέ δειλοί. 

(1 ; Κρατοΰσι. Iniellige, τής κράσεο>ςκα\ τών εν
τεύθεν καχιών. Μοχ τδ κρατούμενον Vall. reddidil: 
non tviiibilujH. Proxinuiin άρα abesl, Α. 5. 

(2) "Οργανον γάρ δν. Έστί, loco δν, Μ'. 1. 
(3) Καϊ αυτό έχει έπιτηδείως. Absaiil D. 1. Paulo 

anic ενεργεί, loco συνεργεί, Ν, 
(4) Έάν δέ άνεχιτηδείως, εμποδίζει, καϊ τότε. 

Έάν δέ μή έπιτήδειον ένήργηκε, τότε, Ν. Μοχ idem, 
άποιιαχομένη γάρ πρδς τήν. Panlo posl, κάν μή 
σφόορα, ldeiu. Posi άνεπιτηοείως addil ενεργή, 
Μ. 1. Μή έπιτηδείως, loco άνέπιτηδείως, Α. 3. 

(5) Τότε χρεία. Τότε χρεία. Sed paulo iirferius 
χρεία, l ) . 1. 

(6) Άπομαχομένη. Correxi άπομαχομένη. Nain 
in codd. oiiiiuilur uiud ioia. 

(7) Καϊ συνοιαστρέφεται αύτφ. Ει in dhertum 
ip$um (corpus) con»eri*rii, Vall. Ac si legerit, καΐ 
είς τουναντίον μεταστρέψη αυτό. 

(8) "Ινα καταστήσω αυτό δργανον. Καταοτήση, 
loco καταστήτη, I). 1; καταρτίση, Α. 1,2. thmet9 

Con. Accommodeii Υ «II. Ιιι Α. i t esi καταντήση. 
Haud dubie \oluil καταρτίση. Nun ν et ρ, iiem ι el 
η, facilo perimilaniur iu cmld., po>lenus cx negli-
getuia, prius ob forniie sitiiilhudiiicin. 

(9) Τού Λόγου καϊ τών ηθών. Τών λόγων κα\ 
τών ηθών, 0. 1. Paulo anle : κα\ τοΰτο δέ ποιεί, Ν. 
Paiilo posl addii καλοΰμεν posl τά μέν, Μ. 1. 

(10) Συνδιαστραφή αυτό. Συνδιαστραφή αύτφ, 
D D. 1, Α. 1, 2, 3, Οχ. ; κάν μή αυτή συνδιαστραφή 

αύτφ, Ν. Quod nisi fecerit. ii>sa (aiiima) quoque 
eum ilto (corporc) subvertetur, Yall. Mox exhibel συμ-
βαίνειν, Α. 3. 

(11) 'Αριστοτέλης<. Con. incipit libri u cap. 4. 
lndex : Aiiimam ιιοιι esse enielocniam, quaiu esse 
Arislolelespriinus txcogiiavit 

(12) Ουδέν ήττον συμφέρεχαι τοις. Vall. niliil 
magii animcc confert, quum qui. luepie. Συμφέρεσθαί 
τινι esi eamdem sentenliam «er/ut, idem senttre cum 
aliquo. 

(13) Πρότερον τήν έντελέχειαν. Τήν abcst, D. 1. 
Α. 1, 2 ,3 . Qu;e mux subjieiuuiur, ea expres&a &iutt 
ex Arisiot., Deanimau, 1. 

(14) Τό μέν ώς ύΛην. "Γλη, loco ύλην, Α. 1, 2. 
Τήν μέν ώς ύλην, Γχ.,ΰΐιηοχ, μέν μηδέν έστι, iuem. 
Loco εαυτό, esi αυτό, Α. 3. 

(15) Μορφή καϊ είδος. Μορφήν κα\ είδος, D. 1, Α. 
Ί , 2, 3. Peudei ex λέγει. 
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συναμφότερον, τδ έκ τής Ολης κα\ τοΰ είδους (16) Α 
γεγενημίνον, δ έστι λοιπδν έμψυχον. Έστιν ουν ή 
μέν ύλη, δύναμις (17)· τδ δέ εΐδος, εντελέχεια. Κα\ 
τοΰτοδέδιχώς (18) [νοείται], τδ μέν, ώς επιστήμη (19), 
τδ δέ. ώς τδ θεωρεϊν (20).κατ* έπιστήμην, τουτέστι, 
τδ μέν (21), ώς διάθεσις, τδ δέ, ώς ενέργεια. [ Ώ ; ] 
επιστήμη μέν ούν, δτι έν (22) τφ ύπάρχειν τήν ψυ
χήν, κα\ ύπνος κα\ έγρήγορσίς έστιν. Ανάλογος 
cz (23) ή μέν έγρήγορσίς έστι τω θεωρεϊν (24) [κα\ 
ένεργεϊν]* δ δέ ύπνος, τφ έχειν κα\ μή ένεργεϊν. Πρό
τερα δέ έστιν ή επιστήμη τής ενεργείας (25). Διδ 
πρώτην έντελέχειαν (26) καλεί τδ εΐδος* δευτέραν 
δέ (27), τήν ένέργειαν. Οίον όφθαλμδς έξ (28) υπο
κειμένου έστ\ κα\ είδους· κα\ Ιστι τδ μέν ύποκείμε-
νον (29) αύτδς 6 οφθαλμός* τδ δεχόμενον δέ τήν δψιν, 
ήγουν τδ είδος, ύλη οφθαλμού. Καλείται δέ κα\ αυτή β 
όμωνύμως (30) οφθαλμό;· είδος δέ κα\ εντελέχεια (31) 
έστιν ή πρώτη οφθαλμού, αυτή ή δψις, ή τδ δύνασθαι 
δραν αύτώ παρεχομένη· δευτέρα δέ εντελέχεια έστι 
τοΰ οφθαλμού, ή 4 1 ενέργεια, καθ' ήν δρά. "Ωσπερ 
•υν δ άρτι τεχθε\ς σκύλαξ ούδετέραν (32) μέν έχει 
έντελέχειαν, δύναμιν δέτοΰ δέξασθαι τήν έντελέχειαν 
•ύτω δει (35) λαβείν κα\ τδ τής ψυχής, Ός γάρ έκε 7 

γεννηθεί σα (34) ή δψις τελειοί τδν δφθαλμδν* ούτω* 
Ινταΰθα γεννηθεΐσα ή ψυχή έν τψ σώματι τέλειοι 
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formalur; lertiam, quod cx ulrieque, specie el nui-
teria, conflalur, quod demum animaluia cst. Est 
igiiur maleria poleslas, specics enlelecbia. El *ta 
quidem bifariam quoque accipitur, lum, ul scieniia, 
lum, u( ex scienlia conlemplalio, hoc, csl, iiini, t i i 
babiuis, tum, ul usus babitus. Atrma igiiur, nl 
scientia esl, quoniam boc ipso, quod anima esi, cl 
somnus et vigilia est. Vigilia auiem conlampla-
lioni, somnus visui, qui lainen jain non fungalur 
suo nuinere, proporlione respondei. Aique scicntia 
usn scieniiae prior es(, proplerca priinam coicle» 
cbiam vocat speciem, secundam usnm atjue inu-
neris funchonem. Qucmadmodum oculus ex sub-
jecto est ei specie, aique id quidem, quod in eo 
eubjicitur visuniquc accepil, maleria ejus esl, q u » 
ipsa quoque communi nomine oculus dicilur. Spe-
cics vero el entelechia, prima oculi, ipsemet visus, 
qui videndi vim oculo imparlit. Secunda auiem 
entelechia oculi esl funclio muneris, qua videt. Ul 
igitur paulo ante natus catulus neuira pratditus 
est enlelccbia, sed vim habel accipiendi enlcle-
*hiarn, ila de anima inlelligendum cst. Ul enim illic 
•videndi sensus, dum csl orlus, oculum absolvil : 
Ha hic, dum corpori anima ingeniia est, animal 
perfieit, ut neque sine corpore unquam sit anima, 
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(16) 7ό έχ τού είδους χαίτης ύλης. Τδ έκ τής 
ύλης κα\ τού εΓδους, D. 1, Α. 1, 2. 3. Ν. Coa. Val». 
Itlein niox λοιπόν reddidit ip&um. Ac si lcgeril αυ
τί» τδ έμψυχον. Ilox, δ, ai.ite έστί, abesl, Μ. 1. 

(17) "Εστι μένουν ή ύλη δύναμις. Έστιν ούν 
ή μέν ύλη δύναμις, Α. 1,2, 3. Έστ ι μέν ούν ή μέν 
ύλη δύναμις, Ν. 

(18) Καϊ τούτο δέ διχώς, κ. τ . λ. Τοΰτο δέ διχώς 
νοείται, ώς επιστήμη, καί τδ θεωρείν τήν έπι
στήμην, Ν. 

(19) Αιχώς τδ μέν ώς επιστήμη, Διχώς νοείται. 
Τδ μεν ώς έν επιστήμη, Π. 1. Νοείται no» aguoscil 
Arislol. JntelUgi «ofef/Cou.OmiUil hoc Va!l. 

(20) Ώς θεωρείν. Ό ς τ δ θεωρείν, Α. 1, 2. Conjici 
eliam possit θεωρία. Sed isiud Aristol. habel. Ut 
icieniiie agnitio commenlatioque, ('.οιι. 

(21) Τουτέστι, τδ μέν, κ. τ. λ. l l«c, omissis qtii-
bnsdam, iia ivddidii Conu: Unde palet, animam 
e*se έντελέχειαν perinde atque uieniiam. Ex eo 
enim, quod anima ineil in nobis, vigilia ioiunus-
que accidil. Ac ei legeril, ένυπάρχειν ήμίν τήν 
ψυχήν. 

(21) Ώς επιστήμη μετ οί>ν, δτι έν. Επιστήμη 
μέν ούν δτι έν, Μ. 1, ί). 1. Επιστήμη μέν μέση, 
οτι έν, Α. 1, 2. Ός et ούν aliesl, Α. 3. Valla ila 
babel : scientia nimirum ipsa media ita propemodnm 
vi in anima somnns ett et vigitia. Επιστήμη μέν, δτι 
έν τψ ύγιαίνειν τήν ψυχήν υπάρχει κα\ ύπνοΰσαι καί 
έγρηγορεναι. Πρώτον δέ ή μέν έγρήγορσίς έστι, κ. τ. λ. 
Ν- ΜΟΧ, ύπνος τώ βλέπειν κα\ μή ένεργεϊν, idero. 
Ένεργεϊν, loco ύπάρχειν, habel D. 1. Male. Loco 
ύπάρχειν panlo posi esl έχειν, ntmirum τήν ψυχήν. 
Ύπάοχειν habel eliam Anslot. /. /. 

(ΐίνΧνάΛογος δέ. Ανάλογος μέν, Μ. 1. 'Ανάλο-
γον δέ, Α. 1, 2, 3, Yall.Sic Aristol. L l. Omitlil isla 
D. 1. Mox, ή μέν έγρήγορσίς έστι iu niarg. leguu-
lur a roan. rec. D. 1. 

(24) Τφ θεωρείν, κ. τ . λ. Τδ θεωρεϊν κα\ ένερ
γεϊν. Ό δέ ύπνος, τδ βλέπειν κα\ μή ένεργεϊν, D. 1. 
Βλέπειν, loco έχειν, Μ. 1. Ex bis probo, κα\ 
ένεργεϊν, cui mox opponilur, μή ένεργεϊν. Du-

btus lamen sum, annon etiam βλέπειν, loco ίχειν, 
eligendum sii . Sed Arislot. / . /. accedil leciiont 
vulgalae. Con. Et vigilia ceu contemplalio comide-
raiioqne e$ty somnus, uti animre habitus operationt 
vacans. Vall. Analogum antem ε%% vigilia et speculari; 
ei somnus cum eo quod ett habere et non exercere. 
Prima eat aclioni* sciemia. 

(25) Τής ενεργείας. Qu»m medilalio tcunliaqut 
agiiaiio. Sic hoc vocabultim reddilil Coo. 

(26) Διό χαϊ πρώτην έντελέχειαν. Καί abest, D. 
1, Α. 1,2,3, Vall. 

(27) Αευτέραν δέ. Posl ba:c praclermiltendum 
unum folium iu cod. D. 1, δεύτερον δέ Ιιαφοράν τήν 
ένέργειαν, Ν., Μ. 1. 

(28) "Οφθαλμός έξ, κ. τ . λ. Con. : Εχ malenae* 
forma cotalat ocului, et est tia>c in εο sicuti i\i inbje-
clo : quod vero tuscipil visum, oculi materia e$t. 

(29) Μέν ύποχείμενον, κ. τ . λ. Μέν ύποκείμε-
νον, αύτδς ό οφθαλμός* τδ δεχόμενον δέ τήν δψιν, 
ήγουν, τδ είδος, ύλη οφθαλμού. Καλείται, D. 1. 
Τδ δέ δεδεγμένον. El mox: καλείται καί αύτη 
δμων., Ν. Valla ila : Et est alterum quidem in ipsa 
tubjeclum, allerum vero suscipient visum oculi εϊΐυα. 
*Ύλην, et uiox, δέ κα\ αυτό babei, Α. 3. 

(30) Όμωνύμως. Όμώνυμος, Μ. 1. 
(31) Καϊ εντελέχεια, κ. τ . λ. Κα\ εντελέχεια ή πρώ

τη οφθαλμού, αύτη ή δψις, ή τδ δύνασθαι όράν αυτψ 
παρεχομένη* δευτέρα δέ εντελέχεια έστι τοΰ οφθαλ
μού ή ενέργεια, I) . 1,"Μ. 1, Α. 1, 2, 3. Sed Ox. ex 
ms. ita edidil: Καί εντελέχεια έστι τού οφθαλμού 
ή πρώτη, αυτί) ή δψις ή τδ δύνασθαι, κ. τ . λ. Ν. vero 
iia : Κα\ εντελέχεια ή πρώτη οφθαλμών αυτή ή δψις, 
ή τδ δυνατδν όραν αύτψ παρεχομένη* δευτέρα οέ εν
τελέχεια έστι τοΰ δφθαλιΐου ή ενέργεια. Oin&66a 
agiwscunt eliam Gon. Valf. 

(32) Ούδετέραν. Ού δευτέραν, Μ. 1. 
(33) Ούτως δει. Ούτω δει, D. 1. Sic, el an-

lea, ουδέ έτέραν μέν, el δύναμιν δέ έχει τού δέξ., Ν. 
(34) Έχει γεννηθεΐσα. El hic ei paulo post γε-

νηθεϊσα, D. 1, Α. 1. Secundo loco aic eiiam A. 2. 
Geniius viius, Con. 
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neque corpus sine .inima 

NEMESIl EPISCOPI EMESEN! 50> 
corpus enim non esi, Α τδ ζώον, ώ ; μήτε άνευ σώματος εΤνα( ποτε (55) τήν 

setl corporis : ideoque in corpore esl, et qurdein 
coruore l a l i : per se vero, suaque v i , nuila esi. 

Sed prlmnm quidem patibilem aniinae partem 
nnimam vocat, discludens ab ea, quae rationis est 
pariiceps. Alqui omnis simul hoininis anima eu-
menda erat, neque ex tina ejtis parie, eaque iufir-
missima, de universo proiimiliandtim. Deinde cor-
pus, ait, poteslatein babore, ut vivat, eliam, ante-
quam generetur anima. Ait enim, corpus poiesiaie 
vilam in seipso liabere. Oporiet autem corpus, 
quod poleslalc vilam babet, prius aciu esse corpus, 
Non poiest auiem aciu esse corpus, anlequam for-

ψυχήν, μήτε σώμα δίχα ψυχής (56). Σώμα μεν γάρ 
ούκ (57) £στιν ή ψυχή· σώματος δέ έστι (58), κα\ 
διά τοΰτο έν σώματι υπάρχει χα\ σώματι τοιψδε* 
καθ' έαυτήν δέ ούχ υπάρχει (59). 

Άλλά πρώτον μέν τδ ζωτικδν (40) μέρος τής ψυ
χής ψυχήν καλεί, χώριζα» αυτής τδ λογικδν. "Εδει δέ 
πϊσαν όμοΰλαβεϊν τήν ψυχήν τοΰ άνθρωπου (4!), κα\ 
μή άπδ μέρους, καί ταΰτα τοΰ ασθενέστατου, περί 
τοΰ παντδς άποφαίνεσθαι (42). "Επειτα, τδ (42*) σώ
μα, φησ\, δυνάμει τδ ζ$ν έχειν (45), κα\ πρδ του 
γενέσθαι τήν ψυχήν. Λέγει γάρτδ σώμα δυνάμει (44) 
ζωήν έχειν έν έαυτψ. Αεί δέ τδ σώμα, τδ δυνάμει 
ζωήν έχον [έν έαυτψ], πρότερον (45) ενεργεία σώμα 
είναι· ού δύναται δέ ενεργεία είναι σώμα πρδ τοΰ (46) 

mam accipial. Esl enim corpus maleria, omnis β δέξασθαι τδ είδος· Ολη γάρ έστιν άποιος, κα\ ού σώ-
« . , . . · . _ . _ . . . μα (47)· αδύνατον άρα τδμή δν ενεργεία [σώμα] δύ

ναμιν (48) έχειν πρδς τδ έξ αύτοΰ .τι γίνεσθαι. Εί δέ 
καί σώμα δυνάμει (49) έστί, πώς τδ δυνάμει σώμα 
δυνάμει ζωήν έχειν έν έαυτψ δύναται; Άλλως τε, 
έπϊ μέν τών άλλων δυνατδν, έχοντα τι , μή χρήαθαι 
αύτψ (50)· οίον, δψιν έχοντα, μή χρήσθαι αυτή· έπϊ 
δέ τής ψυχής αδύνατον. Ουδέ γάρ δ καθεύδων άνευ 
ψυχικής ενεργείας έστί. Κα\ γάρ τρέφεται κα\ αύξε-
ται κα\ φαντασιοΰται και άναπνεΓ, δπερ μάλιστα τής 
ζωής έστι 4 2 τεκμήριον. Έκ τούτων ούν φανε-
ρδν (51), δτι δυνάμει τδ ζήν ού δύναται προσείναί τί
νι, άλλά πάντως ενεργεία. Προηγουμένως (52) γάρ 
τδ είδοποιοΰν τήν ψυχήν ουδέν άλλο εστίν, άλλ* ή ή 
ζωή (55). Τή μέν γάρ ψυχή σύμφυτος έστιν ή ζωή· 

vita est : corpori veronon aliter adest, quam quod Q τψ δέ σώματι, κατά μέθεξιν. Ό λέγων τοίνυν, τήν 
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qualilaiis expers. Fieri ergo nequit, ι ι ι , quod acia 
non est, aliquid ex se creandi vim babeat. Quod si 
eiiam corpus potesiaie esi, quomodo, quod po-
lestate corpus esi, poteslaie viiam babere in seipso 
potest? praseriim, cum in caeleris flftri possit, u l , 
qni babeat aliquid, eo non ulalur, u t , in quo visns 
s i l , non fungalur monere oculorum : in anima id 
fleri nequeai: non eniro in dormiente nullum ani-
lnec munus est. Nam, et alilur, et augescil, et 
pbatUasia utitur, et respiral, quod in primie viias 
arguraenUim est. Quare ex his manifealuiB ost, 
nulli adesse posse, ut vivat potestate, sed omnino 
actti vivel. Quod eiiim poiiseiroum aniniam formai, 
nifail atiud pneter vitain est; aniinae enim cognata 

(55) ΕϊναΙποτε. Ποτε abest, M. 1. 
(56 Αναψυχής. Χωρ\ςψυχής, D. 1. Absunl isla, 

Vall. 
(37) Σώμα μέν γάρ ούχ nd παθητιχδν μέρος. 

Άλλά τδ μέν ζωτικόν σώμα έργον, Ν. Α. Σώμα ad ούχ 
υπάρχει omillit Cos. 

(38) Σώμα μέτ γάρ ούχ έπϊ σώματος δέ έστι. 
Σώμα μέν γάρ ούκ έστιν ή ψυχή, σώματος δέ έστι, 
D. 1. Σώμα μέν γάρ ούκ έστι, σώματος δέ έστι, Α. 
4. 2, Ox. lia etiam Vall. έστι, loco έπί, Μ. I . 
Σώμα μέν γάρ ούκ έστιν, ασώματος δέ έστι, Α. 3. 
Vide Arisiot. De anima ι ι . 2, ιιι fine. 

(39) Αέ ούχ υπάρχει. Ούχ abest, D. 1. 
(40) Τδ παθητιχόν. Τδ ζωτικόν, D. 4. Τό abest 

eolam, Μ. i . Vide Arisiot. De anima ι ι . 2; in prin-
ripio. Ibi es l : Διορίζεται τδ έμψυχον τού άψυχου τψ 
ζήν. Oono reddidli : Zeloiicam ammm partem. Er-
go legit ζηλωτικόν, loeo ζωτικόν. Pnmmm, .Vall. 
Quam laie autero dicalur τδ παθητικόν, disci potest 
cx iis, quae infra adpag. 96 ex Nicepboro noiavi. 

(41) Τήν ψυχήν τον άνθρωπον. Τήν, loco τού, 
l>. i . Τήν άνθρωπου ψυχήν, Ν. Τήν ψυχήν λαβεϊν τοΰ 
ανθρώπου, Α. 3. 

(42) Περί τού παντός άποφαίνεσθαι. Τού abesl, 
Λ . 2. 

(42*) Έπειτα τό ad πρδ τον δέξασθαι. Absunl, 
Μ, 1. 

(43) Αννάμει τδ ζήν έχειν. Έχε ι , Ioco έχειν, D. 
1. Ιη uipto, boc esl, έν έαυτψ, addil Con. Mox 
omiuii a λέγει ad έν έαυτψ. Ac profecto haec abeaae 
polerant. 

(44) Τό σώμα δυνάμει. Δυνάμει abest, Α. 3. 
(15) Ζωήν. έχον πρότερον. Ροεί έχον, addil έν 

έαυτψ, D. 1. Non agnoscil Con. nec Vall. Πότερον, 

pro πρότερον, Α. 3. 
(46) Ενεργεία σώμα είναι πρδ τον. Ενεργεία 

είναι σώμα. Ού δύναται δέ ενεργεία είναι σώμα προ 
τού, D. ί , Α. 4, 2, Gon. Vall. Sic et Ox. ex ms. 
edidit. Sed in principio habel: σώμα εΐναι, ordine 
inverso. Sic, sed utroqtie loco σώμα είναι, Ν. Sic, 
aed, δέ έν ενεργεία, Α. 3. 

(47) "Αποιος το σώμα. Άποιος καί ού σώμα, D. 
4, Α. 4, 2, 3, Ox. Valt. Con. Άποιος κα\ ού τδ σό> 
μα, Ν 

(48) Μή δν ενεργεία δύνααιν. Μή δν ενεργείς 
σώμα, δύναμιν, D. 1. Δυνάμει, loco, δύναμιν, Α. 3. 
Σώμα non agnoscil Con. nec Vall. nec raeieri. 

(49) Εί δέ χαϊ σώμα χαϊ δυνάμει. Καί secundura 
n abesi, D. i , Α. 4, 2, 3. Uirumque καί abeei, Coo. 
u Vall. Μοχ, σώμα, δυνάμεως ζωήν έχειν έν, Ν. Loeo 

δυνάμει σώμα δυνάμει, solum babel Ιαίε, id esl t 

τοιούτον· Con. 
(50) Έχοντα τι, μή χρήσθαι αύτφ. Con. : Ρο-

teniiam posstrfir*, allamen ea non uli. Ergo : Έχον
τα δύναμιν, μή χρήσθαι αυτή. Habere aliquid, ti eo 
non v / i , Vall. — llacienus in cbaria a manu recen-
tiori . Continuo incipii manus velustior in membra-
nis, A. 2. Χρήσασθαι, loco χρήσθαι, Α. 3. Sic et 
mox. Mox, ού γάρ ό καθεύδων, Ν. 

(51) Ούν φανερόν. Ούν έστι φανερόν, Α. 2. 
(52) Προηγουμένως, χ. τ . λ. Vall. iia : Propoulo 

enim animam speciem facere, nihil altud * * { , qnam 
vitam e$$e. Mox idem eiiaiu μέθεξιν iiiepie reddidil, 
nisi adeo legeril κάθεξιν. ν 

(55) "ΑΛΛοέστϊν άΛΧ ή ζωή. Άλλ' omiltit Α. 2 ; 
ή , loco ή . Ν. Μ. 1. "Αλλος (eic) έστ\ν άλλ' ή ζωή, 
Α. 3. Ego adoptavi, άλλ1 ή ή . 
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ύγείαν (5i) άνάλογον είναι τή ζωή, ού τήν τής ψυ- Α 
χης ζωήν λέγει, αλλά τήν του σώματος, κσΛ ούτω 
σοφίζεται. Ή μέν γάρ σωματική ουσία (55) παρά 
μέρος τών εναντίων έστ\ (56) δεκτική" ή δέ κατάτδ 
εΐδος, ουδαμώς (57). Έάν γάρ ή κατά τδεΤδος (58) 
διαφορά μεταλλαγή, μεταλλάττεται κάλ τδ ζώον. 
"Ωστε ούχ ή κατά τδ είδος ουσία τών εναντίων έστ\ 
δεκτική, άλλ' ή κατά τδ ύποκείμενον, τουτέστιν, ή 
σωματική. Ού δύναται τοίνυν ή ψυχή κατ* ούδένα 
τρόπον εντελέχεια τού σώματος είναι* άλλ' ουσία αυ
τοτελής! ασώματος. Παρά μέρος γάρ επιδέχεται τά 
εναντία, κακίαν καί άρετήν (59). δπερ ούκ ήδύνατο 
τδ είδος έπιδέξασθαι. Έπε ι τα φησιν, έντελέχειαν ού-
•αν τήν ψυχήν, άκίνητον είναι (60) καθ' έαυτήν, κι
νεϊσθαι δέ κατά συμβββηκός. Ουδέν δέ άπεικδς (61), 
άκίνητον ουσαν κινείν ημάς. Καί γάρ τδ κάλλος (62), ^ 
άκίνητον δν, κινεί ημάς. Άλλ' εί κα\ τούτο, άκίνη
τον δν, κινεί· άλλά τδ φύσιν έχον κινεϊσθαι κινεί, κα\ 
ούχλ τδ άκίνητον. 

ΕΙ τοίνυν καί τδ σώμα καθ* έαυτδ κίνησιν εΐχεν, 
ουδέν ήν άτοπον αύτδ κινεϊσθαι (63) ύπδ ακινήτου * 
νύν δέ αδύνατον, τδ άκίνητον ύπδ ακινήτου κινεϊσθαι * 
πόθεν ούν (64) τψ σώματι τδ κινεϊσθαι, εί μή άπδ 
τής ψυχής ; Ού γάρ αύτοκίνητόν έστι τδ σώμα. 4 3 
Πρώτην ούν (65) γένεσιν κινήσεως βουλόμενος δεϊξαι, 
ού πρώτην, άλλά δευτέραν έδειξεν. Εί μέν γάρ τδ μή 
κινούμενον έκίνει, πρώτην (66) έποίει κίνησιν ·ε ί δέ 
τδ κινούμενον άφ' εαυτού κα\ άλλως (67) κινεί, δευ
τέρας κινήσεως γένεσιν εξηγείται. Πόθεν (68) ουν 
πρώτη γένεσις τής κινήσεως τω σώματι; Τδ γάρ 
λέγειν, άφ* εαυτών κινεϊσθαι τά στοιχεία , τά μέν 
κούφα δντα φύσει (69), τά δέ βαρέα, ψευδός έστιν. 
Ε: γ ά ρ ή κουφότης καί βαρύτης κίνησίς έστιν, ού-
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ejm quodammodo eel panicepe. Quare,.qiri dieii, 
eaniuiem vilae proporiione respondere, nou a»i~ 
ma? vi iam, sed corporis intelligit , et iia fallax ejua 
08l oraiio. Nam in corpoream substaniiam vicissim 
cadunl coniraria, in eam, qoae species est, noti 
caduni. Si enim differemia, quae speciem eflbit, 
muleiur, eliam animal mulabilur. haque non in 
subslainiam, quse species esi, conlraria cadtint; 
aed eam, quae eubjeclum cst, id est, corpoream. 
Nullo igilur roodo aniina corporie enielecbia esse 
poteat, scd subetaBlia est, omnibus pariibus abso-
luia, vacans corpore. Nam vicisgim in eam cadunt 
conlraria, virlus et v i l ium, a quo species loitgis&U 
me aberat. Deinde ait animam, qaae sit enlete-
cbia, eese imroobilem per se; moveri umen, ex. 
accidenii; neque esae absurdum, eaiif moiuio afferre 
nobis , etsi ipsa omnis molionis sil expere. Eienim-
pulcbriiudo movel nos, qu* tamen ipsa nullj» motu< 
agiiaiur. Verum, ut iia si i , non movet pulchritudo 
rem iroraobilem, eed qiue ea natura est, ut mo< 
veatur. 

liaque si corpvs quoque per se mouioi baberelr 
nihil essel absurdum, moveri ipsum ab eo qiiod ml 
immobile; nonc fieri nequit, u l iamiobile ab immo-
bili raoveatur : uodo igiiur moius proflciscitur, nisr 
ab aoima? Non enim per se corpua movetur. h a -
que dum primum raotionis orlum vuli oeiendere, 
non primum, sed secunduin ostendiL Si enim mo-
verel eam rem q u » non movetur, psimum moiumr 
faceret; sin alio quodam modo movei id quod a 
seipso movetur, secundi moius ortum exponiu 
Unde igiiur primos ortus molionia corpori? Nam 
dicere, a seipso moveri elemenia, qnod alia natura 
ginl levia, alia gravia, falsum cst. Si enim levitag-
ei gravilas moiaa e&l, nunquam levia et gravia cgn-

VAR. LECT. ET ANIMADV. 

(54) Τοίηνύγείαν. Τοίνυν τήν ύγίειαν, Α. 4, Ν. 
Sic, sed acceiuus ex corrcct. in vocabulo ύγίειαν, 
D. 1. Τοίνυν τήν ύγείαν, Α. 2, Μ. 4. Μοχ, τήν 
ζωήν, Α. 3. 

(55) Ή μέν γάρ σωματική ουσία. Γάρ ab alio 
insertum, Ο. 1. Υγεία , loco ουσία, babel, sed in 
tnarjr. γρ· ουσία, Α. 2. 

(56) Τών εναντίων έστί. Εναντίων a inan. rec. 
ln margine expiicalur : υγείας καί νόσου. Μοχ rur-
sus aecriptiim : είδος ψυχής, ή ζωή* κα\ είδος σώ-
ματος, ή μορφή, D. 4. Paulo post excideruni ούδα- D 
μώς ad είδος, Α. 3. 

(57) 9Ηδέ κατά τδ είδος, ουδαμώς. Con. spe-
eies autem $t forma nequaquam. Ab ή δέ ad έστ\ δε
κτική omiuil Vall. 

(58) Έάν γάρ ή κατά τδ είδος. Κάν γάρ κατά 
τδ είδος, Ν. Μοχ tdmn : ή διαφορά καταλλαγή. Ac 
deinde : ώστε ούχ\ κατά τδ είδος ή ουσία — άλλά 
κατά τδ ύποκείμ. Μ. 4, exbibet &tc : Έάν γάρ ή 
ψυχή έστι σώμα, ανάγκη θνητή έσται. Εί γάρ 
ή , κ. τ . λ. 

(59) Έταττία, κακίατ καϊ άρετήν. Εναντία και 
αύτη, κακίαν κα\ άρετήν, D. 4. Post κακίαν addit 
«ε, Α. 2. Μοχ, τδ είδος δέξασθαι, Ν. 

(60) Ψυχήν άκίνητον είναι. Poel baec incipit 
quaientio leriius. Sed lemere insertus esi post de-
cimmii, D. 4. Μοχ, κατά τδ συμβεβηκός, Ν. 

(61) Ουδέ άαεικός. Ουδέν δέ άπεικός, D. 1, Α. 
1,2, 3, Ν . , COII. 

(62) Καϊ γάρ τδ κάΛΛος. Posl γάρ Uerum addit 
καί, Α. 4. Μοχ, ού, loco δν. Μ. 4, 61 τδ άκίνητον-
ού, loco τούτο άκίνητον δν. tdein deinde : καί ού· 
χ\ κα\ τδ άκίνητον, Ν. Ab άλλ' εί ad κινεϊσθατ 
omiitit Vall. 

(63) Ονδέτ t j r αύτφ άτοαοτ κινεϊσθαι. Ουδέν Sv 
άτοπον αύτδ κινεϊσθαι, D 4, Α. 4, 2, 5, Con., Vall. 
Ουδέν ήν αύτψ άτοπον αύτδ κινεϊσθαι, Ν. Μοχ άπό; 
leco ύπό, Μ. 4, el deinde κινητού, loco ακινή
του, idem. 

(64) · Πόθεν οίτ—κιτεισθαι. Absuot, Μ. 4. Μοχ 
idein, άπδ ψυχής. 

(65) Πρώτην ούτ. Πρώττν γούν, Α. 2. Μοχ κίνησιν 
γενέσεως, Μ. 4. 

(66) ΕΙ μέτ γάρ τδ μή κιτούμετοτ έκίνει, πρώ
την. Τό abesl, Α. 4, Ν. Ού, loco τδ μή, Μ. 4. 

(67) Καϊ άλλως. Aiia quoque, Cou. Omisso καί, 
alioqui movet, Yall. 

(68) "Εξηγείται. Πόθεν. Tnier duo baec vocabtua 
adi i i l ' : Πόθεν ούν τδ κινεϊσθαι, εί μή άπδ ψυχής; 
Ού γάρ αύτοκίνητόν έστι τδ σώμα, Ν. Sed hsec paulo 
anle iecia sunt. HaBC, anlea omissa, liic addit, M. 4. 
Pro eecundo πόθεν aulem habet δθεν. 

(69) Κούρα δντα φύσει. Κούφα δντα τή φύσει, 
D. 1. Φύσει abesl, Vall. Μοχ ή anle. κουφότης abesi, 
Μ. 4, et inter κίνησίς έστιν ι>( ουδέποτε addil: άφ' 
εαυτών δέ κινείται, Ν. Κίνησίς έστιν reddidil Coii. 
eauM mottii e$t9 id esl, αίτία κινήσεως έστι. Νοα 
uiale. Cerle i u explicandum. 
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Bistent; eorratsluiitautem, eum sumn locnm o c c n - Α μ π ο τ ε στήσεται τά κουφά καί βαρέα (70)· ίπταται 
paverim : non ergo lcvilas ei graviias caussBprimi 
liiolns s t inl , sed qualitaie» smit eieroemorum. Sed 
tamen, ut eliain boc delur, qnomodo raiiocinari, 
opinari, judicare , graviialie et levitalis o p m esse 
posauta ? Si iion ettnl gravttatis et icvitatis opera, 
neque elementoruin sunl; si noa elementdVtim, ne-
que cerle corporum. Piaeierea si ex aceidemi mo-
vclnr anima, corpus per ae, efficieiur, u l , eiiamel 
nbsii anima, per se corpu» moveaiur. Quod »\ est, 
oiiam animal erit sine anima : hasc auiem absurda 
suot: abeurdum ergo el i d , quod iuiiio dieebatur. 
Yerum ne illud quidem verunt eal, quod dieiiur : 
qHidquid oatura roovelur, etiam per vini moveri; et 
quidquid per viro moveiur, eiiam rooveri nalura. 

δέ, τον οίκεϊον καταλαδόντα τόπον * ούκ άρα βαρύτης 
καλ κουφότης αίτίαι πρώτης κινήσεως είσιν (71), 
άλλά ποιότητες (72) τών στοιχείων. Έάν δέ καί τούτο 
δοθή, πώς τό λογίζεσθαι και δοξάζει ν κα\ κρίνε ιν (73) 
δύναται κουφότητος καλ βαρύτητος έργα είναι; εί δέ 
μή τούτων, ουδέ τών στοιχείων · εί δέ μή τών στοι
χείων (74), ουδέ τών σωμάτων (75). Έ τ ι , εί κατά 
συμβεβηκδς ή ψυχή κινείται, τδ δέ σώμα έξ εαυτού, 
και μή ούσης τής ψυχής, τδ σώμα έξ εαυτού (76) 
κινηθήσεται · εί δέ τούτο, κα\ ζώον έσται χωρίς τής 
ψυχής · άτοπα δέ ταύτα * άτοπον άρα κα\ τδ έξ 
αρχής (77). Άλλ* ουδέ τδ λέγειν, δτι πάν το φύσει 
κινούμενον, κα\ βία κινείται, κα\ πάν τδ βία κινούμε 
μενον, καλ φύσει κινείται, αληθές έστιν (78): Ό γάρ 

Mnndua enim, cura nalnra moveatur, per vtm non Β κόσμος, φύσει κινούμενος, βία ού κινείται (79)· ού 
movetar. Neque ei qnid naiura movetur, id etiaro 
natara coimistii; natn et mundus, et sol, et lona, 
n im secundum naUram moveaniur, secandum na-
tnram aure noo possunt. Eodem modo ti aninia, 
eum secundum naluram semper moveaiur, secun* 
dnm naiuram contisiere non po'est. Nam status, 
aminae est ii i teriins, ut cujuelibet r e i , qiwe taaiper 
moveatur. Accedil eodem, quod illad qiwd ab ifti* 
tio qua?rebalur, non dissolriiitr, iindecorpus con-
lineaiur, quod nalora sua dissolubile esl eft dksi-

μήν ουδέ, εΓ τι κατά φύσιν κινείται, τούτο κα\ κατά 
φύσιν (80) ηρεμεί (81). Κα\ γάρ δ κόσμος χα\ δ ήλιος 
καί ή σελήνη, κατά φύσιν κινούμενοι (82), κατά 
φύσιν ήρεμείν ού δύνανται. Τδν αύτδν τρόπον {83) 
κα\ ή ψυχή, κατά φύσιν αεικίνητος ούσα, κατά φύσιν 
ήρεμεϊν (84) ού δύναται. 4 4 Ή Τ*Ρ ήρ*μ*« (85), φθορά 
τής ψυχής έστι κα\ παντδς αεικίνητου (86). Πρδς 
ϊούτοις καί τδ άπορου μενον έξ αρχής άλυτον μένει (87), 
πόθεν τδ σώμα συνέχεται (88), φύσει πεφυκδς σκε-
δάννυσθαι. Άρκεϊ καί ταΰτα (89) έκ πολλών άπο-

VAR. LECT. ΕΤ ANIMADV. 

(70) Κούφα χα. τά βαρέα. Taabeel, D. 1, Α. 1, 
3, Ν. ΜΟΧ ίδιον, loco οίκεϊον, Μ. 1, ei τρόπον, hrco 
τόπον, idem. Καταλαμβάνοντα, pro καταλαβόντα, 
Α. 5. C 

(71) Κουφότης καϊ βαρύτης αΐτίαι πρώτης κι
νήσεως είσιν. Βαρύτης κα\ κουφότης — είσιν, D. 
4, Α. 4, 2, Con., Vall. Sed Α. 1, habei eiiam αίτία 
— έστι. Sio, omisso είσιν, Ν. Αίτία eiiatn, Α. 3. 

(72) 'ΑΑΛά ποιότητες. Άλλ 'α ί ποιότητες, D. 1. 
Bfox, πώς τις λογίζεσθαι, Ν. Πώς λογίζεσθαι, 
Μ. 1. 

(75) Πώς τό Λογίζεσθαι — κρίνειν. Con. ita : 
que paclo exislimare el manuum complosione ge-
tiientei astruere. Yideliir ergo iegisse λογίζεσθαι κα\ 
συγκροτεϊν. Vulgata lectio Graica opiitue se babei, 
quam hic fideluer expressil V;il l . 

(74) ΕΙ δέ μή τώτ στοιχείων. Absunl, Μ. 1 , 
Α. 3. 

(751 Ουδέ των σωμάτων. Legilur quidcm ασωμά
των, sed α punclis nolalum, D. 1. Μοχ onnll i l , τδ 
δέ σώμα έξ εαυτού, Con. 

(76) Τής ψυχής έξ εαυτού τδ σωμα. Τής ψυχής, 

(82) Κατά φύσιν κινούμενοι. Κινούμενη, Ιοοο 
κινούμενοι, Α. 1. Sic οι Α. 2, et mox, δύναται. 
Κατά φύσιν κινούμενα mox δύναται, Ν. 

(83) Τδν αύτδν τρόπον — ού δύναται absunl, 
Α. 2. Καί, anie ή abes», Ν. 

(84) Αεικίνητος ούσα κατά φύσιν ηρεμείς 
Αεικίνητος ούσα, κινούμενη κατά ςρύσιν, ήρειιεϊν, 
D. 1. Aiile αεικίνητος, omiuil κατά φύσιν, Α. 5. 
Otnisso αεικίνητος ούσα, babel κινούμενη, Ya l l . 

(85) Ή γάρ ηρεμία. Εί γάρ ηρεμία, Α. 2. St enm 
sil quii$. Vall. 

(86) Ψυχής έστι καϊ παντδς αεικίνητου. Ψυχής 
(bic rasiira' eublalum βϋΐε ί , anl έστ\) εΐ αεικίνητος 
φύσει έστ\, κα\ παντδς αεικίνητου, D. 1. Cretio, 
ftublalurn esse έστί. Posl ψυχής enimsiatim volueral 
scribere έστί , oinissis εί αεικίνητος φύσει. Sed 
deinde ba?c inier ψυχής el εστίν addidil. ArbHror, 
baec lemere repeliia esse ex snperioribui. Cene 
seriem oralionis interrtimpuul. Nec hasc agnoscit 
Cono, qui lamen xaX παντός αεικίνητου male reddi-
d i i , et omne jugiter mobile. Deboi esse genitivos, 
qut ab ηρεμία quie$ pendet. Appendicem cotlicie 

αδσώμα έξ εαυτού, D. 1. Καί μή ούσης τ . ψ. έξέαυ- 0 D. 1 excludil eiiam ValJ. Μοχ, πρδς τούτο*ς φύσει 
τοΰ absuii 1, Α. 5. Μοχ κινήσεται', Ν, 

(77) Τδ έξ αρχής. Quod a principio sumpium e*t, 
Υ;»II. Quae esl explicatio. 

(78) ΆΛΛ' ουδέ τδ Λέγειτ — άΛηθες εστι. Con. 
jia : Sed neque omne, quod natura tnovemr, eliai» 

moveri dicendum e$tt neque omne, quod vi mo-
\eiur, naiura iiein inoveri. Omisso ergo in ftne αληθές 
έστιν, in principio legit : άλλ' ουδέ δεί λέγειν, aui, 
άλλ' ουδέ έστι λέγειν. 

(79) Βία ού κινείται. Ού a prima manu inserlum, 
Κ. 1. Μοχ,ού μήν ad κινείται abcet, JN. Ουδέν, loco 
ουδέ, Μ. 1. 

(80) Τούτο καϊ κατά φύσιν. Καί ahesi, D. 1, 
Λ. 2. 

(81) "Ηρεμεί. In cod. D. 1, a prima luauu esi 
ήρεμεϊν ei ηρεμία. Sed manus recenlior in bie locie 
correxit ήρεμεϊν et ηρεμία. Ιιι reliquis codd. cst 
*piriius Ienls.. 

και τό, Ν. 
(87) "ΑΛυτονμένει. "Απορον μένει, Α. I . In marg. 

Αηι. viliose iioialiir άφορον, k>eo άπορον. Couo : 
inexplicaium. Idem posi σκεδάννυσθαι addil, cerrum-
pione, aeu, καλ φθείρεσθαι. Mire vero τδ άπορούμενον 
εξαρχής reddidU : quod jain a priucipio pratttielum 
e»i. Hespicil auiem Nemesiue superiora p. 29, τά 
σώματα τή οίκεία φύσει. Yaila : tSed iulerim el illtid 
necdum soluium est, quod a princtpio in qua^stione 
fuil , unde corpora coolineaniur, nalura auaete ge-
iiiia, ut diaperganuir. ι 

(88) Πόθεν τδ σώμα συνέχεται. Πόθεν συνέχεται 
τδ σώμα, 0. 4. Mox idem, σκεδάννυσθαι. Ει : φύσει 
συνέχεται, πεφυκδς χαλ διασκεδάννυσθαι, Ν. 

(89) "Αρκεϊ ταύτα. 'Αρκεϊ κα\ ταύτα, D. 1 , Α. 2, 
3, Μ.-1. 'Αρκεϊ τ ταύτα, sic, Α. 1. Ergoet bic, υι 
rredo. poslea voluil addere καί. 'Αρκεϊ δέ ταύτα. 
Ν. Umc εχ multii ivfftcianl, Yall. t o n t vidciur io-
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&:ϊς*ι, τήν ψυχήν μήτε έντελέχειαν ου σα ν , μήτε Α pabile. Alqueb&c qtridem, selecta de mithfe, salis 
άκίνητον (90), μήτε έν σώματι γενομένην (91) 

Πυθαγόρας (92) δέ συμβολικώς είκάζειν άεΐ καί 
τδν θεδν ΧΛ\ πάντα (93) τοις άριθμοϊς εΐωθώς, ώρί-
σατο κα\ τήν ψυχήν, άριθμδν έαυτδν κινοΰντα* φ 
και Ξενοκράτης (94) ήκολούθησεν * ούχ δτι αριθμός 
έστιν ή ψυχή, άλλ' δτι έν τοις άριθμητοΐς έστι (95), 
και έν τοις πεπληθυσμένοις, κα\ δτι ή ψυχή έστιν ή 
διακρίνουσα τά πράγματα (96), τω μορφάς (87) καί 
τύπους έκάστοις έπιβάλλειν (98). Αύτη γάρ έστιν, 
ή τά είδη άπδ τών εΙδών χο>ρίζουσα, κα\ διάφορα 
αυτά άποφαίνουσα, τή τε έτερότητι τών είδων κα\ τψ 
πλήθει τού αριθμού, κα\ διά τοΰτο αριθμητά ποιούσα 
τά πράγματα * όθεν ού παντάπασιν άπήλλακται τής 

sunt, ut animam neque enlelechiam esse, oeqiie 
iinmobilem, neque in corpore gigni ostendamtis. 

Pyibagoras vero, per quamdam significalionem, 
el Deum, et omnia alia, cum numeris semper com-
parare aolilos, eitam animam numertim esse 
seipsum moveniem defiuivit; quem Xenocrales se-
cuiui est; non quod mimerus sit anima, aed tn ife, 
qua^niituerauiur el mulliplicata simt, reperialur, ei 
qtioitiam aninia esi , qtiae res invicein secernat, 
quod forroas cuique et notas rinprimat. Ikec eiiiui 
est, qiiae epectero a specie dietinguat, ei eas cmn 
diesimiliiudiae. formaruiu, fum numeri muliiludiue 
discrepantes elttcial, eapique ob rem numerntn iu 
rebus consliliiai. Unde non omniuo a aocieiaie ei 

κατά τούς αριθμούς κοινωνίας. Τδ δέ αύτοκίνητόν Β conjunclione numerorum aliena est. Caeterum im-
κα\ αύτδς αυτή προσε μαρτύρησε ν (99). "Οτι δέ άρι-
θμδς ούκ έστι, δήλον εντεύθεν Ό άριθμδς ποσόν 
έστιν* ή δέ ψυχή ού ποσδν, άλλ' ουσία* ούκ άρα 
άριθμδς ή ψ υ χ ή , εί χαλ τά μάλιστα καί τδν 
άριθμδν ( I ) έν τοις νοητοΖς ούσίαν είναι βούλονται, 
ώς έν τοίς έξης έροΰριεν. "Ετι, ή ψυχή συνεχής έστιν* 
ό δέ άριθμδς ού συνεχής* ούκ άρα άριθμδς ή ψυχή. 
Έ τ ι , 6 άριθμδς ήτοι άρτιος έστιν, ή (2) περιττός* ή 
δέ ψυχή ούτε άρτιος (5), ούτε περιττή * ούκ άρα 
άριθμδς ή ψυχή. Έ τ ι , ό άριθμδς κατά προσθήκη ν 
αύςεται*ή δέ ψυχή κατά προσθήκην 4 5 ούκ αύξε-
ται (4). Έ τ ι , ή ψυχή αυτοκίνητος έστιν* όδέάριθμδς 
δ ώρισμένος~(5) ακίνητος. Έ τ ι , δ μέν άριθμδς μέ-

mortaloin eam esse, elper se moveri, ano quoquo 
jwltcio el teslimonio comprobaviL YcPtMiilaineii, 
iiHitterum eam non esse, bine claroin e* aperiditi 
esi : nnjnerus enim quanlilae cn , anlma atitem non 
est qnanliias, sed sobeiaiiifa : non ergo tiumenis 
rnitm est; etsi vel tnaxime eiiam numet-Htn in hs, 
quas inteJltgentia cernimlur, friibelamia-n esse vo-
Inat, ut deinceps dicemus. Deinde amroa continua 
eal, numerus conirniitTS uen est: ttoii «rgo anima 
n-Mnerus. Nuroems liew ;vei par eet, vel impar : 
antaia neque par, rrcque impar: ergo anima noti 
esi numerus (pnvterea numerus addendo crescit, at 
tnima addendo non creuit). Auiina insuper per sc 

νων εΓς (6) κα\ δ αύτδς τήν φύσιν (7), ουδέ μιαν ^ movetur : niimems aulem definitus, esl immobilie. 
ποιότητα τήν έν άριθμοϊς γινομένη ν ύπαλλάξαι (8) Adde,quoft numerus umis idemque natura pernia-
δύναται· ή ψυχή δέ, μία (9* καί ή αύτη μένουσα (10) nens, iiullam qwalilalem, quae in numeria sit, mu-
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gtese ; αρκούντως δέ χαλ ταΰτα έκ πολλών άποδεί-
ξειε. Rnn a principin »ddil tamen, ct iu line 
babei: \e\\\we% multis abunde demon&travcrhii. 

190) Μήτε άχίτητοτ. Μτίιτε άεικίνητον. Α. 3. 
(91) Έν σώματι γιτνμέτψ*. Έν σώματι γενο-

μένην, D. 1, Α. Ι , 2, 5. Looo έν σώματι coujict 
pissii ένσώματον, ul a*quale sil τψ άκίνητον. Se I 
airfea el paulo iuferius esi, έν σώματι κτιζομένην, 
ρ. 45. Cono el Valla, qui genitam babenl, videnuir 
l^gisse γεννωμένην anl γεννηθεΐσαν. Non inale. Natn 
snpra ei tuira ex menie ArLsiolelis es l : γεννηθεΐσα 
ή ψυχή έν τψ σώματι. Yid. pag. 41, 45. Μοχ, κα\ 
τά πάντα, Ν. 

(92) Πυθαγόρας* l l ic incipit Con. libri ιι, cap. 
5. Aiiimam non t»ase numeruni. Gaeteruin ronira 
boc dtspuial eliam Arisloi. De anima i , 4, cirua 
finem. 

(95) θεότχαϊ πάντα. Καί abesi, Α. 3. 
(94) Σενοχράτης. De boc ila babel auclorlibelli, 

Αόζαι περί ψυχής* p:«g. 652: Οί δέ ύπδ τδ ποσδν 
άγουσι τήν ψυχήν ών έστι καί Ξενοκράτης. *Αριθμδς 
γάρ έστι. φησιν, ή ψυχή, κινών εαυτόν. 

(95) Έν τοις άριθμητοίς έστι. 'ΑριθμοΤς, Ιοτο 
άριθμητοις, D. 1. JNumcrabilibus, Con. Quod inter 
numetoi deputelur ac muliiplicaiionest VaH. 

(96) Τά πράγματα% Τά πάντα πράγματα, Μ. 1. 
(97) Τφ μορφάς ad ποιούσα τα πράγματα. 

Art&itm. Transieruiil ab tinoπράγματα ad alierum, 
Α. 1 , Vitl l . Τψ, anie μορφάς, excorreclione. Aulea 
eral τό, D. 1. 

(98) Έχάστοις έπιβάΛΛειν. Έκάστοις ύποβάλ-
λειν, Α. 2. Έκαστοι; έπιβαλειν, Ν. Έκάστοις on»ii-
Ul Α. 3. 

(99) Καϊ αύτάς αυτή προσεμαρτύρησεν. Αύτάς 
e*l viiiuui. Ergo αυτός, D. 4, Α. 1, 2, 3, Μ. 1; Οχ., 
Ν. Sed Α. 2 exhtbet eliam εαυτή. Μοχ, ή ψυχή δέ 
ού, Ν. Valfa siipcrins άπήλλακται >reddtdi(, vtdebitur 
abnlienari. Deitide bajc ua : A l et ipse cum ai l , 
iitinieriitii seipsum movenietn . niiineruin nou essc 
niie<i:ilus ost. Ac si legeril : Τψ δέ λέγειν, άριθμδν 
έαυτδν κινοΰντα, κα\ αύτδς, δτι άριθμδς ούκ έστι, 
προσε μαρτύρησε ν. 

(\)Τά μάλιστα χαϊ τόν αριθμόν. Καί »be*f, D. 
1. ΜΟΧ βούλεται, Μ. 1. 

(2) "Αρτιος έστιν ή. "Ήτοι άρτιος έστιν, ή , D. 1, 
Α . 1 , 2, 3. Aut — aut. Vall. 

(5) Ούτε άρτιος. Ούκ άρτιος, Β. 1. 
β (4) "Ετι ό αριθμός χατά προσθήχην — ούχ αύ-

ζεται. Hanc sectionern posi proximain, hoc est, 
post verba, ούκ άρα άριθμδς ή ψυχή, exbibent D. 
i , Α. 1, 2, 3, Con., Yall. Yulgalum serval N. 

(5) "Αριθμός ώρισμένως. Άριθμδς δ ώρισμένος, 
Ο. 1, Α. 1, 2, 5, Ν., Con., Yall. Ergo in versiono 
Latiria correxi definiiui, loco defimie. 

(6) "Αριθμός μένων είς. 'Αριθαδς ών εΤς, Α. 2. 
Manel. el ιιιοτ omill i l τήν φύσιν, Vall. 

(7) Ό αυτός τήν φύσιν. Ό αύτδς τή φύσει, D. 1, 
Α. 2. Sir, otnisso ό, Α. 3. 

(8) ΎπαλΛάξαι. Άπαλλάξαι, Α. 1. Έξαλλάσεται 
fsicj. otiiisHO δύναται, Ν. Sec ulla numeris ingenitu 
qualitas potesl commutnri, Yall. 

(9) Ψυχή δέμία. Ή ψυχή δέ μία, D. 1, Α. 2, Ν. 
Ή δέ ψυχή μία καί αυτή, Α. 3. PraMerea nola a 
tnau. rec. iu uiarg.:OTi ποιότης ή κακία κα \ή αρετή 
καΥ ή άμαΓ κα\ ή γνώσις, D. 1. 

(10) Καϊ \ αυτή μένουσα. Τίς ούσα, Ν. Et raoi, 
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lare poteet: anima aotem nna eademque perma- Α **τά τήν ούσίαν, ύπαλλαττει τάς ποιότητας, έξ άμα-
nens esseniia, muiat qualiiales; duin ex inseiiia in 
scienliam, ex vitio in virtutem coimnutalur : non 
crgo anima numerus. 

haque veierum dogmala de anima haec sunL 
Eunoiuius cum Platone simul et Aristotele conaen-
l inis , animam subsianiiam esse corporis expertem, 
quas in corpore creaiur, defliiiunl. Nam, quod ail , 
snbsiaiitiam corporis expertein, a Plalone accepil; 
<u4 illud alierum, quae crealur in corpore, ex A r i -
stotelis disciplina ; neque vidil , quamvis acutus si l , 
ut eat, s<* ea conjungere quae conveuire nullo roodo 
poseaiit. Quidquid enim corporeum habet orlum, 
e l ab aliqtio lemporis principatu genilum est, id 
fragile et caducum est. His consenlanea sunt quae 
α Moyae sunt prodiia. Nam orlom eorum, qu» sen- Β τών αισθητών [πάντο>ν] γένεσιν (16) υπογράφων, 

θίας είς έπιστήμην μεταπίπτουσα, κα\ έχ κακίας είς 
άρετήν" ούκ άρα άριθμδς ή ψυχή. 

Τά μέν ουν τών παλαιών δόγματα περ\ ψυχής 
τοιαύτα. Εύνδμιος (11) δέ ώρίσατο τήν ψυχήν, ούσίαν 
άσώματον έν σώματι κτιζομένην, συμφρονήσας δμού 
Πλάτωνι (12) κα\ Άριστοτέλει. Τδ μέν γ ά ρ , ού
σίαν (13) άσώματον, έκ τού Πλάτωνος είληφε (14) * 
τδ δέ, έν σώματι κτιζομένην, έκ τής τού Αρ ι 
στοτέλους (15) διδασκαλίας- ούκ έννοήσας, καίπερ 
δξύς ών, δτι συνάγειν είς ταυτδ πειράται τά άσυμ*· 
6ατα. Πάν γάρ τδ γένεσιν έχον, σωματικήν δμού 
κα\ χρονικήν, φθαρτδν έστι κα\ θνητδν. Συνάδει 
δέ τούτοις κα\ τά Μωύσέως. Τήν γάρ* [ δλην ] 

«om inovent, doscribeus , non diserte dixi t , in eo 
«tiam illorum naluram exsiatere, quae raiioue sa-
picntiaque comprebendunlur, etsi aliqui eunl qui 
boc opinione augurentur, sed bis non prnnes as-
seniiuniur. Quod si quis ex eo, quod post efficium 
corpus anima immisaa egi , eam potl corpus gene-
raiam esse putai, a vero aberral. Non eniin Moyses 
creatam dicit l u m , cum in corpus iuipacta esi, ne-
que raiio fe r l , ul iia se res babeal. Quare, aul 
morialem animaro dical, ut Arisioleles et Sioici, 
qui voluerunl eam in corpore generari ; aut, ei d i -
c i i subslanuaro corporia expertem, ne dicat eam in 

ούκ έν αύτ?| δέ κα\ τήν (17) τών νοητών *1ητώς 
έφησεν ύποστήναι φύσιν · άλλ* είκάζοντές τίνες τοΰτο 
δοξάζουσιν, οΤς ού πάντες συμφέρονται (18). Ε Ε δέ 
τις έκ τού (19) μετά τήν διάπλασιν τού σώματος 
έμβεδλήσθαι τήν ψυχήν ήγοΓτο μετά τδ σώμα γεγε
νήσθαι αυτήν (20), διαμαρτάνει τής αληθείας. Ούτε 
γάρ όΜωύσής(2Ι) τδτε αυτήν έκτίσθαι· λέγει, δτε 
τω σώματι ένεβάλλετο (22) * ούτε κατά λδγον ούτως 
έχει. "Η τοίνυν θνητήν αυτήν (23) λεγέτω, ώς Αρ ι 
στοτέλης, φήσας αυτήν έν σώματι γεννά σθαι, κα\ ώς 
οί Στωικοί (24)* ή λέγων, ούσίαν άσώματον, 4 6 
παραιτείσθω λέγειν, έν σώματι κτιζομένην, ίνα μή 
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καταπίπτουσα, ldem. QualilaUm, loco qualilatety C τ!|ν ύλην. StifOcit enim τήν των αίσθητών πάντων 
Coit 

(11) Εύνόμιος. Paulo ante omil l i l , περι ψυχής, 
et bic libri ιι, cap. 6, incipii*. ijAriversus Luiioniiiim 
ei Apollinarium, episcopos liaereticos, quoruni uier-
qneUuic sanclo Pairi cotilemporaiieug fnil, »Con. In 
A, 3, ame Εύνδμιος no alur, δρος ψυχής. Mox, Eu-

omius post illos aniinam dcfiuivil, Vall. 
(12) Συμφωνήσας όμοΰ Πλάτωνι* Συμφρονήσας, 

loco συμφωνήσας, D. 1, Α. 1. Καί, aiite Πλάτωνι, 
addil Α. 2. 

(13) Τό μέν ούν ούσίαν. Ουν, loco γάρ. D. 1, τδ 
uiv ούν άσώματον, Ν. 

(14) "Ασώματον έκ τού Πλάτωνος είληφε. Post 
άσώματον addil : έκ τής αληθείας, Α. 2. Sed ita re-
quiriiur καί post αληθείας. Apud Gononem recepU, 
loco recedit,\d esl, είληφε, corrigeiulum. 

(15) Έκ τής ^Αριστοτέλους. Εκ τής τού 'Αρι-

γένεσιν. Per se enim imelligiiur γένεσις έξ ύλης 
τινδς. Sic έν αυτή refcrlur ad γένεσιν, pro qu» 
tamen conjici possil έν αύτοίς, id eei, τοίς αίσθητοίς, 
hoc sensu : Neque lamen diserte dixit, inter illa 
(sensibiliaj inielligibitium etiam naturam exitititse, 
seu, procreatam e$se. Cum his consentit, quod inox 
subjicil, de auima non posi corpus creaia. Superius 
συνάδει vero non refertur ad opimoneiu Eunomii', 
sed ad ea quae proxime anieoedunt, nimirtim, πάν 
τδ γένεσιν έχον — φθαρτδν είναι κα\ θνητδν. Valla 
ita habet : ι Sensibitium namque deecribens gene-
raiionein, raiienalium naluram ostendendam diserte 
duxil. ι 

(19) ΕΙ δέ τις έχ τού. Αή, loco δέ, Ox. Είδε τις 
αετά — έμβεβλήσθαι τήν ψυχήν, ήτοι μετά τδ σώμα, 
Ν. Yalla : Si quia autein, ex quo generalio corporis 
fuit, editam animam pulal, a vero aberral. 

στοτέλους, Α. 2. Paulo posl, σωματικδν όμοΰ κα\ ft (20) 'Βγόϊτο μετά τδ σώμα γεγενήσθαι αυτήν, 
χρονικδν, Ν., Μ. 1. " Absimt, Α. 1. Έγοΐοται (sic)ei paulo 

(16) Τά Μωύσέως* τήν —γένεσιν. Τά Μοισέως 
την γάρ ύλην τών αίσθητών πάντων γένεσιν, D. 1. 
Μωσέος cxbibei, Α. 3. Paulo ame, συνάδει δέ τούτψ, 
Μ. Idein posl Μωύσέως ila pergil: Τήν γάρ ύλην 
πάντων γένεσιν υποτίθεται, ώς δοξάζουσιν οί τού 
Πλάτωνος λόγοι, καί συμφέρονται. 

(17) Ούχ έν αυτή χαϊ τήν. Ούκ έν αυτή δέ κα\ 
τήν, D. 1, Α. 2. 

(18) Τήν γάρ τών αίσθητών ad πάντες συμφέ
ρονται. Il&c, pluribiis omissia, ita Cono rcdriidit: 
i Kain iscmniuin g<-nerationem, intelligibilibus ex-
ceplis, maleriani sciibii , cui etiam Platonie asse-
ctatore8a8iipuIaniur.»ll% kcergo Graece ila fere s i in l : 
Εκείνος γάρ πάντων γένεσιν, χωοίς τών νοητών, 
τήν ύλην υπογράφει, φ Χ ^ οί άπδ Πλάτωνος συμφέ
ρονται. Parlim ergo consentil «πηι Ν., parlttn cura 
aliquibus codicibus liabet τήν ιλην el πάντων. Νί-
biluuiinua lamen aibiiror uoo opus esse vocabulo 

anle, έκβεβλή-
σθαι, Α. 5. Anle μετά, *tW, idesl, ή , addil Con. 

(r>l) Ό Μωσής. ΌΜωΰσής, D. 1, Α. 1, 3, Ox.f 

Ν. Mox corrigendum έκτίσθαι, loco κεκτίσθαι, υΐ 
habetil rodd. floc sineseneu Valla reddidil exponi. 
Forie έκτίθεσθαι invenit. U l liic esi έκτίσθαι, ila 
Eusiatbius nolal έκτη σθαι a κτάομαι. Tide ad / / . t, 
p. 759, 41 sqq. ln codice A. 3, esl κα\ έκτίσθαι, 
quod inihi perplacet. Ex eo ortum videior κεκτί
σθαι. 

(22) Ένεβάλετο. Ένεβάλλετο, D. 1, Α. 1, 2. Ν. 
lmmiUebatur, Gon. Injeaa ett. Yall. Συνεδάλετο, 
Α. 2. 

(23) Tolwv θνητήν αυτήν. Τοίνυν αυτήν θνητήν, 
D. 1. Εί τοίνυν θνητήν αυτήν λέγουσιν ώς, Ν., Μ. 1. 

(24) Καϊ οί ΣτωΧχοΙ. Κα\ ώς οι Στωίκοί, Α. 1,2, 
3. Vall, Sic, aed Στοΐκοί, D. 1. Μοχ έλεγον, loco II 
λέγων, Μ. 1. Idcm mox posl παραιτείσθω adciii 5ά. 
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θνητής ψυχής έννοιαν ήμΤν παραστήση καί παντε- Α corpore creari, ne in nienltbus nostris mortalls anf-
mae noiionem glgnaf, atque adeo, quae prorsus ra-λώς αλόγου (25). "Αλλως τε, κατ* αύτδν ο&πω πλή

ρης (26) έστ\ν δ κόσμος, άλλ' ημιτελής έτι καί νυν, 
κα\ προσθήκης άεί (27) δεόμενος. Πεντάκις μύ-
ριαι (28) γουν τουλάχιστον (29) καθ' έκάστην ήμέραν 
εύσίαι νοηταί προσγίνονται αύτφ, κα\ τδ χαλεπώτα-
τον, δταν τελεσιουργηθή,,τότε διαλυθήσεται κατ* αύτδν, 
τών τελευταίων ανθρώπων, τών πρδς τή άναστάσει, 
τδν ψυχιχδν άριθμδν άποπληρούντων · ου τί άν γέ
νοιτο άλογώτερον, τότε φάσκειν διαφθείρεσθαι τδν 
κόσμον, δταν πληρωθή ; Κομιδή γάρ (50) νηπίων 
παίδων δ τρόπος ούτος, έν ψάμμω τής παιδιάς ευ
θύς (51) μετά τδ πληρώσαι (52) συγχεόντων τά γε
νόμενα (35). Τδ γάρ λέγειν, προνοίας λόγω νύν τάς 
ψυχά; γίνεσθαι,' καί ούχ\ κτίσεως (ού γάρ καινήν 

lione fit vacua. Praeterea, ejus sententia nondtuii 
plenus mundus est, sed eiiamnum inchoatus ac d i -
midia soi parte perfectus, accessionemque semper 
desiderat. Nam quinqiiaginla inUHa subslantiarmn, 
qua» raiione percipiunlar, u l minltnum, quotidie ad 
eum flt accessio: et quod gravissimiini est, cum 
absolulue ertt, tuui, illo auclore, dissolveiur, ulti-
mis liominibos, qui erunt ad illa teinpora, cum 
mortui ad vitam revocabmilur, animaruui uume-
rum explenlibus. Quo quid a ralione magia av«r-
eum esse possil, dicere, inm mundiun ioierire, 
cutn omnibus suis partibus expletus fueril? Omnitio 
enim boc instar lusionis pueroruin in arena est, 

ούσίαν, ουδέ άλλην «αρά τήν ούσαν [34] είσάγεσθαι, Β q u j siatim, ut optis perfecerunt, ea quae fabrica-
άλλά την ούσαν κατά πρόνοιαν πλειστηριάζεσθαι), 
άγνοούντωνέστ\ δια φοράν κτίσεως κα\ προνοίας. Προ
νοίας μέν γάρ έργον έστ\, τδ έξ άλληλογονίας διασώζειν 
ιήν τών φθαρτών ζώων ούσίαν (λέγω δέ, τών μή 
κατά σηπεδόνα γινομένων [35] , επειδή τήν τούτων 
2ιαδσχήν [36] σηπεδων πάλιν έτερα διαφυλάττει [37])' 
κτίσεως δέ τδ χράτιστον έργον, τδ έξ ούκ δντων 
ποιεϊν. 

ram, perlurbant. Nam asserere providenliae ralio-
ΐίβ animas nunc gigti i , non creaiionis (uon enim 
novam subeuirtiam, neque aliam ab ea qux eac> 
importari, *ed eam quae sil per providetitiam, mul-
liplicari), ignoraniium esl differenliam creatioois et 
provideniiae. Provideniiae enim opus e8t,peruniug 
ortuni ex altero conservare substantiam cadticoram 
animalium (dico eoruin quae ex pmredine non 

nasruntur; nam borum propagaiionem alia rursue puirefjciio conservai); crealionis vero pre&tanlia-
liiniim ofliciuin esi, ex nibilo aliquid cffic*?re. 

ΕΙ τοίνυν έξ άλληλογονίας αί ψυχα\ γίνονται, λόγφ 
προνοίας γίνονται, κα\ φθαρταί είσι (38), καθάπερ 
τά άλλα, τά έκ διαδοχής γένους γινόμενα (39) · εί δέ 
έξ ούκ 6ντων παράγονται, κτίσις έστί τδ γινόμενον, 
κα\ ούχ 4 7 ^ ι ν αληθές τδ τού Μωνσέως (40), τδ, 

1 Gen. ιι, 3. 
VAR. LECT. ΕΤ ANIMADV 

Si ergo aniroae ex oriu fiunl muluo, ralione pro» 
videntiae fiunl, et caduca* suni, u i caetera, qtiaa «x 
propagaiioiie generia oriunmr : sin fiuni ex nibilo, 
creatio haec est; neque veruin est, quod diciiMoyses: 
Ccsiavit Deus ab omnibus optribui $ui* * : sed horuoi 

(-25) θνητής ψυχής — άλογου, θνητήν et άλο Q ουδέ, D. 1. Μοχ loco πληστηριάζεσθαι, esl πλειατη-
γον habel vel ad έννοιαν relulil Vallaita : c animae 
iuieHig^iitiatn—niortalein ei omnino irralionalem. 
"Αλόγου referri potesl ad ψυχής, ul θνητής. Inlelligi 
ve«o eiiam poiesl πράγματος. Sic autea, ού κατδ 
λόγον ούτως Ιχει. 

(26) Ούπω πλήρης. Ού πλήρης, Μ. ι , Ν. Μοχ 
ημιτελής έστι καί νύν, idem. 

(27) Καϊ προσθήκης άεί. Καί abesl, D. 1, Ν 
Et addilamemi conlinue ac setnper egens, ValL 

(28) Πεντάκις μύριοι. Πεντακισμύριαι, D. 1. 
Quhique millia, Vatl. 

(29) Τό ελάχιστον. Τουλάχιστον, Α. 1,2, 5, Ita 
ex corrert., D. 1. Mox ήμέραν omiitil A. 3. Paulo 
posi, διαλυθήσεται κατ 1 αυτού, Ν. Paulo post loco 
ψυχιχόν, babei ψυχών, animorum, Con 

ριάζεσθαι, D. 1, Α. 1, 2, 3, Ox. Istnd babel eiiam 
\ . Πληστηριάζεται, Μ.Ι.Πλειστηριάζεσθαι, hoc loco 
esl multiplicari. Nam inlerpreiatioiie* Hesycbii, 
Harpocraiiouis ac caeieroruin gnimmaiicorum , qui 
id reddunl, preiinm empiionu augere, alio specianl. 
Prinrops tiolio esl mulliplicare. 

(55) Κατά σηπεδόνα γενομένων. Κατά ση«. 
γινομένων, D. Ι ,Α . 2, 5, Ν. ιΝυιι sane eorum dico, 
qti»expuirefaclionegeneraniur,iCon. iNon perpu-
irefacliouein, tnquain, genilonim, Vait. ι 

(36) Αια&οχήν. Διαφοράν ή διαδοχήν, et mox έτέ-
ραν, Μ. 1. 

(57) Διαφυλάττει. Sic. Sed in marg. a man. rec. 
διαδέχεται, D. 4. Ergo is, qui biinc codicem 

•χικον, nauei φυχων, ammorum, υοιι. D traciavil *ac subinde corrcxii, alium codicein ad 
(50) Κομιδή γάρ. Laudat hac Casp. Barlhius ad manus videlur babuissc 

locom siotilein Zacharise Miiyien. pag. 257. Loctis 
Zacharia? esi p. 169 : "Αλλά παιδικδν άθυρμα τούτο 
γε παρ* ήϊόνα παιζόντων, κα\ έκ ψάμμου συντιθέν-
των καί λυόντων. 

(31) Έν ψάμμω' τής παιδιάς ευθύς. Έν ψάμμω 
τά τής παιδιάς (>ic A«centus ex corrcci.) ποιουν-
των, κα\ ευθύς, Ο. 1. Τά τής παιδιάς ποιούντων κα\ 
ευθύς ιιοιι displicel mibi quidem. Yalla loiuin lioc 
iiiepie ac ridicule reddidil, forle non eua, sed co-
diein culpa. 

(32) Μετά τδ πληρώσαι. Μετά τδ συμπληρώσαι, 
Α. 2 . 

(33) Γενόμενα πράγματα. Πράγματα abe*t, D. 
4, Α. 1, 2, Con. Γενόμενα abeet, Ν. Ejus loco γινό
μενα, Μ. 4. Γινόμενα omisso πράγματα, Α. ο. Μοχ 
χοινήν, loco καινήν, Ν. Scd και νύν, 41. 1. 

(34) Ουδέ άλλην παρά τήν ούσαν. Ούδ', loco 

Cerie in neuira ediiione 
boc legitur. Con. : tatvare sim providenlia poiest. 
Yalla convenil cuin Graeco; πάλιν tamen reddidil 
semper, id esl άεί. 

(38) ΑΙ ψυχαϊ γίνονται καϊ φθαρταί είσι. Posl 
ψυχαί addilur : γίνονται, λόγφ προνοίας, D'. 1, Α. 
1, 2, 3, Μ. 1, Con., YalL Erao ab uno ϊΤνβνται ad 
allerum faclus esi iransitus. Habel isla etiam Elle-
bodius in versione Laiina. Qno magis iniror edilo-
rein Oxonieneem, qui ba*c Laline refert, Graece 
omil l i l . Yide euin p. 76, 77. Ellebodhim facile ex-
cuso. Is enim PaUvii fuit, cuni libellus Anluerpia) 
iinpriiuerelur. 

(39) Γένους γινόμενα. Γένους γενόμενα, Α. 5. 
(40) Τδ τού Μωυσέως. Τδ Μωσέως, D. 1. Τδ 

Μωύσέως, Α. 1. Τφ (είο) Μωσέως Α. 2. Τδ του 
Μωσέος, Α. 3. 
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eiugtilormu «c alales acconimodans paulalim eru- Α xst έκαστη ηλικία άρμοζόμενος προβαίνει τή παιδεία 
diat, nec infanlem eadem qua adoleecemulum di -
sciplinain couiineat, nec adolesceniulum perinde 
ac juvenem, aut bunc ut robnsta jam ac vi r i l i 
a?iate coerceat. Quinimo . lenellum adhue, ac pene 
lacloiiiem digilo casligat; pueruluin vero paulo 
graiidiorem colapho, loris adoJesceniolum t ju?e-
nem virgis objurgat. Porro ubi vir imer viros esee 
coepit, si gravius quiddam deliquerit, gladioex lege 
plectetur. Ila Dominus unicuique bomioum aelati 
conaeitlanea prascripsil. Quippe veleres illos, lao-
quam cum piierulis, ac vim sancli Spiritus igno-
ranlibus agcret , melu ac lerrore castigabat. Tum 
perfeciioribus perfeeiiora mysteria proposuit. Nam 
ιιι 2 2 7 Evangelio passtm ita discipuloscompellasse 

xaX ούχ ίσως τδ μικρδν βρέφος παιδεύει τω μειρα-
κίφ, ουδέ τδ μειράκιον ωσαύτως τω νεανίσκω, ουδέ 
τδν νέανίαν τφ τελείφ άνδρί. Άλλά τφ μέν ύπο-
τιτθίφ διά δακτύλου παιδεία γίνεται, παιδίω δέ μεί
ζον ι διά χειρδς (Ραπίσματος, μειρακίω δέ διά ίμάντος 
νεανίσκω διά ράβδου, άνδρι δέ έκδίκησις τών μει
ζόνων παραπτωμάτων μάχαιρα διά νόμου* ούτω 
κα\ δ Κύριος έξης ένομοθέτει έκαστη γεν*3 αρμό
ζοντα. Εκείνους μέν γάρ φόβψ έσωφρόνιζεν, ώς 
παιδίοις μικροίς διαλεγόμενος, κα\ άγνοοΰσι την δύ
ναμιν τού άγιου Πνεύματος · τους δέ τελείους, τε
λείων ήξίου μυστηρίων. Κα\ έν τφ Ευαγγέλιο) γάρ 
ούτω πως λέγει τοΤς μαθηταίς έν πολλοίς τόποις · 
Ούχ οϊδατε τί ποιώ · ύστερον δέ γνώσεσθε, τουτ-

legilur : Nescitit quid facio, scietis autem poitea 1 , Β έστιν δταν τέλειοι γένησΟε · κα\ πάλιν · Ούχ ήδει-
nimirum cum perfeciiores eriiis. Ilem illud : iVe-
tciebant, donec α mortuU resurgeret ·. Sic et Pau-
las : Nondum euim poteralii , sed nec adhuc po-
U*ti$ · : ut oaicnderet, procedenlibus lemponbas 
perfecliora dari praeepta; qnae licet eadem sint 
semper, aliam nihilominns raiionem induunt, mc 
codem jiuiioribiis quo robustis modo tcmperau-
tur. Cuni enim legis baec essel fonmila : Ocutum 
pro oculo, «on dixtt : Eruile oculum pro oculo; 
sed, si quis oculuni erueril, ei oculus erueiur. 
Ideo quilibet ut corpori suo consuleret, maxillasn 
verberanti praebcbal, non ipse verbcral)at. 

Qna ratione jam lum ca tervabanlur, quse in 
EvangHio modo tam apcriis verbis conccpta sunl : 

σαν, έως ανέστη έχ τών νεκρών · δ δέ Παύλος · 
Ούπω γάρ ήδύνασθε, άΛΧ ουδέ έτι δύνασθε-
δεικνύς, δτι καιρών προϊόντων τελειότεραι έντολα\, 
ουσαι μέν αί αύτα\, μεταβαλλόμενα ι δέ είς έτεραν 
σχέσιν · άλλά τοΤς νέοις μέν άλλως σχηματιζόμενοι, 
έτέρως δέ τοΤς έντελεστέροις. Νομοθετήσας γάρ ό 
νόμ-,ς (7), 'ΟφΟαΛμδν άντϊ όφθαΛμον, ούκ|ειπεν αυ
τοί ; · Έκβάλλετε δφθαλμδν άντ\ οφθαλμού· άλλ', 
Έάν έκβάλη τιςόφθαλμδν, έκβληθήσεται ό δφθαλμδς 
τού έκβαλόντος. "Εκαστος δέ, φειδόμενος τού ιδίου 
σώματος, παρεδίδου τήν σιαγόνα τύπτεσθαι, κα\ ούκ 
έτυπτε. 

Κα\ άπδ τότε έφυλάττετο τάνύν έν τφ Εύαγγελίφ 
τηλαυγώ; είρημένα, τότε μέν ανάγκη, ώς νέων σω-

cimi co lamen discrimine, quod i l l i mciu ac netres- ^ φρονιζομένων, νύν δέ προαιρέσει, ατε δή τελείων 
silate velul adolescenles in officio coulinenlur, bi 
titpole confirmata jam aUale sponte sua ac volun-
tate obiempercnt. At enim conlraria isla videritur r 
Oculum pro ocuto, el interfcclorein inierfici jubere. 
8ed dc illa judicii die sic loquenlem Christum v i -
dcmus : Veniel, inqu.il, ejus Domvms, scipsuin au-
teni ii i lcll igtl , qui sil omnium Domiiius, ei sertum 
ipsum i.i duas partes secabit; el partem eju* cum 
infidelibus ponet \ Rcslat igitur u l conlra Salva-
lorem ipsum caluranias luas ac maledicla conver-
las, euinqiie esse bonuin inficieris, lamelsi bonus 
cum Pater genuerit, bonusquc sil ac justns, ncc a 
Palre divcrsus. Quocirca tu qui legum nobis parli-

πειθομένων. ΕΙ δέ φάσκεις περιπλοκήν είναι ταύτην, 
τδ λέγειν, ΌρθαΛμύν άντϊ οφθαλμού, κα\ τδ τδν 
φονέα φονεύεσθαι, Ιδού κα\ περι τής ημέρας τής κρί-
σεω; βλέπομεντδν Σωτήρα λέγοντα, δτι Έλεύσεται 
έ αυτού Δεσπότης · τούτο δέ περ\ εαυτού έλεγδν 
αύτδς πάντων ών Δεσπότης, καί φησι· Καί διχοτο
μήσει αύτδν τδν δούΛον · χαϊ τδ μέρος αύτον μετά 
τών άπιστων θήσει. Ούκούν* κα\ περ\ τοΰ Σωτήρος 
έξοπλίζη συκοφαντείν πάλιν βήματα, κα\ εΓποις άν 
τούτον μή είναι άγαθδν, καίτοι γε έκ Πατρδς αγαθού 
γεγεννημένον, καί άγαθδν δντα, άλλά δίκαιον, κα>. 
ούθ' έτερον παρά τόν Πατέρα. Δύνασαι.&ρα κα\ αύ
τδν άπαλλοτριοΰν τής τού Πατρδς ουσίας, ώ ουτο;, 

ΙΟΓ ac geomctra repcnle prodiisti, ac irifariant uni- jy δ προελθών ήμίν πάλιν διαιρέτης, κα\ γεωμέτρης 
versa dividis, potes illum a Palris abalienarc na-
lura. Quod aulem nonnulla definis in lege eese 
adumbrandi signiiicandique cauea scripla, verilalis 
noruiibil alligisti, ut paucis iis aspersis, viam l ibi 
in caeierts ad fallaciani fraudemquo niunircs. Ncc 
cnim diiliiendum est, quin baec illis in figura con-
ligeriiit, scripta sint autem ad correpiiooem no-
slram, in quos iinee saeculorum devencrunt, ait 
sanctue Apostolus *, cum de circumciaione, ac Sab-

τών νόμων, τριχώς τά πάντα διαιρών. Κα\ τ φ μεν 
ειπείν, δτι είς τύπους συμβολικώς τινα έν τω νόμφ 
γέγραπται, ολίγα παρήψω τής αληθείας, ίνα διά τών 
ολίγων δυνηθ?)ς καί είς τά άλλα άπατήσαι. Καλ γάρ 
τψ δντι έκείνοις τυπικώς συνέβαινεν · έγράφη δέ ήμίν 
είς νουθεσίαν, είς ους τά τέλη τών αιώνων κατήντησε, 
φησ\ν ό άγιώτατο; "Απόστολος , περί τε περιτομή; 
λέγων. κα\ Σιββάτου, κα\ τών άλλων. Είθε δέ πάντα 
ήλήθευες, κα\ ούκέτι τρίτον μέσον θεδν τδν μή δντα 

1 Joan. χιιι, 7. 1 Joan. ιι, 22. »1 Cor. ιιι, 2. *MaUh, xxiv, 50, 51. 1 1 Cor. χ, 11. · Dcest εί, et 
loileuda inlerrogalio. 

(7) Νομοθετήσας γάρ ό νόμος. August. conlra Adam, cap. 8. 

http://inqu.il
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•Εξής 4 8 έπισκεψώμεθα (57) χα\ τήν δόξαν τών Λ Νιιιιο, Manubaorgm opinio qualii s i i , inspicia* 
Μανιχχίων, ήν Εχουσι περ\ τής ψυχής. Φασ\ μέν γάρ 
αυτήν άθάνατον κα\ άσώματον (58) * μίαν δέ μόνην 
είναι, τήν τών πάντων ψυχήν, κατακερματισμένη ν 
και κατατεμνομένην είς τά καθ 1 έκαστα σώματα , 
άψυχα τε κα\ έμψυχα (60)* καί τά μέν πλείονος αυ
τής μετέχ&ιν, τά δέ έλάττονος· πλείονος μέν, τά 
έμψυχα- έλάττονος δέ, τά άψυχα* πολλψ δέ πλείο
νος, τά ουράνια * ώς τής καθόλου ψυχής μέρη τάς 
καθ* έκαστον (64) είναι ψυχάς. Καί εί μέν άμερίστως 
μερίζεσθαι ταύτην έφασκον, ώς τήν φωνήν έν τοις 
άκούουσι, μέτριον άν ήν τδ κακόν * νύν δέ τήν ούσίαν 
αυτήν (62) τής ψυχής καταμερίζεσθαι (65) λέγουσι · 
κα\ τδ πάντων χαλεπώτατον, δτι κυρίως αυτήν έν 
τοίς στοιχείοις είναι βούλονται, κα\ συμμερίζεσθαι(64) 

IUUS. Aiunl eniin, animain itomorUtem el corporis 
experlem esse, sed unam solam omtiiui», quae ubi-
que aunt, atitmam imiiulaiim concerplam ei distri-
butam in singiila corpora, lam inanima, quaui ani-
mata, et ejus in aliis plus, tn aliis mimis inesse. 
Plus enim esse in animalis, in inanimia minus, ac 
multo plus in coeleslibus corporibus, quam in aliis 
omnibus, ui paries universse animoe reriim singula* 
rum sinl anima?. Ac, si quidem iudividue di \ idi 
eam dicereni, ut vocem in iis qui eam auribus ac-
cipiunt, mediocre malum esset. Nunc ipsam sub-
stantiam animac in parles aiuni dividi, ct quod 
oiiiuiuui gravissimum esl, ipsam proprie iu elc-
meiuis esse voianl, cum quibus ei iii orlu corpormn 

τούτοις έν τή τών σωμάτων γενέσει, καί πάλιν είς ^ dividaiur , el rursus iti eorutndetn dissokilione 
ταυτδ συνιέναι διαλυομένων τών σωμάτων, ώς ύδωρ 
μεριζόμενον καί πάλιν συναγόμενον και μιγνύμενον, 
κζ\ τάς μέν καθαράς ψυχάς χωρείν είς τδ φώς, φώς 
ούσας (64), τάς δέ μεμολυσμένας ύπδ τής ύλης, χω
ρείν είς τά στοιχεία, και πάλιν άπδ τών στοιχείων είς 
τ ι φυτά χαλ τά ζώα* κα\ ούτω τήν ούσίαν αυτής κατα-
τέμνοντες , κα\ σωματικήν άποφαίνοντες (65), καί 
πάθεσιν υποβάλλοντες, άθάνατον ειναί φασι. Περι-
πίχτουσι δέ χα\ τοίς ένχντίοις (66). Φάσκοντες γάρ, 
ανάτρεχε ιν τάς μεμολυσμένας ψυχάς (67) έπϊ τά 
ετοιχεία (68), κα\ συγκαταμίγνυσθα* (1«9) άλληλα ις, 
χέλιν αύτάς έν ταίς (70) μετενσωματώσεσί φασι τι
μ ω ρ ε ί σ α ι , χατά τδ μέγεθος τών αμαρτημάτων, 
4 9 ένούντες αύτάς καί πάλιν χωρίζοντες καΙΓ ύπό-
στασιν (71)· καί γάρ τάς σκιάς, φωτδς μέ\ δν· 

coeat, ιιοιι secus aique aqua, qua» dividimr, iteruiu 
contrabilur ei penuiscelur. Ac puras quideni ani-
mas in lucem excedere, cum siul lux ; qme vcro a 
materta coniaminaUe sunt, abire in tlcmenla, et 
rursus ab elemeniis in siirpes el animalta. Ei ad 
bunc modtiro substatitiam ejus coucidenles 41 cor-
poream pulibilemque facienles , tniniorlaleni ease 
aiuni* Veruni eo delabuniur, ul aecum pugtiauiia 
loquaiitur. Nam, citm dicant, eas qu* coiuaimnaiae 
suni, revocari in elemcnla, et sibi muiuo itiisieri, 
rorsue eas pro magnitudine cujusque peccaioruib, 
dum ab uno corpore in aliud transferuntur, pimiri 
censeut, ei earuiu naturam lum conjungUTtt, tum 
separant. Nam quod nmbnc Incenie sole separan-
mr, conlo nubibus obduclo junguntur, i d in natiira, 

τος (72)« χωρίζεσθαι, συννεφιάς δέ [και νυκτδς] C qi.se meiiic cernilur, fieri ιιοι.· poiesr, nam uuibma 
γενομένης (75), ένούσθαι (74) · δπερ αδύνατον έπι 

VAR. LECT. ΕΤ ANIMADV. 

57) Έξης έπισκεψώμεθα. < Incipil ibri ιι cap. 
7. Adversus Manicb*uiii deiiruui ei de opinioue 
Plaionis de varieiate anitoarum et Platoincoium 
ckca baec dissensione, > Con. 

(58) Αυτήν άθάνατον καϊ άσώματον. Άθάνατον 
σύτήν ά3άνατον κα\ άσώματον. Sic Α. 2. Αύτ. 
άσώμ. χαλ άθάν., Ν. 

59) Thv τών απάντων. Τήν τών πάντων, D. 1, 
ΑΙ 1, 2 . Prorsus isla omill i l Α. 3. Loco κατακερ
ματισμένη ν κα\ κατατεμνομένην Cono babel solum 
ditpcriiiain. Sed inculcai, devenirt. Forle ergo 
χαταπεμπομένην legil. Yalla : desecitni ulque de-
cunm 

(67) Μεμολυσμένας ψυχάς. Τυχάς abesf, Μ. 1. 
(1,8) Έπϊ τά στοιχεία. Επί τά στοιχεία χωρείν. 

Tanien aniea serval cliam ανάτρεχε ι ν, Ox. bic, sed 
oinisso άνατρέχειν, Α. 5. 

(69) Καϊ κατασυμμίγνυσθαι. Καί καταμίγνυ-
σθαι, D. 4, Ν. Κα\ συμμίγνυσθαι, Α. 1, 3. Καί συγ-
καταμίγνυσθαι, Α. 2. Ιυγκατα μιγνύ ναι babcl Xe-
nopboiu, Hier. νι, 2. Hujusmodi coinposila suul usi-
lalissima, rariora autcin κατασυμμ. Sed κατασυ-
στάντες έπ\ θέαν babel Xenopb. Vtc. xvi, 7. El in-
vicem inlerse commisceri, Vall. Ac si πάλιν legerii. 

(70) ΆΛΑήΛαις, πάλιν αντάς έν ταις. 'Αλλή-
λοις (sic). Πάλιν δέ έν ταίς. 1). 1. 'Αλλήλοις eiiaiu 

(6U) Άψυχα τε καϊ έμψυχα. "Εμψυχα τε καί ^ Ν. Ζώσας, seu, viventes, anle τιμωρεισθαι, babel 
άψυχα, Ν . Idem ι»ο* , πλείονα", el pauio posi, είς Con. 
ταυτδν συνιέναι. 

(61) Τάς καθέκαστον. lmo, τάς καθ 1 έκάστην, id 
esi, 11 ngula$ auimas. Interpres Ellebodius Ικαστον 
nou lam ad σώμα, quam ad πράγμα vidclur relu-
lisse. / r i unoquoque, reddidit Vall. Ergo loco έν 
έκάστιρ accepiL Coiso habel: singiiiares anuncB. 

(62) Τήν ούσίαν αυτήν. Τήν ούσίαν αυτής, Μ. 1. 
(63) Ψυχής καταμερίζεσθαι. Ψυχής καϊ κατα-

μερί;εσΟαι, Α. 2. Μυχ abesl, έν τοίς, ante στοι-
Υέίοις, Ν . 

^64) Φώς φώς ούσας. Unum φώς omiuit Οχ. 
OJX, anle ούσας, addil Α. 2. Μοχ, χωρείν ύπδ τής 
ύλης, Α. 5. 

(65) "Αποφαίνοντες. Αποφαίνονται, Α. 2. Ejus loco 
iierinn κατατέμνοντες, Ν. M»x, άποβάλλοντες Α. 5. 

(66) Αέ τοις έναντίοις. Δέ καί τοίς έναντίοις, D. 
i , A . l , 2 , 3. Ν., Vall. 

(74^ Ένούντες αύτάς... πάλιν ένούσθαι. Cono: 
cfEliierum secundum subdesceiisionein (videlur ergo 
legisse, καθ' ύποκατάβασιν. Vesligia bujus vocabuli 
suul in D. 1), disiinguentes, uihbras qtiidem luce 
exsislenle separari aiuut, nocie vero facla uuir i , 
quod (forie hic cxcidil in) inielligibili naiura Ueri 
iropossibile est: iiiubne etiim eeiisiiium siuii,eiiaiiisi 
admiseril quis dirimi eas et nirsum coire. ι Yuca-
bula καθ* ύπόστασιν sana esse aibiiror. Per %ub-
ttanliam, Valla. Manichaeoruin conuneiila de aiiima 
vide apud Epiphan. 1.1, p. 625, 6 H seq. 

(72) Καθ' ύπόστασιν. Καθ' ύπόβασι. Sic, D. ! . 
(73) Φωτός μένοντος. "Οντος ex correcu, auiea 

credo δντως, D. \ . Φωτδς μένοντος, Α. 2 , Οχ., Ν. 
"ϋντος omil l i l Yalla. llabelennn: Aiumiiieieynyari. 

(74) Συννεφιάς δέ γενομένης. Χυννεφίας δέ χαΧ. 
νυκτδς γενομένης, D. 1. Νυκτός, anie συννεφιάς, 
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sob tensum cadunl, eliamsi concedal quUpiam, eas Α νοητής φύσεως γίνεσθαι (75). Κα\ γάρ αϊ σχια\ τών 
•eparari rur&usque cotjungi. 

Plato el unam, et mulias esse aniipas, affirmat. 
Unaio enim esse hitjus universi aniinam, esse eiiam 
alias rerum singularuin,uluniversum universianima 
separaiimanimatum sit, iteinque res singulaesua quas-
que aniina sini praediia?. Dicheuim, umversanatunc 
anioiam porreciani esse acenlroorbis lerrae qsque ad 
exlremas oras coeli :.non quidcm, ut Iocuai isia noiel 
porreciio, ged extensionis quemdam modiim, quein 
meos ei raiio assequaiur : aique banc esse animain, 
quae in orbem rerum universitalem coniorqueat, 
niundiqtte corpua conliiwal alqne conslriogal. 
Egere enim corpora vi aliqua, a qua coiuineatiiur. 

αίσθητών είσιν, εί χα\ δοίη τις αύτάς χώριζε σθαι 
χαί πάλιν ένούσθαι. 

Πλάτων δέ, χα\ μίαν είναι χαί πολλάς τάς ψυχάς, 
αποφαίνεται· μίαν μέν γάρ είναι (70) τού παντδς 
τήν ψυχήν, είναι δέ χα\ άλλας 7ων χατά μέρος (77), 
ώς Ιδία μέν τδ πάν έψυχώσθαι (78) ύπδ τής τού 
παντδς ψυχής, ίδία δέ πάλιν τά χατά μέρος (79) ύπδ 
τής ιδίας έκαστου (80) ψυχής. Λέγει γοΰν, τήν μέν 
τού παντδς διατετάσθαι ψυχήν άπδ τού κέντρου τής 
γής έπ\ τά πέρατα (81) τού ουρανού* ού τοπικώς 
αυτήν (82) διατετάσθαι φάσκων, άλλά νοητώς * ταύ
την δέ τήν ψυχήν είναι, τήν περιάγουσαν σφαιροει-
δώς τδ πάν, ΥΑ\ συνέχουσαν κα\ συσφίγγουσαν τδ 
σωματοειδές (83) τού κόσμου * δείσθαι γάρ (84) τά 

idque prastare aniniaro, quae speciem efficil, supra Β σώματα τού συνέχοντος , έν τοις προλαβούσιν έδεί-
osiensum esu Vivere enim quatnque rera suo vilae 
genere, ei inlehlus, interire. Quoad eniin corpua 
conlinetiir el conslringiliir, eese dicilur; dum dis-
solvitur, occidere. Ει vivere quidem omnia, non 
ease lamen omnia aniinalia. Secernunt enim ab 
ijianiinis etirpes, quod bae crescanl et nutrianiur, 
id eai, allrice ei nalurali faculiaie : experies raiio-
nis aniinanies, a siirpibua et herbis, sensu : raiio* 
uis rompolee ab expertibus, ralione. Aique ila cum 
oritnia dicani vivere» uniuscujueque naluram disiin-
guuot. luque vivere dicunl euain, qose prorsus 
gtmt kianiiua, v i u quadaro, qaae in babilu eat, 
quoniam cominentur ab universi aninia, eo quod 
•iot duolaxal, nec dilabanlur. Hanc eese volunl 

χθη· ποιείν δέ τούτο τήν είδοποιδν ψυχήν (85) · ζήν 
γάρ έκαστον τών (ντων τήν ιδίαν ζωήν, χα\ φθεί
ρε σθαι τήν Ιδίαν φθοράν (86) * έως μέν γάρ συν
έχεται χαλ συσφίγγεται τδ σώμα, είναι (87) λέγεται * 
διαλυόμενον δέ, φθείρεσθαι * χα\ ζήν μέν πάντα (88), 
μή πάντα δέ είναι ζώα (89). Διακρίνουσι γάρ άπδ 
μέν τών άψυχων τά φυτά, τψ αύζεσθαι (90) κα\ 
τρέφεσθαι, τουτέστι, τή θρεπτική κα\ φυτική δυνά
μει (91)* τά δέ άλογα ζώα άπδ τών φυτών, τή αί« 
σθήσει* τά δέ λογικά άπδ τών άλογων, τψ λογικψ · 
χα\ ούτω πάντα ζήν (92) λέγοντες, διαστέλλουσι τήν 
5 0 έκαστου φύσιν. Ζήν ούν λέγουσι (93) χαλ τά 
πάντη άψυχα έχτιχήν ζωήν, καθ' δ συνέχεται ύπδ 
τής τού παντδς ψυχής είς τδ είναι μόνον (94) χαί 

animam, quas gubertiat univerea, et aingulaa ani- G μή διαλύεσθαι. Ταύτην δέ είναι τήν ψυχήν, τήν δια-
inae, quae lamen jam auiea a Deo faclae aint, in κυβερνώσαν τδ πάν κα\ τήν τάς μεριχάς ψυχάς (95), 

YAR. LECT. ΕΤ ANIMADV. 

liabel et cum χοιρίζεσθαι conjungit Α. 2. Συνάφειας 
δέ γενομένης, Ν. Νυκτός, loco συννεφιάς, Α. 3. 

(75) Φύσεως γίνεσθαι. Φύσεως γενέσθαι, D. 4, 
Α. 1, 2, Ν., Μ. Ι . Sic, el paulo anie, έπ\ τής νοη
τής, Α. 3: Μοχ, αγαθών, loco αίσθητών, Ν. Deiude 
idem, κα\ πολλάς ψυχάς. 

(76) Μίαν μέν γάρ είναι. Γάρ ab<ttl, Α. 2, Yall . 
(77) 'ΑΛΛας τών χατά μέρος. Άλλας τάς κατά 

• μέρος, Α. 2. Altat eulem ent particularet, Vall. Τών 
dixi l , u l antea τού. Opponuntur autein τδ πάν el τά 
χατά μέρο;. 

(78) Έψυχώσθαι. Έμψυχώσθαι, Α. 2 , 3. Valla 
omillit priori loco ιδία, el paulo post, τά κατά 
μέρος. Ιδία ulroque loco bene babet. Duplex eiiim 

mox, ποιεί δέ. Valla : Vinciri cerli corpora conti-
neniit. Ineple ergo δείσθαι, quod bic eel indiyer$% 

reddtdil vmciri. Supra pag. 29, quein locum h:C 
respicil, eal : Δεϊται τού συνέχοντος xa\ συνάγον-
τος. 

(85) 7 V εϊδοποών ψυχήν. Τήν abest Ox. Μυχ 
eadem ediiio έ, loco έως. 

(86) Τήν Ιδίαν φθοράν. Hic addit, forte « p l i -
candi causa, aiunt Pluioniciy Vall. 

(87) Συσφίγγεται, τό σώμα είναι. Συσφίγγεται 
τδ σώμα, είναι, D. 1. Μοχ λέγηται, Α. 5. 

(88) Ζήν μέν πάντα. Ζήν jx4v άπαντα, Α. 2. 
(89) Μή είναι δέ πάντα ζωα. Μή πάντα δέ είναι 

ζώα, D. 1, Α . 1 , 2, 3, Ν. Μοχ, διακρίνουσι μέν γάρ 
anuna meinoralur, universi et reruin aingularium. D άπδ τών, idem. Διακρίνουσι debel expluari de Pl · 
Nemo ergo priori loco conjiciat κοινώς 

(79) Τά χατά μέρος. Τάς κατά μέρος, Α. 2, 3. 
(80} Ύπό τής Ιδίας έχάστου. Ιδίας abest, D. 4. 

Sna9 Vall. Ab ύπό ad ψυχής omiuil Con. Mox, τού 
μέν, loco τήν μέν τού, Μ. 4. Et διατετάσθαι, hic et 
paulo post, Ο. 4. 

(84) Έπϊ τά πέρατα. Έ π \ τά άκρα, D. 4, Α. 2, 
X.Terminot, Vall. 

(82) Τοπιχώς αυτήν. Τοπικώς τής, Α. 3. ldeiu 
paulo posl αυτού, loco τδ πάν. 

(83) Σνσφ. τό σωματοειδές. Συσφ. τδ σωματοει
δές. Sic. Sed a man. rec. in uiarg. γρ. xa\ σιγμα-
τοειδές, D. 4. Corpoream ipeciem, Con. Quidquid 
est mundl corporatum, VaU. Paulo anie συνάγουσαν, 
loco συνέχουσαν, Ν. Deinde xal συσφίγγουσαν omiUit 
Μ· 4. 

(84) άείσθαι γάρ. Δείσθαί τε γάρ, Α. 2. Αιέναι 
τε τά σώματα του σύμπαντος, έν τοίς. Sic Ν. Ει 

loue et ejus sectaiuribus. Sic mox e.si διαστέλ
λουσι. Similia ex Platone refcri eiiam MaximuaTyr., 
p. 40, ubi eltatii occurril φυτικός. Con. reddidit, 
diiccrnuntur, Vall. dhcernuat. 

(90) Αϋξεσθαι. Αυξάνε σθαι, Ν. 
(91) Φυσιχή δυνάμει. Φυτική δυνάμει, D. 4, Α. 

3. Vegetali, Con. Vegetanlia, Vall. 
(92) Καϊ ούτως ζ^ν πάντα. Κα\ ούτω πάντα ζήν, 

D. 4, Α. 2 , 3, Μ. Aique ita cuucia (ere vivere, VaU. 
Forie σχεδόν legit posl πάντα. 

(93) Ζήν μέν Λέγουσι. Ζήν ουν λέγουσι, D. 4, 
Α. 4. 2, 3, Ν. , Con. Μυχ, έκτικήν, loco έκτικήν, 
1). 4, et πάντα, loco πάντη, Οχ., H. Πάντη omiilit 
Con. 

(94) Τψ είναι μόνον. Είς τδ είναι αόνον, D. 4, 
Α. 4, 2, 3, Οχ., Ν., ei Anl . tn marg. υι sinl, Loa. 
Ad id totum ut e$a pouit, Vall. 

(95) Γας μεριχάς ψνχάς. Ψυχάς abest, Α. 5. 
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τις πρότερον παρά του Δημιουργού γενόμενα;, Α 
έπιπέμπουταν, δηλαδή, αυτού τοΰ Δημιουργού *α\ 
νόμους αυτή δεδωκότο;, καθ* ούς (96) διεξάγει ν οφεί
λει τούτο τδ πάν, ούς καί είμαρμένην (97) καλεί, 
χαι χορηγούντος δύναμιν αρκούσαν τού διέπειν 
ημάς (98). Ειρηται δέ ταύτα κα\ έν τοίς Περϊ είμαρ-
μένης (99). 

Κοινή μεν συν (1) πάντες Έλληνες, οί τήν ψυχήν 
άθάνατον άποφηνάμενοι ( 2 ) , τήν μετενσο>μάτω-
σιν (3) δογματίζουσι. Διαφέρονται δέ περί τά είδη 
τών ψυχών. 01 μέν γάρ έν είδος (4) τδ λογικδν είναι 
λέγουσι (5) * τούτο δέ κα\ είς φυτά κα\ είς τά τών 
αλόγων σώματα μεταβαίνειν * οί μέν κατά τινας (6) 
£ητά; χρόνων περιόδους, οί δέ, ώς έτυχεν. Άλλοι 
δέ, ούχ έν είδος ψυχών, άλλά δύο, λογικόν τε καί 
άλογον (7). Τίνες δέ πολλά, τοσαύτα, δσα τών ζώων Β 
τά είδη. Μάλιστα δέ οί άπδ Πλάτωνος περ\ τδ 
δόγμα (8) τοΰτο διηνέχΟησαν (9). Είπόντος γάρ Πλά
τωνος (10), τ ά ; μέν Θυμικάς κα\ όργίλους καί άρ-
πακτικάς ψυχάς λύκων κα\ λεόντων σώματα μετ-
αμφιέννυσθαι* τάς δέ περ\ τήν άκολασίαν ήσχολημέ-
νας, δνων κα\ τών τοιούτων (11) άναλαμβάνειν σώ
ματα* οί μέν κυρίως (12) ήκουσαν τούς λύκους καΥ 
τους λέοντας κα\ τούς 6νους (13)* οί δε τροπικώς αύ
τδν είρηκέναι διέγνωσαν, τά ήθη διά τών ζώων παρεμ-
φαίνοντα. 5 1 Κρόνιος μέν γάρ έν τψ Περϊ παλιγ
γενεσίας (ούτω δέ καλεί τήν μετενσωμάτωσιν), λο-
γικάς πάσας εΐναι βούλεται (14) * ομοίως δέ κα\ (15) 

corporibns includat, erjm srilicet Deui i t l i Iege» 
dederil, quibue luinc iiiundiim administrel: qu.u 
eliam faium vocat Plalo; el vitn, quac ad nos re-
gendos salis sh, suppediiel. Scd baec eiiam in dia-
puiaiione dc faio dicia suni. 

Commuiiiler igitur omnes Graei [teu eibuici] 
qui aiiimam iininortalem elaiuerunl, eam de uno 
corpore in aliud iransferri censucre : scd iu formia 
aitimarum dissentiunl. Alii enim, unam speciem 
raiione utentein dicunf, eamque ei aJ siirpes, el 
herbas, el ad besiiarum corpora iransire, ei borum 
paniiu certo et deflnito lemporum arobitu, partin» 
ui casus luleril, idlieri exislimarunt. Al i i , noiiutiani 
epeciem animarura esse tradunt, sed duas, raiioms 
pariicipem ei qnae raiionig sit expers. Neque de-
eunt, qui mullas animarum species consiiiuant, 
loiidem scilicei, quot gtuit species anrmaniium, 
maximaqne esi inier Plaionicos in boc dogmate dis-
aeneio. Cum cniin Plaio gcripserit, furiosas el ira-
cuntas, ei rapaces aniinag, iti luporuin et leonuni 
corpora iransferri, qure vero inlemperate vixissenf, 
asinoniin et similium corpora asguniere; atii pro-
prie inlellexerunl leones, et lupog, et asiuos : alii 
mutatione verbomm enm usum esse judicarunl, j»c 
mores per animalia designagge. Croning enim in 
libro, quem De iterato ortu gcripsit(ita eiiitn mi-
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(96) Kaff σΰς. Καθώς, Ν. 
(97) Ούς χαϊ είμαρμένην. Είμαρμένην ex cor-

rcct., aniea, credo, ftieral ήμαρμ. , 0. 1. Είμαρ
μένην, Ox. Eadem edilio proxiiiiiiiii καί orailhl. 
Καλεί reiididit, dicunt, Con. Vocat, YaH. 

(98) Δύναμιν αρκούσαν διέπειν ημάς. Δύναμιν 
αρκούσαν πρδς τδ έργον, αυτήν ήυ-ίν αρκούσαν τού 
διέπειν ημάς , D. 1. Δύναμιν, αυτήν ήμίν αρκούσαν 
διέπειν ημάς» Α. 2. Δύναμιν αρκούσαν διεπινειμας. 
Sic Α. 1. Loco, τού διέπειν ημάς rcddiditad opw, id 
esi, πρδς τδ έργον, Con. ldem niox, dicentur, loco εΓ-
ρηται. Yalla i u : iquosm ad nos curandos mggerant 
idoiieam. Uemoiabuniur.iΕιρηται ciim είρήσεται ab 
ioierpreljbus permiiialum cese puto ideo, quod de-
mum a capiie 35 de faio di&puiaiur. 

(99) Περϊ εΙμαρμένης. Ειμαρμένης, elex correcU 
είμ., D. 1.Ειμαρμένης, Οχ. Eadem varielaa accenlus 
bifra etiam occurrii ιιι capiie περι είμαρμένης. Ια 
rauaa esl, quod alii derivaut ab ειρμός, alii a μεί-
ρομαι, nnde μέμαρμαι κα\ είμαρμαι. 

(1) Κοτνήν μέν ούν. Κοινή, ei ex correct. κοινή, 
D. 1. Κοινή μέν ούν, Α. 1, 2, 5, Μ. 1, Οχ., Ν. Com-
muniier. Vall. 

(2) %Αποψητάμενοι. "Αποφαινόμενοι, D. l.J)efi-

(5) Τήν μετενσωμάτωσιν. Τήν μέν ένσωμάτωσιν, 
el ΐιι ruarg. a maii. rec. γρ. τήν μετενσωμάτωσιν, 
L). 1 . Mox τά, anle είδη deest, Μ. 1, Α. 5. 

(4) 01 μέν γάρ έν είδος. Γάρ abesi, Α. 2. 
(5) Αογιχδν λέγουσιν. Αογικδν είναι λέγουσι, 

1). 4, Α. 2, 3, Οχ., Ν. Eue ιιοιι babel Yall. 
(6) 01 μέν χατά τινας. Γάρ, posl μέν, addil Οχ., 

Ν. 'Ρητάς abesl, Con. c Per quogdam dicios mnpo-
ram ambilug, > Yall. Paulo atiie idem μεταβαίνει ν 
reddidii ptrmuiare, ac si legerit μεταύάλλειν. In 
terVione Lathia mihi bic obncurum eai, horum par-
lim... purlim. Maliin ergo, horutn alii... alii. Sed 
iuicrpre* pariim. propariew accopil, u( alibi in b. 1. 

(7) Aorixov τε χαϊ άλογον. Λογικών τε καί 
αλόγων, Α. 1. Raiionalium el irraiional:um9 Val!. 
Μοχ posl πολλά addil et, Con., V«ll. 

(8) Περϊ τό δόγμα ad Πλάτωνος. Absunl, Ν. 
(Η) Αιηνέχθησαν. Uinenterunt. Sed Vall. red-

didii , Uabile* comtiure. Forie, διεστηρίχθησαν. Sed 
dissetisuin Piaionicorum mox noial ei expliiai. Δι-
ενεχθήναι δοκοΰσιν lyibel Μ. 1. Διενέχθησαν, Α. 3. 

(10) ΕΙπόντος γάρ Πλάτωνος. Μέν, ante γάρ, 
ad«lit Α. 2. ΜΟΧ, θυμικές, τάς δέ όργίλους, Ν. Ρο^Ι 
όργίλους addil ψυχας, Α. 3. Ergo ιιιοχ oiui l l i l . De 
re ipsa vide Plalonem in Phadone cap. 29, p. 337 
seqq., maximoqiie p. 344, 345, ei Timasum Loerum 
p. 566. 

(11) "Ονων χαϊ τών τοιούτων. "Ονων καί τίνων 
τοιούτων, D. 1. Όνων καί τοιούτων τινών, Α. 2. Et 
id gentis aliorum, Vall. 

(12) 01 μέν χυρίως ad δνους. Absunt Α. 2. Τούς, 
anle λέοντας, ei κα\ τούς λύκους oinill i l Α. 5. 

D (13) Κυρίως... δνους. Κυρίως αρπακτικούς ήκου-
' σαν τούς λύκους κα\ τούς λέοντας καί τούς δνους, 

D. 1. Eodem modo trausponil τούς λύκους κα\ τούς 
λέοντας, Α. 1, Vail. Μοχ. έμφαίνοντα, Ν. Παρεμβαί
νοντα elttcere, Yall. Male. De duplici expbc»tioiit 
boruin Plaloni» vci-bormn vide i£ueaiu Gaz;riim in 
Bibtioiheca Pmrum, Paris. 1644, l . X I I , p. 623, ad 
IIIICIII pagiiiA*. Ibi eiiam noiiiinaiilur i i , qui iia di-
verse Plalonem inlerpretaii sunt. lbid. pag. 624, 
leriia explicalio rnenioralur Syriani ei Procli 

(14) Περϊ παλιγγενεσίας. Περί abeai, Ν. Μοχ, 
ούτω μέν καλεί. Ideiu. Apitd Con. loco Κρόνιος est 
Cbroiiius. Sed Yalla : Gronitis. Κρόνιος laudalur a 
Porpbyrio i» De antro nympharum, p. 250, 263, ac 
Nuiuenii familiaris appellalur, edil. Cancibrig. 
1655, 8. Uierqiie ineiuoralur eliam ab Euseb. Oi*t. 
eccteiiait., v i , 19. 

(15) Αογιχάς πάσας βούλεται. Post πάσας ad» 
diiur εΐναι, D. 1, Α. 1, 2, 3. Οχ., Ν. , Con., YtiU. 
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grallooom illam de noo corpore in aliad appellal), Α Θεόδωρος δ Πλατωνικός (16) εν τψ, "Οτι ή ψυχή 
oimies aiiimas ralione praedilas esse vull. Similiier 
Theodorue Pialonicus, in libro qni inscribilur, 
Auimam esse omnes speciet; iiemque Porphyrius : 
Jainblichiis vero conlrariam rationem sequiiur, et 
perinde, utcunque fuerit species aiiimalium, iia 
aniniae speciem esse dicil : quod banc babet vi;n, 
species animarum esse differenles. Nam )ibri:in cdi-
di l uniim, scripliojie hac : tfon fieri migralionei 
animarum ab hominibus ad be*lia$, ueque α besliis 
vd homines, ted ab animalibus ad animalia, et ab 
hominibut ad hominei. In quo mibi quideui videiur 
non modo Plalonie opinionem, sed eiiam veriutem 
prac cauem esse asscculus, ui cnm roultis aliis, tuni 
bis ralionibiis li«;el ostendere. Nullug enini molug 

πάντα τά είδη έστϊ, καί Πορφύριος (17) ομοίως* 
Ίάμβλιχος δέ τήν έναντίαν τούτοις δραμών, κατ 1 

είδος ζώων (18) ψυχής εΐδος είναι λέγει, ήγουν, 
εΓοη (19) διάφορα. Γέγραπται γουν αύτφ μονόβιβλον 
έπίγραφον (20), "Οτι ούκ άπΛ ανθρώπων είς ζώα 
άΛογα (21), ουδέ άπδ ζώων (22) άλογων είς ανθρώ
πους αί μετενσωματώσεις γίνονται, άλλά άπδ ζώων 
(25) είς ζώα, καϊ άπδ ανθρώπων είς ανθρώπους. 
Καί μοι δοκεί μάλλον ούτος, ένεκα τούτου, καλώς κατ
εστοχάσθαι (24), μή μόνον τής Πλάτωνος γνώμης, 
άλλά καί τής αληθείας αυτής, ώς έστιν έκ πολλών 
μέν κα\ άλλων (25) έπιδειξαι, μάλιστα δέ έκ τούτων. 
Ούδεμίαν γάρ τών λογικών (26) κινήσεων έμφαίνε-
σθαι τοίς άλόγοις ζώοις (29). Ούτε γάρ Ίέχναι, ούτε 

ratiouis cerntlur in bcsliis. Neque eniin nrtes, ne- Β μαθήματα, ούτε βουλαΐ, ούτε άρετα\, ούτε άλλο τι 
que disciplinae, neque consiliuin, neque virlules, 
neque aliud quidpiam, quod ad ralionem penineat, 
in illis esi. 

Ex quo palei, non esse eas animae utcnlis ra-
lione pariicipes. Eienim absurdum esl, quae raiio-
ne careant, dicere, raiione ease pradita. Elsi enim 
in modo naiis pueris solns, raiioiie vacuus, motus 
inesi, lamen aiiima rationie couipoie ornalos eos 
diciinus. Nam ubt adoleveriul, ralionig U6uin decla-
rant. A l bestia cum niilla aeuie ralionem paiefa-
ciai, gupervacaneara babeai animatu, raiioniapar-

τών διανοητικών έν αύτοίς έστιν (28)· 

Έ ξ ων δήλον, ώς ού μέτεστι λογικής ψυχής αύ
τοίς. Κα\ γάρ άτοπον, λέγειν τά άλογα λογικά. ΕΙ 
γάρ κα\ κομιδή νέοις ούσι τοίς βρέφεσιν (29) ή άλο
γος μόνη κίνησις πρόσεστιν, άλλά ψυχήν λογικήν 
φαμέν έχειν αυτά (50), έπειδήπερ αυξανόμενα (51) 
τήν λογικήν άναδείκνυσιν ένέργειαν · τδ δέ άλογον, 
κατ* ούδεμίαν ήλικίαν έμφαίνον τδ λογικδν (52), πε-
ριττώς άν (55) έσχε λογικήν ψυχήν, άχρηστου παν-
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(16) 9Ομοίως δέ καί. Δέ ineerlum a man. ivc. 
D. 1. Ό , anle Πλατωνικός omiltil Μ. 1. Mox Con. 
Graece exhibel : δτι πάσα ψυχή είδος. 

(17) Κα\ Πορφύριος. Κα\ δ Πορφύριος, Α. 2. 
Mux, Ίάμβληχος, scd ex correci. rec. vulgalum, 
1). 1. Deinde abosl τήν, Μ. 1. 

(18) Κατ" είδος ζώων. Καθ' έν εΐδος ζώων, Π. 4. 
Forie έν έκαστον voluil. Sed iia mox δύο ιιοιι addi-
ditsel. 

(19) Ήγονν είδη. Ή δύο ρ ΰ ν είδη, D. 1. Ή δύο 
γουν ή διάφορα, Ν. Γοΰν αύτψ μονόβιβλον. Ούν αύτψ 
μόνον βιβλίον, Μ. 4. Γούν αύτδ μονόβιβλον, Α. 5. 

(20) Έπίγραφον. Sic aniea, nutic ex correct. rec. 
επιγραφών, 1). 1. Επιγραφών, Ν. Έπιγράφον, sic 
Α. 4, 2. YulRainm babei eham Ox. Si legalur έπί
γραφον, adjeciivum esl, notans imcriptum. NuIIam 
lainen bttjug vocis exempltim inverii. Siu legalur 
έπιγράφον, parikipHiiu et»i, atqite iia referlur ad 
ipsum libelunn, qui inscribii, sen, qiii indiceir. prae 
ge sert. Loco έπίγραφον Gon. habet : tn quo docel. 
Forle, έν φ γράφει. Valla : c Scribitur iiaque abeo 
tn libro, cnjus index Mouobiblon, id est, unicus l i -
ber, non ab boininibog.iAc si legeril, τήν έπιγραφήν. 
Forle, atielore Gonone, reclius έπίγραφον prorsus 
tollitur. QuaB enim inox eubjicil, non' lam videniur 
iiidicem libri ( έπιγραφήν), eed argunieiitutii l ibri 
notare. Accedil, quod nemo ex indire libri argu-
iueiilatur. Veteres piffiierea brevibu» librorum in-
ilicibus utebaniur. Forie index era i : Περ\ μετενσω-
ματώσεως, aul, Περ\ ψυχής. Gxterutn eamdein sen-
temiam Jainblicbi referi iEneas Gazicus iti Theo-
phratto, pag. 623, t. XII , Bibl. Patrum., Paris. 
4644. Prxierea buuc Jamblicbi libellum nullibi 
credo mcHiorari. Μονόβιβλον occurril in t>pu&c. my-
tliologicis, etc. a Galeo eduis Amsleloil. 4688, p. 88. 
Πλούταρχο; έν τψ μονοβίβλψ, τω περί αρετής γυ
ναικών. 

(21) "Ανθρώπων είς άΛογα. Άνθρ. είς ζώα άλογα, 
D. 1, Α. 1,3, ΟΧ., Vall. " Ο ; ι ούκ ανθρώπων είς ζώα, 

C ουδέ.άπδ ζώων είς ανθρώπους, Ν. 'Ανθρ. εις άλογι 
ζώα, Α. 2. Animalia babel eliaiu Gon. Sed proxi-
IIIUIII ζώων omiltil . 

(22) Ουδέ άπδ ζώων. Ούτε, loco ουδέ, D. 4. 
(25) 'ΑΛΛά άπδ ζώων. Άλλ' άπδ ζώων, D. 4. 
(24) Κατεστοχάσθαι. Κατεστοχάσθαι, Α 4, Γ>ί. 

Κατεστοιχάσθαι, Μ. 4. Μοχ, τής τοΰ Πλάτωνος, 
Bf. I» Ν. P.iulo anlo omillil ούτος Vall. 

(25J Ής έστιν έκ πολλών καϊ άλλων. *βς έστιν 
έκ πολλών μέν κα\ άλλων, Α. 4, 5. "Ος έστι και έχ 
πολλών μέν κα\ άλλων, Α. 2. 

(̂26) Ουδέ γάρ μίαν τών λογικών. Ούδεμίαν γάρ 
τών λογικών, D. 1, Α. 1,2. .5. Μοχ εμφαίνεται τοίς 
άλλοις ζώοις, Μ. 1. Goti. reddidii : ουδεμία γάρ — 
εμφαίνεται. Valla : « ex his, quod nulliis raiioualis 
motus iu ralionis expcriihus animalibusfl/»p«»€«i.> 
Nudus accusalivus ciiin inlinitivo posl έκ τούτων 1α-
cutn babere nequii. Εξο coitjicio : μάλιστα δέ έκ 
τοΰ μηδεμίαν τών λογικών. 

D (27) Τοις άλόγοις ζώοις. Τοίς άλλοις ζώοις, Α. 2. 
Τοίς άλογοις τών ζώων, Ν. 

(28) Έν αντοις έστιν. Έστιν abcsl, Α. 5. 
(29) Κομιδήν έούσι τοις βρέφεσιν. Κομιδή νέοις 

ούσι τοίς βρέφεσι, Ν, 1). 4. Α. 1, 2, 5, Μ. 1. Ε»Ι 
ergu viiiiiin editionis Ai i l . Valia : <Quod si jutembu* 
adbue aique iiafanlibus.» lnepie. l)e juvenibus eoim 
ba?c dici iiequeuut. 

(50) Φαμέν έχειν αυτά. "Εχειν φαμέν αυτά, Α; 2. 
Inler έχειν ei αυτά ciedo debHum tsse φαμέν, quod 
bis scripimn eral, D. 1. 

(51) Έπειδήπερ αυξανόμενα. Επειδή γάρ α' 
ξανόμενα, Α. 2. Μοχ κα\ τήν λογικήν, Ν . 

(32) Έμφαίνον τδ λογικόν. Έμφαίνων ( ic) 
λογικό ν, U. 1. Έμφαίνεσθαι δύναται, loco έμφαίνον, 
Μ. 4. Ante hoc έξιν babei, loco ήλικίαν, Ν. 

(33) Περιττώς άν. Ouiiltii Vall. i , ac reliqua ab 
άχρηστου ad δυνάμεως ila reddii: «Quorsum vishaec 
railonts, qua ubique ei omniuo loret abuauruui? * 
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τελώς μελλούσης έσεσβαι της λογικής δυνάμεως (54). Α licipem, quod nollam iffi raiionfs vls otililatem 
Κα\ γάρ, ουδέν περιττδν παρά τού 5 2 θεού γεγε
νήσθαι, συμφώνως πασι συνωμολόγηται * εί δε τούτο, 
περιττώς άν ή (55) λογική ψυχή τοις χτήνεσι κα\ 
τοις Οηρίοις έγκατεβάλλετο (56), μηδέποτε δυναμένη 
τδ εαυτής έργον έπιδείξασθαι · και ήν άν έγκλημα 
τού δδντος άνάρμοστον ψυχήν τφ σώματι * ούτε γάρ 
τεχνίτου τοΰτο έργον (57), ούτε τάξιν ή άρμονίαν εί-
δοτος * εΐ δέ τις λέγοι, κινεϊσθαι μέν κατά διάθεσιν 
λογικώς τά ζώα, τήν δέ διάπλασιν αυτών άνεπιδεκτον 
είναι τεχνικής πράξεως (58), πιστούμενος τδν λδγον 
άπδ τών Ανθρώπων ( περιαιρεθέντων γάρ μδνων 
τών δακτύλων τών χειρών [39], τάς πλείστας τέχνας 
παραπόλλυσθαι), ού λύει τδ ζητούμενον* μένει γάρ 
έτι τδ αύτδ άτοπον, ώς τού θεού μή πρδσφορον (40) 

allatuxa ail. Nam pihil siipervacanee' a Deo facium 
esse, ab* omnibus uno ore conccssura esi. Quod si 
jesl, snpervacanee anima, raiionis compos, jumen-
us et feris injecia sit, cum nunqnam in iis suum 
munus possit edere; neque hoc i l l i noe viiupera-
lioni sit el crimini, qui corpori atiimam inhabilcm 

,dedU. Noo enim boc aniflcis opus esl, aui omnino 
ejns cni ordo el harmonia sii cognila. Quod si quis 
dicat esse quidem in animalibus motas ralionis e i 
habilu, verum ila efficla esse corum corpora, ui in 
ea non cadat arlilkiosa aclio, Wque bominum 
exeipplo confirmare nhaiur (quibtis, ei digiti modo 
iqanuiiiu ampulenlur, plurimas aries exercere nou 
pos&unl), qusestionem nondissolvii. UelmqnHurenim 

ψυχήν έναρμδσαντος τ φ σώματι, άλλά περιττήν κα\ Β adbuc idem absurdum, Deum non ingenuisse cor-
άνδνητον κα\ άνενέργητον (41), έμπρδιζομένην διά 
πάσης τής ηλικίας αυτών είς τάς οικείας ενεργείας, 
πρδς τψ κα\ τδν λδγον αυτούς κατασκευάζειν έξ άδη
λων (42), χα\ ούχ ομολόγου μένων. Πδθεν γάρ, δτι (43) 
κατά διάθεσιν λογικώς κινείται τά ζώα; Βέλτιον ούν, 
ήγεϊσθαι πρδσφορον (44) έκάστψ σώματι ψυχήν έν-
ηρμδσθαι, χαί μηδέν .πλέον έχειν (45) κατά διάθε
σιν τά ζφα τής έμφαινομένης έν τοίς έργοις αυτών 
φυσικής «πλότητος (46). 

"Εκαστον γάρ είδος τών αλόγων (47) κατ 1 οίκείαν 
δρμήν κινείται, πρδς ήν γέγονεν.έξ αρχής χρείαν τε 
καί ένέργειαν καί πρδς ταύτα κα\ τήν διάπλασιν 

pori accommodaiam animam, sed ^apervacaneam et 
inutilem el otiosam^ quae per omnem ipsorum vi-
lam a fungendo auo munere inipediaiur. Accedit 
etiara quod ex dubtis neque concessis rebus eo-
rum ratio constel. Unde enim scimus ex habitii 
ratiooe raoveri animalia ? Satius ergo est exisli-
mare cuique corpori accommodatam animam esae 
in&itam, neque babere quidqaaro amplius ex babiin 
animalia, quaro naiuralem illam eimpUcitalem quan 
ID operibpa eoram apparet. 

Quaeqoe enim speciea besilarum naturse insiincUi 
movelur, ad quem ab initio usum et ad quod fuo-
gcndum munus generaia est, aiquc ad ea exsequen-

έπιτηδείαν έσχεν (48). Ού μήν αβοήθητα παντάπασιν ^ da apposiie illarura corpus figuratum est. Keqtie 
αυτά καταλέλοιπεν δ Δημιουργός, άλλ' έκάστψ φυ- eas lamen omni ope deslilulas Deus reliquit, sed 
σικήν<(49), ού λογικήν, ένέβαλε 5 3 σύνεσιν * τισ\ unicuique naturalem, non a rallone proficisceniem, 
δέχα\.πανουργίας (50) ένέθηκεν, ώσπερ τέχνης ε ί- prudenliam immis i l : quibusdam eiram callicttla-
κδνα καί σκιάν λογικήν, δυείν τούτων ένεκεν (51), tem, lanquam arlis imaglnem el raliouis utubrain 
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(34) TtJc Λογικής δυνάμεως. Τής δυνάμεως τής οίδαμεν. Cono addit, liquet. Valla nihil snpplet. 

oon[urqC»_A. ί . _ _ Mox, καθ' έαυτήν διάθεσιν, Μ . 4. 
^44) Πρδσφορον ήγεϊσθαι. Ήγείσθαι πρόσφορο ν, 

D. 1 ; Α. 1, 2, 5. Βέλτιον γάρ πρδσφορον ήγεϊσθα·, 
Μ . 1, Ν. ΜΟΧ , έκαστου σώματι, Α. 3, ei ένηρμώ-
σθαι, sed ex correcf., D. 1. 

(45) "Εχειν πλέον. Πλέον έχειν, D. 1;Α. 1,2,3. 
ΜΟΧ έν, anle τοίς .έργοις, abesi, Ν. 

(46) *Απλότητος. Ita videtur dixisge, quod sin-

f;ula genera aniinaliuin eodem niodo agere so-
enl. Explico ergo Ιδιότητος. Mox eai, οίκεία όρμή. 

Ει inferiiis, ομοίως τά αυτά ποιείν. Μ. 4 exbjbei, 

(55) Περιττως άνή. Περιττές άν ή , D. 4. 
( 3 6 ) , β τ ^ ? β β ί ί ^ ο . Έ γ χ α τ ε β ά λ λ ε τ ο , 0 . 1 , Α. 4,Ν. 

lmmUUr$lur,Coii.9 Vall. Εγκατεβάλλετ,αι (sic), Μ. 4. 
(51) .Τεχνίτου τδ ίργον. Τεχνίτου τοΰτο έργον, 

D. .4. .Τεχνίτου έργον, Α. 2. Hoc oput, Con. Stc 
uiiqut ptrili erat ariificit ordinem aut havmoniam 
Itujutmodi conoti exhibere, Vall. Ergo quaedam 
omisji. Secopduro ούτε omUlil eliam Gon. Mox, εί 
δέ τις.λέγει, Ν. 

(58) Τεχνικής Λράξεωο. Πράξεως cx correcl., ^ ^ , ~t 

aniea τάξεως, D. 1. c hiepiam ad composiias, deceu- Ο φυσικήν απλότητα. 
les, iogeoiosasque aciiones, Con. ^ 

(39̂ ) Μόνων τών δακτύλων τών χειρών. Μόνον 
δάκτυλων τών χειρών, Α. 2. Μόνων τών δακτύλων 
άπδ τών χειρών, Οχ. Α manibut, Vall. Μόνον τών 
δαχτύλων άπδ τών χειρών, Ν. llic a nian. rec. in 
roarg. bajbet D. 4 ila : 'Ος τ δ , Χειρών όλλ υ μένων 
ΐρρεε (iiccredo) πολύεργος Άθήνη. 

(40) 'βζ τον θεου μή χρόσωορον. Μή abesi, 
Α. 2. Paulo post : Πρδς τδ καί τδν λόγον αυτής κα
τασχευάζειν, Ν. Valla : Ut deu$ promptam ei iolertem 
cofpori aceommodans animam, tuperfluam el inuti-
km.ei s&tt&ndi* ει iraclandii rebus ineptam immi-
ftr/f. 

(41) άνενέργητον. Opinationeqne fruttratam, 
Gon. Itno, operaiioneque. 

(42) "Εζ,άδηλων. Έξ αλλήλων, Α. 5. 
45) Πόθεν γάρ, δτι. Po&l γάρ aliquid deest, vel-

mi δηλον. luierpres Ellebodius babei, 9cimu$. Ergo 
P A T R O L . G R . X U 

(47) "Εκαστον γάρ είδος τών άλογων. Hic ad 
marg. a man. rec.: Ούπω τω §ot κέρατα, κα\ ίδε, 
πού (forie, πώς) αμύνεται τδν λυπήσαντα. Anie ούπω 
aute:n est sigla, quoe nomen anctoris videtur nolare, 
quapque liaud dubie signiflcai Βασιλείου, D, 4. 

(48) "Επιτήδειον έσχεν. Gur non έχει? Sed ei 
Gon. habuit. Valla, obtinuit. 

(49) *Αλλ* έζάστω ρνσιπήν, κ. τ . λ. Gono : Sed 
unicuiqae naturaleni induttriam, non raiionafem 
inlelligeniiam indidit. Uirum σπουδήν, aii ένέρ
γειαν, an aliud quid? Valla : naiuralem, non ralio-
nalem tribuil cognitionem. 

(50) Τισϊ δέ καϊ πανονργίαν. Τισ\ δέ κα\ πανουρ
γ ίας , D. 1 ;Α. 2 , 5. Vafriciem. Con. Attutiam, 
Vall. 

(51) Ανειν τούτων ένεκεν. Δυοϊν, loco δυείν, 0. 
4, Α. 4, Ox. Sic, eed omisso λογικήν, Ν. Λογική 
σκιά abeurdum est. Gonjicio λογικής, id e>r, τέχνης. 

19 
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Inseruit. Quod duabus de causis ab eo faolum cst, Α υπέρ του κα\ τάς ένεστώσας επίβουλος έκκλι'νειν καλ 

' ei ul instans nialuin effugerenl venieiisque praca-
verenl, et ul omnia quae creaia essent inier se 
connecierei alque conjungerei, u i supra esl a no-
bis exposilum. Venun illa non ralione ad agendum 
adduci, binc Iicel exisiimes, quod omnia, quas sub 
eamdem speciero subjecla stitii animalia siniiliier 
eadera faciant, neque in lanta multiludine opera 
corum discrepenl, uisi quod unum magis facit, al-
lerum minus, sed uno nalurae impeiu lota spccics 
movealur. Omnis enim lepus eodem modo dolo 
utitur, el omnis lupus eodera modo callidus, el 
omnis simia eodem modo iinitatur. Quod in homine 
non ita est. Sexcentx enim raliones sunt humana-
rum βςΐίοηοΐϊ). Liberum est enim, suique juris, 
quod rationem babei. Proinde ηοιι, ut cuiqne spe 
dei besiiarum, iiaomnibus hominibus unum idemque 
opus esuNam il!a? sola natura moveotar;qua3aulem 
naturalia sunt, codero modo sunl apud omnes; at 
aciiones quae a raiione manant, aliae apud alios 
sunt, ncque apud omnes eaedem neccssario. Si 
dixerinl, ad Juendam poenam peccalorum, qua», 
rum in corporibus buinanis essei, admistt aninia, 
in ejusmodi corpora dctrudi, pcr i d , quod posterius 

τάς μέλλουσας προφυλάττεσθαι, χα\ έπ\ τψ συνάψαι 
(52) τήν κτίσιν πάσαν εαυτή, ώς ήδη είρηται. "Οτι 
δε ού λογικώς (55) ταΰτα ποιεί, δήλον έκ τοΰ κατ' 
είδος έκαστον ζώον ομοίως τά αυτά ποιείν, κα\ μή 
διαλλάττειν αυτών έν τψ πλήθει τάς ενεργείας (54), 
εί μή κατά τδ μάλλον κα\ ήττον, άλλά κατά μίαν 
δρμήν δλον τδ εΐδ^ς κινεϊσθαι. Πάς γάρ λαγωδς 
ομοίως τεχνάζεται, κα\ πάς λύκος ομοίως πανούργε!, 
κα\ πάς πίθηκος όμοίως μιμείται, δπερ ούκ έστιν έπ' 
άνθρωπου (55). Μυρίαι γάρ οδοί τών ανθρώπειων 
πράξεων (56). Ελεύθερον γάρ τι κα\ αύτεξούσιον τδ 
λογικόν * δθεν ούχ Ιν κα\ ταυτδν (57) πάσιν έργον 
άνθρώποις (58), ώς έκάστψ είδει τών άλογων ζώων. 
Φύσει γάρ μόνη ταΰτα κινείται* τά δέ φύσει, ομοίως 
παρά πάσίν έστιν. Αί δέ λογικα\ πράξεις άλλαι παρ* 
άλλοις, κα\ ούκ έξ ανάγκης (59) αί αύτα\ παρά πάσιν. 
ΕΙ δέ λέγοιεν, έπϊ τιμωρία τήν ψυχήν τών προημαρ-
τη μένων έν τψ άνθρωπε (ψ βίω (60) είς τοιαύτα σώ
ματα καταπέμπεσθαι (61), έκτων ύστερον (62) ποιούν
ται τήν άπόδειξιν. Διατί γάρ είς τά πρώτα γενόμενα 
σώματα τών ζώων, ένεβλήθησαν λογικαΐ ψυχαί; ού 
γάρ δήπου, ώς έν σώμασιν άνθρωπείοις (63) αμάρ
τησα σα ι, πρ\ν κα\ είς σώμα γενέσθαι άνθρωπεtov. 

est, rei» quae quarilur demonglranl. Cur eniin in corpora aniinalium, quae anie bominem eunl facta, 
aniroae raiionis parlicipeg injeclae guni? Non enim certe quod peccarint in corporibus humanis, eiiam 

.anlequam in corpore bniuano reperireniur. 
Yidetur autem noslram banc opinionom appro- "Εοικε δέ ταύτη (64) τή δόξη τϊθεσθαι καΊ Γαληνδς, 

4>are eliam admirabilis ilie medicus Galenus, ei in ό θαυμάσιος ίατρδς, κα\ καθ 1 έκαστον είδος (65) ζώου, 
quaque specie aniinalis divcrsam esse animae spe- Q 5 4 διάφορον είναι δοξάζειν καί ψυχής είδος (66). 
eiem arbilrari. Scribit enim slalim ii i principio Η- Αέγει γάρ ευθύς έν άρχή τοΰ πρώτου βιβλίου τής 
bri primi De utupariium, boc modo : c Aique si hoc Περϊ χρείας μορίων πραγματείας ούτω* c Κα\ εί 

j i a eat, mulue aniraalium parteg erunt, aliae majo- τούτο (67), πολλά τών ζιοων έσται μόρια, τά μέν 

VAR. LECT. ΕΤ AN1UADV. 

Sic conslractio es i : ώσπερ είκόνα καί σκιάν τέχνης 
λογικής. Vaila, et rationaiem umbram. Hig iiaque 
duabus de causie haec dedil, et propier prssenieg. 
Cono : Ralionatii anim& umbram, id est, λογικής 
ψυχής. Eilebodius, qui ralioni$ umbram reddidil, 
vtdelur conjecisse λόγου. Mox, προφυλάττεσθαι ex 
rasura. Aniea credo, προσφυλ., D. 4. 

(52) Έπϊ τφ συνάψαι. Τω ex correct. rec , an-
tea τό, D. 4. Τό babet M. 4. 

(53) "Οτι δέ ού Λογικώς. Auimalium nonnullo-
min proprieialee breviier noiat Basilius M. t. f, p. 
82. Gxiera genera animalium aequaltler ajere, ho-
mines aulem diversis esse instituiis ei monbus, do-
cetur apud Euseb. Prapar. evang., p. 273. 

(54) Έν τφ πΛήθει τάς ενεργείας. Τής, loco 
τάς, ί). 4. Anie ενεργείας addit τής ψυχής Ν; el 
mox εύνάζεται, loco τεχνάζεται. Couo τεχνάζεται 
rcddidil, cauti agii. Vix lamen puiein, eum legisse 
εύλαβείται. Valla : pariter te eomparat. Ac si legeril, 
παρασκευάζεται. Ideui proxime aaiecedenlia inepie 
reddidit. Equtdera arbiiror vulpi poliu8,-quam le-
pori, convenire τεχνάσματα. Lepus vulgo babeiur 
pro animali δειλφ. (^njici ergo possil δειλιάζεται. 
Τεχνάζειν de lepomni venatonbus babel Xeuopb., 
Mem. Soer. I I I , 7. Εύνάζεται, si probeiur, no-
l a l eubaty dormit. Lepores aulem paleniibus dor-
mittul oculis. Dubito vero eiiam de proximo πανουρ-

Ϊεί, quod iiem vulpi poiius (juam lupo convenii. 
orte κακουργεϊ. Malelicum enim animal lupue, nec 

l a m e B adeo rallidum. 
(55) Έπ' άνθρωπου. Έ π ' ανθρώπων, Α. 5. 

(56) Τών ανθρώπειων πράξεων. Τών ανθρωπί
νων πράξεων, Μ. 4 ; Α. 2, 3; Ν. 'Οδοί idem est qaod 
μέθοδοι. 

(57) Έν καϊ ταυτόν. 'Εν κα\ ταυτό, Ο. 4, Α. 2 , 
Μ., Μ. 4. Isia lerminalio Attica est ac ssepins obti-
net in boc libello. A. 5 babei, έν κα\ τδ αυτό. 

(58) Έργον άνθρώποις. "Εργον έν άνθρώποις, 
D. 4, Α. 2. Έν iia collocaium locura babere neqttii. 
Forle ένι, loco ένεστι, seu, έστί. 

(59) Καί ούκ έξ ανάγκης. Καί abest, Ν. 
(60) Έν τφ άνθρωπείφ βΐφ. Έν τψ άνθρωπίνψ 

η β ί ψ , D. 4, Ν. 
1 3 (61) Καταπέμπεσθαι. Πέαπεσθαι, D. 4. Τήν ψυ

χήν maliin ponere Vf.l post λέγοιεν, vel anle κατα
πέμπεσθαι. 

(62) Έκ τών υστέρων. Έκ τών ύστερον, Α. 
4, 2. 

(65) Έν σώμασιν άνθρωπείοις. Έν σώμ. άν-
θρωπίνοις, Μ. 4, D. 4, Λ ; el mox, άνθρώπινον, Μ. 
4, Ν. Mox idem omiiti l τή , anle δόξη. 

(64) Έοικε δέ ταύτ$. Έοικε δέ και ταύτη, η. 3. 
Gono Sncipii libri ΙΤ, cap. 9. Galeni opinio refertur, 

2ui moltas animas in corpore pouil, ubi auctor iu 
oe per epilogum suam afferi. 
(63) Καϊ καθ' έκαστον είδος. Κα\ καθ' έκαστος 

(sicj είδος, D. 4. 
(66) άοξάζειν καϊ ψυχής είδος. Δοξάζειν χα\ 

υχήν κα\ είδος, Α. 2. Δοξάζει κα\ ψυχής είδος, Ν. 
itt — putm, Gon. Διάφορον δέ είναι δοξάζει, Μ. 4. 
(67) Καϊ εΐ τούτο. Κα\ είς τοΰτο, Μ. 4. 
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μείζω, τά δέ έλάττω, τά δέ παντάπασιν είς έτερον Α res, alis minores, aliae eiiam qux in altam speciem 
είδος άτμητα· χρεία δέ πάντων αυτών (68) έστι τή 
ψυχή. > Τδ γάρ σώμα ταύτης δργανον, κα\ διά τούτο 
πολύ διενήνοχεν αλλήλων τά μδρια τών ζώων, δτι 
xsl αί ψυχαί. Πάλιν δέ, προκύπτων έν τφ αύτφ βι-
6λίω, προστίΟησιν έπ\ τοΰ πιθήκου κα\ τοΰτο · ι Κα\ 
μήν, ώ σοφώτατε κατήγορε, λέξειεν άν (69) ή φύσις 
πρδς σέ, γελοίφ τήν ψυχήν (70) ζώψ γελοίαν έχρήν 
δοθήναι σώματος κατασκευήν · > ούτως οίδε (71) τοίς 
διαφόροις κατ* εΐδος σώμασι διαφόρους ένούσας ψυ
χάς. Καί ταΰτα μέν περι τούτων (72). Εί δέ τήν ψυ
χήν άπεδείξαμεν μήτε σώμα ουσαν, μήτε άρμονίαν, 
μήτε κράσιν, μήτε άλλην τινά ποιότητα, δήλον έκ 
τούτων, ώς ουσία τίς έστιν ασώματος ή ψυχή (75). 
*Οτι μέν γάρ έστιν (74), ώμολόγηται πάσιν (7ο) · εί 

secari non possunt, quibus omnibus animse optis 
esi.i Nam corpus ejus eet instnimenluir), eamque ob 
rem mulium a se differunl partes aiihnaliurn, quan-
doquidem el aniraa?. Deinde in progressu ejusdem 
libri addit eiboc de simia : c Alqui, saptenlissime 
accusaior, dicat natura l ibi , animali anima ridiculo 
opocluit ridiculam corporis slruciuram dari.v ha 
differentibos specie corporibus differenles inesse 
animas cognovit. Aique isla quidem dehis dispu-
tata sunl. Quod si anitnam oslendimus neque corpus 
esse, neque harmoniam, neqtie lemperalioneni, 
neque aliam ullam qualitatem, dubilandum non es* 
quin substaniia quxdam sit anima, vacans cor-
pore : nam esse quidem, inter omnes conslat. Si 

δέ μήτε σώμα, μήτε συμβεβηκδς, δήλον, δτι άσώμα- autem neque corpus esl, neque aceidens, profeclo 
τός (76) έστιν ουσία καί ουδέν τών εχόντων έν άλλφ 
τδ είναι. Ταΰτα γάρ και γίνεται (77) κα\ απογίνεται 
χωρ\ς τής τοΰ υποκειμένου φθοράς* τής δέ ψυχής 
χωριζόμενης, τδ σώμα πάντως (78) φθείρεται. Τοις 
αύτοίς δέ χρησάμενον έστιν άποδείξαι (79) τήν ψυχήν 
άθάνατον ουσαν. ΕΙ γάρ μήτε σώμα έστιν (δπερ φύ
σει διαλυτδν απεδείχθη (80) κα\ φθαρτδν ) , μήτε 
ποιότης, μήτε ποσότης, μήτε άλλο τι τών φθειρομέ-
νων, δήλον, οτι αθάνατος έστι. Πολλα\ μέν ούν είσι 
της αθανασίας 5 5 αυτής* αποδείξεις (81) παρά τε 
Πλάτωνι κα\ τοίς άλλοις · άλλ' έκεϊναι μέν περισκε-
λείς καΐ^δυσκατανόητοι κα\ μόλις τοίς έντεθραμμένοις 
έκείναις ταίς έπιστήμαις γνώριμοι* ήμίν δέ αρκεί, 

substaniia est corporis expers, ncque de iis est 
quorum, ut ila dicam, esse in alio est posilum. 
Haec enim adveniunt ei receduut, sine subjecti in -
leritu : at anima dum sejungilur, prorsus corpus 
exsiinguilur. Eisdem ralionibus licebit uti u l eam 
iiumorialem esse doceamus. Si enim neque corpus 
esi (quod nalura sua dissolvi ei interire probalum 
est), neque qualitas, neque quanliias, neque aliud 
quidquam e nuraero caducorum, obscurum non 
esl quin immortalis sit. Muliae quidem aont ejus 
mtmoitalitatig cerlissiin» raiiones apud Plalonem 
et alios, eed spinosae et ad cognoscendum diflkiles, 
et vix iis noUe qui in illis scienliis magnopere 

πρδς άπόδειξιν τής αθανασίας αυτής, ή τών θείων Q versati sunl. Nobis aulem salis est ad demonsira-
λογίων (82) διδασκαλία, τδ πιστδν άφ' εαυτής έχουσα, 
διά τδ θεόπνευστος (85) είναι · πρδς δέ τούς μή κα-
ταδεχομένους τά τών Χριστιανών γράμματα άρκεϊ, 
τδ μηδέν εΐναι τήν ψυχήν τών φθειρομένων άποδει
ξαι. Εί γάρ μηδέν (84) έστι τών φθειρομένων, έστι 
δέ άφθαρτος, έστι κα\ αθάνατος (85). "Ωστε τοΰτο 

lionem animae immortalilatis docirtna divinarum 
Litterarum, quse a se fldem habet, nec foris peiiiae 
prubaiionis eget, quia divino insiirictu et inflatu 
dala est. Adversus eos qui Christianorum Lilierig 
oon utunlur, salis est quod non numerari ani-
mam in ils quae occidunt deraonstravimus. Si 
enim nihil esl eoruin qurc occidanl, sed iuteritum μέν αρκούντως έχον παραλειπτέον (86) 

omnem effugii, inimorlalis profeclo esi. llaqne boc, quod abunde declaralum sit, omiitendum est. 
YAR. LCET. ET ANIMADV. 

(68) Πάντων αυτών. Αυτών άπάντων,Ν. 
(69) Αέξοιεν άν. Αέξειεν άν, Α. 1, 3. Κα\ μή, 

ώ σοφώτατε κατήγορε, λέξειεν, Ν. 
(70) ΓεΛοίφ τήν ψυχήν. Γελοίως' τήν ψυχήν 

τών ζώων τελείαν έχρήν δοθήναι πρδς τήν τοΰ σώμα-
», Ν. Κ. αϊ χρήν, loco έχρην, Μ. 1. 
οίδες. Ούτως οίδε, D. 1 ; Α. 4, 2, 3; 

(79) Έστιν άποδείξαι. Έστ\ν άποδοΰναι, Α. 1. 
Έστ\ν άποδείξαι, Α. 2. Valla : uturi — ostendemu*. 

(80) Αιαλυτόνέδείχθη. Διαλυτδν απεδείχθη, D. 4; 
Α. 4 ,2 , 5. 

(84) Αθανασίας αυτής αϊ αποδείξεις. Αί abest. 
D. 4 ; Α. 4, 2, 5; Ν. Μοχ, παρά γε Πλάτωνι, Μ. 4. 

(82) θείων Λογικών, θείων λογίων, D. 1; Α. 4 ,2 ; 
τος κατασκευήν, 

(71) Ούτως o*w±. ^v.w* ~ . * , « . - , ~ , Π ν—/ — . — ~ . — 4 —'» ~· - , « . 
Οχ., Μ. 4. Ούτως είδε, Ν. Jta $entitt Con. Ilaqut u Μ. 4, Οχ., Ν. θείων λόγων, Λ. 3. Μοχ, έφ' έαυ· 
inteltexU, Yall. " " 

(72) Καϊ ταύτα μέν περϊ τούτων. Τούτου, loco 
τούτων, Α. 2, 3. 

(75) Έστϊν ασώματος ή ψυχή. "Ασώματος έστιν 
ή ψυχή, Α. 3. 

(74) Ότι μέν γάρ έστιν. Cono : Nam intellectua-
lem ease. Ergo addil, λογική. 

(75) "Ομολογείται πασιν. 'Πιωλόγηται πάσιν, 
0. 4. Όμολόγηται πάσιν, Α. 5. Ομολόγηται παρά 
πάσιν, Α. 2. Ώμολογεΐται, sic Α. 4. 

(76) ΑήΛον οτι άσώματσς. Δηλονότι ασώματος, 
Α. 4. Post δήλον addil έστιν, Ν. Cono : eam exsi-
slere patet; nam incorporea. Μοχ,ούδεν\ τών εχόν
των έν άλλφ τόπφ είναι, Μ. 4. 

(77) Ταύτα γαρ καϊ γίνεται· Καί abest, D. 4 , 
4 , 2 , Ν. Λ β 

(78) Τδ σώμα πάντως. Πάντως τδ σωμα, D. 4. 
Μοχ, φθείρηται, Μ. 4. 

τής, Ν. 
(85) θεόπνευστος. θεόπνευστον, Α. 2. Μοχ δό

γματα, loco γράμματα, Ν. Sic in marg. Anl. Sed 
Cono, libros. Valla, liiteras. in M. 4, esf, γράμματα 
κα\ δόγματα. 

(84) Εί γάρ μηδέν, κ. τ . λ. Εί άρα μηδέν, Μ. 4. 
Valla : Proinde cum sil incorrupiibilis amina et im-
morialis, u i nobis hoc satis est, iia ipsum reclpien-
doro exislimemus. Ergo quaedain omisit, qusedain 
inepie reddidil, quaedam aliler legil, veluli παρα-' 
ληπτέον. 

(b5) Έστι καϊ αθάνατος. "Έστι δέ καί αθάνατος, 
Α. 2. Μοχ, άρκοΰντος (sic), Α. 2. Paulo anie Cono 
neglexrt, μηδέν έστι τών φθειοο^ένων, quibus Valla 
eiiam caret. 

(86) Παραλειπτέον. Ilic addit: Τέλος τού Περϊ 
ψυχρς D. 1. Παραληπτέον (sic), Α. 4. 
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GAP. I I I . 
Dejunctwne corporisel ammoe. 

Qu&rehdum quomodo animue et corporis, quod 
anima vacat, fial junclio. Dubia enim res esl. Si 
autem non soluni ex anima et corpore, scd ellam 
tnenle borrio cdnflalus est, ut nonnuilt censuertint, 
longe roagis res anibiguaest etcontroversa. Si verO 
etiam aliud prauer liacc est homo, ut quidahi dixe-
runt, nulla borum esl solutio. Omria enini qua3 ad 
unius naturae consiituiionem cohveriunt, prorsas 
junctione aliqua tenenlur. Omnia auiem quae Jun-
ciione leneniur, commutantur : neque quSae prius 
erant, permanent, ut de elemeniis oslendeinr. Nam 
poslquam juncia suni, in aliam quamdatn naluram 
abierunt. Quomodo efgoaut corpus, junctum^m-

NEMESII EPlSCOPl EMESENI 

Α ΚΕΦ. I \ 
Περϊ ενώσεως ψυχής, καϊ σώματος(9>7). 

Ζητητέον δέ, «ώς ψυχής κα\ σώματος αψύχου γίνε
ται Ινωσις. "Απορον γάρ τδ πράγμα. ΕΙ δέ μή μόνον 
έκ τούτων, άλλά χα\ τοΰ νοΰ (88) συνέστηκεν δ άνθρω
πος, ώς βούλονταί τίνες, έτι πλέον άπορώτερον-(89)' 
εί δέ χα\ άλλο παρά ταΰτά έστιν δ άνθρωπος, ώς 
εΤπόν τίνες, ουδεμία λύσις τούτων. Πάντα γάρ τά 
συνιόντα είς μιάς ουσίας ύπόστασιν πάντως ένού-
ται (90) * πάντα δέ τά ένούμενα άλλοιδύται, χα ι ού 
μένει, ά πρότερον ήν (91), ώςέπ \ τών στοιχείων (92) 
δειχθήσεται* ένωθένταγάρ άλλο τι γέγονε. Πώςουν, 
ή τδ σώμα ήνωμένον (95) τή ψυχή έτι μένει (94) σώ
μα, ή πάλιν ή ψυχή, ασώματος ούσα χα\ ουσιώδης χαθ* 
έαυτήν (95), [πώς] ένούται (96) σώματι χα\ μέρος γ ί -

mae, corpus manet, aut anlbia, 6um sil corporis Β νεται τού ζώου, σώζουσα τήν Ιδίαν ούσίαν άσύγχυ-
expers ei substaniia per se, jungltdr corpori et 
pars anfmalis efficitur Sic, utsuam ^sseutiam uon 
confusam ei iucOrruptam conservet? Necesse est 
enim, aht ita junciam esse slnimam el corpas, ut 
simul ambo Commutata et corropta sinl, ut elementa; 
aul non quidem sic jirticia esre, propter absurda 
qu.e consequi jam diximu-s sed aherum ad alterum 
esse appositum, ut in cboro saltatores, autcalcu-
lum ad cakulum; vel iia lomperata esfee, ut vinam 

VAR. LEGT, 
(87) Κεφ. Γ. Περϊ ενώσεως ψυχήο καϊ σώμα

τος. Ita eiiam Α. 1, 2. Sic, sed λόγος δεύτερος, 

ματι. Περ\ τού, πώς ή ψυχή τψ σώματι ήνωται, D . ! . 
Praeierea a man. rec. in roarg. tegitur: Λέγεται τδ 
σώμα xa\ σχήνος, παρά τδ σκήνωμα κα\ σχηνήν 
είναι τής ψυχής κα\ οιον οίκητήριον. Hoc capnt i i i -
dice caret ei arcie cum superiori cohsenH, N. De 

'αηϊητω et corporit coputa, cap. 5, Vall. Apud Con. 
esi libri u , cap. 10 : De unione anim<p ad corpui, 
ubi egregie Plaionis opinionem Ammonius tuelur. . 

(8S) 'ΑΑΛά καϊ τοΰ νοΰ. Έκ , anle τοΰ, addit 
11.1. 

(89) Ώς έϊπόν τίνες, έτι πλέον άπορώτερον. 
*ύς βούλονταί τ ίνες , ουδεμία λύσις τούτων. ΕΙ δέ 
χα\ άλλο παρά ταΰτά έστιν δ άνθρωπος, ώς ειπόν 
τίνες, επιπλέον (ex correcl. έπϊ) άπορώτερον, Ο. 1. 
Ος βούλονταί τίνες, έτι πλέον άπορώτερον, χαί ου

δεμία λύσις τούτων. Άλλά χα\ άπορος έστιν δ άν
θρωπος, ώς ειπόν τίνες, έτι πλέον άπορώτερον, Α. 2. 
Scribx conlinuo ab ώς βούλονταί τίνες, iraiisierani 
ad ώς εΤπόν τίνες. Deinde omisaa alteno toco inser-
ta suni. Credo ergo baec ita ordinaiida esse, uli edi-
d i . Gono post prius άνθρωπος soluin addil : Longe 
ent mextricabiiior, reliquis omissis omnibusad πάν
τα. Ergo legil, άνθρωπος, έτι πλέον έσται άπορώ
τερον. Valla fere ila videtur legisse, uli edidertt 
Ellebodius. Inlerpolavil tamen bimc tocum, variis 
parliculis iulerponendis ei omillendis, in bunc mo-
dum : Uxnc nobU invesiigandum esi — «t non sohiin 
— ul quidaiu autumaut, bumo conslel. Veruin adbuc 
inagis dubia, (res) quod in uuius esseiilias — omnia 
siquidem unua muianlur atque tariantur. Codex 
Μ. 1, post άπορώτερον staliui transil ad ώς έπ\ 
τών στοιχείων δειχθήσεται. Ergo mulla omisil. 

(90) Πάντως ένούται. Πάντω; ένοΰνται, Ο. 1. 
UJl) *Α ήν πρότερον. Ά πρότερον ήν, D. 1 ; 

Α. 1,2, 3; Ν. 
(92) Ώς έπϊ τών στοιχείων. "Ωσπερ, loco ώς, Α. 1. 
(93) Πώς συν ή τό σώμα ήνωμένον. Πώς ούν τδ 

σώμα ήνωμένον, Α. 1. Πώς ούν εί τδ σώμα ήνωμέ-

τον καί άδιάφθορον; Ανάγκη γάρ, ή ήνώσθαι τήν 
ψυχήν κα\ τδ σώμα, κα\ συνηλλοιώσθαι κα\ συν-
εφθάρθαι αμφότερα (97), ώς τά στοιχεία* ή μή ήνώ
σθαι (98) μέν, διά τάς 5 6 προειρη μένος άτο-
πίας (99), παρακείσθαι δέ, ώς χορευτάςέν χορψ ( Ι ) , 
ή ψήφον ψήφψ (2) * ή χεχράσθαι, ώς οίνον χα\ ύδωρ. 
Άλλ' δτι μέν ού δύναται παρακείσθαι τψ σώματι ή 
ψοχ4] (3), έν τψ Περϊ ψυχής (4) άποδέδειχται. **Ην 
γάρ άν μόνον αύτδ τδ (fy μέρος τού σώματος ϊ μ ψ υ -
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νον, Α. 2, Ν. Πώς ούν εί τδ σώμα ένούμενα άλλοιού-
ται, Μ. 1. Πώς ούν εί έστ\ σώμα ήνωμένον. Οχ. 
Πώς ούν, εί έστι τδ σώμα ήνωμένον, Δ. 3. ValJa 
ita : Quonain pacio igitur corpus el anima unum 

C fieni, cum sit incorporea et per se sub essentimn 
cadens anima? Omisil ergo έτι μένει — ή ψυχή, ac 
priora, oniisso ή, pro arbi>rio suo rcthlidii. 

(94) Έτι μένει, x. τ . λ. Έστ ι ιιέν ασώματος ή 
ψυχή Ιτι μέν εί σώμα ή πάλιν, Μ. 1. 

(95) Ουσιώδης καθ% έαυτήν. Ουσιώδης καθ' εαυ
τόν (eic), D. 1. 

(96) Πώς ένονται,χ.τ. λ. Πώς, onod Gono o m i u 
l i t , redundal. Ergo inclusi. Sed vel sic, ut redun-
dans, ferri po lesi. Vallae necessarium erai, qxLomo-
do bic addere, qnod in snperioribus uirumque ή et 
alia omiserat. Habei auiein sic : Quomodo cum cor-
pore unielur ei animalis pars fiet, suam ioconfusam 
ei indi/ferentem conservans essemiara? Ergo loco 
άδιάφθορον, legit άδιάφορον. Μ. 1, loco ένούται, 
babel ένούσθαι. fdox idem babel άδιάφορον, loco 
άδιάφθοοον, ei ή , post γάρ, omitlit. Deuique, συν-
αλλοιώσθαι exbibet. 

(97) Καϊ συνεφθάρΐΰύΐ αμφότερα. Αμφότερα κα\ 
n συνεφθάρθαι, Α. 5. 
ν (98) Ήμή ήνώσθαι. Μή-abest, Α. 2. Μοχ μενον, 

loco μέν, 41. 1. 
(99) Εϊρημένας άτοπΙας.: Προειρημένας άτοπίας, 

D. 1 ; Α. 1, 2, 3; Οχ., f i . Dicta, Cou. Pnedicias, 
Vall. 

(1) Έν χορψ. In chorea, Gon. Mox idem : aut 
concreia esse el mixta, υι aquain ei vinuin. Vall. 
in choro. 

(2) Ψήφοντή ψήφψ. Τή abesf, D, 1; Α. 1,2. 5; 
Ν. Μοχ κεκράσθαι, υ . 1, Α. 3, Ν. Dciride, ώς ύδωρ 
κα\ οίνον, Ν. 

(5) Παρακείσθαι τψ σώματι ή ψυχή. Παρακεί
σθαι τδ σώμα τή ψυχή, Α. 1. 

(4) Έν τψ Περϊ ψυχής. Pagma 35. 
(5} rEv γάρ άν αυτό μόνον τό. Τ Ην γάρ άν (άν a 

man. rec. inuerium.) μόνον αύτδ τό, D. I . "'Ην γάρ 
άν μόνον αύτδ τό, Α. 1, 3. *Ην γάρ μόνον άν εκείνο 
τό, Α. 2. ν Ην γάρ άν μόνον αύτδ το;» σώματος έμ£υ-
χον μέρος τδ πλ., N.J 
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yov, τδ πλησιάζον τή ψυχή· τδ δε μή συνημμένον, Α et aqua commlscentur. Verum, animaro ad corpaa 
non posse esse appositam, capile quod De anima βψυχον· πρδς τψ μή δύνασθαι (6) δν λέγειν εΐναι 

τά κιτά παράθεσιν (7), ώς ξύλα, φέρε είπειν (8), ή 
σίδηρον (9), ή τι τοιούτον. Καί ή χράσις δέ τού οίνου 
χαί τού ύδατος αμφότερα συνδιαφΟείρει (10). Ούτε 
γάρ ύδωρ έστί χαθαρδν τδ χράμα, ούτε οίνος * καί
τοι τής τοιαύτης (11) κράσεως κατά παράθεσιν γινο
μένης, λανθάνουσαν τήν αίσθησιν (12) διά τδ λεπτο
μερές τών χεχραμένων* δήλον δέ (13) έκ τού πάλιν 
άπ* αλλήλων (14) δύνασθαι χωρίζεσθαι (15) * σπόγγος 
γούν έλαιωθείς άνιμάται καθοψδν τδ ύδωρ, και πάπυ
ρος · αισθητώς δέ χωρίσαι τά ακριβώς ηνωμένα παν-
τάπασιν αδύνατον (16) · εί δέ μήτε ήνωται, μήτε πα
ράκειται, μήτε κέκραται, τ ίς δ, λόγος τού τδ ζώον 
έν (17) λέγεσθαι; 

cst demonsiravimus. Nam praeterquam qnod unuro 
dici npn possunt, qua? apposiiione unius ad alicrtnn 
coagmentaia sunl (ul, verbi graiia, lignum ei fer 
rum, vel aliquid ejusdem generie), ea pars sola cor-
poris essel animaia, quae animae propinqua est* 
quae conjuncla non est, inaninia. Vini qooque et 
aqua lempcraiio ulrumque, et vinuin et aquara, 
corrumph: neque enim pura aqua esl permistum 
illud neque vinum: quanqnam lalis temperatio ap-
posiiione fit, quam lamen sensus deprehendere non 
poiest, propier lenuiiatem pariiura eorum quac 
tcmperala sunl; qood ex eo perspicoum esi, quod 
rursum alierum abalierosepararipolest. Namspon-

gia oJeo imbuta el oapyrus aquam puram allrabil. A l quac vere et exquisiie (emperata sunt, a sej niu-
luo distrabi nullo modo possunl sic, ut aub sensum cadat eorum disjunclio. Quod si ueque juncta suDt, 
neque apposiUiiD alierum alieri, neque leroperata, quae ralio est curanlmal unuin dicaiur? 

Πλάτων μεν ρύν καί (18) διά ταύτην τήν απορία ν xj llaque Plalo, hac dubilaiione commoius , non 
ού βούλεται τδ ζώον έκ ψυχής εΐναι καί σώματος * άλλά 
ψυχήν σώματι κεχρημένην (19), κα\ ώσπερ ένδεδυμέ-
νην τδ (20) σώμα. Έχε ι δέ και ούτος ό λόγος άπορόν τι. 
Πώς γάρ έν είναι δύναται μετά τού ενδύματος ή ψυχή ί 
ού γάρ ένδ χιτών μετά τού ένδεδυμένου. Αμμώνιος δέ 
δ διδάσκαλος Πλωτίνου (21) τδ ζητούμενον τούτον τδν 
τρόπον έπελύετο. Έλεγε 5 7 [ Υ * ρ ] τ ά νοητά τοιαύτην 
(22) Εχειν φύσιν, ώς χα\ ένούσθαι τοίς δυναμένοις αύ-
ιά δέξασθαι,χαθάπερ τά συνεφθαρμένα, κα\ ένούμενα 
μένειν (25) άσύγχυτα χα\ αδιάφθορα, ώς τά παρακεί
μενα. Έ π ι μέν γάρ τών σωμάτων ή ένωσις άλλοίωσιν 
(ών συνιόντων πάντως εργάζεται , έπειδήπερ είς 
άλλα (24) σώματα μεταβάλλεται," ώςτά στοιχεία είς τά 
τνγκρίματα (25), κα\ αί τροφα\ είς αίμα, τδ δέ αίμα 
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vuh auiniai conslare ex ai.ima et corpore, sed ip-
sum esse aniuiam, quae corpore utaiur el velut 
corpore veslita sil . Sed ne isia quidem raiio ab 
omni dubiialione libera est. Quomodo enim unum 
esse potest cum veslilu anima? Non enira unuin 
est tunica cum eo quod tunica iiidutum esl. Ani-
monius, Plotini doclor, hanc quaisiionero ad bonc 
modum solvebat. Dicebal enini naturas eas quae ra-
tione el menie cognoscuntur, ejasniodi esse, ut 
eliam pum his quae ee posseni accipere jungcren-
lur, veluii quae siinul corrumpuniur; et junclaa 
manere non confusas et incorrupias, Μ ea quaa 
apponuniur. Nam In corporibus quidem junclto 
omuitio coronautal ea qu* coeunl, qqando^uidom 
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δς τφ μή δύνασθβΐ. Τό, loco τψ, D. I , Α. 2, G (45) Δύνασθαι χωρίζεσθαι. Διαχωρίζεσθαι, Ν., et 
* · - patilo posl, ordioe IUUUIO , ideu : Μήτε χέκρατα*, 

μήτε παράκειται. 
(16) Παγχάχασιγ αδύνατον. Αδύνατον παντάπα-

σιν, Α. 2. Mox idem, εί δέ μή ήνωται, el deiueej» 
bis μηδέ, loco μήτε. 

(17) Τον τό ζωον έν. Τό abeel, D. 1, Α. 2 . 
(48) ΠΛάτων μέν oiv xat. Καί abesl, Ox. 
(19) Κεχρημένην. Κεκραμένην, Ν. Χρημένην, 

Μ. 1. Admixiam, Vall. ldem proximum χαί exclu-
dit. 

(20) Ένδεδνμένην τό. Τό abcsl, Οχ. Paulo poai 
Άμμόνιος, D. 1. 

(24) Τον ΠΧωτΙνον. ToOdeeal, D. 4 ; Λ. 4 , 2 , 3 ; 
Ν. Μοχ άπελύετο, Ν . 

(22) Γάρ τά νοητά τοιαύτην. Γάρ abeel, D. 4 ; 
Α. 4, 2,3. Cono ita: Hanc quaEslloiieni diluene, iniel-
ligibilia lalem dicebal. Ergo abest τοΰτον τδν τρό
πον el γάρ. Valla τοΰτον τδν τρόπον reddidit ttaf et, 
Έλεγε γάρ, ut dicat. 

(23) Καϊ ηνωμένα μένειν. Κα\ ένούμενα μένειν, 
D. 4 ; Α. 4, 2, 3. Κα\ ηνωμένα, καί μένειν, Ν. Μοχ, 
γάρ τών σωμάτων. Idcm ei Α. 5. t Perinde-alque ρϋ 
|ii(jr corrupia ei uniia ; manere tamen, ι Vall. 

(24) Σννιόντων — είς άΛΛα. Συνιόντων πάντων 
εργάζεται. Επειδή γάρ εις άλλα, D. 4. Πάντως τών 
συνιόντων εργάζεται, Ν. Πάντων, Ipco πάντως, 
Α. 3. ' 

(25) ΣνγχρΙματα. Συγκείμενα, Ν. Τδ δέ αίμα είς 
σάρκα, Cono babel intef συγκρίμάτα "el χαέ αί τρο 
φαι, Σάρκας exbibet Α. 3. 

Μ. 1. Πρός neglexii Con. c Vl per apposilionetu 
diium minime dicendam sit, ι Vall. 

(7) Τδ χατά παράθεσιν. Τά, loco τό, D. 4 ; Α. 2,5, 
Μ. 4, Οχ., Ν. Τό, Con. 

(8) ΦέρεεΙχεΊν. Ειπείν abesl, Α. 4. 
(9) Καϊ σίδηρον. Ή σίδηρον, D. Γ; Α. 4, 2, 5 ; 

Οχ., Ν., Vall. 
(10) * Αμφότερα σννδιαφθείρει. Αμφότερα δια

φθείρει, ΑΛ. *Αμφ. συνβιαφθείρεται, Μ. 4. Μοχ,τδ 
χράμα, D. 4. Έστί τδ κράμα καθαρδν ούτε, Ν. 

(11) Καίτοι τής τοιαύτης. Καίτοι τής αυτής τοιαύ
της, Α. 2. Δύτης (sic), loco τοιαύτης, Α. 5. Μοχ, κατά 
παράθεσιν γενομένης, Α. 2. Κατά παράθεσιν lieri D 
ejuMDodi χράσιν, coIHgit ex ep, qnod vinum et 
aqua rarsus separari possupt. Alias ea quse Ha 
miscen^ur χατά σύγχυσιν, non κατά παράθεσιν in 
unum coeunt. 

(12) Αανθανούσης τήρ αίσθησιν. Αανθάνουσαν 
τήν αίσθησιν, Μ\ 4, D. 4 ; Δ. 4, δ ; Ν., Con., Οχ. 
Αανθάνουσαν διά* τήν αίσθησιν, Α. 2. Αανθάνουσαν 
refertur ad παράθεσιν. Παοάθεσις vero laiei sensui 
nosiros ac pro συγχύσει babeiur. Valla ; Tameui 
bujusmodi mixtio laieat. 

(15) ΑήΛον δέ. Malim. δήλη δέ. Refertur enitn ad 
παράθεσιν. Si tamen δήλον probetur, inielligeiidiim, 
δτι ή τοιαύτη κράσις κατά παράθεσιν γίνεται. Μοχ 
Α. 3 owiu i i , έκ τού. 

(44) ΠάΛινάχ' άΧΖήΛων. ^A^abesl, D. 4. Anle 
πάλιν babei τούτων, loco τού, Μ. 4. Deinde κα\λαιω-
Φιίς, loco έλαιωθείς. idem. Μοχ, άνειαάται, D . 4. 
El posl πάπυρος addil Con. όμοίως. 
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in alia corpora muianlur, u l eleinenta in corpora Α *U σάρκα κα\ τά λοιπά μόρια τοΰ σώματος· έπϊ δέ 
qtue ex eis concrela suot, el alimenta insanguinem, 
et sanguis in carnem reliquasque panes corporis. 
Iu its vero quae intelligenlia inluemur, junclio qui-
dem fil, commulatio lamen nulta sequilur. Id eniui 
quod ratione coraprebendiiur, natura paralum est, 
ulomnem essenihe commutaiionem respuat ; sed 
vel decedil, vel in nihilum occidif, mutalionis vero 
omnis esi expers : neque vero in nibilum occidi i , 
noo eniio essei imniorlale: et aninia cum sii viia, 
ei in temperaiionem inutareiur, muiareiur quoque, 
ueque amplius essct vha : quid antcm conferrei 
corpori, s\ ei vilam non impenirei ? Non ergo ai»i-
ma in jtinciione cowmulalur. Hoc oslenso, qua? 
eub rationera ei menlem cadunt esaentia sua coin-

τών νοητών ένωσις μέν γίνεται (26), άλλοίωσις δέ 
ού παρακολουθεί. Ού γάρ πέφυκε το νοητδν (27) κατ* 
ούσίαν άλλοιοΰσθαι· άλλ' ή έξίσταται (28), ή είς τδ 
μή δν φθείρεται, μεταβολήν δέ ούκ επιδέχεται- άλλ' 
ούτε είς τδ μή δν (29) φθείρεται· ού γάρ άνήν άθά
νατον (50). Κα\ ή ψυχή, ζωή (51) ούσα, εί έν τή κρά-
σει μετεβάλλετο, ήλλοιώθη άν κα\ ούκ έτι ήν 
ζωή (52). Τί δέ συνεβάλλετο τφ σώματι, εί μή παρ-
είχεν αύτψ τήν ζωήν (33); ούκ άρα άλλοιούται (34) ή 
ψυχή έν τή ενώσει. Δεδειγμένου (55) τοίνυν τούτου, 
δτι τά (56) νοητά αναλλοίωτα κατ' ούσίαν έστ\ν (37), 
άναγκαίως παρακολουθεί, τδ κα\ ένούμενα αυτά μή 
συνδιαφθείρεσθαι, οΤς ήνωνται. Κα\ ήνωται τοί
νυν (58) κα\ άσυγχύτως ήνωται τω σώματι (39) ή 

nular inon posse, neceasario aequilur ea, dumjuu- Β ψυχή. "Οτι μέν γάρ ήνωται, ή συμπάθεια δείκνυ-
gonlur, DOD una inierire cura ils quibuscum juucta 
aunt: quare et juncla esl, et non confuse juncia est 
anJma corpori: nam junctam esse, nalurae consen-
1U8 aique conspiraiio declaral. Consenlil enim 
alque congruit sibi totum animal,quippequod unum 
ai l . Noaconfundi aulem curo corporeanimara, ex eo 
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(26) Ένωσις μέν γίνεται. M4vabesi, D. 1, A . 2 . 

Mox, παρακολουθείν δύναται, Μ. 1. 

?7) Πέφυκε τότ νοτρόν. Τό abesl, D. 1 ; Α. 1, 
. ; Ν . , Μ . 4 . 

'ΑΧΓ ή έξίσταται. *Ή omitlil Α. 1.« Si au-
tenideficit, ln non enscorratnpilur,i Con. cAutiepa-
ramr, aut ad nihiluin usque rorruinpilur, ι Vall. Ac 

σι (40)· συμπαθεί γάρ δλον έαυτψ τδ ζώον, ώς έν 
δ ν δτι δέ κα\ άσύγχυτος μένει (41), δήλον έκ τού 
τήν ψυχήν τρόπον τινά χωριζομένην τοΰ σώματος έν 
τψ ύπνψ, κα\ ώσπερ νεκρδν αύτδ κεϊσθαι καταλεί-
πουσαν (42), μόνον δέ έξατμίζουσαν αύτψ τήν 
ζωήν (43), ίνα μή $ 8 παντελώς άπόληται, καθ' έαυ-
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ήνωται τοίννν. Μή διαφθείρε σθαι, οίς ένούται· καί 
ήνωται τοίνυν. Anlea, credo, pnnclum erai anie τοί
νυν, D. 1. Μή διαφθείρεσθαι, οΤς ένούται· κα\ ήνωται 
τοίνυν, Α. 2. Μή συνδιαφθ. οίς ήνωται σοιματι (sk) 
ή ψυχή. "Οτι μέν γάρ, Ν. "Ηνωται babel eiiaiu Α. 3 
loco ήνωνται. 

(59) Ήνωται τφ σώματι. Έν , anle τψ, addil D. 1 , 
Βΐ loco έξίσταται legerii χωρίζεται. Έξίσταται equi- C Α. 2, Μ. 1. Μοχ, δλον εαυτό, Μ. 1 
dem tnterprelor, intellecto τής ενώσεως, excedii, 
nparaiur. Ejusiuodi έκστασις, seu χο>ρισμός, Οι io 
morie. 

(29) 'AJLV δντε είς τό μή δν. Άλλ' ούτε είς τδ 
μή δν, D. 4, Μ. 4; Α. 4, 2, 5; Ν. Islud vilium inaui-
fesium. Mox deestav, Α. 5. 

(50) Ού γάρ άνήν άθάνατον. Ού γάρ άν εϊη αθά
νατα, D. 1. Αθάνατα eliam Α. 2. Ού γάρ ήν αθάνα
τος, N.c Non enim sic intelligibilia esscnl immoria-
Ka, > Con. c Non eniraforet iromoriale.» Vall. Αθά
νατα paulo anie, loco τδ νοητό ν, postulal τά νοητά. 

(51) Καϊ ή ψυχή ζωή, κ. τ . λ. Yalla : Quod si er-
go anima vila ipia (fone αύτοζωή), si copula (iia 
cliam reddil ένωσιν. Forie ergo ενώσει legii) per-
inutabiltir, variabilur ulique, neceril amplius viia. 
Quod t i foret, ad quidnaui demum corpori copulabi-
tur? Sed συμβάλλεσθαι non esl coputari, veruiu 
pr^dauy M. 4. Loco μετεβάλλετο babet μεταβάλλε
ται, ei mox συνεβάλλεται. 

(32) Καϊ ούκ ήτ άν έτι ζωή. Κα\ ούκέτι ήν 
ζωή, D. 4, Α. 5. "Αν solum abesi, Α. 2, Ν. 

(33) Παρεϊχεν αύτφ τήν ζωήν. Τήν abcsl, Α. 4. 
ΜΟΧ, ού γάρ άλλοιούται, Μ. 4. 

(34) 'λλΛοιούται. t Transmuialur alque alia bi,» 
Yalt. 

(35) άεδειγμέτον. Incipil Cono lib. ιι, cap. 41 : 
Animam bumanam siue sui confusionc, sed secuu-
dum eub8laiiliain corpori uniiam, uon esse ibi sicut 
in loco, verum «ecuuduiu babiludinem, quia illud cou-
liiieat. 

(56) Τοίνυν τούτον δτι τά. Τού, loco τούτου, D. 4. 
Τούτου abesi,Gon. 

<37) 'ΑταΧΧοΙωτα κατ* ούσίαν εστίν. Ασώματα, 
Joco αναλλοίωτα, D. 4; Α. 2, 3, Cou. 'Αλλιωτά, Μ 4. 
c Permulari ιιοιι queunl, > Vall. Ει είσι, loco εστίν, 
Β . 4 ; Α. 4, 2 ; Μ. Εστίν oiniuii Α. 3 Mox abeai, 
χα\ ένούμενα αυτά, Ν. 

(38) Μή συνδιαφθείρεσθαι, οΐς ήνωνται. Καϊ 

(40) Ή σνμαάθεια δείκννσι.ι Demonstrat dolor, 
ex utroqu* excitatui, ι Vall. 

(41) "Ori δέάσύγχντονμένει."Οτι δή χα\ άσύγχυ-
τον μένει, Α. 5. Καί, po8l δέ, adduni I). 4; Α. 4 . 2 ; 
Μ. Sed D. 4 habel eiiam άσύγχυτος, recie. Refer-
lurenim adψυχή. Sed Yalia : Quod vero id incon-
ftisiini consisiai. Mox, έκ τούτων, loco έκ τού, Μ. 4 ; 
el, χωριζομένην έκ τοΰ σώματος, Ν. 

(42) ΚαταΧίΛούσαν. Καταλείπουσαν, Α. 4. Κα-
ταλειποΰσαν (sic), D. 4. Καταλιαπάνουσαν, Α. 3. 

(45) Έξατμίζονσαν αύτφ την ζωήν. Έξατ . αύ
τδ τή ζωή, D. 4; Α. 4 ,2 , 5. Ellebodius leclionem 
vulgaiam' reddidil : Nec ptmur vitam quidquid iUi 
(corpori) atpirant (aniina). Quomodo vero έξατμί-
ζειν possil esse aspirare? Id polius sil ένατμίζειν, aui 
είσατμίζειν. Sed uec codd. leclio banc diflicullaleui 
expedil. Quomodo enim dici possil, ή ψυχή εξατμί
ζει τδ σώμα τή ζωήΤΕοΠβ, loco έξατμίζειν ποιεί ? 

D Sednec boc pl;icei. Dubilo eliatn, an iia emeiuiari 
poseil : Έξατμίζον αύτδ (id esl τδ σώαα) τή ζωή, 
ul conslruciio sil , ή ψυχή καταλείπει το σώμα κεί-
μενον, ώσπερ νεκρδν, κάι αόνον έξατμίζον τ^ ζ ω ή . 
Quis eniin dicai, έξατμίζειν τή ζωή? Fortass>e 
τή πνοή, seu έξατμίζον έν τή αναπνοή. Pag. 41 siini-
lis locus esl de smiino, qui lamen niliil nos adju-
val. Auamen ibi incmio fll αναπνοής boc modo: 
Ουδέ γάρ ό καθεύδων άνευ ψυχικής ενεργείας έστί. 
ΚσΛ γάρ τρέφεται κα\ αύξεται κα\ φαντασιούται κα\ 
άναπνεί, δπερ μάλιστα τής ζωής έστι τεκμήριον. 
Cono ila : Ex boc liquel, quod in soiono a corpore 
quodam modo sequesiraiur el vetut moriuum id ja-
cere dimillit , quod soluin, viia ne omniuo suflocetur, 
facil respirare. Conlingit praelerea, per se ipsam in 
sonmis agere eam. llaec ergo ita Gnece reddi pos-
einl : δήλον έκ τούτου, δτι τρόπον τινά χωρίζεται τού 
σώματος έν τψ ύπνψ κα\ ώσπερ νεκρδν αύτδ κεϊ
σθαι καταλείπει, seu άφίησιν, δ μόνον, ίνα μή παν
τελώς ή ζωή άποπνιγ}}, ποιεί άναπνείν. Συμβαίνει 
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τήν (44) έν τοϊς δνείροις ένεργεϊν, θεσπίζουσαν τδ Α constat, quod secundum somnum qaodararaodo εβ-
μέλλον, xdrt τοίς νοητοΓς πλησιάζουσαν. Τδ αύτδ δε 
συμβαίνει (45) χαλ δταν καθ' έαυτήν έπισκέπτηταί τι 
τών νοητών (46). Κα\ τότε γάρ, ώς οΤόν τε, τού σώ
ματος έαυτήν χωρίζει κα\ καθ' έαυτήν γίνεται, Γν 
ούτως έπιβάλη (47) τοις ούσιν. Ασώματος γάρ ούσα, 
6V δλου χεχώρηχεν (48), ώς τά συχεφθαρμένα (49), 
μένουσα αδιάφθορος, ώς τά άσύγχυτα, καί τδ 
χαθ' (50) έαυτήν έν διασώζουσα, κα\ έν οίς άν γένη
ται , τρέχουσα έκεΓνα κατά τήν εαυτής ζωήν (51), 
χα\ μή τρεπομένη ύπ' εκείνων. 

juticia a corpore, idque velul eianime relmquens, 
nec prasier vilam quidqoam il t i aspiraus, ne pror 
8us Sntereat,per ae in somniis suo iminere fungaiur, 
futnra praesenliens et se cum bcatis illis menlibuset 
ab omnt corporis contagione fcegregaiis conjungens. 
Quod idem i l l i usu venii, dum per ae consideral 
aliquid earum reruro quae s»b inlelligenliam ca* 
dont. Nam eiiam lum, quoad fieri potesl, seipsam 
abducit a corpore, el per se est ul ad hunc modum 
res apprebendat. Guro enim vacal corpore, quovia 

peneirai ct permeal, quemadmodum quae simul corrupta eunl; manet lamen incorrupia , quemadmo-
dum qua? non confusa suni, et \uetar illam soam unilaiem, et, in quibuscunque fuerii, ea ad siiam 
fitain vertit, neque ab iis vertiiur. 

•ϋς γάρ δ ήλιος τή παρουσία αυτού (52) τδν αέρα g Ui enim sol prajaenlia sua aerem illuslrans, eum 
είς φώς μεταβάλλει, ποιών αύτδν φωτοειδή, κα\ ένού- ad lumen iraducit, aerique lumen jungilur, el cum 
ται τ ψ αέρι (55) τδ φώς, άσυγχύτως άμα καί κεχυμέ-
νως (>4)· τδν αύτδν τρόπον κα\ ή ψυχή, ένουμένη τψ 
σώματι, μένει παντελώς άσύγχυτος (55)· κατά τούτο 
μδνον διαλλάττουσα, δτι ό μέν ήλιος, σώμα ών καί 
τόπω περιγραφόμενος, ούκ έστι πανταχού, ένθα κα\ 
τδ φώς αύτοΰ, ώς ουδέ τδ πύρ· μένει γάρ καί αύ
τδ (56) έν τοΓς ξύλοις ή έν τή θρυαλλίδι (57) δεδεμέ-
νον, ώς έν τόπω (58)· ή δέ ψυχή (59), ασώματος ούσα 
χα\ μή περιγραφόμενη τόπω (60), δλη δι'δλου (61) 

eo DOII confuse fundilur; Ua anima, jtiDCla corpori, 
manei oninino non confuaa, hoc uno a sole discre-
pans, qood sol, cum corpus eit, loeoque circumscri* 
balnr, non esl ubicunque Iux suaest; qiieinadmo» 
dum neque ignis. Manct enim ignis in liguo, aul ifr 
lucerna, lanquam in loco illigatus. Aoimavero, 
quod corporis psi expers, neque loco definilur: lola 
per tolum, el luinen suum, el corpus, penneai: n* 
qiie esl pars ulla, qtue ab Ula illu&lrclur, in qu« 
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πρδς τούτφ, αυτήν καθ' έαυτήν έν τοις δνείροις ένερ- clio vtilgata niibi probabilior. Τδ χαθ 'έαυτήν IV 
γεΓν. Valla : anima—-separalor atque — deeerii — διασώζουσα infra eiiam legilur p. 61 . Διεφθαρμέ-
ai soluro iia exhalanie viia (Quis vero exbalai? να exhibel M. 4. 
l l l ram anima, an corpus, an vila?), ul non omnino r (50) Αδιάφθορος — καϊ τδ "καθ'. Αδιάφθορος 

agiiaiur, futura divi- κα\ άσύγχυτος κα\ τδ καθ', Α. 4. Ός τά άσύγχ γχυτα abolealur, per sese ΐιι somnis 
oans, el intelligentiis propiua accedens. 

(44) %ΑποΛενται% καϊ καθ' έαυτήν. Άπόληται, 
χαθ' έαυτήν, D. 1 ; Α. 1, 2, 5; Ν. Άπόληται habel 
etiam I I . 1. Καί alienum. Conslnictio est: δήλον έκ 
τοΰ τήν ψυχίτν χωριζομένην — ένεργεϊν. 

(45) Ταυτο συμβαίνει. Τδαύτδ δέ συμβαίνει, D. 1, 
Α. 1 , 2, 5; Ν. Mox cleesl καθ' έαυτήν, Ν. Ddnde: 
Επισκέπτεται τι τών δντων, Α. 5. 

(46) Τι τών νοητών. "Οντων, loco νοητών, D. 1, 
Α. 1, Vall . Cono omisil τι τών νοητών, el post δταν 
ίπίοΐίΐτά, reddens: c cum ea, quae sunl secundura se 
ipsam, intenie scriitaiur.i 

(47) Γίνεται, Ιν* ούτως έπιδάΛη. Γίνεται, Τνα τό
τε έπιβάλη, D. 1. Έπιβάλλη, Α. 5, Ν. Vi ita appre-
hendat, Con. Et ila quw mnt conjertat, Vall, 

(48) Αι* δλου κεχώρηκεν, κ. τ . λ. Cono : Unde-
qoaque perlransil, undique illabituret $e infundit,&d 
inconftisiliiim simititudinem, corruptibilibus et mate- . • Λ . 
nalibus intenta, miniroe corruplioni simul est ob- D μένος babet, sed ex rasura, aniea credo κεχυμέ-

νως, D. 1. Κεχυμένος, Μ. 1. Simulque di/fusm, 
Con. 

(55) Παντελώς άσύγχυτος. Πάλιν άσύγχυτος, D. 1. 
Πάντως άσύγχυτος, Α. 1, 5. Πάντως πάλιν άσύγ
χυτος, Α. 2. Παντελώς abesi, Ν. Omnino, Yall. Pau-
Γο posl τόπον, loco τόπψ, Μ. 1. Ac deinde, τδ φώς 
αύτδ, Α. 5. 

(56) Μένει γάρ καϊ αυτό. Καί abest, Α. 4, 5; 
Yall. 

(57) Έν θρυαΧΖίδι. Έ ν τή θρυαλλίδι, D. 4", 
Α, 2. 

(58) Αεδεμένον ώς έν τόπω. Δεδεγμένον ώς έν 
τ ό π ψ , Α. 4. Uren$, Vall. Ac si legeril δαιόμε-
vov. 

(59) Ή δέ ψυχή. Ή ψυχή δέ, D. 4. 
(60) Περιγραφόμενη τόπω. Περιγρ. έν τόκω*. 

D. 4. 
(64) Όλη δΐ δΛον. Ό λ η abesl,. Α. 1·. 

αδιάφθορος κα\ άσύγχυτος καί τδ καθ', Α. 5. Άδιάφθ. 
κα\ άσύγχυτος κα\ καθ* έαυτήν ένδιάζουσα και έν 
οίς, Ν. 

(51) Κατά τήν εαυτής ζωήν. Κατά τήν έν αυτή 
ζωήν, Ν. Forie, είς τήν εαυτής ζωήν, μή τρε
πομένη. Mox eniin de sole est, είς φώς μετα
βάλλει. 

(52) Τή παρουσία αύτου. Αύτοΰ abesl, D. 4; 
Α. 4, 2, 5 .Τή Ιδία παρουσία αύτοΰ, Ν. Cono reddidil, 
irradiatione $ua. Inde aliquis conjicere possil, aui t f t 
ακτινοβολία αύτσΰ, aul τή προσβολή τών αχτίνων 
αύτοΰ. Forietamen inlerpres παρουσίαν magis voluit 
dciini re vocabtilo irradiatione. 

(55) Καϊ ένούται τφ αέρι, χ. τΛ.* Com aere uni-
tum lumen perfusuai, et uiinirae aibi confusum pro-
fert. Ha, » Val). 

(54) "Αμα αύτφ κεχυαένον. "Αμα κα\ κεχυμέ-
νως. Sed in marc. γρ. αύτψ κεχυμένον, Α. 2. Κεχυ-

noxia, soam purhaiem conservans et convertens ea 
in qoibus versalurtn tuupiius vitam, ab aliis mini-
me versa. Ergo alia addidil, alia muiavil, alia omi-
sit. In lectione Grxca nihil reperio quod dubium v i -
dealur, praeier isU, κατά τήν εαυτής ζωήν. Loco 
ζωήν conjicio βουλή ν. Συνεφθαρμένα aicilur de dua-
bua aut pluribus rebus, quae i u coalescuni ac coin-
misceolur, u l singulae suam naiuram perdanl. 
Coinpara in banc rem, prseler boc caput, capui De 
etemenlis. Valla : sese a lolo corpore teparat (inepie 
ergo χωρίζειν el χωρείν coufusa sunt.) — inanens la-
men incorropia εί inconfuia — ad snam vilam cou-
verleus — Ac quemadinodum sol suo advenlu. lnfra 
Ilenim esi, δλη δι' δλου χωοεϊ. 

149) Ώς τά συνεφθαρμένα, κ. τ . λ. Είς τά συν
εφθαρμένα κα\ άφεΐσα κενώς τά συνεφθαρμένα, μέ
νει αδιάφθορο; και άσύγχυτος, κα\ το καθ' έαυτήν 
χαθαρδν ένδιασώζουσα. Και έν οίς γένηται, D. 4. Le-
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Wta non atlsit. Non enirn lenfetui1 a corpore, ted Α χωρεϊ κα\ τού φωτδς έαυτης (62), καί του σώματος, 
καί ούκ έστι μέρος φωτάμενον ύπ* αυτής (65), Ιν ipsa tetiet eorpus; ncqtie in corpore est, ui in vaae, 

»ut utre, sed contra potius, in ea corpus. Non enim, 
qusD cernuttiur iaielligenlia, a corporibus iwpedila, 
aed per toium corpus meaniia et trairceumia et va-
gautb terporeo loco comprebettdi possuut. Cum 
eiwn intelligentia coniprebendaniur, etiam in locis 
siint qnae animo cermimun Autenim in seipsis, aal 
ln superiorrbus menlibus, ut animus allquaii-
do iti seipso est, dom raliocinalitr: aliquairdo in 
mtente, dum !nlelligii. Gum igitur in corpore esse 
«ticiiur, non in corpore, ut in loco, esse dicitur; seJ 
nt in incfinatioiie qua<'atn, et quia adcst, quomodo 
Deum in nobis csse dicimus. Eiemm inclmalione el 
propensione ad aliqnid et afleciione \inctaiu dici-

φ μή ύλη (64) πάρεστιν. Ού γάρ κρατείται ύπδ 
τού σώματος, άλλ' αυτή κρατεί τδ σώμα* ουδέ έν τω 
σώματι έστιν, ώς έν άγγείψ ή άσκψ (65), Αλλά 
μάλλον τδ σώμα έν αυτή. Μή κωλυόμενα γάρ ύπδ 
τών σωμάτων (66) τά 50 ν 0 Υ 1 τ *» ^>Χά διά παντδς 
(67) σώματος χωρόύντα κα\ διαφοιτώντα χαλ δι-
έξιόντα, ούχ οΓά τέ έστιν ύπδ τόπου σωματικού (68) 
κατέχεσθαι. Νοητά γάρ δντα έν νοητοίς κα\ τόποις 
έστ\ν, ή γάρ έν έαυτοϊς, ή έν τοις (69) ύπερκειμέ-
νοις (70) νοητοϊς · ώς ή ψυχή ποτέ μέν έν εαυτή 
έστιν, δταν λογίζηται (71), ποτέ δέ έν τω νψ, δταν 
νοή (72). Έπάν ουν έν σώματι λέγηται είναι, ούχ ώς 
έν τόπψ τψ σώματι λέγεται είναι, άλλ' ώς έν σχέσει, 

nina a corpore animain : qiiemadmodum eum qui & καί τψ παρεϊναι (75)· ώς λέγεται δ θεδς έν ήμίν. Κα\ -
amat ab amica vincttim dicimns, non corpore, aut 
Jo€0, aed animi foicttaaiione. Gum enim magniiudine 
ct molect partibvs tareat, nulla toci parlcierminari 
stol ctrcumscrilri potest. Quod enim pariem nullatn ha-
bet,qiiolococircumscribiqueal?Guin mole eniiti locus 
eisistit. Nani locue terminus est coniinenlis,quo id 
qood conlineiur coniptectitur. Quod ai quis dixerit: 
Ergo et Alexandriae, el Ronae, denique ubique est 
atea auima, non videt se locum deouo dieere. Et-
enim quod ila dicilur, Aleiandriae, aul omuino hic, 
locus est. In loco aulen prorsus nou esi, sed in in-
cliiiaitooe. Oatensmn est enim loco comprehendf 
Mon posse. 

γάρ τή σχέσει κά\ τή πρός τι £οπή κα\ διαθέσει, δεδέσθαι 
φαμέν ύπδ τού σώματος τήν ψυχήν, ώς λέγομεν ύπδ -

τής ερωμένης δεδέσθαι τδν έραστήν, ού σωματικώς, 
ουδέ τοπικώς, άλλά κατά σχέσιν. Άμέγεθες γάρ [τι] 
δν καί άογκον (74) κα\ άμερές [ ή ψυχή πράγμα, ] 
τής κατά μέρος τοπικής περιγραφής κρειττόν 
έστι (75). Τδ γάρ μή έχον μέρος, ποίψ δύναται τόπω 
περιγράφεσθαι; "Ογκψ γάρ τόπος συνυφίσταται (76). 
Τόπος γάρ έστι (77) πέρας τού περιέχοντος (78), 
καθ* δ περιέχει τδ περιεχόμενον. Εί δέ τις λέγοι" 
Ούκούν καί έν Αλεξάνδρεια κα\ έν Τ ώ μ η έστ\ κα\ 
πανταχού ή έμή ψυχή · λανθάνει έαυτδν πάλιν τό
πον (70) λέγων. Καί γάρ τδ έν Αλεξάνδρεια κα\ 

Ιλως τδ έν τψδε τόπος εστίν. Έν τόπψ δέ δλως ούκ Ιστιν, άλλ' έν σχέσει. Δέδέικται γάρ , μή δύνασθαι 
περιληφθήναι τόπψ. 

YAR. LECT. ΕΤ AN1MADV. 

(62) Χωρεί καϊ τον φωτός $αντής. Χώρέϊ μετά C 
του φωτδς αυτής, D. 1. Αυτής babet eliahi Ν. Ε α υ 
τής omillit Cbn. c Ptrr toium suo lumine corpus pit>-
eedil atque diffundilur ; nec par<$ ulla, > Yall. 

(65) Φωτιζόμενον tM αυτΊ\ςΚ Liitera ύ, ίn ύπ' , 
i x rasura primae mahiis credo, D. {. Φωτ. έπ' αυ
τής, I I . 1. Forle νοΙυίΙάπ\ 
, (64) Έν φ μή δΛη. "Ολη a nt in . rec. ioserlum, 
D. 4. 

(65) ΨΒ άσχφ. Ή έν άσκψ, Α. 3. 
(66) Μή χωΛνόμετα γάρ ν#ό τών σωμάτων. 

Ύπό abesi, Α. 2. raulo anle, σώαά έν ταύτη, Ν. 
(67) 'AJUA.ftA παντός. Άλλά *α\ δια παντός, 

0 . 1, Α. 2. Proxima tria parlicipia uno vocabnlo 
pernuantiu reddidii, Con. c Prdceduuieievagantarei 
discurrnnt, V.«ll. j) 

(58) ΊΓΛΟ τόπον σωματικού. Atitea, chedd, άπό, 
D. 4. Ύπδ τών σωματικών κατέχεσθαι, Ν. Τόπου 
pmi i l i l Μ. 4. ΜΟΧ, έν τοις νοητοις χα\ ,τόποις είσίν, 
tdeui. Valla : «ιιι iuielligenliis, ui Sh locU Suiil,» ac 
s> leger.l, ώς έν τόποις, 

(69) *Ή γάρ kv έ'αντΌ~£ ή ίν τοις. Αύτόις, locd 
έαυτοϊς, I) . 1, Α. 2 ; Ν. Ει πιοχ, ώς ψυχή, Ν. Loco 
ή γάρ codjici possil ήγουν. Nifci quis uialU re^eiere 
έστί. Valla : aul en\iu — aul — sunl. Ab κα\ τόποις 
ad εαυτές omil t i lM. 1. 

(70) Ύπερχειμένοις. Subjecli$, Gon. Ergo, δπθ· 
χειμένοις. Yalla, excetleniibus. 

(71) "Όταν Λογίζεται. "Οταν λόγίζήται, D. 1 ; 
Α. 1, 2, 3. Ός δταν λογίζεται, et mox νοεί, Μ . 4. 
Ός δτε λογίζεται, Ν . Ει mox, λέγεται, Ν., Μ . 4. 

(72) Νοή. Inlelligil: alCa et iupramundana con-
templando, Con. fiuoc appendicem non agnoftcit 

(75) Kdl τφ παρειναι. Κα\ τδ πάρέΓναι, Α. 2. Sed 
tanqnam in babiium ei presenli&iti se exbibeddo, 
Yall. Ab κα\ τψ ad σχέσει al>est, Ν. 

(74) Άμέγεθες γάρ δν καϊ άνγκΰν. Άμέγεθες 
γάρ τι κα\ άογκον, Ο. 4. "Ον abesi, Μ . 4. 

(75) Καϊ άμερές — κρείτΤόν έστί. Κα\ άμερές ή 
ψυχή πράγμα\ κα\ τής κατά τ^.ν έν τόπψ περιγραφής 
κρείττων έστί, slc. ^ ο ο ' κ α τ ά τήν, haull dubie νο-
luit, κατά μέρος, D. 4. ΚάΛ άαερές τής κατά ΐΑερος 
τοπικής περιγραφής κρείττόν έστι, Α. 2, 5, Ν. Sic 
etiam, sed έπιγραοής, Α. 4. Loco άμερές, habet 
άμφές et In marg. άναφές. Deinde περιγραφής, loco 
περιγράφεσθαι, Μ. 4. Άναφής probum csl vocabu-
ίιιιιι. Habet id Diog. LaeM., p. 598. Ή ψυχή πράγμα, 
Yalia non agnoscil, sed τ ι . Ilabet euitn : melius 
quiddam esl in paries circumscriplione locali de-
iecto, ac si legeril, τού είς μέρη τοπική περιγραφή 
κάτατεμνΟμένου. 

(76) "Ογκφ γάρ τόπος σνννφίσταται. Ab^ut.t. 
p., Cbii. Valla haec imperiie lia reddidii : intuore 
neuipe locus circumqiiaque consurgit. bllebodius 
opliine ba?c expressit. Ού post τόπος, addii M. 4. 

(77) Τόπος γάρ έστι. Sexlus Empiricus, ρ. 460. 
(78) Ώεριέτοντος. Sic ex correcl. rec , aniea παρ

έχοντος, 1). 4. Praelerea iq marg. δρος, iihnirum 
τόπου, ttanc definilioncn), ut alia plura , ex Neme-
8io sumpsii Jo. Damascenus, 1. l j p. 449. EUebo-
dlus, sine cnusa, ahlc conlinenift, addiderai cotpo-
h ' i , quod delevi. Corporis forlasse addidil ex Ari>iol. 
Phy*. iv, 4. Mox, καθά, loco καθ' δ, Μ. 4; et, λέγει, 
loco λέγοι, idem. El , κα\ έν Τ ώ μ η καί i v Άλεξάν-
δρείά κα\ πανταχού έστιν ή έμή, Ν. 

(79) ΠάΛιν τόχον. Πάλιν abcal, Μ. Ι · ι 
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Οταν ουν έν σχέσει γένηται το νοητδν (60) τόπου' Α Cuin ergo in ineliuatione aliqua fucrir, quod iu-
τινδς ή πράγματος, έν τόπψ δντος, καταχρηστικώτε-
ρον λέγομεν, έχει αύτδ είναι, διά τήν ένέργειαν αύ· 
τ™ (81) τήν έχει, τδν τόπον άντί τής σχέσεως (82) 
χαί τής ενεργείας λαμβάνοντες. Δέον γάρ λέγειν, 
Εκε ί ενεργεί, λέγομεν (85)" Έκει έστιν. Άρμό-
σε-ε (84) 6 0 δ > * ν ο υ τ ο $ 0 λόγος (85) καθαρώτερον 
και μάλιστα τή πρδς τδν άνθρωπον ενώσει τού Θεού 
Αόγου, καθ" ήν ένωθε\ς εμεινεν άσύγχυτος χα\ άπερί-
ληπτος (86), ού χατά τδν (87) τής ψυχής τρόπον. 
Εκείνη μέν γάρ, τών πεπληθυσμένων ούσα, δοκεί 
χα\ συμπάσχειν πως ΘΓ οίκειότητα τψ σώματι, κα\ 
κρατειν £σθ' δτε, κα\ κρατεϊσθαι · δ δέ θεδς Λόγος, 
ουδέν αύτδς άπδ τής κοινωνίας (S8) τής περί τδ σώμα 
κα\ τήν ψυχήν άλλοιού μένος, ουδέ μετέχων τής έκεί-

telligeniia comprebenditur, ad locum, aui r em,qu» 
iu toco sit, per ahusionein ibi esse diciinus, propter 
muoeris fuDctionem, quue illic est, locuuique pro 
inclinalioue ct funciiooe muneris accipimus. Cuiu 
enim dicendum sit iUic Aingi suo munere, illic 
es&e dicinius. Verum ha»c ralio junctionis liquidius 
maximeque ad junctionem Verbi Dei et hominis 
cooveniet, qua posi junciionem ncque confusum 
neque coinpreliensum ab homine esl, neque lamen 
ad eumdem modum quo attima Haec enim, cum 
muhiplicaia ait, videtur eiiam coneenlire et con-
gruere aliquo modo propier societaiero cum cor-
pore, et lum ipsum lenere, luin ab eo teneri. At 
Deus Verbum, nihil ipsum a socieiale corporis et 

νων ασθενείας (89), μεταδιδούς δέ (ίΜ>) αύτοις τής Β aniro» iminulauim, neque iJlorum irobeciliitalis 
εαυτού θεότητος, γίνεται σύν αύτοϊς έν, μένων έν 
ψπερ ήν (91) κα\ πρδ τής ενώσεως* καινότερος ούτος 
δ τρόπος (92) τής κράσεως ή ενώσεως * καί κιρνά-
ται χα\ (95) μένει παντάπασιν άμικτος κα\ άσύγχυ
τος και αδιάφθορος κα\ αμετάβλητος, ού συμπάσχων, 
(94), άλλά συμπράττων μόνον, ουδέ συμφθειρόμενος 
κα\ συναλλοιούμένος, άλλά συναυξάνων (95) μέν 
εκείνα, αύτδς δέ μή μειούμενος ύπ ' αυτών, πρδς 
τψ μένειν (96) άτρεπτος χα\ άσύγχυτος, επειδή [κα\] 
χαθαρώς (97) πάσης αλλοιώσεως αμέτοχος έστι. 
Μάρτυς [δέ] τούτου έστ\ Πορφύριος ^98), δ χατά τού 

•7AR. LECT. ΕΤ ANIMADY 

particepe, sed eis suam diviiittalcin iroparliens, unma 
cum eis fit, et pennanel qtiod eral aole juucttouem» 
Novus bic temperaiionU aul junctionts inodus est; 
el lemperaiur, el manei, oninia dunlaxat adroisiio-
nis expers, el noo confusuni, el incorrupium, ct 
immuubile, el prscierquam quod se uou verlit, 
neque confundilur, quoniain omnis prorsus commu-
Ulionis est expers; non una cum illis paiilur, sed 
unaianinm agi l : uequeeimul interil aul cemmu-
laiur, s«d cum Ula amplifical, tum ab illia non j m -
minuimr. Tesialuf hoc Porphyrius, q«i Cbmlum 

(80) Έν σχέσει γένηται τδ νοητόν. Τό abesl, C 
D. 4 ; Α. 1, 2, 3 ; Μ. 4. 'Οταν γούν έν σχέσει γένη
ται νοητού, Ν. Cono reddidit: inielleetilium aliquod, 
ac ei legerit, τ ι τών νοητών. Valla, intetlectile quid-
quid est. Reliqua hnjiis loci interpreialio obscora 
esi. Puio tamen , Yaliam non legisse τόπου τινδς ή 
πράγματος. Ellebodius τδ νοητόν reddidii, quod in-
teUigentia comprehendiiur. Ego conira puio, per to-
lum bunc locum τδ νοητόν esse ούσίαν νοεράν, na-
laram inteUigentem, in priinieque hic inlelligi men-
tem humanam, τδν νουν. Ua eiiam τδ νοητόν explidat 
Olymptodorus ad Plat. Pktsd., cap. 28, p. 555, ubi 
riiscriinina ψυχής ei σώματος notamur. Mox , αύτδ 
έκεϊ είναι, Ν . Dciude idem, αύτοΰ, τοΰ έκεϊ — άντ\ 
σχέσεως. 

(81) Τήν ένέργειαν αύτου. Τήν ένέργειαν αυτήν, 
Α. 3. Mox idem, άντ\ σχέσεως. 

(82) yArrl τής σχέσεως. Σχέσιν paolo an(e Valla 
reddil habitum. Hoc vero \oco, detentionem. Forte 
ergo offendit κατασχέσεως, quod lamen alienum est. 

(85) Έχει ενεργεί, Λέγομεν. ΈκεΖ ένεργεΓ, και D 

λέγομεν, D. 4. Έχεϊ ένεργεϊν, κα\ λέγομεν, Α. 2, 
Μ. 1 . 

(84) *Αρμόσειε. Cono incipii libri ιι, cap. 12. In-
dncil, unionem Ycrbi Dei ad humanam naluram ex 
unione animae nostrae ad eorpus fuisse jwssibuem, 
Porphyrii lcsiimonio : ibique confutaiur Euiiomius 
bxreiicns. 

(85) Ό Λόγος. Ό λόγος ούτος, Ν. Haec ratio, YaH. 
(86) Άσύγχντος χαϊ άπερΙΛτιατος. Καί abesl, 

D. 1, Α. 2. 
(87) Ού χατά τότ. Malim, ού μέντοι κατά τόν, ne 

dissoluia sit oraito. Αόγον, loco τρόπον, babel Α. 5. 
Μοχ irtem πάσχειν, loco συμπάσχειν. Mox deesi δι% 
post πώς, Μ. Γ. 

(88) Ούδέτ αυτός άζό τής κοινωνίας. Αύτδς 
omii i i i , D. 1. Μοχ, τής είς τδ σώμα, tdem ct Α. 5. 

(89) Τής εκείνων ασθενείας. Της εκείνου ασθε
νείας, Α. 2. 

(90) Μεταδιδούς δέ. Έναποδιδούς δέ. Scd δέ ίη -
gerlum a inan. rec, D. 1. Suat dhinitatis v\rtuiem% 

Con. Suam divinitatem, Yall. Τής αυτού θεότητος, 
Α. 3. 

(91) Τής εαυτού θεότητος γίνεται σύν αύτοϊς 
ir μένων, έν ξ>*ερ ήν. Τής έαυτοΰ θειότητος τήν 
δύναμιν, αύτδς μένων, έν οΤςήν, D. 1. Soluni nmlak 
hoc, έν, μένων έν , δπερ ήν, Α. 1,5. Sic ei ValU 
Τής έαυτοΰ θεότητος. Γίνετε ούν αύτοΤς έν μένων, 
δπερ ή ν, Α. 2. Τής αύτοΰ θεότητος τήν δύναμιν, • 
αύτδς μένων έν οΤς ή ν καί πρδ τής ενώσεως, Ν. Gono 
videiur legisse : θεότητος δύναμιν μένει δπερ ήν. 

(92) Καινότερος ούτος ό τρόπος. Καινότερος ά 
τρόπος ούτος, I) . 1. Soluin και addit anie καινότε-» 
ρος, Οχ.|Α καινότερος ad ενώσεως omillH Vall. 

(93) Ενώσεως* καϊ κιρνάται καί. Ενώσεως κβ-
κίρναται, καί, D. 4. Sic, sed γάρ addit ante καί 
Gon. Ει copulatur et manet, Yall. Τ ή ς , anle ενώ
σεως, addit A. 3. 

(94) Ού συμπάσχων. Κα\ ού συμπάσχων, Α. 2. 
(95) ΆΛΛά συναυξάνων, κ. τ . λ. Άλλά συνάγων 

(ex correct. συναύξων) μέν εκείνα (hic delela, iia 
lamon, tit appareani: συμπάσχων δμού κα\ συναύξων 
μετ' έκεϊνα), αύτδς δέ μή, Α. 2. Συνάγων, Ioco συν
αυξάνων, babel etiam υ . Ι , Ν . Συναύξων exblbel 
Α. 3. Conjungem. Con. Pariter augen*, Vall. 

(96) Ύ Λ * αυτών, πρός τφ μένειν. Πρός aneet, 
D. 4. Τό, loco τω, Μ. 4, Α. 5. Ύ π ' αυτών πρδς 
τδ μεΤναι, Α. 2. 'Τπ ' αυτών μένει, Ν. Πρδς τψ με% 
νειν reddidil, quominus maneat, Vall. 

(97) "Επειδή xul καθαρώς. Επειδή καθαρός* 
D. 4. Επειδή καθαρδς κα\ πάστας, Con. Καί abeei» 
Ν. Quandoquidem prorsus intamtnata ( i d ralio, 
Sic enim superitis λόγος reddtdii), omnis experi eu 
mutationii, Yall. Itifrn, p. 62. Eod«in modo varialur 
in καθαρώς ci καθαρός. 

(98) Μάρτυς τούτον έστϊ Πορρύριος. Μάρτυς δέ 
τούτου Πορφύριος, D. 4- Te*tuet4 rtrpltyrius, CoiU 
Oujus rei leiiti torphymt e»t9 Yall. 
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oppugnare el inseclari non dubitavit. Snnt auiem 
gravia inimicorum, quae pro nobis sunt, leslimonia, 
neque contradici quidquam polest. llaque Porphy-
rius, capiie secondo Variarum quaationum, ad ver-
bum aicscribit: cNon improbandutn igiiur, accidere 
posse ut aliqua subslanlia ad alierius subslantiae 
absolutionera assumaiur el pars substaniiac sil , ila 
u l in sua ipshig nalora maneal, et aliam subslati-
tiam complcat, cl unum cum alio flai, ei suam uni-
latem couscrvel, el, quod majus esl, ipsa quidem 
non vertaiur, eed ea in quibuscunque fuerit ad 
suam ipsius acilonem sua praescnlia verlat. > Aique 
baec de animae et corporis junciione scribil. 

Qaod 8i in anima vera est ratio, propterea quod 
esl nou corpue, longe longeqoe erit verior de Deo 
Verbo, quod mullo magis DOD concreium et vere ab 
omni ;coagmentatione corporis remoium esi. Hoc 
planissime obturat os iis qui jtinctionem Dei cum 
bomine accusare conantur. Plerique enim Graeco-
ruin boc irridenl, quod dicant fleri non posse, nec 

VAR. LECT. 
(99) Κατά τον Χριστού, Κατά του δόγματος 

Χοιστοΰ, D. 4. Pbsi Χρίστου expunclum οόγμα 
τέ, Α. Ί.ι Ulcunque ΐιι Cbrisltim suam quaiiens Ιιη-

iuaui, inquiem : Valida aulem. ι Vall. Adversus 
lirisiianum dogma, Con. Idem proximum δ Πορ

φύριος omiuit. 
(4) Ισχνραϊ δέ τών έχθρων. Τών έχθρων inser-

tnιη, Α. 2. Ισχυροί δέ είσιν αί τών έχθρων μαρτυ-
ρίαι υπέρ ημών, δταν μη δε μίαν άντιλογίαν ώσιν επι
δεχόμενοι, Κ. Επιδεχομένων babel Α. 5. Καί, antc 
μηδέ μίαν, oiniuil Vaii. Etlebodius reddideral: Sunt 
auiem gravia inimicvrum, α nobi$ quce suni tesiimo-
*ia. Hajc, u l corrupla, ita Oxoniensis inlegrilali re-
s l i l u i t : Sunl autem vatida inimic§rum lestimonia, 
auanobi* perhibentur. In Graeco es l : gravia autem 
tnimicorum pro nobi$ $unt teiiimonia. Gorrexi ergo : 
qua pro nobit sunt. 

(2) Αότφ τώτ σνμμίχτων. Λόγω. τφ περί τών συμ-
μιχτων, Ο. 4, Α. 2. Sic, joinisso των, Ν.ι lu eecunda, 
quam comuiisiaruiD quasstio-iuin habuil, oraiione, > 
Yali. Index libri Porpbyrii videlur fuisse, σύ μ μικτά 
ζητήματα. Yide Fabric. Dibl. Gr. vol. IV, p. 492. 
Αόγψ τψ περί omill i l Gon. Λόγος est liber, quod no-
tuiu esi. 

(5) Γράφει χατά Λέξιν. Γράφει κατά Χριστού 
χατά λέξιν, ί). 4. 

(4) Ούν ένδέχεσθαΐ τιτα ούσίατ. Ουν έστί δέχε-
οθαι ούσίαν, D. 4. ΜΟΧ συμπαραληφθήναι, Ν. Gouo 
i u : Non e*t abuuendum, quin accipere possinius 
quamdam rem, ut non aiiuul in inlellecijone ejus 
alia vel alia esseiitia comprebendaiur, quae qui-
dem]res in sua propria natura posi coinpleiaui 
bujus vel illiua rationem inaneai, cum qua sane 
non flat, eed suam naiuralem per se servei uuiia-
lera. Et, quod majus esi, ipsa immulabili Dianente, 
aua praeseniia mutei ea, quibua ae conjunxii, pro 
aua operaiione. Valla : Non igiiorandum (άγνοητέον) 
IgUur excipi (forte, έχδέχεσθαι, male) aliquam 
ssaeutiain, quaa ad te coiupleudam alieram assu-
j i a l esseniiam — onaque (forie, άμα τε συμπλη-
Λύν) alieraro complere ea&oiiliara eaienui, quatenut 
:um alio fuii producla el per se unum ronscrvanlcin 
«/act ionem, quani ipsa praeseus exbibet. Άπογνω-
δτέον proprie eet de$pernndum. Sed commode reddi 

Soieet, abHutxdum. Niw quie malil conjicere, ουκ 
ιώ γνώμης· 

Α Χριστού (99) κινήσας τήν εαυτού γλώσσαν. Ίσχυ 
ρα\ δέ τών έχθρων (4 j αί υπέρ ήμώτ μαρτυρίαι, κα\ 
μηδεμίαν άντιλογίαν έπιδεχδμεναι. Ούτος τοίνυν 6 
Πορφύριος έν τω δευτέρψ λδγψ [τψ Περϊ ] τώτ σνμ 
μίχτωτ(2) ζητημάτωτ γράφει κατά λέξιν (5) ούτως· 
• Ούκ άπογνωστέον οδν, ένδέχεσθαί τινα ούσίαν (4) πα-
ραληφθήναι εις συμπλήρωσιν ετέρας ουσίας, κα\ 
είναι μέρος ουσίας, μένουσαν κατά (5) τήν εαυτής 
φύσιν, 6 1 μετά τδ συμπληρούν (6) άλλην ούσίαν, έν 
τε σύν άλλψ (7) γενομένην, κα\ τδ καθ* έαυτήν έν 
διασώζουσαν* κα\ τδ μείζον, αυτήν μέν μή τρεπο-
μένην, τρέπουσαν δέ εκείνα, έν οΤς άν γίγνηται (8), 
είς τήν εαυτής ένέργειαντ?) παρουσία.» Λέγει δέ (9) 
ταύτα περ\ τής ενώσεως τής ψυχής καί τού σώ
ματος. 

Β Εί δέ έπ\ τής ψυχής (10) αληθής δ λδγος, διά τδ 
άσώματον ( I I ) , πολλψ πλέον έπ\ τού θεού Λόγου, του 
μάλλον άσυγκρίτως κα\ κατά άλήθειαν (42) δντος 
ασωμάτου. "Οπερ άντικρυς (15) άποφράττει τά στό
ματα τών έπιχειρούντων κατηγορεΤν τής τού θεού 
ενώσεως (14) πρδς τδν άνθρωπον. Τούτο γάρ Ε λ λ ή 
νων (15) οί πολλοί γέλωτα ποιούνται, φάσκοντες, 

ΕΤ AN1MADV. 
(5) Καί είται αέρος ουσίας, αέτονσατ χατά. Κα\ 

είναι ουσίας μέρος μένουσαν οέ κατά, D. 4. Sic, 
&ed μένουσαν τε, Α. 2. Αέ, post μένουσαν, addii 
Ν. Equidem nialim, *καΙ είναι μέρος ετέρας ου
σίας. 

(6) Μετά τού σνμπΛηροντ. Τό, Ioco τοΰ, Α. 2, 
D. 4. Forle, κα\ μετά τδ συμπληοοΰν. 

n (7) Ούσίατ έτ τέ σύτάΛΛφ. Ούσίαν τε συν άλλψ, 
c D. 4. Ούσίαν έν τε σύν άλλο), Α. 4, 2, Ν. 

(8) Έτ οϊς άτ γίγτηται. Γίγνεται, loco γίγνηται, 
D. 4. Γίντται, Α. 2. Γίνηται, aul, γένηται, Α. 4. 
Εκείνα, τά έν οΓς άν γίγνηται, Ν. 

(9) λέγει δέ. GonO : Dicit aulem hoc de unione 
Verbi Dei cum anima el corpore. Vulgaiam dcfen-
duui, quae mox stibjiciunlur. Yalla : Hcec $ane ait 
de animce corpori$que unione. 

(10) ΕΙ δέ έπϊ ττ\ς ψνχής. Περί, loco έπί, D. 4. 
Sic el Α. 2. Sed in marg. γρ. έπί.^ Toium sir : 
Ένώσε,ως τοΰ θεού Λόγου και τοΰ σώματος. Ει δέ 
έπΐτής ψυχής, Ν. 

(11) άιά τδ άσώματον. Quod sit eorporea, Yall . 
Imo, xncorporea. 

(12) ΆσνγχρΙτον χαϊ χατά άΛήθειαν. Άσυγκρί
τως κατά άλήθειαν, D. 1, Α. 3. Άσυγκρίτως καί 
κατά άλήθειαν, Α. 1 ; 2, Μ. 1 ; Ν. « Qui raagis ci i n -
comparabiiiter secundtim verilalein, ι Gon. Ασυγχύ-
τως Valla ineple reddidii, inconcrele. 

D (15) "Οπερ Αντιχρνς. "Οπερ αντίκρυ, D. 4. 
(44) Τής τού θεού ενώσεως. Τής θείας τοΰ θεού 

ενώσεως, Α. 2. 
(15) Τούτο γάρ ΈΛΛήνων, κ. τ . λ. Τδ μέν γαρ 

έδειλίασεν οί πολλοί γελοίον είναι τοΰτο έφασκον τδν 
δέ θάνατον χαλ άπίθανον* τήν δέ Ινωσιν, άπρεπες 
ήνώσθαι λέγειν τή φύσει τδ θεϊον (φύσει τδ θεϊον ex 
correcl. in rasura, a prinia, ul vidclur, manu)xa-ca 
κράσιν κα\ ένωσιν. Sic omnia, D. 1. Sic eliam A. 2. 
Sed, λέγειν γενητή φύσει τδ θείον κατά, κ. τ . λ. Ν. 
ita babel : Τδ μέν γάρ έδειλίασεν οί πολλο\ γελοιον 
εΐναι έφασκον- τδν δέ θάνατον καί άπίθανον τήν δέ 
ένωσιν καί άπρεπες. Ήνώσθαι γάρ έν τ$ φύσει τδ 
θείον κατά κράσιν κα\ ένωσιν. Ιιι lectioue vtilgaU 
nemo offendel. Sermo esl hoc loco de aoia incarna-
lione Gbhaii. Reliqua de timore ct uiorie eju« ali-
quis, ui arbilror, margini ascripserai. Acced.l, qimd 
pauio poai verba, τοις εύδοκίμοις αυτών, boc ioco 
postulal Ελλήνων. Cooo i l a ; Nam quod quidais 
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Αδύνατον κα\ άπίθανον (16) κα\ άπρεπες είναι, συγ- Α probabile, nec decorum ese6,ut divin» essenlia cum 
γενέσθαι θνητή φύσει τδ Θείον κατά κράσιν και ένω-
civ άλλ' ήμεϊς τοίς εύδοκίμοις αυτών χρησάμενοι 
μαρτυσιν, άποδυόμεθα τήν αίτίαν (17). Λέγεται δέ 
τιαρχ τισι, κα\ μάλιστα παρά τοϊς Εύνομιανοϊς (18), 
ήνώσθαι τδν θεδν Λδγον τψ σώματι, ού κατ* ούσίαν, 
άλλά κατά τάς έκατέρου δυνάμεις (19). Ού γάρ είναι 
τάς ουσίας (20), τάς ένωθείσας ή κραθείσας, άλλά 
τάς δυνάμεις του σώματος ταίς δυνάμεσι ταίς θείαις 
συγκεκράσθαι* δυνάμεις δέ τού σώματος, πάντως δή-
σ»υ τού οργανικού, κατά 'Αριστοτέλην, λέγουσιν εί
ναι τάς αισθήσεις. Ταύταις ούν (21) αί θεϊαι δυνάμεις 
συγκιρνάμεναι τήν ένωσιν άπειργάσαντο, κατ 1 αυ
τούς* ούδε\ς δέ άν αύτοΓς (22), οΐμαι, συγχωρήσειε, 
τάς αισθήσεις σωματικάς δυνάμεις άποφαινομένοις. 

natura morlali temperelor atquejungatur. Nosvero 
usi eorum lestimonio, quorum inler illos celebre 
nbmen cst, crimen boc depellimus. Dicilur a qtii-
busdam, ei maxime ab Eunomianis, juncium esse 
Deum Verbum corpori,non subslaniia, sed uiriusque 
viribus. Non enim esse subsianiias quae junciacaul 
temperalae sint, sed vires corporis cum viribua di-
vinis esse commislas. Yires auiein corporis, niiui-
ruin omnis qnod inslrumentis sU pracditum, ex 
Aristolelis senientia, dicuni esse scnsus. Uis ergo 
divinac vires commistse junctionein, illis aiicioribus, 
effeceruut. At nemo, opinor, hoc iisdederil, sensus 
corporcas vires esse. Supra enim perspicuc expli-
catum esi, quae corporis, qtiae animx, quse ejusquod 

Αιώρισται γάρ έν τοϊς έμπροσθεν 0 2 σ<*φώς, τίνα D ex ulroque est, sinl propria. Et in propriis cjus 
μέν (δια σώματος (23), τίνα δέ ψυχής (24j, τίνα δέ 
τού συναμφοτέρου* κα\ έν τοις Ιδίοις (25) τού συναμ-
φοτέρου τάς δι' δργάνων (26) αίσθήσεις έτίθεμεν-
αυτά δέ τά δργανα τού σώματος έλέγομεν είναι (27). 
βέλτιον ούν, ώς προείρηται, κατά τήν οίκείαν φύσιν 
τών ασωμάτων άσυγχύτως τήν ένωσιν γίνεσθαι (28) 
τών ουσιών, μηδέν παραβλαπτομένης τής θειοτέρας 
έκ τής υποδεεστέρας* άλλά ταύτης μόνον ωφελούμε
νης (29) έκ τής θειοτέρας* έπείπερ ή καθαρώς άσώ-

VAR. LECT. 

quod ex uiroque conflatiim eai, sensus per iasiru-
meula suuin munus fungenies ponebamus, ipsa 
porro insirunienia corporis esse dicebamus. Quare 
satius esi, u l ante diximus, ex propria nalura re-
rum, corpore vacanliuin , non confuse junctionem 
ficri subslamiarum, ha ut quae divinior est, nibil 
mali aut sordium ab bumiliori contrahat, sed contra 
poiius quae hu milior est a diviniore duntaxai ad-
juveiur. Nam naiura pura expers corporia penelrai 

ET ANIMADV. 

dicere formldant, id mullt rldiculum esse aiuut, θείσας. Nam hlo modo eecundum membrum primo 
sieui enim moriem ejus exsislere' incredibilem, iia fuisset simile. Loco παντός vero cx codd. recepi 
uoionem quoque indecemem esse, generali scilicet πάντως, elsi islud quoque ferri poterat ulroqne 
iiaiurse divjnain secundum coagmenlalionem uniri. τοΰ deleto. Cono ila : Nou enim impossibilc aiunt, 
Sed nos ex ipsis coinplurium usi lesiimonio, ban<; C subsianlias ilias unitas manere ei esse concrctas et 
lilein finiinus. Valla paucissima mutat in lectione soluin anima? el corporis viriuiesdivinis esse conjuu-
Yulgata. Habel enini : A/ boc Graecorum — ridicu-
Jum arbitrati aiunt impossibile, non probabile — 
divinum (τδ θείον. Imo, Deum) — genilura e$se con-
jwteium (sic reddidil, συγγενέσθαι). Πολύν sohun 
inuiai, ioco πολλοί, Μ. 1. 01 anle πολλοί, abest, 
Α. 5. 

(16) Καϊ άπίθανον. Κα\ άνόητον addii Α. 5. 
(17) "Αποδυόμεθα τήν alrlar. 'Αποδιδόμεθα τήν 

αίτίαν, Ν. Causam et rationem excutiamus, Vall. 
Mnlitf reciius boc reddidit Ellebodius. Εύδοκί-
μοις vero inter Graecoset gentiles in primis aduu-
merat Porphyrium. 

(18) Ka\ μάλιστα χαρά τοις Εύνομιάνοις. Παρά 
oniiui i Α .2 , 5. Εύνομιανοϊς habet D. 1, Α. 1, 2, Ox. 
Κα\ αάλιστα τοις Εύνομιανοϊς, Ν. 

(19) 'ΑΧΙά χατά τάς έκατέρου δυνάμεις. Αλλά 
κατά τδ τάς (ei in marg. έν άλλψ adduur) έτερου 
δυνάμεις, Α. 2. Έκατέρας, loco έκατέρου. Ν. 

ψ (20) Ού γάρ είναι τάς ουσίας, κ. τ . λ, Ού γάρ 
είναι δυνατδν, τάς ουσίας τάς ένωθείσας μένειν κρα
θείσας* άλλά τάς τοΰ σώματος τοΰ σώματος· τάς δέ 
*ή» Ψ υ χ ή £ · τ α ^ θείαις συγκεκράσθαι δυνάμεις. Πάν
τως δέ που δυνάμεις κατά'Αριστοτέλην, κ. τ . λ. D . I . 
ΑΙ» ένωθείσας ita liabet Α. 2 . : ένωθείσας (μένειν 
deletuiu ei addiltmt ή) κρανθείσας (in marg. κρα
θείσας) άλλά τάς (δυνάμεις inseriniu), τού σώματος 
(ιιι marg. ταΓς δυνάμεσι ταις θείαις συγκεκράσθαι 
δυνάμεις δέ τού σώματος πάντως δήπου τοΰ ορ
γανικού κατά Άριστοτέλην) el in lexlu deleia : 
τού σώματος ταϊς & τήν ψυχήν ταΐς θείαις συγκεκρά
σθαι δυνάμεις δέ τούτων είσΙ πάντως δέ που τάς 
εαυτού κατά 'Αριστοτέλην. Ergo alius in lexlu scri-
psii, alios parlim delevii, partiin alia ascripsit mar-
f}nu Hanc corrupiionem tx eo credo naiam, qtiod 
JU principto, loco ού γάρ τάς ουσίας ήνώσθαι ή 
χεχρασθαι, scripiuin csi, ού γάρ είναι — κρα-

clas viribus. Seneus aulem omnino secuiidum A r i -
siotelom viriulesesse dicunt. Valla omitlitsolum πάν
τως δήπου. In reliquis consentil cum Yulgaia le-
ciione. Ή κραθείσας abesl, Μ. 1. Ejus loco ba-
bei ή συγκραθείσας, Α. 5; ei mox, πάντως δέ 

- που. 
(21) Τανταις our.t Hisergo sensibus,» Yall. Hox t 

συγκίρνασθαι, Μ. 1. 
(22; Ουδείς δέ ar αύτο7ςΛ\ loco δέ, D. 4. Α. 3. 

Μοχ, αποφαινομένους, Μ. 1. 
(25) Τίνα μέν ίδια σώματος. Τού, ante σώμα

τος, addit I). 1. 
(24) Τίνα δέ ψνχής.Ίτ^ς, anteψυχής,addit D. I . 

^ (25) Καϊ έν τοίς Ιδίοις. Gono ila : Gerte seusa-
liones esse sensus poeuimus, ipsa aulein seneoria 
corporis exsisiere diximus. Melius ergo est, eecun-
duin propriain el inconfusaiieam incorporeorum na-

D turam; subeianlialiler lieri unilionem, diviuiori iti 
nullo laesa ab inleriori, imo liac solum proficienie 
ex ilta. Naiura enim, qii;e pnra e>l et incorporea. 
Mox idetn, ήνώσθαι. reddidit, unitam etttt liquet. 

(26) Τάς δι% οργάνων, κ. τ . λ. Τάς αίσθήσεις, τά 
βργανα έλέγομεν τών ασωμάτων, άσυγχύτως τήν ένω
σιν τών ουσιών γίνεσθαι, μηδέν παραβλαπτομένης. 
Sic, reliquis omiseis, Ν. Proximuin έτίθεμεν Yall. 
reddidil, digerebamut. Mox idein oni i i i i l , ως προ?Γ-
ρηται. Μ. 1 ita habei: Τάς αίσθήσεις δργανα έτίθε
μεν* αύτάς δέ τού σώματος δι1 δργάνων αίσθήσεις τά 
όργανα έλέγομεν είναι, Α. 5, Ταύτα δργανα, loco, 
τά δργανα. 

(27) Έλέγομεν είναι. Λέγομεν είναι, D. 1. 
(28) Τήν ένωσιν γίνεσθαι. Τήν ένωσιν γίγνι-

σθαι, D. 1, Δ. 1. Γίγνεσθαι τών ουσιών τήν ένω
σιν, Α. 5. 

(29) "Αλλά ταύτης μόνον ωφελούμενης. Μ & · 
λον, loco μόνον, D. ι . Μοχ, έπειδήπερ, Α. 3. 
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libere oimtia* ei a nolfo ipta penttraUir, u l , quo» Α ματος (30) φύσις, χωρεί μέν άκωλύτως διά πάν * 
niam omnia peneirat, jungatur, quoniam a HUUOI 
penetratur, expers omnis admisitauis ei coufiisionis 
maneai. Non ergohwc junctioiils ratio, Dci lubiio, 
ut quibu6(lain ctaria viria videlitr, sed natura n i i i -
tur. Nani quod corpus quiriem induil, merilo dixc-
r i l qtihpiam I)ei lubito fa^ium esse. Qqad vero, 
poeiquaiN juncuis est, ncm confundalur, propria Dei 
natura flt, non quoniam ita i l l i est collibilum. Nam 
gradus animarum, agcensus ilem el descensus, quos 
OrigeneainducU, nibil pertinenJes ad divioas Litie-
ras, neqite ciiin Cbristianoruiu decretis consenlanei, 
relinqueudi siuil. 

CAP. IV. 
De corpore. Β 

Omne corpus e quatuor efementis concretum tl 
conflaium esi : proxime quidem eorum quasan-
guioem babent corpora e quaiuor bumoribns, 
wnguine, piiuiia, Oava bile et aira: eorum vero quae 
sanguine careuc, eum ex caieris buinoribus, lum 
ex eo qood ia i i * cuoi sanguinecomparaiur. Proxi-
ine autem dicitur, quando nulla natura intercedenie 
#x iltis quid factum fuerii, u i e qualuor quidem eie-
inentis quaiuor bumores, ex bumorlbua ea qitai 
particularum aant similium et parles sunt corporia, 
oneraia ainl. Coinparant autem cum lerra atram 
bilem, cum aqua pkuiianv, cum aere eanguinem, 
cum igni flavam bilem. Quidquid auiem ex etetneiH 

των, δι' αυτής δέ ουδέν ώστε τ φ μέν χωρείν αυτήν 
διά πάντων, ήνώσθαι* τψ δε (31) μηδέν δι* αυτής, 
μένειν άμιχτον κα\ άσύγχυτον. Ούκ ευδοκία (32) τοί
νυν δ τρδπος τής ενώσεως, ώς τισι τών ένδοξων αν
δρών δοκεϊ, άλλ' ή φύσις αίτία. Τδ μέν γάρ άναλαβεΖν 
σώμα (33), κατ* εύδοκίαν εΐποιτις άν ευλόγως γ ε 
γενήσθαι· τδ δέ ένούμενον (54) μή συγχυθήναι, κατά 
τήν οίκείαν (55) τού θεοΰ φύσιν, ού κατ* εύδοκίαν γ ί 
νεται. Τούς γάρ βαθμούς τών ψυχών κα\ τάς αναβά
σεις κα\ καταβάσεις (56), άς *Ωριγένης είσάγει, μ η 
δέν προσήκουσας (57) ταΐς θείαις Γραφαϊς. μηδέ 
συναδούσας (58) τοις τών Χριστιανών δόγμασι, π α 
ραλειπτέον. 

ΚΕΦ. Δ' (59). 
Περϊ σώματος. 

Πάν σώμα τών τεσσάρων στοιχείων έστλ σύγκρι-
μα (40), κα*ι έκ τούτων γέγονε· προσεχώς δέ τά (41) 
τών έναίμων ζώων, έκ τών τεσσάρων χυμών, α ίμα
τος, φλέγματος, ξανθής τε χολής (42) κα*ι μελαίνης· 
τά δέ τών άναίμων (45), έκ τε τών άλλων 6 3 Χυ1*ων» 
κα*ι έκ τοΰ αναλογούντος έν αύτοϊς τψ αΐματι (44). 
Προσεχώς δέ λέγεται, δταν αμέσως έξ αυτών εκείνων 
τι γίνηται (45) · ώς είναι τών μέν τεσσάρων στοιχείων 
σύγκριμα τούς τ,έσσαρας χυμούς · τών δέ χυμών, τ ά 
δμοιομερή (46), & έστι μόρια τού σώματος. Ε ίχα-
ζουσι δέ, τή μέν γή , τήν μέλαιναν χολήν* τψ δέ 
ύδατι (47), τδ φλέγμα" τψ U αέρι, τδ αίμα. (48) · 
τψ δέ πυρ\, τήν ξανθήν χολήν. Πάν δέ σύγκριμα στοι-

tis concrelum e$t, aul solidtira est, aut bumidum, ^ .χε ίων ,ή στερεόν έστιν, ή ύγρδν, ή πνεΰμα (49). 'Αρι-
aut spirilus. Arisioieles vero proxime ex sanguine στοτέλης δέ προσεχώς έξ αίματος μόνου βούλεται γ ί -
solo vult lieri corpora aniuiamiuni. Eo enim el ali νεσθαι τά σώματα τών ζώων. Έ κ τούτου γάρ χα \ 

VAR. LECT. ΕΤ AN1MADV. 

(30) Ή καθαρώς ασώματος. Εχ correct., antea 
καθαρός, D, 1. Μοχ, ώστε τδ μέν χωρείν —τδ δέ μη
δέν δΐ* αυτής, Ν., Μ. 1. 

(31) Ήνώσθαι- τφ δέ. Ήνώσθαι πάσι* τψ δέ, 
D . 1· ΜΟΧ, δ τύπος τής ενώσεως, Ν. 

(32) Ευδοκία. Niroirum θεία, Dei voluntn* et ar-
burium. Sed Gono ila : Non probandus igilur esi 
litc prior unionia modus. Ει ένδοξων reddidit, glo-
riabundii. Valka : llujusmodi igilur unionis non be-
tiefaciendi volunlas, velul. Ellebodius reddideral, 
lubiio. Id Oxoniensis ediior ex sanctissirao el Lal i -
iiigstmo llieronymo correxit, beneptacito. 

(35) Τδ μεν γάρ άναΛαδόν σώμα. Τδ μέν γάρ 
ΑναλαβεΙν σώμα, Μ. 1, Δ. 5, D. 4, ΟΧ . , Ν., Con. 
Τδ μέν γάρ λαβείν σώμα, Α. 1, 2* Jn corpore iwm-
que accipieado. Vall. Ιιι rcliquis ad finem capilis 
convenii cum lectioite vulgala. 

(54) Τδ δέ ένούμετοΥ, x. τ . λ. Τδ δέ ένούμενον (μή 
χαί τάς καταβάσεις) είναι. Βέλτιον ούν, ώς προείοηται, 
χατά τήν οίκείαν φύσιν. Τούς γάρ βαθμούς, Ν. Μή, 
anle συγχυθήναι oiuil l i l Μ. 1· 

(55) Κατά τήν οίκείαν. ι Iu propriam Dei naturam, 
«ed pro beneplaciio assumenii», suain uaturaleui 
opcraiionem exercere. Gradus vero animaruui. »El 
IIJOX : c quas OrigenisLx hiduciinl, » Gon. 

(56) Καϊ καταβάσεις. Absunt, Α. I . Κα\ τάς κα
ταβάσεις, D. 1. Omiuii,sed paulujinle babei, N. 

(37) Μηδέν προσήκουσας, χ. τ . λ. Μηδέν συν«-
αδούσας ταίς θείαις Γραφαίς, μηδέ προσηκούσης τοίς 
τών Χριστ., Ν. 

(38) Μηδέ σνναδούσας. Μή συναδούσας, Α, % 
έ!οχ9 τοΐ< Χριστιανών, Ρ . 1, Α. 2. 

(39) Cap. 4, index idem, D. 4; Α. 1,3. Etiam sic, 
sed a mau. rec., A. 2. Sif, 8βύ*ίόγος τρίτος, Μ, 1. 
Dt corpore cap. 4, VaU. Apud Gon. incipii l ibri ιιι 
De elemenlis, cap. 1, de qualuor bumoribus,ex qui-
bus auimalia c i consiiluuniur ei nuiriuutur, ac du-
plici partitim genere ia auipialium membris. 

(40) Στοιχείων έστϊ σύγκριμα. Sic, sed ex cor-
rect, σύγκραμα, D. 1. 'Εστ\ στοιχ. σύγκ-, Α. 5. 

(41) Προσεχώς μέν τά. Προσεχώς δέ τά, D. 1 ; 
Α. 1,2; 41. 1. 

(42) Εανθής τε χοΛης. Τε abeel, Α. 2. Εανθής τε 
και μελαίνης χολής, Α. 3. 

(43) Τάδε τών άναίμων. Έναίμων, Ιοεο άναίμων, 
D D. 4, Α. 1. 

(44) Αϋτοις τφ αϊ ματ ι. Αύτοίς τοΰ αίματος, Μ. 1. 
(45) Έ ξ αυτών εκείνων τί γίνηται. Loco γένηται 

661 γίνεται el ex correci. rec γίνηται, D. 1. Γίνη
ται, Α. 1. Εγείρεται, Α. 2. Γίνεται, suprascripto η , 
Α, 3. Cono ita : Προσεχώς μέν λέγεται, τουτέστιν, 
αμέσως έξ αυτών, όθεν γίνεται. 

(46) Χυμών, τά όμοιομερη. Post χυμών addil : 
Τών τεσσάρων στοιχείων, D. 1. Gortsiiuilia meinbra, 
quai sunl corporis parlicula, Gon. Post σώματος in 
versione addidil Ellebodiue , oneraia $ial. Pro eo 
ediior Oxoniensis habet, conftata sint. Ip Graeco 
nibil eei ejusmodi. 

(47) Τφ δέ ύδατι. Τψ ύδατι f έ, Α. 2, Pauto aliler 
habet Joan., ρ. 179. 

(48) Τφ δέ αέρι, τό αίμα. Πνεύμα, loco αΤμ** Κ* 2. 
Mux, ή στερεόν τι έστι, Gon. 

(49) Ή ύγρόν, ή πγεύοα. Litlerae πνεν^ ex cor-
recl. rec, D. 1. Aul »mrttali$ esi, VaU. 



603 DE NATURA HOMINIS. 410 
*ρέφεσθαι προσεχώς xa\ αύξάνεσθαι (50) πάντα τά Α proxinus etangcri oranes corporis parles, et semen 
του ζώου μόρια · χαι τδ σπέρμα δέ τήν γένεσιν εξ 
αίματος έχειν. Άλλ' έπείπερ (54) έξ ένδς κσΛ του 
αυτού ούκ έδοκει καλώς έχειν, τά τε σκληρότατα όστέα 
κ» \ τήν άπαλωτάτην σάρκα τε καί (52) πιμελήν γί
νεσθαι · ήρεσεν Ίπποκράτει (55) πρώτψ, τά σώματα 
τών ζώων έκ τών τεσσάρων χυμών (54) συμπήγνυ-
σθαι (55) προσεχώς ' ίν' έκ μέν των (56) γεωδεστέρων 
κα\ παχυμερεστέρων τά στερεώτερα γίνωνται, έκ δέ 
τών μαλακωτέρων τά μαλακά. Ευρίσκονται δέ πολ
λάκις οί τέσσαρες έν τω αΓματι χυμο\ (57), ώς έστιν 
ίδείν έν ταις φλεβοτομίαις, ποτέ μέν τοΰ οζώδους (58) 
φλέγματος πλεονάζοντος έν αύτφ, ποτέ δέ τής μελαί
νης ή ξανθής χολής· δθεν δοκοΰσί πως [έν τούτψ] 
άλλήλοις συμφωνείν οί άνδρες (59). Έστι δέ τών έν 

qnoqne ex sanguine orluin ducere. Sed quoniam 
reclum non ?idebaiur, ei essa, quae durissiina ea-
sent, ei carnem, quae mollisgima, eiadipeui, ex uno 
eodcmque gigni, placuit Ilippocrali priinuin e qua-
luor humoribus proxime concrescere corpora ani-
malium, ut cx his quse lerrena magis ei crassiora 
8unl , solidiora flanl, e niollioribus mollia. Inveniuu-
lnr lamen sanpe quatuor buinoree in sanguine, ut 
licet vitlere in venarum incisionibus, cum aliquando 
eerosa piuiita in eo abnndei, aliquando atra aut 
flava bilis. Quamobrem isti inlcr se consenlire ali-
qtiomodo videntur. Sunt autem inter partes ani-
maliiim quaedam similium pariium, quaedam dissi-
milium. Similium, cerebrum, lunicae cerebri, nervus, 

τοίς ζώοις μερών, τά μέν όμοιο με ρή , τά δέ ανόμοιο- Β medulla, os, dens, cartilago, glaudeft, ungues,liga-
μερή · [οίον] δμοιομερή (60) μέν, εγκέφαλος, μήνιγ
γες (61), νεΰρον, μυελδς, όστέον (62), οδούς, χόν
δρος, αδένες, σύνδεσμοι, £ 4 ' ^ έ ν ε ς , ίνες , τρίχες, 
όνυχες (65), σάρκες, φλέβες, άρτηρίαι, πόροι, πι μελή, 
δέρμα, καλ τά οίονε\ στοιχεία προσεχή τούτων, αίμα, 
καθδ αίμα καθαρδν, φλέγμα (ο4), χολή μέλαινα κα\ 
ξανθή (65). Ό γάρ τένων σύνθετος έστιν έκ τε συνδέ
σμων (66) κα\ νευρωδών ίνών (67) * άνομοιομερή δέ, 
κεφαλή, θώραξ, χείρες, πόδες, κα\ τά άλλα μέλη (68) 
τού ανθρώπου. Ού γάρ είς κεφαλήν διαιρείται ή κε
φαλή, ώσπερ τδ νεύρον είς νεΰρον, καλ ή φλέψ είς 

menta, membran», fibrae, pili, carnes, venae, arte-
riae, pori, adeps, cutis, ct boruro velut proxiroa 
elemcnta sanguis, qui purusest, pituila, bilis atra 
el flava. Nam tendo, cum ex ligameniis, lura ex 
nervosis flbris composilus esi. Dissimiliuro parliuro, 
capul, ihorax, manus, pedes et cxlera membra bo-
minis. Non enim iu capul caput dividi lur , at ner-
vus io nervum, et vena in venam, ei caro in car-
nem. Quidquid aulem disskniliuni est parliam, ex 
b i i quse aimUiam sani parlium, conslat, at capat 
e nervis et carnibas et ossibus et aliie ejusmodi, 

VAR. LECT. ET ANIMADV. 

(50) Τρέφεσθαι προσεχώς καϊ αύξάνεσθαι. Τρέ-
φεσθαι κα\ αύξεσθαι, D. 1. Τρέφεται el mox αύςε-
ται. Deinde lamen έχειν habet Α. 4. Αύξεσθαι, toco 
αύξάνεσθαι, Α. 5. Patito anie μόνου omii i i l Con. 

μα1 

περ , 
Α. 5. Kdem ιιιοχ, ούδ' έδόχει. 

(52) ΆααΑωτάτην σάρκα καί. Άπαλωτάτην σάρ
κα τε καί, D. 1. Άπαλωτάτην σάρκα τε καί, Α. 1, 
2, 5. Μοχ γίγνεσθαι, Α. 4. 

(55) Ιπποκράτη. Ίπποκράτει, Α. ί, 2, 5. SfmiKs 
varietas reperiiur in vocabulo Κυαξάοης in Cyro-
padia Xenoph. Vidc Zeunium ad i , 6, 9. Μοχ, πρώ
τον, Α. 2, male. Cono : Htppocralem prafrrinius. 
Yalla : Jure placuii Uippocraii, ex liiimoribus, elc. 

24) Τεσσάρων χυμών, κ, τ . λ. Τεσσάρων στοι-
ν ή μάλλον χυμών πήγνυσθαι, Μ. i . 

" (55) Συμπήγνυσθαι, κ. τ . λ. t-Priiiiocoagulari, ex 
terreslfibus vero βίπαχυμέροις (sic) solidiora pro-
xiroe generari, > Con. Συμπήγνυσθαι reddidit, exci-
tari alque conformari, Yail. 

(56) "Ιν" έκ μέν τών. Ίνα καί, loco ίνα, Α. 5. 
Ίνα , loco ίν', Ο. \ . Hic Ιιι inarg. a rec. Dolalur 
inepla eiymotogia vocU αίματος, quae ad inilium 
capilis referenda esi : Αίμα, παρα τδ άναμμα είναι 
ή παρά τδ αίθω , αίσω αίμα. (Haec suppieuda ex 
Eiymolog. magno in α ίμα) , ή άμμα καί δεσμός καί 
πράγαα δυναστεύον. Pauio poftl γίνονται, loco γίνων-
ται, Α. 2. 

(57) "Er τφ αίματι χυμοί. Σώματι, Ioco αίματι, 
Α. I . Sic et Valta, apud queui Uuien deesl οί τέσ
σαρες^ 

(58) Χ>ίφώδονς. 'Ορώδους, D. i; Α. 1, 2. Sic in simi-
Ubus vocabulis in aliu» eiiani codicibusinveni. Valla : 
sliquaiido exhorrescente et iumenle corpore ex re-
dmidatiie pblegmale. Mire ergo corruplus videiur 
fui&se islius codexin vocabulo ό^όώδους. Duo voca-
Utla videturanle oculoa babuisae ό^ωδείν βίοίδείν, 

Μ. 4 exbibel δοώδους. Τοώδης, fluxus. Vid. Arrian. 
Jndica, pag. 557; Eiiscb. Prapar. evang.,\>. 504, 

(59) Αοκουσί πως άΛΛήΛοις συμφωνείν ol άν
δρες. Δοκού σι πώς έν τούτφ άλλήλοις συμφωνείν οί 
ίατροί. D. 1. Δοκοΰσί πως έν τούτω άλλήλοις συμφω
νείν άνδρες ίατροί, Δ. 2. Δοκουσιν, omisso ηώς9 

Α . 5 . Οί άνδρες h. I . eunt Arlslotiles el Hippocraies. 
\alla reddidit homine$. Cono iia : Quare jam nomi-
nati vir i concordare qnodainiiiodo aibi Hiviceiu v i -
denttir. Έ ν τούτψ nec Cono, nec Valla habet. 

(60) Olov όμοιομερη. Οίον abest, D. 1 ; Δ. 2, 5· 
Ab τά δέ άνομοιομερή inepie reddidil Con. c Similium 
quidem pariiym, -ui cer«bruin,»Vall. Ergo olov per 
ut expressii. 

(61) Μήνυγκες. Μήνιγγες, D. i , Α. I . Μηνυγγε;, 
Α. 2. Μίνιγγες, Α. 5. ι Menignes, ι Yall. 

(62) Μυελός, όστέον. Μνελδς καί όστέον, Α. 2. 
Μυελός κα\ δστέων. Sic D. 1. Μυχ αδένες reddidit 
lumbi, Yall 

(65) "Ονυχες. Hoc posl τρίχες, non posl αδένες, 
Ρ babei D. 1 ; Α. I , 2, 5, Yall. Mox loco πόροι Couo 

babei lophu$, id est, πώρος. 
(64) Τούτων, αίμα, καθ" αίμα καθαρδν, φλέγμα. 

Καθό, ioco καθ 1, U. 4; Α. 1 , 2, 5 ; Μ. 4. Τούτων, 
φλέγμα, αίμα καθαρόν ac deinceps conliouo χολή, 
Ox.,Pr*U;rea D. I , a niau. rec. in marg.: Αίμα 
γάρ άνθρώποις περ\ καρδίαν έστί νόημα, φησ\ν Ε μ 
πεδοκλής. Yalla : c elcineiiia >: ticut pariler aaugui& 
purus, phlegma. Ergo > loco αίμα καθό, aliud quid 
videiur legtase, veluli οΓον, ομοίως. 

(65) Χολή μέλαινα καϊ ξανθή. Χολή ή μέλαινα ή 
ξανθή, Μ. I . 

(66) Έκ τε συνδέσμων. ΤΕκ τε συνδέσμου, Α. 2, 
ΟΧ. Έ κ τε τοΰ συνδέσμου κα\ τών νευρ., Α. 3. 

(67) Ίνων. Ίνών, 1>. 4; Α, 4, 2. Inibut, Vall. 
(Jmbig, Con. 

(68) Καί τά άλλα μέλη. Και τάλλα μέρη. Sed 
τάλλα ex corceci., amea τάλλα, D. 1. 
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quae etiam organica, id est, si ita licetloqui, inetru- Α φλέβα, κα\ ή σαρξ είς σάρκα· πάν δέ άνομοιομερή 
mentaria vocant. έξ όμοιομερών συνέστηκεν (69), ώς ή κεφαλή , έ χ 
νεύρων κα\ σαρκών κα\ όστέων κα\ τών τοιούτων* καλού σι δέ ταύτα κα\ οργανικά. 

I DeGnitio eorum quac similium sunl parlium haec 
esl : quorum parles et loiius et tnler se sunt si-
miles : simile porro nunc pro eodem inlelligendum 
cst. Non aulem omne animal omnes partes corporis 
liabel, sed aliqua eorum imiiila reperiuniur. Alia 
eniin carenl pedibue, ui pisces et serpenies; alia 
capiie, ut cancri et carabi ei [quxdam squatilia: 
babeni euim sensuutn inslrumcnia in pectore, quia 
capul non habent: alia pulmone, quotquoi scilicet 
aerem spirilu non ducuiii; alia vesica, ui aves, et 
omnia, quae urinam non redduut. Quibus aulem 
lesta pro legumento est, plurimts mcmbris privala 
sunl. Nam ea ut sinl aniinalia, in paucis posilum 
babenl. Videutur eliam aliqua non babere, cum ba-
bcanl, ut cervi videntur non habere flavam bilem, 
quoiiiam in intestinis eain dispersam alque laleulem 
babeni. llonio vero, et oumia, et perfecia babel, el 
iia omnia, ul recie aliier res se habere non possil. 
In parlium qnoque silu, magna in animanlibus dis-
eiinililudo cst. Alia enim babent ubera in pectore, 
alia !n alvo, alia sub cruribus, el alla duo, alia 
qualuor, alia plura. Propeinodum enim nalura ad 
mimerum eorum quai gtgnuntur uberum mullilu-
dinein dimcnsa est. Vcriim si qliis-baec exquisile 
v d i i excerpere, lcgal Arislolelis bisloriam, quae 
De animalibus est. Nor. eniin proposiii esl noslri, 

Όρος δέ όμοιομερών ούτος 4 ών τά μόρια τ φ τα 
δλφ κα\ άλλήλοις έστ\ν δμοια * τδ δε δμοιον νύν άντε 
τού ταυτδν δεϊ λαμβάνειν (70). Ού πάν δέ ζώον π ά ν τ α 
τά μόρια τού σώματος κέκτηται * άλλ' Εστιν ένια κ ο 
λοβά. Τά μέν γάρ έστιν άποδα, ώς ίχθύες (71) κ α ι 
δφεις * τά δέ ακέφαλα, ώς καρκίνοι κα\ κάραβοι x o l 
τών νηκτών ένια· έν γάρ τ φ στηθεί (72) τά α ίσθητή-
ρια έχουσι, διά τδ μή έχειν κεφαλήν ' τά δέ πνεύμο
νός έστέρηται, δσα μή άναπνεϊ τδν αέρα· τά δέ κύστιν 
ούκ έχει, ώς δρνιθες κσΛ πάντα τά μή ούρούντα· τΑ 
δέ οστρακόδερμα τών πλείστων άμοιρε ι μελών * έν 
ολίγοις γάρ αύτοϊς τδ εΐναι ζώοις (73) υπάρχει · δοκεί 
δέ τινα, καίτοι έχοντα (74), μή έχε ιν ώς έλαφοι δο~ 
κ 3 ΰ σ ι μή έχειν τήν ξανθήν χολήν, έπειδήπερ έν το ις 
έντέροις Ιχουσιν αυτήν διεσπαρμένην κα\ άφανη · δ 
δέ άνθρο>πος, κα\ πάντα, κα\ 6 5 τέλεια (75), καί , 
ώς ούκ άν άλλως ένδέχοιτο καλώς, Ιχ£ΐ πάντα (76). 
Ούτω δέ κα\ κατά τήν θέσιν (77) τών μορίων πολλή 
ή διαφορά (78) τοις ζώοις. Τά μέν γάρ έχει (79) τούς 
μαστούς έν τω στήθει · τά δέ, έν τή κοιλία * τά δέ, 
ύπδ τούς μηρούς (80) · κα\ τά μέν δύο, τά δέ τεσσά
ρας (81), τά δέ πλείουί. Σχεδδν γάρ συνεμέτρησεν ή 
φύσις τω τών γεννωμένων (82) άριθμψ τδ πλήθος 
τών μαστών. ΕΙ δέ τις (85) ακριβώς εκλέγειν ταύτα 
βούλοιτο (84), τήν Περϊ ζώων ίστορίαν Αριστοτέλους 
άναγινωσκέτω. Ού γάρ τής προκειμένης γραφής (85) 

de bis exacteagere, sed quibosdam veluti formisad- C άκριβούν έστι ταύτα* άλλ' οΤον ύπογραφάς τιναςχαλ 
ambrare. Quare ad dtspulaiionem de elementis, τύπους έκτίθεσθαι. Μετέλθωμεν (86) ούν έπ \ τδν περί 
qiiaj deiuceps quaerilur, veniamus. τών στοιχείων (87) λόγον, έξ ακολουθίας έπιζητού-

μενον 
CAP. V. ΚΕΦ. Ε' (88) 

De elemenlit. Περϊ στοιχείων. 
Elcmenlum mundanum pars est minima corpo- Τδ στοιχείον τδ κοσμικδν έστ\ μέρος ελάχιστον 

YAR. LECT. ΕΤ ANIMADV. 
(69) Έξ όμοιομερών συνέστηκεν. Έ ξ άνομοιο-

μερών συνέστηκεν, D. 4. Valla Graece iia : 'Αν-
ομοιόμερον έκ τών όμοιομερών. 

(70) Αεϊ Λαμβάνειν. Δει λαβείν, ΙΑ. 3. 
(74) 'Ως ϊχθύες. Ός ίχθύς, Α. % 
(72) Κάραβοι . . . . στήθει. Κάραβοι (γενητών, 

nic. Sed linea iransvcrsa deleiuin). "Ένια γάρ έν 
γ ά ρ τ φ στήθει (sic), D. 4. Mox idem κύστιν, ei ex 
twrrect. κύστιν. Paulo aule, posi έστέρηται, addi l : 
ceu anie retulimuty Con. 

(73) Τό είναι ζώοις. Τδ είναι ζώον, Μ. 4. 
(74) Καί τοι έχοντα. Καί τι έχοντα, D. 4. Α1> καί

τοι ad δοκούσι absnnl, Μ. 4. 
(75) Πάντα, καϊ τέΛεατ. Πάντα τά τέλεια, Α. 5. 
(76) "ΑΛΛως ένδέχοιτο — πάντα. "Αλλως καλώς 

ένεδέχετοέχειν πάντα, D. 1. Τά, ante πάντα addil Α. 5. 
(77) Καϊ κατά τήν θέσιν. Καί abesi, Ox., Vall. 

Paulo ante loco ούτω, conjici poasil έτι. 
(78; ΠοΛΛή ή διαφορά. Πολλή έστιν ή διαφορά, 

Α. 2. Sic, oniisso ή , D. 4. Ή solum abosi, Α. 3. 
(79) Τά μέν γάρ έχει. Τινά μέν έχει, D. 4. 
(80) Ύπό τους μηρούς. Inter crura, Vall. 
(84) Τάμέν β', τά δέ ό \ Τά μέν δύο, τά δέ τεσ

σάρας, Α. 1, 2. Sic, sed gigitia ιιι τεσσάρας ex corr. 
rec., D. 4· 

(82) Τφ τών γεννωμένων. Τψ τώι γενομένων, 
A.3.Sic ex corr., auiea γενομένων,;!). 4. Moxjdeest 

τό,' ame πλήθος. 41.4, et deinde μαστών, sed 8 « -
prascriplo Θ. A . l . 

(83) ΕΙδέζις. ΕΙ δή τις, Α. 3.' 
(84) Ταΰτα βούΛοιτο. Ταύτα βούλεται, D. I . Pauio 

anie displice^ εκλέγειν. Sed nec συλλέγειν, nec 
καταλέγε ιν salis mihi probalur. Nexns videlnr po-
siulare γινώσκειν, μανθάνειν, seu, γνώναι, μαθείν. 
Con. babet, nosse. Vall. dignoscere. Pagina 462, in 
senlenlia fcre simili esl άναλέγεσθαι. 

(85) Προκειμένης γραφής, κ. τ . λ. Προκειμένης 
πνευματικής γραφής άκριβούν τά τοιαύτα έστιν, άλλ', 
D. 4. Άκριβούν otuitlil Con. Valla iia : non eiiim 
propotito nonro haec rinianda oonveniuni, sed ut in 
iubscriptionum figuram aliqtios annoleiiius locos. 
Υπογραφή non est $nb*crip$io, spd adumbratio rei. 
Synonymum est τύπος, effigies, informaiio rei. Ptato 
p. 432, opponit ύπογραφήν ei τελεωτάτην άπεργα-
σίαν. Mec aliena csl ab hoc loco deflnitro Sloicorum 
apud Diog. Laert., p. 259. Ύπογραφτι δέ έστι λόγος 
τυπωδως είσάγων είς τά πράγματα. 

(86) ΜετέΛθωμεν. Coti. incipit l ibn ιιι, cap. 2. De 
ntimero quatuor elementorum ei eorum qtialtiaii-
bu$, secundum quas ad se iuvicein babiiudinetn el 
unionem obtinenl. 

(87) Έπϊ τόν τών στοιχείων. Περί, post τόν, 
addii D. i. Mon habei Con.,Vall. 

(88) Gap. 5. Index idera est, D. 4;A. 4 ,3 .E l i a^ ? 
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-κού συγκρίματος τών σωμάτων* εισ\ δέ στοιχείατέσ- Α rum concretoruro. Sunt aoierc elementa qnatuor, 
terra, aqua, aer, ignis, composita ad ordinem quem σαρα (89), γη , ύδωρ, άήρ, πυρ, συντεταγμένα κατά 

τ ή ν είρημένην τάξιν, άπδ τών κάτωθεν έπ\ τά άνω, 
σώματα (90) κα\ αυτά βντα πρώτα τε καί άπλά, ώς 
ττρδς τά άλλα σώματα. Κα\ γάρ πάν στοιχειον δμο-
γενές έστι τοις, ών έστι στοιχειον (91). Ή μέν γάρ 
Αρχή ούχ ομογενής τοίς έξ αυτής · τδ δέ στοιχειον (92) 
τταντως δμογενές. 'Αλλ' δτι μέν γή κα\ ύδωρ, άήρ 
τε καί πυρ έστι τά στοιχεία (93), δήλον. Καί γάρ έν 
τούτοις άκραι αί ποιότητες δυνάμει χα\ (94) ενερ
γεία φαίνονται· ού μήν τών αίσθητών τι τούτων(95) 
στοιχείων άκρατον κα\ άνεπίμικτδν έστιν έτερου 
στοιχείου· νενδθευται γάρ ήρεμα(96) πως άπαντα 
ταύτα, καί μετείληφεν(97) αλλήλων μάλλον κα\ ήττον 
αλλά κα\ (98) 6 6 *ν *Β μίξει (99) κατάδηλος έστιν. 

jam dixirous, si ab infra localis corporibus ad supera 
progrcdiamur, ipsaprima etsimplicia,si cumcaneris 
corporibus comparentur. Etenim omne elementum 
ejusdero est generis cum iis quorum est elementum. 
Nam principium non ejusderajeslgeneris cura his qna) 
ex ipso nascunlur: elementum aotem prorsusejasdcm 
generis. Jaro veroieiTam, aquam, aerem, ignem, esse 
elemenia, evidens et apertum esi. Etenim in his 
summae qualitates potcstate ei actu conspiciuniur, 
quanquam nullum borum elementorum, quae eensu 
percipiuntur, ei temperaiioae et admistione ctim 
alio elemento vacat. Nam lacite quodammodo bsec 
adulteraia sunt omnia, et alterum alierius magis 

ή φύσις αυτών. Έκαστον δέ τών στοιχείων κατά συ- Β mintisve est pariiceps, aique eliatn in mistione cu-
ζυγίαν δύο ποιότητας (1) έχει τάς είδοποιούσας 
αύτδ. Έ σ τ ι γάρ ή μέν γή ξηρά(2) καί ψυχρά· τδ δέ 
ύδωρ, ψυχρδν κα\ ύγρδν · δ δέ άήρ, ύγρδς κα\ θερ
μός κατά τήν εαυτού φύσιν * τδ δέ πυρ, θερμδν κα\ 
ξηρδν. Ού μήν αί ποιότητες καθ* έαυτάς είναι δύ
νανται στοιχεία. Ού γάρ έκ ποιοτήτων ασωμάτων 
ο:όν τε συστήναι σώματα (3), άλλ' ουδέ τάλλα σώμα
τα, μή άκραν έχοντα κα\ κατ 1 ένέργειαν τήν ποιότη
τα, δυνατδν είναι στοιχεία. Τ Ην γάρ άν άπειρα (4) 
τά στοιχεία, πάντων τών δντων (5) τήν κατά τδ μάλ
λον καί ήττον ποιότητα κεκτημένων, κα\ ού δυναμέ
νων διακριθήναι, ποία ποίων έστ\ στοιχεία (6). "Ανάγκη 
τοίνυν είναι τδ στοιχειον (7) κα\ σώμα, κα\ απλούν 
σώμα, κα\ κατ' ένέργειαν έχον άκρας τάς ποιότητας, 
λέγω δέ, θερμότητα (8), ψυχρότητα, ύγρότητα κα\ 
ξηρότητα. Αύται γάρ μόναι τών ποιοτήτων δλην 6V 
όλου μεταβάλλουσι τήν ούσίαν * τών δέ άλλων ποιο
τήτων ουδέ μία τούτο δρ$. Ούτε γάρ τδ λευκδν, πλη-
σιάζον σώματι (9), λευκαίνει αύτδ διόλου, ώς τδθερ-

jusque ualura facile perspiciiur. Habet aulem quod-
qne elementum jugalas qualitates duas, a quibus 
formelur. Est enim lerra frigida et sicca; aqua f r i -
gida et humida ; aer calidus ethumidus nalura sua; 
ignis siccus ei calidus. Neque vero vel qualiiaies 
per se elementa esse possunl; non enim cx corpore 
vacantibus qualiialibus corpora constare possunl; 
vel caetera corpora, qnae sumniam eamqueactu qua* 
liiaiem non babent. Esseni enim inflniia elcmenia, 
cum omnia quae sunt, alia magis, alia minus eam 
qualiiaiem babeant, nec dijudicari possil quae qoo-
rum elemenU sinl. Necesse est ergo elemenlum e4 
corpus esse, ei simplex corpus, et aclu babereeam-
mas quautales, calorem dico, et frigtia, humorem 
ei sicckaiem. Hae enim solae qualiiatec totam peni-
tus muianl subatantiam, quod cacterarum nulla fa-
clt qualiiatum. Ncque enim albedo aut alia ulla 
qualitas corpori adinola totum peniiua corpus de-
albat aui afBcit, ut calor calefacit et frigus refrige-

VAR. LECT. ET ANIMADV. 

a man. rec, A. 2. Λόγος δ', loco κεφ. ε% Μ. 4. De 
eUmentu, cap. 5, Yall. 

(89) ΕΙσϊ δέ στοιχεία δ'. Ε1σ\ δέ στοιχεία τέσσαρα, 
D. 4, Α. 2. Sic, sed τά, posi δέ, addil Α. 4. 

(90) "Ανω σώματα, κ. τ . λ. "Ανω, σώματα κσΛ 
αυτά δντα πρώτα, D. 1. "Ανω σώματα, καί αυτά δντα 
πρώτα, Α. 1, 2, 5. ι Superna corpora : quce ei ipsa 
uiique prima ac aintplicia suni, uipole quaj caeieris 
prmunt corporibus, > Yall. Mox, ul alia corpora, 
omissa πρός, Con. 

(91) vQr έστι στοιχειον.rQv έστι στοιχείων, Α. 4. 
ΜΟΧ, ή δέ άρχή, Con.; el inox, τοίς ούσι, Ιοοοτοίς 
έξ αύτης. ldain ούχ, anle ομογενής, abesl, Μ. 1. Cae-
lerum, quomodo άρχή el στοιχειον differanl, ducet 
Plulanb. De placii. fhilotoph. i , 2. 

(92) Τό δέ στοιχειον. Con. addi l : com composi-
lie ex ipso. 

(93) Έστι τά στοιχεία. Solum στοιχειον habel 
Α. 2. 

(94) άννάμει καί, κ. τ . λ. Δυνάμεις κ*Λ ενεργεία. 
Sic, el supra a receni. vulgalum, A. 2. 

(95) Αίσθητών τι τούτων. Tt abesl, Π. 4, Μ. 4. 
(96) Ήρέμα.ΈρέμΛ, D. 1, Α. 5. Μοχ, πώς πάντα 

ταύτα, I) . 1. Πώς ταύτα πάντα, Α. 2. 
[9ΐ[Καϊ μετείΛηφε.ι Eiseinvicem transmittanl,» 

Yall. Yideutr ergo μεταβάλλειν cum μεταλαμβάνειν 
coiiftisuro Tuisse. 
^ (98) 'ΑΛΛά xal. *Αλλά abesl, A. 2. Καί omillit 

(99) Έν τ$ μίξει. Γή, ante μίξει, addil Μ. 4. 
(1) Κατά συζυγίαν δύο ποιότητας. Δύο abest, 

D. 4. 
(2) Γή ξηρά. V. Joan., ρ. 479, C. 
(5) Συστήναι σώματα. Συστήναι σώμα, Α. 2, 3, 

Con. Συνεστάναι σωμα, Μ. 4. Μοχ, άλλ' ουδέ τά 
άλλα, Α. 4, 2 ,3 . MoxCon. habel έχειν, loco έχοντα, 
omissis είναι στοιχεία. Μ . 4 άκρα exbibel, et τήν, 
anle ποιότητα, omii t i i . 

(4) rHv γάρ άν άπειρα ad ποίων στοιχειά έστι. 
D Ha*c a man. rec. legunlur in marg. cum aliqua va-

rietate, quam bic noiavi, D. 4. Sic stalim hic deest 
άν, D. 4. Ab ήν ad proximam στοιχεία omlilit 
M . 4 . 

(5) Πάντων τών δντων, χ. τ . λ. Con. ita ; Ele-
meiita vtro secundnm niagis et minus qaaliiaiem 
possideniia, non facilo dijudicari queunt, quorum-
oam sint elemenla. 

(6) Ποίων στοιχειά έστνν. Ποίων έστ\ στοιχεία, 
D. 4; Α. 4 ,2 , 5. Sed hic babeietiam διακρίναι, loco 
διακριθήναι. 

(7) Τοίνυν τδ στοιχειον είναι. Είναι, anfe τό 
babel D. 4; Α. 4, 2. Μοχ έχοι, loco έχον, Μ. 4. 

(8) Αέγω δέ θερμότητα. Δή, ioco οέ, Α. 2. Μοχ 
καί, anie ψυχρότητα omiitunlD. 4; Α. 4, 2, 3. Eliam 
anle ξηρότητα, D. 4; Α. 2, 3. Μοχ, δλον δι1 δλου, 
Μ . 4. 

(9) ΠΛησιάζον σώματι. Πλησ. τψ σώματι, Δ. 4· 
Πλησιάζον τδ λευκδν σώαατι. Α· 3. 
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rat.Sunt aulem eiementa sibi raaloo contraria, qua Α μδν θερμαίνει κσΛ tb ψυχρδν ψύχει, ούτε 6έ τ ω ν 4 V 
doas babeni qualilaies conlrarias, ut aqua frigida 
ei humida igni calido el SIQCO ; et terra sicca et f r i -
gida, aeri calido et buraido. 

Quoniam auiero contraria sibi copnlari non po-
leraii l , si non essct medium quoddam vinculmn, 
qood ea eoltigaret, qui hunc mundi oriHiliim moli-
lus est Deus, tnter lerram et aerem, quae contraria 
sunt, aquam posuii, duasque ei qualiiates dedil, 
humorem el frigtis, quibus cum exlremis copulalis 
ea colligare possel. Nam frigore cara lerra neceesi-
tudinem habet; humore cum aere conjungitur. I n -
ter aquam item el ignem, quas contraria quoqtie 
sunt, medium aerem iuterjecrt, qut bumore 
aqua, calore cum igni convenii. Atqiie ad isUim 
modirm rontraria conjuiixtl, ifiterjectis naturis 
qnlbusdam vincientibos, quae et seipeas ei ea quae 
vtucirent aslringerenl. Tale eriim vineulum opli-
mam eat. Ergo unamqnaflique harum naturarum, 
quas rnierpotitas dixtmus, altera qaalitale juoxit 
cumeoelemenlo quod anteeedit, allera cum eo quod 
consequtliir, ut aqua frigtda esl et bumida, sed irigore 
cum terra conjongitur, qua* aniecedit in ascensu 
ab Hiflmis ad *upretna, biunore cum aere, qui con-
seqoitur. SimlKter aer humore conjungiuir aquse, 
quee antecedif, calore igni, qui ooneeqoitur. Etiam 
ignig, caiore con|ungUttr curn aere,,qui antecedtt, 
ilcchale cum terra per inQextanem et conversio-

λων ουδέν (10). Εναντία δε άλλήλοις έστ\ τα στοχχεία, 
τά κατά τάς δύο (11) ποιότητας εναντία, ώς το Οδωρ 
τψ πυρ\, ψυχρδν δν κα\ ύγρδν, Οερμψ δντι καί ξ η ρ ψ -
καί ή γή τψ αέρι, ψυχρά ούσα κα\ ξηρά, τ ψ θ ε ρ μ ψ 
κα*ι ύγρώ. 

Επειδή δέ τά εναντία συνάπτεσθαι άλλήλοις ούκ 
ήδύνατο (42), μή μέΉτου β 7 τ ι ν α * δεσμού τ ε τ α γ μ έ 
νου , του συνδέοντος αυτά, έταξεν δ Δημιουργός έν 
μέσω (45) μέν τής γής κα\ τοΰ αέρος, εναντίων δν-
των, τδ ύδωρ, δούς αύτψ $ύο ποιότητας, ψυχρότητα 
κα\ ύγρότητα, καθ' άς ήδύνατο (44) τοϊς άκροις συν-
απτόμενον συνδείν αυτά (45). Τψ μέν γάρ ψ υ χ ρ ώ 
συνοικειοΰταν τή γή · τω δέ ύγρψ συνάπτεται τ ψ αέρι. 
Πάλιν μέσον τού ύδατος καί τού πυρδς, εναντίων 

ιιΐϊΐ Β'δντων κα\ αυτών, έταξε (16) τδν άέρα,.τή μέν ύ γ ρ £ 
ποιότητι οίκεωύμενον τψ ύδατι (47), τή δέ θ έ ρ μ η τ ψ 
πυρί· καί ούτω τά εναντία συνήψεν άλλήλοις διά 
μέσων (48) τινών, τών συνδεόντων καί έαυτά κα \ τά 
συ νοούμενα (40). *0 γάρ .τοιούτος ύεσμδς άριστος 
έστιν. Έκαστον ούν αυτών κατά μέν -τήν έτέραν 
ποιότητα συνήψε τψ πρδ αυτού (20), κατά δέ τήν 
έτέραν, τ φ μετ* αυτό (24) * οίον τδ ύδωρ ψυχρόνέστι 
χ α ΐ ύ γ ρ ό ν άλλά κατά μέν τδ ψυχρδν τή γή συνάπτε
ται, ούση Αυτού κατά τήν άνοδον* κατά &έ τδ 
ύγρδν, τ ψ αέρι, δντι μετ' αυτό (22). Όμοίως χ α \ δ 
άήρ κατά μέν (25) τδ ύγρδν συνάπτεται τψ ύδατι , 
πρδ αύτου δντι* κατά δέ τδ Οερμδν, τψ πυρλ, δντι 
μετ' αυτόν (24). Κα\ τδ πυρ δέ κατά μέν τήν (25) 
θερμότητα συνάπτεται τψ αέρι, πρδ αυτού 6ντ ι · 

(20) Κατά μέν τήν έτέραν ποιότητα συνήψε τφ 
πρό αύτοΰ. Κατά μέν τήν καθ' έτερα ποιότητα συν
ήψεν, άήρ ύγρδς κα\ θερ^μδς άριστος τψ πυρλ και 
ύδατι. "Αριστον ούν αυτών έστι, τδ καθ' έκατέραν 

ιιότητα συνάψαν τψ πρδ αυτού, D. l .Loco συνεψε 
bel συνάπτηται,-Gon. Sed συνάψαντα,Μ. 1. Συνάψαν υνάψαντα, Μ. 1. Συνάψαν 

1. Συνήψε ei eupra ήπται, id esl, 

nem ad exiremam. Eodem modo terra per inflexio- G κατά δέ τήν ξηρότητα τή γή κατ 1 έπίκλασιν καί 
nem, frigore cnm aqua, calore cum igni connecttlur. έπιστροφήν τήν πρδς τδ Ακρον (26) · ούτω δέ χαλ ή 
Uieuim non solom ad supera el iiifera asceosum γή κατά μέν τδ ψυχρδν τψ ύδατι, * α τ ά δ έ τδ ξηρδν 
desceneetnque babeaal elementa , eed eiiam in τίρπυρν κατ* έπίκλασιν (27). "Ινα γάρ μή μόνον 

VAR. LECT. ΕΤ AN1BIADV. 
(40) Ούτε τών άΧΧων ουδέν. Ούτε δέ τών άλλων 

ουδέν, Ο. 4,.Α. 2. Ιίοχ,.άλλήλοις είσΙ στοιχεία, Ο. 4. 
(41) Στοιχεία τά.χαζά τάςβ'. Τά abesi, Α. 2. Ει, 

δύο Ι Ο Ι Ό β\ ί). 1; Α. 1, 2. Μοχ, ποιότητας τάς εναν
τίας, Α. 2. .Ποιότητας .εναντίας, Μ. 1. Oinisso τά, 
faabeLxoKa τάς εναντίας δύο «ποιότητας, Con. Valla 
xniaaUiin babet. Tamen non expresstt τά. 

Ούχ ήδύνατο. Ούκ έδύναχο, Α. 4 ,2 . Recvia-
runt, ValL 

(15) Έν μέσφ ad συναπτόμενον. Absnnl, Μ. 1. 
(44) Καθ' άς ήδύνατο. Καθ* άς έθύνατο, Α. 

4 ,2 . 
(15) ΣυνδεΊν αυτά. Devinciri, Vall. Μοχ idem 

omiuii συνοικειοϋται. Α. 5, iia : συνόεϊν.. Αύτά^ιέν 
γάρ ψυχρώ. 

:(16) Εναντίων δντωνχαΐ αυτών έταξε. Ε ν α ν 
τίων κα> δντων έταξε, Οχ. ι Fecii exLr«iii<»ruiii t>.bi 
inv4cetn repugiumliuiu viiicuUiu), ι Vall. "Οντων ·κα\ 
αυτών omiuil Con. 

(17) Τή μέν ύγρξί ποιότητι οίχειούμενον τφ 
ϋδατι. lia a mao. rec. in ia«rgine. Stal. in lexiu : 
τούτο τή μέν γάρ ύγρ$, κ. τ . λ., Α. 2. Ει , ύγρότητι, 
ioeo ύγρ4 ποιότητι, Α. 4, Vftll. 

(\%)'άιά μέσων. Διά μέσον, Μ. 4. Forle voluit διά 
μέσου. Μοχ, κα\ αυτά, Α. 5. 

(49) Καϊ τά συνδούμενα* Κα\ συνδεομένων, Γοη. 
Quat ei sc cum aliis viiicireiil el quibus alia viuci-
rcultir, Valt. Nemesius bic Plaiouem imiiatus est 
IH Timao, pag. 478 : Δεσμών δ* ό κάλλιστος, δς άν 
αύτδν κα\ τά ξυνοούμενα δτι μάλιστα έν ποιή. 

ποιο 
babelσυναπτήται 
τδ πρδ αυτού, Α. 
συνήπται, Α. 2. 

(21) Κατά δέ τήν έτέραν τφ μετ' αυτό. Κατά δέ 
τήνδευτέραν τψ μετ'αύτόν, Ο. 4. 

(22) Πυρί δντι μετ' αυτό. ΠυρΙ μετ' αύτδν (ν ιη 
. ρ rastira, seil a pruoa ntan. creiio) Αντί, D. 4. Πυρ^ 

μ&τ' αύτδ δντι, Α. 4. Πυρί μετ* αύτδν δντι, Α . 3. 
(25)1Ομοίως, χαϊ ό άήρ χατά μέν, κ. τ . λ. Όμοίως 

δέ καί ό άήρ — πυρί .μετ' αύτδ (ν addtimu a rec. ui 
6il αύτδν) δντι, Α. .2. 

(24) 'Ομοίως χαϊ ό άήρ^\ πυρϊ δντι μετ' αυτό. 
Absiinl, U. 4; Α, 4, 2, 5; Οχ., Cun., Yall. Uis idem 
crai in Aut. 

(25) Καϊ τδ πυρ δέ χατά μέν τήν. Μέν abest 
D. 4. Μοχ συνάπτεται Valla reddiuil, concitiaiur, 
id esi οίκειούται. Paulo post τήν γήν, loco τή γή, 
Α. 2. 

(26) Πρός τό άχρον. Πρδςτψ άκρψ, Α. 4. Paulo 
posl : πρδς τδ άνω κα\ κάτω, Α. 3. 
. (27) Κατ" έπίχΛασιν. V.alla addi l , copnlauir. 
Μοχ idem : ινα γάρ μή μόνον reddidit, εΐ qnidem 
non solum. Deinde ulem : tuvcrna el inferna, id esi, 
τά άνω καί τά κάτω. Έπίκλωσιν ei bic, et paulo 
posi, loco έπίκλασιν, Α. 5. 
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τ ή ν πρδς τδ Ανω καί τδ κάτω κασοδόν τε και άνοδον Α orbero referantur extrema, id est, ignem el tefram 
τ ή ν σχέσιν έχη (28) τΑ στοιχεία, άλλά χαλ τήν (29) 
χ α τ ά κύκλον, έπέκαμψε πως και επέστρεψε (30) τά 
α χ ρ α πρδς άλληλα (31) * λέγω δέ ( τδ πΰρ και τήν 
γ ή ν * χαι γάρ τδ πυρ άποβαλδν (32) τήν θερμότητα 
μΛνην, γίνεται γή · τούτα δέ δήλον (33) έκ τών κε
ραυνών* χαταφερόμενον γάρ τδ πυρ κα\ ψυχόμενον 
έ χ τής ύπεροπτήσεως (34) άπολιθούται. Διδ πάς κε
ραυνός μετά λίθου και θείου φέρεται (35) * έστι δέ τδ 
θείον, ώσπερ πΰρ άπεψυγμένον (56), ούκ έτι θερμδν 
χ α τ ' ένέργειαν, άλλά δυνάμει, ξηρδν δέ και ενερ
γ ε ί α (37). Μόνα δέ τά στοιχεία κατ* ένέργειαν έχει 
τ Ας ποιότητας* τά δέ άλλα πάντα» δυνάμει, έάν 
μ ή (38) πλησίαση στοίχε ίω. "Ινα δέ μηδέποτε έπι-
λε£πη (39) μήτε τά στοιχεία, μήτε τά έξ αυτών 

ad se ntuluo inflexit quodammodo atque couverlii. 
Etenim ignis, solo catore ainisso, lerra fit, quod e 
fulminibus aperium est. Delaius enim ignis et a 
summo ardore refrtgeralus in lapidem veriilur. 
Quocirca omne fulmeu cum lapide fcrlnr ei sul-
pburti. Esl auiem sulpbur, \elul ignis refiigcrauis, 
neque amplius actu calidus, eed polestate, siccus 
vero etiam aclu. Sola anlem eleinenla aclu baben 
eag quaiilaics, ca-iera orania poiesiaie, nist ad ele-
roenium admoveanlur. Ac ne unquain occidant ele-
menla, vel quae ex eis concreta suni, sapienler 
Deus providit, ut eJemeiua, et ia 86 muiuo, el in 
concreia «x eis corpura mutaremur, rarsusque ha>c 
in elementa dissolvereniur. 

συγκρίματα, σοφώς δ Δημιουργός έτεχνάσατο, ώστε τά στοιχεία καί είς άλληλα (40) αεταβάλλεσ^αι, κα\ εί? 
τ ά συγκρίματα (41), καί πάλιν τά συγκρίματα είς τά στοιχεία αναλύε σθαι (42). 

Και ούτως έξ άλληλογονίας διαρκούς συνιστάμενα Β Aique ita ex orlu mutuo, iu quo salis magna vis 
σώζεται (43) διαπαντός. Γή μέν γάρ πηλωθείσα (44) γί
νεται ύδωρ- ύδωρ δέ πυκνωθέν κα\πηλωθέν (45) γίνεται 
γ η * θερμανθένδέ καί (46) έξατμισθέν γίνεται άήρ* 
άήρ δέ συναχθείς μεν (47) κα\ πυκνωθείς γίνεται ύδωρ· 
ξηρανθε\ς δέ, είς πΰρ μεταβάλλεται * ούτω δέ καί τδ 

estt conslanlia perpeioo coneervantur. Terra eniiu 
cum limum conlraxerit, aqua fit: aqua densata ei 
compresea, terra: eademqtje calefacia ei in vapo-
rea soluia, aer; aer contractus el densaius in 
aquam, eiccatus in ignem coovertHur. Sic eitaui 

VAR. LEGT. ET ANIMADV. 

(28) Σχέσιν Σχέσιν έχει, D. 1, Α. δ , Μ. i. 
Σχέσιν έχοι, Α. 2. Ellebodius inierpres τήν σχέσιν 
non expressit. Cono ita habet : c Nam m(non, ad-
denduro) modo juxia descensum ei asoensum ad 
auperiora e i inferiora, sed eiiann eecuitdum circu-
larem, habiiudinem possideant elementa ad invi-
ccm, quodaramodo exlrema inflexii, ignem dico et 
terratn. > Ergo Ha : "Ινα γάρ μή μόνον κατά τήν πρδς 
— άνοδον τήν σχέσιν — αλλά καί κατά τήν κατά 
κύκλον, aui, άλλά κα\ κατά τήν κυκλικήν. bed ita 
ileesl subslaniivum. Cononeergo dnce ila arbilror: 
Μόνον κατά τήν — άνοδον τήν σχέσιν — άλλά καί 
χατά τήν (inieliige σχέσιν) κατά κύκλον. Nam κατά 
χύκλον sine errore potuil reddere circutarem. Sanus 
eliaiii forei loius tocus, si modo vocabula, κάθοδόν 
τε κα\ άνοδον τήν , lollerentur. Eienim άνοδος ei 
κάθοδος per se intelligilur ex άνω el κάτω, σχέσιν 
auiem boc mode non baberel duplicem anle ee ar l i -
culuni τήν. Valla oinittil primum τήν anie πρδς τδ 
Ανω. deinde eiiam τήν σχέσιν, el iierum τήν ante 
κατά κύκλον, ac posiremo, λέγω δέ ad κα\ τήν γήν. 
Vocabola aiitem έπέκαμψε — πρδς άλληλα passive 
reddidil sic : atiquo modo inflexu ei conversa tunt 
extrema tt inter se imicem. 

(29) "AJUa χαϊ τήν. Κα\ τήν abeet, 41. 4, Α. 5, 
ΜΟΧ, έπέκαμψε τε καί, Α. 5. 

(30) Καϊ επέστρεψε. Κα\ επέτρεψε, D. 1. 
(51) "Ακρα προς άΧΧτχΛα. "Ακρα, κα\ πρδς άλ

ληλα, Α. 1. 

ί32) Τδ πνρ άποδαΧόν. Τδ πΰρ άπο6άλλον, Ο. 4. 
55) Τούτο δέ δήΛον. Δέ abesl, D 1. 
34) Έχ τής ύπεροπτήσεως. Έκ τής δπτήσεως, 

0 . 1· Ex delapsu, Vatl. Ac εΐ 1 ger i i , καταπτώ-
σεως. 

(55) θείον φέρεται, θείου άφέρεται. Sic Α. 5. 
(36) Πνρ άνεψυγμένον. Πΰρ άπεψυγμένον, D. 

1, Α. 2, 5, 0 \ . Ctriimque iu IISII esl, uuUique vefri-
gerare. Sed αποψύχει ν esl eiiam mori, 41. 1 babel, 
άνεψηγμένου. Mox, ούκέτι δέ θερμόν, Δ. 2, 5. Paulo 
mie ωσπερ orniilil Gun. 

(57) Σηρόν δέ χαϊ ενεργεία. Τδ δέ ξηρδν κα\ 
ενεργεία, Α. 4, 5. Τδ ξηρδν οέ (έχει adtlitum a ma«. 
rec.) κά\ κατ' ένέργειαν, Α. 2, τδ ξηρδν, κα\ ένερ-

P A T B O L . Gn. X L . 

γεία. Sed coinma et accenios in vocibus καί c l 
ενεργεία a man. rec. D. 1. Κα\ ξηρδν ενεργεία, Con. 
Verum aclu adhuc iiccttm, Vall. 

(58) Πάντα δυνάμει έάν μή. Anie έάν in marg. » 
Q man. ree. ila : Έάν γάρ μή πλησίαση στοίχείω, ο$ 

μεταλαμβάνει τής οίασουν ποιότητος, Α. 2. bed banc 
creilo esse explicationem. 

(39) Έπαίχη. Έπιλείπη, D. 1, Α. 3. Έπιλίπη, 
sed piinciisnoiaium, Α i.beficiant,Con.p\ti\.UQzz 
μηδέ babel loco μηδέποτε Μ. 4. Mox συγκρίμενα, 
loco συγκρίματα. Α. 3. 

(40) Καϊ είς άΛΑηΛά τε. Τε abesl, D. 1, Α. 1, Ζ. 
Καί el τε omil l i l Α. 2. 

(41) Καϊ είς τά συγκρίματα. E l in concrela ex 
tpstt, Con. lde»n cojiiinuo : Ac rursus haic in ill . i 
rrtsolvorentur. Valla : ei concreta porro ipsa resol-
verenlur ac dilaberentiir in sua principia. 

(42) ΕΙς τά στοιχεία άναΛύεσθαι. Post στοιχεία 
addil : έν έαυτοις είς αυτά, D. 1. 

(43) άιαρχούς συνιστααενα σώζεται. Διαρκού.: 
δι' εαυτών διανιστάμενα σώζεται, D. 1. Διαρκώς ba-
bei Α. 5. c Εχ muiua iolerse suflicieuiia vel succcs-
sione salva seinper coiiservaremur,» Con.«Aique 

_ ex allurna geiteralione perdurando consisienlia uni-
u versa couserraulur, > Vall. 

(44) Πτ\Λωθεϊσα. Πιληθεϊσα, D. 1, Α. 4, 5, Μ. 1. 
Anl . in niarg. Eiiam A . 2 . Sed hicex corroct.anie» 
fueral πηληθείσα. Πιλόω el πιλέω, quod ιηυχ occui-
r i l , idem est, quod πυκνόω. Hoc loco ergo prol»» 
πηλωθείσα, a πηλδς, πηλόω, iniulum converto. Cou. 
luiescens. Valla : c Terra quidem dissolula el lique-
facia l i i aqua; aqua vero concreta atavie congeiiii 
fll lerra. > 

(45) Πυκνωθέν καϊ πιΛηθέν. Sea oaac synonyma 
aum. Ergo iieruiu legeiiduui πηλωθέν. Couo: tutea 
effecla. 

(46) θερμανθέν δέ καϊ, κ. τ . λ. θερμανθέν δέ καί 
πιληθέν κα\ έξατμισθέν, D. 4. Έξατμίζουσα dL ιιι 
marg. a inan. rec. έξατμίζον, loco έξατμισθέν, Α. 
2. Θερμαθέν, Α. 5. 

(47) Συναχθείς μέν. Μέν abest, Α. 5. Μοχ omil-
lU eiiajn : ξηρανθε\ς — μεταβάλλεται. 
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iguis exslinclus et siccilaie delracta, in aerem ver- Α πΰρ, σβεσθέν μέν καί (48) άποβαλδν (49) τήν ξηρό-
tiiur. Esl enim aer, ignis exstinctio ei vapor aquae 
calefacue: quorum uirumque declarai ex calore 
aerem nasci. Elenim aqtia calefacta ei ignis ex-
siinclus, aer fit. Esl igilur sna nalura calidus ; fri-
gescit tamen, dum ad aquam el ad tcrram accedit, 
ui infimae ejus paries, quae ad lerrain vergant, f r i -
gidae sint; supremae, quae ad ignem, calidas. Quod 
ideo cvenil, quia niollis esi aer et facile alienam 
qualilatem accipil. Celeriler enim migrat de sna 
natura et nnilaiur. Arisioleles duas naiuras esse 
aeris dic i t : alium, qul ad vaporum naturaro acce-
dat, qui ex aquae respiralione gignhur; aliurn fu-
mosum, qui ex ignis exslinclione exsistit. Ac fu-
mosum quidem, calidum esse; qui ad vaporum na-

τήτα, έξαεροΰται (50). Έστι γάρ άήρ, σβέσις (51) 
πυρδς κα\ άτμ\ς ύδατος θερμανθέντος. Έ ξ αμφοτέ
ρων (52) οδν δήλον, ώς έκ Οερμδτητος ή γένεσις αύ
τώ (55)' κα\ γάρ θερμανθέν τδ ύδωρ, χαλ σβεσθέν 
τδ πυρ, άήρ γίνεται (54). "Εστιν ουν κατά μεν 
τήν (55) οίκείαν φύσιν θερμός · ψύχεται (56) Q 9 & 
τ?) γειτνιάσει τή πρδς τδ ύδωρ κα\ τήν γήν · ώς τά 
μέν (57) κάτω μέρη αύτοΰ, τά πρδς τή γ ή , ψυχρέ 
είναι * τά δέ άνω (58), καί πρδς τψ πυρ\, θερμά (59). 
Συμβαίνει δέ (60) τούτο διά τδ μαλακδν καί ευπαθές 
τού αέρος · ταχέως γάρ έξίσταται τής οίκείας φύσεως, 
κα\ μεταβάλλεται. Αριστοτέλης δέ δύο γένη είναι 
τού αέρος φησί (61)' τδ μέν άτμώδες, τδ έκ τής 
άναθυμιάσεως τού ύδατος- τδ δέ καπνωδες, τδ έκ 

luram accedat, ubi quidem nascilur, calidam, pro- Β σβέσεως (62) τού πυρός (65) ' κα\ τδ μέν κα-
ccdentem vero, paulaiim refrigerari et landem in 
aquam converli. Quam duplicem naiuram aeris in-

' duxii, cum ut alia quaedam, qu« absurda videnlur, 
effugiat, tum vero, quod sablimiora quae sunt, et a 
lerris reroola longius, frigidiora appareant. Omnia 
autem corpora ex congresau quatuor borum ele-
menlorum oriuntur, lam slirpium quam aititna-
lium, natora purissima elemenia ad borum corpo-
roru procrealionem altrabenie. 

Vocai Arisioteles baec corpora ualuralia; nequo 
per acervalionem componuniur, sed tota peniliiK 
junganiur et coinmiscemur, et unum qoidpiam ei a 

πνώδες (64), θερμδν είναι* τδ δέ άτμώδες, ένθα μέν 
τίκτεται, θερμδν κα\ αύτδ, προϊδν δέ κατά μέρος 
ψύ*χεσθαι, καί προκύπτον έξυδατούσθαι. *Τνα δέ καί 
άλλα τινά δοκοΰντα είναι άτοπα έκδιαφύγη (65), κα\ 
πρδς τούτοις (66), τδ τά υψηλότερα χα\ πολύ τής γης 
άφεστώτα ψυχρότερα φαίνεσθαι, διττήν ύπέθετο τήν 
φύσιν αυτού. Πάντα δέ τά σώματα (67) τήν γένεσιν 
έκ τής συνόδου τών τεσσάρων τούτων στοιχείων (68) 

* έχει, τά τε τών φυτών καί τά τών ζώων (69), της 
φύσεως τά καθαρώτατα τών στοιχείων είς τήν γέ
νεσιν (70) τούτων τών σωμάτων έλκούσης. 

Καλεί δέ ταΰτα τά σώματα (71) Αριστοτέλης φυ
σικά* ού κατά σωρείαν συντιθεμένων αυτών, άλλ' 
δλων δι' δλου (72) είς ένωσιν άνακιρναμένων, καλ έν 
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(48) Ούτω δέ χαϊ τόπύρ σβεσθέν μέν χαί. Ooiil- C bari poteat, eui mox sit, διττήν φύσιν. Genera, Goo. 

t i l Con. VaH. 
(49) Καϊ άποβαΛόν. Και αποβολών, sed supra ο, 

D . 4 . Κα\ άποβάλλον, Α. 2. 
(50) "Εξαίρονται. Έξαεροΰται, Μ. 4, D. 4, Α. 1, 

2·, 5, Ox. Istud est viiium, quod vel ex vereione 
Lllebodii disriiur. 

(51) "Εστι γαρ άήρ σβέσις. "Εστι γάρ (άήρ in -
serlum a rec.) σβέσις (aniea σβέσει, sed a prima 
roan. corr.), D. 4. Δέ, loco γάρ, Μ. 4. Mox, ατμός, 
ioco άτμίς, D. 1, ei A. 5. Idem mox rursus habel 
θερμαθέντος, et poslea, θερμαθέν. 
* (52) 'Έξ αμφοτέρων — γένεσις αύτφ. Ex iitro-
que igilur aer gigniiur, Vall. 

(53; Ή γένεσις αύτφ. Ή γέννησις αύτψ, D. 4. 
Ή ένωσις αυτών, Μ. 1. 

(54) 'Αήρ γίνεται — οίκείαν. Άήρ γίνονται. D 
Έστ ι γοΰν κατά μέν τήν οίκείαν, D. 1. Μοχ viiiose 
θερμίς, loco θερμός, Οχ. 

(55) Έστι μέν ούν χατά τήν. Μέν, anle ουν, 
omiltunl, et posl κατά pouunl Α. 4 ,2 ,5 . Ούν abesl, 
M . l . 

(56) θερμός9 ψύχεται, θ ε ρ μ ό ν ψύχεται, Α. 
I , 2. 

(57) Τη πρδς τδ ύδωρ γειτνιάσει — γήν. Ώς τά 
μέν. Τή γειτνιάσει τή πρδς τδ ύδωρ κα\ τήν γήν. 
'ύς τά μέν, Α. 1, 5, Ο. 1. Sic el Α. 2, sed πρδς τή 
γ ή . Τή a principio abesl, Μ. 1. Couo accedii co-
dicibus Α. 1, D. 1. 

(58) Τά δέ άνω. Τά δέ πρδς τά άνω, Μ. 1. 
(59) Καϊ πρδς τό πνρ θερμά. Καί πρδς τψ πυρ\ 

θερμά, Α. 1,5, I). 1. 
(60} Συμβαίνει δέ. Γάρ, loco δέ, Α. 5. Mox ideui 

εύπειθές, loco ευπαθές. 
£61) Αύο φύσεις είναι τον αέρος φησί. Δύο γένη 

του αέρος ειναί φησι, D. ! , Α. 1, 2 , 3. Γένη pro-

Vall 
(62) Τό έχ τής σδέσεως -
ιΙΙ. 

χαπνώδες. Oniillit 

(63) Σβέσεως τον πνρός. Ύδατος, loco πυρός, 
sed a primo suprascriplum πυρός, D. 1. 

(64) Καϊ τό μέν χαπνώδες. Μέν abesl, Α. 2. 
Paulo post προκύπτον onii l l i l Cou. Sibi luccedent. 
id reddidil Vall. 

(65) άοχούντα είναι άτοπα έκδιαφύγη. Άτοπα 
δοκοΰντα έκδιαφύγη, Α. 4. Solum διαφυγή, locu έκ
διαφύγη mulat L). 1, Μ. 4, Α. 3. 

(66) Καϊ πρός τούτοις, κ. τ . λ. Sublintia caiida 
ei tnultum dejecta lerraque remissa frigidiora vi-
deri voluit. liaqye ei dupliceiu ipsins naluram fe-
cit, Vall. 

(67) Πάντα δέ τά σώματα. Apud Con. incipil 
l ibri ιιι cap. 3 : cQuomodo ad se unianlurelemenu 
in corpore, secuttdum Arisloielem : et de proprir-
taie elemenlorum alque babiiudine, secundum Pla-
tonein.» 

(68) Τεσσάρων τούτων στοιχείων. Τούτων abesr, 
Α. 3. 

(69) Φντών χαϊ τών ζώων. Τά, anle τών, addil 
D. 1, Α. 1. Proxiina corrupta suiit apudGon. Sed 
Valia consenlil cum Gr*co. Solum καθαρώτατα 
reddidil. defecalissima el purgaliuima. 

(70) ΕΙς τήν γένεσιν. Είς τήν γέννησιν, D. 1. 
(71) Ταύτα τά σώματα. Τά abeei, Οχ. Μοχ εί, 

ίη σωρείαν ex correci. rcc. D. I . 
(72) "ΟΛο>ν δι' δΛον, κ. τ . λ. "Ολον δι' δλου είς 

άλληλα χωρούντων, καί άπδ τής συνόδου εαυτών είς 
έαυτά ποιούντων τδ σώμα. Ούτω γάρ ήνωνται, ώς, 
D. 1. In bac Jeciione niibi displicel, quod omiss.i 
sunl, έν τι ΧΛ\ άλλο παρ' αυτά, qua? iamen mox re-
peiuntur. Καί άλλο παρ' αύ,τά omill i l ellam Cou. 
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•τι χαι άλλο παρ* αυτά (75) ποιούντων τδ σώμα* ούτω Α se dialincium corpus ediciunfc lia enira juncta sunt, 
γάρ ήνωται, ώς μή οίον τε είναι διακρίναι αυτά 
μηδέ Ιδία (74) μέν θεάσασθαι τήν γήν, Ιδία δέ τδ 
υοωρ καί τδν αέρα χαί τδ πυρ, τφ έν τι καί Αλλο (75) 
ταρά ταύτα έκ τής συνόδου τών τεσσάρων γεγε
νήσθαι, ώς έπ\ τής τετραφαρμάχου. 7 0 Κ α *· Υ*Ρ 
ixst άλλο ή τετραφάρμακος παρά τά έξ ών σύγκει
ται (76), ούχ ομοίως μέντοι. Ού γάρ κατά παράθε
σιν (77) τήν τών λεπτομερέστατων (78), ώς έν τή 
τετραφαρμάκφ, τά στοιχεία ποιεί τά σώματα (79)* 
άλλά κατά μεταβολήν καί ενότητα. Πάλιν δέ είς τά 
στοιχεία αναλύεται τά σώματα φθειρόμενα* και 
τούτφ (80) τ φ τρόπω διαμένει διηνεκώς τά πάντα, 
χα\ διαρκεί (84) πρδς τήν τών δντων γένεσιν, μήτε 
πλεονάζοντα (82) ποτε, μήτε μειούμενα · δθεν καί 

u l discerni nullo modo possinl, ncque separalira 
cerni ierra, separaiim aqua ei aer e i ignis : quo-
niaoi iuium quid, et ab ipsis diversum, ex boruin 
qualuor congressione faclum est, ul in letrapbar* 
maco. Nam bic quoque aliud est lelrapbarmacum 
ab iis quibus conslai; non tainen eodem modo. 
Non eiiim elementa per appositiouem rerum te-
nuisiiinarum, u l in tetrapharmaco, corpora effi-
ciunt, sed per inuiaiiouein ei unilatetn: atque in 
eleiueuia rursum dissolviiniur corpora (qum cor-
rumpuntur). llaque pcrpeluo permaueni oinnia, et 
ad rcrum oinnium quae euul, orlum iufficiunt, ne-
qae vel redundanl unquam, vel immiiiuunUir. 
Quamobrem, allerias orium, inleriium esse aiunt 

τήν άλλου γένεσιν, άλλου φθοράν εΐναί φησι (85), Β alieriue; et vicissim alterius interiluin, alleriut 
χα\ τήν Αλλου φθορά ν , άλλου γένεσιν, ού μόνον 
χατά τήν ψυχήν, ώς προείρηται, άλλά κα\ χατά τδ 
σώμα. 

Πλάτωνι δέ δοκεί, τα μέν τρία στοιχεία μεταβάλ
λε ι ν είς άλληλα (84), τήν δέ γήν άμετάβλητον μένειν. 
Άπειχαζων γάρ έκάστψ στοιχείφ τά στερεώματα 
τών ευθυγράμμων σχημάτων · τή μέν (85) γή , τδ 
χυβιχδν σχήμα* επειδή άχινητότατον τών λοιπών 
έστιν (86) * ύδατι δέ, τών λοιπών τδ δυσχινητότατον, 
τδ είχοσάεδρον * τδ δέ εύκινητότατον (87), τδ πυρα-
μοειδές, τω πυρί * τδ δέ όκτάεδρον, τψ αέρι, δπερ 
έστ\ν εύκινητότερον μέν ύδατος, δυσχινητότερον δέ 
πυρός. Έ χ τούτων τών σχημάτων ποιείται τήν άπό-
δειζιν τού τά μέν τρία (88) είς άλληλα μεταβάλλε ι ν, 
τήν δέ γήν τοΰτο μή πάσχειν (89). Τά μέν γάρ τρία, 
τήν τε πυραμίδα (90) χα\ τδ όκτάεδρον καί τδ εί-

oriuro, non solum in aniina, ut supra osleasum et i , 
sed eiiam corpore. 

Platoni vero placet, t r i * quidem elementa mn~ 
tari io alia; ai terram iinaivubilem remanere. 
Nam coin quoque eleinenio comparans aotidiUU» 
figurarum, quae rectis Hneia continenlur; eom 
lerra, cubum, quoniam pra> caaieris difficilUme 
movetur; cum aqua, eam quae caeterarum ad mo-
tom inepliasima est, id esl , flguram vicenarun 
baeium; cum igne, figuram mobllitaie oamibue 
praestaniem, pyramidem; cum aere, qni aqum 4a-
cilius, igni difficilius movetur, iigurain octonaram 
basium. Ex bis formis demonairai, iria in ae rau-
luo niuiari ; lerram, nequaquam. Nam bas tree, 
pyraiuideui, ociotiaruin et vicenarum basiuin tigu-

YAH. LECT. ET ANIMADV. 

Παρ 1 αυτά* id esl, τά στοιχεία. Valla : c Sed tolis per 
lota ad unibnem reniisiis el unum aJiquod tecum 
corpos eflicieiuibus.» 

(75) Καϊ άΛΛο παρ* αυτά. Έαυτά, loco αυτά, Α. 
4. Εαυτό habet Α. 5. Μοχ, γάρ ήνωνται, Α. 3, et, 
διακρίναι. Idem διακρίναι ex correcl., aiuea vulga-
lum. D. 1. Είναι abesl, M. 4. 

(74) Mq*£ Wia. Μήτε ίδία, Α. 2. 
(75) Καϊ τό πνρ τφ έν τι καϊ άΛΛο. Loco τω, 

babei καί τό. D. 4. Τό, loco τω, Α. 2. Omisso τψ, 
liabet έν τι άλλο καί τι παρά, Μ. 4. Μοχ, τών τεσ
σάρων, loco τών δ*, D. 4, Α. 4. Ει ignem per ee 
unuiu aliquod. A l queas baec, u l ex ipsorum qua-
taor copula geniium : quod iia propemodum ofli-
cionl elemema, ui in lelrapbarmaco accidil, Vall. 

(76) Έξ ών σύγκειται.« Ab bis quae compingun-
tur aique cominiaceniur,» Yall. Μοχ μέν τι , loco 
μέντοι, Μ. 4. 

(77) Κατά παράθεσιν. Alqui nec τετραφάρμακος 
fil χατά παράθεσιν, sed χατά σύγχυσιν. Ila Plitlo 
ρ. 758, κατά δέ σύγχυσιν, ώς ή παρά ίατροίς τε
τραφάρμακος. Auatueii Gon. el Vall. iiabeni eliain 
per appo$iiionem. El superius eiiam pag. 56, Ne-
mesius dixi l , vinum el aquaui miaceri κατά παρά
θεσιν. 

(78) λεπτομερέστατων. Λεπτομερέστερων, D. 4. 
Ua Graere exbibei Con. Minutinimarum, VaM. 

("9) Στοιχεία ποιεί τά σώματα. Ποιείται, loco 
ποιεί, D. 4, Α. 3. 

(S0) Τά σώματα * καϊ τούτφ. Post σώματα ad-
daut φθειρόμενα, D. 4 , Α. 4, 2. llabei boc anie 

τά σώματα, Α. 3. Cum eorrumpuntur, Con. Cον
τάρια. Vall. 

(81) Καϊ αρκεί. Κα\ διαρκεί, D. 4, Α. 2, 3, Μ. 4. 
(82) Μήτε πλεονάζοντα. Inter μή et τε est ra-

gura fere iriuin liiieraruiu. Furie ποτε bic deleluin, 
quod mox legitur, D. 4. 4 

(83) Εϊναί φασι. ΕΙναί φησι, D. 4. Φησί proban-
dum ei »d Arislolelem videlur referendum. Sic et 
Cono. Vatla reddidil, conslat. 

(84) ΜεταβάΛΛειν είς άΛΛι\Λα. Άλλα. loco άλ
ληλα, Μ. 4. Paulo anle : Άλλά κατά τδ σώαα. Πλά
των, Α. 3. 

n (85) Τά στερεώματα τών εύθνγράμμων σχηα. 
ϋ τή μεν. Τά σχήματα τών ευθυγράμμων, τή μεν. 

Lilienc ευθύ ΐιι rasura scriplae a man. rer. I) . 4. 
Ευθυγράμμων solum mulat A. 2. Τών omiuil M. 
4.Loca Platonis sunl in Timceo pag. 487. Eadeni 
refert Diog. Laerl. pag. 424, 125. Couo, figuram 
reciilineam. Valla, reciilinearum fiyurarum lotidi-
laies. 

(86) Έστϊ τών Λοιπών. Τών λοιπών έστιν, Α. 
2 , 5 , 0 . 1 . 

(87) Τό είχοσάεδρον, τό δέ εύκινητότατον. Α 
roan. rec. in inarg. addiia, D. 1. lco&edra, Cou. 
Icosaedron, Vall. ' 

(88) Τού τά μέν τρία. Aniea, τοΰ μέν τά τρία, 
sed litieris α, β, γ , a i sua loca revocauiur, D. \ . 
Mox, άλλα, loco άλληλα, Μ. 4 ; el μεταβάλλειν, D. 4, 
Α. 2, 3. 

(89) Τήν δέ γήν... πάσχειν. Terrani solam 
Iminobtlem pennauere, Vall. 

(90) Τήν τε πνραμίδα. Τε abest, Α. 1. 
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ram, e* tnanguHs Iriuin laterum non aeqaalium, Α κοσάεδρον, έκ σκαληνών τρίγωνων συνίστασΟαι · τδν 
qui ecaloti dicunlur, coneiare; cubum vero e trian-
gulis parium laterum. Quse igitur e triajigulte sca-
lenis constant, ha?c dissoluta, rursusque coeutitia 
io ee, imiluo mutari poase; at cubom dissolulmn 
in altquain trium aliariim fignrarom mutari nou 
posse (coBstai enini e i parinm lalerum triangulis, 
ex qoibue nullem aliomm trium conaiare potesi), 
neque aliquam triam aliarum figararum, in cabutn. 
fieceese e&t igtiur, etiam corpora, quse his fonnis 
formanlur, u i BO form» babeani, Ha ipsa se ba-
bere inier ee. Neque tainen non paiibilis omnioo 
lerra -«sl, aed a tentiioribtie corporibus dhridttur. 
« t distrabi quidem aheriu» eiemeoii imcrteolu pos-
si l , ooti etiam mitar i in ea a quibus dmdiiur, 

βέ κύβον, έξ Ισοπλεύρων τριγώνων. "Οσα τοίνυν έκ 
τών σκαληνών (91) συνέστη τριγώνων, ταύτα δύ
νασθαι διαλυόμενα κα\ πάλιν συνιόντα είς Αλληλα 
μεταβάλλε ι ν 7 1 μήτε & τδν κύβον (92) διαλυθέντα 
είς τι τών άλλων (95) τριών σχημάτων δύνασθαι 
μεταβάλλειν (έξ Ισοπλεύρων γάρ τριγώνων (94) 
συνέστηκεν (94*), έξ ών ουδέν τών άλλων τ ρ ι ώ ν 
συστήναι δύναται), μήτ' αύ τι τών τριών σχημά
των (95), είς κύβον. Ανάγκη ούν, κα\ τά είδοποιη-
Οέντα σώματα κατά τά είδη ταύτα (96) ούτως έχε ι ν 
πρδς άλληλα, ώς εκείνα εΐχεν (97). Ού μήν Απα
θής (98) έμεινεν ή γ ή , άλλά διαιρείται ύπδ τών 
λεπτομερέστερων σωμάτων άναστοιχειουμένη μέν , 
ού μήν κα\ μεταβαλλόμενη (99) είς τά διαιρούντα 

Rureus eniro in $ 6 coiens, sibt reslituitvr, quod io Β αυτήν. Πάλιν γάρ συ νιου σα είς έαυτήν άποκαΟίστα-
«qua lioet cernere. Si enim in aquam exigua lerra 
«nissa, eain periurbes, dissolviiur in aquam lerra, 
sin desislas periurbare, ubt aqua constiierit, terra 
«ubsidit. Hoc idem ad totam lerram iraiieferendum 
eti. Verom non muialio baec eei, sed mistoruin di-
cetnplie. 

A i i eoim Plato, ignis acumine dissolvi lerraro 
quae diaeoiuta in ipso feralur, aul in vastitaie aeris, 
omn eam aer disaolverii, autin aqua, cum abaqua 
tuertl diaaokiU. Alio modo elemenla dividene tra-
dit , «nuroquodque efonenlum tres babere quaiiia-
lea: ignem, acumea, rariiaiem, rooium : alierum 
«xtrenium elemenlorum, id est lerram (contrariat 
M$ qualuaUs), belieiodineni, deoeiiaiem, slatum; 

VAR. LECT, 

ται (4), όπερ φαίνεται έν τψ ύδατι. Έάν γ ά ρ είς 
ύδωρ (2) γήν όλίγην βαλών ταράξης, διαλύεται εις 
ύδωρ ή γ ή · έάν δέ παύση ταράττων, στάσιν λα-
βδντος (3) τού ύδατος, ύφιζάνει* τδν αύτδν τρόπον 
καί έπ\ πάσης τής γής δει νοείν · ούκ έστι δέ τούτο 
μεταβολή, άλλά διάκρισις τών μεμιγμένων. 

Αέγει δέ δ Πλάτων (4) και ύπδ τής όξύτητος τού 
πυρδς λύεσθαι τήν γήν * ή δέ λυθείσα φέρεται έ^ 
αύτψ ή έν αέρος δγκω (5), δηλονότι, δταν δ άήρ (6) 
αυτήν διάλυση, ή έν ύδατι, δταν ύφ' ύδατος (7) λυθή. 
Αέγει δέ κατ* (8) άλλον τρόπον διαιρών, έκαστον τών 
στοιχείων τρεις ποιότητας έχειν* τδ μέν πυρ, οξύ
τητα , μανότητα, κίνησιν τδ δέ έτερον (9) άκρον 
τών στοιχείων, τουτέστι τήν γήν (10), τάς εναντίας 
ΕΤ ANIMAOV. 

94) ΣκαΛηνών. Σκαλινών, D. 4, Α. 4, Μ. 4. Et C ύπδ τών λεπτομερέστατων, Α. 3, 
Vic mbx. Sed τών omil l i l D. 4. Σκαλίνων, et mox, 
έκ σκαλίνων, Α. 2. 

(92) Τόν δέ κύβον. Τδ δέ κυβικόν, D. 4. 
(93) ΜεταβάΧΧεσθαι, σύ μήν καϊ τόν κύβον... 

τώτ άΧΛων. Μεταβάλλεσθαι. Μήτε δέ τδν κύβον 
(anlea κύβον) διαλυθέντα έστί τών άλλων, D. 4. Με
ταβάλλεσθαι. Μήτε δέ κύβον διαλυθέντα είς τι τών 
άλλων, Α. 4. Μεταβάλλειν. Μήτε δέ τδν κύβον δια
λυθέντα είς τι τών άλλων, Α. 2. Μεταβάλλεσθαι * 
μήτε δέ κύβου διαλυθέντος είς τι τών άλλων, Α. 3. 
Neque cubus, Yall. Ad hoc μήτε, mox refertur al-
terura μήτε. Μήν τε, loco μήν καί, Η. 4. 

(04) Τριγώνων συνέστη. Συνέστη τριγώνων, Α. 
4, 2, 3. Sic et D. 4. Sed in hoc aniea fuerai συν-
έστηκε. Nunc eyllaba κε rasura sublaia. Mox, ταύτα 
δύναται, Α. 4, 2, D. 4. Sic, et mox, διαλυόμενος, Α. 
3. D*inde άλλα, loco άλληλα, I I . 4. D 

(94*) Σντέστηκετ. Συνέθήκεν, Ox. Mox, post, έξ 
ών, omiuit ουδέν, Α. 3« 

(95) Μήτ' αύ u τώτ τριών σχημάτων. Μήτ' αυ 
τών τριών τι σωμάτων, D. 4. Μήτ1 αύ τι τών τριών 
σχημάτων, Α. 4. Μήτ' αυτών τριών τι σχημάτων, 
Α. 2. Μήτ* αυτών των τριών σχημάτων, Μ. 4. Μοχ 
κύβον ex correcl., aniea κύβον, D. 4. κύβον, Α. 4. 

(96) Τά εϊδοΛοιηθέντα σώματα κατά τά είδη 
ταντα. Καί, Ιοτοκατά, Α. 2.t Necesse esl igiiur c l 
8peciem efficieutia (ergo είδοποιούντα) corpora et 
bae species (ergo καί, Toco κατά), iia inler se in-
vicem babere, u i illa habueruni, > Yall. 

(97) Ώς εκείνα είχεν. Ός εκείνα έχει, D. 1. fla-
bebant, Con. 

498) Ού μέν απαθής. Ού μήν απαθής, D. 4. Ού 
μή απαθής, Α. 1,2. Vernmtamen non, Valt. Απαθής 
reddidil Con. α tranmuialione immunU. Hox idem 
Graie exhibet, άπδ λεπτομερεστέρας. Ρ Ι Ό eo babei: 

w Ού μήν καϊ μεταβοΛΛομένη. Καί abest, D. ί. 
4)' Αποκαθίσταται. Reiidct, Vall. Male. 

Έάν γάρ είς ύδωρ. Γάρ abest, Α. 2. Mnx 
μεταβαλών, loco βαλών, Α. 1. Si projeceni, 
Quae coniinuA adduniur, idem inepte reddidii. 

(5) Λαβόντος στάσιν. Στάσιν λαβόντος, D. 4. 
Στάσιν λαβόντος, Α. 4 , 2 , 5. Μοχ ταράσσων, ac 
deinde, ύφιζάνη, Α. 3, el, ύφιζάνει τού ύδατος, sH 
ύ « ι ει in ύφιζάνει ex correci. rrkc. Prima vero ma-
nus liueris α, β, nolaYit, τού ύδατος anie ύφιζάνει 
legendum esse, D. 4. 

(4) Αέγει δέ ό ΠΛάτων. Αέγει δέ χαί δ Πλάτων, 
Α. 2. Apud Plalonem in Timato ρ. 487, e&l: Γή μέν 
ξυντυγχάνουσα πυρ\, διαλυθείσά τε ύπδ τής όξύτητος 
αυτού φέροιτ' άν, εΓτ' έν αύτψ πυρί λυθεισα, είτ εν 
αέρος, είτ' έν ύδατος δγκψ τύχοι. 

(5) Έναύτφή έν αέρος Ογκφ. Cono: t in eum, 
vel in Mrisluiiiorem, vet in aquam. ι Mox idem: cuai 
ab aere ant ab aqua diesoWitur. Asserii aiiiem se-
cundum alium modom. Όγχον Valla Feddidil con-
vexum, et proximum δηλονότι omisil. 

(6) ΑηΛονότι δταν όάήρ. Ό abest, D. 4; Α. 4, 3. 
(7) "Οταν έν* ύδατος. "Οταν ύφ' ύδατος, Ο. 4. 

Sic, omiaso λυθή, Α. 3. 
(8) Αέγει δέ καϊ κατ\ Καί abesl, D. 4, Α. 4 ; 2. 

Μοχ διαιρών, loco διαίρων idetn, el Α. 3. A i l pm-
lerea et aliier dividena, Vall. 

(9) Τδ δέ έτερον% κ. τ . λ. ι Allerari (imo, allerum) 
vero exlremum elemejitorum, hoc esi, lerrain, se-
cundum conlrariathh qualiiaies, obtusitaiem, > Cou. 
Agnoecil poairema Valta eliam : € His oppositas qnr.-
liiates, relusioriera, corpulenliam, iimm»bililaiem.» 

(40) Τουτέστι {ήν γήν, κ. τ . λ. Τουτέστι ττν 
•Λν, τάς εναντίας ταύταις ποιότητας, άμβλύτητ*, 
D. 4 ; Α. 4, 2, 3. Μοχ στάσιν, D. 4. 
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τ α ύ τ α ς ποιότητας, άμβλύτητα, πυκνότητα, στάσιν* Α trtsint per has qaafitate» contrarfa, fgnfs et terra, 
ώς είναι χατά ταύτας (11) τάς ποιότητας εναντία 
τδ π υ ρ καλ τήν γήν (12), δπερ ούκ ήν (15) χατά τάς 
άλλος τάς έν συζυγία ποιότητας* είλήφθαιδέάφ*(44) 
ίκατέρων τών άκρων 7 2 ποιότητας, χα\ ούτω τά 
μέσα (15) στοιχεία γεγενήσθαι · λαμβάνονται γάρ 
τοΰ μέν πυρδς δυο ποιότητες, ή μανότης χαί ή κί-
νησις· μία δέ τής γής, ή άμβλυτης, καί συνίσταται 
ό άήρ είδοποιούς έχων τρεις μόνας ποιότητας (16), 
άμβλύτητα, μανότητα, κίνησιν. Πάλιν δύο λαμβά
νονται ποιότητες τής γής, άμβλύτης κα\ πυκνότης * 
του 6έ πυρδς, μία μόνη, ή κίνησις (17)* καί γίνε
ται τδ ύδωρ ειδοποιού μενον χαι αύτδ άμβλύτητι, 
πυχνοτητι, χινήσει. Έστιν ούν ώς δζύτης (18) πρδς 
άμβλύτητα, ούτω πύρ πρδς αέρα (19)* ώς δέ μα-

qwod in ca-ieria qualilaiibus, quas jagabamus, itoo 
eventebat .· sumptas auiem esse ab niroque extre-
tnorum qualitaics, et ita media elementa exsli-
liase. SmmiRtnr enim ab igne duoe qtialitates, rari-
las et motira: itna a terra, betotudo, et aer consii-
liiitur, qtti qoalitalea habef, quibus formelui, he-
beittdinem , rarttatem, motwm. Rursufr diue au-
muniur qualilaies lerrae, hebeludo er densiias, el 
una, ignls, motiis, elaqua fit, qu« formadtr bebe-
ttidiiie, densitale, molu. Est igilur, nt acumen ad 
bcbetedinem, ila ignis ad aerem; ut raritas ad 
densitaiem, iia acr ad aqnam; ui molos ad sla-
tum, ila aqua ad lerram. U l igilur ignis ad aerem, 
ita aer ad aquaiu; el ui aer ad aquam, ita aqua ad 

νότης πρδς πυχνοτητα, ούτως άήρ πρδς ύδωρ* ώς Β terrara. Nam plana quidem, nata el apta sunt, ttt 
δέ χίνησις πρδς στάσιν, ούτο>ς ύδωρ πρδς γήν. Ός 
άρα πΰρ πρδς αέρα, ούτως άήρ πρδς ύδωρ* κα\ ώς 
άήρ πρδς ύδωρ, ούτως ύδωρ πρδς γήν. Πέφυκε γάρ 
τά μέν επίπεδα ύπδ μιάς μεσότητος συνέχεσθαι, 
τουτέστιν, αναλογίας* τά δέ στερεά (20), ύπδ δύο 
μισοτήτων. Κατ' άλλον δέ τρόπον λέγουσι ποιότητας 
έχειν τά στοιχεία \ τήν μέν γάρ γήν *α\ τδ ύδωρ, 
βαρύτητα έχειν, καθ' ήν κάτω φύσει φέρονται (21)· 
τδν δέ αέρα (22) καί τδ πύρ, κουφότητα, καθ 1 ήν άνω 

ab uno medio, id est, aoalogia, solida autem, duo-
bos mediis coiiiineanlur. Alio taodo dicunl elemenl* 
babere qualitales. Nam lerram el aquam babere 
pondus, quo nalura deoreum feranlur; aerem el 
igHem, levitalem, qua nalura in aublime tendaat. 
Sioici iraduni, elemenlorum alia habere vim elfl-
ciendi, alta accipiendi, el quasi patiendi. EffictauU 
qaidem viro babere aerem ei igaem; accipiendi Μ 
paliendi, lerram et aqoam. 

φύσει φέρονται (25). Λέγουσι δέ οί Στωικοί, τών 
στοιχείων τά μέν είναι δραστικά (24), τά δέ παθητικά* δραστικά μεν, αέρα κα\ πύρ* παθητικά δέ, γήν 
καί ύδωρ. 

Αριστοτέλης δέ (25) κα\ πέμπτον είσάγει σώμα, C Aristoleles eliaui quintum corpus ioducit « B -
τδ αίθέριον καί κυκλοφορικδν, μή βουλόμενος τδν le»le et volubile, quod coelum e quatuor elemen-
ούρανδν έκ τών τεσσάρων στοιχείων γεγενήσθαι* tis conflatum esse nolil. Appellat autem volubila 
κυκλοφορικδν δέ (26) λέγει τδ πέμπτον σώμα, δτι έν quintqiQ corpus, quod in orbem circum terram 
κύκλω περ\ τήν γήν φέρεται (27) * τού Πλάτωνος feratur, cum Plalo diserie dicat, ex igne ei terra 
δια££ήδην φάσκοντος, έκ πυρδς καί γής αύτδν συν- ccelura constare. ltaenim a i l : c Corporeum et ι 
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(11) Ό ς είναι κατα ταύτας. Ός είναι κατ* αύ
τάς. Sed ώς ex corr. rec, D 1. Ός είναι (hic καί 
inserlunu et κατά punclis notaimn) ταύτας, Α. 2. 
Ταύτας abesl, Μ. 1. Μοχ, τάς ποιότητας abeal, Α. 
2. luque juxta has qualitales, Vall. 

(12) Τήν γήν καϊ τδ Λνρ. Τδ πυρ κα\ τήν γήν, 
D. I , Α. 2. Vutgattim habet Con. Vall. 

(15) "Οπερ οίτκήν, κ. τ . λ. « Aerem vero et aquam, 
qaod non lalis (forte, tales, id eel, qualitates) se-
rundtim conjugalionem possidereut, ad exlremo-
mm atroque qualUates sitsceptsse, » Con. c Moiabilis ' 
prorecto lectio, quamproxima eiiam iirmant. ι Valla 
ista non agnoscil. 

(14) ΕΙλήφθαι δέ άφ\ Γάρ, loco δέ, Α. 2. Μ. 1. 
Έ φ \ toco ά φ \ L>. 1, Μ. 1. c Asingutls d<dnde ex-
iremts acciptens qtialitales, aliis eas accomrr.odal 
elementis,'» Vall. 

(15) Ούτω τά μέσα. Μέν, loco μέσα, Α. 5. 
(16) ΕΙδοαοιούς έχων Λοιόττμας. Είδοποιούς 

έχων τρεΤς μόνας ποιότητας, Ι). 1. Είδοποιοΰσας 
εοΐιιιο muial Α. ί ; είδοποιούς qnidem eervat, s*d 
forrecium είδοποιάς. Posi έχων vero habet eiiam 
τρεις μόνας, Α. 2. Τρεις μόνας non agnoscil Con., 
nec Valt. 

(17) Mla μάτη ή κίτησις. Μόνη ή absunt, Α. 5. 
(18) "Εστιν oir ώς όξντης. Έστα ι , loco έστιν, 

D. 1. 
(19) Οΰτω Λνρ Λρδς αέρα. Ούτως πΰρ ώς πρδς 

έ/ρα, D. 1. Mox idem στάσιν. Ει paulo pust: Ός 

ΕΤ ANIMADV. 

δ* άρα πύρ πρδς αέρα. 
(20) Τάδε στερεά. Τά δέ Ιτερα, Μ. 4. 
(21) Κάτω φύσει φέρονται. Φύσει κάτω φέρον

ται, Α. 2. Φύσει abesl Μ. 1. 
(22) Τδν δέ αέρα ad άνω φύσει φέρονται. Ab-

sunl, Α. 4, Con., Vall. 
(23) "Ανω φύσει φέρονται. Ά ν ω φέρονται φύσει, 

0. 4. 
(24) Στωΐκοϊ... δραστικά. Στοΐκο\ (eed supra ω 

a man. rec.) τά μέν τών στοιχείων εΐναι δραστικά, 
' 0 . 1 . Τών μέν στοιχείων άλλα, loco τών στοιχείων 

τά μέν, Μ. 1. Μοχ αέρα καί τδ πύρ, idem. Arieiot. 
De generat et corrupt. n , 2, στοιχεία appellal ποιη
τικά et παθητικά, sed alio seusu. 

(25) Αριστοτέλης δέ. Vide Arietol. De mundo, 
cap. 2; De calo, u , 5. Eadem ex Aristoiele refert 
Dtog. Laeru p. 176; Pluiarcb. t. I I , p. 878. Hic in 
cipil libri u i cap. 4, Cono: De nalura coeli, quotl 
non 6it ex quatuor elemeniis, secundom Arisloie-
lem. El Plalonis circa id opinio refertur, el Apol 
l inar i i : ubi laudem per epitogum oslendit, neces* 
sario easc quaiuor elementa. 

(26) Κυκλοφορικδν δέ. Kat ab initto addit A. 3. 
(27) Περϊ την γην φέρεται. Περιάγων κείται. Si>. 

Haud dubie voluil, περιάγον κινείται, D. 4. Περ\ 
αύτδ φέρεται, Α. 4. Περι αύτδ φέρεται, Α. 5. Περ\ 
αύτδν κείται, Α. 2. Περι αύτδν φέρεται, Μ. 4. c Quod 
circiilari circumgyraiione movealur, > Gon. ι Uuod 
ipsum in circulum circum£era4ur r> *¥alL 
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ειδές κα\ 7 3 δρατδν, άπτόν τε δει τδ γ ε ν ό μ ε -
νον (50 ) εΐναι, χωρίς δέ πυρδς ουδέν άν ττοτ* 
δρατδν γένοιτο * ουδέ άπτδν άνευ τινδς στέρεου -
στερεδν δέ , ούκ άνευ γης · δθεν έκ πυρδς κσΛ γ η ς 
τδ τού παντδς (54) συνεστάναι σώμα ό Θεδς αρχό
μενος έποίει (32). Δύο δέ μόνα καλώς συνίστασΟαι 
τρίτου χωρίς, ού δυνατόν - δεσμδν γάρ έν μέσω (53) 
δει άμφοίν συναγωγδν γίνεσθαι ( 5 4 ) * δεσμών οέ 
κάλλιστος ( 5 5 ) , δς άν εαυτόν τε καί τά ξυνδού-
μενα έν ποιή δτι μάλιστα. > Τούτο δέ πέφυκεν άνα -
λογία (56) κάλλιστα άποτελεΐν (57) * δεσμδν λέγων, 
τά μέσα δύο (58) στοιχεία έξ αναλογίας (59) ε ί λ η μ -
μένα τής προηγηθείσης. Οί δέ τά τών Εβραίων π ρ ε 
σβεύοντες διαφέρονται περ\ τού ουρανού καί τής γ η ς . 

clabile et tntclabile oportet esse quod natum est. Α εστάναι (28). Αέγει δέ ούτως (29) · 
Sine igne autem nihil unquam fuerit aspectabile, 
neque tractabtle, sine aliquo solido. Solidum au-
tem non sine lerra. Unde moliens boc universum 
Deus, ex igui ipsum et terra effecit. Duo aulem 
sola recte, eine ler t io , consiare non possunl. 
Oporiel enim vinculum in medip esse ambonim , 
qnod ea copulct. Vinculnm porro opiimtim, qnod 
maxime ex se et iis quae v inc i i , unum facit.» 
Quod oplime nata est preporiio eflicere. Vincu-
Jum dici t , duo media elemenla, ea proporiione 
quae exposila e t t , intcr se comparata. Qui He-
braorum dogmala defensitant, de ccelo terraque 
dfeaenlitinl. Gaaleri enim fere omnes ex nulla stib-
jecia maieria, quas prins fuerii , ccelum ei ler- . T _ r r r 9 W t 

Tara genilam esse volunt, quoniam Moyses ecri- B 01 μέν γαρ άλλοι σχεδδν (40) πάντες, έξ ουδεμίας 
προΟποκειμένης ύλης φάσκουσι γεγενήσθαι τδν ού 
ρανδν καί τήν γήν (41), επειδή Μωΰσής φησιν · Έν 
άρχή έποίησεν ό Θεός τόν ούρανόν χαϊ τήν γην * 
Άπολινάριος δέ έκ τής αβύσσου πεποιηκέναι τδν 
Θεδν τδν ούρανδν κα\ τήν γήν βούλεται· τής γ ά ρ 
αβύσσου Μωύσής (42) ούκ έ μνημόνευσε ν έν τή γ ε 
νέσει τού κόσμου, ώς γενομένης (45) * έν δέ τψ Ί ώ 6 
εΓρηται · Ό ποιήσας τήν άδνσσον. Έ κ ταύτης 
ούν, ώς έξ ύλης, βούλεται τά άλλα (44) πάντα γεγε 
νήσθαι · ού μήν άγένητον, άλλά γενητήν αυτήν (45) 
είναι, πρδ πάντων τών (46) σωματικών (47) προκα-
ταβεβλημένην (48) ύπδ τού Δημιουργού (49) πρδς 

ΕΤ ANLMADV. 

C ties esi, solet, potett, aptum e$t, proprie α netura, α 
nalivilate. 

(57) Κάλλιστα άποτελεΊν, Μάλιστα άποτελεΓν, 
Α. 2. 

(58) Τά μέσα δύο. Τά μέσα, έπειδάν τά μέσα 
δύο, Α. 2. 

(59) Έξ αναλογίας. Μετά αναλογίας, D. 4. 
(40) 01 μέν τάρ άλΛοι σχεδόν. Iia a rec. cor-

rect. Antea : άλλοι μέν γάρ σχεδόν, D. 4. Paulo 
post: φάσκουσι γενέσθαι, Α. 5. 

(41) Τόν ούρανόν χαϊ τήν γήν. His addunt : 
επειδή Μωσης φησιν Έν άρχή έποίησεν δ Θεδς τδν 
ούρανδν καί τήν γήν, D. 4; Α. 2 , 3. Sic, aed Μωύ
σής, Α. 4. Ila quoque Οχ. ex inse. restkuii, sed: 
έπει Μωύσής, — έποίησε Θεδς, χ. τ . λ. Επειδή Μω-

2φη· ^ ν άρχή έποίησεν δ Θεδς τδν ούρανδν κα\ 
τήν γήν, Μ. 4. Habonl eliam baec Cono el Valla. 
Sed liic in priucipio babel : Nam Moy*e$ inqnit. 

D Exciderant ob duplex γήν. Nam et Ellebodius habel 
in vcrsione. 

(42) Μωσής, vitiose. Μωσής, Β. 4. Μωΰσης, Α. 
4, Οχ. Paulo :m(e δέ, loco γάρ, Gon. Vall. 

(43) Ώς γεγενημένης. Ός γενομένης, D. 4 ; Α. 
4, 2, 5. GenUm. Con., Vall. Coniinuo Valla : Lictl 
tn Job secundo dicaiur. 

(44) Τά άΧλα. Τ άλλα. Sic. Sed ex correct. rec. 
esI circiimflexus, 0. 4. 

(45) Άγέννητον — αυτήν. Άγένητον, άλλά γε
νητήν αυτήν είναι, Α. 4, 2. Άγένητον habel eliam 
Ι>. 4, Α. 5. Deinoeps valde aberrai a Graeoo Valla. 

(46) Αυτήν πρό πάντων των. Τήν et τών abe>l, 
Α. 5. 

(47) Των σωματιχών. Τών σωμάτων, D. 4. Cor-
pora. Vall. 

(48) Προχαταδεδλημένην, κ. τ . λ. Προκαταβε-
βληκέναι ταύτην φησίν τδν Δημιουργόν, Μ. 4. 

(49) Ύπό τού Αημιονργοϋ, χ. τ . λ. Ύπδ τοΰ θεού 

b i l his verbie: i n principio fecit Deus c&lum el 
terram T . Apolinarine vero, ex abysso fecisse 
jDeum coalum el lerram contendil. Nam abyssi, 
nt ejua quae creala si t , Moyses in commemo-
.Tando orbis ortu non meminil, sed in libro qut 
Job inscribilur perscripium hoc cst : Qui fecit 
mbyaum. Ex hac igitur, o i maieria, omnia alia 
nata esse vul t , neque lamen eam nullo genera-
U m or lu , sed geniiam anle omnia corporea el 
ad cxteroram naluram a Deo pneparatam esse tue-

qvr. Atqne iptom quoque abyssi noroen (signi* 
flcal autem Laline fundi expen) infinitatem osien-

y Gen. ι , t . 
VAR. LECT. 

(28) Σννεστάναι. Συνεστάναι. Sic el inferius, 
D. 4. Αυτόν refertnr ad ούρανόν. 

(29) Αέγει γάρ ούτως, κ. τ . λ. Αέγει δέ ούτως· 
Ζωματοειδές δέ κα\ δρατόν, D. 4, Α. 2. Δέ, loco γάρ 
etiam Α. 4. Οΰτος babet Μ. 4. Enim, Vall. Apud 
Platonem in Timao p. 477, circa iinem esi: σωμα
τοειδές δή. Α. 3 exbibet : σωματοειδές δέ τδ — τδ 
•ηνό μενον. 

(50) Τό γενόμενον. Τδ γινόμενον, D. 4; Α. 4, 2. 
Μοχ loco χωρ>.ς δέ, Plato habel, χωρισθέν δέ τε πυρός. 

(51) Τότού παντός. Τό abest, Μ. 4. 
(52) Σννεστάναι — έποίει. IMalo iia : Άρχόμε-

νον συνεστάναι σώμα δ Θεδς έποίει. Idem mox dna-
lem habet μόνω, loco μόνα, omisso καλώς. Valla : 
c Qnam ob rem mundnm efficere molieus Deus, ler-
ram primuro ignemque jungcbat. > 

(33) Αεσμδν γάρ έν μέσω. Δεσμδν γάρ έμμέσψ. 
Sic D. 4. Δεσμδςγάρ έν μέσω, Οχ. Post δεΓ, addit 
τινά Piaio. 

(31) Σνναγωγων γίνεσθαι. Συναγωγδν γίνεσθαι, 
D. 4 ; Α. 4, 2, 3. 

(35) Αεσμός δέ χάλ^ιστος, κ. τ . λ. Δεσμών δέ 
κάλλιστος (ex correcl. rec: anlea, credo, δεσμδν 
— κάλλιστον) δ τρίτος, αυτόν τε κα\ τά ξυνδεδεμένα 
δτι μάλιστα έν ποιεί. Τούτο δέ πέφ. άναλ. καλώς ώς 
μάλιστα άποτελείν, D. 4. Δεσμών δέ κάλλιστος, δς 
εαυτόν τε>κα\ τά ξυνδούμενα δτι μάλιστα έν ποιεί. 
Τούτο δέ πέφ. άναλογίαν, κ. τ . λ., Α. \ . Sic, omis-
sis έν ποιή δτι μάλιστα, Α. 5. Δεσμών δέ κάλλιστος 
τρίτος, δς άν — ξυνδ. δτι μάλιστα έν ποιεΓ. Τούτο, 
κ. τ . λ. Α. 2, Apnd Plaloncin esl : δεσμών δέ ό κάλ
λιστος, δς άν αυτδν κα\ τά ξυνδούμενα δτι μάλιστα 
έν ποιή. Valla : c Sed vinculorum id esl aplissimum 
* iqne piilcberrimiim. > 

(36) Πέφνχεν αναλογία. EJlebodius πέφυκε red-
•fidil , naia eit, quod quodammodo obscurum esi. 
Ediior Oxoniensia correxit, polerii. Πέφυκε raulio-
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•rijv τών Αλλων ύπόστασιν · δηλοί δέ κα\ τοΰνομα (50) Α d i i . Sotl lioc, quoquo modo se babea*, oihil re-
τ η ς αβύσσου, τδ τής ύλης άπειρον. Άλλά τούτο 
μεν , όπως αν έχοι (51), ουδέν διαφέρει. Κα\ ούτω 
γ α ρ (52) πάντων ό ,74 ® ε ο * θεδς χ α ^ δημιουργός 
5είχνυται, χα\ έξ ούχ δντων (55) πεποιηχώς τά 
πάντα. Πρδς δέ τούς έν μόνον λέγοντας είναι στοι
χείον, ή τδ πύρ, ή τδν αέρα, ή τδ ύδωρ, αρκέσει τά 
παρά Ιπποκράτους είρημένα * « ΕΙ έν ήν ό άνθρω
πος (54), ουδέποτε άν ήλγεεν (55) * ουδέ γάρ άν 
ήν (56), ύφ' ου άλγήσειεν, έν ών (57)· εί δέ καί ήλ
γεεν, έν άν ήν τδ ίώμενον (58). Δει γάρ τδ μέλλον 
άλγειν, έν μεταβολή γενέσθαι μετ' αίσθήσεως · εί δέ 
έν μόνον ήν τδ στοιχειον, ούχ ήν, είς δ μεταβληθείη · 
μή τρεπόμενον δέ , άλλά μένον έφ' εαυτού , ούχ άν 
ήλγησεν (59), εΐ κσΛ αίσθητδν ήν * ανάγκη δέ κσΛ τδ 

iert. Eienini ei iam hoc modo, Deum omnium et 
opificem esse, el ex nibilo fecisse omnta, pro-
baiur. Ailversus eos qui dicunt unicum esse 
elemeiUum, aut i g n e m , aui a e rem, ant aquam, 
saiis e rum, quaeab Hippocraie disputata sunl : ι St 
nnum hoino esset, nunquam doleret : neque enim 
e&sei unde doleret, si unum essel : quodsi eiiaift 
doleret, unum essot, quod sanaret. Oportei enim, 
qiiod dolilurum est, in muiatione verselur, ad-
junclo sensu : ai si unicum esset elementum, 
non esset in quod mulareiur : ei autcm non mu-
lareiur, sed in seipso reinaneret, non dolerei, 
eiiamsi esset gen&u pr&diium. Oporiei eiiadl, 
quod patilur, ab aliquo pa l i : si aulem unum 60-

πασχον, ύπό τίνος πάσχειν · εί δέ (60) μόνον έν (61) Β j u r o e g S € l elemenluni, non esset alia qualilas pra> 
ήν τδ στοιχειον, ούκ ή ν άν έτερα ποιότης παρά τήν 
τού ένδς στοιχείου, ύφ' ής έπαθεν άν τδ ζώον. Εί δέ 
μήτε μεταβληθήναι (62), μήτε παθειν ήδύνατο, πώς 
άν ήλγησε; ι Δείξας ουν τοΰτο αδύνατον, κατά συγ-
χώρησιν επάγει* ι Εί δέ κα\ ήλγεεν (65), Εν άν ήν τδ 
ίώμενον · νύν δέ ούκ έστιν Εν τδ Ιώαενον, άλλά πολλά * 
ούκ Αρα έν ήν δ άνθρωπος. » 

'Αλλά χα\ , έξ ών αύτολ (64) πειρώνται τδ ίδιον έκασ
τος κατασκεύαζε ιν δόγμα, έχ τούτων μάλιστα δείκνυται 
τέσσαρα δντα τά στοιχεία (65). Κα\γάρ Θαλής (66) τδ 
ύδωρ μόνον λέγων είναι στοιχείον, πειράται δειχνύειν 
τάλλα (67) τρία ύπδ τούτου γινόμενα. Τήν μέν γάρ ύποτ 
στάθμην (68) αυτού γήν γίνεσθαι· τδ δέ λεπτομε-

ler eam, qu» est unius elemcnll, a qua ani-
roal paterelur, Quodsi neqtie muiari , neque paii 
posset, quomodo dolerei? » Guui igiUir boc probas-
set fleri non possc, per concessionero infer i : c Sl 
vero eiiaio doleret, unum essei, quod sanaret: 
nunc vero non esi unum, quod saiiai, sed mulia: 
non ergo uuuin borao esi. * 
. Porro autem iis ipsis, quibus stngnli euam 
seiilentiam conflrmare nilunlur, inaxime oelendi-
(ur, quaiuor esae eleroenla. Eieniin Tbales, so-
lam aquam dicens eese elemenium, conatur pro-
bare alia tria ex aqua generari. Nani ejns fecem 
tarram esse, temiissimani pariem, acrem, aeris 
item lenuissinam pariem, ignem. Et Anaximeaes 

ρέστερον{69), Αέρα· τού δέ άέοοςτδ λεπτομερέστερον, C qaoqtie aerem aolum gtainens, similiier conalur 
VAR. LECT. ET ANIMADV. 

βούλεται πρδς τήν τών, Α. 2. Proxima corrupta guni 
apud Con. 

(50) Kal Tovvcjia. Ka\ τδ δνομα, D. f . Panlo 
anie maliro δηλουν, loco δτιλοί. Sunt enim verba 
ApoJHnarii, ut arbiiror, non Piemesii. 

(51) Όπως&ν έχοι. Ό π ω ς άν έχη, D. 1; Α. 2. 
(52) άιαφέροΐ' χαϊ γάρ, χ.τ.λ. Διαφέρει. Καί ού

τως γάρ πάντων δ Θεδς Θεδςχα\ δημιουργός, D. I . 
Και ούτω γάρ πάντων exhibent etiain Α. 1, 2. Δια
φέρει habel eliam Α. 3. Allerura Θεδς χαί omillunl 
Con., Vall . 

(Ε>\ΚαΙέξ ούχ δντων. Καί abcsl, D. 1, Vall. 
Μοχ, λέγοντας είναι τδ στοιχειον, D. 1; Α. 2. Deinrie, 
άρκέσειε, D. 4. Post στοιχείον addit γήν Con. Sed 
non opus esi. Nam inferius memoralur solum aqua, 
aer et ignis. 

(54) El kr ό άνθρωπος. eO abesl, Α. 1. 
(55) Ουδέποτε ar ήΛγεεν. Ουδέποτε άν άλγή

σειεν, Ο Χ . Primum ε in ήλγεεν ex correcl. D. 4. 
Ει 8ic bia deincepg. Bis ήλγετεν, bic el paulo post, 
A. 5. Mox, άφ' ού, loco ύφ' ου, Μ. 4, c l idem mox : 
el δέ xa\ ήλγειεν. 

(56) Ουδέ γάρ άν ήν. Ά ν abest, Α. 2 , 3. Ab 
ουδέ γάρ ad ήλγεεν addiia sunl a man. rec. cum 
aliqoa var icta ie , quam bic notavi, D. 4. Sic ergo : 
ούδεν γάρ ήν ύφ' ού άλγήσειεν έν ών. ΕΙ δέ καί ήλ
γειεν (eed syllabaB ει iiiscripium ε ) . 

(57) 'Ενών. Έ ν δ ν , Α. 1, 2. Coulinuo είδε κα\ 
— ίώμενον oiuiuit Vall. 

(58) Ίώμενον. Ilic rursus a man. rec. addilum : 
ή πώς άν ήλγεεν, εί έν ήν τδ στοιχείον. Dcinde με-
τάβληται, loco μεταβληθείη, Μ. 4. 

(59) Ούκ άν ήΛγησεν. Ούκ άν άλγήσειεν, Οχ. 
(60) Πάσχειν εΐ tfad ποιότης. \bsunl, Α. 1, 

(61) Εί δέ μόνον έν. Έ ν abest, Α. 2, 3. Μοχ, 
deest τό, anle στοιχείον, et τού, anie ενός, Μ. 1, ei 
dcinde, παρά τής τοΰ ένδς στοιχείου, Α. 2. Μοχ 
post ζώον addii Valla : ι essentiam, aliud esse. ι 

(62) ΕΙ δέ μήτε ιιεταδΛηθήναι. Μετα insertum 
a rer., D. 1. Μοχ έδύνατο, Α. 4, 2. 

(65) "Επάγει · εΐ δέ χαϊ ήΛγεεν. Sic, ecd syllaba 
ει in επάγει inscriplum η , et prtmiun ε in ήλγεεν 
ex correci, D. 4. "Ηλγησεν htc exbibel A. 3. Κατά 
συγχώρησιν επάγει , Valla reddidit : fateri cogit. 
Εΐ, τδ ίώμενον, quod dolore.m incutiat. Ac si legerit, 
τδ ανιών. Proximum τδ ίώμενον prorsus omisit. 

(6i) 'Εξ&ν αυτοί. Αυτοί reddidil, tinguli, Vall. 
(65) Δ' δντα στοιχεία. Τέσσαρα δντα τά στοι-

D χεία, D. 4, Α. 4, Μ. 4. Sic, sed τα στοιχεία a man. 
rec. Α. 2. Μοι, Θάλης, D. 4. 

(66) Θ&Ιης. Idein de hoe referl Euseb. Ptmp. 
evang.y p. 22 el p. 747, ex Plularcho. — Breviier 
de his disputalur apud Euaebium Prapar. evang., 
p. 520. Ibidem, p. 55, ex Philone Byblio docelur, 
Sanchoniaibonem eltamaerem habuisse pro prin-
cipio rerum omuium. 

(67) Πειράται δειχνύειν r ' άΧΧα. Πειράται δει-
κνύναι τάλλα. Sed ύ anlea, nutic ύ, et accenms in 
τάλλα» man. rec.,D.4. Πειράται δεικνύναι τά άλλα, 
Α. 4. Πειρ. δεικνύειν τά άλλα, Α. 2. Πειράται δει
κνύναι, Α. 3. ΜΟΧ, ύπδ τούτου, Α. 4, 2 ; D. 4, 
Μ. 4. 

(68) Υποσταθμών. Sic Stoici reliqnoroin eie-
menlorum ύποστάθμην appellarunt lerram. Diog. 
Laert., p. 2^4. Vide «stiam Fiscberum ad PlaU Pha> 
donem, p. 458, noia 55. 

(69) Τδ δέ Λεπτομερέστερον. Αυτού addit Α. 4. 

file:///bsunl
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osieudere canera elemenia ex eo gigni aique 
perfici. Heraclitus, cl Hipparchus Melaponlinue, 
tgnem dicentes, iisdem hisce raiiontbus usi suni. 
Quod igiliir b i i dictint, in igne causam esse gi-
gnendi caelera elemenia, et caHerorum pbilosopho-
rutn alius aqaam, alias aercm inducit, et eo osten-
ditur omnia elementa m se muluo molari. Cum 
autem omnia in se imiluo verlaniur, nece*se esl, 
onwia esse elementa. Quodcunque enim de qua* 
taor sumpseris, id ex alio fieri reperietar. Cor-
pus aulem, cum sil animac inslrumenlnm, una 
cum animae viribtis dividilur. Nam ad ea* accom-
modaium aplumqne factum es!, u l ntilla aiiiina? 
vis a corpore impedialur. Unieuique enim faculiali 
animi , quo suo mtinere fungi possit, proprio* par-
les corporis iribulae sunl, ui in progressu oraiio-
nis demonsirabilur. Nam aninia locum obtinet ar-
Mficis ; corpns, inslrunieiili : maieria autem est in 
quibus versaiur actio; effeclio vero, ipsa actio. 
Quemadmodum ul maleria subjicilur femina ; nain 
in baoc esl actio : aciio aduiterhim, aut SIIK-
prum, atit legiiiinus concubitus. Dividunlur aii-
tem Tiree animae, i n v i m phaniasiae, cogilalio-
nis, et meinoria», qnae Graci vocanl φανταστικδν, 
διανοητικδν, μνημονευτικόν. 

CAP. V I . 
De phantatia. 

Φανταστικών Ighur, vis esl anim» ralionis ex-
pertis, qnae per senswim sedes aun munere fun-

A πυρ (70). 'Αναξιμενης δέ αέρα μόνον λέγων, χαλ 
αύτδς ομοίως πειράται (74) δεικνύναι, τάάλλα στον-
χεΤα έκ τοΰ αέρος αποτελούμενα · Ηράκλειτος (72) 
δέ κσΛ 7 5 "Ιππασος ό Μεταποντίνος ^75), τ& π υ ρ 
λέγοντες, τ α ^ αύταίς ταύταις (74) άποδείξεσι κ έ -
χρηνται. Έξ ων τοίνυν κα\ ούτοί φασι, τδ π υ ρ ε ί 
ναι (75) τών άλλων στοιχείων γεννητικδν, χαλ τ ώ ν 
άλλων ό μέν τδ ύδωρ (76), δ δέ τδν αέρα, έκ τού 
των δείκνυται, δτι πάντα τά στοιχεία είς άλληλα μ ε 
ταβάλλεται* πάντων δέ είς άλληλα τρεπομέναιν, 
ανάγκη, τά πάντα στοιχεία είναι (77). "Οπερ γ ά ρ Αν 
λάβης τών τεσσάρων, εύρεθήσεται κα\ τοΰτο ύφ'* έτε
ρου γινόμενον (78). Τδ δέ σώμα της ψυχής δργανον 
υπάρχον, ταίς ψυχικαϊς δυνάμεσι συνδιαιρείται. Τ α ύ 
τα ις γάρ πρδσφορον τε κσΛ έπιτήδειον χατεσχεύα-

Β σται, πρδς τδ μηδιμίαν αυτής δύναμιν ύπδ τοΰ σώ
ματος έμποδίζεσθαι. Έκαστη γάρ ψυχική (79) δυνά
μει πρδς τήν ένέργειαν ίδια μέρη τού σώματος ά π ο -
κεκλήρωται, ώς προΐών δ λόγος αποδείξει. Ή μέν 
γάρ ψυχή τάξιν επέχει τεχνίτου · τδ δέ σώμα, οργά
νου · ύλη δέ έστι, περ\ & ή πράξις * τδ δέ Αποτέλε
σμα, ή πράξις (80) αυτή. (Οίον, ώς ύλη μέν ύποχει· 
ται ή γυνή· περ\ ταύτην γάρ (84) ή πράξις· ήδέ 
πράξις, μοιχεία, ή πορνεία, ή γάμος.) Διαιρούνται 
δέ αί ψυχιχαλ δυνάμεις εΓς τε τδ φανταστικδν, χαλ 
διανοητικδν, κα\ μνημονευτικόν. 

ΚΕΦ. Cp. 
Ι7ερΙ τον φανταστικού (82). 

Φανταστικδν μέν οδν έστι δύναμις τής άλογου ψυ-
C χής (85) διά τών αίσθητηρίων ενεργούσα · φανταστδν 

YAR. LECT. ΕΤ ANIMADY. 

(70) Τό Λεπτομερέστερον Λνρ. Τδ λεπτομερέ-
στεροντδ πΰρ εΐναι, Η. 4. De Anaximene vid. Eu-
aeb. Proepar. evang., p. 22 et p. 748. 

(74) Καϊ αύτδς ομοίως πειράται. Κα\ αύτδς πει
ράται ομοίως, Α. 2. Μοχ δεικνύναι τά άλλα, Α. 4, 
οεικνύναι τάλλα. Rursug circiimflexus ex corrcci., 
D . 4 . 

(72) ΉράχΛητος. Ηράκλειτος, Α. 4, 2. Ήρά-
χλητος el ex corr. ει, D. 4. 

(75) "Ο Μεταποντίνος. Μεταποντίνος ex corr., 
•itfea Μεταποντινός, D. 4. Μεταποντινός, Α. 2. Ηίρ-
parchns Ponticua, Gon. Hipparcbus Metaponlinus, 
Vall. Plularch., De placil. phUosopk. i , 5, p. 877, 
»»1 Eusebius, Prceparai. evang., p. 748, eadem haec 
referenles. habent : Ηράκλειτος χα\ "Ιππασος δ 
Μεταποντίνος. Adde Arisioi., Metaphyt. ι, 5. Ergo 
bwo Ίππαρχος, correxi "Ιππασος. De llippaso vide 
Menagium ad Dieg. Laert., p. 587, 588, et Sexl. 
tiinpir., p. 455, 620, 684, edit. Fabric. 

(74) ΤαΤς αντοκς τ αν ταις. Ταύταις aoest D. 4. 
Porie acrlpseral τούτοις, ui referreiur ad Tbaleiem 
ei Anaxiinenem. Mox, καί αυτοί φασι, D. 4. Sic 
pauto ante : έξ ών αύτο\ πειρώνται. Scd bic ad 80-
lum lleraclitum et Hippastim pertinet. 

(75) Τό Λύο είναι. Τδ πΰρ ην, Μ. 4. 
(76) Ό μεν τό ύδωρ. Ό μέν τδ πΰρ, sed a rec. 

•npra scriptiim ύδωρ, Α. 2. Ό μέν των άλλων est 
Tliales, et δ δέ, Anaximenes. 

(77) "Ανάγκη στοιχεία τά Λαντα εΐναι. Ανάγκη 
πάντα στοιχεία είναι, D. 4. Ανάγκη τά πάντα στοι
χεία είναι, Α. 4. ΜΟΧ, δπερ άν λάβης. Ο. 4, Α. 2. 
Jdox posl τεσσάρων, addil στοιχείων, Μ . 1. 

(78) Ύφ' έτερον γινόμενον. Ilic, omissis reliquit 
ad finem caoiiis, tcriniual capui. Goniiuuo auiem 

subjungit indicem capitis sexti, absqve namerota-
meu, D. 4. Ad capul de elemeiuis ha»c cerie noo 
perlinent. Habent auiem speciem prxfaiionig, per-
linenlis ad caput proximtun. Apud Gon. Iiic inci-
pit liber iv l)e viribus seu potestalibus anima?, 
cap. 4, De quinque seasoriis et definiiione sen-
sus. 

Α 
στη γοΰν ψυχική δύν< § w r , ¥ 

ξει, loco Αποδείξει Α. 2. Δείξει babet Α. 5. Indicabit, 
GOII. Ostendet, Vall. 

Γ Τό δέ αποτέλεσμα Λ πράξις. Absunt, Α. 4, 
Yicina, ab οίον ώς ύλη ad γάμος, tanquam 

inepta, maltm omittere. Servai lamen etiam Con. et 
D V»ll. Post Iia3c vero Go-io sialiin Iransil ad p. 76 

verba, έστι δέ αισθητήρια μέν πέντε. Ha?c vero, quac 
hic omittit, addit p. 94, anie cap. 42. ApndEIIebo-
dinm b. I . esi qoa*daiu obscuriias, quod vocabolom 
οίον reddidil queraadmodum, loco veluli, exempli 
causa, elc. 

(84) Περϊ ταύτην γάρ. Περ\ ταύτα γάρ, Μ. 4. 
(82) Περϊ τού φανταστικού. Ila Α. 4 el Α. 2. 

Seil hic a man. rer. Μ. 4. loco κεφ. ς*, habet λόγος 
ε'. D. 4 vero iia : Περ\ τών ψυχικών δυνάμεων, τού 
φανταστικού, τοΰ διανοητικού και τοΰ μνημονευτι 
κοΰ. Περί τοΰ φανταστικού. Referl auiem haee ad 
caput quiniiuii. Cerle nuinerus capitts abest. Gon-
fer bunc locum cum Joau., p. 183. Valla : De ima-
ginario, cap. 6. 

(83) ΆΛόγον ψνχι\ς. Irrationalis parli$ anims, 
qutt el sensus diciiur, per $en$ut corporeos agpiis. 
Gon. : irrationalls animaB vis sese per «trunt exer-
cens. Paulo post, διενεργούσα, Μ. 4. 
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δέ (84), τδ τή φαντασία ύποπίπτον, ώς αίσθήσει αί-
σθητόν (85)· φαντασία δέ έστι πάθος τής άλδγου ψυ
χής ύπδ φανταστού τίνος γινδμβνον · 7 6 φάντασμα 
δέ πάθος διάκενον έν τοΖς άλδγοις τής ψυχής μέρεσιν 
ά** ούδενδς (86) φανταστού γινόμενον. Οί δέ Στωικοί 
τέσσαρα ταύτα φασι, φαντασίαν, φανταστδν (87), 
φανταστικδν, φάντασμα * φαντασίαν μέν λέγοντες, τδ 
πάθος τής ψυχής τδ ένδεικνύμενον αυτό τε καί τδ 
(88) πεποιηκδς φανταστόν (89). "Οταν γάρ λευκδν 
(90) Γδωμεν, έγγίνεταί τι πάθος τή ψυχή έκ τής λή
ψεως αυτού, 'ϋς γάρ έν τοϊς αίσθητηρίοις (91) έγγί
νεταί πάθος, δταν αίσθάνηται * ούτω κα\ έν τή ψυχή, 
δταν έννοήση. Είκόνα γάρ έν εαυτή δέχεται τού νοη
τού. Φανταστδν δέ, τδ πεποιηκδς τήν φαντασίαν αί-
σθητδν, οίον τδ λευκδν κα\ πάν δ τι δύναται (92) κι-
νεϊν τήν ψυχήν * φανταστικδν δέ , τδν διάκενον διελ-
κυσμδν άνευ φανταστού (95) * φάντασμα δέ, φ έφελ-
κόμεθα κατά τδν (94) φανταστικδν διάκενον έλκυσμδν, 
ώς έπ\ τών με μη νότων (95) κα\ μελαγχολώντων. Ή 
6έ διαφωνία (96) τούτοις περ\ τήν έναλλαγήν μόνην 
γέγονε τών ονομάτων. "Οργανα δέ αύτοΰ (97) αί 
πρόσθιοι τοΰ εγκεφάλου κοιλίαι, κα\ τό έν αύταίς ψυ-
χικδν (98) πνεΰμα, κα\ τά έξ αυτών νεύρα (99), τά 
διάβροχα τ φ ψυχικφ πνεύματι, κα\ ή κατασκευή τών 

giiur. Φανταστόν vcro, qitod in pbanta$Iam cadit, 
ut in sensura, quod sensui subjicilur. Φαντασία 
vero, affeciio est animae, a raiione vacuae, quse 
ftl ab aliquo, quod φανταστόν appellavinuis. Φάν
τασμα vero, inanis affeclio in animae partibus ra-
lionis experiibus, quae a nulio, quod sil φαντα
στόν , commoveiur. Stoici autem baec quatuor po-
nunt: φαντασίαν, φανταστδν, φανταστικδν, φάν
τασμα · ac φαντασίαν definiunl, anim» affectio-
nem, quae et seipsam osiendiL el φανταστόν illud 
a quo nata esl. Gum enim albi quid aspexeri-
m«s» gignilur in anima ex ejua aspeclu quaedam 
affcclio. Ut enim in sensuum sedibus aOectto gi-
gnilur, cum sentiunt, Ua In anima, cum inielli-
git. Nam imagioem in se accipit ejus re i , quani 

Β inlelligil. Φανταστόν, subjecium illud sensui quod 
φαντασίαν genuit, ul aliquid albi et quidquid ani-
mam movere potest. Φανταστικδν, Inanem dislra-
ctioncm sine eo qnod sii φανταστόν. Φάντασμα ve-
r o , rem ipsam, qua ad φανταστικδν, id est, va-
nam dislraclionem aurabimur, u l ίο insania ei 
melancbolicis. Uorum dissensio in sola mutaiione 
nominum coosisUt. Insirumenu ejus sunt anle-
riores cerebri veoiriculi , et qui in els animae epi-

VAR. LEGT. ET ANIMADV. 

(84) Φανταστόν δέ. Sic ex rasura. Anlea φαντα-
στικόν, D. 4. 

(85) Ώς αίσθήσει αίσ&ητόν. Ώς αΓσθησις καί 
αΙσθητόν,Α. 1. Sicut sensus etuniibile, Yall. Cono 
addii, el visni visibile. 

(86) Ψυχής μέρεσιν ύπ* ούδενός. 'Απ' loco ύ π \ 
D. 4; Α. 1,2,5. Μέρεσιν a rec. addilum, Α. 2. Omil-
t i l boc vocabultim, M. 4. Mox, γενόμενον, Α. 5, et, 
στωικοί et φασί, sed ω et α ex correct., D. 4. 

(87) Φαντασία, φανταστόν. Φαντασίαν, φαντα
στόν, D.4 , Α. 4 ,2 , 3 ; ValJ. 

(88) Τδ ένδεικνύμενον αυτό τε καϊ τό. Τδν έν-
δεικ. έν έαυτψ κα\ τό, D. 4, Μ. 4. Τδ έν έαυτψ έν-
δεικ. κα\ τό, Α. 4,3. Sic, sed έαυτώ ex corr., an-
lea erat αύτφ. fil mox πεποιηκώς, Α. 2. Aoiroae pas-
sionem intra $e demonttratam qu&qu* imaginaium 
eficial, Vall. Qu<s (animi passio) in ip$a monstratur 
(sic correxi, loco moraiur. Legil aulem, έν αυτή), 
et facil imaginabile, Con. Apud Plularcb. De placn. 
pkifosoph., iv , 42, qui h*ec Chrysippo iribttit, est 
quidem έαυτώ, el in cod. Mosq. έν αύτφ, sed nihil 
raulo. Naro ibidem mox est.: Δείκνυσιν έαυτήν κα\ 
τδ πεποιηκδς αυτήν. Ergo bic αυτό accipiiur ριο 
εαυτό, e i ένδεικνύμενον est medium. Nihilominus 
tamen passive accipi potest : Afftcitonem memii 
ipsam, quae monstralur, quoe ojferlur, nimirum, m*n-
li. Sed prius magis probo. Έν έαυτψ ad nibil aliud 
referrt poiest, qnam ad πάθος, quod nemo facile 
probabit. Chrysippus eeciindum alios φαντασίαν de-
t ini i l , τύπωσιν έντή ψυχή, vid. Diog. Laert., p.255. 
Sic eiiam esi apnd Philonem, p. 254. 

(89) Καϊ τό αεαοιηκός φανταστόν. Td est, κα\ τδ 
φανταστδν τδ πεποιηκδς τδ πάθος, ήγουν τήν φαντα
σίαν. 

(90) "Οταν γάρ Λευκόν. Δέ,Ιοοο γάρ, Α. 2. Μοχ, 
έγγίγνεται. Prius γ ex correci., D. 4, el, τής ψυχής, 
loco τή ψυχή, Μ. 4. Έ κ τής λήψεως αύτοΰ, id esi, 
έχ τής οράσεως τού λευκού. Paulo posi : ώς δταν 
αίσθάνηται, ούτω. Α. 3. Μοχ, είκόνας γάρ έν αυτή. 
Jdem. 

(94) Έν τοις αΙσθητηρΙας. In $en$ibui, VaJI. 
Μοχ idcm : imaginalionein efliciens sentibilem. Le-

gi l ergo αίσθητήν, male. Mox, loco έν τή ψυχή, 
δταν, Μ. 4 babet, έν ταΖς τής ψυχής δυνάμεσιν, δταν 
αυτή ψυχή. Idem paulo posl, loco φανταστδν δέ τό, 
bahet, πεποιηκώς δέ τήν φαντασίαν φανταστόν. 

(92) Οϊόν τι Λενκόν καί πάν δτι δύναται. Οίον 
τδ λευκδν, καί πάν δ δύναται, D. 4, Α. 3. Οίον τδ 
λευκδν κα\ πάν δ τι δύναται, Α. 4. Sic, sed δ δύνα
ται, Α. 2. Dt album aliqnod et prouut omne, Vall. 

(93) Αιάκενον διεΛκνσμόν άνευ φανταστού· 
Διακείμενον, loco διάκενον, sed ia marg. γρ . διάκε
νον, Α. 2. Φανταστικού, loco φανταστού , sed ante 
άνευ duae aut tres litiera de l e i» , fono τού, D. 4.. 
Apud Plularcb., I . I . eel έλκυσαός. De re eadem vi-
dealur Sexltis Eoipiricus, p. 449. 

(94) T f l έφελκόμεβα κατάτόν.Τ$ έφέλκομεν κατά 
τό, D. 4*. Ός έφελκόμενον τδν κατά τό, Α. 4. *(> 
(ex correcl. ώς ) έφελκόμενον κατά τ ό , Α. 2. "Ο 
έφέλκομεν in marg. Anl . Sic io lexlu, Μ. 4, Α. 3^ 
Apud Plularch. έφ' δ έλκόμεθα κατά τόν. Huic ηοι> 
dissimile esl, φ έφελκόμεθα. Cono: ι Pbautasma au-
lem, vanam et inanem conccplionem, quam per 
imaginalionem baurinine. » Valla : € Imago estveiut 
absiracliim per imaginarium inanta ailraclio. ι 

(95) Μεμηνότων. Ui Oresles in iragcedia, v i d . 
Plutarcb., 1.1. Mox, μελαγχολούντων, Α. 5. 

(96) Ή δέ διαφωνία. Δέ abest, Α. 2. Proxiraunt 
τούτοις, quod Yalla omillit, referlur ad Sloicos. 

(97) "Οργανα δέ αυτού. Αύτοΰ ad nihtl aliud 
ferri polesl, quani ad φανταστικό ν in principio ca-
pilis. Sed id sane nttiiis remounn. 

(98) Καϊ τό έν αύτάις ψυχικόν. ΑύτοΖς, loco αύ-
ταις, D. 4. 

(99) Τά έξ αύτου νεύρα. Τά έξ αυτών νεΰρα, Α. 
4. 2, 5. Αύτοΰ nullo modo sanuro. Wec euim ad 
πνεΰμα, sed ad κοιλίαι referendum. IJtcunque lamen 
ferri possit, ei referalur ad εγκέφαλος. Gono ila : 
c et borum animalisspiriiuset iiervi ab eodom foii 
atque apia gensoriorum coinpages. ι Caiierum posl 
baec Gono stalim iransil ad pag. 94, cap. 42 : Τού 
μέν ούν φανταστικού. Alqae ila sane bene bxc co-
ba>rem. Valla : ι El nervi ex tpjiianitr.ali spirilu Iiu-
mecti. > Posi hxc apud Valiaui quaedain excidcruoi. 
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rilns continetor, quique ex eis nervi nascunlur, Α αισθητηρίων. Έστ ι δέ αισθητήρια μεν πέντε (I) · 
anim» epirito madefacti, et sensus sedium airu- αίσθησις δέ μία, ή ψυχική, ή γνωρίζουσα διά των 
ctura. Sunt aulem sensus sedes qoinque, sensns 
«inus, anlma, quse per sensuum sedes affeclio-
nes, q u « in eis exsislunt, cognoscit. Aique ea 
qiridein sede, qwae p r » caeleris lerrena et corpo-
rea est, hic auiem tacius esi , lerrenam naiuram 
indicai. Ea vero, quae maxime est splcndida , qui 
cernendi sensns est, splendida, u l aerea affeclio-
tiea aeris (voflis enim snbsianiia aer eat, aui aeris 
ic lus ) ; ac spongiosa el aquea, quse in gustu esl, 
sapores perciptt. Gomparaium enim natura est, 

αισθητηρίων τά έν αύτοίς γινόμενα πάθη· καί τ φ μέν 
γεωδεστάτω κα\ σωματικωτάτφ τών αίσθητηρίων, 
δπερ έστ\ν ή άφή, τής γεώδους φύσεως αίσθάνεται * 
τφδέ αύγοειδεστάτφ (2), δπερ έστίνή δψις, τών αύ-
γοειδων (3)* ώς και τω άεροειδεϊ (4) τών τοΰ 7 7 
αέρος παθημάτων (5) (άήρ γάρ έστιν ή τής φωνής 
ουσία ή αέρος πληγή)· και τ φ σπογγοειδεί δέ (6) καί 
ύδατοειδει, τψ κατά τήν γεΰσιν, τών χυμών αντιλαμ
βάνεται. "Εκαστον γάρ τών αίσθητών διά τοΰ οίκείου 
γνωρίζεσθαι πέφυκεν. 

m qtiodqne, quod stib sensum cadal, per. aliquid, quod sil aplum ad naluraro euam, oognoscalur. 
Oportebal igitur bac raiione, quoniam quatuor Β "Εδει τοίνυν κατά τοΰτον τδν λόγον, επειδή τέσ-

stinl elemenla, quatuor eiiara eese eensos. Sed 
qtioniam vapor et odorum genus, media quadam 
naiura sunt, inler aercm et aquam (aere enim 
est craseior, aqua tenuior, quod in gravedine pla-
num fil; nam qui eo morbo afficiunlur, spirilu 
quidem aerem ducunt, et tamen in ducendo spi-
ritu vaporem non percipiunt: propier enim obstru-
ciionem, quod crassius es l , ad sensum non per-
venii); idcirco quiiitam sedem odoratus nalura ma-. 
cbinala esl, ui nihil eorum quae cognosci possunt 
sensum effugiat. Esi aulem sensus non commulatio, 
sed commiitaiionis dijudicalio. Comniulantur enin 
aensuuro sedes, el sensus commulationem dijudicat. 
\ocanlur tamen aape seneus, eiiara ipsae sensuam 

σαρα στοιχεία, τεσσάρας εΐναι κα\ τάς αισθήσεις, 
άλλ' έπειδήπερ (7) δ ατμός καί τδ τών οσμών γέ 
νος (8) μεταξύ τήν φύσιν έστ\ν αέρος κα\ ύδατος 
(αέρος μέν γάρ έστι παχυμερέστερος, ύδατος δέ λε
πτομερέστερος · δήλον δέ γίνεται τδ τοιούτον διά τής 
κορύζης, τοΰ πάθους * οί γάρ κορυζώντες (9) έλκουσι 
μέν τδν αέρα διά τής αναπνοής · έλκοντες δέ τοΰτον, 
τών ατμών ούκ αντιλαμβάνονται (ΙΟ)' διά γάρ τή*/ 
έμφραξιν τδ παχυμερέστερον ούκ άφικνείται πρδς τήν 
αίσθησιν), τούτου χάριν πέμπτον αίσθητήριον, ή 
βσφρησις, ύπδ τής φύσεως έξεύρηται (11), ίνα μηδέν 
τών δυναμένων είς γνώσιν έλθείν διαφυγή τήν αίσθη
σιν. Έστ ι δέ ή αίσθησιςούκ άλλοίωσις, άλλάδιάγνω-
σις αλλοιώσεως. "Αλλοιούται μέν γάρ τά αίσθητήρια, 

sedes. E*t autem sensus, perceplio eoruin quae sub G διακρίνει δέ τήν άλλοίωσιν ή αίσθησις. Καλείται δέ 
sensurn cadunt. Sed ha3C deflnilio non ipsius sen- πολλάκις αΓσθησις (12) κα\ τά αίσθητήρια (15). Έστ ι 
tus , sed atunerum ejue esse videlur. Quare sic δέ αίσθησις, άντίληψις τών αίσθητών. Δοκεί δέ ούτος 
quoque soDSum deflniunl : Spirilue iolelligens, a δ δρος ούκ αυτής είναι τής αίσθήσεως (14), άλλά 

VAR. LECT. ΕΤ ANIMADV. 

(1) Αίσθητήρια ε*. Αίσθητήρια μέν πέντε, D. 1; 
Α. 2, 5. ΜΟΧ μία ή ψυχική ή γνωρ. , D. 1, Α. 2, 5; 
Μ . 1. Mox omillit δπερ έστιν, ame ή άφή, Μ . 4. Ac 
deiiide, τής δέ γεώδους φύσεως, Α. 2. € Sensue vero 
unus omnium, qui . . · cognoscil, t Gono. Valla bis 
proreus carei. 
- (2) Τφ δέ αύγοειδεστάτφ. Gono : «Jn ώοειδεία 

vero el omniuui claris$iino visu ώοειδέα.» Ergo anie 
αύγοειδεστάτφ aliud eiiam vocabulum invenit, ul i 
aniea el postea de tactu et gustu duo qaoque sunt 
epilhela. Sed ωοειδής, oti formam habens (quo u l i -
tur Ptularch. t . I I , p. 886 ; el Diog. Laert., p. 409), 
uon esi bnjus tof i . Gonjicio ergo : τ φ δέ φωτοειδε-
στάτφ κα\ αύγοειδεστάτφ. Apud Diog. Lacrl., ρ. 
291, de visueet κωνοειδής. Sed el boc aliemim. 
\al la ila : ι Qaae autem perspicua suin, ab oniiiium 
perspicuissimo visu. » 

«(5) "Οψις τών αύγοειδών. "Οψις τών αύγοειδε-
στάτων, Α. 2. 

(4) Ώς καϊ τφ άερώδει. Άεροειδεί, Joco άερώδει, 
D. 1. Άερωεώεί, viliose, loco άεροειδεϊ, Α. 3. Uirum-
que vocabnlum in usu esl. Sed m mox esi σπογ
γοειδεί el ύδατοειδεί, ita bic qnoque praefereiiduin 
videtup άεροειδεϊ. Gauerum bic videuir deesse alie-
nim epilheion et nomen f i i m u , qui bic itolattir, 
niinimm ακοή. Gono : « ln aeriformi $eiticei auditu 
aeris passioites. > Gonjict possil: ώς καΐτφ χονδρώδει 
%a\ άεροειδεϊ, τψ κατά τήν άκοήν, τών τού αέρος. 
Vide infra, ρ. 90. Χονδροειδής non legi. Neque taineii 
conlrarium e»t liuguae Graec». Sed auris non est 
χονδροειδής, verum χονδρώδης. Vaila : ι Sicui ab 
acnroso (ergo άερώδει) aeris passiones. > Scd idetn 

mox nabet eiiam $pongioso$ aquo$o. M. 4 , άερω-
δοτών loco άεςώδει τών. 

(5) Τών τον αέρος παθημάτων. His addilar in 
marg. a man. rec, διά τής ακοής, D. 1. 

(6) Σπογγοειδεί δέ. Δέ abegi, Α. 2. Μοχ, τδ κατά 
τήν γεΰσιν, D. 1. Σπογγοειδές habei Erotianus ιιι 
Glossis. Hippocratis, p. 44. Ύδατοειδές cst apud 
Diog. Laerl., p. 420. 

(7) ΆΧΓ έπειδήπερ. Άπόδοσις infra est, τούτου 
χάριν. Mox τήν φύσιν, id est, κατά τήν φύσιν. 

(8) Τδ τών οσμών γένος. Τδ τών δομών γένος, 
D. 4. ΜΟΧ, δήλον δέ γίνεται τδ τοιούτο, D. 4. Paulo 
anle Gono : Παχυμερέστερον exsisiil, aqua vero le-

0 nuius. Παχυμερέστερον, nentro genere, babet etiam 
A. 5. Sed idem mox exbibet λεπτομερέστερος. Gerie 
constare sibi debebat in ulroque loco. Anieceduot 
eniino ατμός el τδ γένος. 

(9) Κορνζωντβς. Κορύζοντες, Α. 2. 
(40) Τόν άτμδν ούκ αντιλαμβάνονται. Τών ατμών 

ούκ άντ., D* 4 ; Α. 4, 2, 5. Ού καταλαμβάνονται, loco 
ούκ άντιλαμβ., Μ. 4. Gono: ι Vapores laiueii ei odo-
res neqnaquara sentiunl. lErgo addit,Of καί όδμών. 

(44) Έξεύρηται. Έξηύρηται, D. 4. Sic, sed ex 
correcl. ευ, Α. 2. 

(42) Καλείται δέ ποΧΧάκις αϊσθησις. Ή , antc 
αίσθησις, addil Α. 2. 

(43) Τά αίσθητήρια. Gono: Αί αίσθήσεις. Μοχ 
idem omillii ab διακρίνει ad κα\ τά αίσθητήρια. Anle 
τά αίσθητήρια, oinii i i l γάρ, Α. 5. 

(14) Ούκ αυτής είναι τής αίσθήσεως. Ού κατ' 
. αυτής είναι τής αίσθ., D. 1. Ούκ αυτής τής αίσθή

σεως είναι, Α. 5. 
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*ών ϊργων αυτής (15). Διδ χα\ ούτως ορίζονται τήν 
αίσθησιν Πνεύμα νοερδν (46) άπδ τού ηγεμονικού 
έπι τ α δργανα τεταμένον. Έ τ ι δέ (47) χαί ούτω* Δύ
ναμιν ψυχής άντιληπτιχήν (18) των αίσθητών* αίσθη-
τήρ«ον δέ* Όργανον (49) τής αντιλήψεως τών αίσθη
τών (20). Πλάτων δέ τήν αίσθησιν λέγει (21), ψυχής 
κα\ 7 8 σώματος κοινωνίαν πρδς τ ά έκτδς. Ή γάρ 
δυναμις, ψυχής* τδ δέ δργανον, σώματος* άμφω δέ 
διά φαντασίας (22) αντιληπτικά τών έξωθεν. Τών δέ 
ψυχικών τά μέν (25) έστιν υπουργικά τε κα\ δορυφο
ρικά (24), τά δέ αρχικά κα\ ηγεμονικά · αρχικά μέν, 
τδ τε διανοητικδν καί έπιστημονικδν (25) * υπουργικά 
δέ, τά αίσθητικά κα\ ή καθ* δρμήν κίνησις κα\ τδ 
φωνητιχον (26). Κα\ γάρ ή χίνησις και ή φωνή οξύ
τατα χα ι σχεδδν άχρδνως υπακούει τή βουλή σε ι (27) 
τού λογισμού. Ά μ α γάρ κα\ κατά τδ αύτδ θέλομέν τε 
χαί κινούμεθα, ούδενδς έπιδεόμενοι μεταξύ χρόνου 
της τε βουλήσεως κα\ τής κινήσεως, ώς έπ\ τής κι
νήσεως τών δακτύλων έστιν ίδείν. Καλ τών φυσικών 
δέ ένια (28) ύπδ τήν ήγεμονίαν έστί τού διανοητικού, 
ώς τά καλούμενα πάθη (29). 

ΚΕΦ. Ζ'. 
Περϊ δψεως (50). 

Έ δψις δμωνύμως λέγεται, χα\ τδ αίσθητήριον 
κα\ ή δύναμις (54) ή αίσθητιχή. Ίππαρχος (54") δέ 

VAR. LECT. 
(45) Τών έργων αύτον. Τών έργων αυτής, D. I ; 

* Α. 2 ,3 . Τών έργων αυτών, Μ. 4. Cono: operationum. 
Forie, ενεργειών. 

(16) Πνεύμα νοεράν. Cono : «Spirilus co&nilivus 
et discreiivus.» Forte, νοητιχδν και διακριτικόν. Μοχ 
idem ήγεμονικδν explical, tciiicet cerebro. Loco τε
ταμένον vero babei τεταγμένον, ordinatus. 

(47) Τεταμένον. "Ετι δέ. Τεταγμένον. Έστ ι δέ, 
D. 4.,Τεταγμένον eiiam habel, sed correctutit τετα
μένον, Α. 2. Τεταμένον' έστι δέ καί ούτω, δύνα-μις 
αντιληπτική τών, Α. 5. Proteusum, Vall. 

(48) άνναμις ψυχής άντιΛηπτιχή. Δύναμιν ψυ
χής άντιληπτικήν, Α. 4, 2. Vall. τής solum addit 
ante ψυχής, Μ. 4. Confer Joan., ρ. 485. Couo : Μα· 
terialium dijudicativa. 

(49) Αίσθητήριον δέ δργανον. Έστιν, post δέ, 
addil D. 4, Α. 2. Ab αίσθητήριον ad τών αίσθητών 
omitiii Α. 5. 

(20) Της άντιΛήψεως τώτ αίσθητών. Cono addil 
eliam nliain definiliouem : Et iiem aliler : organum 
eti membrum, ρετ quod $entimu$. 

(21) Γ ή τ αίσθησιν Λέγει, κ. τ . λ. Tbv αίσθησιν 
δυνάμεως καί οργάνου κοινωνίαν πρδς τα έκτδς ( δς 
ex rorrecl. rec, et continuo rasura sublaiae du&aul 
tres Ktlera») ορίζεται, τουτέστι ψυχής καί σώματος. 
*fl γάρ δύναμις, χ. τ . λ., D. 4. Plaioni* e\ «Ιίοπιιη 
de6nilionein noiat Plnlairb., De pfaciL vhilusoph., 
ιν, 8. Vide eliam Diog. Laert., p. 256. Κα\ σώματος 
ODiiUil Vall. 

(22) 'Αμφω δέ διά Φαντασίαν. "Αμφω δέ διά 
φαντασίας, Ο. 1; Α. 1, 2 ,3 . Αμφότερα, Ιοοοάμφω, 
Μ. I . Pii3niasiaiii. id esi, iniagiitaiioiiem, Con. 

(25) Ψυχικών τά μέτ, χ. τ . λ. Ψυχικών μερών 
τέ μέν έστιν υπουργικά, τά δέ αρχικά καί ηγεμονικά, 
D. 4. Υπουργικά exhibel eiiani Α. 5. Υπουργικός 
esi ex υπουργός, ut γεωργικός ex γεωργός * ύπουρ-
γητικός aulein esi, ut ενεργητικός. Gsuierum loco 
μερών, quod Ο. 4 addil, inielligo polius δυνάμεων. 
Gouo interponit, functicnum. Et mox, inulalo or-
dine: άρχικα\ και ήγεμονικαί, ali;e autei» inferiores 
et fainulsinies. Idem. 

(24) Ύχονργητιχά τε καϊ δορυφορικά. Υπουρ
γικά τε κα\ δορυφορικά, Α. 2. &c , sed όοριφορικά, 

Α princtpatu animis ad eedem eeiismjm pertinens. Pra* 
lerea boc modo : Vis animae quae sensui subjecu 
suiit percipiens. Sensuum autera aedein: Inslru-
meDtum percepiionis eorum quas seoau. cogno-
scuntur. Plalo vero sensuno, animx ei corporis ad 
exierna socieuicm, dtfinit. ftam vis quideiu ipea 
anima* eal, inetrunientuoi corporis, aique ambo 
basc per phantasiam ree exiernas percipiuut. Ani-
nise auiem parlitim alise suni famula et salellites, 
alias dominantur et tmporant. Eee enim paries in 
quibus raiio el soieniia est, imperani; sensus e l 
moiiis cum appeiilu, iiemque vocie roillentto fa-
culias ancillantur. Elenioa niolns el vox celerrinte, 
nulloque fcre iniervenienlft lempore, volunlali ra-
tionis obleroperant. Simul enim volurous et move-

B mur, neque lempus, quod volimttii c l raoliani i n -
terponatur, requiriwue, u l ίο motu digtioriini 
licel aniinadvenere. Alqoe eiiam naturalia qu&tam 
imperio rationie parent, u l quac perturbaiiones aoi-
ntae dicunlur. 

CAP. Vlf. 
ue vi$u. 

Visus ambiguam nomen est. Nam et inslrameti-
tnm ei vis senliendt visus dieilur. Ilipparcbus ait 

ET ANIMADY. 
A. 4. Δορυαλωτικά. Ant. in tnarg. Ita in texto, M . 
4. Sateilttis locum obtinentia. Vall. 

(23) άιατοητικδτ καϊ έαιστημ , κ τ . λ. Διανοη
τικδν καΐτδ ανημονευτικόν. 'Τπουογικά δέ, τάαίσθη-

C τήρια κα\ η , D. 4. Υπουργικά etiam Α. 4 , 2. 
Υπουργικά δέ τά τε αίσθητ , Α. 3. Τά αίσθητικά 
omiu i iM. 4. ι Servienies vero sensus ipsietsecun-
diun loctim molus, > Con. 

(26) Φωντ\τικότ. Φανταστικδν, D. 4, Α. 5, Con. 
Proclomatio, Vall. Μοχ, Κα\ γάρ ή χίντησις κινού
μενη οξύτατα χαί , D. 4. 

(27) Ύαακούει τή βουΛήσει. "Ακούει τή ζουλή
σει, Α. 4. Μοχ, άμα γάρ κατά τδ αυτό, Α. 5. Ε ι , 
κινούμεθα μηδενδς έπιδεόμενοι, Α. 2. ι Voluntalr obe-
diunt. Nam inlellectu simul e i ,» Gon. Retulil ergo 
ad proxinte sequenlia, sic : τ γ γάρ λογισμφ άμα. 
Yalla έπιδεόμενοι inepie reddldil, cannte$. 

(28) Φυσικών δέ ένια. Δέ inserlum a man. rec, 
D. 4. Haec iia Gono: c Sed e> naluralis quidem molns 
et q»SB passiones vocautur, sub impcrio excogila-
livi sunl. > 

(29) ΚαΛούμενα πάθη. Posl h»c legilurin cod. 
D. 4, cotiiiniio capul ιβ', Περ\ τού διανοητικού, et ca-

Π P , u ι7'» Π*Ρ^ τ ο ^ μνημονευτικού. Sed capul 12 et 13, 
tanqiiain partes ad capui quintum referunlur. Vido 
indicem bujus capiiis in boc codice. Capiia ergo in 
boc codice numeranltir omnino 42. Vulgaris ordo 
«on videtur rrprebetidendus esse, quod disputatio 
Περ\ τού φανταστικού arcie cohajret cum dispula-
Uone de quinque sensibus. 

(50) Cap. 7. Indcx idem, Α. 1. Eliam in A . 2, 
sed a mai». rec. D. 1 auiem sic babei : Περί τών 
πέντε αίσθήσεων. Περ\ δψεως. Esl auiem boc rapnt 
scxtuiu tn lioc codice. Περ\ δψεως. Αόγος C, Μ. 4. 
Ue vhu, cap. 7, Vall. Gono incipil libi i iv cap. 2, 
De visii, qnomodo fiatt 

(31) Καϊ γάρ τό αίσθητήριον καϊ ή δύναμις. 
Γάρ abeal, D. 4, Vall. Έ omill i l Οχ. Μοχ. ακτίνας 
ex correci., anloa ί. Ει sic paulo posl ακτίνας c l 
ακτίνες, D. 4. 

(3Γ) Ίππαρχος. Vanorom senlenlias de vidfjwi 
factiltaic receiiuci Sexius Empir.. pag. 144, bu. 
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radios, qni ab oculis porrigaiUur, suiaqae termtnis, Α φησιν, ακτίνας άπδ τών οφθαλμών άποτεινομένας 
velut m a n u u » cotttrecftauoaibas , exteriora corpora 
aiiJngftDi, eorum perceptkMem ad visnm refem. 
Geomelraa vero conos qoosdam deseribuni ex ra-
riiorum coneoreu facloe, qui ex oculis emittaattir. 
Emiitere enim'dextrum ocukiro piiiant radios ad 
l&ram, sinisiram ad dextram, deinde ex eorutn con-
cursione comim absolvi, unde aicidat u l multa 
quidcm simut oeulus eoroplectatur, quas aspectu 
seniiri possint, sed exqnisite ea cernat, ubi radii 
coneurrefint. Nam sa)pe liac de causa paviottfUum 
tniitenies non videnitts mtmmum , qui ie eo Jaceat, 
qtiamvts diu inleiili* octilifr, doirae radii ad ewra lo-
cum , in qito jacet nninmus, eoiicarrerml, ettum 
demum eam aspicimns, nt qui tnm primum coepe-

τοίς πέρασιν εαυτών, καθάπερ χειρών έπαφαΖς (3±), 
καθαπτούσας (33) τοίς έκτδς σώμασι, τήν άντίληψιν 
αυτών πρδς τδ όρατικδν άναδιδόναι. 01 δέ γεωμέτραι 
κώνους τινάς άναγράφουσιν, έκ τής συνεμπτώσεως 
τών αχτίνων γινόμενους (34), τών εκπεμπόμενων διά 
τών οφθαλμών. Πέμπειν γάρ ακτίνας τδν μέν δε -
ξιδν (35) δφθαλμδν έπ\ τά αριστερά, τδν δέ άριστερον, 
Ιπ\ τά δεξιά * άπδ δέ τής συνεμπτώσεως αυτών άπο-
τελεΐσθαι κώνον, δθεν όμοΰ μέν 7 9 «βλλά (36) περι-
λαμβάνειν ορατά τήν δψιν (37), βλέπειν δέ ακριβώς 
εκείνα, ένθα άν συνεμπέσωσιν αί ακτίνες (38). Ούτω 
γούν πολλάκις, δρώντες είς τούδαφος, ούχ δρω μεν τδ 
έν αύτφ νόμισμα χεί μενον, ατενίζοντες έπϊ πλείστον, 
έως άν αί συμβολαΐ (59) τών αχτίνων έν έχείνφ γ έ -

rttmis allendere. Epictirei imagines earum rerum νωνται τώ μέρει, ένθα κείται τδ νόμισμα, κα\ τότε τή 
θέα προσπίπτομεν αυτού (40), ώς τότε πρώτον ά ρ -
ξάμενοι (41) πρόσεχε ι ν . Οί δέ Επικούρειοι, είδωλα 
τών φαινομένων προσπίπτειν τοίς δφθαλμοϊς. "Αρι
στοτέλης δέ, ούκ είδωλον (42) σωματικδν, άλλά ποιό
τητα δι' αλλοιώσεως (45) τού πέριξ αέρος άπο τών 
ορατών άχρι τής δψεως παραγίνεσθαι (44). Πλάτων 
δέ, κατά συναύγειαν (45), τού μέν έκ τών οφθαλμών 
φωτδς έπϊ ποσδν άπό^έοντος είς τδν ομοιογενή 
αέρα (46), τοΰ δέ άπδ τών σωμάτων (47) αναφερο
μένου, τοΰ δέ περ\ (48) τδν μεταξύ αέρα, εύδιάχυτον 
δντα κα\ εύτρεπτον, συνεκτεινομένου (49) τω πυροει-
δεί τής δψεως. Γαληνδς δέ, συμφώνως Πλάτωνι, περί 
τής δψεως έν τψ έβδόμω τής Συμφωνίας λέγει, γρά
φων ούτω πως σποράδην c Είπερ γάρ είς τδν 

quac appareanl censeitf in. octitos titctirrere. Arisio-
lelee non imaginem corpoream, sed quatitaiem per 
convtauuiionem aeris, ab bts quae videniur, usqae 
ad oculum accedere. Plaio vero per coufusioiieiii 
splendorum res aspici existimat, ut id quidem lu-
men , quod ex oculis proficiscilur, ali«iuo usque in 
aerem, qui ejusdem secura esl generis, effluat: quod 
vero a corporibus manat, contra feraiur, ac quod 
in aere esi, qui interponiiur facileque diffundilur 
ei veriitur, siraul cum oculorum igne exleitdaiur. 
Galenus oum Platone de visiooe consentit, in septi-
moDe con*eruu gparsim sic fere seribens: ι Si enim 
ad oculum venirei pars quoedam, aut v is , ant ima-
go, aut qualitas corporum quae cernuntur, non co-
gnoseeremus inagniludinein eftis quod vtdetur, ut ^ δφθαλμδν άφιχνοίτο (50) μοίρα τις ή δύναμις ή είδω-
montis, ει ita casus ferat, maximt : tanlaeenim rei λον ή ποιότης τών δρωμένων σωμάτων, ούκ άν τοΰ 
aimulacrum incurrere in oculos noslros, prorsus a βλεπομένου τδ μέγεθος έγνωμεν, οΓον δρους, εί τύχοι, 
ratione alieuum eai. Euimvero neqae spirilus vislo- μεγίστου. Τηλικούτου γάρ είδωλον (51) έμπίπτειν 

YAR. LECT. ΕΤ ANIMADV. 

!
3ί) Έπαφάίς. ι Palpaiione,» Gon. 
55) Καθαπτούσαις. Καθαπτούσας, D. 1, 2, 5, 

Con.Mox, κόνους, A.2.Pluiarcb., De placit. pliilos., 
ιν, 13, banc Hipparcbi dellnilionem referens, exbt-
bel περικαθαπτούσαις, ac si ad έπαφαϊς referendum 
6il. Eqtii»lem probaverim περικαθαπτούσας, id est, 
Ακτίνας. Καθάπτειν posiulal potius τών έκτδς σω
μάτων. Καθάπτεσθαί τινα el τινδς λόγοις, de quo 
Eusiariiius ad Homerum nioiiuit, non est hujus loci. 
Tamen άπτειν, cnm langere, contreclare noiat, usi-
taiissime teriniiiaiionem mediam babet. Vallae inter-
prelaiio prorsus obscura esi. 

rioribus intelligere οασίν el φησί. Dc idolis Epicu-
rconnn vid. Pluiarch. t . l i , p. 901 

(42) ΟϋκεΙδωΑον. Ουχί είδωλον, Λ. 1. Νοη abesi, 
Vall. 

(43) Ποιότητα δι' άΛΛοιώσεως. Ποιόττιτα διαλ-
λοιώσεως, ct α in ποιότητα, a nian. rec, ι). 4. Sed 
qualilalem, Con., Yall. Όμοιώσεως, loco αλλοιώσεως, 
Α. 3. 

(44) Παραγίνεσθαι. Pertendere, Yall. Forle πα-
ρατείνεσθαι. Μ. 4 babei παραγίνεται. 

(45) Κατά συναύγειαν. Κατά τήν συναυγίαν,Α. 2. 
Συναυγίαν etiam D. 4, Α. 4. Μοχ, τοΰ μέν όφθαλ-

(34) Γινόμενους. Sic a prima manu correcl., an- D μών φωτός, Α. 4. Ciim quadam varielaie bane Pla 
lea fuerai aul ης, atit ας, in fine, D. 4. Ab τών ακτι
νών ad αυτών αποτελεϊσθαι omil i i l Μ. 4. 

(55) Τόν μέν δεζιόν. Yid. Platon. in Timcco, ρ. 
485 : Δεξιά δέ φαντάζεται, κ. τ . λ. 

(56) Όμοϋ μέν πολΛά. Όμοΰ πολλά μέν, D. 4. 
(37) 9Ορατά τήν δψιν. Περ\ τήν δψιν, Α. 5. 
(58) Αί αχτίνες. Αί ακτίνες, 0. 4, Οχ. Μοχ, είς 

τδ έδαφος, Α. 1. Deinde : έπ\ τδ πλείστον, Α. 3. 
(59) ΑΙ συμδοΛαί. Αί συμβολικαί, D. 4. Μοχ 

γένωνται, 1ο<ο γίνονται, D. 4 ; Α. 1, 2, 5, et ένθα-
περ κείται, Α. 5. 

(40) Τή θέα προσζιζτομεν αυτού. Αύτοΰ, id est, 
του νομίσματος. Ferri boc possil. Malim tamen αύτφ. 
Nam si αύτοΰ scripsissel, sialim id conjunxiwel 
cum τή θέα ,̂ nullo inlerposilo vocabnlo. 

ΪΙ) Πρώτον άρξάμενοι. 'Αρξάμενοι πρώτον, Α. 
οχ, Έπικούριοι, 0. 4. Ει : προσπίπτειν φησ\ 

ιοίς όφθ., ldcm.Sruflitii in his el proximis cx sttpe-

lonis defiiiiiionein laudai Plmarcb. \. 1., iv , 15. 
(46) ΕΙς τόν ομοιογενή αέρα. c Ad unuin exlrin-

secum aerem, ι Cou. 
(47) "Από των σωμάτων. 'Απδ μέν τών σωμάτων, 

Α. 2, 5. 
(48) Άντιφερομένου, του δέ περί. 'Αντιφερο-

μένου κα\ περί, 0. 4. 'Αποφερομένου, Ιοβοάντιφερ., 
Α. 5. Μοχ idem viliose εύτρεπον, loco εύτρεπτον. 
Paulo ροεί τφ , ante Πλάτωνι addil Μ. 4. 

(49) Συνεχτεινομένου. Gono : € coexlensis igni-
formi visus virinie. > 

(50) "Αφιχνοίτο. 'Αφικνείτο, D. 4, A. 5. 'Αφ-
ίκνειτο, sic Α. 2. Μοχ, μοίρα τίς, D. 4, ac deinde 
viiiose, έγνομεν, idem. Ac mox ήτοι, loco εί τύχοι, 
Μ. 4 · 

(54) ΤηΧιχούτου γάρ εϊδωΛον. Τηλικούτον γάρ 
είδωλον, 0. 1, Yall. 
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τοΣς δφθαλμοίς ημών πανταπασιν άλογον άλλά μήν Α nis tanlam vim expreesue babere poteel, ui cWeum 
x a \ (52) τδ πνεύμα τδ όπτικδν ούχ οΤόν τε τοσαύτην 
ι τχύν εκκρινόμενον λαμβάνειν, ώς (55) περιχείσθαι 
τοαντί τψ βλεπομένω. Λείπεται ουν, τδν πέριξ 
3 0 τοιούτον δργανον (54) ήμίν γίνεσθαι (55), 
χαθ* δν όρώμεν (56) χρδνον, όποιον έν τψ (57) 
σώματι τδ νεύρον υπάρχει τδ όπτικόν. Τοιούτον 
γάρ τ ι πάσχειν (58) έοιχεν δ περιέχων ημάς 
άήρ· ή τε γάρ αυγή τού ηλίου, ψαύουσα τού 
δίνω πέρατος τού αέρος, διαδίδωσιν είς δλον τήν δύ
ναμιν (59) · ή τε διά τών οπτικών νεύρων αυγή φε
ρομένη, τήν μέν ούσίαν έχει πνευματικήν, εμπί
πτουσα δε τψ περιέχοντι χαί τή πρώτη πρ9§£ολή ^ v 

άλλοίωσιν εργαζομένη, διαδίδωσιν άχρι π λ ί » ^ ^ συν
έχουσα έαυτήν (60), άχρις άν είς ά ν τ ι τ υ ^ ς έμπέση 

omnia, qusecerounuir, fiHtdaiur. RelinquiMr igiiur, 
aerein, qui oos circumsiat, lale iosiruipenUim nobie 
esse tum, cum videmus, quale in cqrpore nervus v i -
efonis est. Yideiur enira aeri, qui nos ambil, aliqukl 
evenirebujusmodi. Nani eolfe spleudor, auingenesu-
periorem exiremiiatem^acris, per lotum aerepi vim 
suam IrausmitlU, euplendor, qui perpervos visioois 
ferlur, uatujrara babet spirabUem, et in aerem in -
ciitens r euiftdemqoe prirao impetu commulans lon-
gieeitne iranat, aetpse conimene, donec in duruai 
aliquod corpus i n c u m r i i : e&t enim aer tale msiru-
menturo octilo ad dijudicanda ea, quae videntur, 
quale cerebro nervue:ut , quam babet raiiotieu 
cerebvum ad nervum, eamdem babeal ocuius ad 

σώμα. Γίνεται γάρ ό άήρ δργανον τψ όφθαλμφ *^δς ? aerem spleiidore solie animaiuro. Esse aulem aerem 
hac natura, u i aestintletur corporibus quae aibi 
adraoveantur, ex eo cmistai>quod si in lumine 
aliquid splendidum, vel fuivum, vel caeruleum, vel 
argenieam per aerem feratur, ab eo quod fertur 
aer comuiHletur. 

τήν τών δρωμένων διάγνωσιν τοιούτον, οίόνπερ έν 
έγκεφάλω (61) τδ νεύρον ώστε δν Ιχει λόγον δ εγκέ
φαλος πρδς τδ νεύρον (62), τούτον έχειν τδν δφθαλμδν 
πρδς τδν αέρα έψυχωμένον ύπδ τής ηλιακής αυγής, 
' ϋ τ ι δέ πέφυχεν (65) 6 άήρ τοΤς πλησιάζουσι σώμασι 
βυνεξομοιούσθαι, δήλον έκ τού κα\ π υ ^ ο ύ (64) τίνος 
ή κυανού ή κα\ αργύρου (65) λαμπρού διαφερομέ-
νου (66), φωτδς δντος, ύπδ τού διενεχθέντος (67) 
άλλοιούσθαι τδν αέρα. ι Porpbyrius in libro De Mrtiu, neque conum f 

Πορφύριος δέ έν τψ Περϊ αίσθήσεως, ούτε χω- n e q u e s i l l i u i a c run i , neque aliud quidquam visie-
νον,ούτε είδωλον, ούτε άλλο τί φησιν αίτιον είναι n i s c a u s a m e s g e v u l l ^ s e d a n j m a m i p s a m > c m c 

τού ό ρ $ ν άλλά τήν ψυχήν αυτήν, έντυγχάνουσαν (68) i n c i d i t i n ^ q a a e c e rnun lu r , agnoscere se ipsara 
τοις δρατοΤς, έπιγινώσκειν έαυτήν ουσαν.(69) τά e s s e e a q u a e aspectu eenlianlur, quod anima t?on-
όρατά, τ ψ τήν ψυχήν συνέχειν πάντα τά δντα (70), fi l | n e a t 0 I | i n | a q u a 3 s i | | t i 0mniaque qu® siol nihil 
κα\ εΐναι τά πάντα ψυχήν συνέχουσαν σώματα s i n l a l i u d q i i a m a n i r a a c o r p 0 r a diverea conii-
βιάφορα. Μίαν γάρ βουλδμενος είναι πάντων ψυ- n e n g i j - a m c u m v e i j t u n a m Μ 8 β ommum arrimam, 
χήν τήν λογικήν, είκότως φησί (74) γνωρίζειν e a m q u 3 > r a i i o w s esl compos merilo dicit in om-
έαυτήν έν πάσι τοίς ουσιν. Όρά δέ ή δψις (72) κατ* nibus quac sunl seipsam cognoscere. Gernil autem 

VAR. LECT. ET ANIMADY. 
(52) ΆΛΛάμήνκαϊ, κ . τ . λ. Cono: ι Scnsuui qiio- ούκ, ante Ιχει, Μ. 4. Μοχ, τούτον έχει_δφθ, Α. 1. 

qne el visivtmi spiriluni 
(55) Τοσαύτην Ισχϋν εκκρινόμενον Λαμβάνειν, 

ως. Τοσαύτην έχειν εκκρινόμενον λαμπηδόνα, ώς, 
D. 4. Τοσαύτην ίσχύν έχειν έκκρ. λαμβ. ώς, Α. 2. 
ι Tanlam fbriiuidinein soniri, > Gon. 

(54) "Αέρα τοιούτον δργανον. Αέρα τοιούτον εί
ναι, ώς βργανον, D. 4, Α. 2. Sed ab δργανον ad άχρι 
πλείστου συνέχουσα, in marg. leguniur a man. rec. 
ln textu enim fere deleia sunl, A. 2. 

(55) Γίνεσθαι. Γίγνεσθαι, Α. 4. Γενέσθαι, Α. 2. 
(56) Καθ' δν έρώμεν. Καθ' δν όρώμεν, Ι). 4, Α. corruptum puto. Inierim cx cod. I). 4 'adoplamium 

4, 2, M. 4, Ox., Con. Tantisper quoad videamtu, D videtur αργύρου λαμπρού. Ααμπρού ila collocatuin 
YaJI. Paulo anle γίγνεσθαι, Α. 5. ad φωτός reierri nequii. Yalla quidem arqtnteo ba-

(57) Όποίον έν τφ. «Ει euin causam esse, u i in bet, sed reliqua ejus inlerprelalio obscura est 

(65) *Ott δέ πέρνκεν. Δέ abesl, Α. 5. 
(64) Έκτον καϊ xvfiftov. Gon. ila : cQuod pro-

dncio lumine, vel lucida argenli massa in mediiim 
ailau, stalim allerascil aer.» Πυρός τίνος καί, leco 
πυόόού τίνος ή , Μ. 4. 

(65) Ή καϊ άργνρον. Ή καί αργύρου, D. \ . ΕΙΙο-
bodius λαμπρού cum reliquis iribus adjcclivis, tan-
quam subslanlivum, conjunxit, quod mihi quidtm 
non probabile videiur. Equidem credo quatuor co-
lores bic memoralos esse. Ergo αργυρού λαμπρού 

corpore lanta vis exsistal, Uniusquespiriius,» Gon. 
Ποίον, loco όποίον, Μ. 4. 

(58) Τοιούτον γάρ τι πάσχειν. Τοσούτον γάρ τι 
πάσχειν, Α. 4,5. 

(59) Εϊς δΛην τήν δύναμιν. "Ολον, loco δλην, 
Α. 4, 5. Sicex correcl. D. 4. 

(60) Σννέχονσα έαντήν. Συνέχουσα εαυτή, D. 4, 
I I . 4. Συνεχούς εαυτή, Α. 5. Secum reiinens eams 

Goo. Mox, εμπέση τδ σώμα, idem. Deiude δργανον 
oint l i i tA. 3. 

(61) Αιάγνωσιν τοιούτον* οίόνπερ έγχεφάλφ. 
Διάγνωσιν τοιούτον, οίόνπερ έν έγκεφάλω, Α. 3. Aut 
έν, aul τψ , aut ulrumque addendurn videlur. 

(62) "Εχει Λόγον ό εγκέφαλος πρδς τδν νεύρον. 
"Εχει λόγον ό εγκέφαλος πρδς τδ νεύρον, D. 4. Τό, 
ame, νεύρον, babei eiiam Α. 1, 2. Loco δν , babci 

(66) Αιαφερομένον. Διαφαινομένου, D. 4. Ab δια-
φερομένου ad ευθείας γραμμάς a raai». rec. in marg. 
In lextu enim fere evaimerunl, Α. 2. Διαφέρειν ebl 
[εχχε per9 iramferre. Ila Xeuopb., OEcon., ix , 8. 

(67) Ύπδ τού διενεχθέντος. Ύπδ τοΰ δειχθέν-
τος, D. 4. Ύπό τίνος διενεχθέντος, Α. 2. (Sic credo. 
Dubius enim eram.) Paulo post deesi τι , posi άλλο, 
Μ. 4. Paulo post : άλλο τι αίτιον φησιν, Α. 3. 

(68) Έντνγχάνονσαν , κ . τ . λ. Con. ila : t Qoas 
potesi visibileiu seipsain cognoscere esse visibili;», 
eo quod aniroa conslringal omnia quae eunl, et e<> 
quodomnia siiuanima qua3 diversa corpora conlinel. > 

(69) Έαντήν ούσαν. Έν εαυτή ούσαν, Μ. 4. 
(70) Πάντα τά δντα. Τά abesl, ΟΧ. 
(71) ΕΙχότως φησί. Είκότως φασί, Α. 5. 
(72) Ό / φ δέ ή δψις. Goii. incipil l ibri ιν cap. 3 : 
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isus per lineas recta*, ei cum primario loco Α ευθείας γραμμάς, αισθάνεται δέ (73), χατά 8 1 *Ρ*>-

,613 

colorfeltoeroipit, lutn cum his eliam corpus colora-
tum dijudhiat, ei ejus magnitndiiiem, ei figuram, et 
locum, in qfl||£Si» et iniervalUim , ei numerum, et 
moium, et s t a i u n ^ l asperum el kere, ct sequabile 
el insequabile, ei afllfcitn el obtusum, ei cobsren 
tiara, sive ad aqttas, eiiitNid lerrae naturam acde-
dat, u l , humidurane s i l , an m c n m . 

ltaque, quod proprie aspeciu Betftily^ c ° l ° r ^ · 
Nam aola visione colorea percipimus, fctquecon-
leaiim cnm colore coloraium corpoe el locum 75. 
quo &i quod cernilur, el intervallunt quod iuler 
id quod cernit ei id quod cernilnr iiiterjicitiir. 
Quoiquol enim sensibus corpus perciptiur, iisdein 
tlatim eliam tocus simul cognoscitur, ut in taciu et 

τον μεν (74) λόγον, τών χρωμάτων, συνδιαγινώσκει 
δέ αύτοίς χαί τδ κεχρωσμένον σώμα, χα\ τδ μέγεθος 
αύτοΰ, καί τδ σχήμα, χα\ τήνχώραν, ένθα έστ\, καΙτδ> 
διάστημα, χα\ τδν άριθμδν, κίνησίντεκα\ στάσιν (73). 
κα\ τδ τραχύ χα\ λείον, χα\ όμαλδν (76) χαλ άνώμα-
λον, χα\ τδ όξύ χαι τδ αμβλύ, καί τήν σύστασιν, ε ίτε 
ύδατώδες, είτε γεώδες έστιν, οίον, ύγρδν ή ξηρόν 

Τδ μέν οδν ίδιον αυτής αίσθητόν έστι, τδ χρώμα. 
Διά μόνης γάρ τής δψεως τών .χρωμάτων αντιλαμβα

ν ό μ ε θ α · ευθέως δέ σύν (77) τψ χρώματι κα\ τδ κ ε -
XpZ**4)lpN σώμα κα\ τδν τόπον, έν φ τυγχάνει δν τ& 
όρώμιεν^παΐ τδ διάστημα, τδ μεταξύ τοΰ τε όρώντος 
κα\ τ ^ 0ρ(Ι>μένου. Όπόσαις γάρ τών αισθήσεων συν-
ε ^ ί ν ε τ α ^ *α\ τδ σώμα, ταύταις (78) ευθέως χαι 

ga&Ulu eveuit. Sed hi quidem tum solum seniiuut, Β 6 τόπος συτνδιαγινώσκεται, ώς τή άφή κα\ τή γεύσει* 
cum adrooii fuerint corpori, exceplis iis qua? poal 
explicabuntur, viaio vero, eliam magno intervallo 
inlerjecto. Quoniam autem procui cernii snbjecia 
propria, neceasario consecuium est u i eiiam sola 
inlervallum videat. Magnitudinem vero lum sola 
percipii, cum polesl id quod cerniiur uiiO obluiu 
coinprebendere. Qn* vero majora sunt quam ut 
uno aspeciu comprebendi possint, in hie visio ct 
memoriam requirit et cogilationem. Gum eniin ea 
particulaiim, neqae tota uno cernal itiiuUn, neces-
aario ab uno transit ad alterum, e l , ut quidque in 
ea iransitione in seiisum incidit, ila censu percipi-
tur. Qu» vero prius pereepta eunl, memoria can-
eervai, el cogiiaiio ulrumque cogil , et quod sensu, 
el quod inemoria percepluin est. Quare magnitudi-
uera dupliciier percipil , aliquando sola, aliquando 
adjuncia memoria et cogilaiioue. Numerum auiem 
corum quae cernunlur, gi plus iribus egt aiu qua-
luor, qui uno aepeclu noo cernitur, molus eiiam et 
figuras mullorum angulorum, nunquam tola, sed 
cum memoria ei cogiialiooe sentii. Non enim po-

VAR. LECT. 

«Visumet sensns alioscognosceresensibilia commo-
ma. Et quod unus sensua defeotuiu alleriug corri-
git, aingulorum auiem ipsa ralio. > 

(73) Αισθάνεται δέ. Vid. Jo., p. 183. 
(74) Κατά πρώτον μέν. Κατά μέρος πρώτον, 

Μ. 4. Μοχ idem αυτής, locoαύτοίς. Paulo posi Α. 3 
otnillil χα\ τδ μέγεθος — σχήμα. 

(75) Στάσιν. Στάσιν, D. 1. 
(76) Καϊ ΧεΊον χαϊ όμαΧόν. Κα\ τδ λείον και 

ώμαλόν. Sic. D. 4. Τό, aiiie λείον, addil etiain Α. 
2, 5. ΜΟΧ , στάσιν, loco σύντασιν, Α. 3, et αυτής 
έστ\ν αίσθητδν, τδ χρώμα, D, 4. 

(77) Ευθέως δέ σύν. Ευθέως γάρ σύν, Α. 4. 
Paulo ante deesi τών, ante χρωμάτων, Μ. 4. Ει ΐιι · 
ferius τψ μεταξύ , loco τδ μεταξύ, idem. Τό, anlc 
μεταξύ, et τοΰ, anie δρωμένου, omiuii Α. 3. 

(78) Όπόσαις γάρ — χαϊ τδ σώμα ταύταις. 
Όπόσως γάρ — κα\ τά σώματα αυτά εύθέω;, Α. 5. 

(79) Σώματι αισθάνονται. Σώματι συναισθάνον-
ται, Α. 4 ,$ , δ ; Μ. 4 ,0υι ι . 

(80) ΠΛήν τών, κ. τ . λ. < Pneter alios seusus qui-
bus de in scqueniibus dicemus, > Con. 

(84) Έπεϊ δέ πό^ωθεν. Επειδή δέ πό^ωθεν , 
D. 4, Α. 5. Isia absuut, Μ. 4. Μοχτών ιδίων ouiil-
t i l Α. 5. 

(88) Τότε μόνη διαγινώσχει. Τότε μόνον διαγι-

άλλ1 αύται μέν τότε μόνον , δταν προσπελάσωσι τώ 
σώματι, αισθάνονται (79), πλήν των (80) έξης δι-
ορισθησομένων* δψιςδέ κα\ πό^>(5ωθεν. Έ π ε \ δ έ π ό ^ -
(&ωθεν (81) αντιλαμβάνεται τών (δίων αίσθητών, 
άναγκαίως έπηκολούθησε, τδ μόνην όρ$ν κα\ τδ διά
στημα, τδ δέ μέγεθος τότε μόνην διαγινώσκειν (82), 
δταν τδ φαινόμενον.όύνηται διά (85) μιας προσβολής 
περιλαβείν. Έν οΤς δέ μείζον (84) έστι τδ όρώμενον 
ή κατά μίαν (85) προσβολήν περιλαμβάνεσθαι (86), 
έν τούτοις [ ή δψις ] δείται κα\ τής μνήμης κα\ τής 
διανοίας. Κατά μέρος γάρ (87) αύτδ θεωμένη (88) 
χα\ ούχ ύφ' έν δλον, άναγκαίως είς έτερον άφ* έτε
ρου (89; μεταβαίνει, κα\ τδ μέν εμπίπτον άε\ κατά 
τήν 8 2 μετάβασιν, αίσθητόν έστι * τά δέ έμπροσθεν 
έωραμένα ή μνήμη διαφυλάττει. Συνάγει δέ αμφό
τερα ή διάνοια (90) τό τε αίσθητδν κα\ τδ μνημονευ-
τόν (91). Τοΰ μέν ούν μεγέθους διχώ^ αντιλαμβάνε
ται, ποτέ μέν μόνη, ποτέ δέ μετά μνήμης χα\ δια
νοίας* τού δέ αριθμού (92) τών δρωμένων, τοΰ υπέρ 
τρία (93) ή τέσσαρα, τού χατά μίαν προσβολήν μή 
δρωμένου, κα\ τών κινήσεων κα\ τών σχημάτων τών 

ΕΤ ANIMADV 

νώσκειν, D. 4. Τότε μόνην διαγινώσκειν, Α. 2. I T I I I H 
modo dinoscere valet,» Con. € Discernil,» Vall. 

(85) Αύναται διά. Δύνηται, loco δύναται, Α. 1,2. 
Sic ex coneci., anlca vulgalum, D. 4. 

(84) Μείζον. Μείζων, et ex corr. μείζον, 0. 4. 
(85) 'ΟρώμενΟί ή χατά μίαν. Όρώμ. εΐ χα\ διά 

μίαν, Α. 2. 
D (86) ΠεριΛαμδάνεσθαι. Περιγίνεσθαι, D. 4. Μοχ, 

ή δψις abest, D. 4, Con., Vall. Sed bicaddil, ad rem 
viiani\ 

(87) Κατά μέρος γάρ. Κα\ χατά μέρος γάρ, Α. 5. 
Coniinuo ideiu : αύτοθεομένη. Sic. Yoluil cum reli-
quis, αύτδ θεωμένη. 

(88) Αυτά θεωμένη. Αύτδ θεωμένη, D. 4, Α. 2, 
Con. Αυτό, id esl, τδ όρώμενον. bic mox esi δλον, 
non, δλα. Αύτψ, loco αυτά, Μ. 4. Μοχ, ούχ inserluiti, 
D. 4. Deitide : εμπίπτον, quod excidil$Cou. 

(89) 'Α^' έτερον. 'Αγ ex correcl. rec., D. 4. 
(90> "Αμφότερα ή διάνοια. Ή abest, Α. 5. 
(91) Καϊ μνημονεντιχόν. Κα\ τδ μνημονευτιχόν, 

D. 1, Α. 2. Μοχ, τοΰ ούν μέν, Α. 3. Deinde dee&t 
διχώς, Μ. 1. 

(92) Τον δέ αριθμόν ad μνήμης χαϊ διανοίας. 
Omillil Vall. 

(93) Υπέρ τά τρία. Υπέρ τρία, D. 4, Α. 2, 
Μ. 4. ΜΟΧ, ή τέσσαρα, 1). 4, Α. 4, 2. 
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memoria cogere, ut neqoe bexagona, et octagona, 
et figuras maltorum angulorum. Motoa eliam com 
flat per transilionem, aliud habet primum, allod se-
cundum. Ubi autem primum et aecundum eei el 
leriium , id memoria sola conservat. Surstiin au-
tem et deorsum, a?quabileet ina?quabile, iiem aspe-
ruin et laeve, acuium ei oblusum, tactos el Tisua 
eommunia eunt, quandoquidem hi eoli senses tocam 
dijudicant. Cogilaiione lamen etiam opus babeut, 
quoniam illud solam, qnod wno impeta in stnetmi 
incurrii , soliue sensus opus eet. Quae vero ηοιι ιιηο, 
non solius sensue, eed etiam menioria adjuncla co-
giiaiieoe u l suora ostensum esi. 

ί^λυγώνων,ούδέποτε μόνη,άλλ' άεί μετα μνήμης (94) Α lcsi θΐ quioqoe et sex el sepiem ei bis amplins eine 
xai διανοίας. Ού γάρ δύναται τά πέντε κα\ έξ χαί 
έπτά κα\ πλείω χωρίς μνήμης συναγαγεϊν. Ούτως 
ουδέ τά εξάγωνα (95) κα\ οκτάγωνα χα\ πολύγωνα 
οχήματα. Κα\ ή κίνησις δέ χατά μετάβασιν γινο
μένη, τδ μέν έχει πρότερον, τδ δέ δεύτερον. Ένθα δέ 
πρότερον έστι χαί δεύτερον χα\ τρίτον, τούτο μνήμη 
μόνη διαφυλάττει* τδ δέ άνω χαί κάτω, χα\ τδ άν-
ώμαλον χαλ δμαλδν (96), ωσαύτως δέ κα\ τδ τραχύ 
κα\ τδ λεϊον, χαί τδ όξύ χαί τδ αμβλύ, κοινά τής 
αφής (97) χαλ τής δψεώς έστιν, επειδή χα\ μόναι τδν 
τόπον διαγινώσκουσι.Χρήζουσιδέ κα\ διανοίας. Μόνον 
γάρ έχείνο, τδ χατά μίαν προσβολήν προσπίπτον τή 
αίσθήσει, μόνης αίσθήσεως έργον έστί · τά δέ χατά 
πλείους (98) ού μόνης, άλλά χα\ μνήμης μετά δια
νοίας, ώ ; έμπροσθεν έδείχθη. 

Τών δέ διαφανών χα\ μέχρι τού βάθους διίκνεί-
σθαι (99) πέφυκεν ή δψις, αέρος μέν πρώτως (1) κα\ 
μάλιστα* δλον γάρ διεξέρχεται* δεύτερον δέ (2) ύδα
τος ήρε μουντός (3) τε χα\ χαθαρού* τούς Ιχθύς γούν 
νηχομένους όρώμεν* ήττον δέ διά ύέλου (4) χαί τών 
άλλων τών τοιουτοτρόπων, δήλον δέ, δτι πεφωτισμέ
νων $ 3 * m xal τούτο ίδιον αυτής (5). Μή άπα
τη ση δέ τινας, ώς χα\ τών θερμών ή άντίληψις δψεώς 
έστιν, επειδή τδ πΰρ δρώντες, Γσμεν ευθέως, δτι κα\ 
θερμδν έστιν. "Αν γάρ έπϊ τήν πρώτην δψιν άναγάγης 
τδν λόγον, εύρήσεις, ώς τότε, δτε πρώτον (6) ή δψις 
έθεάσατο τδ πΰρ, μόνου τού χρώματος καί σχήματος 
έσχε τήν άντίληψιν προσελθούσης δέ κα\ τής αφής, 

Translacidaram auiem reram etiam usqae ad 
fundom nalura siia visio protendilur, priroum qoi-
dem e l maxime aeris; tolura euim penelral; aectiu-
do aquas stanti* el limpidse , eiquidei» piscee naian-
tes videmus; per vitrum vero ei idgenusalia nti-
itue ceraimue, si modo illa luminc illuatraia sinl, 
et hoc hujus aenaus est proprium. Sed videndnui 
eat, ne quie iu errorera inducalur, quod eiiam ca-
lidorum percepiionem ad visum periinere exisii-
met, quoniam ignem dnm aepicimus, etalim etiatn 
caliditm e$se ecimus. Mam si ad primam vistonem 
oraiionem reluleria, inveniea lutn , cum primum v i -
aio ignem aensii, solnra colorem et ilguram perce-

έγνωρίσαμεν, δτι xa\ θερμόν έστιν, δπερ διεφύλαξεν g pisse , deiiide, accedente tangendi aensu, calidum 
ή μνήμη, παραλαβοΰσα παρά τής αφής* νύν ούν, 
δταν θεασώμεθα πύρ (7), ουδέν άλλο βλέπομεν, ή τδ 
σχήμα χα\ τδ χρώμα τού πυρός* ή δέ διάνοια* συμπα-
ραλαμβάνει τοϊς δρωμένοις διά (8) τής μνήμης καί 
τήν θερμότητα (9). Ό αύτδς λόγος χα\ έπ\ τού μή
λον (40). ΕΙ γάρ ούχ ύπδ μόνου τού χρώματος χα\ 
σχήματος ειδοποιείται τδ μήλον, άλλά κα\ τής οσμής, 
κα\ τής κατά τήν γεΰσιν ποιότητος, ούχ\, κα\ τούτων 
ή δψις αντιλαμβανόμενη (41), οΐδεν, δτι μήλον έστιν* 
άλλ* (12) ή ψυχή τήν μνήμην άποσώζει, τήν έκ τής 
οσφρήσεως τε κα\ γεύσεως, &μα τε τψ θεάσασθαι 

VAR. LECT. 
(94) 'ΑΛΑάμετά μνήμης. 'Αεί, post άλλά, addit 

D. 4, Α. 2, Con. Hox, κατά μνήμης, Μ. 4, el κα\ 
τά έξ κα\ τά έπτά κα\ πλείω χωρίς, D. 4. Κα\ πλείω 
χωρίς babct etiatn Α. 4, 2, 5. Plura, Yall. 

(95) Τά εξάγωνα. Τά abesl, D. 4, Α. 2, 5. Μοχ 
οκτάγωνα ex correct. rec , antea erat έπτάγωνα, D. 
1. Deindeγινομένη, D. 4 ,A. 2, 3. Motus — faclus, 
Yall. 

(96) Καϊ όμαΧόν. Καί ώμαλόν. Sic, D. 4. Μοχ, 
χα\ λεΓον, Α. 4, 5. Oeinde, xal τδ αμβλύ, Α. 2. 

(97) "Αφής. Φύσεως, Ο. 4. Μοχ, δψεώς έστιν επει
δή, Α. 4, 2, 5. 

(98) Τα δέ χατά πΛεΙονς. Μετά, loco χατά, Α. 3. 
Μοχ idem : μνήμης χαί διανοίας. 

(99) Αιϊχνεϊσθαι. Δειχνύσθαι. Sic, Α. 2. 
(4) "Αέρος μέν πρώτον. Πρώτως, Joco πρώ

τον, D. 4, Α. 2, 5. 
(2) Αεύτερον δέ. Δεύτερον ex correct. rec. Forie 

aotea δευτέρως, aal δευτέρων, D. 4. 
(5) *Ηρεμονντος, χ. τ . λ. Ήρε μουντός (ex cor-

rect., antea ήρ.), χαλ καθαρού τούς ίχθΰς, 0 . 1 . Τούς 
(νθύς eilain Α. 4. 

esse cognovimus y quod memoria a taclu acceptum 
wneervavii. Quare nunc, cum ignem aapicimuav 
nibil praeier ilguram ei colorem ignie cerniioue. At 
cogiialio una eum iis quae aspeciua cognoscit, per 
memoriam, eliam colorem apprebendit. Eadem ra» 
tio in pomo est. Si enim non eolum coloreet figura 
pomnni iormalur, sed eliam odore et saporis go-
nere, non quo haec qnoque visio percipial, pomuin 
esse novit; sed animus odoratue et gustatus we-
morfani reiinei , ei eimul alque aspexeril, etiam 
islorum cum figura ct colore inforniatam cogilaiio-

ET ANIMADY. 
(4) Δια ύέΛον. Δι' ύέλου, D. 4. Δι' ύαλου, Α. 

4, 5. Διά ύαλου, Α. 2. Μοχ, τών τοιούτων τοό-
πων, Α. 2. c Perque alia ecilicci illuminata, est tmc 

D quoque ejus proprium,i Cono. Ergoqua^dam omisil. 
(5) Καϊ τοΰτο ίδιον αυτής: Κα\ έστι χα\ τοΰτο 

ίδιον αυτής, D. 4, Α. 4, 2, 5. Μοχ : Aiqui neminem 
decipiat, Con. Mec illud quemquam falial, Yall. 

(6) Ώς τότε δτε πρώτον. Ός δτι πρώτον, Οχ. 
Μοχ posl έθεάσατο, delelum χαί, Ο. 4. 

(7) θεασώμεθα πνρ. Τό, anie πΰρ, addit Α. 2. 
Paulo aule έχ τής άφπς, Μ. 4. 

(8) ΣνμπαραΛαμδανει τοις όρωμένοις διά. Ab-
sunl, Α. 5. 
^ ^9) Μνήμης χαϊ τήν θερμότητα. Καί abest, Α. 

§(40) Καϊ έπϊ τον μήΧον. Κάπ\ τού μήλου, Α. 2. 
Μοχ, εί γάρ ούχ άπδ μόνου, D. 4. Εί γάρ reddida 
Yalla, tiquidem. Forte είγε. 

(44) "Αντιλαμβανόμενη. Αναλαμβανομένη, Μ. 4. 
(42) "Οτι μήΛον- άΛΛ\ χ. τ . λ. ^Ότι μήλον 

έστιν άλλ' ή ψυχή, D. 4 ; Α. 4, 2, 5. Μοχ, άμα 
τε τω, D. 4. Nam siioul ac "de r i i , Cou. 
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nem babel. Ilaque cum pomum cereuui, rerura esee Α συνεπινοεί κσΛ ταύτα τψ σχήματι (45) κα\ τψ χρώ-
poinuno puiaverimus, non visio esi quae fallilur, eed 
cogilalio. Nam visio, in suis el propriis subjecii* 
faisa non esi : colorem euim el liguram aapexil. 

Tres igitur sensus, visio, auditus, oooralus, res 
cxiernas, neque aduioiag sibi, percipiuni, aere in-
lerjeclo. Gustalus vero non aliler seoiii quam si 
ad ftubjecluiD, quod percipienduin est, admoveaUir. 
Taetus vero utramque vim babei; nam ei adnioius 
corporibus, ct aliquando iniercedenld baculo, euo 
luunnre fiiogiiur. Quocirca inierdura aepectus ca> 
lerorum sensuum lesiimooio iudigei, cum id quod 
cerniiur arliflcio ad falleodura facUim fuerit, ut in 
piclura. Nara pingendi ariis opus est fallere aspe-
clum 9 non veris emineniiis el lacunis, si res ejus-
modi saiurse esi, ubi opns sit roaxitne quidem la. 
ctwii asciacere, inierduin lamin etiam gustalun 
aut odoraluiu, ul iu pomo ccreo. Aliquando lamen 
per se, ei sua ν ί , quae appareani evideoier oaien-
dit, cum quidem non inagno inlervallo conspexerit. 
Wam lurretn qnadrataiu, si magnum spalium inler-
ponatur, roiundam aepicit. Labilur eiiaro , qtiande 
per caliginem, aui fumum cernimus f aut aliquid ei-
mile quod aapectum perUirbet. Ilem cnro per 
aquam', quse agitatur. Nam in mart remum quaai 
infracium vidck Siimliier eliam, cum per aiiquara 
maieriam periuceniem aapicimus, ut in speculo d 
vitro el reliquis ejustnodi, aut. cum oeieriter itiove-

ματι. "Οταν ούν κήρινον μήλον νομίσω μεν άληθινδν 
είναι μήλον, ούχ ή δψις (Ι4)έστ\ν ή εξαπατώ μένη. 
αλλ1 ή διάνοια. Ή γάρ δψις έν τοίς Ιδίοις αίσθητοίς 
ού διεσφάλη* τδ τε γάρ χρώμα και τδ σχήμα συνείδεν. 

Αί μέν ούν τρείς τών αισθήσεων, ή τε δψις καί 
ή άκοή κα\ ή δσφρησις, τών έξωθεν κα\ μή προσπε-
λαζδντων αντιλαμβάνονται, διά μέσου τού αέρος* ή δε 
γεύσις ούκ άλλως αισθάνεται, έάν μή προσομιλήση 
τψ αίσθητψ· ή δέ 8 4 έπαμφοτερίζει* καί γάρ 
πλησιάζουσα τοίς σώμασι (15), κα\ διά μέσης (46) έσθ* 
δτε ράβδου (47)· Ποτέ μέν ούν ή δψις τής έπιμαρτυ-
ρίας χρήζει τής τών άλλων αίσθήσεων, δταν ή τδ φαι-
νδμενον έπιτετεχνημένον (48) πρδς άπάτην, ώς έπι 
τής γραφής· Γραφικής γάρ έργον, άπατήσαι τήν 

ί δψιν έξοχαίς ούκ ούσαις κα\ κοιλώμασιν (49), ε ί τδ 
πράγμα τοιαύτην έχει τήν φύσιν* ένθα χρεία πρδς 
διάγνωσιν, μάλιστα μέν τής αφής, έσθ' δτε δέ χα \ 
τής γεύσεως (20) ή οσφρήσεως, ώς έπ\ του κηρίνου 
μήλου* ποτέ δέ καθ* (24) έαυτήν έναργώς παριστησι 
τά φαινόμενα, δταν μή π δ ^ ω θ ε ν όρ$· τδν γούν πύρ -
fov, τδν τετράγωνον, στρογγύλον όρ$ π ό ^ ω θ ε ν 
σφάλλεται δέ κα\; δταν δι' άχλύος ή καπνού βλέπω-
μεν (22)· ή τίνος τών παραπλήσιων τών έπιθολούντων 
τήν δψιν. Όμοίως κα\, δταν δι* ύδατος κινουμένου* 
καί γάρ έν τή θαλασσή τήν κώπην ώς κεκλασμέντν 
δρ$ (25)* ομοίως κα\, δταν (24) διά τίνος διαφανούς 
ύλης βλέπη, ώς έπϊ τών έσδπτρων κα\ τής ύέλου κα\ 
τών άλλων τών τοιουτοτρδπων* ή δταν δξέως κινη -

tur, quod a&picitur. Gonlurbat enira. visum celer c ται (25) τδ όρώμενον συνταράσσει γάρ τήν δψιν ή 
, _^. ι · . . . j . · > ( . ι ι ' r IUOUI9, u l rotunda videal, quae non sunt roiunda, ei 

quati fixa, quae moveaniur, aut, curo cogilaito aliud 
agit, ut in eo, qui constiUierit araicum conveoire 
et cun in eum inciderit pracierii, quod ejus cogt-
lalio in aliis occupata sil . At ne boc quidem visio-
nia pectaium esl, sed cogitalionis. Nam sensus qui-
dem ιidil e l ad cogttaiioneai detulil, sed illa ad ea 

ταχεία κίνησις, ώς στρογγυλά τά μή στρογγυλά 
Βλέπειν. καί ώςέστώτα τά κινούμενα (26)· ή δταν ή 
διάνοια πρδς άλλοις άσχολήται (27), ώς έπϊ τού προ-
θεμένου μέν συντυχείν φίλψ, κα\ συντυχδντος (28) 
μέν, παρελθόντος δέ αύτδν, τψ τήν διάνοιαν αυτού 
πρδς έτέροις (29) είναι. Ούκ Ιστι δέ ουδέ τοΰτο δια-
μάρτημα (50) τής δψεω;, άλλά τοΰ νού. Ή μέν γ ά ρ 

VAB. LECT. ΕΤ ANIMADV. 

(45) .ΚαΙ ταύτα τφ σχήματι. Ταύτας, loco ταΰτα, 
d eet, τήν δσφρησιν κα\ γεΰσιν, Α. 5. 

(44) Ούχ ή δψις. Ούχ\ ή δψις, D. 4. Proxime an-
te, deesi μήλον, Μ. 1. Paulu post: κα\ τδ σχήμα 
σύνοιδεν, Ιοοο συνείδεν, Α. 5. 

(15| Πλησιάζουσα τοις σώμασι. Τοίς abest, Μ. 4. 
(46) Αιά μέσης. Malini et bic, διά μέσου. Cono : 

ι Per medium quandoque virgam.» Sic. Valla : c El 
medio aliquando bacillo $entum ^nioratwn habct. ι 
Τής, anle ράβδου, addil A. 5. 

(17) Έσθ' δτε ράβδου. Posl δτε legilur και, sed 
ptinctis nolalum, ul lollendum, D. 4. 

(48) ΈχιτετΒχγημέγογ. Έπιτετεχνασμένον, D. i . 
Ulruinque probum.lgiiureiiani οοουΓΓίνέπιτέχνασμα 
apud Polyb. t . HI, p. 455, ei έπιτέχνημα apud Eu-
seb., Pratpar.evang., paj*. 50, 508. Mox desunl, ώς 
έπ\ τής γραφής, Α. 5 ; demde, γραφικής δέ έργον, Α. 
1, el paiilo posi, χρεία, D. 4. 

(19) ΚοιΛώμασι. Cono, circuth. male. Κύκλω
μα vidcUir lcgisse. Valla, cavitales. 

(20) Καϊ τής γεύσεως. Ex correcl., aniea credo 
fueral δψεως, D. 1. 

(21) Ποτέ δέ καϊ κα#. Kaiabest, D. 1 ; Α. 
4, 2, 5. Mox, πύργο ν, el ex correcl. rec. πύ. , D. 
t . Deinde, σφάλλεται κα\ δταν, Α. 3. Παο-
ίστησι Yalla male reddidit, confirmat. 

(22)·"Η καπνού βΧέπομεν. Ή καπνού βλέπωμεν. 
D. 1, Α. 4, 5. "II καπνού βλέπωμεν καί τίνος, Μ. 4 
Hoc τινός omiltit Α. 5. 

(25) ΚεκΛασμέτην όρη.. Solutn κεκλασμένη exlii-
bei Α. 5. Ferri id possii, ai aniea iegerelur ή κώ-

D (24) "Ομοίως καϊ δταν. Δέ aut καί, addit Α. 2 . 
Μυχ, τής ύαλου, Α. 1, 2. Deinde : τοιούτων τρόπων, 
loco τοιουτοτρδπων, Α. 5 

(25) "Οξέως χινήται. Όξέως κινείται, sed a 
prima inanii η supra. Ιιι marg. aulem rec me-
moral exempluin : ώς έπ\ τοΰ τραχήλου τής περι
στεράς, D. 1. 

(26) Ώς έστώτα τά κινούμενα. Μή, posl τά, 
addii D. 4 

(27; Πρδς άλλοις ήσχόΧηται* Loco ήσχόλ. 
bitbei άσχολήται· Α. 2. "Ασχολείται, sed a priit.o 
corrertuni ή , D. 4. Μυχ deesi μέν, ante συντυ
χείν, D. 1. 

(28) Καϊ συντυχόντος.ΚαΧ μή συντυχδντος, D. 1. 
(29) Προς έτέροις. Πρδς έτερους, Μ. 1. Πρδς 

έτερον, Α. 3 
(50 Ούκ έστι δέ ουδέ τούτο διαμάρτημα. Ούκ έστι 

δέ τοΰτο τδ διαμάρτ., D 1. Τό, posl τούτο, addtl etiam 
Α. 1. Eiiam 2, sed in boc anlea erai αμάρτημα. 
Τό boc loco. SCDSU oon jpukuDj Uivc.r^ jjpi ad:i. 
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ειδε, καί άπήγγειλεν· ό δέ νούς ού προσέσχε £ 5 *°·ί Α qine deforebantur, non atiendit. Quatuor auiem 
άπαγγελθεϊσι (54). Τεσσάρων δε μάλιστα πρδς εναρ
γή διάγνωσιν ή δψις χρήζει, άβλαβους αισθητηρίου, 
συμμέτρου κινήσεως κα\ διαστήματος, αέρος καθα
ρού κα\ λαμπρού (52). 

ΚΕΦ. Η' (55). 
Περϊ αφής. 

"Εκαστον μέν των άλλων αισθητηρίων (54) διπλούν 
δ Αημιουργδς κατεσκεύασε (55), καί τόπω τιν\ και 
μορίω του σώματος περιέγραψε. Κα\ γάρ οφθαλμούς 
βυο, κα\ ώτα δύο, καί δύο πόρους τής αίσθήσεως (56) 
έν τή £ιν\ πεποίηκε, κα\ γλώττας δέ δύο πάσι τοίς 
ζώοις ένέφυσεν (57) * άλλά τοίς μέν διηρημένας, ώς 
τοίς δφισι· τοίς δέ συνημμένος (58) καί συνηνωμέ-
να:, ώς τοϊς άνθρωπο ι ς · διά τούτο καί δύο τάς 

maxime visioni ad res evideiuer cognoscendas opos 
etmt, iniegrum instrumentum, moius congruens et 
iniervallum, aer purus et illuminaius. 

CAP. V I I I . 
De taeiu. 

Quodlibet cseterorum ineinimentoram Deus du-
plex fabrieams esi, et loco aliqao parteque corpo-
ris circumscrtpsit. Eteiiim oculos doos et aurea 
doas et dtio foramina ejus sensus, qui in naribttg 
localns esi, efllnxit; linguas etiam doas in omnlbus 
animalibus genuit, sed alias dWisas, ut in serpenti-
bus, alias copulatas ei conjuncias, ut in hominibus. 
Quocirca duos tantuin veniriculos aateriores cerebri 

προσθίους κοιλίας μόνας τού εγκεφάλου πεποίηκεν, Β fecil, ut ex ulroque veniriculo nervi sentiendi de» 
ίνα έξ έκατέρας κοιλίας τά αίσθητικά νεύρα κατα-
πεμπόμενα, διπλά ποιή τά αίσθητήρια (50). Διπλά 
δέ αυτά πεποίηκε, δι' ύπερβάλλουσαν κηδεμονίαν 4 

ίνα τού έτερου παθόντος, τδ περιλειπόμενον (40) 
σώζη τήν αίσθησιν (44). Άλλά τών μέν πλείστων 
αισθητηρίων διαφΟειρομένων, ουδέν είς αυτήν τήν 
ζωήν καταβλάπτεται τδ ζώον · αφής δέ άπολλυμένης, 
τυναπόλλυται κα\ τδ ζώον. Άφή γάρ μόνη (42) τών 
α!σθήσεων κοινή πάντων έστ\ τών ζώων. Πάν γάρ 
ζώον άφήν έχε ι · τάς δέ άλλας αίσθήσεις (45) ού 
πάντα πάσας, άλλ' ένίας ένια · πάσας δέ έχει, τά 
τελειότερα (44). Επειδή τοίνυν έν τούτφ τδ ζώον 
έχινδύνευε (45) ζώον είναι, ή μή είναι, ούχ έν (46) 
μόριον δ Δημιουργός άπεκλήρωσε τή άφή * 8 β άλλά 

missi duplicia procreent inslrumenta. Gausa auiem, 
cur duplicia inatromenla feceril, est eximia procn-
raiio atiimaniium, u l , si alterum laesum fuerit, re-
liqiiQin sensum luealur. Sed tit plurima cseterornm 
Snstrumenioruni corrumpaiiiur, nlhil animanlie viia 
offendilnr; taclu vero intereunte, eimul eiiamex-
eiingaltur animal. Solus enim lactns inier sensiis, 
communis esiomnium animalium. Omne enim ani-
mal langendi eensum habet, caMeros sensu^, non 
oninia omnes, sed aliquos aliqua. Omnes habenl, 
quae perfecliora sunt. Ilaque, quoniam bic eensue, 
esselne animal, an non esset, dijudicaiurue erat, 
non unam partem Deas tactui ir ibuit , eed louim 
pene corpus animalis. Nam praeier osaa ei cornua 

πάν σχεδδν τδ σώμα τού ζώου. Πλήν γάρ δστών κα\ ^ ei ungues, Hgamenta et pllos el alia quaedain ejus 
ονύχων καλ κεράτων (47), συνδέσμων τε καί τριχών, modi, otnnis pars corporis langcfldi sensu prscdiia 
xa\ άλλων τινών τοιούτων, πάν μόριον τού σώματος est. Evenii igitur, u l unumquodqite insirumentum 
•ή ; αφής (48) αντιλαμβάνεται. Συμβέβηκεν ούν diiplicera sensum babeat, unum eorum, quae proprie 
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vel omill i potesl, nt sii , vel τούτο ούκ έστι διαμάρ-
ττ,ρα της δψεως, vel τοΰτο τδ διαμάρτημα ούκ έστι 
τής δάεως. 

(51) ΆπαγγεΛθεισι. 'Απηγγελθείσι, D. 4^ 
(52) Καϊ Λάμπρου. Λεπτού, loco λαμπρού, Α. 5. 

Φωτός addit 1). 4. Sed iia quinqueerunl, non qua-
luor. Caelerum per se inlelligiiur, aerem non posse 
esse lucidum aiiie li ire. Esl ergo explicalio. 

(55) Cap.8.1udex idflin, A.4,5et2;sed hiea man. 
rec. Idem I) . 4 habet. Sed huc capni sepiiinum un-
meral. Uip\ αφής. Λόγος η' , Μ. 4. Cono incipil libri 
ιν, cap. 4, De laciu, qui surlitus esl lolum corpus, 
ei ejus ceriiiudine el subiililaie. Valla, De lactu, 
cap. 8. Confer Joan. p. 484. 

(54) Τών άλλων αισθητηρίων. Post τών, addit 
ίίρημένων, Α. 5. 

(,>5) Κατασκευάσας. Κατεσκεύασε, Β. 1, Α. 1, 
%, 3, Con., Vall. Μοχ, κα\ μορίφοιιίΐιίΐ Con. Dehide 
WTI δύο D. 4, Α, 4; el, γλώττας δέ δύο, Α. 4. Sic, 
b*l omisso δέ, L). 1. 

(56) άύο πόρους τής αίσθήσεως. Όσφρήσεως, 
loco αίσΟήσεοις, Gou. 

(57) Τοις ζώοις ένέφυσεν. Τήν ζωήν ένεφύσηκε, 
Μ. 1. 

(58) Τάς μέν διγψημένας — τάς δέ συνημμ. 
Τοίς μέν διηρ. — τοίς οέ συνημμ. Α. 4 ,2 . Sic, sed 
α>νημμένας* καί a nianu rec. inserta, D. 4, τοίς μέν 
διτ]ρημένην. ln retiquis nibil mulal, A .5 . Yallaeliam 
oirun.que parlicipium ano vocabulo conjunxit red-
<>idit. Συνημμένος καί omiltit etiam Gou. Mox, δφεσι, 

P A T R O L . G R . X L . 

A. 5, D. 4, et κα\ δύο τάς προσθίους , D. 4, Α. 4. 
Paulo posl: Ί ν α έξ ετέρας κοιλίας, Α. 5. Deinde 
idem, νεύρα κάτω πε απόμενα διπλά ποιεί. 

(59) άιπΧά ποιή τα αίσθητήρια. Duplices fatiant 
$ensationet, Con. ποιείται Ιοιοποιή τά, Μ. 4. 

(40) Παθόντος, τδ περιλειπόμενον. Τδ παθόν, 
mate a/feclum, lcesum, el τδ περιλειπόμενον, reii-
quum, wperstei sibi opponi nequeniiL Loco παθόν
τος ergo conjici po>sil άπολωλότος, nisi plura tixci-
derint, veltn : Παθόντος ή κα\ άπολωλότος τδ υγιές 

Π (sen απαθές, seu άβλαβες) καί περιλειπόμενον. 
D (41) Σώζγι τήν αίσθησιν. Σώζει τήν αίσθησιν, Α. 

2. Allera saluiem defendat, VaH. 
(42) Άφή γάρ μόνη. Vid. Joan. ρ. 484. !Αφή 

γάρ — αισθήσεων abest, Α. 5. Μοχ τών αίσθήσεων 
reudidit prce aeteris. Vall., forte, τών άλλων. 

(45) Καϊ τάς άλΛας αίσθήσεις. Τάς δέ άλλας 
αίσθήσεις, 0. 1, Α. 2, 5. Licel alius sen&us. Vail., 
forle, εί κα\ τάς. 

(44) Τελειότερα. Τελειότερα, Α. 5. 
(Ϊ5) Έν τούτφ τό ζώον κινδυνεύει. Έκινδύνευε, 

loco κινδυνεύει, D. 4, Α. 4 ,2 , 5. Έκινδύνευσαι δύ
ναται, loco κινδυνεύει, Μ. 4. Et τψ, loco τό, Α. 4. 
Gum pericliieiur, Con. Sit periclilaiuui, Vall. 

αβ)Ούχέν. Ή ούχέν, Μ. 1. 
(47) ΠΛ\ν γάρ όστων καϊ κεράτων καϊ ονύχων* 

Πλην οστών και ονύχων καί κεράτων, D. 1. Gon. 
Sic, 56ΐ*τ3ΐογάρ, Α. 1, 2, 5, Vall. Μοχ τε, post συν
δέσμου, nbehi, Μ. 1. 

(48) Τής αφής. Διά αφής, Α. 5. 
21 
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perciplt, aueruro laciua, ut τιβιιε. Nam visus, verbi Α έκαστοντώναίσθητηρίωνδιπλάςΙχειναίσθήσεις(49)· 
causa, coJores internoscii, ei frigida catidaqne per-
f i p i l , sed haec qutdem, ut corpas, iUos, ul visus. 
Idem de guslu ei olfactu ci audilu judicandiim eai. 

τήν μέν, τών Ιδίων αίσθητών · τήν δέ τής αφής, ώς 
ή δψις. Καί γάρ τά χρώματα διακρίνει, και τών 
θερμών καί ψυχρών (50) αντιλαμβάνεται * άλλά τού
των μέν, ώς σώμα, τών δέ (51) χρωμάτων, ώς δψις· 
Ωσαύτως δέ κα\ ή γεύσις κα\ δσφρησις κα\ άκοή. 

Πώς ούν παντδς έστι τού σώματος ή άφή (52), 
εΓπερ άπδ τών προσθίων κοιλιών τού εγκεφάλου λέ
γομεν είναι τάς αίσθήσεις; Ή δήλον (55), δτι νεύρων 
καταπεμπομένων έξ εγκεφάλου καί διασπειρομέ-
νων (54) είς πάν μδριον τού σώματος, ή τής Αφής 
αίσθησις προσγίνεται. Επειδή δέ πολλάκις, ύπ ' 
άκάνθης πληγέντες τδν πδδα, τής κεφαλής ευθέως 
τάς τρίχας (55) φρίττομεν · ώήθησάν τίνες, τδ πά
θος, ή τήν αίσθησιν τού πάθους, είς τδν έγκέφαλον 

Β άναπέμπεσθα:, κα\ ούτως αίσθάνεσθαι (56). Άλλ' 
είπερ ήν αληθής ούτος ό λόγος (57), ούκ άν ήλγει (58) 
τδ τεμνόμενον μόριον, άλλ' ό εγκέφαλος. Κέλτιον σύν 
λέγειν, δτι τδ νεύρον εγκέφαλος (59) έστι. Κα\ γάρ 
μοίρα τίς έστιν εγκεφάλου, διά παντδς εαυτού τδ 
ψυχικδν έχον πνεύμα (60), ώς δ πεπυρακτωμένος 
σίδηρος έχει τδ πύρ · διά τοι τούτο, ένθα άν νεύρον 
αίσθητικδν έμφύηται, εκείνο (61) τδ μέρος αίσθή
σεως ύπ' αυτού μεταλαμβάνει κα\ γίνεται αίσθητι-
κόν. Ουδέν δέ ίσως Ατοπον 8 7 λέγειν, έπι τήν αρχήν 
τών νεύρων (62}, τδν έγκέφαλον (65), άναπέμπεσθαι, 
ού τδ πάθος (64), άλλά συναίσθησίν «να κα\ άπαγγε* 
λίαν τού πάθους (65)- έστι δέ ίδ^ον (66; αίσθητδν άφτς 
τδ θερμδν κα\ ψυχρδν, τό τε μαλακδν, καί σκληρδν. 

Quomodo igilur lolius corporis tactus est, * i ab 
anierioribus cerebri veniricuiis seneus manare d i -
cimus? An perspicuoro esi, nervis e cerebro demis-
ais el in omnei» pariem corporis fusis, langendi 
aensuin exstslere ? Sed queniam s*pe, si epina pe-
dem ©ffendinuis, sialim capilH horrenl, putarunl 
noDnuIli , dolorem vel sensuin dploris ad eerebrun 
mii t i , «i ad hums modum senlire animal. Verurn gi 
haec ralio vera essel, non dolore afficereiur ea pare, 
qtiae secaiur, sed cerebrum. Quare reciius est d i -
rere, nervura illutu esse cerebrum. Nam cerebri 
aliqua pars est, in se loto animae spiriluro coniinens, 
ut ferrtim candens ignem. tlairc ob causaro , cui 
parli nervue seniiena ingeuitus fuerit, ea pars ab 
eo aensus particeps eentiensque reddiiur. Neque 
lamen absardum forie sit dicere, in originem ner-
vorum, cerebruoi, non dolorem , M d perceptionis 
aocieiaiem quamdam ci doloris deountialionem 
in t i i i . Proprie auiem sub tactum sobfecla aunl ca-
Itdum el frigidum, roolle ei durum, viscosum et 
artdum, grave et levc. Solo enim laclu haec coguo-
gcunttir. Commiinia lactus ei lensus oculornm, 
aeiiiuin e l obiusum, asperum el laeve, siccum el 
bumtdum, crassum et sublile, aarsum ei deorsum; ^ xa\ γλίσχρον, κα\ κραύρον (67), βαρύ τε κα\ κούφον 
(quandoquidem et locus) ilem magnitudo, cum διά μόνης γάρ τής αφής ταύτα γνωρίζεται. Κοινά δέ 
fneril ejusmodi , u l uno impclu tacius compreben · αφής κα\ δψεως, τό τε όξυ κα\ αμβλύ, κα\ τδτραχ«# 
datur gpigsum ei ranira el roinndum, cum exiguum κα\λείον,τό τε ξηρδν κα\ ύγρδν, παχύ τε κα\ λεπτδν, 
fuerit, quemadinodum aliae Cguraequaedam; moium άνω κα\ κάτω (68)* κα\ γάρ δ τόπος, τό τε μέγα. 
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quae (pars) pcr ipsum totom anlmalem fundil (χέον) 
apiritnm. Proxinia διά τοι τούτο iuepie ei obscure 
reddidii Vall. Mox, ώς 6 oinitiil Μ. 1. 

(61) Έμφύηται εκείνο. Έμφύεται, εκείνο. Sed 
syliaba vo a man.rec. Ergo aniea έκεϊ a prima manix, 
D. 1, ut sciJicet referalur ad ένθα. Sed ei εκείνο 
probuni. Cono : iSla pars. Έμφύεται et paulo ania 
διά τί , loco διά τοι, Μ. 1. 

(62) Τών νεύρων, τόν έγκέφαλον. Pcr apposi-
lionem. Ergo Ciono inierposuit, td e$1. Valla : In 
nervorum principio cerebrum immiitere non paa-
eionein. 

(65) Τόν έγκέφαΛον. Τού εγκεφάλου, Μ. 1. 
(6i) Ού τό πάθος. ΟύχΙ πάθος, D. 1, Α. 2. 
(65) ΈπαγγεΛίαν δή τού πάθους. Άπαγγελιαν 

τού πάθους, Α. 4,2, 5. Sic ex corr., aniea άπαγγε-
λείαν,Ο. 1. 

(66) "Εστι δέ Ιδιον. Vid. Joan. ρ. 184. 
(67) ΓΛίσχρον καϊ κραύρον. Γλισχρδν κα\ χαύ-

νον, Ο. 1. Posi κραύρον iia e s l : . . . φαρδν και 
ξηρόν, ac*deinde βαρυ, κ. τ . λ. Α. 2. Lubncum ει 
cunshleniy Vall. Κραύρον, aridum, Con. Sic reddmil 
nonnulii. Vermn mux separalim iiiemoralur ξηρόν. 
Ariblot. De animal. generat. n , 4, jungil σκληρά 
καί μαλαχά, el γλίσχρα και κραύρα. Gtruiatiiie : 
kiebnchl und rauh. 

(68) Άνω καϊ κάτω — άΧΧα τινά σχήματα. 
Il;i;c S i i l i e a i smii άσύντακτα, nisi adeo aiul corriipia. 
Hoc uliqne videiur apparere, άνω κα\ κάτω absque 
αΠίΓΐιΙοτό, non pos»e noiare alliiudii»cie ei pro-
iundiuieiu, scd ê se potius loco άναμίξ. Fortusw 

(49) ΑιπΛάς έχειν αίσθήσεις. Δίπλας (ex corr. 
rec. άς) έχειν τάς αίσθήσεις, D. 4. Δίπλας eiiam Α. 
4 .Διπλάς έχειν τάς αισθήσεις, Α. 2, 5. 

(ί ;0) Ψυχρών καϊ θερμών, θερμών κα\ ψυχρών, 
D. I , Α. 4, 5, Vall. Τών ψυχρών abesl, Con. 

(54) Ώς σωμάτων, τών δέ. Ός σώμα, τών δέ, 
D. 4, Con., Yall. Μοχ, δέκαλ ή γεύσις, Α. %. Islud 
δέ solum oinitli l Α. 5. 

(52) Παντός έστι τού σώματος ή άφή. Έστιν, 
posi σώματος, habcl D. 4*. 

(55) Η δήΛον. Ή δήλον, D. 4, Α. 4, 5, Οχ. Αη-
ηοη iuaiiifesliiin esl, Con. Ob id ecilicel, Vall. Elle-
bodius ή reddidit απ, quod obscurum esl. T H uoiat D 
άληθώ;. Ergo reddere poleral vel annon, vel «imi-
mm. Mox, deinissus nervus — dispersus, idem. 

(54) Νεύρων καταπεμπ. — διασπειρομένων. 
Εύρον καταπεμπόμενον — διασπειρώμενον, Μ. 4. 

(55) ΚεφαΛής ευθέως τάς τρίχας. Τέως, loco 
ευθέως, Α. 4. 

Vall 
Καί ούτως αίσθάνεσθαι. Absunt, Α. 4, 

(57) Ούτος ό Λόχος. *0 λόγος ούτος, D. 4. 
(58) Ούκ άν ήΛγει. Ούκ άν ήλγειε, Α. 2. "Ηλγει 

ex correct. rec. Forie anlea ήχγεε, aul ήλγησε , 
D. 4. 

(59) Τδ νεύρον έγκέφαΛος. Ό , post νεύρον addit 
Α. 2. AerTum esse cerebri, Con. Quod uervus cerc-
brtini esi , Vail. Μοχ εγκέφαλος, loco εγκεφά
λου, Μ. 4. 

(60) "Έχον πνεύμα. "Εχων πνεύμα, Α. 2. Nenie-
iius έχον ralulii ad νεύρον, ιιοιι ad μοίρα. Valla : 
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6ος (69), δταν ή τοιούτον, ώς χατά μίαν προσβολήν Α item accedeniis corporis percipit, aajuncta memoiia 
της .αφής περιλαμβάνεσθαι, χαί τδ πυχνδν δέ κα\ τδ 
μανδνχαΐ τδ στρογγύλον, δταν ή μικρδν, ώςκα\ άλλα 
τινά σχήματα. Όμοίως δέ κα\τής κινήσεως του πλη
σιάζοντος αυτή σώματος αισθάνεται (70) σύν τή 
μνήμη κα\ τή διανοία. Όσαυτως δέ κα\ αριθμού* 
άλλά μέχρι δυοϊν ή τριών καί τούτων μικρών κα\ 
£αδίως περιλαμβανομένων* μάλλον δέ τής αφής ή 

et cogttattone. Numeruni quoque, sed usque ad duo, 
aut tria, eaque exigtta, et qoae facile comprehen-
danlur. Sed haec aspectus magis, quam lactus per-
cipii, u l etiam aequabile et inaeqttabile. SuiU eniro 
de laevium et asperorum gcnere. Nam ad duritiem, 
admtsia non aeqnabiliias, aeperilatem, aequabiliiae, 
joncta ad epiasiludinem, laevilatem gignit. 

δψις τούτων αντιλαμβάνεται, ώσπερ κα\ τού ομαλού (74) κα\ τού ανωμάλου. Τού γάρ γένους έστι τού 
τε λείου κα\ τραχέος (72;. Σκληρδτητι μέν γάρ ανωμαλία (75) μιχθεϊσα τραχύτητα, δμαλδτης δέ πυκνό-
τητι, λειδτητα ποιεί. 

Δήλον ούν έκ τών είρημένων, ώς πολλήν κοινωνίαν Quare cx his, qux diximus, magnam esse borum 
αϊ αισθήσεις αύται (74) πρδς άλλήλας έχουσι. Kal sensuum inter se coinmanitalem, facile perspieilur. 
γάρ τά τής ετέρας διαμαρτήματα (75) ή έτερα δια- Nam alleriue errorei» alier indical. In pietura enim 
σαφεϊ. Έ π \ γοΰν τής γραφής ή μέν δψις έζοχάς(76) Β o c u l ' quidem eminentlas qoasdam cernunl narium 
τινας δρ$, £ινός τε καί τών άλλων * ή δέ άφή προσ- et caeierorum : at accedens langendi vis, ejus er-
ελθούσα διήλεγξεν αυτής τδ διαμάρτημα. "Ωσπερ δέ 
ή δψις (77) άεί καί πάντα (78) διά μέσου τοΰ αέρος 
δ ρ | · ούτω κα\ ή άφή διά μέσου τής (79) βα
κτηρίας τών σκληρών κα\ μαλακών κα\ υγρών αισθά
νεται, άλλά συλλογιστικώς (80) κα\ μετά διανοίας * 
άκριβεστάτην γάρ έχει ταύτην τήν αίσθησιν ό άνθρω
πος. Ταύτη γούν καλ τή γεύσει πλέον έχει τών άλ
λων ζώων, καίτοι ταίς άλλαις τρισίν ήττώμενος. 
"Αλλο μέν γάρ ζώον κατ* άλλην αίσθησιν τών τριών 
πλεονεκτεί (84) τδν άνθρωπον* δ δέ κύων, έν ταίς 
τρισΧν άμα * όζύτερον γάρ κα\ ακούει κα\ βλέπει καί 
δσφραίνεται, ώς δήλον έκ τών ίχνευδντων κυνών. 
Καί πάν μέν τδ σώμα τής αφής έστιν αίσθητήριον, 

rorem coarguil. Aique ut aspecius orouia semper, 
aere inierjecto, tnluelur; ila tactus per baculum, 
el dura , et mollta , ei Iiumida sentil, $i ratiocioa-
lioiiem el cogitaiionem adhibeat. Hunc enimeensum 
liomo habei acerrimum. Nam laclu et gustu reliqua 
viiioii aniroalia, caeteri» tribus sensibus vincitur. Cum 
enim aiiud animal alio gengu de tribug hominetn 
superet, canis iribus pariier excellit. Mam et audii 
acuiius, et videl, et odoratur : quod i i canes osten-
duot, quos ad tnveeiigandas ferag adbibenus. 
Quaoquam auiem UDiver&uro corpoa laciug esl i n -
strumeiilum, ul supra esl declaralum, maxime U -
men interiores inanus ei harum in primis lummi 

ώς κα\ πρδσθεν (82) είρηται * μάλιστα δέ τών χειρών C digiti. Hos eniin ul indices habemus taclue cerlisaU 
τά έσωθεν, κα\ τούτων Ετι μάλλον τά άκρα τών δακ
τύλων* ταύτα γάρ ώσπερ γνώμονας τινας τής αφής 
ακριβείς (85) έχομεν. Ού γάρ μδνον άντιληπτικδν 
δργανον δ Δημιουργδς τάς χείρας κατεσκεύασεν, άλλά 
χα\ άπτικδν διά τούτο καΐτδ δέρμα (84) λεπτδτερον 
έχουσι, κα\μύς αύταϊςδλαις έσωθεν ύπέστρωται, κα\ 
τριχών άμοιρούσιν, ίνα μάλλον τών απτών άντιλαμβά-
νωνται (85). Τού δέ τρίχας αύτάς μή φύειν (86), δ 

ιΐ)09. Nam non modo ad comprebetidendum idoneum 
inslrumeniuin a Deo manos effeclae suul, ged eiiaiu 
ad langendum. Quam eliaip ob causam cuie le-
nuiores sunl , et musculi oniversae palmae subslrali 
sunl, et pilig carenl, ul magis, quae langi possent, 
percipiam. Cur auiem pilos ex sese non efferanl, 
musculus subslraius causa est. Manus auiem, quse 
dnriorcs sunt, ad capiendum valentiores sunt; qiue 
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scripserat, όμοίως δέ κα\ δ τόπος τό τε μέγεθος, in-
tellige, κοινά έστιν αφής κα\ δψεως. Yalla, sursum 
ei deorsutn. Nam el locus ci m»gniiudo tunt ejug-
modiy ul iina repercussione lacius deprebendaiur. 

(69) Τόπος. Τό τε μέγεθος. Τόπος και τδ μέγε
θος, Α. 2. 

(70) Σώματος αϊσθάτεται. Σώματος αίσθάνεσθαι, 
Μ. 4, el idem mox : Όσαύσως δέ και τού αριθμού, Q 
ei , δύο, loco δυοίν. Oeinde: Ή δψις αντιλαμβάνε
τα ι , oinisso τούτων, Α. 5. 

(71) "Ωσπερ καϊ τον όμοΛον. Όμαλού ex cor-
reci . rec., amea ώμαλού, ui 6uperius, D. 4. Καί 
omil i i t , Α 2. 

(72) Τον τε Λείου καϊ τραχέος. Τού λείου καί 
τραχέος, Α. 2, 5. Sic ei D. 4. Sed ex corr., aniea 
credo eral τραχέως. 

(75) ΣκΛίψοτητι μέτ γάρ άτωμαΛία. Σκληρότης 
μέν γάρ ανωμαλία, 1). 4, Α. 4, 5, Vall. Μοχ, τρα-
χύτητι cx correci. rec, anlea credo τραχύτητα, Ο. 
4. Mox rursus όμαλότης cx correct. rec, anlea 
ώμαλότης, idem. 

(74) A i αίσθήσεις αύται. Malim αύται, id est, 
δψις καλ άφή. Αύταί prorsttg omitlit Vall. Αύται 
lialiet Α. 5. Aique ila correxi. 

(75) Αιαμαρτήματα. Αμαρτήματα, Α. 2. Et sic 
Οίοι» άμάρτηαα, Μυχ, διασαφεϊται, Α. 5. 

(76) 'Οψις έξοχάς, κ. τ . λ. Haec cnm proxitnig 
ita coiifuiidii Μ. 4 : δψις άεί καί πάντα. Διά μέσου 
δέ τού αέρος όρ$. Ούτω £ινδς καί τών άλλων. Μοχ 
idem τά διαμαρτήματα, loco τδ διαμάρτημα. Ρο-
sierius babet eli:nn. Α. 5 t 

(77) Ώσπερ ή δψις. Δέ, posl ώσπερ, addunl D. 
4, Α. 4,2, 5. Con., ?all. 

(78) 'Αεϊ καϊ πάττα. Άε\ κα\ πάντη τά, Α. 5. 
Πάντη vebeinenter placet. Sed τά alicnum e*i. 
Forle* scripsrrat auclur : 'ΑεΙ κα\ πάντη πάντα 

S79) Αιά μέσης τής. Maliin, διά μέσου'τής. 
80) "ΑΛΛά σνλλογιστικώς. llic iu vcrsiune loco 

e«i, correxi, l i ei adhibeat, loco adhibet. 
(84) Τώτ τριώτ πλεονεκτεί. "Αλλων, ante τριών, 

addil D. 4, et paulo aule ήττόμένος, idem. Μοχ, 
όσφραινήσαι isic) δύναται loco δσφραίνεται, Μ. 4. 

(82) Ώς καϊ πρόσθετ. Ώς χαί έμπροσθεν, D. 4. 
Eadem varietag infra, ρ. 90. 

(85) Γτώμοτας άκρ. τής αφής. Γνώμονας τινας 
τής αφής ακριβείς, D. 4. Sic, omisso τινάς, Α. 2. 

(84) Αιά τούτο καϊ τδ δέρμα. Τό abegl, D. 4. Διά 
τούτο δέ καί δέρμα. Α. 5. 

(85) Τώτ απλώτ άττιΛαμδάτωτται. Απτών, 
loco απλών, Α. 4, 2, 5, Con. Quo niagis laclnni 
coniplerlantur, Yall. Αντιλαμβάνονται, Α. 2, D. 4. 

(86) Τρίχας αύτάς μή νύειν. Αύταϊς, loco αύτάς, 
Α. 2. 
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molliores, ad tactionein cerliores. Quomodo eliam Α ύπεστορεσμένος μυς γέγονεν (67) αίτιος. Τών 61 χ ε ι -
ncrvi, qui duri sunl, ad molum, qui molles, ad ρών αί μεν σκληρότεροι προς άντίληψίν είσιν ίσχυ>-
sensum sunt apliores. Nervi eaim taclus quoque ρότεραι· αϊ δέ μαλακώτεραι-πρδς τήνάφήν ακριβέ-
inslruinenla sunl, cum per eos langendo senlimus. στεραι* ώσπερ και τών νεύρων τά μέν σκληρά προς 
κίνησιν, τά δέ μαλακά πρδς αΓσθησίν είσιν έπιτηδειδτερα. Ταύτα γάρ καί τής αφής (88) έστιν δργα
να * διά τούτων γάρ ή τής αφής αίσθησις γίνεται. 

CAP. I X . 
De gustalu. 

Visum quidcm supra diximus ad rectas seniire 
lineas: odoraius auiem ei auditus non solum ad 
reclam lineam, sed undique; tactus et gusiaius, 
neque reciis lineis, neque uadique cognoscunt, sed 
tuin solum, cum proiime ad ea quae sibi subjeola 
6iint, accesserinl, exceplis his, quas jam explicaia 

ΚΕΦ. θ ' (89). 
Περϊ γεύσεως. 

Τήν μέν δψιν έν τοίς έμπροσθεν (90) είπομεν κατ* 
ευθείας γραμμάς όρ$ν· ή δέ δσφρησιςκαΐ ή άκοή ού 
κατ* ευθείαν 8 9 μδνον (91), άλλά κα\ πανταχόθεν. 
Άφή δέ κα\ γεύσις ούτε κατ' ευθείας γραμμάς, ούτε 
πανταχόθεν γνωρίζουσιν (92)' άλλά τότε μόνον, δταν 
αύτοϊς πλησιάσωσι (95) τοίς Ιδίοις αίσθητοΤς, πλήν 

sunl. Est auiem gustaius, eensus, qui sapores per- Β τών ήδη διωρισμένων. "Εστι δέ ή γεύσις (94) τών 
cipil . Insirumenla ejus linguo, eaque maxime stini-
roa, prsulerea paiatum, in quibus nervi, qui e cere-
bro dcferunlur, diffusi perceptionem suam ad prin-
cipem antinse pariem referunl. Succi auiem i i , qwi 
siib gustaium aubjecua qvaltiates vocanior, §unt b i : 
dulcedo, acor, acrimonia, aeerbitas, austerius, 
atnarities, saUedo, pinguedo. Hsec enini gustus d i -
jndicai. His qualiialibas aqua carore diciiur, quod 
nullam barum qualitaium in gustando referat. Nam 
si caMeras qtialitaies spoctes, ul frigug et bumorem, 
tnsitaiu habel aqua qualilaiem. Acerbilas autem et 
aatteritas inter se differunl, qtiod aliera tnagis, al-
tera roinus consiringai. Simplices igtiur qualilaies, 
quas gusius percipiat, ha* fere solae sunt; compo-
siUe, inflniia?. Nam coique aninialium ac elirpiutu 
generi propriae qaalitatee smil. Aliam enim, si ita 
casas ferat, porcomm, aliam caprarum qualitatem 
percipimns. Quare cum ignoraverimiis, quod genus 
carnium s i l , quod afferlor, gusiando judicanius : 
quod non eventet, niei dtversa essei cujusque r e i , 
quse sub gustum cadai, qualitas. Proinde generaiirn 
eas nemo coinplecti qaeat, cum sint infiniioe ei in-

χυμών αντιληπτική · δργανα δέ αυτής ή γλώσσα, 
κα\ ταύτης μάλλον τδ άκρον, έτι τε σύν τούτοις ή 
υπερώα (95), έν οΤς έστι τά έξ εγκεφάλου φερόμενα 
νεύρα πεπλατυσμένα κα\ άπαγγέλλοντα τήν γενομέ
νη ν άντίληψιν πρδς τδ ήγεμονικδν. Τών δέ χυμών 
αϊ γευστικα\ καλούμεναι ποιότητες είσΙν αύται · γλυ-
κύτης, όξύτης, δριμύτης, στρυφνότης, αύστηρότης, 
πικρότης, άλμυρότης, λιπαρότης (96). Τούτων γάρ 
έστιν ή γεύσις διαγνωστική. Κατά ταύτας δέ τάς 
ποιότητας κα\ τδ ύδωρ άποιον λέγεται, τψ μηδεμίαν 
τούτων έμφαίνειν (97) έν τή γεύσει ποιότητα. Κατά 
γάρ τάς άλλας, οΤον ψυχρότητα κα\ ύγρότητα, σύμ-
φυτον έχει (98) τήν ποιότητα. Στρυφνότης (99) δέ 
κα\ αύστηρότης, τψ μάλλον κα\ ήττον στύφε ιν, αλ
λήλων διαφέρουσιν. Αί μέν ούν άπλαί γευστικα\ 
ποιότητες αύται μόναι σχεδόν (1) είσι· σύνθετοι δέ, 
μυρίαι. Καθ' έκαστον γάρ εΐδος ζώου και φυτού (2) 
ίδιάζουσαι ποιότητες είσιν. Άλλης γάρ, άν ούτω τ ύ 
χη (3), χοιρείου ποιότητος αντιλαμβανόμεθα, και 
άλλης αίγείου (4). Διδ κα\ μή μαθόντες, όποιον έστι 
τδ προσενεχθέν κρέας, έν τή γεύσει γνωρίζομεν 
τούτο δέ ούκ άν ήν, εί μή διάφορος ήν έκαστου τών 

VAR. LECT. ΕΤ ANIMADV. 

(87) Μύς γέγονεν. Ύμήν γέγονεν. Sed in raarg. 
a roc. γρ. μύς, I) . I . 

(88) Ταΰτα rap καϊ τη ς αφής. Ταύτα δέ και τής 
αφής, D. I , Μ. 4. Ταύτα γάρ αυτής τής αφής, Α. 1. 
Ταύτα δέ αυτής τής αφής, Α. 2. Ταύτα δέ καί αυτής 
τής άφτις, Α. 5. 

(89) Cap. 9. Index idem, Α. 4, 5. Sic, a man. 
r c c , A. 2 : Περ\ γεύσεως· η ' , D. 4. Esl eoiiu in 
boc caput 8 : Περ\ γεύσεως λόγο; θ', Μ. 1, D i guilu. 
Cap. 9, Vall. Confer. Joan., p. 485. 

(90) Έν τοις έμπροσθεν. Pagina 80, in finc. 
(91) Ευθείαν μόνον\ χ. τ . λ. Ευθείαν (ex cor-

roci. εί) μόνον άλλά και πανταχ. D. 4. Καί, posi 
άλλά, addil eiiani Α. 2, 5. Oierum liic doosl ver-
buin, vtduii γίνεται. Nam ex όρ^ν nibil repeii po-
tcst. Mox, άφή καί γεύσις ούτε κατ' ευθείαν, Λ. 5, 
cl id«»m paulo posl, δταν αυτή πλησ. 

(92) ΓνωρΙζονσι. lnieJlige, τά ίδια αίσθητά. Μοχ 
διωρισμένα, definita, inlerprelor προδιεγνωσμένα, 
quai jain anlea lacln ei guslu pcrcepu stinl. Πλήν 
τών ήδη διωρισμένων omitiil (lon. Praner eos, quos 
jam tlelinivimue, Vail. 

(95) ΠΑησιάσωσι. Πλησιάζουσι. Μ. 1. 
(94) Έστι δέ ή γενσις. Vid. Joau., ρ. 184. (lic 

Coiio incipil l ibri ιν, cap. 5, De gusiu, audiiu et 
odoratu. Mox δργανα reddidil instrumenlum, VaJI. 

^(95) Ή νπερφα. Τά υπερώα. Ox. Proximmn έν 
οις referlur ad δργανα. Μοχ, άπαγγέλλοντα ex cor-
rect., aniea έπαγγ., D. 1. Paulo posi στυφότης, 
loco στρυφνότης, «t eiu qnoque paiilo po$l, Μ. 1, 
deinde, άλμυρότης, loco άλμυρότης, D. 1. 

(96) Χιπαρότης. Joan. I . I . addil γλισχρότης. 
Loco στρυφνότης babel Cono ityplicitai, td CKI στυ-

O φότης, a στύφω. Synes. lom. I , pag. 2 : Κρέα μέν 
γάρ ούκ έά δια^υήναι στυφότης, el ρ. 56. Μοχ Οοιιο 
στρυφνότης reddidit, tiyplicum, quod est. σιυπτικόν. 

(97) Τφ μηδεμίαν έμφαίνειν τούτων. Τψ μή δέ 

Βίαν τούτων έμφαίνειν. Sed μή a recenl. itiserliim, 
. 4. Τούτων, aulo έμφαίνειν, habei etiam, Α. 4, 

2, 5. 
(98) Σύμφντον έχει. Έμφυτον έχει, Α. 2. 
(99) Ποιότητα · στρνφνότης. Ποιότητα · στυφνό-

της, D. 4. Proxitnuiit στύφειν oiniuit Lou. 
(1) ΑνταΙ μόνον σχεδόν. Αύται μόναι σχεδόν, D. 

4, Α. 4, 2, Con., V;ill. Αύται μόνον σχεδόν, Α. 5. 
ΜΟΧ, έστι· σύνθεται, Μ. 4. 

(2) Ζώου καϊ φυτού. Ζώου καλ φυτών, Α. 4 ,5 . 
Ζώων κα\ φυτών, Οχ. 

^(5) 'ΑΧΙης γάρ άν ούτω τύχη. Άλλοις γάρ, άν 
ούτω τύχοι, Α. 4. 

(4) Καϊ άΧΧης αίγείου. Κα\ άλλοις αίγείου, Α. 4. 



una quaepiam simplicium qualttatum domtnatur, 
sapores specie differre DOtimi est. Nam in flcubns 
aridis et uvis passis et patmula, una dominatur 
qualius, dulcedo; et lamen gusius in bis saporea 
specie discrepaoies cognoscil. 
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γευστών ή ποιότης (5). Όθεν ούκ άν τις αύτάς γενι- Α ler se omnino differentes. Nam v*I in iis, tn qoibos 
* ω ; περιλάβοι, απείρους ούσας, κα\ πάντως 9 0 
Αλλήλων διαφέρουσας. Κα\ γάρ έν οΤς επικρατεί μία 
« ς των απλών (6) ποιοτήτων, καί έν τούτοις γνώ
ριμος ή κατ' είδος τών γευστών διαφορά (7). Τσχά-
δος γουν κα\ άσταφίδος (8) κα\ φοίνικος (9), τούτων 
μ ία μέν επικρατεί ποιότης, ή κατά γλυκύτητα, άλλ' 
ή γεύσις διακρίνει τών είδών τδ διάφορον. 

ΚΕΦ. Γ (10). 
Περϊ ακοής. 

*Η δέ άκοή ( I I ) τών φωνών καί τών ψόφων έστιν 
αίσθητική· διαγινώσκει δέ αυτών τήν οξύτητα καί τήν 
βαρύτητα, λειδτητά τε (12) κα\ τραχύτητα και μέγε
θος. "Οργανα δέ κα\ ταύτης (15) τά νεύρα, τά έξ εγ
κεφάλου, τά μαλακά (14), κα\ τών ώτων ή κατασκευή· 

CAP. Χ. 
De audilu. 

Auditus voces seniil et sonos, eorumque acumei> 
el gravitaiem et laevitatem el aaperitatem, magni-
tudinemque indicat. Instrumenta hujua qooque sen-
sus, molles sunt nervi, e cerebro ducli, et aerium 
struciura, maximeque qw>d in iis cartilagiaoftuia 

μάλιστα δέ αυτών τδ χονδρώδες γένος. Πρδς γάρ ψδ- Β est. Nam ad sonos et strepittis apta cartilago esL 
φους κα\ ήχους επιτήδειος έστιν ό χόνδρος. Μόνος δέ 
άνθρωπος (15) καί πίθηκος ού κινοΰσι τά ώτα, τών 
άλλων πάντων ζώων, τών εχόντων 2>τα, κινούντων 
αυτά. 

ΚΕΦ. ΙΑ' ( Ι6) . 
Περϊ οσφρήσεως. 

Ή δέ δσφρησις (17) γίνεται μέν διά τών 0ι-
νών (18), περαίνεται (19) δέ είς τά πέρατα τών προ
σθίων τού εγκεφάλου κοιλιών. Αύται γάρ (20) άτμοει-
δέσταται τήν φύσιν ούσαι, τών ατμών (&αδίως αντι
λαμβάνονται. Αέλεκται γάρ κα\ πρόσθεν (21), ώς έκα
στον τών αίσθητηρίων καθ* ομοιότητα τινα κα\ οι
κειότητα, τών Ιδίων αίσθητών αντιλαμβάνεται (22). 

Solus homo et simia aures non movent, cum cee-
lera oinnia, quae aurea babeant animalia, eas roo-
veant. 

CAP. X I . 
De odoratu. 

Odoratus flt llle quidem per naree, sed ad ler-» 
minos anieriorum ventriculorum cerebri perficittir* 
Hi enim cum vaporum naturam in primia referaat, 
facile vapores perclpiunt. Dictum est enim gupra, 
quodqne instrumentuni per naturae conjunclionem 
ea percipere, quae proprie sibi subjecta siot. Yc-
rumtamen non, ut caeteris instrumentts, ila oda-

VAR. LECT. ET ANIMADV. 

(5) Γευστών ή ποιοτης. Η abeal, Α. 4. Γευ-
στεων, loco γευστών, Μ . 4. ΜΟΧ αυτά γενικώς, Α. 2. 
Αύτάς γενικάς, Μ . 4. 

(6) Τίς τών άπΛών. Τίς τών άλλων, Α. 5. 
(7) Των γευστών διαφορά. Τών γινομένων διαφο

ρά, D. 4. Τών γευστών γινομένων διαφορά, Α. 2. 
Forie γινομένων orium esl ex γίνεται, boc eu γνώ
ριμος γίνεται. 

(8) Άσταφίδος. Σταφίδος, Α. 1. 
(9) Φοίνικος, κ. τ . λ. Φοίνικος, τούτων μέν επι

κρατεί ποιότης. Ex corr. rec, amea ποιότητας, D. 
4. Φοίνικος. Τούτων μία μέν έπικρ. ποιότης, Α. 2. 
In carieis ilaqtie et nvis passis et daclilis dulcede 
praednminaiur, Con. Τούτων non babel YalJ. 

(10) Cap. 40. Index ideiu, A. 4. Α rec. luan. A. 2. 
Sic, absqtie noia et numero capilie, D. 1. Περί 
ακοής. Αόγος 2, Μ . 4. De audilu, cap. 40 Yall. 
Confer Joan. ». 485. 

( Η ) Ή δε άχοή. In principio capitis addilur : 
Τί έστιν άκοή; Άκοή έστιν ή γενομένη διά τού εγκε
κριμένου τοίς ώσ\ πνεύματος, ξηρότερου μάλλον δν
τος ή λεπτότερου (ci ex correol. rec. λεπτομερέστε
ρου) δι' ού αί άκουστικαΐ αντιλήψεις γίνονται. Ή δέ 
άκοή τών φωνών, κ. τ . λ. D. 4. Ilujusmodi definitio-
nes plures in marginibus btijus codicis reperiuntur, 
vetnti ad p. 79 : Τί έστιν δρασις; "Ορασίς έστιν ή 
γινομένη, κ. τ . λ. Iiem ρ. 86, 88, 98, 99. 

(42) Καϊ τήν βαρύτητα, Χευότητά τε. Absuul, 
D. 4. Βραχύτητα, loco βαρύτητα, Α. 2. Pro eodein 
πικρότητα, Α. 5. 

(15) Όργανα δέ, κ. τ . λ. "Οργανα τε κα\ ταύτης, 
D. 4, Α. 4. "Οργανα δέ κα\ ταύτης, Α. 2. Si<-, sed 
mox eliam, τάτε νεύρα, Α. 5. Mox posi νεύρα abeal 
τά, Α. 4. 

(44) Τά μαΛαχά. Και μαλακά, D. 4. Contirmo, 
τών ώτων ή κατασκευή, reddidil Cuiio : aure$. De-

C inde idem omillil γένος. Valla, καί τών ώτων ή κα
τασκευή, reddidil, ει aurium comparatio atque affe-
ciio. Mox idem servai genus, D. 4 aulem viiiose ex-
hibel χοντρώδες. Γένος, quod hic addituni esi, non 
esl litijus loci. Commodissime poterat omit(i. Si ta-
men aUquid addendam «it, maliui μέρος. Quia vero 
cartilago isia aures, lanquam eepimenlum, cingU, 
conjici eiiam possil έρκος. 

(15) Μόνος δέ ό άνθρωπος. Ό abesl, D. 4, Α. 
2, 5. Μοχ, εχόντων τά ωτα, Α. 4. 
. (46) C a p . l l . Index idem, Α. 4, 5. Eiiaro, sed a 
man. rec. A. 2. Sio, sine numero capitis, D. 4. Πε
ρί όσφρύσεως. λόγος ια',Μ. 4. De odoraiu. cap. 44, 
Vall. Confer Joan. p. 485. 

(17) Ή δέ δσφρησις. Hic a principio additur: 
Τί έ,στιν δσφρησις; "Οσφρησίς έστιν ή αποτελούμενη 

n διά τού έν ταίς (δισΐ πνεύματος, δντος άνίγμου (for-
le άνίκμου) κα\ άτμοδεστέρου (forie άτμοειδ. aul 
ατμωο.), δι' ού αί τών όσφραντών αντιλήψεις κα\ πό^-
0ωθεν γίνονται. Ή δέ δσφρησις, κ. τ . λ., D. 4. 

(48) Αιά τών φινών. His addil Cono : Iransmit-
lenles ad cerebruni evacioraliones. Hoc e$t, άναπεμ-
πόντων τούς ατμούς έπι τδν έγκέφαλον. 

(19) Παραίνεται. Περαίνεται, D. 4, Α. 4, 2, Μ. 
4. Terminalur, Con., Vall. Mox προαθίων μερών τού 
έγκ., Α. 2. 

(20) Αϋται γάρ. Γάρ abesf, Α. 2. 
(21) ΑέΛεχταιγάρ χαϊ πρόσθεν. Αέ, loco γάρ, 

Α. 2. Έμπροσθεν, loco πρόσθεν. D. 4. RespitU 
autem in bis dicla ρ. 77 iu i l . Mox, ού μέν ώσ 
περ, Ox. 

(22) Τών Ιδίων αίσθητών αντιλαμβάνεται. Suis 
concilielur sensibilibus, Valla. Ergo, τοίς ίδίοις αί-
σθητοίς οίκειοΰται. Μοι idem : Dimisit e cerebro. 
Erg» κατέπεμψεν έκ τού εγκεφάλου. Deiode : Ούτω 
τή όσφρήσι. SiC, Α. 5. 
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ratu eentiendi nervum cerebrum deroieit, sed ipsum Α Ού μήν, ώσπερ τοϊς άλλοις αίσθητηρίοις νεύρον α ί -
auis lerroinis esum nervorum explet, vaporesque, 
qui afilantur, accipit. Est autem odorum lalissime 
paiens differentia, suavis odor el leler, el qui inier 
Los medius inlerjicitur, qui neque euavis, neqne 
teier est. Gignilur auiem suavis odor, cum huino-
res, qul sunt in corpore, exquisile, medius, cum 
mediocriter, teter, cum parum aut nullo modo 
concocti aunt. 

CAP. X I I . 
De cogilatione. 

Ejus pariis, quam phantaslicam diximus, ctim 
faculiatem, tum inelrumenla, tum parles, lurn par-
tium conjunctionem et differentiam, ut poluimng, 

σθητικδν κατέπεμψενό εγκέφαλος, ούτω κα\ τή όσφρή-
σεΐ' άλλά τοις πέρασιν εαυτού (25) τών νεύρων άνα-
πληροϊ τήν χ ρε ί αν, καί τήν τών ατμών άνάδοσιν $ \ 
δέχεται. Τών δέ ατμών ή γενικωτάτη διαφορά εύ
ωδία τέ έστι κα\ (24) δυσωδία, κα\ τδ μέσον τούτων, 
δ μήτε ευώδες έστι, μήτε δυσώδες (25). Γίνεται δέ 
εύωδία, τών υγρών τών έν τοΤς σώμασιν ακριβώς π ε -
φθέντων μέσως δέ, ή μέση διάθεσις· καταδεέστε-
ρον (26) δέ ή μηδδλως (27), δυσωδία. 

ΚΕΦ. ΙΒ' (28). 
Περί τού διανοητικού. 

Του μέν ούν φανταστικού (29) ή τε δύναμις κα\ τ α 
δργανα κα\ τά μδρια καί τών μορίων ή κοινωνία τ ε 
κα\ διαφορά, τδν ένδεχόμενον τρόπον (50) ώς έν βρα-

breviter salis explicavimus. llliue aulem parlis, & χέσιν Ικανώς εΓρηται* τού δέ διανοητικού (51) είσ\ γ ε -
i n qua cogitaiio esi, generalim jndicia sunt et as-
eensus et declinatio et appeliiio; speciatim rerum 
inlel l igenl ia , virlutes, s c i e n t i a , anium raliones, 
deliberandi vis, electio. Atque haec pars est quae 
per somnia vaiicinatur nobis futura, quam solam 
Pythagorici, Hebraeos secuii, veram divinaiionem 
esscTolunl . lnstrumentum ejus est medius v e n l r i -
culua cerebri, animaeque spirilus, qui i n eo clau-
diluf. 

GAP. Χ1ΙΓ. 
De memoria. 

Ea vis qua meminipius, memonse el recordatio-
n b causa est et penu. Memoria est, ot Origenes 

νικώς μέν, αϊ τε κρίσεις (52) κα\ συγκαταθέσεις (55) 
κα\ άποφυγαΐ κα\ όρμαί· είδικώς δέ αΓτε νοήσεις 
τών δντων (54) κα\ αί άρετα\, κα\ έπιστήμαι κα\ 
τών τεχνών οί λόγοι, καί τδ βουλευτικδν, καί προαι-
ρετικόν (55)· τούτο δέ έστι (56), τδ κα\ διά τών 
ονείρων (57) θεσπίζον ήμΤν τδ μέλλον, ήνπερ μόνην 
αληθή μαντείαν οί Πυθαγόρειοι λέγουσιν είνα»^ τοίς 
Έβραίοις άκολουθήσαντες* δργανον δέ κα\ τούτου ή 
μέση κοιλία τού εγκεφάλου, καί τδ ψυχικδν πνεύμα τδ 
έν αυτή. 

ΚΕΦ. ΙΓ' (58). 
Περϊ τον μνημονεντιχού. 

Τδ δέ μνημονευτικδν έστί μνήμης κα\ άναμνήσεως 
αΓτιόν τε καί ταμιείον (59)* έστι δέ μνήμη, ώς μέν 

VAR. LECT. ΕΤ ANIMADV. 

(25) Τοις πέρασιν εαυτού. Id est τού εγκεφάλου. 
Supra dixit, πέρατα τών προσθίων τού εγκεφάλου 
κοιλιών. 

(24) Εύωδία τέ έστι χαί. Τε abest, D. 1. Έστι 
omitlit Α. 5. 

(25) Μήτε δνσωδία. Μήτε δυσώδες, D. 1. Sic, 
omisso έστί, posl ευώδες, Α. 5. Μήτε δυσωδία τών 
υγρών. Γίνεται δέ δυσωδία τών υγρών. Sic, Μ. 4. 
Qnod neque bene olei, neqoe felet, Con. Qui neque 
auavU, neque leter odor esl. Mox, μέσος δέ ή , D. 1, 
Μ. i . Μέσως, inletlige πεφθέντων. Eodem refer-
lur καταδεέστερον ή μηδόλως. Valla videlur legisse 
πεμφθέντων eeu έκπεμφθέντων. Ergo inepte reddi-
d i t 
. (26) Καταδεέστερον. Καταδεεστέρα, D. i . 

(27) Ή μηδΤ δΛως. "Η μηδόλως; D. I . Ή μηδό
λως, Α. 1, 5. "Η μηδόλως ή δυσωδία, Α. 2. Forte 
voluit ή δυσωδία. Hoc ή addi quoque possit ante εύ
ωδία, paulo anie. "Η μηδ* δλως abeft, Μ. 1. Post 
hoc capul in cod. D. 1, continuo legilur capul 14. 
Indioem habet : Περί τού ένδιαθέτου καί προφορικού 
λόγον. Sed noia capilis rnrila esi. 

(28) Gap. 12. Index idem, Α. 1, 5. Etiam, sed a 
irian. rec., A. 2. In 0 . 1 : Περί τού διανοητικού λεγο
μένου κα\ λογιστικού. Nota capiiie nulla esi. Περ\ 
τού διανοητικού Αόγος ιβ', Μ. Ι . Yalla : De a*ii~ 
malioni$ *ede, cap. 12. Gono hic Incipit libri iv, 
cap. 6. In principio auiem addit ea, quae sopra pae. 
75 omiseral, ad Διαιρούνται δέ αί ψυχικαΐ δυνά
μεις. Index capilis esi: De viribut interioribui, ima-
ginativa, cogUativa εί memoraiha. 

(29) Τον μέν ούν φαντ. Ούν abesl, Α. 2. Gono 
addi l : Et seneuuni exieriorum. 

(50) Τδν ένδεχόμενον τρόπον. Κατά τδν ένδεχό-
μενον λόγον, Ο. 4. Ut nobia dicere convenerai, 

G Vall. Mox dftesl ίκανώς, D. 4. Ai.te hoe Valia 
addit et. 

(51) Τού δέ διανοητικού. Vid. Joan. ρ. 185. 
(32) ΑΙ τε χρίσεις, κ. τ . λ. Cono : Discursus, 

disposiiiones, prosecmiones et fugae alque conciia-
liones ad agendum. Inepte! Quanlo probabilius hacc 

. reddidit Ellebodius. 
(35) Καϊ σνγκαταθέσεις. Κα\ αί συγκαταθέσεις, 

D. 1, Α. 1, 5. Coniuliationexi Vall. Male! Hox, κα\ 
αί δρμαί. Τδικώς, D. 1. Deinde, ίδικώς δέ αΓ
τε, Α. 5. 

(54) Τών δντων. Τών νοητών, Α. 2 : quod valde 
probabile vidclur. Sic el Gono. Sed Valla, eorum9 

quce tunt. Μοχ, κα\ άρετα\ κα\ έπιστήμαι, Α. 2. Αί, 
ante έπιστήμαι, omil i i l eiiain D. 1, Α. 1. 

(55) Καϊ προαιρετιχόν. Absunl D. 1. ΚαΙτδπρο-
0 αιρετικόν, Α. 2, 5. Intetleciivum, Con. Aitensio, 

Yall. Neulrum Graeco conseutaneum. 
J56) Τούτο δέ έστι. Forie, τούτου δέ έστι, id est 

του διανοητικού. Sic paulo anle, τού δέ διανοητικού 
είσί. Si tamen probeiur τούτο, intelligenthim est τδ 
διανοητικδν. Natn ad προαιρετικόν relerri riequit. 
Gono : Hsec autein esl, qua? per soinnia nobis fulura 
dmiiaiur. Yalla: Hoc est etiani, quod nobis per vi-
siones divina proferl, fuiuraque praedicit. 

(57) Καϊ τό δΐ ονείρων. Τδ καί διά τών ονείρων, 
D. 1, Α. 1,2, 5. Μοχ. θεσπίζων, Α. 2. Oeiride Πυθα-
γορικοί ei δργανα δέ, Ο. 1. "Οργανα babet eiiam 
Οχ. Pyihagorici, Gon. Pylhagorei, Vall. Πυθαγόριοι, 
oniiseo mox είναι, Α. 5. 

(58) Cap. 13. ludex idem Α. 1, 5. Sica rec. A. 2. 
Noiam capilis omiltit D. 1. Περί τού μνημονευτι-
κου. Αόγος ιγ', Μ. 1. Deloco memoria, cap. 15, Yall. 
Confer Joan. p . 185. 

(59^ Ταμιείον. Ταμείον, Α. 2. Simililer fere Ρίο-
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Ί2ριγένης (40) φησ\ν, φαντασία εγκαταλελειμμένη Λ 
από τίνος αίσθήσεως τής κατ' ένέργειαν (41) φαινό
μενης* ώς δέ Πλάτων, σωτηρία αίσθήσεώς τε κα\ 
νοήσεως. Ή γάρ ψυχή τών μέν αίσθητών διά τών 9 8 
αίσβητηρίων αντιλαμβάνεται, καί γίνεται δόξα* τών 
δέ νοητών, διά του νου, κα\ γίνεται νόησις. "Οταν 
ούν τούς τύπους, ών τε έδόξασεν, ών τε ένδησε δια· 
σώζη (42), μνημόνευε ιν λέγεται (43). Έοικε δέ νόη-
σιν λέγειν δ Πλάτων έν τούτοις, ού τήν κυρίως νδησιν, 
άλλά τήν διανδησιν. Τά μέν γάρ αίσθητά μνήμα, 
νεύεται καθ' έαυτά, τά δέ νοητά (44) κατά συμβε
βηκδς, επειδή κα\ τών διανοητών ή μνήμη έκ προ-
λαβούσης φαντασίας περιγίνεται · τά δέ κυρίως νοητά, 
δτι μέν έμάθομεν (45) ή ήκούσαμεν, μεμνήμεθα • 
της δέ ουσίας αυτών μνήμην ούκ έχομεν ού γάρ έκ 
προηγησαμένης φαντασίας ή τών νοητών άνάληψις, ^ 
αλλ1 έκ μαθήσεως ή φυσικής εννοίας. ΕΙ δέ μνημο-
νεύειν λεγόμεθα, & πρότερον εΓδομεν ή ήκούσαμεν (46) 
ή άλλως πως έγνωμεν (τδ δέ πρότερον τήν άναφοράν 
έχει πρδς τδν παρελθόντα χρόνον), δήλον, ώς μνη-
μονευτά έατι τά γινόμενα κα\ φθειρόμενα (47), τά 
έν χρόνω συνιστάμενα* καί έστι μέν τών απόν
των (48) ή μνήμη, ού μήν ύπδ τών απόντων (49) γί
νεται. 'Ανάμνησις δέ λέγεται, δταν λήθη μεσολάβηση 
τήν μνήμην. Έστ ι γάρ άνάμνησις (50), μνήμης 
έξιτήλου γενομένης άνάκτησις · γίνεται δέ έξίτηλος 
ύπδ της λήθης · λήθη δέ έστι μνήμης αποβολή (51) · 
άλλ' ή μέν διηνεκής (52), ή δέ έπ\ ποσδν, ής έστιν 
ή άνάμνησις (55). Έτερα δέ έστιν άνάμνησις, ήτις 
ούκ Ιστι λήθη τών έξ αίσθήσεως καΥ νοήσεως, άλλά Q 
τών φυσικών εννοιών * φυσικός δέ λέγομεν εννοίας, 
τάς άδιδάκτως πάσι προσούσας, 9 8 ω ? τ ο » ε * ν α ι 

θεόν ' ταύτην δέ ό Πλάτων άνάμνησιν είναι λέγει 
τών Ιδεών (54) * τί δέ έστιν ή Ιδέα, έν τοίς έξης έρού-
μεν. Τδ μέν ουν φανταστικδν (55) παραδίδωσι τψ 
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ait, pbantasia intus reticta ab aliquo sensu, qui 
aeiu (sit; m Plato vero defiuiebaf, sensus el intel-
ligentiae nolionis conservalio. Animus enim quaa 
eub sensus tadont, per sentiendi instrumenia per-
eipit, opinioque nascitur; quae vero sub iutelligen -
liam, inlelligenlia, gigniturque Intelltgemiae notio. 
Com igitur imagmes et eoruin quae opinatus esl, 
et quae intelligenlia comprebendit conscrval, me-
minisee dicitur. Qtio loco Plato nor> eam tnielligen-
tias noiiouem, quae vere dicitur, videiur accipere, 
eed cogilationem. Tiam qua) sub sensum subjecia 
sunt, per se memoria leneniur; quae inlelligentia 
cernunlur, ex accidenti : quandoquidem eorum* 
quae cogitamus, ex aniegreesa phanlasia memoria 
est. Qua3 vero proprie inlelligenlia intuemur, quo-
niam didicimus aut audivimus, meminimus, sub-
slanlise vero eoriim memoria nulla esL Non enim 
ex anlegressa pbanlasia, quae intelligeniia cerni-
mus, percipimus, sed cx disciplma aui nalorali no-
lione. Qaod si meraintsee dicimur, quae prius vidi-
mus aul audivimus aut aKo quovis modo cognovi-
mus (prius aulem ad tempus praeierilura referlur)^ 
dubium non esl quin sub memoriam cadanl ea 
quse flunt, qua* perevnt, quortim in tempone coba?-
renlia esl. Et qnanquam absentium memoria esi, 
non etiam ab absenlibus commovetur. Recordatio 
dicitur, cum oblivio memoriam inierruperii. Est 
enim recordalio meinoriac quaeevanuerii recupera* 
lio. Evaneecit autem per oblivionem. Oblivio porro 
memoriae amissio est. Sed alta est perpema, alia ad 
lempus, quo de genere esl recordatio. Alia autem 
esi recordalio, quae non eet oblivio COIHIID, qna> 
sensu ei inieHigeniia percepla sunt, sed natura-
lium noiionum. Naiuralee noiionce appellamus, 
quae sine doclrina omnibus adsunl, ut verbi causa^ 

VAR. L.ECT. ET ANIMADY. 

tarch. t. I I , p. 9, Μνήμην appellavit, της παιδείας 
•ταμείον. Detinilionem memoriae ex menie Sioico-
rani nolat ibid. p. 961. Μοχ, έστιν ούν, loco έστι 
δέ, Μ. 1. 

(40) Ώριγένης. Αριστοτέλης, D. 1. lta legenditin 
arbiiror. Nam Origenes parum fuil diligens in deil-
iriend» rebus, euinque baud inagni facil Nemesius. 
Verumiamen hanc definittonem apud Aristolelem 
non inveni. De memoria dispuiai Aiisiolelea t. I , p. 
417. Έ σ τ ι μέν ούν ή μνήμη, κ. τ. λ. 

(41) Γης κατ* ένέργειαν. Φαινόμενης addiinl D. 
1, Α. 1, 2, Μ. I , Gon. Valla bauc delinilionem ita 
exbsbel : c Imaginalio «st ab sensu aliquo per aclio-
nera significalo expreasa aique iit cerebri pane de-
rel ir la . i Μοχ α, in σωτηρία ex correcl. D. 1. Platonis 
dcfioiiio esi in Philebo p. 165. Plaloiiis defuiitioneaV 
ila referl Valla : ι Seusus et inlelligeuiia! salue alque 
cusiodia. t 

(42) Διασώζει. Διασώζη, D. 1, Α. 4. Μοχ, καί 
μνημονεύειν, Μ. 1. 

(45) Λέγεται. Post boc in marg. a recenl. tan-
(uaii) praiermisstim addilur : Μνήμη γάρ έστι κατ-
>χή κα\ συντήρησις τών προκεκριμένων τή ψυχή 
πραγμάτων, [>. 1. 

(44) Τά δέ τσι\τά. Τά δέ διανοητά, D. 1. Τά δέ 
διανοητικά, Α. 2. Μνημονεύεται κα\ έαυτά, τά δέ δια
νοητά, Α. 5. 

(45) "Οτι μέν έμάθομεν. Inler δτι ei μέν credo dc-

lclnm esse κυρίως, D. 1 
(46) Εϊδομετ καϊ ήκούσαμεν. Πδομεν ή ήκούσα-

tiev, D. 1. ΕΓδομεν ή ήκούσαμεν, Α. 1. Ειδωμεν ή 
ήκούσαμεν, Α. 2. Μοχ, άλλως πώς, D. 1. Ή , seu ve/, 
habeteiiam Gon.; eul, Yall. 

(47) Γινόμενα, τά φθειρόμενα. Γινόμενα κα\ 
φθειρόμενα, D. 1, Α. 1, 2, 5, Con., Vall. 

(48) Καϊ έστι μέν τών απόντων. Καί έστι μέν· 
τών απάντων, D. 1. Et bic ci paulo post απάντων, 

ν loco απόντων, Μ. 1. 
(49) Ού μήν άπδ τών απόντων. Ύπό, loco άπό, 

Α. 1,2, 3. 
(50) "Εστι γάρ άνάμνησις. Vid. Joan. ρ. 185, 

Μοχ, γινομένης, Α. δ. 
(51) Μνήμης άποδολή! Plato in Phcedone cap. 

20. Αήθην ddinil , επιστήμης αποβολή ν. 
(52) "ΑΧΙη μέν διηνεκής. Άλλ' ή μεν διηνεκής, 

D. 1, Α. 1,2, Οχ. 
(53) Τ Η ς έστιν ή άνάμνησις. Έργον in fine addii 

D. 1. Τ ^ έστιν ή άνάμνησις, Α. 2. Paulo posl abesl, 
καί νοήσεως, Ο. 1. 

(54) Εΐναι Λέγει τών Ιδεών. Αέγει a man. rec. 
inserlum, D. 1 Μοχ, τί δέ έστιν ή Ιδέα, 1). 1, Α. 
4. 2. 

(55) V> μένουν φανταστικόν. Conp hic quaodam 
addil, ita : Ergo iroaginaria virina accepta α $en$ibu$ 
maieriali gpecie, ea quae apparent excogilaiivas Ira-
di l . Ούν omillll Μ. 1. 
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τδ 6ε διανοητικδν ή δ ια-
idearam. Quid aulem idca s i l , postea dicemus. 
Phantasiica igkur vis tradit cogitalioni ea qtise 
sensibus conspiciunlur. Gogilalio, cum accepil et 
judicavit, miltit ad memoriam. Hujus iuslrumen-
tum est postremus cerebri ventriculus, quein et 
παρεγκεφαλίδα et παρακρανίδα vocant, et qui in eo 
ammae spiritus comprebendilur. Sed quoniam sen-
suuin principia ei radices dicimus esse anieriorea 
ccrebri ventriculos, cogitalionis luedium, memoriae 
postremum, conlirmanda baec ralione sunl, ne le-
mere iis qu® dicuntur, credere videamur. 

Est autem bujus rei argumenlum certisstmum, 
quod ex usu et munere pariiuin ducilur. Nain, an-
lerioribus ventriculis quoquo modo laesis, sensus 

λογιστικδν (56) παραλαβδν κα\ κρίναν παραπέμπε ε 
τψ μνημονευτικψ. "Όργανον δε κα\ τούτου (57) -ή 
δπισθεν κοιλία τού εγκεφάλου, ή ν καί παρεγκεφα
λίδα καί παρεγκρανίδα (58) καλούσι, κα\ τδ έν αύτ(5 
ψυχικδν πνεΰμα. Επειδή δέ τών (59) μέν αίσθήσεων 
αρχάς καλ ρίζας, τάς έμπροσθεν είναι κοιλίας φαμέν 
τού εγκεφάλου (60), τού δέ διανοητικού, τήν μέσην, 
τού δέ μνημονευτικοΰ, τήν δπισθεν, άναγκαίόν 
έστιν έπιδεϊξαι, εί ταύτα τούτον (61) έχει τδν τ ρ ό 
πον, Γνα μή δόξωμεν άλόγως πιστεύειν τοίς λεγομέ-
νοις. 

Ίκανωτάτη δέ άπόδειξις ή έξ αυτής τής τών μο
ρίων ενεργείας λαμβανομένη. Τών μέν γάρ προσθίων 
κοιλιών (62) καθ' δντινα δήποτε τρόπον βλαβει-

offendunlur, cum cogilandi vls adbuc maneat in- ^ σών (65), αϊ μέν αίσθήσεις παραποδίζονται, τδ δέ 
columis; solus vero medius ventriculus si todalur, 
cogiiandi faculias labefactalur, at sensuum sedes 
manenl, sensumque a natura dalum tutantur; 
quod si anleriores, mediusque ventriculue l&daniur, 
ratiocinatio una cum sensibus corrumpitur : at 
vero si postremus ventriculus offendalur, sola in-
teri l memoria, sensui ei cogitaiioni nibil nocelur ; 
quod si et anteriori, et luedio, et postremo ventri-
culo aliquid accidat, praeierquam quod lolum ani* 
inal in vita» discrimen adducant, sensum pariter et 
cogUalioneni ei memoriam delent. Quod cuoa aliia 
mullis affectionibug et morborum incursibu», tum 
in primis insania febrityiantium ostendilur. Nam 

διανοητικδν έτι μένει σωζόμενον (64) * τής δέ μέσης 
κοιλίας μόνης πα0ούσης, ή μέν διάνοια σφάλλεται, 
τά δέ αίσθητήρια μένει φυλάττοντα τήν κατά φύσιν 
αΓσθησιν * έάν δέ καί αί πρόσθιοι κα\ ή μέση κοιλία 
πάθωσιν, δ λογισμδς άμα ταΐς αίσθήσεσι παρα-
κόπτει (65)* τής δέ παρεγκεφαλίδος παθούσης, ή 
.μνήμη μόνη παραπόλλυται, τής αίσθήσεως κα\ της 
διανοίας είς ουδέν καταβλαπτομένων (66) * έάν δέ σύν 
τοις προσθίοις κα\ ή μέση κα\ ή δπισθεν (67) πάθη 
τι, καί τήν αΓσθησιν κα\ τδν λογισμδν κα\ τήν μνή
μην δμού 9 4 παραφθείρονται (68), πρδς τω καθ 
τδ (69) πάν κινδύνευε ι ν άπολέσθαι ζώον (70). Γίνεται 
δέ τοΰτο δήλον καί δι' άλλων μέν πολλών παθών τε 

aliquieorum qui eomorbo laborant, sola cogila- Q κα\(71) συμπτωμάτων, μάλιστα δέ έ κ τ η ς φρενίτι-
lione laesa, aensus conservant: qualem describit δος. Τών γάρ φρενιτιζόντων (72), oi μέν τάς αίσθή-
Galenus qucmdam, qu i , cum apud eum laniflcium σεις διασώζόυσι, τής διανοίας μόνης βλαβείσης (73). 

VAR. LECT. ΕΤ AMMADV. 

(56) Ό διαΛογιστιχόν. Post ή deleturo τό. Μοχ, 
παραλαβών, D. 4. 

(57) "Οργανον δέ τούτον. Post δέ addilur καί, 
D. 1, Α. 1, 2, 5. 

(58) Παρακρανίδα. Παρεγκρανίδα, D. 1, Α. 1, 2, 
3. Παρεγκεφανίδα, viliose, Gon. Parencephalida et 
pnrencranida vocanl, Vall. Μοχ , καί τδ έν αύτώ 
ψυχικόν, Α. 1, 2, 5, D. 4. Recle. hiielligilor enim 
έγκεφάλψ. Ergo αυτή vitioftum. Παρεγκεφαλίς satfs 
noium est, idque bab'et Aristol. Hul. animal. ι, 16, 
el Pollux ιι, 4, p. 475. Sed παρεγκρανίς et παρα-
κρανίς, quod EUebodius in vereione reliihiil , non 
memini legere. Est autem ab κρανίον. Παρεγκε-

?αλίδα Rufus Epbesius pag. 27 explical, τήν άπδ τής 
άσεως τού εγκεφάλου έκφυσιν. 

(59) Επειδή δέ τών. Gono ι incipit libri ιν, cap. 
7. Qtio pacio variis modie Isedanlur een&us interiores 
el destiiuanlur, quibus divtsio duplicis cerebri, inte-
rioris ei exlerioris, annectilur. > Paulo post malitn 
άποδείξαι, loco έπιδεϊξαι. 

(60) Elrai κοιλίας φαμέν τον έγκέφαλον. ΕΤναι 
κοιλίας τού εγκεφάλου φαμέν, Α. 4. Φαμέν, posi 
είναι, babci Α. 2. 

{61) ΕΙ ταύτα τούτον. Εί abest, Α. 2. Μοχ, ικα
νότατη, D. 1. 

(62) Προσθίων κοιλιών. Προσθίων κολιών, Α. 1, 
2, 3, Οχ. Προσθείων κοιλιών, Ο. 1. 

(65) Καθ' δντινα δή τρόπον βΛαβονσών. Καθ; 
δνδηνα (sic) δήποτε τρόπον βλαβεισών, Α. 1. Καθ' 
δντινα δήποτε τρόπον βλάβη σών (sic; sed a rec. 
corretl. ει), Α. 2. Καθ 1 όνδήποτε τρόπον βλαβησών. 
Si(, Α. 3. Pro vitioso βλαβουσών babet eiiam βλα-

βεισών Μ. 1, D. 1. Μοι, παρεμποδίζονται, D. I , Α. 
5. Non male. 

(64) Επιμένει σωζόμενον. Έ τ ι μένει σωζόμε
νον, D. 1, Α. 4, 5, Μ. 1. Adhuc ntancl, Gon. Solum, 
manel, babel Vall. 

(65) Παραχόπτει. Παρακόπτειν, sicuii παρα-
παίειν, saepe esl παραφρονειν. Ita Diog. Laen. p. 
156. Παρακόψας paulo posl explicat, φρενών έκτδς * 
δλισθες. Gono, Abscinditur. Valla, ojfenditnr. USLTC. 

(66) ΕΙς ουδέν βΛαπτομένων. Είς ουδέν κατα
βλαπτομένων, D. 1, Α. 1, 2. Sic, sed ού δή, loco 
ουδέν, Α. 5. Hiscontinuo addilur, δήλον δέ, ώς ούκ 
έστιν ήμίν ό λόγος νύν περ\ τής καθ' δρμήν κινή
σεως, ι). 1, Μ. 1. Sic, sed omissoo, ante λόγος, Α. 

Β 5. Haec Yalla ila reddidil : ι Non dubium esl quin 
nobis nunc dc molu per impulsum non sit sermo. ι 

(67) Καϊ ή δπισθεν. Όπισθεν ex rasura, antea 
longius vocabulum aul duo fuerant, D. 1. 

Παραφθείρονται. Παραφθείρονται, nimirum 
οί άνθρωποι καί κατά τήν αΓσθησιν, κ. τ . λ. Nisi 
legendum sit, παραφθείρουσιν, uti Ellebodius vide-
lur conjecisse. Yalla : El sensus el existunatio el 
memoria afRictanlur. Legit ergo, m in superioritnis 
esl, κα\ ή αΓσθησις καί δ λογισμδς κα\ ή μνήμη δμού 
παραφθείρονται. Gono etiam habet notuinaiivos, sed 
corrumpenlur. 

(69) Πρός τφ χαϊ τό. Anlea τό, loco τψ. Nunc 
a rec. corr. 0 . 1 , τό, loce τω, Μ. I . 

(70^ "ΑποΧέσθαι ζώον. *Απόλλυσθαι ζώον, Π. 1. 
(71) ΠοΧΧών παθών τε χαί. Παθών πολλών τε 

καί, D. 1. Συμπτομένων, loco συμπτωμάτων, Μ. 1. 
(72) Φρενιτιώντων.Φρενιτιζόντων, Ι>. Ι ,Α. 1,2,5. 
(73) Μόνης βΧα6είστ\ς. Ilis addil : Εί (ex corr. 
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Τοιούτον αναγράφει Γαληνδς (74) φρενιτίσαντα (75), Α quidam exerceret, arrepiig vaste vitreis ad fene-
sirain se proripiens, quaerebat de praetereuntibtis, 3^ , έριουργου τίνος εργαζομένου παρ* αύτφ (76), 

β:αναστάς (77) χα\ λαβών ύέλινα σκεύη (78), έπί τε 
»ε\£ς θυρίδας δρμήσας, ήρώτα τούς παριόντας, Εκα
στον τών σκευών (79) έξ ονόματος καλών, εί θί-
λουσιν (89) αύτδ 0·.φήναι κάτω· τώνδέ παρεστώτων 
(81) βούλεσθαι φησάντων, πρώτον ήκόντισε (82) τών 
σκευών Εκαστον · είτα ήρ*το τούς παρόντας (85), εί 
χ α \ τδν έριουργδν βούλοιντο £ιφήναι · τών δέ, παιδιάν 
νομισάντων είναι τδ πράγμα, καί διά τούτο θέλε ι ν 
ψτ 4σάντων, λαβών ώθησε ν άνωθεν κάτω τδν έριουργόν. 
Ο^τος τάς μέν αίσθήσεις ύγίαινεν · ήδει γάρ, δτι 
σκεύη ταΰτα κα\ έριουργδς ούτος (84) · ένόσει δέ τήν 
έιένοιαν. "Αλλοι δέ διάκενον (85) έλκουσι φαντασίαν, 
όράν οίόμενοι τά μή δρώμενα* τάδε άλλα φρονοΰσι 
κ α τ ά λόγον (86). Ούτοι τάς προσθίους μόνας (87) κοι
λ ία ς έβλάβησαν, τής μέσης απαθούς μεινάσης. Έ κ 
δέ τών παθών τών παρακολουθούντων έκάστω μορίω, 
τ ά τής ενεργείας αυτών εμποδίζεται. Είς έκείνην γάρ 

quodqoe vas nomine compellans, an praxipiiarl 
vellent. Cum i i qut astabant, veile se respondissent, 
primum projecit singula vaea : deinde percuncia-
batur, an etiam lanifictim demtili vellent. I l l i , quod 
arbitrarentur rem esse ridicuiam et jocularem, 
cum se velle dixissent, hominem corripuii ct prae-
cipitem dedil. Hic sensibtis eral iniegris, sriebal 
enim ei illa esse vasa, et bunc lanificum, aed ra-
liocinalio sana non eral. Aliorum vana pbaniasia 
est, putantium se videre qnae non videui, coro eae-
tera recte ct ralione dijudicenl: horum anlerioree 
tanlum venlricuH Isesi eunt, medius salvus est. Per 
affecliones aolem, qu® membrum quodque inso 

^ quunlor, ejus munera impediuntur. Nam ne eo 
munere fungatur, impeditur animal, ad quod obeun-
dum natura parata esl ea pars quae affecta aui of-
fensa est, quemadmodum pede offenso, ne deam-
bulemus, jmpedimur. Iloc enim pedis ofticmm est. 

Ταύ-
τ ή ν ένέργειαν καταβλάπτεται τδ ζώον, ήν πέφυ 
κεν (88) ένεργεΓντδ πεπονθός μόριον, ώς καί τού ποδδς παθόντος, είς τδ περιπατεΤν έμποδιζόμεθα, 
τ η ν γάρ δ πούς έχει τήν ένέργειαν (89). 

ΚΕΦ. ΙΔ' (90). CAP. ΧΙΤ. 
Περϊ τον ένδιαθέτου Λόγου καϊ τον προφορικού. Όε ralione el orar.ane. 

9 5 Αύτη μέν ούν μία διαίρεσις (94) της ψυχικής Haec ergo una divisjo esl facuUatum anlm», 
δυνάμεως, ή συνδιαιρεϊται (92) μέρη τινά τού σώμα- cum qua partes qusBdain corporis dfviduDlur. Alia 

YAR. LECT. ET ANIMADV. 
ol) δέ τήν μνήμην άπόλλυσιν (imo, άπολλύσι) ή τήν έλκουσι, Μ. 1. Eliam Ant. notat omissa esse, δέ τήν 
διάνοιαν καί τάς αισθήσεις, Ο. 1. Haec non agnoscit διάνοιαν. Άλλοι, Gono : Menie aulem et discreiione 
Cono. Habel lamen, discretione soluin laesa et mente. r aegrolabat. Al i i , eic. Ergo διάνοια duplici vocabulo 
Yalla nibil addit. Gseierum ad οί μέν infra, posi nar- ^ expressit, ul soperius. Mox idem exbibet, habent, 
ralioneni Galeni, refertnr άλλοι δέ 

(74) ΓαΛηνός. Galenus haec narral lib. ιν, Περί 
των πεπονθότων τόπον, l . I I I , ρ. 284, versn 22, edn. 
Basil. 4558 fol. Sed eo in loco error est in nunieris 
paginarum. Lo«o 284 legitnr 288. 

(75) ΦρενητΙσαντα. Φρενιτιάσαντα, D. 4, Α. 2. 
Φρενιτίσαντα, Α. 1. Φρενιτήσαντα, Α. 5. 

(76) Έριουργου— παρ" αύτφ. Omittit Con. Valla 
rcildidil : Ut sacerdnie apud se operanie. Inepte 
ergo legil, ώς ιερουργού. Mox idem θυρίδας reddidit 
januam. 
^ (77) άιαναστάς. Syllaba δι addita a prima manu, 

(78) "ΥεΛα σκεύη. Ύαλα σκεύη, Α. 4, Ύέλινα 
σκεύη, Α. 2. Τά ύελα σκεύη, Α. 5. Vilrea vasa, Gon., 
Vail. Hox, έπ\ τάς θυρίδας, Α. 2. Deinde παρόντας, 
loco παριόντας, Α. 5. 

(79) Εκαστον τών σκευών. Τών σκευών omitlit 
et inox loco αυτό legit τά σκεύη, Vall. 

(80) ΕΙ θέΛονσιτ. Forle, εί θέλοιεν, ul mox βού-
λοιντο. 

(81) Τώτ δέ παρεστώτωτ. Δέ abest, Α. 2. Τών 
παριδντων, Α. 4. Tramevntibus vero ludmn esse 
pmaiitibiis el se velle diceniibus, accipiens ipse sin-
gtda vasa ejecil. Ilic sensibus, elc. Gon. Ergq 10-
lum hoc περ\ έριουργου omisit. Παρεστότων proraus 
abesl, Vall. 

(82) Έκόττισε. Confregit se» Vall. 
(85) Είτα ήρετο παρόντος. Είτ' ήρετο τούς παρ

ιστάς , Ο. 4. Είτα abest, Μ. 1. Παριόντας babel 
Uiam Α. 5. Prcpsentes, VaH. Mox idem rursus ler 
έριουργόν reddidii sacerdoiem. 

!
8 i ) Καϊ έριονργός ούτος. Absmtt, Con. 
85) "Ετόσει δέ διάκκνοτ, κ. τ . λ. Ένόσει δέ τήν 

διάνοιαν. Άλλοι δέ διάκενον έλκουσι φαντασίαν, όράν 
οίόμενοι τά μή δρώμενα· τά δέ άλλα φρονούσι, Ο. ι", 
Α. 1, 2, 5. Ila quoque, scd servalo έχουσι, loco 

seu έχουσι, loco έλκουσι, sicuti Anl . edideral. Idem 
habet, τά μή δρώμενα. Yalla : At existimatione 
aiiltctabaltir. Aliqui, elc. Et mox, ducunt imagina-
tionem. Ergo forlasse έλκουσι, non Εχουσι. DciinJe 
agnoscil eliam% τά μή δρώμενα. 

(86) Κατά Λόγον. Κατά τδν λόγον, Α. 4. Φρονείν 
κατά λόγον idero esl, quod ευ φρονεϊν. 

(87) Τάς προσθίονς μόνας. Τάς προσθίους μόνον, 
Α. 2. Sic antea, nunc cx rorrect. προσθείους, D. 1. 

(88) Είς W Λέφυκεν. Είς abe^t, D. 4, Α. 4 ,2 , 
5, Con. 

(89) Ό πούς έχει τήν ένέργειαν. Post baec le-
gilur in cod. D. 1, caput septimum : Περι τών πέντε 
αίσθήσεων. Περί δψεως. 

(90) Gap. 44. ludex idem, sed in fine addilur λόγου, 
Α. 1. Ita eiiam a man. rec. A. 2 : Περ\ ένδιαθέτου 
καί προφορικού λόγου. Sed in principio libri addit 
τοΰ, post περί, ei in ilne άλλως, Α. 5. Hoc capul in 

0 cod. D. 4, legilur posl caput undecimum edilionis 
Ai i l . indicem liabei : Περ\ τοΰ ένδιαθέτου καί προφο
ρικού λόγον. Noia et nuinerus eapilis deeel. Loco 
κεφ. ιδ*, esi λόγος ιδ\ Μ. 4. De raliocinalieM et 
proialione cap. 14, Valt. Preierea in cod. D. 1, a 
iuan. rec. legilur haec divisio, cmn qua compara 
iniliittn cap. 15 : Διαιρείται ή Ψυχή είς τδ λογικδν 
καί άλογον. Τδ λογικδν είς δυνάμεις, μέρη κα\ εΓδη. 
ΑΙ δυνάμεις, τδ λογιστικδν, τδ φανταστικδν, τδ μνη-
μονευτικδν, τδ διανοητικδν, τδ δοξαστικόν. Τά μέρη · 
δ λογισμδς, δ θυμδς, ή επιθυμία. Τά εΓδη · τδ ζωτι-
κδν, τδ θρεπτικδν, τδ αίσθητικδν, τδ όρεκτικόν. 

(91) Αϋτη μέν ούν δαζίρεσις. Μία, posl ούν, ad-
dii Ο. 1, Α. 1, 2, 3, Μ. 4 , Gon., Vall. Respicere 
videuir in bis flnem capiiis quinli. Confer etiam 
Joan. p. 485. 

(92) 'φσυνδια/ρεΐται. Ή συνδιαιρεΤται, D. 4. Ια 
cod. Α. 1, dubius eram inler ή el ή . Sed A. 2 et 
3 expresse babet ή . Ant. in marg. εις ήν διαιρείται. 
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divisio, alioque modo, parlis animae ralionis eoro- Α τος· έτερα δέ διαίρεσις καθ' έτερον τρόπον του λ ο γ ι 
κού της ψυχής, δ τε καλούμενος ένδιάθετος λόγο» κ α \ 
δ προφορικός. "Εστι δέ ένδιάθετος μέν λόγος, το κ ί 
νημα τής ψυχής, τδ έν τψ διαλογιστικψ (93) γ ι ν ό μ £ -

potis, esl in rationem et orationern. Est auiem ra-
Uo, aoiwi agitaiio, qtise fit in parte anima?, quse 
raliocinaiitr, sine ulla elocuiione. Unde sacpe 
etiam tacenles totam raiionem ctiin animis nosiris 
percurrimus et in somniis disputamus, ei per hanc 
maxime (non enim aeque per orationem) ratione 
praediti esse omnes diciinur. Nam el qui surdi nali 
euot, el qui casu aut niorbo aliquo vocem ainige-
runl, nihilominus ralione iiluiilur. Orationis munus, 
in voce ei sermone perspicitur. Insifumenta auiem 
vocis mulia sunl. Nam el musculi, qui inlus sunt 
io mediis latcribns, et iliorax, et pultno, et aspera 
arteria, el larynx, ei horuro maxime, quod carli-
laginosum esl, et nervi recurrenles, el lingula, el 

vov, άνευ τινδς έκφωνήσεως. "Οθεν πολλάκις κ α \ 
σιωπώντες, λόγον δλον παρ' έαυτοίς διεξερχόμεθοι · 
κα\έν τοιςόνείροις διαλεγόμεθα (94)· κατά τούτο δ έ 
μάλιστα λογικοί πάντες έσμέν (95). Ού γ ά ρ ο δ τ ω 
Μ ε τ ά τδν προφορικδν λόγον, ώς κατά τούτον (96). ΚοΛ 
γάρ οί έκ γενετής (97) κωφοί, καί οί διά πάθος ή ν ό 
σημα (98) τήν φωνήν άποβαλόντες, ουδέν ήττον λ ο γ ι 
κοί είσιν. Ό δέ προφορικδς λόγος έν τή φωνή (99) 
κα\ ταΓς διαλέκτοις (1) τήν ένέργειαν έχει· δργανα 
δέ τής φωνής πολλά. 0?τε γάρέν τοις μεσοπλεύροις 
έσωθεν μύες (2) κα\ δ θώραξ καί δ πνεύμων, ή τε τ ρ α -

omues musculi, qui has panes movent, emillendae Β χεϊα αρτηρία και ό λάρυγξ, καί τούτων μάλιστα τ ο 
vocis sunl insirumcnta. Sermonis aulem os. In 
hoc enim fingitur et figuraiur, et velut conforma-
tur eermo, lingna el gurgulione plectri locum obti-
nenlibus, palaio, cavi illius, quod sonum refert, 
dentibus ei cujusdammodi oris hialu, ui m lyra 
chordarum usum expleniibus, conferente etiatn 
aliquid naso, ut vox sonora sit seu egregia, ui in 
caneulibus apparet. 

χονδρώδες, κα\ τά παλινδρομούντα (5) νεύρα κα\ ή 
γλωττίς (4) καί πάντες οίκινούντες ταύτα τά μόρια (5) 
μύες, τής έκφωνήσεώς είσιν δργανα (6) · της δέ δ ι α 
λέκτου, τδ στόμα (7). Έν τούτψ γάρ διαπλάττεται 
καί σχηματίζεται κα\ οίονελ μορφοΰται, ή διάλεκτος · 
τής μέν γλώσσης κα\ τού γαργαρεώνος πλήκτρου λ δ 
γον επεχόντων (8) · τής δέ ύπερψας, ηχείου · τών δέ 
οδόντων και τής ποιας τού στόματος διανοίξεως (9) , 

ώς έν λύρα, τήν τών χορδών άναπληρούντων χρείαν, συντελούσης τι κα\τής 0ινδς πρδς εύφωνίαν ήτοι (10) 
κακοφωνίαν (11), ώς δήλον έκ τών ψδόντων (12). 

CAP. XV. C 9 6 ΚΕΦ. ΙΕ' (15). 
Afta divisio animtt. Έτερα διαίρεσις της ψνχής* 

Dividunt aliler in vires, aut epecies, aut parlcs Διαιρούσι δέ κα\ άλλως είς δυνάμεις ή είδη (14) ή 

VAR. LECT. ΕΤ ANIMADV. 

Ila in texlu, Μ. 1, Gon., cum qua s i m u l . . . divi-
dunlur. Vall., qnae... dividit. Supra p. 75, τδ σώμα 
• . . ταΐς ώυχικαΐς δυνάμεσι συνδιαιρεϊται. 

(95) Το έν τφ διαΛογιστικφ. Το έν τψ διαλογι-
σμψ. Sed ex corr. primac manus διαλογιστικψ, 1). 1. 

(ΜίΑιαΛεγόμεθα. Colloquimur et dispuiamus, 
Con. Paulo ante, έξερχόμεθα, Μ . 1. 

(95) Πάντες Λογικοί έσμεν. Λογικοί πάντες έσ
μέν, 6. Ι , Α . 1 ,2 ,5 . 

(96) Ός κατά τοΰτον. Addil Cono, rationoles 
ixjistimui. 

(97) 01 έκ γενετής. Οί έκ γεννητής, D. 1, Α. 5. 
(98) J f f νόσημα τι. Τι abesl, D. 1, Α. 1, 2, 5, 

' ~ ΜΟΧ, άποβάλλοντες, Goh.,'Vall. Καί, loco ή, Μ. 1. 
Ο . Ι , Α . 5. 

(99) Έν τή φωνή. Hic in marg. a man. rer. de-
fimlio : Τί έστι φωνή; Φωνή έστιν άπήχησις πνεύ
ματος καθ* όρμήν καί προαίρεσιν ημών γινομένη, συ · 
στελλοαένων τών μεσοπλεύρων μυων κα\ διά τής τρα
χείας αρτηρίας τον αέρα πληττούσης κα\ είδοποιου-
μένης διά γλώττΐ]ς καί έπιγλωττίδος. 

(1) Καϊ έν ταις διαλέκτοις. Έν abesl, D. 1, Α. 
1, 2, 5, ΟΧ. 

(2) Μύες. Sic, sedcx corr. rec. μύες, D. 1. Μύες 
exbibei Α. Ι ,μύες, Α. 2. 

(5) ΠαΛινδρομοΰντα. Prius ν supra scriplum a 
man. rec, 1). 1. Cono, cariilaginosuin, quod eti 
ueundum recurrenies nervos. Legilergo,x6 κατάτά 
παλινδρ. Sed Valla, chondrodes cirecurrenies nervi. 

(4) Καϊ ή γλωττίς. Κα\ ή έπιγλωττίς, Α. 5, Οχ. 
Valla, glotlis. 

(5) Τά μόρια ταΰτα. Ταύτα τά μόρια, Α. 1,2, D. 
1. Ταύτα τά νεύρα μόρια, Α. 5. Μοχ 1, μύες ei ex 
corr. μύες, D. 1. 01 κινούντες omilli l Cono, qui iia 
babel : Ει omnes h » parlicula?, inusculi, ex$uffla-
iioni$ sunt organa. 

(6) Τής έκφνσήσεως είσιν όργανα. Τής έκφω
νήσεώς είσιν δργανα, D. 1, Οχ. Έστι solum iituLiitt, 
loco είσίν, Α. 1, 2. Έκφύσεως, loco έκφυσήσεως, Η . 
1, Valla, efllationis. Nibilo minus laoien έκφωνήσεως 
uraefereiidum videlur. De voce enim et eenoone b . 
1. agilur. 

(7) Τό στόαα. Cono ex vicmo repetil, organum, 
scilicet, esl. Μοχ, διαπλάσσεται, onmais κα\ σχημα
τίζεται, Α. 5. 

(8) Αόγον επεχόντων. Αόγ. εχόντων, D. 1. Αόγ. 
επέχοντος, Ox. Syllaba πε a rnan. nuc. addita, Α. 
2. Obiinenlibue, Con. Habenlibus, Vall.Mox, ήχίου, 
D . l . 

(9) Τοΰ σώαατος διανοίξεως. Τοΰ στόματος δι-
ανοίξεοις, D. 1, Α. 1, 5. Τοΰ στόματος ανοίξεως, Α. 
2. Oris aperiione, Gon. Oris ricin, Yail. 

(10) Σνντελούσηςτικαϊ... ήτοι. Τε, Ιοοοτι, et 
D εΓτε, loco ήτοι, Μ. 1. 

(11) Εύφωνίαν ήτοι καΛΛιφωνίαν. Ευφωνίαν ή 
κακοφωνίαν, D. 1, Μ. 1. Sed bic habet είτε, loco ήτοι. 
Κακοφωνίαν h:ibel eliam Α. 2. Καλοφωνίαν, Α. 3. 
Yoluil, credo, κακοφωνίαν. Adbonain el ilem inalain 
sonorilaiem, Gon. Ad vocalilaieni seu vocis ventisia-
tem, Vall. Καλλιφωνία legilur apud Dionys. Ilali-
carn. I . I I , p. 55, 57. Hic ulrumqtie locum babere 
potest, καλλιωωνία, ut synonymum; κακοφωνία, ul 
coulrarium. Uirius]iie eitiin causa esse poiesl.Cum 
vero vix credibile sil, quemquam εύφωνίαν expli-
care addito καλλιφωνίαν * equidem probavi κακοφω
νίαν. Sed ila malini eliam ή , aul εΓτε, loco ήτοι. 

(12) 'Αδόντων. Αυλητών ei a nian. rec. γρ. φδόν-
των, 0 . 1 . Όδόντων, Μ. 1. 

(15) Gap. 15. Index: "Αλλως · Περι των μέρων 
τής 

(14) Ή είδη. "Η είς είδη, Μ. 1. Oinisso καί, amo 
άλλως, exbibet ή είδυς. Sic Α. 5. 
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μέρη τήν ψυχήν, είς τε τδ φυτικδν(15), δ κα\ θρε- Α 
πτικδν κα\ παθητικδν καλείται, καί είς τδ αίσθητικδν 
χαί εϊς τδ λογικδν (16). Τών δε δργάνων έκαστου τού
των τά μέν εΓρηται, τά δέ έν τοις έξης (17) 0ηθή-
σεται. Ζήνων δέ δ Στωϊκδς (18) δκταμερή φησιν εί
ναι τήν ψυχήν, διαιρών αυτήν εΓς τε τδ ήγεμονι
κδν (19), κσΛ είς τάς πέντε αισθήσεις, καί είς τδ 
φωνητ!χδν κα\ τδ σπερματικό ν. Παναίτιος δέ δ φιλό
σοφος τδ μέν φωνητικδν (20) τής καθ 1 δρμήν κινή
σεως μέρος είναι βούλεται, λέγων ορθότατα · τδ δέ 
σπερματικδν, ού τής ψυχής μέρος (21), άλλά τής 
φύσεως. Αριστοτέλης δέ, έν μέν τοΤς Φνσιχοις 
πέντε είναι λέγει (22) τά μέρη τής ψυχής, τό τε 
φυτικδν (23) κα\ τδ αίσθητικδν κα\ τδ κινητικδν 
κατά τόπον, καί τδ όρεκτικδν κα\ τδ διανοητικδν 
φυτικδν λέγων τδ τρέφειν κα\ (24) αύξειν κα\ γεν- Β 
νάν ποιούν κα\ διαπλάσσον τά σώματα (25) * καλεί δέ 
τδ φυτικδν κα\ θρεπτικδν, τδ πάν άπδ τού κρατίστου 
μέρους καλών, του τρέφοντος, άφ' ου (26) καί τά 
άλλα μέρη τού φυτικού τήν ύπαρξιν έχει. Ούτω μέν 
έν τοίς Φνσιχοΐς (27)· έν δέ τοΤς νϋώ*οΓς(28) εις 
δύο τά πρώτα (29) κα\ γενικώτατα διαίρει τήν ψυ-
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animam, in^am qoae aJ stirpee periinet, qaaset 
alirix el paiibilis vocatur, in eentieutem et ralio-
nis compotera. Instromenta aiilem cujusque partie, 
parlim expljcala sunt, partim infra dicentur. Zeno 
stoteus oclonarum partium animam esse censet, 
partiens eam in principem facultalem, qutnque sen-
sus, et vocis niittenda; procreandique vira. Panse-
tius pbilosopbus edendae vocis faeullatem, moiionis 
ejus, qoo per ee animalia cientur, parlem es*e vult, 
et quidem reclissime: procrealricem vero, non ant-
mse parlem, sed naiura. Aristoleles, in Phyticit 
quidein, quinque esse dicit paries animae, eamquas 
ad slirpes pertineal, seniientem, loco moventero, 
appeteniem, et raliocinanteru; eam, qua ad stirpes 
penineai, intelligcns, quae al i l , atiget, generat, fin-
gil formatquc corpora, quam eamdem altricem qao-
que vocat, lotum praestaiitissimse partis nomine, 
cjus nempe quse alit, appellans, a qua caelerae par-
tes, quas modo enumeravimue, pendent. Alqne Ila 
qnidem in Physicit. In Eihici* vero in duo prima ei 
siimma gonera anhnum distribult, in ralionis par-
ticipem et expertem. Rursus ralionis pariicipem 

VAR. LECT. ET ANIMADV. 

\ς 4*>xfc- *δ\ Ο. 1 : Περ\ τών αερών τής ψυχής, Α. 
: Περ\ τού λογικού, λόγος ιε \ Μ. 1. Indicem nulluin 

babet Α. 1, et haec conjtingil cum siiperioribus. Sic 
et Vall . In A. 2, incipil quidem hic aliud caput, 
*ed index proximi capiiis 16, a man. nec. ascripjus 
ac rarsos deleius ee». Pranerea a man. rec. in 
marg. legilnr: Ίστέον δέ, δτι έν άλλφ (inlelligit band G 
dobie Α. 1) τδ παρδν κεφάλαιον μεμιγμένον ήν τω 
πρδ αυτού, δ μοι δοκεί καί συνφδει (ΓοΓίβ, συ ν άδει ν). 
CODO incipil Jibri ιν, cap. 8. c Dividil vires animas 
aive parles, ul irralionales ejus particolas eliciat, 
obtemperantes lameii rationi, concupiscibilein scili-
cei et irasribilem, ei de eorum organis, ac de affc-
ciionibna in smnma.i 

(15) Φνσιχόν. Ζωτικόν, D. 4. Φυτικόν, Α. 1, 2, 
5, Μ. 1, Ox. Sed Ox. omiitil eliam proxiiuum καί. 
la vegetatricem vim. Gon. ΝμΜΓα^, Vall. Φυτικόν 
videlur eliam legisse EUebodius, quod lainen iiiibi 
propler viciiium παθητικό ν non j>robalur. Quomodo 
etiim τδ φυτικόν, quod plantis proprium esl, appel-
lari possil eliain παθητικόν! Praeferendmn ριιΐο ζω
τικόν. Naiu φυσικόν nullius codicis aucloritatc, nisi 
ejus, quem Valla babuit, niii videlur, elsi nec boc 
ineplam esl. Diflicullas emendandi iu eo esl, quud 
alii aliter isiis vocabulis uluniur, quod boc ipso 
loco nolal auctor. Arisiot., Elh. ad Nicomach. i , D 
15, φυτικόν explicat, τδ αίτιον τού τρέφεσθαι καί 
τού αύξάνεσθαι. Ergo loco παθητικόν conjici possit 
αύξητικόν. Idein ibid. cap. 7, τδ θρεπτικδν καί αυ
ξητικό ν (hoc est, uno verbo, τδ φυτικόν) iribuit 
tain planlis, quam borninibus, el rursus τδ αίσθητι
κδν conimune fiicii bominibus et aniinalibus caHe-
ris. Maxiimis Tyr. p. 10 jungil φυτικδν, αίσθητικδν, 
λογικδν. Pro leclioue φυσικόν ei παθητικόν laudari 
possil Nicepliorns ad Sunes.^IIepi ενυπνίων 1.1, p. 
99. Is enim τδ πσθ^τικδν τής ψυχής priiuo dividil, 
είς τδ πειθόμενον λόγφ καί είς τδ μή πειθόμενον 
λόγφ. Deinde nirsus h*c iia disiingnil : Τού παθη
τικού τής ψυχής, τού μή πειθομένου λόγφ, τδ μέν 
έστι θρεπτιχόν και φνσιχόν, τδ δέ σφυγμικδν κα\ 
ζωτικόν. Τού δέ παθητικού τής ψυχής, τού πειθομέ
νου λόγφ. τδ μέν έστ\ επ ιθυμητών , τδ δέ θυμικόν. 
luira apud Neinesium cap. 22, legilur: Καλείται δέ 
Φυσικδν μέν, τδ γεννητικον κα\ θρεπτικδν · ζωτικδν 
οέ, τδ σφυγμικδν. 

Auctor anonymos libelli qui inscribittir, Αόζαι 
περϊ ψυχής, ρ. 620, ila babei: Παρά δέ πάντας (τάς 
δυνάμεις τής ψυχής) είσ\ν αί φυτικαΐ καλούμεναι 
τρεις, θρεπτική, φημλι κα\ αυξητική κα\ γεννητική. 
Φυτικα\ καλούνται, διότι αύται μόναι έν τοίς φυτοις 
δρώνται. 

(16) Αογικόν. Διαλογιστικόν, cl mox, τ ά δέ 
δργανα έκαστου, D. 1. Καί είς τδλογικόν abest.Gon* 
Ralionale, Vall. 

(17) %Er τοις έξης. Έν τοίς inseria a prima man. 
D. 1. 

(18) Ό Στωικός. Ό Ιστορικός, D. 1. De re ipaa 
vide Diog. Laert. p. 275, ei Plularcb. De ptacit. phi-
lotoph. iv, 4. Hox όκτωμερή Μ. 1. Ab δέ δ Στωικός 
ad διαιρών abeat Α. 5. 

(19) ΕΙς τό ήγεμοηχόν. Είς τε τδ ήγεμονικδν, 
D. 1, Α. 1, 2, 5. Μοχ, καί τ δ φωνητικόν, D. 1, Α. 
2, 3. 

(20) Καϊ τό σΛ8ρματιχόγ~-τό μέτ φωνητιχότ. 
AbsunL.Vall. 

(21) Ού τής ψνχτ\ς μέρος. Μέρος abcst, D. 1. 
(22) Πέντε είναι Λέγει. Πέντε λέγει είναι, Α. 1. 

Vide Arisiol., De anima, 11, 5, ι ι ι , 9. 
(25) Τό τε φντνχόν. Ει bic el paulo poel φυσικόν, 

Μ. 1. 
(24) Τό τρέφοτ xat9 κ. τ . λ. Τδτρέφον κα\ αύξειν 

κα\ γεννάν ποιούν καί διαπλάσσον, Ο. I . Τδ τρέφειν 
κα\ αύξειν χα\ γεννάν ποιούν καί διαπλάσσον, Α. 1, 
5. Sic, sed τ ρ έ Φ ο ν , ' Α. 2. Quae nuirii el augere et 
generare facil. Gon. Nutrire et augere ei generare 
faciens, Yall. γέννον solum mulat, loco γεννών, 
Μ. 1. 

(25) ΑιαπΛάσσοτ τά σώματα. ln(orman$ corpora 
aique confingent. Vall. Μοχ : καλείται δέ φυτικόν, 
el p:»ul# posi, καλών, Α. 3. 

(26) Τρέφοντος · άφ' οΰ. Τρέφοντος κα\ άφ' ο υ , 
Α. 1. Amea ύφ', nuuc ex correci. άφ', D. 4. Mox 
idtm τ ' ά λ λ α ei ex correct. τάλλα. 

(27) Έν τοίς Φνσιχοίς. Έν. τοίς Φντιχοϊς9 Μ.4· 
(28) Έν δέ τοις ΊΆΘιχοΊς. Absunt, Α. 1. Vide 

Arislolel. Eih. ad fliicomach, ι, 13. 
(29) ΕΙς δύο τά πρώτα. Εις abesl, Α. 2. Είς δύο 

.πρώτα. Sed εις ex correcl. priinse nianus. Aniea 
credo τά, D. 1. Mox loco ψυχήν, babel naluram, id 
esi φύσιν, Gon. 
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d m d l t i t eam qu» ralionl oblemperat, et quae Α χήν, είς τε τδ λογικδν κα\ τδ Αλογον · υποδιαιρεί ( 3 0 ) 
rationi ΙΙΟΑ oMemperat. De participe raiiotiis supra 
dictum est * de experte nunc disseremus. 

CAP. XVI . 
De parU animce rationis experte, quce tt patibilis et 

apperitio vocatur. 
Non desunt, qui per se esse dicant, quod ratione 

carel, utpote cum anima reperiatur, quae rationis 
atl expers* neque pars animse raliouis participis. 
Primum quidem, quoniam pcr se in besliis inveni-
tur, ex quo inlelligitur perfectam quamdam esse 
animam, nec pariem alterius. Oeinde, qiioniam ab-
surdissimuin cst ralionts partem esse, quod ralionis 

βέ τδ άλογον, είς τε τδ έπιπειθές λόγω, κα\ είς Ά χχ-η 
κατήκοον λόγω (δ ΐ ) . Περ\ μέν ουν (32) του λ ο γ ι κ ο ύ 
έν τοις προλαβοΰσιν εΓρηται • περ\ δέ του αλόγου ν υ ν 
διαληψόμεθα (33). 

9 7 ΚΕΦ. 1CT (34). 
Περϊ τον άλό*ον μέρονς τής ψνχής% δ καϊ παθη

τικόν καλείται. 
Τινές καθ' έαυτήν εΐναι λέγουσι τήν άλογίαν* ώ ς 

άλογον ψυχήν ουσαν, κα\ ού μέρος τής λογικής. Π ρ ώ 
τον μέν, δτι κα\ καθ* έαυτήν (35j έν τοις αΐόχοις 
ζώοις ευρίσκεται · έξ οί δήλον, δτι τελεία τίς έστι ( 3 6 ) , 
κα\ ού μέρος άλλης · είθ' δτι τών ά τ ο π ω τ ά τ ω ν 
έστ\, τής λογικής μέρος είναι τδ άλογον. Α ρ ι σ τ ο 
τέλης δέ κα\ μέρος είναι λέγει κα\ δύναμιν (37>, 

est expers. Arisloteles vero, et parlem esse dicit, Β καί διαίρει (38) είς δύο, ώς Ι φα με ν καλεί δέ τ α ύ -
ct facultatem, et dividit in parles duae, ut dtximus, 
quae communi nomine appeiitus nominantur,ad quem 
periinel etiam motus, quo per se animalia sequendi 
aliquid vel vilandi gralia incilantur. Appelitus euim 
esl motus principium: nam, simul ut appeiierint 
animalia, per se ad motum, persequendi causa, fe-
runinr. Ratione carenlls animse partis, aliud non 
parei rat ioni , aliud paret. Uursus, quod rationi 
paret, dividUur bipartito, in iram et cupiditaiem. 
Inslrumentum aulero cupidilatis, quae ex sensu na-
sciliir, jecur esl; ira3, cor, pars dura et vehemen-
tioris motionis capax ad gravia negolia ei diflkilia, 
ei ad coolentum impelum deslinata, quemadmo-
dum conlra jecur, pars mollior, mollis cupiditatis 

VAR. LECT. 

(30) Υποδιαιρεί. Υποδιαιρείται, Α. 2. 
(51) Μή κατήκοον λόγφ. Λόγου, loco λόγω, D. 1, 

Α. 2. Tam gcnilivo. quam dativo jungi siriei. 
(52) Περϊ μέν ουν. Ούν abeal, D. 1, Α. 3. 
(33) Διαληψόμεθα. Διασκεψόμεθα, el a man. rec. 

in tnarg. Γρ . διαληψόμεθα, D. 1. Dispulalionein 
assuraemiis, Con. Dispuiemus, Vall. 

(34) Cap. 16. lndex : Περί τού άλογου τής ψυχής 
μέρους ή είδους, δ καί παθητικδν κα\ όρεκτικδν κα
λείται (hicxai a man. rec. iuterposilu:»). Έπιπειθές 
λόγω. ιε', D. 1 : Περ\ τοΰ άλογου τής ψυχής μέρους 
ή είδους, δ καί παθητικδν και θρεπτικδν καλείται, ιε', 
Α, 1. 5. Sic a recenl. sed addiitini κεφ. ame ιε', Α. 
2, loco κεφ. ις', babet λόγος ις*, Μ. 1. « Deirralionali 
aninue parte, sive spccie, qnae passiva el nulriiiva 
vocntur, cap. 15,» Vall. 

(55) "Ou καϊ καβ% έαυτήν. Καί abest, Α. 2. Mox 
ζώοις abest, Α. 5. 

·ί50) Τελεία τίς έστι. Τελεία τις έσται, Α. 2. 
(57) Μέρος είναι λέγει καϊ δύναμιν. Imeiligc, 

τήν άλογίαν. 
(58) Δύναμιν, καϊ διαιρεί. Δύναμιν, τής ψυχής 

δηλονότι, τήν άλογίαν, κα\ διαιρεί, Ο. \ . Sed baic 
est inlcrpreuiio. Couo : El in Ouo subdividi. Ergo 
ύποδιαιρείσθαι. Forlc tamen voUui.snbdiriditj idcst 
υποδιαιρεί, ui p. 96, quod probo. Valla : El parleni 
ei uoleniiam rationulit animo? d cit. 

(39) Καλεί δέ ταύτα. Καλείται δέ ταύτα, D. 1, 
Α. 2. Καλείται δέ τούτο, Α. 4. Καλεί δέ τούτο, Α. 5. 
Valla : Vocatur porro hcec communiter etiam appeii-
liva. Ergo non ad Artsiolelem hwc refertini. Sed 
Cono : Vocat auiem banc commnniter passtvai» et 
concupiseilivarn, hoc csl καλεί δέ ταύτην (τήν άλο
γ ίαν , aul, τήν δύνααιν) κοινώς παθητικήν κα\ 
όρεκτικήν. Supra ρ. 9b, /luas diviainnes Arisloichs 
iiiemoraYit. Primam generalem, είς τδ λογικδν κα\ τδ 

τα (59) κοινώς, κα\ Ορεκτικόν · τούτου δέ έστι χαΧ ή 
καθ' όρμήν κίνησις. Ή γάρ δρεξις κινήσεως έ σ τ ι ν 
άρχή. Όρεχθέντα γάρ τά ζώα έπ\ τήν καθ' δ ρ μ ή ν 
άττει κίνησιν (40). Τοΰ δέ άλογου τδ μέν ού π ε ί θ ε τ α ι 
λόγω, τδ δέ έπιπειθές έστι λόγφ · πάλιν δέ τδ έπΐ7τει-
θές λόγω διαιρείται είς δύο (41), εΓς τε τδ έ π ι θ υ μ η -
τικδν καί τδ θυμικόν (42). "Εστι δέ δργανα τοΰ μ έ ν 
έπιθυμητικοΰ, τοΰ δι' αίσθήσεως, τ δ ή π α ρ · τοΰ δέ 
θυμικού, ή καρδία, σκληρδν μόριον κα\ κίνησιν εύτο-
νον έπιδεχόμενον, είς σκληράν ύπηρεσίαν κα\ σύντο-
νον όρμήν τεταγμένον, ώσπερ τδ ή π α ρ , άπαλδ ; 
σπλάγχνον, τής απαλής επιθυμίας δργανον γέγονε 
(43). Καλείται δέ ταΰτα έπιπειθή λόγφ, δτι πέφυκε 
πείθεσθαι λόγω κα\ υπότασσε σθαι κα\ κινείσθαι (44), 

ΕΤ ANIMADY. 

C άλογον. Secimrio specialem τοΰ άλογου, είς τδ έ π ι 
πειθές — κα\ τδ μή κατήκοον. Oe hac posieriori bnc 
loco serino cst. Ergo hic είς δύο notat, έπιπειθές et 

β"κατήκοον. Ha?c auiem sunt τδ φυτικόν et τδ έπι-
μητικόν, sen, όρεκτικόν. Gonjicio crgo : καλεί δέ 

ταύτα τδ φυτικδν κα\ τδ έπιθυμητικδν κα\ δλως τδ 
όρεκτικόν. Lege Arislot. Eih. ad Nicomach. ι, 15, 
in medio capite el circa finem. 

(40) Αϊτει κίνησιν. "Αττει κίνησιν, Α. 1, 2, 3, 
Μ. 4, Οτ. "Αττει, loco αίτει, inter crrores ctiain 
nolatnm in Anl . ' ίεται κα\ άττει κίνησιν, D. 1 . Im-
piilsu ad moium promunt. Vali. Ac si legerit : Καθ 1 

όρμήν έπ>. τήν κίνησιν. Obilcr nolo, in cod. D. 1, 
duplex τ τ boc loco ila scriptum esse, ut secunduin 
simile sil liUen» γ . ld ergo in boc codice bomo 
imperiius correxii. Noium auiem, hoc modo ia 
codd. scribi ττ. inde a sec. ix . 

1 (41) Διαιρείται εϊς ff. Διαιρείται είς δύο, D. 1, 
Α. 1, 2. Tolum sic : Τδ δέ έπιπειθές τφ λόγφ πάλιν 
διαιρείται είς δύο, Α. 3. 

(42) Καϊ τδ Ονμιχόν. Τό abest, Π. 1. θυμού μενον, 
loco θυμικόν, Μ. 1, et mox διαιρείσθαι, loco δι' αί 
σθήσεως. Idem. Mox D. 1, ήπαρ et ex corr. rec. 
ήπαρ. Alque ita eliam mox. Ιιι eodem continuo 
vitiosum est, τδ δέ θυμικοΰ. Μοχ Valta εύτονον red-
didil accommodalum, ac deinde σύντονον, consonum. 
Pnelerea ύποδεχόμενον, loco έπιδεχ., Α. 3. In edi* 
lione Ellebudii errore lypographi legiiur noiionis, 
loco motionii. Oxonicnsis boc reiiiitiit, nos corre-
xiiniis. Qnis eniiu κίνησιν rt'ddal noliontm ? 

(43) Επιθυμίας δργανον γέγονε. Επιθυμίας γέ
γονεν δργανον, Α. 1. 

(44) Πείθεσθαι λόγφ καϊ κινεϊσθαι. Πείθεσθσι 
λόγω καί ύποτάσσεσθαι κα\ κινείσθαι, 0. 1, Α. 1, % 
3, Ο Χ . , COII., ValJ. Μοχ κελεύει·, D. 1, Μ. 1. Sd 
hic omUiit eiiam λόγω και ύποτάσσεσθαι. 
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ώς άν δ λόγος κελεύη, έπϊ τών χατά φύσιν εχόντων Α insimmcntum csl facluro. Dicuniur autem hax 
rationi obedire, quoniam nala sunl, ut pareant (ut ανθρώπων (45). Έστ ι δέ κα\ ταΰτα τά πάθη συστα

τικά της ζωώδους ουσίας. "Ανευ γάρ τούτων ούκ έστι 
συστήναι τήν ζωήν. Έπε \ δέ τδ πάθος 9 8 ° μ -
ωνύμως (46) λέγεται, διασταλτέον πρότερον τήν όμ^ 
ωνυμίαν. Λέγεται γάρ πάθος κα\ τδ σωματικδν, ώςτά 
«σήματβι χα\ τά έλκη (47) · λέγεται πάθος, καί τδ 
ψυχικδν, π ε ρ \ ού νύν έστιν ό λόγος, ήτε επιθυμία κα\ 
ό θυμός • έστι δέ κοινώς μέν κα\ γενικώς ζώου πά
θος, ζ> έπεται ηδονή ή λύπη. Έπετα ι γάρ (48) τψ 
πάθει λ ύ π η , καί ούκ αύτδ τδ πάθος έστ\ λύπη. Εί 
γάρ τούτο ή ν, πάν τδ πάσχον καί ήλγει* νΰνδέ 
τι αναίσθητα πάσχει μέν, ούκ άλγει δέ· ούκ άρα τδ 
πάθος έστλν άλγημα (48), ά λ λ ' ή τ ο ύ πάθους αΓσθη-
σις. Δεϊ δέ τούτο καί άξιόλογον (50) είναι, ίνα τή αί
τησε : ύποπέση. 

subjugenlur) ei ad nulura rationis tnoveantur, in iia 
quidetn bominibus, qui convenienter naluroe vivunt. 
Atque bi affectus animalis subslamiam constituuiU, 
qiiando sine his exsisiere vita non potest. Quoniam 
auiem affeclus nomeu horuonymum esl, disiiuguea-
da prius esi ejus bomonymia. Dicilur enim affectio, 
tum corporea, ut morbi et vuluera; lum auimi, de 
qua in praeseulia loquimur, cuptditas et ira. Com-
iuuniier auiem ei generaiim auimalis afleciio esl, 
quaro voiuplas aut doior insequitur. Nam affcctio-
nem dolor insequiiur, non affeciio dolor esl. Si 
eniin Ha essel, quidquid afliceretur, doleret; nunc 
vero, qus sensu carent, afficiunlur illa quidem, 

Β uon tamen dolenl : non ergo afleciio dolor esi, sed 
aflfeciionis sensus, quam lamen aliciijue esse ino-
menti oporiet ut scnsu percipiaiur. 

Animi affeclwnum definilio haec est: Affectio est, 
molus appetendi facullaiis sub sensum cadens, ob 
boni vel mali pbaniasiani. El aliler sic : Affe^tio 
esl, mo'us anima) rationis expers, ob opinionem 
l)oni vel niali. At universe aflectionis banc deiini-
tionein tradunt: Affeclio est, molus ex alio in alio. 
Muneris fnnotio, esl moius efficax (tecundum natn-
ram). Eilicax autem dicitur, quod ex se inoveiur. 
Itaque boc modo ira muneris funclio est irascendi 
facuUalis: affeciio autem uiriusque animae paniset 
boc amplius corporis noslri toiius, cum per iram 
violenler rapitur ad agendum. Ex alio eniiu in alio 

έ-έ^φ γέγονεν ή κίνησις, δπερ έλέγομεν είναι πά- ^ nioibs esl faclus, quam aflcclionem esse diceba 

Τών δέ ψυχικών παθών δρος ούτος · Πάθος έστ\ 
χίνησις της ορεκτικής δυνάμεως αίσθητή έπι φαντα-
σ?ι αγαθού ή κακού. Κα\ άλλο>ς (51) · Πάθος έστ\ 
χίνησις Αλογος της ψυχής δι* ύπόληψιν καλού ή κα-
y.yj (52). Τδ δέ γενικδν πάθος (55) ούτως ορίζονται· 
Πάθος έστ\ κίνησιςέν έτέρω έξ έτερου (54). Ενέργεια 
οέ έσ;ι (55) κίνησις δραστική κατά φ ύ σ ι ν δραστι-
χδν {56) δέ λέγεται, τδ έξ εαυτού κινούμενον. Ούτως 
ο!»νκαιό θυμδς, ενέργεια μέν έστι τού θυμοειδούς· 
κάθος δέ, τών δύο μερών τής ψυχής, καί προσέτι τού 
σώματος (57) ημών παντδς, δταν ύπδ (58) τού θυμού 
βιαίως άγηται πρδς τάς πράξεις. Έξ έτερου γάρ έν 

6ος (,*9). Κα\ καθ'έτερον δέ τρόπον, ή ενέργεια πά
θος λέγεται, δταν ή παρά (60) φύσιν. Ενέργεια μέν 
γάρ έστι κατά φύσιν χίνησις · πάθος δέ παρά φύσιν. 
Κχ\ κατά τούτον ούν τδν λόγον ή ενέργεια, δταν μή 
ννΛ φΰσιν χινήται, λέγεται πάθος, εΓτε έξ εαυτού 
χ·.νοιτο,99 ε ^ τ ε έ 5 έτερου. Της γοΰν καρδίας ή μέν 
χατά τούς σφυγμούς κίνησις (61), ενέργεια έστ ι ν ή 
δέ κατά τούς παλμούς (62), πάθος. Έ ? αυτής μέν (65) 

mus. Alio modo, rouneris funciio affectio dicitur, 
cum fuerit pra3ter naiuram. Nara niuneris funciio 
secundum naturam, molus esi : affeciio vero, prce-
ler naiuram. Quare bac ralione muneris funciio 
affectio dtcilur, cum non secundum naiuram move-
lur, sive a aeipso, sive ab alio movealur. Nam cor-
dis niolus, si pulsus est nioderaiur, lnuneris est 
ftmclio; ύ vaiidior agiutio, affeciio. Nam a cordo 

AR. LECT. ET ANIMADV. 
(55) Ενέργεια δέ έστι. Δέ abest, Α. 2. 
(56) Δραστική, δραστικόν. Δραστική κατά φύ

σιν, δραστικόν, D. 1. Κατά φύσιν sine dubio adden-
dum, uti niox apparet, ubi eadem sententia repeii-

(45) Έχϊ τών — ανθρώπων. In his, qua? per na-
luram bomtiies habiierint, Valla. Inepie. Paulo post 
βυστάναι, loro συστήναι, 31. i . 

(46) Τδ πάθος όμωννμως. Vid. Jnan., ρ. 486. , r . . 
(47) Καϊ τά ΖΛχη. Acceulus in έλκη ex correct., D lur. Omiuit tamen ei Cono ei Yalla. Μοχ, τδέξ αύ-

ι. ι τοΰ κινούμενον, D. 1. Τδ έξ αυτού κινουμενον, Α. 2 0, 
(48) rQ έπεται — έπεται γάρ. Ός έπεται — έπε

ται δέ, 31.1. Μυχ idein loco ούκ αυτό, habel ού 
κατά. 

(19) Ούχ άρατό πάθος έστϊνάΛγημα. Ούκ άρα 
τδ πάθος έστί τδ άλγημα, D. 1, Α. 1, δ. Sic, sed 
omisso priori τό, Α. 2. 

(50) ΆξιόΛογον. Άνάλογον, Α. 2. lnfra esl, 
σ^οδρότερον κα\ είς αΓσθτσιν προβαίνον, el iierum, 
άςιόλογον μέγεθος. 

(31) Καϊ άΧΧως. Ante h.TC addit Cona: t Boni qui-
dein «u.spicio conc.tipisccnliam inovet, mati vero su-
5μ tio, irain. » Vide, p. 100. 

(o2) ΚαΧοΰ ή κακού. Hic quaedam interponil, 
Juan.. p. 186. 

(53) Τδ δέ γενικδν πάθος. Τδ γενικδν δέ πάθος, 
Α. 1. Μοχ <lefin\iury \%\ esi ορίζεται, Vall. 

(Γ4) %Εν έζέρφ έξ έτερου. Cono, io aliad ex 
&1·ο. 

. . . κινουμενον, 
Domde, τών δύο μερών, D. 4, Α. 1. 

(57) Καϊ προσέτι τού σώματος. Πρόσεστι, loco 
προσέτι. Α. 2. Jmo totius corporii, Con. 

(58) "Οταν ύπό. Γάρ inierponil, Con. 
(59) ΈΛέγομεν πάθος είναι. Έλέγομεν είναι πά

θος, D. 4, Α. 4, 2, 5, λέγομεν *οΙιιιιι ioco έλέγομεν, 
Μ. 1. Idem mox ή έργον, loco ή ενέργεια. 

(60) "Οταν ή παρά. "Οταν abest, Α. 5. Μοχ idem 
post φύσιν, omiLtit κίνησις ei, ioco κα\ κατά, bahel 
κίνησις, itein κινοίτο, loco χινήται, ei κινείται, pro 
κινοίτο. 

(61) Σφυγμούς κίνησις. Cono addit : cum se-
cundum naitiram fiat. 

(62) Καϊ ή κατά τούς παλμούς. Ή abesf, Α. 2 . 
(63) Έξ αυτής μέν. Έξ αυτής, id es\ τής καρ

δίας· Cono i u : f Wam ex ιιιοΐιι eeciinduiii salium 
esl, qtii eei prjfier naiurani. Nequatjuam igiiur n i i -
rum, > etc. Ergo alia w u u u alia addii. 
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eflt validior agitalio, aed prseternaturam, ab eodem 
pulsus moderalns, eed secundum oaiuram. Niliil 
igUurmiri , unam eleamdem rem, et affectionem et 
uiuneris fuiiclionem nominari. Name qua molns 
sunl, a patibili aiiinuc parte profecti, muueris qua> 
dam functiones suni ; qua veroinimoderali ei praeier 
naturam, non muneris funciiones, sed affeciiones 
sunl. Moius igitur parlis animae raiionis experiis, 
secundum utramqne verbi nolionem , affeciio esi: 
non omnis lamen mottis patibilis partis affectio di-
citur; sed qui vehemeniior esiei ad sensum perve-
nit. Nam exigui moius et eensum effugienles, affe-
ctiones non sunl. Debet enim affeclioni inesse ma-
gniludo, qu£ alicujus momeiili si l . Quocirca deiini-
lioni afleclionis appoiitum est, moius sub eensum 
cadene. Nam exigui molus, ut jam dixi, quos sensus 
non percipit, affeclionem non gignunl. 

CAP. XVII . 
De cupiditate. 

Dividitur pars animae raiionis expers, ul dixiinns, 
quae rationi oblemperat, in duasparteg, ctipidiiatem 
et iram. Kursus cupidilas bipariiio dislribuUur, in 
volupiates et doIores.Nam cupiditae, dum quod vult 
assequilur, volupiatem efficit: contra,dum non asse-
quitur, dolorem.AHo modo divisa cupiditas, qualuor 
omnino species facit. Nam in rebus, aliasunt bona, 
alia eunt inala, et alia jam adsunt, alia exspeclan-
Uir. His generibus consiitmis, si duo per reliqna 
duo mulliplicenlur, in qnaluor partes cupiditas di-
viditur. Esl enim bonum el nialuin, hem praesens et 
cxspectalum. Exspectalum enim bonum, libidoest; 
ram vero prasens, vulupias: rursus maluin exspe-
ctalum, metus est; prasens, aegritmlo. ln bouis 
cniin volupiaset libido versantur, in malis metus 
ei aegritudo. Quae ralio nunnullos movii, ul afleltio-
uem in quaiuor partes iribuerent, libidinem , volu-
plaiei», meium el a?gritiidinem. Buna auiem et inala 
dicimus, aul quae vere sunt, aut quae exislimantur. 
Iiinascunlur autem malae affecliones in animo per 
tria hxc : malanri inslilulionem, inscitiain, pravuin 

VAR. LECT. 

(64) Έ ξ αυτής δέ καϊ ή. Δέ abest, Α. 2. 
(65) Έξ αύτοΰ τοΰ παθητικού. Έξ εαυτών τοΰ 

παθητικού, D. Ι , Α. 4, 2,5. Valla : c Per quod enim 
wotus ex $eie sunl passivae panis aitimae.i Ergo εαυ
τών expreseit. Sed Cono, ι ex passiva vi animae el 
affectione.i Ergo nec αύτοΰ, nec εαυτών habet. 

(66) Καθ' δσον δέ άμετροι. Καθό 64 άμετροι, 
D. 1. Καθ' θ κα\ άμετροι, Α. 2. 

(67) Ούτως ούν ή κίνησις, κ. τ . λ. Cono: ι Ergo 
nioms irraiionalis pariis moius esl secundum ambo 

divisus. » 
(68) Ού πάσαδέ κίνησις. Vid. Joan., ρ. 186. 
(69) Cap. 17. Indcx idem, sed sine noia eapiiis, 

D. 1. Iden», sed ις*, loco t f , Α. 1. Sic etiaai a manu 
rec, A. 2. Loco κεφ. ιζ', habet λόγος ιζ', Μ. 4. Pror-
sus convenil cuni edilo, A. 5. De concupiscibili, 
cap. 16, Vall. Cono incipil libri iv, cap. 9. < Recen-
sel qualoor affecuis animi, viiimig coucupiscibilis, 
et qua ex causa bomiues lam vebemenier suas pro-
eei|iiaulur affectiones. » 

tfl*) Τό έπιπειθές. Τψ έπιπειθές, Α. 2. 

Α. γάρ έστι καΥ ή κατά τους παλμούς κίνησις, άλλ' ού 
κατά φύσιν * έξ αύτης 6έ καί ή (64) τών σφυγμών, 
άλλά κατά φύσιν. Ουδέν ουν θαυμαστδν, έν κα\ ταυ
τδν πράγμα, κα\ πάθος κα\ ένέργειαν όνομάζεσθαι. 
Καθ' δ μέν γάρ κινήσεις είσίν έξ αύτοΰ τού παθητι
κού (65) τής ψυχής, ενέργεια ι τινές είσι * καθ' β δέ 
άμετροι (66), και ού κατά φύσιν, ούκ ένέργειαι, άλλά 
πάθη. Ούτως ούν ή κίνησις (67) τοΰ άλογου, πάθος 

. έστί κατ' άμφω τά σημαινόμενα. Ού πάσα δέ κίνη-
σις (68) τοΰ παθητικού, πάθος καλείται, άλλ'αI 
σφοδρότεραι κα\ είς αΓσθησιν προδαίνουσαι. Αί γάρ 
μικρα\ κα\ ανεπαίσθητοι, ούδέπω πάθη. Δεί γάρ 
έχειν τδ πάθος καί μέγεθος άξιόλογον. Δ>δ πρόσκει
ται τφ δρω τοΰ πάθους τδ, κίνησις αίσθητή. Αί γάρ 
μικρα\ κινήσεις, λανθάνουσα ι τήν αΓσθησιν, ού ποιού-

Β σι πάθος, ώς εΓρηται. 

ΚΕΦ. ΙΖ' (69). 
Περϊ τοΰ έπιθνμητικού. * 

Διαιρείται μέν ούν, ώς έφαμεν, τδ άλογον τής ψυ
χής, τδ έπιπειθές (70) λόγφ, είς δύο, τό τε έπιθυμη-
τικδν καί τδ θυμικόν* πάλιν δέ τδ έπιθυμητικδν διαι
ρείται είς δύο, ειςήδονάς καί λύπας * επιτυγχάνουσα 
μέν γάρ ή επιθυμία, ήδονήν έμποιεί * άποτυγχάνουσα 
δέ, λύπην. Πάλιν δέ καθ' έτερον τρόπον, ή επιθυ
μία διαιρούμενη, τέσσαρα σύν εαυτή (71) τ ά πάντα 
εΓδη ποιεί. Έπε\ γάρ τών δντων (72) τά μέν έστιν 
1 0 0 αγαθά, τά δέ φαύλα * καί τά μέν ήδη πάρεστι, τά 
δέ προσδοκάται· κατά τούτους τούς τρόπους, τών δύο 
είς δύο πολυπλασιαζομένων, τά τής επιθυμίας είς 

C τέσσαρα διαιρείται. Έστ ι γάρ άγαθδν καί κακόν - x a \ 
πάλιν παρδν κα\ προσδοκώμενον. ΠροσδοκοΊμενον 
γάρ άγαθδν (75), επιθυμία εστίν · ήδη δέ παρδν, 
ηδονή. Πάλιν προσδοκώμενον (74) μέν κακδν, φό6ος· 
παρδν δέ, λύπη. Περί τά αγαθά μέν γάρ στρέφεται 
ηδονή (75) κα\ επιθυμία* περ\ τά φαύλα δέ, φόβος 
καί λύπη. Διό τίνες τδ πάθος είς τέσσαρα διαιρού
σα, έπιθυμίαν, ήδονήν, φόβον κα\ λύπην (76). Αγαθά 
δέ καί φαύλα λέγομεν, ή τά δντως δντα, ή τά νο-
μιζόμενα. Έγγίνεται δέ τά φαΰλα (77) πάθη τή 

ΕΤ ANIMAOV. 

(71) Τέσσαρα σύν εαυτή. Qualiior oinnino spe-
cies efficil, inquibus ipsa mimeraiur. Uue quaiuor 
species suul, ut niox docel, επιθυμία, ηδονή, φόβος, 
λύπη. 

(72) Έπϊ γάρ τώτ δντων. ΈπεΙ γάρ τών δν
των, Ο. 1, Α. 5. Uirumqiie ferri poicst. Laudal baec 
Juan., p. 181. Έ π \ τών δντων eet, inler ea, qum 
$uni. Quoniiitn eortnn quae suul, Va!l. 

(73) Προσδοκώμενον γάρ αγαθόν. Μέν, loco 
γάρ, 0 . 1 , Α. 1,5. 

(74) * Ηδονή · παραπροσδοκώμενον. Ηδονή · 
πάλιν προσδοκώμενον, Α. 1,2, Μ. 4, el D. 1. Sed 
προσδοκόμενον, Α. 5. lia babel: Ηδονή * κα\ πάλιν 
προσδοκώμενον μέν κακόν. Πάλιν videiur eiiam 
legisse Ellebodius. Ilabei enim in versione, ΓΜΓΙΜ* 
iiiaiuiii «xspecialinn. Cono, Et rursus. Valla, porro. 

(75) Στρέφεται ηδονή. Τρέφεται ηδονή, Α. 2. 
(76) Ήδονήν. φόδον καϊ Λύπην. Καί abest, 

D. 4, Α. 2, 5. 
(77) Έγγίνονται δέ τά φαν Λα. Έγγίνεται δέ τά 

φαύλα, Α. 1, 2, 5, D. 1. 
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ψυχζ διά τριών τούτων * διά κακής αγωγής, έξ άμα- Α corporis Iiabitum. Si enim non 
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βίας, ύπ6 καχεξίας. Μή άχθέντες γάρ καλώς (78) 
έκ παίδων, ώς δύνασθαι κρατείν τών παθών, είς τήν 
άμετρίαν αυτών έκπίπτομεν (79) · έκ δετής άμα-
θίας, φαύλοι κρίσεις τ φ λογιστικψ τής ψυχής έμ-
φύονται (80), ώς οΓεσθαι τά φαύλα χρηστά είναι, 
καί τά χρηστά φαύλα· γίνεται δέ τινα καί έκ τής 
τού σώματος καχεξίας. Όργίλοι γάρ είσιν οί πικρόχο
λοι- και καταφερεϊς (81) οί θερμο\ κα\ υγροί τήν 
κράσιν. Θεραπευτέον δέ τδ μέν κακόν έθος έθει 
καλώ, τ ή ν δέ άμαθίαν μαθήσει κα\ επιστήμη · τήν 
δέ καχεξιαν ίατέον σωματικώς, μεθιστάντας (82) 
αυτήν, ώ ς οΤδν τε είς τήν μέσην κράσιν άρμοζούση 
διαίτη καί γυμνασία (83) καλ φαρμάκοις, έάν καί 
τούτων δεηθώμεν (84). 

ΚΕΦ. I I I ' (85). 
Περϊ ηδονών. 

1 0 1 Γ ω ν ηδονών, αί μέν είσι ψυχικα\, αί δέ 
σωματικοί · ψυχικα\ μέν, αί τής ψυχής αυτής καθ' 
έαυτήν, ώς αϊ περ\ τά μαθήματα (86) και τήν θεω-^ 
ρίαν. Αύται γάρ κα\ αί τοιαύται μδνης είσ\ της ψυ
χής. Σωματικοί δέ είσιν, αί μετά κοινωνίας τού σώ
ματος και τής ψυχής γινδμεναι (87), κα\ διά τούτο 
σωματικοί καλούμενοι, ώς αί περ\ τάς τροφάς (88) 
κα\ τάς συνουσίας. Μόνου δέ τού σώματος (89) ούκ 
άν εύροι τις ιδίας ήδονάς, άλλά πάθη, οίον τομάς 
κα\ γεύσεις καλ τάς κατά κράσιν ποιότητας. Πάσα 
γάρ ηδονή μετά αίσθήσεως. Ψυχικήν δέ τήν 
αΓσθησιν έδείξαμεν. Κα\ δήλον, ώς τών πολλαχώ; 

recte a puens in -
gtituti fuerimue, ut regere affectionee poseimus, in 
eamm iinmoderaiionem incurrimus. Per ignoran-
liam auiem perversa judicia in raliocinandi animi 
parte gignunuir, ut opinio sit, quae niala sunl, esso 
bona, et quae bona, mala. Aliquae etiam ex pravo 
liabilu corporis comparanlnr. Siquidem in quibus 
amarx bilis magna copia esl, iracundi sunt,etquo-
ruro calida buraidaque lemperaiio est, ad obscenas 
voluptates propensi. Verum prava consueiudo, bona 
consucludine tollenda est; ignoralio, docirina al-
que sciemia. Ad pravum autem habilum corporea 
rcmedia adhibenda sunt, ut eum, quoad fieri po-
test, ad mediam lemperationem idoueo viciu eC 
exercHalionibus, denique medicamentis, ei etiam 

Β liis opus eri l , iransferamus. 
CAP. XVIII . 

De voluplatibut. 
Voluplatuiri quaedam sunl aninii , quaedam corpo 

ris. Animi sunt, quae per se swtl animi, i i l quae ex 
docirina et cognilione reruni capiuniur. Hae enim 
et id genus aliae, solius sunl animi. Corporeae auiem 
sunt quae in cominunilale corporis et aninii versan-
tur, ideoqne corporeae vocaiae sunt, ut qua? e cibo 
et complexu venereo proficiscuutur. Solius porro 
corporis nullae volupiates sunt propriae, sedafle-
ctiones, ut sectiones, fluxiooes el qualilaies tempe-
raiioni congrnenies. Onmis enim volupiae cum 
seneu est. Sensuin. autein , animi esse osten-
dimus. Esse autem ancipilem, et mulliplicem signi-

λεγομένων έστ\ν ή ηδονή. Ύφ ' έτερον γάρ καί C ficalionem Yocabuli volupialis, perspicuum est. Stib 
έτερον γένος είσ\ν, ώς αί σπουδαίοι ήδοναί καί 
αί φαύλαι '90) ' κα\ αί μέν ψευδείς (91), αί δέ αλη
θείς- κα\ αί μέν τής διανοίας μόνης, κατ' επιστή
μη* ε ίσ ίν αί δέ μετά σώματος (92), κατ' αίσθησιν 
χι\ αυτών δέ τών κατ* αΓσθησιν, αί μέν είσι φυσι
κοί, αί δέ ού - κα\ τή μέν ηδονή, τή έν τώ πίνειν, 

YAR. LECT. 

(78) Μή άχΟέντες γάρ καΑώς. Non bene edu-
caii eiiim. Sic Xenopbon. Mem. Socr. ιν, 1, 2, 5. 
Uox παιδός, loco έκ παίδων, Μ. I . 

(79) ΈμχΙχτομεν. Έκπίπτομεν, Α. 1. 2, 5. Ele-
ganier el usiialissime dicilur εκπίπτει ν εΓς τι πά
θος, εις τινα κακίαν, sed nec έμπίπτειν conira usuin . 
eu. Cono, incidimus. Sic ei Vall. Paulo posl, έκ 

alio enim alque alio genere est, ut boneslae et i in-
probae volupiaiee. Aliae etiam vana?, alia veresunt 
voluptales. Ac illae quidem, qu» in cogiialione po-
iiunlor, ad scientiam sunt; quse ciim corpore per-
cipiunlur, ad eensum. El barum qua» ad gensmti 
etint, alia* naiuralea sunt, a l i * noo naiurales. P r » -

ET ANIMADV. 

A. 2. Loco κεφ. ιη', est λόγος ιη', Μ. 4 : Πεο\ ήδο* 
νής ιη', Α. 5. I)e voluplatibui, cap. 17, Vall. Coni-
para Joan. p. 181. Apud CMiionetn incipit ilb. ι ν , 
cap. 10, De voluvtau corporali el animi, quce aU 
teri prceslet. 

(86) Ής al χερϊ τά μαθήματα. "Οσπερ τά μα
θήματα. Sed ex rasnra, Α. 2. Αί τής ψυχής καθ* 

γάρ, loco έκ δέ, Μ. 1, e.t delndc, λογισμώ, loco λο- D έαυτήν, δσαι περ\ τά μαθ., Α. 5. 
γιστικψ, idcm. Ac poelea όργίλοι ·'άρ είσιν, D. 1. (8ν) Καϊ τής ψυχής γινόμεναι. Γενόμενοι, loco 
, ν ' - ' * 1 γ ι ν . , D. 1. Καί της ψυχής poifral abesse. 

(88) Αί χερϊ τας τροφάς. Τρυφάς, loco τροφάς, 
I) . 1. E$ca$, Cmi. STutiimeniny V^ll . 

beinceps idem bis babel κράσιν. 
(80) Έμφύοτται. Έκφύονται, Μ. 1. 
(81) Καταφέρεις. Κατωφερείς, Α 2. Eadem supra 

Γιιϊι v;iriel»s. Cono reddidii, trules; Valla, feroces. 
Μ de niruniqiie-

(82) Μεθιστάπας. Μεθιστώντας, M . l . Μεθιστάν-
τες, Α. 5. 

183) Uicrtr κράσιν άρμοζούση διαίτη καϊ γυ· 
μτασίοις. Μέσην κράσιν κα\ γυμναίίοις, Α. 1. Γυ
μνάσια soluiii iuiitaiit D. 1, Α. 2 ; μέσην omilii l Λ. 
a. Exereitiis, Con., Vall. Sed Valla omiltil άρμο-
ζούση διαίτη καί. Gxteruni non minus usiiaie γυ-
μνίσίον etiam de exerciiaiione, ul γυμνασία dicilur. 

(81) Έάτ καί τούτων δεηθώμεν. Καί abcst, Α. 
% Έάν καϊ τούτου, I). 1. 

(85) Cap. 18, Index idem, sed sine noia capitis, 
D. 1. idem> sed C loco ιη', Α. 4. Ει iia a man. rcc. 

(89) Μόνον δέ τοΰ σώματος. Μόνου, loco μόνον, 
Α. 1, 5, D. 1, COII., Vall. Mux 0 . 1 , babet κράσιν 
r l ex c-orrecl. κράσιν. Paulo posi, μετ' αίσθήσεως. 
ldein cl Α. 5. 

(90) Ήδοναί καϊ φαν Λα ι. Αί, posl καί, addit D. 
4, Α. 1, 2 , 5. Valla videlur b»gisse : Καί ώς αί 
σπουδα\, ούτω κα\ αί ήδοναί. Αί μέν σπουδαίοι, αί 
δέ φαύλοι. Ρ»ιι1ο atile εστί, loco είσίν, Μ. 1. 

(91) Καϊ αϊ μέν ψευδείς. Vid. Joan. ρ. 181. 
(92) Μόνης κατ" έχιστήμην είσϊν, αϊ δέ μετά 

σώματος. Μόνης καί κατ* έπιστήμην · αί δέ σώμα
τος, Ο. 4. Soluin είσίν omiilunl Α. ι , 2, 5. Μοχ, αί 
δέ ού, loco ού. D. 4, Οχ. Αί μέν είσι φυσικοί, αϊ 
δέ ού, absunt, Μ. 4. 
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terea volnplali qnar in bibendo esl, sgriiudo q iwin Α Αντίκειται ή έν τω διψήν (95) λύπη· τή δέ κ α τ ά 
eitiendo est opponUtir. At i l l i quas in rerum fon-
templatione esi posita, nibil opponilur. Quae omnia 
vcrbi volupiatis ambiguhalem osletidunt. Volupta-
tum aulem corporis qusedam sunl necessariae ei na-
turales, sine quibus vita consiare non poiesl, ut 
alimenia, quae quod corpori deest, explent, vestitus-
que necessarius. Aliae naturales quidem, non ta-
men necessarise, ut secundum naiuram el legem 
concubilus. Hae enim conferunt ad permaneniiara 
universi generis. Fieri auiem poiesl, ui stne eis in 
virginilale vilam transigamns. Alias nequc neces-
sariae, ncque naturales, ut ebrietas et libidinosa 

θεωρίαν, ουδέν. Ταύτα ούν πάντα (94) δείκνυσι τ ή ν 
ήδονήν όμώνυμον. Τών δέ σωματικών καλουμένων 
ηδονών αί μέν είσιν αναγκαίοι άμα κα\ φυσικαΐ, ώ ν 
χωρ\ς ζήν αδύνατον ώς αί τροφοί, αί τής ένδειας 
άναπληρωτικα\, κα\ τά ενδύματα τά αναγκαία (95) -
αί δέ φυσικα\ μέν, ούκ άναγκαιαι δέ, ώς αί κατά 
φύσιν κα\ κατά νδμον μίξεις. Αύται γάρ είς μέν τ ή ν 
διαμονήν τοΰ παντδς γένους συντελοΰσι· δυνατΛν 
δέ κα\ χωρίς αυτών έν παρθενία ζήν (96) · 1 0 2 α -
δέ ούτε αναγκαία ι, ούτε φυσικοί, ώς ή μέθη κα\ ή 
λαγνεία [κα\ ή φιλαργυρία] καί αί πλησμονα\ (07) 
τήν χρείαν ύπερβαίνουσαι 

peiulanlia, el iminoderalo cibo potuque corporis expleiio. 
Haeceniin tanlnm abesi, ul ad propagalionem ge- B Ούτε γάρ είς διαδοχήν τοΰ γένους ήμίν (98) συμ-

neris nobis conducant, quod lcgilimus facit concu-
bilus, aut ad viiae cotaxreniiam, ut eiiam vehemcn-
ler noceanl. Quare qui convenicnter Deo vivit,buic 
sola» necessaria? siroul et naiurales volupiales per-
sequendae snnl. l l l i vero, qui ab hoc in secunda est 
viriutum classe localus, cum hae, ttim illae eliam, 
quae non neceesarise quidcm illue suni, sed lamen 
naturales, assuniendae suul, sicutmodus ei ratioei 
lempos el locus idoneus servetur. Reliquae otnnino 
fugiendse sant. Siropliciter autein illae bonesfce esse 
volupiales putandae sunl, qn» non sunt implical» 
dolori, ncque poenitendi cansam afferunt, neqte 
alio ulio deirimenlo alfichmt eos qui perfruuntur, 
neque ullra modam progrediunliir, neque nosmul-

βάλλονται, ώς ή κ α τ ά νδμον συνουσία, ούτε είς σ ύ 
στασιν τής ζωής· άλλά κα\ προσβλάπτουσι. Τφ τοί
νυν κατά θεδν ζώντι μδνας μεταδιωκτέον τας άνα -
γκαίας άμα κα\ φυσικά; (99) ήδονά;· τψ δέ μετ* 
έκεΐνρν, έν δευτέρα τάξει τών αρετών τεταγμένω, 
ταύτας τε καί τάς φυσικά ς μέν, ούκ αναγκαίας δέ, 
μετιτέον μετά τοΰ προσήκοντος κα\ μέτρου κα\ τρό
που (1) κα\ καιρού κα\ τόπου* τάς δέ άλλος φευ-
κτέον παντ\ τρόπω. Απλώς δέ ήγητέον, ταύτας εί
ναι καλάς ήδονάς (2), τάς μή συ μ πε πλεγμένος λύπη, 
μήτε μεταμέλειαν έμποιούσας, μήτε βλάβης έτερος 
γεννητικάς, μήτε τού μετρίου πέρα χωρούσας (3), 
μήτε τών σπουδαίων ημάς έργων άφελκούσας έπ \ 
πολύ ή καταδουλούσας. Κυρίως δέ είσιν ήδοναί, αί 

lum a gravioribus negotiis abslrabunt, aut sibi C τή κατανοήσει τοΰ θείου κα\ ταίς έπιστήμαις 
servire cogunt. Propriae voluptales sunt, quas insunl 
quodatnmodo aut amrexac sunt cognilioui divini Nu-
minis el scienliis et virtulibus. llaec in iis ducere 
debemus, quae primario loco suut expeienda, qure 
non, D I simos simpliciier, neqne, ul gcnus perdu-
rci , eed ut bene nobis sil , et viri boni Deoquegrali 
6iiiius, vim babenl, et ad perficiendum bominieani-
roum ei intelligenliam conferuni. Nam ncque aflfc-
clionibus medeolur, u l quie [nalurae desideria sa-
l ianl , neque oinnino aegriludinem aut aulegressam 

κα\ ταίς άρεταϊς έπιγινόμεναί (4) πως ή συμ-
πεπλεγμέναι, άσπερ έν τοίς κατά πρώτον λόγον 
περισπουδάστοις θετέον, ούκ είς τδ είναι απλώς (5), 
ουδέ είς τήν διαμονήν τοΰ γένους, άλλ' είς τδ εύ 
είναι, κα\ σπουδαίας κα\ θεοφιλέσιν είναι συντε-
λούσας, κα\ εις αυτήν τοΰ άνθρωπου τήν κατά ψυ
χήν κα\ τδ νοερδν (6) τελειότητα, αιπερ ούτε θερα-
πείαι τινών παθών (7) είσιν, ώς αί τής ένδειας άνα-
πληρωτικα\, ούθ* δλως λύπην έχουσι (8) προηγου-
μένην ή έπομένην, ή άντικειμένην άλλ1 είσι καθα 

VAR. LECT. ΕΤ AMMAOV. 

(93) Έτ τφ οιψήτ. Sic ex correct. anlea διψείν, 
D. 1. 

(94) Ταύτα μέτ οντ αάττα. Μέν abest, 0. 4, , 
Α. 1,2. ] 

(95) Τά έτο'ύματα άταγχαϊα. Τά ενδύματα τά 
αναγκαία, Α. 2. 

(96) Έτ ααρθετία ζτχτ. Τδ έν παρθενία ζωζ μέ
νειν, Μ. 1. Paulo βηιβμέντήν, post είς onnl i i lA. 5. 

(97) 'Η Λαγνεία χαϊ αϊ αΛησμοταί. Post λα
γνεία, addilur, κα\ ή φιλαργυρία, D. 4. Αί , anie 
πλησμοναί, omillunl Α. 4, 2, ο. Eliam posl πλη-
σμονοί addeudiim videluroi. 

(98) Του γέτονς ήμώτ. Τοΰ γένους ήμίν, Α. 4, 
0. 1, Con., \ a l l . Μοχ, ούτ* εις σύστασιν, Ο. 4. Μοχ 
μεταφευκτέον, loco μεταδιωκτέον, Α. 3. Paulo posl 
idem omiUU μετιτέον. 

(99) "Αμα χαϊ φνσιχάς. "Αμα abest, Μ. 4. 
(4) Καϊ μέτρου χαϊ τρόπου. Καί τρόπου κα\ μέ

τρου, Α. 4,2, 3, Con., Vall. 
(2j Καλάς ήδονάς. Vid. Joan. ρ. 482. Μοχ μετα

μέλειαν rediiidil Valia tiegtigeniiam, αμέλεια ν. 
(3) Τοΰ μετρίου παραχωρούσας. Τού μετρίου 

πέρα χωρούσας. Πέρα ex correct., aniea credo πέ
ραν, D. 4. Eadem varieias cst apud Jo;m. J. I . Cono 
habel recedunl, Valla, εχοεάεηΐε*. Μέτρου, loco με
τρίου, babei Α. 2. Mox ame έργων, omiil i i ήμας, 
Α. 5, el posl άφελκούσας addii, έπιγινομένας, Μ. 4. 

(4) Ταϊς άρεταϊς έζιγιτόμετ'αι. Sic cx corr. ais-
lca επιγενόμενοι, M . l . Mox,ώσπερ έν τοίς κατά. Ox. 

(5) ΕΙς τό είναι απλώς, κ. τ . λ. Είς τδ είναι 
συντελούσαι κα\ είς αυτήν τοΰ άνθρωπου την xzxy 
ψυχήν κα\ τδ νοερδν τελειότητα, απλώς δέ εις ττ ν 
διαμονήν, Μ. 4. Mox idem omil l i l a συντελούσας κό: 
ad νοερόν τελειότητα. 

(ϋ) Τι\τ χατά ψυχήτ χαϊ τότ τοερότ. Κατά in-
serlum a prinia iuanti, D. 4. Τδν δρον, toco τδ νοε
ρόν, babel Α. 2. Cono κα\ τδ νοερόν reddidil ei 
finem. Μοχ τελειότατα. D. 4. 

(7; ΑΊπερ ούτε θεραπειαι τών παθώτ. Αίπερ ουτε 
θεραπεϊαι τινών παθών, Α. I , 2, Con., Vall. άπερ 
ούτε θεραπεία παθών τινών, D. 4. 41οχ άναπληρω!-
ματικαί, Μ. 4. 

(8) Αύπητ ξχουσι. Αύπην εχουσαι, D. 4. Μοχ ή 
έτομένην absunl, Α. 2 , Μ. 4. 
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po>. 103 άμικτοι πάσης υλικής συμπλοκής (9), Α 
ψυχικαί μόνον ου σαι. 
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Κα\ γάρ κατά Πλάτωνα, τών ηδονών αί μέν είσι 
ψευδείς, αί δε αληθείς * ψευδείς μέν, δσαι μετ 1 αίσθή
σεως (10) γίνονται κα\ δόξης ούκ αληθούς, κα\ λύ-
πας έχουσι ( I I ) συμπεπλεγμένας · αληθείς δέ, δσαι 
της ψυχής είσι μόνης αυτής καθ' έαυτήν μετ' έπ ι · 
στήμης καλ νου κα\ φρονήσεως, καθαραΐ καί άνεπί-
μικτοι λύπης, αίς ουδέ μία μετάνοια (12) παρακο
λουθεί ποτε. Καλοΰσι δέ τάς επακολουθούσας (43) 
τη θεωρία κα\ ταίς καλαίς πράξεσιν ήδονάς, ού 
πάθη, άλλά πείσεις (14). Τινές δέ κυρίως τήν τοιαύ-
την ήδονήν, χαρά ν λέγουσιν. Όρίζονται δέ (45) τήν 
ήδονήν, γένεσιν είς φύσιν αίσθητήν. Έοικε δέ ούτος 
ό δρος, τής σωματικής μόνης ηδονής είναι (16). Αύτη ® 
γάρ άναπλήρωσίς τίς έστι καί ιατρεία τής σωμα
τικής ένδειας, καί τής προσγενομένης (17) διά τήν 
ένδειαν λύπης. 'Ριγσΰντες γάρ (48) ή διψώντες, τήν 
έκ τού ρίγους κσΛ τής δίψης θεραπεύοντες λύπην, έν 
τφ θάλπεσθαι κα\ πίνειν ήδόμεθα. Κατά συμβεβηκδς 
ουν είσιν άγαθαι , κα\ ού καθ' έαυτάς, ουδέ φύσει. 
Ώς γάρ τδ ύγιάζεσθαι (49) κατά συμβεβηκός έστιν 
άγαθδν, τδ δέ υγιαίνει ν φύσει κα\ καθ' εαυτό * ούτω 
χα\ αύται κατά συμβεβηκός (20) είσιν άγαθα\, ία-
τρείαί τίνες ούσαι· αί δέ τής θεωρίας (21) ήδοναί 
καθ' έαυτάς είσιν άγαθα\ κα\ φύσει* ού γάρ έπ' έν
δεια γίνονται. Δήλον ούν εντεύθεν (22), ώς ού πάσα 
ηδονή τής ένδειας έστ\ν άναπληρωτική. Εί δέ τούτο, 
ούχ υγιής δ δρος (23), δ λέγων, γένεσιν είς φύσιν Q 
αίσθητήν είναι τήν ήδονήν. 1 0 4 0 υ ta9 "Ασας 
περιλαμβάνει τάς ήδονάς (24), άλλά παραλείπει ΐήν 
έκ τής θεωρίας. Κα\ Επίκουρος δέ, τήν ήδονήν ορι
ζόμενος, παντδς τού λυπούντος ύπεξαίρεσιν, τδ αυτό 
φησι τοίς λέγουσι, γένεσιν εις φύσιν αίσθητήν. Τήν 
γάρ άπαλλαγήν τοΰ λυπούντος, ήδονήν είναί φησιν. 
Επειδή δέ ουδεμία (25) γένεσις τοίς οίκείοις άποτε-

aut insequenlem aut contrariam liabent, eed puras 
siiιιt ei ab omni concretione roateriae libera, pro-
pterea quod in solo animo ponuniur. 

Elenim, ul Platonis senienlia est, voluptates 
partini suot falsae, parlim verae. Falsae, quae cum 
eensu et opinione non vera sunl, et doiores babent 
implicalos; verae, quae solius sunt anfmi ipsius per 
se, cum scieniia el mente et prudeniia liquidae et 
ab oriini dolore sejanciai, quseque nullam pamilendi 
cauaam reliuquanl. Ilas voluplales quae ex con-
templatione rerum et boneslis aclionibus manant, 
non communi nomine πάθη, sed πείσεις appellanl, 
eisi ulrumque a paiiendo nomeii ductum est. Non-
nulli autem sunt, qui proprie ejusmodi voluptatem 
gaudium nuncupent. Deiiniuni auieni volupiaiem : 
orlum in naluram, qui sensuro raovcal. Veruni 
baec deGniiio corporeae tanium esse voluplatis v i -
detiir. Hsec enim quaedam est expleiio, el corporcae 
inopiae, dolorisque, qui ex inopia nascebalur, nicdi-
cina. Nam frigenles aut tritienies, dum a?gri(udinem 
sanamus, quas e frigore et sili exsislit, in calefa-
ciendo et bibendo volupialem percipimus. Ex acci-
denli igitur hx voluptaies bonae sunl, neque per se 
aul natura sua tales sunt. Nafn ut sauari, ex acci-
demi bonuiu est, ai sanuni esse, naiura et per se: 
sic hae voluptales, cum curationes quaidam sini, ex 
accidenti bonae eunt. Volupiales veru, qinc in coo-
templaiione ponuntur/ per se sunl bonao ei nalura. 
Nou enim ex inopia capiuntur. flinc igitur non om-
nem voluptalem indigentiam explero disci potesi. 
Quod si est, non recie definiunt, qai aiunt ortum 
in naiuram, qui eensum moveat, esse voluptatem. 
Non enim pmncs voluptates hanc deflnitto coinple» 
ctkiir, sed eam quae ex coniemplaiione nascitur 
omiiiit . Epicurusquoque, voluptatein definieni: de-
iractionem orcnis inolestiae, idem dicit, quod i i ,qul 
asserunt ortum in naiuram,qui sensum moveaL Nain 

VAR. LECT. ET ANIMADY. 

(9) ΎΛικής σναχΛοκής. Ψυχικής συμπλοκής. 
Sic Α. 2. ΜΟΧ, ψυχικαΐ καί μόνον, D. 1. c Solius 
animae ralionalis exsislenies, ι Con. 

(10) "Ο&αι μετ' αίσθήσεως. Sic ex cofrect., 
antea μετά, D. 4. 

(11) Καϊ Λυχας έχουσι. Καί λύπας έχουσαι, Α. 
2. JHox συμπεπλεγμένας Valla reddidil „ comites 
atque implicitas. Forle συνεπομένας κα\ συμπεπλ. 

(12; Ουδεμία μετάνοια. Cono : nnlla plenitudo. 
Forie πλησμον*. PcsniUntia, Vall. Mox ακολουθεί, 
loco παρακολουθεί, Μ. 1. 

(15) Τάς χαρακοΛουθονσας. Τάς επακολουθού
σας, D. 4; Α. 2, 5. 

(14) Ού Λάθη , άΧΧά πείσεις. "Αλλά πείσεις 
abest, D. 1. Πείσεις $uavitate$ reddidil Vall. S«a-
tiones %Con. Πείσεις sunl affectiones humanioret et 
honeiiiorei : πάθη vero de a/fectionibu» lurpioribut 
accipiiur b. I . De vocabtilo πείσις disputavil Gala-
kerusad Anlonin., p. 76, 77, 202. Derivalur autein 
a πάσχω, πείσομαι, noii a πείθω. 

(15) Όρίζογται δέ. Τινές addil Α. 5. Paulo poit 
iricm omiuit ούτος. Cono incipit l ibri iv cap. 44. De 
definitione voluplalis, secundum opinionem faleam : 
eiqaid secunduin veritalem. Quod felicilae non sit 
volupias : el qua3 purior sU voluptas corporalis. 

(16) Σωματικής μόνης ήδονης είναι. Είναι , 
PATROL. G B . X L . 

ante μόνης, babet Α. 4 ,5 . Mox ex correcl. ιατρεία, 
auiea ίατρία, D. 4; ιατρεία, Α. 5. 

(47) Προσγενομένης. Προσγινομένης. D. 1, Α. 2, 
Προγενομένης, Α. 5. Qua» — accidii, Con. 

(48) 'Ριγούντες γάρ. 'Ριγοΰντες ex correcl. rec, 
anlea ει. Sic mox όίγους, loro £είγους correclum, 
D. 4. 'Ριγώντες γαρ, Α. 2. Τιγέω el (διγόω, ιιοιι 

D ^:γάω diciitir. Anie ^ιγούντες inlerpoiii l : ορίζονται 
μέν τήν ήδονήν ούτως, Μ. 4. 

(19) Τό ύγιάζεσθαι. Τοΰ ύγιάζεσθαι, Α. 4. 
(20) Ούτω καϊ αύται κατά σνμδεβηκός. Αυταί, 

loco αύται, Δ. 4. ΡΓΟ «Ο αί αύται, Α. 2. Ιια εΐ ι>εα·, 
Vall. 

(24) Αί δέ τής είς θεωρίαν. Αί δέ τής θεωρίας, 
D. 4 ; Δ. 4, 2, 5, Con., Vall. Mox est, έκ τής θεω
ρίας, ρ. 404. 

^22) άήΛον ούν εντεύθεν. Έν τούτοις, loco εν
τεύθεν, Α. 2. 

(25) Ούχ υγιής ό δρος. Ό abesl, Α. 2 
(24) ΠεριΛαμδάνει τάς ήδονάς. Μεταχαμβάνεί 

τάς ήδονάς, Α. 4. Μοχ, ύπεξαίρεσιν, D. 4. Apud 
Diog. Laerl., ρ. 451, es l : ή παντδς τού άλγοΰντος 
ύπεξαίρεσις. Vide etiam Plularcb. ι. I I , ρ 4088. 

((25) Έχειδή δέ ουδεμία, Ού μία, loco ούδιμία, 
Μ 4. 

22 
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amotionem doloris, voluptatem esse dicil. Quoniam Α λέσμασιν ομογενής έστιν ή συγγενής, ουδέ τήν γέν 
σιν τής ηδονής, ήδονήν ήγητέον, άλλά παρά τήν ήδο
νήν άλλο τι · έν τψ γίνεσθαι μέν γάρ (26) ή γένεσίς 
έστιν · ουδέν δέ τών γινομένων άμα γίνεται χαλ γ έ 
γονεν * άλλά δήλον, δτι χατά μέρος * τδ δέ ήδόμενον 
αθρόως ήσθη (27) · ούκ άρα γένεσις ή ηδονή. 

auiexn nullus orlus ejusdem est generis, aul eogna-
lus suis cffcnis, neque orlus voluptaiis, voluplas 
ptilanda est, scd a ^olupiale aliud quidpiam. Nam 
orluft in oricndo est. Nihil aulem eorum quae oriun-
lur, siinul orilur ei orlum esl, sed nimimm grada-
l i m ; at quod voluptale aificilur, ea confertim aflici-
w r ·» non ergo orlus voitiplas esl. 

Praeierea omnis orius, rerum est qaa* nullae 
stinl; volupias anlem rerum est quaj jam suni: non 
est igilur orlus voluplas. Praeicrea bonorum qua> 
dam eunt habilus, quandam miuieris functiones, 
quacdam inslrumenla. Ilabilus, ul virius, uiuneris 
functio, ul usus , virlulis. llem liabiius SCIISIIS, vi-
8ii5, muneris funciio, videre. Iiisirumema suni. per 
qiuc munere fiiugimnr aliquo, ul octilns, diviliae Β δργανα δέ, δι' ών ενεργού μεν, ώς δφθαλμδς καί 

Έ τ ι , πάσα γένεσις ούκ δντος εστίν (28)· ή δ* 
ηδονή τών ήδη δντων · ούκ έστιν άρα γένεσις ή ηδο
νή. Έ τ ι , γένεσις μέν, ταχεία καί βραδεία λέγεται · 
ηδονή δέ ού. Έ τ ι , τών αγαθών, τά μέν έξις έστι (29), 
τά δέ ενέργεια, τά δέ δργανα · έξις μέν, ώς αρετή · 
ενέργεια δέ, ώς ή κατ* αυτήν πράξις (50). Κα\ π ά 
λιν, έξις μέν, ή δρατική (51) · ενέργεια δέ, τδ όρ£ν · 

(pes) et alia ejusdem gcneris. Oinnes autem facul 
taies animi, qux iu bonis el malis vi-raaniur, babi-
luum quoruiudara facultates suni. Si ergo bonmn 
cst voluplas, ac non malum, iu bis solis erit. A l 
babitus quideni nonest, neque enim, ut virlus : 
non euim ita facile in dolorem conirariuin verlere-
lu r ; neque, uthabiius., qui privaiioni bpponiiur: 
nam eodem lempore, ut babittis el privaiio insii, 
(ieri nequii; volupialem autem aliqui el dolorem 
eodem tempore capiunt, ut bis accidit, qui fricaa-
t u r : non esl crgo babiius, voluplas. At vero neque 
iiisirumenlum est. lnstrumema enim aliorum, non 
sua catisa, suut; volupias aulem non alierius causa, 
sed sua ipsius esi : non igiior eei instriimenlum 

πλούτος (52) καί τά τοιαύτα. Πάσαι δέ αί περί τά 
αγαθά κα\ φαύλα ψυχικαΐ δυνάμεις, έξεων τινών (53) 
είσι δυνάμεις. ΕΓπερ ούν αγαθόν έστιν ηδονή ή φαύ-
λον (54), έν τούτοις έσται μόνοις· άλλ' έξις μέν 
ούκ Ιστιν. Ούτε γάρ, ώς αρετή (55)· ού γάρ άν ούτω 
0αδίως (56) μετέπιπτεν είς τήν εναντία ν εαυτή λύ
π η ν ούτε, ώς ή αντικείμενη τή στερήσει (37) · κατά 
ταυτδν γάρ έξι ν κα\ στέρησιν αδύνατον είναι · α μ α 
δέ τίνες ήδονται κα\ λυπούνται, 1 0 5 °· χνώμε-
νοι (38)· ούκ Ιστιν άρα έξις ή ηδονή. Άλλ' ουδέ δργα
νον. Τά γάρ δργανα κα\ δι4 άλλα, καί ού δι* έαυτά (39)" 
ήδέ ηδονή, ού δι' άλλο, άλλά δι* έαυτήν ούκ Αρα 
ουδέ δργανον. Αείπεται δή ένέργειαν (40) αυτήν ε ί 
ναι. "Οθεν Αριστοτέλης αυτήν ορίζεται, ένέργειαν 

τ ° ρ " » · " » ' - - - Γ · 

Reliquum es l , u l muneris fmiclio exisiimeiur. u τής κατά φύσιν έξεως άνεμπόδιστον. Τά γάρ έ μ π ό -
Quare Arisioteles eam deOnit : non iuipeditain 
muneris funclionem babitus, qui secundiim naiaram 
esl; nain quas naluralem muneris functionem ira-
pediunl, dolorem afferunl; atqui ei bcaliUido mu-
nerie esi functio non impedila babilus, qui secun-

δια τής κατά φύσιν ενεργείας, λύπη* άλλά κα\ ή 
ευδαιμονία, ενέργεια έστιν ανεμπόδιστος τής χατά 
φύσιν έξεως. Συμβαίνει δή (41), χατά τδν δρον τού
τον, τήν εύδαιμονίαν ήδονήν είναι, χαι διεσφάλθαι (42) 
τδν δρον. 

YAR. LECT. ΕΤ AN1MADY. 

(26) Γίνεσθαι μέν γάρ. Γάρ abesl, D. 4. Μοχ 
idem, άλλά δηλονότι κατα. Paulo post ηδονή, loco 
ήδόμενον, Α. 3. 

(27) "Αθρόως ήσθη. Ήσθτσι (sic) loco ήσθη, Α. 2. 
(28) Ούκ δντων εστίν. Ούκ δντος εστίν, D. 4; Α. 

4,2, 3. i|Non enlie, > Con., Yall. 
(29) Τά μέτ έξις έστί. Sic ex correct. prima3 

mami9, aniea erai έξεστι, loco έξις έστί, D. 4. 

nec eaieuus ηδονή ββιέξις, qiiatenus opposila est τ ή 
στερήσει, llabitns iuterponil etiam Con. Posl στε
ρήσει addil Valla : κατά ταυτδν άν ήν. Pro proxiiuo 
vero κατά ταυτόν, videlur legisse έν ταυτφ. 

(38) 01 κτώμενοι. Οί δακνώμενοι, vuiose et 
ineple, Α. 2. Dormienlet, seu, κοιμώμενοι, Vall . 
Κνώμενοι d i x i i , quod i i , quibus cuiis prurit , coiu 
fricaulur, simul volupiaiem ei dolorem sentinnt. 

Pr«icrea a man. rec. in marg. έξις έστ\ ποιότης Lepida in baiic reni dispuiaiio est in Phwdone Pla-
ΙμμΟνΟς i n n i a nir/»a f i i i A m / t i n t l i e 

(30) Ώς η κατ" αυτήν πράξις, κ. τ . λ. 'Ως ή 
κατά ταύτην πράξις, οίον, έξις ή όρατ., Π. 4. 

(31) "Εξις μέτ ι) όρατική. Ός anle ή . inlerpo-
ιιίι Α. 3. Addi elomitli polest. Sed reliqui omiuuiit. 

(52) Καϊ χΛοντος. Κα\ πούς ex ccrrreet. rec , 
aniea cΓedoπoύς, D. 4. «Diviiiae,» Con. iOpes,i Yall. 

(55) "Εξεων τινών. Έξ εναντίων είς, Μ. 4. Sic. 
(34) Ού φαύλον. Ή φαύλον, D. 4. Hoc re<epi. 

Έν τούτοις inierpretor, ή έν τοΤς άγαθοϊς μόνοις, ή 
έν τοίς φαύλοις μόνοις.'Μοχ μόνον, loco μόνοις, Μ / 1 . 

(55) Ούτε γάρ ώς αρετή. luieHige, έξις έστί. 
Cono interponil, ul habiivt 

(56) Ού'τάρ άν ούτωβαδίως. Ουδέ γάρ άν ούτως 
(4αδίως, 1). 4. Ού γάρ ούτω (&χδίως, Α. 1. "Αν abeat, 
Α; 5. 

(57) "Αντικείμενη τή στερήσει. Αντικείμενη 
αυτή στέρησις, D. 4. Ούτε, ώ ς ή αντικείμενη (intel-
uge έξις) τή στερήσει (intellige, έξις έστί.) b. e. 

lonis circa fineni capiUs 5. 
(59) Καϊ δι" άΛΛα, καϊ ού δι" έαυτά. Καί pnmum 

abesi, Οχ. Ού oitiill i l Α. 1. Ει propter $e, Vall. 
(40) Αείχεται δή ένέργειαν. Δέ, loco δή, Α. % 

Μ. 4 . Deliniiio Arisioieiis esl Eih. ad Nicowach. 
vni , 42, ubi diserte addimr άνεμπόδιστον. Yide 
ctiam Eik. Endem. vu, 42. 

(41) Κατά φύσιν έξεως. Συμβαίνει δέ. Κατά φύ
σιν έξεως άνεμπόδιστον. Τά γάρ εμπόδια τής κατά 
φύσιν ενεργείας λύπτ^· άλλά καί η ευδαιμονία ενέργεια 
έστιν ανεμπόδιστος της κατά φύσιν έξεως. Συμβαίνει 
δή (δή ex corrccl. r c c . auiea δέ, sequenie alia a l i -
qua pariicula, vehili ούν], 0. 1. Sic ex ms. edidii, 
sedδέ, loco δή, Οχ. ha babel eliam M. 1, sed δέ. 
Sic eliam, *ed δή, Α. 4, 2, 5. Interponit baoc 
eiiam Yalla. Sed Cono b&c non agnoscit. 

(42) Είναι καϊ διεσφάΛθαι. Είναι ή κα\ διεσφάλ
θαι, Α. 2. Έσφάλθαι solum inutal Α. 4. Διασφαλί 
σθαι exbibel Μ. 1. Μοχ idem omiuit ούν. 
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dum naturam est: itaque accidii ex bac definilione, beaiiiudinem esse voltiplatem, et everii definitionem. 
Διορθούμενος ούν ώρίσατο τήν ήδονήν (43), τέλος Α Adhibiia igitur correcltone definivU voluplalem: 

είναι τών τοΰ ζώου χατά φύσιν ανεμπόδιστων ενερ
γειών, ώς συμπεπλέχθαι χα\ συνυπάρχειν τή εύδαι 
μονία τήν ήδονήν, αλλ* ούχ ήδονήν είναι τήν εύδαιμο-
νιαν. Ού πασα δε ενέργεια κίνησίς έστιν άλλ' έστι 
τις καί δι' ακινησίας ενέργεια, καθ 1 ήν δ πρώτος 
ενεργεί θεδς (44)· τδ γάρ πρώτον κινοΰν άκίνητον. 
Τοιαύτη δέ καί ή τοΰ θεωρείν έν άνθρώποις (45) ενέρ
γεια- διά γάρ ακινησίας. Κα\ γάρ (46) τδ θεωρούμε-
νον έν και ταυτδν άεί κα\ ή διάνοια τοΰ θεωροΰντος 
έστηκε (47)· περ\ έν γάρ κα\ ταυτδν άε\ καταγίνε
ται. ΕΙ δέ τής θεωρίας ή ηδονή (48), μεγίστη τε ούσα 
και κυριωτάτη κα\ αληθής, δι' ακινησίας γίνεται, 
δήλον, ώς αί δι' έλαττδνων κινήσεων γινδμεναι (49), 
δσω δι ' έλαττδνων, τοσούτω κα\ κρείττους κα\ μεί-

finein esse imineris futiciionum non impeditanim 
auimanlis, qusc sunt secundum naturam, ut im-
plicaia beaihudhti ei una cum ea sit voluplas, non 
autem voluptas beatilcdo sit. Non omnis autem 
muneris funclio, moius esl , sed quaedain est mti-
neris functio, quae adininisiratur sine omni rooiu, 
qua in primis Deue utiiur. Primus enim motor im-
mobtlis. Hujusmodi eiiam functio in bominibue est, 
coiiieinplandi aciio. Nam siue mu(u esi. Naro et 
quod contemplamur, unum idemqiie semper est, et 
contemplanlis mens flxa esi. In uno enim el eodem 
semper versatur. Quodsi contentplaitonis voluplas, 
qtiae maxima et pnecipua et vera esl , sine nmtu 
fli, perspicuum oel, cseteras, quae per pauciores 

ζους είσί. Συνδιαιρούνται δέ ταΖς ένεργείαις αί ήδο- inolus capiuntur, ulquxque per paucissimos molug 
να\ κατ* είδος (50). "Οσα γάρ ενεργειών είδη, τοσαΰ-
τα χα\ ηδονών κα\ τών μέν καλών καλα\, τών δέ 
φαύλων φαΰλαι· κα\ δήλον, ώς καθ' έκάστην αίσθη
σιν Ιτεραι (51) τψ εΓδει κα\ ήδοναί (52).Έτεραι γάρ 
αφής χα\ γεύσεως (55), κα\ ΙΟβ έτερα ι τής δψεως 
κα\ τής ακοής και τής οσφρήσεως· καθαρώτεραι δέ 
είσι των αίσθήσεων, δσαι μή προσπελάζουσαι (54) 
τοίςαίαθητοΐς ήδουσιν, ώςδψιςκα\ άκοή κα\ δσφρη-
σις. Και τών διανοητικών δέ (55) εΓδη δύο, κα\ τού
των το (56) μέν έστι πρακτικδν, τδ δέ θεωρητικόν. 
Δήλον οδν, δτι κα\ τών ηδονών τών παρεπομένων 
ταΐς ένεργείαις ταύταις είδη δύο. Κα\ τούτων δέ 
καθαρώτερον τδ θεωρητικδν τοΰ πρακτικού. Τοΰ δέ 
άνθρωπου Γδιαι, καθ 1 δ άνθρωπος, αί διανοητικαί. ^ 
Κοιναλ γάρ (57), χαθ' δ ζώον, αί αίσθητικα\ κα\πρδς 
τά άλλα ζώα. Επειδή δέ τών αισθητικών ηδονών οί 
μέν άλλαις (58), οί δέ άλλαις ήδονται, ούχ αϊ τοΤς 
φαύλοις, άλλ' αί τοις σπουδαίοις καλαΐ φαινδμεναι, 
χαί καθ' έαυτάς είσι καλαί. Κριτής γάρ δρθδς έπϊ 
παντδς πράγματος ούχ δ τυχών, άλλ' 6 επιστήμων 
καί κατά φύσιν διακείμενος (59). 

oritmtur» ita ei prastaiiiigsiiiias et maximas esse. 
Cum imineris autem funciionibus voluptalom spe-
cies dividuntur. Quot enim muneris funciionam 
suni species, toiidein sunt voluplaium. Et boneaia-
rum quidem bone&tae , pravarum pravae. Neque du-
bium esi , quiu in quoqtie sensu specie differtntes 
voluplales reperianlur. Aliae enim laclionis eunf, 
aliae sapornm , aliae oculoram, ali» andiendi, a!ia» 
odorandl. Sunt aulem seneus purioree i i , qui ooo 
proxime accedunt ad ea sensum movenlia, quae de* 
lectant, ut visio, auditus, odoralus. Sunietiam 
funciionum, quae in raiione ponuniur, speciee duae: 
alia enim in agendo, alia in contemplando cernitur. 
Itaque cerlum est eiiam volapiatum, quae has fniu 
ciiones consequuniiir, duo esse genera, e quibug 
purior esl ea voluplas , quae ex perspicienlia reruni 
pereipiUir. Hominis antem, qua homo cst, eae suuf 
propria», quae in raiione et Hiielligeniia suut positae. 
Naiu qua aoimal quidem est, illae volupiateg, qiue 
seosus inovent, etiam caMerorum animalium com-
munes sunl. Quooiam autem earum volupiajum, 

YAR. LECT. ET ANIMADY. 

(45) Ώρίσατο τήτ ήδοτήτ. Συνωρίσατο τήν ήδο
νήν, Α. 4. Simul definhii, Vall. Μοχ, είναι τοΰ ζώου 
κατά, Α. 1. Τών ζωων babet Μ..1. tAmmalis a na-
lura iributnm fineniex aclionilmsminime impeditis, > 
Yall. Idem συμπεπλέχθαι reddidit, conformari. 

(44) Kaff t j r πρώτος έτεργεϊ ό θεός. Καθ' ήν δ 
πρώτος ενεργεί θεδς. El in marg. a maii. rec. ώς τδ, 
ένενόησας, κα\ παρέστη σοι πάντα, Ο. 1. Ό , arile 
πρώτος, babent eliara Α. 1,2, 5. Ergo boc recepi. 
Yulgaium lamen malim. Nam aliera leclio nimis sa-
pil Platonis dogma, de quo vide infra p. 167, 168. 

(45) θεωρεϊτ έτ άτθρώποις. Έν inserlum a prima 
noaii., D. 1. 

(46) Αιά γαρ άχιτησίας· χαϊ γαρ. Posl ακινησίας 
adtlii ενεργεί, 0 . 1 . «Per iinmobililateni euiai setupet 
innascilnr, > Con. 

(47) Έστηχε. Έσττ^κε, ei mox, μεγίστη τέ ούσα, 
acdeinde, κυριοτάτη, D. 1. 

(48) ΕΙ δέ της θεωρίας ή ήδοτή. Ή δέ τής θεο* 
»ίας ηδονή, Α. 5. Mox idciu : νίνεται, ώς δήλον 
ί αί. 

(49) Κιτήσεωτ γιτόμεται, κ. τ . λ. Κινήσεων γινδ
μεναι ή$ονα\ (υπέρ ex correcl.) δσψ δέ δι' έλαττ., D. 
1. Loct) κινήσεων vidctur icgisse ενεργειών, Con. 
Uox, κρείσσους, D. 1; Α. 1,2. 

(50) Σντδιαιροντται — είδος. Alisunl, ValU 
(51) Καθ'έχασΎηταϊσθησιτέτεραι. Καθ* έκάστην 

κατά τήν αΓσθησιν έτερα ι. Sic omnia, Α. 2. 
(52) Ετεραι τφ είδει χαϊ ήδοναί. Cono : Aliag 

esse operationum »pecie$ el item voluplates. 
^ (55) *Ao>qc χαϊ γεύσεως. Καί abesl, Α. 1. tTactii5 

quam gDSius,> Vall. Sicel mox, « quam audilus, > 
idem. Mox omhtil καί τής οσφρήσεως, Α. 3. 

(54) ΠροσπεΛάζουσι. Προσπελάζουσαι, Α. 2. tNon 
appropinqoantes sensibilibus deleclant,» Con. c Qiiw 
defeciant, aensibilia neuliquara atlingenies, > Yall. 
ΑίσθητοΖς omill i l Μ. 1. 

(55) Διανοητικών δέ. Δέ abest, Α. 2. Διανοητι
κών ήδη δύο, κα\ τούτων τδ μέν, Α. 5. 

(56) Είδη δύο. Τδ, κ. τ . λ. Είδη δύο. Κα\ τού
των τδ μέν έστι πρακτικδν. Είδη ούο κα\ τούτων. · 
Τδ μέν γάρ έστι πρακτικδν, Α. 2. Κα\ τούτων ba-
bet etiain Con. 

(57) Κοιταϊ γάρ. ι Communes vero, > Con. 
(58 01 μέτ άΛΛαις. Γάρ, post μέν addh Μ. 1. 
(59) Κατά φύσντ διαχείμετος. < Qui rei iiaiuram 

discernH, ι Cono. Ac si legeril, τήν τοΰ πράγματος 
φύσιν διακρινόμενος.Yalla : ι Qui a nalura bene in-
glitulus esl. ι 
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dlvisio, alioque modo, panis animac rationie com- Α τος· έτερα δέ διαίρεσις καθ' έτερον τρόπον τοΰ λ ο γ ι -
polis, esi io rationem et oraiiouem. Esi auiem ra-
tio, anhni agilalio, quae iit in parle animae, quae 
raliocinalur, gine ulla eloculione. Unde saepe 
eiiam tacenies lolam rationem cuin animis nostris 
percurrimus et in somniis disputamus, el per hanc 
maxime (non enim aeque per orationem) ralione 
pradiii esse omnes dlciinur. Nam ei qui surdi nali 
atiDt, et qui cosu aui morbo aliquo vocein amise-
runl, nibilomiuus ralione utuiilur. Oralionis muntis, 
in voce ei sermone perspicitur. Insifumenla aalein 
Yocis molu sunt. Nam et musculi, qui intus sunt 
ia mediis laieribus, et ihorax, el puhno, et aspera 
arteria, et larynx, ei borum roaxime, quod carti-
laginosuin esl, et nervi recurrentes, et lingula, et 

κοΰ τής ψυχής, δ τε καλούμενος ένδιάθετος λόγος κα\ 
δ προφορικός. Έστ ι δέ ένδιάθετος μέν λόγος, τ6 κί
νημα τής ψυχής, τδ έν τψ διαλογιστικψ (95) γ ινόμε
νον, άνευ τινδς έκφωνήσεως. "Οθεν πολλάκις χα \ 
σιωπώντες, λόγον δλον παρ* έαυτοϊς διεξερχόμεθα · 
κα\έν τοϊςόνείροις διαλεγόμεθα (94)· κατά τοΰτο δέ 
μάλιστα λογικοί πάντες έαμέν (95). Ού γάρ ούτω 
>Λτά τδν προφορικδν λόγον, ώς κατά τοΰτον (96). Κα\ 
γάρ οί έκ γενετής (97) κωφοί, καί οί διά πάθος ή νό
σημα (98) τήν φωνήν άποβαλόντες, ουδέν ήττον λογι
κοί είσιν. Ό δέ προφορικδς λόγος έν τή φωνή (99) 
καί ταις διαλέκτοις (ι) τήν ένέργειαν έχει· δργανα 
δέ τής φωνής πολλά. 07 τε γάρέν τοις μεσοπλεύροις 
έσωθεν μύες (2) κα\ δ θήραξ κα\ δ πνεύμων, ή τε τρα-

omnes musculi, qui has paries movent, emiUendae B χεϊα αρτηρία κα\ ό λάρυγξ, καί τούτων μάλιστα τδ 
vocis auol inslrumcnla. Sermonis aulem oe. ln 
boc enim fingilur et figuraiur, ei velut eonfonoa-
lur sermo, liitgua ei gurgulione plectri locum obti-
nentibus, palaio, cavi illius, quod sonum refert, 
dentibus et cujusdammodi oris hialu, ut in lyra 
chordarum usum expleniibus, conferente eliam 
aliquid naso, ut vox sonora sit seu egregia, ul in 
canenlibus apparet. 

χονδρώδες, κα\ τά παλινδρομοΰντα (5) νεύρα καλ ή 
γλωττ\ς (4) καί πάντες οι κινοΰντες ταΰτα τά μόρια (5) 
μύες, τής έκφωνήσεώς είσιν δργανα (6) · τής δέ δια
λέκτου, τδ στόμα (7). Έν τούτψ γάρ διαπλάττεται 
κα\ σχηματίζεται κα\ οιονεί μορφούται 9ή διάλεκτος· 
τής μέν γλώσσης κα\ τοΰ γαργαρεώνος πλήκτρου λό
γον επεχόντων (8) · τής δέ ύπερψας, ηχείου · τών δέ 
οδόντων και τής ποιας τοΰ στόματος διανοίξεως (9), 

ώς έν λύρα, τήν τών χορδών άναπληρούντων χρείαν, συντελούσης τι καί τής 0ινδς πρδς εύφωνίαν ήτοι (10) 
κακοφωνίαν (11), ώς δήλον έκ τών φδόντων (12). 

CAP. XV. £ \ 9 6 Μ Φ . ΙΕ' (15). 
Αΐια divisio ammce. Έτερα διαίρεσις της ψνχής. 

Dividunl aliler in vires, aut species, aul partce Διαιρούσι δέ κα\ άλλως είς δυνάμεις ή είδη (14) ή 

VAR. LECT. ΕΤ AN1MADV. 

Ua in texlti, Μ. 1, Con., cnm qua simul · . . divi-
duntur. Vall., qnae... dividit. Supra p. 75, τδ σώμα 
. . . ταΤς ψυχικαϊς δυνάμεσι συνδιαιρείται. 

(95) Το έν τφ διαΛογιστιχφ. Τδ έν τψ διαλογι-
σμώ. Sed ex corr. prima; manus διαλογιστικψ, l) . 1. 

{9ΐ)ΑιαΛεγόμεΘα. Collnquimur ei dispulamus, 
Gon. Paulo ante, έξερχόμεθα, Μ. 4. 

(95) Πάντες Λογικοί έσμεν. Λογικο\ πάντες έσ-
μέν, D. 1, Α. 1, 2 ,5 . 

(96) Ός χατά τούτον. Addil Cono, ralionalei 
ixsistimus. 

(97) 01 έχ γενετής. Οί έκ γεννητής, D. 1, Α. 5. 
(98) Ή νόσημα τι. Τι abesl, D. 1, Α. 1,2, 5, 

COII. , Vall. Καί, loco ή , Η. 1. Μοχ, άποβάλλοντες. 
D . 1 , Α. 3. 

(99) Έν τή φωνή. Hic in marg. a man. rec. de-
fiiiilio : Τί έστι φωνή; Φωνή έστιν άπήχησις πνεύ
ματος καθ' όρ^ήν κα\ προαίρεσιν ημών γινομένη, συ· 
στελλομένων τών μεσοπλεύρων μυων κα\ διά τής τρα
χείας αρτηρίας τον αέρα πλτιττούσης κα\ είδοποιου-
μένης διά γλώττης καί έπιγλωττίδος. 

(1) Καϊ έν ταις διαΛέχτοις. Έν abest, D. 1, Α. 
4, 2, 5, ΟΧ. 

(2) Μύες. Sic, sedcx corr. rec. μύες, D. 1. Μΰες 
exbibet Α. Ι ,μύες, Α. 2. 

(5) ΠαΛινδρομονντα. Prius ν supra scriptum a 
man. rec, I) . 1. Cono, cariilagiuosum, quod eti 
secundum recurrenies nervos. L e g i l e r g o ^ κατάτά 
παλινδρ. Sed Valla, chondrodes eirecurreiites nervi. 

(4) Καϊ ή γΛωττίς. Κα\ ή έπιγλωττίς, Α. 5, Οχ. 
Valla, glollis. 

(5) Τά μόρια ταύτα. Ταύτα τά μόρια, Α. 1,2, 0. 
1. Ταύτα τά νεύρα μόρια, Α. 5. Μοχ 4, μύες el ex 
corr. μΰες, D. 4. Οί κινοΰντες oiuiuil Cono, qui iia 
babet : Ει omnes b» parliculae, musculi, exiuffla-
liomt Bunl orgaua. 

(6) Τής έχφνσήσεώς είσιν όργανα. Τής έκφω
νήσεώς είσιν δργανα. D. 1, Οχ. Έστι solum i n u L i n i , 
loco είσίν, Α. 4, 2. Έκφύσεως, loco έκφυσήσεως, Μ. 
4, Valla, efflationis. Nihilo minus lamen έκφωνήσεως 
praeferendum videiur. De voce enim et e e r i D o n e b. 
1. agiiur. 

(7) Τό στόμα. Cono ex vicmo repetit, organum, 
scilicel, est. Μοχ, διαπλάσσεται,οηιί£8Ϊ8 κα\ σχημα
τίζεται, Α. 5. 

(8) Αόγον επεχόντων. Αόγ. εχόντων, D. 4. Αόγ. 
επέχοντος, Ox. Syllaba πε Μ man. r.vc. addita, Α. 
2. Oblinentibutf, Con. Habcntibus, Vall.Mox, ήχίου, 
D.4 . 

(9) Του σώματος διανοίξεως. Τοΰ στόματος δι
α ν ο ί α ς , D. 4, Α. 4,5. Τοΰ στόματος ανοίξεως, Α. 
2. Oris aperlione, Gon. Oris ricm, Yall. 

(40) ΣνντεΛούσηςτιχαϊ... ήτοι. Τε, Ιοοοτι, et 
D εΓτε, loco ήτοι, Μ. 4. 

(41) Εύφωνίαν ήτοι χαΛΛιφωνίαν. Εύφωνίαν ή 
κακοφωνίαν, D. 1, Μ. 4. Sed hic habei εΓτε, loco ήτοι. 
Κακοφωνίαν babei eiiam Α. 2. Καλοφωνίαν, Α. 3. 
Yoluil, credo, κακοφωνίαν. Ad bonain el ilem malam 
sonorilatem, Con. Ad vocalitaiem seu vocis venusia-
lem, Vall. Καλλιφωνία legiiur apud Dionys. Hali-
carn. t. I I , p. 55, 57. Hic ulrumque locum habere 
potest, καλλιωωνία, ut synonymum; κακοφωνία, ul 
coulrartum. Utriusjue enim causa esse poiesl.Cuin 
vero vix credibile sit, quemquam εύφωνίαν expli-
caro addito καλλιφωνίαν equidem probavi κακοφω
νίαν. Sed ila maliiu etiam ή , aul εΓτε, loco ήτοι. 

(12) "Αδόντων. Αυλητών ei a man. rec. γρ. φόν
των, 0 . 1 . Όδόντων, Μ. 1. 

(15) Cap. 45. Index: "Αλλως · Περι των μέρων 
της 

(44) Ήεϊδη. "Η είς είδη, Μ. 4. Omisso καί, aoie 
άλλως, exbibet ή είδυς. Sic Α. 5. 
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μέρη τήν ψυχήν, εΓς τε τδ φυτικδν(45), δ κσΛ θρε- Α 
πτικδν καί παθητικδν καλείται, κα\ είς τδ αίσθητικδν 
κα\ είς τδ λογικδν (16). Τών δέ δργάνων έκαστου τού
των τά μέν εΓρηται, τά δέ έν τοϊς έξης (17) £ηθή-
σεται. Ζήνων δέ δ Στωΐκδς(48) δκταμερή φησιν εί
ναι τήν ψυχήν, διαιρών αυτήν εΓς τε τδ ήγεμονι
κδν (19), καί είς τάς πέντε αίσθήσεις, κα\ είς τδ 
φωνητ:κδν κα\ τδ σπερματικδν. Παναίτιος δέ δ φιλό
σοφος τδ μέν φωνητικδν (20) τής καθ' όρμήν κινή
σεως μέρος είναι βούλεται, λέγων ορθότατα · τδ δέ 
σπερματικδν, ού τής ψυχής μέρος (21), άλλά τής 
φύσεως. Αριστοτέλης δέ, έν μέν τοΤς Φνσιχοΐς 
πέντε εΤναι λέγει (22) τά μέρη τής ψυχής, τό τε 
φυτικδν (23) καί τδ αίσθητικδν κα\ τδ κινητικδν 
κατά τόπον, καί τδ όρεκτικδν κα\ τδ διανοητικδν 
φυτικδν λέγων τδ τρέφειν κα\ (24) αύξειν κα\ γεν- Β 
νζν ποιούν κα\ διαπλάσσον τά σώματα (25) * καλεί δέ 
τδ φυτικδν κα\ θρεπτικδν, τδ πάν άπδ τού κρατίστου 
μέρους καλών, τοΰ τρέφοντος, άφ' ου (26) καί τά 
άλλα μέρη τού φυτικού τήν ύπαρξιν έχει. Ούτω μέν 
έν τοίς Φνσιχοΐς (27)· έν δέ τοϊς Ήθιχοΐς(ϊ&) είς 
δύο τά πρώτα (29) κα\ γενικώτατα διαιρεί τήν ψυ-

HOMIN1S. 670 
animam, in«eam qaae ad slirpes pertinei, qaaeet 
altrix el patibilis vocalur, in sentieutem et ralio-
nis compoteiu. Instrumenta autem cujusqae parlig, 
parltm explicata sunt, pariim infra dicenlur. Zeno 
sloious oclonarutn partium animam esse censel, 
pariiens eam in principem facultnem, quinque sen-
eus, et vocis milleudsc procreandique vim. Panse-
tius pbilosopbus edendae vocis facullatem, molionis 
ejus, qoo per se animalia cientur, partem ease vult, 
et quidem reclissime: procreatricem vero, non anl-
mae parlem, sed natura. Aristoteles, in Physicis 
quidem, quinque esse dicit parles animae, eam quas 
ad slirpes pertineat, eentientein, loco moventeoa, 
appetentem, et raliocinantem ; eam, qtne ad stirpes 
peuineal, intelligens, quae alit, augel, generat, fin-
git formatquc corpora, quam eamdem altricem quo-
que vocat, lotum praestanlissimae pariis nomine, 
ejus nempe quae alit, appellana, a qua canerse par-
tes, quas modo enumeravimus, pendenl. Alque ila 
quidem in Pliysicit. In Eihici* vero in duo prirna et 
summa genera animum distribuii, in rationis par-
ticipem et experlem. Rursus rationis panicipem 

VAR. LECT. ET ANIMADV. 

τής ψυχής, ιδ*, D. 1 : Περ\τών μερών τής ψυχής, Α. 
5: Περι τού λογικού, λόγος ιε', Μ. 1. Indicem nullnm 
babel Α. 1, et haec conjitngil cum aiiperioribus. Sic 
el Yall. In A. 2, inctpil quidem hic aliud capul, 
sed index proximi capiiis 16, a man. rec. ascripjus 
ae rursus delelus es». Praeierea a man. rec. in 
marg. legitur: Ίστέον δέ, δτι έν άλλφ (intelligit baud 
dobie Α. 1) τδ παρδν κεοράλαιον μεμιγμένον τΥν τω 
πρδ αύτοΰ, δ μοι δοκεί κα\ συνάδει (Γοηβ, συν άδει ν). 
Cono incipil Jibri ιν, cap. 8. « Dividil vires animse 
tive partes, ul irraiionales ejus particulas eliciat, 
oblemperanles lamen ratioui, concupiscibilein scili-
cei et irasoibilem, ei de eonim organis, ac de affo-
ciionibus in summa.i 

(45) Φνσιχόν. Ζωτικόν, Ο. 1. Φυτικόν, Α. 4, 2, 
5, Μ. 4, Ox. Sed Οχ. otuiuil etiam proximum καί. 
ϊη vegetatricem vim, Gon. Nplurale, Vatl. Φυτικόν 
videlur eliani tegisse Ellebodius, quod tamen utibi 
propler vicinum παθητικόν non probaiur. Quoniodo 
eoim τδ φυτικόν, quod planiis proprium est, appel-
Jari possil etiain παθητικόν? Praferendiiiu pulo ζω
τικόν. Nam φυσικόν nuttius codicis auclorilatc, nisi 
ejus, quein Valla habuil, niii videlur, eui nec hoc 
ineplam esi. DiQiculias emendandi iu eo csi, quod 
alii aliter isiis vocabulis utunuir, quod boc ipso 
loco nolal auclor. Arisiot., Elh. ad Nicomach. i , 
45, φυτικόν explicat, τδ αίτιον τοΰ τρέφεσθαι κα\ 
τού αύξάνεσθαι. Ergo loco παθητικόν coujici possit 
αύξητικόν. Idem ibid. cap. 7, τδ θρεπτικδν και αύ-
ξητικόν (hoc est, uno verbo, τδ φυτικόν) irtbuil 
lain planlis, quam borninibus, el ruraus τδ αίσθητι
κδν connnune facii bominibus et anhnalibus caae-
rie. Maximus Tyr. p. 40 jungil φυτικδν, αίσθητικδν, 
λογικόν. Pro leclione φυσικόν ei παθητικόν laudari 
po>sit NicephoriiS ad Sunet^IIepi έννχνίων 1.1, p. 
99. Is enim τδ παθητικδν τής ψυχής primo dividil, 
είς τδ πειθόμενον λόγφ και είς τδ μή πειθόμενον 
λόγφ. Deinde rursus haec iia distinguil : Του παθη
τικού της ψυχής, τοΰ μή πειθομένου λόγφ, τδ μέν 
έστι θρεχτιχόν και φνσιχότ, τδ δέ σφυγμικδν καί 
ζωτικόν. Τού δέ παθητικού τής ψυχής, τού πειθομέ
νου λόγφ. τδ ρ£ν έστ\ έπιθυμητικον, τδ δέ θυμ·κόν. 
lnfra apud Neinesium cap. 22, legilur: Καλείται δέ 
©υσικδν μέν, τδ γεννητικδν κα\ θρεπτικδν · ζωτικδν 
οέ, τδ σφυγμικδν. 

Auctor anonymiis Kbelli qui inscribiliir, άόζαι 
xspl ψνχής, ρ. 620, ila habei: Παρά δέ πάντας (τάς 
δυνάμεις τής ψυχής) είσ\ν αί φυτικα\ καλούμεναι 
τρεις, θρεπτική, φημΊ, καί αυξητική κα\ γεννητική. 
ΦυτικαΧ καλούνται, διότι αύται μόναι έν τοίς φυτοις 
δρώνται. 

G (16) λογικόν. Διαλογιστικόν, ct mox, τά δέ 
δργανα έκαστου, D. 4. Καί είς τδ λογικόν abest.Goiu 
Ralionale, Vall. 

(17) Έν τοις έξης. Έν τοίς inseria a prima man. 
D. 1. 

(18) Ό ΣτωΤχός. Ό ιστορικός, Ο. 4. De re ipsa 
vide Oing. Laert. p. 275, ei Plnlarcb. De placil. pAt-
losoph. iv, 4. Mox όκτωμερή Μ. 1. Ab δέ ό Στωικός 
ad διαιρών abesl Α. 5. 

(19) ΕΙς τό ήγεμοπχόν. ΕΓς τε τδ ήγεμονικδν, 
D. 1, Α. 1, 2, 5. Μοχ, και τδ φωνητικόν, Ο. 4, Α. 
2, 5. 

(20) Καϊ τό σΧ8ρματιχόν~τόμέτφωτητιχότ. 
Absiinl, Vall. 

(21) Ον τής ψνχης μέρος. Μέρος abcsl, D. 4. 
(22) Πέντε είναι Λέγει. Πέντε λέγει είναι, Α. 4· 

Vide Arisiol., De anima, 11, 5, ιιι, 9. 
(25) Τό τε φντιχόν. E l bic el paulo post φυσικόν, 

Μ. 4. 
D (24) Τό τρέφον xalf κ. τ . λ. Τδ τρέφον κα\ αύξειν 

και γεννών ποιοΰν κα\ διαπλάσσον, ί). I . Τδ τρέφειν 
κα\ αύξειν κα\ γεννάν ποιοΰν κα\ διαπλάσσον, Α. 4, 
5. Sic, sed τρέφον,* Α. 2. Quae nuirii ei augere et 
generare facii. Gon. Nuirire ei augere ei generare 
faciens, Vall. γέννον solum inulal, loco γεννών, 
Μ. 4. 

(25) ΑιαχΛάσσον τά σώματα. Informani corpora 
aique confingem. Vall. Μοχ : καλείται δέ φυτικόν, 
el ρ:ιιιΙ· posl, καλών, Α. 5. 

(26) Τρέφοντος · άφ' οδ. Τρέφοντος κα\ άφ' ου, 
Α. 4. Amea ύφ', nuiic βχ correcl. άφ', D. 4. Μοχ 
idein τ* άλλα ei ex correcl. ταλλα. 

(27) Έν τοις Φνσιχοις. Έν. τοίς Φυτιχοϊς, Μ.4 . 
(28) Έν δέ τοις 'Άθιχοΐς. Absunl, Α. 4. Vide 

Arislolel. Eih. ad ISicomack. ι, 45. 
(29) ΕΙς δύο τά χρώτα. Είς abesl, Α. 2. Είς δύο 

.πρώτα. Sed είς ex correct. priin« manus. Aniea 
credo τά, D. 4. Mox loco ψυχήν, babel naluram, id 
est φύσιν, Gon. 
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eam q u » ralionl oblemperat, et qua Α χήν, εΓς τε τδ λογικδν κα\ τδ άλογον · υποδιαιρεί (30) 
rationi iion oblemperat. De pariicipe rationis supra 
dfctum e s f de experte nunc dlsseremus. 

CAP. X V I . 
De parte animce rationis experte, quce et patibilis et 

appetilio vocatur. 
Nan desunt, qui per se esse dicant, quod ratione 

carei, uipote cum anima reperiatur, qua3 raiionis 
sit expers* neque pars animse raliouis particlpis. 
Primum quideni, quoniam pcr se in bestiis inveni-
tor, ex quo intelligilur perfectam quamdam esse 
animam, nec partem allerius. Deinde, quoniam ab-
surdissimuui esl rationis partem esse, quoti ralionis 

δέ τδ άλογον, εΓς τε τδ έπιπειθές λόγω, καί εις τδ μή 
κατήκοον λόγοι (31). Περ\ μεν ουν (32) τοΰ λογικού 
έν τοις προλαβοΰσιν εΓρηται · περ\ δέ τοΰ άλογου νυν 
διαληψόμεθα (33). 

9 7 Κ Ε Φ . ι<Γ (34). 
Περϊ τού άΛό^ου μέρονς τής ψυχήςt δ καϊ παθη

τικόν κοΛείται. 
Τινές καθ' έαυτήν εΐναι λέγουσι τήν άλογίαν, ώς 

άλογον ψυχήν ουσαν, κα\ ού μέρος τής λογικής. Πρώ
τον μέν, δτι κα\ καθ' έαυτήν (35) έν τοις άλόγοις 
ζώοις ευρίσκεται · έξ ού" δήλον, δτι τελεία τίς έστι (36), 
κα\ ού μέρος άλλης · είθ' δτι τών άτοπωτάτων 
έστ\, τής λογικής μέρος είναι τδ άλογον. Αριστο
τέλης δέ κα\ μέρος είναι λέγει κα\ δύναμιν (37ΐ, 

cst expers. Aristoteles vero, et partem esse dicit, Β κα\ διαιρεί (38) είς δύο, ώς έ φα με ν καλεί δέ ταΰ-
cl facultatem, ei dividit in partes duas, ut diximus, 
qua? coramuni nomine appeiitus nominantur, ad quem 
peninet etiam motus, quo per se animalia sequendi 
aiiquid vel vilandi gratia incilantur. Appetitus eniin 
cst motus principium: nam, simul ut appelierint 
animalia, per se ad motum, persequendi causa, fe-
runttir. Ratione carenlis animae partis, aliud non 
parei ralioni , aliud paret. Rursus, quod ralioni 
paret, dividitur bipartito, in irara et cupiditalem. 
lnstrumentum atitem cupiditatis, qu» ex sensu na-
scilur, jecur est; irae, cor, pars dura et vebemen-
tioris motionis capax ad gravia negolia ei difficilin, 
ei ad contentum impeluin destinaia, quemadmo-
dum contra jecur, pars mollior, mollis cupiditatts 

VAR. LECT. 

(30) Υποδιαιρεί. Υποδιαιρείται, Α. 2. 
(51) Μή κατήκοον Λόγφ. λόχου, ίοτ,ο λόγψ, D. 1, 

Α. 2. Tam gcniiivo. quani dalivo jungi sidei. 
(32) Περϊ μέν οδν. Ούν abesl, 0. 1, Α. 5. 
(33) ΔιαΛηψόμεθα. Διασκεψδμεθα, et a man. rec. 

In toiarg. Γρ. διαληψόμεθα, Ο. 1. Disputalionem 
assurae inus , Con. Disputamus, Vall. 

(34) Cap. 16. lndex : Περ\ τοΰ άλογου τής ψυχής 
μέρους ή εΓδους, δ χαλ παθητικδν καί όρεκτικόν κα
λείται (hic καί a man. rec. iuterposilum). Έπιπειθές 
λόγω. ιε', D. 1 : Περ\ τοΰ άλογου τής ψυχής μέρους 
ή είδους, δ κα\ παθητικδν κα\ θρεπτικδν καλείται, ιε', 
Α, 4. 3. Sic a rccenl. sed addiiiun κεφ. ame ιε', Α. 
2, loco κεφ. ις*, babet λόγος ι ς \ Μ. 1. t Deirralionali 
aiiinia? parie, sive spccie, qnae passiva el nutriiiva 
vocsilur, cap. 15.» Vall. 

(55) "Οτι καϊ καθ% έαυτήν. Καί abest, Α. 2. Mox 
ζώοις abest, Α. 5. 

•(56) ΤεΛεΙα τίς έστι. Τελεία τις έσται, Α. 2. 
(57) Μέρος είναι Λέγει καϊ δύναμιν. Iniellige, 

τήν άλογίαν. 
(58) Δύναμιν, καϊ δαζιρει. Δύναμιν, τής ψυχής 

δηλονότι, τήν άλογίαν, κα\ διαιρεί, Ο. 4. Sed banc 
v&i intcrpreutio. Cono : El in duo subdividi. Ergo 
υποδιαιρεί σθαι. Forlc tamen voUm.snbdiridit, id cst 
υποδιαιρεί, ui p. 96, quod probo. Valla : El parlcni 
ei Dotenliam rationulii anima* dicit. 

(39) ΚαΛεϊ δέ ταύτα. Καλείται δέ ταΰτα, D. 4, 
Α. 2. Καλείται δέ τοΰτο, Α. 4. Καλεί δέ τούτο, Α. 3. 
Valla : Vocatur porro ha>c communiter etiam appeii-
tha. Ergo non ad Aristoielen» ha»c refcruni. Sed 
Cono : Vocal auiem banc commtiniter passivam el 
CAiicupiscilivam, boc est καλεί δέ ταύτην (τήν άλο
γ ίαν , aiu, τήν δύνααιν) κοινώς παθητικήν χαλ 
βρεκτικήν. Supra ρ. 9b, jduas diviaiones Aristotelis 
nieuioraTit. Prijnam generalem, είς τδ λογικδν κα\ τδ 

τα (59) κοινώς, κα\ όρεκτικόν · τούτου δέ έστι καί ή 
καθ' δρμήν κίνησις. Ή γάρ δρεξις κινήσεως έστιν 
άρχή. Όρεχθέντα γάρ τά ζώα έπϊ τήν καθ' δρμήν 
$ττει κίνησιν (40). Τοΰ δέ άλογου τδ μέν ού πείθεται 
λόγω, τδ δέ έπιπειθές έστι λόγφ · πάλιν δέ τδ έπιπει
θές λόγω διαιρείται είς δύο (41), εΓς τε τδ έπιθυμη-
τικδν κα\ τδ θυμικόν (42). Έστι δέ δργανα τοΰ μέν 
έπιθυμητικοΰ, τοΰ δι' αίσθήσεως, τδ ήπαρ · τού δέ 
θυμικού, ή καρδία, σκληρδν μόριον κα\ κίνησιν εύτο-
νον έπιδεχόμενον, είς σκληράν ύπηρεσίαν χαλ σύντο-
νον όρμήν τεταγμένον, ώσπερ τδ ή π α ρ , άπαλδν 
σπλάγχνον, τής απαλής επιθυμίας δργανον γέγονε 
(43). Καλείται δέ ταΰτα έπιπειθή λόγω, δτι πέφυκε 
πείθεσθαι λόγω καί ύποτάσσεσθαι κα\ κινεϊσθαι (44), 

ΕΤ ANIMADV, 

C άλογον. Sentnrio specialern τού άλογου, είς τδ έπι
πειθές — καί τδ μή κατήκοον. De hac posteriori hoc 
loco senno esl. Ergo hic είς δύο notal, έπιπειθές et 

β*κατήκοον. Haec aulem sunl τδ φυτικόν et τδ έπι-
μητικόν, sen, όρεκτικόν. Gonjicio crgo : καλεί ίϊ 

ταΰτα τδ φυτικδν καί τδ έπιθυμητικδν κα\ δλως τδ 
όρεκτικόν. Lege Arisiot. F.th. ad Nieomach. ι, 15, 
in medio capite et circa finem. 

(40) Αϊτει κίνησιν. "Αττει κίνησιν, Α. 4, 2, 5, 
Μ. 4, ΟΧ. "Αττει, loco αΓτει, inrer crrores ctiaui 
noialiim tn Ant. "Ιεται κα\ άττει κίνησιν, D. 4. Im-
pulsu ad molum proruunt. Vall. Ac si legerit : Καθ1 

όρμήν έπ\ τήν κίνησιν. Obilcr uoto, in cod. D. 1, 
duplex ττ boc loco iia scripium esse, ut sccundum 
simile sil lilterdc γ . Id ergo in boc codice bouio 
imperiius correxit. Noiutn auiem, hoc modo ia 
codd. scribi ττ. inde a sec. u . 

D (41) Διαιρείται είς ff. Διαιρείται είς δύο, D. 1, 
Α. 1, 2. Toiitm sic : Τδ δέ έπιπειθές τψ λόγω πάλιν 
διαιρείται είς δύο, Α. 3. 

(42) Καϊ τό θυμικόν. Τό nbesl, Π. 4. θυμού^ενον, 
loco θυμικόν, Μ. 1, et mox διαιρείσθαι, loco οι* α: 
σθήσεως. Idem. Ilox D. 4, ήπαρ ei ex corr, rec 
ήπαρ. Alquc ita etiam mox. Ιιι eodeiu continuo 
viliosiirn esl, τδ δέ θυμικού. Μοχ Valla ευτονον red-
didil accommodatum, ac deinde σύντονον, conionm. 
Pra3lerea ύποδεχόμενον, loco έπιδεχ., Α. 3. ln eiii-
lione Ellebodii errore lypograpbi legiiur noliom, 
loco motionii. Oxonicnsts boc reiiimil, nos corre-
xiniits. Quis eniui κίνησιν reddal noiionem ? 

(43) Επιθυμίας δργανον γέγονε. Επιθυμία; γέ
γονεν δργανον, Α. 4. 

(44) Πείθεσθαι Λόγω καϊ κινείσθαι. Πείθεσθαι 
λόγω καί ύποτάσσεσθαι κα\ κινεϊσθαι, 0. 4, Α. 1,1 
3, Ο Χ . , Con., Ysril. Μοχ κελεύει, D. 4, Μ. 1. Sed 
bic oiiiitiit eiiam Μγω και ύποτάσσεσθαι. ( 
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ώς άν δλόγοςκελεύη, έπϊ τών χατά φύσβν εχόντων Α inslruuienlom cat faclum. Dicontur autem haer 

ralioni obedire, quoniam nata sunt, u i pareanl (ut ανθρώπων (45). Έστ ι 6έ κα\ ταΰτα τά πάθη συστα 
τιχά της ζωώδους ουσίας. "Ανευ γάρ τούτων ούχ Εστι 
συστήναι τήν ζωήν. ΈπεΙ δέ τδ πάθος 9β 
ωνύμως (46) λέγεται, διασταλτέσν πρότερον τήν ομ
ωνυμία*. Αέγεται γάρ πάθος καί τδ σωματικδν, ώςτά 
νοσήματα χαλ τά έλκη (47) · λέγεται πάθος, κα\ τδ 
ύυχικδν, περ\ ού νΰν έστιν ό λόγος, ήτε επιθυμία κα\ 
ό θυμός * έστι δέ κοινώς μέν καί γενικώς ζώου πά
θος, φ έπεται ηδονή ή λύπη. Έπετα ι γάρ (48) τψ 
πάθει λύπη, καί ούκ αύτδ τδ πάθος έστί λύπη. Εί 
γέρ τούτο ήν, πάν τδ πάσχον καί ήλγβι· νΰνδέ 
τά αναίσθητα πάσχει μέν, ούκ άλγεί δέ · ούκ άρα τδ 
πάθος έστιν άλγημα (48), άλλ' ή τοΰ πάθους αίσθη-
σις. ΔεΙ δέ τούτο κα\ άξιόλογον (50) είναι, Ινα τή αί-
σΟήσει ύποπέση. 

iubjugentur) et ad nutnm raiionis moveantur, in iia 
quideut hominibus, qui couvenienter nalurae vivunt. 
Alque bi aflectus animalis substauiiam constitimnt, 
quando sine his exsisiere vita non poiesi. Quontam 
aulem affectus nomen bomonymum est, dislinguen-
da prius esl ejus bomonymia. Dicitur enim affectio, 
tum corporea, ut inorbi et vulnera; lum auimi, de 
qua in praescutia loquimur, cupiditas et ira. Com-
niuaiier auiem ei generaiim auimalis afleclio est, 
qnam voiuplas aut dolor insequiiur. Nam aflectio-
nem doior insequittir, non affeciio dolor est. Si 
eniin ila esset, quidquid aflicerelur, doleret; nunc 
vero, quae sensu carenl, afliciuntur ilia quidein, 

Β iion tamen dolenl : non ergo aflectio dolor esl, sed 
affectionis sensus, quam lamen aliuijus essc mo-
menli oporlel ut scnsu percipiaiur. 

Animi afleclionum defiuilio haec est: Aflectio est, 
molus appeiendi facultaiis sub sensum cadcns, ob 
boni vel mali jriiantasiam. Et aliter sic : Afffeftio 
esl, mo'u8 animac raiionis expers, ob opinionem 
boni vel mali. At universe affectionis banc delini-
tionem iradunt: Affectio est, molus ex alio in alio. 
Muueris functio, est motus efficax (tecundum natu-
ram). Eilicax autem dicitur, quod ex se moveiur. 
liaque boc modo ira rouneris funcMo esi irascendi 
facuhaiis: affectio autem ulriusque auima? pariisei 
boc amplius corporis nosiri lotius, cum per irant 
violenter rapiiur ad agendum. Ex alio eniiu in alio 

C moibe esi factus, quam aflcciionein esse diceba-
inus. Alio modo, muneris funciio affccilo dicilur, 
cum fuerit praetcr naluram. JSara muneris functio 
tecundum naturam, rooius esi : afleclio vero, pne-
ler naluram. Quare hac ratione muneris funciio 
affeclio dicilur, cum non secundura oaluram move-
lur, sive a eeipso, sivo ab alio movealur. Nam cor-
di$ molue, si pulsug est moderaiur, lmineris est 
fnnclio; ei vaiidtor agiutio, affectio. Nam a corde 

Τών δέ ψυχικών παθών δρος ούτος * Πάθος έστ\ 
κίνησις τής ορεκτικής δυνάμεως αίσθητή έπ\ φαντα-
ζίχ αγαθού ή κακού. Κα\ άλλοις (51)· Πάθος έστ\ 
χίνησις άλογος τής ψυχής δι' ύπόληψιν καλού ή κα-
κσύ (52). Τδ δέ γενικδν πάθος (55) ούτως ορίζονται · 
Πάθος έστι κίνησις έν έτέρφ έξ έτερου (54). Ενέργεια 
δέ έσ.ι (55) κίνησις δραστική κατά φ ύ σ ι ν δραστι
κό ν (56) δέ λέγεται, τδ έξ έαυτοΰ κινουμενον. Ούτως 
ο'νκα'ιό θυμδς, ενέργεια μέν έστι τού θυμοειδοΰς* 
κάθος δε, τών δύο μερών τής ψυχής, καί προσέτι τού 
σώματος (57) ημών παντδς, δταν ύπδ (58) τοΰ θυμού 
βιαίως άγηται πρδς τάς πράξεις. Έξ έτερου γάρ έν 
έτέρω γέγονεν ή κίνησις, δπερ έλέγομεν είναι πά
θος (.'9). Καί καθ' έτερον δέ τρόπον, ή ενέργεια πά
θος λέγεται, δταν ή παρά (60) φύσιν. Ενέργεια μέν 
γάρ έστι κατά φύσιν κίνησις · πάθος δέ παρά φύσιν. 
Κα\ κατά τούτον ούν τδν λόγον ή ενέργεια, δταν μή 
ΥΊΙΧ φύτιν κινήται, λέγεται πάθος, εΓτε έξ εαυτού 
κινυΐτο,99 εΓτε έξ έτερου. Της γοΰν καρδίας ή μέν 
κατά τούς σφυγμούς κίνησις (61), ενέργεια έστ ιν ή 
οέ κατά τούς παλμούς (62), πάθος. Έ * αυτής μέν (65) 

AR. LECT. ΕΤ AN1MADV. 
(45) Έπϊ τών — ανθρώπων. ln hi«, qiuc per na- (55) Ενέργεια δέ έστι. Δέ abest, Α. 2. 

luram bomines liabueriui, Valla. Inepie. Paulo posl (56) άραστιχή, δραστιχόν. Δραστική κατά φυ-
συστάναι, loro συστήναι, Μ. 4. <«ν, δραστικόν, D. 4. Κατά φυσιν siue dubio adden-

(46) Τό πάθος όμωνύμως. Vid. J»an., ρ. 486. dnm, ιιΐί mox apparel, ubi eadein senienlia repeii-
ι47) Καϊ τά έΛ*η. Acueiilus in έλκη ex correct., 0 lur. Omiuit lameii ei Cono ei Valla. Mox, τδέξ αύ 

(48) rQ έπεται — έπεται γάρ. Ός έπεται — έπε
ται δέ, Μ. 4. Μυχ idem loco ούκ αυτό, habei ού 
κατά. 

(49) Ούχ άρα τό πάθος έστϊν άΛγημα. Ούκ άρα 
τδ πάθος έστί τδ άλγημα, Ο. 4, Α. 4, 5. Sic, sed 
oinissu priori τό, Α. 2. 

(50) ΆξιόΛογον. Άνάλογον, Α. 2. Infra esl, 
σφοορότερον κα\ είς αΓσθτ«σιν προβαίνον, el iierum, 
άξιόλογον μέγεθος. 

(31) Καϊ άΛΛως. Anle ha»c addilCona: t Boni qui-
dein suspicio concupiscenliain movet, mali vcro su-
s»p i io f irani. > Vide, p. 100. 

(52) KaXov ή χαχού. Hic qusQdam inlerponit, 
J O U D . , p. 186. 

(53) Τό δέ γενιχόν πάθος. Τδ γενικδν δέ πάθος, 
Α. 1. Μοχ definiiur, id esi ορίζεται, Vall. 

(Γ>4) Έν έτέρφ έξ έτερον. Gono, io aliad ex 

τοϋ κινουμενον, D. 4. Τδ έξ αύτοΰ κινουμενον, Λ. 2 
DHnde, τών δύο μερών, D. 4, Α. 1. 

(57) Καϊ προσέτι τού σώματος. Πρόσεστι, loco 
προσέτι, Α. 2. Imo loliui corporis, Con. 

(58) "Οταν ύπό. Γάρ iiiicrponil, Con. 
(59) ΈΛέγομεν πάθος είναι. Έλέγομεν είναι πά

θος, Ο. 1, Α. 4, 2, 5, λέγομεν «olum loco έλέγομεν, 
Μ. 4. Idem mox ή έργον, loco ή ενέργεια. 

(60) "Οταν j} παρά. "Οταν abesl, Α. 5. Μοχ idem 
posi φύσιν, omiuil κίνησις et, loco κα\ κατά, bahtt 
κίνησις, iiein κινοίτο, loco κινήται, ei κινείται, pro 
κινοίτο. 

(64) Σφνγμούς χΐνησις. Cono addil : cum »e-
cundinn naiuram fiat. 

(62) Καϊή χατά τούς παΛμούς. Ή abesl, Α. 2. 
(63) Έξ αυτής μέν. Έ ς αυτής, id est τής καρ

δίας. COHO i u : ι Nam ex inoiti secundum salunn 
est, quiesi pr;«ier naiuram. Nequaquam igiiur mi -
rum, » etc. Ergo alia aiulat, aiia addit. 



C73 NEMESII EPISCOPI EMESENl 676 
cft validior agilalio, eed prseter naluram, ab eodem 
pulius moderaius, eed secundum naluram. Nibil 
igitur tniri, unam et eamdem rem, et affectionem ei 
inuneris faucltonein nominari. Nam. qua raoitig 
sunl, a patihili anima» parte profecli, mutieris qua> 
darn funciiones sunt; qua vero inunoderaii ei praeter 
naturam, non muneris fnncliones, sed affeciiones 
sunt. Moius igiiur parlis animae rationis experli*, 
secundum utramque verbi notioneni, affectio est: 
non omnis lamen motus palibilis partis aflectio d i -
c i lur ; sed qui vebemenlior esl et ad sensuni perve-
n i l . Nam exigui motus et eensum effugientes, affe-
ctiones non sunt. Debet enim affectioni inesse ma-
gniludo, quac alicujus niomeuti sit. Quocirca defini-
lioni affeclionU appo&ilum esi, nioius sub sensum 
cadens. Nam exigui moius, ut jam dixi, quos sensus 
uon percipit, affectionem non giguunl. 

CAP. XVII . 
De eupidUale. 

Dmdilur pars animx ralionis expers, ui diximus, 
qtue raiioni oblemperat, iu duasparies, cupidiiaiem 
el iram. Rursus cupidilas bipartilo distribuilur, in 
voluptatee et dolores.Nam cupidius, dum quod vult 
assequilur, voluplalem efficit: contra,dum non asse-
quitur, doiorem.Alio modo divisa cupiditas, qualuor 
omnino species facit. Nam in rebus, aliasunt bona, 
alia sunt mala, et alia jam adsunt, alia exspeclau-
Uir. Hiu generibus consiilutis, si duo per reliqna 
duo mulliplicenlur, tn qualuor partes cupiditas di-
viditur. Est enim bonum et inalum, iiem praesens ei 
exspeciaium. Exspectatum enim bonum, libidoesl; 
ram vero prasens, vulupias: rursus inaluin exspe-
ctalum, meius esl; prasens, xgriiudo. In botiis 
caim volupiaset libido versaniur, in malis 'nietus 
el aegritudo. Quae ralio nonuullos movit, ul aflellio-
neni in quaiuor partes tribuerent, libidinem, volu-
platem, meium ei segritudinem. Bunaauiem et inala 
dicimus, aut qux vere suni, aut quae existimaniur. 
Innascuniur autem malae affectiones in animo per 
tria bxc : malanfi inslilutionem, insciliam, pravum 

VAR. LECT. 

(64) Έ ξ αυτής δέ καϊ ή. Δέ abest, Α. 2. 
(65) Έξ αυτού τού παθητικού. Έξ εαυτών του 

παθητικού, D. i , Α. 4, 2, 5. Valla : c Per quod enim 
moius ex *ete euiU passivse panis animae.» Ergo εαυ
τών expressil. Sed Cono, · ex passiva vi animae ei 
affrctione.» Ergo nec αύτου, nec εαυτών habel. 

(66) Καθ' δσον δέ άμετροι. Καθό 64 άμετροι, 
D. 1. Καθ' θ κα\ άμετροι, Α. 2. 

(67) Ούτως ούν ή κίνησις, κ. τ . λ. Cono: f Ergo 
mohis irraiionalis parlis inoius esi secundum ambo 
b.t-c divisus. ι 

(68) Ού πάσαδέ κίνησις. Vid. Joan., ρ. 486. 
(09) Cap. 47. Indcx idein, sed sine noia capitis, 

D. 1. Idein, sed ι ς ' , loco ιζ', Α. 4. Sic eiiam a manu 
rec, A. 2. Loco κεφ. ιζ', b*bet λόγος ιζ', Μ. 4. Pror-
sus convenil cuni edilo, A. 5. De concupiicibiti, 
cap. 46, Yall. Couo incipil libri iv, cap. 9.« Recen-
sel qiialuor affccuis aniini, vhliilis concupiscibilis, 
et qua ex catiea lioiuiues lam vebementer euas pro-
8C4|iiantur affeciiones. > 

JOj Τδ έχιπειΟές. Τψ επιπειθές, Α. 2. 

Α γάρ έστι κα\ ή κατά τούς παλμούς κίνησις, άλλ' ού 
κατά φύσιν * έξ αυτής 6έ κα\ ή (64) τών σφυγμών, 
άλλά κατά φύσιν. Ούβέν ούν θαυμαστδν, έν χαί ταυ
τόν πράγμα, καί πάθος κα\ ένέργειαν όνομάζεσθαι. 
Καθ' δ μέν γάρ κινήσεις είσίν έξ αυτού τού παθητι
κού (65) τής ψυχής, ένέργειαί τινές είσι · καθ' δ δέ 
άμετροι (66), και ού κατά φύσιν, ούκ ένέργειαί, άλλά 
πάθη. Ούτως ούν ή κίνησις (67) τού αλόγου, πάθος 

. έστΛ κατ" άμφω τά σημαινόμενα. Ού πάσα δέ κίνη-
σις (68) τού παθητικού, πάθος καλείται, άλλ' αϊ 
σφοδρότεραι χαί είς αΓσθησιν προ6α(νουσαι. Αί γάρ 
μικραι καί ανεπαίσθητοι, ούδέπω πάθη. Δει γάρ 
έχειν τδ πάθος καί μέγεθος άξιόλογον. Δ (δ πρόσκει
ται τφ δρω τού πάθους τδ, κίνησις αίσθητή. Αί γάρ 
μικρα\ κινήσεις, λανθάνουσαι τήν αΓσθησιν, ού ποιού-

Β σι πάθος, ώς εΓρηται. 

ΚΕΦ. ΙΖ' (69). 
Περϊ τού έχιθνμητιχον. " 

Διαιρείται μέν ούν, ώς έφαμεν, τδ άλογον τής ψυ
χής, τδ έπιπειθές (70) λόγφ, είς δύο, τό τε έπτθυμη-
τικδν κα\ τδ θυμικόν* πάλιν δέ τδ έπιθυμητικδν διαι
ρείται είς δύο, είς ήδονάς χαί λύπας * επιτυγχάνουσα 
μέν γάρ ή επιθυμία, ήδονήν έμποιεί · άποτυγχάνουσα 
δέ, λύπην. Πάλιν δέ καθ' έτερον τρόπον, ή επιθυ
μία διαιρούμενη, τέσσαρα σύν εαυτή (74) τά πάντα 
είδη ποιεί. Έπε\ γάρ τών δντων (72) τά μέν έστιν 
1 0 0 αγαθά, τά δέ φαύλα * κα\ τά μέν ήδη πάρεστι, τά 
δέ προσδοκάται* κατά τούτους τούς τρόπους, τών δύο 
είς δύο πολυπλασιαζομένων, τά τής επιθυμίας είς 

C τέσσαρα διαιρείται. Έστ ι γάρ άγαθδν καί κακόν · καί 
πάλιν παρδν κα\ προσδοκώμενον. Προσδοκώμενον 
γάρ άγαθδν (75), επιθυμία εστίν · ήδη δέ παρδν, 
ηδονή. Πάλιν προσδοκώμενον (74) μέν κακδν, φόβος" 
παρδν δέ, λύπη. Περ\ τά αγαθά μέν γάρ στρέφεται 
ηδονή (75) κα\ επιθυμία* περ\ τά φαύλα δέ, φόβος 
κα\ λύπη. Διό τίνες τδ πάθος είς τέσσαρα διαιρού-
σιν^ έπιθυμίαν, ήδονήν, φόδον κα\ λύπην (76). Αγαθά 
δέ καί φαύλα λέγομεν, ή τά δντως δντα, ή τά νο-
μιζόμενα. Έγγίνεται δέ τά φαύλα (77) πάθη τή 

ΕΤ ANIMADV. 

(71) Τέσσαρα σύν εαυτή. Quatiior oinnino spe-
cies efficit, inquibus ipsa nuiueraiur. lsuequaiuor 
tpecies eunt, ut niox docel, επιθυμία, ηδονή, φόβος» 
λύπη. 

(72) Έπϊ γάρ τών δντων. Έπε\ γάρ τών δν
των, Ο. 4, Α. S. Uirumque ferti polcst. Laudai haec 
Joan., p. 181. Έ π ϊ τών δντων esl, inter eat quw 
tunl. Q»oni;un eornm qua? sunl, V;iW. 

(73) Προσδοκώμενον γάρ αγαθόν. Μέν, loco 
γάρ, Ο. 4, Α. 4, 5. 

(74) Ηδονή · παραπροσδοκώμενον. Ηδονή · 
πάλιν προσδοκώμενον, Α. 1,2, Μ. 4, el D. I . Sed 
προσδοκόμενον, Α. 5. lla babei: *11δονή - κα\ πάλιν 
προσδοκώμενον μέν κακόν. Πάλιν videtur eiiaiu 
legisse Elleboditis. Uabei enim in versione, rursus 
iiialuiii «xspecialum. Cono. Et rursus. Valla, porro. 

(75) Στρέφεται ηδονή. Τρέφεται ηδονή, Α. 2. 
(76) Ήδονήν. φόδον καϊ Λύπην. Καί abest, 

D. 4, Α. 2, 5. 
(77) Έγγίνονται δέ τά φαν Λα. Έγγίνεται δέ τά 

φαύλα, Λ. 1, 2, 5, D. 1. 
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ψυχή διά τριών τούτων· διά κακής αγωγής, έξ ά μ α - Α corporis habitum. Si enira non recte a pueris in -
θίας, ύπδ καχεξίας. Μή άχθέντες γάρ καλώς (78) 
έκ παίδων, ώς δύνασθαι κρατείν τών παθών, είς τήν 
άμετρίαν αυτών έκπίπτομεν (79) · έκ δετής άμα-
θίας, φαύλαι κρίσεις τ φ λογιστικψ τής ψυχής έμ-
φύονται (80), ώς οΓεσθαι τά φαύλα χρηστά εΤναι, 
καϊ τά χρηστά φαύλα· γίνεται δέ τινα καϊ έκ τής 
τού σώματος καχεξίας. Όργίλοι γάρ είσιν οί πικρόχο
λοι- κα\ καταφέρεις (81) οί θερμοϊ καϊ ύγροϊ τήν 
χρίσιν. Θεραπευτέον δέ τδ μέν κακδν έθος έθει 
καλιΤι, τήν δέ άμαθίαν μαθήσει καϊ επιστήμη · τήν 
δέ καχεξίαν ίατέον σωματικώς, μεθιστάντας ι82) 
αυτήν, ώς οΤδν τε είς τήν μέσην κράσιν άρμοζούση 
διαίτη καϊ γυμνασία (83) καϊ φαρμάκοις, έάν καϊ 
τούτων δεηθώμεν (84). 

ΚΕΦ. ΙΗ' (85). 
Περϊ ηδονών. 

1 0 1 Γών ηδονών, αί μέν είσι ψυχικαϊ, αί δέ 
βωματικαί· ψυχικαϊ μέν, αί τής ψυχής αυτής καθ' 
έαυτήν, ώς αί περϊ τά μαθήματα (86) καϊ τήν θεω-
ρίαν. Αύται γάρ κα\ αί τοιαύται μόνης είσϊ τής ψυ
χής. Σωματικα\ δέ είσιν, αί μετά κοινωνίας τού σώ
ματος καϊ τής ψυχής γινόμεναι (87), καϊ διά τοΰτο 
σωματικοί καλούμεναι, ώς αί περϊ τάς τροφάς (88) 
καϊ τάς συνουσίας. Μόνου δέ τοΰ σώματος (89) ούκ 
άν εύροι τις Ιδίας ήδονάς, άλλά πάθη, οΤον τομάς 
καϊ γεύσεις καϊ τάς κατά κράσιν ποιότητας. Πάσα 
γάρ ηδονή μετά αίσθήσεως. Ψυχικήν δέ τήν 
αΓσθησιν έδείξαμεν. Καϊ δήλον, ώς τών πολλαχώς 
λεγομένων έστιν ή ηδονή, 
έτερον γένο; είσϊν, ώς αί 
αϊ φαύλαι '90)· καϊ αί μέν ψευδείς (91), αί δέ αλη
θείς- καϊ αί μέν τής διανοίας μόνης, κατ' έ π υ τ ή -
μη> ε ίσ ίν αί δέ μετά σώματος (92), κατ* αίσθησιν 
καϊ αυτών δέ τών κατ' αΓσθησιν, αί μέν είσι φυσι-
καϊ, αί δέ ού - καϊ τή μέν ηδονή, τή έν τώ πίνειν. 

siituii fuerimus, ut regere affectiones possimus, in 
earum hnmoderationein iucurrimus. Per iguoran-
tiam aulem perversa judicia in ratiocinandi animi 
parte gignuniur, ut opinio s i l , qu» niala sunl, esse 
bona, et quae bona, mala. Aliquae eiiam ex pravo 
liabitu corporis coniparanlur. Siquidem in quibus 
aroarx bilis magna copia esl, iracundi sunt, etquo-
ruro calida buraidaque lenriperaiio est, ad obscena» 
voluptates propcnsi. Verum prava consueiudo, bona 
consucludine tollenda est; ignoratio, doctrina at-
que scietuia. Ad pravom autem babituro corporea 
remedia adiiibenda sunt, ut eum, quoad fieri po-
test, ad mediam teniperatioiiem idoueo viclu et 
exerctialionibus, denique medicameniis, si etiaiu 

Π bis opus crit, iransferamus. 
CAP. XVIII . 

De voluplatibui. 
Voltiplatutf qusedam sunt animi, quaedam corpo 

ris. Anin.i sunt, quae per se suni animi, ui quae ex 
doclrina ei cognitione rerum capiuntur. Hae enim 
et id genus aliae, golius sunl animi. Corporeae auiem 
sunt quae in communitale corporie et aninii veraan-
tur, ideoque corporea3 vocaue suni, ut quae e cibo 
ei complexu venereo proflciscuutur. Solius porro 
corporis nullse volupiales suni propriae, sedafle-
ctiones, ut seciiones, fluxiones el qualilates tempe-
raiioni congmenies. Omnis enim volupiae cum 
sensu esl. Seiisum aulem , animh esse osten-
dimus. Esse aulem ancipilem, el muiliplicem signi-

Υφ' έτερον γάρ καϊ C ficationem vocabuli voiupiaiis, perspicuum est. Sub 
σπουδαίαι ήδοναϊ καϊ alto enim atque alio genere est, ut boneslx el i in-

probae volupiatea. Alia? eliam vana?, alia veruesunt 
voluptaies. Ac illae quidei», quaa in cogiiatione po-
nunlar, ad scienliam su i i l ; quae ciim corpore per-
cipiuntur, ad sensurn. Ει barum qu& ad eensum 
stint, alia? naiurales sunl, alia; noo namrales. Pra-

VAR. LECT. ET ANIMADV. 

(78) Μή άχθέντες γάρ καΛώς. Νοιι bene edu-
caii eniiw. Sic Xenopbon. Mem. Socr. ιν, 1, 2, 5. 
llox παιδός, loco έκ παίδων, Μ. 1. 

(79) ΈμπΙπτομεν. Έκπίπτομεν, Α. 1, 2, 5. Ele-
ganier ei usilalisaiine diciiur εκπίπτει ν εΓς τι πά
θος. ε?ς τινα κακίαν, sed ncc έμπίπτειν conlra usmn 
en. Cono, incidimus. Sic ei Vall. Paulo posl, έκ 

Α. 2. Loco κε©. ιη', est λόγος ιη', Μ. 4 : Περϊ ήδοΓ 
νής ιτι', Α. 5. I)e voluplatibus, cap. 17, Valt. Com-
para Joan. p. 181. Apud Otnonetit inripit lib. ι ν , 
cap. 10, De voluolate corporali ει animi, quas ai-
teri prceslet. 

(86) Ός al περϊ τά μαΟή^ιατα. "Οσπερ τά μα
θήματα. Sed ex rasura, Α. 2. Αί τής ψυχής καθ' 

γάρ, loco έκ δέ, Μ. 4, et deindc, λογισμώ, loco λο- D έαυτήν, δσαι περϊ τά μαθ., Α. 5 
γιστικφ, idem. Ac poslea όργϊλοι ~άρ είσιν, D. 4. (87) Καϊ τής γυγι\ς γινόμεν 
Ucinceps idem bis babel κράσιν, 

(80) Εμφνοτται. Έκφύονται, Μ. 1. 
(81) Καταφέρεις. Κατωφερείς, Α 2. Eadem supra 

Γιιίι variel»«. Cono reddidii, tnsles; Valla, feroce$. 
Al.ile iitruuique-

(82) Μεθιστάντας. Μεθιστώντας, Μ. 1. Μεθιστάν-
τες, Α. 3. 

185) Μέσητ κράσιν άρμοζούση διαίτη χαϊ γν· 
μνασίοις. Μέσην κράσιν καϊ γυμναίίοις, Α. 1. Γυ
μνάσια SOIIIIII iinitanl D. 4, Α. 2 ; μέσην omiliit Α. 
ό. Extrcitiis, €on., Vall. Sed Valla omiuU άρμο-
ζούση διαίτη καί. Cxierum non minus usilaie γυ-
μνάσίον eiiaiii de exertitalione, ul γυμνασία dicilur. 

(Ki) Έάν καί τούτων δεηθώμεν. Καί abcst, Α. 
2. Έάν καϊ τούτου, 1). 1. 

(85) Cap. 48, lndex idem, sed sinc noia capiiie, 
D. 4. Idem, sed ιζ, toco ιη', Α. 4. Et iia a maii. rcc. 

εναι. Γενόμεναι, loco 
γιν., D. 4. Καϊ της ψυχής poierai abesse. 

(88) Αί περϊ τάς τροφάς. Τρυφάς, loco τροφάς, 
1>. 1. Eicas, Con. ftuliimenla, Υ»||. 

(89) Μόνον δέ τον σώματος. Μόνου, loco μόνον, 
Α. 1, 5, D. 1, Con., Yull. Mux D. 4, babei κράσιν 
e.i ex ιoirecl. κράσιν. Paulo post, μετ' αίσθήσεως. 
Idem cl A. 5. 

(90) Ήδοναϊ καϊ φαν Χαι. Αί, posl καί, addit D. 
4, Α. 4, 2, 5. Valla videiur lcgisso : Καϊ ώς αί 
σπουδαϊ, ούτω καϊ αί ήδοναί. Αί μέν σπουδαίαι, αί 
δέ φαύλαι. Paiilo anle έστί, loco είσίν, Μ. 4. 

(91) Καϊ αϊ μέν ψενδεϊς. Vid. Joan. ρ. 481. 
(92) Μόνης κατ" έπιστήμην είσίν, αϊ δέ μετά 

σώματος. Μόνης καϊ κατ' έπιστήμτιν · αί δέ σώμα
τος, D. 4. Solum είσίν omhlnnl Α. I , 2, 5. Μοχ, αί 
δέ ού, loco ού. D. 4, Οχ. Αί μέν είσι φυσικαϊ, αί 
δέ ού, absunt, Μ. 4. 
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terea vohiplaii qua? in bibendo esl, «gritudo qiurin Α Αντίκειται ή έν τ φ διψήν (9δ) λύπη· τή δέ κατά 
Bitiendo est opponittir. Μ i l l i qu» in rerum con-
templatione est posita, nibil opponilur. Qitse omnia 
verbi voluptalis anibigiiiialem oslendunl. Yolupia-
lum auiem corporis quaedam sunt neceseariae ei na-
lurales, sine quibus vita consiare non poiesl, ut 
alimenia, quae quod corpori dcest, explenl, vcstiUis-
qtie necessarius. Aliae naturales quidem, non la-
men necessariae, u l secundum naturam el legem 
concubiltis. H» enim conferunt ad permaneniiaro 
universi generis. Fieri auiem poiesl, ut sine eis in 
virginilale vitani transigamiis. Aliae nequc neces-
sariae, ncque naturales, ut ebrietas et libidinosa 

θεωρίαν, ουδέν. Ταύτα ούν πάντα (94) δείκνυσι τήν 
ήδονήν όμώνυμον. Τών δέ σωματικών καλουμένων 
ηδονών αί μέν είσιν άναγκαιαι άμα καί φυσικα\, ών 
χωρίς ζήν αδύνατον· ώς αί τροφα\, αί τής ένδείας 
άναπληρωτικαΐ, κα\ τά ενδύματα τά αναγκαία (95)* 
αί δέ φυσικαΐ μέν, ούκ άναγκαιαι δέ, ώς αί κα:£ 
φύσιν καί κατά νδμον μίξεις. Αύται γάρ είς μέν τήν 
διαμονήν του παντδς γένους συντελουσι· δυνατδν 
δέ κα\ χωρ\ς αυτών έν παρθενία ζήν (96) * 1 0 2 α · 
δέ ούτε άναγκαιαι, ούτε φυσικοί, ώς ή μέθη και ή 
λαγνεία [κα\ ή φιλαργυρία] κα\ αϊ πλησμονα\ {97) 
τήν χρεία ν ύπερβαίνουσαι 

petulanlia, et immoderalo cibo pouique corporis expleiio. 
Haecenim lanlum abest, ul ad propagalionem ge- β Ούτε γάρ είς διαδοχήν τοΰ γένους ήμίν (98) συμ-

neris nobis conducant, quod (cgilimus facit concu-
bilus, aut ad viiae cohsreniiam, ut eiiam vehemcn-
ter noceant. Quare qui convenicnier Deo vivit.huic 
sola» necessaria? simul et naiurales volupiaies per-
sequendae sunl. l l l i vero, qui ab hoc in secunda est 
vinulum classe locatus, cum has, lnm illae eliam, 
quse non neceesariae quidcm illa3 suni, sed lanien 
naturales, assumendx sunt, sicutmodus ei ratioei 
lempus el locus idonens servetur. Reliqnae omnino 
fugiendae sunt. Simpliciter autem illae bonestx esse 
voluptatcs putandae sunl, qnae non sunl implical» 
doiori, neque poenitendi cansain afferunt, neqte 
alio ullo delrimento afticiuut eos qui perfruunlur, 
neque ullra modam progredtunUir, neque nosmul-

δάλλονται, ώς ή* κατά νόμον συνουσία, ούτε είς σύ
στασιν τής ζωής· άλλά κα\ προσβλάπτουσι. Τφ τοί
νυν κατά θεδν ζώντι μόνας μεταδιωκτέον τάς ανα
γκαίας άμα καί φυσικάς (99) ήδονά;· τ φ δέ μετ' 
εκείνον, έν δευτέρα τάξει τών αρετών τεταγμένφ, 
ταύτας τε καϊ τάς φυσικχς μέν, ούκ αναγκαία; δέ, 
μετιτέον ριετά τοΰ προσήκοντος καί μέτρου κα\ τρό
που (1) κα\ καιρού κα\ τόπου* τάς δέ άλλος φευ-
κτέον παντί τρόπψ. Απλώς δέ ήγητέον, ταύτας εί
ναι καλάς ήδονάς (2), τάς μή συμπεπλεγμένας λυπτ,, 
μήτε μεταμέλειαν έμποιούσας, μήτε βλάβης ετέρας 
γεννητικάς, μήτε τού μετρίου πέρα χωρούσας (3), 
μήτε τών σπουδαίων ημάς έργων άφελκούσας έζι 
πολύ ή καταδουλούσας. Κυρίως δέ είσιν ήδοναί, αί 

tum a gravioribus negoiiis abstrahunt, aut sibi C τή κατανοήσει τοΰ θείου κα\ ταίς έπιστήμαις 
servire cogunl. Propris voluplales sunt, qu&insunL 
quodammodo aut anuexsc sunt cognilioni divini Nu-
minis el scieniiis et viriulibus. l lac in iis ducere 
debemus, quae primario loco sunl expeienda, qute 
uon, ui simos sinipliciier, neqne, ul genus perdu-
rc l , sed ut bene nobis sit, et viri boni Deoquegrati 
Binius, vim babenl, et ad perflciendum hominis ani-
mui» et inlelligenliam conferunt. Nam ncque affc-
ciionibus medenlur, ul quie [natuiae desideria sa-
tianl, nequc oinnino aegriludinem aul anlegressam 

κα\ ταίς άρεταίς έπιγινόμεναί (4) πως ή συμ-
πεπλεγμέναι, άσπερ έν τοίς κατά πρώτον λόγον 
περισπουδάστοις θετέον, ούκ είς τδ είναι απλώς (5), 
ουδέ είς τήν διαμονήν τοΰ γένους, αλλ* είς τδ εύ 
είναι, κα\ σπουδαίοις κα\ θεοφιλέσιν είναι συντε-
λούσας, κα\ είς αυτήν τοΰ άνθρωπου τήν κατά ψυ
χήν καί τδ νοερδν (6) τελειότητα, αίπερ ούτε θερα-
πεϊαι τινών παθών (7) είσιν, ώς αί τής ένδείας άνα-
πληρωτικα\, ούθ* δλως λύπην έχουσι (8) προηγου-
μένην ή έπομένην, ή άντικειμένην άλλ* είσι καθα-

VAR. LECT. ΕΤ ANIMADV. 

(93) Έν τ φ διψην. Sic ex correcl. anlca διψείν, 
D. 1. 

(94) Ταντα μέν ούν πάντα. Μέν abest, D. \ . 
Α. 1, 2. 

(95) Τά ενδύματα αναγκαία. Τά ενδύματα τά 
αναγκαία, Α. 2. 

(96) Έν παρθενία ζήν. Τδ έν παρθενία ζω^ μέ
νειν, Μ. 1. Paulo βηιβμέντήν, posl είς omi l i i lA . 3. 

(97) 'Η Λαγνεία καϊ αί πΛησμονοί. Post λα
γνεία, addilur, κα\ ή φιλαργυρία, D. \ . Αί , anie 
πλησμοναί, oiuilluiit Α. 1, 2, 3. Eiiain post πλη-
σμοναί addendtnn videinrai. 

(98) Τον γένονς ημών. Τού γένους ήμίν, Α. 4, 
D. 1, Con., \ a l l . Μοχ, ούτ' εις σύστασιν, Ο. 1. Μοχ 
μεταφευκτέον, loco μεταδιωκτέον, Α. 3. Paulo posl 
idem omillil μετιτέον. 

(99) "Αμα καϊ φνσικάς. "Αμα abest, Μ. 4. 
(1) Καϊ μέτρον καϊ τρόπον. Καί τρόπου κα\ μέ

τρου, Α. 4,2, 3, Con., Vall. 

S) ΚαΛάς ήδονάς. Vid. Joan. ρ. 482. Μοχ μετα-
% ιαν reddidil Vaila negtigeniiam, άμέλειαν. 

(3) Τον μετρίου παραχωρούσας. Τού μετρίου 

πέρα χωρούσας. Πέρα ex correcl., aniea credo πέ
ραν, D. 4. Eadem varieias est apud Joait. I . I . Gono 
babci receilunl, Valla, excedentes. Μέτρου, loco ρε-

° τρίου, habei A . 2 . Mox amc έργων, oiniil i i ημάς, 
Α. 5, et pOhl άφελκούσας addii, έπιγινομένας, Μ. i . 

(4) Ταΐς άρεταίς έπιγινόμεναί. S J C ex cnrr. ai^ 
loa επιγενόμενα»., Μ. 1. Mox,ώσπερ έν τοις κατά,Οχ. 

(5) ΕΙς τό είναι άπΛώς, κ. τ . λ. Είς τδ είναι 
συντελοΰσαι κα\ είς αυτήν τοΰ άνθρωπου τήν κατί 
^υχήν κα\ τδ νοερδν τελειότητα, απλώς δέ είς ττν 
οιαμονήν, Μ. 4. Mox idem oii i i t l i l a συντελούσας καί 
ad νοερόν τελειότητα. 

(6) Τήν κατά ψυχήν καϊ τόν νοερόν. Κατά ί.ι-
seriuni a prima uiaiiii, D. 4. Τδν δρον, loco τδνοε-
ρόν, babel Α. 2. Cono κα\ τδ νοερόν rcildidu ei 
fineni. Μοχ τελειότατα. D. 4. 

(7j Αίπερ οϋτε θεραπεΐαι τών παθών. Αιπιρ ουτ: 
θεραπειαι τινών παθών, Α. I , 2, Con., Vall. άπερ 
ούτε θεραπεία παθών τινών, D. 4. Μοχ αναπληρω
ματικά!, Μ. 4. 

(8) Αύπην έχουσι. Αύπην έχουσα ι, D. 4. Μοχ ή 
έτομένην absunl, Α. 2 , Μ. 4. 
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pai 103 άμικτοι πάσης υλικής συμπλοκής (9), Α 
ψυχικαϊ μόνον ου σαι. 

Κα\ γάρ κατά Πλάτωνα, τών ηδονών αί μέν είσι 
ψευδείς, αί δε· αληθείς· ψευδείς μέν, δσαι μετ' αίσθή-
σίως (10) γίνονται κα\ δόξης ούκ αληθούς, κα\ λύ-
πας έχουσι (11) συμπεπλεγμένας· αληθείς δέ, δσαι 
^ή* ΨυΧ^£ € * f f t μόνης αυτής καθ 1 έαυτήν μετ* έπ ι · 
βτήμης καί νου καί φρονήσεως, καθαραΐ κα\ άνεπί-
μικτοι λύπης, αΤς ουδέ μία μετάνοια (12) παρακο
λουθεί ποτε. Καλούσι δέ τάς επακολουθούσας (13) 
τί) θεωρία καί ταίς καλαίς πράξε σι ν ήδονάς, ού 
πάθη, άλλά πείσεις (14). Τινές δέ κυρίως τήν τοιαύ-
την ήδονήν, χαρά ν λέγουσιν. Όρίζονται δέ (15) τήν 
ήδονήν, γένεσιν είς φύσιν αίσθητήν. "Εοικε δέ ούτος 
δ ορός, τής σωματικής μόνης ηδονής είναι (16). Αύτη 
γάρ άναπλήρωσίς τίς έστι καί Ιατρεία της σωμα
τικής ένδείας, χαλ τής προσγενομένης (17) διά τήν 
Ινδειαν λύπης. 'Ριγσύντες γάρ (18) ή διψώντες, τήν 
έχ τού ρίγους χαλ τής διψης θεραπεύοντες λύπην, έν 
τψ θάλπεσθαι κα\ πίνειν ήδδμεθα. Κατά συμβεβηκδς 
OJV είσιν άγαθαΐ, κα\ ού καθ* έαυτάς, ουδέ φύσει. 
Ώς γάρ τδ ύγιάζεσθαι (19) κατά συμβεβηκδς έστιν 
άγαθδν, τδ δέ ύγιαίνειν φύσει και καθ' εαυτό · ούτω 
γ.ι\ αύται κατά συμβεβηκός (20) είσιν άγαθα\, Ια
τρεία* τίνες ούσαι· αί δέ τής θεωρίας (21) ήδοναί 
καθ* έαυτάς είσιν άγαθαΐ κα\ φύσει* ού γάρ έπ' έν
δεια γίνονται. Δήλον ούν εντεύθεν (22), ώς ού πάσα 
ηδονή της ένδείας έστ\ν άναπληρωτική. ΕΙ δέ τούτο, 
ούχ υγιής δ δρος (23), ό λέγων, γένεσιν είς φύσιν Q 
αίσθητήν είναι τήν ήδονήν. 1 0 4 ° ° πάσας 
περιλαμβάνει τάς ήδονάς (24), άλλά παραλείπει τήν 
έκ τής θεωρίας. Καί Επίκουρος δέ, τήν ήδονήν ορι
ζόμενος, παντδς τοΰ λυπούντος ύπεξαίρεσιν, τδ αυτό 
φησι τοίς λέγουσι, γένεσιν είς φύσιν αίσθητήν. Τήν 
γάρ άπαλλαγήν τοΰ λυποΰντος, ήδονήν εΤναί φησιν. 
Επειδή δέ ουδεμία (25) γένεσις τοίς οίκείοις άποτε-

aui insequenlem aut contrariam liabent, eed puras 
smit et ab omni concretione materiae liberae, pro-
plerea quod in solo animo ponuniur. 

Etenim, ul Piatonis senienlia est, voluptates 
parlim sunt fals», parlim verac. Falsae, quae cum 
sensu et opinione non vera suut, et dolores babent 
implicatos; verac, quae solius sunt anlmi ipsius per 
se, cum scientia ei menie et prudemia liquida? et 
ab omni dolore Rejunctac, quseqtie nullam pocniiendi 
cauaam rclinquunl. Ilas vohipiales quae ex con** 
lemplalione reruin et honestis aclionibus manant, 
non communi noniine πάθη, sed πείσεις appellanl, 
eui ulrumque a paiiendo nomeu ducium est. Non-
nulli aulem sunt, qui proprie ejusmodi voluplatem 
gaudium nuncupenl. Definiunl autem voluptaiem : 
orlum in naluram, qui sensum raovcal. Verum 
baec deOnilio corporeae latuum esse volupiatis v i -
detur. Haec enim quacdam esl expleiio, ei corporcae 
iuopiae, dolorisque, qui ex inopia nascebaiur, medi-
cina. Nam frigenles aut siiientes, dum a?griiudinem 
sanamus, quae e frigore et sili exsisiit, in calefa-
ciendo el bibendo voluptatem percipimus. Ex acci-
denli igiiur b » voluplaies bonae sunt, nequc per se 
aul natura sua iales sunt. Mam ut sanari, ex acci-
denti bonum est, at sanum esse, natura ei per ee: 
sic bae voluplales, cum curationes quaidam sinl, ex 
accidenli bonae eunt. Vohipiales vero, qu:c in con-
templalione poiiuntur/ per se sunt bonai el natura. 
Non enim ex inopia capiuntur. flinc igilur non om-
nem vohiptaletn indigentiam explero disci potcst. 
Quod si est, non recie definiunt, qni aiunt ortuni 
in natoram, qui eensum moveat, esse volupialem. 
Non enim pmncs voluptates banc definitto comple» 
ctiii ir , sed eam quae ex couiemplaiioiie nascilur 
omitiU. Epicurusquoque, volaptatein definieni: de-
tractionem oirnis inolestiae, idem dicit, quod i i .qui 
asserunt ortuin in naiuram,qui seiisum moveat. Nain 

VAR. LECT. ET ANIMADV. 

(9) ΎΛιχης συμπλοκής. Ψυχικής συμπλοκής. 
Sic Α. 2. ΜΟΧ, ψυχικαϊ καί μόνον, D. 1. ι Solius 
animae ralionalis cxsistenies, ι Con. 

(10) "Οσαι μετ% αίσθήσεως. Sic ex cofrecl., 
antea μετά, D. 1. 

(1!) Καϊ Λύπας έχουσι. Καί λύπας έχουσαι, Α. 
2. ΜΟΧ συμπεπλεγμένας Yalla rcddidit „ comiles 
atque implicitas. Forie συνεπομένας κα\ συμπεπλ. D 

(12; Ουδεμία μετάνοια. Cono : nulla vlenitudo. 
Forle πλησμονή. Pcenitentia, Vali. Mox ακολουθεί, 
loro παρακολουθεί, Μ. 1. 

(15) Τάς παρακοΛουθούσας. Τάς επακολουθού
σας, D. 1; Α. 2, 5. 

(14) Ού πάθη , άΧΧά χείσεις. Άλλά πείσεις 
abesl, D . l . Πείσεις $uavhale$ reddidil Yall. Sua-
ύοηει, Con. Πείσεις sunl affectionei humaniores et 
honesiiorei : πάθη vero de affectionibus lurpioribus 
nccipiiur b. I . De vocabulo πείσις dispuiavii Gaia-
kerus ad Anionin., p. 76, 77, 202. Derivaiur autein 
a πάσχω, πείσομαι, non a πείθω. 

(15) "Ορίζονται 6έ. Τινές addil Α. 5. Paulo post 
iricm omitt i l ούτος. Cono incipit libri iv cap. 14. De 
definiiione volupialis, secundum opinionem falsara : 
et quid secundum verilatem. Quod felicilae non sit 
fohiptas : 61 qua3 purior slt voluplas corpora!is ; 

(16) Σωματικής μόνης ήδονϋς είναι. Είναι , 
PATROL. G B . X L . 

ante μόνης, babet Α. 1,3. Mox ex correcl. Ιατρεία, 
amea ίατρία, D. 1 ; ιατρεία, Α. 5. 

(17) Προσγενομένης. Προσγινομένης. D. 1, Α. 2. 
Προγενομένης, Α. 5. Qiise — accidii, Con. 

(18) 'Ριγοϋντες γάρ. "Ριγοΰντες excorrecl. rec , 
antfa ει. Sic mox όίγους, loro (δείγους correclum, 
D. 1. Τιγώντες γάρ, Α. 2. Τιγέω el (διγόω, ιιοιι 
^;γάω dicitur. Ante (διγοΰντες iiuerpouil: ορίζονται 
μέν τήν ήδονήν ούτως, Μ. Ι . 

(19) Τό ύγιάζεσθαι. Τοΰ ύγιάζεσθαι, Α. 1. 
(20) Ούτω καϊ αύται κατά συμδεβηκός. Αυταί, 

loco αύται, Δ. 4. ΡΓΟ «Ο αί αύταί, Α. 2. Ιια el ίρεα·, 
Vall. 

(21) Αί δέ της είς θεωρίαν. Αί δέ τής θεωρίας, 
D. 1 ; Δ. 1, 2, 5, Con., Vall. Mox est, έκ τής θεω
ρίας, ρ. 104. 

(22) άήΛον ούν εντεύθεν. Έν τούτοις, loco εν
τεύθεν, Α. 2. 

(25) Ούχ υγιής ό δρος. Ό abesl, Α. 2 
(24) Περιλαμβάνει τάς ήδονάς. Μεταλαμβάνει 

τάς ήδονάς, Α. 4. Μοχ, ύπεξαίρεσιν, D. 1. Apud 
Diog. Laert., ρ. 451, es l : ή παντδς τού άλγοΰντος 
ύπεςαίρεσις. Vide eliam Plularcb. ι. I I , ρ 4088. 

((25) Έχειδή δέ ουδεμία. Ού μία, loco ούδιμία, 
Μ 4. 

22 
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amoiiooem doloris, voluplatem es3e dicil . Qtioniam Α λέσμασιν ομογενής έστιν ή συγγενής, ουδέ τήν γένε
σιν τής ηδονής, ήδονήν ήγητέον, άλλά παρά τήν ήδο
νήν άλλο τι · έν τψ γίνεσθαι μέν γάρ (26) ή γένεσίς 
έστιν * ουδέν δέ τών γινομένων άμα γίνεται και γέ
γονεν · άλλά δήλον, δτι κατά μέρος · τδ δέ ήδόμενον 
αθρόως ήσθη (27) · ούκ άρα γένεσις ή ηδονή. 

autem nullue ortus ejusdem est generis, aut cogna-
lus suis effcctis, neque orlus volupfcaiis, voluplas 
pittanda est, ecd a volaptale aliud quidpiam. Nam 
oriu* in oricndo est. Nihil auiem eorum quae oriun-
lur, simul orilur el ortum esl, scd ntmirnm grada-
liin ; at quod voluplate ailicitur, ea confertitn affici-
lur :· non ergo orlus voluplas esl. 

Praeierea omnis orlus, rerum esl quae nulto 
sunt; voluptae aulem rerum esl quaj jam s i in l : oon 
esi igtlur ortus voluplas. Praetcrea bonorum quae-
dam euiit habiins, quxdam mnneris functioncs, 
quacdam inslrumenta. Ilabilus, ut vinus, iuuneris 
funclio, ut usus , virlutis. Ilem babiius scusus, vi-
8iis, muneris funciio, videre. Iiisirumenia ssuni. per 
qtise munere fungimur aliquo, ul ociilns, divitia? β δργανα δέ, δι' ών ένεργούμεν, ώς όφθαλμδς καί 

"Ετι , πάσα γένεσις ούκ δντος εστίν (28)' ή δε 
ηδονή τών ήδη δντων · ούκ Ιστιν άρα γένεσις ή ηδο
νή. Έ τ ι , γένεσις μέν, ταχεία κα\ βραδεία λέγεται · 
ηδονή δέ ού. Έ τ ι , τών αγαθών, τά μέν έξις έστι (29), 
τά δέ ενέργεια, τά δέ δργανα · έξις μέν, ώς αρετή · 
ενέργεια δέ, ώς ή κατ" αυτήν πράξις (30). Καί πά
λιν, έξις μέν, ή δρατική (31) · ενέργεια δέ, τδ όραν · 

(pes) et alia ejusdem gencris. Omnes auiem facul 
lates animi, quaj in bonis el malis vrrsanmr, babi-
luum quorumdam facnllales sunt. Si ergo boiium 
csi volupias, ac non malum, in lits solis erit. At 
habiius quidem nonest, neque enini, ut vinus : 
non euim ita facile in dolorem conirarium vertere-
Uir; neque, ulbabitus* qui privaiioni opponiiur: 
nain eodem tempore, ul babiius et privaiio insil, 
fleri nequit; voluptaiem autem atiqui et dolorem 
eodem ieinpore capiunt, u l bis accidil , qui fricaa-
tur : non est crgo babitus, voluplae. At vero neqtie 
iiisirumentum esl. Instrumenia eniin aitorum, non 
sua causa, sunt; volupias aulem non alterius causa, 
sed sua ipsius esi : non igitur eei instrumenlum 

πλούτος (32) καί τά τοιαύτα. Πάσαι δέ αί περι τά 
αγαθά καί φαύλα ψυχικαϊ δυνάμεις, έξεων τινών (33) 
είσι δυνάμεις. Είπερ ούν αγαθόν έστιν ηδονή ή φαύ
λον (34), έν τούτοις έσται μόνοις· άλλ' έξις μέν 
ούκ έστιν. Ούτε γάρ, ώς αρετή (35)· ού γάρ άν ούτω 
^αδίως (56) μετέπιπτεν είς τήν έναντίαν εαυτή λύ
πην * ούτε, ώς ή αντικείμενη τή στερήσει (37) · κατ$ 
ταυτδν γάρ έξιν κα\ στέρησιν αδύνατον είναι - άμα 
δέ τίνες ήδονται κα\ λυπούνται, 1 0 5 ώ? ο ί *νώμε-
νοι (58)· ούκ έστιν άρα έξις ή ηδονή. 'Αλλ' ουδέ δργα
νον. Τά γάρ δργανα κα\ δι' άλλα, καί ού δι' έαυτά (39)· 
ή δ έ ηδονή, ού δι' άλλο, άλλά δι' έαυτήν ούκ άρα 
ουδέ δργανον. Αείπεται δή ένέργειαν (40) αυτήν εί
ναι. "Οθεν Αριστοτέλης αυτήν ορίζεται, ένέργειαν 

-r " ° ρ · » » Γ - » * _ _ R E — 

Reliquum est, ιιι muneri* funclio existimetur. u τής κατά φύσιν έξεως άνεμπόδιστον. Τά γάρ έμπό-
Quare Arisioieles eam deQnit : non intpeditam 
muneris functionem babitus, qui secundum naiuram 
eat; nain qtiae naiuralem muneris funciioncm im-
pcdiuiil, dolorem afferunl; alqui et beaiiludo mu-
neris esi funclio non impedila babilus, qui secun-

δια τής κατά φύσιν ενεργείας, λύπη * άλλά κα\ ή 
ευδαιμονία, ενέργεια έστιν ανεμπόδιστος τής κατά 
φύσιν έξεως. Συμβαίνει δή (41), κατά τδν δρον τού
τον, τήν εύδαιμονίαν ήδονήν είναι, και διεσφάλθαι (42) 
τδν δρον. 

YAR. LECT. ΕΤ ANIMADV. 

(26) Γίνεσθαι μέν γάρ. Γάρ abest, D. 1. Μοχ 
Idem, άλλά δηλονότι κατα. Paulo posl ηδονή, loco 
ήδόμενον, Α. 3. 

(27) Αθρόως ήσθΐ{. Ήσθιισι (eic) loco ήσθη, Α, 2. 
(28) Ούκ δντων εστίν. Ούκ δντος εστίν, D. 1; Α. 

1 ,2, 3. c|Non enlie, > Gon., Yall. 
(29) Τά μέν έξις έστί. Sic ex correcl. primae 

maiiua, antea erai έξεστι, loco έξις έστί, D. 1. 
Praticrea a man. rcc. in marg. έξις έστ\ ποιότης 
έμμονος 

(30) Ό ς η κατ* αυτήν χράξις, κ. τ . λ. Ός ή 
κατά ταύτην πράξις, οΤον, έξις ή δρατ., D. 1. 

(31) "Εξις μέν τ) όρατιχή. Ός anie ή, inlerpo-
tttt Α. 3. Addi ei omilli poiest. Sed retiqui omiltuiii. 

(52) Kul χΛούτος. Ka\ πούς ex correet. rec , 
antea credoπoύς, D. 4. «Divitiae,> Con. lOpes,» Vall. 

(35) "Εξεων τινών. Έξ εναντίων εις, Μ. 4. Sic. 
(54) Ού φαύΛον. "Η φαύλον, D. 1. floc recepi. 

Έν τούτοις inierpretor, ή έν τοϊς άγαθοϊς μόνοις, ή 
έν τοίς φαύλοις μόνοις.'Μοχ μόνον, loco μόνοις, Μ . Ί . 

(35) Ούτε γαρ ώς αρετή. Iuiellige, έξις έστί. 
Gono inlerponil, ul habiiui. 

(56) Ού rap άν οϋτωβαδίως. Ουδέ γάρ άν ούτως 
Ααδίως, D. 4. Ού γάρ ούτω ^αδίως, Α. 1. "Αν abeet, 
ΑΤ 5. 

(57) "Αντικείμενη τή στερήσει. Αντικείμενη 
βύτή στέρησις, D. 1. Ούτε, ώςή αντικείμενη (iutel-
L3ge έξις) τή στερήσει (imellige, έξις έστί.) b. e. 

nec eatenu9 ηδονή βειέξις, qtiatenas opposita est τή 
στερήσει. Ilabiius interponil etiam Con. Posl στε
ρήσει addil Valla : χατά ταυτδν άν ήν. Pro proximo 
vero κατά ταυτόν, videiur legisse έν ταυτφ. 

(58) 01 κνώμενοι. Οί δακνώμενοι, viiiose et 
inepte, Α. 2. Dormienlet, seii, κοιμώμενοι, V;ili. 
Κνώμενοι d i x i i , quod i i , quibus cuiis p ru r i l , cum 
fricanlur, simul volupiatem ei dolorem sentiunl. 
Lepida in banc reni dispuiaiio est in Phwdone Pla-
lonis circa fiuem cipilis 5. 

(59) Καϊ δι" άΛΛα, καϊ ού δι" έαυτά. Καί primum 
abest. Οχ. Ού omillit Α. 1. Ει propier εε, Yall. 

(40) Αείπεται δή ένέργειαν. Δέ, loco δή, Α. 2, 
Μ. i . Deiiuilio Aristoielis esi Eth. ad Nieomach. 
V I I I , 12, nbi diserte addhur άνεμπόδιστον. Vide 
etiam Eth. Eudem. vn, 42. 

(41) Κατά φύσιν έξεως. Συμβαίνει δέ. Κατά φύ
σιν έξεως άνεμπόδιστον. Τά γάρ εμπόδια τής κατά 
φύσιν ενεργείας λύπη; άλλά καί ή εύδαιμονίαένέογ£ΐί 
έστιν ανεμπόδιστος της κατά φύσιν έξεως. Συμοαίνει 
δή ( δή ex corrccl. r cc , amea δέ, sequeme alia ali-
qua pariicula, veluli ούν], D. 1. Sic ex ms. edidif, 
sedo4, loco δή, Οχ. ha habci eiiam Μ. 1, sed δέ. 
Sic etiam, sed δΛ, Α. 4, 2, 5. Inlerponit baec 
etiam Yalla. Sed Cotio ba?c non aguoscit. 

(42) Είναι καϊ διεσφάλθαι. Είναι ή κα\ διεσφάλ
θαι, Α. 2. Έσφάλθαι solum inuiat Α. Ι.Διασφαλί 
σθαι exbibel Μ. 1. Μοχ idemoinitiil ούν. 
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dum naiuram est: ilaque acciditex bac definilione, beaiiiudineni esse voluptalem, et eveni definUionera. 
Διορθούμενος οδν ώρίσατο τήν ήδονήν (43), τέλος Α Adlribila igilur correctione definivil volupialeni : 

είναι τών του ζώου χατά φύσιν ανεμπόδιστων ενερ
γειών, ώς συμπεπλέχθαι καί συνυπάρχειν τή ευδαι
μονία τήν ήδονήν, αλλ1 ούχ ήδονήν είναι τήν εύδαιμο-
νίαν. Ού πάσα δε ενέργεια κίνησίς έστιν αλλ* έστι 
τις χαί δι' ακινησίας ενέργεια, καθ 1 ήν δ πρώτος 
ενεργεί Θεδς (44)· τδ γαρ πρώτον κινούν άκίνητον. 
Τοιαύτη δέ κα\ ή τού θεωρείν έν άνθρώποις (45) ενέρ
γεια· διά γάρ ακινησίας. Καί γάρ (46) τδ θεωρούμε-
νον έν κα\ ταυτδν άεί κα\ ή διάνοια τού θεωρούντος 
έστηκε (47)· περ\ έν γάρ κα\ ταυτδν άεί καταγίνε
ται. Εί δέ τής θεωρίας ή ηδονή (48), μεγίστη τε ούσα 
και κυριωτάτη καί αληθής, δι' ακινησίας γίνεται, 
δήλον, ώς αί δι' έλαττδνων κινήσεων γινόμεναι (49), 
όσω δι* έλαττδνων, τοσούτω κα\ κρείττους και μεί-

finein esse muneris functionum non impedttarum 
animantis, qusc sunt secundum naturam, u l im-
plicata beaiiludini ei una cum ea sil voluptas, non 
autem volupias beatitndo sil . Non oronis aulem 
muneris funclio , moius esl , sed quaedam est I I U I -
neris funclio, qua adininisiralur sine omni rooiu, 
qua in primis Deue utiiur. Prhnus enim motor im-
inobilis. Hujusmodi eiiam functio in hominibua est, 
couieinplandi aclio. Nam sine molu eei. Naro et 
quod coniempiamur, unum idemqne semper esl, et 
conlemplanlis mens fixa est. In uno enim el eodein 
semper versalur. Quodsi contemplationis voluptas, 
quae maxima ei pracipua et vera est, sine moiu 
fli, perspicuum est, cseteras, quae per pauciores 

ζους είσί. Συνδιαιρούνται δέ ταίς ένεργείαις αί ήδο- Β molus capiunlur, ui quaeque per paucissinios molug 
να\ χατ'εΐδος (50). "Οσα γάρ ενεργειών είδη, τοσαΰ-
τα κα\ ηδονών· κα\ τών μέν καλών καλα\, τών δέ 
φαύλων φαύλαι* καί δήλον, ώς καθ' έκάστην αίσθη
σιν Ιτεραι (51) τφ είδει κα\ ήδοναί (52). Έτεραι γάρ 
αφής χα\ γεύσεως (55), κα\ 1 0 6 έτεραι τής δψεως 
καί της ακοής κα\ τής οσφρήσεως· καθαρώτεραι δέ 
είσι τών αίσθήσεων, δσαι μή προσπελάζουσαι (54) 
τοίςαέσθητοίς ήδουσιν, ώς δψις κα\ άκοή κα\ δσφρη-
σις. Και τών διανοητικών δέ (55) είδη δύο, κα\ τού
των τ ο (56) μέν έστι πρακτικδν, τδ δέ θεωρητικών. 
Αήλον ουν, δτι χαλ τών ηδονών τών παρεπομένων 
ταίς ένεργείαις ταύταις είδη δύο. Καί τούτων δέ 
καθαρώτερον τδ θεωρητικδν τού πρακτικού. Τού δέ 

oriuniur, iia et praeslautissimas et maximas esee. 
Cum muneris anlem funciionibus voluplalum spe-
cies dmduntur. Quot enim muneris funciionam 
sunt species, toiidem eunt voluputum. Ει honesta-
rum quidem honeslae , pravarum pravae. Neque du-
biuni est, quiu in quoque sensu specie diflertnies 
voluplates reperianlur. Aliae enim tactionie suni, 
aliae saporum , alia? oculoram, aliae andiendi, a!i* 
odorandi. Sunt aulem eeneus puriores Η, qui noo 
proxime accedunt ad ea sensaro moventia, qua* de-
lecianl, ul visio, auditus, odoralus. Sunietiam 
funciionum, quae in ratione ponuniur, species duae: 
alia enim in agendo, alia in contemplando cernilur. 

άνθρωπου Γδιαι, καθ' δ άνθρωπος, αί διανοητικαί. ~ Itaque cerlum est eiiam voluplatum, qua» has fnn 
Υ~.*.~\ »ΜΧΛ. / S T \ MOA* X m*. Μ>«Α«»ιυΜ\ *»m\ fmrX/- AllAtlAtt ΛΛΠΒΑΠΙΙΙΙΙΐΙ II f flllA OCfiH ΑΑΠΔΜ Λ ηιιίΚιιι ΚοιναΙ γάρ (57), καθ' δ ζώον, αί αίσθητικαΊ καίπρδς 
τά άλλα ζώα. Επειδή δέ τών αισθητικών ηδονών οί 
μέν άλλαις (58), οί δέ άλλαις ήδονται, ούχ αί τοΤς 
φαύλοις, άλλ' αί τοις σπουδαίοις καλα\ φαινδμεναι, 
καί καθ* έαυτάς είσι καλαί. Κριτής γάρ δρθδς έπ\ 
παντδς πράγματος ούχ δ τυχών, άλλ' δ επιστήμων 
καί κατά φύσιν διακείμενος (59). 

cliones consequuiitur, duo esse genera, e quibun 
purior esl ea voluplas , quae ex perspicienlia reruru 
peretpiiur. Hominis autem, qua bomo est, eae sunt 
propriae, quae in raiione et inlelligenlia suiit poeitae. 
Nam qua aoimal quidem esi , illae voluptaies, qtue 
seoaua inovenl, eliam c&terorom animaliam com-
munes suiu. Quoaiam autem earum yolupialum, 
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(43) "Ωρίσατο τήν ήδονήν. Συνωρίσατο τήν ήδο
νήν, Α. 4. Simul definhii, Yall.Mox, είναι τού ζωου 
κατά, Α. 1. Τών ζώων babel Μ.,1. iAnimali$ a na-
lura iribuliim fineni ex aclioiiibusniinime impedilis,» 
Yall. Ideiu συμπεπλέχθαι reddidit, conformari. 

(44) Kaff ήν πρώτος ενεργεί ό θεός. Καθ' ήν δ 
πρώτος ενεργεί θεδς. Ει ΐιι marg. a man. Γβο.ώς τδ, 
ένενόησας, κα\ παρέστη σοι πάντα, D. 1. Ό , arile 
πρώτος, babent etiarn Α. 1, 2, 5. Ergo boc recepi. 
Yulgaium lamen malim. Nam aliera leclio nimis sa-
pit Platonis dogma, de quo vide infra p. 167, 168. 

(45) βεωρειτ kr άνθρωποις. Έν insertuin a prirua 
maii., D. 1. 

(46) ΔίΑ γάρ άχΐΥψίας· χαϊ γάρ. Post ακινησίας 
addii ενεργεί, D. 1. iPer iinmobiliiatem eniiii senipet 
iniiascilur, ι Con. 

(47) Έ σ τ η κ ε . Έσττκε , et mox, μεγίστη τέ ουσα, 
ac driude, κυριοτάτη, D. 1. 

(48) ΕΙ δέ της θεωρίας ή ηδονή. Ή δέ τής Οεα* 
ίας ηδονή, Α. 5. Mox idciu : νίνεται, ώς δήλον 
ς α ί . 

(49) Κινήσεων γινόμεναι, κ. τ . λ. Κινήσεων γινό
μεναι ήβονα\ (υπέρ ex correcl.) δσω δέ δι' έλαττ., I). 
1. U>co κινήσεων vidctur l^gisse ενεργειών, Con. 
Uox, χρείσσους, D. 1; Α. 1,2. 

(50) Συνδιαιρούνται — είδος. Alisnnl, Vall. 
(51) Καθ'έκάστην αίσθησιν έτεραι. Καθ* έκάστην 

κατά τήν αίσθησιν έτεοαι. Sic omiita, Α. 2. 
(52) Ετεροι τφ εϊδει χαϊ ήδοναί. Cono : Alias 

esse operationum $pecie$ et ilem voluplates. 
D (55) 9Αφής χαϊ γεύσεως. Καί abesf, Α. 1. c Taciu? 

quam guslns,» Vall. Sic ei mox, c quam aiidilus, > 
idem. Mox oinillil κα\ τής οσφρήσεως, Α. 3. 

(54) ΠροσαεΛάζουσι. Προσπελάζουσαι, Α. 2. εΝαιι 
appropinquantes sensibilibus delecianl,» Con. c Qua: 
deleciani, aensibilia neutiquam altingenies, > Vall. 
Αίσθητοίς omiUil M. 4. 

(55) Διανοητικών δέ. Δέ abest, Α. 2. Διανοητι
κών ήδη δύο, κα\ τούτων τδ μέν, Α. 5. 

(56) Είδη δύο. Τδ, κ, τ . λ. Είδιι δύο. Καί τού
των τδ μέν έστι πρακτικόν. Είδη ούο κα\ τούτων. 
Τδ μέν γάρ έστι πρακτικόν, Α. 2. Καί τούτων ba-
bet etiatn Con. 

(57) Κοιναϊ γάρ. c Communes vero, ι Con. 
(58) 01 μέν άΛΛαις. Γάρ, post μέν addh Μ. Ι . 
(59) Κατά φύσιν διακείμενος, ι Qui rei iiaturacit 

discernit, ι Cono. Ac si legeril, τήν τού πράγματος 
φύσιν διακρινόμενος.Yalla : ι (jui a nalura bcne in-
Blilulus est. ι 
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qtnB sensue qnadam jticiindilale demulcent, alii alits detcctanltir, non quae improbis, seil quac viris bo-
nts lionestie videntur, etiam per se hooeslae sunl. Recius eni*n judex ei disceplalor cujtisque rei es£, 
non qualitcunque, sed qui «»jue rei scienliain lenet el secundum nalurain affecms est. 

CAP. XIX. Α ΚΕΦ. Ιθ ' (60) . 
De ccgritudine. Περϊ Λύπης. 

iEgritudinis species sunl qualuor, άχος, moleslia, Τής δέ λύπης είδη τέσσαρα, άχος, άχθος, φθόνος, 
invidia, el misericordia. Est auiem άχος rcgriludo, έλεος. Έστ ι δέ άχος, λύπη άφωνίαν έμποιοΰσα· άχθος 
qna? vocis usnm adimti. Moleslia, a?gritudo gravans. 
Invidta, aegriludo, quaj ob alierius res secundas 
suscipiiur. Misericordia, aegriludo, qtire ob aiiena 
roala. OmnU aulein scgriiudo mala est suapic na-
lura. Etsi enjm vir bonus a»ger erit aliquanilo, si 
•el viri boni Iniereunl, vel liberi, yel pairia vasie-
lur; non boc primaria raiione, neque ex propoailo, 
sed ex eircuoisianiia faciet. Alqui in bis ipsis qui 
se conlemplatioQi reruiu lotum iradidit, niliil om-
i>ino commovelur, ciii» sc ab his rebusquas iu bo-
iiinumviu geiuntur, seiuoverU, eum Deoqiie con-

δέ, λύπη βαρύνουσα (61)' φθόνος δέ, λύπη έπ ' άλλο-
τριοις άγαθοίς* έλεος δέ, λύπη (62) έπ' άλλοτρίοις κα-
κοίς. Πάσα δέ λύπη κακδν τή εαυτής φύσει (63). ΕΙ 
γάρ κα\ό σπουδαίος λυπηθήσεταί ποτε, χρηστών αν
δρών διαφθειρομένων, ή τέκνων, ή πόλεως πορθου-
μένης, άλλ' ού προηγουμένως, ουδέ κατά πρόθεσιν, 
άλλά κατά περίστασιν. Κα\ έν τούτοις δέ ό μέν θεω
ρητικός απαθής έσται παντάπασιν, άλλοτριώσας έαυ
τδν τών τ^δε, καί συνάψας θεφ* ό δέ σπουδαίος, με
τριοπαθής έν αύταίς (§4), 1 0 7 κ α ^ °&Χ υπερβάλλων, 
ουδέ αίχμαλωτιζόμενος ύπ' αυτών* άλλά μάλλον κρα-

JHiixeril. At vir probua modice bis rebae langitur, Β τών αυτών. Αντίκειται δέ ή λύπη, ώς μέν (63) κα-
neque roodum iransit, neque succumbil aegriiudini, 
sed poiitts eam superat. Opponiiur aulem wgriiudo, 
!tl malum bono, mod<5ralae volupiali; ui malum 
walo, immoderaue. Verum tela immoderatio in cor-
porcie tantum accidit; nam conlemplalionis Iasli» 
iia, cum sil auniDia quodam et absoluta, iniroode-
ralionem non admiuil, neque ei segritudo oppont-
iur, neque ex depuUione anicgres&ffi aegriuidiaia 
sccidit. 

CAP. XX. 
De metu. 

Dividitur autem metus ii> §ex partee, m pigrUiam 

κδν καλώ, τή μετρία ηδονή* ώς δέ κακδν κακφ, τή 
ύπερβαλλούση ήδονϊ). Έν ταίς σωματικαίς δέ μδ-
ναις αί ύπερβολαΐ (66) γίνονται* αί γάρ θεωρητικα\, 
άκραι τινές ου σαι, και τδ τέλειον έχουσα ι, τήν ύπερ-
βολήν ούκ επιδέχονται. Ουδέ γάρ αντίκειται (67) αύ
ταίς λύπη, ούδ' έπι θεραπεία (68) προηγησαμένης 
λύπτς γίνονται. 

ΚΕΦ. Κ' (69;. 
Περϊ φόβου. 

Διαιρείται δέ καί δ φόβος είς έ ξ , είς δκνον, είς 
podorem, vereeundiam, stnporem, soilicttudinem, C α · δ ώ , είς αίσχύνην, είς κατάπληξιν, είς Ικπληςιν, 
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(60) Cap. 19. Index idem, Α. 3. ldem: sedcaput ιη', 
D. 1, Α. 1. Idem, eed a man. rec. et ιθ', loco ιη', Α. 
2. ί ,οοοκεφ. ιθ', est λόγος ιθ', Μ. 4. Οε a>grimonia% 

cap.18, Vall. Cono incipii libri iv cap. i%De triiti-
:iaet eju$ speciebui. Compara Joan., p. 182. 

(61) "Αχθος δέ. Λύπη βαρύνουσα, t SolHciiudo aii-
lem segrimonia aggravaiis et auxilium reddensf> Vall. 
Λύπη ei novein ejus speeies deiiniunlur apud Diog. 
Laerl. in Zenone, p. 275, ubi nibil buic deiiuiiioni 
addiiur..Mox καλοίς, loco άγαθοίς, Μ. 1. 

(62) "ΕΛεος δέ, Λύπη. Λύπη bic deest, addilar 
auien» niox posl κακοίς, Α. 2. Mox, φθειρομέ
νων, idem. 

(65) Κακδντη εαυτής φύσει. cMalum nalura reci-
rrocum esi ac in se rediens,» Vall. 

(64) Μετριοπαθής έ> αύταις, κ. τ . λ. Μετριοπα
θή σε ι έν αύταίς και ούχ ύπερβαλλόντως, D. 1. Με-
τριοπαθήοει έπ 1 αύταίς κα\ ούχ υπερβάλλον, Α. 2* 
Μετριοπαθήσει έπ ' αύταίς, Α. 5. Si quis probaverit 
μετριοπαθή σε ι, tlelebit eiiam καί anie ούχ. Gono : 
Buiiua aulem inoderale lolerando baec superior effe-
ciut> DOQ modo IIOII vincitur ab eis, scd potius eas 
couciuet couipeacitque. Valla : Ιιι ipsis mediocriier 
aibcieiur non excedeus, neque ab ipsis subacius 
gubmissusque eri l . Proxima parlicipia αίχμαλωτι
ζόμενος el κρατών saits vindicaiu leclionem vulga-
l;uu, in qua iulelligenduni esl έσται. Sic paulo anie 
απαθής έσται. Sed έν αύταίς adbuc tnoleftiuin esl. 
ttci|uti-Uur euiiu έν αύτοίς, uli paulo aule έν τούτοις. 
Έν αύταίς ad λύπαις referri nequil, cuni in vicino 
λύπαι nou legatur. Sed nec ad περιστάσεις poiest 

rospicere. Ad ούχ υπερβάλλων inlellige, έν τψ λυπεί-
σθαι, non modum excedeni. 

(65) Δ^ Λύπη, ώς μένΛ κ. τ . λ. Δέ ή λύπη, ώς μέν 
καλφ κακόν. El in marg. a man. rec. γρ. ώς μέν κα-
λδν (sic) καλώ, D. 4. Ή , ante λύπη, addii Hiani 
Α. 2.Καλδν κακφ solum imiianl Α. 1, Μ. 1. Αντί
κειται δέ ή λύπη ώς μέν καλφ κακόν, Α. 3. Vi hone-
$lum /urpi, Vall. 

(06) Έν ταΐς σωματικά]ς δέ μόναις αϊ ύπερβο-
Λαί. Μόναις αί omill i i Α. 1; αί oiniilit D. 1. Έν ταίς 
σωματικαίς ύπερβολαΐς. Sic Α. 2. 

D (67) Ουδέ αντίκειται. Ουδέ γάρ αντίκειται, Α, I , 
2, Zt Con. Sic, sed syllaba ει ex corrert., anlra 
tredo η , D. 4. Hox idem, αύτοίς λύπη. Γάρ noUt 
eiianiiu nctrg. Anl . 

(68) Ούδ' έπϊ θεραπεία. Ουδέ, loco ούδ'. Α. 1. 
Ούδ' έπε\ θερ. προηγησαμένη λύπη. Sic Α, 5. Valla 
ineple reddidit, tervitw. Mox γίνεται, Μ. 1. 

(69) Oap. 20. Περ\ φόβου. κεφ. κ'. Περ\ φόβου, ιθ', 
Α. 1, Περ\ φόβου, κ' a nian. rec, Α. 2. Ιιι cod. D. 
4, bic couiinuo seqtiiuir : Περ\ θυμού. ιθ'. acdeiitde 
deiuiim : Περί φόβου. κ'. Codex Μ. 1, etiam rapul 
Περί θυμού babei anle caput Περ\ φόβου. ErgoisMd 
esi λόγος κ'. boc λόγος κα' itoiatinu. Ιιι cod. Α 3. 
Περί θυμού esl capuiK r Περ\ φόβου. κα'. Valla po>t 
caput Περ\ λύπης demceps babei caput 19, De πα. 
ei cap. 20, De meiu. Ergo boc loco notaiiitiier dis-
eeniit ab Α. 1. Cono iiicipit libri ιν cap. 15, Dtira 
el eju$ ερε^νιε. Ergo caput21, anie 20,*exhibci. 
Dcinde addii cap. 44, De timore et eju$ ipeciebus. 
Coufer Joan.y p. 482, C. 
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εις άγωνίαν (70)· έστι δέ δκνος (7!) μέν, φόβος μελ- Α terrorem. Estauiem pigritia, melus veoiemis actio-
λονσης ενεργείας · χατάπληξις δέ, φόβος έκ μεγάλης 
φαντασίας · έκπληξις δέ (72), φόβος έξ ασυνήθους 
φαντασίας * αγωνία δέ, φόβος διαπτώσεως, τουτέστιν 
αποτυχίας (73)· φοβούμενοι γάρ άποτυχεϊν της πρά-
ξζως, άγωνιώμεν αίδως δέ, φόβος (74) έπ\ προσδο
κία ψόγου · κάλλιστον δέ τούτο τδ πάθος · αισχύνη δέ, 
φέβος έπ ' αίσχρώ πεπραγμένω. Ουδέ τοΰτο δέ άνέλ-
ηστον είς σωτηρίαν (75) · ταύτη δέ διαφέρει αιδώς 
αισχύνης , δτι ό μέν αίσχυνόμενος, έφ 1 οΤς έπραξε, 
καταδύεται (76) · ό δέ αίδούμενος φοβείται περιπεσεϊν 
ά&ςία τινί. Καλοΰσι δέ οί παλαιοί πολλάκις κα\ τήν 
αιδώ (77) αίσχύνην, κα\ τήν αίσχύνην αιδώ, κατα-
χρώμενοι τοις όνόμασι. Γίνεται δέ δ φόβος κατά πε-
ρίψυξιν,τού θερμού παντδς συντρέχοντος είς τήν 

nts; siupor, melus e magna pbantasia; lerror, ine-
lus ex insolila pbanlasia ; solliciludo, melus, ne la-
bamur, id esl, ne id quod prqpostierimus non con-
sequamur : nam dum roeluiimis, ul assequamur 
quod proposuerirnus, solliciii sumus; pudor, metus 
ob cxspeclalionein reprebensioois : alque opiima 
baec affectio es l ; verecundia, melus ob turpiindi-
nem suscepiam; aique baec quoque aflectio spem 
aliquam salulis oslcndil. Hoc auiem differl pudor a 
verecundia, qnod qui verecundaiur, ob ea quas 
perpetravit, se occulial: quem aulem pudei, ne de-
decus aliquod admitiat, nieiuit. Sa?pe lamen vete-
res nominibus abulentes, pudorem verecundiam, ct 
vcrecundiam pudorem vocaiit. Nascilur auiem me-

καρδίαν, έπ\ τδ άρχικδν (78), καθάπερ κα\ ό δήμος, Β ius per refrigeralionem, omni calure ad cor, prin-
δταν φοβήται, καταφεύγει πρδς τούς 1 0 8 άρχοντας. 
Της δέ λύπης (79) δργανον, τδ στόμα τής κοιλίας. 
Τούτο γάρ έστι τδ τής δήξεως αίσθανόμενον έν ταΓς 
λύπαις, ώς δ Γαληνδς (80; έν τφ τρίτω τής Άπο-
δεικτικής φησιν ούτω πως· c Τοις λυπουμένοις ούκ 
ολίγον είς τήν γαστέρα κ α τ ά γ ε ι ξανθής χολής, δ 
τήν δήξιν αύτοίς παρέχει, κα\ ού πρότερον παύονται 
λυπούμενοι κα\ δακνόμενοι, πρ\ν έξεμέσαι τήν χο
λήν. » Γίνεται γάρ ή δήξις αύτοϊς ύποκάτω τού κατά 
τά μέσα στέρνα (8!) χόνδρου, τού ξιφοειδούς ονομα
ζόμενου. Πολύ δέ ανωτέρω κείται ή καρδία* τού γάρ 
διαφράγματος ή μέν γαστήρ κατωτέρω (82) έστ\ν, ή 
δ! καρδία ανωτέρω. Συνήθως δέ οί παλαιοί καρδίαν 
καί τδ στόμα τής γαστρδς (85) καλοΰσιν, ώς Ι π π ο 
κράτης, κα\ Θουκυδίδης (84) έν τω λοιμφ λέγων ού- ( 

τως* ι Κα\ δπότε είς τήν καρδίαν (85) στηρίξαι, 
άνέστρεφέ τε αυτήν κα\ αποκαθάρσεις (86) χολής 

cipem pariem, concurrente; quomodo populus, cuoi 
in melu est, in coriam coniugtL JEgriludinis auieoi 
instrumentum est,os ventriculi. Hocenim est,qnod in 
a?griiud!ne morsum senlit, u i Galenus in tenio D* 
demonstratione a i l , ad bunc fere roodum: c His, qui 
in aegrhudine aliqua versanlur, mulunn flav® bilia 
defluii in venirem, quod morsum ipsis prabei; ne-
que prius agri esse el roorderi riesinuni, quam bi-
lein evoimierint.iNam morsus iis accidit infra carli-
laginem, qux esl in medio peclore, quod, quia spe-
cicm ensis praebet, ξιφοειδές nominalur. Cor autem 
multo superius localum est. Nam sepio lran*«esso 
venier inferior est, cor superius. Veleres tameu 
eiiam os veniris, cor usurpant, ul Hippocrates, ei 
Tluicydides, ubi pesiilenliam, qua? Aihenis eral, 
describii,sic dicens :« Ει cum in cordedolof flrma 
reiur, inverlebat ipsum, el purgatioiies bilis, quol-

YAR. LECT. ET ANIMADV. 

(70) ΕΙς άγωνίαν. εις έκπΛηξιν. Είς έκπληξιν, 
εις άγωνίαν, D. 1; Α. 1, 3. Είς έκπληξιν καί είς 
άγωνίαν. Α, 2, €οι··, Vall. Demtlu el eju$ tpecitbus, 
vide Diog. Laeri. iu Zenone, p. 276. 

(71) "Εστι δέ δκνος. Ό , anle δκνος, addil Α. 2. 
(72) Φόβος έκ μεγάΛης φαντασίας · έκπΛηξις 

δέ. Absunt. Vall. Sed posi ασυνήθους φαντασίας ad-
dit : Trevidatio ( sic reddidii έκπληξιν ) est metus 
toce et moiu corporii expresius. Sed basc deiinilio 
iion esl in Graco. 

(75) Αγωνία — αποτυχίας. Solliciludo esl me-
itis dilabendi atque $ub easum aliqutm $uccidendi, 
Yalla. Iueple. 

(74) ΑΙδως δέ φόβος. Αίδ(ός ex oorreci. r ec , 
aniea αιδώ, D. 1. Mox in eodem αιδώ el ex corr. 
rec. αιδώ. Aiqite ita eiiam panlo posl. 

(75) ΆνέΛπισίον είς σωΐτφίαν. In edil. Anl -
verp. viiiose esl ούρανίαν, pro quo in noimullis 
exeinplis, p. JSlJcorrerMini csl σωτηρίαν. Necalil^.r 
rodices babent. A. 3, Ουδέ τούτο έστιν άνέλπιστον 
είς σωτηρίαν. 

Καταδύεται. Καταδύηται, Μ. 4. cGonfundilur 
alque coolabescil.i Vall. Proxima eliam pro arbilrio 
reddidii, ac si rcpererii, έκπεσείν δόξης. 

(77) Καϊ τήν αΙδώ. Καί abest, Μ. 1. Κα\ τήν 
αίσχύνην αιδώ, κα\ τήν αιδώ αίσχύνην, Α. 3. Ideui 
pauJo posi babel συντρέχοντος (sic) loco συντρέχον
τος. Forle volwit συντρέφαντος. 

(78) 'ΕΛΪ τδ άρχικόν. Έ π ϊ τδν άρχικόν, Α. 2. 
Paulo anle : είς τήν καρδίαν, Μ. 4. Gono addil ώς, 
auati ad vnncipate. Non inale. Forie Valla etiam 

invenit ώς. Gerle, utpote, mierposiiU. Mox, καθά
περ όδήαος, D. 1. Deinde, φοβείται κατάφευγε ιν, 
Ν. 4. Φοοείται etiam Α. 3. 

(79) Της δέ Λύπης. Τής λύπης δέ, Α. δ. Mt>x 
idem, δείξεως. VUiose. Sic el tnox esl ει, loco η in 
eodem vocaliufo. 

(80) Ήςό ΓαΛηνός. Ό abesi, Α. 2. Μοχ, ούτω 
πώς, D. 4. Ούτω sme πως, Α. 3 . 

(81) Κατά μέσα στέρνα. Κατά τά μέσα στέρνα, 
Α. I . Τά in&erlum, Α. 2. Oe ξιφοειδές vide PoHucem 
lib. ι ι , ρ. 234. 

(82) Ή μέν γαστϊφ κατωτέρω. Μέν, omillil Α. 2. 
D Κατωτέρα exbibel D. 4, Α. 5. 

(85) Καρδίαν καϊ τδ στόιια τής γαστρός. Καί 
τδ στόμα τής γαστρδς καρδίαν, Α. 5. Μυχ idein : 
λέγει ούτως όποτε. 

(84) Θουκυδίδης. Libro ιιι, cap. 49. Valla : ία 
LOBIIIO (λοιμφ). Taiiquam λοιμός sit nomeo tra-
goediae aut comoediae. Redde, < in narralione do 
pesie. ι 

(85) Καϊ οπότε είς τήν καρδίαν. Loeo κα\ δπότε, 
balvel ήνποτε, eedex corceci. rec, antea ήνποτε, D. 
4 ; ήν ποτέ habet Α. 4. Καί solum omittit Α . 2. Loco 
κα\ οπότε — στηρίξαι habet: ήν ποτε — στηρίζεται, 
Μ. 4. Μοχ, στηρίξαι χυμόν. Άνέστρεφέ τε, ultimum 
ε. ιιι άνέστρ. ex corr. rec, D. 4. 

(86) Αποκαθάρσεις. 'Αποκάθαρσις, Α. 2, Μ. 4. 
Sic anlea, nuncex correci. vulgalum, D. 4. Mox, 
δπόσαι άπ ' ιατρών, Ο. 4. Ύ π ό , loco άπό, Α. 5. 
Deinde, είσ\ν ώνομασμέναι, Α. 4. 
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4uot a mcdids nominatse sunt, invadebant. ι Nam Α πάσαι, δπόσαι άπδ Ιατρών ώνομασμέναι εισ\ν, I * -
qtiod invertilur, os ventris est, dum vomere cogi-
ror, non ea pars viscerum qu« cor est. 

CAP. X X I . 
De ira. 

Ira est fervor sanguinis, quo corsuflusum est, ex 
respiratione feilis aui coninrbaiione naius. Idcirco 
et χολή a Graecis, id e&l bili$9 el χόλος dicitur. 
Aliqnando ira esl appelilio vindiclae. Nam dum 
lnjuria afficimur, aut opinamur nos injuria affici, 
iraseimur, el lum misla lit affectio ex libidine el 
ira. Species irae tres, exrandescenlia, quae et χολή, 
id etl bitit, et χόλος dicitur, simultas, et inimici-
tia. Ira enim principium et roolum babens, excan-

ήεσαν (87). ι Τδ γάρ άναστρεφόμενον, τδ στόμα τής 
γαστρός έστιν, άναγκαζόμένον έμείν. ού τδ σπλάγ
χνο* (88), ή καρδία. 

ΚΕΦ. ΚΑ' (89) 
Περϊ θ ν μον. 

βυμδς δέ έστι ζέσις τού περ\ καρδίαν (90) αίμα
τος, έξ άναθυμ'άσεως τής χολής ή άναθολώσεως γι
νομένη. Διδ κα\ χολή λέγεται κα\ χόλος. "Εστι δ* δτε 
καί δ θυμός (91) έστιν δρεξις άντιτιμωρήσεως. 
Αδικούμενοι γάρ , ή νομίζοντες άδικείσθαι, θυμού-
μεθα, καί γίνεται τότε μικτδν τδ πάθος έξ επιθυμίας 
κα\ θυμού. Είδη δέ τού θυμού (92) τρία, όργή, ή κα\ 
χολή κα\ χόλος καλείται, μήνις, κα\ κότος. θυμδς μέν 
1 0 9 Ύ*Ρ (95), Αρχήν καί κίνησιν Ιχων, όργή καί 

deacentia el bilis appellalur ; simullas, ira invete- Β χολή κα\ χόλος λέγεται * μήνις δέ, χολή είς παλαιω-
σιν αγομένη · είρηται γάρ παρά τδ μένειν (94) κα\ 
τή μνήμη παραδεδόσθαι· κότος δέ, όργή επιτηρούσα 
καιρδν είς τιμωρίαν· είρηται δέ κα\ ούτος παρά τδ 
κείσθαι (95). Έστ ι δέ δ θυμδς τδ δορυφορικδν (96) 
τού λογισμού. "Οταν γάρ οδτος άξιον (97) κρίνη τδ 
γενόμενον άγανακτήσεως], τότε δ θυμδς έπεξέρχε-
ται (98), έάν κατά φύσιν τήν οίκείαν τάξιν φυλάτ-
τωσιν 

Κ Ε Φ . Κ Ρ ( 9 9 ) . 
Περϊ τον άλογον τον μή κατηκόον Λόγφ. 

mscens. H«c Grsecis dicilur μήνις , a manendo et 
qnod memoriae sit Iradila. Inimicitia, vocatur ira 
observans occasionem ulciscendi. Hanc Graeci κότον 
dicunl, παρά τδ κείσθαι, boc esi, quod repoiita git. 
Esl aulein ira saielliiium rationis. Gum enim ratio 
judioaril retn ewe dignam qaae aegre et moleste fe-
raiur, sticcedil i r a , si modo proprium el naluralem 
ordinem lueanlur. 

CAP. X X I I . 
De parle ratiomi experle, quce ralioni non 

l oblemperat. 
Quod ergo raiioni paret, hoc modo se habet. De 

genere eo ouod raiioni non paret, esi in quo nu-
Τδ μέν ούν έπιπειθές λόγφ τούτον έχει τδν τρόπον. 

Τού δέ μή πειθομένου (1) λόγφ, έστι τό τε θρεπτι-

VAR. LECT. ΕΤ ANIMADV. 

(87) Έχήεσαν. Ex corr., anlea έπίεσαν, D. 1. 
Μοχ τό, anie στόμα, omillil Α. 2. 

(88) Ον τό σχΛάγχνον. Ού τδ σπλάγχνον, Ο. 4. 
Post καρδία Gouo slalim trausil ad cap. 22. Τδ μέν 
ούν. Yalla έμείν reddidil, manere. Ergo μένειν. 

(89) Gap. 21 . Index : Περ\ θυμού, ιθ 1, D. 1, Α. 1. 
De ira. cap. 19, Vall. In niarg. D. 1, a manu rec. 
legiinliir varise eignificationee vocabuli θυμός, qnae 
licel reperire in Etymologico Jf. et apud Euslatb. 
ad / / · , p. 8. 

(90) θνμός δέ έστι ζέσις τον χερϊ καρδίαν. Δέ 
abesl, D. 1. Περικαρδίου, loco περ\ καρδίαν, Α. 1, 
3. Μοχ αναλώσεως, loco άναθολώσεως, Μ. 1, el γ ι 
νομένη ex correci., anlea γενομ., D. 1. Γινομένης, 
Α. 5. Confer Joan.,p. 182, et Diog.Laerl., ρ. 276. 
Pro reifnraiioM ediior Oxoniensie dedil, tuffumne. 
Gic. De natura deorum, ι ι , 10, 35, babet respiralio 
et expiratio 

(91) "Εστι δ' δτε καϊ ό θνμός. Δέ, locoP, D . l ; 
Α. 4, 2. Sed δ oroillil Α. 1. Μοχ έστιν omiil t 
Α. 2. 

(92) Είδη δέ τον θ ν μον, χ. τ . λ. Είδη δέ τού θυ
μού τρία, όργή κα\ χολή κα\ χόλος, δς καλείται, 
Α. 1. Sic, oroisso κα(ρο&1 όργή, Α. 2. Είδη] δέ τού 

f θυμού τρία, όργή, χόλος, δς καλείται, D. 1. Loco όργή 
ήκα ΐ χολή καί χόλος babel : όργή κα\ χόλος δς κα
λείται, Μ. 1. Είδη δέ τού θυμικού τρία, μήνις, όργή 
κα\ χόλος, δς καλείται μήνις κα\ κότος, Α. 5. Μοχ 
χαί ante κότος omiuii Α. 2 .« l r » nempe speciea 
aunl ires, morosila*, succeusio, cholera, quae vo-
calur iracuudia. Stinulias ira siquideni principium 
t?i commolioiieiu babens, morosilas et bilia el ex-
randescenlia dicilur, ι Vall. 

(95) θνμός μέν γάρ. Apiid Diog. Laerl., p. 276, 
esl : θυμός έστιν όργή αρχομένη. E l : Μήνίς έστιν 
όργή πεπαλαιωμένη. 

(94) Παρά τό μένειν. Cono Grsece babel, άπό τού 

C μένειν. Mox idem omUtit, είρηται δέ — κείσθαι. 
Valla μήνις reddil, iracundia; ac deinde, παρά τδ 
μένειν, ila mulat, ab ira ei condo, unius iuierm in-
venione. Ergo Laiinam elymologiam pro Graeca io-
lerposuil. Sic el paulo posi suo arbilrio mulal είρη
ται — κείσθαι. 

(95) Καϊ ούτος χαρά τό κείσθαι. Παρά τδ κείσθαι 
κα\ούτος. Α. 5. 

(96) άορνφορικόν. Δωρυφορικόν (sic), D. 1. Δο-
ρυκόν, Α. 5. Gono: menlis apparilor, concupiscen-
tire vindex. Caelenim Nemesius videlur bic iiniialus 
csse Plalonem in Timao, p. 492. 

(97) "Οταν γάρ οδτος άξιον. Δέ, loco γάρ, Α. 1. 
Μ Ο Χ τδ γενόμενον, D. 1, Α. 1. Loco, δταν γάρ — 
φυλάττωσιν, in flne Gono addit liaec : Curo enim 
rein aliquamcoiicupisciniue, a qua probibemur, ob 
id quasi injuria affecti irancimur, ralione ipsa jusiae 

fj vindiciae «entenliam in bos ferenle, qui rerum or-
dinem el naioram nosi cusiodierint, praneriim u 
suaple naiura ordinem servaniia hunc perversa 
transgrediatilur. 

(98) Ύχεξέρχεται. Έπεξέρχεται, D. 4; Α. 1,5. 
Παρέοχεται, Μ. 1. Noium est, έπεξέρχεσθαι, non 
ύπεξεοχεσθαι, esse ulci$cif vindiclam sumere. 'Γπες-
έρχεσθαι esi clam exirt, clam se mbirahere. Valla : 
Prosilil etagatui. Mox, τάξιν φυλάττουσιν, Α. 2. 

(99) Cap. 22. Index : Περί τού άλογου τού μήκατ-
ηκόου λόγφ. κα', D. 4. bic, sed μή abest, U. 1. 
Indicem eumdein a man. rec. babei, sed x̂ * loco 
κα' Α. 2. Loco κεφ. xjf\ esi λόγος κ § \ Μ. 1.Περ\ 
τού άλογου τού μή κατηκόου λόγου. Sic Ι» principio: 
sed anie boc capul : ΠεΛ τού λόγου τού μή καθ
ήκοντος λόγφ, κβ', Α. 3. νβ irrationaii et inobedienU 
rationi, cap.' 21, Vall. 

( I ) Τον δέ μή χειθομένον. Geno incipil bbri ιν 
cap. 15, De vi nulritiva ei modo. 
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xtv (2) και γεννητικδν κα\ σφυγμικόν. Καλείται δέ Α inendi, procreandi, el puisuum vis ineat. Quorum 
φυσιχδν μέν, τδ θρεπτικδν κα\ γεννητικών * ζωτικδν 
δέ, τδ σφυγμικδν· 

ΚΕΦ. Κ Γ (5) 
Περϊ του θρεπτικού. 

Τού θρεπτικού φυσικα\(4)δυνάμειςείσΙτέσσαρες(5), 
ελκτική, χαθεκτική (6), άλλοιωτική, άποκριτική· 
Ικαστον γάρ τών μορίων του ζώου φυσικώς έλκει πρδς 
έαυτδ τήν οίκείαν τροφήν, καί έλκυσαν κατέχει, κα\ 
κατασχδν είς έαυτδ μεταβάλλει, κα\ ούτως τδ περιττδν 
εξωθεί. Καί αυταί είσιν αί δυνάμεις αί τήν τροφήν 
τών μορίων του σώματος διοικοΰσαι, έξ ών ή αύξησις, 
ή τε κατά μήκος και πλάτος (7) , γίνεται. Εκκρίνε
ται δέ (8) τά περιττά διά γαστρδς, δι* ούρων, δι9 

έμέτων, δι' ιδρωτών, διά στόματος, διά (δινών, δι' 

duo illa naturalia, boc poslremum vitale no*»»5 

nalur. 
CAP. XXII I . 

De nutriente anima parle* 
Aliricis parlis vires naturales sunt quaiuor, ira-

hendi, reiinendi, commulandi, depellendi. Quaequo 
enini pars animalis naiuraliler Iraliit ad se suuin 
alimemum, auracttim reiinet, reieutum in se mu-
tat , ei demum, quod superfltium esi, expellit. Ei 
bae sitnl facultales, quae cibum parlium animalis 
admmistranl, ex qitibus accreiio, cum in longilu-
dineiu, tum in laliludinem proficisciiur. Depellun-
lur auiem, quae superflua sunl, per ventrera, pcr 
urinam, per vomitus, per sudores, per os, per 

ώτων, δι1 δφθαλμών, \\Q διά τής εκπνοής, διά τών β »«res , pcr oculos, per exspirationem, per occutia 
αδήλων πόρων. Αί μέν ούν άλλαι εκκρίσεις πρόδηλοι* 
δι* ώτων δέ, ή καλούμενη κυψέλη (9), ήτις έστ\ (δύπος 
τών ώτων * διά δέ τών οφθαλμών, δάκρυα κα\ λήμαι* 
4ιά δέ τής εκπνοής, τδ λιγνυώδες (10) τής θερμότητος 
τής καρδίας. Άδηλους δέ πόρους φασ\, τήν διαπνοήν 
χαντδς τού σώματος, καθ* ήν έκ τού βάθους κα\ τής 
συστολής τών αρτηριών άτμο\ πλείστοι διά τής μα-
νότητος τού δέρματος διεξέρχοντχι (11). Όργανα δέ 
τού θρεπτικού, τό τε στόμα καί δ στόμαχος (12) κα\ 
ή γαστήρ κα\ τδ ήπαρ , αί τε φλέβες πάσαι, τά τε 
έντερα καί αί χολα\ άμφότεραι, καί οί νεφροί. Τδ 
γάρ στόμα πρώτον προκατασκευάζει (13) τή γαστρ\ 
τήν τροφήν, είς λεπτά κατατέμνον αυτήν διά τών 
οδόντων καί τής γλώττης. Μεγίστην γάρ κα\ ή 

foramina. Ac caUerae quidem depulsiones in protnplu. 
eunl: per aures auteni ea , quac vocantur κυψέλη 
quae sunl auriuni sordes; per ocutos, lacrymx el 
lippiiudities; per exspirationem, fuliginosus ille cor-
dis calor depellitur. Occulta aniem foramina, seu 
pores , vocanl respiraiionem lolius corporis, V 1 * 
ex imo corpore ei arteriarum conlraclione plurimi 
vapores per eulis rarilatcm exeuni. Insirumenta 
mitrienlis facultatis sunt os , siomacbus, venier, 
jecur, omnes venae, intesiina , bilis uiraque, et 
renes. Naro os primum praeparai veutii ciburo, n»i-
natitn euin per denies ei linguatn concerpens. Nam 
ti lingua maximum usum in mandendo praebel, 
quod cibum cogat, denlibusque subjicial, non ali-

γλώττα χρείαν παρέχεται τή δια μασήσει, συνάγουσα C l e r a l q U e molenles femmae manu frumenluiu sub 
τήν τροφήν καί τοίς όδούσιν υποβάλλουσα, καθάπερ 
αίάλετρίδες (14) διά τής χειρδς τδν σίτον ταίς μύ-
λαις. Τρόπον γάρ τινα καί * γλώττα χείρ έστι τής 
διαμασήσεως. 

Ούτω δέ κατεργασθείσα ή τροφή, παραπέμπεται 
•ή κοιλία διά τού στομάχου* δ γάρ στόμαχος ού 
μόνον αίσθητήριον έστι τής ένδείας, άλλά κα\ δί
οδος (15) τών σιτίων. Ανατρέχει γάρ,έντή καταπό-
σει καί έπισπάται τήν τροφήν, καί παραπέμπει τή 

molas miilunl. Nam quodammodo lingua mandendt 
oibi uianus esi. 

Ita autem confecius cibus miuitur ad venirenr 
per slomacbum. Slomachaa enim non solum indi-
genliae percipiend* instrumenlum est, sed eliam 
ciborum. meatus. Praesio enim est in degluiiendo, 
el altrabit cibtim ei ad veiiirem deinili i t : queifr 
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(2) "Εστι τό τε θρεπτικδν. Έστ ι τδ θρεπτικδν, 
D. 1, Α. 2. Μοχ θρεπτικδν κα\ γεννητικόν loco γεν-
νητικδν κα\ θρεπτικδν, D. 1; Α. 1, 2, Yall. llabel n 

hscc Joan., ρ. 180, Ε, quo in loco esl φυτικόν, loco u 

φυσικόν. NaturaU$9 Gon. 
(3) Cap. 25. Index : Περ\ τού θρεπτικού, κβ', D / l , 

Α. 1. Sic, eed κγ / , Α. 3. Διαίρεσις τών δυνάμεων 
τού θρεπτικού, κ γ \ a man. rec, Α. 2. De nutrtiivo, 
eap. 22. Vall. Ilaec superioribus juugil Gon. Loco 
κεφ. κ γ \ eal λόγος κ γ \ Μ. 4. 

(4) Του θρεπτικού φυσικαί. Δέ, posl τού, addil 
1). 1. Vid. Juan., ρ. 180, Ε. 

(ο) Ελκτική — υποκριτική. fAppclhiva, reienli-
va, expulsiva ct disiribuliva,» Yall. Καί , anlearco. 
κριτική, addtt A. 5. 

(6) ΚαβεΛΓίκη.Καθελκτικτ^, sed λ a primo punciis 
aoiaiuiii, D. 1. Μοχ, κα\ έλκυσαν ex rasura, anle 
ού, D. 1, deiude, δι' έμέτων, idem. Loco τήν οίκείαν 
τροφήν, soltim habel τδ οίκείον, Goii. 

(7) Καϊ πλάτος. Gono addil : κα\ βάθος. Μοχ 
idem ab δΓ Ιδρώτων ad δφθαλμών solo vocabulo 
txpuitionem reddidil. 

(8) 'ΕκρΙνεται δέ. Γαρ, IOCO δέ, Α. 3. Μοχ iden* 
sic : ιδρώτων, δΓ δφθαλμών, διά της εκπνοής τών 
άδηλων πόρων, διά στόματος, διά £ινων, δΓ ώτων. 

(9) Κυψελή. Κυψέλη, D. 4 ; Α. 4, 2. Κυψελίς,. 
Μ. 4, Α. 5. Dicitur eliam κυψελλίς el κυψελίς. Vide 
Hesychium. Μοχ λήμμα ι, Α. 4, 5. Proxiinum δέ 
abesl, Α. 4. 

(10> Αιγυτωδες. Αηγνυώδες, D. 1. Αιγνώδες, Α.5. 
Αιγνυώδες, Α. 4, 2 ; Μ. 4. Sic pag. 115, recle 
esl edituiM. Μοχ, πόρους τινές φασι, Α. 2. Dicimus, 
Vall. Sed Α. 5, Πόρους φησί. 

(11) Αιεξέρχοτται. Διεξέρχεται, Α. 2. 
(12) Καϊ ό στόμαχος. '0 abesl, D. 4. Μοχ ήπαρ 

el ex correcl. rec. ήπαρ, aique aic infehus, U. 4. 
(15) Πρώτον προκατασκευάζει. Πρώτον παρα

σκευάζει, D. 1. 
(1 i ) Καθάπερ al άλετρίδες. Καθάπερ άλέτριδες, 

Α. 2. Αί el mox τής abesl, Α. 5. 
(15) Αίοδος. Καί, anie δίοδος, abesl, Α. 3. Trant-

missor, VaU. Idetn inox, παραπέμπει τή κοιλί«, in 
atvum demitlU. Ab ανατρέχει ad χωρίζει abesi Μ. 1» 
Ανατρέφεται, loco ανατρέχει, Α. 5. 
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\enier ubi acceperit, seccrnit quod bonum est ei Α κοιλία. Ή δέ κοιλία παραλαβούσα (16) χωρίζει τδ" 
ad nutriendum aplum, a lapidoso, ligneo el ineplo 
ad alenduui ; ac quod bonum quidetn esl, in succos 
imilans miui l ad jecur per venas, quae ab ipso ai-
lrabunt et transporlant ad jecur, quac venae velui 
radices suni jecoris, trahentes a rentre alimentum, 
u l e lerra irahuni siirpium radices. Slmilis enhn 
est venter lerrae, qua3 slirpibus alimentum prabet; 
radicum vense, qua? ad porias et gibbosas paiies 
jecinoris sursum trabant succuin a venlre el inie-
slinis per mesenleriniii; i runci , jecur; ramoruin 
ct exlreniarum parlium arboris, vena?», quac fiudun-
tur a vena cava , quae nasciiur e simis pariibus je-
coris. Nam jecur cum a ventre succuni acceperit, 
concoquit, suique similem eiDcil, ac cum babeal 

χρηστδν χαί τδ τρόφιμον άπδ του λιθώδους κα\ ξυ
λώδους καί άτρδφου · κα\ τδ μεν χρηστδν, είς χυμούς 
μεταβάλλουσα, αναπέμπει τψ ήπατι διά τών φλεβών 
τών έλκουσών άπ ' αυτής (17) καί διοχετευουσών είς 
τ δ ή π α ρ , 1 1 1 αίτινες φλέβες £ίζαις έοίχασι (18) 
του ήπατος, έλκούσαις άπδ τής γαστρδς τήν τροφήν, 
ώς άπδ τής γής έλκουσιν αϊ (19) τών φυτών pίζαι. 
Έο ικεγάρή μεν κοιλία τή γή , τή παρεχούση τήν τρο
φήν (20) τοις φυτοίς* ρίζαις δέ, αί φλέβες, αί έπ\ τάςπύ-
λας κα\ τά σιμά τοΰ ήπατος άνάγουσαι τδν χυμδν(2Ι), 
άπδ τε τής γαστρδς καί τών εντέρων διά τοΰ μεσα-
ραίου (22)' πρέμνφ (25) δέ, τδ ήπαρ αύτδ * κλάδοις δ£ 
καιάκρέμοσιν,αίφλέβες αί κατασχιζδμεναιτής χοΓλης 
φλεβδς (24), τής άποφυομένης έκ τών κυρτών (25) τοΰ 

carnem similUniwn satiguinis, merilo in sanguinem ^ ήπατος. Τδ γάρ ήπαρ δεξάμενον έκ τής κοιλίας τδν 
succum converiiu Sanguis auiem purgatur per 
lienem et vesicam, quae bilem accipit, el rene*. 
Lienis enim trahit qund foeculenlani esl, idque 
elbi pastum faci l ; vesica quse bilern acciptl, quod 
acerbi remansil in succb ex alimenlo ; renes bu-
raorem serosuin , ac quod acerbi erai reliquum, ut 
reliquus sanguis jam purus ei uiilis ad iiutricandum 
digeratur in caueras parte» corporis omnes, per 
venas, quae in eas inspersa». sunl. Aique ita singul» 
partes irabente» sanguinem ei conunenies et mu-
lantes in naluram suaro quod superfluum esl, 
iransmUlurit ad vicinas partes paralum Hlis idd-
neiHii alimenium. Ει ad bunc modum omnei panes 

χυμδν συμπέσσει τε xal έξομοιοί έαυτώ. Όμοιοτάτην 
δέ έχον (26) τήν σάρχα τψ αΓματι, είκότως είς αίμα 
μεταβάλλει τδν χυμδν. Τδ δέ αίμα χαθαίρεται διά τε 
τοΰ σπληνδς καί τής χοληδόχου (27) κύστεως κα\ τών 
νεφρών · τοΰ μέν σπληνδς τδ τρυγώδες (28) έλκον-
τος (29) κα\ τροφήν οίκείαν ποιούμενου - τής δέ χο
ληδόχου κύστεως τδ δριμύ, τδ εναπομείναν τοϊς χυ-
μοίς έκ τής τροφής · τών δέ νεφρών, τδ δ λ Λώδες 
μετά τοΰ (50) περιλειπομένου δριμέος, ώς καθαρδν 
λοιπδν κα\ χρηστδν τδ αίμα γενόμενον (51), είς τρο
φήν διανέμεσθαι τοις άλλοις πάσι μορίοις τού σώμα
τος διά τών κατασπειρομένων είς αυτά φλεβών * καί 
ούτως έκαστον τών μορίων έλκον τδ αίμα κα\ κατέχον 

sanguine , quem jecur suppedilel, aluntur et au- ^ καί μεταβάλλον είς τήν ιδίαν φύσιν, τδ περιττδν πα 
gentur et permanent. Dicilur auleni baec pars a ραπέμπει τοϊς γειτνιώσι μορίοις, τροφήν έπιτή-
raiione vacua, non parere raitoni, quod non ex δειον (52) έκείνοις γενόμενον. Κα\ τούτον τδν τρό-
senlentia, neque eteclione nostra, sed naiuraliler πον πάντα τά μόρια έξ αίματος τρέφεται κα\ αδ· 
auum opua efficiat. ξει κα\ διαμένει, χορηγούντος H 2 αύτδ τού ήπα-

YAR. LECT. ΕΤ AN1MADV. 
(46) 7 1 δ έ κοιλία παραλαβονσα. Μεταλαβοΰσα, Τής άλλης φλεβός, Α. 5. Cono : Qu» a κοιλζ (sic) 

Ιοco παραλ., Α. 2. 
(17) Αιά τών φλεβών τώτ έλκ. άπ' αυτής, ι Per 

venas per sese emungenies,! Vall. 
(48) 'ΡΙζαις έοίχασι. 'Ρίζες έοίκασι el ex correcl.. 

έοίκ., D. 1. Mox έλκουσι, Μ. 1. 
(19) "Ελκονσιν al. Αί abest, Μ. 1, el mox, έοικε 

μέν ή γάρ, idem. 
(20) Τήν τροφήν. Τήν abesl, D. 1, Α. 2. Μοχ 

£ίςες, loco ί ί ζα ι ς , D. 1, ac deiode, τά σιμά, idem. 
(21) Άνάγονσαι τότ χνμόν. Άντανάγουσαι τών 

χυμών άπό τετής γαστρός, Α. 2.Τε, posi άπό, addit , 
eiiam Α. 3, Α. 1. Μοχ εντέρων, D. I ; Α. 1, 2, 5, 1 

loco έντερών. 
(22) ) Mecapaiov. Μεσαρέου, D. 4, Α. 2. Άπδ τού 

μεσαραίου, Α. 5. Μεσάραιον ident eei, quod μεσεντέ-
ριον. Vide Siepliani Lexicon Medicum tuh\ hoc ex-
ponit Rufus Ephesius, p. 542. Gieero, De nat. deor. 
ιι, 55, { 437, appellat inieuinum medium. Cono: 
maareum. Valla, Per medium defluzum. Μοχ ήπαρ 
et ex correcl. rec. ήπαρ, D. 4, ei sic paulo po*l. 

(23) Πρέμνφ — τον ήπατος, ι Οψο videticet w/ι-
ler, ipsi vero atipili jecur assimilaiur, ramisque ac 
fiagtllis venae ab alvi vena descissaB, quae ex bepatis 
gibbo orla educilur,» Yalla. Priora prorsus aiiena 
ttunt. Supra cnim venirem ciiiu lerra comparavit. 
Ca3lerum loco αυτό, legil αύτψ, el κοιλίας loco κοί
λης. Άκρέαοσι vero reddidit flagelli$$ qu» Servius, 
ad Ceorg. Virgil. u . 299, ioierprelaiur, $ummw ar-
bornm paries. 

(24) Της κοίίης φΛ*6ός.Ί\ς κοιλίας φλεβός, D.4. 

snvcidunlur, qu» germinasoii a χυρτοίς. Μοχ, συμ-
πέττει τε, D. 4. Pro eo έχπέσει τε αύτδν καί. 

(25) Έχ τών κυρτών, lu inarg. κιρμών, Α. 1. 
Έ κ τών κιρτών, Α. 2. Μοχ» τδ δέ ήπαρ δεξάμενον, 
Α. 4. 

(26) Όμοιοτάτην δέ έχον. Όμοιοτάτην έχων, 
Α. 2. Όμοιωτάτην δέ Εχον, D . 4. ΜΟΧ, διά τε τής χο
λής κα\ τού σπληνός, Μ. 4. 

(χ7) Καϊ τής χοΛηδόχον. Κα\ τού χοληδόχου, 
D. 4. 

( (28) Τό τρνγώδες. iTerrestreet feculentum, · Yall. 
(29) ΈΧκοντος. Διέλκοντος, Α. 2. Μοχ, της δέ 

χοληδόχου, D. 1. c Gholeraiu vero suscipil vesica et 
acie, ι Goti. 

(50) Τό όφφώδΒς μετά τον. Τδ ορώδες μετά τοΰ 
περιττού λεγομένου δριμέως εις καθαρδν, D. 1. 
Όρώδ>.ς habet etiam Α. 1. Τούρώδες, loco τδ bpfa 
δες, Μ. I . Ούρώδες, Α. 2. Νοιι inalc. Per renestnim 
urina exccrnitur. Ό ^ ώ δ ε ς esi $erosumt quod infia 
occurril p. 413. Ούρωδες esl urinnle. Gono U^U 
ieroium. Valla : acervaium. Ac si b*geril σωρώδί;. 
Α vocabulis μετά τού περιλειπ. sciipsil manus if-
Cfititior in margine, in lexiu enini deleta suni, A. i. 

(51) Αΐμα γενόμενον. Αίμα γινόμενον, Μ. 1. 
Α. 5. Μυχ,: άλλοις άπασι, Α. 5. 

(52) Τροφήν έπιτήδειον. Τροφήνέπιτηδείαν,Ο.Ι, 
el mox , γινόμενον, D. 1, Α. 5. Gono : (mrum, 

id est, γενησόμενον. lia el Yall. Paulo posl αύξεται, 
loco αύξει, Μ. 1 
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τος (33). Λέγεται δε (34) τούτο τδ μέρος τον άλογου μή πείθεσθαι λόγφ, έπεώήπερ (35) ού χατά γνώμην 
ημών, ουδέ χατά προαίρεσιν, άλλά φυσικώς τδ Γδιον Εργον αποτελεί. 

ΚΕΦ. ΚΔ' (36). Α G\P. XXIV. 
Περϊ σφυγμών. i)e pulsibui. 

Ή δε σφυγμική (57) κίνησις καλείται μέν καί ζω- PuUuum motuft, qui ei vilalis facullai uiC.tur, 
τική δύναμις. "Εχουσα δέ τήν καρδίαν (58) αρχήν, inilium habet a corde, ei maxime a sini&lro ejus 
χαι μάλιστα (59) τήν άριστεράν αυτής κοιλίαν (40), 
τήν πνευματική ν κάλου μένη ν , τήν έμφυτον κα\ ζω
τική ν θερμότητα διανέμει παντί (41) μορίψ του σώ
ματος διά τών αρτηριών, καθάπερ τδ ήπαρ διά τών 
φλεβών τήν τροφήν (42). θερμαινόμενης γοΰν τής 
καρδίας [ παρά φύσιν (45),] ευθέως κα\ τδ ζώον 
δλον (44) [ παρά φύσιν] θερμαίνεται, κα\ ψυχομένης 
ψύχεται. Τδ γάρ ζωτικδν πνεΰμα παρ' αυτής διά 
τών (45) αρτηριών είς πάν τδ σώμα κατασπείρεται. 
Συγκατασχίζεται δε ώς επ\ τδ πλείστον άλλήλοις τά 
τρία ταύτα, φλέψ, αρτηρία, νεΰρον, έκ τών τριών 

venlriculo, qui spirabilts appeltatur, et innalom 
vjialemque caloreui omni paue corporis per arle-
rias, ui jecur alimentum pcr venas, iinpertii. Nam 
concalefaeio corde contra naturatn, fcialim lotum 
animal coitlra naturam calefil; el refrigeralo refri-
gcratur. Nam apirilus vilalia, ab eo per arieriae in 
loiiim corpua dispergiiur. Plerumque auiem inter 
ae haec iria simul fiudnnlur, vena, arieria, nervus, 
e iribus initiis, qnae antnial gubernaal, profecia : 
e cerebro, princip !o movcndi ei seniiendi, nervue; e 
jccore, pritieipio saugtiinia et aleulis facullalia, 

αρχών τών διοικουσών τδ ζώον a έξ εγκεφάλου μέν Β vena, vas sanguiiiis; e cotde, principio vitalis (a-
&ΡΧΆ+ ̂ ντος κινήσεως τε (46) κα\ αίσθήσεως, τδ 
νεύρον * έξ ήπατος δέ αρχής δντος αίματος τε χαί 
τού θρεπτικού, ή φλέψ, τδ άγγείον (47) τοΰ αίματος* 
έκ δέ τής καρδίας αρχής ούσης τού ζωτικού, ή αρ
τηρία, τδ άγγείον τού (48) πνεύματος* συνόντα δέ 
άλλήλοις τάς παρ* αλλήλων ωφελείας καρπούνται. 
Ή μέν γάρ φλέψ τροφήν (49) χορηγεί τψ νεύρψ καί 
τή αρτηρία · ή δέ άοτηρία μεταδίδωσι τή φλεβ\ (50) 
θερμασίας φυσικής κα\ πνεύματος ζωτικού* τδ δέ 
νεΰρον αΓσθησιν παρέχει αύταϊς τε κα\ τω παντί σώ
ματι. H 3 "Οθεν (51) ούτε άρτηρίαν έστιν εύρείν 
χωρίς αίματος λεπτοΰ, ούτε φλέβα (52) χωρ\ς πνεύ
ματος άτμώδους (53), ούτε νεΰρον χωρίς αίσθήσεως * 
διαστέλλεται δέ σφοδρώς κ'α\ συστέλλεται ή αρτηρία 

cullaiis, arieria, vasspiriuis. Gum autem baec con-
grediunlur, muiuie imer se cotnmodie fruuntur. 
Vena eiiim paalum suppediiat oervo el arteria» : 
arieria, veiue calorem naiuralem et spiriuini vlta-
Jem imperiii (ntrvus aulem $entum iliti prabtt ac 
iQii eorpori). Unde neqtie arieria inveniri potesi 
aine lenui sangume, oeque vena siue apiriiu, qui ad 
vaporis uaturain accedal (nec nervu» sine un$u). 
Diducilur auiem veheinenler el conirabitur arieria, 
barmonia quadam et raiione, initio motus a cori* 
gotnplo. Sed dum diducmir, a proximis venis vi tra-
h i l lenuem sanguinem, cujtis respiralio fil nlimen-
tum spirilui vi tal i ; dum aulem couirabilur, quod 
in se fuliginosi esl, per loium corpus el occiilca 

καθ" άρμονίαν (54) τινά κα\ λόγον, τήν αρχήν έχουσα C foramina exbauril : quomodo cor, per os cl nares, 
τής κινήσεως έκ τής καρδίας · άλλά διαστελλομένη quidqtiid fuliginosi esl, ex<piraudo sursum expeliil. 
μέν, έχ τών παρακειμένων φλεβών έλκει τή βία τδ λεπτδν αΤμα · δπερ άναθυμιώμενον τροφή γίνεται τψ 
ζωτικώ πνεύματι · συστελλομένη δέ, τδ αίθαλώδες τδ έν αυτή κενοί διά παντδς τοΰ σώματος (55) χ α \ τών 

VAK. LECT. ΕΤ ANIMADY. 

(33) Αυτό του ήπαΉς. Αύτοίς, loco αύτο, D. 1. 
///tfitt, id esl sangmnem, Gon. /psuni, Vall. 

(54) λέγεται οέ. Αέγων δέ, Α. 3. 
(55) Έπειδήπερ. Έπείπερ, D. 4, Α. 5. 
(36) Cap. 24. Index : Περ\ σφυγμού ΐιι principio 

libri , Α. 3. Περ\ σφυγμών, κγ*, Α. Ί , D. 4. Sic, ted 
Ά man. rec. el κδ*, Α. 2. Loco κεφ. esl λόγος, Μ. 1. 
De pnlsibus, cap. 23, Vall. Cono incipil libri iv 
rap 46, De motupulsalili, qui est cordis. Et propter 
boc caput, ei propier siiperiora conferri possunl D 
scholia ad Syr.es , 1.1, p. 99. 

(37) ΊΙ δέ σφυγμική.Όύδέ (voluit : δδέ) σφυγμδς 
ή μάλλον ή σφυγαική, Α. 3. 

(58) Έχουσα δέ την *αρδ\Έχει, toco έχουσα, D.4. 
(59) Καϊ μάλιστα. Καί abesi, Α. 4, 2. 
(40) Τήν άριστεράν αυτής κοιλίαν. De boc vide 

Pollucem, ιι, 4, ρ. 258, qui ci propter alia bujus et 
fiiiperioruro oapitum consuli polesl. 

(41) Διανέμει παντί. Διανέμουσα παντί, D, 4. 
Mox idein ήπαρ, et ex correcl. rec. ήπαρ. 

(42) Τήν τροφήν. Addii : ήτοι τδ αίμα, D. 4. 
Quae esl explicaiio. Sanguis eniin alimemo e*t. 

(43) Τής καρδίας παρά φύσιν. Παρά φύσιν 
absiint, Α. 4, 2, Vall. Paulo anie δέ , loco γοΰν, 
Μ. 4, el : ζώον δλον, Α. 5. Παρά φύσιν et hic el 
paulo posi iiialim omitlere. Ncc eiiim nunc de eo 
exponil, quod παρά φύσιν, scd quod κατά φύσιν est. 
(Jiroque lamcn loco Gono scrvat, ptwur naturam. 

(44) Τό δΧον GUOV. Τδ ζωον δλον, D. 4; Α. 4, 2. 
Conliiiuo παρά φύσιν abcsl, Α. 2. Μοχ, ψυχωμένης, 
D. 4. 

(45) Παρ' αυτής διά τών. Παρά ταύτης διά τών, 
D. 4, Α. 5. 

(46) Κινήσεως τε. Τε abesl, Α. 5. Mox ideni post 
αίματος eliam omili i l τε . 

(47) Τό άγγείον. Α. 4 ecribil άγκείον. 
(48) Ή αρτηρία τό άγγείον του. Absmu, Α. 2. 
(49) Φλέψ τροφήν. Φλέψ τήν τροφήν. Sed τήν Ιι-

nea iransversa el punciis uolalum, 0. 4. Aiue φλέψ 
deesl̂ ap, M. 4. 

(50) άίδωσι τή φλεδί. Μεταδίδωσι τή φλεβί, D. 4; 
Οχ.; Α. 4, 5; Μ. 4. Έπιδίδωσι τή φλ., Α. 2. 

]51) Ζωτικού δθεν. Posi ζωτικού addil : Τδ δέ 
νευρον αίσθησιν παρέχει αύταΐς τε καί τψ παντί σώ
ματι. "Οθεν, D. 4. Νοιι agiioscmil Con., Vall., nec 
ediior Oxonietihis. Mox, αρτηρία εστίν, Α. 3. 

(52) λεπτού ούτε φλέδα, κ. τ . λ. Αεπτού ούτε 
πνεύματος άτμώδους χωρ\ς φλέβα. Διαστέλλεται, 
Α. 1, 2. 

(551 λτμώδους. Addit : Ούτε νεύρον χωρ\ς αίσθή-
σεως, D. 1. Hasc tion agnoscunl Go»., ValU 

(54) Καθ' άρμονίαν. Κατά άρμονίαν, Α. 2, 3. 
Κατά άρμονίαν, omUso ιιιοχ τινά, D. 1« 

(55) άιά παντός τού σώματος. Στόματος, looc 
σώματος, D. 1. El anie, τή κενή, loco κενοί διά 
παντός, Α. 3. 
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άδηλων πόρων, ώς διά του στόματος καί τής £ινδς ή καρδία τδ λιγνυώδες (56) έν ταΐς έκπνοαίς άν-
ωθείτα;. 

CAP. XXV- Α ΚΕΦ. ΚΕ' (57) 
De generanat aut teminandi facuJate. Περϊ τού γεννητικού ή σπερματικού. 

Generandi quoque vis, parlis est ejus, quae Κα\ τδ γεννητικδν δέ τοΰ μέρους έστ\ τοΰ μή κατ-
ralioni non oblemperat. Nam sine volunlate noslra ηκόου λόγφ. Άδουλήτως γάρ έν ταίς όνειρώξεσι (58) 
Ιιι somniis semen emiuimus; et ctipidilas conjun-
clionis, naiuraiis esl. Inviti enim ad eatn ferimur; 
quanquam aclio sioe conlroversia in nobis sila est 
ol ab auima pendut. Eietiitn inslrumentis, quae 
appe ilioni uaturali servioni, conilcitur, el abstinere 
ab appetiiione, eamque comprimere, in nobis est 
posiluro. Inslrtunenla aulem eeininandt faculuiis 
prima, venae sunt el arieria?. ln bis enim, per con-
versionem sanguinis, primum bumidum, quod ad 
seuinis nalurain vergit, ul in mammis lac, pro-
crealur. Horum enim vasorura alimenlum bic bu-

προΐεμεν τήν γονήν. Καί ή επιθυμία δέ τής συνου
σίας φυσική. Άκοντες γάρ έπ ' αυτήν κινούμεθα. Ή 
δέ πράξις ομολογουμένως εφ* ήμίν κα\ ψυχική (59). 
Κα\ γάρ διά τών καθ* όρμήν δργάνων (60) συντελεί
ται, κα\ άποσχέσθαι (61) κα\ κρατήσαι τής δρμής 
έφ* ήμίν έστιν. "Οργανα δέ τής σπερματικής δυνά
μεως πρώτον μέν αί φλέβες (62) κα\ αί άρτηρίαι. Έν 
ταύταις γάρ τδ θορώδες (65) πρώτον ύγρδν τίκτεται, 
μεταβληθέντος τοΰ αίματος, καθάπερ έν τοίς τιτ-
θοίς (64) τδ γάλα (65). Τροφή γάρ τών αγγείων τού
των έστΛν δ χυμδς ούτος. Καί γάρ τήν αρχήν έκ 

mor esl, propterea qtiod a principio e semine pro- Β σπέρματος (66) ή γένεσις αύτοίς έστιν. Έκπέσσουσι 
ereata eint. Excoquunt igitur arteriae ei vena san-
guinem in buniiduin, quod ad naturam seininis 
accedii, ut alatur. Alque, quod ex earum alimento 
rclinquitur, semen fit. Fertur enim prinram quidein 
multa circuifione in caput, deinde a capiie per 
binas venas binasque arlerias delabiiur. Quare ei 
qui» excidal venas, qu» siint circa aores el paroii* 
des (carotidei), animal slerile reddit et ineplum ad 

μέν ούν αί άρτηρίαι καί αί φλέβες (67) τδ αίμα είς τδ 
θορώδες (68) ύγρδν, ίνα τρέφωνται* τδ δέ 1 1 4 TO* 
ριττεύον τής τροφής αυτών γίνεται γονή (69). Ανα
φέρεται γάρ πρώτον μέν διά περιόδου πολλής είς τήν 
κεφαλήν * πάλιν δέ άπδ τής κεφαλής καταφέρεται διά 
δύο φλεβών κα\ δύο αρτηριών. "Οθεν, έάν (70) τις 
έκτέμη τάς φλέβας τάς παρά τά ώτα κα\ τάς παρά 
τάς καρωτίδας (71), άγονον ποιεί τδ ζώον (72). Αύται 

VAR. LECT. ΕΤ ANIMADV, 

(56) Τό Λιγνυώδες. Τδ ληγνυωοες, D. 4. Μοχ, έν 
ταίς πνοαίς άνωθείται. D. 1. Έν ταϊς έκπνοαίς εξ
ωθείται. Οχ. Έν ταϊς έκπνοαίς ένωθείται, Α. 1, 2. 

(57) C«p. 25. Index : Περι τοΰ γεννητικού ή 
σπερματικού, κδ7, Α. 5. Sic, »ed κε', D. 1, Α. 1. Ste, 
sed λόγος, loco κεφ., Μ. 1. De generalivo tive $emi 
tiano, cap. 23, Vall 
De vi generatiin 

Couo incipii libri ιν cap. 17, 

(58) Όνειρώξεσι. Όνειρόξεσι, D. 1. 
(59) Ψυχική. Opponilur τψ , φυσική. # Ab animo 

pendet, a nostra volunlate pendei. Infra pag. 115, 
ψυχικόν appellai τδ κατά προαίρεσιν, iilque oppouil 
τώ φυσικώ κα\ ζώτικψ. 

(60) Αια τώτ καθ' όρμήν οργάνων. Cono, pcr or-
ganorum moium. 

(61) Καϊ άποσχέσθαι, κ. τ . λ. Καί άποσχέσθαι 
και κρατήσαι τής ορμής, D. 4 ; Α. 1 , 2 , 5, Con., 
Vall. Κρατή σθαι, Ιοι:ο κρατήσαι, Μ. 4. 

(62) Πρώτα αϊ ρΛέβες. Πρώτον μέν αί φλέβες κα\ 
άρτηρίαι, Α. 3, D. 1. Sic, scd servalo αί, anie άρτηρ., 
Α. 1, 2. Πρώτον habel etiam Μ. 1. 

(65) Έν ταύταις γάρ τό θορώδες. Γάρ abest, Α 

tur ad μεταβληθέντος, reqtiirilur του γάλακτος. 
(66) Τών αγγείων... ό χυμός ούτος.... έκ σπερ-

Ρ ματος. Αγγεία inlelligo φλέβας κα\αρτηρίας* χυμόν 
^ accipio de tanguine. Ergo loco έκ σπέρματος conjc-

cerim. έξ αίματος. 
(67) Έκπέσσουσι μέν ούν αϊ άρτηρίαι καϊ αί 

ρΛέδες. Έκπέσουσι ιχέν αί άρτ. καϊ φλέβες, D. 1. 
Έκπέμπουσι, Α. 5. Εκπέσουιαι habet Μ. 1. Μυχ 
idein είς, ante τό, omil l i l . Ουν omiuil Α. 2. Αί, aiiie 
φλέβες, omiilum Α. 1,2. Uacc Conc ila : Siqnidem 
cttm aneriae el venie snngiiinem ad genuiiiabile hu-
niidiim, ul nutriutur, emitluni. Legit ergo τρέφτνεαι, 
c i relulil ad θορώδες ύγρόν, non ad αγγεία. Prae-
lerea loco έκπέσσουσι videiur legisse έκπέμπουσιν, 
aiti, έκπιέζουσιν. Valla babei, exccquunt, deinde θο
ρώδες lioc loco reddidit fervens, HOII, u l aniea, pro-
siliens. Sed τρέφωνται servai. 

(68) Θορώδες. "Ορώδες, Π. 4. Μοχ περιττον, ιοοο 
περιττεΰον, Α. 5. 

(6tf) Αύτώτ γίτεται γονή. Αυτής,loco αυτών, Α.ο. 
(70) "Οθεν έάν... άγονον ποιεί τό ζώον. Cono 

baec primo reddil oinnia, oiuissis lamen, κα\ τάς 
4, 2. Όρώδες ex corr. rec, atiiea όρ· loto θορώδες, D παρωτίδας. Sed coniinuo suhjtcil : Similiier aulem 
I) . 1. Sic el mox Α. 3 coiislauterexhibel θο^ώοες. 
θορώδες cst ex θορός, semen genilitle, quod eiiain 
θορή dicilnr, llerodoi. ιιι, 101, ubi θορή el γονή 
Hem esi. Plularcb. Sgmpos. ι. I I , p. 637 : Πολλών 
έγχέλδων άλισκομένων, ούδεις έώρακεν ούτε θορδν, 
ούτε ώδν έγχελυν έχουσαν. Hufus Ephe>ius, pag. 55, 
υΐ synonymn notat, σπέρμα , θορή, γόνος. Eusuib. 
ad / / . , ρ. 242, Οορός explica ζωτικδν σπέρμα. *0|&-
δώδες vera seu ορώδες, correcium ρυΐο, ui nolius. 
Ita Plularcli. De placilis phiiosoph. iv, 24, babet: 
"Ο σπερματικδς κρίνεται (id esi, εκκρίνεται) ό££ός. 
Sic ό^όώδες esset serotum, quod ei de tactc dicilur, 
cujus Nemesius mox meminit. Gono reddidii, germi-
nabile. Valla, prosiliens. Videltir ergo derivusse a 
θορείν. Saliem ergo leciionetn θορώδες Grii>a(. 

(64) ΈνταΤς τίτθοις. Έν τιτθοίς, Α. 1, 2. Έν 
τοίς τιτθοίς, D. 1. Τίτθοις, Α. 5. 

(65) Τό γάΛα. Itiicllige τίκτεται. Si eniin rcfera-

venas, quac suitl circa coracidat (sic) venas, inci-
detis, auiinal facil slenlescere. Ab his, omissis 
proximis, slatim iransil ad, Αριστοτέλης μένουν. 

(71) Τάς περϊ τά ώτα καϊ τάς περϊ τάς παρωτί
δας. Τάς παρά τά ώτα κα\ τάς παρακαρυωτίδας(8ί(·), 
1). 1. Τάς παρά τά ώτα κα\ τάςπερ\ τας παρακαρω-
τίδας, Α. 5. Bts in bis παρά, loco περί, lialieul 
Α. 1, 2. Scribacod. D. 1, ex duobus vocabubs ununt 
lc r i i . Ilaud dubie legenduin, κα\ τάς παρά τάς καρω
τίδας. Παρωτίς esl geiius ;il>scessus prope aiiies 
καρωτίδες suni arieria; per collum fusa*. Rufus 
Epti^ins, p. 52 : Καρωτίδας δε τάς διά τοΰ τραχήλου 
κοίλα; (φλέβας) ώνόμαζον πάλαι. Valla i u : qtue 
(vena») secuudum aunculas sunl et secnndum caro-
lidas. Vidclur iTgo legissc, κα\ τάς παρά τάς καρω
τίδας. 

(72) Τό ζώον. Τδν άνθρωπον κα\ πάν ζώων γίτος» 
Μ. 1· 
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61 αί φλέβες κα\ άρτηρίαι γίνονται τ6 ελικοειδές (73) Α generandum. Ifae aotem venae et arterte evadunt 
illnd loriuosum et quod insiar varicum eel involn-κα\ κιρσοειδές πλέγμα παρά τδν δσχεον, ένθα τδ Θο

ρώδες (74) ύγρδν εμπίπτει είς έκάτερον τών διδύμων 
[μία αρτηρίακα\ μία φλέψ, πλήρεις σπέρματος(75)· 1 
έν τούτοις δέ τελέως (76) άποσπερματοΰται, κα\ διά 
τού κιρσοειδούς παραστάτου τοΰ μετά (77) τούς δι
δύμους εκκρίνεται μετά πνεύματος, διότι κα\ αρτη
ρία έστ\ν ή παραπέμπουσα (78). "Οτι δέ κα\ άπδ 
φλεβδς (79) φέρεται, δήλόν έστιν έκ τής -λαγνείας. 
"Οταν γάρ έπϊ πολύ συνουσιάσωσι κα\ καταναλώσωσι 
τδν σπερματικδν και θορώδη χυμδν (80), τότε ύπδ τής 
βιαίας ολκής αίμα καθαρδν έκκρίνουσι.· Κα\ αί γυ
ναίκες δέ πάντα τά αυτά τοίς άνδράσιν έχουσι μόρια, 
άλλ' ένδον κα\ ούκ έξω. 

Αριστοτέλης μέν ούν κα\ Δημόκριτος ουδέν βού-

crom, quod cst ad scrolum, ubi bamidum illud, 
quod ad semen acccdil, labiiur in titrumque lestem. 
Una eit arteria, unaque vena plena seminis, in 
quibus perfccle senien perlicitur ei per loriuosum 
paraslaien, qui secundum lestes esl, cum flam de-
pellitur, quoniam ei arteria est, qusc miui l . Ferri 
aulein etiam a vena, libidinosa pelulanlia osiendil. 
Ciim enim diu concubuerint, c l i«1 in jquo seminis 
vis inesi, ei genitalein bumoreiti consumpserint, tum 
eliam per violentam contenlionem pnrum sangui-
nem eniittunt. Mulieres quoque omnes easdem, 
qoas vi r i , parles habenl, sed inlus, non exlra. 

Aristotelee quidem el Democriius nibil voluni 
λονται συντελείν τδ τής γυναικδς σπέρμα πρδς γένε- Β conferre eemen lnulieres ad procrealionesn Hbero-
σιν τέκνων. Τδ γάρ προιέμενον έκ τών γυναικών, 
ίδρωτα τού (81) μορίου μάλλον ή γονήν είναι βούλον
ταί (82)· Γαληνδς δέ, καταγινώσκων Αριστοτέ
λους (85), λέγει σπερμαίνειν μέν τάς γυναίκας κα\ 
τήν μίξιν αμφοτέρων τών σπερμάτων ποείν τδ κύη
μα (84)' διδ καί τήν συνουσίαν μίξιν λέγεσθαι (85) · 
ού μήν τελείαν γονήν, ώς τήν τού άνδρδς (86), άλλ' 
έτι άπεπτον H 5 καί υγρότερα ν . Τοιαύτη δέ ούσα 
τής γυναικός ή (87) γονή, τροφή γίνεται τής τοΰ αν
δρός (88). Έ ξ αυτής δέ κα\ μέρος τι τού χορίου, τού 

VAR. LECT. 
(73) Ελικοειδές. Έλκοειδές, D. 1. Sic, omisso 

p w l o ante γίνονται, Α. 5. Mox D. Ι , τ δ ν δσχεον. 
Correxi ελικοειδές, uli alibi legilur. Ga-ierum alii 
schbuni δόσχεός, alii δσχεος, de quovide ad Pollu-
cem, ιι, 4, p. 237. Galenus in Glossis Hippocrat., p. 
88, δσχέω, sed de feminis loquens , explicat: Τή 
περί το στόμα τής μήτρας έλικοειδεί έπαναστάσει. 

(74) Ένθα τό θορωδες. Τό abesl, Α. 1. * Ορώδες 
(sic), loco θορώδες, 0 . 1 . Valla rursus : ferven$, ac 
si legerii πυρώδες. 

(75) Μία αρτηρία χαϊ μία φλέψ πλήρης σπέρ
ματος* Pluribus raiionibtis moius de liis vocabolis 
dubiio, quai explicaiionis causa panlo inferins »b 
aliquo ascripla puto margini, ubi αρτηρία el φλεβός 
legilur, deinde vero lemere iranslala in conlextum 
perpeiuum. Primo enim έν τούτοις, qtiod conlinuo 
addilur, sine ullo dubio referuir ad διδύμους. Nain 
ad αρτηρία el φλέψ respicere nequii, l i im, quia ila 
postukaiur ταύταις, tum,quia ex mente Nemesii nec 
vena, nec arieria σπέρμα καθαρδν κα\ τέλειον ron-
linei, sed id demutn έν τοϊς δίδυμοι; perflcilur. Ergo 
primo baec sunt ασύνταχτα ei contraria senleniiu*. 
Secundo mirom videtur, ctir imius venae ei unius 
arterUe bic facia sii mentio, cuin paulo ante duae 
meiuoratac sinl. Quod enim ιιιοχ αρτηρία φλεβός 
singulariuumerooccurrii, id hanc dubiiaiioneui non 
loll i t . Stngulari enim uumero pro duali sen plurali 
usus esi, nec , u l boc loco, addidit μία. Tertio et 
bic alibi apud Nemesiuni el omnino apud veieres 
venae iribuiinr αίμα, arteriae πνεύμα, ncutrt vero 
σπέρμα καθαρδν καί τέλειον. Gredo ergo hrec tol-
lenda esse. Julerim crgo inclusi. Yeniiii ha?c voca-
liula, paulo inferius vocabulis αρτηρία el φλεβός ex-
plicandi causa ascripia, inepia sunl. Scribeiiduin 
enim eral μία έκαστη αρτηρία πλήρης πνεύματος, 
χαί μία έκαστη φλέψ πλήρης αίματος. Gaeleruin liaec 
vocabula ιιοιι solum in codicibus a nie cxaminalis, 
b . 1. occurriinl, verum eliani in versione Vallae. — 
Πλήρεις σπέρματος, D. 1 ; Α. 1, 2. Semine plena?, 
Vall . 

(76) Τελείως. Τέλειος, D. 1; Α. 1, 2. Μοχ κυρτοει-

rum. Quod enim miuilur a mulieribus, sudorem 
potius membri, quarn semen ease, voiunt. Galenus 
vero, damnang Arislolelem, ait, setuen eniitlere 
mulieres, et mislionem olriusque seminis;, feium 
eficcre; quare eliam concubiium inistiooem dic i ; 
non umen perfectnm aeroen, ut v i r i , aed adbuc cru-
dumethumidius.Cum aiitem lalesit mulierU senien, 
alimentum fit virilis, et ex eo pars quaedaro aecunda-
rum, quae eniii ad cornua uteri, concrescit, ei quod a 
farciminis forma άλαντοειδές nominatur, quod reli 

. ET ANIMADV. 
δοΰς, Α. 2. Stepbanus xwLexico tnedico, p.543, ex 
Rufo Ephesio, p. 29, quatuor αγγεία σπερματικά 

C niemoral, duo κιρσοειδή, loitdemque άδενοειδη, quas 
et γόνιμοι φλέβες el ab aliis omnino παραστάται di-
catiiur. 'Αποσπερματοΰται, id est, fii $emen. Sic d i -
cilur άπολιθόω ei alia. Aliud esi, άποσπερμαίνειν, 
niisso semine procreare, Euseb. Demonttr. evang, 
p. 778); cl άποσπερματίζειν, semcn eniinere, A r i -
Slol. De general. anim. i , 20. 

(77) Παραστάτον τοΰ μετά. Τοΰ abest, Di 1 ; 
Α. 1,2. 

(78) Ή πέμπουσα. Ή παραπέμπουσα, D 1; ηιοχ 
idem, καταναλώσουσι. Pro πέμπουσα nialiin compo-
sitiim, ιιι παραπέμπουσα, quod babet D. 1. 

(79) Kal άπδ φλεβός. Ilic rnrsus incipil lexlus a 
nianu priina, A. 2. Μοχ, λαγνίας. Α. 2. 

(80) θορώδη γυμόν. Όρώδη χυμόν, Α. 2. Όρόδη 
ciiin spiriiu leni el aspero, D. 1 Kursus, fervenlem 
humorem, Vall. Mox, τότε ύπδ τής βιαίας , D. 1 ; 
Α. 1, 2, 3. Deiude έκκένουσι (sic) loco έκκρίνουσι, 
41. 1 , r t paulo posl τέκνου, loco τέκνων, idein. 

(81) Ίδρωτα τοΰ. 'Ανδροτάτου. Sic D. 1. De De-
D inocrilo el Arislolele vide Ptuiarcb. De placit. p/ii-

losoph. v, 5. Sed is polius Zenoni ol Aristoieli banc 
seni^nli.im ir ibuil . Adde Arislot. De gener. animal 
i , 20. 

(82) ETrai βούλονταί. Βούλονταί είναι, Α. 1 
(83) Καταγινώσχων Αριστοτέλης. Καταγ. Αρι

στοτέλους, D. 1 ; Α. 1, 2, 3. Καταγ. 'Αριστοτέλει, 
έΐ. 1. Καταγ. Αριστοτέλη, ΟΧ. Αριστοτέλους conje-
ceral eliam Ant. in erraiis. lsla prorsus omiilit 
Con. Posl τελείαν γονήν ileruin iniellige οπερμαί-
νειν τάς γυναίκας. Cono el Valla iiilcrponuul, e$$e. 
Ac si legerim τελείαν είναι τήν γονήν. 

(84) Κύημα. UnUam, Yalla. Ac si κύμα aut 
νάμα legerit. 

(85) Αιό χαϊ τήν — λέγεσθαι. Omillil Con. 
(86) Ώς τήν τοΰ ανδρός. Τήν τού abesl, Μ. 1. 
(87) Της γυναικός ή. Ή γυναικός, Μ. 1. 
(88) Της τοΰ ανδρός. Τή τοΰ ανδρός, Α» 1, 3. 

Quod eodem redil. 



705 NEMESII EPiSCOPi ΕΜΕSΕΝ. 704 

quiarum cibi feios, dom in olero eat, receplaculum Α περ\ (89) τάς κεραίας τής μήτρας, συμπήγνυται, καί 
genere est. ln unoquoqne auiem genere animalis, luin 

femina marem adiuil i i t , cum polesl roncipere. 
(Juae ergo semper possunl concipere, scinper con-
jiiiiclionein admilluiil, ut gallinae et cobtmba* et 
bomo. Sed caelera dum gravida suitt, fugiunt con-
juticiioiiem; nmlier semper admiUit. Nam gnllttiae 
quidem, quod quotidie fere pariant, quoiidie fcre 
cum mare congrediuiUur. Mulieres aufeni, ut in 
caHeris rebus, volunlaie sunt libera, Ua eliam in 
concubiiu post concepiiotiem. Nam bestias non a 
seipsis, sed a natura dirigunltir, el modus eis, lem-
pusque deflnitum naiurae lege slaiuliun est. 

ό καλούμενος άλαντοειδής (90), δοχείον ών τών 
περιττωμάτων (91) τού εμβρύου. Καθ' έκαστον δ* 
γένος ζώου, τότε προσίεται ή θήλεια (92) τδν ά^ενα, 
δταν δύνηται κυΐσκεσθαι. Τά τοίνυν άε\ δυνάμενα κυΐ-
σκεσθαι, άεί προσίεται τήν συνουσίαν, ώς άλεκτορί-
δες (95) κα\ περιστεραΐ κα\ άνθρωποι (94). Άλλά 
τά μέν άλλα κύοντα, τήν σύνοδον (94*) αποφεύγει· γυνή 
δέ άε\ προσδεχεται (95). Αί γάρ άλεκτορίδες, τω καθ* 
έκάστην σχεδδν ήμέραν (96) τίκτειν, καθ' έκάστην 
σχεδδν προσίενται (97) τήν συνουσίαν · αί δέ γυναί
κες, ώς έν τοίς άλλοις τδ αύτεξούσιον Ιχουσιν, ούτω 
κα\ έν τή συνουσία τή μετά τήν σύλληψιν. Τά γάρ 

βλογα (98) τών ζώων ούκ άφ' εαυτών, άλλ' ύπδ τής φύσεως κανονίζεται (99), κα\ μέτρα κα\ καιρδν ώρι-
αμένον δένεται. 

Β ΚΕΦ. Κ(?(1). 
'ΑΧΙη διαίρεσιςτών διοικουσών δυνάμεων τό ζώον. 

CAP. XXVI. 
Alia divisio facultatvm, quce animal administrant. 

Parliunlur aliter facuhaies, quue in animali sunt, 
el earum partim animse vires dictint, parliin natu-
rales, partim viiales. Animae quidetn, qnae suut ex 
eleciione el cousilio : naiurales autem ei vitale?, 
quae sinfi eleciione ei consilio sunt. El sonl anlmae 
facnltales du» , moius, quo per se ct cuni appeiitu 
agttantur animalia, et scnsus. Mouis porro, qno per 
se animalia cienlur et cum appeiilu, specifes sunt, 
progrediendi vis ab uno loco in alium, loliusque 
corporis movendi, el vocis edenda? facullas, et respi-

VAR. LECT. 

Διαιρούσι δέ κα\ άλλως τάς. κατά τδ ζώον δυνά
μεις. Κα\ τάς μέν λέγουσι (2) ψυχικάς, τάς δέ φυσι-
κάς, τάς δέ (3) ζωτικάς · ψυχικάς μέν (4), τάς κατά 
προαίρεσιν φυσικάς δέ καί ζωτικάς, τάς άπροαιρέ> 
τους. Κα\ είσ\ ψυχικα\ μέν, δύω (5), ή τε καθ' δρ
μήν κίνησις κα\ ή αϊσθησις (6). Τής δέ καθ' δρμήν 
κινήσεως είδη τρία, τδ τε μεταβατικδν καί κινητιχδν 
τού σώματος παντδς καί τδ φωνητικδν κα\ τδ άνα-
πνευστικόν (7). H 6 *Εν ήμίν γάρ ταύτα κα\ 
ποιείν κα\ μή ποιεΐν. Φυσικαι δέ κα\ ζωτικα\, αί 

ΕΤ ANIMADV. 

(89) Μέρος τι του χορίου τοΰ περί. Μέρος τι C «la m«* legeuJttin 
του χορίου τά περί, D. 1. Μέρος τι τού χωρίου τά δες, 
περ\τής κεραίας, Α. 1. Μέρος τού χωρίου τά περί 
(άς, Α 2. Τά, loco τού, liabet eiiain Α. 5. Χο-
ριον Laliui secundas appellanl. Esl aulem involu-
crum embryonis. Vide Celsutn, vn, 29 sub finem. 
Galemis in Def. med. dicltiin puiat ήτοι επειδή χώ-
ρημά έστι τού εμβρύου, οίθ/ε\ χωρίον, ή επειδή χο
ρηγεί τήν τροφήν αύτψ. Hinc hilelligiiur, cur ω in 
uonnullis libris obiineal. Sloici per boc nulriri ero-
bryoiiein aflirmaruiit. Vid. Plmarclk De plttcitis 
philot. v, 16. Vide eliam scbolia ad Tbeocril. ld. 
ix, 19 ; Pollucem, u,p. 260. Scribilur eiiam χορίον. 
Ό άλλαντοειδής, nimirum ύμήν, est iiivoiiicmin 
membranaceuui farciminis furiuam babens. Prae-
lerea eiiam άμνίον memoralur a physicis el medi-
cis. Vide Poliucem, n , pag. 260. Gono Grjeee exhi-
bfil τής καιραίας ei άλαντοείδης. Valla exprimil, τού 
κερ\ τάς κεραίας. Idem babei, allanloidet. 

(90) ΆΛαντοειΙής. Άλλαντοειδής, Α. 4, Ox. 
ΜΟΧ δοχίον δν, Α. 2. Δοχείον δν, Α . . 5 . , 

(91) Περιττωμένων. Περιττωμάτων, D . 1, ΟΧ. 
Περιττευμάτων, Α. 1. 

(92) Ή θήΛεια. Ή θηλεία, D. 1. Μοχ, τψ άν-
5ρί, loco τδν ά^ενα , Μ. 1. Paulo posi, προσίενται, 
Α. 5. 

(95) Ής άΛεκτορίδες ad προσίεται τήν συν
ουσίαν. Abeiint, Vall. 

(94) /ΐαΙ άνθρωποι. Κα\ άνθρωπος, I) . 1, Α. 3, 
CDII. 

(94*) Σύνοδον. Σύνοδος, nl synonymum συνουσίας, 
j c m m i apud Pliilonem, ρ. 28 Β : Άλλ' αί τε πρώ-
ιαι τοΰ ά ^ ε ν ο ; πρδς τδ θήλυ σύνοδοι ξεναγδν έχου-
JIV ήδονήν, αί τε σπορα\ κα\ γενέσεις διά ταύτης συν
ίστανται. Heliodor., pag. 162, ubi σύνοδος ei ομι
λία sum synonyma. 

(95) Γυνή δέ άεί προσδεχεται. Άεί abesl, Α. 2. 
fotum lioc omiilil Con. Ipse iiialim hnec omiltere, 
fjuod mox ebl de mulieribus, αί δέ γυναίκες Sed 

Αί δέ (ioco γάρ) άλεκτορί-

(96) Τφ καθ' έκάστην ήμέραν σχεδόν. Τδ κιθ' 
έκάστην σχεδδν ήμέραν, D. 1. Sic, aed τψ, Α. 1,2, 
5. Μοχ, τίκτειν κα\ καθ', Α. 5. 

(97) Σχεδόν προσίενται. Σχεδδν abesl, Α. 2, 
D. 4. Sed bic προσίενται babei iu scriplo soluoi ν, 
a maiiu lameu prima. 

(98) Τά γάρ άΛογα. Τά γάρ άλλα, Α. 3. Μοι 
idein, κα\ μέτρον. 

(99) Ύπό τής φύσεως κανονίζεται. Ά π δ , Ιοοο 
ύπό, Α. 1, κανονίζονται, loco κανονίζεται. D. 1. 
Paulo ante άλλα, loco άλογα, habet Con. — Vocem 
κανονίζεται babel eliani Aristoiele?, Ein. ad Nico-
mach.t lib. u , cap. 3 : Κανονίζομεν δέ xa\ τάς πρά
ξεις, οί μέν μάλλον, οί δέ ήττον, ηδονή %α\ λύπη. 

(1) Gap.26. Index idem, Α. 3. Ideni, sed capulxe', 
D. 1, Α. 1. lndex a prima inann, aed capul κς-', a 
secunda, A. 2. Loco Κεφ. esl Λόγος, Μ. 4. Alia di-
visio poieniiaruin aniiuantem prosequenlium, cap. 

0 25, Valla. Cono incipil libri i? cap. 18, De vi rao-
liva $ecundum locum. 

(-2) Καϊ τάς μέν Λέγουσι. Αέγουσι abest, Α. 1. 
Rclerl ba$c Juau., pag. 181, ubi φυτικός, loeo φυ
σικός. 

(5) Φυσικάς, τάς δέ. Φυσικάς κα\ τάσδε, Οχ. 
(4) Ζωτικάς · καϊ ψυχιχάς μέν. Ζωτικάς φασι. 

Ψυχικάς μέν, Α. 1. Καί, anle ψυχικός, oitiiumil 
eiiam Α. 2, 5 ; I) . 1. Τάς δέ ζωτικάς abesl, Μ. 1. 

(5) Δύω. Δύο. D. 1, Οχ. 
(6) Καϊ αίσθησίς. Και ή αίσθησις, D. 4; Α. 1. 2, ο. 

Μοχ, είδη τρία, τό τε μεταβ., D. 4. Τρία abc»i, 
Gon., Vall. 

(7) Καϊ φωνητικό ν καϊ άναπν. Κα\ τδ φωνητ. χά 
τδ άναπν., Ι). 1. Dubilare aliquis possil, cur αίσθη
σιν, φωνήν el άναπνοήν ad ψυχικά κα\ προαιρετικά 
reluleril. Scd mox, pag. 117, αίσθησιν ei φωνήν re-
ferl ad ψυχικά ei προαιρετικά, item άναπνοήν, 
ρ. U8> ac diserie, p. 119 : "Οθεν τινές, ού συνιέντε;, 
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ούχ (8) έφ* ήμίν, άλλα ΧΛΪ εχόντων καί ακόντων γι- Α randi. Ϊιι no'.)is enim est silum, riaec facere et non 
νόμε ναι , ώς ή θρεπτική κα\ αυξητική κα\ σπερμα
τική (9), φυσικαΐ ούσαι · καί ή σφυγμική, ζωτική 
ούσα. Τα δέ δργανα, τών μέν άλλων (10) έμπροσθεν 
είρηται· τής δε κατά προαίρεσιν κινήσεως (11), νύν 
έ ρου μεν. 

ΚΕΦ. ΚΖ' (12). 
Περϊ τής καθ' όρμήν ή κατά προαίρεσιν κινή

σεως, ήτις έστϊ τον όρεκτικόν. 
Έστιν ούν τής κατά (15) προαίρεσιν ή καθ 1 δρμήν 

κινήσεως άρχή μέν, ό εγκέφαλος καί ό νωτιαίος μυε
λός, εγκεφάλου μέρος ών κα\ αυτός · δργανα δέ, τά 
έκ τούτων πεφυκότα νεύρα και οί σύνδεσμοι και 
οί μύες. Οί δέ μύες (14) συνεστήκασιν έκ τε σαρκών 

facere. Naiurales et vitales non sunt in noslra 
poleslate posiue, sed velimus, nolimus, finnl, ut 
nulriendi, augendi el generandi vis, quaB suiit nalu-
rales, el pulsmun, quae vilalis esl. Ac caeterorum 
qoidem jnsirujpeiUa antea dixiinus; riimc motus 
ejus qni ex eleciione suscipitur, exponemus. 

CAP. XXVIJ. 
De molu, qnem animalia per se aut per eleciionem 

tuscipiunt, qui ad appetitum pertinet. 
Esl igiiur rootus, quem per eleciionem aui pur 

se animalia suscipiunt, principium, cerebrum et 
dorsi medulla : quippe quaecerebri pars sit. Instru-
menia, nervi, qui ex his orli sunt, ei ligamenla et 
musculi. Musculi auiem constant e carnibus el ner-

κι\ νευρωδών ινών κα\ τενόντων, συμπεπλεγμένων Β tosis fibris et tendinibue, qui cum nervorum flbris 
ταίς τών νεύρων ίσίν (15). "Οθεν τινές φήθησαν (16) 
αυτούς αίσθητικούς είναι, διά τήν γινομένην έκ τών 
συμπεπλεγμένων αύτοίς νεύρων αίσθησιν. Έστιν ούν 
6 τένων σύνθετος έκ τε συνδέσμου καί νεύρων λεπτών. 
Διαφέρει δέ νεύρου (17) τένων, δτι πάν μέν νεύρον αί
σθητικδν έστι κα\ στρογγύλον κα\ άπαλώτερον κα\ 
άπ' εγκεφάλου τήν αρχήν έχει · ό δε τένων κα\ σκλη
ρότερος καί έξ όστέου καί αναίσθητος καθ' έαυτδν, 
και έσθ' δτε πλατύς (18). Είσ\ δέ αί μέν χείρες άν-
τιληπτικδν δργανον καί πρδς τάς τέχνας έπιτηδειό-
τατον. Έάν γάρ τις άφέλη (19) τάς χείρας, ή τών 
χειρών μόνους τούς δακτύλους (3β), είς πάσας σχε
δόν τάς τέχνας άχρηστότατον ποιεί τδν άνθρωπον. Διδ 
κα\ μόνος άνθρωπος (21), 1 1 7 επειδή λογικός έστι καί 

eoniplicali sttnt. Quare aliqui exislimarunt, eos 
senliendi vim habere, propler sensOm, qui fit ex 
ncrvis, qui illis sunt connexi. Iiaque tendo e liga-
ntento ei lenuibus nervis esi composiius. Diffen 
auiem a nervotcndo, quod omnis nervus semiendi 
vi est praediius et roiundus ei molliusculus, ei a 
cerebro origuiem ducil. Tendo vero ei durior est 
el ex osse, ei per se sensus expers el laius ali-
quando. Siuit autem manus ad ca*piendum el ad 
artificia exerceuda insirumenlum apiissimum. Si 
quis enim manus aut solos manuutn digiios ademe-
r i l , ad oiunes fere artes bominero inbabilem reddii. 
Idcirco solus bomo, quoniam ralione utilqr e l in 
eam anes caduni, a Deo manibus donaius esi. 

1 —m • r 7 — , — 
τεχνών δεκτικός, χείρας Ισχε παρά τού Δημιουργού. Pedes vero gradiendi sunl insiruinenlom, quod per Οί δέ πόδες μεταβατικδν δργανον. Τήν γάρ κατά τό
πον κίνησιν διά τούτων ποιούμεθα. Μόνος δέ άνθρω
πος καθέζεται, μηδενδς ερείσματος δεόμενος (22). 
Μόνος γάρ πρδς δύο γωνίας όρθάς κάμπτει (25) 

VAB. LECT. 
φυσικήν ένόμισαν είναι τήν άναπνοήν. Vidn eliam 
ioan. Ι. I . Cono τδ φωνητικό ν, reddidk titalii. Sed 
Yalla, vocalilas. 

(8) Ζωτικοί al ούκ. 
έχίντων; Α. 5. 

Αί abc I , D. 1. Μοχ, άλλά 

(9) Αυξητική καϊ σπερματική. Σπερματική κα\ 
αυξητική, Οχ., Α. 5. 

(10) Των μέν άΛΛων. Τών άλλων μέν, Α. 2. Ιη-
lellige δυνάμεων. 

(11) Τής δέ κατά προαίρεσιν κινήσεως hAo\\i#* Q ενοήθησαν, 

cos loco moveaniur. Porro aulini solus homo sedel, 
nnllius adminiculi indigens. Solus eniin ad dnos 
angulos reclos crura el ad coxam et ad popliies 
flcciit, alieros introrsum, alteros exlrorsum. Qua: 

ET ANIMADV. 
ciiam reperisse ίνεσι, si recte memini, apud Cbry-
sosioiiunn. Cono reddidh, anulis. Yalla pro priori 
ινών babel, inibut; lioc vero loco reddidil : qni 
cx nerveis complicalionibu* ttabiliuniur. Ciini alibi 
πήγνυμι reddideril ttabilio, conjiri poss t, illuin le-
gissc, συμπεπηγότων έκ νευρωδών συνδέσμων. De 
bis ?id. Ari&loi. Ilht. animal. m , 6. 

(16) φήθησαν. Ένήθησαν, Α. 5. Idem mox: 
είναι αίσθητικά, et, γενομένην. Forie voluii, έν-

τά* δργανα, Α. 5. Τών — κινήσεων, luco τής 
νήσεω^. 

(12) Gap. 27. Index tdem, sod in iiriuripio l i l i r i 
ή κατά, anle hoc capui aiiiem κα\ κατά, Α. 5. Idem 
sedc:tpnt κ ς \ Α. 1. Sic, sed κατά, anieπροαίρεσιν, 
omiuii D. 1. Index, qui in ediio, a prima nianii, a 
h.'cnmia aiilein κζ', Α. 2. Loco κεφ. esl λόγος, Μ. 1. 
t)e molv ρετ mpultvm et a$$en$ionem9 qui esl appe-
ίί/ipiu, cap. 26, Vall. 

(15) "Εστιν ούν τής κατά. Έστ ι μέν ούν τής 
χατά. Α. 2. Μοχ abesl μυελός, Μ. 1. 

(14) 01 μύες. 01 δέ μύες. Bis μύες. Μοχ viliose 
νευροοών, 1). 1. Έ κ τε ornflitl, Α. 5. Paulo posl 
idem : τενόντων κα\ συμπεπλεγμένων. Prius οί 
μύες Couo reddidil, membraua, ac bi forlasse lege-
ril ύμήν, anl υμένες. 

(15) Ταΐς των νεύρων Ισίν. Ίνεσιν, loco ίσιν, 
1).Ι, Μ. 1, Α: 3. Ίμέσιν (sic) Α. Uicilur ίς et 
ίν, ίνδς, ίνΐ, ίσί. Suidas : Ινες · νεύρα, κα\ ή δοτική 
τών πληθυντικών, ίσί. Niliiloavinui lanKSii credo-

(17) Διαφέρει δέ νεύρον. Διαφέρει δέ τού νεύ
ρου, Α. 1. Alux, στρογγύλον, D. 1. 

(18) Καϊ έσθ* δτε πΛατύς. Έσθ ' δτε και πλατύς, 
Α. 2. Πρδς πλάτος, Ιο«·ο πλατύς, Μ. 1. 

(19) "Εάν γάρ τις άρέΛη. Έάν γάρ άφέληται, 
Α. 5. 

(20) Ή μόνους τούς δακτύΛονς τών χειρών. 
Έ των χειρών μόνους τούς δακτύλους. Α. 1. 2, 5. 
Stc, sed μόνον, el iierntn ιιι marg. a man. rec. : 
Όρφεύς* χειρών όλλυμένων έ^όεεν πολύεργος Άθήνη. 
Mox COIIO omiuii , καί τεχνών δεκτικός. 

(21) Μόνος δέ άνθρωπος. Ό , posl δέ, addii 
Α. 1, 5. Γάρ, Ιοεοδέ, Μ. 1. 

(22) Μηδενός ερείσματος δεόμενος. Accubiui 
itidigens, Con. Mox : Πρδς γάρ δύο γωνίας μόνος, 
Α. 5. 

(25) Κάμπτει — έπϊ τά έξω. In robore coxemii-
res ii)Qeciit,'pnpliiem alierum intrinsecuer fofinsc-
cus alterum lenendo, Vall. 
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ergo per nervos el musculos movenlur, luec omnia j 
ab anima pendenl et elcciione Qunt, in quibus et 
sensus et voceni numerandam esse oslendimus. 

Aique binc animae et nalura operum probabilis 
esl distiuctio (et dtjudieatio sumepda esl) . A l 
Deus summa sua providenlia cum naturalibus ani-
mse opera, et vifissim cuin anitnae opcribns natu-
ralia ronjunxil. Quoniam euim ejeclio reliqiiiarum 
cibi ei polioiiis, depcllendl iacullatis est, quae una 
esl dc naturalibns viribus, ne prsrier eleciionem et 
voliiulalem noslram aliquid indecore agamus, st 
ve l , ubi non oponet, vel, quando non oporlet, 
vel , in qnibus non oporlet, excernainus, Janilores 
quosdam pracfecit depulsionlbus musculos el ila 
natura opera, ut animse essent, eflecil. Nam hanc ' 
ob cansam el ea»pe et diu sustinere depulsiones 
possumug. DemiUuiiiur auiem senlienles et molles 
nervi a medio et anterioribus venlriculis cerebri: 
duriores vero ei in quibus movendi vis inest, a 
posiremo Yentriculo ei dorsl medulla. Sed du-
riores sunt, qui ex dortri medulla, ei in bis ma-
xime, qui ex inferioribus ejus parlibus proficiecun-
lar. Quo enim magis abscedit a cerebro medulla 
dorsi, eo ciim ipsa l i i durtor, tum nenrl, qui ex ea 
nascunlur. Sicui auiem sensus duplices accepimue, 
eicorittm nervorum duplicem babcmus. Qtueque 
enim mediillae dorsi veriebra conjugaiionem ner-
•orum e m i l i i l : ciijus altera ad dexlram corporis 
pariem tendil, altera ad lsevam. Fere enim toium { 

corpus noslrum in duo dmsum est , in dextrura 
el laevnm. Sic et pedes et manus et quodque reli-
quorum, queniadmodum el instrumenta senliendi, 
dextra, kcvaque accepimus. 

CAP. XXVIl l . 
De reipiratione. 

Respiralio eiiam ex anhnae imineribus nnmera-

VAR. LEGT. 

i τά σκέλη, κατα τε τδ ίσχίον κα\ τήν ίγνύν (24), τήν 
μέν έπϊ τά ένδον, τήν δέ έπϊ τά έξω. "Οσα τοίνυν διά 
νεύρων χαί μυών κινείται, ταύτα πάντα ψυχικά (25) 
τέ έστι <α\ κατά προαίρεσιν αποτελείται (26). 

Τούτων δε κα\ (27) τάς αίσθήσεις καί τήν φωνήν 
έδείξαμεν εΤναι. Αύτη μέν ούν έστιν ή κατά λδγον 
τών τε ψυχικών κα\ φυσικών έργων διάγνωσις. Ό δέ 
Δημιουργδς κατά τήν άκραν εαυτού προμήθειαν συν-
έπλεξε τοίς φυσικοις τά ψυχικά , κα\ άνάπαλιν. 
Επειδή γάρ ή έκκρισις τών περιττωμάτων (28), τής 
άποκριτικής έστι δυνάμεως, ήτις μία τών φυσικών 
έστι δυνάμεων (29), ίνα μή άπροαιρέτως άσχημο-
νώμεν, ένθα ού δεί, κα\ δτε ού δεί, κα\ έφ' ών ού δεί 
προίέμενοι (50), πυλωρούς τινας επέστησε ταίς έκ-
κρίσεσι τούς μυς, κα\ ούτως έ ποίησε τά τής φύσεως 

* έργα ψυχικά· Τάς γούν εκκρίσεις έπέχέιν διά τούτο 
δυνάμεθα (51), κα\ πολλάκις, κα\ έπϊ πολύ. Κατα-
πέμπεται δέ τά μέν αίσθητικά κα\ μαλακά νεύρα 
άπδ τ ε τής μέσης καί τών έμπροσθεν κοιλιών τού 
εγκεφάλου · τά δέ σκληρότερα κα\ κινητικά (52), 
άπδ τής δπισθεν κοιλίας κα\ τού νωτιαίου μυελού β 

σκληρότερα δέ μάλλον έστι τά έκ τού νωτιαίου, κα\ 
τούτων δέ έτι μάλλον, τά έκ τών κάτωθεν μερών τού 
νωτιαίου (55). Ό σ ω γάρ πλέον αποχωρεί τού εγκε
φάλου H 8 4 νωτιαίος, τοσούτψ πλέον (54) αυτός τε 
σκληρότερος γίνεται, κα\ τά νεύρα τάέξ αύτου φυό-
μενα. "Οσπτρ δέ τάς αισθήσεις διπλάς έλάβομεν, 
ούτω κα\ τάς έκφύαεις *τών νεύρων διπλάς έχομεν. 
Έκαστος γάρ σφόνδυλος (55) τού νωτιαίου συζυγίαν 

, εκπέμπει νεύρων, ής τδ μέν έπ\ τά δεξιά μέρη τού 
* σώματος χωρεί, θάτερον δέ έπ\ τά αριστερά (56). 

Σχεδδν γάρ δλον ημών τδ σώμα είς δύο μεμέρισται, 
είς δεξιά κα\ αριστερά (57). Ούτω Χ*\ πόδες κα) 
χείρες κα\ τών άλλων έκαστον, ώς κα\ των αίσθητη· 
ρίων. 

ΚΕΦ. ΚΗ' (58). 
Περί αναπνοής 

Καί ή αναπνοή δέ τών ψυχικών έστιν έργων (59) 

ΕΤ ANIMADV. 

(24) Καϊ την Ιγνύν. Loco κα\ ττ^ν est spalium 
vactium ; exbibei auiem ίγνύν, A . l . Ka\ τήν ίγνύν, 
Α. 2. 

(25) Ταϋτα πάντα ψυχικά. Πάντα ταύτα ψυχικά, 
Α. 1. 

(26) Κατά προαίρεσιν άποτεΛειται. Ilis a man. 
rec. ιιι marg. lanquam verba texius addiia aunl, 
«λήν τής αναπνοής, D. 1. Cono haec reddidil, εί tle* 
ctione priedila. 

(27) Τούτων δέχαί. Καί abesl, D. 1. Paulopost, 
συνέπλέξε τοΐς ψυχικοίς τά φυσικά, Α. 5. 

(28) Περιττωμάτων. Περιττομένων. Sic, Μ. I . 
Supra, pag. 115, init . eimilis esl varieias. Proxi-
niain, anie lianc, periodiim Ellebodius 6x parte du-
plici modo reddidit. Oxoniensis ergo ediior post 
vrobabilig omisii esl, quod looum nou babel. Forie 
lamen Ellebodius vo lu i l t l . 

(29) Έστι δυνάμεων. Δυνάμεων έστιν, Α. 2. 
Έστί, posl μία l»al>el Α. 5. Ab ήτις ad δυνάμεων 
abesl, Con. Μοχ, ού δεί oinillit Α. 5. 

(50) "Ενθα ού δει — προίέμενοι. Ubi boneslale 
opns (Rsl el ubi non decel, eiuiuamus, Con. 

(51) Αιά τούτου δυνάμεθα. Διά τούτο δυνά{χεθα, 
Α . 2 , 5; D. I , Μ. 1. Aul διά τούτο, aul διά τούτων, 

id est, μυών, legendum. Cono, per hog. Yalla, ob 
boc. Μοχ, εμπρόσθιων κοιλιών, Α. 5. 

(52) Jfal«iK7jr/«d. "Η κινητά, Μ. 4. 
(55) Καϊ τούτων δέ έτι — νωτιαίου. Absuni, 

Vall. Μοχ δσον γάρ, loco δσιρ γάρ, Α. 5. 
(54) Τοσούτφ πλέον. Τοσούτο πλέον, Α. 2,3. 

Μοχ έκφύσεις reddidil, namrai, Yall. Φύσεις eiiaui 
exbibei Μ. 1 

(55* ΣρόνδυΛος. Sic, credo, apiea; nunc a rec. 
σπόνδ., D. 1. Σπόνδυλος, Μ. 1, Α. 5. Spondilus, Con. 
Vertebra, Vall. Mox viiiose νοτιαίου, D. 1. 

(56) Έτερον δέ έπϊ τά αριστερά. Θάτερον, loco 
έτερον, Α.2, 5; D. 1. Sic, sedomisso τά,,Οχ. Είς, ΙΟΓΟ 
έπί, Μ. 1. 

(57) ΕΙς δεξιά αριστερά. Είς, anle αριστερά, 
addil Α. 2. Μοχ, καί, anle πόδες, omil i i l Οχ. Ια 
line capilis αίσθήσεων, loco αίσθητηρίων, Μ. 1. 

(58) C»p. 28. Index ideni, Α. 5. Idem, sed rapnt 
κ^ , Α. 1, D. 1. Sic a receni. Sed κη', Α. 2. LMO 
κεφ esl λόγος, Μ. 1. De respiralione, cap. 27. Vall. 
Cono mcipil libri iv cap. 19, Devi retpiratita. 

(59) Ψυχιχών έστιν έργον. Ψυχ. έστιν έργω*̂  
Α. 2. Ila vidciitnr legisse Ellebodius ci Yaila !J 
mibi ciiam probaiur. Μυχ, μύες, D. 1. 
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K*\ γάρ μύες είσιν οί διαστέλλοντες τδν θώρακα, τδ Α lur . Elenim rouscoli sunl , qui Iboracem didocant. 
κυριώτατον τής αναπνοής δργανον (40), καί ή άθρδα 
ΛΛ\ στεναγμώδης αναπνοή, έπ\ ταίς μεγάλαις λύ-
παις γινομένη (41), ψυχικήν δείκνυσι τήν ένέργειαν · 
έφ* ήμΓν δέ κα\ αϊ κατά τήν χ ρε ί αν τής αναπνοής 
μεταβολαί (42). Άλγούντες γάρ τ* τών αναπνευστι
κών μορίων, ή τών συγκινουμένων (43) αύτοίς, οίον 
τοΰ διαφράγματος, ή τού ήπατος, ή τού σπληνδς (44), 
ή τής κοιλίας κα\ τών λεπτών εντέρων κα\ τοΰ κώ
λου (45), μικρδν καί πυκνδν άναπνέομεν μικρδν 
μέν, Γνα μή σφοδρδτερον πλήττωμεν τδ άλγούν 
μδριον (46) * πυκνδν δέ, Γνα τδ λεΐψαν (47) κατά τδ 
μέγεθος ή πυκνδτης αναπλήρωση. Κα\ γάρ δταν 
άλγώμεν τδ σκέλος (48), έπ ' δλίγον (49) έκτείνομεν 
αύτδ βαδίζοντες, διά τήν αυτήν αίτ ίαν, δι' ήν 

praccipuum respirandi iiielrumenlum.Alqueca reepi-
ra l io , quae coufcrtim ct eum gemilu ( i l , iu uiagnis 
doloribus, animse esse niNnus oslemlit. lu nostra 
quoqne poiestale est, pro eo , alqtic usus poslulal, 
respiraiionem mutare. Naro dum ex aliqua parte, 
quae respirandi vim coriliuel laboramus, aut qune 
cum aliqua liarum parlium movetur, u i , seplo Irans-
verso, aut jecore, aut splene, aul venlriculo et 
lcnuibus intcsiinia et colo, paululura ei crebro re-
spiramus. Paululum, ul ne vebemenler percutia-
mus parlem eain, quae dolet. Crebro, u l , quod 
defuil magniiudini, crebrilaie compenseiur. Eienim 
cuin dolel crus, non mulium ipsum inier ambulan-
dum producimus, ob eamdem causam, ob quam et 

κα\ τήν άναπνοήν. "Ωσπερ ούν καί τδ βαδίζει ν ψυ- & respiralionem. Ui ergo incedere animac opus est, ila 
χικδν, 1 1 9 ούτω καί τδ τής αναπνοές. Άλλ' ήσυχα· 
ζοντες μέν, κα\ μή βαδίζοντες, έπ\ πλείστον χρδνον 
ζήν δυνάμεθα* τήν δε άναπνοήν ουδέ δέκατον ώρας 
μέρα, (50) έπισχείν οΤδν τε. Καταπνιγδμενον (51) 
γάρ τδ έν ήμίν θερμδν έκ τής αίθάλης (52), κατασβέν-
ν/ται , κα\ παραχρήμα θάνατον επάγει. Καί γάρ εί 
φλόγα τις σκεπάσει έν άγγείω τινί διαπνοήν ούκ Ιχον-
τι, άποσδέσειεν άν αυτήν καταπνιγείσαν άπδ τής 
Αίγνύος (55). Διά ταύτην ούν τήν ανάγκην κα\ κοι-
μωμένων ημών ουδέν ήττον ενεργεί κατά τούτο τδ 
μέρος ή ψυχή, είδυία, d>c, εί τδ βραχύτατον ^αθυμή-
σειε, διαφθείρεται τδ ζώον. Πάλιν ούν ενταύθα τδ ψυ-
/ικδν συνεπλάχη τ φ φυσικφ (54). Δι' αρτηρίας γάρ 
ποιείται τήν ένέργειαν τής αναπνοής, οργάνου φυσι
κού κα\ άεί (55) κινουμένου, Γνα μηδέποτε έπιλί-
πη (56) τδ έργον αυτής, ώς ουδέ τών άλλων αρτη
ριών. Όθεν τινές, ού συνιέντες (57), φυσικήν ένόμι-
σαν είναι τήν άναπνοήν. Τρία δέ τής αναπνοής έστιν 
αίτια, χρεία, δύναμις, δργανα. Χρεία μέν διττή (58), 

respirsre ; qnaiquam , ιιι quiescaiiius, neque ince-
dainus, diulissime vivcre possimtis : al rcspiralio-
nem ne decimam qiiidem bor» panem ul coliibea-
nius, fieri poiesl. Nam suffocatur calor, qui in 
nobis esi fuligine, ideoque exsiinguiiur ei confe-
slim inieritum affert. Nani si flammam quis tegat 
in vase aliquo, quod anbeliium non babcat, eam 
fuligine euffocatam exslinxcrit. Ilaque necessario 
eliam dormiemibus nobis nibilominua bac parle 
anima suo munere fungiiur, quod non ignorel, si 
ad brevissimtim lempus cessaveril, animal iniec-
iluruin. Quare rursus bic animae opus cum nalurae 
munere conjunctum est. Per arleriam enim respi-
randi offlcio fungitur, quae inslrumenluni naturale 
esl, el seinper movelur, ut nunquam ejua optis 
occidal, quemadmodum neque canerarum arleria-
rum.Quod aliqui duro non inleHigerenl, naturaeopus 
csse respiraiionem puiaveruni. Tres aulem stuil 
causae respirationis, usus, facultas, insiruiiieala. 

YAR. LECT. ET ANIMADV. 

(40) Τής αναπνοής δργανον. Όργανον τής άνα-
πντ ίς , Α. 3. Μοχ ideni : 'Αθρδα δέ κα\ άναστενα-
γμώδης αναπνοή έν ταίς. 

141) Γινομένη. Γενομένη, Α. 2. 
42) Έφ'ήμιν δέκαϊ —μεταδοΛαί. Sed et inlra 

nos respirandi necessiiatem iiiulaiione intersciudi-
fflui, Vall. Μοχ, άλγούντες γάρ (τι supra scriplum 
a rec.) τή τών, ei fn marg. crodo, συνοχΐ), qnnd 
refcrlur ad τή , Α. 2. Τινών, loro τι των, Μ. 1. 
ΡΓΟΙΗ) viilgalniii. Άλγείν τι usilaiissimuin. Μοχ est, 
άλγείν τδ σκέλος. 

(45) Σνγκινονμένων. Συγκειμένων, D. 1. Adhee-
ren$ qnidquam, Vall. Eadem varieias est iofra, pag. 
120. Vulgalum utroque loco praelerendtim. 

(44) Ή τον σχΛηνός. Τού abest, D. 4 ; Α. 1, 
2, 5. Μοχ . Μικρδν μέν κα\ πυκνδν άναπνέομεν' πυ
κνδν μέν, Α. 5. 

(45) Εντέρων καϊ τον κώΛον. Εντέρων ή τού 
κώλου, Α. 2. Κδλου, loco κώλου, Π. 1. Αεπτέρων 
μορίων ή , loco λεπτών εντέρων καί, Μ. 1. De κωλον 
ΡΙ κόλον vide Polluccm, ιι, ρ. 255, ibique noias. 
Mot, άναπνέομεν. Κα\ μικρδν μέν, D. 1. 

(46) ΆΛγονν μόριον. Άλγούν μέρος, Α. 5. 
(47) Αέϊψαν. Αείψανον, sed ον pnnctis notalum 

el rorreclum ει a receni, D. 1. Quod de/icil, Cun. 
Itelictum, Vall. 

(48) ΑΛγώμεν τό ο'κέΛος. Τδ σκέλος μικρόν, 
Δ. 5. Idem ιιιοχ, έκτείνωμεν. 

(49) Έπ'όΛΙγον, κ. τ . λ. Έ π ' omil l i l , Α. 2. Έ π ' 

αύτδ εκείνο έρείδομεν (sic) εαυτούς βαδίζοντες» 
U. 1. Μοχ. καί τά τής αναπνοής, Α. 5. 

(50) "Ωρας μέρος. Μέρος ώρας, Α. 3. Μέρος ab-
est,D. 1. Ejus locoe»! μικρόν, Μ. 1. 

(δΐ) Καταπνιγόμενον. Καταπνίγονον. Sic. Ει .η 
roarg. καταπνιγέν, Μ. 1. 

(52) ΑΙΘαίης. Αίθάλης, D. 1 ; Α. 1, 2, 5; Μ. 1, 
Οχ. Μοχ conjici possil σκεπάσειεν έν, aiil σκεπάση 
έν. Sed vulgatum quoque ferri poiesi. 

(55) Ά*ο τ η ς Μγνύος. Ύπό, Ιοοο άπό, D. 1, 
D Οχ., Α. 5. Μοχ idem : Διά ταύτην σύν τήν αίτίαν ή 

τήν ανάγκην. 
(54) Τό ψνχιχόν σννεχΛάχη τφ φνακφ. Τφ 

ψυχικφ συνεκλάκει (sic) τδ φυσικόν, I). 1. Τψ φυσι
κφ συνεπλάκη τδ ψυχικόν, Α. 1. Τφ ψυχικφ συνεπλά
χη τό φυσικόν, Α. 2, 5. Naiurali animale C O I I J I U I C I H U I 

esl.Vall. Snpra, ρ. 117, de reeadem dixit : Ό Δη
μιουργός συνέπλεξε τοίς φυσικοίς τά ψυχικά, Μοχ 
deesi proxiinuni γάρ, Α. 2. 

(55) Φυσικοί* καϊ άεί. Καί abesl, Α. 2, 5. 
(56) ΈπιΛΙχη. 'Επιλείπη, D. 1, Α. 5. f Defic-ial,» 

Con. Μοχ, ώς ουδέν τών άλλων, Μ. 4. 
(57) Σννιέντες. loia rasura delelnm, D. 1. Μοχ 

dcesi είναι, Μ. 1. Ει χρεία elex corr. rec. εί, D. 1. 
Loco δθεν, Valla videtur legisse δ. 

(58) Χρεία μέν διττή. .Λρείαν μέν διττή, D. 1. 
Mox loco θρέψις, Valla rcddidil, delectatio, id cst 
τέρψις. 
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Usu* deplex, censervaUo nalivi caloris ei auimae Α φυλακή τε τής εμφύτου Οερμασίας, και θρέψιςτού 
spirilus educaiio. Verum couservatio quidem caloris 
natvralis, ducendo et einUiendo spirilu conslal, 
quod ductus refrtgerei ei modcraie calorem excitel: 
emissio fuliginem cordis effundal. Educalio autem 
spiritua animse, sola respiraiioue fit: quoniam ad 
cor, duni diducilur, quaedani aeris pars pertrabiiur. 

Facultas auiem animae est, qtiae respirandi cau-
sam affert. Hxc enim est, quae movet insirumenia 
respirationis per musciilos , ei in prirais thoracein, 
cum quo una movetur pulmo et asperse a r ie r i* , 
quse fiunt pars pulmonis. Nam asperae arleriac, 
quae pars carlilagtnosa est, vocis est insirumen 

ψυχικού πνεύματος. Άλλ' ή μέν φυλακή τής κατά 
φύσιν θερμότητος διά τε τής είσπνοής (59) κα\ τής 
εκπνοής συνίσταται· τής μέν είσπνοής ψυχούσης κα\ 
μετρίως άνα^ιπιζούσης τδ θερμόν* τής δέ εκπνοής 
τ6 λιγνυώδες τής καρδίας έκχεούσης. Ή δέ Ορέψις 
τού ψυχικού πνεύματος διά μόνης τής αναπνοής (60). 
"Ελκεται γάρ τις αέρος μοίρα (6!) κατά τάς διαστο-
λάς τής καρδίας είς αυτήν. 

Δύναμις δέ, ή ψυχική (G2). Αύτη γάρ έστιν ή κι
νούσα τά δργανα τής αναπνοής διά τών μυών, 1 2 0 
καί πρώτον τδν θώρακα. Τούτφ δέ συγκινείται (63) 
δ πνεύμων κα\ αί τραχείαι άρτηρίαι, μέρος ούσαι τού 
πνεύμονος, Τής γάρ τραχείας αρτηρίας τδ μέν χον· 
δρώδες, τής φωνής έστιν δργανον οί δέ ύμενώδεις 

lum ; membranosa aulem ipsius ligameiita, respi- Β αυτής, δεσμο\ τής αναπνοής· τδ δέ έξ (64) άμφοτέ-
rulionis. Quod autem ex bis ulrisque hxc ipsa ar-
teria esi , vocis simul miuenda* ei respirandi in-
slrumentuin. Esl ergo pnlmo conlexttim quidpiam 
e quatuor, ex aspera arierta ei laevi, et vena et 
spumosa carne pulmonts, quae caro instar stoeba* 
«xplet loca iltius conlexli : quae sunl inter duas 
arierias et venain, ut velul iliorum sedes sit et 
Jigainenium. Concoquii aulem naiuraliler caro pul-
monis gpiriium, ui jecur, soccum e venire atira-
ctum. Et proplerea, ul jecur, cxlreiuis suis fibris 
vaarem, egentem caloris, compleciiiur, ita palmo 
niedium cor comprftbendil, quod opus babet refi i-
geralione, qiiam afferl retpiraiio. Confinens est 
asperae maleriae broncbus, qui ex tribus magnis 

ρων τούτοι, αυτή ή αρτηρία (65), φωνητικόν τε άμα 
κα\ άναπνευστικδν δργανον. Έστιν ούν δ πνεύμων, 
πλέγμα συγκείμενον έκ τεσσάρων (66), έκ τε τής 
τραχείας αρτηρίας, κα\ τής λείας, κα\ φλεβδς (67), 
καί τής αφρώδους σαρκδς αύτου τοΰ πνεύμονός, ήτις 
σαρξ άναπληροΐ, δίκην στοιβή;, τάς μεταξύ χώρας 
τοΰ πλέγματος (68), τών τε δύο αρτηριών κα\ τής 
φλεβδς, ώστε τούτων έδραν αυτήν (69) καί δεσμδν 
γενέσθαι. Συμπέσσει δέ ή σαρξ τοΰ πνεύ μονός φυσι
κώς τδ πνεΰμα, καθάπερ τδ ήπαρ τδν έκ τής κοιλίας 
χυμόν κα\ διά τούτο, ώσπερ τδ ήπαρ άκροις τοις 
λοβοίς έαυτοΰ περιέχει (70) τήν γαστέρα, θερμασίας 
δεομένην· ούτω κα\ δ πνεύμων μέσην περιλαμβά
νει (74) τήν καρδίαν, δεομένην τής έκ τής άνα-

cartilaginibu9 conflatus est; broncbo, gullur; gul- C πνοής (72) περιψύξεως. Συνάπτεται δέ(75)τή τραχεία 
l u r i , os el nares. Nara utroque boruiu exlrinsecus αρτηρία κατά τδ συνεχές ό βρόγχος, συγκείμενος εκ 

VAR. LECT. ΕΤ AN1MADV. 

(59) Αιά τε της εϊσπνοής. Τής abest. Α. 2. \Ανα· 
πνοής, loco εισπνοής, Α. 5. 

(60) Αιά μόνης τής αναπνοής. Rrpele συνίστα
ται. Cono addil, tit. \aih%eit. 

(61) Μοίρα. Μοίρα, D. 4. Μυχ κατά τής διαστο
λής, Α. 2. 

(62) Αύναμις 6e ή ψυχική. Δυνάμει δέ ψυχική, 
Α. 1. Δύναμις δέ ή ψυχή. Sed a rec. δυνάμει δε ψυ
χική, Α. 2. Valla : Aeris ettini pars quaedai» per 
tordis diduciioues ad ipsnni cor allrabiiur animali 
poieniia. Viilgaimn beue babel. Panlo anle τρία αί
τια αναπνοής noiaveral, χρείαν, δύναμιν, δργανα. 
l>e χρεία baclemis dixil . Nunc incipil de δυνάμει. 
Er^u δύναμις δέ rcferiur ad superius χρεία μέν. Cae-
leriim recie eliam reiiiietur ψυχική. Nec enim jpso 
ψυχή ebl δύναμις. Ex ψυχική vero mox in vocabulo 
jOxT^iftielligilur ή ψυχή. 

(υ\>) Συγκινζ'ται. Σύγκειται, D. 4. 
\U) Τά δέ έξ. Τδ δέ έξ, D. 4, Α. 4, Μ. 4. Con. 
(65) Αύτη ή αρτηρία. Αυτή ή αρτηρία. D. 4, 

Α. 4. 
(66) Έκ τεσσάρων. Έχ δύο, Α. 5. 
(67) Καϊ φΧεδύς. Κα\ τής φλεβός, Α. 2. Καί ab-

csl, Α. 5. 
(68) Τάς μεταξύ χώραςτού πΛέγματος. tConne-

xiones mediae regionis,» Couo. Ergo, τής —χώρας τά 
πλέγματα. — Τού πΛέγματος. Anlea τού πνεύματος 
aui πνεύμονος. Sed a prima inanii, u l videtur, cor-
recuini, D. 4. Loio στοιβή scribilur eliam στοί-
βη apud Galenum in GIossis et apud Hesycb. Est 
auiem geuus berba?, qua utuniur ad pleclendas cor-

bcs. lloc loca reddi potesl vinculnm seu firmanifn-
lum, id esi σύνδεσμος, seu, ui mox habet, δεσμός n 
έδρα, id έδραίωμα, στήριγμα. Inde esi στοίβας 
ei στοιβάζειν, pro qtio dicttur eliam στιβάς et στι-
βάζειν. Cono rcddidil, stupa*. Valla totum locum 
corrupil ila : Quae sane pulpa conduclioms intercom-
plicationii loca bfnaruin arteriarum el venoe modt-
rationem supplet. Loro άναπληροί — στοιβής habei, 
άναπληρής ε ί η — κύδης, Μ . 4. 

(<>9) Ωστε τούτων εδραν αυτήν. *Ως, loco ώστ:, 
Α. 4. Αυτήν omill i l et Idpavexliibetspiriiu leni, DJ . 

n Mox idein συμπέσει, loco συμπέσσεί, ac deinde 
u bis ήπαρ el ex correel. ήπαρ Μ. 4 bis ante ήπαρ 

otniuii τό. Αυτήν, post έδραν, abesl eiiani, in A. 3. 
Concoquii, Gou., Val!. Ideiu sapra diclum. D. 
444. r 

(70) Αοβοις εαυτού περιέχει. Αωβοίς ου . . . τοΰ 
περιέχει. Sic Α. 4. Αο6οίς αύτοΰ περιέχει, Α. 2. 
Λαβοΐς (sed a prima maim uorr. λω.) αύτοΰ (addiiu 
a rec. έ, id esl έαυτοΰ) περιέχει. Sfd a priuio pim-
ctis notatum erai ε ut essei περιχεί* 8e«undiis vero 
Henini inseruit ε D. 1. cSnmims suis fibrii—conii-
net,iCono. Vatla legil ρβΓω. Ergo ridicule reddidil: 
ε profligaliontbiis el pcrdiiionibus. > 

(71) ΠεριΛαμδάνει. παραλαμβ^ει , Μ. i . 
(72) Της έκ τής αναπνοής. Τήν, Joco prioris 

τής, I). 4. ΜΟΧ, καταψύξεως, Α. 5. 
(ΊΖ) Συνάπτεται δέ— χόνδρων. Cono: iCaMerura 

pcr asperaB arlerias continuiiaiem brancbiis conjun-
gilur ex magnis Iribus cariilagitiibus. t 
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μεγάλων τριών χόνδρων (74)* τούτω 4ε 6 φάρυξ (75)· Α aerem dacimo», qui liloc per crifcnMum aut gpon-
είτα τδ στόμα κα\ ή |5ίς. Δι* αμφοτέρων γάρ έλκομεν 
έξωθεν τδν αέρα* χωρεί δέ εντεύθεν διά του ήθμοει-
δούς (76) ή σπογγοειδούς δστού, δπερ κατετρήθη, Γνα 
έν ταΐς ύπερδολαίς (77), ταίς κατά ποιότητα (78), του 
αέρος μηδέν δ εγκέφαλος βλάπτηται, αθρόου τού 
πνεύματος (79) εμπίπτοντος είς αύτδν. Συνεχρήσατο 
4έ καλ ενταύθα τή 0ιν1 πρός τε τήν 1 2 1 άνα
πνοήν (80) κα\ τήν δσφρησιν δ Δημιουργός, ώς τή 
γλώττη (84) πρός τε τήν φωνήν κα\ τήν γεύσιν κα\ 
τήν διαμάσησιν. Τά μέν ούν (82) κυριώτατα (85) μό
ρια πρός τε τήν ύπαρξιν αυτήν καί πρδς τάς 
αναγκαίας τού βίου χρείας ταίς ψυχικαίς συνδιήρη-
ται (84) δυνάμεσιν. Εί δέ τι καί παραλέλειπται (85), 
έκ τών ήδη λεχθέντων εύσύνοπτον έσται. "Οσπερ δέ 

gioeum os ferlur, quod perfovaiom egi, ne ab ira-
inoderata aerie qoatilate cerebrum laedaiur, at con-
ferlim spirinig in ipsum influal. Hic qnoqtie Deng 
naribus et ad reepiralionem, et ad odoraium uaua 
esl, ul Jingua, el ad vocero mitloiidam, ti ad gu-
•landom, ei ad mandendurti. luque partes bae, qua-
ruin et ui sii auimal, neque necessariis vit» «si-
bus epolielur, poteslas est, cum animae facukatibvg 
digpertitat gunt. Quod si vero quid praieriniagnm 
e* l , exb ig , qiue jam dicta sunl, facile perspici 
polerit. Sed ot in omoibue, quae facla aunt, alia 
aoa eausa facu sunt, alia et sua causa ei aliorum, 
alia aliorum canUiin cauaa, aliia accidil, u l obiler 
exsislerent: ita in pariibue animaJiam eumdem or-

πάντων τών γενομένων τά μέν δι' έαυτά γέγονε, τά Β dinem reperies. 
δέ κα\ δι* έαυτά (86) κα\ δι* έτερα, τά δέ δι* έτερα μόνον, τά δέ κατά συμβεβηκδς παρυπέστη· ούτω κάπ* 
τών μορίων (87) τού ζώου τήν αυτήν εύ ρήσεις άκολουθίαν. 

Τά μέν γάρ είρημένα πάντα τών τριών άρχων (88) 
δργανα, τών διοικουσών τδ ζώον, δι' έαυτά γέγονε. 
Ταύτα γάρ προηγουμένως καλ κατά πρώτον λόγον 
κατεσκεύασται, & κα\ κατά φύσιν (80) κυρίως λέγε
ται, καλ έν τή μήτρα έξ αυτού τοΰ σπέρματος (00) 
λαμβάνει τήν γένεσιν (91), ώς κα\ τά όστέα. Ή δέ 
ξανθή χολή καί δι* έαυτήν καί δι' άλλο. Κα\ γάρ xal 
πρδς πέψιν(92) συντελεί, χα\ κινεί τήν έκκρισιν, καί 
γίνεται κατά ταύτα τρόπον τινά τών θρεπτικών έν τι 
μόριον* ού μήν άλλά καλ θερμασίαν τινά παρέχει τψ 
σώματι, χαθάπερ ή ζωτική δύναμις· Τούτων μέν ούν 
ένε*α δι* έαυτήν δοκεί γεγονέναι· τψ δέ καθαίρειν τδ 
αίμα, OV άλλο πως δοκεί (93) γεγονέναι. Καί δ 

VAR. LECT 

Nam omnia illa inatnimenia, quae dixlmua, trium 
principiorum, qusB animal gubernant, sua eauaa 
generata sunU Precipua enim ralione et priraario 

loco 6unl condila, qiiie et aecondum naturam pro 
prie dicunlur, et in utero ex ipso semine, quemad 
modum et osaa, oriunttir. Flava anlem bilis «t pei 
•e,etpropter aliud consiiluta esi. Nam adconcoclio 
nem confert et depulsionem exoremenlorum movct; 
ideoque fil quodatuwodo una de parlibus nutriettti-
bus; quinimo ei calorem quemdam praebei corpori, 
u i vifalis iacultag. Ac his quidem de caugfe propier 
ge videlur exsiiiisse : sed quia sanguinem purgat, 
aaiiguinig caosa qrjodammodo videtur esae iacta. 

ET ANIMADV. 

1. Ό λάρυγξ, 
φάρυγξ, Α. δ. 

>, supraacripio δ a prinm, D. 1. 
Ό φάρυξ. Ό φάρυγξ, Α. 1. Ή φάρυγξ, D. 
ίρυγξ. Οχ. Inlelligo, συνάπτεται. Τούτο δέ ή 

Cono addit : copulatur. 

(74) Τριών χόνδρων. Τριών χονδρών, Α. 2. Τριών C ετήρηται, Μ. 1, συνδιήρηται, Α. 5. Valla de condi-
* ·_ ^ Μ lore Deo a<cepil. Eigo reddidil: t eue voluit (quod 

non esihi Grxco), ei in vi t» nect*ssariosugiig animae 
di&lribuil Doienliig. ι Neiueeiue de ge loqnitur. Ergo 
probo συνδιήρηται. Nam διαιρήσαι imer alia eiiam 
esl διελθείν,' ui Erotianus explical p. 23. Sensus er-
go : De prsecipuig parlibiie corporie el viribus aitiiui 
siiiiul exposiitim est. Συνδιήρηται ideni, qvodouv-
διηκρίβωται. Συνδιήρτηται <*» conjuncla s**l. 

l85) ΕΙ δέ τι καϊ παραΧέΛειπται. Καί abesi, Α. 1. 
(16) Τά δέ δι 1 έαυτά. Τά δέ κα\ δι* έαυτά, 

D. 1, Α. 4, 2. Paulo |H>SI: τά δέ κα\ δι* έτερα 
μόνον, Α. 5. 

(87) Καϊ έπϊ τώτ μορίων. Κάπ\ τών μορίων, D. 
1, Α. 2, 5. SicomUso proximo τοΰ, Α. 1. Cuuliiiuo 
τών ζώων exhibei Α. 5. 

ϋ (88) Τώτ τριών άρχων. 'Αρχάς nunc videlur d i -
eere, quas supra, p. 115, δυνάμεις appetiavh, niiui-
rum ψυχικάς, φυσικάς ei ζωτικάς. Ergo niox memo-
rai ζωτική ν δύναμιν. Cunjici vero eliam possil, τών 
τριών αρχικών δυνάμεων. Valla : c Qu&eiiim jam d i -
c u Irina principalia membru aniiual adtniiiUlraiilia 
propier ge facia aunt. ι 

(89) Ά χαϊ χατά φύσιν. 'Αλλά κατά φύσιν, Α. 2. 
(90) Μήτρα ... σπέρματος. Μήτρα τήν έκκρι

σιν, καί γίνεται κατά ταύτα τρόπον τινά κα\ έξ 
αυτού τοΰ σπέρματος, Μ. 1. Idem ροεί ώς oimil i l 
καί. Priora isla pauio inferius legiinltir. 

(91) λαμβάνει τήν γένεσιν. Καταλαμβάνει γέ
νεσιν, Α. 2. 

(92) Καϊ γάρ πρδς πέψιτ. Καί γάρ κα\ πρδς πέ-
ψιν, D. 1. Μυχ, καί κινείται τήν. ldem. Μοχ . έντ ι 
μορίων, Α. 5. 

(95) Αιά τούτο πως δοκεί. Δι' άλλο πως δο
κεί, D. 4. c Ob aliud aliqoo paclo videiur procrcala,i 

2 3 

(76) A*A του ήθμοειδούς. Διά ήθμοειδούς, D. 1. 
Διά Ισθμοειδούς, Μ. 1, Α. 3. ldem ιιιοχ : κατερή-
6η. Α Perevaporariuinos, quod perforatum esl, t Co-
no* c Spongioauin et ad decollandum aptum, > Vall. 
Rufua Epbesius pag. 50, έν ή (μυκτήρι) τδ ήθμοειδές 
όστέον υπόκειται, πλείσταις κεχρημένον κατατρήσε-
tftvf Η ρ. 26, τά πυκνά ταύτης (της |5ινδς) τρήματα »ιοειδη καλείται. CaHeruin, nl hic, noimulli habeiil 

μοειδής, ita qnoquc libri variant apud Polluceui 
lib. Η . ρ. 472, $ «0*. 

(77) ΎπερβοΛαις. Hic addilCono : c Itfio frigidi-
taiis, IMIH calidiialis. ι Valla non babei. 

(78) Ποιότητα. Πιότητα, D. 1. 
(79) Αθρόου τοΰ πνεύματος. Πνεύμονος loeo 

«νεύματος, D. 1. 
(80) Πρός τε τήν άναπνοήν. Τε abeal, D. 1 
(81) Ώς τήγΧωττη. Solum καί habet Α. 2. Δια· 

μάσησις eiiaui doobus σ legiiur. 
(82) Τά μέν oiv. Cono incipit l ibrl ιν cap. 20. 

flepeiU breviier dicia, el adjicil utiliuiem cholera?, 
spienis, remim, adonuni, culis, ossium, unguiuin 
aiqwe capillorum. 

(85) Οΰν κυριότατα. Ούν a man. rec. tnsertum 
ame κυριώτατα, D. 1. Ουν καιριώτατα, Α. 1, 2, 5. 
Ούν κυριοτιμότερα. Sic. Μ. 1. Καιριότερα in marg., 
Αιιΐ. Opjxtriunisswas, Yall. Κύριος proprie primu*, 
pritnarnu; καίριος, opporluntu. Sed duo ^epe 
p4*rmulaolur ac pro eodein dicuutur. Mox, ύπαοξιν 
α^τού καί πρός, Α. 3. 

(84) Συνδιήρηται. Συνδιήρτηται,D. I , Α 2 Σνν~ 
PATROI . (J9 > L 
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Lienia eliam aon param ad eoncociionem conducit. Α «πλήν δέ ού μικρά προς πέψιν συμβάλλεται. Ό ξ ώ -
Cum enim naiura sii acidus « 1 acorbas, et erotaio* 
nemsaperflui bumoria nigriin aWura profuudat, con-
siringii eam et firmal ei ad concoctionem excltat. 
Pratderea purgai jecur, et idcirco qaodannnodo v i -
deiur sanguinis gratia eeee genitus. Renes eiiam 
sanguinia purgamenium SUDI , et coioniscendoram 
corporum Ubidiuem eflkiuBl. Nam vena,quas dici-
inus incidere in teeles, per rene» iranseuni, el inde 
haoriunt acrimoniaro quamdam, quae ir r i la l appeti* 
lum, qtio modo acrioiODia iHa, quae sob cuto fuerit, 
pruriliim gignit. Quo aulera tesiium caro eule est 
mollior, eo magts, dum ab acrimonia mordeiitur, 
intanam pariant mitiendi seminis cupidilatem. Haec 
igitur et simiKa aliquomodo, et propier ee, ei pro-

6ης (94) γάρ ών κα\ στρυφνός τήν φύσιν, καί τήν 
έκκρισιν (95) τού περιττεύοντος χυμού τού μέλανος εις 
τήν γαστέρα προχέων (96), στύφει τε αυτήν κα\ τονοί 
καί προς τάς πέψβις διεγείρει. Πρδς τούτοις δε 
κα\ καθαιρεί (97) τδ ήπαρ (98). Αιδ χαί αύτδς δοκεί πως 
διά τδ αίμα γεγονέναι. Καί οί νεφροί δέ τοΰ τε αίματος 
καθάρσιων είσι (99), χαίτης ορέξεως τής κατά τήν συν
ουσίαν αίτιοι. ΑΙ γάρ φλέβες, άς έλέγομεν (4) έμπίπτειν 
είς τούς δίδυμους, διά τών νεφρών διεξέρχονται* κάκεί-
θεν άρύονται \ί) δριμύτητα τινα, τήν έρεθίζουσαν την 
δρεξιν, ώσπερ καί τδν κνησμδν ή δριμύτης ύπδ τδ 
δέρμα γενομένη ποιεί. 'Οσφ δέ τών διδύμων ή σαρξ 
άπαλωτέρα τού δέρματος έστι, τοσούτω πλέον (5) 
ύπδ τής δριμύτητος δακνό μενοι, έμμανή ποιου σι τής 

pter alia facla sunt. Glandes autem et caro aliorum Β εκκρίσεως τής γονής τήν έπιθυμίαν. Ταΰτα μέν ούν 
gratia tanuim. Nam glandes vebiculum suni et flr-
uiamenlum vasonim, ne disrumpanlur, dum in vio-
lentia motibas sublimia feruoiur. Caro leguinenlum 
cel faoia caeieraram partium, ui et aeeiale animal 
refrigeret, ioieriorem baniorem emiuens, et bieme 
laiiarum consiipalarum osom ipsi praebeai. Culle 
quoque tegnttit eat, ei molliori* carnis, ei ommma 
alioruoi, quae inlus inclusa sunt. Garnis auiem n a -
lara , tum ab aere, lum ab i is , quse ad eam se ap-
plicaoi corporibue, callosa eai. Oesa vero suni fir-
i u a m e n t u i D loiins corporis, maximeque spina dorai, 
qnain et carinam animalie esse aiunu 

καί τά τοιαύτα τρόπον τινά χαί δι* έαυτά χα\ δι 1 άλλα 
γέγονεν. ΟΙ δέ αδένες (4) καί ή σαρξ δι* άλλα μόνον. 
01 μέν γάρ αδένες δχημα χαλ στήριγμα τών α γ 
γείων (5) εΙσ>.ν, ίνα μή δ ι α τ α γ ή μετέωρα φερόμε
να (6) έν ταίς βιαίοις κινήσεσιν. Ή δέ σαρξ σκέπασμα 
γέγονε (7) τών Αλλων μορίων, ίνα χαί θέρους ανα
ψυχή τδ ζώον, νοτίαν (8) έσωθεν έχπέμπουσα, κα\ 
χειμώνος τήν τών πιλητών έρίων αύτοίς παρέχη 
χρείαν (9). Κα\ τδ δέρμα δέ σκέπασμα γέγονε κα\ 
τής απαλής σαρκδς καί τών άλλων πάντων τών εν
τοσθίων έστι δέ (10) τήν φύσιν σαρξ, ύπδ τε τού 
περιέχοντος χα\ τών (11) προσομιλούντων σωμάτων 

τυλωθείσα. Τά δέ δστά στήριγμα τού παντδς σώματος (12) έστι, χαί μάλιστα ή £άχις , ήν καί τρόπιν(13Λ 
τού ζώου φασίν είναι. 

Unguee communiler quidem omoibue, in quibus 01 δνυχες δέ και κοινή μέν πάσι τοίς έχουσι παρ· 

VAR. LECT. ΕΤ AN1MADY. 

ValJ.« Sanguinis causa facla e*se viJelur, 1 Coo. Sic C 
mox e*l p. 422: Περ\ ήπατος, Α. 5, i U : Τδ δέ καθ-
αίρειν τδ αίμα κα\ διά τοΰτο δοκεί πως. 

(94) "Οζώδης. Ζοφώδης. Sed rec. man. litlera 0 in-
tcripsit μ, el in marg. flp. κα\ σομβώδηςκαΐ όξώδης, 
D. 4. Σομφώδης ei σομφός Hesycbius ei Eroliauu» 
ρ. 44 expticanl χαύνος. Gono reddidil, c acidus el 
stypiicus. > Valla, c acidus el naiura acerbus. > 

(95) Jfai τή*·έκκρισιν ,χ . τ . λ. Valla : 1 egeslio-
iiem circa lenoitleiu humoris nigri in venlrem pro-
fundens siipat ipsam ac iigit. 1 

(96) Προχέων. Χέων, D. 1. 
(97) Τφ δέ καθαιρεί ad ό σπΑήν. Absunl, M . l . 
(98) *Ηπαρ. "Ηπαρ el a rec. ήπαρ, I ) . 1. Μοχ, 

δοκεί πώς, idem. Β 
(99) Καθάρσιόν είσι. Cum mox legalur αίτιοι, non 

αίτιον, bic tonjici possit καθάρσιοι. Μ. 4 babet 
χαθαρόν. 

(1) "Ας Λέγομεν. "Ας έλέγομεν, Α. 2, 5. Recie. 
Respicil eniiu cap. 25 : Περι τού γεννητικού. Quat 
dicimui, Gon., Vall. 

(2) "Αρύονται. Άρύοντα ι , D. 1. Μοχ τινα abesl 
Α. 3; ac pauio posi esl γινομένη. 

(5) Τοσούτφ πλέον, 'ίοσούτο πλέον, Α. 2. 
(4) "Αδένες. Αδένες bic ei mox, D. 1, Α. 1. 

Scd Α 2 viilgaiiim. Posi σαρξ addit καί, M . l . 
(5) Αγγείων. Sic. Supra aliquoiies exbibuil άγ-

χείον, D. 1. 
(6) Μετέωρα φερόμενα. Φαινόμενα in marg. Anl. 

l la iu texlu, Μ. 1. Μοχ, βιαίαις, Α, 2, 5. Μετέωρα 
οερόμενα abbunl, Gon. 

(7) Γέγονε σκέπασμα. Σκέπασμα γέγονε, D. 
4, Α. 1, 2, 3. Μυχ, άναψύχει, D. 1. Μοχ θέ

ρους abesi, Gon. 
(8) Νοτίαν. Sic ex rasura a prirqo. Antea, δτι 

άν, D. i . c Ut m«/tt/mamexcuMaihiiu»idilalens 1 Vait. 
Suidas: νοτία* ή υγρασία. Inlelbgil $udorem. Ιιι Α. 
3 esl vocabulum usiutius νοτίδα. Addii aitiem έξ
ωθεν loco έσωθεν. 

(9) ΠιΛητών έρίων αύτσΐς παρέχη χρείαν. Αύ
τοίς omil l i l Α. 2. Πηλιτών έρίων αύτοίς παρέχει 
χοείαν, D. 4. Πηλιτών babet eliaui Α. 3. ΑΌ*ι« UKO 
αυτοίς, Con. 

(10) Ένδοθεν έστιδέ. Εντοσθίων έστι δέ, Π. 1. 
Α. 2, 3. Έντοσθεν έστι δέ, Α. 1. Vucerum. Vall. 
Mox ή,βηΐβ σαρξ, abesi, Μ. 1, Α. 1,2, 3, D. 1. Recie 
Serroo enlm esl περ\ δέρματος, quod dicitur esse, 
σαρξ τυλωθείσα. 

(11) Περιέχοντος τών. Περιέχοντος κα*ι τών, Ι>. 
1, Α. 1, 2, 3, Vall. Recle boc quoque. Τδ περιέχον 
esl aer; Μ. 1 exbibel, περιέχοντος καί τών περιεχο
μένων κα\ τών προσομιλούντων, Α. 3 addil και, autc 
τών προσομιλ. 

(12) Παντός σώματος. Σώματος atosl, Α. 3. 
(13) Τρόπην. Τρόπον,, υ. 4. Τρόπιν, Α. 1, 

2, Ox. Conrersiouem. V J I I . Pltilarch. De placiL 
philotoph. v, 47, dti re aimili babet, ώς τρόπιν 
νεώς. Quod hic Nemesius apiissime de spina 
dorai d i x i l , id haliei Philo p. 842, de cord«: 
Δοκεί τού δλου σώαατος προπλαττεσθαι ή χαρδίχ, 
θεμελίου τρόπον ή ως έν νηΐ τρόπεως, έφ' ήν οικοδο
μείται τδ άλλο σώμα. Plnra syiioiivina cmnulaiCbiy-
εοεί. ι. I I I , ρ. 159. "Οσπερ τινά θεμέΜον χα\ τρό
πιν ασφαλή καί κρηπιδα βεβαίαν κα\ άχίνητον. Μυχ, 
χαί κοινήν μέν, €l paulo post, άλλην άλλοις, Α. 2. 
Πάσι μέν κοινή, Α. 5. 
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έχονται χρείαν, τήν τοΰ κνήθεσθαι, και ιδίαν δέ παρά Α suut, prabeitt ueum fricandi, practerea alium alii 
ταύτην 1 2 3 άλλην άλλψ. Πολλοίς μέν γάρ τών ζώων 
άμυντήριον εδόθησαν, ώς τοις γαμψώνυξι (14)· κα\ 
είσιν ώσπερ δργανον τοΰ θυμικού- πολλοίς δέ άμυν
τηριον τε άμα (15) κα\ στήριγμα τής βάσεως, ώς 
τοις ίπποις καί παντ\ μονώνυχι (16)· κα\ άνθρώποις 
4έ, ού μόνον πρδς τδ κνήθεσθαι κα\ διαφορείν τήν 
δριμύτητα τού δέρματος, άλλά καί πρδς τήν τών 
λεπτών Αντίληψιν τά γάρ πάνυ λεπτά δι' αυτών έπαί-
ρομεν- καί τοίς άκροις δέ τών δακτύλων δπισθεν 
αντιβαίνοντες, στηρίζουσι τήν λαβήν αυτών· Αί δέ 
τρίχες κατά συμβεβηκδς παρυπέστησαν. Τών γάρ 
ατμών (17) τών καπνωδεστάτων τών άναπεμπομένων 
έκ τού σώματος, πήξίν τινα λαμβανόντων, κατά συμ
βεβηκδς (18) συνίστανται. Ουδέ ταύτας δέ παντάπα-

proprium. Mullis enim animalibus dati suut armo-
ruiu loco, u l iis, quae aduncos ungues* babeut, ei 
velul ineiruiueuluin sunl ejus anim« pariis, in qua 
irarum ardor exsisiit. Muliia el armorum loco et 
firmamli gressus causa, ut equis et oiuuihus quje 
solidam babent ungulain. tlonuuibus auiein dali 
sunl, IIOII soluin ad fricandum et pelleitdam cuiu 
acrimoniam, scd eiiam ad res lenuee et minuias 
capieodas. Quae eaiin admodum auut exitja, iis at-
tolliiDus, el pone summos digilos conlra se erigeu-
les, eoruin comprehensiooein firiiiant. Pilis auiem 
accidil, u l obiler exsislercnl. Nam vaporibus, qui 
fuinosissimi e corpore emiuuniur, concresceutibus, 
ex accidenii constituti sunt. Quanquaui ne islos 

σιν αχρήστους έποίησεν δ Δημιουργός* άλλά, καίτοι Β quiilem Deus omniiio inuliles genuit, sed, eisi ex 
κ?τά συμβεβηκδς γενομένας, είς σκέπην τε κα\ κάλ
λος συντε^είν τοίς ζώοις παρεσκεύασε * σκέπην μέν 
αΐξί καί προβάτοις, κόσμον δέ τοίς άνθρωποι ς · 
τισΐ 6έ ζώοις (19) κόσμον τε άμα κα\ σκέπην, ώς 
τφ λέοντι. 

ΚΕΦ. Κθ* (20). 
Περϊ εκουσίου καϊ ακουσίου. 

Έπςιδή πολλάκις (21) έ μνημόνευσα μεν εκουσίου 
κα\ ακουσίου, ανάγκη καί περ\ τούτων διαλάβειν9 

ίνα της Ακριβούς αυτών γνώσεως μή διασφαλλώμεθα. 
Δεί δε τδν μέλλοντα περ\ ακουσίου κα\ εκουσίου (22) 
λέγειν, πρότερον έκθέσθαι κανόνας τινάς καί γνώμο
νας (25;» δι* ών γνώριμον έσται, είτε έκρύσιον, είτε 

accidenli creati sunt, effecil, ut aniiiialibus ad le-
gumenlum el ornameulum conferrenl. Teguuienlum 
quidem capris el ovibus ; ornameuluiu bomiuibus; 
quibusdam eliam animalibus et ornamemo simtil 
suni ei legeudi usuin pwbeni, ul leoni» 

CAP. XXlX. 
De eo quod tponte ei invile fit. 

Quooiam saepe ejus, qnod spomeei iuvUe fii, me-
miniinua, necesse esi de bis quoque iractare, ne ab 
exquisila eorum cognilione abenemus. Oporiet au-
tein euui, qui de inviie ei sponte facio dicturus & t , 
prmium ex4>onere regulas quasdaui ei raiiotics, p*r 
quas quacque res, spooiene an invite agaiur, co-

άκούαιόν έστι τδ γινόμενον. ΐ π ε \ τοίνυν πάν (24) ^ gnosci queat. Quoniam igitur, quidquid sponie fil, 
έχοναιον 1 2 4 * v π Ρ*ξ*ι τινί έστι (25), καί τδ νο 
μιζόμενον δέ άκούσιον καί αύτδ έν πράξει έστί * δει-
χθήσεται (26) τούτο μετ* ού πολύ · τινές δέ κα\ τδ 
δντως άκούσιον, ού μόνον έν τφ πάσχειν, άλλά κα\ έν 
τω πράττε ιν τίθενται · δριστέον πρδ (27) τών άλλων, 
τί έστι πράξις. Πράξίς έστιν ενέργεια λογική. Ταίς 
% πράξε σιν (2S) έπαινος ή ψόγος έπεται * κα\ αί μέν 
αυτών μεθ* ηδονής, αί δέ μετά λύπης πράττονται · 

VAR. LECT 
(44) Καμψόνυξι. Γαμψώνυξι, D. 1. Γαμψόνυξι, 

Α. 5. Καμψώνυξι, Α. 2. Γαμψώνυξ babel Sopliocles 
in CEdipo tyranno ρ. 199, Diog. LaerU p. 515, ei 
a l i i . Pro eodem babel γαμψωνυχος Arislol. Η. Α. ιι, 
12, V I I I , 12. Euslaib. ad tiom. p. 1928, nou a κάμ
π τ ω , sed a γνάμπτω derivat. Καμψίπους tamcn est 
apudiE<«cbyK p. 192. 

(15) "Αμυντήριόν τε άμα. "Αμα abesl, Α. 1. Μυχ, 
στήριγμα άμα τής βάσεως, idem. 

(16) Μογόνυχι. Μονώνυχι, D. 1, Α. 1, δ. Q a man. 
rec.. Α. 2. Μοχ δέ, ρυ*ι άνθρώποις, addunl I). 1, Α. 
1, 5. Iteimle, διαφορείν πρδς τήν, Α. 5. Puiilu po»l, 
καπνοδεστατων, Ι>. 1. 

(17) Των γάρ ατμών. A i , ΙΟΓΟ γάρ, Μ. 1. Paulo 
posl , δέ πάλιν* παντάπασιν, Α. 5. 

(18) Καίτοι κατά συμβεβηκός. Κατά abesl, Α. 2. 
(19) Τισι δέ ζώοις. Πάσι δέ ζώοις, Α. 1. < Iloniiui-

bus vero, ut cuuciis aniinalibus, ornameiUuin. Or-
naioeuimti aiiiem pariler et rminimeiUum , sicut 
leoai,»VaSL Μοχ άμα oiniiut A. 2. Dciude, t ut leoul-
bus, > Coii. 

(20) Cap. 29. Index : Περί τού εκουσίου, κη', D. 
4. lmtex idem, qui iti edilo. Nam κη' prorsus otr.i-

Ergo liic babel χθ' , Α. 4. Index idcai a priina 
mauu. a aecnuda κθ', Α. 2. Αόγος, loco κεφ. babet 
Μ. 1. Plaue conveuilcuiu ediio Α 5.« Dculuonoo ei 

in aclione aliqua est, el quod inviie exislimaiur 
ficri, in aclione quoque ponilur , quod paulo post 
oslendelur; alque eiiam aliqui, quod vere invile IU, 
non solum iu paiiendo, sed eiiam iu agendo pouuul: 
in priuiis deiiniendum csi» quid sii actio. Actio & t 
muneris alicujus funciio cum raiione. Actiones au-
leiu lauaaul viluperaiio consequitur', ei aliae ipsa-
rum cum voliiplate, alia3 cum dolore transiguniur. 

ET ANIMADV. 
inviio.Cap.28,>Vali. ConoinctpU libri vcap. 1. ι De 
voluntario el invotmuario. De defluitione aclus bu-
inani, in quo consislil volnuiariura, et indiciis ei 
bignis volunlarii cl involuularii. De involuiilario vio- -
lento, et an cxcusci. ι 

Sl ) Επειδή πολλάκις. Επειδή δέ πολλάκις, Α. 
οχ, ακουσίου καί εκουσίου, Α. 3. Ει, άναγκαίον 

υ κα\ περί τούτων, Α. 2. Paulo posl idem, σφαλλώμεθα. 
Διασφαλλεσθαί τίνος esl etiani apud iEsc.hintHii ora-
l4>reui p. 53, 66. El apud Heraclidoiu Ponlicuin p. 
455e<iit. Galti, τού λογισμού διασφάλλοντα 

(2i) Ακουσίου καϊ εκουσίου. Εκουσίου κα\ ακου
σίου, Α. 5. 

(25) Κανόνας τινάς καϊ γνώμονας. Κανόνας ex 
rasura. Anlea credo, κα\ μόνας. Ει γνώμας , Ιοιο 
γνώμονας, D. 1. Cogniliones. Vall. Loeo έκθέσθαι... 
γνώμονας babel, έκθεάσθαι . . . γνώμας, inepie, Μ. 
1. Μοχ ρ. 124 repelilui* γνώμονες. 

(24) Έπεϊ τοίνυν πάν. ΈπεΊ τοίνυν έστί πάν, Α* 
3. V. Joau. ρ. 191 Η. 

(25) Τινι έστι. Τιν\ έσται, Α. 2. Μοχ ab κα\ ι δ 
νομιζόμενον ad πράξει έστί omiittl Α. 3. 

(Μ).Αειχθήσεται δέ. Δέ abesi, D. 1, Α. 1, 2. 
(27) *Οριστέον*πρό. Όριστέον ούν πρό, D. 1. 
(28) Ταις δέ πράξεσιν. Δέ abesi, Α. 2. 
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alitfque 6tint oplabilesei qoi agil, aliae fiigienda?. Α χα\ αί μέν είσιν αίρεταΙ τω πράττοντι (4φ)> αί 6% 
Optabilium autem qoaedam semper sunt oplabiles, 
qtiacdam certo quodam lempore; atmiktter ftiain 
fugiendartim. Ruraus actiooom aliia miserieordia ei 
vrnia tribuitur, aliae in odio sunt et potna vmdtcan* 
tur. Sini ergo regute cognilionis ejus, quod sponte 
fil, quod omnino laus aut vituperatio comiteiur, et 
cum Toluptate aganlur, et opiabiles sint aciionee iis 
qui agunt, aul semper, aut lum cum aguntur. In-
•ite auiem facii notae sunt el indices, quod veniam 
aul miserkordiam mereamur, et cum dolore ngan-
tur, neque opiabiles sini. His ita explicatts, dicamus 
prirouni de eo quod inviie Πι. 

CAP. XXX. 
Deeo quod invite fit. 

Qood invile fit, partim per vim fii, pariiin per Β 
ignorantiain; aique eorom quidem, quae per vim 
fiunt, principium efficiendi exira esL Alia enim qu»-
piam causa violeniiae esi, non nos. liaque definitio 
ejus, quod invite per vim suscipilur, est cujus prin-
ripium estextra, ui nibik soa voluniaie ad actionem 
conferat Is cui vis inferlur. Principiuin bic pro 
eausa efficienie dictum esl. \erum quaerilur, an 
eliain baec inviie fianl, ejeciiones onerum, ad quas 
nauue descenduni adversa lempestate, aul cumquis 
amicorum aul palriae conservandsa causa rem tur-
pem facit aut patilur. Sed ha?c spome potius fteri 
videntur. Nam idcirco adjecium est ad dednilionem, 
ut nihil ad aclioncm eua voluniaie conferal i s , 

φευχταί· κα\ των αίρετών αί μεν άε\ αίρεταλ, αϊ δέ 
χατά τινα χρόνον · ομοίως δε χαί των φευχτών. Καί 
πάλιν, αί μέν των πράξεων (50) ελεούνται χαί συγ
γνώμης άξιουνται (51), αϊ δέ μισούνται χαί κολάζον
ται. Έστωσαν ουν γνώμονες του μέν έχουσίου, τδ 
πάντως έπαχολουθείν έπαινον ή ψόγον, χαί τδ μεΟ' 
ηδονής πράττεσθαι, χα\ τδ αίρετάς είναι τάς πράξεις 
τοίς πράττουσιν ή άεί, ή τότε δτε (32) πράττονται. 
Του δέ ακουσίου γνώμονες, τδ συγγνώμης ή ελέους 
άξιοΰσθαι, καί τδ μετά λύπης πράττεσθαι, χαλ τδ μή 
είναι αίρετάς. Τούτων ούτω διορισθέντων, λέγωμεν 
πρότερον περ\ τοΰ ακουσίου (35). 

ΚΕΦ. Α' (54). 
Περί ακουσίου. 

Τού ακουσίου τδ μέν χατά βίαν, τδ δέ oV ά-
γνοιάν (55) έστι. Τών τοίνυν <ατά βίαν ακουσίων ή 
ποιητική άρχή έξωθεν έστι. Άλλο γάρ τι τής βίας (56) 
αίτιον έστι, κα\ ούχ ημείς. "Ορος τοίνυν τού κατά βίαν 
ακουσίου εστίν, ού ή άρχή έξωθεν, μηδέν (57) συμ
βαλλομένου κατ* οίκείαν δρμήν τού βιασθέντος. Ά ρ χ ή 
δέ είρηται ενταύθα ή ποιητική αίτία. Ζητείται δέ, εί 
κα\ ταύτα ακούσια έστιν, οίον αϊ άποβολαΐ των φορ
τίων, 1 2 5 ποιούνται οί ναύται χειμώνι περι πε
σόντες, ή δταν τις αίσχρδν πράγμα χαταδέξηται (58) 
παθείν ή πράξαι, υπέρ τού σώσαι φίλους ή πατρίδα. 
Έοίχασι δέ μάλλον είναι εκούσιοι (39). Διά τούτο γάρ 
πρόσκειται τ φ δρω, τδ μηδέν (40) συμβαλλομένου 
κατ* οίκείαν δρμήν τού βιασθέντος Έ π ι γάρ τοις τοιου-

cui vis afierlur. In bujusmodi enira casibus ipsi ^ τοις (41) έχοντες αυτοί δι* εαυτών κινοΰσι τά δργα 
sponte per se moveui paries eas, quae inslrumenlt 
locnm oblinenl, atquc iia in uiate onera dejiciunl. 
Quod idem accidil iis, qui aliquid, quod lurpe aut 
grave ait, majoris bonigraliaperpetiuntur, ul Zeno, 

νικά μόρια, και ούτω (Ηπτουσιν είς τήν θάλασσαν τά 
φορτία. Όμοίως δέ χα\ οί αίσχρδν (42) ή δεινόν τι 
υπομένοντες διά μείζον χαλδν (43), ώς Ζήνων, 6 άπο 
φαγών εαυτού τήν γλώτταν χαλ άποπτύσας Διονυσίω 

VAR. LECT. ΕΤ ANIMADV. 

(29) ΑίρεταΧ τφ πράττοντι. Τφ πράττοντι abesi, 
Α. 1. AbTtp πράττοντι ad proxiraum αίρεταί omill i l 
Vall. Μοχ, αϊ οέ χα\ φευκταΐ τ φ πράττοντι. Κα\ τών 
αρετών (aic) αί μέν, Α. i . lnier των ei αίρετών ali-
quid raeura deletum. ΕοΠβμέν, D. 4. 

(30) Αί μέν τών πράξεων. Τών πράξεων αί μέν, 

(34) ΈΧεουνται χαϊ συγγνώμης άξιουνται. ΑΙ 
loco καί, D. 4, Α. 2. Ejus Ιυοοαίδε, Μ. 4. ΑΙ δέ, Α. 
3. lllm autem, Gon. Loco κα\ συγγ. άξ. Yaila habet: 
Aliv vero invidiam faciunt. Κα\ συγγ. άξ. omittit 
Α. 4. Μοχ, πάντως άκολουθείν, D. 1. 

(52) V τότε δταν. Ή τότε δτε, D. 4, 5. Sic, et 
mox πράττονται, Joan. 1.1. Ή δτε, Α. 1,2. "Η τότε 
δταν διορίστως πράττωσιν, Μ. 1. Μοχ, συγγνώμης 
ή ελέους άξιοΰσθαι, D. 4, Α. 1,2, Con. Γνώμονες χαί 
τδ συγγνώμης ή ελέους άξιοΰσθαι, Α. 5. 

(55) Αέγωμεν πρώτον περϊ ακουσίου. Αέγωμεν 
πρότερον περ\τοΰ άχουσίου, Α. 1. Sic, &ed λέγομεν, 
Α. 2, Ο. 4. Λέγομεν πρώτον περ\ τοΰ άχουσίου, Α. 3. 

(34) Cap. 30. lodex idem, Α. 1, 5, a man. rec , 
Α. 2 : ΠεοΙ τού άχουσίου, κθ' D. 4. Αόγος, loco 
κεφ., M.l.Deinvito.Cap.29, Vall. Coofer. Joan. ρ. 
191. 

^5 ) Τδ δέ κατ* άγνοιαν. Δι', loco κατ', D. 1, Α. 

9 (36) 'ΑΛΧο γάρ τι της βίας. Τι abest, Α. 2. 
(37) "Εξωθεν μηδέν. Anle μηδέν rasura sublalum 

έστι, D. 1. Έ ξ ω , loco έξωθεν, Α. 3. 
*38) Καταδέξηται. c Dignura arbitraiur t Gon. > 

(39) ΜάΧΧον είναι εκούσιοι. Imo poliot εκούσια. 
Quserebaltir enin», εί ταύτα ακούσια. Coufer Joaa. 
ρ. 192. Voluntarii, Con. Uitronei, Vall. 

(40) Τφ δρφ, τδ ρηδέν. Τού Ιοοοτό, D. I . 
(41) Έπϊ γάρ τοις τοιούτοις. Έπ\ γάρ τούτοις, 

Α. 3. Μοχ idem, θάλατταν τά φορτία. 
(42; Όμοίως καϊ οί αίσχρδν η , χ, τ . λ. Όμοίως 

δέ χα\ οι αίσχρδν ή δεινόν τι, D/4 , Α. 2. Sic,omit*o 
δέ, Α. 4. 

(4^) Μείζον καΧόν. Μείζων (ex corr. ε ΐ ) χαλόν 
D Posl καλόν addit: *Ος Ζήνων ό άποφαγών έαυτο 

τήν γλώτταν κα\ άποπτύσας Διονυσίω τ φ τυράννι< 

υπέρ τοΰ μηδόλως αύτφ έξειπείν τά ά π ό ^ η τ α . Όμοίω^ 
δέ κα\ Άνάξαρχος, κ. τ . λ., D. 1. Sic eiiam ex ιιι»». 
edidit, sed Ζήνων, et, υπέρ τού αηδενλ αύτφ, κ. τ. 
λ., Ο Χ . Ό ς Ζήνων δ άποφαγών την εαυτού γλώτταν, 
κα\ άποπτύσας Διονυσίω τφ τυράννφ, υπέρ τού μΐ|-
δενΐ τρόπω αυτού έξειπείν τά α π ό κ τ α . Όμοίως ύ 
χα\ Άνάςαρχος, Α. 3. Ctini D. 1 c o W n l i i , sed iu 
finc, ομοίως xa\ Άνάξαρχος, Α. 1. Gum D. 1 consen-
t i l , sed μηδεν\ τρόπφ, loco μηδόλως, Α. 2 . Curo D. 
4 consenlil eliain Μ. 1, sed oniii t i i 6, anie άποφαγών, 
et in ίίηβδέ, ante καί. ι Ob inaius malum wimndum. 
ui Zeno et reliqua, · Con. ι Majut honeuum, servai 
etiam narraiione de Zenone, > Vall. Zenonis facim» 
memorat Euseb. Prapar. evang. pag.504; Pluurch 
l . I I , p. 5(»5, p. 1051; Diog. Laert. p. 352. Sed ibi 
non Dionysius tyrannua appellaiur, verain Nearcbus 
aul Diomedou. Oe Anaxarcb* vid. Plalarcb. 111 
p. 449; Diog. Laert. p. 364. 
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τφ τυραννώ, υπέρ του μηδόλως αύτφ έξειπεϊν τά Λ qui snam ipse linguam denlibtia prsectsam exspuil in 
άπό^^ητα * ομοίως δέ καί Άνάξαρχος δ φιλόσοφος 
ύπομείνας πτίσσεσθαι (44) ύπδ Nixoxρέοντος τού τυ
ράννου υπέρ τού μή προδούναι τούς φίλους. Καθόλου 
ούν (45), δταν 1] διά φόβον μειζόνων χαχών έληταί 
τις τδ έλαττον χαχδν (46), ή δι' ελπίδα μείζονος χαλού 
χαταδέξηταί τις τδ έλαττον χαχδν (47), δ ούχ έστιν 
άλλως χατορθώσαι (48), ούχ άχούσιον υπομένει πάθος 
1) πράξιν (49)* ποιεί γάρ χατά προαίρεσιν χαί κατ* 
έχλογήν, χαλ τότε είσίν αίρεται (50), δταν πράττων-
ται, καθ ' έαυτάς ούχ (51) ούσαι αίρεταί. Είσ\ν ούν 
μιχταλ έξ άχουσίου χαλ εκουσίου (52) * ακουσίου μέν, 
καθ* έαυτάς, εκουσίου δέ τότε, διά περίστασιν. Άνευ 
γάρ περιστάσεως (55) ουδείς άν έλοιτο ταΰτα πράξαι. 
Δήλοι (54) δέ κα\ δ έπ\ ταίς τοιαύταις πράξεσι γε
νόμενος έπαινος ή ψόγος, δτι έκούσιαί (55) είσιν. 
Άχουαίων γάρ έργων ουδείς έπαινος ή ψόγος έσται. 
Ούχ έστι δέ ^φδιον (56) διακρίναι, ποίον άντί ποίου 
αίρετέον. 

Δεί (57) δέ ώς έπι τδ πολύ πρδ τών αίσχρών αί-
ρείσθαι τά λυπηρά, ώς Σωσάννα καί Ιωσήφ εποίη
σαν, ούχ άεί μέντοι (58)· Όριγένης γοΰν, 1 2 6 
τδ μή περιπεσείν τή αίσχύνη τή τών (59) Αίθιόπων, 
έπιθύσας (60), τού παντδς έξέπεσεν. Ούτως ούκ έστιν 
εύκολος ή τών τοιούτων διάγνωσις. Έ τ ι δέ κα\ τού
του χαλεπώτερόν έστι, τδ έμμείναι (61) τοίς δόξασιν. 
Ού γάρ ομοίως εκπλήσσει τά δεινά προσδοκώμενα 
κα\ επαγόμενα. Άλλ' ενίοτε κρίναντες έξιστάμε-
θα (62) τής κοίσεως, έντοίς δεινοίς γενόμενοι, ώς έπί 

YAR. LECT. 

Dionysium lyrannum, ne ei ulla raiiouc tacenda et 
recondtia quaedam enuiniaret. liem Anaxarcbtig 
pbilosopbas, qui passus esl se ootriuodi a Nico-
creonte tyranno, neamicoaproderet. Universe igiiur, 
qoando aul meiu majorum malorum elegerit quis 
minus malum, aut spe majoris boni sumpserit n i i -
nus bonum, qood alller consequi, qnod vult, non 
poseil, non inviiua agil aut palitur. Facit euim vo-
luntaleet aoluu eligendi oplione, ae opiabilia sunl 
tom, cum agunlur, eisi per se non sinl optabilta. 
Sunt ergo ex eo quod sponie ei invite fit, uthta ei 
leinperaia. lnviie quidem per se, sponte eo lcmpore 
ex clrcumstantia.Nam sine circuinstanlia nemo ve-
l i l faaec agere ; sed baec spooie fieri, laus aul vilu-

^ peralio, quae lalibus aclionibus tribuuntur, deda-
ranl. Nam eorura quae inviie facimus, nulla erii 
laus aui vituperaiio. Quanquam non esl facile dis-
cernere, quid cui praopiandum s i i . 

Oportei lamen, ut plurimum, p r « (urpibus ex-
peiere, qua3 molesta sunt, ut Susanna et Josepli 
fecerunl, etsi non setnper. Nam Origenes, qui, ne 
dedecus el ignomiuiam susciperel, quam Auihiopes 
ostenlabaiu, diis sacra fecil, lola causa cecidit. ha 
bxc dijudicare facile non est. Sed liis mullo diffici-
lius, manere in eo, quod semel decreturo e*it. Non 
emm aeque lerrenl res graves atque difficiles, dum 
exspeciantur, aique dum jam prcmunt. Sed accidn 
inierdoiu, ul , cum jadicaverimus el sialuerimus ali-

ET ANIMADV. 
(44)e Πτίσσεσθαι. Πτήσεσθαι, Α. 5. < In roiae mo- C exbibei eiiam A. 5. Mox, γινόμενος έπαινος, D. I 

dum iocurvari, ι Yalla. Ac si legeril τροχίζεσθαι. 
Hujus exemplam narrat Philo p. 145, Φασ\ γοΰν 
ήδη τινάς τών σοφών τροχιζομένους υπέρ τού τά ά£-
£ητα μηνύσαι, γλώτταν άποτραγόντας τήν εαυτών, 
χ. τ . λ. 

(45) ΚαθόΛον οξν. Ουν abe«l, Α. 2. 
(46) Τό έΛαττον χαχόν. Τό abosl, Α. 1, 2. Ab 

έληταί τις leguDlur a man. rec. in marg., A. 2. lo 
bac formula poni et οηιίψ polesl τό. 

(47) mH 6Y έΛπίδα — έΛαττον καλόν. Absnnl, 
Α. i , % Vall. Ή δι' ελπίδα μείζονος χακού χαταδέ
ξηταί τ ις έλαττον χαχόν, D. 1, Α. 5. Καταδέξεται 
toeo χαταδέξηταί, Οχ. Ιιι Que probo κακόν. Sic ei Μ. 
4, el Con. Proxiinum vero δ refcro ad καλού. 

(48) "ΑΛΑως χατορθώσαι. Σ in (άλλως a man. 
rer. addilum, D. 4. Μάλλον άλλως κατορθ., el noox 
άχουσίου, Μ. 1. 

(55) "Οτι εκούσιοι. Sic, sed liilerse τι ε deinceps 
a rec. deletae, D. 1. Ab δτι ad ή ψόγος absunt, 
Α. 3. 

(56) Ούχ έστι δέ φφδιοτ. Ούκ έσται δέ (&$διον. 
Α. 1. Δέ SOJUHI insertum a man. rec, D. 4. Μυχ 
διακρίναι, idem. 

(57) ΑΙρετόν. Αει. Αίρετέον. Αεί, D. 1, Α. 1, 5. 
ΑΙρητέον (eic) δεί, Μ. 4. 

(58) Ούχ άεϊ μέντοι. Ούκ άε\ μεμπτοί, D. 1, Α. 
1, 2, Μ. 1. Νοη uique lamentabundi, Vall. Probo 
vulgatum. Nam άεί opponilur τφ , ώς έπι τδ πολύ. 
Neque id semper, Con. Tamen bic aliquis opponere 
possil : Atqui (urpitudini $emper postponendum ut 
damnumy ealamitas et mors. 

(59) ΑΙσχύνη τή τών. Τή abesl, Ο. 1. Id esl, τή 
παρά τών Αίθιόπων. Origenes ΜΙ eara necessilatem 
ab iElhiopibus compnlsus, u i aul Itbidini dederel 

«Κι 
τ α ι χαθ' έκούσιον, ούχ ούσαι αίρεταΧ), δταν πράττον
τ α ι , χ . τ . λ. Sed inclusa linea deleia sunt a man. 
rec., addila bac noia: Άναγινώσχεταικα\ ούτως* Εί 
χαλ πράττονται, χαί τά έξης, άχρι τού, δταν πράτ
τ ο ν τ α ι · Erge ipse ea qtias delevit, aguovit D. 4; 
α ίρεται referlur ad πράξεις. 

(51) Καθ" έαντάς ούχ, x. τ ; λ. Καθ' έαυτάς 
εκουσίως ούχ ούσαι, D. 1. Ab ούκ ούσαι ad μέν καθ* 
έαυτάς absunt, Α. 5. 

(52) Έξ έχονοΗον, κ. τ . λ. Έξ ακουσίου κα\ 
εκουσίου. Άχούσιον μέν καθ* έτερον* έκούσιον δέ 
τ ό τε διά περίστασιν. Coinma inter τό et τε esl a 
mao. re r . ,D. 4. < Εχ in?iloullraneoque, ι Vall. Ποτέ 
μ έ ν loco τότε, Α. 5. 

(33) Περιστάσεως ad έχονσίαι είσίν. Absunt, 
Μ. 1-

(54) Πράξαι. ΑιχΛοι. Παθείν. Δήλος, D. 1. Παθείν 

Loco Origenei Gono babel, Horexoniut. Μοχ ΑΙΘιο· 
πίων, Α. 5. 

(60) Έχιθύσας. Θυσας, Α. 2. Heliodor. ρ. 87, 
Του λιβανωτου λαβών έπέθυσα. 

(64) 9Ετι δέ χαϊ τούτοις χαΛεχώτερδν έστι, τό 
έμμείναι. Τούτου, loco τούτοις, Α. 4. 5, D. 1. Sed 
iu boc έτι est ex correci., antea eral έστι. ldem ha-
bet, τδ μή έμμείναι. Έστ ι δέ κα\ τούτων χαλεπώτε
ρόν τδ μή έπιμείναι, Μ. 1. Έστι omittil Α. 3. Τού
τοις locum ila habere neqnit. Gotnparativua geniii-
vnmposlulal. AHudesi, πρδς τούτοις. Gono : c Aui-
plitis aiitem esl islo difficilius, non permanere. » 
Valla : c Qnin ei magis arduutn est, in opioioiiibus 
persislere. > 

(62) Έξιστάμεθα. Έξίστασθαι, Α. 5. Idem rnox, 
γινόμενοι. 
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quid, non slemng in eo, quod judicalum sit, cum in Α τίνων συμβέβηκεν έν τ φ μαρτυρείν (65). Τήν αρχήν 
rpsis malis versamur, ut quibnsdam coiitigit mar-
lyribus. Nam cum intllo constanter lolerassent, ian-
dem snccubucre, et in ipso discrirnlne ei perpessio-
iie rrriiin acperarum fracit sunt. Nemo auiem exi-
etimei, intemperantiae libidinem aui iram peccaia 
csse inviie suscepla, quod exira principiuro habeant 
efliciens. Nam ei forma scorti ad iniempcranliam 
eum qui aspcxit, excitavit, et qni i r r i iavi i , iram 
commovU. Etsi enim principium efflciens habent ex-
ira, ipsi umen per se ei partes eas, quae inslrn-
menti loco aiitit, agunl ; ncque eub dftfinitionem 
ejus, quod inviie gerilur, cadunl, quando principii 
oausam eibi ipsis praebenl, qnod propter malam in-
Mil iu ionem pertnrbaiionibiis facile sticcnmbanl.Nam 

γάρ καρτερήσαντες, περί τδ τέλος ένέδωχαν, έν τή 
πείρα τών χαλεπών άπομαλακισθέντες. Μηδε\ς δε 
νομίση τής ακολασίας τήν έπιθυμίαν ή τδν θυμδν 
τών ακουσίων είναι πλημμελημάτων, επειδή κα\ 
ταύτα τήν αρχήν έξωθεν Ιχει τήν ποιητικήν. Τδ τι 
γάρ κάλλος τής πόρνης έξοίστρησεν έπ\ τήν άκολα-
σίαν τδν έωρακότα (64), κα\ δ παροξύνας εκίνησε 
τδν θυμόν. Εί γάρ κα\ τήν αρχήν έξωθεν έχουσι ν, 
άλλ* αύτο\ δι* εαυτών κα\ τών οργανικών μορίων 
ένεργουσι, κα\ ούχ ύποπίπτουσι τω δρψ του ακουσίου, 
οπότε κα>. της αρχής τήν αίτίαν έαυτοΤς παρέχον
ται (65), διά φαύλην άγωγήν ύπδ τών παθών £αδ?ω; 
αίχμαλωτιζόμενοι. Ψέγονται γουν οί ταύτα πράττον· 
τες, ώς έκούσιον κακδν υπομένοντες. Ότ ι δε έκούσιον 

vitnpcrantur, qui liaec agunt, ut qui malum β ι κ ^ έ σ τ ι , δήλον. "Ηδονται γάρ έπ\ τή πράξει· τδ δέ 
eponle contraxeriul. Esae aulem sponie contractnm, άχούσιον λυπηρδν έδείχθη. Περί μέν ούν τού ακουσίου 
constal ex eo quod aclione delecianlur. At vero, του βία (66) ταύτα, περ\ δέ τού δι' άγνοιαν είπεΐ; 
quod inviii facimue, moleslura csse ostendimus. De ύπολέλειπται. 
eo ergo qood inviii per vim agimus, baec aint exposila. Reliqutim, esl ut de eo quod per ignorationem 
est, dicamue. 

CAP. X X X I . 
De eo quod inrite per ignorationem /!(. 

Mulla agimus per inaciliam, ex quibns post actio-
nem volupiaffttn capimus, ut cum quis invilus in i -
mioum inierfecerit, ca?de tamen ejns delecialur. 
I lxc et id genus alia vocani non sponie suscepla, 
non lamen eliam iovite. Iiem aghmie quoedara per 
insciemiam, qua facta molesliam afferant: baec 

ΚΕΦ. ΑΑ' (67). 
Περϊ τού δΐ άγνοιαν ακουσίου. 

1 2 7 Πολλά πράττομεν δι' άγνοιαν, έφ' οΤς μετά 
τήν πράξιν (68) χαίρομεν, ώς δταν τ ις άκων μέν 
έχθρδν φονεύση (69), χαίρη δέ (70) έπ\ τψ φόνω. 
Ταύτ* ούν κα\ τά τοιαύτα χαλούσιν ούχ εκούσια, ού 
μέντοι κα\ ακούσια (71). ΚάΙ πάλιν πράττομεν τινα 
δι* άγνοιαν, κα\ έπϊ τοΤς γενορυίνοις λυπούμεθα. 

vocarunl invile facla, qua» perpclrata dolor conse- Q Ταύτα δέ έχάλεσαν (72) ακούσια, δσοις πραχθείσιν 
επακολουθεί λύπη. Τών ούν δι' άγνοιαν δύο έστ\ν 
*Γδη· έν μέν τδ ούχ έκούσιον, έτερον δέ τδ άκουσαν. 
Πρόκειται δένύνείπεϊν περί μόνου τού ακουσίου (75). 
Τδ γάρ ούχ έκούσιον τοις έκουσίοις μάλλον υπάγε
ται, μικτδν υπάρχον. Τήν μέν γάρ αρχήν άκούσιον 
έχει· τδ δέ τέλος, έκούσιον. Έξ άποδάσεως γάρ έκού
σιον γέγονε τδ άκούσιον. Διδ και ούτω; ορίζονται (74) 
τδ άκούσιον · Άχούσιον έ*στι τδ, πρδς τψ μή (75) 
έκούσιον είναι, έπίλυπον δν κα\έν μεταμέλεια. Πάλιν, 
4λλο μέν |στι τδ δι' άγνοιαν (76) τι ποιεΤν, άλλο 4έ, 

auitur. Eorum ergo qnae fiunt per ignoraniiam, duae 
stmt species : una non sponle facluiu, ahera invile. 
Nunc propositum esl de eo lanium, qnod inviie fit, 
dicere. Nam quod non sponte est gesiiim, magis 
redncitur ad id quod sponie est facium, cum sit mi-
itiiro. Naio si priocipium spectes, invi tef i l ; si flnem, 
sponte. Nam qnod Invite suscipiebalur, exilusfecit, 
ot sponle facium videalur. Quare quod inviie fit, 
definiunt eiiam sic: Inviie faclum esi quod, pra-
lerquam quod sponte non est suscepium, (Jolorein 
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($5)·Έντφ μαρτυρείν. c In perferendo martyrio,» 
Con. Μοχ : μηδείς δέ νομίσει, Α. 5. 

(64) Έωρακότα. Όρακότα, Α. 5. 
(65; Παρέχονται. Παρέχωνται, et cx correct. rec. 

ο, D. \ . Παρέχωνται, Α. 5. 
(66) Τον βία ακουσίου. Τού ακουσίου τού βία, 

Α. 4, 2, D. 4. Mox idem υπολείπεται. Περ\ μεν 
τού άχουσίου τού βία ταύτα, περ\ τού — υπολείπε
ται, Α. 3. 

(67) Cap. 51. Index idem, Α. I , 5, Α man. rec. 
in marg., Α. 2. Ideni index, sed capmV, D. 1. Αόγος, 
loco κεφ., Μ. 1. De invito per ignorantiam. Cap. 50, 
Vall. Couo incipil libri ν cap. 2, De invoiuntario 
per ignoraniiam, ei an exeuiel. 

(68) Μετά χράξιν. Μετά τήν πράξιν, D. 4, Α. 
1, 2, 3. Μοχ καί δταν, loco ώς δταν, Μ. 4. Deinde: 
τίς μέν άκουσίο>ς τδν έχθρόν, Α. 5. 

(69) Φονεύση. Alium ratut occiderit : aliumne 
eccideril, inimicum arbitratut, Valta. 

(70) Χαίρει δέ. Χαίρη δέ, Α. I . 2. 
(74) Ούχ εκούσια — ακούσια. Absnni, Α. 1, 2. 
μέντοι *α\ ακούσια omill i l Vall. Μοχ, έπϊ το?ς 

γενομένοις, Α. 1, 2, D. 1, Con., YaH. Έ π ί abesl 
soluin, Μ. 1. 

(72) Ταύτα έκάΛεσαν. Δέ, posl ταύτα, addil 0. 
D ί. Ούν addit Α. 5. Μοχ, παρακολουθεί λύπη, Α. 

2 . 
(73) Περϊ τον ακουσίου μόνου. Περ\ μόνου του 

ακουσίου, D. 4, Α. 1, 2, 5. 
(74) Ούτως ορίζονται. "Ορίζονται ούτως. Α. 2. 

Διδ καί — άκούσιον absunl, Α. 3. 
(75) Έστι τδ, Λρδςτφ/ιή, κ. τ . λ. Έστιν δμή 

προς τό, Α. 5. Έστι, τδ μτι πρδς τδ έκούσιον είναι 
κα\ έπίλυπον δν καί έν, D. 1. Έν , anle. μεταμελεία, 
omil l i l Μ. 4. Εχ his probavi solum δν, loco έστί. 
Si quis lameq $στί malil reiinere, ante πρδς τφ, 
Ιοοοτό, scribendum est δ. Gono: Involuntarium est, 
quod cuni volunlariom sit, irlstiliam el poeniludi-
nem affert. Ergo deesl μή . Valla : Invitnm esi, 
qnod, qnoniam voltinlarhim non est, •rgrinioniam 
affert, et porro quod in pocnitenlia collocatom esl. 

(76) Έστι δι' άγνοιαν. Έστι τδ δι' άγνοιαν, D. 
4. Μοχ, ποιεϊν, κα\ άλλο άγνοοΰντα,βι οιοχ, ύπάρχ^ 
h>co ή . Α. 5, 
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άγνοούντα. Έάν γάρ έφ* ήμίν ή της αγνοίας τδ Α ctinm el poenitendi causam affert. Prseterea aliud 
αίτιον, άγνοούντες μεν ποιοΰμεν (77), ού δι1 άγνοιαν 
δέ. "Ο γάρ μεθύων κα\ θυμού μένος χα\ ποιών τι 
φαύλον, δ μεν τήν μέθη ν, δ δέ τήν δργήν αίτίαν Ιχει 
τών ΰπ* αυτού γινομένων, άπερ εκούσια ήν (78). 
Έξήν γάρ αύτφ μή μεθυσθήναι (79). Αύτδς ούν έαυτψ 
της Αγνοίας γέγονεν (80) αίτιος. Ταΰτα οδν ού δι* 
άγνοιαν λέγεται ποιείν, άλλ' άγνοών πράττε ιν (80), 
άπερ ούχ έστιν άχούσια, άλλ' έχούσια. Διδ κα\ ψέ-
γονται παρά τών χρηστών οί ταύτα πράττοντες. Εί 
γάρ μή έμεθύσθη, ούκ άν έποίησεν β έχων δέ έμε
θύσθη , έχων άρα (82) ταΰτα 1 2 8 έποίησε. Δι' 
άγνοιαν (83) δέ ταύτα πράττομεν, δταν μή αύτο\ παρ-
έχωμεν (84) τήν αίτίαν τής αγνοίας, αλλ* ούτω 
συνέβη · οίον, έν τψ τόπψ (85) τις τω συνήθει το 

est per inscieniiam aliquid facere, alipd inscienlem. 
Si enim in nostra poieslate fuerii inscientis eausa, 
inscienlea quidem facimus, non lamen per inscien-
tiam. Naro vinolenlus et iratus quispiam, si quld 
faciat improbe, alier ebrietalem, alter iram caueam 
habei eorura,quae facit, quse sponte enscepla sont. 
Licebat entm i l l i non ebriom fteri. Ipse ergo sibi 
ignoranlia? eauaa est. Ilaque haec oon per inscien-
tiam dicitur facere, sed tuscieits agere; quac non 
inviie, sed sponte fiani. Qooe!rca eiiam reprehen-
duntur a viris bonis qni ha?c agunt. Si eniic non 
fuissel cbrios facius, non fecisset; sponie auiem 
ebriusesl faclos, sponie ergo fecii. Perinscien-
tiain autem ea facimue, cum ipsi non praebueritmie 

, , · Τ \ / » " i ~ I I » T » 
ξεύων, τδν πατέρα παριδντα (86) χατά τύχηνβαλών, 0 causam insctenliae, sed ila casus tuler i l , ut in loco 
άπέχτεινεν. Έ κ τών είρημένων οδν άποδείκνυται (87), 
δτι ούχ δ άγνοών τά συμφέροντα, ούδ' δ νομίζων 
εΐναι (88) τά φαύλα χρηστά, πάθος άκούσιον υπο
μένει (89). Τής γάρ αυτού μοχθηρίας έστ\ν ή άγνοια· 
ψέγεταιγούν κα\ ούτος (90)· τών δέ εκουσίων δ ψόγος. 
Ούχ άρα τών χαθόλου κα\ γενικών (91), ή τών κατά 
προαίρεσιν, ακούσιος έστιν ή άγνοια, άλλά τών έν 
μέρει. Τά μέν γάρ καθ 1 έκαστα άκοντες, τά δέ καθ
όλου έχοντες άγνοοΰμεν* 

Τούτων ούτω διωρισμένων, έξης (δητέον (92) ποία 
έστι τά καθ* έκαστα (95). Ταύτα δέ έστιν, ά καλείται 

consuelo quispiam sagitlam miuens, pairem casu 
praneretinlem interfecit. Ex bis ergo quae diximus, 
demonstrator eum, qui ignoral, qu* snnt uiilia, 
quique mala esse bona opinalur, invite non agere. 
Nam illa inecienlia ex ejos improbitate proflcisci-
lur. Ilaque Ssie viluperaiur. Vitnperaiio porro non-
niei eorum est quae sponte commisea guni. Non 
ergo rernm universarum et generatium, aui earam 
q u « flunt ex electione, ignoranlta eet invile sns-
cepla, sed siogularum. Nam singula invUi, miiversa 
spootc ignoramua. 

His haqae sic explicatis, dicendvm eet quae eint 
aingula. Haec aulera eunt, qtia vocanior a rhetori-

παρά τοίς /5ήτορσι περιστατικά μόρια· τ ίς , τίνα, τ ί , ^ bos circuinslantiae : ,'quis , quem, quid, quo, ubi, 
τίνι, πού (94), πότε, πώς, διατί. ΟΓον, πρόσωπον, qoando, quomodo, quamobrem; ut, persona, faclum, 
π ρ ά γ μ α , δργανον, τόπος, χρόνος, τρόπος, αίτια, inslrumenlum, locus, lempus, tnodae, caaea. Per-
Πρόσωπον μέν, τδ ποιοΰν (95), i) περ\ τίνα ή πρά- sona quidem, qui facil, aut jn quem est aciio, ut si 
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f77) %Αγτοονντεςαέν ποιον μεν. Μέν abest, D. 
4 . Mox idem κα\ ό θυμούμενος. Equidem maliin, δ 
γάρ μεθύων ή θυμούμενος, ποιών τι φαύλον. 

(78) "Απερ εκούσια ίίν. Ά π ε ρ ήν εκούσια, D. 
i . "Απερ ήν ακούσια, Α. 5. 

(79) . Μήμεθνσθηναι. ι Non ebrian\ ηοη irasct, ι 
Valla. Legkergo, μηδέ.θυμοΰσθαι. Hoc mibi valde 
probatur. Mox idem omittii, αύτδς ούν — αίτιος. 

(80) Της άγνοιας γέγονεν. Γέγονε τής αγνοίας, 
D. 1, Α. 5. Confer Joait. ρ. 192 

(81) 'AAV άγνοούντα πράττειν. 'Αλλ* άγνοούν-
τος πράττει, Α. 3. Forte voluil : Λέγονται ποιείν, 
άλλ'άγνοούντεςπράττειν. Ellcbadius, intciens. Cono, D 
ignoranler. VaJJa, ignarus. Ergo άγνοών, qiiod nia-
hin, aul άγνοών διαπράττειν. Ca'lerujn non ignoro, 
λέγεται aiibi etiam babero accusaiivum cwn iiiflni-
l ivo , t>t Xenoph.. Mem. Socr. i , 2, 40 : Αέγεται 
'Αλκιβιάδην Περικλε' διαλεχθήναι· Cyrop. ι, 5. 4 : 
Τδν Κύρον άποκρίνασθαι λέγεται. Ει il>id. ι, 4,25. 

(82) Έχων άρα- Εκών καί , D 1. Εκών. γάρ 
itai . Μ. 1. Εκών άρα καί ταΰτα, Α. 5. 

(83) Αι* άγνοιαν. Vid. Joan. ρ. 192. 
(84) Παρέχωμεν. Παράσχωμεν. Α. 3. 
(85) Συνέΰη* οίον, έν τφ τοπφ. Σ υ μ β ά ν οΓον τψ 

τόπιυ» D. 1. Forie, άλλ* έάν ούτω συνέβη. Hoc est» 
si casu acciderit, u l versaremur in ignoraniia. 

(86) Παριόντα. Περιιόντα, Α. 1, 2, ei in roarg. 
An l . Παριόντα esl prcetereunlcm : περιιόντα est 
obambulaniem. Prius niagis placel. Ita cliam e^hi-
ln-t Joan, i. i . Tranuwicmi Con. Pratereuniem, 
VaU. 

(87) Oiv άποδείκνυται. Συναποδείκνυται, Α. 4. 
Ούν et σύν sspe confuea sunt. 

(88) Νοαίζων είναι. Νομίζω ν πάλιν είναι, D. 1. 
ΜΟΧ, φαύλα τά.χρηστά, Α. 5. 

(89) Πάθος άκούσιον υπομένει. Πάθος έκούσιον 
υπομένει, Α. 2, 5, Gon. Πάθος άκούσιον υπομένει, 
αλλ* έκούσιον, D. 1. \al la vulgaium expressii. Mox9 

τής γάρ αυτών.μοχθ., D. 1. 
(90) Ψέγεται γουν καϊ οΰτος. Ψέγονται ούν χαλ 

αυτοί, D. 1. Sed ούν ex correci., auica γουν. Μοχ 
idem post ψόγος addit εστίν. Sed lioc inicll.qiiur 
per ee. 

(91) Γενικών. Posl boc ileriun habet: ή τών χα
θόλου, Α. 5. 

(92) Έξης φητέον. Hic rurstis incipil lexlus a 
prima n<auu, Α 2. 

(93) Ποια έστι τά καθ' έκαστα. 'Οποία, loco 
ποία, Α. 2. Confer Joan. ρ. 192 Β. 

(94) Τί, τίνι, πον. Τίνι abest, D. 1, Α ,2 . Τί, τίνι 
abesi, Α· 5, Τίνα et τίνι omiitit Con. Τίνα, quod ad 
personam referiur, ineple Valla reddidit quce, loco 
quem. Idem τίνι oimltit. 

(95) Πρόσωπον μέν. τό ποιούν, κ. τ . λ. Οίον πρ$σ 
ωπον μέν τδ ποιούν. Τίνα δέ, περ\ τίνα, Α. 2. Sic, 
omissa οίον, D. 1. Τίνα δέ περ\ τ.ίνα babel eliam Μ. 
4. Μοχ, οίονεί, junciim, Α.. 2. Πρόσωπον duptex 
^sl, ποιοΰν κα\ πάσχον. Apud Hermogenein ρ. 141, 
bac brevitcr ita noiantur, τόπος, χρόνος , τρόπος, 
πρόσωπον, αίτία, πράγμα. Paiilo ame : χρόνος κα> 
τρόπος, Α. 5, et posi : Ποιούν τινά δέ οιον περί, 
ideiu. 
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Facturo, illud Α ξις* οίον, ε! πατέρα υίδς έτύπτησεν (96) άγνοών 

727 

patrem filius intciens percusserit. 
ipeum quod actum ea t, ei quis, cui colapbuiu im-
piogere volveril, cum caicaviL lnsirumeutum, si 
laptdemjecii, quod pularat esse pumicem. Locug, si, 
dum in angiporium flectii, eum qui occurrerit, in-
•cieiis piileaverit. Tempus, ai uoctu, arbiiratus bo-
slem amicum, occiderit. Modus, gi leviier ac non 
mafna vi percussum interetuii. Ignoravit etiim, 1©-
niier percuasuro iuleriiurum. Causa, ai quis medi» 
caincpium cuipiara vehrti tanaturus dederit, eiim 
vere, qui eo medicamemo ngus est, mors eonsecuia 
sil , quod venennm esee deprebenaum $it. Sed basc 
quidem omnia ne ioeanvs qiiidem ignoraverii. Qoi 
vero pluriroa horam aut poliesima nesctverit, per 
mscienliai» fecil. Sunt autem |Mrtiasima in his, cujne 
gralia,et qued agtivr, id eet, causa el faclum. 

CAP. XXXII . 
D* to qwoi tponie fU. 

Cum, quod inviie eonunHiiiur, duplexeii, per in* 
atieiitiau, et per v i n : quod aponie coimniitiiur, 
utriqne opponiiur. Spoaie eniro commiuiiur quod 
ittque per vim, neqne per iiHtcienUaoi fit. Atque td 
quidem non per vim flif cujna principium in ipsia 
e§4: uon pcr ignerao&iau vero, si quidpiam reruin 
aingulaniai ignoratum non fiierii , par quae el in 
quibus est aetio. Ihreqoe frgilur jan&o ad aJierum, 
deHomrous sponte (aclum, cujus principium LD ipso 
ett, aeiente singula, in quibus esi aclio. Quaerihir 
ftuiem »A qu* nalura ftunt, aponie fiant, ui coneo-
ctio oi accretk). Sod baec neque aponle, neque ia-
.tiie fieri oeuoduntur. Kam quod invite ei epoute ' 
ftt, in tia uumeraiur q u » io nobi» srnil potila. At τά καθ' έκαστα μή άγνοούμεν (16), τ φ μή εφ' ήμ ϊν 

VAR LECT. ΕΤ ANIMADV. 
(8) Gap. 52. Index : Περί εκουσίου, D. 1, Α. 3. 

Sic, addllo λβ% Α. 1. ideni a iuan. rec. addiiim • 
Α. 2. λόγος, loco κεφ. b.ibet Μ. 1. De ultroneo. Cap, 
5 1 , V:i l l . Cono incipii libri ν cap. 5, De voluntatw. 
et quibu* contiilai tnima wriibu*. Confer Joaii* 
p. 192. 

(9) Καϊ τον χατά βίαν. Του a man. rec inscr-
tum, D. 1. 

ετά βίας. Τδ μήτε βία, Α. 1, 2, 3» 

πράγμα δέ, αύτδ τδ πραχθέν, εΐ £απίσαι θέλων 
έτύφλωσεν * δργανον δέ, εί λίθον ήχδντισεν, νομίσας 
είναι κίσσηριν (97) * τόπος δέ, εί έν τφ περικλ$\· 
στενωπδν, έκρουσεν άγνοών τδν άπαντήσαντα (98)· 
χρόνος δέ, εί έν νυκτΐ, νομίσας πολέμιον τδν φίλον, 
έφόνευσεν τρόπος δέ, εί πλήξας ήρεμα κα\ μή ρα
γδαίως (99), έφόνευσεν · ήγνόησε γάρ (1), εί πληγελς 
ήρεμα τελευτήσει · αίτία δέ, εί ό μέν έδωκε φάρμα-
κον, ώς ύγιάζον (2), απέθανε δέ ό λαδών, τφ τδ φάρ-
μακον εύρεθήναι (3) δηλητήριον. 'Αλλά 1 2 9 ταύτα 
μέν άμα πάντα ούδ' άν (4) μαινόμενος τις αγνόη
σε ιε ν (5)· δ δέ τά πλείστα τούτων ή τά κυριώτερα (6) 
άγνοήσας, ούτος δι* άγνοιαν πεποίηκε. Κυριώτατα 
δέ έστιν έν τούτοις τδ, ού ένεκα (7), κα\ τ ί τδ πρατ-

! τόμενον, τουτέστιν, ή αίτία κα\ τδ πράγμα· 1 

ΚΕΦ. ΛίΤ (8). 
Περϊ τον έηοχχχίον. 

Τού άχουσίου δντος διττού, τού τε δι' άγνοιαν xar 
τού χατά βίαν (9), τδ έχούσιον άμφοτέροις αντίκει
ται. "Έστι γάρ τδ μήτε βία (10), μήτε δι' άγνοιαν 
γινόμενον. Καί έστιν ού βία μέν, ού ή άρχή έν αύ-
τοίς (11) · ού δι' άγνοιαν δέ, εί μή τών καθ' έκαστα 
τι εΓη άγνοούμενον, δι' ών κα\ έν οΐς ή πράξις. Συν-
θεντες ούν έχάτερον, δριζόμεθα τδ έχούσιον, ού ή 
άρχή έν αύτφ, είδότι (12) τά καθ* έκαστα, έν ο!ς 
ή πράξις. Ζητείται δέ, εί τά φύσει γινόμενα έκού-
σιά έστιν (15) · οΤον, ή πέψις και ή αύξησις (14). 
Δείκνυται δέ ταύτα μήτε εκούσια, μήτε ακούσια. Τδ. 

c γάρ έκούσιον χαί άκούσιον έν τοίς έφ' ήμίν (15) έ σ τ ι ν 
ή δέ πέψις χαλ ή αύξηαις ούχ έφ' ήμίν. "Οθεν, εί καλ 

(96) Έτύπττχσετ. Α τυπτέω. lla Aristoph. Nub. 
I* 1445, τυπτήσω. Plul. ν . 21 , ubt sclioiiasU iia 
•abei: Τδ δέ, τυπτήσεις, 'Αττικόν έστιν, άπδ τού, τυ
πτέω, άχρηστου θέματος. 

(97) ΚίσοΎίριν. Κίσηριντδν λίθον, D. Ι .Κίσηρην 
(sfc) τδν λίθον, Α. 2. Καίσηριν τδν λίθον, Α. 5. 
Doplici el uno σ acribitur. Cacterunt plaiie Ua A n -
etol. ElA. ad Nicomach. ιιι, 1, de re eadem : H 
τδν λίθον κίσσηριν είναι. Μοχ περικλφν Idem cei, 
quod περιελάσαι. Valla reddidil, in demotiendo. 

(98) Άπαντήσαντα. Παραπατήσαντα ei ex cor-
reci. πεοιπατήσαντα, Μ. 1. 

(99) Ήρεμα χαϊ μή ραγδαίως. Ήρεμα ex ror-
recl. rec., anlea ήρεμα. Ει εί, loco μή, ί). 1. Seu-
t i in vel graviicr, Con. Leviier ac miiiime impeluose, n 

Vall. Ήρεμα καί μή ^αδίως, Α. 5. ° 
(1) Αγνόησε γάρ9 κ. τ . λ. Ήγνόει γάρε ί πλη-

ίείς, Α. Ι . Μοχ, ήρεμα, Α. δ. Loco ήρεμα, habel 
μ α , D. 1, Α. 1. Hoc perplacei. 
(2) Φάρμαχον, ώς ύγιάζον· Φάρμακα ώς ύγιά-

ζων, Μ. 1. 
(5) Τό φάρμαχον εύρεθέν. Τφ τδ φάρμαχον εύ

ρεθήναι, ί). 1, Α. 1, 2. βιιία, Coo. Τφ τδ φάρμ. 
οηλητ. εύρεθήναι, Α. 5. 

(4) Πάντα ούδ* άν. Άπαντα ούδ' άν. Α. 2. Pra?-
cludendo ocufat. Ergo, μύων τούς οφθαλμούς, («οιι. 
Male. Valla, infamis, volutt, insanu$. 

(5) %λγνοήσειεν. Ήγνόησε, Α. 3. Ncc boc male. 

S) Ήχνριώτερα. Τά, ροβίή ad.iit I ) . 1, Α. 1,2, 
οχ, κυριώτατα, loco κυριώτερα, D. 1, Α. 1, 2, 

€ υ η „ Υ:ι1Ι. Κυριώτερον, Α. 5. 
(7) Γό, ού ενεχα. χ. τ . λ. Τού ού ένεχα χαί τδ 

πραττόμενον, Α. 2. Τδ ου ένεχα χα\ τδτ ί πράττομεν, 

(10) Τό μή μετά βίας;. Τ6 μήτε μία, . 
D. 1. Μοχ', KaV ούχ έστιν ού βία, Α. 2. Joan. I . ι , 
iia habei: Έστ ι γάρ έχούσιον, τδ μήτε κατά βίαν, 
μήτε δι' άγνοιαν γινόμενον. 

(11) Ού ή άρχη έν αύτοις. ΈαυτοΙς loco αύ
τοίς, Μ. I . Μοχ : δρίζομχν είναι τδ άκούσιον ού, 
Α. 5. 

(12) Έν αύτφ, είδότι. Έν έαυτφ, είδότι, Π. I . 
(13) Έχονσιά έστιν.« IHlroneaiie siul, aoDon, » 

Vall. 
(14) Καϊ ή αύζησις. Ή abeel, Α. 1, 2. Sic r t 

ιιιοχ aiue αύξησις abeai in iiadem. Μοχ, monttralnm 
«i/, COII. Ab δείχνυται ad ή αύξησις oinitlil Vall. 
Δείκνυται γάρ ταύτα, Α. 3. 

(15) Έν τοις έφ* ήμιν. Loco, εχ tf i numnamur^ 
correxi, tit. 

(16) "Οθεν, εΐ χαϊ τά χαθ' έκαστα άγνοονμεν. 
Όθεν κα\ τά καθέκαστα μή άγνοούμεν, Α. 2. Μέν 
eolum addil ante άγνοούαεν, Α. 1. Μή ejut loco ad-
d i l . Syllaba vero ου in άγνοούμεν ex correcl. Mox, 
τδ μή έ φ \ D. 1. Senleuda esl ambigua, ita ul μή 
adesee ei abesae possil. Naturalia enim, eo quod uo» 
sont in noaira potesiale, nec εκούσια, nec ακούσια 
aunt, eliamei siogula eorum igiioreinns, aul non 
ignoremus. Cono : Non ignoramus. Valla : Ucti 
tmyularia ianoremu*. Quoniaui paulo auie duo reta-
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αυτά e.vat, ούτε εκούσια έστιν, ούτε ακούσια. Τά δέ Α *ero concoclio et «ecretio in nobi» aita n*n B J H U 

διά θυμδν (17) xaV έπιθυμίαν έδείχθη (48) εκούσια. 
Καί γάρ χατορθούμενα επαινείται, καί άμαρτανδ-
μενα ψέγεται ή μισείται* χαί ηδονή χα\ λύπη (19) 
αύτοίς επακολουθεί, χαλ ή άρχή έν αύτοίς έστιν. Έν 
αύτοίς γάρ ήν τδ μή ύπδ τών παθών φα&Ιως άλίσχε-
σθαι. Αιά γάρ τών έθών τά τοιαύτα χατορθούται (20). 

erai, oi non facile perturbalionibu* auccmnbereot. 
dorunlur. 

"Αλλως τε, 1 3 0 ε ί ταύτα ακούσια, ουδέν τών άλο
γων ζώων εκουσίως τι πράττει, άλλ' ουδέ τά παι
δία- νύν δέ ούχ ούτως έχει * όρώμεν γάρ εκουσίως 
αυτά (21) έπ\ τήν τροφήν ερχόμενα, χαί ούτε βία 
( αυτά γάρ έστι τά δι' εαυτών δρμώντα ), ούτε δή 
Αγνοούντα (22) · τήν γάρ τροφήν ούκ αγνοεί, θεωρήη 
σαντα γούν τροφήν, ήδεται καλώς έπ\ πράγμα γνώ-
ριμον όρμ$, κα\ άποτυγχάνοντα λυπείται. Εκουσίου 
δέ γνώμονες, επιτυγχάνοντος μέν, ηδονή, άποτυγχά-
νοντος δέ, λύπη · έξ ών δήλον, ώς έκούσιον έχει τήν 
έπιθυμίαν χα\ τδν θυμδν· κα\ γάρ δ θυμδς μεθ' ηδο
νής γίνεται. Καί Αλλως, έάν τις τά διά θυμδν (25) 
χά\ έπιθυμίαν εκούσια μή λέγη (24), αναιρεί τάς ήθι-
*άς άρετάς. Έν μεσότητι γάρ (25) αύται τών παθών 
είσιν. Εί δέ ακούσια τά πάθη, ακούσιοι κα\ αί πρά
ξεις αϊ χατά τάς άρετάς. KaV γάρ αύται (26) χατά 
πάθος γένονται. Ούδενς δέ τδ κατά λογισμδν χα\ 
προαίρεσιν χαλ χατ' οίκείαν όρμήν (27) xaV έφεσιν, 
μετά του γνωρίζειν τά χαθ' έκαστα, άκούσιον λέγει. 
Έδείχθη δέ χαλ ή αρχή έν αύτοίς· εκούσια Αρα (28). 
Επειδή δέ πολλαχού τής προαιρέσεως (29) έμνημο- nam et appetiiioneni fil, ooa curo cognilione singn.-
«ύσαμεν, κα\ τού έφ' ήμίν, διαληπτέον χαλ περί lorun invile fteri dicit. Osieosu» eliam esl, priuci-
χροαιρέσεως. piom in ipels esse : sponte ergo fieri dicendum esl. 
ttuoniam aulera rouliis In loeis eleclionU, qme Graecis προαίρεσις e*t, lueolionqm fecimu», liemque 
ejiia qood in nobis esl siiom, etiaro de eleclione iraciawfom est. 

ΚΕΦ. ΑΓ (50)· CAP. XXXIM 
Περϊ χροαφέσεως. De eUeiione. 

Τέ άρα έστ\ν ή προαίρεσις; Άρα (51) τδ έκού- Qoid ergo est tfeeiio? An, qtiod sponte 6 i , 

YAR. LECT. ET AMMADV. 

Unde eiiam cventl ul, t i tingula ignoreimia, qaod 
ea non eiitt in nosira poteataie, nequespoiil6,neque 
invite facere dicantur. Quoe vero per tram ei copl-
ditattm flunt, sponte fieri deiuonsiravimus. Eienim, 
si recte flunl, laudamur; ti i i seais, vituperanuir 
aui odio babeniur. Volnpias eiiam ei dolor ea COII-

acquiiur et principiom ln ipsia e*t. In ipsie enira 
Nam ialla per coaaueittdinem ad reetatn statum de-

PraHerea, ai illa invite fluni, neque beaiia ulh 
sponie qtiid facil, ueqtie parvuli : nonc non iia eo 
babel. Yidemus eaim ilia apoaie ad aliaenta acce-
dere, et nequo per vim (per se entm ea moveutar), 
neque per inecientiam, qooniam alhneouin non 

B ignormn. Nam ubi eibmn conapexerisl, tohipiate 
afficivniur, et velui ad rem noiam fenmlur, mo-
leaiiafoone oapiwtt, tk non aaseqnantur. Aiquiejos, 
quod aponte easctpittir, βί, quod proposilum eat, 
cooaequimnr, wot» (t. #. indicium) eel volnpias; 
•inmiiHiB, «gritudo: qua declaranl, 1« illis esse 
copidiiaiem ei iram sponle tusceplani. Nam iranon 
aine volupute ftl. Praterea, ai quis neget, aponie 
admiui, qum Moot per iram el cupidiiatem, v i r t i -
les morales lo l l i i : bse enim in medio sunt perivr-
balMMium. Qnod si vero perlarbationes ab \nviiis 
mcipiuntar, eliara adionea, quae sout virtutibwt 
congnientett ab ioviiie adnlnisiraniur. Eas eoim 
CUIII perlurbatlone eiaequiimir. Neino aotem qood 
eecundum mkMiem et etecliooem et moiura inler-

ttl ad έχούσιον, τδ, οί ή άρχή έν αύτφ, seu, δ έφ' 
ί)υ.ίν, ei τδ, είδότι τά καθ' έκαστα. Malim nunc sjc : 
Ει xaV τά χαθ' έκαστα μή άγνοοίμεν, etianui iingula 
in rtbut naturalibut non ignoremus. Pleruque eiiim 
in islie rebtis naluralibas Ignoramue. Ergo primo 
stiblalnro μή, ac delnde correcluin άγνοούμεν. Μοχ : 

" ' 5. τφ μή έφ' ήμίν αύτδ είναι, Α. 
(17) Τά οέ διά θυμού. Αιά abeet, Α. 2. 
(18) Έδείχθη. Εχ raaura ei correct. primae ma 

nus. Forie aulea έπεδείχθη , au l , έδιδάχθη, D. 1. 
Respicil autem in bie extrema capiiis 50. 

(49) Καϊ Λύπη. KaV ή λύπη, Α. 2. Μοχ idem, or-
dhie inverso, άλίσκεσθαι ^αδιως. 

(20) άιά γάρ τώτ έθώτ.. · χατορθούται. ldem 
alx i l ρ. 100. Ιο vocabulo κατορθούται deftcit Μ. 1. 
SeJ in eodem paulo inferius proxnua c»pila addtin-
i i t r . Vlde mox indicein capiiis 55· Ηθών loco έθών 
habet inferiu» πράξει, Α. 5. 

(21) Άχονσιως αυτά. Αυτά εκουσίως, D. 1. 
Εκουσίως αυτά, Α. 1,2,5. Voluntarie, Cou. Ultro, 
Vall. 

(22) Ούτε δή άγνοούντα. Ούτε δέ άγνοούντα, Α. I . 
Prorsus absuiii, Α. 2. Δή abesl, D. 1. Ούκ άγνοούντα, 
Α. 5. Μοχ : θεωρήσαντα γάρ τροφήν, Α. 5. 

(25) Έάν τις τά διά θνμόν. Τά abesl, Α. 1. 

(24) Έχούσια μή Χέγοι. Ακούσια λέγη, Α. 2. 
Εκούσια μή λέγη, D. 1. 

(25) Έν μεσότητι γάμ*Τάρ, poal έν, insertum, 
Α. 2. Μοχ, άκούσιαι xaV αί πράξεις, Α. 1. 

(26) Καϊ γάρ αύται. Malim, καν γάρ αύταί. Hoc 
aaiein coticiudit ex opinbme eoruin, qui πάθη di-

D cunt esse ακούσια. VaUa : wam ei ip*m. 
(27) Καϊ dC οίκείαν όρμήν. Κατ' loco δι', I>. 1, 

Λ. 1» 2, 5. SecuMdutn, Coo. Μοχ : Έκαστα ακούσια 
λέγει, Α. 5. 

(28) Έχούσια άρα. Ιιι inara. εκούσιος, An i . 
Εκούσιος άρα, Α. 5. Μοχ idem : Επειδή δέ. Voluth 
taritiy Con. UUroneum, Vatl. 

(29) Έπεϊ δέ χοΧΧαχού τής προαιρέσεως. 
Επειδή , loco έπεί, Α. 1,2. Επειδή δέ τής προαι
ρέσεως πολλαχού, 1). I . Hic Cono incipil l ibri ν 
cap. 4, De eleciione, quid t i i , el quorum. 

(50) Cap. 55. Imlex idem, sed noia capilie \ff, 
D. 4. Cum ediio cotivenil A. 4, 5, el a man. rec , 
A. 2. De a$$enshnet cap. 32, Yall. Ab hoc capih» 
para allera codicis M. 4 incipil iierum nomerare, 
λόγος πρώτος. Uoc caput auiem iiibuilur Ibt Marco 
Ephesio. 

(31) Ή προαίρεσις; Άρα. Ή προαιρέσεως άρχή 
χχλ αίτία; Άρα, Μ . I . 
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Quoniatn qaidquid ex elecliane fit, otiam sponte fll Τ A JIOV (32), επειδή πάν τδ χατά προαίρεσιν χα\ έκού 
8ed ηοη contra, verum est, quod fieret, si idetn es-
«et eponie factom el eleclio: nunc vero laitns paie-
re deprebendiratie, quod sponielii. Omnisenim ele-
«Ίίο sponte Buscipttur, non etiam, quidqnid epon-
le euscipitar, electio esi. Nam paeri el bestioe epon-
te qiiidem fadunt, non lamen eligenlea. Ei qmecun-
qneper iram, non deliberaie faciinus, sponle faciroas, 
ex electione non iiem. Amieus eitani qutspiam no-
liis repenle advenil, sponle quidem, quoniam gau-
demui; non tamen, ut qui elegcrimus. El qui pra> 
t«r exspectatioftcm ibesattrnm invenerit, Rponle 
lucrum, nec opinatom nacias est, non tamen ex 
eledion«. ltaque ex omwibus islie concluditur, non 
i<tem valere spmte factum et eleclionem. Α η igiinr 
appelkns et i eleolio? A l ne hoc quidem verom e*t. 

σών έστιν; Άλλ' ούχ αντιστρέφει, δπερ έγένετο Αν, 
εί ταυτδν ήν έχούσιον κα\ προαίρεσις · 1 3 1 νυν δέ 
έπ\ πλέον (33) εύρίσκομεν τδ έχούσιον. Πάσα μέν γ ά ρ 
προαίρεσις εκούσιος (34) * ού πάν δέ τδ έχούσιον έν 
προαιρέσει. Καί γάρ τά παιδία (35) χα\ τά άλογα 
εχουσίως μέν ποιεί, ού μήν χα\ προαιρούμενα. Κα ί 
δσα δέ διά θυμδν (56) πράττομεν, μή προβουλευσά-
μενοι (57), ταύτα' εκουσίως μέν ποιου μεν, ού μήν 
κα\ κατά προαίρεσιν (58). Άλλά κα\ δ φίλος ή μ ί ν 
εξαίφνης επέστη · εκουσίως μέν, ως ήδεσθαι · ού μήν 
δέ προηρημένοις (59). Κα\ δ Θησαυρδν άπροσδοχή-
τως εύρων, εκουσίως μέν έρμαίω περιέτυχεν, ού 
προαιρουμένως (40) δέ. Έκ πάντων ούν συνάγεται, 
τδ μή ταυτδν είναι τδ έκούσιον τή προαιρέσει. Ά ρ ' 
ούν δρεξίς έστιν ή προαίρεσις; Άλλ' ουδέ τούτο (41). 

Dividitur enim appetilus in t r i a , cupidiialein , Β Διαιρείται γάρ ή δρεξις είς τρία, είς έπιθυμίαν χα ί 
iram ei volupuietn. Eleciiooem aotcm neque iram, 
neque cupiditatem esse, ex eo clarum est, quod 
Itoiniiie* cuni besliis nibil babent eoinmune in ele-
ttione, sed in ira et cnpiditale. Si enim ieiie duobns 

. convenimus.cum bestit*, eleciione differtmus : aliud 
esse electionem, aliud iraia ei cupidiiaiem, perspi-
<-nu« eat. Oatendil idem inconiinens, qui dedit se 
rapidilati, elex ea agii, non eliam ex eleciione. Nam 
m illo electio copidilati adversaiur. Quod si idem ee-
eent,non utiqae aliera cum ahera pttgnarei. Et coitti-
rnme eiiaui, qui agil ex eleciione, ex cupidilate non 
a„'it. Jam vero, non esse voluotatttin, binc inlelligiiiir. 
Non in omnibtts, in quibus ebgere, etiam velle aple 
tiicitur. 

Dicimjis enitn velle nos bonam valeludinem; eli- c 
gere auiein bonam valeludinein neioo dieat. Velle 
item opuleaimn esse dicilur, eligere vero opuleu-
luin essc, non dicilur. Prauerca velle eiiam in iis, 
quae fieri non possunl, ponitur : eligere in bU so« 
lutn, quae in nosira eunt poleslale. Ua enim loqui-

VAR. LECT. 
(52) Άρα τό έχούσιον. ΤΑρα τδ έκούσιον, Α. 1, 

D . l . Sed btc paulo ante eiiam habel άρα, ei in marg. 
a inan. rec. προαίρεσίς έστιν άδούλωτδν τι χρήμα 
κα\ αύτεξούσιον έν τοις έλευθέροις τής διανοίας κινή-
μασιν. Pariicula άρα sccundo loco ερωτηματική est. Λ gecumia in charla A. 2. 

θυμδν κα\ βούλησιν. Άλλ* δτι μέν ούτε θυμδς, ούτε 
επιθυμία έστιν ή προαίρεσις, φανερδν έχ τού μ ή 
είναι κοινωνίαν τοίς άνθρώποις πρδς τά άλογα κατά 
προαίρεσιν, άλλά κατ 1 έπιθυμίαν κα\ θυμδν. Εί γάρ 
κατά ταύτα μέν χοινωνούμεν, χατά προαίρεσιν δέ 
διαφέρομεν (42), δήλον, ώς άλλο μέν τι προαίρεσις. 
Αλλο δέ θυμδς χα\ επιθυμία. Δείκνυσι δέ κα\ δ άκρα
της (45), κρατούμενος μέν ύπδ της επιθυμίας, χαι 
πράττων κατ' αυτήν, μή μέντοι κατά (44) προαίρε
σιν. Αντιβαίνει γάρ έπ' αυτού ή προαίρεσις τή επι
θυμία. Εί δέ ταυτδν ήσαν, ούχ έμάχοντο. Κα\ δ 
εγκρατής δέ, πράττων χατά προαίρεσιν, ού πράττει 
κατ' έπιθυμίαν. "Οτι δέ ούτε βούλησίς (45) 1 3 2 
έστιν ή προαίρεσις, δήλον Αντεύθεν. Ού πάσιν , οΤς 
αρμόζει τδ προαιρείσθαι, τούτοις αρμόζει χα \ τδ 
βούλεσθαι. 

Φαμέν γάρ βούλεσθαι ύγιαίνειν, προαιρείσθαι δέ 
'ύγιαίνειν (46) ούδε\ς Αν είποι* χα\ βούλεσθαι πλου-
τεΐν, ούκ έτι δέ κα\ προαιρείσθαι πλουτείν (47) λέγε
ται. "Ετι τδ μέν βούλεσθαι (48) κα\ έπ\ τών αδυνά
των τάττεται* τδ δέ προαιρείσθαι, έπ\ μόνων τ & 4 
έφ' ήμίν. Ούτω γοΰν φα μεν (49)· Βούλομαι αθάνατος 
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1, 2. Sed tslud respondet τψ εκουσίως. Tloc loco ia 
marg. codicis A. 5 a manu receutiori scriplum e s l : 
Άντόνιος δ Μαυοογένητος γρ . 

ΆΛΧ ουδέ τούτο, l l ic rursos incipit manus (41) 

Ergo άρα scribitnr.Vide scholiaadSopboclem, p. 53. 
(55) Έ«ϊ xMor. Επιπλέον, D. 1. 
(54) Πάσα μέν γάρ προαίρεσης ακούσιος. Εκού

σιο;, loco ακούσιος, D. 1, Α. 1, 2, 5, Οχ., Con., 
Vall . , Μ. 1. Μοχ, έκούσιον καί προαίρεσις ή έν τή 
προαιρέσει, idem. 

(35) Καϊ γάρ τά παιδία. Vid. Joan., ρ. 192. 
(36) Καϊ δσα μέτ διά θνμότ. Δέ loco μέν, D. 1, 

Α. 1, 5. Μέν abest, Α. 2. Μοχ, πράττω με ν, D. 1. 
(37) Μ ή βονλενσάμετοι. Μή προδουλευσάμενοι, 

Α. 1, 2, 5. Sio. elioati. I . ι. Pra>del%berai\> Con. Μοχ 
deesi μέν, Α. 2. 

(58) Ού μήν κατά προαίρεσιν. Τήν, poai κατά, 
addil Α. 1. Ού μήν κα\ κατά προαίρεσιν, D. 1. 

(39) Ού μήτ δε προχιρημέτοις. Ού μήν προειρη-
μένοις, D. 1. Δέ &olum omitluul, Α. 1, 2. Ού μήν 
προαιρουμένοις. Ό θησαυρόν, Α. 3. Μοχ, εύρων 
μπροσδοχήτως έκουσίω μέν έρμαίφ, Π. 1. 

(40) Προαιρονμένως. Προαιρούμενος, D. 1, Α, 

(42) Κατά δέ προαίρεσιν διαφέρομεν. Κατά 
προαίρεσιν δέ διαφέρομεν, D. 1, Α 1,2, 3. 

(43) άείκννσι δέ χαϊ ό άκρατης. Δείκνυσι δέ δ 
ακροατής, Α. 2. Δείκνυσι κα\ δ άκρατες, D. 1. 
Ακροατής, Ιυοο άκρατης, Α. 1. Audiior, Vall. Con-
/in*n«, Cou. Ergo εγκρατής. 

(44) Πράττων ταύτην μή μέντοι χαϊ χατά. 
Πράττων κατ'αυτήν, μή μέντοι κατά, D. 1. Sic, sed 
servaio καί, Α. 3. Καί solum omittit Α. 2. 

(45ϊ βΟτι δέ ούτε βούλησις. Ού, loco ούτε, Α. 5. 
(46) Προαιρείσθαι δέ ύγιαίνειν. Absunt, Α. 4 ,2. 
(47) Ούχ έτι δέ χαϊ προαιρείσθαι πλουτείν. Καί 

abesl, D. 1. 
(48) Καϊ τό μέν βούλεσθαι. Έ τ ι , loco καί, Α. 1, 

2, 5, Μ. 1, Οχ. Γτινίετεα, Vall. Anlea credo Ιτι μέν 
κα\ τδ βούλεσθαι. Sed καλ τό rasum, et pbsl έτι in -
sertum a receui. τό, D. 1. 

(49) Ούτω γουν φαμεν. Fap, loco, γουν, Α. 3, 
D. 1. Anie ούτω babet ημών loco ήμ?ν, Μ. 1, 
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γενέσθαι* 
φαμεν. Ή μέν γάρ βούλησις του τέλους εστίν · ή δέ 
προαίρεσις τών προς τδ τέλος (50), κατά τήν αυτήν 
άναλογίαν, ήν έχει τδ βουλητδν πρδς τδ βουλευτόν. 
Βουλητδν μέν γάρ, τδ τέλος· βουλευτά δέ , τά 
πρδς τδ τέλος. Έ τ ι ταύτα μόνα προαιρούμεθα, & δι1 

ημών(51) οίόμεθα δύνασθαι γενέσθαι (32)· βουλόμεθα 
δέ κα\ τά μή (55) δΓ ημών οίά τε γενέσθαι, ώς τδ 
νικησαί τινα στρατηγόν. "Οτι μέν ούν ούτε θυμδς, 
ούτε επιθυμία, ούτε βούλησίς έστιν ή προαίρεσις, 
αύτάρκως άποδέδεικται. "Οτι δέ ουδέ δόξα (54), δήλον 
γίνεται κα\ διά τών αυτών αποδείξεων, κα\ δΓ έτε
ρων. Ή γάρ δόξα ού μόνον τών έφ' ήμίν, άλλά κα\ 
τών άΐδίων εστίν (55). Έ τ ι , δόξαν (56) μέν αληθή 
λέγομεν κα\ ψευδή · προαίρεσιν δέ ού λέγομεν αληθή 
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Προαιρούμαι δέ αθάνατος γενέσθαι, ού Λ mnr : Volo iinmorlalis ; ai ricmo hoc niodo : 
Eligo immortalig psse. Voluntas enim finis ipsius 
est; eleiiio eornm qitic ad finem perlinent: ee-
enmlum eamdem nimtrum analogtam quim faabet 
id quod eub volonlatem cadit, ad td qnod sub con-
soltattonem. Nam sob voluntatem cadit finis; sub 
fonsnhaiioncm, qurfi ad flncm referunttir. Prxterea 
ea eola eligimas qua? per nos pniamua posae fieri. 
Volttmua autom ettam ea qoa? per nos flcri noti 
poseunt, ul ducem quempiam vicloria potiri. Non 
eeee ergo iram, ntque cupidilatem, iieque vohinta-
lero, eleclionem, abunde probaium esl. Non csse 
auiem optnionem, cdm bfs eisdem raiionibus, tum 
etiam aiiis demonslratnr. Nam opinio non solnin 
esl rertim qtiae in nobia ftunt sila?, aed eiiam aeler-

κα\ ψευδή. Κα\ ή μέν δόξα, τών καθόλου · ή δέ προαί- Β nartim. Praterea opinioifem veratn dicimiis et fal-
sam, eleciionem veram et falsam non dfcimus. Et 
opinio quidem rerum est universantm, eleciio sin-
gularum. Nara iu iis qua sub actioneoi cadonl, ele-
ctio es i ; cadiint aulem sub nciionem ree singula?. 
Neque iiem consulialio esi eleclio, sive cQnetiium. 
Nam consuliaiio de relws cuique agendia, qtisatio 
es i : eligi vero didiur qund pcr consnbalionem anle-
posiium esl.Qnare planum fii, consuliaiionem eue 
in bisqux adbuc acquinmtur ;€leciionem iniie qrcc 
jam sunt anteposila. Qtiid ergo non sii electio, ante 
dicium e?l : ntinc quid sit dicamus. 

Esi igilur mislnni quid ex consilio e( judicio et 
appelila, cl nequc appeiitus perse (*equg judidum), 

, neque coneilium taniu 1 », sed quiddam ex hiseoin-
posilum. Ut eiiim dicimos auimal ex eoipore ei 
anima conslare, neque lamen antmal corpus ease. 
•eqne animatn solum, sed quod ex utroque, sic 
eiiaai eleetionem. Esse ergo r.oiuilium quoddatn ei 
consultaiionein cum approbaiiooe, etsi non l i i 

ρεσις, τών καθ' έκαστα · περ\ γάρ τών πρακτών (57) 
ή προαίρεσις · ταύτα δέ, τά καθ' έκαστα. Άλλ' ουδέ 
βούλευσίς έστιν (58) ή προαίρεσις, οιον βουλή. Βού-
λςυσις' μέν γάρ έστι ζήτησις περ\ τών αύτψ πρα
κτών (59)· προαιρετδν δέ, τδ έκ τής βουλεύσεως 1 3 3 
τ-ροκριθέν (60). Δήλον ούν, δτι ή μέν βούλευσις έπϊ 
τοίς έτι ζητούμενοι ς (61), ή δέ προαί ρε σις έπ\ τοίς 
ήδη προκεκριμένοις. Τί μέν ούν ούκ έστιν ή προαίρε
σ η ε·ρηται · τί δέ έστιν, είπωμεν· 

Έστ ιν ουν μικτόν τι έκ βουλής (G2), καί κρίσεως, 
κα\ ορέξεως- κα\ ούτε δρεξις καθ' έαυτήν, ούτε κρί-
σις, ούτε βουλή (65) μόνη, άλλ' έκ τούτων τδ συγκεί
μενον (64). Ός γάρ λέγομεν τδ ζώον έκ ψυχής κα\ 
σώματος συγκείσθαι, μήτε δέ σώμα (65) είναι καθ' 
έαυτδ το ζώον, μήτε ψυχήν μόνην, άλλά τδ συναμ-
φότερον, ούτωκα\ τήν προαίρεσιν. "Οτι μέν ούν βου
λή τίς (66) έστι κα\ βούλευσις μετ* έπικρίσιως, εί 

VAR. LECT. ΕΤ AN1MADV. 

(50) 'Πδέ Λροα+ρ&τις τώτ Λρδς τό τέΛος. Δέ 
post προαίρεσις rejicil Α. 1,4. Τού, Ι«οο τών, ρ . 1. 

(51) Ταντα uora προαιρούμεθα, ά δΐ ή/ιας. 
Ταύτα προαιρούμεθα μόνα, & δΓ ημών, D. 1. Ημών 
babet eiiam Α. 1,4, 3. Paulo aule omiiti i τό, anie 
τέλος, Μ. 4. Hic auietn baUt, προαιρούμενα, δΓ 
ημών. 

(52) AvracOai γενέσθαι. Γενέσθαι δύνασθαι, Α. 5. 
(55) ΒονΛόμεθα δέ καϊ τά μή. Μή abesl, Α. 2. 

Μοχ, οίά τε inserium, D 1. 

eloleles mUtir. Α περί γάρ ad έκαστα abaunf, Con. 
(58) ΆΛΧ ουδέ βούΛενσΙς έστιν. βούλησις, loco 

βούλευσις. Α. 5. Syllaba ευ ex correcl. rec , anlea 
credo η . Sic ileinceps ler correcluoi, D. 1· Paulo 
posl deesi ζήτησις, Α· 5. 

(59) Περϊ των αύτφ πρακτέων. Πρακτών loco 
πρακτέων, Α. 1,2, 5. Περι τών αύτοπρακτών, D. 1. 
Αύτώ, h\ osl τψ βουλευομένφ. Magis lanwiii placei 
αύτοπρακτών. Αυτών Ιοοο αύτψ babet Μ. 4. 

(60) Τό έκ τής βουΛεύσεως προκριθέν. Βουλής, 
(54) "Οτι δέ ού δόξα. Ούδέ,Ιοοο ού, D. 1, Α. 1, D loco δουλεύσεως, Α. 1, 2. Ip^e aucior haec duo vo-

2 / 5 . fitque. Con. .Ve quidern. Vail 
(55) Ού μόνοντώνέρ ήμίν.... εστίν. Μόνο>ν, foco 

μόνον, Α. 2. Εστίν abesl, Α, 1, 2, I). 1. Ού μόνον 
τών έφ' ήμίν, άλλά καί τών άΐδίων έστί. Δόξαν μέν
τοι αληθή, Α. 5. 

(56) ΆΤδίων. Έτι δέ δόξαν. Άΐδίων έστ\, δόξαν, 
D. 1. Δέ Bolum omillnul Α. 1. 2, Vall. έΐοχ absunl, 
προα ίρεσ ι νψευδή , Con. Αληθή καί ψευ,δή absiml, 
Vall. SimiMier Aristot. Eth. ad Nieo.mach. ιιι, 3 : 
Yltpi δε τών άΐδίων ούδΑς βουλεύεται * οΤον περι τού 
κόσμου, ή τής διαμέτρου καί τής πλευράς, δτι ασύμ
μετροι. 

(57) Περϊ γάρ τών πρακτέων. Πρακτών loco 
πρακτέων, Α. 1,2. Περ\ τών πρακτών, Α. 5. Amea 
πρακτικών, ntinc ex correcl. rec. aul πρακτών, anl 
πρακτέων, D. 1. Sinvlis varielas inler πρακτόν el 
πραχτέον deinceps et inferius recurril. fnfra p. 14^, 
codd. omoc8 consculiunl in πρακτόν, ψο forc A r i -

cabufa pennnial. Κριθέν loro προκριθέν, D. 4, Μ. I . 
(61) Έτι ζητονμένοις. Έπιζητουμένοις , D. 1, 

Έστ ι , loco έτι, Μ. 1. Μοχ είπωμεν ex correct., 
aniea είπομεν, idem. 

(62) Έκ βουΛής. Έ κ τής βουλής, Α. 5. 
(65) "Ορεξις καθ' έαυτήν ούτε βονΛή. Aole ούτε 

βουλή addiluin ούτε κρίσις, D. 1. lk>c non agnoscil 
Con„ Vall. 

(64) Έκ τούτων τό συγκείμενον. Έ κ τούτου συγ
κείμενον, Α. 5. Μοχ idem; λέγωμεν. Τό abesi D. 1, 
Α. 4. Τί, loco τό, Α. 2, Μ. 1. Per grsecitaiein i r i -
plex \w leciio ferri poiesl. Malim τ ί . 

(65) Μήτε δέ σώμα. Δέ a inan. rec. ioserturo, 
D. 1. 

(66) "Οτι μέν ούν βουλή τις. Ουν abesl, Α. 2. 
Quod autem consilium quoddam s i l , Con., Vali. 
Μοχ βούλευσις a prlnia manu., quod noiandiim Q ^ l 
proplcr superiorcs corrcctioues, i4. 
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ipaum consiltiim, vis nomitiis signiQcai. Nam eligilor Α κ** μή αυτόβουλη (67), φανερδν χα\ έχ τής έτυμ< 
id qaod pree alio legitur. Nemo auiem anteponk 
quid, nisi prius coneulurit; neque legil , nisi judi-
cariu Quoniam autem non omoia, q u » probata 
sunl, exsequi atademus, tum electio est, et eligi di-
ciiur, quod consilio anieposilum est, cum deiibera-
ϋο assumpserit. Necesaario ergo eleciio in iis ver-
saiur, in quibus ei consilium. Ilaque ex his «fficiiur, 
eleciionem esse appeiiiutn cum conttiltatiooe jun-
ctum earum rerum, quae in nosira suni poteauie, 
vel consulialionero cum appeiiiu conjunctam earum 
rerum quae in oobis eiuu silae. Nam id quod anie-
positum est per cooauluiiooem, cam eleciiooe con-
cupiscimus. Sed quia eieclionein diximua ia illis 
versari, in quibus el consilium, declaremus, i» 
quibus verseiur conwlium, et de quibus rebos con- B λευόμεθα. 
Miliemus. 

CAP. XXXIV. 
De quibui rebui consullemui. 

Anteqaam, de quibus rebus consultemus, expo-
namus, rectiae est explicare, quo consiHum a 
qaaslioitt differat; uon enim idem sunt consilium 
ot qiuesiio, etsi, qui consullat, qnaerens aliquid con-
auliat, sed multum inier se differunt. Qoaerimoa 
enint, an major eol terra s i t : nemo autem dicit, 
coneulure se, an sil major sol terra. Est enira 
quasiio genus consuluuionis; eienim latins pa-
l e t : omnis enim consuhatio quaestio quxdam esl; 
noti omnis anlem quarelio, consultaiio. Alque boc 

λογίας. Προαιρετδν γάρ έστι τδ έτερον πρδ έτερο·-» 
αίρετόν. Ούδελς δέ προκρίνει τι, μή βουλευσάμενο-τ, 
ουδέ αίρείται, μή χρίνας. Επειδή δέ (68) ού πάντα , 
τά δόξαντα (69) ήμίν εύ έχειν είς βργον άγαγεΓν 
προθυμούμεθα' τδτε προαίρεσις χα\ προαιρετδν γ ί ν ε 
ται τδ προκριθέν έχ τής βουλής δταν προσλάβη τ ή ν 
δρεξιν. Άναγχαίως ούν ή προαίρεσις περ\ τ α υ τ ά 
έστι (70), π ε ρ Ι ά κ α \ ή βουλή. Συνάγεται δή έχ τ ο ύ 
των (71), προαίρεσιν εΤναι δρεξιν βουλευτιχήν τ ώ ν 
έφ* ήμίν, ή βούλευσιν δρεχτικήν τών έφ' ήμίν (72). 
Τοΰ γάρ προκριθέντος έκτης βουλής έφιέμεθαπροαι-
ρούμενοι. Επειδή δέ τήν προαίρεσιν έφαμεν π ε ρ \ 
ταυτά είναι (75), περ\ & χαι ή βουλή, διασαφήσωμεν, 
περ\ τίνα καταγίνεται ή βουλή, κα\ πεο\ τίνων βου-

1 3 4 ΚΕΦ. ΛΔ' (74;. 
Περϊ τίνων βονΛενόμεθα. 

Πρ\ν είπείν, περ\ τίνων (75) βουλευόμεθα, βέλτιον 
διορίσαι, τίνι διαφέρει βουλή ζητήσεως (76). Ού γάρ 
ταυτδν έστι βουλή κα\ ζήτησις, εί κα\ δ βουλευέμε-
νος ζητών τι βουλεύεται (77)· άλλά πολύ διαφέ
ρει (78). Ζητούμεν γάρ, εί μείζων έστί τής γής Α 
ήλιος (79)· ούδε\ς δε λέγει· Βουλεύομαι, εί μείζων 
έστ\ τής γής δ ήλιος. Έστ ι γάρ ή ζήτησις γένος τής 
βουλής. Κα\ γάρ έπ\ πλέον λέγεται. Πάσα μέν γ ά ρ 
βουλή ζήτησίς τίς έστιν (80)· ού πάσα δε ζήτησις, 
βουλή. Δέδεικται δέ τούτο (81). Τδ δέ σκέπτεσθαι πο-

quidem deinonsiraltun est. Considerare autem Q τέ μένέπ\ τού βουλεύεσθαι (82) λέγομεν, ώς Σκέπτο-
aliqvando pro consullare dicimus, u l Consulto 
an navigandum slt : aliquando pro medilari, ut, 
Gonsidero diacipliuas, non, Consulto disciplinas. 
Turbamar auiem saepe, duin baec nomioa indisiincie 
accfpinius, idemque esse, quod non est idein, arbi-

VAR. LECT. ET ANIMADV, 

μαι, εί δεί πλεύσαι· ποτέ δέ, έπ\ τού κατανοείν, ώς 
Σκέπτομαι τά μαθήματα, ού Βουλεύομαι τά μαθήμα
τα. Ταρασσόμεθα δέ πολλάκις, αδιακρίτως άκούοντες 
τών ονομάτων, νομίζοντες ταυτδν (85) τδ μή ταυτδν. 
Τής ούν διαφοράς τούτων φανεράς γενομένης, βητέον 

(67) ΕΙ χαϊ μή αύτδ βουΛή. ΕΙ καί μή κα>. αύτδ 
βουλή, Α. 2. Αυτόβουλη inunam vocem coiitraclum 
a inan. rec , D. 1, quod probo. Graeci frcquenter ita 
αύτδ conjnngont cura aliis nominibus , nt αύτοαλή-
θεια, αύτολίθινος, eic. Valla videtur legisse : Αυτή 
βουλή, μηδέ βούλευσις, μηδέ κρίσις, φανερόν. Μοχ 
pesl φανερόν deest καί, Α. 1. Paiilo post, πρδς έτε
ρον αίρητέον, loeo πρδ έτερου αίρετόν, Μ. 1. 

(68) Επειδή δέ. Έπε \ δέ, Α. 5. 
(69) Τά δόξαντα. Τά abest, Α. 1,2. Μοχ, Ιογον 

προαγαγεϊν, Α. 3, D. 4. Sed έργον άγειν, Α. ί , 2. D i ec , D . i . 
Deinde : Τότε γάρ προαίρεσις, Μ. i . 

(75) Πρϊν είπειν, περϊ τίνων. Καί In priocipio 
addil D. i . 

(76) ΒονΛή ζητήσεως. Post batc iria ant quaUior 
vocabula deleta. Forie otmssis noontillis siatim 
subjecerat proxima, εί κα\ δ βουλ., D. 1. Ab ού γ ά ρ 
ad ζήτησις absunl, Α. 3. Ό , aute βουλευόμενος, 
abesi, Μ. ί. 

(77) Ζητών τι, βονΛεύεται. Βούλεται, Ioco βου
λεύεται, Α. 5. 

(78) ΆΛΛά ποΛν διαφέρει. Ο in πολύ ex correct. 

(70) Περϊ ταντά'έστι. Περ\ ταυτά έστι, D. 1, Οχ. 
Περ\ ταύτα έστι, περί ά καί ή βούλησις, Α. 5. 

(71) Σννάγεται δη έχ τούτων. Δέ, loco δή, D. 1, 
Α. 4 ,2 . Συνάγαγε, loco συνάγεται, Μ. Ι . Ουν, loco 
δή, Α. 3. Prior defluitio προαιρέσεως est eiiam apud 
Ariatot. Eth. ad Nicomach. ιιι, 3, circa ilnem. 

(72) Ή βούΛενσιν όρεχτιχήν τών έφ' ήμίν. Ab-
stiiil, D. 4,Con. 

(75) "Εφαμεν χερϊ ταντά είναι. Ταύτα , loco 
ταυτά, Ο. I , Α. 2. Έφημεν, omissis κα\ ταύτα είναι, 
Α. 3. Μοχ διασαφήσοαεν, D. 1. In iiiie deesl, καί 
περ\ τίνων βουλευόμεθα, Con. 

(74) Cap. 34. Iudex idem, Α. 1, 3, a man. tec.9 

A. 2. Sic, eed λγ/, D. i . Loco κεφ. λδ*, e»l λόγος 
δεύτερος, Μ . 4. Quibue de rebus consu!leinu$. Cap. 
33, Vatl. Cono inciptt libri ν cap. 5, De consilio, 
ci diquibm rtbus contnUemui. 

(79) Γής rnc δ ήΛιος. Hig addil : Ουδείς δέ λέ-

Ϊει, Βουλευόμεθα, εί μείζων έστί τής γής δ ήλιος. 
». Ι . Ούδεις δέ λέγει, Βουλεύομαι, εί μείζων έστί 

τής γής δ ήλιος, Οχ., Α. ι , 5. Sic, ouaisso δέ, Α. 
2. Sic el Cono. Sed, cuntultobo. Eiiam Valla, qni 
comullo habet. Habet eliam Ellebodius in vereioue. 
Ergo in Graeco isiius edilionis culpa typoibelarum 
excideranl. Mox deeel ή, anle ζήτησις, Α. 4. 

(80) Ζήτησίς τίς έστιν. Τίς abest, Α. 1, 2, Vall. 
(81) άέδειχται δέ τοντο, κ. τ . λ. Ha?c mibi noo 

vtdentur cobaererp, nc praeierea oiiosa esse. Conjicio: 
Δέδεικται (seu, δείκνυται) δέ τούτο κα\ έπϊ τού σκέ
πτεσθαι, ποτέ μέν έπ\ τού βουλεύεσθαι λεγομένου, ώς 
Σκέπτομαι. 

(82) 'Εχϊ τον βονΛεύεσθαι. Έ π \ τδ θουλεύεσθαι, 
D. 1. Μοχ deesl, ού βουλεύο{χαι τά μαθήματα, Cou. 
Loco prioris μαθήματα babet μαθητά, Μ. 1. 

(85) Νομίζοντες ταυτόν. Ταυτόν abcst, Α. 2. 
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λοιπόν (84) , ·περ\ τίνων βουλευόμεθα. Βουλευόμεθα ^ iramur. Horum itaqoe dtfferentia cum sit perspt» 
οδν περί των έφ 1 ήμίν καί δι' ημών δυναμένων γε
νέσθαι, χαλ άδηλον (85) εχόντων τδ τέλος, τουτ
έστι (86), δυναμένων xal οΰτω χα\ Αλλως (87) γενέ
σθαι. Τδ μέν ουν έφ* ήμΤν εΓρηται, επειδή περί τών 
•κραχτών μόνον βουλευόμεθα (88). Ταΰτα γάρ έφ' 
ήμϊν. Ού γάρ περ\ τής θεωρητικής καλούμενης (89) 
φιλοσοφίας βουλευόμεθα. Ούτε γάρ περί Θεού, ούτε 
περί των έξ ανάγκης γινομένων έξ ανάγκης δέ λέ
γ ω , τά άε\ ωσαύτως γινόμενα, 1 3 5 °?ον> τ ο " 
κλου τού ένιαυτού (90)· ούτε περ\ τών ούκ άε\ μέν 
δντων (91), άε\ δέ ομοίως γινομένων, οίον, δύσεως 
χα ί ανατολής ηλίου · ούτε περ\ τών φύσει μέν, ούχ 
άε\ δέ όμοίως γινομένων, άλλ' ώς έπ\ τδ πλείστον, 
οΓον, περι τοΰ πολιοΰσθαι τδν έξηκοντούτην ή 

cua, resial, ut dicamus, de quibus rebus consoUemue. 
Consuliamos de iis q u » in nobie sunt posita ei per 
DOS fieri possuni el exitum habent incerturo, id est, 
quax eic et aliter eveutre possunl. Diclum est dc iis 
qoa* Sn nobis sunl posila, quod de iis solis con-
auliemus qoac sub aciionem cadani. flaec enim in 
nobls sita sunl. Non enim de ea philosopbia delibe-
ramoa, in qua consideraiio modo esl conietnplatio-
que namrae. Naiu neqoe de Deo, neque de iis quae flunt 
necessario, dcliberaiio suscipitur, id esi, de lis quac 
scmper eodem raodo flonl, u l aufraclu anmio : 
neque de iis quae quidem non semper sunt, sed 
aetnper eodem modo fiunt, u( obitu orluque solis : 
ncqiie de iis qua natura quidem flunt, non tamen 

γενειάσχειν τδν είκοσαετή· άλλ'ουδέ περ\(92) τώνφύ- Β semper eodem modo, sed ut plurimum, ut de cani-
σει μέν , άλλοτε δέ (95) άλλως αορίστως γινομένων, lie sexagenarli, aut, ut is qui viglnli sit annoa na-
olov, περίδμδρων, ή αύχμών (94), ή χαλάζης· αλλ* los, primam barbam emiltat; neque iiem de iia 
ουδέ περί τών άπδ'τύχης γίνεσθαι λεγομένων, άπερ qua* natura quidem, sed alias aliter indeflnite 
έστί τών έπ ' έλαττον ενδεχομένων (95). fiunt, ut de inibribus, de squaloribus, de grandiue; 
neque postremo de bis quae fortuito fieri dicuntur, quae in iU suot quae raro contingunt. 

Διά ταύτα μέν ουν, τδ έφ' ήμίν, εΓρηται, τδ δέ, Quamobrem dicium esl, de iia nos consullare 
δ ι 'ημών , έπειδήπερ ού περ\ πάντων ανθρώπων, ουδέ qoae in nobfs sita sunt. Nain non de omnibus ho-
περ\ παντδς πράγματος βουλευόμεθα, άλλά περ\ 
τών έφ' ήμϊν μόνον κα\ δι' ημών γινομένων (96). Ού 
γάρ βουλευόμεθα, πώς οί πολέμιοι (97) ή οί μα
κράν (98) άπωκισμένοι καλώς πολιτεύοιντο, καίτοι 
τούτο παρ' έκείνοις βουλευτόν έστιν. Άλλ' ουδέ περί 
πάντων τών δι' ημών γινομένων, κα\ έφ* ήμϊν δν 

miuibus, neque de qualibel re consultaiio insiiiui-
tur, sed de iis tanium quae in nostra sunt poteslate 
(Mcperiiosgeruntur). Non enim deliberamus, quomodo 
bosles, aut remotae a nobis gentes, recte rempu-
Wicam adminislrenl; etsi boc apud illos in con-
sultationem ventat. At neque de omnibus qtiae per 

των (99) βουλευόμεθα άλλά δεί προσκεϊσθαι κα\ τδ, nos geruntur ei in nobis sita sunt, consultamus ; 
άδηλον εχόντων τδ τέλος. Έάν γάρ ή φανερδν και sed adjici oporlet: deiis quorum exitus incertus esl. 
ομολόγου μενον, ούκ έτι βουλευόμεθα· ουδέ γάρ περ\ Nam si res plana s i l , de eaque constet, non con-
τών κατ ' έπιστήμην (1) ή τέχνην έργων ή πράξεων sullamue. Neque enim de operibus aut act.onibus, 
ή βουλή. Όρισμένοι γάρ τούτων οί λόγοι, πλήν δλί- qua scientia aut arte iustiluta sunt, deJiberaiio est. 

YAR. LECT. ET ANIMADV. 

584) 'Ρητέον λοιπόν. Αοιπόν abest, A. 5. 
85) Καϊ άδηλον. Καί άδηλων, Ox. 
86) Τουτέστι. Anle boc ilclfla siml baec : Τουτ

έστι δυναμένων γενέσθαι χα\ άδηλον εχόντων τδ τέλος. 
I4aec eiiim per errorem repeiieral scribu, D. l .Posi 
τουτέστι inierpotiit δι' ήμων, Ox. 

(87) Καϊ άλλως. Καί a inan. rec inserltim, D. I . 
(88) Πρακτέων μόνων βουλευόμεθα. Πρακτών 

μόνον βουλ., Α. 1, 2. Πρακτών babei eiiam Α. 5, 
Οχ. Μόνον babel 1). 4, Cou., Vall. Περ\ τούτων τών 
πρακτέων, Μ. 1. 

(89) Καλούμενης. Λεγομένης, D. 1, Α. δ. Paulo 
poai, onnorum cvclo$, Cou. 

(90) Ένιαυτού. Posl boc addi l : Ούτε περ\ τού 
κύκλου ένιαυτού, Μ. Ι . 

(91) Ουκ άεϊ μέν δντων. Ούχ άε\ μή δντων, Α. 5. 
Ούχ abesi, D. 4. Μενόντων, two μέν δντων, Α. 1, 2. 
Μοχ iidem ομοίων. Γιγνομένων, oniieso ομοίως, Α. 
5. Paulo po&t idem : Γινομένων ομοίως. Cono : Qua 
ηοη umper maneni. Valla : Quw temper manent. 
Arislot. Eih. ad Niccmach. n i , 5. Ούδέπερ\ τώνέν 
κινήσει, άε\ δέ χατά τά αυτά γινομένων . . . . οίον, 
τροπών χαί ανατολών. 

(92) Έξηκοντούτην, ή γενειάσκειν τδν είχο-
σαετψ άΛΧ ουδέ περί. Έξηκουντούτην, el γενιά-

ν, et είκοσαέτη exbibel Ο. 1. Άλλ' omiuil Α. 

κέτης , οίκέτου, οίκέται. Yide in τριαχοντούτης. Μ. 
1 habei : έξηκοντούτον ή γενειαστήν. Loco γενει
άσκειν, vitiose γειράσκειν, Α. 5. 

(93) "Αλλοτε δέ. Δέ abeei Α. 2. 
(9 ' ~ ' * ~ — - -

σκειν. 
2. Dicitur έξηκονταετής el" έξηκοντούτης, esique 
leriias declinaiionis. Vnle SuiUam iu τριακονταετής 
ei τριαχοντούτης. Ιιι Eiymologico maguo auieiu 
suoDclur Aihenieusei* i&u vocabuia Qcclerc, ul o i -

;94) Περϊ αύχμων. Ή αύχμών, D. 1, Α . 1, 3, 
Vall. Κα\ αύχμών, Α. 2. Paulo ροει γίνεσθαι, auie 
λεγομένων atteai, Α . 3. 

(95) Άπερ έστϊ τών έπ' έλαττον ενδεχομένων· 
ι Quibusniagisniiiiiisqiie conlingil, ι Vall. έϊοχ,εΓρη
ται περί τών πρακτών. Τδ δέ δι' ημών επειδή ου, 
Α. 3. 

D (96) Άλλά περϊ τών έφ' ήμίν γινομένων μά
νων. Abatint, Α. 1 ,2 , Vall. Άλλά περ\ τών έφ' 
ήμίν μόνων κα\ δι' ημών γινομένων, I) . 1. Sir, sed 
μόνον, Α. 3. Iloc probavi. Cono babel : · Quac in 
nobis solum liunt. ι Sic mox es l : έφ' ήμϊν καί δι* 
ημών. 

(97) Πώς ol πολέμιοι, χ. τ . λ. Cono : c Quo paclo 
aliena pralia coiiiiuiilamiir, vel si h l i c iu r agant 
longe a nobis babilanies. » Yalla couvcuil cuui 
Graeco. 

(98) Ό ol μακράν. "Η εί οί μακράν, Α. 4, 2. "Η 
εί οί μακράν ημών άπωκ., l>. 1. "Η abesi, Α. 3 
Μοχ idem : Πολιτεύοιντο άν, καί τούτο. £ t posl 
πάντων, οιιιίΐιίι τών. 

(99) Έφ' ή^ιίν δντων. Ημών , loco ήμϊν, Μ. 1 . 
Μοχ posl φανερόν, :<ΙΜ.*ΚΙ καί, Α . 3. 

(1) Οϋτε γάρ περϊ τών κατ' έπιστήμην. Ουδέ, 
loco ούτε, [). 1. Τής, aule τών, addU Α. 1. b i f 

_ eiiaiu Α. 2, sed mox τέχνης. 
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llarum enim ralioncs lenninatx sunl, cxccpljs Α γων τεχνών, τών καλουμένων στοχαστικών (2), οίον. 
paucis artibus quae coujeciura conliiientur, ut me-
dendt, corporis cxerceudi, et giiberiiandi. Non 
eniiu de illis tantum consuliamus, sed de iis quae 
cum in nobis sinl ct per nos geranlur, lum incer-
lum babenl evenlum, el sic et aliler agt possunt. 
0>tensum porro csl, ncque de flne, sed de liis, quaj 
ad finem rcfcruntur, consultalionem esse. Consul-
tanius eniin, non ul diviles simus, sed quomodo et 
qua via a<l opes simus perventuri. Alque ui sumiiu-
lim dicam, de bis lanluni consullaimis qiiae iu 
ulramquepartem aeque couiingunt. De quibus eiiam 
boc loco tractandum est, ae quid noslra ad per-
spicuitatem desiderei oraiio. Facullates dicuuiur, 
per quas aliquid facere possuntus. Nam quidquid 

Ιατρικής, χαί γυμναστικής, κα\ κυβερνητικής. Ού 
περί τούτων γάρ βουλευόμεθα μόνον (3), άλλά περί 
τών έφ' ήμϊν μέν χα\ δι* ημών, άδηλον δέ (4) τδ τέ
λος εχόντων κα\ δυναμένων κα\ ούτω κα\ άλλως πρα-
χθήναι (5). 1 3 6 Έδείχθη (6) δέ, ώς ουδέ περί τού 
τέλους, άλλά περί τών πρδς τδ τέλος ή βουλή. Βου
λευόμεθα γάρ, ού πλουτήσαι (7), άλλ' δπως κα\ δι' 
ών πλουτήσωμίέν (8) * συνελόντι δέ είπεϊν, περί τού
των μόνων βουλευόμεθα, περί τών επίσης (9) ενδε
χομένων. Κα\ περ\ τούτου δεί (10) διαλαβεϊν, ίνα 
μηδέν έλλείπη (11) τψ λόγψ πρδς σαφήνειαν. Δυ 
νάμεις δέ λέγονται, καθ 1 άς δυνάμεθα τι ποιεϊν (12}. 
Ιΐαντδς γάρ, ού ποιούμεν, δύναμιν έχομεν· ών δε 
δύναμιν ούκ έχομεν, τούτων ουδέ τάς πράξεις. Έ χ ε -

facimus, ejus facullaiem babeinus. Quorutn aulem ^ ται (13) ούν ή μέν πράξις δυνάμεως, ή δέ δύναμις 
faculiaiein non baberaug, eorum ueqiio aclioues. 
Quare aciio cum facullaie, iaculias cuni subslaniia 
conueciilur. Nam el aciio a iaculime, et faculias a 
subsianlia cl in subslaulia est. 

Tria ergo ba3c »unt, ut diximus, inter se nexa : 
quod faculiatem habet, facuhas, clquodfieri potest. 
Quod facullalcin babel, subaianlia: facuhas, a 
qua, nl possiinus, babeimis : quod fieri poiesl, id, 
quod ex iacullate nalura comparalum esi, ul eifi-
cialur. Eoruiu aulem quae fieri possunl, alia sunl 
necessaria, alia conliiigeiilia. Necessaria quidein, 
quae prohiberi uoa posiunl, atit quorum conlra-
riuai fieri nequil; conlingens vero, quod prohiberi 

ουσίας* ή τε γάρ πράξις άπδ δυνάμεως, κα\ ή δύ
ναμις άπδ τής ουσίας, κα\ έν ουσία. 

Τρία οδν ταυτά έστιν, ώς έφαμεν, αλλήλων έχό
μενα, δυνάμενον, δύναμις, δυνατόν. Δυνάμενον μέν, 
ή ουσία · δύναμις δέ, άφ' ής έχομεν τδ δύνασθαι (14)· 
δυνιτδν δέ, τδ κατά δύναμιν πεφυκδς γίγνεσθαι (15). 
Τών δέ δυνατών τά μέν έστιν αναγκαία, τά δέ εν
δεχόμενα. Αναγκαία μέν, άπερ αδύνατον κωλυθή-
ναι, ή ών κα\ τδ άντικείμενον αδύνατον έστ ι ν έν-
δεχόμενον δέ , τδ δυνάμενον Χωλυθήναι (10), ή ου 
καλ τδ άντικείμενον (17) δυνατόν έστ ιν οίον, άναγ-

potcst, vel cujus conlrarium fieri poiest: ul ncces- Q καϊόν έστιν, άναπνείν άνθρωπον (18) ζι ,ωντα · του -
sariuin est bominem vivuni spiiare, cujus eliain 
oppositum fieri nequH, vivum non spirare; coniin-
gens, bodie irobrem esse, cujus conirarium quoque 
lieri polesi, bodie uou e>se inibrem. Rursus cou-
tiiigentium alia ut pluriuiuni dicuiilur, alia raro, 
alia aeque in ulramque pariem contingere. U i plu-

του κα\ τδ άντικείμενον αδύνατον έστι, τδ μή άνα
πνείν ζώντα· ένδεχόμενον δέ , τδ σήμερον δμδρον 
γενέσθαι· άλλά καί τδ άντικείμενον αύτφ δυνατδν (19), 
τδ μή γενέσθαι σήμερον δμβρον.'Πάλιν δέ των εν
δεχομένων (20) τά μέν, ώς έπ\ πολύ λέγεται, τά δέ, 
ώ ς έ π ' 1 3 7 ^αττον , τά δέ, ώ ; επίσης (21)· έπ \ 

YAR. LECT. ΕΤ ANIMADY. 

!
2) Στοχαστικών. Σχολαστικών, D. 4. 
3) Ού περϊ τούτων γάρ βουλευόμεθα μόνον. 

Oiuisso ού, habel μόνων, D. 1. ΑΙ) ού περ\ τούτων 
ad ποαχθήναι iiiibi superflua ac lauiologica viden-
lur. Niliil enim bic addiiur, quod non eil dicimn 
anlea. Eadetn dubilatio manei, etiamsi τούτων re-
seraiur ad Ιατρικής et reliqua. Quis etiim credai, 
bomiuesde bi« solU deliberare? Γάρ vero prorsus 
alieniiin esi. Salieni corrigenduni δέ. Locus similis 
de arlibus ei disciplmis esl apud Arislot. Elh. ad 
Nicomach. m , 3, ubi Ιατρική, χρηματιστική, κυβερ
νητική et γυμναστική niemoraiur. 

"(4) ΆδηΛον δέ. "Αδηλον γάρ, Η. 4. 
(5) Πραχθήναι. Προαχθήναι, D. 1. 
(6) Έδείχθη. lloc demoustratum est, addilis ίιι 

deiinilione vucabulis, άδηλον εχόντων τδ τέλος. Mox: 
'Ος ού περί, Α. 3. 

(7) ΠΛουτησαι. Πλουτεϊν, 11.1. 
(8) Δι' ών πΛουτήσωμεν. Δι' ών πλουτήσομεν, 

D. 1, Α. 3. 
(9) ΙΙερΙ τών επίσης. Περί malim lollere. 
(40) Καϊ χερϊ τούτων δεί. Τούτου loco τούτων, D. 

1, Α. 1, 2, Cuu. Ab καί ad διαλαβείν Yaila reddidil: 
c et quae diviaim oporleai conjeclare. > 

(11) ΈκΛίχη. Έλλείπη. D. 1, Α. 3. Αείπη, Α. 1, 
2. Έλλίπη , Μ. 1. Desit, Cou. Μυχ, δυνάμεις δέ 
λέγονται, Α. 2. 

(12) Καθ' Ας δυνάμεθα χοιείν. Τι, auie ποιείν, 
addil Α. 1, 2, 3, Con., Vall. 

(13) "Εχεται. Έχετε , Α. 2. Μοχ, δυνάμεως, ή δέ 
δύναμι; ουσίας καί ή δύναμις άπδ τής , ivtiqtus 
omiftsie, Α. 2. 

(14) Άω% ής έχομεν τό δύνασθαι. Έφ* ής έχο
μεν δύνασθαι, Μ. 1 

(15) Τό κατά δύναμιν χενυκύς γενέσθαι. Τό 
D πεφυκ^ς κατά δύναμιν γίγνεσδαι, 1). 1. Solum γ ί 

νεσθαι mutaiii Α. 1, 2. l*ro eo babel γίνεται, Α. 5. 
(16) Τό δυνάμενον κωΛυθήναι usque ad 

ρον. Absuiu. Μ. 1. 
(17) 7 i ών καϊ τό άντικείμενον. "Η ώνπερ τδ 

άντικείμενον, I) . 1. ΜΟΧ , δυνατόν, Α. 2, 3. Ού, Ιοου 
ών, D. I , Yall. Μοχ oinii l i l έστί 1>. 1, Α. 3. 

(18) Άναπνείν άνθρωπον. Άνθρωπον άναπνείν, 
Α. 3. Inter ba*c legiiur τόν, sed a rec. puiicits * l 
litiea ilelctum. Panlo anic etiain ροεί οίον est ra-
aura duaruin aui iriuiii liiierarum, I). 1. 

(19) Άντικείμενον αύτφ δυνατόν. Αύτφ abest, 
Α. 2. Μοχ, τδ μή γενέσθαι σήμερον δμ6ρον οιιιίΐΐιι 
Vail. 

(20) ΠάΛιν δέ τού ενδεχομένου. Contingenlium, 
Gon. Ergo τών ενδεχομένων. Sic el. Eilebodius. EFRO 
concxi. Scd Y i i l a , contingentU. Mux oiniltit ώ ς , 
Α. 3. 

(21) Τά δέ, ώς επίσης. " I I επίσης, Α. 5. 
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πολύ -μέν, ώς τδν έςηκοντούτην ποχιούσθαι* έπ ' Α rimmn qutdem, ut sexagenarfum cafttscerc; ra-
Ελαττον δέ, ώς τινα έξηχονταετή (22) μή πολιούσθαι; 
επίσης δέ, τδ περιπάτησα·, καί μή περιπατήσαι, χα\ 
Απλώς πράξαί τι χαλ μή πράξαι. Περ\ τούτων οδν, 
τ ώ ν επίσης ενδεχομένων, μόνον (23) βουλευόμεθα. 
•Έστι δε επίσης ένδεχόμενον, δ αυτό τε δυνάμεθα, 
χαλ τδ άντικείμενον αύτφ· εί γάρ μή αμφότερα 
έδυνάμεθα (24), αύτδ τε χα\ άντ'.χείμενον, ούχ άν 
έβουλευόμεθα. Ούτε γάρ περ\ τών όμολογουμέ-
vctfv (25), ούτε περλ τών αδυνάτων τις βουλεύεται* 
£ 1 δέ τδ έτερον (26) μόνον τών αντικειμένων έδυνά-
μεβα, τούτο μέν (27) ήν όμολογούμενον χα\ ουδαμώς 
άμφίβολον' τδ δέ άντικείμενον, αδύνατον. 

ΚΕΦ. ΑΕ' (28). 
Περϊ είμαρμένης. 

ΟΙ τή περιφορά τών άστρων τήν αίτίαν τών γινο
μένων πάντων (29) έπιγράφοντες, ού μόνον ταίς κοι-
ναίς έννοίαις άπομάχονται* άλλά χα\ πάσαν πολιτείαν 
άχρηστον άποφαίνουσιν. "Ατοποι μέν γάρ οί νόμοι, 
περιττά δέ τά δικαστήρια κολάζοντα (30) τούς μηδέν 
αιτίους (51), παράλογοι δέ οί ψόγοι κα\ οί έπαινοι· 
ανόητοι δέ κα\ αί εύχα\ (52), πάντων καθ* είμαρμέ
νην (53) γινομένων εξορίζεται δέ κα\ Πρόνοια μετά 
της εύσεβείας, πρδς τφ κα\ τδν άνθρωπον (54) δργα
νον μόνον εύρίσκεσθαι (35) τής άνωθεν περιφοράς· 
ύπδ ταύτης γάρ κινείσθαι πρδς 1 3 8 τ * ί *ζ*ξεις, 
ού μόνον τά μέρη τού σώματος (56), άλλά κα\ τά 
της ψυχής διανοήματα· κα\ δλως, οί ταΰτα λέγοντες, 

rum, ut aliquem sexagenarium non caneacere: 
a*que in uirauique parteni, u l ambulare et nou 
ambulare; et, ui ono nomine dicam, agere aliquid 
ei non agere. De bio igitur solia quae in otramque 
partem aqae conlinguiii, deliberamus. Diciiur au-
leni in utramque partem seque coniingere, quod el 
ipsuin possuinus, et eju» conlrarium. Si enhn 
uirumque non possewus, cum ipsum , tum ejns 
coulrariein, non sane consuharemus. Neque eiiiiii 
de his q u » ceria etini, neqae de bis qti» flert nr-
queuui, qais deliberat: quod si alierum modo coiw 
trariorum poasemtis, equidem boc easct cerlum, 
et minime ambiguura, ejusque coutrariiun fieri ROU 
poseeu 

CAP. XXXV. 
De fato. 

Qui astrorum circuniveclioni causam omoium 
qu» fiunt, a&signaui, non eolum comuiuuibus no-
lionibus adversantur, sed etiam oitineni reipublicae 
admiuisiraiionem inuiilem reddum. Absurdas euim 
leges, supervacanea judicia, qux ab iis poenam exi-
gaut, in quibus nulla cuipa sit. Viluperare quoqeie 
el laudar§ nulla ralio est. Nullus eiiam usus &>i 
precura, si omoia falo admini9lranlur. Ac pneter-
quam quod inslrunienlum laniuiu coeleslis circum-
veclioois homo reperilur, eiiam exlcrniinalur cuin 
religione Provideniia; siquidem a coelorum uioii-
bus noo solum partes corporis, sed eiiam airimi 
cogilationes, ad agendum impelluntur. Denique, 

τ φ έφ' ήμίν (37) συναναιρούσι κα\ τήν τού ένδεχομέ- ^ qui ista disseront, una cunn libera volumale cou-
νου φύσιν καί ούτως ουδέν άλλο, ή τφ παντί λυμαί
νονται (58). Άδικοι δέ κα\ αύτο\ οί αστέρες, τούς μέν 
μοιχούς, τούς δέ φονέας άπεργαζόμενοι· κα\ πρό γε 

lingenils naturam lollunt; ei slc nibil alind aguni, 
quam quod imiversa labefaciaul. Itiiqua eiiam ipsa 
aslra, quod alios inoechos, alios bomicidaa efliciuai > 

VAR. LECT. ET ANlMAaOY. 

(22) Έξηχονταετή. ' Εξηκονταέτη, D. 1. Έ ξ η -
κοντούτην, ei etipra scripunu έξηκονταετή, Α. 2. 
Έξηκονταετ* (sic), Α. 5. Mox deesi, κα\ μή περι
πατήσαι, Μ . 1. 

(25) "Ενδεχομένων, μόνον. Μόνον abesl, D. 1, 
Μ . Ι , Α . 5. Ejus loco μόνων, Α. 2. Μοι Έστιν ούν 
επίσης, Α. 5, et, plurali iiumero ενδεχόμενα, ά αυτά... 
χαί τά αντικείμενα, COD. Sed Yaila singulari uu-
ΙΙΙΙ'ΓΟ. , 

(24) Αμφότερα έδννάμεθα. 'Αμφ. δυνάμεθα, D. 
1. ΜΟΧ . ούκ έβουλευόμεθα, Α. 5. | 

(25) ΌμοΛογονμένων. Necessariis, Con. De jam 
reeeptis exploraUhque, Vall. 

(26) ΕΙ δέ τό έτερον. Είτε, loco εί δέ, Α. 5. 
(27) Έδννάμεθα, τούτο μέν. Inseria » man. rec, 

D. 1 Paulo anle μόνων, loto μόνον, 41. 4. 
(28) Cap. 55. ludi-x, ul in edilo Α. 5 : Περϊ εΐ-

μαρμένης el ex conecl. είμ. λδ , D. 1. Hic imipit 
ei iiidicem habet : Νεμεσίου επισκόπου Έμέσης Πε
ρι είμαρμένης, I). 2 : Περι τής διά τών άστρων εί
μαρμένης, λε', Α. 4 : Περ\ είμαρμένης λθ', a uiaiu 
rec. Α. 2, loco κεφ. λε', habei λόγος τρίτος. Pneler» 
ea in inarg. lcgilur : Τά επόμενα πάντα περιττεύδΐ, 
έκ τών Νεμεσίου Περϊ είμαρμένης μεταγεγραμμέ-
να, Μ . 1. Ab boc capile incipit etiam Μ. 2. Cono i t i -
( ip i l librai» vi De fato. Cap. 1. Dispuial conira fa-
itun Sioicorum. Valla : De fato. Gap. 54. Copiose 
conlra faium disputaul Chrysotiouiuft, Ι .Χ1Ι, p. 580, 
5^1, Η Euseb. Praepnr. evang., p. 242, εί γάρ 
άστροις, κ. τ . λ. 

(29) Γινομένων πάντων. Πάντα, Μ. 1. Sic, 2ed 
correctum πάντων, Μ. 2. 

(30) Δικαστήρια κολάζοντα. Κολαστήρια κολά
ζοντα, D. 2, Α. 5. Aule κολάζοντα addiderim τά . 
Paulo ante : αποφαίνονται. Άτοπον, Α. 5. 

(51) Τούς άναιτίονς. Τους μηδέν αίτίους, Α. 1, 
2, 5, D. 2. Τούς είς μηδέν αίτίους, D. 1. Ilomiues in 
bis, qiiorum ipsi non saiu can^a, Con. Insontet, so-
lum. Vall. 

J52) Ανόητοι δέ καϊ al εύχαΐ. Ανόητοι, loco 
νητοι, Μ. 1, D. 2, Cou., VaTl. Ιιι Μ. 2, ν eupra-

scripiuin. Αί abesl, Α. 1. Non Rolum δέ ei αί bie 
omiiti l , sed paulo aiue eiiaiu οί, aule ψόγοι el έπαι
νοι, Α. 5. 

(55) Καθ* είμαρμένην, aposlroplius ei epirilus 
asper a mau. rec, D. 1. Κατ'είμαρμένην, D. 2, 
Κα\ καθ' είμαρ^ίέντιν, Α. 5. 

(5i) Πρός τφ και τόν άνθρωπον. Τό, loco τφ, Α. 
2, Μ. i , 2. floc loco Valla JTOISUS abrrravit. 

(55) Μόνον εύρίσκεσθαι. Μόνον abeu, Α. 1.^ 
(56) Τά μέρη τον σώαατος. Μέλλη loco μέρη. 

Voluil μέλη, D. 2. Μοχ, διανοημένα loco διανοήμα
τα, Μ. 1. 

(57) λέγοντες, τφ έφ' ήμϊν. Τό loco τφ , D. 2, 
Α. 2. 

(38) Ουδέν άΛΛο, ή . . . Λνμαίνονται. Id esl ουδέν 
άλλο, inlellige ποιούσιν, ή λυμαίνονται. Naui ποιείν 
sxpe iutelligiiur. Ua Demosli). ρ. 78, vers. 12. Ου
δέν SXko (inlell. ποιεί) ή χλευάζει υμάς. Aounl iclcr-
posuit Vail. Mox ci aiiic αστέρες oiuillil M. 2. 
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el prae bift, arcbitecius eorom Deoe, si ejusmodi fe- Α τούτων δ δημιουργός αυτών θεδς τήν «Λίαν αυτών 
cit, qua? mab nobis neceesario iniportarem; m bo-
rum insulsius non roodo in republica versetnr, sed 
etiam gravusiniorum malorum causam, Deniu effi-
ciat; quanquam fieri nullo modo posse, quod de-
fendont, ralio convinclt. Yeritin i su ne aurea qui-
dem noelne ferre debent, quae perspicue absurda 
sunl, ei dc Dei majeslale detrabunu Qui autem 
uirumqae teneol, ei io noaira.poie&late etse aliqaid, 
c l fato omnia evenire (omnibn* enim,qtne Atiiit, 
datum esse atiquid faiale, ut aquse, refrigerare; 
cuique eiirpi, talem Γηκιαπι edtre; lapidi, deor-
sum ferr i ; igni, stirsum : item animali, aesenlirt 
et appctere; et, cum bulc appeiiitri nibil renim 
cxteriiarum, nequefatom obslileril, lum ambula-

άποφέρεται (39), εί τοιαύτα κατεσκεύασεν, Α τών χα· 
χών ήμίν τήν έπιφοράν έξ ανάγκης έπιτίθησιν ώς 
μή μόνον έπ\ τής πολιτείας ίστασήαι (40) τήν τού
των άτοπίαν, άλλά καί τών μεγίστων κακών αίτιον 
άποφαίνειν (41) τδν θεδν, πρδς τφκαΐ αδύνατον (42) 
άποδείκνυσθαι τήν ύπόθεσιν (43) αυτών. Άλλά ταύ
τα μέν ούτε ακούει ν (44) άναγκαΤον (45), πρόδηλον 
έχοντα τήν βλασφημίαν χαλ τήν άτοπίαν. Οί δέ λέ
γοντες, δτι χα\ τδ έφ' ήμίν (46) χαί τδ χαθ ' είμαρ
μένην (47) σώζεται (48) (έκάστφγάρ τών γενομένων 
δεδόσθαι τι καθ' είμαρμένην, ώς τ φ ύδατι τδ ψύχειν, 
κα\ έκάστω τών φυτών τδ τοιόνδε καρπδν φέρειν, 
κα\ τφ λίθφ τδ κατωφερές, κα\ τφ πυρ\ τδ άνωφε-
ρές (49), ούτω κα\ τ φ ζώφ τδ συγκατατίθεσθαι καί 

tinnem in nobis perfectam « S H et prorsus deam- Β όρμ$ν- δταν δέ ταύτη τή δρμή (50) μηδέν άντιπέση 
bulatiiros); qui Iraec dicuul (β ι ι ι ι Ι aulem e Sloicis τών έξωθεν καί καθ' είμαρμένην, τότε τδ περιπατείν 
Chrysippus €l Pbilopaler, aliique niulti ei no- τέλεον (51) έφ* ήμίν εΐναι, κα\ πάντως περιπατήσο-
biles) nihil aliud explicaiil, quam omnia falo fieri. μεν)* ol ταύτα λέγοντες (είσ\ δέ τών Στωικών (52) f 

Χρύσιππος τε χα\ Φιλοπάτωρ, χα\ άλλοι πολλο\ χα\ λαμπροί) ουδέν έτερον άποδεικνύουσιν (53), ή 139 
πάντα καθ* είμαρμένην γίνεσθαι. 

Si enim et appeliius aiuni nobia datos esse faio, 
eosque aliquando fato impediri, aliqu.uido non iin-
pediri; planum est, oninia fleri fato, etiam ea qua? 
in nobis sita ridentur; rursus iisdem raiiouibua 
adversas βοε uteniur, et hujus opinionts insulsila-
lcm demonstrabimus. Si enim iUdem eausis posi-
tis, u i aiunl ipsi, ommno necesse esi cadem lieri, 
nec fieri potesi ul aliqoando sic, aliquando aliter 

Fi γάρ κα\ τάς ορμάς παρά τής είμαρμένης φασ\ν 
ήμίν (54) δεδόσθαι, και ταύτας ποτέ μέν άπδ της εί
μαρμένης έμποδίζεσθαι, ποτέ δέ μή* δήλον, ώς πάν
τα καθ* είμαρμένην γίνεται (55), κα\ τά δοκοΰντα έφ* 
ήμίν είναι. Κα\ πάλιν τοίς αύτοίς (56) λόγοις χρησό-
μεθα πρδς αυτούς, δεικνύντες (57) τής δόξης τήν 
άτοπίαν (58). Εί γάρ, τών αυτών αίτίων (59) περι-
εστηκότων, ώς φασιν αυτοί, πάσα άνάγχη, τ ά αυτά 

VAR. LECT. 

(59) Αίτίαν άποφέρεται. Αίτίαν αυτών άποφέρε- ι 
ται, Α. Ι , 2. Omnem ο4 ip$i$ cauiam aufert, Vall. δ 
δημιουργός onii i l i l l i . 1. Επιφέρεται habenl Μ. 
4 , 2 . 

(40) Ίστασθαι. Spiritus asper a man. rec., anlea 
lcnis, D. 1. 

(41) Άποφαίνειν αίτιον. Αίτιον άποφαίνεσθαι, 
D. 1, Α. 3. Αίτιον άποφαίνειν, 1». 2, Α. 4,2. Άπο-
φαίναι. Sic, loco άποφαίνειν, Μ. 2. 

^42) Πρδς τφ καϊ αδύνατον. Τψ ex correcL, an-
lca τό, D. 1. 

(45) Άποδείκνυσθαι τήν ύπόθεσιν. Έπιδείκνυ-
οθαι τήν ένέργειαν, Μ. 1,2. 

(44) Ούτε άκούειν. Ουδέ a priiuo, ex correci. rec. 
ούτε, D. 4. 

(45) 'Ανασχετόν. Άνασχετέον ή άναγκαΤον, D. 
1. Άνασχετέον, Μ. 1. Άναγκαίον βοΐιιιιι liabenl D. 
2, Α. 1,2, ValL. Άνασχετόν explicaudi cauea addi-
lnm puio. Mox, tht βλασφημίαν κα\ τήν άτο
πίαν, D. 1, 2, Α. 1, 2, 5, Cou. Dclesiaiioneiu aique 
abominationem% Vall. 

(46) Ότι καϊ τό έφ'. Καί abCbt, D. 2. 
(47) Καθ' είμαρμένην. SpiiitM* aspcr a tnan. rcc. 

D. 1. Κατ'είμαρμένην, D. 2. Ει bic posiea D. 1, 
iiiodo ex correcl. babel είμαρμ. iuodo a prima luan. 
είμαρ. Sed D. 2, a iiianu prutia είμαρ. 

(48) Σό&ται. Σώζεσθαι, D. 2. Γίνεται, Ο. 4. Mox 
τών γενομένων, D. 1, 2, Α. 1,2. Μοχ : Καί έκάστφ 
τών φυτών τδν τοιόνδε, Α. 5. 

(49) Καϊ τφ πυρϊ τό άνωφερές. Abeuul, Α. 2, 
Con. Μοχ τφ ζώφ ex correcl. rec, antoa τό, D. 1. 
Proximum συγκατατίθεσθαι Cuno rcddidit, qnieice-
re : Valla, retidere. Ac εΐ legerini καθήσθαι. lui au-
lem videotur expoiuisu, quod mox csl όρμ^ν el πε-
οιπατείν. A l euim vero δοαή esi έκ συνκαταθέσειυ;· 

Τ ANIMADV. 

προαιρέσεως κα\ βουλήσεως. Ergo συγχατατίθεσθαι 
non etU atienum ab boc loco. Accedit quod isli duo 
inierpreiee hoc vocabulum alibi eiiam in boc libello 
ittepie reddiderum. 

(50) Όταν δέ ταύτη τη όρμη. "Οταν δέ χαί 
ταυτην τήν δρμήν, D. 2. Forte χατά, loco χαί, νο-
lu i l . 

(51) ΤέΛεοτ. Τέλειον, D. 2, Α. 5. Μοχ, χα\ πάν
τως περιπατήσομεν absiinl, Con. Κα\ πάντως περι
πατήσω με ν . 01 ταύτα γοΰν λέγοντες, Α. 5. 

(52) Στοΐκών. Sic, sed supra ex correcl. ω, D. 1. 
Στωικών, D. 2. Chrysippum et alios in banc rent 
laudai Diog. Laert. p. 288. Eo loco inolus llniagius 
mavult hiclegerc Αντίπατρος, ioco Φιλοπάτωρ. Viile 
eum ad Diog. Laert. p. 287. De Clirysippo vid. Eu-
8eb.Prmpar. evang. p. 262, seqq. e ip . 157. 

(55) Άποδεικνύουσιν. Άποδεικνύντες, D. 2. 
Άποφαίνουσι, Α. 1. 'Αποδεικνύοντες, Α. 2. 

(54) Φασϊν ήμϊν. Φησ\ν ήμίν, D. 1. Ήμϊν φησι, 
D. 2. Μοχ, καί ταύτα; μέν ποτέ, I). 2. Και ταύτας 
άπδ τής είμαρμένης ποτέ μένέμποδ., Α. 1. Ablipiv 
δεδόσθαι ad είμαρμένης proimiviii , abstiut, Vall. 
Μοχ : Ός άπαντα, Α. 3. 

(55) Καθ' είμαρμένην γίνεται. Γίνεσθαι, loco γ ί 
νεται, D. 2. 

(56) Καϊ χάΑιν δέ τοΊς αύτοΐς. Αέ abesl, D. I , 
2, Α. 1, 2, 5, Cou. Καί omiuii Vall. Μοχ χρησώμε· 
θα, Α. 2. Χρησάμεθα, Α. 5. 

(57) Δεικνύοντες. Δεικνύντες, D. 4, 2, Α. 2. 5. 
Δεικνύνιες, Α. 1. Μυχ ηδονής, luco δόξης, Μ. 
1, 2. 

(58) Άτοπίαν ex correcl., amea αίτίαν, I) . 1. 
\59) Αίτιων. Αίτίων, D. 2. lia corrigendu;nv 

quod ιιιοχ huc referiur αυτά, seu ταύτα. Dtcilur 
euiui laiu αίτιον, quam αίτία. 
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γίνεσθαι, χαλ ούχ oKv τε, ποτέ (60) μεν ούτω, ποτέ Α 
& Αλλως γενέσθαι, δια τδ έξ αιώνος ούτως άποκεκλη
ρώσθαι αυτά (61)· άνάγχη κα\ τήν δρμήν τήν τού 
ζώου (62) πάντη χα\ πάντως (65) τών αυτών αίτίων 
περιεστηκότων ούτω γενέσθαι* εί δέ καί ή δρμή έξ 
ανάγκης επακολουθεί (64), πού λοιπδν τδ έφ' ήμϊν; 
Ελεύθερον γάρ είναι δεί τδ έφ' ή μ ϊ ν ήΥ δ1 άν (65) 
ελεύθερον, εί τών αυτών περιεστηχδτων, έφ' ήμϊνήν 
τδ ποτέ μέν 6ρμ?ν» ποτέ δέ μή (66) όρμ?ν. Εί δέ έξ 
ανάγκης επακολουθεί κα\ τδ δρμ$ν (67), δήλον, ώς 
καθ' είμαρμένην χαί τά τής δρμής γενήσεται, εί και 
ύφ' ημών γίνεται, κα\χατά τήν ήμετέραν φύσιν (68) 
κα\ δρμήν %&ί κρίσιν. Εί γάρ οΤδν τε ή ν (69) αυτήν 
κα\ μή γενέσθαι, ψευδής άν ήν ή πρδτασις ή λέγου
σα, δτι τών αυτών περιεστηκδτων αίτίων (70), 
άνάγχη τά αυτά έπεσθαι. Ούτω δέ κα\ έπ\ τοις άλό- Β 
γοις χαλ έπ\ τοϊς άψύχοις (71) εύρεθήσεται (72). Εί 
γάρ τήν δρμήν έφ' ήμϊν τάττουσιν, δτι φύσει ταύτην 
έχομεν, τί κωλύει, και έπ\ τ φ \$0πνρ\ λέγειν 
είναι τδ καίειν, επειδή φύσει καίει τδ π ύ ρ ; ώς που 
χα\ παρεμφαένειν έοικεν ό Φιλοπάτωρ έν τψ Περι ει
μαρμένης. Ούκ άρα τδ δι' ημών ύπδ τής είμαρμένης 
γινόμενον έφ' ήμίν έστι. Τψ γάρ αύτψ λόγφ κα\ έπϊ 
λύρα κα\ αύλοϊς κα\ τοϊς άλλοις όργάνοις (74) κα\ πά
σιν άλόγοις τε κα\ άψύχοις έσται τι, δταν τινές δι* αυ
τών (75) ένεργώσι. Τούτο δέ άτοπον. 

ΚΕΦ. Αζ" (76). 
Περί τής διά τών άστρων είμαρμένης. 

Πρδς δέ τούς σοφούς τών Αίγυπτίων (77), λέγοντας 
αλήθευε σθαι μέν τήν διά τών άστρων είμαρμένην, 
τρέπεσθαι δέ αυτήν εύχαϊς (78) κα\ αποτροπιασμοί ς ^ 
(είναι γάρ τινας καί τούτων αυτών τών αστέρων θε
ραπείας [79], τάς έκμειλισσομένας αυτούς, κα\ άλλας 

H0M1NIS. 746 
eveniat, quod illa? ex aslerno lempore prsrflxae sia-
lutncqne sint, necesse est et animalis appelilum 
omni motlo, el ex omui parle, iiedem causis posiiis, 
ita Oeri. Quod st vero eiiam appelilus necessaiio 
consequiinr, ubi rcliiiquilnr quod in noslra pole-
siateesl? Debei eirim esse liberum quod in nosira 
poteslate csl. Esset aulem liberum, si, iisdem po-
silis causis, in nobis essel aliquando appetere, al i-
quando refugcre ; al si necessario appetilus sequi-
tur, certe eiiam falo fiiiut quae appeiilum aequun-
tur, etsi a nobis funtt, el naiura noslra, el appetiiu» 
el jurficio. Si eniin fieii poaset, i i l appeiiius non 
sequereiur, fulsa essei haec enunliaik> ; eisdem 
causis posilis, eadem seqni necesse esse. In besiiis 
et inanimis idem reperieiur. Si enim appeiitum in 
uosira poiesiale potwnt, quoniam natirra etfm lia-
bcrrnis, quid prohibei dicere, eiiam i i i ignis poie-
slaie situm esse, urere; quoniam ftatttra u r i l 
ignis ? Quod etiam alicubi osteudere videlur Philo-
pater, in libro quem De faio consci ipsit. Non ergo, 
qnod per noefato efficilur, in nostra potestate esi. 
Nam eadem raiiorie, et in lyrae el in tSbiarnm et 
caeieroruro tiietrtimeftUHuin, biriniumqad rationia 
et anhnae expmium, poieetate aliquul t r i l posi-
tuin, cum aliqui iis ad alfqtifd efficfettduitf uUm-
tur : quod profeclo absardum est. 

CAP. XXXVI. 
De falo, qvod m atltU ponitur. 

Adversus sapieaies ASgyptionHn, qui dicimt ve-
ram esse sentontiam de faio in aetris posito, eetf 
muiart prectbus et procuratiombus (esse enimeiiant 
bommr ipsornm siderom cultas quosdam, qui ea 
miiigent, aliasque superiorei quaadam vires quaeear 

VAR. LECT. ET ANIMADV. 

(60) OUv τε ποτέ. Τό, loco τε, D. 2. Mox : Ποτέ 
μέν ούτω, ποτέ δέ ούτω, ποτέ δέ άλλως, Α. 5. 

(61) ΑΙώνος άποκεκληρώσθαι ταύτας. Αιώνος 
ούτως άποκεκληρώσθαι αυτά, D. 1, 2. Αυτά habei 
fltaiit Α. 3. Αιώνος^ ούτως άποκεκληρώσθαι ταύτα, 
Α. 1, 2. Ergo coilices onines hic probanl αίτίων. 
Nant ταύτας refcm debuerit ad αίτιων, ab αίτία. 
Eodem modo lcgfi Cono, sed oon ad causas (αίτια), 
vernra ad r«s (πράγματα) relulit, hoc modo : eo, 
quod a aaeculu ila gone determinata sunl fuec. Yalla 
etiam : hae Ua $antiia sunt. 

(62) Όρμήν τήν τον ζώον. Τήν abesl, D. 2· 
(65) Πάντη τε καϊ πάντως. Τε abest, D. 4, 2, 

Α. 1, 2* ΜΟΧ αίτίων, Ο. 2. 
(64) Επακολουθεί. Ακολουθεί, D. 2. ftlox, δει 

είναι, idem, el Α. 5. 
(65) vHr δ' άν. Accentns et spirilus in ήν a man. 

rec., D. 4. Ert/, Con. Alqoi minime Itbemiu erat, 
Vall. 

(66) rHv τό ποτέ δρμξίν, ποτέ μή. Τ Ην τδ ποτέ 
μέν όρμ$ν, ποτέ δέ μή, D. 2, Α. 5. Δέ babet 
eliana D. 4, Α. i . Τ Ην ποτέ τδ όρμαν, ποτέ δέ μή 
όρμ$ν, Α. 2. 11*πιm tt\t9 loco εχαί% Con. 

(67) ΕΙ δέ έξ — τό όρμφν. Atraunt, D. 2. L i i -
tera ο in όρμ^Εν ex corr. r § c , D. 1. Non impe-
tu moveri el moveri, Couo. Ergo addil : τδ μή 
έρμ$ν. 

(68) Καϊ κατά τήν ήμετέραν φύσιν. Καί abesr, 
D. 2. 

(69) Οϊόντεήν. T f lv insertum a rec, D. f. T Hv 
omi i l i lA. 5. Mox, καί μή γίνεσθαχ, D. 2. Hanc esie 
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el non ate, Con. Mox, ψευδής άν ή πρότασις, D. 2. 
(70) "Ori τών αυτών περιεστηκδτων αίτιων. 

"Οτι τών περιεστ. αίτίων, D. 2. "Οτι τών αυτών πε
ριεστηκδτων αίτίων, Α. 2. k 

(71) Καϊ έπϊ τοϊςάψύχοις. Έπ ί rasiiradeletunf), 
D. t . AbeV, D. 2. Τοίς abest, Μ. 1. 

(72) Εύρεθήσεται. "Ον addit D. ί. Εύρήσε-
ται, Μ. 1. 

(75) Καϊ έπϊτφ πνρί. Καί ab<*t, Α. 4, 2. 
(74) Καϊ τοις Αλλοις όργάνοϊς. Posl Isia delelum 

χαι πασιν δργάνοις, D. 1. Αΰλοϊς reddidit, cithara, 
Eon. Αύρα καλ αύλοίς exposuil Valla, m fiditfus el 

D tibiis. 
(75) *Orar τινές δι' αυτών. "Οταν δι' αυτών τ ί 

νες, D. 1. "Οταν τινές δι* αυτών, D. 2. Εαυτών, Ιοί ο 
αυτών, Α. 4. Cum per ipsa quldquam peregerinl, 
Vail. 

(76) Cap. 56. Index idem, Α. 1, 2. Sic, sed λε', Π. 
1. VuIgaUim, sed omisso διά, Α. 5. Περ\ τής τών 
άστρων είμαρμένης, D. 2. Iltc codex enim numerog 
capiiutn nonnotai. Loco κεφ. λ ς ' babeiM. 1 Αόγος 
δ4, et Μ. 2 Αόγος β'. Valla : De fato% quod in a$ln* 
esl. Cap. 55. Cono incipii librivi,cap. 2 : clntcrituii 
falnm JSgypliorum.i 

(77) Τών ΑΙγνπτΙων. Έν ΑΙγύπτψ,.Μ. 2. 
(78) Αυτήν εύχαις. Αυτήν ταϊς εύχαϊς, Μ. 1,2. 
(79) Θεραπείας. Culturas ac observaiiones, Vali. 

Sedidem ρ. 141, iterum θεραπείαν duobus vocabtil.s 
reddidil, obiervationem atque culturam. Mox locoix-
μειλισσομένας, babel έκκεισσομένας, quod nibil C8U 
Sed iiec έκλισσομένας conjici debei. 

2» 
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possinl flectere, ideoque precaliones et deorum cul- Α τινάς υπερκείμενα; δυνάμεις τάςτρέπειν αυτούς [80} 
δυναμένας, καί διά τοΰτο τάς εύχάς καί τάς θερα
πείας τών θεών, κα\ τους αποτροπιασμούς [81] έ π ί 
νε νοή σθαι), έρούμεν, δτι τών ενδεχομένων κα\ούχ\ τών 
αναγκαίων ποιοΰσι τήν είμαρμένην τδ δέ ένδεχόμενον, 
άδριστον τδ δέ αόριστον (82), άγνωστον. Αναιρείται ουν 
διά τούτου (83) πάσα μέν μαντεία, μάλιστα δέ ή τών 
καλουμένων γενεθλιαλόγων, ήν αυτοί πρδ τών άλλων 
πρεσβεύουσιν, ώς ίσχυρόν τι κα\ (84) αληθές πράγμα. 
Έάν δέ λέγωσιν, δτι τά τών σχημάτων αποτελέσματα 
πρόδηλα, κα\ τοις έπιστήμοσι (85) γνωρίζεται· δταν 
δέ τδ σχήμα μή κατά τήν ιδίαν δύναμιν 141 *™>-
βαίνη, θεδς έκώλυσεν έρούμεν (86), ώς χαί τούτο 
άτοπον. Πρώτον, δτι τήν εύχήν μόνην έφ' ήμϊν τί
θενται (87) καί τήν θεραπείαν τών θεών, άλλο δέ ού-

los essc lusiiiulos), respondebimus, eos fatum fa-
cere rerum conitngeniium, non neccssariarum. At 
conlingens, iniinilum est; infinilum aulein, inco-
gnitum. Iiaque cum omnis divinatio toililur, (um 
maxime eorum qui pradicunl et noianl cujusque v i -
tam ex natali die, qui γενεθλιαλόγοι dicunlur, quam 
ipsi prae caeteris, i i l validam quamdam rem et ve-
rara, commendant. Si dicaol iigurarum effectiones 
esse perspicuas et a perttis cognosci ; verura cum 
figuranonex propria vi evcnerit, Deum probibuisse; 
efnrn boc absurdum esse respond?bimus: priinum, 
quoniam preces solas et deorum cuhum in nosira po-
tesiaie sialunut, aliud prfelerea n ih i l ; luin ambige-
mus cuni eis, quomodo cum cauera omnes humanae 
actiones et eleclionea in cujasdaromodi Ggura astro- Β δέν. Είτα διαμφισβητήσομεν πρδς αυτούς, πώς , τών 
rom sint sitae, sola precalio in nobis sit posita ?Nam 
dtibiura esi cur boc iia se babeat, et q u » causa 
banc necessitaiem imponat. 

άλλων πασών ανθρωπίνων (88) πράξεων τε καί προ
αιρέσεων έν τή ποιά σχέσει τών άστρων κειμένων, 
τδ τής ευχής μόνης έφ' ήμϊν έστιν (89); 'Απορον 
γάρ, διά ποίαν αίτίαν ούτως έχει τούτο (90), κα\ τίς 
ή ανάγκη. 

Έπε ι τα , εί τέχνη τίς έστι κα\ μέθοδος τών απο
τροπιασμών, ή κωλύουσα τά παρά τής είμσρμέ-
νης (91), πότερον πάσιν άνθρώποις ή μέθοδος έστιν 
εφικτή, ή τισ\ μέν, τισ\ δέ ού ; Εί γάρ πάσιν, ουδέν 
κωλύει, τψ λόγψ παντάπασιν (92) άνατραπήναι τήν 
είμαρμένην, πάντων μαθόντων τήν τέχνην τήν κω-
λύουσαν αυτής (95) τά αποτελέσματα* εί δέ τισι μέν 
έστιν εφικτή (94), τισ\ δέ ού, ποίοις άρα, καλ τ ίς δ 
τούτο διορίζων (95); Εί μέν γάρ αυτή ή ειμαρμένη 

tum alios facit culiores numinis divini, alios non C τ ο υ ς μέν ποιεί θεραπευτάς τού Θείου, τούς δέ ού 

Deinde, si ara quaedam est ei doctrina istarum 
procuralionum,quai fati vimprohibeat,utrum omnes 
homines hanc docirinam assequi possunt, an qui-
dam possunt, quidam non possunl? Si enim omnes 
posaunt, nibil probibet hac ratione, quin plane 
cvertatur faliim, cam omnes artera eam, qwe fati 
effeciiones prohibel, didicerint; sin aliqui assequi 
eam possunt, aliqui non possunl, qunlis landem, 
anl quis est, qni boc praescribal? Si eniin ipsum fa-

facit, rursum omnia fato fieri invenientur. Nam 
preces et culiuro, quae in nobtesunt, non solum non 
iiiferiora esse fato, sed etiam superiora, jam co-

ποιεϊ, εύρεθήσεται πάντα πάλιν (96) κατά τήν εί
μαρμένην. Τδ γάρ τής ευχής κα\ τής θεραπείας, δ 
μόνον έφ' ήμϊν, ούκ έλαττον νύν άνεφάνη (97) τής εί-

VAR. LECT. ΕΤ ANIMADV 
(80) 7ος τρέπειν αυτούς. Τάς τρέπειν αυτήν, D. 

Ι , 2. Τάς τρέπειν αύτάς, Α. ! , 2, 5. Referlur ad 
Αστέρας. Ergo αυτούς, ut paido aoie, έκμειλισσομέ-
νας αυτούς. 

(%\γΚα\ τους έπιτροπιασμούς. Κα\ τούς αποτρο
πιασμούς, D . 4 , 2, Α. 1, 2, 5, ΟΧ. Αποτροπια
σμούς inlerpres ex Cicerone reddidil procurationes* 
Vide De divinat. i , 45, 401, De legibui n , 14, 54. 
l lox , έπινενοεϊσθαι, D. 2. 

(82) Τό δέ ένδεχόμενον αόριστον τό δέ αόρι
στον. Locopriorie αόριστον e$i epaiiiim vacuum d i -
midii vereus, A. 4. Τδ δέ ένδε/^., τδ δέ αόριστον, Α. ρ 
2. Δέ, loco δή, D. 1,2, Α. 5. ί ο ο ο τ δ δή αόριστον, 
aolum καί lubeiVall. 

(83) Άνήρηται ούν διά τούτων. Αναιρείται ούν 
6ιά τούτου, I). 1, 2, Α. 1, 5. "Αναιρείται μεν διά τού
του, Α. 2. Τούτο, loco τούτων, Μ . 2. Per hoc cerie 
omnis divinalio interimilur, Con. Rlox idein, gene-
tkliaci. Valia ; Oinuis igilur ob boc exslinguilur. 
A. 3 exbibet, μάλιστα δ1 έκ τών καλ. 

(84) ίσχυρόν τι xal. Μέγα post ίσχυρόν addii 
Η. 2. ΜΟΧ , προτελέσματα, Μ. 1. 

. (85) Καϊ τοϊς έπιστήμοσι. Έν posl καί addil D. 
4. Μοχ, αποβαίνει, Α. 2, Μ.1, 

(86) Έρούμεν. Κα\ έρούμεν, Μ. 4. Μοχ dec.st 
ώς, Α. 3. Deiiide idem exbibet, εύχήν μόνον. 

S7) Έφ' ήμίν τίθενται. Έφ* ήμϊν τίθεται, D. 
οχ, διαμφισβητήσωμεν, Α. 1,2,5. Sed lamen 

praecedit έρούμεν. Yalla hoc loco vebemenier aber-
rat a Gncco, inde ab είτα διαμφ. ad αποτελέ
σματα. 

S*8) Τών άΛΛων πασών τών άνθρωπ. Τών άλλων 
ών τών άνθρ., D. 2. Τών secunduni abest, D. 1. 

Loco ανθρωπίνων esl ανθρώπων, Μ. 4, 2. 
(89) Έφ'ήμίν έστιν. Έστιν abesi, D. 4. Paulo 

anle ιιόνον, loco μόνης, Μ. 2. 
(90) Ούτως έχει τοντο. Τούτο ούτως έχει, D. 2. 

Τούτο abesi, Α. 2. 
(91) Τά περϊ τής είμαρμένης. Παρά, Ιοο© περί, 

Α. 1, 2, 5, D. 1. Περί serval D. 2. Εα, quwa fato 
suni, Con. 

(92) Τφ Λόγφ παντάπασιν. Malim, τούτω τψ λό
γω. Sallem sir. ftinliraniliim. ln l *r t ) ree RllAlui<li»a Sallem sic explicandum. Inierpres Ellebodius 
eiiam habet, hac ralione. Mox deest τήν, Μ. 1, ac 
deinde πάντων omillnnt M. 1,2. 

(95) ΚωΛύονσαν αυτής. Κωλ. αύτοϊς, D. 2. 
(94) Τισϊ μέν έστιν έφιχτή. Έστιν abest, D. 2. 

ΜΟΧ, ποίοις άρα, Ιοοο ποίος άρα, D. 4 . lloc probo. 
Keferlur eniui ad τισί, non ;ul τίς. Cono : Quibui 
ergo? Sed Yalla : Quatitnam? 

(95) Διορίζων. Διδάσκων, D. 2, Α. 5 . Conurtans, 
Con. Uefinitor, Vall. 

(96) Εύρεθήσεται πάΛιν ταύτα πάντα. Εύρεθ. 
πάντα πάλιν, Α. 1,2, 5 , D. 1. Εύρεθ. πάντα, D. 2. 
Ταύτα eiiatn at>est, Μ. 1, 2, Coo., Vall. Mox τήν aoic 
είμαρμένην abesl, Α. 5 . 

(97J θεραπείας ού μόνον έφ' ήμίν ούχ έΛαττον 
νύν άνεφάνη. θεραπ. δ μόνον έφ 1 ήμϊν, ού μόνον 
έλαττον νύν έφάνη, D. 4 . Ούκ soluni anle έλαττον 
abesl, D. 2, Α. 1, 2, I I . 1, 2, ei αναφανεί (s>c). U. 
4 . "Ο, Ιοοοού babel Α. 5 . Probo δ μόνον, quoil lia-
benl D. 1, Α. 5 . Nam ncc vulgala l«ciio, nec reliqui 
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μαρμένης, άλλα χαλ μείζον. ΕΙ 64 μή ειμαρμένη, άλλ' Α 
ίτερδν τ ι (98) τούτων αίτιον Ιστιν, εκείνο μάλλον 
•ίμαρμένη φανήσεται. Έ ν γάρ τψ δύνασθαι δι* ευ
χής χατορθούν, ή μή δύνασθαι, τδ πάν τής ειμαρμέ
νης περιέχεται χράτος. Τοϊς μεν γάρ δυναμένοις, ου
δέν ή ειμαρμένη* τοις δέ μή 142 δυναμένοις, πάν
τα καθ* είμαρμένην (99). Κα\ εύρεθήσεται, τισι μέν 
χνθρώποις, πάντα καθ 1 είμαρμένην, τισ\ δέ, ουδέν 
καθ* είμαρμένην (I)· κα\ δήλον, δτι δ τούτο ορίζων (2) 
αύτδς έστιν ή χυριωτάτη είμαρμένη, κα\ ούτω πάλιν 
πάντα (3) καθ* είμαρμένην εύρεθήσεται, πρδς τψ 
και άδικον (4) είναι τδν διανέμοντα, είτε δαίμων τις 
*Τη, είτε κα\ άλλη τις είμαρμένη. Ού γάρ πρδς 
έξιαν νέμει τοίς άνθρωπο ις τήν τής θεραπείας τών 
θεών μέθοδον. Τί γάρ μάλλον ούτος άξιος (5) ή εκεί
νος, πάντων δργάνων δντων τής είμαρμένης, κα\ & 
μηδέν μηδενδς έξ οίκείας προαιρέσεως (6) πράττον-
τος, μάλλον δέ μηδέ προαιρουμένου; Έ ν γάρ τοϊς 
ούτωγινομένοις (7) ουδείς ούτε δίκαιος, ούτε άδικος· 
ούκούν ούτε άξιος, ούτε ανάξιος χάριτος (8)' δ δέ 
τοίς Γσοις άνισα (9) νέμων, άδικος. 

ΚΕΦ.'ΑΖ' (10). 
Περϊ τώτ Λεγόντων αίρεσιν τών πρακτέων έφ* 

ήμίν εΐναι, τήν δέ τώτ αίρεθέντων άπόδασιν 
έπϊ τή είμαρμένη. 
Of δέ λέγοντες τήν μέν αίρεσιν τών πρακτών (11) 

έφ' ή μ # είναι, τήν δέ τών αίρεθέντων άπδβασιν έπ\ 
τή είμαρμένη (12) (είσ\ δέ τών Ελλήνων οί σοφώτα-
τοι), τδ μέν τι κατορθούσι, τδ δέ σφάλλονται (13). 
Τδ μέν γάρ έφ* ήμϊν τιθέναι τάς αιρέσεις τών πρα-
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gnovimus. Si noti fatum, scd aliud qnidptam liontm 
rausa esi, illud poiius fatnm censebiiur. Nam inhoc 
Ipso qaod per precatlonem recie negoiium no* 
strum agere possumos atil non possnmus, omnia 
fati vis contiiwlnr* Nam In his qui posSunt, fattim 
nibil esl; qui non poesunt, iis omnia falo eveniunu 
El qnibasdam faominibus omnta esse fatalia, qni» 
btisdam nihil esse foiale, comperieimis. Neqoe dn> 
bium esl qoin qui boc praescriblt, tpae vertoiinum 
faiutn Bi l , et eic omnia dentio falo fieri deprehen» 
denlur. Alque iniqnus quls est qui boc disit ibiiH» 
Mve daemon quis sil , eive alind fatnm quodpiam. 
Non enim ad digniiatem tolendorum deoruro viam 
liominibus trtbuit. Cur enhn hlc dignSor, qnam iito, 
cum omnes sinl inslrumenla fali, ei nlhil qutsquain 
agai de ecnlenlia sua, !mo ne elfgai qnldero? Nam 
ih his quae iia fiunr, nemo tel jnslus, vel iniqmit 
eet. Itaque neque dignu*, neqtie indignus benefichh 
Qiti autem paribus non tribuii paria, iniqunseat. 

αρ. xxxvii. 
De hls qui dicunt optionm rerum afpndaium t* 

nobii eue, exUum χετε rtrum oplatarum in fuii 
potettate. 
Qui autem dicunt oplionera rernm agendarum ία 

nobis esse, sed rerum optatarum eventun In falo 
(siinl autem hi Graecorum dociissimi), panim recto 
aimil, pariim falluntur. Nam quod in nostra pole-
siate ponunt optiones rerum agendartiro, non u * 

VAR. LECT. ET ANIMADV» 

codices bufic loenm expedmnt. Hoe enim conslal, C 
non Doase dici : Τδ της ευχής μείζον (loco, μάλλον) 
άνεφάνη έφ' ήμϊν. Cono tamen μείζον, pro μάλ
λον acceptl ei iia reddidit: Non solum non minui ap-
patuit ette in nobis, ted etiam magit. Sententia baec 
est: Aperte il l i fatebantar, precet quidem e$$e in 
nosira potettale, eas tamen inferiore* esie aiebani, 
nteeuilate faii. A l enimvero iln preces non sunt 
inferiores rato, eed snperiores adeo. IIoc esi, τδ 
της ευχής ούχ έλαττον τής είμαρμένης, άλλά χαλ 
μείζον. Potesi vero hic locus iia eliam consiitui, ut 
iitriusqne sentenliae repugnnnlta appareai, lam ejus 
quae affirmabal, prectt tttt in nostra potetiaie, 
quam ejus, fatum e$$e superius precibut. Ergo sic: Ού 
μόνον ούχ έφ* ήμϊν, ούδ' Ιλαττον νύν άνεφάνη. Pro 
άνεφάνη conjici eliam possil άν έφάνη, ac post 
έλαττον addi δν. Valia ila : Quod cnim ad preces Dei-
que observalionem auinet,non solum in nobieminus D 
frlum e€te demensirnt, se<l otiam majus. 

(98) ΆΛΛ' έτερον Tt. Veluti preces et cultus deo-
nini , de quibtis modo dixit, qtioritmqiie inox memi-
ni l . Μοχ τοιούτον, loeo τούτων, Μ. 1, 2. 

(99) Πάντως καθ' είμαρμένην. Πάντα, ΙΟΓΟ πάν
τως, 6. 4, 2, Α. 4, 2, Gon., Vall., Μ . 4, 2. Πάν
τως abesi, Α. 5. 

(1) ΊισΧ δέ ουδέν καθ' είμαρμένην. Ού, loco 
ουδέν, Α. 1,3. Omnia isla omitlit Con. 

(2) Ό τοντο ορίζων. Manifeslnm esl eum, qui 
hoc defluial, ipsum csse supremum ac princeps fa-
ium. 

(3) Καϊ οΰτω πάντα πάλιν, χ. τ . λ. Κα\ ούτω πά
λιν τά καθ* είμαρμένην πάντα εύρεθ., Α. 1. Κα\ ού
τω πάλιν πάντα καθ' είμ., Α. 2, 3, D. 1, 2. Con., 
Vall. 

(1) Πρδς τφ άδικον. Πρδς τψ και άδικον, Α. 
4, 2. 3, Ο. 1. Sic, sed τό, D. 2. Τό, loco 

τψ, Μ. 1,2. 
(5) ΜάΛΧσν ούτος άξιος. Μάλλον άξιος ούτος, Α. 

2. Μοχ, πάντων τών δργάνων, idera. 
(6) Προθέσεως. Ποοαιρέσεως, Α. 2. Expropotiio, 

Con., Vall. Μοχ, μάλλον δέ μηδέ προαιρουμένου, Α. 
4, 2, Con. Ergo μηδέ, Ιο€θ μή. Hoc μή prorsua οιιιίι-
t i l Μ. 4. Eui nec πρόθεσις ineptum ebt, tamen pro-
pier additum προαιρουμένου, bic prxfcrendura vide-
Uir προαιρέσεως. 

(7) Γινομένοις. Sic ex correct.» aniea προαιρον-
μένοις, D. 4. Γενομένοις, D. 2. 

(8) Οϋτε ανάξιος έστι χάριτος Έστι omil-
tuni Α. 4, 2, D. 2, Gon.f Vall. Ούτε ανάξιος 
έστι omiUii D. 4« 

(9) "Ανισα. "Αδικα, D. 2. 
(40) Cap. 57. Index idem, *ed πρακτών, Α. 4. 

Sic ad έφ' ήμϊν είναι a man. rec, Α. 2. Sic eum 
nota capius λς ' , D. 4. Sic, eed τήν αίρεσιν, D. 2. 
Loco κεφ. λζ*, est λόγος τρίτος, Μ. 2. Περ\ τών λε
γόντων τήν αίρεσιν των πρακτών έφ' ήμϊν εΐναι, Α. 
3, De*ii$t qui dicunt, actionum attensionem in nobit 
eue. Cap* 36, Vall. Gono incipit libri v i , cap. 3, 
Adversu$ eos qui dicunt, hberam electwnem esse *e-
bist evenlum vero α falo. 

(ii) Τήν αίρεσιν τών πρακτέων. Τήν μέν αίρε
σιν τών πρακτών, Α. 4, 2, 3, D. 4, 2, Οχ. Sed αί
ρεσιν ex correci., aniea αίρεσιν, D. 4. 

(42) 'Επϊ τή είμαρμένη. Έ π ϊ τής ειμαρμένης, 
Α. 4. Έ π ι τήν είμαρμένην, Α. 3. 

(45) Τδ μέτ τι κατορθονσι> τό δέ σφάΧΧ. Τδ μέν 
κατορθοΰντες, τδ δέ σφάλονται, 0 . 2 . Τ δ μέντοι κατ. 
solum mulat Α. 5. ln versioiie κατορθούσι reddiiuin 
est, recte ahtnt. ld h. I . ferri polesi. Forie lamca 
error est, loco recie agunt, quod proprie n o u i XGV 
οοθούν. 
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ftnta oamtoo earam exilue, reeliesiaie dicunt ;quod Α x w v ( U ) , μή πάντως δέ χαι τάς 1 4 3 &«°6Αα*ις9 

vero falo a$ftigpeat, oon recte. Primuio enioi co-
arguenlur, quod inperfe^lnm faciaiu fatuin, siqui-
alem boe habeal, iliud non babeai; dcinde, quod 
ipsuin suioaot conseqqepe quiddam ad nosiram vo-
luniaieaa. Nam fait opqra, cftnaequerttia esse dicunl 
voltinUU; atqae iia moveri poiiuft a nobia qaani 
movere aos reperietur; aiqoe ettam bomo falo do-
iiiinaniior cal, i i l qui ipsum gua opiione elDogal: 
quamubrem recUus esi (eum oporUal) dicere eiimi 
raruin causaro in provideoLia consieiere; nam pro-
videniiaD magis boc opus esl qaam fati. Providenii» 
enm proprirjm esl pro auo cuique commode tribuo» 
re. Eainque ob causam exitoa earum reruro, quas 
selegcrimue el optaveriinue, procoalque uiile iuiu-

όρθότατα λέγουσι* τδ δ* τή είμαρμένη περιάπτειν 
ταύτας, ουκ δρθώς. Έλεγχθήσονται γάρ πρώτον μεν, 
ατελή ποιούντες τήν είμαρμένην, εί τδ μεν έχει (15), 
τδ δέ ούκ έχει * Επειτα παρακολούθημα ποιούντες αυ
τήν τής ημετέρας γνώμης* ταύτη γάρ άκολουθεϊν 
φασι τά τής είμαρμένης Εργα* κα\ ούτως εύρεθήσε
ται κινούμενη μάλλον ύφ' ημών, ή κινούσα η μ ά ς , 
και κυριώτερος δ άνθρωπος τής είμαρμένης, δ τυπών 
αυτήν διά τής αίρέσεως αυτού (40)· δέον, πρόνοιαν 
λέγειν (17) αίτίαν τής έκβάσεως τών πραγμάτων (48)* 
προνοίας γάρ τούτο μάλλον Εργον (19) ή ειμαρμέ
νης. Τής γάρ προνοίας ίδιον, τδ έκάστω νέμειν 
κατά (20) τδ συμφέρον έκάστψ* κα\ διά τούτο τών 
αίρεθέντων ή έκβασις κατά τδ συμφέρον ποτέ μέν 

ruin eil, auquando consequelur, aliquando non Β έσται, ποτέ δέ ούκ έσται. Εί δέ ή ειμαρμένη (21) 
conaeqtieiur. Quod si fattiu), quod eii eeriee quae-
dain cautaruiu perpeiua (iia enim faium Stoici do-
fiiiiuni, id esi, ordinem et coonexioAem iinmuiabi-
len») DOII ad uUliiatem cujusque, aed suo motu et 
necessiiate exiiosaffert; quiii dicant de omnino sio-
lidia et eiullis, eoqve ab efectione vacuia? uirum 
fato illia adeat, u i lales friui, an aop } Si eoiip ooq 
fcto, fatttn eflogienl; t i a falo, necessario seqnitur 
ne eleciioncm quidem in nosira poteslate silam esae; 
εί entm, quod eleciionls eat expera, aub faium 

ειρμός τις ούσα αίτιων απαράβατος (ούτω γάρ αυτήν 
οί Στωίκο\ ορίζονται), τουτέστι, τάξις κα\ έπισύνδε-
σις (22) απαράλλακτος (25)* ού κατά τδ συμφέ
ρον (24), άλλά κατά τήν οίκείαν κίνησιν κα\ ανάγκην 
επάγει (25) τά τέλη. Τί δ' άν είποιεν έπϊ τών παντε
λώς ηλιθίων κα\ μωρών, κα\ διά τούτο άπροαιρέτων; 
Πότερον καθ'είμαρμένην αύτοϊςτδτοιούτους είναι (26) 
πρόσεστιν, ή ού; Εί γάρ μή καθ' είμαρμένην, έξω 
πεσούνταιτής ειμαρμένης- εί δέ καθ* είμαρμένην (27), 
έξ ανάγκης ακολουθεί τδ μηδέ τήν προαίρεσιν 

YAR. LECT, ΕΤ AN1MADY. 

(44) Τώτ πρακτέων. Τών πρακτών. Α. 4, 2, 3, 
Φ . 4, 2. ΜΟΧ, πάντων, loco πάντως, I I . 4. 

(45) Εί τό μέτ έχει. Ή τδ μέν Εχει, Μ. 4, 2. Μοχ: 
ταύτην γάρ άκολουθείν, Α. 5. Pauio poal ύφ' ημών, ( 
antet) κινούσα omiuit idem. In versione vitiose eral, 
quod noit. Pro eo Uxoniensie, iliud auiem ncm. Noft, 
tllud nan kt&eat. 

(16) Αιά τής αίρέσεως έαυτοΰ. Αυτού, \QCH έαυ-
4ου, b\ 4· ± tied D. 4 rurarje babei αίρέσεως. 

(47) άιό βέλτιον πρόνοιαν λέγειν· Αέον πρόνοιαν 
λέγειν, Α. 4, 2, 5, D. 4, 2. Prhuo, u i arbklror, διά 
toco δέον scripiutn, deiude addjtuiu βέλτιον» Coao. 
eiiam, cum deceat. Valla, expediL Aiobabenl, οιιΓιββα 
βέλτιον, Μ. 4, 2. Loco εαυτού aulem, quod ainece-
«Aai, babei αύτου, Μ. 4. Μοχ : αίτίαν είναι τής, Α. 5. 

(18) Έκβάσεως τώτ Χραγμάτωτ. ϋε.πραγμένων* 
toco πραγμάτων, Μ. 4. 

(49) ΜάΛΛοτ τοντο έργοτ· Τούτο μάλλον έργον» 
Α. 1,2. Μάλλον έργον τούτο, D. 2. Μοχ, ή είμαρ
μένη, Α. 5. 

(20) Νέμ/eir κατά, κ. τ . λ. Νέμε-ν τά πρδς άξίαν 
πατά τδ συμφέρον έκάστω * χαί, 1>. 4. Νέμειν κατά 
τδ συμφέρον έκάστψ* καί, D . 2, Α , 1, 2, 5. Μυχ» 
αίρεθέντων, D . 4. COIIO : llHicuiqoeid, qiAodeonferi, 
jfou-Umere. Yalla : Unicuiquo dislribaqre» u i o i iU-
4>ei cQiubieere videbiuir. Puio mroque loco leg^u-
dQm esse iion συμφέρον, utik, eed σύμφορον, cou-
leaun*. Si euiin provideniia ni l nUi feuigulorum 
conimoda speciarei, neinini ullum incomuioduni ac-
ciderei. YocabuU τά πρδς άξίαν, qua? aolus D. 4 
exbibei, pro inierpreiaiioiie babeo τού κατά τδ σύμ
φορον. Gono et Valla bic uibil valere po&sunl, quod 
ii i lexicis σύμφορος retldiliir eliaiu uiiliu l lesycli.: 
Σύμφορον άρμδζον, καλδν, συμφέρον, σύμφωνον. 
Uesiod. Έργ. ν . 502: Αιμδς άεργψ σύμφορος άνδρί. 
Sopbocl. ρ. 387 : ΤάγαστρΙ σύμφορα, ubi hcboliabU 
explical αναγκαία. Loco σύμφορος diciiur oliain 
πρόσφορος. Vid. pag. 166. Keudo : Providenlix 
euuu propriuui cal, Uibuere cuilibei, prout ei COII-
venil, ac propierea ret expeiiiai. prouli couvenit 
(kabere, vei non habere), aliquaudo cveuluui babe* 

UQIH, anqtianoo non. 
(21) Εί δέ ή elaapaern. Έ , loco εί, Μ 

loco ειρμός, esl δρμενη, Μ. 2, ηρμένη^ 1 
abeat, Α. 4, 2. Ή δέ είμαρ., D. 2. S i c , i 

bQiM, aliqtianoo non. 
Ή , loco εί, Μ. 4, 2, ct 

" " η,} Μ. 4. Ή 
. . . »ed ή « 

correct., anleaεί, D.4. ha aulem correcium propbr 
ούσα* Μοχ, αίτίων, D. 2. Pro ούσα tiw^ici possil 
έστί. Noc eiiini parUoipiuiD bab^t qne referaiur. 
E$t babet eiiam Val|. De(iniiioues ειμαρμένης vide 
apud Plularck. D* plecit. pkitntph. l , 27.2b\ Aliam 
Siokorum de8oUion«ii) babei Diog. Laerl. p. 288 : 
Έστ ι δέ είμαρμένη αίτία τών δντων είρομένη, Αλογος 
καθ 1 δν δ κόσμος διεξάγεται. Looo είρομένη Μ. 4, 2 
iuepte babeui δρμίνη el ήμένη, 

Τάζντ καϊ έχΗτύτδεσιτ. Τάξις χα\ έπισύν-
δεσις, D. 2, Loco έπισύνδεσιν eet έπιδέουσιν, Μ. 1. 
Sed έπισυνδέουσιν, Μ. 2̂  Si DomiiuUvut» probetur, 
releriur ad ειρμός* gin acniaaiivua, reitTlur ad αυ
τήν. Casieruiu απαράλλαχτος b. 1. esl" expikalio τού 
απαράβατος. Plularch. L 1. expUcai είρμδν αιτιών, 
τουτέστι, τάξιν χαλ έπισύνδεσιν άπαράβατον. Cono : 
ι (.rdinem et coliigaiioneni iQlransgreasibilem. » 
Yalla : c ordiueni oi caknam iiksuperabileui ac inevi-

y labileo), » 
(23) ΆπαράΧΧαχζοτ. Άπαράβατον, Α. 5, D. 1, 

Μ. 4, 2, ei tic in niarg. Anl . Απαράβατος, D. 2. 
Uic posl άπαράβατον delicil M. 4, ubi io fine legi-
tur : Τέλος τού λόγου περ\ τής αίρέσεως. 

(24) Κατά τύ συμφέρον. Ε χ iis, quai paulo aole 
dixi, apparei, lijc quoque mihi placere σύμφορον. 

(25) Ανάγκην έχάγει. Ανάγκη επάγει , D. I . 
Ανάγκην άγει, 1λ 2. Ανάγκην έπάγειν, Α. 3. Μ«·χ 
idem : έπϊ παντελώς. Τά τέλη, id esi, τήν έκβασιν. 
Yalla οίκείαν κίνησιν reddidil, melu ρτορτιο· Μοχ \ i . 
2 exbihet, τί δ' άν εϊποιμεν. 

(26) Τύ τοιούτους είναι. Τδ τοιούτους αυτούς εί
ναι, ί). 4. Τδ τοιούτον είναι, D. 2 , Μ. 2. Loco 
τοιούτους polerai eiiaiu esse τοιούτοις. 

(27) ΕΙ 6έ καθ' είμαρμένην. Absiinl, Μ. 2. Mot 
Α loco έξ ανάγκης idem babel, έξω αναγκαίου. DciiuJt 

oramU eiiam είναι, ac loco άπροαίρετον exbibel 
εύπροαίρετον. 
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έφ' ήμϊν ε*ναι. ΕΙ γάρ το άπροαίρετον ύπδ τήν εί- Α cadit, necessario eiiam, gdbd electionis est parti-
ceps; ei sic ad primorum illoruin eententiam, qul μαρμένην, έξ άνάγχη ς κα\ τδ προαιρετόν* 144 κ β Λ 

βύτως άναδραμούνται πρδς τούς π^κοτους, τους λέ
γοντας (28), πάντα καθ* είμαρμένην είναι. Περιττή 
δε χαι ή μάχη τού λογισμού κα\ τής επιθυμίας ΙπΙ 
τοΰ εγκρατούς κα\ άκρατους, Εί γάρ έξ ανάγκης 
ώρ:σται, τδν μέν πράξαι, τδν δέ μή πράξαι (29), τίς ή 
χρεία τής έν αύτψ στάσεως τε καί φιλονεικίας (50); 
'Αλλά καί τούτω συγκαΟείμαρται (51) μή μδνον πρά
ξαι, άλλά χα\ τοιώσδε πράξαι (52). Τί δ' άλλο φη* 
σ\ν δ τούτο λέγων, ή δτι και ή προαίρεσις τών πε
πρωμένων (55) εστίν; Ή γάρ προαίρεσίς έστιν ή 
μαχόμενη τή επιθυμία, χα\ νικώσα (54) μέν έπ\ τών 
Ιγχρατών, ήττωμένη δέ έπ\ τών άκρατων. Ούκούν 
χνήρηται (55) τά τής έξ αρχής αύτοϊς υποθέσεως. 
Ούκ έτι γάρ ή προαίρεσις έφ' ήμϊν. 

ΚΕΦ. ΑΗ' (J6). 
Περϊ τον πώς Λέγει ΠΛάτωτ τήν είμαρμένην 
Πλάτων δέ διχώς λέγει τήν είμαρμένην · τήν μέν, 

κατ* ούσίαν, τήν δέ, κατ' ένέργειαν. Κατ' ούσίαν μέν, 
εήν τού παντός ψυχήν · κατ' ένέργειαν δέ, θείον νδμον 
άπαράβατον δι' αίτίαν άναπδδραστον. Καλεί δέ τού-
sov θεσμδν άδραστείάς (37). Τούτον δέ τδν νδμον 
3εδοσθαι παρά τού πρώτου καί ανωτάτου βεού (58) 
«3 τού παντδς ψυχή είς διαχδσμησιν τών δλων, καθ' 
Sv διεξάγεται τά γινόμενα · ταύτην δέ τήν χατ ' (59) 
ένέργειαν είμαρμένην χαι χατά πρόνοιαν 148 λ *~ 
γει. Ά π δ γάρ τής προνοίας έμπεριέχεσθαι τήν είμαρ
μένην · παν γάρ U0) τδ καθ' είμαρμένην καί κατά 
πρόνοιαν γίνεσθαι (44) · ού μήν πάν τδ κατά πρό 

dicunt omnta esse ialo, revolvunlur. Supervacanea 
etiam pugna est in conimente et inconlinenle, ra-
(ionis el cupidiiaiis. Si enlm necessario constiiulum 
et deenitum «si, hoc agere, hoc non agere, quis usus 
est dissensionie in eo el dlscordise 7 Quod si eliam 
eoiifaule esl, non modo agere, eed eiiatn Ua agere, 
quid alrud dicif, qui ita ait, quaro et electionem fa-
talem esse Τ Nam electio est, qria» cum cupidiiate 
depngnat, ct tn contineniibus superat, in inconti-
nentibus snperatur. Qnare siiblala esl eorum senien-
Ua, inftto posita, propierea qnodin nostrapoteslaie 
efectio non erit. 

Β 
CAP. ΧΧΧΥ1Π. 

Qnomodo Pktto falum dleat. 
Plato fati nomen usurpai bifariam. Afrud cnim iit 

substaDlia, aKod SH mnneris funetione ponit. Quod 
in aobftantfa poniliir, aiiimam Vuit esse unlrers!; 
qnod In nranerts funcllooe, divinam legem immu-
tabttem ob eausim itievHabUem. Qoam legero etiacn 
adraetiam dieii, eamqoe a priroo summoqne Deo 
M i v e n i airimae ad owftiem adminfatrationem datam 
esae, per qnam omnia qo» ftitni, gifberueniur. Hoe 
fatuin in fnwieris fuitetioae poeliam, etiam provl-
dentiam appeUat. Nam a providenthi fatum com-
prebendf vult. Quidquid enim falo flat, etiam pro-
videtitia fleri; non tamen, quidqaid ftfl proVidenti*, 

voiav, xal xatT είμαρμένην είναι. Αύτδς δέ ό C etiamfatieeae. Ipsaautem divina'lei, quam aft esae 
θείος (42) νόμος, δν φησιν πρόνοιαν είναι (45) δμού providentiam ei fafom, omnia in ββ compleciitar, 

VAR. LECT. ET ANIMADV. 
ifiuniifr. > Gon. ι Exsifngaunlar,»Vall. Mox% αρχής αυ
τής υποθέσεως, Α. 5, D. 2* Τά τής έξ αρχής ύπο-

(28) Τους Λέγοντας. Τούς abest, D. 4. Mox, κσΛ 
τουάχρατούς, D. 4« 2. Valla : ι ei eoniineniia e t in-
eontinenilae. ι Omisso ergo έπί, neittro gonere acce-
p?l τδ εγκρατές et άκρατες loco subslanlivonlin. 

(29) Τό μέν πράξαι. τό δέ μή πράξαι. Τδν μέν 
πράξαι, τδν δέ *χή πράξαι, Α. .2, 5, D. Ι , Con., 
Y.iil. Sic, sed bis πρήξαι, D- 2. Μοχ, στάσεως τε 
καί, irfem. Paulo anie ώριστο,Ίοοο ώρισται, Μ. 2« 
Τδν μέν πράξαι, iniellige κατά τήν έπιθυμίαν. Έ ν 
αύτφ, id esf, τ φ έγκρατεϊ, aut eiiam, έν αύτοϊς, u l 
4d uirumque referalur. Sed mox es»t τούτφ. Vide 
png. 131. Sl aulein τδ μέν, τδ δέ probelur, αύτφ re-
rcrlur ad τ φ πράγματι, seu, έν τ φ πράξαι κα\ μή 
πράξαι. 

(50) ΦιΛονεικίας. Stc ex correct., anlea είας, 
D. 1. Φιλονικείας, D. 2. 

(51) %ΚΛΧ εϊ καϊ τοντο ανγκαθεΐμαρται. Αλλά 
χαί τούτο. συγκαθ. , D. 1 , 2, Α. 3. Άλλά καί 
τόύτψ συγκαθ., Α. 4, 2. Εί oihiilU eliam Μ. 2. 
Μοχ, πρήξαι , D. 2. Sed hoc falo ataluium est, 
non solum agere, Οση. Caetenim in boc oberraiur 
non modo peragendo, Valla. Ergo ήμαρται, loco εϊ-
μαρται videtur legisse. 

(32) 'ΑΛΛά καί τοι ώς δέ πράξαι. Άλλά xaV 
το'ωσδε πράξαι, Α. 4, 2, D. 4. Sic, ged πρήξαι, 
I). 2. Μοχ, τί δέ άλλο, D. 4. Deinde, τοιούτον λέ
γων, Μ. 2. 

(33) Πεπρωμένων. Άντιωρισμένων χαλ πεπρω
μένων, D. 2. rurie voiuil προωρισμένων. Cono πε
πρωμένων reddtdit, nutliut momenti. Μ. 2, loco πε 
πρωμένων, habel πεπραγμένων. 
• (54) Ή νικώσα. Καί νιχώσα, D. 4 ,2 , Α. 4, 2, 5, 
Μ. % Con. Μ»Υ, ύπδ τών εγκρατών r Α. 2. 

(35) Άνήρηζαι. Αναιρείται, D, 4, Α. 5,<Inien-

θέσεως esi idein, quod ή έξ άρ^ής ύπόθεσις. Αύτοίς 
vero esl dalKua iocoinmodi, uli vocant. Αύτοίς UOII 
aguoscii Gon. Μοχ : Ούκ έστι γάρ, Α. 3. 

(56) Cap. 38. Iudex idem, Α. 4, 3. Idem a man, 
rec, A. 2. Idem sine notacapiiia, D. 2 ; cum nola λ ? , 
D. 4. Αόγος, δ\ loco κεφ. λη% Μ. 2. Quomodo PJalo 
faluin dicai, ValU Cono iiicipil libri v i , cap. 4 : 
ι Commendai Plalonem de ralione Caii disaerentem, 

quem in parte corrigii, ubi etiam de annoram re-
volution^ et rcrum oniuiam rediiu. » , 

(37) θεσμδν άδράστειαν. θεσμδν άδραστείας, D. 
4, 2, Α. 1,2. θεσμδν άδραστίας,Ά. 5. iCim&litulio-
ηβιιι iiievilabilem,» Gou. ιIneviubiliUlis decrelum,i 

D Vall. θεσμδν άδραστίαν τούτο δέ τδ νοητδν δεδό
σθαι, Μ. 2. 

(58) Άνωτάτον θεον, χ. τ . λ. Άνωτάτω θεού 
τήν τού παντδς ψυχήν, D. 2. Ανωτάτου θεού τή τού 
παντδς ψυχή, D. 4, Α. 4, 2, 5, Μ. 2. Μοχ, τά γενό
μενα, Α. 4,2, el anlea διεξάγηται, Μ. 2. 

(59) Ταύτην δέ r i j r κατ\ κ. τ . λ. Ταύτην δέ τήν 
κατά πρόνοιαν είμαρμένην κα\ κατ' ένέργειαν λέγειν, 
D . 2. Μοχ, Ύπδ γάρ τής προνοίας, Α. 4, 

(40) Πάν γάρ. Α πάν ad proxiauiiu είμαρμένην, 
abest, D.2. 

(44) Καί κατά πρόνοιαν γίνεσθαι. Καλ χατ' ένέρ 
γειαν γίνεσθαι, Α. 4, 2. Ab πάν γάρ ad γίνεσθαι, 
Yalla reddidil iia : c el falo oiunia fieri, pariierquc 
aclione aiqno effeclu. ι 

(42) Αύτδς δέ ό θειος. Ούτος, loco αυτός, D. ! , 
Α. 3. Idein mox oinitili δν. 

(45) Είναι πρόνοιαν, χ. τ . λ. Πρόνοιαν εΤ«αι δαου 
χα\ είμαρμένην ταύτα έν έαυτώ περιέχει, D. 4»ΙΙρό* 
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aliaquidem lecundum proposilum, alia a pfoposiio. Α κα\ είμαρμένην, πάντα έν έαυτώ περιέχει · τά μέν 
Nam causas antect denies, ul quaedam principia, ei 
fecundum proposilum compleclilur, qtia? tn nosira 
poteslale sunl, assensiones et judicia ei appetitus; 
qnae vero h.ec ueceseario consequuntur, a proposilo 
sunt. Alque oplio quidein rerum agendaruin, quae 
in nobis sila esi, eecnndum propositum eet. Positis 
atilem iis quas in nobis sila sunt, ex bis ipsis, ut a 
proposilo, fatum consequi, ul verbt graiia in nobis 
esl siliim, navignre^ hoc seeundum propositum est. 
Cum ergo propo itum Γ-ieril navigare, seqnt quae a 
ptoposiio sunl, naufragium facere anl non facerc. 
Ucirca a proposiio vocai ea quae sequnniur etco-
mit ntur proposilum, quod in nosira poteetaie esl, 
id est prtucipia ei aciiones, ut sinl ea quae anlece-
rfuni ei in nobis sunt, secundum proposiluin : quae 
seqnunMir a proposilo, neque in nostra polesiate 
siut, sed eveuiant necessario. Non enim ex seterni-
tal<! deiinitum, faitim esse, aed accidere, com ea 
quai in no&tra poieaiaie sual, iuerint antegreesa. 
Gmn quo congruil i l lud: Gulpa ejus est qui elegii; 
Deus exlra culpam est; itero : Yiriuleni carere do-
n i i » o ; e t : Esse dma&iiones* Oiunis aaiem ejue 
«iraiio eo perliael, ιιι electionee et ajiqaas acltaies 
v\ eLuctione in ooeira esee poteeiaie otlendat: al 
quat eaa acliooes conaequmilur, eorumque evenius, 
lieceasario in faii poieetate. Sed boc DOO vere dici, 
aupra deuonslratnm esi, 

Ex ea ergo parte qtia Dei aonetitutionom ei volun-

καθ' ύπόθεσιν, τά 6έ έξ υποθέσεως. Τάς μέν γάρ 
προηγουμένας (44) αιτ ίας, ώσπερ τινάς αρχάς, 
κα\ χαθ' ύπόθεσιν περιέχει (45), άπερ έστ\ν έφ* 
ήμίν συγκαταθέσεις χαλ χρίσεις χαί όρμαί ° τά 
δέ έξ ανάγκης ταύταις επόμενα (46), έξ υποθέ
σεως. Κα\ έστιν ή μέν (47) έφ' ήμϊν αίρεσις (48) 
τών πραχτών καθ 1 ύπόθεσιν. Υποκειμένων δέ (49) 
τών έφ' ήμϊν, έξ αυτών τούτων, ώσπερ έξ υποθέ
σεως (50), άκολουθεϊν τά τής είμαρμένης. ΟΤον, έφ* 
ήμϊν κείται τδ πλεύσαι (51) * τούτο καθ* ύπόθεσιν 
έστ ι ν υποκειμένου τοίνυν τού πλεϊν ημάς , επακο
λουθεί τά έκ ταύτης τής υποθέσεως, τδ ναυαγήσαι, ή 
μή . Διδ κα\ έξ υποθέσεως (52) καλεϊ τά παρακολου-
θούντα κα\ επόμενα (55) ταϊς έφ 1 ήμϊν ύποθέσεσι, 
τουτέστιν, άρχαϊς κα\ πράξεσιν · ώς εΐναι, τά μέν 
ήγούμενα, κα\ έφ* ήμϊν, καθ* ύπόθεσιν · τά δέ επό
μενα, έξ υποθέσεως, κα\ ούκ έφ' ήμϊν, άλλ' έξ ανάγ
κης. Μή γάρ έξ άΐδίου ώρίσθαι (54) τδ καθ* είμαρ
μένην, άλλ' έπισυμβαίνειν, προηγησαμένοις τοϊς (55) 
έφ' ήμϊν. Τούτψ δέ συμφωνεί (56) καί τδ, Αίτία έλο-
μένου, Θεδς αναίτιος, κα\ τ δ , άδέσποτον είναι τήν 
άρετήν, κα\ τδ, είναι μαντείας (57). Συντείνει δέ 
αύτψ πάς δ λόγος (58) είς τδ τάς προαιρέσεις χαί 
τινας 1 4 6 τ ω ν * * τ & προαίρεσιν πράξεων έφ' ήμϊν 
είναι* τά δέ έπαχολουθούντα ταύταις κα\ τά ' έ λη 
έπ\ τή είμαρμένη (59) έξ άνάγχης. Τούτο δε έν 
τοϊς (60) έμπροσθεν έδείχθη, μή καλώς (61) έχειν. 

Καθ' δ μέν ούν (62) χαλεϊ θεού διάταξιν χαι βού-

talem felaui vocal et (alnm eubjicil providentiae, Q λησιν τήν είμαρμένην χα\ καθ' δ τήν είμαρμένην 
non multitiii discrepata divinis Litieria, qua3 solam 
Pcovideolitm omnia gubernaro conQrmant. Sed ab 
Usdem roultta diseentit, quod dicat, neces*ario exi-

VAR. LECT, 

υπάγει τή προνοία, μικρόν τι διαλλάττει πρδς τά 
θεία λόγια, τά λέγοντα (65) πρόνοιαν μόνην διοικεϊν 
τά πάντα * κατά πολύ δέ (64) διαφέρεται, φάσκων, 

ΕΤ AN1MADV. 
vowtv είναι δμού κα\ είμαρμένην πάντα έν έαυτψ (52) Αιδ χαϊ έξ υποθέσεως. Καί abest, Α. 1,2, 
περιέχει, D. 2, Α. i . Είναι πρόνοιαν όαού κα\ είμαρ· 5, Con., Yall. Μοχ, καλείται τά παρχκολ., D 1, Μ. 2, 
. . j—> — * — * ά «Λ.,^Γ: (55> Καϊ έπόαενα. Κα\ έφεπόμενα, D. 2. ' μένην πάντα έν αύτψ περιέχει, Α. ζ . Όμοΰ, post 
πρόνοιαν, habel etiam Α. 5. Μοχ idem : Έν έαυτψ 
περιέχει. Simul babent eliam Con., Yall. Εΐναι πρό
νοιαν χαλ είμαρμένην δμού πάντα παρέχει έαυτψ, 
Μ- 2. 

(44) Τάς μέτ γάρ προηγουμένας. Ούν, loco γάρ, 
Α. Ι,2.Προειργασμένας,Ιο<;<» προηγουμένας, D. 2. 

(45) Αρχάς χαϊ χαθ' ύπόθεσιν περιέχει. Αρχάς 
χαθ' ύπόθεσιν περιέχει, scd περί a primo inserlum, 
1>. \ . Stca primo in lextn, D. 2. Παρέχει, loco πε
ριέχει, Α. i , 2. Καθ' omiltit Μ . 2. Prwbet, Yall. 
Καί omillit Con. J 

(46) Ταύταις επόμενα. Ταύτη επόμενα, Α. t , 2. 
/ ία , Vall. Αύταϊς επόμενα , D. ϊ . Ταύτης επόμενα, 
Π . 2. ΜΟΧ, εστίν poel υποθέσεως omittiini Α. 1,2,5, 
D. i , 2. ι Ει ex suppositioue sunl,» Con. c Ex propositu 
aunt,i Y:ill . 

(47) Καϊ έστιν ή μέν. Καί έστιν ab«»sl, Bf. 2. 
(48) Αϊρεσις. Αϊρεσις, D. 1. Προαίρεσις, D. 2. 

ΜΟΧ πρακτών, Α. 1, 2, D. 2, Οχ. * Ει eleciio qire-
arcndi, qua» est in nobis, eecuudum supposiliouem 
exsislit, ι Con. 

(49) 'Τποχειμέτων δέ πάΛιν. Πάλιν abest, Α. I , 
2, 3, D. i , 2, Vall. Sic, sed υποκείμενα, Μ. 2. 

(50) "Ωσπερ έξ υποθέσεως. His addil έστιν, κα\ 
ή μέν ταύττ), Μ. 2. 

(51) Του πλεΊν. Τού πλεϊον, 0. ! . Μοχ, επακο
λουθεί χά έκ ταύτης, D. Ι , 2, Α. 1 ,2 , Con. Sic, 
oirtsso τά, Α. 3 Ab έπακολ. ad ή μή iia rc.!dil 
Yalla ; «Εχ boc nosfacero naufragium couscqniiur.i 

Ahsunt 
isla, ί ο η . Mox /posi ήγούμενα. deesi καί, Α. 3. 

(54) Έξ άνδίων ώρίσθαι. Ι δ ίου , loco άΐδίου, 
D. 1. *Ωρισται, toro ώρίσθαι, D. 2. Ε ΐ : τά καθ' 
ήμας, loco τδ καθ* είμαρμένην, Α. 5. 

(55) Προηγησαμένοίς τοίς. Προηγουμένως τοις, 
D. 1. Προηγουμένας, Α. 5. 

(56) Τουτφ δέ συμφωνεί. Τούτο δέ συμφωνεί, Α. 
2, D. 1, 2. Μ. 2. Iluic auiem iitud concordai, Con. 
Μοχ, τδ αίτια έλοιχένου, Α. 1, 2, D. 2. YulgMiifn 
recle oxpressil Ellebodius. Aptid Plaionem Polit. 

1 x, p. 471, l^gilur : *Αρετή δέ άδέσποτον, cl : Αίτία 
έλομένου, θεδς αναίτιος. Lnsebius eliain ρ. 250, ei 
contra Hieroclem ρ. 542. Α reierl: Αιτία έλομένου, 
θεδς]άναίτιος. Μοχ αίτιος, loco αναίτιος, Α. 5. Cama 
eligentii e*t, Con. Sauciati rausa e«>i, Yall. 

(57) Κα) τδ είναι μαντε'ας. Ιιι marg. a rec. 
man., μ}] είναι, D. 1. 

(581 Πάς Λόχος. Πάς δ λόγος, Ο. 1,2, Α. 1, 2, 5. 
(59) Έπϊ τχι είμαρμένη. Έτλ τής είμαρμένης, 

Α. 1,2 Proxiuia Yalla reddidil, ac εϊ legeru : χα\ 
τή ανάγκη. 

(00) Τούτο δέ έν τοΤς. Δέ abesl, D. 2. 
(61) Μή χαΛώς. Κα\ καλώς, D. 2. 
(62) Καθ% δ μέν ουν. Καθό, loco καθ* δ ei bic ei 

paulo post, D. 1, 2. Ούν abe»l, D. 2. f 
(65) Τά Λέγοντα. Dictn», Con. Qua inquiunt, 

Yall. 
(61) Κατά ποΛύ δέ. Τά λοιπά δέ, in marg. AoU 

Κ α \ τ ά λοιπά δέ, Μ. 2, 
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έξ άνάγχης τοίς έφ* ήμίν έπεσθαι τά τέλη. Ε μ ε ί ς Α ius esse consequeales iis qua? in nofltra stini ρο· 
γάρ, ού χατ' άνάγχην (05) έπάγεσθαι τά τής προ
νοίας φαμέν, άλλ' ενδεχομένως. ΕΙ γάρ κατ* άνάγ
χην, πρώτον μέν, τδ πολύ τής ευχής μέρος (60) 
περικόπτεται (67)· περ\ μόνων γάρ τών άρχων 
τών πράξεων τά τής ευχής έσται κατ" αύτδν, ώστε 
τά κρείττω έλέσθαι* μετάδέτδ προελέσΟαι, μάταια 
λοιπδν τά τής ευχής, τών επομένων πάντως (68) έξ 
άνάγχης επαγόμενων. Ημε ί ς δε καί έπϊ τούτοις μά
λιστα δύνασθαι τήν εύχήν διοριζόμεθα (69). Έπ\ τή 
προνοία γάρ είναι, τδ ναυαγήσαι τδν πλέοντα, κα\ 
μή, ούκ έξ ανάγκης μέντοι τδ έτερον αυτών (70), 
άλλ' ενδεχομένως. Ού γάρ ύπ'ανάγκην δ θεδς (71), 
ουδέ τήν βούλησιν (72) αύτου δουλεύειν ανάγκη, θε-
μιτδν είπεϊν. Κα\ γάρ τής ανάγκης δημιουργός 

testale. Nos cuiitt, qnae a providentia afferunitir, 
iion necesgario eveuire, sed cdniingere, ul eequau-
lur, dicirous. Nam si necessario, bona precalionum 
pars ampuiabilur. Nam eoauclore desolis princtpiis 
aciionuro, ul meliora scilicet eligamue, preces in-
siiiuuntur; cum amero elegerimus, in reliquum 
preces inaneg sunl, cum oroi.ia quae seqnuntur, nc-
ccssario iuferantur. JSos vero eiiam in bis maximani 
vim babere preces decernimus. Esse enim in Pro-
videntiae roanu eun: qui naviget, naufragium facere 
et non facere. Non laincn alterum eorain necessario 
accidit, sed, u i eveniat, contingit. Non euiio ne-
cessitali Deus paret, neque fag esl dicere ejus vo-

_ r t _ „ luntatcm necessiiatf servire : eienim necessiiaiis 
έστιν. Ανάγκην μέν γάρ έπέθηκε (73) τοίς άστροις, Β ipse auclof esl et Opifex. Necessiiaiem eniinastria. 
ώστε άεί κατά τά αυτά (74) χινεϊσθαι, καί τήν θάλασ
σαν περιώρισε, χα\ τοίς καθόλου κα\ γενικοϊς 147 
δρον άναγκαϊον έθηκεν, δν, εί βούλονταί καλεϊν εί
μαρ μένη ν, *διά τδ πάντη κα\ πάντως (75) ούτω γίνε
σθαι κατά ανάγκην (76), ώς πάντα τά κατάδιαδο-
χήν έν γενέσει φθείρεσθαι (77;, λόγος ουδείς (78)· 
περί γάρ ονομάτων ούκ άμφισβητούμεν πρδς αυτούς * 
αύτδς δέ πάσης (79) ανάγκης ού μόνον έκτδς καθ-
έστηκεν, άλλά κα\ Κύριος καί ποιητής έστιν. Εξου
σία γάρ ών και φύσις εξουσιαστική, ουδέν ούτε φύ
σεως ανάγκη, ούτε θεσμφ νόμου (80) ποιεί, πάντα 
δέ έστιν αύτψ ενδεχόμενα και τά αναγκαία (81). 

Κα\ ίνα τούτο δειχθή, έστησε ποτε τδν δρόμον 

hnposuit, ut eodem semper modo movereulur, et 
mare lerminis suis conclusit, univereisqne et geoe-
ralibus rebue necessarium finem elatuii. Quem s l 
voluni vocare faium, quia usquequaque ita aeces-
sario Qi, ut quae ex propagaiione oriuiiiur, inierire, 
nibil diciimie. Nam de uoiniuibus cum iis non am-
bigimus. Ipse vero Deua non solum exlra omneiit 
necessitatein iocaius esi, sed eiiam ejua Dominus 
ei auctor est. Cum enim sii poiestae et natura l i -
bera potesiaiis, nibil neque natura necesaiiaie, 
neqne legis sanciione facit, sed omnia sunt i l l i coa-
tiiigeniia, etiam quse suni necessaria. 

Aique hoc ul declaretur, jusaii olim cursum solis 
ηλίου xa\ σελήνης, τών ανάγκη φερομένων κα\ άε\ ^ el lunae coueistere • , quas necessario ferumur e* 
ωσαύτως εχόντων * ίνα δείξη, μηδέν αύτώ κατ' άνάγ- eetnper eodem modo se babent, u l osicnderet, nibil 

9 Jos. x, 13. 
VAR. LECT. ET ANIMADY. 

!
65) Ήαεις γάρ ού κατ* άνάγχην. Μέν, ai:le γάρ, 
lit D. 2, el κατά exbibenl D. 1, 2. Μοχ έπε σθαι, 

loco έπάγεσθαι, 0 . 1 . Sequi, ConM Vall. Deinde έφα-
μεν, loco φαμέν, Μ. 2, et Heruin * κατά ανάγκην, 
Γ>. 2. 

(66) Τής ευχής μέρος. Μέρος τής ευχής, Α. 2, 
D. 1. Ψυχής, loco ευχής, D. 2. 

(67) Περικόπτεται. Περικέκοπται, Α. 1,2. Couci-
detur ae peribil, Vall. Mox, περ\ μόνον γάρ, D. 2. 
Paolo posi έλέσθαι, loco προελέσθαι, Α. 5. 

(68) Επομένων πάντων. Επομένων πάντως, 
Α. 1, D. 2. Anlea πάντων, sed ex correct. rec. 
πάντως, D. 1. Τών aitle επομένων abesl, Μ. 2. Om-
muo, Vall. Πάντως abest, Con. 

(69) Μάλιστα δύνασθαι τήν εύχήν διορίζομεν. 
Μάλιστα τήν εύχήν δύνασθαι διοριςόμεθα, Α. 1.2. 
Μάλιστα omiliunt et in fine habenl διοριζόιιεθα, 
I). 1, 2. Μάλιστα omittil eliam Μ. 2. Διοριζδμεθα 
Sffluiu uiulal, Α. 3. Mox, προνοία γάρ έστι καί τδ 
ναυαγήσαι, D. 2. 

(70) Τδ έτερον αυτών. Έτερον in rnarg. a man. 
i v c , D. 4. 

(71) Ύπ' ανάγκην ό θεός. Ύ π ' ανάγκης δ θεός, 
Α. 2. Ό abesl, Α. 5. 

(72) Ουδέ τήν βούλησιν. Ούτε τήν βούλησιν, 
D. 1. ΜΟΧ ανάγκην, loco ανάγκη, Μ. 2. 

(73) Ανάγκην μέν γάρ έπέθηκε. Μέν omil l i l 
Α. 4, 2. Ύπέθηκε, loco έπέθηκε, D. 2. Dedit, Yall. 

(74) Κατά τά αυτά. Κατά ταυτά, D. 4. Κατ' αυ
τά, D.2. ΜΟΧ, περιώρησε ei ex corr. rec. περιώρισε, 
!>. 4. Περιωρίσαι κα\ τήν καθόλου κα\ γενικήν, 
Μ . 2 . 

(75) Πάντη καϊ πάντως. Πάντη κα\ πάντα, D. 2. 

(76) Γίνεσθαι κατά ανάγκην. Κατ' Ανάγκην γί 
νεσθαι, Α. 4, 2. Γενέσθαι κατ' ανάγκην, 1). 1, 
Α. 5. 

(77) Γενέσει φθείρεσθαι. Γενέσθαι, φθείρεσθαι, 
D. 1. Γενέσει καί φθοράν έν γενέσει φθείρεσθαι. Sic 
D. 2. Μοχ, περ\άς ονομάτων. Sic idem. ΐιι inierpre-
lalione Ellcbodii Laiina viiium esi. Haud dubie vo-
lu i i , ιιl oinuia, quae ex propagaiione orianlur, i n -
lereanl. Codices bic nihil adjuvant. Tamen, quan 
sil sentenlia inlelligilur. Esl vero bujusmodi : Ός 
πάντα τά κατά διαδοχήν είς γένεσιν έλθόντα φθεί
ρεσθαι , aul , διαδοχήν καί έν γενέσει, imellige 
δντα. Cono : < Ul omnia per successionem sint in 
geoerationeetcorrumpaniur.) Valla : ιSicul cuncla, 

^ quxpropaganier genita sini,eorrumpi.> Loca aliquo 
inodo similia suni, p. 160, 162. Uiroque loco jun-
gilur έν γενέσει κα\ φθορ^ί. Setl ex priori loco bic 
conjici possil έν γενέσει κα\ φθορ? μή φθείρεσθαι.. 
Ν;»ιη ή διαμονή el τδ μή φθείρεσθαι eadem sunt. 

(78) Αόγος ουδείς. Αόγος \\. 1. idem csl, quod 
άμφισβήτησις, φιλονεικία. Igilur mox esl άμφισβη-
τείν. Couo : nihil curamus. 

(79) Αυτός δέ πάσης. Intcllige, δ θεός. Uedil 
eiiiin ad superiora. Yatla inierponil, Dem. 

(80) θεσμφ νόμου, θεσμών νόμου, sic Α. 2. θ ε 
σμδν νόμου, Μ. 2. Δεσμώ νόμου, 1). 2. Yalla: ι Logis 
posilioneac decreto.i θεσμός ei νόμος, uisynotiynia, 
ponuniur in principio biijus capiiis. Ergo ιιοιι ine-
pinm videiur δεσμψ νόμου, tinculo scu neceiulni* 
legts. Mox πάντως, loco πάντα, Α. 5. 

(81) Καϊ τά αναγκαία. Καί abest, Ο. 2. ΜΟΧ, έστι 
σε, loco έστησε, idem 



759 NEMESU EPISGOPI EMESENl 7GO 

tibi necessario fieri, sed omnia pro polestate con- Α χην γενέσθαι (82), άλλά πάντα χατ ' έξουσίαν ένοεχο-
lingere, m eventant. Semel aotem ejusmodi diero 
fecit, qnod el Scriplura sancla noiavit, u i poten-
tiani modo suam declararet, neque legem necesea-
rise moliouis asirorum, quam illie a principio dedtt, 
abrogarei. Sic el aliquot liomines in viia consemt, 
ιι ι Eliam et Enoch, qitamvis mortales et caducos, 
ιιι pcr ha»c omnia ejus potemiam, et, quae cogi nulla 
raiione poleai, voluniaiem inielligntnHS. Sioici au-
lem aiunt slellas erranies, cutn ad idem ei in Imi-
aUudine et in laiitudine signum refertinlur, in quo 
iuiiio eranl,cum primum mundusest condiius, certo 
lemporum ambilu conflagralionem et inleritum re-
rnm efficere, et de tniegro mundum eodcm restitui. 
Ει quoniam a i d m simittier rursus feraniur, omnia, 

μένως (85). "Απαξ δέ τοιαύτην ήμέραν έποίησεν, ώ ς 
έπεσημήνατο χα\ ή Γραφή (84), ίνα μόνον ένδε ίξη-
ται (85) χαί μή διάλυση τδν θεσμδν, τδν έξ άρχτ;ς 
αύτφ τεθέντα τής αναγκαίας τών άστρων φοράς (8(>). 
Ούτω καί τινας τών ανθρώπων έν τ?) ζωή διαφυλάτ
τει, ώς τδν ΊΤλίαν χα\ τδν Ένώχ, θνητούς δντας κ α ί 
υποκειμένους φθορά (87), ίνα διά πάντων τούτων 
τήν έξουσίαν αυτού κα\ τήν άκατανάγκαστον (88) 
βούλησιν κατανοήσωμεν. Οί δέ Στωικοί φασιν, ά π ο -
καθισταμένους τούς πλάνητας (89) είς τδ αύτδ (90) 
ση μείον, κατά τε μήκος κα\ πλάτος, ένθα τήν άρχίγν 
έκαστος ήν (91), δτε τδ πρώτον δ κόσμος συνέστη, έ ν 
^ηταίς χρόνων περίοδοις έκπύρωσιν κα\ φθοράν τ ώ ν 
δντων άπεργάζεσθαι, 1 4 8 Χ Α ^ K & I V έξ ύπαρχης 

qtiae in prfori ambilu fuerinl, immutabililer cffici. Β είς τδ αύτδ τδν κόσμον (92) άποκαθίστασθαι, και τ ώ ν 
Fulurum eniin rarsum Socralem ei Plaionem el 
quenique bominem, cum itadem el aniicis ei civibus, 
vl eadem euique eventura (et iitdem occursurum), 
tH eadem iraciatururo, omnesque civitaies, etpngos, 
ei agroe similiier restitui. Aiqtie isiam resliluiio-
»etD univerei, non semel, sed saepe fiert, imo i i i f l -
u l i * e( siue ulla lerminalione eadem referrt. Deos 
vero, qqi bunc Inlerhum effugiant, uno ambitu as-
6i»qut et cognoscere oronia, quae in sequeniibuscon-
vcrsionibus futura shat. Nihil enim fore novi, quod 
prius non fueril, sed omnia eodem modo, stne ulla 
variaiione, eiiam usque ad minima quaeque even-
tura. Atque propier Utam resliiutionem dicunt ali-

VAR. LEGT. 

(82) Κατ' ανάγκην γενέσθαι. Κατ 1 ανάγκην γί
νεσθαι, D. 1, 2, Α. 5. 

(85) Κατ' έξουσίαν ενδεχόμενα. Κατ' έξουσίαν 
ενδεχομένως, D. 1, 2, Α. 1, 2, Μ. 2. Ενδεχομέ
νης, Α. 5. Uaud dubie ως voUiii, Gon. Licenier, Valla 
reddidil. 

(84) Έπεστ\μήνατο καϊ ή Γραφή. Καί abesf, 
D. 4, 2 ei έπεσημείνατο, D. 1. 

(85) Ίνα μόνον ένδείξτ\ται. Vl tolum ostenderet 
%t ac tuam potenliaw. Hoc loco qnodainmoilo mote-
sla sunl rcpetiia, ίνα δειχθή, ίνα δείξη, ίνα ένδείξη-
ται, quae vilare solel Nemesius. Conjici eiiaiu possit, 
μόνιμον δείξηται. Blox, διαλύεται, Μ. 2. 

(86) "Αστρων φοράς, luier hac vocabula legiiur 
ουσίας. Sed punciis nolaiuw esi, A. 2. 

(87) Ούτω καί τινας,.. υποκειμένους φθορξί. 
Absunt, Α. 1,2, Yall. H.tbei ista Cono. Mox, δια-
φυλάττοι, D. 2. 

(88) Τήν άκατανάμαστον. Τήν άκατανάγκαστον, 
ΐιι marg. D. 1. Ita ΐιι lexlu Α. 5. c Non necessitate 
mactain,» Con. ιNulli obnoxhim necessiiali,» Yall. 
Τήν άκαταδάμαστον, Ox. Μοχ,Στοΐκοί et'ex correct. 
re«*. στω, D. 1. Άκαταδάμαστον tacile intulil edilor 
O&onieitsis ac fortasse ex conjeciura; nam antea 
vitiose legebatur άκατανάμαστον. Mei codd. nomi-
nat m Α, 1, 2 ,5 , D. 4, 2, M. 2, habent άκατανάγ
καστον, quo lUitur ChrysOhU l . Y l l , p. 555, 558. 
Euseb. Pmparat. evana. p. 496, 199. Stoicoru<n 
περι έκπυρώσεως κα\ αποκαταστάσεως aentemiam 
ex Nuroeuio iuejnoral Euseb. ibid. libro xv, cap. 
48,19; Diog. Laerl. p. 285; Cicero De nal. deor. 
ιι, 46. 

(89) ΠΛάντμας. Accenlue ex corr. rec , D. 1. 
(99) ΕΙς τδ αυτό. Αυτό abesi, D. 2. Μοχ, κατά τε 

αύτδ μήκος. Llero Yaila habet : ι Longiludiiie ac 
$uaiio et latitudine, ι 

αστέρων ομοίως (95) πάλιν φερομένων, έκαστον, έ ν 
τή πρότερη (94) περιόδφ γενόμενον, απαράλλαχτους 
άποτελεϊσθαι. Έσεσθαι γάρ (95) πάλιν Σωχράτην, 
κα\ Πλάτωνα, χα\ έκαστον τών ανθρώπων σύν τοίς 
αύτοϊς κα\ φίλοις (96) κα\ πολίταις, χα\ τά αύτΑ 
πείσεσθαι, χα\ τοϊς αύτοίς συντεύξεσθαι, κα\ τά αυ
τά (97) μεταχειριεϊσθαι, κα\ πάσαν πόλι*, χα\ κ ώ -
μην (98), κα\ άγρδν όμοίως άποκαθίστασθαι · γ ίνε 
σθαι δέ (99) τήν άποκατάστασιν τοΰ παντδς ούχ άπαξ , 
άλλά πολλάκις * μάλλον δέ είς άπειρον, χαλ άτελευ-
τήτως (4) τά αυτά άποκαθίστασθαι · τούς δέ θεούς, 
τούς μή υποκειμένους τή φθορά ταύτη, παρακολου-
θήσαντας μιά περιόδφ, γινώσκειν έκ ταύτης πάντα 

ΕΤ ΑΝ1ΜΑ0Υ. 
C (94) "Εκαστος ήν, χ. τ . λ. "Εκαστον ήν δτε τήν 

αρχήν δ κόσμος συνέστη, D. 2. Μοχ , έν ^ηταϊς τ ω ν 
χρόνων, Α. 5; et, έκπύρωσιν τών δντων κατ φθοράν 
άπεγρ. , D. 4. 

(92) ΕΙς τδ αύτδ τδν κόσμον. Είς ταυτδ τδν κό
σμον, D. 4, Α. 5. 

(95) Τών αστέρων όμοίως. Καί τών άστρων ομοί
ως, D. 1, 2, YalL Καλ τών αστέρων ομοίως, Α. 4, 
2, 5, Μ. 2. Cotx>: ι Et aslrorum eomptorumeunns 
bhuiliter unuinquodqtie in priori circuilione fieri e i 
similiier perfi.ci.>Eodein.niodo, 0, 4, mox loco φερο-
μένοιν exhibel φθειρομένων. 

(94) Έκαστον έν τή πρότερα. Έχάστω έν τ ή 
προτ., Ο. 4. "Εκαστα τών έν τή προτ., 1>. 2. "Εκα
στος, loco έκαστον, Μ. 2. Μοχ, γινομένων, D. fe. 
Γενόμενα, D. 4. Γινόμενον, Α. 2. Περιγενομένων, Μ. 
2. CoiiliniM), άπαραλάκτως, Ι>. 2. 

D (05) Έσεσθαι γαρ. Γάρ abeai, el uaox babet £ ω -
κράτει, Μ. 2. 

(96) Αύτοίς καϊ φίΛοις. Καί abesi, D. Ι . 
(97) Πείσεσθαι καϊ τά αυτά, χ. τ . λ. Πείσεσθαι, 

χα\ τοίς αύτοίς συντεύξεσθαι, χα\ τά αυτά μεταχει
ριεϊσθαι, D. 4, Α. 3. Sic, eed συντεύξασθαι, D. 2. Πεί
θεσθαι καλ τοίς αύτοίς συντεύξεσθαι κα\ τάαύτά με
ταχειριεϊσθαι, Α. 4. Sic, sed συντεύξασθαι, Α. 2 . 
cTum eadein pertuadere, tuni curo«iadtenicolk>q\ii et 
oinnem civiiaiem et municipium etagrum,»£(·•.cEt 
eadem $na*uros et ciun bisdein itutructuToiel eadcm 
perlenUiuros, idque faclunnn ouuiem civiiateii» » 
Vali. 

(98) Πόλιν καϊ κώμην. Κώμην καί πάλιν, D. 4. 
Καί atitfil, Α . 1 , 2. 

(99) Γίνεσθαι δέ.. . άποκαθίστασθαι. Absunl, 
Con. ΜΟΧ τούς δέ, anlc θεούς, abesl, Α. 3. 

(1) Καϊ άτελευτήτον. Και άτελευτήτως, D . 1, 2, 
Α. 4, 2, Μ. 2 
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τά μέλλοντα έσεσθαι έν ταίς έξης (2) περιόδοις · ού- Α qui, Chrislianoa revocaliontm corporum a oaorie ad 
δέν γάρ ξένον έσεσθαι παρά τά γενόμενα (δ) πρότε- vham imaginari. Sed roulium aberrant a vi*;>. 
ρον, άλλά πάντα ωσαύτως χαί άπαραλλάκτως (4) άχρι nain seniel vilam reelilui morluis, DOQ pcr ambiluiir, 
κα\τών ελαχίστων. Ka\ διά ταύτην τήν άποχατά- Cbrisii oracula arbilranlur. 
στχσιν (5), φασί τίνες (6), τούς Χριστιανούς τήν 
άνάστασιν φαντάζεσθαι, πολύ πλανηθέντες (7). Είς άπαξ γάρ τά τής αναστάσεως, χα\ ού χατά περίοδον (8; 
ίσεσθαι, τά τού Χριστού δοξάζει λδγια (9). 

ΚΕΦ. Α # (10). 
Περϊ του αύτεζονσίον, δ έστι τον έφ%ήμ7ν ( I I ) . · 

Ό περ\ τού αυτεξουσίου λδγος, τουτέστι, τού έφ* 
ήμίν, πρώτην μέν έχει (42) ζήτησιν, εί 5<ro τι έφ' ή μ ί ν 
πολλοί γάρ 1 4 9 °· π Ρ°£ τούτο αντιβαίνοντες (13; * 
διυτέραν δέ, τίνα έστ\ τά έφ* ήμϊν, χαί τίνων έξου
σίαν έχομεν τρίτην, τήν αίτίαν έξετάσαι (14), δι 'ήν 

CAP. XXXIX. 
De libera volunlate, seu de U$f quae in uostra sunt 

potetttte. 
Dispuiatio de libera volunlaie, id est de eo quod 

Itt noslra potestateessedicitur, primam babet q u » -
sironem, an sit altqnid in nostra potestaie; muUI 
«nim sunt, qui repugnent; alteram, quae slnl illa 
qna» sunt in noslra polestatc et quorom liberam 

ό ποίησα; ημάς βεδς αύτεξου«ίους έποίησε. Άναλα- β babeamits voltimatem; terliam, ot causam invcsti^ 
βόντες ουν (15) περ\ τον πρώτου" πρώτον είπωμεν, 
άποδεικνύντες, δτι έστι τι έφ' ήμίν (46), έχ τών χαι 
παρ* έχείνοις (17) ομολόγου μένων.Τών γινομένων πάν-» 
των ή Θεδν φασιν αίτιον είναι, ή άνάγχη ν, ή είμαρ
μένην, ή φύσιν, ή τύχη ν, ή τδαύτδματον (18). Άλλά 
τοΰ μέν θεού έργον, ουσία χα\ πρόνοια · τής δέ άνάγ
χης, τών άε\ ωσαύτως εχόντων ή κινησις · τής δέ 
είμαρμένης, τδ έξ άνάγχης τά δι' αυτής (19) έπιτε* 
λείσθαι (χα \ γάρ αυτή [20] τής ανάγκης έστί)· τής 
δέ φύσεως, γένεσις, αύξησις, φθορά, φυτά και ζώα* 
της δέ τύχης, τά σπάνια κα\ απροσδόκητα · ορίζον
ται γάρ (21) τήν τύχην σύμπτωσιν κα\ συνδρομήν 
δύο αίτίων (22), άπδ προαιρέσεως τήν αρχήν εχόν
των, καΛ Αλλο τι παρ* δ (25) πέφυχεν, άποτελούν-

gtmus, cur nos parena noslerDeng llbera Totaniaie 
genuerii? Quare, orationa repetita, primum dica-
•nrs de primo, el aliquid esse in nostra poieslate ex 
bis qttae ab illis conceduntur, demonslremus. Om-
niom qiiae flunl, aut Deum causam esse aiunt, aut 
necesstiatcni, aui fatnm, aul naiuram, aul fortu-
nani, aut casuin. Verum Dei quidem opus subsisn-
tia et provldentra est; necessitaiis , molus eoruin, 
quae semper eodcm modo se habent; fail, qnod ne* 
cessario fiant, quae faio efficiuntur (eienlm faium 
necessitalis esi); nalurae, oriue, accretio, fnieriius, 
siirpes et animalta ; fortuna), quse rara euni eiprae-
cer exspectationem. Deftniunt enim fortunam con-
gressum et concursom dnaruifc causarura , quae ab 

VAR. LECT. ET ANIMADV. 

(2) Έν τοις έξης ad έσεσθαι. Abttinl, Α. 4, 2, C 
Vall. 

(5) Παρά τά γενόμενα. Παρά τά γινόμενα, D. 4. 
Πάντα ( e i Μ marg. γρ. πλήν) τά γενόμενα, Α. 2. 
Πεοί, )θ€θ παρά» Μ. 2. 

(4) 'ΑΛΛα πάντα ωσαύτως άπαραΛΛάχτως. 
Άλλα πάντως ωσαύτως χαί άπαραλλάκτως, D. 4. 
Άπαραλάκτως, D. 2. Καί inlerponil eiiain Α. 5, 
cl Con. 

(5) Ταύτην τήν άχοχατάστασιν. Τήν abest, Οι. 
(6) Φασί τίνες ad Hiiem capilis. AbwwiL, Α. 2. 
(7) ΠοΛν πλανηθέντες. Πολλάπλανηθέντες, D. 2. 
(8) Καϊ ού χατά. περίοδον. Καί abest, b\ 4. ι Xon 

qnidem secundum circniuonem, sed $ecundum di-
viuatoluntatii potentiam,* CQIU 

(9) Αοξάζει Λόγια. Ιιι his deiicit D. 2. Αοξάζειν 
λόγια, Α. 5. n 

(40) Gap. 59. Index : Περ\ του έφ' ήμίν, δ έστι, υ 

περ\ τού αυτεξουσίου, λη', b>. 4. Sio, aed λθ \ Α. 4, 
5. Eodem modo a man. rec, A. 2. Loco κεφ. λΟ', e&i 
λόγος πέμπτος, Μ. 2. De libero arbiiri*, cap. 58, 
Vall. COIIO incipiljlibri vn, cap. 4, De libero arhilrio. 
Probat quaedam esse, qua* in uostra poi«atate siul. 
Coofer/oan. pag. 492. 

ι41) Τοντέσζι τον έν* ήμίν. Τών, loce-τού, Α. 2. 
(12) Πρώτην μέν έχει. Μέν abeat, D. 1« "Αν, 

loco μέν, Μ. 2. Πρώτην μένουν έχει, Α. 5. 
(15) 01 άντιδαίνοντες. 01 πρδς τούτο αντιβαί

νοντες, D. 4, Α. 4, 2, 5, Μ. 2. Sed hic liabetetiam% 

ΙΚΟΧ, δεύτερον· Redde : MMIU enim «uitr, qui contra 
hoe ditputenl, pugnenl. Sic et Joan. L L. Cooo : 
boe iiffi<:iai>liir. 

(ΙΑ) Τρίτην, τήν αίτίαν έξετάσαι. Τρίτον^ τήν 
αίτίαν έξετάσαι, D. 1. 

(15) άιοΛαδόντες ουν. Άναλαβόντες ούν, Ρ. 1, 
Α. 4. 2. Μ. 2* ei ^u. I . L Άναλαβείν csl reiu-

mert oraitonem ante propo^am: διαλα6εϊν eat rf«" 
*erere9 explicare per parles, partito dis$erere de ΤΦ 
aliqua. Ergo per se nec boc bic alienum. De iribus 
enim dieserit. Denuo amem bic fncipU a prima 
q<ia?tllone. Gouo, M$ponde*te* Valla, o- primo exor$i. 
Ellebodii versio, q u » habet oratione τερ*Μα9Λ*ύ& 
doi:el IIUITC quoqoe legisse άναλαβόντες. Ergo δια-
λαβόντες error esl typograpbi. Oxoniensit tanien 
odilor ii». duo6us codicibus suis reperil διαλαβόντες. 
Vix credo. Mox, είπομεν άποδεικνύντες, D. 4, Ox, 
Είπομεν eliam, Α. 1. 

(16) Έστι τι έφ' φίν. Τι ex corr* r e c , anwa 
βστιν έφ', D. 4. 

(47) Έχ* τών παρ* έχείνοις. Καί, ante παρ' , ad-
diiur, Α. 4,. 2 . Quoque inierponil Vall. Sic, sed ex 
correcu prJma? mamis, aniea εκείνων, D. 4. Οίκείοις, 
loco έκείνοις. Sed iu marg. εκείνοι ς ή έχάστοις, Μ. 2, 

(18) Ήτδ αύχόματον. Aptid Philarcb. De placit. 
phxloioph. ι, 29, addilur, προαίρεσις. 

(19) Τδ έξ άνάγχης τά δι' αυτής. Τά έξ ανάγ* 
κης τψ δι' αυτής, Α. 4. 5ic, eed τό, ioco τψ, Α. 2 . 
Τα omiiii t , Μ% 2. Μοχ, άποτελείσθαι, Α. 5. 

(20) Καϊ γάρ αύτη. Src ex conred* r ec , anlca 
αυτή, D. 1. Malim αυτή. Eleniin ipsom (fmnm) ne-
ceaatiaile e»l. Ita videtur eliam leglsse ValJa, qui 
babet, iiam ip$nm esl ratum neceaUtn. 

(*4) "Ορίζονται γάρ. Δέ, loco γάρ, Μ. S. -
(22) Αύο αίτιων. Δύο αίτίων, Α. 2. Αιτιών posto* 

lat έχουσών el άποτελουσών, ittt habet loam 1.1, 
Αίτιον et ofciaetipra etiem confusa animadvertimus. 

(25) Εχόντων, άΛΛο τι, παρ' δ. Εχόντων κα\ 
άλλο τι παρ' δ. Sed ex correcl. rec. παρο aine 
bpiriiu el aecenio. Sic eilam mox, D. 4. Prae-
lerea tn inarg. a man. r«c. legilur b«c deftnitfo: 
Τύχη εστίν αίτία αναγκαστική, αυτή μέν καθ* έαυ
τήν άδηλος xaV αφανής, τψ δέ τών γινομένων έπιθεω-
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electioneet volontate principium habeni; et aliud Α τ ω ν ώς τάφρον (*4) δρύσσοντα θησαυρδν εύρείν. 
qnidpi *ΗΙ efficiunt, quam naiura paratum sil, ut fa-
"iant t ul verbi gralia, si qui fuderit, iheftaorum in-
venit. Nam neque qui condidit, iia condidil, ut ille 
reperirei; nequequi invenii, iia fodii, ιιι tbesau-
rum iuveniret. Sed ille quidem, ut, cum vellel, lol-
lerei; hic ut foveara efficereu Accidit auiem aliud 
quidpiam, quam uterque sludueril. Casus vero 
opera auni inaniroorum, autbesliarumevenlus,sine 
naiura ei arle. 

Ad quod igitur borum reducemus ca qua» per ho-
Diineg fliml, sl bomo cau>a «on esl ei priocipium 
aclionumTAlqui nequeDeo fas esl ascribere lurpes 
inierdum acliones et iniquas, oeque nccessiiau'; 
non enim sunt e numero eorum qiuc semper eodem 

Ούτε γάρ ό θεις ο*ίτω τέθεικεν (25), ώς τούτον εύρεΓν, 
ούτε ό εύρων ούτως ώρυξεν, ώς εύρείν θησαυρών. 
"Αλλ* ό μέν> tV, δταν θέλη, άνέληται • δ δέ, ίνα τά
φρον δρύξη (26) · συνέπεσε δέ άλλο τι , παρ' δ προ-
ήρηντο (c£i) αμφότεροι* τού δέ αυτομάτου, τά τών 
άψυχων ή άλογων (28) συμπτώματα, άνευ φύσεως 
κα\ "έχνης. 

Τίνι τοίνυν (29) τούτων ύπαγάγωμεν (50) τά διά 
τών ανθρώπων [γινόμενα], εϊπερ δ άνθρωπος ούκ 
έστιν αίτιος κα\ άρχή πράξεων (51); 1 5 0 Άλλ' 
ούτε Θεφ θεμιτδν επιγράφε ιν αίσχράς έσθ' δτε πρά
ξεις καί αδίκους* ούτε ανάγκη * ού γάρ τών άε\ ώσαύ-

modo se babent; neque fato, non enim coniingen- B τως (52) εχόντων εστ ίν ούτε είμαρμένη · ού γάρ τών 
tia, sed iiecessaria &unt, qua? faio fluni; neque na~ 
lurae, nalura enim opera ammalia aunl el slirpes; 
ncque fortuna?, non euim rara* euul el prapter ex-
spcciaiionem, bominuin aciioues; neque casui,nam 
casua esl efentus inaiiiinoruiii aul besliarum. Relin-
quiturergo ipsum, quiagii el facii, liormnem, prin-
cipiuiu esse suorum operum, el libera voluntaie po-
lesiateque e*se praediiuui. Prxierea, si nullius ac-
tionie bomo aucior esi, supervacanee habei COD* 
sultandi facultaiem. Quorsum enim uieiur delibera-
lione,si nulliiw actionis eat dominus? Facere autem 
ιιι, quod putcberriinum et prasiaiiitssimum in bo-
niine eal, aupervacaiteuui s i i , abgurdtsetmum esl. 

ενδεχομένων, άλλά τών αναγκαίων τά (55) τής είμαρ
μένης * ούτε φύσει (54)' φύσεως γάρ έργα ζώα κα\ 
φυτά • ούτε τύχη (55) · ού γάρ σπάνιοι κα\ απροσ
δόκητοι τών ανθρώπων αί πράξεις* ούτε αύτομά-
τψ (56) · άψυχων γάρ έστιν ή άλογων τά συμπτώ
ματα (57). Αείπεται δή, αύτδν τδν πράττοντα κα\ 
ποιουντα άνθρωπον αρχήν είναι τών ιδίων έργων, 
κα\ αύτεξούσιον. Έ τ ι , εί μηδεμιάς έστιν άρχή πρά
ξεως δ άνθρωπος (58), περιττώς έχει τδ βουλεύ
εσθαι. Είς τί γάρ και χρήσεται (59) τή βουλή, μη
δεμιάς ών κύριος πράξεως; Τδ δέ κάλλιστον κα\ 
τιμιώτατον έν άνθρώπω περιττδν άποφαίνειν, τών 
άτοπωτάτων άν είη. Εί τοίνυν βουλεύεται, πράξεως 

Quareai coitsullal, agendi causa cooenlial; omnie ^ ένεκα βουλεύεται* πάσα γάρ βουλή, πράξεως ένε-
Afiifl) dcliberatio aciioois causa el propler actionem κα (40) κα\ διά πράξιν (41). Έ τ ι , ών α( ένέργειαί 
hatiloiUir. Pra?lerca, qtroram mtmerum ftiftciiooe» 
Ιιι nosira poiestate gunt, faorum etiam actiones,quae 
cum iltis funclionibus consenianeaB suni, in uosira 
auitl poleaiale. Sunt auiem in nosira poteslaie ftjn-
ctionee cum virluttbus consenianeae : quare el vit> 

έφ' ήμίν, τούτων κα\ αϊ πράξεις , αί κατά τήν έν
έργειαν, έφ' ή μ ί ν έφ' ήμίν δέ αί κατά τάς άρετάς (42) 
ένέργειαί* έφ' ήμίν άρα κα\ αί άρεταί. "Οτι δέ έφ1 

ήμίν αί κατ' άρετήν ένέργειαί, δηλοί και τδ καλώ; 
ύπδ Αριστοτέλους λεχθέν έπ\ τών ηθικών αρετών* 

VAR. L E C T . ΕΤ ANIMADY. 

ρουμέντι τέλει. Alias definiiiones vide apud Plu-
larcb. De placit. philotoph. i ,29. 

(24) Ώς τάφρον. Et bic el paulo posl τάφον, loco 
τάφρον, D. 4. Ladem varieUa apud Joan. 1. I . Cono, 
seputcrum. Valla, foveam. 

(25) Οντως τέθειχεν. Ούτως έθηκεν, D. 4, Joan. 
I . I. Μοχ, ώστε τούτον εύρείν, sed anlea fueral ώς, 
Α. 2. "Ωστε άλλον τούτον εύρείν, Joan. 1. I . Valla, ul 
alius inveniret. * J) 

(26) ΆΛΧ ό μέν — όρύξη. Absunt, Coo. Loco 
6έλ-η Valla videuir legisse δέη. 

(27) Ό προήρηντο. ψΟ προήρηνται, sed syllabas 
χαι ioscriplum ο, Α. 2. "Ο προήρηται, Α. 5. Dpo-
ηροΰντο, Joan. 1. Ι. 

(28) Άψυχων ή άΛόγων. "Η abest, Α. 4, 2. Άλο
γ ο ι ή άψυχων, Α. 5. Καί, loco ή, Vall. 

(29) Tiv% totvw. Τοίνυν abest, Μ. 2. Τοίνυν 
«ίνι, Α . 5. 

(50) Ύπαγάγωμεν. Ύπαγάγομεν, D. 4. Ύπάγω-
ιχεν, Α . 5. Μοι, τδ διά τών ανθρώπων, Α. 4,2. Τά 
διά τών ανθρώπων γινόμενα, D. 4. «Quae per bomi-
ites iiunl,» Cou. iQuai ab liomine peragantur, ι Vali. 

(54) 'Αρχή πράξεων. Πράξεων quideai. babel, sed 
•uprascrtpio ς, id esl, πράξεως, Α. 2 

(52) Ού γάρτώνάεΐ ωσαύτως. Τών abesi, Α. 4, 
% Καί ,ροε ιάε ί , addit D. 4. Μυχ : ούτε ειμαρμέ
νης, Α. 5. 

(55) 'ΑΧΙΑ τών αναγκαίων τά. Post άλλα, pun-
Clis DOtaiutn esl τά , posl αναγκαίων vero inser-
lutn καί a man. prima, D. 4. Ideiu mox omiliil 
εστίν. Abesl eliara in Α. 1, 2, 5. 

(54) Ούτε φύσει. Ούτε τή φύσει, D. 4. Μοχ : γάρ 
ζώα καΐτά φυτά, Α. 5. 

(55) Τύχη. Ψυχή, Α. 4. Sic, sed ex correcl. 
τύχη, Α. 2. 

(56) Ούτε τφ αύτομάτφ. Τψ abesl, Α. 4, 2, Οι. 
ΜΟΧ, άψυχα γάρ, D. 1. 

(57) Τά σνμπτώματα. Taabesl, D. 4, Α. 5. Σύμ
πτωμα aolum liabH Α. 4, 2. Νοα iuale. Μοχ, λείπε-
ται δέ δή αυτόν. Ι). I , Α. 5>. 

(58) "Εστιν άρχή πράξεως άνθρωπος. Έστι πρά
ξεως αρχή δ άνθρωπος, D. 1, Α. 5. Ό addunl eliam 
Α. 4, 2. 

(59) Γάρ χρήσεται. Καί, pott γάρ, addii D. ! . 
ΜΟΧ κύριος πράξεως, Α. 4, 2, 5, D. 4. Paulo posl 
άτοποτάτων, idetr». 

(40) Πάσα γάρ—ένεκα. Πράξεως γάρ ένεκα πάΉ 
βουλή, Α. 5. 

(44) Καϊ διά πράξιν. Κα\ διά πράξεων. Α. 2. ' 
(42) A/ κατ' άρετήν, κ. τ . λ. Αί κατά τάς άρετί; 

ένέργειαί, δηλοί καί τό, Π. 4. Sic, sed δήλον, Ι«» · 
δηλ ί, Α. 5. Ante καί iulerponii δέ, Οτ . Μοχ, 
τού Αριστοτέλους, Α. 2. Ύ π ' Άριατοτέλους , Α. 5. 
Dciiide άοετών oiui l l i l Con. 
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•Α γάρ ποιουντες μανθάνομεν, ταΰτα μαθόντες (45) Α lules in noslra poiestate suot. Esse auiem in nobrc 
funclioncs cum virluleconsentatitas, declarat, quod κοιούμεν. ΚρατεΤν γάρ ηδονών μανθάνοντες, σώφρο

νες γινόμεθα* χα\ γενόμενοι σώφρονες (44), κρατοΰ-
μεν ηδονών. "Εστι δέ κα\ ούτως είπεϊν · Τδ μελετάν 
*α\ γυμνάζεσθαι, παρά πάσιν ώμολόγηται (45) έφ 1 

ήμίν είναι* 151 α * δέ μελέται τών Ιξεών (46) είσι 
χύριαι * τδ γάρ έθος , φύσις επίκτητος · εί δέ κυρία 
της έξεώς έστιν ή μελέτη, έφ' ήμϊν δέ ή μελέτη, 6φ" 
ήμίν καί ή έξις (47). ΤΩν δέ έφ 1 ήμίν αί έξεις, τού
των έφ' ήμίν χαι αί πράξεις, αί χατά τάς έξεις. Ταίς 
γάρ έξεσιν α! πράξεις πρόσφοροι. Ό άρα διχαίαν (48) 
έςιν έχων , δίκαια κα\ πράξει * καί δ άδικον, άδικα. 

ab Arisioiele recie dictnm est de virtulibus mora-
libus: Quae eniin faciendo discimug, ea, cum didi-
cerhnus, facitnus. Nam discendo moderari volupta-
libtis, lcniperanles evadimus. E l cuin lemperantes 
evaserintus, voluptatibus moderamur. Licet eiiam 
eic agere. Meditari ei exerceri omnea concedunt ία 
nostra polestate ease; in exercttatiooibus autem ba-
bituain est dondnalua: nam consueiudo natara esf 
advciaiiia ; »i aulem medilaiio domina esi babiiue, 
mediiaiio porro tn oosira potesUle esl, eiiam babt-

lus iu aosira poie&laie esl. Quorum auiem babilus in noslra poieslaie sunl, eorum eiiam a^tiones a<? 
eos liabilus in nostra poieslale sunl; nam ad babitus aciiones sunl accommodaurc. In quo' ergo jusii-

Itabiius csl, jusia agei: in quo injtistUia», iujusta. 
Έ φ ' ήμίν άρα τδ δικαίους είναι ή αδίκους. "Οτι Β Uaque in nobigsilum est, jutiis esse aul injustis. 

δέ έφ' ήμίν έστί τινα, δηλούσιν αί προτροπαί κα\ αί Esse aulem aliqua in nostra poteslale coboriaiione? 
παραινέσεις (4.9). Ουδείς γάρ ανθρώπων προτρέ
πει (50) μή πεινήν, μηδέ δνψήν, μηδέ ίπτασθαι (51)* 
ού γάρ έφ' ήμίν ταύτα, Δήλον ούν, δτι έφ' οίς αί προ-
τροπαΐ, ταΰτα έφ' ήμίν έστιν (52). Έ τ ι , εί μηδέν 
έφ' ήμίν, περιττοί οί νόμοι * φυσικώς δέ πάν έθνος 
νόμοις χρήταί (55) τισιν, έπιστάμενον, ώς έξουσίαν 
έχ:ι πράττειν, & νομοθετεί* κα\ τά πλείστα τών εθνών 
θίους επιγράφεται νομοθέτας, ώς Κρήτες μέν, τδν 
Διά, Λακεδαιμόνιοι δέ , Απόλλωνα. Φυσικώς άρα 
πάσιν άνθρωποις (54) ή γνώσις τού έφ'ήμίν συγκατ-
έσπαρται. Τά αυτά δέ τούτοις (55) ^ητέον έπ\ τών 
ψόγων κα\ τών επαίνων κα\ πάντων τών άναιρούν-
των (56) τδ καθ' είμαρμένην πάντα γίνεσθαι. 

ei admoniiioiies osienduni. Nemo euim hominenr 
borialur ad non esuriendum, neque ad eiticmliim, 
neque ad volandum; non enim haec iti nosira po-
tesiaie sunl. Quare perspicuum eel quarom rerutr 
horlationes suni , eas in nosira esse poiestate. P r » 
terea si uibil in nosira potesiate esi, sopervaca 
neae sunl leges, ei taraen naturaliier omnes gentel 
legibus quibusdam uiuntur, quod acianl ae babere 
polestaiein ageudi quae legibu» sanciotit, el plerav 
que genies leges euas ad deoe aucioraa refermil, α' 
Creietiaes ad Jovem, Lacedannonii ad ApolHiieiii 
Quare nauiraliier otitiiiuui botninum meiilea 
imbuit opinio : Esse aiiqua in noeira polesiaie 

Quod de boriaiioae et admomdone diximus, tdem de vhuperaiioiiibue el laudibus, caeierisque qu» 
evcrtunl banc senlentiam, Oronia fato flerij, iQlelligendum esl. 

ΚΕΦ. M' (57). G ICAP. X L . 
Περϊ τον, δτι έστιν έφ' ήμϊν τινα. Quw $int Uta, qum in nostra sunt potestate. 

"Οτι μέν έστιν έ« ' 158) ήμϊν τινα, χαλ δτι κύριοι Esse altqua in nostra poiesiaie et eese nos doml 
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(45) Tavra μαθόντες. Ταύτα μανθάνοντες, Α. 5, 
D. i . Arieiotelis verba sunl Eth ad Nicomach. if, 4 : 
"Α γάρ δεί μαθόντας ποιεϊν, ταΰτα ποιούντες μαθάνο-
μεν,κ. τ . λ. Μοχ μανθάνοντα, loco μανθάνοντες. Α. 5. 

(44) Καϊ γινόμενοι σώφρονες. Κα\ γενόμενοι 
σώφρ., Α. 2, D. ί . 

(45) ΏμοΛόγηται. "Ομολογείται, Α. 1,2. 
(46) Των έξεων. Hicin marg.aman. rec. έξις έστ\ 

πο:ότης έμμονος, D. 1. Μοχ κύριοι, loco κύριαι, Α. 5 
[ΠΡΕρ* ήμϊν καϊ ή έξις. Καί abesl," Α. 4, 2. 

Posl έξις addii, τούτων, Μ. 2. Deinde : έξεις, τού- D Ταύτα δέ τούτοις, Α, 
των καί αϊ πράξεις έφ 1 ήμϊν, Α. 5. Μοχ Valla πρόσφο
ροι rcddidit produclricet. Inepte. 

(48) Άρα ό δικαίαν. Ό άραδικαίαν, Α. 4,2, D. 4, 
Con., Vall. Μοχ iidem , δίκαια πράξει, omisso καί. 
Ante άρα, loco πρόσφοροι bal>et διάφοροι, Μ. 2. ha 
aulem Α. 3, habei : Ά ρ α δ δικαίαν έχων έξ ιν , δι
χαίαν Ιχων έξιν , δίκαια πράξει. 

(49) Καϊ αϊ παραινέσεις· Αί abesl, D. 4, Α. 5. 
Coniinuo idem : Ούδελς γάρ άνθρωπος. Sed Α. 5 : 
Ουδείς γάρ άνθρωπον. 

(50) Προτρέπει. Προτρέπεται, Α. 4, 2. Activum 
ei inedium aeque usiiaimn. Couo habei : c Nullus 
enim /lommemadmonet.» Valla : tNemo enhnhomini 
stiadel.> Acei legerint άνθρωπον. Mox, μήπεινεϊν, 
μή διψεϊν. Sed ex corr. rec ulroque loco ήν # loco 
είν, D. 4. Loco [amendwn, dedi iu versione eiurien-
dum. l u quoque anlc me CQrrexerai ed^or Oxo-
oicnsia. 

(51) Μηδέ Ιπτασθαι. Ουδέ ίπτασθαι, Α. 4, 2 . 
Ούδ' ίπτασθαι, sed a primo correcium ίπτασθαι, 
D. 4. Ούδ' ίπτασθαι, Α. 5. 

(52) Ταντα έφ' ήμΊν έστιν. Έστιν abest, Α. 4, 
2, δ, D. 4. Μοχ, Έ τ ι εί μέν μηδέν, D. 4. 

(55) Νόμοις χράται. Νόμοις χρήται, Α. 4, 2, 5, 
D. 4. ΜΟΧ, έπιγράφεσθαι, Α. 4, 2. 

(54) Πάσιν άνθρώποις. Τοις άνθρώποις, Μ . 2 
ΜΟΧ έγκατέσπαρται, loco συγκατέσπαρται, Α. 5. 

(55) Τά αυτά δέ τούτοις. Ταυτά δέ τούτοις, Α. 4. 
ιυτα δέ τούτοις, Α. 2. c l\xc aulem illis diceiida 

suni, ι Con. 
(56) Πάντων τών άναιρούντων, κ. τ . λ. Πάντων 

τών λεγόντων καθ' είμαρμένην πάντα γίνεσθαι, D. 4. 
Valla, qui ba»c masculiuo genere, adcoque de homi* 
nibus, noii dt* rebu$ accepil, totum locnni corrupil. 
Cuni aulem hic aperie sermo^sit de rebus, alieuum 
eliam esi λεγόντων. 

(57) Cap. 40. Index idem, A. 4, et a man. rec , 
A. 2 : Περ\ τού, τίνα έστί τά έφ* ήμϊν, λθ*. Loco κεφ. 
α', est λόγος έκτος, Μ. 2 : Περ\ τού , τίνα έστ\ τά 
έφ'ήμϊν, α', Α. 5. Valla : iQuod sint in nobis aliqua,» 
cap. 59. Cono incipil libri vu, cap. 2 :% Qua? siul illa, 
quaj in noalra coiisisluui potestate, videlicet ba 
bilus eUiorum acliones, seitsuumque operationes. 
ltisuper el bona corporis habituito ei mala. 

(58) O r i μέν έστιν έφ'. "Οτι μέν γάρ έστιν έφ*, 
Α. 2. ΜΟΧ, είπομεν, D. 4* 
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•oaiide demonstrattim Α πράξεων τινών έσμεν, αύτάρκως άποδέδεικται (50). 
esl. Deinceps dicamas q u « sinl illa qnae in noetr* 
poiesute sunt. Dicimuft ergo, geiwmim omnia 
quae per nos epenle aguntur, in noetra poiestale 
esse. Non enim dicerentur eponte fleri, si in nostra 
poiestaie aetio non e&set, ei oiunino, qna3 vitupera-
tio au4 laus inaequluir, el in qaibus adbortaiio 
lexque versaniur. Etenim boe supra a nobis decla-
ratum esl. Proprie auiem in nosira potestale sunt 
omnia, quae ad animum perlineat, et de qurbus con-
enllamus. Gonsuliamiis entm, perinde qoasi tn no-
slra sil peicstaie agere (el non agert), quod propo-
niiur. Osienswii est amem wpra , eonsultatiofiem 
esse reruin centingentium peratque m uiramque 
partem : qtiod genus coiitingenliinn sic deOnilur : 
Quod cum ipsum poeadinoe 9 low ejue oppositum : 
bujus optio penes noslram meniem est, et ha?c 
aclionU esl principittm , eaqae tn nostra potesiaie 
suut, q u « aeqiie in utramque pariem coniinguni, 
ιιι movcri einon moveri, persequi et IHHI perteqtri, 
appelcre res neceesa>ias ei non appetere 9 mentiri 
extmi menliri , dare el non dare, heiari qtiibus re-
biis oporlef, ei non latfari, denique qoaecunqne 
«jusmodi SD»1, u i ίη iis virii el virttuhs opera inshtl. 
llontra enlin pciies noa poteetat est. Suni eriam ar~ 
los ίο iis quae aeqoe i« utramque parteni eveHiurtt. 
Otnnte eutm ant in iis gignendi* vergatur, quae esee 
el non ease oontingtl, ei quoruin principiom hi etr 
qui facil, non io eo quod fit, reperitar. Nihil enim, 

Αοιπδν δέ είπωμεν, τίνα έστ\ τά έφ' ήμίν. Αέγομε* 
τοίνυν γενικώς, πάντα τά 152 ημών (60) εκου
σίως πραττόμενα έφ* ήμΤν εΐνα^. Ού γάρ άν εκου
σίως έλέγετο πράττεσθαι, τής πράξεως ούκ ούση; 
έφ' ήμίν · κα\ απλώς, οΤς έπεται ψόγος ή έπαινος, 
χα\ έφ 1 οΤς έστι προτροπή κα\ νόμος · κα\ τοΰτο γ ά ρ 
έν τοίς (61) έμπροσθεν έδείχθη. Κυρίως δέ έφ ' 
ήμϊν (62) έστι τά ψυχικά πάντα, κα\ περί ών βου
λευόμεθα (65). Ός γάρ έφ' ήμϊν δντος τοΰ πράξαι 
τδ προκείμενον (64) χα\ μή πράξαι, βουλευόμεθα. 
Έδείχθη δέ έν τοϊς προλαβουσιν, ή βουλή τών επ 
ίσης ενδεχομένων ούσα. Επίσης δέ έστιν ένδεχόμε
νον (65), δ αυτό τε δυνάμεθα καί τδ άντικείμενον 
αύτφ. Ποιείται δέ τούτου τήν αίρεσιν δ νους δ ημέ
τερος , καί ούτος έστιν άρχή πράξεως (66) * καλ 
ταΰτά έστι τά έφ" ήμϊν, τά επίσης ενδεχόμενα, οΤον, 
τδ κινείσθαι κα\ μή κινεϊσθαι, δρμ$ν κα\ μή όρμάν, 
δρέγεσθαι των μή αναγκαίων (07) και μ ή δρέγεσθαι, 
ψεύδεσθαι και μή ψεύδεσθαι, διδόναι κα\ μή διδό-
ναι, χαίρειν, οΤς δεί, κα\ μή χαίρειν, κά\ δσα τοι
αύτα, έν οΤς έστι τά τής κακίας κα\ τά τής αρετής 
έργα (68)· τούτων γάρ έσμεν αυτεξούσιοι. Τών δέ 
επίσης ενδεχομένων είσ\ κα\ αί τέχναι. Πάσα γάρ 
τέχνη περί γένεσιν έοτι τδν ενδεχομένων και είναι 
κα\ μή είναι, κα\ ών ή άρχή έν (69) τψ ποιούντι, 
άλλ' ούκ έν τφ ποεσυμ^νω. Ουδέν γάρ ούτε τών ά
ΐδίων κα\ έξ ανάγκης δντων, ούτε τών έξ ανάγκης 
γινομένων, κατά τέχνην γίνεσθαι λέγεται * άλλ' ούτε 

qtaod «leimitni, vel quod necewarioedt, rt\ rteces- Q τών γινομένων έν τοϊς ενδεχόμενο ι ς κα\ άλλως 
sario 6 i , arte fteii dicituf. At ?«ro neque quai ita 
fiunt, qt aliler quidem ea se habere coiaingnl, sed 
in seipsis efliciendi viii) eohlbeat, u i in animalibus 
accidii et slirpibus, arle dtcuatiii* fieri. Kahira 
cuim, noo arie Qum. Quod si eorum q u « ffimt arte, 
extra est causa effkkns, quw cansa esl eorum qua» 
arte fiuni? An , qtti facit artifex ? Nam in ariifrcis 
poie&iaie eat facere. Hic ergo priiicipiuin ei cauaa 
esi aclionum. 

VAR. LECT. ET ANfMADV. 

έχειν (70), έν αύτοίς δέ (71) εχόντων τδ ποιητικδν 
αΤτιον (72), ώς έπ\ τών ζώων κα\ φυτών, κατά τέ
χνην τι λέγεται γίνεσθαι (75). Φύσει γάρ 153 *α* 
ού τέχνη. ΕΙ δέ τών κατά τέχνην γινομένων έξωθεν 
έστι τέ ποιοΰν αίτιον (74), τίς άρα αίτιος (75) τών 
κατά τέχνην γινομένων, ή δ ποιών τεχνίτης; Έν γάρ 
τ φ τεχνίτη τδ ποιεϊν. Ούτος Αρα άρχή κα\ αίτιος 
πράξεων έστιν. 

(59) Αύτάρκως άποδέδαχταί. Satis, tU sentio, 
demouslratuin est, Vallii. 

(60) Πάντα τά δί ημών. Vrd. Joan, pag. 194. 
(61) KaX τούτο γάρ έν τοις. Καί abesi, Α. 3, 

Ox., Vall. 

σθαι... κα\ δρέγεσθαι, Μ. 2. Μή δρέγεσθαι των ανα
γκαίων κα\ δρέγεσθαι, Α. 5. 

(68) Καϊ της αρετής έργα. Τά, post κ α ί , addil 
Α. 1, 2, 5. Id in9eruim a man. rec, D. 4. Τά, anie 
τής κακίας, etiam omiuil M. 2. Mox, τών επίσης 

loco tnculcavit. Vide mox, περί ων έοουλευόμεθα^ 
Α. 3. tdem mox o i n i u i l : Ός γάρ ad τδ προκεί
μενον. 

(64) Τδ χρβχείμενον. His addunl: Κα\ μή πρά
ξαι , βουλευόμεθα,. Π. 1, Α. 4, 2, Con., Vall. Αυτό) 
soium addd post προκείμενον, Μ. 2. 

(65) Επίσης δέ ένδεχόμενον έστιν δ. Έστιν, 
atiie ένδεχόμενον, babet D. 1, Α. 1, 2, 5. 

(66) Καϊ ούτος έστιν άρχή πράξεως. Πράξεων, 
loeo πράξεως, Α. 4, 2, 3, Vall. Loio ούτος esi ού
τως αυτός, Μ. 2. έίοχ bis δρ^ν, loco όρμ^Ιν, D. 1. 

(67) %Ορέγεσβαι τών μή άναγχ., κ. τ . λ. Μή 
δρέγεσθαι των αναγκαίων κα\ δρέγεσθαι, D. 1. Μή, 
aiiie αναγκαίων, ouiil i i l Α, 4. 2 , Yail. Μή όρέγε-

(62) Κυρίως δή έφ' ήμϊν. Δέ, loco δή, D. 4, Α. n δέ ενδεχομένων, Α. 1, 2. 
I , 2. 5. υ (69) Καί ών ή άρχή έν. rfa abeet, Α. 4, 2, 

(63) Περϊ ών βονΛευόμεθα.\Ιη continuo addi i ; (70) 'ΑΧΙως έχειν. Άλλως έχουσιν, Α. 5. Idem 
paulo ροει, κατά τι τέχνην. 

(74} Έν αύτοις δέ.*. 2. 
(72) 'ΑΛΧ ούτε τών γενομένων έν... ποιητιχόν 

αίτιον. Cono: ι Sed neque eorum quidquam, qtiat in 
paucioribus lluiit et aliier se habeni. Io babeniibos 
quoqae m se ipais eflbciivam canaam. > 

(75> Κατά τέχνην τι Λέγεται γίνεσθαι. Γίγνε
σθαι, loco γίνεσθαι, D. 1. Ού, ame κατά; flrddil Μ.2. 

(74) Τδ ποιητιχόν αίτιον. Τδ ποιοΰν αίτιον, 0. 
4, Α. 4, 2. lsiud fortasst ex soperiorfbus repcii-
lum. 

(75) Τίς άρααϊτιος, χ. τ . X.cQtiae igltmr cst eorum 
cansa, annoii qui facil ariifex,»Con. cQiixnam—erit 
causa, > Vall. Mox esi πράξεως 1, loco πράξεων f 

M . 2 . ' 
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Έφ' ήμίν Αρα χαλ αϊ χατά τέχνην ένέργειαί χα\ Α In noelra ergo sunt potesiate ei artiom moaera* 
ei virtuies, el onffes anima* raiiomaque aciione*. άρεταΐ (76) χαλ πάσαι πράξεις ψυχικοί (77) τε καλ 

λογικαί. Έδείχθη δέ έν τοις έμπροσθεν, ποίαί είσιν 
ένέργειαί ψυχικά ί. Οί δε πολλοί, νομίζοντες λέγεσθαι 
τδ αύτεξούσιον έπ\ πάσης πράξεως τε καί κτήσεως 
καλ τύχης (78), άποδοκιμάζουσιν είκότως τδν λδγον * 
οί δέ δριμύτεροι (79) καλ τδ τής Γραφής είς έλεγχον 
φέροντες τδ, Ουκ έχ* άνθρώπω αϊ οδοί αυτού%

 T U 
βέλτιστοι, φασλ, πώς αυτεξούσιος δ άνθρωπος, όποτε 
σύκ έ π ' αύτφ ή δδδς αυτού, καλ Μάταιοι (80) οί 
διαλογισμοί τών άνθρώχων, ώς μή δυναμένων ημών 
είς έργον άγειν (81), ά διανοούμεθα; Καλ τοιαύτα 
πολλά φασιν, άγνοούντες, δπως λέγεται τδ αύτεξού-
σιον. Ού γάρ τού πλουτείν ή πένεσθαι ή διά παντδς 
ύγιαίνειν, ή ρωμαλέους (82) είναι χατά φύσιν ή τού 

(Jua auiein anima? aint acliones ei munera, eupra 
cxpoeilum est. A l plerique, qued liberan vohifi* 
taiem et poiesutem in omni re ageudaei comp** 
canda, aique eiiati omni forluna dici arbitranlui« 
aaerilo raiionein de gnluta el libera bominis voluo-
tate iroprobaul. Qui auiem acerbiore$ sunl c i refel^ 
leadi noairi cansa adducunt illudScriplurae eancta: 
Non tunt in komint vice eju$ 9 ; quomodo , inquiunt 
vir i booi, bomo 6ui juris est, curo in ejus poiesiaie 
\ta sua non si t , et inanei sint cogiiatione$ Aomi-
num * · , uipole cum exsequi non posaimus que co* 
gnainus? Alia mulla dicunl ejuair.o i , quod neaciaitt, 
quomodo voluntaa in hotnioe libera ataluatur, Non 

άρχει ν ή δλως τών οργανικών ή τυχηρών λεγομένων Β enim, ut dilee simus, aul pauperee, aiH perpeluo 
αγαθών, ή τών χατά πρόνοιαν τδ τέλος λαμβανόντων, 
έξουσίαν έχομεν * άλλά τών, χατ' άρετήν χαλ κακίαν 
πράξεων χαλ προαιρέσεων χαλ κινήσεων, καλ ών, 
έξίσης χαλ (85) τά αντικείμενα πράξαι δυνάμεθα, 
επειδή πααης πράξεως (84) προαίρεσις ηγείται, καλ 
ου μόνον ή πράξις, άλλά (85) καλ ή προαίρεσις υπό
δικος έστ* (86). Καλ τούτο δήλοι τδ έν τφ J 5 4 Ε Ύ " 
αγγελιω · Ό έμδΛέψας γυναικϊ χρός τό έχιθυμή-
σαι (87) αυτήν, ήδη έμοίχευσεν αυτήν έν τή 
καρδία αύτου * καλ δ Ίώ6 υπέρ τών κατά διάνοιαν 
τών τέκνων αυτού (88) πλημμελημάτων έθυε τ φ θεώ. 
Άρχή γάρ Αμαρτίας χαλ διχαιοπραγίας ή προαίρε-
σις. Τδ γάρ έργον ποτέ (89) μέν συγχωρείται παρά 
τής προνοίας, ποτέ δέ κωλύεται · δντος γάρ καλ 
τού 

sani, aulnalura robusli, aui in iirperio, auiomni-
BO boQie abtindemus, qnx iii&lruinenU tocum obii-
nere, vel fortuiue bona dicnniur, aut eoruna, quo-
ruiu exitus a provideoiia peiidei, ooatra poleaiaa 
e*t, eed acliouum ad viriutoro el viiium, el eleclio-
nuro, et rooluum, et quorum aque eliam oppoeita 
agerd possumus, quaadoquideia omnen acliouem 
eJeciio aaleoedit, neque solum aclio, sed eitom 
eleciio ei volunlas damnalur. Qnod docet illud in 
Erangelio ; Qui mulierem atpexerit ad eam concu-
piuendam, jam in cofjdetiiQ cum ea adulierium 
€ommi$itEl Job pro filiorum sooruin peccatis, 
cogitatione admissia, Dco sacrificabai »· Nnm priu* 
cipiuiu peccaii oi juete facti eleciio el volunlas est. ι» * * i r " — ^ — · • * Λ ' R «- * 

ύ (90) έφ 'ήμίν, ούσης δέ χαλ της προνοίας, άνάγχη Οριιβ enim qaidem ip$um aliqua«do permiuitur a 
provideriiia, altquando probibetor. Nam cum ei hi 
uosira eit aliquid poleataie,ei providenlia s i l , ne-
cesae esi ab utriaque, ψ ι « ^ a n i , evenire. Nam * i 
ex altero taiitum acciderent, non essel aiterum, sed 
cum, quse Gunl, inista sii i t , aliqwando profkisceiu 

χατ' άμφω τά γινόμενα γίνεσθαι (91) · εί γάρ κατά 
τδ έτερον μόνον έγίνετο, ούκ ήν άν τδ έτερον. Μικτών 
δέ δντων τών γινομένων, ποτέ μέν κατά τδ έφ' ήμϊν< 
άποβήσεται, ποτέ δέ χατά τδν της προνοίας λόγον (92, 
ποτέ δέ χατ ' αμφότερα. 
lar a aoelra volunlate, aliqnando fienl ratione providenlic, aliquando majiabuBi ex utroque. 

• Prov. xx, 24. *· Paal. XCIII , 4 t . " Maitb. v, 28. " JobM, 5. · 
VAR. LECT. ET ANIMADV. 

aclione. > Ac si tegeril έπλ δέ πάσης πράξεως» Μ ο ι ; 
Προαίρεσις προηγείται, Α. 3. 

(85) Ή χράξίς, άΛΛά> Ή πράξις τούτο δηλοί, 
άλλά χαλ προαίρεσις υπόδικος γίνεται. Καλ τφ εν 
τ φ Εύαγγελίω, Α. 5. 

(86) Ύχόδικός έστι. Υπόδικος γίνετα,ι, D. 4. 

(76) ΚαΙέρεταί. Καλ αϊ άρεταί, Α. 5. 
(77) Kal XQCOL χράζεις ψυχικαϊ. Καλ πάσα 
ΜΪξις ψυχιχαί, sic !>· 4. Μοχ, είσλν αί ένέργειαί, 

(78) Πράξεως τ* καί κτήσεως καϊ τύχης. Πρά
ξεως χαλ κινήσεως καλ τύχης, Α. 5. Couo, oprxaiione 
et euralume (rorte, comparatione) vel eveniu. Mox 
idem δριμύτεροι reddldit, aeritu. Intelligil auUuv D 
Neineaias diepulatores el oppugualores vebemen-
iiorea el acut iow. Valla reddidit, procreatioiu. Aq 
si legerit, κτίσεων, ldeoa δριμύτεροι reddidsl, acu-

(79) Αόγον. 01 δέ δριμύτεροι. Αογισμόν. Οί δε 
δριμυκώτεροι, Α. 5. . . . . . 

(80) Καϊ, Μάταιοι. Forle, καλ τδ, Μάταιοι. Alte-
ramenini ex psalmo xcui, l i , alteruiu fortaase cx 
Jtjrem. x, 25. 

(81) Είς έργον άγειν. Είς έργον άγάγειν, sic Α. 
δ . Mox idem : Τοιαύτα φασι τά πολλά άγνοουντες. 
Ει ιιιοχ : Τδ αυτεξούσιος, idem. 

(82) 'ΡωμαΛέους. Τωμαλαίους, Οχ. 
(85) Καϊ ών έξίσης καί. Επίσης , loco έξίσης , 

Α. 1, 2, Μ. 2. Ulnimque idem. 
(84) Έχειδή χάσης χράξεως. Έπελ δέ πάσης 

πράξεως, Ο. 1, Α. 5. Valla babel, cum auUm. El 
mox poai ηγείται oiuiuil χαί. Coao :clnomni auteiu 

c Coodemnahidir, » C«m. 
(87) Γυναικϊ χρός τό έχιθ. Γυναιχλ τού έπιθυ-

αήσαι αυτής έμοίχευσεν έν τή, D. 1. Είς γυναίκα τού 
έπιθυμήσαι αυτής, έμοίχευσεν έν τή , Α. 1,2. Γυναιχλ 
τοΰέπιθυ]λήσαι αυτήν, έμοίχευσεν έ ν, Α. 5. 

(88) Των τέκνων αύτονίΊώ* τέκνων εαυτού, Α. 
4. Αυτού abc&i, Α. 3. . 

(89; Τό γάρ έργον χοτέ. Hie r«rs«s incipil texlM» a 
roanu pritua in iiiembrani*, A. 2. Δέ, Ιθ€**γάρ> V»h. 

(90) r Orroc γάρ καϊ χού. Καί ab«§l, Α. 4, 2, i>, 
4. ΜΟΧ εί, anle άνάγχη, addit Α. 3. 

(91) Τά γινόμενα γίνεσθαι. Τά γινόμενα γίγνε
σθαι, D. 1. Μοχ, εί γάρ χατά τδ έτερον μόνον ab-
eunt, Α. 3, ei deiiide, γίνεται, loco έγίνετο, Μ. 2. 
Paulo posl τών, anle γινομένων, abeai, Α. 3. 

(92) Ποτέ δέ κατά τόν τήςχρονοίας Λόγον. Hae 
posi αμφότερα ita reddidil Cono i c Quandoquidrni 
auiem aciiotiein a libera eleeltone procedeniem a 
provideniia impediri. » Τής, aiue προνοίας, abeai, e l 
pt»al ποτέ δέ, addiiur χαί, Α. 3. 
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Citm aotem providentia parlim sit communis, Α Τής δέ προνοίας πή μέν κοινής ούσης, π η δε Ι&α-
pariim propria, neceese est rebus singulis idem 
usu venire quod unitersis. Nam cum coetum siccum 
fuerit, eiccantur torpora , elsi noti omnia seque, et 
cum mnterrecio viclti usa non foerit, aut l umi se 
dediderit, ex eo felus, el corporibus male lempera-
t is , et perversis appeiitionibus, gignunttir. Quaro 
accidil, ut ei in corporis temperationem iDcidaiift 
ηοη prosperam, aui ob commune ccelum , aut ex 
roluntario victu parentum, aut dum il l i ipsi luxuriae 
se corrumpendos dediderunt; ut interdum lempe-
raiiones e voluniario principio mafc» reddanlur, 
neqne omnino providentia talium causa sil. Gum 
ergo animus, corports temperaiiont succumbens, se 
cupidilalibus aul iracundiis iradiderll, el iis rebus 

ζούσης, ανάγκη τοΤς καθδλου τά κατά μέρος δμοιοπα-
θεϊν (93). Τοΰ γάρ περιέχοντος ξηρού δντος, ξηραί
νεται τά σώματα, εί κα\ μή πάντα όμοίως (94)· χα ί 
μητρδς δέ ούκ ευ δεδιαιτημένης (95) κα\ τρυφώσης, 
ακολούθως τά τικτόμενα κα\ τοίς σώμασι δύσκρατα, 
χα\ ταϊς δρμαϊς παράφορα γεννάται. Δήλον ούν έχ 
τών είρημένων, δτι συμβαίνει (96), χα\ χράσει σώ
ματος ούκ ευτυχεί (97) περιπεσεϊν. ή τ φ κοινφ του 
περιέχοντος (98), ή έξ έκουσίας διαίτης (99) τών γεν 
νησάντων, ή κα\ αυτών εκείνων άπδ τρυφής δ ι 
εφθαρμένων (Ι)* ώστε τάς κράσεις έξ έκουσίας αρ
χής (2) έσθ' δτε φαύλας κατασκευάζεσθαι, κα\ μή 
τήν πρόνοιαν (δ) πάντως αίτίαν είναι των τοιούτων. 
"Οταν ούν ψυχή κράσει σώματος ένδούσα, έπιθυμίαις 

qune a fortnna importanlur, depressus aul taxalua B J 5 5 ή θυμοίς έαυτήν έκδφ (4), κα\ άπδ τών τύχη-
ρών καταπιεσθή, ή χαυνωθή, οίον πενίας ή πλούτου, 
έκούσιον κακδν υφίσταται· Ή γάρ μή ένδούσα κατ-
ορθοί καί νικ$ τδ δύσχρατον, ώς άλλοιώααι μάλλον ή 
άλλοιωθήναι (5)" χαλ καθίστησι τάς ψυχιχάς διαθέ
σεις (6) είς εύεξίαν αγωγή χρηατή κα\δια£τη προσφό-
ρφ. Δήλον ουν έκ τών κατορθούντων, ώς οί μή κατ* 
ορθώσαντες (7) εκουσίως άμαρτάνουσιν. Έφ* ήμίν 

ft ierh, u l paupertate aul divili is, malo urgelnr νο· 
luntario. Qui enim non succumbit lemperaiioni 
corporif, h recte sno fungilur munere, ei malam 
temperationem euperai, ut commuiet potitis qnam 
commmeiiir, ei animi affecliones ad bonum habi-
ttmr proba institulione el viciu idoneo traducil. 
Quare ex his qui recte euo mutiere funguniur, co-

VAR. LECT. ET ANIMADY. 

(95) Ώμοιοπαθεϊν. Όμοπαθεϊν, D. 4. cNecesse esi 
et ex universalibus pariicularia paliet affici,) Con. 

(94) Πάττα όμοίως, κ. τ . λ. Πάν ομοίως καί μή 
πρός. Ούκεύ διητημένης (sic) Α. 4. Α vocabulis κα\ 
μητρός Vallae versio vebemenler aberrat, cum baud 
v4ubie in codicem currupinm incideril. 

(95) Μητρός δέ ούκ εύ δεδιαιτημένης. Μητρδς έκ- C 
δεδιητημένης, D. 4. Μητρδς δή ούκ εύ διαιτωμένης, Α. 
5. Δέ, posl μητρός, abeat, Α. 2. ι Malre incrapula et 
luxu volulaia, »Cou. Saepe duplexangmenUiin obiinere 
in boc verbo, notum est. Tbucyd. vu, 77, Πολ
λά μέν ές θεούς νόμιμα δεδιήτημαι. Nec έκδιαιτά-
σθαι alienum est ab boc loco, quod nolai imnio-
dica, immoderala uii uvendi contueiudine. Έκδε-
διητημένοι babet Philo p. 471. Scboliasia ad Thu-
cyd. i , 452, «xplical, έξω τών Λακωνικών διητάτο 
νομών. 

(96) "Οτι συμβαίνει, κ. τ . λ. iQuod eliam ex mala 
babimdine corporis in adtenam (ortunam incidcrc 
conltngii,» Con. 

(97) Κράσει σώματος ούκ ευτυχεί. Κράσις σώ
ματος ούκ ευτυχία, Α. 4, 2. Praeterea in marg. 
γρ. δήλον ούν έκ — σώματος ούκ εύ έχούση περιπε-
σείν— έξ ακουσίου διαίτης — διεφθαρμένων, Α. 2. 
Ευτυχία, loco ευτυχεί, Ι). 4, Μ. 2, Α. 5. Valh 
baiid dtibje legil ευτυχεί. Habet enim, prosperum 

σίας αρχής, bic locus ita eliam conslilai possil : 
*j τφ κακφ τού περιέχοντος (qua? est ακούσιος άρχή) 
j έξ έκουσίας διαίτης ημών αυτών (si ea * i l mab) 
ή κα\ αυτών τών γεννησάντων άπδ τρυφής διεφθαρ
μένων. (Quae causa ralione paremum esl εκούσιος, 
ralione liberorum ακούσιος.) 

(99) Έξ έκουσίας διαίτης. Έξ εκουσίου διαίτης, 
D. 1, Α. 4, 5. Sic omisso έξ, Α. 2. Volunlaria, et 
niox γεννησάντων, quas generanlur, Con. 

(1) Τρυφής διεφθαφένων. Τρυφής διαιτωμένων 
κα\ διεφθαρμένων, Α 5. Yoluil lorlaaae έχδεδιαιτω-
μένων. 

(2) "Ωστε τάς κράσεις έξ έκουσίας άρ%ής. 'βς 
άμα τε και τάς κράσεις έξ εκουσίου άγωγης, D. 1. 
"Οστε κα\ τάς κράσεις έξ εκουσίου αρχής, Α. 4, 2. 
Ώς άμα τε και τας κράσεις έξ εκουσίου αρχής, Α. 5. 
Μυχ, έσθ* δτε κα\ φαύλος, Α. 2 . 4 Εχ voluniarU cao-
sa,> Con. Dkilnraiiiein lam εκούσιος, qiiam έκουσία 
άρχή. Paulo anie est eadem vari«(as inier εκου
σίου et έχουσίας. Εκούσιος vero άρχή hoc loco esC 
lain parentmn, qtiam liberoram vobtiiiaria intem-
peraniia. Ακούσιος auleiu άρχή e i l ή τού αέρος 
δυσκρασία κα\ φθορά. 

(3) Καϊ μή τήν πρόνοιαν. Γάρ, loco μή, Α. 2. 
Μοχ, δταν ούν ή ψυχή, D. 4. 

(4) Έκδώη, κ. τ . λ. Έκδφ ή άπδ τών τυχηρών 
98) Τφ κοινφ τού περιέχοντος. Εχ communione u καταπιεσθή, Ο. i, Α. 2. Sic, sed χηρών, toc<i τυχη-

circumdantis not aerii, Cono. Ilic locns variis de 
ctusis mihi suspeclas esl. Eienim ab ή τφ ιιιβιυο-
rai causas, cur altqnis possit περιπεσεϊν δυσκρα-
*ία σώματος. Prima causa, τδ κοινδν τού περιέχον
τος, id esi commiinis aer. Sed comn»unUat acris per 
ee, nisi corruptussil, nemiiiem l^ i i i t . &Bpe auieni φθο
ρά αέρος memoratur. Conjici ergo possil φθοροπο:φ, 
κακοποιφ, κακωτικφ, autxayw, quod proximc accc-
dn ad lei-iioiiein Vulgatam. Secund:i causa, voluwa-
riat aul, ul atii habent, involunlaria parculmn vi-
vtifuii raiio. Sed involuntarium neuniii iuipui;iliir, 
voluntarutm vero nemo reprehemlil, nisi malum s i l . 
Conjici ergo possil, ανοικείου, ακολάστου, loco έκου
σίας. Ιιι leitio inenibro maiii(esle redundal εκεί
νων. Sermo est de iis qui ipsi sibi auclores sunl 
φθοράς και δυσκρασίας. Cono habct: tel εχ teipsis 
volupiaie corrupth. Forie ergu legit, αυτών ές εαυ
τών άπδ τρυφής. ({iioiiiam lainen mox esl έξ έκου· 

ρών, Α. 5. Τυχηρών, loco λυπηρών babel ellam Α. 
4. ita etiam Ellcbodins reddtdit. Valla, α fortmms. 
Cono, ob eventu. Ergo idein videlur legisae. El saue 
τυχηρά stiui πενία e( πλούτος. Accedit, quod nemo 
dixeni, άπδ τών λυπηοών χαυνωθήναί τινα. Μυχ εί 
γάρ, loco ή γάρ, Α. 5. 

(5) Ώς άΧΧοιώσαι μάΧΛον ή άΛΛοιωθήναι. Ui 
poiius invet icrei, qiiam inveriereliir, pe$*umq»e 
milteret, quam miitereiur, Valla. Forle άλοι^Ιν sim. I 
in mentc liabuil, aui ita legit. 

(6) Ψυχικάς διαθέσεις. Ψυχικάς κινήσεις, f t in 
marg. a nian. rec. γρ. διαθέσεις, D. 1. Ψυχικάς δυ
νάμεις κα\ κινήσεις είς εύεξίανάγωγί), Α. 3. « Atii-
iiialcsdisposiiioiies,» Con. ιAnimae aciioncs, » Vall. 

(7[ Ώς ol μή κατορθώσαντες. Ώς oi μή κατ-
ορθουντες, Α. 3, Ο. 4.cQuise neuliquani corrigunl,» 
ValJ. 
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γ ά ρ , 4J συνδραμείν ταίς δυσχρασιαις, ή άντιβήναι χαι Α 
κρατήσαι. 01 δέ πολλο\ τήν δυσ<ρασίαν ώς αί
τίαν τών χαχών προβαλλόμενοι (8), ανάγκη κα\ ού 
προαιρέσει τήν κακίαν έπιγράφουσι· κα\ διά τούτδ 
: ασι, μηδέ τάς άρετάς έφ* ή μι ν εΐναι, άτόπως λέ
γοντες. 

ΚΕΦ. ΜΑ' (9). 
Αιά ποίαν alrlar αυτεξούσιοι γεγόναμεν. 

Ύπόλοιπόν έστιν ειπείν διά ποίαν αίτίαν (10) αυτ
εξούσιοι γεγδναμεν. Φαμέν τοίνυν ευθέως τψ λογικψ 
συνεισέρχεσθαι τδ αύτεξούσιον, κα\ τοίς (11) γενη-
τοΐς (12) συμπεφυκέναι μεταβολήν κα\ τροπήν, μά
λιστα τοίς (13) έξ υποκείμενης ύλης γενομένοις. Άρ-
χή γάρ γενέσεως (14), τροπή. Έ ξ αλλοιώσεως γάρ Β 
τής υποκείμενης ύλης ή γένεσις. Κατανοήσειε δ* &ν 
τις τδ λεγόμενον, αποβλέπων είς τε τά φυτά πάντα 
χα\ τά ζώα, τά τε χερσαία χα\ πτηνά κα\ ένυδρα (15). 
Συνεχής γάρ ή τούτων μεταβολή (16). "Οτι δέ κα\ 
τψ λογικψ (17) συνεισέρχεται τδ αύτεξούσιον, 1 5 6 
έχ τών είρημένων περ\ (18) τού έφ' ήμίν εΐναί τι, 
τοΤς μή (49) παρέργως άκηκοδσιν εδδηλδν έστιν. Ου
δέν δέ ίσως άτοπον, χαί νύν ύπομνήσαι τών αυ
τών (20), της ακολουθίας έπιζητούσης αυτά. Τοΰ λο
γικού τδ μέν έστι θεωρητικδν, τδ δέ πρακτικδν* 
θεωρητικδν μέν, τδ κατανοούν (24), ώς έχει τά δντα* 
πρακτικδν δέ, τδ βουλευτικδν, τδ δρίζον τοϊς πρα-
κτοίς (22) τδν δρθδν λδγον. Κα\ καλοΰσι τδ μέν θεω
ρητικδν, νουν τδ δέ πρακτικδν, λδγον* κα\ τδν μέν, ^ 
σοφίαν, τδν (23) δέ, φρδνησιν. Πάς δέ δ βουλευόμε-
νος, ώς έπ ' αύτώ τής αίρέσεως (24) ούσης τών πρα
κτέων, βουλεύεται, ίνα τδ προκριθέν έκ τής βουλής 
έληταί, και έλδμενος πράξη. Πάσα τοίνυν ανάγκη, 
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gnosciiur eos, qul non recle fllud ipsnm praestani, 
peccatum suscipcre volunlarium. Nam in nostra 
poiestaie est situm , aui dedere ae malis tempera-
tionibus, aut relaclari el vinccre. At plerique ma-
lam lemperaiionem ut perturbaiionutn causam 
excusantcs, necessilali, non stiae tpsorum volunlaii» 
vitium ascribuni : el idcirco absurdissime eiiam 
virtutes in noslra potestate posilas esse neganl. 

CAP. X L I . 
Quam ob causam tibera voluntale pwcreati $imut. 

Reliquum est ui dicamug, quam ob causatn li-
bera \oIuntaie procreati simue. Dicimus ergo cum 
raiione naiura conjunctam esse liberam volanta-
lem, et rebus genilis connalam eese mutaiionem, 
iis maxime q u « ex subjecla materia generatac sunl. 
Principium ctiim cujnsque ortns mutatio esi. Nam 
ex comniutationc subjecla* maleriae, ortua exsisiit. 
Facile autem intelligeiur quod dicimua, si slirpea 
omncs ei animalia terrena et aquaiilia el Tolatilit 
respkiamue. Goniintiata enim est borum routatio* 
Yerum copulari natora ciim ratione liberam volun-
latem, ex hisquse diximus, cum aliqua In nostra 
esse potesiate dissereremus, apertom esl iis qui a l -
tenie siudioseque audienint. Alienum tamen forte 
non sii , eiiam nunc eadem admonere, qoando boe 
ordo dispuuiionis posftulal. Ejns, quod ratione uti» 
tur, aliud in contemplando, aliud tn agendo poni-
tur. In coniemplando poniiur, quod rerum naluram, 
quemadmoduiii §e babeai, persptcit. In agendo, 
quod deliberat, quod rebus iie quae sub aclioncm 
cadunl, reciam raiionem slaiuil. Aique illud qui-
dem ineitiem, boc ralionem; illud sapieniram, boe 
prudeuiiam appellatil. Qiiicjnque auiem conauliat, 
quod in se sit ODlio rerum agendarum, cousuliat, 

YAR. LECT. ET ANIMADV. 

(8) Προβαλλόμενοι. Προσβαλλόμενοι, Π. 1. CM/-
pnnies, Con. Μοχ, μήτε τάς άρετάς, D. 4. Προβάλ-
λεσθαι idem esi, quod προφασίςεσθαι. 

(9) Cap. 41 . Index idem, A. 1,3. Sic, sed μα', a 
inan. rec, A. 3 : Περ) τού, διά ποίαν αίτίαν αυτ
εξούσιοι γεγόναμεν, μ', D. 4. Loco κεφ. μα', esl λό
γος έβδομος, Μ. 2. cQuam ob rein cuin libero arbilrio 
c-reaii simiis,! cap. 40, Vall. Coiio incipit libri vn, 
cap. 3 : cCurboino sitlibero arbitriojpra-diius, quia 
raiionalis el ex nihilo produclns, tibi obilcr de an-
gelortim bonorum el malortim arbiirio iraciat. Ει 
quod sponie inali evadiimta, diflfcreiitiatii iiberi arbi- D 
Irii ab habilu snbdeus.» Confer Joau. p. 194. 

(10) Αιά ποίαν αίτίαν. Διά τδ ποίαν αίτίαν, Α. 4. 
Μοχ λογισμφ, loco λογικψ, Α. 3. 

(11) Αύτεξούσιον, καϊ τοίς. Ός, thul, loco καί, 
Con. Probo χαί. Ncc caim boc simililndinis causa 
addidil, sed iiiferius ex* eo arguinenlalur. Valla 
eiiaiu babet χαί· 

(42) ΓεννητοΊς. Γενητοίς, Α. 2, D. 1. Μοχ con-
seniimit ilerum in γενητός. 

(13) Μάλιστα τοις. Τό, Α. 3. 
(44) Άρχή γάρ γενέσεως. Uic in niarg. haic no-

la : Σύνθεσις γάρ άρχή διαστάσεως, D. 1. Μοχ κατα
νοήσει, itlem. 

(45) Καϊ τά χερσαία καϊ τά ένυδρα καϊ πτηνά. 
Τά τε χερσαία χα\ πτηνά καί ένυδρα, Α. 4, 2, Τά τε 
χερσαία καί τά πτηνά κα\ ένυδρα, Ο. 4, Α. 5. Ευιιι-
deiu ordinem servaui Con., Vall. 

(16) 'Π τούτων μεταβολή. Ιιι marg. baec est αο-

ta, ταυτδν άλλοίωσις κα\ μεταβολή, D. 4. Cono ad-
dit : ι Secundum corporales mtua ioncs, aniud ve.O 
mulalio sectindum volimiaiern ei eleciionem. > 

(47) "Οτι δέ τφ λογικφ. Καί, ρο8ΐδέ, addil D. 4, 
Α. 4 ,2 , 5. 

(48) Είρημένων περί. Περί abest, Α. 5. Idem mox 
παρέργψ. 

(19) Είναι τι τοΤς μή. ΕΓναί τινατοϊς μή, Α. 1. 
Μοχ viiidse άκηκοώσιν, D. 1. 

(20) Ύπομνήσαι τών αυτών. Περί, ante τών, 
addit D. I . 

(21) Τύ κατανοούν. Τδ κατά νούν, Α. 4, Μ. 2. 
Sic, omisso μέν, Α. 5. 

(22) Τό όρίζον τοις πρακτοίς. Πρακτικοίς, Ιοοο 
πρακτοίς. Α. 1 ,2, 5, Μ. 2. Μοχ, κα\ καλοΰσι δέ τδ 
μέν, Α. 2. Κα\ καλοΰσι τδν μέν θεωρητικδν * τδν οέ, 
Α. 4. Αί>τδ μέν θεωρητικδν νούν ad λόγον χαί oinil-
l i l Vall. 

(23) Τόν μέν σοφίαν, τόν. Τδ μέν σοφίαν, τ.', 
Α. 5. 

(24) *0 βουλευόμενος έπ' αύτφ τής αίρέσεως. 
Ως, anie έπ*, aridit, ei αίρέσεως ex correct re<\, 

anlea αίρέσεως, D. 4. Ό βουλευόμενος ώς έν αψτω 
τήςαίρέσεως, Α. 1. Sic, sed syllaba ευ in βουλευό
μενος a man. rec, a mann phma vero έπ ' , loco έν, 
Α. 2. Ώς habet eliam Α. 5, Gon., Vall. Sed Yaila 
babei ctiain πε.ρί ante τών πρακτέων. Πρακτών ha-
bei Α. 4. Πρακτικών, Μ. 2· Πραχτών βούλεται, 
Α. 5. 
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flt eligat,"qnod e consnltationesit arUepoeilum telubi Α τδν έχοντα τδ βουλεύεσθαι(25), χα\ κύριον είναι τζοά-
elegcrit.agat.Omninoergonecesse est, eum, inquo 
sii consultatio, eliam dominiim esse actionum. Sl 
eniin doiuinus DOO est actioouin, fruslra habei delibe-
randi vim. Quod si iia esl, necesaario cura ratione 
iibera volunlas exsisiil. Aul eniin non eri i raliouis 
compos, a u i , * i &ii ralionis cotnpos, eril dominus 
acliouuii). Si aiuem sil douiinus aciionuin, omnino 

ξεων. ΕΙ γάρ μή κύριος εΓη πράξεων, περιττώς Εχει 
τδ βουλεύεσθαι' εΐ δέ τούτο, έξ ανάγκης παρυφίστα-
ται τψ λογικψ τδ αύτεξούσιον · ή γάρ ούκ έσται λο
γικδν, ή (26) λογικδν δν, κύριον έσται πράξεων κύ
ριον δέ δν πράξεων, πάντως αύτεξούσιον έσται. Έδεί
χθη δέ κα\ τά έξ υποκείμενης ύλης γενητά τρεπτά \27) 
δντα. 

liberam babebit ageodi voluuiatem. Demonsiraium eiiara est, quae ex subjecla materia nata sunt nnita-
bilia esse. 

llaque ex utroque concludilur hominem necessa- Έ ξ αμφοτέρων άρα συνάγεται, τδ τδν άνθρω
π ο libera esse Yoluntate aique imilabilem ; rouia- πον (28) έξ ανάγκης αύτεξούσιον καλ τρεπτδν εΐναι · 
bilem, quoniara genilus ; libera voiunlale, quouiam τρεπτδν μέν, επειδή γενητδς (29)· αύτεξούσιον δέ, 
ratioae praedilua. Quare qui Deum accusanl qnod επειδή καί λογικός (50). "Οσοι τοίνυν (34) αίτιώνται 
bominem non crearit ejusmodi, u l iu eum viiiuui **>™ * « ^ A A «#.%»«· «Λ* i w * * * r*\ 
cadere miUum posset, sed libere voluntaiis effece-
r i t , imprudenf.es Deum accusant, quod raiionis 
conipoiem ac non a raiione vacuum bominem ge-
uuerii. Necessarium esl euim alieruni de duobus, 
aul raiionis eipertem csse facium , aut, si raiionis 
easei parliceps ei in rebus ageudis versaretur, esse 
libera voluniaie. Neceaaario igiiur omnis natura 
laliouis parliceps, libera volunlaie eei ei sua na-
lura muubilis. Sed ilbe quidem naturae, qu» ex 
subjecta fiunt maieria, dupliciier suui inuiabiles, 
el propier maieriam, el boc ipso quod faci« suni, 
0μ& auLem noa ex subjecia roaieria effect» sunt, 
uno soluMimodo, nempe orlus, muiabiles sunl. 

τδν Θεδν, δτι τδν άνθρωπον ούκ έποίησε κακίας (32) 
άνεπίδεκτον, άλλ' αύτεξούσιον (33), λανθάνουσιν εαυ
τούς αίτιώμενοι τδν θεδν, δτι λογικδν έποίησε τδν 
άνθρωπον, καί 1 5 7 &ογον. Ανάγκη γάρ τών 
δύο τδ έτερον, ή άλογον γενέσθαι, ή λογικδν δντα 
χαί περί τά πρακτά στρεφόμενον (34) αύτεξούσιον 
είναι. Έ ξ ανάγκης ούν πάσα φύσις λογική αύτιξού-
σιός έστι καί τρεπτή κατά τήν εαυτής φύσιν. 'Αλλ' αί 
μέν έξ υποκείμενης ύλης γενόμεναι, κατά δύο τρό
πους τδ τρεπτδν έχουσι, χατά τε τήν ύλην, και κατ' 
αύτδ τδ γενέσθαι · δσαι δέ ούχ έζ υποκείμενης ύλης 
έγένοντο, καθ' ένα μόνον τρόπον τδν τής γενέαεώς (35) 
είσι τρεπταί (36). Πάλιν δέ τούτων τών άθλων δσαι 
μέν έν τοίς περιγείοις εΙσ\, τή κοινωνία τή πρδς τούς 

Rursus ex bis nalurie quae maleria vacant, ea3 qux Q ανθρώπους (37) περ\ τά πρακτέα καταγινόμεναι, 
cirea lerram versaoiur, et ob socielatcm, quaiu 
tuin booiinibus habenl, in rebus agendis occupan-
tur, magis sutit fcaeleris inulabiles. Quse vero ob 
naiurae praeslanliam cum Deo per inclioaiioDem et 
propenaionem versantur, et per illius coniempla-
lionem beaiiuidine fruuntur, el in aeipsae ei Deum 

μάλλον είσι τών άλλων τρεπταί* δσαι δέ δι* ακρό
τητα φύσεως τψ θεώ κατά σχέσιν (38) πλησιάζουσι, 
χα\ τή τούτου κατανοήσει τδ μακάριον καρπούνται, 
πρδς έαυτάς (39) κα\ τδν θεδν μόνον έστραμμέναι, 
τών μέν πρακτών (40) καί τής ύλης παντάπασιν 
έαυτάς άπηλλοτρίωσαν, τή δέ θεωρία (44) χα\ τψ 

VAR. LECT. ΕΤ ANIMADV. 

(25) "Εχοντα τό βονΛεύεσθαι. Τό abeel, Α. 2. 
Μοχ, περιττώς έχοι, idem. Intellecto ninurum άν, 
DUII male. Obliqua eniin etiam oraiio esl in εΓη. 

(26) "Εσται Λογικόν, ή. "Εστι λογικδν, εί, Α. 3. 
(27) Γεννητά τρεπτά. Γενητά τρεπτά, Α. 4. Γεν-

νητά abesl, Α. 3. Τά γενητά τρεπτά, Α. 2. Γενητά 
τρεπτά, el posl δντα addil, έξ ανάγκης, D. 4. 

(18) Τόν άνθρωπον. Τδ τδν άνθρωπον, Α. 4. Μοχ 
deesi έξ ανάγκης, D. 4. 

(29) Τρεπτδν μεν, επειδή γεννψός. Τρεπτδν 

(551 ΆΛΛ' αύτεξούσιον. Abaunft, Α. 4. 
(34) Πρακτέα συστρεφομενον. Πρακτά στρεφό

μενον, Α. 4, 5. Πρακτέα στρεφόμενον, Α.}2, 1). 4. 
£τρέφεσθαι περί τι babet Gregor. Mazianz. ρ. 497, 
el atti». 

(55) Τρόπον τόν τής γενέσεως. Τόν abest, Α. 
2, 3. 

(36) Είσι τρεπτί (eic). In corrrgendis nout τρε-
πτοί, Anl . ΕίσΙ τρεπταί, D. 4, 2, 3, Μ. 2. 

. w . , . (37) Πρός τούς άνθρώπονς. Τούς abeat, Α. 4,2, 
μέν, δτι γεννητός, Α. 4. Γενητός soluiii loco γεννη- D D. \ . Μοχ, περί τε χαί τρεπτά καταγινόμεναι, Α. 
τός muial Α. 2. Γενητόν, 0 . 4· Μοχ : αυτεξούσιος Λ " " ~ 
δέ, επειδή λογικός, Α. 3. 

(30} Επειδή καϊ Λογικός. "Οτι κα\ λογικός, Α. 4 · 
Επειδή λογικός, Α. 2. Καί omiUU eiiam Vall. 

(31) "Οσοι τοίνυν. Anle ha?c addilur : Πάντως 
ούν συνάγεται τψ λογικψ τδ έξ ανάγκης αύτεξούσιον 
γενόμενον εΐναι τρεπτόν. Τρεπτού δέ δντος, αύτεξού
σιον εΐναι, ώσπερ κα\ είκός. "Οσοι τοίνυν, κ. τ . λ. 1). 
4. Sic, aed άν addil eliam inier γενόμενον el είναι 
Α. 2* Πάντως ουν συνάγεται τω λογικψ τδ έξ ανάγκης 
αύτεξούσιον γενόμενον άν εΐναι τδ τρεπτόν · τρεπτού 
δέ δντος, αύτεξούσιον εΐναι, ώσπερ κα\ είκός, Α. 3. 
Sed baec neino, ul credo, desiderabil, ei abfuerinl, 
cuin prascniin vix saita videantur. Sallem in prin-
cipio, looo λογικψ, videiur legendum λόγψ. Exlrema 
eiiana, ώσπερ και είκός, corrupla videmur. θεόν, 
loco τδν θεόν, Μ . 2. 

(32) Έποίησε κακίας* Έποίησε κακίαν, Α. 5. 

2. Πρακτά, loco πρακτέα, Α. 4, 5. Πρακτά τε κα\ 
τρεπτά, 0. 4. Μοχ τών άλλων omilii l (Jon. 

(58) 2φ θεφ κατά σχέσιν. Καί τω θεψ μόνω κατέ 
σχέσιν, Α. 4. Τψ θεψ ή κατά σχέσιν, Α. 2. Τψ θεώ 
ή κα\ κατά σχέσιν, D. 4. Loco σχέσιν, Α. 3 liabH 
συνάφειαν ή κοινωνίαν, quae sunt inieroreuuones. 
Mox deegt καί, anie τή τούτου, Con. 

(59) Πρός έαυτάς. Anie πρός insertum καί, Α. 2. 
HabeieiiamCon. Vailaaddit quidem χαί, aed ouduii 
έαυτάς χαί. 

(40) Τών μέν πρακτών. In marg. τρεπτών, Α. 2. 
Τών μέν πρακτέων, Μ. 2. Κα\ τών μέν πρακτών, 
Α. 3. Μοχ, εαυτούς άπηλλοτρίωσαν, Α. 4. Παντά
πασιν ontiiiti Α. 5. 

(44) Τήδέ θεωρία. Δέ, ροεί θεωρία rejieit Α. 1. 
Καί, \mi θεωρία outiuil Vall. Μοχ, χαί μένουσιν 
άτρεπτοι, D. 1 # 
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θεφ προσωκείωσαν, μέ νου σι ν άτρεπτοι· αυτεξούσιοι Α solum convcrsa», a rebus agendis el niaieria plane 
μεν oSaai (42), διά τδ λογικαΐ είναι, ού μήν (43) 
τρεπόμεναι, διά τάς προειρημένας αίτιας. Κα\ θαύμα 
γε ουδέν. Καί γάρ τών ανθρώπων δσοι θεωρητικοί 
γενόμενοι τών πραχτών εαυτούς (44) έχώρισαν, 
έμειναν άτρεπτοι. Οΐμαι συναποδεδείχθαι τοίς είρη-
μένοις, δτι τήν αρχήν αί λογιχαΐ πάσαι φύσεις άριστα 
δεδημιούργηνται, χα\ εΓπερ ούτω διέμειναν, ώς έξ 
αρχής (45) έκτίσθησαν, πάσης άν κακίας έκτδς ήσαν * 
γίνεται δέ 1 5 8 αύταίς (46) ή κακία κατά προαίρε
σιν ' ούτω γοΰν αί (47) μείνασαι κατά τήν έξ αρχής 
γένεσιν, τδ μακάριον έχουσι. Μδνοι δέ άγγελοι τών 
ασωμάτων έτράπησαν, κα\ ουδέ αύτο\ (48) πάντες, 
άλλά τινές έξ αυτών, δσοι βέψαντες (49) πρδς τά 
κάτω, των έπιγείο)ν έφεσιν έσχον, τής πρδς τά 
άνω (50) κα\ τδν θεδν σχέσεως αποχωρήσαντες 

86 removerunt, et conieinplaiioni Deoque se coo-
junxere, manent immutabiles: libera quidem vo-
luiUaie praediia?, qaoniam ratione utuntur; oon la-
men mulabiles , ob eas causas quas jam diiimus. 
Neque sane miri quidquam est. Eientm homines 
conlemplalioni dediii, qui se ab agendis rebus avo-
carunl, immutabiles permaneere. Puto illud quo-
que jam esse demonslratum, naiuras raiionis par-
licipes ab inilio opiime esse genitag; ac s i , ul a 
priucipio sunt condilae, iia mansissent, ab omni 
iuissent vitio remolissimae. Nunc sua ipsae volun-
laie ei eleciione in vitium incurrunl. Nam quae iia 
permanaerunt, ut initio general* sunt, beaiiludine 
perfruuntur. Soli autem angeli inter ea qaac suut 

Β sine corpore , mulati sunt, neqoe hi oinnee taraen, 
sed aliqui, qui ad inferiora propensi, res terrenas concupieruut, cum a propenaione ad res superas et 
Deum discessissent. 

Ούκούν έχ τών (54) δεδειγμένων δήλδν έστιν, ώς ένεκα 
μέντού φύσει (52) τρεπτούς ημάς είναι, τάς δυνάμεις 
τάς προαιρετικάς τρεπτάς έχομεν, ού μήν διά τδ έχειν 
τρεπτάς δυνάμεις, τού κακούς ημάς είναι τδν θεδν άν 
τις αϊτιάσαιτο. Ού γάρ έν ταίς δυνάμεσίν είσι (55) αί 
κακίαι, αλλ* έν ταΐς έξεσιν αϊ δέ έξεις, κατά προαίρε
σιν (54)- χατά προαίρεσιν άρα κακο\ (55) γινδμεθα, 
καΐ ού κατά φύσιν έσμέν. Μάθοι δ' άν τις άκριβέστε-
ρον τδ λεγδμενον ούτως* Έν τοίς προλαβοΰσιν δύνα
μιν έλέγομεν είναι, άφ' ής έκαστον, ών ποιοΰμεν, 
ποιείν δυνάμεθα. Πάσα δέ προαιρετική δύναμις (56), 
ή αυτή τών αντικειμένων έστί" μία γάρ κα\ (57) ή 
αύτη δύναμις τού ψεύδεσθαι κα\ άληθεύειν, καί 
μία κα\ ή αυτή δύναμις τού σωφρονείν κα\ άκολα-

Itaque ex bis quae deroonslravimus, manifesluni 
esi . quoniam naiura sumus mulabiles, vires nos, 
quibus eligimus, muiabiles babere. Neque lamen, 
quoitiara mulabiles vires babemus, improbiiaiis 
nosirae culpa in Deum conferenda est. Non enim in 
facullalibus aunt vit ia, sed in babilibus. Habiius 
auk>m ex electione ei vohintaie eunt. Itaque nostra 
ipsorum electione el voluniaie improbi evadimus, 
noii naiura sumus. Quod accuratius doceri poleei 
sic : Supra facultateni esse dicebamus, per quam 
omnia, qua? facimus, facere poasumus. Omnis au-
lem vis eligendi opposilorum esl; una enim eadeoi-
que factiltas est, et mentiendi, ei verum dicendi, ei 
una eademque facultas temperate et iutemperate 

σταίνειν (58). Ούκέτι δέ ή αυτή έξις τών άντικειμέ- C vivendi. At non idem babiius conlrariorum esl, m 
νων, οΐον τού άκολασταίνειν και σωφρονείν (59), ή τού iniemperanter el lemperanler vivendi, aul menda-
ψεύδεσθαι κα\ άληθεύειν, άλλά τών εναντίων (60) αϊ ciunt et verum dicendi; sed conlrariorum conira-

VAR. LEGT. ET ANIMADY. 

(42) Αυτεξούσιοι μεν ούσαι. Cono addii: tel ver-
libdes,iid β»1,καΙ τρεπταί. 

(43) Αιά τύ Λογικός εΐναι, ού μέν. Διά τδ λογικαΐ 
είναι, ού μήν, Α. 1, 2, D. 4. Sic, sed λογικδν, Α. 3. 
Αογικαί reierttir ad αυτεξούσιοι, noo ad εΐναι. Μοχ: 
Καίτοι θαύμα γε, Α. 3. 

(44) Τών πρακτών εαυτούς. Loco πρακτών in 
marg. τρεπτών, Α. 2. Μοχ idam, κα\ έμειναν άτρε
πτοι. Sed Cono : tnanenl inveriibilet. Μοχ po*t 
οΐμαι malim addere ούν, quod facileanie σύν, cum 
quo baod raro permuiaiur, poiuil excidere. Cono 
addit, itaque. 

(45) Ώς έξ αρχής. Ώς έκ τής αρχής, Α. 5. 
(46) Γίνεται δέ αύταΤς. Ferri hoc poiest. Conjici 

(52) Ώς ένεκα του φύσει. Μέν, poel ένεκα, addit 
Α. 4, 2, 5, D. 4. "Οτι, Ιοοο ώς, Μ. 2. Μοχ, faculta-
lem eleclham veriibilem, Con. El sic mox ilerum, 
A. 3. Iia : Τάς χατά προαίρεσιν δέ δυνάμεις έχο
μεν, Α. 3. 

(55) Έν ταϊς δυνάμεσίν είσιν. Είσιν abest, 
D. 4. 

(54) Αί δέ έξεις, κατά προαίρεσιν. Gono addir, 
acquiruntur. 

(55) Κατά προαίρεσιν άρα κακοί. Κατά ταύτην 
άρα κακοί, D. 4. Μοχ, γενδμεθα, κα\ κατά φύσιν, 
Α. 2. Deinde : δυνάμεσι λέγομεν, loco δύναμιν έλέ
γομεν, Α. 5. 

(56) Πάσα δέ προαιρετική δύναμις. Posl δέ in-
Umen posail προσγίνεται. Ab γίνεται ad μακάριον D lerponit προαίοεσις ή, Μ . 2. luexxi ιιιοχ, loco ή αυτή, 
έχουσι oini l l i l Cono, 

(47) Ούτω γουν al. Όντω . Sic, loco ούτω, Α. 5. 
fiaud dubie voluii δντως. Mon inepie. 

(48) Καϊ ονδέ αυτοί. Ούτοι, loco αυτοί, Α . 2 , 5 , D. 4. 
(49) *Οσοι φέψαντες, κ. τ . λ. Quicunque vide/i-

cet se ad infcriora aut ad terreslrium concupiscen-
liam tponie convertentes, ab babiludine, quae esl ad 
«iperiora et divina, se eepararunt, in diesque magit 
ac magi$ teparant, Cono. 

(50) Τής περϊ τά άνω. Τής πρδς τά άνω, Α. 4, 
2, 3, D. 4. Ad superiora, Con. 

(51) Ούκούν έκ τών. Omisso ούκούν, post δε
δειγμένων addilur ούν, el post δήλον omitiitur 
έστιν, Α. 3. 

PATROL. GR. X L . 

babel κα\ αύτη. 
(57) Μία γαρ καί ad proxiinum δύναμις absimt, 

Α ζ. Α ρrioΝ καί ή αυτή ad poslerius abeunt, Con. 
Μοχ, κα\ μία γάρ ή αυτή, Α. 2. Nec γάρ, uec ή ba-
belA. 3. 

(58) Καϊ άκοΛασταίνειν. Και του άκολασταίνειν, 
Α. 2. Μοχ ούτι, loco ούκέτι, Α'. 5. Μοχ idem omiiti l 
τού, anie ψεύδεσθαι. 

(59) "Αντικειμένων, οΐον τού άκοΛασταίνειν καϊ 
σωφρονείν. Posi αντικειμένων addit εστίν, el anle 
σωφρονείν addil τοΰ, D. 4. Τό,-ΐυοο τοΰ, posl οΐον 
habetA. 2. 

(60) 'ΑΛΛά τών εναντίων. Άλλά τδ εναντίον, 
Α. 1. 

2 5 
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r i i sunt liabitus. Nam lemperanter vivere habilus Α έναντίαι* τδ μέν γάρ σωφρονείν, τής χατ ' άρετήν 
est virlutis; intemperanter, vhi i . Non sunt ergo v i -
lia facultatuui, eed babiluum et electionia. Non 
enim faculias esl, quae faci l , ul immodesle viva-
mii8 aut mendacium dicamus, ged electio. Erat 
enim in noslra poleslate, verum diccre, non men-
dacium. Si crgo vitium facakas non est, eed habi-
lus , no i i , qui faculutem nobis dedit, causa nobis 
improbitalis est, sed habilus, qui per nos el propter 
nos comparalur. Licebai enim conirarium babiimn, 
non isium viliosum , exercilatione quaerere. Differt 
aulem facullas ab habiiu, quod omnes facultales 
nalurales s i n l : babilus a nobis parli ; et facullales 
doctrina iradi non possinl, babims discendo el 
consueludine adveniat. Quocirca si facultis natu-

έστιν έξεως· τδ δέ άκολασταίνειν, τής κακίας. Ούχ 
είσ\ν άρα τών δυνάμεων αί κακίαι, άλλά τών έξεων 
χα\ τής προαιρέσεως (61). Ού 159 Υ&Ρ ή δύναμίς 
έστιν ή παρασκευάζουσα ημάς (62) άχολασταίνειν ή 
ψεύδεσθαι, άλλ' ή προαίρεσις, Έ φ ' ήμϊν γάρ ήν (63) 
άληθεύειν, χα\ μή ψεύδεσθαι (64). Είπερ ουν ούχ 
Εστιν ή χακία δύναμις, άλλ' έξις, ούχ δ τήν δύναμιν 
δούς αΓτιος ήμίν τών κακών (65), άλλ' ή έξις (66) ή 
παρ' ημών καί δι' ημών καί δι' ημάς προσγινομένη. 
Έξήν γάρ τήν έναντίαν έξιν έκ τής γυμνασίας κτή-
σασθαι, κατ μή τήν φαύλην. Διαφέρει δέ δύναμις 
έξεως, τψ πάσας μέν τάς δυνάμεις (67) φυσικάς εί
ναι* τάς δέ έξεις έπεισάκτους* καΐτψ τάς μέν δυνά
μεις άδιδάκτους είναι, τάς δέ έξεις έκ μαθήσεως κοΛ 

ralis quaedam res esl , nec doctrina iradi polest, Β 66ους (68) προσγίνεσθαι. Εί τοίνυν ή δύνάμις φυσική 
habitus adventilia, et doclrina Iraditur: non na 
lura causa viliorum esl , sed quod viiiose insliiuti 
stimus, el idcirco viliosum liabilinn comparavimus. 
Omnem enim babitum comparari a nobis, osten-
swn esl. Faculiales porro esse naiurales, ex eo pa-
tcl, quod omnes easdem habenl faculiaies, exceptis 
i isqui muli l i suul. Conira , babilus non esse naiu-
rales, inde perspicilur, quod non eosdem omnes 
habenl babilus, sed alii alios. Quae euira nalura 
auni, eadcm sunl apud omties. 

CAP. X L I I . 
De provideniia. 

liibera toluniate esse bomiiteui, et quarum rc-
rum liberatn habeai volunlatem, et cur libera vo-
Juntaie crealug s i i , salis supra explicalmn esl. Sed 
quoniam non cuicunque proposilum esl hominem 
inlerficere, eiiam iuierficit, sed aliquando interfi-
c i t , aliquaudo oon iolerQcil: quod electio ejus im-

VAR. LECT. 
(61) Καϊ τής προαιρέσεως. Κα\ τών προαιρέ

σεων, Β. 1, Α. 2. Vulgaium babei Con.,Vall. Toiuiri 
ec : κακίαι, αϊ και (sic) τών έξεων καί τών προαιρέ
σεων, Α. 5. Forte voluit εί καί, loco αί και. 

(62) Ή ημάς παρασκευάζουσα. Ή παρασκευά-
ζουσα ημάς, Α. 1, 2, 5, I). 4. 

(63) Έφ' ήμϊν γάρ ήν. Γάρ rasura sublalum, 
Α. 2. 

(64) 'ΑΛηθεύειν χαϊ μή ψεύδεσθαι. Μή abest, 
D. 1. Άληθεύειν ή ψεύδεσθαι, Α. 1, 3. Stc Οοιι. Τδ 
άληθεύειν κα\ (hic rasura deletum μή) ψεύδεσθαι, Α. 
2. Valla plura addil aic : imemperanier agcre, 
eive meniiri, temperanterve vivere, aut vera pro- Β 
loqui. 

(65) Ήμίν τών κακών. Τών κακών ήμϊν, Α. 5. 
(66) ΑΛΧ έξις. Άλλ' ή έξις, D. 4. Μοχ deest 

κα\ δι' ημών, Μ. 2. Paulo posl, προγινομένη, Α. 5. 
Προσγενομένη, Β. 1. 

(67) Τφ πάσας μέν τάς δυνάμεις. Τψ ex cor-
recl. rec . auiea τδ, D. 4. Mux, χα\ τδ τάς μέν δυ
νάμεις, idem. 

(68) Καϊέθους. Κα\ θέας, Α. 4. Ergo Valta, et 
$peculatioM. Μοχ idera posl άδίδακτος addit, eit 
qualilai, id est, έστι ποιότης. 

(69) Επίκτητος καϊ διδακτή. Διδακτική, Α. 3. 
ι70) 'AJUA τδ κακώς ημάς ήχθαι. ΐ θ ίσα ι , loco 

ήχθαι· Β. 1» Α. 2. ΤΗχθαι, educalos εειε. Arisloi. 
Eih. adfNieomach. ι, 4 :ΔεΙ τοίς έθεσιν ήχθαι καλώς 
τδν περ\ καλών — άκουσόμενον. Έθίσαι absque sub-
Jeclo lociim tiabere neqiiii. Postulaiur euim τούς γο
νέας xa\ διδασκάλους. Mani έθίζειν aciivum est 

τις xa\ άδίδακτος, ή δέ έξις επίκτητος κα\ δι
δακτή (69;· ούχ ή φύσις αίτία τών κακών, άλλα τδ 
κακώς ημάς ήχθαι (70), κα\ διά τούτο κακήν έξιν 
κτήσασθαι. Πάσα γάρ έξις επίκτητος έδείχθη. "Ότ 
δέ φύσει είσίν αί δυνάμεις, δήλον έκ τού πάντας τάς 
αύτάς έχειν δυνάμεις, πλήν τών πεπηρωμένων. "Οτι 
δέ αί έξεις ού φυσικα\ (71), δήλον έκ τού μή πάντας 
τάς αύτάς έχειν έξεις (72), άλλους δέ άλλας. Τά γάρ 
φύσει, τά αυτά παρά πάσιν (73). 

ΚΕΦ. ΜΒ'(74). 
Περϊ προνοίας. 

"Οτι μέν αυτεξούσιος έστιν δ άνθρωπος, και τίνων 
έστιν αυτεξούσιος, κα\ διά ποίαν αίτίαν αυτεξούσιος 
γέγονεν, αύτάρκως έν τοίς προλαβούσιν είρηται. 
Επειδή δέ ού πάς δ 160 προθέμένος φονεύσαι, 
πάντως φονεύει (75)' άλλά ποτέ μέν φονεύει, ποτέ δέ 
ού, τής προαιρέσεως παρεμποδισθείσης (76j, καί μή 

ΕΤ AN1MADV. 
alium assuefacere. Vall. reddidii, auuevme. Sed hoe 
esi είθίσθαι. Aristot. Elfi. ad Nicomaeh. n , 1 : '0 
λίθος φύσει κάτω φερόμενος ούκ άν έθισθείη άνω φέ-
ρεσθαι, ούδ' άν αυριακις αύτδν έθίζη τις άνω όίπτων. 
Et ibid. Οί γαρ νομοθέται τούς πολίτας έθί%οντες 
ποιοΰσιν αγαθούς. 

(71) "Οτι δέ έξεις ού φυσνχαί. ΑΙ, ante έξεις, 
addil Α. 4, 2, 5, Β. 1. In versioite, loco idem, quod 
viliosum esl, correxi inde, Vilium istud servavil 
eiiam edit. Ox. 

(72) Τάς αύτάς έχειν έξεις. Τάς αύτάς έξεις 
έχειν, Α. 2, Β. 1. 

175) Τά αυτά παρά πάσιν. 1η his desinil Α. 1, 
cuiti tamen nullum sil indicium defeclus. In niedia 
enim pagina orationem terminat. 

(74) Cap. 42. lndex idem, A. 2, 5. Idem, sed μα'. 
Β. 4. Solum λόγος, loco κεφ. μβ', habel Μ. 2. De 
providentia.Czp. 41, Vall.CoDo incipil libri viu De 
providentia cap. 4 : ilnvestigal, si sil divina in rebus 
provideniia, qaam mullis argumeoiis colligii. ι 

(75) Πάντως φονεύει. Πάντως oruiilil Α. 5. l-t\n 
paulo anie babel έπει δέ, loco επειδή δέ. 

(76) Τής προαιρέσεως παρεμποο. Τής πράξεως 
παρεμποδισθείσης, Β. 1. Τής προθέσεως έφ* ήμίν 
ούσης κα\ μή δραττούσης τδν σκοπόν. Πρόνοιαν δέ 
τινα τούτων. Sed in marg. a man. rec. γρ. τής πρά
ξεως παρεμποδισθείσης καί μή δραμούσης κατά σχο* 
πόν, Α. 2. Vide mox nolaia ex Β. 4. Aciione impe-
dila, Gon. Pra>pedita actione, Vall. A. 5 babel ita : 
τής πράξεως παραποδισθείσης. Α. 5. Προαίρεσις esl 
proposiium agendi. Alque ila eiiani b. L exptican-
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δρσμούσης (77) χατά σκοπό ν πρόνοιαν δέ τούτων τι- Α 
νά έφαμεν αίτίαν είναι (78), κα\ ούχ είμαρμένην* 
ακόλουθος τοις έφ' ήμϊν (79) έστιν ό περί της προ
νοίας (80) λόγος. Διαιρείται δέ καί ούτος (81) είς 
τρία* πρώτον μέν, εί έστι πρόνοια* δεύτερον, τί (82) 
έστι* τρίτον, τίνων εστίν. Άλλ' Ιουδαίος μέν ούδ' άν 
μαινόμενος άγνοήσειε πρόνοιαν, είδώς μέν τά (83) 
κατ* ΑΓγυπτον θαύματα, έπακούσας δέ τών κατά τήν 
έρημον, έν οΤς τηλαυγεστέρα τών ορατών (84) έφάνη' 
τοίς άνθρώποις ή πρόνοια * πολλά δέ καί έν προφήταις 
καί έν Βαβυλώνι (85) κατανοήσας έργα τής προνοίας, 
μηδέ μίαν άμφιβολίαν επιδεχόμενα (δβ)'Χριστιανούς δέ 
κα\ ταύτα μέν άπαντα διδάσκει (87) πρόνοιαν είναι, 
μάλιστα δέ τδ θειότατον καί δι* ύπερβολήν φιλανθρω
πίας άπιστότατον (88) έργον τής (89) προνοίας, ή δι' 
ήμας ένσωμάτωσις (90) τού θεού. Επειδή δέ ού πρδς " 
τούτους μόνους (91) δ λόγος, άλλά κα\ πρδς "Ελλη
νας, φέρε καί δι' άλλων, οΤς εκείνοι πιστεύουσιν (92), 
άποδείξωμεν πρόνοιαν ούσαν. "Οτι τοίνυν έστι πρό
νοια διά τών αυτών άν τις έπιδείξειε, δι' ών, δτι 
κα\ θεδς έστιν, έδείξάμεν. Ή γάρ διαμονή τών 
απάντων, κα\ μάλιστα τών έν γενέσει καί φθορά, 

pediu s i t , neque cadat ex sehlentia, quod propo» 
gueral; et borum oausam esee, noo fatum, sed 
providenliam, dicebamus; sequilur tractationem 
de libera voluniate disputalio de provideniia, quae 
eiiam io Ires paries dividilur. Primum enim quae-
rendum esi,eiine providenlia ; secundo, qnid s i i , 
terl io, quorum s\i. Ac Judxus quidein ne insanus 
quidem si s i i , provideuliain ignoret; cum scial xiii-
racula, quae in iEfrypio evenere ; cum audierit, 
quae in soliiudine contigerinl, in quibus illustrior 
bominibus apparuil providenlia, qdam in ii$ qua3 
ocuJis cemunlur ; iiem cum roulla opera provideit-
tiae,et in prophelis elBabylone cognovefit, qu® 
omnem dubilalionem respuunt. Chtjstianos atiiem 
curo haec omnia docent, esse providentiam, luro in 
primis divinissimum ilJud et ob eximium ainorein 
in bumanum genus sumnie incredibile provideutia; 
opas, quod Beusse corpore, nostra causa, indue-
r i i . Sed quoniam non cum his modo dispMamu9, 
ged eliam couira Gracos oraii» nostra inalimiiur, 
age eiiain per alia , quibus i l l i fideiu tribuunl, esse 
providentiam demonalremus. Haque esse providen-
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dum esl πράξις. Nec enim faclum pjtrpeltaium h. I . 
inieHigi potesi, sed factum animo propoiitum et tm-
perfectum. Forle ergo aliqnis πράξιν eiplicavil προ· 
αίρεσιν, alius πρόθεσιν. Ergo iu eam parlem incli-
uaveriin, ul probem πράξεως. Nam προαίρεσιν nemo 
facile explicaverit vocabulo προθέσεως aul πρά
ξεως. AccediL consen&us codicuin el versionum ex 
codicibus expressarum. 

(77) Αραμούσης. His addittir : Τής δέ προθέσεως 
έφ' ήμϊν ούσης καί μή δραμούσης κατά σκοπό ν, Β. 4. 
Πρόθεσις et προαίρεσις b. 1. sunl syiionyma. Sic 
p«u)o ante est προθέμενος. Ex cod. B. 4 et A. 2, 
aliquia conjicere possit, legendum esse, τής μέν 
προθέσεως (een προαιρέσεως) έφ' ήμϊν ούσης, τής δέ 
πράξεως (πράξις autem boc loro est ipse acius et 
proposilum agendi) παρεμποδισθείσης χαλ μή δρα
μούσης χατά σκοπόν. Δραττούσής duabus de causis 
vix probabilur, parlim, quod rarissime accusaiivmn, 
frequenliue genitivum babei; partim, quod medlum 
poiius, quam activum in ugti est. Gono et Yalla 
isiom appendicem non agnoscunt, 

t78) Πρόνοιαν δέ τούτων — είναι. Πρόνοιαν δέ 
τούτων τινά έφαμεν αίτίαν εΐναι, Β. 4. Τινά nou ha-
bet Gon., Vall. 

(79) ΆχοΧούθως τοις έφ" ήμίν. Ακόλουθος τοίς 
έφ' ήμϊν, Β. 4. Ακόλουθος τόϊς, δτί έφ' ήμϊν έστιν ό 
της προνοίας, Α. 2. Fone ακόλουθος τοϊς, seu τφ (id 
esi λόγω), δτι έφ* ήμϊν έστί τινα, δ περί. ΑιΗ ακό
λουθος τψ περ\ των έφ' ήμϊν έστιν δ. Gum viiiose 
legereiur ακολούθως, Ellebodius videlur conjecisse 
ακολουθεί. Τοίς έφ' ήμϊν poteral prorsus abesse. 
Forte explicandi causa ascriplum vocabulo ακόλου
θος. Nam anlea dispuiavil περί τών έφ' ήμϊν. Gono 
i ia : «Expleta eorum, qua? snnl in nobis, delermina-
lione, sermo de provideitiia jure consequiitir.»Val-
la :« Seqtteng nobis de providenlia eril oralio. »Ergo 
oiniftil τοίς έφ'. 

(80) Ό περϊ τ η ς προνοίας. Περί abest, Α. 5. 
(81) Αιαιρειται δέ ούτος. Καί posl δέ addil Β. 4, 

Α. 2 , 3.«Qui (sermo) in tria dividilur, iCon. 
(82) Αεύτερον, τί. Post δεύτερον delelum δέ, Β. 

4. Μυχ, videni, loco Jud&u$9 t on . Άλλ' δ Ιου
δαίος, Α. 3. 

(85) Άγνοήσειε, πρόνοιαν είδώς τά. Άγνοήσειε 
πρόνοιαν, είδώς μέν τά, Β. 4, Α. 2, 5. Έπακούσας 

b. I. inlerpreior. έπειτα άκουσας. 'Επί enim Iiic 
earadem vim habet, quam in vocabulo έπειπεϊν ei 
similibus. Μοχ, {χετάτήν έρημον, 41. 2. 

(84) Τών όρατων. «Yisibiliorquc,» Con. «Longe i l -
lnstrissima? visiones.» Val'a. Ac * i δράσεις legerit. 
Τά ορατά siini ea quae in oculos incurruiil, qua 
quisque poiesl cernere et perspicere. Μοχ : Ή πρό-

C νοια τοίς άνθρώποις, Α. 3. Idem conlinuo, ποΔά 
κα\ έν. 

(85) Έν άροφήταις χαί έν ΒαβνΛώνι. Τόϊς, 
ante προφήταις, addil Μ. 2. EUi ntylia iniraculose 
facla ex propbetarum scriplis licei cognoscere^ 
tamen mihi miriirn videtur, cur propheias et Ba-
bylonem conjnnxerit. Loco πρύφήταις ergo conje-
cerim δδοιπορίαις, aat simite aliqniil, veluli, έν τή 
l&la πατρίδι, έν τοϊς ίδίοις δρίοις, έν ταϊς μεταξύ 
περιόδοις. Videtur autem hic respicere omuia, q u » 
iiide a Josuae expediiiomlms ad capiivilaleni Baby-
lonicam wiraculose acciderum. 

(86) ΆμφιδοΧίαν επιδεχόμενα. Άμφιδολ. δεχό
μενα, Α. 2. 

(87) Άπαντα διδάσκει. Α. 5 omiltil διδάσκει. 
(88) ΦιΧανθρωπίας άπιστότατον. 11 uc refetiur 

in niarg. a mau. rec. γρ. άγαθώτατον, Β. 4. Άγα-
θώτατον, loco άπιστότατον in lextu, Α. 2. Valla 
reddidil, fideliuimum, omisil vero θειότατον. Cono, 

D incredibiliiiimum. Άπιστότατον non est bujus loci. 
Τά γάρ άπιστα ούτε διδάσκει, ούτε πείθει. Άγαθώ-
τατος babet eiiam Synes. ι. I I , pag. 91, idque hoc 
loco probari possit, id esl benignisiimum. Conjici 
tamen eiiam possit θαυμαστότατον, άξιοπιστότατον 
el άπυστότατον, id esl, inaudituni, tnueilaiissimum, 
boc est inaxiimim. Άπυστος babel iEscliin. Socrai. 
Dialog. ιιι, 5; HerodiHti. p. 548. 

(89) ΤΕργον τής. "Εργον τά τής, Α. 5. Mox idem, 
τούτους μόνους δ λόγος. 

(90) Ή δΥ ήμας ένσωμάτωσις. Ή δι' ημάς σαρ
κδς ένσωμάτωσις, Α. 2. 

(91) Επειδή δέ ού πρδς τούτους μόνους. ΈπεΙ 
δέ ού πρός Ιουδαίους μόνους, Β. 4. 

(92) Οίς έχεϊνοι πιστεύουσιν. Abetint, Con. 
cQuibusdii fldem adbibenl,»Ya!l. Πεισθώσιν, toco 
πιστεύουσιν, Β. 4. Non male, intellecto άν. Aique 
ita posiea reperi in A. 5, qui iia babei: ΟΤς &y 
εκείνοι πειθώσιν, loco πεισθώσιν. 
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l iam. iisdem ralionibus quis oslendal, quibus Deum Α xa\ ή θέσις κα\ ή τάξις τών δντων (95), άε\ φυλατ-
esse probaviintis. Nam omnium permaneuiia, el ma-
xiine eorum qua oriuniur et occidunl, eitus hem et 
ordo rerum, qui semper idem conservaiur, ei asiro-
rum curaus, qtii nibil tiuquam variatur, el annui 
circuitU9, et anni lemporum restilutio , nociium ei 
dierum semel in anno aequalitas, utrisque vicissiro, 
ncqoe majore, neque minore parte, augeecentibus 
el decrescenlibus, quomodo, si nemo provideal, 
simHiier adminisirari ei pereeverare possii? Quin 
eiiam pcena, qure peccaia insequilur, imo peccalo-
ruin ipsorunt deteclio, quando , ul nemo s i t , qui 
ea possii coarguere, quibusdam circumsianUis pro-
ferunlur, eese providenliam dcclaral. 

Plena? sunl btijusmodi bistoriis et Hebraeorum 

τομένη χατά τδν αύτδν τρόπον (94), κα\ ή τών 
άστρων φορά, μηδέν μηδέποτε διαλλάττουσα (95), 
χαλ δ κύκλος τού ένιαυτού, κα\ ή τών ωρών άποκα-
τάστασις, 101 τών τε νυκτών κσΛ τών ήμερων (96) 
ή κατ' έτος ίσότης , παρά μέρος έκατέρας αυξανο
μένης τε κα\ (97) μειούμενης ούτε έλάττονι, ούτε 
πλείονι μέτρω (98), πώς άν διετέλεσε ν ομοίως δι
εξαγόμενη , μηδενδς προνοούντος; Ού μήν άλλά καί 
τοις άμαρτήμασιν ή παρεπόμενη τ ιμωρία, μάλ
λον δέ καΛ ή τών αμαρτημάτων αυτών άποκάλυψις, 
δταν, μηδενδς δντος τού διελέγξαι δυναμένου, κατά 
τινας περιστάσεις έμφανίζηται (99), δείκνυσι πρό
νοιαν εΐναι 

Γέμούσι δέ τών τοιούτων ίστοριών αί τε τών 
Scripturae, et Gracorum liuerae. Nam ejusmodi B Εβραίων ΓραφαΙ κα\ τά παρ* ΤΕλλησι γράμ 
Susannae casus Lilteris sanciis mandalus eet, et 
apud Graecos poetse Ibyci. Hie enim, cum a qui-
busdam interQceretur, neque ullum vel adjuto-
rem, vel leatem haberei injuriae, conspicatus grues, 
Vos, inqtiit , moriem meain vindicaie. Postea quae-
reni&bus civibus, quis casdein fecisset, nec depre-
hendenlibus, accidit, u l , cum tbealriun celebrare-
lur, ei populus speclandi causa considerel, gruea 
pr&lervolareni. Q.uos cum vidissenl, qui caedis erant 
auctorcs, riseruni, el, Ecce, inquiunl, Ibyci vin-
dices. Quod cum quidain , qui proxime assidebal, 
audiissei, deiulil ad magislraium , illique coropre-
hensi de caede confessi sunl. Multa bujusmodi u ve-

ματα (4). Τοιούτον γάρ έ ^ έ θ η τή Γραφή τδ χατά 
Σωσάνναν πάθος · έν δέ τοίς παρ* "Ελλησι (2) , τδ 
χατά "Ιβυκον τδν ποιητή ν . Φονευόμένος γάρ ούτος 
ύπό τίνων, κα\ μηδένα μήτε σύμμαχον (5), μήτε 
μάρτυρα τής επιβουλής έχων, θεωρήσας γερανούς, 
Ύμεϊς, Ιφησεν, ώ γέρανυι, τιμωρήσατε μοι τδν φό-
νον. Τής δή πόλεως (4) ζητούσης τούς φονεύσαντας, 
καί μή δυναμένης εύρείν, επιτελουμένου θεάτρου 
κα\ τοΰ δήμου καθεζομένου, γερανοί διέπτησαν 
θεασάμενοι δέ οί φονείς έγέλασαν, κα\ , Ιδού, εΐπιν, 
αί τιμωρο\ τού Τδύκου (5)* τών δέ πλησίον κάθ
ε ζο μένων τις άκουσας άπήγγειλε ταϊς άρχαίς, χα\ 
συλληφθέντες ώμολόγησαν τδν φόνον. Πολλών τε χα\ 

leribus lilleris mandala sunl, qtue si quis v e l i t ^ άλλων (6) τοιούτων έστ\ πλήθος άναγεγραμμένον 
colligere, inilniie eicrescal oratio. Quod si non υιιι-
niuiu peccala ad eumdem modum produniur, imo 
aliqui eifugere videntur, neino propterea neget 
esae eiiam providentiam. Non enim uno laniuin 
niodo bominibus consulit, sed niuliis et difierenii-
bus. Maxiroe aulem esse provideoliam oateiidil, 
eorporum quae oriuntur ei imereunt, fabrica el pro-

έν τοις παλαιοΐς, δπερ tl τις βουληθείη (7) συναγα-
γείν, είς άπειρον άν μήχος έκτείνειε τδν λόγον. ΕΙ 
δέ μή πάσι τοίς άμαρτάνουσιν 162 4 αύτδς τρόπος 
τών έλεγχων επάγεται (8), άλλ' ένιοι καλ διαφεύγειν 
δοκούσι, μηδείς άρνείσθω διά τούτο (9) τήν πρό
νοιαν. Ού γάρ καθ* ένα μόνον τρόπον (10) ποιείται 
τών ανθρώπων τήν έπιμέλειαν, άλλά χατά πολλούς 
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(95) Καϊ ή τάξις τώτ δντων. Ή abest, D. 1. 
(94) Τόν αυτών τρόπον Τδν αύτδν τρόπον, Α. 

2 , 5 , D. 1, M.2.<Eiititdeui inodum,»Con. 
(95) Μηδέν μηδέποτε διαΧΧάττουσα. Μηδέν 

μηοέποτε οιελαττούσα, Α. 2. Paulo posl, κύκλος τού
του τού ένιαυτού, Μ. 2. Κύκλος ένιαυτού supra eiiaiu 
memoraiur ρ. 154, in fine. 
. (96) Καϊ τών ήμερων. Τών abest, D. 1, Α. 5. 

(97) Αυξανομένης τε καί. Τε abest, Α. 2. 
(98) Ούτε πλείονι μέρει. Ούτε πλείονι μέτρω. 

D. 1, Α. 5, Gon., < Hoc probo. > Yalla : tempore. 
(99) Κατά τινας περιστάσεις εμφανίζεται. Κατά 

τινας περιστ. έμφανίζηται, D. 1, Α. 5. Μοχ, δεί
κνυσι πρόνοιαν εΐναι absunl, Gon. 

(1) ΈΧΧησι γράμματα, κ. τ . λ. Έλλησι συγ
γράμματα. Τοιούτον γάρ έν μέν τή Γραφή, D. 1. 
Ελλησι συγγράμματα. Τοιούτον γάρ εμφαίνει, Α. 

3. Sed ita mox legendum easel, ή Γραφή. Γράμ
ματα quidem idem esl, quod συ^ραμματα , sed 
συγ. posl σι poluii facile excidere. Ε ^ έ θ η τή 
Γραφή eiiam ferri potcsl. Taroeo inagis placet έν 
μεν τη Γραφή, quia mox e»i, έν δέ τοίς. 

(2) Τοις παρ" ΈΛΛησι. Παρ' abest, D. 1. Μοχ 
Ίδυκον, Ο. 4. Κατά τδν Ίβυκον, Α. 2. De Ibyco 
vid. Plularch. ι. I I , pag. 509; Suidam in Ί6υκος. 
De fato lbici legunlur eiiaiu epigraminata io An-

thologia, p. 478, 279, edii. Stepb. 1566. Legi ea 
nuper eiiam in codice Guelpberbyiaoo eo, qoeni 
olim Rpiskius Libanii rausa iraclaverat. 

(5) Μηδένα μηδέ σύμμαχον. Μηδέ abe&l, D. I ; 
ejus loco μήτε, Α. 2. Post μηδένα dettcil cod. A. 5. 

(4) Γης δή πόλεως. Τής δέ πόλεως, Α. 2 , D. 1; 
D mox, φονεύοντας, D. !.«Cum civilat Corinibiorum 

lalrones requirerel, >Gon. 
(5) θεασάμενοι δέ... τον Ίδυκον. Haec in marg. 

a man. rec., aed Τδύκου, Α. 2.Ί6ύκου eiiam, D. 1. 
Μοχ, άπήγγειλε, D. 4. Deinde b»bet, principi, 
Con. 

(6) ΠολΛών δέ καϊ άΧΧων. Τ ε , loco δέ, D. 1, 
Α. 2. Μοχ, έν τοις παλαιοίς, 1). 4, Α. 2. Jn vtlerum 
Ubri$, Coii. ι Α veieribui scripiis memorias prodita,» 
Vall. 

(7) ΕΙ τις βονΛηθείη. ΕΓ τις έθελήσειε, D. 4 
Μοχ, άπειρον άν μήκος, Α. 2, Ο. 4. 

(8) Επάγεται. Έπεται , Α. 2 : έπάγηται , 0. 2 
(9) Κι ' - ' ~ ' ' " 

Yall. 
Καί διά τούτο. Καί abest) Α. 2, ν. 4, Con., 

(40) Τρόπον μόνον, χ. τ . λ. Μόνον τρόπον ποιεί
ται τών ανθρώπων τήν έπιμέλειαν, D. 4. Sic, sed 
τήν τών άνθρ. έπιμέλ., Α. 2. Deui inierponii Couo, 
ac loco procurationem viiiose babei procreationem. 
Valia, pocnitentia. Ergo μεταμέλειαν. 
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omni corporie parte apparet providenlia cura. Qood οείκνυσιν ή τών σωμάτων τών έν γενέσει (11·) κσΛ 
φθορ$ κατασκευή καί αναλογία, διά παντδς όμοίως 
ψυλαττομένη. Παντί γάρ μορίω τού σώματος εμφαί
νεται της προνοίας ή προμήθεια (12), άτινα τοίς 
φιλοπόνοις έξεστιν έκ διαφόρων συγγραμμάτων άνα-
λiγεσθαι. Καί ή τών χρωμάτων δέ ποικιλία, τών έν 
τοις ζώοις, τδν αύτδν άεί κόσμον φυλάττουσα (15), 
χε*κραγε πρόνοιαν είναι· κα\ τδ κοινή δέ παρά πάσιν 
Ανθρώποις δμολογούμενον, τδ δείν εύχεσθαι κα\ θε-
ραπεύειν τδ θείον άναθήμασί τε καί περιβόλοις (14), 
προνοίας έστί δηλωτικό ν. Άπρονοήτου γάρ δντος 
τοΰ παντδς, πώς άν, ή τίνι τις (15) εύξαιτο; Καί 
ή σπουδή δέ, ή περί τάς ευεργεσίας φυσικώς έν τοϊς 
άδιαστρόφοις (16) σπουδαζομένη, τήν πρόνοιαν έμ-

licet siudioeift el industrils bominibus diversis e l i -
brie colligere. Colomm quoqae, qai in animeHbtis 
sunt, varietas, eumdem semper ornalum servans, 
elamal eese providentiam. Atque eiiam quod Inter 
omnea homines conatai, adbibendas eeee preees Nu-
mifii divino, idque muneribos et eacrants colendtim 
esse, providentiam signiflcat. Si eniiri nulia provi-
demia boc universum gttbernaretur, qui», aul a quo 
quispiam preeabilur? ldem confirmat studium beni-
gne faciendt, quod ab hominibus non dislorlis et 
depravaiis naluraliUr colilur. Nam mercedero ejus 
in posterum tempoa exspecianies, eiiam in eos, 
qui rependere non possuni, beneflcHim eonferimus. 

φαίνει. Τδν γάρ έκ ταύτης μισθδν άπεκδεχόμενοι, καλ τούς μή δυναμένους (47) άμείψασθαι ποιείν εύ 
προαιρούμεθα. 

Προνοίας δέ αναιρουμένης, συγκεχώρηται μέν Β Quod βί lollatur provideniia, permilli fldelur in^ 
αδικία τοίς δυναμένοις άδικείν, αναιρείται δέ ελεη
μοσύνη κα\ θεοΰ φόβος, συναναιρείται δέ τούτοις 
αρετή καί ευσέβεια · εί γάρ μή προνοεί θεδς (18), 
νύδέ τιμωρείται, ουδέ τοίς εύ πράττουσιν έπαθλα νέ
μει (19), ουδέ τών αδικούμενων τάς βλάβας άπείρ-
γει , τ ίς άν ούν έτι προσκυνήσειε (20) θεδν, μηδέν 
1 6 3 ε ·« μηδέν ήμίν συμβαλλόμενον, Αναιρείται 
δέ κα\ προφητεία κα\ πάσα πρόγνωσις (21). 'Αλλ* ού 
συμφωνεί ταύτα τοίς καθ' έκάστην σχεδδν ήμέραν 
γινομένοις. Πολλαί (22) μέν γάρ έν ταϊς χρείαις έπ ι . 
φάνειαι τού θείου, πολλά δέ καί δι' ονείρων τοις κά-
μνουσι δίδοται βοηθήματα, πολλαί τε προγνώσεις καθ' 
έκάστην γενεάν έξηνέχθησαν, πολλο\ δέ μιαιφονή-
σαντες καί τι τών άθεμίτων (25) πράξαντες έκδειμά-

juria iis qui eam iiiferre possont; lollitur erogaiio 
in pauperes Deique metus, el eimul cum islis vir-
tus religioque evertitur. Si enim Deos non providet, 
neqne puni l , neque viris bonis pra>mia i r ibu i t , 
neqwe propulsat injuriam ab iis qui injusle laedun-
inr, quis Deum veneretur, qui nulla in re quldquain 
nobis sil adjuinenlo? Delelur etiam propbelia et 
omnis praescieniia. Sed ha?c non stuil consenianea 
cum iis quae qoolidie fere videuius accidere. Mullie 
enim necessario ipsorum tempore Dena appaniii* 
mulla eliam in somntis aegrotanlibus auxilia danttir, 
ei m u k » pnesensiones quibusque saeculis prolaiae 
suiit. Mul l i , qni aliquem irucidarunt impieque sunt 
crueniati, aul aliquid neiandi comniisere, noctes 

τούνται νύκτωρ τε κα\ μεθ' ημέρας. "Αλλως τε άγα- C alque dies lerrentur. Pranerea Deus bonus cst. Com 
θός έστιν ό θεός (24)·· άγαθδς δέ ών, ευεργετικός aulem bonos s i l , ad bene merendum propensoe est; 
έστιν εί δέ ευεργετικές (25), καί προνοητικός. Τί bi ad bene merendum propensus, etiam provides. 
δεί λέγειν τά τής κτίσεως έργα κα\ τήν άναλογίαν tyiid bic recenseam res quasque ab orbis archileclo 

VAR. LECT. ET ANIMADV. 

(11) Τών σωμάτων έν γενέσει. Τών, antc έν, 
a.l.lii D. 1, Α. 2. 

(12) Προμήθεια. Ποομηθία, Α. 2. 
(15) Κόσμον φνΧάττονσα. « Decoreni [aciemque 

cu&lodiens,i¥aJI. Mox idero τδθείον reddidit, Deum, 
Quwque divina sint. 

(14) Καϊ περιμόΧοις. Περιβόλοις, Α. 2, D. 1, Μ. 
2, Οχ. D« περίβολος vide Polhicem lib. ι , ρ. 9; 
Suidam in bocvocabulo, el Harpocrai. in έρκείος ry 
Ζεύς, ρ. 74. Notat ergo tepium cujuivis generii, 
ffdium, urbit, item locum einetum el usibui reli-
gioiis con$ecraium,ac templum iptum. Pbilo p. 752, 
Ούκ έχοντες Ιερούς περιβόλους, οίς ένδιαθήσονται τδ 
εύ/αριστήριον. Synes. ι. 11, ρ. 28, έ ζ ω ν . . . ώσπερ 
έν ίερώ περιβόλια, τ ψ κόσρρ. Heliodor. ρ. 56, έντδς 
"ού περιβόλου κα\ περ\ τον νεών. Lycurg. ado. Leo-
cral. cap. 12, λίθινοι περίβολοι, id esi muri urbis. 
Cono h . I . reddidil, άναθήμασί et oblationibut. Ergo 
xx\ περιβόλοις noti agnovii, sed άναθήμασί Grsece 
etLaiine expressil. ElletKxlius reddidil, sacraria. 
Hrgo ipse quoque legit περιβόλοις. Valla habet, 
oblalionibui atque $upplicalionibu$. 

(15) "Οντος τον παντός, τίς άν, κ. τ . λ. "Οντος 
του παντδς, πώς άν ή τίνι τίς εύξαιτο, Α. 2. Sic, 
omisso τού παντός, D. 1. cQuis uiique vel quem ali-
^uisadorarei,!Con. ι Quisnam aul quis quidquam 
»recaJbi(ur, · ValL 

(16) Άδιαστρόφοις. 'Ανθοώποις, sed in marg. a 
man. reo. γρ. άδιαστρόφοις, ί). 1. 

(17) Τους μή δνναμένονς. Τοις μή δυναμέ-
νοις, Α. 2, Β . 1 . 

(18) Προνοεί Θεός, Προνοεί δ θεός, D. 1. 
(19) ΈπαθΛα νέμει. Sic ex correcl. rec.; antea, 

credo, έπαθλον, D. 1 
(20) Τίς άν οϋν προσκννήσειε. Τίς άν ουν έτι 

προσκυνήσει, Α.2, D. 1. Μοχ, θεδν μτιδενι μηδέν συμ
βαλλόμενον, D. 4. Συμβαλλόμενον, loco συλλαμβα-
νόμενον, babel eliam Α. 2. Συμβάλλε σθαι csl con-
ferre, adeoque adjuvare. ΣΟλλαμβάνεσθαι esl etiain 
arijuvare. Sed istud codices poslulanl. Cono, con-
ferentem. Yalla, profuturum. 

(21) Πρόγνωσις. Γνώσις, Μ. 2. 
(22) Όρωμένοις' ποΛΛά. Γινομένοις· πολλαί, 

Α. 2, D. 1. Όρωμ. πάλιν πολλαί, Μ. 2. Viliosmn 
πολλά correcium eiiam in Οχ. Quas — accidnnl, Co-
jio. Quce — tpedamut, Yalla. 

(25) Ό τι τών άθεμίτων* Καί τι τών άθεμίτων, 
Α. 2, D. 1, Con. Sed Valla, aut. Μοχ, κα\ μεθ' ήμέ
ραν, D. 1, Μ. 2. Ulroque modo dicilur. 

(24) "Αγαθός έστιν ό θεός. flis addit Vafla, tif 
nihil meliui. 

(25) Ευεργετικός · εί δέ ευεργετικός. Εύεργετη-
κός έστιν* ει δέ ευεργετικός. Sic D. 4. Έστιν addit. 
ciiain Α, 2, Con. 



?87 NEMESII EPISCOPI EMESENl 7S8 
Deo creaias, earumque proponionem el harmoniam 
el siiuin ei ordinem et usuin, quem unaquseque af-
feri universo ? et ita oinnia eese consiitula demon-
eirero, «t aliier recie se babere non poseint, atque 
ijunc babenl, neque accessiooeni accipere, neque 
rein ullam esse, quae possit occidere, sed omnia 
perfecla ei venusta, sapienter ac prudenier asdili-
caia esse 7 Sed ejusmodi coroineaioraiionem in dis-
puiationem de creaiione differamue, ne nobU ac-
cidat, quod uiuliie, qui de provideittia scripserunl. 
Nam creationem loco providenike celebrant, q u » 
ducil quidem noa ad dispuiaiiooem de providentia, 
sed muUum lamen ab ea diacrepat. Non eniin idem 
ftst provideulia, quod creaiio. Nam creationia eat 
recle eflicere quae flunt; providenli», coasulere iis 
qu® effecla snnt.Neque haec omnioo coojuocta suui, 
ut licet Tidere in boininibua, quamlibel arlem et ra-
lionem ecieniias exerceniibus. 

Horum eniiji alii in boc aolum ponunt operam, 
i i l recle efficiani, neque qoidquam curant amplius, 
ψ qui in fabricandi, pingendi fingendique arle 
occupantur. Ali i soluin procuranl et provideut, u i 
bubulci ei pecitdum pastores. Quareeliam nos, in 
dispulaiione De creatione, aptnm sil demonsirare, 
fecte facla esse, quae facta sunl ; ai in iracialione 
Pe providentia, esse procuralionem, quae i l l i s , 
postquam facia s in l , consulal, declarandum est. 
Quomodo ergo bomo ex homine, bos ex bove eem-
per gignilur, et quodque ex suo, non ex alio se-
mine orilur, si abesi provldentia ? Nam si quis d i -
cat, ul ab inilio quajque procceaia s in l , iia serie 
qjuadam procedere, boc d;cat, cum crealione om-
DHIO copulaiain esse providenuam. Nam quod or-
dine procedant, quae creata sunt, providentiam 
cum creatione consiitulam esse, ostendil. Nam 
provideniise est res creaias administrare, alque ka 
oihil aliud bic d i c i l , quam eumdem esse, qui res 

Α α4τής κα\ τήν άρμονίαν κα\ τήν θέσιν κα\ τήν τάξιν 
κα\ τήν χρείαν, ήν έκαστον παρέχεται τψ παντί, 
καί ώς ούχ οΤόν τε άλλως (26; καλώς Εχειν, παρ* δ 
νυν Εχει, κα\ ώς ούτε προσθήκη ν επιδέχεται, ούτε 
τών δντων έπιλείπειν (27) τι δύναται, άλλά τέλεια 
πάντα καί καλά, σοφώς τε καί προνοητικώς δεδη-
μιούργηται ; Άλλ' είς τδν τής δημιουργίας λόγον 
άναβαλώμεθα (28) τήν τούτων έκθεσιν, ίνα μή πά-
θωμεν, δπερ πολλοί τών περί προνοίας γραψάντων 
πεπόνθασι. Τήν γάρ κτίσιν άντι τής προνοίας έν-
υμνούσι, ποδηγούσαν μέν (29) ημάς είς τδν περ\ τής 
προνοίας λόγον, κατά πολύ δέ διαφέρουσαν. Ού γάρ 
ταυτόν έστι (30) πρόνοια κα\ κτίσις. Κτίσεως μεν 
γάρ, τδ καλώς ποιήσαι τά γινόμενα * προνοίας δε, 
1 6 4 τ ο χαλώς έπιμεληθήναι τών γινομένων (31)' 

$ ού συνυπάρχει δέ ταύτα πάντως άλλήλοις, ώς έστιν 
έκ τών ανδρών, τών (32) καθ* έκάστην τέχνην κα\ 
μέθοδον, ίδεϊν. 

Οί μέν γάρ αυτών άχρι μόνου τού ποιήσαι καλώς 
ίστανται (33), κα\ ουδέν έτι φροντίζουσιν, ώς τέκτο-
νές τε κα\ γραφείς κα\ πλάσται * οί δέ μόνον έπιμελούν* 
ται καλ (54) προνοούσιν, ώς βουκόλοιτε καί ποιμένες. 
Ούκούν κα\ ημείς έν μέν τψΠερϊ της κτίσεως (55) λό
γω δεόντως άν έπιδεικνύοιμεν, δτι καλώς γέγονε τά γε
νόμενα · έν δέ τω Περϊ προνοίας (56), δτι καλ τής δε-
ούσης επιμελείας τυγχάνει μετά τδ γενέσθαι (37). 
Πώς ουν άνθρωπος έξ άνθρωπου, καί βούς έκ βοδς 
άε\ γεννάται, καί έκαστον έκ τού οίκείου σπέρματος 
φύεται, καί ούκ έξαλλου, προνοίας απούσης (58); 

^ Εί γάρ λέγοι τις, δτι κατά τήν έξ αρχής γένεσιν είρ-
μψ προβαίνει τδ πράγμα, τούτο άν είη λέγων, δτι τ$ 
κτίσει συνυπάρχει πάντως ή πρόνοια. Τδ γάρ είρμφ 
προβαίνειν τδ κτισθέν, δηλοί τή κτίσει συγκαταβε-
βλήσθαι τήν. πρόνοιαν. Προνοίας γάρ ή μετά τήν 
κτίσιν διεξαγωγή τών δντων * καλ ούτως ουδέν άν (39) 
άλλο λέγοι, ή τδν αύτδν είναι ποιητήν άμα καί προ-
νοητήν τών δντων. Τίς δέ ορών τάς μορφάς τών άν 

YAR. LEGT. ΕΤ ANIMADV. 

(26) Oldr τε άΧΧως. Posi άλλως ileruiq addil τε., 
Α. 2. 

(27) Έπιλείπειν. Retpuere, Con. Relinquere, 
Va.ll. 

(28) Άναδαλώμεθα. Άναβαλλόμεθα, Α. 2, Μ. 2. 
Veruui ad librum Περί τής τοΰ άνθρωπου γενέ
σεως hanc expositionem reservenuis, Con. Valla 
haec, qnae Cono addidit. noit agnoscil. Cononis ap- 9 
pendicem noiavitetiam Le Quien ad Joan. Dainasc, 
t. I , p. 496- Hic noii. loquitur de sermone aut ca-
piie poslea adjiciendo. Nam in superioribus jam egit 
de creatione mundi. Ergo magis eiiarn probo άνα-
βαλλόμεθα. Vide mox, p. 164, έν τψ Περϊ τής κτί
σεως λόγω et έν τψ Περϊ προνοίας. 

(29) Ποοηγονσαν μέν. Α primo δέ, eed ex cor-
rect. μέν, Α. 2. 

(50) Ού γάρ ταυτό έστι. Ού γάρ ταυτόν έστι, 
D. 1, Α. 2. Sic siipra eliam fuit ταυτόν. 

(31) ΈπιμεΛηΟήναι τών γενομένων. Γινομένων, 
loco γενομένων, D. I , Α. 2, Μ. 2. 

(32) Ανδρών, τών. Δρώντων, D. 4. Mox posl 
μέθοδον laciie addtdil ποιούντων, Οχ. "Ανδρες καθ' 
έκάστην τέχνην idem eet, quod άνδρες τεχνήται 
έκαστης τέχνης. Sed nec δρώντων, loco ανδρών 
τ.ων, displicei. Cono lamen : ι Quod ex viris cujusli-
^e^ artis ei ditciplinae licet perspicere. ι Vaila: < Ut 

ex viris in unaquaque arte atquedoctrina est tideri. ι 
(35) Ίστανται. Ex correcl. ree., aniea ίστανται, 

D. 1. Sunt eruditi, "Cono. Forie έπίθανται aut si-
inile quid expressil. Vulgalum bene babet. Mox idem 
γραφείς reddidil teribaf, cuin lamen b. 1. sioi pi-
cioret. Valla habel, imiilunl — pictores. 

(54) Επιμελούνται καί. Absunl, Gon. Idein 
mox ρουκόλοι reddidit, ajjaionei, όνηλάται. 

(55) Έν τψ Περϊ της κτίσεως. Μέν, ρο&Ι έν, 
addilD. 1. Τής oiuill i l Α. 2. Μοχ, τά γινόμενα, 
D. 1. Νόη opus esl, ul bic eingularis aliquis libel-
lus intelligalur, cum Bupra cap. 4 De erealione ex-
posuerif. Μοχ, έπιδεικνύημεν, Μ. 2. 

(56) Περϊ προνοίας. Περί της προνοίας, Α. 2. 
Μοχ, δε ου σης, loco μελούσης, D. 1, Οχ. Diligtnii, 
Gon. Valla liaec inepie reddidil, sed ex vocahulis 
diligentia opus e$ie, colligo, illuin iuveoisae δεον-
σης. 

(57) Μετά τδ γενέσθαι. Τοΰ, |pco τό, 0. 1, 
Α. 2. 

(58) Προνοίας απούσης. Προνοίας αή ούσης, 
D. 4. Non exiweme, Gou. Deficienie,\v\\. Μολ,έξ 
αρχής γέννησιν, Α. 2. Paulo posl, προβαίνει τά πρά
γματα, Π. 4. 

(59) Καϊ ούτως ουδέν άν. Και ούτως άν ουδέ*, 
D. 4. 

http://Va.ll


7 8 9 DE NATURA HOMINIS. 7 » 
Ορώπων, έν τοσαύταις μυριάσι διαλλαττούσας, κα\ Α creet, et creatis consulat. Quis, cum videal formag 
μηδαμού χατά πάντα συνεμπιπτούσας (40), ού θαυ-
μασειε μέν τδ έργον, αναλογιζόμενος δέ τήν αίτίαν, 
εύρήσει προνοίας (41) ένεχα τήν διαφοράν τής μορ
φής παρηλλαγμένην έν 1 6 5 τοις χαθ' έκαστα; Σκο
π ε ί γάρ, εί τδν αύτδν άπαντες έσωζον (42) άπαραλ-
λακτως χαρακτήρα, πδση σύγχυσις τών πραγμάτων 
έγίνετο! πδση δέ άγνοια καί σκότος κατείχε τδν άν
θρωπον, ούτε τδν οίκεϊον γνωρίζοντα, ούτε τδν αλλό
τριο ν ή πολέμιον ή φαύλον άπδ τού φίλου καί χρη
στού διακρίνοντα! Πάντα δέ ήν αληθώς δμού χρήμα
τ α (43), κατά Άναξαγόραν. Τούτου γάρ ούτως δν-
?ος, ουδέν έκώλυεν άδελφαίς καί μητράσι συγγίνε-
σθαι, ουδέ άρπαζε ι ν, ουδέ άλλο τι άδικείν εμφανώς, 
εί πρδς τδ παρδν μόνον διέφυγεν* ού γάο άν 
όφθεις (44) έγνωρίσθη μετά ταύτα. 

Ούδ* άν νόμος ή πολιτεία συνετάττετο * ουδέ πατέρες 
χα\ παίδες αλλήλους έγίνωσκον (45)' ουδέ άλλο τι συν
έστη τών κατά τδν άνθρωπον * τυφλδς γάρ άν ή ν ένε
χα (46) τών ανθρώπων δ άνθρωπος, μιχρά τού βλέπειν 
αύτώ παρεχομένου · πλήν γάρ ηλικίας (47) κα\ με-
ΐέθους ουδέν άλλο διεγίνωσκε. Τοσούτων ήμίν αγαθών, 
αιτία γέγονεν (48) ή πρόνοια, ποικίλλουσα τήν μορ
φήν τών ανθρώπων διά παντδς κα\ πανταχή, κα\ 
μηδένα χρόνον τού ποιείν τούτο παραλείπουσα (49) · 
δ καί μέγιστόν έστι τεκμήριον τού τυγχάνειν (50) 
προνοίας κα\ τά καθ' έκαστα (51). εί μέχρι (52) ΧΛ\ 
τοΰ τύπου τής διαπλάσεως τού χαρακτήρος κα\ (55). 

bomhium ίη inflnka pene muhitudine differenies, 
neqoe usquam penilns easdem ease, non admiretur, 
et, si com animo suo repuiet, noo assequatur, a 
proTidentia formas remm singiilartim esse disiin-
ctas ? Quod lioc modo licet inielligas : Si eamdem 
feiinerent tine ulla variaiione figuram, quanU re-
rum confusio sequeretur ! Quania inscilia, quanta 
tenebrse hominem occuparenl, qut neqne fainilia-
r en i , neque aliemim cognoscerei, neque bostem 
aul improbum ab amico aui probo viro discernerct! 
Omnia vere simul esseni, u l Anaxagoraj foil opi-
nio. Nam hoc ei ila esset, nibil obslarei, quominus 
cum sororibu* el inalribus corpus niisceremns, aut 
predaremur, aui aliud quidpiam palam hnprobe 

Β faceremus, si id modo essei declinaium, ne in ipso 
facinore deprebenderemur. Nam poslea conspecd, 
agnosci non possemus. 

Meque.eiiam lex aut respublica ulla coDStituta es-
sei, neque paires ei fllit ae inticem cognoseerent, 
neque aliud qutdpiam, quod fcit ad bominis naln-
ram, cohaereret. Caecus enim essei homo, qiiantum, 
quiilem ad homines dijudicandos peninet, neque ei 
ooulorum sensue mulUim adjumemi afferret. Pra> 
ler enira sciaiem et magiiiludinem nibil dijudicaret. 
Tantoram sciltaet cominodorum causa nobie provi-
deniia esl , qua perpeiuo et tibique gentiiim homi-
num formas distinguere non iotermiuil . Quod ma-
ximuni eet argumentum % eiiam rebus singulig Dei 
providenlia consuli; si quidem vel iigura el linea-

τής φωνής έκαστος (54) γνωρίζεται, εί καί μή δι' C monlig et voca quisque cognoscitur ; quanquam hcc 

VAR. LECT. ET ANIMADY. 
(43) Συμπίπτουσας. Συνεμπιπτούσας, Ϊ Κ 4 . Σϋν-

ςμπτού>ας, suprascriplo πι, Α. 2. Συνεπιπτούσας 
(sic), Μ . 2. Συνεμπίπτειν ei συμπίπτειν boc loco e»l 
contemre. Barbare dicunt coincuiere. 

(Αί)Εύρήσειε προνοίας. Εύοήσει προνοίας, D. 1, 
Α. 2. Εύρίσει, fcir) Μ. 2. 

(42) Τότ αυτόν έσωζον. "Απαντες, ante έσω
ζον, addil D. 4. Πάντες addil, ci mox άπαράλλα-
κτον habct Α. 2. ImmutabiliUr — or»ne*% Vatl. 

(45) Πάντα δέ ήν άΛηθώς όρου χρήματα. Τά, 
ante πάντα, addil D. 1. Ό μου χρήματα a man. 
rec. inserlum, Α. 2. Όμού χρήματα rcddidit, Sibi 
pertia et eonfuta, Gono. Unum foreni cuncta. Yall. 
fllox, μητράσιν, Α. 2. Deinde, ούδ* άλλο τι, D. 1. 
Anaxagorae verbasunl apud Diog. Lanri. p. 51. Πάν* 
τα νρήματα ήν δμού, qnx* Euscb. Prayar. evang., 
ρ. §04^ ila referl: THv τήν αρχήν τά πράγματα όμοΰ D 
πεφυραένα. El ibid., ρ. 750, Ην γάρ έν άρχή δμού 
τά πράγματα πεφυρμένα. 

(44) Ού χάρ αν δφΟείς. Ού γάρ άν ό όφθείς, 
Α. 2 . Ουδέ γάρ άν όφθείς, D. 1. Μοχ, ουδέ άν νό
μος. Idem. 

(45) ΆΧΧήΛους έγίτωσκον. -Αλλήλους έγνώρι-
ζον, I). I . 

(46) ΤυφΧός γάρ ήν ένεχα. "Αν, anle ήν, addit 
D. 1, Α. 1 

(47) 'ΗΛιχίας. EHebodius, Valla el Cono, wtaltm. 
Sed ηλικία <*l eliain statura. 

(48) "Αγαθών γέγονεν. Αίτία, ptisl αγαθών, addit 
Α. 2 . D. l . C o n . , Vall. 

(49) Χρόνον τούτο παραλείπουσα. Posl χρόνον 
addit του ποιείν/ Α. % D. 1. ι Ntillo lempore isiud 
facere desinendo, * Con. · Nec ullo temporc lioc f -
cere pneicrmUii, » Vall. 

(50) Τού τυγχάνειν—έκαστα^ sL ι Qnod regimut 

et potimur providentia iisqitn ad singtilaria, ut ad 
modum plasmationts, ι Cono. Ab εί ad γνωρίζε
ται ita reddidit Valla : <Ad fabricaliouis Oguraiu 
usque, expressione et voce quivis deprebendiiur. ι 

(51) Τά καθ* έκαστα, κ. τ . λ. Τά κα6' έκαστον 
βλέποντας μέχρι τού τύπου, D. 4. Τά καθέκαστα 
βλέποντα τους τύπους, Α. 2. Βλέποντα non agnoscii. 
Gon., Vall. 

(52) ΕΙ μέχρι — γνωρίζεται Cono, ut — oog**-
icatur. Ergo Toco εί aliud videlor le^isse vocabiw 
luin. "Οτι non videiur invenisse. Id emm reddiiuru» 
fuisset vocabulo quod. Ergo forlasse ώς, aul ώστε. 
Neuirmn lamcn probo. Ellebodius reddidit, siqui-
dem. Forle είγε voluit. Idein anle δ καί μέγιστον 
punctiiin babet, ac si voluerit, δ δέ μέγιστον. Oinisso 
εί, liabel μέχρι κα\ τούτου τοΰ τύπου, Μ. 2^ 

(Γ'5) Του χαρακτήρος καί. Καί, anle τού, rejicit 
ΟΧ. Νυιι inal<;. 

(54) Φωνής έκαστος^ κ. τ . λ. Φωνής κα\ τδδρ^ν 
πώς έκαστος γνωρίζεται, εί καί μή δι \ D. 1. Φωνϊίς. 
Τδ όρ$ν πώς έκαστος γνωρίζεται. "Οτι εί μή δι* 
ακριβείας τδν χαρακτήρα φυλάττεται, ώς , Α. 2. 
Hic locus pessime affliciiis esl, uec muUuin prosunt 
codices. Eisi vero vel ex voce homiuesquodatnmodo 
cognoscanlur, lamen miruin est, cur anteaet poslea 
μορφής solum et χρωμάτων memiuerii. Ego ila 
suspicor: Τά καθ' έκαστα ού μέχρι δέ τού τύπου — 
χαρακτήρος, άλλά καί τής φωνής (aul, τής χροιάς) 
έκαστος γνωρίζεται, εί κα\ μή δι'. lllud aulem ιιιο 
niale babel, q4iod ui^rqiie codex fere conseniil in βλέ
ποντας, φωνής el τδ όράν πώς, x. τ . λ. llaud dubie 
ergo bie aliquid vitii laiel. Cono babetf: El vocia 
unusqiHsque rognoscatur, eisi non. Ergoop^v, etc. 
non agnoscil. Uabelauleni,xixa\ μή. Vall^ ab καΥ μή-
δν ad άρκούσης ila reddidli: nequeUiu observatfiuub 
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\ precise reiinetur, perinde qttasi forma saiis eit. Α ακριβείας τδ τοιούτον φυλάττεται, ώς της μορφής 
Nam, velut corollarii loeo , eiiam colonim differen-
tiam prwideoiia adjecii, ui nainne hnmanae irobe-
c i l l i u t i miiUie modis euccurreretar. Arbitror eliaro, 
pleraque animalia, quae secundum specietn (igura sunt 
a i m i i i , quod genue suni cornii et corvtis, liabere ali-
quas inaspectu differentias, quib<is(inl6r)g68e conju-
gaiimcognoecant.Gornice* eoim etcor? i coogreganiur 
quidem mulii gsepe,conjugadm iameneeparantur,qno-
irfamquodvie bonttn animalium jugaiam et nalura sibi 
fonjunclam avem agnoscii.Quomodo auiem invicem 
agnoscerenl · niai eseei coique suae formie descriptio, 
RObis quidem noo facilis ad judicanduin, sed qua». na-
mraliier lamen ab i i s , qu» ie eadem suni apecie, 
factte cognoscatur? Eiiam signa et oracula et omina 

άρκούσης. Έξ επιμέτρου (55) γάρ κα\ τούτο προσ-
έθηκεν ήμϊν ή πρόνοια .τήν τών χρωμάτων (56) δια
φοράν, Γνα πολυτρόπως βοηθήται τής ανθρωπινής 
φύσεως (57) ή ασθένεια. 1 6 6 ΟΤμαι δε κα\ τά πολλά 
τών ζώων, τών κατ' εΐδος δμοσχημόνων, οίον έστι 
κορώνη (58) κα\ κόραξ, έχειν τινάς κατά τήν πρόσ-
οψιν διαφοράς, αίς γνωρίζει κατά συζυγίαν άλληλα. 
Κορώναι γοΰν (59) κα\ κόρακες συναγελάζονται μέν 
πολλοί πολλάκις · χωρίζονται δέ κατά συζυγίαν (60), 
έκαστης καί έκαστου γνωριζόντων τδν σύζυγον. Πώς 
δ' άνέγίνο>σκο* αλλήλους, εί μήτ ις ήν έν έκάστψ (61) 
χαρακτήρ ίδιος, ήμίν μέν ούκ ευκρινής, ευσύνοπτος 

.δέ φυσικώς τοίς δμοειδέσι; Καί τά σύμβολα δέ 
καί (62) φήμαι καί κλήδονες κα\ διοσημείαι (63) 

et prodigia (nam ad Grsecos oratio mea perl inel) , Β (πρδς "Ελληνας γάρ δ λόγος), κατά τδν οίκεϊον λόγον, 
SIM caliooe, αϊ ipei loqunntur, eventus eorum , 
qea? osleodunl, conservanila profeclo providenlise 
ratione signi6eant, et ad ea quae signiflcant, verita-
tem evemorum adjungtmt. 

CAP. X L I l l . 
Quid $it providenlia. 

Terum asse providentfam, cum per hsec aperlum 
•el, lum per ea quse dicentur, deinceps eluceecel. 
Bicamue igitur, quid sil providentia. Providentia est 
rerum procuratio a Deo suscepia. Definionieamdem 
sk*: Providentia eai Dei volunias, per quam omnia 
quae suni,aptegubernaniur. Quod si Dei voluntaseat 
providemia, necesee esl recta raiione et opiime et 
diviniesime, et qua eola raiione recie 86 habeant, r , r 

Jteri quae fiunt, neque melioris ordinis esse capa- ^ κα\ ώς άν μόνως καλώς έχοι τά γινόμενα γίνεσθαι, 
ria. Mecesee est auiem eumdem esee, qui ree efficiat ώς τήν κρείττω τάξιν μή έπιδεχεσθαι. Ανάγκη δέ 
01 effeclis provideal. Neque enira reciuro est, nee καί, τδν αύτδν είναι 1 6 7 κοιητήν (70) τών δντων 
decel, alium efficere, aliiina ea quae effecla sint, κα\ προνοητήν. Ούτε γάρ άκόλουθον, ούτε πρέπον, 
procurare. Nam boc quidem certe imbecillitatis άλλον μέν ποιείν, άλλον δέ τών γενομένων έπιμελεϊ-

VAR. LECT. ΕΤ ANiMAOV. 
bujugmodi quidquaro cuslodilur, quara forma de~ 
trente. In versioiie, loco neque hoe, correxi, quan-
quam hoc non. 

(55) Έξ επιμέτρου. Έξ επιμελείας, el io marg. 
a mau. rec. έξ επιμέτρου, D. 1. Hedde, auelarii 
toco. Valia, moderanter. 

ώς αυτοί φασι, τών δηλουμένων ύπ' αυτών τάς εκβά
σεις διασώζουσαι (64), πάντως που προνοίας λόγω 
κατασημαίνουσι, καί τοϊς σημαινομένοις (65) τάς 
εκβάσεις έπαληθεύουσιν. 

ΚΕΦ. ΜΓ (66). 
ΤΙ έστι πρόνοια. 

*Αλλ* δτι μέν έστι πρόνοια, διά τε τούτων δήλον κα\ 
διά τών έξης (&ηθησομένων (67). Είπωμεν δέ, τί έστι 
πρόνοια. Πρόνοια τοίνυν έστ\ν έκ Θεού είς τά δντα 
γινομένη επιμέλεια. Όρίζονται δέ αυτήν κα\ ού
τω (68) · Πρόνοια έστι βούλησις Θεού, δι' ήν πάντα 
τά δντα τήν πρδσφορον διεξαγωγήν λαμβάνει. Εί δέ 
Θεού βούλησίς έστιν ή πρόνοια, πάσα ανάγκη, κατά 
τδν δρθδν λόγον κα\ κάλλιστα κα\ θεοπρεπέστατα ! 

(56) Τήν τών χρωμάτων. Και τήν τών χρωμά
των, Α. 2, D. 1, Vatl. 

(57) Ανθρωπινής φύσεως. Ανθρωπείας φύσεως, 
Α. 2.'Mox, αί άσθένειαι. Μ. 2. 

(58) Οίον κορώνη. ΟΓόν έστι κορώνη, D. 4, Α. 2, 
Vall. Μοχ Ιχει, Ox. ln versione inclusi in/er, quod Β 
guperfluum esi. 

(59) Κορώναι γουν. Κορώνη γούν, D. 1, Α. 2. 
Μοχ πολλοί abest, Con. 

(60) Γνωρίζονται δέ κατά συζυγίαν. Χωρίζονται, 
loco γνωρίζονται, D. 4, Α. 2. Nec aliier legil Elle-
bodiue el Gono, qui teparantur habent. Yalla, diiiin-
guuntnr. 

(64) Εί μή τις ήν έκάστω. Έν , posl ήν, addunt 
Α. 2, D. 4. Ineaet, GOH. Μοχ deesi φυσικώς, 
Vall. 

(62) Καϊ τά σύμδοΛα δέ καί. Valla baec inepie 
ila reddidii : Cwterum, per gradui quoque de$cen-
dentei. Apud eumdein reliqua eiiam hujus capilig 
obecura sunt. 

(63) Αιοσημέίαι. Τδιοσημεϊαι el posl boc a roan. 
rec. macrium αϊ, Α. 2. Xenopb. Mem. Socr. 1,4, 
5. jungit οιωνούς, φήμας, σύμβολα. Μοχ "Ελληνας e l 
WCoxlione. Anlca άλλήλας, Μ. 2. 

(64) άιασώζουσαι. Διασώζουσι, D. 4, Α. 2. Pro-
veniui coniervaniia, Gon. Obtervant, Valt. Μοχ. πάν
τως που πρόνοιαν εΐναι κατασημαίνουσι, Α. 2. Κα
τασημαίνουσι babei eiiam D. I.«Rationem providen-
tiaB 8ignanl,tGon. 

(65) Σημαινομένοις. Έπιγινομένοις, Α. 2. Τά 
έπιγινόμενα 6uni ipg» εκβάσεις. Cono: «El his, quc 
coniingunt, proventug vero (forte, v«roi)osieudum.> 
Valla:«Et ngnificatot (forie^ significalig) evcntus 
veros efDciuni. ι Κα\ τοϊς σημαινομένοις oiDillii 
Μ. 2. 

(66) Gap. 43. Index : Τί έστι πρόνοια, κεφ. μ γ \ 
Hoc capul cobasret cuni supenore. Ergo index 
deesi, D. 4, M. 2. Indice caret eliaoi A. 2. Qoid git 
providenlia. Gap. 42, Vall. Gono incipil l ibri VII I 
cnp. 2, Quid git providentia. >Confer Joan. p. 
496, A. 

(67) Καϊ τών έξης βηθησομένων. Διά, posl χ α ί , 
addit D. 4, Α. 2, Vall. Μοχ είπομεν, D. I . Sed, 
είπωμεν (liic δέ ingertnm a man. rec.) πώς χα\ τί 
έστι πρόνοια, Α. 2. Μυχ, έστ\ν ή έχ θεού , Joau. 

(68) Αέ καϊ ούτως αυτήν. Αϊ αυτήν χα\ ούτω, Α. 
2, D. 4, Gon.; Vail. Μοχ, θούλησις τού Θεού, 
Μ . 2 

<69) ΚάΧΧιστα καϊ' θεοπρεπέστατα. Μάλιστα χαι 
θεοπρεπέστατα, Α. 2. Μοχ γενέσθαι, toco γίγνε 
σθαι, idem. 

(70) Εΐναι ποιητήν. Είναι χα\ ποιητήν, Α. 2» 
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σθαι. Έ ν ασθένεια γάρ πάντως δράται τδ τοιούτον. Α est. Multa sunl ctiam in animalibus simulacra et 
Πολλή δε χα\ τοίς ζώοις έμφασις εναπόκειται των 
είρημένων. Πάν γάρ τδ γέννησαν καΥ της τροφής 
επιμελείται του γεννηθέντος * δ δε άνθρωπος καί 
τών άλλων πάντων τών κατά τδν βίον, καθ' δσον οίος 
τέ έστι (71), προνοεί* τά δέ μή προνοούντα, δι' 
άσθένειαν ού προνοεί. Δέδεικται ούν Θεδς μέν 
ών (72) ό προνοητής, πρόνοια δέ ή βούλησις αυ
τού. 

ΚΕΦ. ΜΔ' (73). 
Περϊ τον τίνων έστϊ πρόνοια. 

"Οτι μέν [ούν] Εστι πρόνοια (74), καΥ τί έστιν, εί
ρηται * λείπεται δέ είπειν, τίνων έστί πρόνοια (75), 
πότερον τών καθόλου, ή τών καθ 1 έκαστα (7G), ή τών 
καθόλου χαλ τών καθ' έκαστα (77). Πλάτων μέν ούν 

imagines eoram, quae diximus. Quidquid eniui ge- -
nuit, cibum quoqne fetui procurat; et homo eliara 
de caeleris omnibus, quae ad vitam degendam spe-
clanl, quoad ejus Geri potesl, prospicit. Qua vero 
non provident, ob imbecUiitatem non provident. 
Quare oslensum est, Deum esse, qui provideai, el 
providentiam esse ejusdem voluulalera. 

CAP. XLIV 
Quairum rerum sit providentia. 

. Esse igilur providenliam, el quid ea sit, diclum 
es i : resiat, ut exponamus, quarum rerum sil 
providentia, universarumne, an singularurn, an 
universarum et siagularum. Plalo el uuiversas res, 

καΥ τά χαθόλου, καΥτά καθ* έκαστα πρόνοιαν διοικείν Β et singolas a providenlia gubernari vull , providen-
βούλεται, διαιρών τδν τής προνοίας λόγον είς τρία (78). 
Πρώτην μέν γάρ εΐναι (79), τήν τού πρώτου Θεού * 
προνοείν δέ τούτον προηγουμένως μέν τών Ιδεών (80), 
έπειτα δε ξύμπαντος (81) τού καθόλου κόσμου, οίον, 
ουρανού καΥ αστέρων (82) καΥ πάντων τών καθόλου, 
τουτέστι τών γενών, ουσίας τε καΥ ποσότητος (85) 
καΥ ποιότητος, καΥ τών άλλων τών τοιούτων καΥ τών 
τούτοις ύποτεταγμένων είδών τής δέ γενέσεως τών 
άτιμων ζώων (84) τε καΥ φυτών καΥ πάντων τών έν 
γενέσει χα\ φθορά (85), τους δεύτερους θεούς, τους 
τδν ούρανδν (86) περιπόλου ντας, 168 προνοείν. ΚαΥ 
Αριστοτέλης (87) δέ τήν τούτων γένεσιν άνατίθησιν 
ήλίψ χαλ τψ ζωδιακψ κύκλω. Τής δέ διεξαγωγής καΥ 
τού τέλους τών πρακτών (88) καλ τής τάξεως τών 
κατά (89) τδν βίον, τών τε φυσικών καΥ τών υλικών { 

τε καΥ οργανικών καλουμένων αγαθών, καΥ τών τού
τοις αντικειμένων (90), τήν τρίτην εΐναι πρόνοιαν 

liaeque ralionem partitar in tria. Primum enim 
esse principis Dei providenliam, qui primario qui-
dem loco ideis, deinde universe toli orbi consulaf, 
ut ccelo et sideribus et omoibus rebus universis, 
id esl generibus, subsiantisc, quanliiali, quali-
ta t i , et aliis talibus, et formis quae snb istis sob-
jeclae suni. Ortui auiem ignobiliorum animalium 
ei slirpium, ei omnium qoae generanlur et cor-
rumpiMitur, secundos deos, eos qui ccelum volvant, 
prospicere: quorum ortono Arisioleles ad solem et 
signiferum orbera refert. Terliam Plalo sialuil 
providenliam, pcnes quam sil adminislralio rerum 
agondarum ei exitus; itemque naturaliura ei for-
luitorum bonorum, quae inateriae admista, et ιη

' slrumenli locum oblinere dicuntur, alque eliam 
eoruni quae bis ipsis contraria sunt, adeptio. Huic 
provideniiae praeesse censei cerlos quosdam dpmo-

VAR. LECT. ET ANIMADV. 

(71) Καθ* όσον οΐόν τέ εστί, κ. τ . λ. Οίος, loco 
οίον, Ο. 4. Καθ' δσον οίος τέ έστι προνοήται, Α. 2. 
Quaieniis po&sibile est, Con.iQuain maxiiue fieri 
pox*if,iVaII. 

(72) Αέδεικται ούν θεός μέν ων. Δέδεικται μέν 
ουν Θεδς ών, Α. 2. 

(75) Cap. 44. Index idein, $ed capui μβ', D. 1. 
Ueiu, sed a man. rec. μ γ \ Α. 2. Ιιι Μ. 2, hic puu-
€iig detelmn τού αυτού λόγος. Qnibus in rebus sil 
providentia, Vall. Gono incipit libri νιιι cap. 5, 
• Quorumnain sil providenlia divina, an universa-
lium generum et gpeciernm tanlum, ut aitArisloie-
les, vel an providentia singtilarium per deos infe-
riores adminiglretur, ut Plalo censel, ubi obiier fa-
naticam Epicori opinionem confutat.» -

(74) "Οτι μέν ούν έστι πρόνοια. Ούν abesl, Α. 2, 
D. 1, Vall. 

(75) Τίνων έστϊ πρόνοια. Έστί abcst, Οχ. 
(76) Ή των καθ* έκαστα. Ή καΥ τών καθέκα

στα, Α. 2. Vide mox. 
(77) Ή τών καθόΛου καϊ τών καθέκαστα. Ab-

giinl, Α. 2, D. 1, Con. Solinu τών, posl καί, oinii-
l i l Μ. 2. Servat haec Yalla. Aller ergo ex scribia 
isiorum codicum posi ή , alter post έκαστα, qua> 
dam omisil, ob similhudinem membroruui. Yulgaia 
bene habei. Triplex enim quaesiio est. 

Π8) ΕΙς τρία. Hissimilia legunlor apnd Plutarch. 
t. I I , p. 572. Locum PJalonis illuslriorein de provi-
denlia laqdai eliam Euseb. Prxpat. evang. p. 650 
fccqq. lbidem p. 249 locus esi egregius do rcruiu 

gingularnm cura el providentia divina, πάσι δέ καθ
όλου τοίς o5at, κ. τ . λ. 

(79) Πρώτον μέν γάρ είναι. Πρώτον μέν γάρ 
εΐναι, Ρ . 1. Primam, Con., Vall. Sic inierius δευτέ
ρα και τρίτη memoralur πρόνοια. 

(80) Ιδεών. Ιδίων, D. 1. Sicanlea, nuncexcorr. 
ίδεων, Α. 2. Propriis, Con. ldeai, Vall. 

(81) Σύμπαντος. Ξύμπτος, ei ex corr. rec. ξύ-
μικτος, (sie) Α. 2. 

(82) Ουρανού καϊ αστέρων. Ουρανών καΥ άστρων, 
D. 1. Ουρανών eiiaro Α. 2.iCoeli globos elstellas,» 
Yall. 

D (85) Καϊ ποσότητος. Α mau. rec. inserla, D. 1. 
Et qualilatn, Vall.lloc #»sl, ποιότητος. 

(84) Άτίμων ζώων. Ατόμων, ζώων, D. 1, Α. 2, 
Οχ. Ellebodius, ignobiliorum. Sed Cono : lndivi-
duorum et animalium et plantarum. Valla: Ad αίο-
mos generandat animaliaque el plantas. 

(85) 'Εν γενέσει καϊ φθορφ. Τε, aute καί, addil 
D. 1. 

(86) Τους τόν ούρανόν. Τούς a rcc. man. inser-
tum, D. 1. Paulo ame δεύτερους abest, Con. 

(87) Καϊ ΆριστοτέΛης. Καί omill i l Yall. Maliin 
el ipse id omitiere. 

(88) Τών πρακτέων. Τών πρακτών, D. 1, Α. 2. 
(89) Τάξεως της κατά. Των, loco τής, Ο. 4, Α. 

2,Con.iEl ad videndum ordiuem, >Vall. 
(90) Καϊ τών τούτοις αντικειμένων— προΐστα* 

σθαι. Valla bxciia:<El biseliam opposila ab iisdem 
vuk adminisirari. Teniam vepodefinii Plato provi-
deniiain, cui p rxes^ ie ic . 
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nes circa terram, cuslodes bumanarum aciicuiuin : Λ Πλάτων αποφαίνεται (91). Προΐστασθαι (92) δέ ταύ 
ac secundam lertiamqne providenliam a prima 
proflcisci, ut potestate omnia a Deo gubernenlur, 
qui primos et secundos ei lertios procuratore* 
lonsliiuit. In quo, quod omnia ad Deuin refert et 
ab ejos voluntaie omnem pendere providcniiam 
affirmai, in laude ponendum est. Quod vero se-
candam providenliain facil eoe, qui coelorum orbes 
torquent, non itein. Non euitn boc providenlia 
eel, sed faturo ei necessitas. Nam, utcunqoe i l l i 
ligurentur, necesse est, et quas fiunt fleri, et qui-
dem aliter non coniingere. Eorum aulem qux pro-
videnlia gubernanmr, nibil cadere sub necessita-
lem, jamdudnm oslensjum*esi. Sioici, qui etfaium, 
ei in noslra esse aliquid potestate luenlur, nullum 

της τινάς τεταγμένους δαίμονας περί τήν γήν, φύλα
κας τών ανθρωπίνων πράξεων. Είναι δε χαί τή δευ
τέρα κα\ τή τρίτη προνοία (95) τδ είναι παρά της 
πρώτης, ώς δυνάμει πάντα παρά τοΰ πρώτου θεοΰ (94) 
διοικεΐσθαι, τοΰ τάξαντος κα\ τούς δεύτερους (95) καί 
τούς τρίτους προνοητάς. Τδ μεν ούν άναφέρειν είς 
Θεδν τά πάντα κα\ τής εκείνου βουλήσεως λέγειν 
διηρτήσθαι πάσαν (96) πρδνοιαν, άξιον έπαινεϊν ούκ
έτι δέ κα\ τδ δευτέραν (97) λέγειν πρδνοιαν, τούς 
τδν ούρανδν περιπόλου ντας. Ού γάρ πρόνοια τδ γινό
μενον, άλλ' είμαρμένη κα\ ανάγκη. "Οπως γάρ άν 
εκείνοι συσχηματίζωνται (98), ανάγκη κα\ τά γινόμε
να γίνεσθαι, κα\ άλλως μή ένδέχεσθαι (99)· τών δε 
κατά πρόνοιαν ουδέν υποπίπτει ν ανάγκη, πάλαι δέ-

locum provideotiae relinquont, imo revera volunla- ^ δεικται. Οίδέ στωικοί φιλόσοφοι, τήν είμαρμένην (1) 
tes noslras liberiale spoliaut, qnaJ supra a nobis 
trobatufu e&t. Democriius, ileraclilus el Epictirus 
neque uoiversis, neque singulis a Deo provideri 
volunt. Epicurus enim dicebat: ι Quod beaium sit 
ei ioimortale, neque ipsum babere negoiia, neque 
alieri exbibere : quare neque iracuudia, neque 
gratia leneri. H$c enim oninia imbecilliiate spe-
ciari. Ira eniin a Deo aliena esi. Excitator enim in 
re , quae conlra, quam vclimus, accidat: Dco au-
lem nibil pratler voluntalem accidii. > Atque bi 
quidem convenienier euis principiis exisiimanl. Nam 
qui putant boc uiiiversutn casu el lemere esse con-
siilulum, merito dicuoi omnia vacare providenlia. 

κα\ τδ έφ' ήμίν (2) πρεσβεύοντες (ο), ουδέ μίαν χω
ράν τή προνοία καταλείπουσιν* άλλά ταΐς άληθείαις 
κα\ τδ έφ' ήμϊν άναιρούσιν, ώς έδείχθη πρότερον. Δη
μόκριτος δέ καί Ηράκλειτος κα\ Επίκουρος ούτε 
τών καθόλου, ούτε τών καθ' έκαστα πρόνοιαν είναι 
1 6 9 βούλονταί. Επίκουρος γοΰν έλεγε· « Τδ μακά
ριον (4) κα\ άφθαρτον ούτε αύτδ πράγματα έχει, ούτε 
άλλφ παρέχει (5). "Ωστε ούτε όργαίς, ούτε χάρισι (6) 
συνέχεται* έν άσθενεία γάρ πάντα τά τοιαύτα. Όργή 
[γάρ] θεών (7) άλλότριον. Έ π \ γάρ άβυυλήτω γίνε
ται* Θεφ δέ ουδέν άβούλητον. ι Ούτοι μέν ούν (8) 
άκολουθοΰσι ταϊς ίδίαις άρχαις. Έξ αυτομάτου -γάρ 
ηγούμενοι τδ πάν τούτο συστήναι, είκότως άπρονόητα 

Quorum cniin nemo crealor gii , eorum qtiis sil Q φάσκουσιν είναι τά πάντα. ΤΩν γάρ ουδείς έστι δη-
procuralor? Esi enim evidens, lemere deberc ferri 
quae a principio leinere procreala sunt. Iiaquc 
primae illorum scnieniiae resi&jendum esi. Haceuiin 
labefactata, salis magnam viui habebunl, quae dicla 
Bunt ad deinonslraudam providenliam. Quare, hac 
refutatiooe ad suutn tenipus reservata, vcniamus 

μιουργδς, τούτων τίς έν εΓη προνοητής (9); Δήλον 
γάρ, ώς αυτομάτως ανάγκη φέρεσθαι τά τήν αρχήν 
αυτομάτως γενόμενα (10). Δει τοίνυν πρδς τήν π ρ ώ 
την αύτοΐς ένστήναι δόξαν. Ταύτης γάρ αναιρουμέ
νης, αρκέσει τά προ^ηθέντα ( I I ) είς άπόδειξιν τού 
πρόνοιαν είναι (12). Φυλάξαντες ουν τοις οίκείοις 

VAR. LECT. ΕΤ ANIMADV. 

(91) ΠΛάτων αποφαίνεται. His addit : Τινάς 
τεταγμένους δαίμονας. Deimle pergil, προίστα-
σθαι, κ. τ . λ., D. 4. 

(92) Προΐστασθαι, κ. τ . λ. Προΐστασθαι δέ ταύ
της αστέρας τεταγμένους κα\ δντας περί τήν γήν, 
κ. τ . λ., D . I . Κα\ προΐστασθαι δέ ταύτης τινάς τε
ταγμένους δαίμονας περί τήν γήν τεταναένους φύλα
κας. Α. 2. 

(95) Τή δευτέρα χαϊ τρίτη προνοία, Τής δευτέρας 
κα\ τής τρίτης προνοίας, Α. 2. Τή solum, anle τρί
τα,, addil Π. 1. 

(94) Πρώτον θεον. Πρώτου abest, Α. 2. 
(95) Τάξαντος πρώτονς χαϊ δεντέρονς. Τάξαντος 

κα\ τούς δεύτερους, Α. 2, D. 4, Con. Prietcribendh 
primis, ucundk ac terliit providenim, Vall. 

(98) Αιηρτήσθαι πάσαν. Ήρτήσθαι τήν πάσαν, 
Α. 2. Sic, aed ήρτεΐσθαι, D. 1. 

(97) Ούχέτι δέ τό δευτέραν. Καί, anle τό, addit 
D. 1, Α. 2. Hx*c quodamuiodo duriora aiint. Leuior 
oralio fuissei, si dixisset au(, τδ δεύτερους λέγειν 
προνοητάς, τούς, aui, τδ δευτέραν λέγειν πρόνοιαν 
των — περιπόλου ντων. 

(98) Σνσχηματίζωνται. Συ σχηματίζοντα ι, D. 4, Α. 
2. iCouGguraruiii el deaigtiaruul,>Goii. tUna iigura-
bunlur,» Vall. MOX deesi καί ame τά, D. 4. 

(«9) Ένδέχεσθαι. Έπιδέχεσθαι, Α. 2.«Νοιι contin-
gil,»Con.cCouiingerc, >Valf. MoxGooo omiuit omni^ 

ab τών δέ ad δέδεικται. Deinde, υποπίπτει ανάγ
κη, Ox. 

Ί ) Τήν είμαρμένην. Τή είμαρμένη, Α. 2. 
2) Τό έφ' ήαίν.ίQuod non sit in nobis, iCon. 
5̂) Πρεσβεύοντες. Μή πρεσβεύοντες, Α. 2. Μοι. 

Δημόκριτος μέν γάρ καί , Α. 2. Deinde, Ή ρ ά -
κλητος, D. 1. 

(4) Τό μαχάριον. Vid. Oiog. Lacrl. ρ. 451. 
Β (5) Οϋτε άΧΙω παρέχει. Ούτε άλλοις παρέχει, D. 

4. Isla itcrum posi συνέχεται habet Valla. 
(6) Χάρισι. Χαροποιοί ς, D. 4. 
(7) Όργή γάρ θεών. Γάρ ab*sl, D. 4, Α. 2, 

Cou. ΜΟΧ, άβουλήτου, 1>. 4, Α. 2«Pra*ter νοίυιι-
laiem enim fit, »Con. Mox ουδέ τ ι , loco ουδέν, 
Μ. 2. 

(8) Οΰτοι μέν ονν. ΑύτοΙ μέν ούν, D. 4. Μοχ τό, 
ante πάν, abest, Μ. 2. 

(9) Προνοητής. Διανοητής, Μ. 2 ; ac mox τής αρ
χής, loco τήν αρχήν. 

(10) Αυτομάτως γενόμενα. Αύτομ. γινόμενα, ΙΓ. 
1. ΜΟΧ πρώτην αύτων ένστήναι, idem et Vall. 

ΠΙ) Τά^ηθέντα. Τά προ^ηθέντα, D. 1. Τά προ-
ρηθέντα, Α. 2. 

(12) Τον πρόνοιαν είναι, ι ου είναι πρόνοιαν, Α. 
2. ΜΟΧ, τδν τοιούτων έλεγχον, Ox. Pauio publ, τήν 
τοΰ Αριστοτέλους, D. 4, Μ. ~ 
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καιροΖς τον τούτων Ιλεγχον, Ιλθωμεν έπϊ τήν Άρι - Α ad Arisloielis opinionem et caleroruro, qui negant 
στοτέΧους δόξαν καί τών άλλων, τών άπρονόητα λε- rebus singulis a Deo consuli. 
γόντων τά χαθ' έκαστα. 

Καλ γάρ Αριστοτέλης (15) ύπδ τής φύσεως ήμΤν 
διοικείσθαι (14) βούλεται τά χατά μέρος, ώς έν τ φ 
Ικτω (15) τών Νικομαχείων ηθικών ύπηνίξατο. 
Ταύτην γάρ θείαν ούσαν χαί τοΓς γεννητοίς -(16) 
πάσιν ένυπάρχουσαν, έκάστψ φυσικώς ύποτίθεσθαι 
τήν τών συμφερόντων αίρεσιν κα\ τήν τών βλα-
πτόντων φυγήν. Έκαστον γάρ, ώς εΓρηται, τών ζώων 
καλ τήν κατάλληλον (17) έαυτψ τροφήν εκλέγεται, 
χα\ τδ συμφέρον μεταδιώκει, κα\ τάς Ιατρείας τών 
παθών φυσικώς (18) έπίσταται. Ευριπίδης δέ καί 
170 Μένανδρος έν (19) ένίοις τδν νούν τδν έν έκάστψ 
φασί (20) προνοείν έκαστου [καλ εαυτού], θεών δέ (21) 

Nam Aristoteles a nalura soia vult adminfstrarl 
singula, ul in sexlo Ethicorum ad Nicomachum 
obscure eigniGcat. Hanc enim, ul quae divina sit, 
et insil omnibus, quae generamur, cuique nalura-
Iiter auggerere, ut ad res salulares accedat, fugiat 
quae coniraria sint. Quodque enira animal, ut jam 
dictum est, el idoneum sibi aliinenlum deligit, e i , 
quod uiile esl, seqaiiur, ei remedia morborura na-
turaliler babei cognita. Euripides et Menander qui-
busdam locis mentem, quae in quoque sit, cuique 
providere asserunt; Deum vero neminem. Verum 
mensquidem in ils solis perspicilur, quao in nostra 

μηδένα. 'Αλλ' δ μέν νούς τών έφ' ήμίν έστι μόνων* & polestale sunt, Aul enim est rerum quae sub aclio-
ή γάρ τών πρακτών κα\ τών τεχνών (22),ή τής θεωρίας* 
ή δέ πρόνοια (25), τών ούκ έφ' ήμϊν, ώς τού πλου-
τεϊν (24) χχΛ μή, καί υγιαίνει ν κα\ μή, ών ουδέν 
ποιείν δ νούς δύναται, άλλ' ουδέ ή φύσις, ώς Αριστο
τέλης δοκεί. Εύδηλα γάρ (25) κα\ τά τής φύσεως 
έργα. Τί δέ πρδς (26) τδν νούν ή τήν φύσιν (27), τδ ποτέ 
μέν τιμωρείσθαι (28) τδν φονέα, ποτέ δέ διαφεύγειν; 
εί μή τ ις λέγοι, τδ μέν τοΰ νοΰ (29) κα\ τής φύσεως 
προνοίας είναι, τδ δέ δεύτερον, είμαρμένης. Εί δέ 
τά κατά νούν καί φύσιν (50) προνοίας έστ\, τά δέ 
έπακολουθοΰντα, τής είμαρμένης* άνήρηται τδ έφ' 
ήμίν". 'Αλλ' ούχ ούτο>ς έχει. Τά μέν γάρ τού νοΰ, τού 
τε πρακτικού (51) κα\ τού* θεωρητικού, έφ' ήμίν 
έδείχθη. Ού πάντα δέ τά κατά πρόνοιαν, τής φύσεως, 

nero cadunl, et arlium, aui contemplationis. Al pro-
videniia eorum esl quae in nostra poteslate oon 
sunl, ut verbi graiia, ut opulenlus quis sit el non 
opulenlus, sanus el non sanus : quorum nihil fa-
cere mens poiest, ac ne nalura quidem, ut Arislote-
les puiat. Natura3 enim opera perspicua sunt. Quid 
aulem ad menlem aut ad naluram, quod aliquando 
ab eo ρoena3 exigantur, qui bominem occideM, al i-
quando sceleris poenam effugiai? nisi.quis dicat, 
quod menlis ei nalurae est, ad provideniiam perii-
nere; quod sequitur, ad faium. Quod si mens et 
Aaiura ad providentiam perlinent, quse sequuniur, 
ad ialum, nibil eril in nostra poiesiaie. Sed non 
iia se res babel. Quae enim ad meoiem spectant, 

εί xdl τά τής φύσεως (52) κατά πρόνοιαν γίνεται (55). C lara eam quae in agendo, quatn qiiae in conleni-
VAR. LECT* ET ANIMADV. 

(45) Καϊ γάρ ΆριστονέΛης. Cono incipit libri 
V I I I cap. 4: «Disputat adversus Arislolelem, qui in 
duodeciroo Metaphyiicas Deum ait miirime singula-
rium curam habcre, sed a ualura disponi : ubi si-
mul Euripidis el Meuandri opinio narraiur ferme 
cadem. > 

(14) Φύσεως μόνης διοικείσθαι. Ήμίν, loco μ ί -
/ης , Α. 2, D. 4. Daiivus ila sa?pe imerponiiu.r. Ergo 
nibil conlra codices iniiiandum. Valla serval μόνης. 
Gono nec μόνης, oec ήμίν babel. 

(15) "£xrq>. Abest, A. 2. Z, id est, έβδόμφ, D. 1. 
Τίβδόμω, M. 2.fSeplimo,>Con.«Sexio,».Vall. Mox, 
Νικομαχιών, Α. 2. Haud dubie respexil Eth. ftico-
mach. lib. v i , cap. 15, inedium. 

(46) ΓεννητοΊς. Γενητοίς. Α. 2, D. 1. Mox αίρεσιν, 
D. 1. Sed M. 2, συμφερόντων έτι αίρεσιν, ei niox | 
άπτόντων, loco βλαπτόντων. 

(17) Καϊ τόν κατάΛΛηΛον. Τόν abesl, D. 1. 
Recie ejus loco babei τήν, Μ. 2. Mox, ίατρίας, 
Α. 2. 

(18) Φυσικώς. Abesl, Α. 2. Aiilea, pauionum 
$uarnm remedia, Gon. 

(10) Μένανδρος έν. Έν abest, Ox. 
(20) Φασί. *ησί, Α. 2. 
(21) Έκαστον, θεών δέ. Έκαστου, θεών δέ, D. 

4, Con. Έκαστου κα\ έαυτοΰ* θεών δέ, Α.2.ιDeiim 
vero iieqitaqiiain,»Vail. Μοχ μόνον* loco μόνων, Α. 
2. Ejiis loco habet, provisor,\d csl προνοητής, Con. 

(22) Πρακτέων χαϊ τών τεχνών. Πρακτών, loco 
πρακτέων, I). 1. Sic, ointsao ιηοχ τών, Α. 2. 

(25) Ή δέ πρόνοια. Δέ abest, Οχ. 
(24) Ώς τον αΛοντεϊν, κ. τ . λ. Κα\ jap τοΰ 

πλουτείν ήτουν ύγιαίνειν κα\ μή, ουδέν ό νους ποιείν 
δύναται, Ο. 4. Καί γάρ τοΰ πλουτείν,είτ* ούν ύγιαί
νειν χα\ μή, ών ουδέν ό νους ποιείν δύναται, Α. % 

Loco ώς τοΰ, babel eliam χα\ γάρ, Μ. 2. Solum ώ ν 
f loco eecundi ώς, correxi. Cailerum, κα\ γάρ τού> 

loco prioris ώς, non absurdum esl. Paulo aute in 
simili membro dixil ή γάρ τών — ή τής. Ellebodius 
eliain videlur legisse ών ουδέν, quorum nihil, eic 
Gono Ua:<£leit?m vel providel ditare, vel deuiqne 
ganare—ouorum nullum natura facere polesi, at 
neque nalura.>Yalla : Quorum nihil, oinisso ποιειν. 

(25) ΆριστοτέΛης δοκεί. ΕΰδηΛα γάρ. Άρ**το-
τέλει δοκεί. Δήλα γάρ, D. 1. Sic, sed Αριστοτέλη, 
Α. %. Solum Αριστοτέλει mul»t Μ. 2. Δοκεί lani 
nominalivo, quaui dalivo jungiiur, quod noluin esl. 
Aristoleli videtur, Con. Ari$toUle$ ducit, Valt. 

(26) Τίδέ πρός. Τά δέ πρός, D. 4. Τά δέ διά τδν 
νούν—τψ ποτέ, Μ. 2. 

I (27) Ή τήν φύσιν, abstinl, Con. 
(2&) Ποτέ τιμωρείσθαι, κ. τ . λ. Ποτέ μέν τ ιμω

ρείσθαι τδν φονέα, κα\ τδ κοινώς γινώσκεσθαι τδν 
φονέα, ποτέ,δέ διαφεύγειν, Α. 2. Μέν solum addil 
1). 4. Polueruiii saue isia ob siniiluudinein excidere. 
Sod ila videlur eliam requiri κα\ διαλανθάνειν posl 
διαφεύγειν. 

(29) Τδ μεν τον wv.cQuod primum intelleclus 
ei naiune esl, providenliae esse, iGon. 

(50) Τά κατά νούν καϊ φύσιν. Τά κατά τδν νουν 
κα\ τήν φύσιν, Α. 2. Τά abesl, Μ. 2. Μυχ άνειρή-
ται. Sic Μ. 2. 

(51) Τού τε πρακτικού. Τε abesi, Α. 2. Μοχ Idem 
ού anie πάντα omitiit, ac prxierea a man. rec. in 
marg. Iiabel : Πάντα δέ κατά πρόνοιαν τά τής 
φύσεως. 

(52) ΕΙ καϊ τά τής φύσεως. Sic a ijian. recenl., 
aulea δέ, ioco καί, Α. 2. Aijte el post h«c bia διά
νοιαν, loco πρόνοιαν babel M. 2. 

^55) Χατά πρόνοιαν γίνεται. IIi« in ujarg. α 
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plande ponilur, in nostra esse polesiate docuimos. χ Πολλά γάρ τών χατά πρόνοιαν ούχ έστι φύσεως 1ργα# 
Νοη omnia autem quae providenlia gerunltir, nalu- ώς έπϊ του φονέως έδείχθη. Έστ ι γάρ μέρος προ· 
r » sunl, etsi, quae nalurce suni, provideulia admi- ' νοίας ή φύσις, ούχ αύτοπρδνοια. 
nisiraniur. Mulia enim, qnae Dei providenlia accidant, noo gunt nature opera, ut de eo qul bominem 
occidit, oslendimas. Eslienim pare providenliae nalura, non ipsa providenlia. 

Iiaque isli naturx ei menii rerum singularum Ούτοι μέν ουν (54) τή φύσει χα\ τψ νω τήν π ρ δ -
proYideiiliam auribuunt. Caeteri Deo curae esse νοιαν έπιγράφουσι τών καθ' έχαστα · οί δ'άλλοι τ ω 
aiunt eorura qu» sunipermanenlium,ulnibileorum, 
qnae naia suni, occidat, et bujits unius in Deo ease 
providenliain. Singula vero fortuito lemereque j a -
ciari, eamque ob causam mulia iniqua facinora 9 

mulias caedes, et, tit dicam eummatim, omnem 
improbilaiem inler bomines versari, et borum alios 
furtuito poenam vilare, alios eliam punir i ; quippe 

θεψ μέλει ν φασί. τής τών δντων διαμονής, ώστε μ η 
δέν τών γενομένων (55) έπιλείψα·;, χαλ τούτου μόνου 
πρόνοιαν ποιείσθαι * τά δέ χαθ' έχαστα φέρεσθαι ώς 
έτυχε* χαί διά τούτο πολλάς μέν άδιχίας, πολλάς 
δέ μιαιφονίας, κα\ συλλήβδην είπειν, πάσαν χαχίαν 
έμπολιτεύεσθαι τοίς 171 άνθρώποις * χα\ τούτων*, 
ώς έτυχε, τινάς μέν διαφυγείν (56) τήν δίχην, τινάς 

cum, qiiae ad reclam raiionem et e i lege suut, noa Β δέ κα\ χολάζεσθαι, ούτε τών κατά τδν όρθδν λόγον. 
omnino evenianl. Ubi aulem neque ratio, neque 
lex dotniualur, quomodo diierit quis Deqfa esse, 
qtii procurct? Et quidem fere usu venil, ul viri 
boni laedanlur injuria el deprimaulur et innumera-
bilibtis malis aflQigantur ; improbi conlra el impor-
tuni bomines augeantiir polenlia, opibue, bonori-
bus in republica, cauerisque bonis, qua» ad viiam 
commode degendam perliueni. Mibi vero videntur, 
qui basc loquunlur, cuin alia muiia ignorare prae-
cepla provideniia1, liiin maxbne animae imnioriali-
laiem. Nam, eam morlalem esse arbiiranles, im-
) U 8 v i l x terminis res bumanas deiiniunl. Dcinde 
prava ei perversa babeni de bonis judicia. Eos 
enim, qui opibus circunifluunl el digniiaiibus inso 

ούτε τών κατά νόμον πάντως (57) άποβαινόντων. Έ ν θ α 
δέ -μήτε νόμος, μήτε λόγος κρατεί, πώς άν τις φαίη, 
θεδν είναι τδν έπιμελούμενον (58); Κα\ γάρ συμβαί
νει, τούς(59) χρηστούς ώς έπ\ τδ πλείστον αδικεί σθαι 
καί, ταπεινού σθαι καί μυρίοις κακοίς περιβάλλε σθαι * 
τους δέ πονηρούς καί βιαίους αύξεσθαι δυναστεία χα ί 
πλούτψ κα\ άρχαίς κα\ τοίς άλλοις τοίς κατά τδν βίον 
άγαθοϊς. Έμο\ δέ δοκοΰσιν(40) ο ί ταΰτα λέγοντες 
πολλά μέν καί, άλλα τών κατά τήν πρόνοιαν άγνοείν 
θεωρημάτων, μάλιστα δέ τής ψυχής τδ άθάνατον. 
θνητήν γάρ sr/ΐτήν ύπολαμβάνοντες εΐναι, τ ή ζοΛ) 
ταύτη τά κατά τδν άνθρωπον περιγράφουσιν έπειτα 
διεστραμμένας έχουσι τάς περί, τών αγαθών κρίσεις. 
ΟΓονται γάρ, τ ο ύ ς πλούτον περιβεβλημένους καί χ ο -

' • w ρ - · - • » '"Γ--- ΐ( ^ " — 
lescunl et caeteris fluxis caducisque bonie glorian- ^ μώντας άξιώμσσι (41) κα\ τοις άλλοις ύλικοϊς άγαθοίς 
iur, felices esse el bealos jtidicant: auimi autem 
bo >a pro nihilo ducuni, qua? inulto corporis et ex-
terna bona anlecellunt. Pra?siantiora enim bona 
Kunt, quae rerum sunl praesianliorum. haque 
lanto viriules divilias, saniiaiem, caetera excelluni, 
quanlo anima corpus anleil. Quare cum solae, tum 
lum aliis conjuncta?, hominem bealum reddunl; 
cuni aliis in lalitudine, solai el per sc, in circum-
scripiione. Nain corum quae sunl, parlim circum-
scriplc inleUigunltir, ut birubilum ; parliin late, ul 
a i e r v u s ; nam de acervo si duos modios demas, 

έναβρυνομένους, εύδαίμονας είναι κα\ μακαρίους * τά 
δέ τής ψυχής αγαθά παρ* ουδέν τίθενται, πολλψ τ ψ 
μέτρω (42) τών σωματικών και τών έκτδς υπερέχον
τα. Κρείττονα γάρ τά (45) τών κρειττόνων αγαθά. 
Τοσούτω τοίνυν (44) άρετα\ πλούτου τε κα\ υγείας ΧΛ\ 
τών άλλων ύπερφέρουσιν, δσψ ψυχή σώματος. Τοι-
γάρτοι (45) κα\ μόναι καί, συν τοίς άλλοις αί άρεταΐ 
μακάριον ποιοΰσι τδν άνθρωπον * μετά μέν τών Αλ
λων, κατά πλάτος, μόναι δέ κα\ καθ' έαυτάς, κατά 
περιγραφή ν (46). Τών γάρ δντων, τά μέν κατά περι -
γραφήν 172 νοείται, ώς δίπηχυ · τά δέ, κατά πλά-

YAR. LECT. ΕΤ AN1MADV. 

roan. rec. addilur : Ού μτιν πάντα τά κατά πρόνοιαν 
τής φύσεως έστι, Α. 2. Μοχ idera, ώς έπί τού φο-
νέος. Valla reddtdil, Μ cotde. 

(54) Ούτοι μέτ ούν. Αύτοι μέν ούν, D. 1. Μοχ, 
οί δέ άλλοι, idcm. Paulo posi μέλλειν, loco μέλειν, 
Α. 2. Τά καθ' έκαστα, Ιοοο τών καθ' έκαστα, Μ. 2. 

(55) Μηδέν τών γενομένων. Ν ίιι μηδέν a mati. 
reo., Α. 2. Μοχ, έπιλείψαι, D. 1. lloc Valla reddi-
di l , incusare. 

(56) ΔιαφνγεΊν. Διαφεύγειν, Α. 2, D. 1. Uirum-
qite probmn, etsi mox sil pra?sens. 

(57; Κατά νόμον πάντως. Πάντως abesi, D. 4. 
Κατά νόμων τινά πάντως, Μ. 2. 

(58) Ένβα δέ — έπιμεΛονμενον. Absnnl, Con. 
(59) Καϊ συμβαίνει, τούς. Γάρ. posl καί, addil Α. 

2, D. 1, Con. Καί συμβαίνειν τούς, Μ . 2. Μοχ, κα\ 
ζοϊς λοιποίς τοίς κατά τδν βίον, D. 1. βίον soluiu in-
Μίΐ uira babel a man. rec. A. 2. 

(40) 'Κμοϊδέ δοχούσι. Gono incipillibri vui cap. 
5 ; c tauaaa narrai, quod poticnics diviuaio providcn-

D liam non essc ad singulos homines, ignoraniia? ca-
ligine ducli sint, mala eiiam ignorautes, Dei volun-
late hominibus gratia accidcre. * 

(41) Άξιώμασι. Άξιώματι, Α. 2 . Μοχ viliose 
έναμβρυνο|λένους, D. l.Cono hoc reMU\i\yditlenlos. 
Yatia κομωντας άξιώμασι verli l , incceuibut evectOM, 
posi έναβρυνομένους vero addidil aliud meoibrum, 
el gloria uttignes habilos. 

(42) Τίθεται ποΧΧώ μέτρω. Τίθενται, πολλψ τψ 
μέτρω; Α. 2, Π. 1. Τίθενται babet eiiam Μ. 2. 

(45) Κρείττονα γάρ τά. Κρείττον γάρ τά,Ο. 4. 
(44) Τοσούτω τοίνυν. Posl τοσούτψ est aliquid 

spalii, deinde addiuuu ς, id esi τοσούτως, D. 4. Mo\ 
πλούτψ, idem. Ει ύγίας, Α. 2. 

(45) Τοιγάρτοι. Tantetii, V^Ua. 
(46) Καθ' έαυτάς, χατά περιγραφέν. His addi-

lur : Τών γάρ δντων, τά μέν κατά περιγραφήν νοεί
ται, κ. τ . λ. Α. 2, Μ. 2, D. 1, Con., Yall. el Οχ· 
οχ ins. Habet eiiam Ellebodius. Ergo culpa lypo-
ibclue excidcrani. 
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τος, ώς σωρός. Σωρού μέν (47) γάρ κάν δύο μεδί- Α quod relinquilur, acervus esi. Iiera bealiludini i» 
μνους άφέλης, τδ λειπόμενον μένει σωρός * κα\ τής 
κατά πλάτος δέ μακαριότητος (48) άν άφέλης τά τε 
;ού σώματος καί τά τών έκτδς (49) αγαθά, καταλίπης 
δέ μόνας τάς άρετάς, μένει κα\ (50) ούτω τδ μακά
ριον · ή γάρ αρετή καί καθ' έαυτήν αυτάρκης έστ\ 
πρδς ευδαιμονία ν . Πάς ούν άγαθδς μακάριος, κα\ 
πάς χακδς άθλιος, κάν πάντα συλλήβδην (51) Ιχη τά 
λεγόμενα τής τύχης αγαθά. Ό π ε ρ άγνοοΰντες (52) 
οί πολλοί, μόνους μακαρίους είναι νομί £ουσι (55) τούς 
σωματούντάς τε κα\ πλούτου ντας. Διδ μέμφονται τήν 
τ.ρόνοιαν, τήν ού μόνον έκ τών φαινομένων διοικούσαν 
τά καθ' ημάς (54), άλλά κα\ κατά τήν οίκείαν πρό-
γνωσιν. Είδώς γάρ δ Θεδς, δτι τψ νύν χρηστψ (55) 
καί άγαθψ συμφέρει πένεσθαι, κα\ δτι διαφθείρει 

lalitudine mlelleci» si delraxeris corporis et ex-
terna bona, solasque virtutee reliqueris, nihilomi-
nus beatitudo manet, ipsaque sola virlus se ipsa ad 
beate vivendum conlenta esli Omnis ergo bonus 

. beatus, et omnis improbus roiser, etiamsi omni-
bus prorsus fortunae bonis, quae dicuniur, abuodet. 
Quae cum multitudo ignoret, solos beatos ducil, 
qui ei corpore probe sinc affecti ei copiosi. Quare 
providentlam reprehendunt, quae (provideniia) res 
bumanas non solum ex his, quae sensibus notan-
tur, sed eiiam ex sua et propria prsecognhtone ad-
ministrat. Cum enim Deus non nesciai, bono viro 
expedire pauperem esse, ejusque seiteum opes, si 
dentur, depravaluras, uiiliter eum in paupertale 

τήν γνώμην αύτοΰ πλούτος έπεισελθών, έν τή πενία * «ni l vivere : α ϊ , qui opulenlus esl, saepe imporlu-
φυλάττει συμφερόντως αυτόν· είδως δέ, πολλάκις τδν, 
πλούσιον (56) χαλεπώτερον έσόμενον, εί σπανίσειε 
χρημάτων (ληστείαις γάρ έπιχειρήσειεν (57), ή μιαι-
φονίαις, ή τισιν άλλοις (58) μείζοσι κακοϊς), έ$ τδν 
πλούτον καρπού σθαι. Ούκούν πενία πολλάκις ήμίν (59) 
έλυσιτέλησε, καί τέκνα θάψαι, καί φυγείν οίκέ-
τ α ς · πικρότερα γάρ τής άπωλείας αυτών έγένετο άν 
ή σωτηρία · φαύλων μέν τών τέκνων (60), ληστών δέ 
τών οίκετών γενομένων. Ημείς μέν γάρ ουδέν τών 
έ σο μένω ν είδότες, πρδς τά παρόντα δέ μόνον βλέπον
τες (61), ούκ 173 *ρ9ώς τά συμβαίνοντα κρίνομεν 
τψ δέ θεώ κα\ τά μέλλοντα ώς παρόντα εστίν. 

Άλλά ταΰτα μέν πρδς τούς καταγινώσκοντας (62) 

niorera fore videne, si egeat (ad latrocinandum 
enim aut ad irucidandos homtnee, aui ad alia quae-
dam graviora facinora aoimum adjungeret), potiri 
illum opibue permiuit. Itaque ct ad scpeliendos 
liberos, et ad viiandos famulos, saepe nobis utilis 
paupertas fuit : essel enim eorum salus inierilu 
acerbior, st el liberos iraprobos el famulos prsedo* 
nes baberemus. Nos eniin nibil rerum yenienliam 
prxsenlienles, et ea, quae instant, lanium spe-
ctanles, non recte de i i s , quae in rebus bumanis 
eveniuni, judicamus : ai Deo eiiam fulura lanquani 
praesenlia euni. 

Sed haec quidem contra eos, qui providemiam dam-
εΓρηται, πρδς ούς καί τδ της Γραφής άρμόσειεν άν ^ nant, dispuiaia sunt. lu quos eliaro illud e Scriplura 
είπειν * Μή ό πηλός (65) έρεϊ τφ κεραμεΤ, καί τά 
έξης (64). Πώς γάρ ού φευκτός (65) έστιν άνθρωπος, 
Αντινομοθετών τψ θ ε ψ , κα\ άντιπαρακελευόμενος 

VAR. LECT. 
(41) Σορός. Σ&ροϋ μεν. Σωρός * σωοού, omisso 

μέν , D. Ι . Μέν eliam abest, Α. 2. 
(48) Καϊ τής χατά πλάτος δέ μαχαρ. Δέ rejicit 

post της, Α. 2. Δέ, ante μακαρ. inserlum a primo, 

(49) Καϊ τά των έχτός. Τά abesl, D. 1. Mox, 
χαταλείπης, Α. 2, D. 1. 

(50) Μένει χαί. Καί μένει καί, Α. 2. Μοχ,δ μακά
ριος, loco τδ μακάριον, Μ. 2. Manel eiiam sic bea-
liludinetn habens secundam seipsani anima. Yirlus 
enim, Cono. Μοχ, ή γάρ αρετή καθ', Α. 2. Γάρ loco 
δέ babei eliam D. 1 ; deinde, δι' εύδαιμονίαν, loco 
πρός, Μ. 2. 

(51) ΙΙάντα συλλήβδην. Πάντα όμοΰ συλλήβδην. 
Α. 2. Όμοΰ συλλήβδην, quae idem notant, έκ παραλ
λήλου juncla eunt, uli grammatici loquunlur. Cum 
ina genera bonorum sinl, aninii, corporis et rerum 
exiernaruiw, seu foriuna-, non inepla videlur lectio 
γής. Sed nec τύχη* aJienum esl, cum conira eos 
dispulel, qui foriuna? bona magni aeslimant. Yide 
p. 4 7 1 : ΟΓονται γάρ τούς πλούτον. Praeterea τ ά λε
γόμενα viiidicant eliain τύχης! Vuigo euiui τύχης 
αγαθά λέγεται, non γής. 

(52) Άπερ άγνοοΰντες. Ό π ε ρ άγνοοΰντες, Α. 2, 
D. 4, ValJ. 

(53) Μαχαρίονς είναι νομίζονσι. Μακαρίους λέ
γουσιν είναι, D. 4. Μακαριστούς είναι, oiniseo νομί-
ζουσι, Α. 2. Mox ideoi oiuillH τε, ante καί 

Loco 

sancia conveniet dicere: An lulum dicel figuio (ha. 
XLV, 9), el quae eeqountar. Quomodo enim non fu-
giendus bomo esi, qui conira Deum legein fert e i 

ET ANIMADV. 
(56) ΠοΛΛάχις τδν πλούσιον. Sic, sed εχ corr. 

rec, antea, credo, πλούτον, D. 1. 
(57) Έπιχειρήσειεν. Έπιχειρήσειν, Α. 2. Έπ* 

χειρήσει,.ββϋ η ex rorr., antea ι, D. 1. 
(58) Ή τισιν άλλοις. "Η τοίς άλλοις, Οχ. 
(59) Ούκούν πενία ποΛΧάχις ήμίν. Ούκ ουν καλ 

νοσήσαι ήμίν πολλάκις, Α. 2. Ούκ ούν κα\ νοσήσαι 
πολλάκις ήμίν, D. 4. Sed nec πενία ab boc loco 
atiena est, de qua modo dixil . Nisi ecriptum fueril, 
ούκούν καί πένεσθαι καί νοσήσαι. JEgrolwtt solum 
babel Con. Paupertas soluin habet Vall. 

(60) Μέν των τέκνων. Τών abesf, Α. 2. Μοχ, 
γενομένων,D. 1, Α. 2. Conjici possil γενησομένων. 

D Cono, tn ηοε effeclh. Valla, ti — foreni. 
(61) Μόνον βλέποντες. Μόνα βλέποντες, D. 1. 
(62) Καταγινώσκοντας. Posl hoc a inan. rec. 

expunctum, τήν πρόνοιαν, D. 1. Malim, τής προ
νοίας, addito iorlasse eliam αδικίαv. Nain καταγινώ
σκοντας, nude posittim, quodamtnodo obscurum est. 
Cono reddidil, eoi, qui perverii sunt. Yalla, cavilla-
lores. Nenler ergo καταγινώσκοντας expressit. Ergo 
forlaase bic aliud vocabulinn latel. 

(65) Μή ό πηλός. Loeo μή esl μένειν, et in marg. 
μή ούν γε, Μ. 2. 

(64) Έρεϊ τφ κεραμεϊ9 καϊ τά έξης. Έρεί eolum, 
Α. 2. htorum loco post έρεί a man. rec. expuncia 
ba)€ : Τψ πλάσαντι, Τί με έπλασας ούτως; 0 . 1 . C*r 
tne ticfinxisti? addilGon. c Ne luium loquaiur adver-
su8, ptaneque coniendat, » Vall. 

(65) Πώς γάρ ού φευκτός. Φευκτός, fugtendus. 
Portasse, ψεκτός, reprehendendut. Gono, f detestan-
dus. ι Vall . , ι aversandas.i 
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adversng providenli» opera nitiiur, cum ne homi Α τοίς τής προνοίας έργοις (66), ό μηδέ ταίς άνθρωπί-
oum quidem legibus audeat obsistere ? Iiaque bis 
erroribus vel hac polius inipietaie praelermissa, 
osiendamus, non recie eos a rebus siugutis pro-
videnliam removere, cum universis et generalibus 
a Deo consulalur. Hae enim ires sol* causae afferri 
possunt, cur res eingulse Dei providenita non re-
ganiur. Aui enim Deum ignorare, recium esse, eiiam 
illis consulere, aal nolle, aut non posse. Veruin 
ignoralio quidem et insciiia ab illa beaia nalura 
alienissiiua est. Esl eniin ipsamet cognilio ei sa-
pieniia et scieniia. Atqui, quoinodo [Deum laieanl 
ea quce nec) homo, qui sapiai aliquid, ignoret, om-
nibus individuis pereuntibus eliam universa inter-
ilura? Namex omnibut» rebus singulis universa con-
eikuuntur. Species eniin omnes singulas res ex-
aequant et reciprocanuir, unaque iniereunl el una 
conservantur. Neque quidquam Dbsiat, quo miims 
omnia individua iniereanl, gi dt?inilus nulla pro-
videniia guberneolur. Quibus pereunlibus, eiiam 
uoiversa inleribunt. Quod si dicant, bocsolum i l l i 
curae esse, ne omnia indmdua inlereant, ut species 
conserveniur, non vident, ee dicere, eliam singu-
larum rerum quamdam procuraiionem esse, quau-
doquidein rebus singulis, ul ipsi aiunt, prospiciens 
genera speciesque luetur. Al i i dicunl, non iguorare 
quidem Deum, eed providere nolle. Yerum hoc 
jpsuni nolle, duabus de causis accidil, aut ob igna-
viam, aulquod indecorum sii . Ecquis ita insaniat, 
u l ignavise Deum accusei? Rursus enim duabus de 
causis ignavia inoascitur, voluplale el limidilaie. 
Aul enim volupiaie aliqua iliecti, ignavi somus; aut 
metu aliquo, ab agendo removemur. Quoruni neu-
irom de Deo suspicari fas est. Sin ignavia quidem 
Deum liberaoi, sed i l l i indecorum boc genus pro-

ναις νομοθεσίαις αντίλεγε ι ν τολμών; Παραλιπόν-
τες (67) ουν τά τοιαύτα πλημμελήματα, μάλλον δε 
άσεβη ματα, δείζωμεν, ώς ού καλώς αύτοίς άπρονδητα 
λέγεται (68) τά καθ' έκαστα, τών καθόλου κα\ γενι
κών προνοίας τυγχανόντων. Τρεις γάρ ταύτας αίτίας 
μόνας άν τις φαίη, τοΰ μή γίνεσθαι πρόνοιαν τών 
καθ' έκαστα · ή γάρ άγνοείν (69) τδν Θεδν, δτι καλδν 
κα\ τούτων έπιμελείσθαι, ή μή βούλεσθαι, ή μή δύ
νασθαι (70). Άλλ' άγνοια μέν κα\ άμαθία παντάπα
σιν άλλοτριώτατον τής μακαρίας ουσίας. Αύτδ γάρ 
γνώσίς (74) έστι κα\ σοφία καί επιστήμη. Πώς 6* άν 
κα\ λάθοι τδν Θεδν, ά μηδέ άνθρωπος (72) εδ φρονών 
άγνοήσειε ν, ώς, τών κατά μέρος πάντων διαφθειρο-
μένων (75), κα\ τά καθόλου (74) διαφθαρήσεται; 

Β Έ κ γάρ τών κατά μέρος πάντων τά καθόλου συν
ίσταται. Έξισάζει γοΰν τά είδη πάσιν δμού τοίς (75) 
κατά μέρος, κα\ αντιστρέφει, κα\ συνδιαφθείρεται 
κα\ συνδιασώζεται (76). Ουδέν δέ κωλύει, πάντα τά 
άτομα άπολέσθαι, μηδέ μιάς άνωθεν κηδεμονίας τυγ-
χάνοντα. Τούτων ούν άπολλυ μένων, κα\ τά καθόλου 
διαφθαρήσεται. Εί 174 8έ τούτου προνοείν μόνου 
φή σου σι ν αύτδν (77). τού μή πάντα τά κατά μέρος (78) 
άπολέσθαι, ίνα σώζηται τάε ίδη , λανθάνουσιν (79) 
εαυτούς λέγοντες, είναί τινα και τών καθ' έκαστα 
πρόνοιαν. Τούτων γάρ προνόων, ώς αύτο\ λέγουσι, 
διαφυλάττει τά είδη και τά γένη (80). Άλλ' άλλο* 
φασ\ν, ώς ούκ αγνοεί μέν, ού βούλεται δέ (84) προ
νοείν. Άλλά τδ μή βούλεσθαι, διά δύο γίνεται προ-
φάσεις, ή διά ^αθυμίαν, ή διά τδ άπρεπες. Καί τ ίς 
άν μή μαινόμενος (82), ραθυμίας αίτίαν έπάγοι Θ ε φ ; 
Πάλιν γάρ ύπδ δύο τούτων βαθυμία τίκτεται, ηδονής 
κα\ δειλίας. Ή γάρ ύφ' ηδονής τίνος περιελκόμενοι 
(5αθυμούμεν (85), ή διά φόβον άφιστάμεθα. Ούδέτερον 
δέ (84) τούτων θεμιτδν διανοηθήναι περ\ Θεού. ΕΙ δέ 

VAR. LECT. ΕΤ ANIMADV. 

(66) Ά -ττιΛαραχελευόμένος — έργοις. Άντιπα-
ρακελεύεσθαι probuni esl vocabulum, iiolalque con-
iraria jubere, conlra bortari. Habet Thucyd. v i ; 45, 
Xenopb. p. 82, 85. Altauieo niimis apte videmr b. 
I . Jungi έργοις. Alieruiruin ergo dubiuin videtur. 
Conjicio ergo aui θεσμοίς, νόμοις, δροις, aul άντιπα-
ραταττόμενος, vel eimile quid. (ίοιιο : relinem. 
Valla : ι in provideiilia* opera inveclus.i 

(6Ί)Παραλειπόντες. Sic el D. 4. Παραλείποντες, 
Οχ. Παραλιπόντες, Α. 2. Cono hic incipil libri vm 
cap. 6:«Duci( Arisiolelein ad magna inconveiiientia, 
si Deus providerel singuli* hotniiiibus aui rebns > 

(68) Ού χαλόν αυτοί ς άπρονόητα Λέγειν. Ού 
καλώς αύτοίς άπρονδητα λέγεται, Α. 2, D. 4, Οχ., 
Con. Sed Val l a : t l ) i eis minitaie recie viium eu, 
improvisa dici.*Ov καλώς babei eiiam 11. 2. 

(69) Ή γαρ άγνοείν. "Η γάρ αγνοεί, Α. 2. 
(70) *Ημή βούλεσθαι ή μή δύνασθαι. "Η μή 

δύνασθαι, ή αή βούλεσθαι, Α. 2,1). 4. Μοχ, άγνοιαν 
μέν καί άμαθίαν, D. 4. 

(71) Αυτό γαρ γνωσις. ln codice D. 4, el Α. 2, 
esi δΐιϋαύτό el γνωσις semicirculus, ut iia ulrumque 
vocabulum jungaiur. ConoscPer se enim cogniiio. > 

(72) Ηώς δέ άνθρωπος, κ. τ . λ. Πώς δ' άν κα\ 
λάθοι τδν θεδν, ά μηό* άνθρωπον (sic), εύ φρονών, 
Α. 2. Πώς δ' άν κα\ λάθη τδν θεδν, ά μηδέ άνθρω
πος εύ φρονών, D. 4. Sic, oiniseo καί, Couo. Sed 
\al la : < Quianam homo adeo reruin iguarus est. ι 

(75) Αιαφθειρομένων, κ. τ . λ. Φθειρομένων χαί 
τδ καθόλου, D. 4. 

(74) Πάντων τά καθόλου. Πάντα τάκαθ' δ, sed ira 
marg. καθόλου, Μ. 2. 

(75) Πάσιν ομοίως τοις. Πάσιν όμοΰ τοίς, D. 4, 
Α. 2. Simul, Valla. Nemnnn honim babei Cono. 

(76) Συνδιαφθείρεται χαϊ συνδιασ. Συνδιαφθα-
οήσεται κα\ συνδιασώζεται, D. 4. Συνδιαφθ. κα\ ού 
διασώζεται, Μ. 2. 

II (77) Μόνον ψήσουσι αυτών. Μόνου φή σου σι ν 
αυτόν, Α. 2, I). 1. Αυτόν habel eliam Ν. 2. 

(78) Τά χατά μέρος. Τά abesl, Α. 2. Μοχ idem 
άπόλλεσθαι. 

(79) Αανθανούσης. Λανθάνουσιν, Μ. 2, Α. 2, D. 
4, Οχ. Aique ila videlur etiani legisse Ellebodins, 
qui babet, non videm. Gono, cLAei eos.i Valla, «se 
ipsi latetii.i * 

(80) Τά γένη χαϊ τά εϊδη. κ. τ . λ. Τά είδη καί 
τά γένη. Άλλά φασ\ν, δτι ούκ, Α. 2, Gtn , Vall. 
Τά είδη κα\ τά γένη. Άλλά άλλοι φασ\ν, ώς, D. 4. 

(84) Ού βούλεται δέ. Sic in rasura ex conecl. 
rec., anlea, credo, βουλεύεται, D. 4. 

(82) "Ar μαινόμενος. Ά ν μή μαινόμενος, D. 4. 
Α. 2, Con. Sed Valla: 4Sed quisnam, qua?so, lam 
amens, ui . ιΜοχ, έπαγάγοι, D. 4, A. 2. Επάγε ι , 
Μ. 2. 

(85) Ψαθυμούμεν. Ταθυμώμεν, D. 4. 
(84) Ούδέτερον δέ. Ουδέ έτερον δέ, Α. 2. 
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£αθυμίαν (85) μέν επάγε tv παραιτο?ντο, λέγοιεν δέ, Α 
μή πρέπειν Θεψ (άνάξιον γάρ είναι [86] τής τοιαύτης 
μακαριότητος, τοίς εύτελέσι κα\ μιχροίς συγκαταβαί
νει ν [87], κα\ οιονεί συμβεβηλοΰσΟαι [88] ταίς ύλι-
καίς τε καΥ προαιρετικαίς άτοπίαις, κα\ διά τούτο 
μή βούλεσθαι) · άγνοούσι, δύο πάθη τά χείριστα τψ 
Θεψ περιάπτοντες (89), ύπεροψίαν κα\ μολυσμδν* ή 
γάρ δι* ύπεροψίαν (90) δ Δημιουργός ύπερορφ τής 
αρχής κα\ διοικήσεως (91) τών κατά μέρος, δπερ 
άτοπώτατον είπειν, ή τδν μολυσμδν έκκλίνων, ώς 
αυτοί φασιν. Εί δέ, τών ηλιακών άκτίνων, φύσιν 
έχσυσών έλκειν πάν ύγρδν (92), ού φασι καταμολύ
νε σθαι τδν ήλιον, ουδέ τάς ακτίνας αυτού, δταν τοίς 
βορβόροις έλλάμπωσιν, άλλά μένειν άχραντους κα\ 
καθαράς, πώς 1 7 5 ^ ** ε ο ν ηγούνται συμβέβηλοΰ-
σθαι (95) τοίς τήδε πραττομένοις; Β 

Ούχ έστιν ανθρώπων, φύσιν είδότων Θεού, ταύτα 
τά δόγματα. Άνέπαφον γάρ κα\ άδιάφθορον (94) 
χα\ άμίαντον κα\ πάσης αλλοιώσεως κρείττον τδ 
Θείον καθέστηκεν. Ό γάρ μολυσμδς (95) κα\ πάντα 
τά τοιαύτα τροπής έστιν έργα. Πώς δέ ούκ άτοπώ
τατον, τεχνίτην μέν οίασδήποτε τέχνης, κα\ μάλιστα 
Ιατρδν, έπιμελούμενον τών καθόλου, μηδέν τών κατά 
μέρος (96), μηδέ τδ σμικρότατον έ$ν άτέχναστον κα\ 
άνεπιμέλητον, είδότα, ώς (97) είς τδ πάν συντελεί 
τδ μέρος (98), τδν δέ δημιουργδν Θεδν κα\ τών τε
χνιτών άποφαίνειν άμαθέστερον; Άλλ' άρα βούλε
ται μέν, ού δύναται δέ. Καί πώς ούκ άντικρυς άπεμ-
φαίνον, ασθενή λέγειν τδν Θεδν κα\ αδύνατον εύ 
ποιείν; Άλλως τε κατά δύο τρόπους φαίη τις άν (99) ^ 
τδν Θεδν μή δύνασθαι προνοείν τών ατόμων, ή τψ 
αύτδν μή πεφυκέναι, ή τψ τά (1) κατά μέρος αν
επίδεκτα προνοίας εΐναι. Άλλ* δτι μέν αύτδς (2) πέ
φυκε προνοείν, καί αύτο\ συνομολογοΰσι, δι* ών φασιν 
αύτδν τών καθόλου προνοείν άλλως τε, τά μέν κατα
δύεστε ρα φθάνε ιν είς τά υπερκείμενα ούχ οίά τέ 
έστι - τών δέ κρειττόνων ή δύναμις άχρι κα\ τών 
τελευταίων κα\ τών αναίσθητων σώζουσα κάτεισι. 

HOM1NIS. 800 
tidentiae dicani (tnafgntim enim esse ejusniodi 
beatitudine ad res viJes el minatas ae demiilere, 
elcorporeis e i nosiraque electione et voluntate 
manantibus inepliis velnt profannri, ideoque pro-
videre nolle), non intelligunt, se Deo duas vitiosia-
eimas affeciiwes tribuere, superbiam el inquina-
lionem. Aul enim ob superbiain Deus imperium et 
gubernaiionem rerum singularum despicit, quod 
dictu abstirdissimum est, aui, u l ipsi loquunlur, 
quod inquinalionem devilet. Quod si, cum radii 8 0 -
laresvim habeam allrahendi hiimore.m omnem, ne-
ganl inquinari solem ejusque radios, cum coeno lu -
cem inferunt, sed inlegros el ab onini sorde puros 
manere dicunt, quomodo Deum rebusbumanis pro-
fanari eiistimanl? 

Non sunl h«c bominum dogmata, qui Dei nalu-
ram perspeeiam babeanl. ISani in Deum neque 
taciio, neque inlerilus, neque macula, neque oom-
muiatio ulla potest cadere. Inquinalio auiem et 
omnia ejus generis n~d muiationem periinent, Ve-
ruuitamen nonne absurdissimum esl, quemlibet ar-
liOcem, maximeque medicum, universo consulen-
tem, null.im rem de eingulis, ne niinimam quidem, 
artis et curse experiem prxiermiucre, quod sciat, 
conferre aliquid ad rerum universiialcra : Deum, 
ejusdem universitatis moiilorem, eliani opificibus 
rudiorem reddere? Caelerum, an providere quidem 
vnlt, non tamen poiesl? Quomodo non perspicue 
absurdum est, Deum imbecillem asserere, el bene 
merendi factilialem non babere? Praelerea dupli-
citer intelligi poiest, Deum individuis 'providere 
non posse, ant, quod ipse nalura non stt ad pro-
ciirandum idoneus, aut quod res singuiae providen-
l i a non sinl capaces. Verum idoneura quidem illum 
esse natura ad providendum, etiam ipsi concedunt, 
dtttn aiunt, illum rebus universis providere, eoqn* 
inagis, quod iuferiora ad euperiora peningere non 

VAR. LECT. ET AtylMADV. 

(85) ΕΙ δέ φαθνμίαν, χ. τ . λ. Εί £αθυμίαν μέν 
επάγε ιν παραιτοίντο (sic, eia corr. rec. παρέψοιντο) 
λέγειν (eed eyllabse ειν inscriplnni a man. rec. ε)δέ 
μ ή , Α. 2. Ει δέ βαθυμίαν μέν έπάγειν παραιτοίντο, 
λέγοιεν (sed ν punctis nolaium) δέ μή πρέπειν, D . I . 

(86) Άνάζιον γάρ είναι. Γάρ a inan. rec, Α. 2. 
Μοι , τής τοσαύτης μαχαριότητος. Sed α secuDdum 
in μαχαριότ. buprascriplum, D. 1. Τοσαύτης non 
displicel. 

(87) Μιχρόΐς σνγχαταβαίνέιν. Εχ correcl. rec, 
auiea μαχροίς, Α. 2. 

(88) ΒεβηΛούσθαι. Συμβεβηλούσθαι, D. 4, Α. 2. 
c Coulaminari, ι Con. Μοχ tdem προαιρετιχαίς άτο
πίαις reddit, eiectu indignit. Erge άπρόαιρέτοις. 

(89) Περιάπτοντες. Προσάπτοντες, D. 1, Α. 2. 
Uiruinqiie usilatiim. 

(90) Ή γάρ 6Υ ύπεροψίαν. ΕΙ, loco ή , Α. 2. 
(94) Καϊ διοικήσεως, χ. τ . λ. Posl καί rasura 

deleiuni τής, β ιτό , loco τών, D. 4. Μοχ, ώς κα\ αυ
τοί φασιν, idem. 

(92) Παν τδ ύγρδν. Τό abesl, D. 1, Α. 2. Μοχ, 
τάς αχτίνας αύτάς, δταν, Α. 2, Μ. 2. «Ne quideiu 
ra.lios ipsos,»Vall. 

(9$) ΣνμδεΰηΛονσθαι. Βέβηλου σθαι, D. 1. Μοχ, 

τή, in τ^δε, a man. rec , Α. 2. Μοχ τ ά , anie δό
γματα , abest, Μ. 2. 

(94) Άδιάφθορον. Άδιάφορον, Α. 2. 
(95) *0 δέ μοΛνσμός, κ- τ . λ. Ό γάρ μολυσμός, 

Μ. 2, Α. 2. Ό γάρ μολυσμδς κα\ τά τοιαύτα, D. 1. 
Γάρ liabel etiain Cono , sed άλλα, loco πάντα. Γάρ 

Π et πάντα expressil Valla. Μοχ, τεχνίτην μέν οίασδή
ποτε, D. 1, Α. 2, Vall 

(96) Μηδέν των χατά μέρος. Μηδέ loco μηδέν, 
Α. 2. Μηδέν τών καθ' έκαστα ή κατά μέρος, Μ. 2. 

(97) ΕΙδότα ώς. ΑΙ) hoc loco ad (ineni pagiiue 
177 edit. Anl . vocabula διάφορον τε καί Jegunlur 
a tnan. rec. in marg., A. 2. 

(98) ΣυντεΛεϊ αέρος. Συντελεί τδ μέρος, Ο. 1, 
Α. 2. ΜΟΧ άμαθέστερον, loco άμαθέστατον, Α. 2, 
D . l , Con. Imperitiu*, Vall. Paulo post, άπεμφαίνον, 
loco άπεμφαίνον, D. 1. Άπεμφαίνων ασθενή λέγων 
τδν Θεόν, Μ. 2. 

(99) Φαίη τις άν. Φαίη άν τις , Α. 2. ΜΟΧ, τδν 
άτοκων. Sic, Ο. 1. 

(1) Ή τφ αύτδν — ήτφτά χατά. "Η τδ αύτδν... 
ή τδ κατά μέρος, Α. 2. "Η τψ αύτδν — ή τω κατά, 
D. 1. "Η τδ αύτδ — κα\ τδ κατά, Μ. 2. Μοχ, εί»α* 
προνοίας, D. 1. 

(2) "Οτι μέν αυτός. Ό τ ι αύτδς μέν, D. 4. 
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possunl; alsupenorum vis eiiam usque ad ullima Α Πάντα γάρ ήρτητχι του θείου θελήματος, χα\ έντεύ-
seosumque fugiemia, omnta fovens el contervans, 
perlineat. Omnia enim a divina voluntate pendent, 
el inde pennaDeotiam salulemque accipiunt. Esse 
auiem etiam individua ipsa et res roulliplicalas ca-
paces provideotiae, ex animalibus perspicitur, qus 
imperiis quibusdam et magistratibus gubernantur, 
elunum in locum conveuienlia principibus quibus-
dam subjiciunlur, quos audieulee sequuniur, ut in 
apibus ei formicis aliisque pluriiuis licel cernere. 
Sed boc,qui io bomiuum cultum el rempublicain io-
luebiuir, maxiine animadveriet. 

Videmus cnim eos legislatorum et magistraluum 
reciiouem et procuraiionem admittere. Quae qui re-
cipial, quomodo in eum Dei provideniia non cadai? 

θεν άρύεται (3) τήν διαμονήν καί σωτηρίαν. 'Οτι δε 
κα\ ή τών ατόμων χα\ πεπληθυσμένων ύπόστασις 
προνοίας έστ\ δεκτική, δήλον εκ τών 1 7 6 νώων 
τών άρχαΐς τισι κα\ ήγεμονίαις διοικούμενων, ών 
πολλά μέν είδη. Κα\ γάρ μέλισσα; και μύρμηκες κα\ 
τά πλείστα τών συναγελαζομένων (4) ύπδ τισιν ήγε-
μόσι τέτακται, οΤς ακολουθεί πειθδμενα (5). Μάλιστα 
δ' άν τις τούτο κατανόησειεν, είς τήν τών ανθρώπων 
πολιτείαν έμβλέψας. 

Φαίνεται (0) γάρ τάς τών νομοθετών κα\ τάς τών 
αρχόντων επιδεχόμενη διοικήσεις καί επιμελείας. Ή 
δέ τούτων δεκτική (7) πώς άν είη τής τού Δημιουργού 

Jam vero eliam ree singulas regi providenlia, ma- B προνοίας ανεπίδεκτος ; Τεκμήριονδέ (8) ού μικρδν (θ) 
guo argumenio est, quod naluraliier ejas nolitia 
bomiuibuaesl insila. Nam difCcili et necessario eo-
stro leropore slaiim ad Numen divinuiu (el preces 
confugimus, velul naiura nos, aine docirina, ad Det 
opom perducente : non auiem sine doclore nos na-
lura ad id ducerel, quod eadem naiura non ferl, ut 
tial. Nam iu repenliuis perlurbaiionibua et liraori-
bus, ainc elcclione, neque deiiberate, ei anlequam 
aliquid consideremue, Dei numen invocamus. Quid-
qnid aulem naiuraliier quamque rem insequiiur, in 
eo lanla vis est ad demonetrandum, ut coniradici 
nihil possit. Quae ergo raiio isioe ad baoc seulen-
liam adduxil ? Primuin quidem, quod exisliment 
cum corpore animara inlerire; deiude, quia raiio 

τοΰ καλ τά καθ 1 έκαστα προνοίας τυγχάνειν, τδ 
φυσικώς έγκατεσπάρθαι τοίς άνθρώποις τήν γνώσιν 
αυτής. Τ π ' ανάγκης γάρ συσχεθέντες, ευθύς έπ\ τδ 
θείον κα\ τάς εύχάς καταφεύγομεν (10), ώς άν τής 
φύσεως άγούσης ημάς άδιδάκτως έπϊ τήν τού θεού 
βοήθειαν (11). Ούκ άν δέ ημάς άδιδάκτως (12) ήγεν 
ή φύσις έπ\ τδ μή φύσιν έχον γίνεσθαι. Κα\ γάρ έν 
ταίς εξαίφνης ταραχαίς κα\ φόβοις άπροαιρέτως, 
πρίν τι κα\ σκέψασθαι, τδν θεδν έπιβοώμεθα. Πάν 
δέ τδ ότωοΰν (13) φυσικώς έπόμενον, ίσχυράν έχει 
τήν άπόδειξιν, ουδέ μίαν άντιλογίαν (14) επιδεχό
μενο ν. Πόθεν ούν προήχθησαν έπϊ τοΰτον τδν λό
γον (15) οί ταύτα δοξάζοντες; Πρώτον μέν, τψ νο-
μίζειν συνδιαλύεσθαι τψ σώματι τήν ψυχήν - δεύτερον 
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nem rerum gingularum provideniiae percipere ne- τ Ψ μή δύνασθαι (16) τδν λόγον έξευρείν τής κατά 
queuoi. Yerum, auiinain morte uon deleri, neque 
bujus viue circutnscriplione res buiuaiias terminari, 
ei discessus ab uno corporc iu aliud , quod 
doclissiini quique Grecorum probanl, el loca 
q u » dicunlUT auiniabuspro cujusque viia distribuia, 
el lupplicia quibua per se auiuiae afficiuolur, de-

μέρος προνοίας. Άλλ' δτι μέν ούκ έστιν ή ψυχή 
θνητή, ουδέ μέχρι τού βίου τούτου τά κατά τδν άν
θρωπον ίσταται, αί τε παρά τοίς 1 7 7 αοφωτάτοις 
τών Ελλήνων μετενσωματώσεις (17) δηλούσι, χτ\ 
οί λεγόμενοι τόποι ταίς ψυχαίς άποκεκληρώσθαι (18) 
πρδς τδν έκαστης βίον, καί αϊ τιμωρίαι τών ψυχών. 

VAR. LECT. ΕΤ AN1MADV. 

(3) Άρύεται. Ακούεται, Α. 2, D. 4, Ox. Paulo 
posl, ηγεμονίας, D. 1. 

(4) Διοικούμενων, ων σνταγεΛαζομένων . Διοι
κούμενων* ών πολλά αέν είδη. Καί γάρ μέλισσαι 
χα\ μύρμηκες χα\ τά πλείστα τών συναγελαςομένων, 
Α. 2, D. 4, Con.,\all. Sic eliatn ex nis., eed oiniaso 
μέν, Οχ. Servata leciioue volgata legendum essei, 
α συναγελαζόμενα,βί posi πλείστων addendum, έστιν 
ίδείν. VersioneiD Ellebodii, quae eauidem senlenliain 
babet, h. 1. niuiare nolui. 

(5) Ός έχ\ τ ω Υ μ^Λισσών καϊ μνρμήκων καϊ 
άΧΧων ΛΜΙστων. H«c posi πειθόμενα absutit, Α. 
2, D. 1, Οχ., Con., Vall. 

(6) ΈμβΛέΦας. Φαίνεται. Άνεμβλέψας. Φαίνη-
ται, sic, Μ. 2. Coniiuuo : γάρ καί τάς τών νομοθε
τών, idem. 

(7) Ή 6k τούτων δεκτική. ΕΙ, loco ή , Α. 2, Con., 
Vall. Dirumque ferri poiesu 

£) Τεκμήριονδε. Gono incipit libri vin cap. 7 : 
lendii divinae providentia cogaiiionemnobis ua-

turaliier insertame8ae,aperilquecausas,cur inhunc 
errorem prolapsi sini, non credentes videlicet aniinae 
immortalilaleiD, vel rationem ct causara providen-
lias perscrutari nequeunies. > 

(9) Ού μικρόν. Ού σμικρόν, D. 1. 

!
10) Καταφεύγομεν. Καταφύγομεν, Οχ. 
11) I V τού θεού βοήθειαν. Τήν άπδ θεοΰ βοή

θειαν, D. 1. Τήν άπδ τούτων, Α. 2. cAd eorura auxi-
Ιΐυιη,ι Vall. Per se intelligitur, nudum euam genili-
vum θεού explicandum esse per άπό, seu παρα. Pia-
cel aulem lecuo άπδ τούτων, u i ei ad θείον el ad 

D εύχάς referalur. 
(12) Αέ ημάς άδιδάκτως, κ. τ . λ. Δέ άδιδάκτως 

ήγεν ημάς ή Φύσις, D. 1. Mox, idein γίγνεσθαι. 
/ (15) Πάν δέ τι ότφ ούν. Πάν δέ τδ ψτω ούν, Α. 
2. Παν δέ τδ ώτψοΰν. Spiritus in ώ a man. rec, 
auiea ώ, D. 4. Ότψοΰν salls noium esi, loco ψ* 
τινιούν. 

(14) Καϊ ουδέ μίαν άντιΛογ. Ούδεμίαν άντιλογ , 
Α. 2, D. 1, Con. Sed Valla : c Ει oec ullam quidem 
auacipit conlradiciiotieiii. · Ergo χα\ — επιδέχεται* 

(15) Τούτον τδν Λόγον. Τοιούτον τδν λόγον, Μ. 2. 
(16) Τφ νομί&ιν — τφ μή δύνασθαι. Τδ νόμι

ζε ι ν — τδ μή δύνασθαι, D. 4. Mox ideifl, ίσταται, 
loco ίσταται. 

(17) Μετ ενσωματώσεις. Migraiiones animomm 
in alia corpora, quas Plaio docuii, quaeqae supersii-
les faciuni aoimos. Vide Fischeruin ad Plaioois 
Phadonem § 45, noia 1, pas. 295. 

(18) 'ΑχοχεκΛηρώσθαι. iioc maiim ponere aaU 
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Ας τιμωρούνται χαθ' έαυτάς. Ταύτα γάρ, εΐ χα\ δια- Α 
πίπτει (19) χατά τι Ετερον, άλλά τδ τήν ψυχήν είναι 
μετά τήν ζωήν ταύτην, καί δίκας υπέχει ν τών πλημ
μελημάτων συνομολογεί ΕΙ δέ ακατάληπτος ήμίν 
έστιν τής τών (20) χατά μέρος Προνοίας δ λδγος, 
ώσπερ ουν χαί έστι, κατά τ δ , Ό ς ανεξερεύνητα τά 
χρίματά σον, χαϊ ανεξιχνίαστοι αϊ οδοί σον ! άλλ' 
•ύ διά τούτο (21) δεί λέγειν, ώς ούχ έστι Πρόνοια. Ουδέ 
γάρ επειδή τδ μέτρον τής θαλάσσης άγνοούμεν, καί 
τδν άριθμδν τής ψάμμου (22), φαίη τις άν μήτε θά
λασσαν, μήτε ψάμμον είναι. Ούτω γάρ είποιεν άν 
μήτε άνθρωπον, μήτε άλλο τι ζώον (23) είναι, επειδή 
τδν άριθμδν τών τε ανθρώπων, χα\ τών άλλων ζώων 
άγνοοϋσι. Τά γάρ άτομα, άπειρα ήμίν- τά δέ άπειρα, 
χαί άγνωστα ^μϊν (24). Κα\ τά μέν καθόλου λόγφ 
πολλάκις γίνεται περιληπτά' τά' δέ χατά μέρος, Β 
αδύνατον. 

Ούσης δέ χαθ' έκαστον άνθρωπον διττής διαφοράς, 
τής τε πρδς έτερον άνθρωπον χα\ τής πρδς έαυτδν 
(πολλή γάρ χα\ ή πρδς έαυτδν έκαστου [25] καθ' 
έκάστην ήμέραν εναλλαγή καί διαφορά έν τε τοίς 
βίοις χα\ τοίς επιτήδευμα σι χα\ χρείαις κα\ επιθυ
μ ί α ς χα\ τοίς έπισυμβαίνουσιν · άγχίστροφον [ 26] 
γάρ τούτο τδ ζώον, ταίς χρείαις χα\ τοίς καιροίς 
οξέως συμμεταβαλλόμενον), ανάγκη κα\ τήν άρμό-. 
ζούσαν έκάστψ πρόνοιαν (27) διάφορον τε χαί ποικί-
λην καλ πολυσχιδή (28) χαί σύνδρομον τή 178 τ ω ν 

πεπληθυσμένων (29) άκαταληψία συνεκτείνεσθαι (50)-
είγε δεί πρδσφορον έκάστψ καθ' έκαστον πράγμα κα\ 
οίκείαν ύπάρχειν αυτήν, άπειρος δέ τών κατά μέρος 
ή διαφορά, άπειρος άρα καλ τής άρμοζούσης αύτοίς ^ 
προνοίας (51) δ λόγος · εί δέ Απειρος, κα\ άγνωστος 
ήμίν. Ού δεί τοίνυν τήν οίκείαν άγνοιαν άναίρεσιν 
ποεείσθαι τής τών δντων κηδεμονίας. "Α γάρ σύ νο -
μίζεις (32) μή καλώς, ταύτα χατά λόγον μέν τψ Δή
μιου ργψ γίνεται (53)* σύ δέ άγνοών τάς αίτίας, ού 
χατά λόγον (34) φής γίνεσθαι. "Οπερ γάρ κάπΐ τών 
Αλλων τών άγνωστων πάσχομεν, τούτο κάπ\ τών (55) 
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claranl. Haec enim eu i in alio quopiam peccant, 
lamen remanere animaro posl baoc viiam ei luera 
pcanam peccatorum cooCtenlur. Sio Providenliaj 
ralio rerum singularura a nobis comprebendi non 
poiest, ut cerie oon potesi, prout illud leslalur: 
Quam indagari neeueunt judicia tiia, nequt inveui* 
gari vim luv! non tamen banc ob cansam negandc 
Providenlia egi. Neque enim, quoniam maris ler* 
uiiuoa el a ren« nuinerum ignoramus, neget qtiic 
mare aui areiuinesae. Nam boc'qui<teut modoeiiam 
hominem, aui aliud quodpiam animal ease negeiit, 
quoniara numerum homininn ei caHerorum aniraa-
lium nesciunl. Nam iudividua notis infloiu sunu 
Quaeauiem nobis inflniia, nobis incognita; ac uui-
versa quidem sa?pe raiione comprebendimtur; 
singula? ιιι comprebendanlur, fleri noo poiest. 

Gum aqlem sit in unoquoque homiae duplex 
differentia: una, quaabalio bomine discrepai; al-
lefa, qua a aeipso (mulium enim quotidie quisque 
roulaiar, et a seipso differl in vilae genere, in slu-
diia, iu viue necessiuiibus, in cupidilalibus et acoi-
denlibus; celcritcr enim severiii boc animal,eicum 
viiae necessiuiibus, lemporibusque mutatur); no · 
cesae eat eliara, congruenlem cuique provfdeiniaw, 
eamqoe difierenlem et variam ei mulliformeni ei 
cum rerum eingularunt immensiiale conjuocfaM 
comilari. Quodsiaccommodatam cuique oportei in 
quaqne re ti propriam eese providenliam, in i ln iu 
aulein est rerum singularuro differenlia, sirnul i n -
flnila esi eis accommodaiai raiio provideniiae. Sin 
auiem infiniia, eiiam nobis ignoia. Quare non ob 
ignoralionem noslram rooderalio curaque rerum 
deleoda eei. Quae enim lu non recte geri pulas, ea 
prudenier Deo decrela sunl. Sed lu , qnoiilam cau-
sas igtioras, prudenier geri negas. ldem enim nobis 
usu venit in Providenii» operibus, qood in ca*erls 
rebus, quas non assequimur. Ex conjeciura aliqua. 

VAR. LECT. ET ANIMADV. 

λεγόμενοι. De liis lotis ac de pcenis post mortem 
vide A&srhinein Socrai. Dialog. m , circa fliiem. 

(19) Ταύτα δέ εΐ χαϊ διαπίπτει. Elsi auiero h*c 
doginala alio argumenlo dilabaolur, b. e. convel-
laolur, argtiantur. 

(20) Έσνϊν ήμίν τής τών. Ήμίν έστ\ τής τών, 
Α. 2 , 0 . 1 . 

(211 Ά Λ ι ' ού διά τούτο. Άλλά διά τοΰτο, Α. 2. 
(22) Της ψάμμον. Τών ψάμμων, Μ. 2. Idem mox, 

είποιμεν, loco είποιεν. 
(23) Μήτε άΛΛο τι ζώον. Τι abesi, Α. 2. 
(24) Τά δέ άπειρα ήμϊν, άγνωστα ήμϊν. Τά δέ 

άπειρα κα\ άγνωστα ήμίν, D. 1. l u fere ρ. 178. Εί 
δέ Απειρος, κα\ άγνωστος ήμίν. Μοχ, ordioo inverao, 
λόγψ πολλάκις, D. 4, Α. 2. 

(25) Ή πρός έαντόν έχάστον. Ή abest, Α. 2. 
(26) Άγχίσεροφον. Muiabile. l ia J&liau. Var. 

Bist. ν , 13. Άγχίστροωοζ μεταβολή. 
(27) 'Αρμόζονσαν έχάστω πρόνοιαν. Έκαστου, 

loeo έκάστψ, D. Ι . Mox, a ποικίλην χαί ruraaa in-
oepil inanu» prima in lexlu, A. 2. * 

(28) ΠοΛνσχεδή. Sic, credo, aniea; n«nc ex 
correct. πολυσχιδή, D. l.xMuliiiariam scissam,i Vall. 

PATROL. G H . X L . 

(29) Των πεπΛηθνσμένων. tEorum, qtis in tem-
pore acciduiil,» Coao.ldem inox συνεκτείνεσθαι red 
d id i l , adeue. 

D (50) ΣννεχτεΙνεσθαι, κ. τ . λ. Συνεκτείνεσθαι 
(ex correol., aiile» σύνεσθαι) είγε δεί πρδσφορον 
έκάστψ καθέκαστον πράγμα, Α. 2. Eiiam, είγε δή 
πρδσφορον έκάστω καθ' έκαστον, D. 1. Loco δεί, 
baltei γε δή, Μ. 2. 

(51) "Απειρος άμα — αύτον προνοίας. Άπειρος 
Αρα — αύτοίς προνοίας, Α 2, D. 4, Con., Vall. 
Αύτοίς habei eiiam Ox. ei Μ. 2. Sed bic comiuuo 
exliibet άνοίας. In margine lanien προνοίας. 

(52) Ά γάρ σύ νομίζεις. Ά γάρ σύ νομίζης, 
Α. 2. 

(33) Κατά Λόγον μέν. Μέν abcsi, Α. 2. Μοχ γί
νεται, loco έγνωσται, Α. 2, D. 1, Οχ. Scd Cono : 
ι agnosctiniur. ι 

(54) Αγνοείς — ούχϊ χατά Λόγον. Άγνοών — 
ού κατά λόγον. D. 4, Α. 2. Άγνοών babet eliam 
Οχ., Μ. 2, el Gouo. Sed bic : non ignoram, dicis 
lieri. 

(55) "Οπερ γάρ έπϊ τών — τούτο χαϊ έπϊ τών· 
Όπερ γάο κ£πι τών —τούτο κ£π\ τών, Α. 2. Omisso 
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caqceobacura, eam cognoacimoa, et iraagmes quas- Α έργων τής Προνοίας * έξ είκασίας τίνος, κα\ ταύτης 
dam, bmbrasque operura e]us, ex bi* quae fleri v i -
rierous, velui suspicanlea, swnimus. Dicimua enim, 
qnsedam fleri periniasione Dei : permiseiome auiem 
multae sunt species. Permitiii enim saepe eiiam, v l -
ram bonum in calamiiaies incidere, ut lateniem in 
eo Tirlutem ca?leris prodai, ut de Job accepimue. 
Alias permiuit aliquid abeurdi fieri, u l r e , qu® 
absurda videaiur, magnam quamdam rem el admi-
rabilem assequatur, ut per crucem ealuiem bu-
mani generia. Alio modo sanciom ei pium boroi-
ncm in aentmnis et miseriia (uu) permiidt, ne de 
bona anirai conactenUa et poteslato sibi data, in 
arroganliam prolabatur, u l in Paulo ammadverii 
poiesi u . 

Deserilur igitur quis ad lempue, ad correclionem & 
aherius, ut ejua casum caeieri inluentes eradiantur, 
ut in Lazaro et diviie evenil w . Naiura enim iia 
comparatum esi, ut, dum alios in malis cemimiis, 
ipst animis conlrahamur, ut sciie a Menandro di-
ciutu est: 

Dei limenUt numen in maii$ tui$. 
Negligiiur eliam aliquia gloriae alterius causa, non 

stio aut parenlum vitio, ut is qui nalus erat caecue, 
ad glortam Fili i bominia u . Rtirsos ad alierius aemu-
lationem mala perpeii quispiam permiuilur, nt 
ejus, qui perpeseus sil gloria amplificala, caeteri, 
spe lulurcelaudis el ctipiditaie venlurorum bonorum 
commoli, idem eineulla dubiuiionepalianlur.lquod 
in mariyribus penpicimua cl qui pro palriaaot 

αμυδρά;, συννοούμεν τά χατά ταύτην, είδωλα τινα 
κα\ οχιάς τών έργων αυτής έχ τών γινομένων χατά 
στοχασμδν λαμβάνοντες. Φαμέν γούν (56) τινα γ ί 
νεσθαι χατά συγχώρησιν τού Θεού (57)* τής δέ συγχω-
ρήσεως είδη πολλά. Συγχωρεί γάρ πολλάκις χα\ τδν 
δίκαιον περιπεσείν συμφοραίς, ίνα τήν έν αύτφ λαν-
θάνουσαν άρετήν άναδείξη τοίς Αλλοις, ώς έπλ τού 
Ίώβ. "Αλλοτε συγχωρεί (58) τών άτοπων τι πραχθή-
ναι, Γνα διά τής πράξεως τής δοχούσης άτοπου μέγα 
τι κα\ θαυμαστδν (59) κατορθώση, ώς διά τού σταυ
ρού τήν σωτηρίαν τών ανθρώπων. Κατ' Αλλον τρόπον 
συγχωρεί καί τδν δσιον πάσχειν (40) κακώς, ίνα μή έχ 
τού δρθού συνειδότος χα\ τής δοθείσης αύτώ δυνάμεως 
είς άλαζονείαν 179 έχπέση ν ώς έπ\ τού Παύλου. 

Εγκαταλείπεται (41) τις πρδς χαιρδν'εις διόρθωσιν 
Αλλου, ίνα τδ κατ' αύτδν σκοπούντες οί Αλλοι παι-
δεύωνται (42), ώς έπϊ τού Λαζάρου (45) κα\ τού 
πλουσίου. Φυσικώς γάρ δρώντές τινας πάσχοντας, 
συστελλόμεθα, ώς είρηται καλώς κα\ Μενάνδρφ (44) 
τδ, 

Φοβούμενοι τύ θείον έπϊ τον σον Λάθους (45). 
Εγκαταλείπεται τις κα\ είς Αλλου δόξαν, ού δΓ o l -

κείας ή γονέων αμαρτίας, ώς δ έκ γενετής (46) τ υ 
φλός, είς δόξαν τού Υιού τού άνθρωπου. Πάλιν συγχων 
ρείταί τις παθείν είς Αλλου ζήλον, ίνα τής δόξης τού 
παθόντος μεγαλυνθείσης (47), Αοκνον (48) τδ πάθος 
τοίς Αλλοις γένηται, έλπίδι τής μελλούσης δόξης χαι 
επιθυμία τών προσδοκώμενων αγαθών, ώς έπ\ τών 
μαρτύρων κα\ τών εαυτούς έπιδεδωκότων υπέρ πα-

genere suo aut domiiiie (α«Ι /ίέβΗιααΙ religione) oc- τρίδος t) γένους ή δεσποτών (49) ή τέκνων ή πίστεως. 
1 1 11 Gor. χιι, 1 sqq. u Lac. χνι,19 sqq. u Joan. ix , 5. 

VAR. LECT. ET ANIMADY. 

γάρ, tttroque loco in κάπί spiritas lenis a man. 
recM D. 1. Μοχ, τά κατά ταύτην είδωλα, Α. 2, D. 1. 

(56) Φαμέν γονν. Cono incipit Ubri νιιι cap. 8: 
iDisserit,quibus ex causis divina Providemia toi 
maia liominibus inferal, eiiam jusi is , cujus pro 
priuin esl singulis bene facere ei disponere. ι 

(57) Σνγχώρησιν τον Θεου. Τοΰ abest, D. 1. 
Paulo posl, τήν έν αύτοίς λανθάνουσαν, Μ. 2. Ει, 
άναδείξη τοίς άλλοις, loco άναδείξηται Αλλοις, D. 1, 
Μ. 2, Α. 2. Gonfer Joan., j)ag. 197. 

(38) 'ΑΛΛοτε σνγχωρει. "Αλλως τε συγχαίρει, 
D. 1. Malim eqaidem, Αλλοτε δέ. ΑΙοχ, κα\ tva διά 
τής πράξεως, D . 1. 

(39) Καϊ θανμαστόν. Abeel, Α. 2. 
(40) Τόν δσιον πάσχειν. Κα\ τδν δσιον πάσχειν, 

Α. 2, ϊ>. 1, Con., \all.'Paolo posl άλαζονίαν, D. 1. 
(41) ΒαύΛον. Εγκαταλείπεται. Παύλου. 'Εγκατε-

λείφθη, Μ . 2. 
(42) 01 άλλοι παιδεύονται. 01 πολλοί παιδεύον

ται, D. 1. 
(43) Τον Ααζάρον, κ. τ . λ. Πλουσίου καλ τού Λα

ζάρου. Sed Λαζάρου, anie πλουσίου, raaura deleium, 
Α. 2. Μοχ, πάσχοντας ex corr. rec., aDiea πάσχον
τες, D. i . 

(44) ΚαΛώς τφ Μενάνδρφ. Καλώς καί Μενάν
δρφ, Α. 2, D. 1. Sic, omisao καλώς, Vall. 

(45) θείον έπϊ τον σον πάθονς. θείον, πάσχο-
μεν, ω φίλος, έπ\ τοΰ σού πάθους, ώς ούτω δεί πά
σχειν, D. 1. Posl πάθους solum addil : ούτω δεί 
πάσχειν, Α. 2. Hoc dictom Menandri, υΐ legiitir in 
edil. Ant. a Grotio relaiurn esliiiler illiua fraginenia. 
Vide edil. Clerici, p. 262. Locue Menandri, ex me-
dia oraiione decerptua, nolal, imigni pmna divina 

hominii improbi terreri alhi. Πάσχομεν non habet 
locum. Requirilur μαθομεν, aui simile quid. Post 
Μενάνδοφ Cono ila habel : Quod ditum, (* hnc si-
guo defeclus nolalur. Conlinuo : ) qnalUer itt com-
patiente concetsi omnia patit ticut prtedictum est ad 
Job et Paulum, ita oportet pati. DeHimitur nliqnit 
eliam in aUerius glortam. Ex his suspicor, poal lo-
ciim Menandri excidisse locum Litierarum sacra-
rum. Forle Acl. ix, 16, el Job X L , 3. M. 2 ροβι πά
θους ila pergil : ΚΑΙ συνεχώρησε πάντα παθείν, χαθά 
προχίρηται, τδν Ίώβ χα\ τδν Παύλον, ούτω δεί πά
σχειν. Εγκαταλείπεται τις, χ. τ . λ. Similia fere 
senienlia esl apud Basilium Μ., I . I I I , p. 100, Ε : 
Άσεβων καταπιπτόντων δίκαιοι έμφοβοι γίνονται. 

D (46) Ό έκ γενετής, κ. τ . λ. Ιενητής, loco γενε
τής, Α. 2. Ό έχ γεννητης, άλλ' εις δόξαν, 1). 1. 
Vide Evangelium Joan. ιχ, 4. 

(47) ΕΙς άΛΛον ζηΛον — τον παθείν μεγαΛ. Είς 
Αλλου ζήλον — τού παθόντος μεγαλ., Α. 4 , 0. 1, 
Οοιι., Vali. Παθόντος babei oiiam Μ. i. 

(48) "Αοκνον, χ. τ . λ. Τδ αύτδ πάθος τοίς άλλοις 
δρεξιν κα\ ελπίδα τής μελλούσης, D. 1. Sed Α. 2, 
ροει γένηται ila soluro var ia i : Κα\ ελπίδα — χαί 
έπιθυμίαν τών μελλόντων αγαθών. Riirsus post μελ
λούσης δόξης ila pergil Ό. 4 : Κα\ έπιθυμίαν τών 
μελλόντων αγαθών προξενήση, ώς έπϊ τών μαρτύ
ρων. CUID neutrius codicis leclio eaiis stbi consiei, 
iiiterim acquiesco iu vulgala, quam fere ad verbum 
expressil Joan., p. 197. Couo conscmii io bis OIIIDI-
bus cum leclione vulgala. Valia etiam berutus eil 
leciioAem vulgatam, addiio soio χαί, aote έλπίδι. 

(49) Αεσποτών. Posl boo i u prrgii : "U τέκνων, 
ή πίστεως. Εί δέ τδ δοκοί η, Α. 2. Έ τέκνων, ή πί-
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Kl δέ τψ δοκοίη παράλογον είναι, το*τον δσιον είς άλ- Α cubuerunl, Qaodsi cnipiam adveftan raltonl vidca~ 
λου διόρθωσιν (%Ό) πάσχειν κακώς, γινωσκίτω, ώς 
οϋτος δ βίος άγω* έστι κα\ στάδιον αρετής. "Όσω 
τοίνυν μείζους οί πόνοι, τοσούτω μείζους ot στέφα
νοι. Πρδς γάρ τδ μέτρον (51) της υπομονής ή τών 
άθλων άντίδοσις. Διά τούτο ΙΙαύλος έν μυρίαις συν-
εχωρήθη γενέσθαι θλίψεσιν, ίνα μείζονα καί τέλειον 
άπενέγκηται τής νίκης τδν στέφανον. Πάντα γάρ 
καλώς χαί δεόντως γίνεται τής Προνοίας τά έργα. 
"Οτι δέ καλώς κα\ δεόντως κα\ ώς μόνως (52) επι
δέχεται , διοικεί βεδς τά πάντα , δύο τούτοις τοίς 
σκοποίς τις χρώμενος (55), τοίς παρά πάσιν ομολό
γου μένοις, ορθότατα 180 ακοπήσειεν. Αγαθός 
έστι (54) και μόνος σοφός. Ούκούν (55) διά μέν τδ 
άγαθος είναι, προνοητής είκότως έστί* διά δέ τδ σο-

tur, (pium) ad atterius correctionem vexari, sciat 
banc noslram viiara ease certamen el siadium vir-
tuii*. Uaque, quo labores majores, ee majora prav 
mia. Naiti perpessionis modtis ei flnie esl pramtio-
riiin remuiieratio. Eam ob causam Paulus lonu-
merie malts affligi gitus esi, ul majore et abaoluio 
vicloriae praemio potiretur. Quare omnia recie et 
deceuler Providemiae opera efficiuulur. Quod ita 
esse, eaque Deuiu ratione omuia moderari, quam 
solam rerum nalura paliuir, si quis duo haec epe* 
Clet, quae ab omnibus conceduniur, rectisaime aui-
roadvertei. Bonus eel Bolusqoe sapiens. Quare qubd 
bonueesi, meriio providel: quodeapiens, sapienicr 
ei opiime providet. Si enim non providet, noti est 

φδς είναι (56), σοφώς καί άριστα τών δντων έπιμε- Β bonus; si non reele providel, noti esl sapiens. Ita-
λείται. ΕΙ μέν γάρ ού προνοεί, ούκ αγαθός* εί δέ μή 
καλώς, ού σοφός. Δεί τοίνυν τούτοις προσέχοντα τοις 
σχοποχς, μηδαμώς καταγινώσκειν (57) τών τής Προ
νοίας έργων, μηδέ βλασφημείν άνεξετάστως* καλώς δέ 
πάντα άποδέχεσθαι, πάντα θαυμάζειν, πάντα πεπεϊ-
σθαι καλώς και δεόντως γίνεσθαι, κάν φαίνηται τοίς 
πολλοίς άδικα* ίνα μή πρδςτή βλασφημία πολύν καΐτής 
άμαθίας εαυτών καταχέωμεν ψόγον. "Οταν δέ λέγω-
μεν (58) πάντα καλώς γίνεσθαι, δήλον, ώς ού περί 
τής κακίας τών ανθρώπων, ουδέ τών έφ' ήμίν έργων 
κα\ παρ ' ημών γινομένων τδν λόγον ποιούμεθα* άλλά 
περι τών τής Προνοίας, τών ούκ έφ' ήμίν δντων. 

VAR. LECT. 

que hoe duoa scopos intutmltbue miliuin Provi.len* 
liae opus damnandum cst, neque, re non explorala, 
de ea quidquam delrahendum; sed omnia in booam 
pariem accipienda euni, oiunia babeoda aduiira* 
lioni, omnia recie et decore fleri credenda, ettamai 
vulgo iniqua videanlar, ne maledieeniiain viltipe-
rabili adinodum inscilia noaira cumulemus. Yerum 
illud perspicuom est, cum dicimtis omiiia recie lieri , 
noe non de hominuiu viiiis loqui, neque de opcri* 
bus quae in nostra poieslaie aila sunl et a no 
bis liunt, sed de Provideniiae efleciibus, qux iu no 
aira poiestaie aita non suul. 

ET ANIMADV. 

στεως. Εί δέ τψ δοκοίη. Sed τω esl ex correcl. rec, C 
auiea erat δέ τι, forte loco δ1 έτι, D. 1. Cono, otnia-
sis ή δεσποτών, babel :ivel Aliis, vel ttde. Si vero 
quis irraiionabile arbilraiiir, sauclum in alterius 
direclionein.»YaIIa consenlit cuin vulgaia. 

(50) Τύ είς άΧΧου διόρθωσιν. Τδ τόν δσιον είς 
Αλλου διόρθωσιν, Α. 2. Sic, omisso τόν. f) . 1. 
Yalla Utco τδν δσιον babel bonut. Cono : $uncium. 

(51) Καϊ γαρ τδ μέτρον. Πρδς γάρ τδ μέτρον, 
Α . % D. 1. ιΑά niensuram eniin pntsiomt ti uume* 
Tum eai rouibutio, > Gon. έΐοχ, άπενέγκηται, loco 
απολαβή, Α. 2, D. 1. Uiruiuqueeaiudetu seiiteiuiam 
cfficii. Cono, teferrel. Yalla, afferret. Forte auferrel. 
Sed M . 2 exbiiet άναπολαύει. Sic. Deiiide, πάντα 
γάρ καλώς, Α. 2, D. 1. 

(52) Μόνως. Εχ correci., antea μόνος, Α. 2. Sic 
adbuc, Μ. 2. Μοχ, διοικεί ό θεός, D. 1. Couiimio ab 
τά πάντα ad κα\ μόνος oniittil Μ. 2. 

(55) Αύο τούτοις τοις σκοαοίς τις χρ. Τοίς ^ 
abesl, D. 1. Διδ τούτοις τις χρ. , ei ex correct., δύο 
τούτοις σκοποίς τ ις χρ. , Α. 2. 

(54) Αγαθός έστι. Yid.Joan., ρ. 196. Ab αγαθός 
ad επιμελείται, Valla ila reddidil: iNunquid enim, 
cuin boDum esse Oeum consiel, jore eiiam provieor 
erii?cumque sapieus quoque sit, num sapienier ei 
opliiue eorum quae aunl curam babueril f ι Otnteit 
ergo, Αγαθός έστι καί μόνος σοφός, et loco ούκούν 
legu ούκ ούν. 

^55j Σοφός. Ούχονν, κ. τ . λ. Σοφδς δ θεδς καΐτοίς 
καλοίς κα\ ού καλοίς (sed hoc καλοίς fere evauuit) 
ευεργέτης είκότως έστί. Κα\ διά μέν τού άγαθδς εΐ
ναι αγαθά πάντα (αγαθά fere evanuil, ei inier πάν 
el TaesUasura duarumaul irium lilierarum) ποιεί* 
διά δέ του σοφδς εΐναι, σοφώς χα\ Αριστα τών δντων 
επιμελείται, D. 1. Posl μέν soluiu τού mulal, loco 
τό, Α. 2. Μυχ, γάρ μή προνοεί, Α. 2. Alleraiu par-
teitiiiuruui addit, akeram omiil i i Cono. Habeleuim 
sic.tSoius aapieos, tt bonn ac perfeciit beneficm 

decenter exsiilit. Quia vero sapiens esl,>elc. Ex b i i 
aliqnis coiijicere poesil, Cononem legisse : τοίς κα
λοίς κα\ τελείοις. Ega vero magis probo καλοίς κα\ 
άγαθοίς. Cutn enim καλοίς reddidiseel bonit, neces-
eario Joco άγαθοίς, seu bonis, aliiid vocabulum, id 
eei, perfecti$ subeiituil. Caeieium, δ θεδς καί — ευ
εργέτης είκότως έστί, itiibi quidem non adniiUenda 
videnlur. Primo eniin soluinmodo proposiluin erai 
docere, Deum bonum et $apientem es$e9 ac deinde ex 
uiroque, άγαθψ et σοφώ, argumenlari. Ergo baec 
seiiieniia bic redundai. Deinde ferri in Nemeato vix 
polest niole&ia illa repeiilio, ευεργέτης είκότως 
εστίν, ei, προνοητής είκότως έστί. Prius ergo excide-
ra»l, ul arbilror, isla, ούκούν — προνοητής είκό
τως έστί. ld apparet ex Conoue. Iluiic defeclum alii 
supplerunt addendo : κα\ τοίς καλοίς — πάντα 
ποιεί. ld docei cud. Ο. 4. De Valla; leciioue jam 
dixi . 

( (56) Αιά δέ τδ σοφδς είναι. Horum Joco addun * 
lur ea quas paulo anlc oniisea · auni : τά πάντα, 
κ. τ . λ., Μ. 2. 

(57) Μηδενός καταγινώσκειν. Μηδαμώς καταγ., 
Α. 2. Sic, »ed μώς fere evaiiuil, D. 1. Paulo poai, 
λέγωμεν πάντα καλώς γεγενήσθαι, Α. 2, D. 1. Vide 
Joan.,p. 196. Couo ita : iMibil operibusProvideiaia» 
delrabere.i ldem paulo post oonllil πεπείσθαι, per-
tuasum habere. lolerius aulem, loco κάν, videlur ie* 
gisee, καί εί, ac deinde oroiaisse ίνα. Eiiam inferius 
babei: c oinnia bene/i*ri.> Valla babet quidem nihit, 
aed iu retiquia longissime aberravii a vero. Veluii, 
io principio exbibet, ό τοίνυν τούτοις προσεχών, ac 
pro πεπείσθαι videlur lcgisse πεποιήσθαι, ui alioa 
errores mitlam. 

(58) "Οταν δέ Λέγωμεν. Cono incipil l ibri νιιι 
cap. 9 : tQui paiiumur ianoceiiiee, aui asquo animo 
nocenies, liic purgari ostendil. Qui auleai passione* 
injusias ioferual, eiiam jubeute Oeo, mafivoleuUai 
i u « pceoaiu soriieotur. ι 
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aceibisstma morie Α Πώς ούν άνδρες Θείοι πικροίς περιπεπτώκασι θα-
ntultanlur et gine catisa jugiilantur? Si enim inique, 
cur juata Ula Provideniia caedem noo prohiboii? Si 
juaie, ni lhim est peccatom eoruni, qai occideruni. 
Respondebimua^ et euro qui occidit, inique occl-
diase, ei eum qui occiditur, aut juate occidi, aut 
uiililer. iaate aliquando, ob improba qu&dam faci-
nora nobie incogniia; utiliiet, quod occupei Provi-
dentia fuhira illiue maleflcia, ei quod e re illins «il, 
Bon ulierius vilam producere (quod Socraii et san-
clis viiis accidii). At qni occidit, inju*ie occidil. 
Non enim earo ob caosaro, neqoe quod eibi lieerel, 
aed βροηιβ , quseslus facieodi et praedandi causa. 
In noeira enim esl poteataie agere; perpeir, uc9 

verbi graiia, occidi, in nosira potestaie non est. 

νάτοις καί σφαγαϊς άναιτίοις (59); Ε2 μέν γ ά ρ αδί
κως, διατί μη έκώλυσεν ή δικαία Πρόνοια τδν φόνον, 
Εί δέ δικαίως, αναίτιοι πάντως (60) οί φονεύσαντες. 
Πρδς ταύτα έρούμεν, δτι κα\ ό φονεύων αδίκως φο
νεύει (61)* κα\ δ φονευδμενος ή δικαίως φονεύεται 1) 
συμφερόντως* δικαίως μέν έσθ' δτε (62), διά πράξεις 
άτοπους, ήμίν δέ άδηλους* συμφερδντως δέ, προκα-
ταλαμβανούσης (65) τής Προνοίας τάς μέλλουσας 
έσεσθαι παρ* αυτού κακουργίας, καλ δτι καλδν αύτφ 
μέχρι (64) τούτου στη να ι τήν ζωήν \ % \ (ώς Σω-
κράτει κα\ τοΤς άγίοις [65]). Ό δέφονεύσας, αδίκως 
έφόνευσεν * ού γάρ διά τούτο (66), ουδέ έξδν αύτώ, 
άλλά διά κέρδος κα\ ληστείαν εκουσίως. Έ φ ' ήμίν 
γάρ ή πράξις* τδ δέ πάθος ουκ έφ' ήμίν, οίον τδ φο-

Nulla aolem roors mala est, nisi qu* ob peccalum Β νευΟήναι. θάνατος δέ ουδείς κακδς (67), εί μή δ δΓ 
offertur, αϊ β morte sanctorum bomtnum cogoosct-
lur. Improbua vero, etiam si in leclulo, eliam sl 
repenie aine molesiia nlla vilaro flnierii, inale mor-
I w u esi, ut qui malam sibi stpulluram asciverii 
peccaium. Qui Umen inieremit, improbe inleremil. 
Naro iir bisqui juele inierficiunlur, subdit se in lo-
cum carnificis; In liis qui utiliter, eanguinarioram 
ei sceleratorum. Idetn judicandum de iis qui hostes 
inlerimunt et bello capiunt et in captos omne 
cxemplum improbilaiis cdunt. Ueroque 'idem de iis 
qui plua aequo sibi appeiitnt, et alios pecunia spo-

VAR. LECT. 

(59) "Ανδρες όσιοι χικροις χεριχίχτουσι θανά-
roif χαϊ σφαγαϊς άναιτίαις. "Ανδρες θείοι περιπε-
πτωκασι πικροίς θανάτοις καλ σφαγαίς άναιτίοις. 
Sed a rec. roan. in ordinein bunc vocaiilnr πικροίς 
περιπεπτ. θαν., D . l . θείοι, loco δσιον, e l , πεσόκασι, 
ex corr. vero πεπτώκασι, praeierea iu marg. a iuan. 
rec. ή περιπίπτουσι· Denique loco άναιτίαις eet 
έναντίοις et in raarg. a rec γρ. άναιτίοις, Α. 2. 
Viri lawrii, ei mox, ptrpessi i i m i , Gon. Sancfi viri 
$uccubuerunl9 Vall. Idera άναιτίοις reddidil uidiann. 

(60) Αναίτιοι χάντως. Αναίτιοι πάντες, Α. 2. 01 
φονεύσαντες omii l i l Vall. 

(61) Πρός αύτοϋς έρούμεν — αδίκως φονεύει. 
Uorum loco a man, rec. inaeruira : Πρδς ταύτα έρού
μεν, δτι καλ δ φονεύς αδίκως φονεύει, D. 1. Πρδς 
ταύτα έρούμεν, δτι κα\ δ φονεύων άδ. φον., Α. 2. ι Ad 
luec dkenftiis, quoiiiam is, qui occidii. inju»le ceci-
dii,» Con. ι Ad boc sane reepoBdeinus, quod qui 
cecidil. injiisle cecidil, ι Vall. 

(62) ΈσθΛ δτε. -Έσθ' δτι, Οχ. Idem mox, ήμίν 
και άδηλους. Cono omiilit έσθ'. Μοχ idem babei: 
laeiionesinjtufa* el inconvenienies.» Έ σ θ ' omiui i 
Hum "Vall. 

(65) ΠροκαζαΛαμδανούσης. Pra>cogno$cente9Con. 
Amecedeuii, Vall. Quanlo recliit* Eltebodiua, qui 
reddidil, orcupare. id esl, prmtriere f 

(64) Καλόν αύτώ μέχρι. Καλδν αύτδν μέχρι, Α. 2. 
Μοχ, στήσαι τήν ζωήν, D. 4, Οχ. Στήσαι, tiiUre : 
στήναι, sitli. Lodeni crgo b. 1. redil. Cono, *t«ft. 
Lx Valhc inlerpreiatione nihil licei collicere. 

(65) Ώ ς Σωκράτει χαϊ τοίς άγίοις. Hsec a man. 
rcc. in marg., I) . 1. 'Ος Σωκρ. καί τοίςΆλλοις άγίοις 
δοκεί, Α. 2. Tollenda ceu&eo. 

(66) Ού γάρ διά τούτο. Εχ rasura. Anlea, cre<1o, 
ουδέ, I ) . 4. Μοχ in eodein anie εξόν iitserluni vel ου
δέ, vel ουδέν. Paulopoai πράξις, 1>. 1, Οχ. Έξδν αύ
τ φ Cono reddidil, commodan$. Ει mox εκουσίως 
vorti l , iruidituu* e«i. Valla babei lictrg ei tponie, ac 
praeicrea quxdam Ue suo iiuerposuii. Coao expli-

άμαρτίαν, ώς δήλον έχ (68) τού θανάτοο τών Οσίων 
ανδρών. Ό δέ άμαρτωλδς, κάν έν τ φ σκίμποδι, κάν 
αί φ ν ίδιον άπόνως τελευτήση, κακώς απέθανε, κακδν 
έντάφιον επαγόμενος τήν άμαρτίαν (69). Ό μέντοι 
φονεύσας, κακώς έφόνευσεν. Έ π \ μέν γάρ τών δι
καίως φονευομένων, είς τήν τών δημίων έαυτδν 
κατέταξε (70) μοίραν* έπ\ δέ τών συμφερόντως, είς 
τήν τών μιαιφόνων κα\ εναγών. Τά αυτά κα\ ϊτά 
τών τούς πολεμίους φονευόντων (71) κα\ αίχμαλωτι-
ζόντων (72), κα\ πάσαν κακίαν κατά τών αιχμαλώ
των εργαζομένων (75). Τά αυτά καί έπ\ τών πλεον-

ΕΤ AMMADV. 

Γ candi caustf videiur inlerposuisse, insidiatut est. 
u Deesi enim verbum. Rectiut veroad isia omniaiu-

teliigitur έφόνευσε seu έποίησε. Caeterum proxima 
vocabula, έφ'ήμίν γάρ ή πράξις, aatie vindicanlv»»-
eem εκουσίως. Sed εκουσίως anie se videlnr requi-
rere opposilum. Jam vocabitiorum διά τούτο oppo-
slla euni, διά κέρδος καί ληστείαν. Εκουσίως Tero 
non polesl ορροιιί τ φ , ούκ έξδν. Prclerea liic nmi 
quaerilur, an licuerit, sed, an oportverit id fieri. 
Loco εξόν ergo conjicto, ουδέ χρεών αύτφ, nec falait 
εί ae necestarium fuil. Ila Fere Tbucyd. v i , 48 : Οίς 
χρεών έπαμύνειν. Ac fortasae Cono boc ipsum in-
epte reddidit commodaiu, vocibua siniilibus coofutis, 
velol, χρέον, χράων, χρήζων. 

(67) Ουδείς χαχός Ουδέ είς κακός, Α. 3. Anle 
ουδείς, Ιοοοδέ, habeifap, Μ. 2. 

(68) Ό δι' άμαρτίαν· ώς δήλον έχ. Ό δΓ άμαρ
τίαν γενόμενος* δηλονέκ, D. 1. 

(69) Έχαγόμενος τήν άμαρτίαν. Έ π α γ . τών 
αμαρτιών, Μ. 2. (^oiilrarium eel apnd iElian. Var. 

D hiti. x i i , 55 : Ένδόξως άποθανείν έντάφιον τ φ θα· 
πτομένφ, el ιν, 8, Καλδν έντάφιον ή τυραννίς, unc 
vero, ή αρετή. 

(70) Εαυτόν κατέταξε. Εαυτούς κατέταξαν, 
Α. 2, Con. Sic, el mox μοίραν, loco μοίραν, D. 4. Ε l 
ergo muiaiio numeri. Sed Valia reiiraei singula 
reni. · 

(71) Τά αυτά καϊ έχ\ τών τούς χοΧεμίονς φο
νευόντων. Τά αυτά (ex correcl., anlea, credo, ταυ-
τ ά [ κ α \ έ π Ι πολεμίων φονευόντων,· D. 4. Sie, tsed 
ταύτα, Α. 2. Luco τούς πολεμίους babet eliam πο
λεμίων, Μ. 2. Cono ι «Eadem ba?c suni ei in bosiibos 
inlerflcienlibus.i Valla : ildem inleUigendum deeis, 
qui bosies conciderunl.» Mox Valla oiui l l i l , κα\ πά
σαν — αίχμαλώτων. 

(72) Καϊ αΙχμαΛωτιζόντων. Omill i l Goiu 
(75) Κακίαν έργαζ. Κακίαν κατά τών αίχμαλώτων 

εργαζομένων. Ταύτα κα\ έπί, Α. 2. S ic r sed ία iiwe 
τά αυτά, 0. 1. 
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εκτούντων (74) καί αρπαζόντων χρήματα. Καί γάρ Α liant. Eienim, el iis quibns eripilur, verisimile e»t 
το?ς άφαιρουμένοις, ώς είκδς, συμφέρει, μή χεκτή- coiiducere, non possidere; et qui alienam pecimiam 
σθαι· άλλ' οί πλεονβκτήσαντες (75) άδικοι. Διά γάρ , concupierant, injueli : nam babendi copidiiate in -
πλεονεξίαν, ουχί διά τδ συμφέρειν έκείνοις άφεί- ducii, non quia illis silulile, ademerunt. 
λοντο (76). 

YAR. LECT. ET ANJMADV. 
ί74) Πλεονεχτούντων. In qratsaioribus, Con. Έ ν τίνι τδ ήγεμονικδν Βρυται. Incipil : Σιγάτω πά*-
(75) Καϊ οί πλεονεκτ. Άλλ' οί πλεονεκτ., D. 1, σα στοχαστική ματαιολογία. Sed baec esl pars prior 

Con., Vall. capiiis 12 Gregorii Nyseeni De kominis opificio, in-
(Ι^Αφείλοντο. Anlea, credo, άφείλαντο. D. 1. de a pag. 67 ad 71, tom. I . edil. Parie. 

Post boc caput iu A. 2, addilur aliud cum indice : 

SUPPLEMENTA VARIARUM LECTIONUM. 
PagincB notantut editionis AntnerpUmi; qnas typh crasrioribu* texiui ituerenda* curavimus. 

Pag. 45· Εβραίοι δέ τόν άνθρωπον. Htc locus Β 
Ifgiiur apud Auaglasium qtiaesl. 24, p. 270 eeqq. 
edii. Greiseri, Incolsiad. 1617, 4. Ibi eel, τδν άν
θρωπον Γσμεν έξ αρχής. Ιιι principio siaiim moiten-
dum est Anasiasiam inodo qusedam addere, modo 
qixdam omiuere, modo quaedam niulare, baud raro 
pro arbitrio suo. 

Περιπέση. Περιπέσηται. 
θνητότητα. Τήν θνητότητα. 
Τροφής αυτόν. Αύτδν τροφής. 
Άπεχδεχόμενοι. Ύπεκδεχόμενοι δίκην, κα\ού τόν. 
P;ig. 16. Κατεσκεύαστο. Έσκευάσθη. 
Άπηγόρενσεν αύτφ. Αύτώ at>est. 

ΎΗσαν γάρ. Γάρ abesl. Μοχ, εΐχεν τήν άνέρ— 
γβιαν. 

7VJC δέ σωματικής χρείας έγένετο. Ιιι fine addfl 
ενδεής, lioc lamen ul addalur uon necesse esl. Sic 
Piiilo&torg. p. 62, τού προστάγματος γίνεται. Ει 
ibid., τού δέους γενόμενος. 

Έπεζήτει. Έζήτησε. Μ ο χ , ή Γραφή, loco δ C 
Ιίωΰσής. 

Έκπεσών ούν τής τεΛειώσεως. Ιιι margine, 
τελειοτητος. Nondum erai τέλειος , scd adbuc τή 
τελειώσει operant dare debebal. Ergo τελειότης aliena 
ab boc loco. Mox idem oroillil ομοίως. 

ΆναΛήψεται. Άπολήψεται. Mox deesl α ύ τ φ , 
posi άπόλαυσις. Paulo ροει, άπδ τής γής. 

Pag. 17. Τά τής άπολαύσεως. Posl baec Inter-
ponil, χρεία μέν (forle γάο) άνθρωπου (forle άν
θρώπω) τροφής καί ποτού δια τάς κενώσεις καί δια-
φορήσεις, omissis inoi ab επειδή ad κατά κένωσιν. 
fced iela, quas hic addila sunt, legunlur pag. 19. 

Περϊ wv ύστερον έρονμεν. Absunl. Nec enim 
periinebant ad consiliuin Anaslasii. 

Έξ ών καϊ σννέστημεν. Συνεστάθημεν, loco 
συνέστημεν. Sed ideiu leiupua eeleliam pag. 18, έν 
χρεία κατέστη μεν. 

Pag. 18. Πλεονεκτεί πάντα τά ζώα. Πλ. πάν
των τών ζώων. Uiraque coosirutlio oblinel. ^ 

Τοις άλλοις τοις παχνδέρμοις. Pobl άλλοις addil 
ζώοις. 

ΟΙχήσεως δέ,χ.τ. λ. Οίκήσεώς τε ούχ ήκιστα δέ 
καί διά τάς τών θηρίων άποφυγάς. 

Pag. 19« Καϊ διά τά θηρία. Τά abesl. 
"Ενδοθεϊσαν τφ σώματι. Τφ abesl. l*osl σώματι 

addi l : Ιατρών τε καί θεραπείας έν χρεία κατέστη-

μεν. Sed ha»c Irgunlur pag. 18. 
Pap. 26. Έπεϊ τόγε άρχαίον τών άλογων» χ. τ . λ. 

Haecleguniur apitd Anasiaaiiim pag.276, aic: Έ π ε \ 
τόγε άρχαίον ουδέν τούτων έδείτο. 

Καϊ πειθήνια. Absunl. Mox babet, καί τής έν αύτφ 
άλογίας. 

Παρά τών έξωθεν θηρίων ευλόγως. Παρά τών 
Ιςωθεν άλογων θηρίων. Μοχ, συνήλθε γάρ. 

Αήλον έκ τών τόν άριστον. Διδάσκουσιν οί άρι
στοι (άριστον bene habel) μετελθόντες βίον καί παρά 
τών τοιούτων μηδέν βλαίέντες, ώς δ Δανιήλ άπδ των 
λεόντων καί Παύλος άπδ τής έχίδνης. 

Τον σννδέοντος έν έαντφ. Έν abest. 
Τού τοσαύτης, κ. τ . λ. Τοσαύτης δέ τιαής παρά 

τοΰ θεού κα\ προνοίας ήξίωται, δτι δΓ αύτδν κα\ τά 
μέλλοντα καί τά νύν, κα\ θεδς άνθρωπος γέγονε. 
ΜΟΧ, κατ' είκόνα Θεού και δμοίωσιν γεγονώς, Λριστω 
συνδιάγει, πάσης αρχής. Deinde, έξειπεϊν αύτου 
δύνηται τά πλεονεκτήματα ; Πελάγη γάρ διαβαίνει— 
θεωρία, άστρων κινήσεις καί διαστήματα (ergo blc 
quoque flrmaiadditum καί διαστήματα) καί μέτρα — 
(pag. 27) κητών καταφορεϊ (sed ιιι warg. καταφρο
νεί), πάσαν έπιστήμην και τέννινν (ergo τήν τέχνην 
addit, omisso lainen, καί μέθοδον) κατορθοΐ, ύπερ
όριον (ergo btijus quoque aucioritaie boc vocabulum 
CQiisislil) διά τών — σώματος κωλυόμενος (hoc in 
nullo codice inveni) προφητεύει — απολαύει (dein-
ceps plura mutal) ύπδ πάντων δορυφοςεϊται, θεψ 
διαλέγεται, δαίμοσιν έπιτάττει — έρευνα — γίνεται 
θεού καί κληρονόμος τής αυτού βασιλείας (his con-
linuo addil de suo επιφώνημα boc), αύτώ η δόξα είς 
τούς αίώνας τών αίώνων. 

Piig. 180. Πρός αυτούς έρονμεν. Πρδς ταύτα 
έρούμεν, δτι δ φονεύων, llabei bxc Aiiaslasies 
quaesl. 18, pag. 2x0. 

mH δικαίως. ΕΙ δικαίως. Sed in roarg. ή . 
Στήναι τήν ζωήν. Στήσαι τήν ζωήν. Sed io marg. 

στήναι. 
Paa. 181. Ού γάρ διά τούτο, ουδέ έξδν αύτφ, 

άλλα. Isiis oimssis, mox habei, διά γάρ κέρδος. 
Ούδεϊς κακός. Ουδέ εΤς κακός. 
Όσιων ανδρών. Hia addil, τίμιος γάρ # φησίν, δ 

θάνατος τών οσίων αυτού. 
Αϊφνίδιον. Αιφνιδίως. 
Επαγόμενος τήν άμαρτίαν. l l is addil, θάνατος 

γάρ, φησίν, αμαρτωλών πονηρός. 
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ADNOTATIONES E D I T O R I S OXONIENSIS 
IN NEMESIUM, 

Aicommodata! paginh editienit A#uerpien$it, qnat typh grandieribtu exprestimus. 

Νεμεσίου. Quid de aociore neslro genliapms, 
fonasse plus satis superius dii imos; preliam lamen 
operae fueril insnper monere, in altero me. codicum, 
quibns usi sumtis, hanc haberi epigrapben : 'Αδα-
μαντίωνος του καί Νεμεσίου έ7πσχ<5που Έ μ έ ι η ς , 
Ha ul Adamanlionis pranomine is iusigniaiiir. Fio-
ruisse qutdem aub quarlo sxculo rhetorem non in -
eelebrem, Adamanlium appellalnm, pluribus con-
s ta l ; et apeciatlm ex Nazianzeni, necnon Libanii 
ad enra scripits epistolis; al eumdem illum non 
fuisse cum Nemesio Cappadooiae praefecto, Gregorii 
Nazanzeni famitiari, evidenier liquet, tum cx ea 
varietau», q u « \n nominum flexu cernitnr, tum ex 
ieea epislolarum forma ettenore; quod pariler dicen-
dum deJsidori Nemesio superius ilidem memorato. 

Quin imo proftieri par eri i , in eodem illo uuem 
gupra laudavimus codice, prselcr iraclalum nunc 
aeslrum, Περϊ φύσεως άνθρωπον. alinm baberi 
parvi momeoii, u l ei molis, qut ejusdem aucions 
Αόγος κεφαλαιώδης dicilur, ei seplem circiter pa-
ginaa complecliiur, ex Nemesio nostro, et Melelii 
ejusdem argiimenli libello ronaarcinatus; sequis-
sima bac plagii lege, ul prtor pars Nemesio, alcera 
Melelio, paucissimts subtnde iulerpolalia, in eoli-
dvm debeaior; qui quidem liber ille ipse videiur, 
quein Gesnerus laudal sab tilulo Adamanlionii phi-
hiophias compendiaria, quem Graece exstare dicii 
Veneliis apud S. Anlonium. 

Pag. 9. Τδν άνθρωπον έκ ψνχής νοερας. Apud 
otmiee fere convenil, boniiuem aeiherea lerrenaque 
parie, antma ei corporc connstere; unde aucior 
uoster paulo infra a i i : Άνθρωπον έχ Ψυχής είναι 
χα\ σώματος, δ χοινδς υποβάλλει λδγος. Nec ininori 
ecmsensu coiicurriiur in approbanda ejusdein fa-
brica, quam i-isiiiulam aii Pbio in Tim. p. 25, ή δυ
νατόν ώς κάλλιστα τε χαί άριστα. Unde Prolagoras 
eain renitn omnium mensuram essc dixi l , τών μέν 
δντων ώς έστι, τών δέ μή δντων ώς ούχ έστιν. Adeo 
raium elogium a Deo operibus suis adbibilum, quod 
Ula valde Dona (Gen. i , 51). Uirum vero auima una 
siniplexqueesseuiia si l , non iiain confesso babelur. 
Pbilo lib. ι De mundi opif. verbis ab auclore no&lro 
laudalis inqu i i : Νούν έξαίρετον έδωρειτο ψυχή τινά 
ψυχήν, χαθάπερ κόρην έν δφθαλμω. Josepbus lib. ι 
Amiq. Jud. c. 2 : Επλασεν δ θεδς τδν άνθρω
πον χουν λαβών άπδ τής γής, κα\ πνεΰμα ένήκεν αυτψ 
καΥ ψυχήν. Ploiinue, cujus lesiimoniutu bic adliibe-
lur, Ennead. i r ral ioi iem reddilurus, quid mentit 
voce.iiitelligat, sic loquilur: ΝοννΜγω, ούχ ή ψυχή 
έχει έξιν. ούσαν τών παρά τού νου, άλλ' αύτδν τδν 
νουν* ή έχομεν και. τούτον υπεράνω ημών, qnalia 
alibf passim repelil. Marcus Anion. in Yila sua ait, 
hominem iribus consiare parlibus, τοις σαρκϊοις, τψ 
σωαατικψ χαί τψ ήγεμονιχψ. Sed non apud eihnicos 
Jiureosve babiiabai teta eentenlia. Irenaeus diseriis-
simia verbis ail : Ttia $uni % ex quibtu perfeclu$ 
homo canttat, carne, anima, spiritu, lib. ν Adv. 
kmtu. c. 9; lib. eiiam v, c. 6, istissimilia reperipe 
est, necnoa apud Talianum. Quin Auguslinus, ira-
ctau Dc «j/f»Mo, gic loquiior : Homo kabet iret 
parte$, ipirilum, animam et cotput, Uaque komo ett 
imaao SS. Trinit. Kevera Ubro tte ecci. dogmal. c. 
20, Didymum eonomine reprebciidil,quod spiriiuin 
lerliuin quoddam in bomiuis subslanlia esse vellei. 
Keque id mirum *t postquam euim ApoLliuarii ei 

Α ipsiua 8eqva€?dm Dimerilarmii increbtiildogiKa, q«i 
Dominum nostrum ex Iribus pariilms consliiino» 
asserebant, έκ σαρκδς καί ψυχής κα\ θεότητος άντί 
τοΰ νου (Epipbanii eunt vcrba pag. 4016), quo cer-
liue eos profligarenl ortbodoxi, detitceps rerepis 
priuasentenlidB de Iribus anima» partibus valedi-
xertinl, licel ab ApoMoli verbig I Thett. v, 25,lirma-
meftlum sibi arrogans videalur; et demom baereseoa 
cujusdam apud posteros arcessebalur,* animam a 
spiritu eecernere; simili plane lege, qua mersio io 
baptiamate, nunc trina, dein mia, denoo el irina 
piacuii, pra dogmalum varielaie qtwe Ecclesiam 
subinde lacessebant. 

Ibid. Αριστοτέλης. Hsec babentur l ib . n Dt 
anima> cap. i . 

t*ag. 40. Πλάτων δέ. Debis pluribus verbis agens 
Socraies iniroducilur in Alcibiade, qui tandem con-
cludil : Επειδή δέ ούτε τδ σώμα, ούτε τδ ξυναμφί-
τερδν έστιν άνθρωπος, λείπεται, οΤμαι, ή μηδέν αύτδν 

Q είναι, ή εΓπερ τί έστι , μηδέν άλλο τον άνθρωπον 
. συμβαίνειν ή ψυχήν. Quod Gicero in Somx. Scip. i u 

efferi: Non it ei quem forma hta dedaral, mens *«-
jntque e$t quisque. Adeo quidem boiiiinen» omnino 
ex se perficit anim3, u l voce in eaiu rem cooficla 
αύτοτοαυτδ appellandam censueril Plato. 

Ibid. Αηλοΐ δέ ό θάνατος. Haec apud Damascen. 
babenlur; »ed semel monere liceai maximain par-
lem sectindi libri istius scriploris e noslro mutuaiam. 

Pag. 41. Ού γάρ μόνον ήνωσε. Egregie baec qui-
detu; rcrum nuiiii nexus ad unilateui. orao ad priuci-
piiim, iminensilas ad infiiiilalem, commoda ad pa-
irem, proinde omiiia a<t Deom recla manudacunl. 

Pag. 42. Αριστοτέλης Ιστόρησε. Bi$i. ammal. 
I . i , cap. 1. 

Pag. 15. Αιδ καϊ Μωϋσής τήν δημιονργίαν. 
Philo De mundi opif. a i l : Καθάπερ ούν οί εστιάτορες 
ού πρότερον έπ\ οεΤπνον καλούσιν, ή τά πρδς ευωχία ν 
πάντα εύτρεπίσαι, καί οί τούς γυμνικούς αγώνας τι-
θέντες, e lc , τδν αύτδν τρόπον καί ο τών δλων ήγεμων, 

C οίά τις αθλοθέτης καί έστιάτωρ άνθρωπον χαλείν 
μέλλων έπί τε εύωχίαν καί θεωρίαν, τά είς έκάτερον 
είδος προευτρςπίσατο Quibus subjungil: βεδς αρχήν 
μέν ούρανδν έποίει, τέλος δέ άνθρωπον, τδν μέν των 
εν αίσθητοϊς άφθαρτων τελειότατον, τδν δέ των γ η 
γενών καί φθαρτών άριστον, βραχυν, εί δεί τάληΟές 
είπεΐν, ούρανόν. Basdius, 21 in atiq. Scrip. loc. : 
Πρώτη ή κτίσις, τελευταίος δέ δ άνθρωπος, δτι παρ-
εσκεύασεν αύτώ, ώσπερ οικοδεσπότη, οίκον πε πλη
ρώ μένον · ού γαρ πρώτον έποίτισεν άνθρωπον, ίνα 
πτω^δς κτισθή , αλλ έποίησεν ούρανδν σκέπην αυ
τοφυή κτίσας, έπεστόρεσε τήν γήν έδαφος τοις ποσί 
προετοιμάζω ν τοίς τού άνθρωπου. Sic NVSSCIUIS : 
Ουκ ήν είκδς τδν άρχοντα πρδ τών αρχομένων άνα-
φανήναι. Teriull. vero contra Mare. I . ι ι : Qmi* di-
gnus incotere Dei opera, quam ipsius imago ei trmi-
litudo? Euryphamuj» Pytbagor*: Τδ θείον άνθρωπον 
πολυτελέστατον ζώον, ές τδν κόσαον έσωκισεν, άν-
τίτιμον μέν τάς Ιδίας φύσιος, δφθαλμδν οέ τάς τών 

D δντων διακοσμήσιος. Laclanlius lib. vu : Mundmm 
non propier se Deus feeit, $ed propler hominem, q*i 
eo utitur : ita ipsum hominem propier ie, e i c , sriVi-
cet, ul eiiet, qui opera ejtu intelUgeret. 

Pag. 15. Εβραίοι δε τδν άνθρωπον. Joseplms 
quidein seniire videiur illos salicm adinoduni loa-
goevos esse poluisse, si maudalia diviuis tooteta 
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geesissent; m m 

tfitroducit: Γήρας τε θαττόν ούχ αν έπέλθη^ χα\ τύ 
ζήν ές μακρδν αν ύμΤν γένοιτο, Antiq. \\bl ι, c. 2, 
Sed is eral Joaepbus, qui boc inprimis egilj, u i quse 
narrabat, gentihuin capioi accomniodarenliir. Aliier 
toege libri Sapfentia? (c. i , 43) auclor : Ό θεδς θά
νατον ούχ έποίησε, e lc , ιι, 23 : Ό θεές έχτισε τον 
άνθρωπον έπ ' αφθαρσία, elc. Et Ρ . Paulus ad Itotn. 
c. ν , 12 : Διά τής αμαρτίας ό θάνατος. Dislincitiis 
baec Tbeopb. Antioch, \. ιι ad AuloL p. 40! : Μέ
σος ό άνθρωπος έγεγόνει, ούτε θνητός ολοσχερώς, 
ούτε Αθάνατος τύ χαθόλου, δεκτικός δέ έχατερων, 
qood ipsum poet paginam uitam aul alteram repe-
l i i . Tbeodor. Ahucara: Τδ τού 'Αδάμ σώμα φύσει 
θνητδν ήν κα\ παθητδν, θεία δέ χάριτι άθάνατον δι-
εφυλαττετο χα\ απαθές. Imosi quis dixeril, τδν 'Αδάμ 
πρωτδπλαστον άνθρωπον θνητδν γενόμενον ούτως, 
ώς εΓτε αμαρτήσει, εΓτε μή αμαρτήσει, τεθνηξόμε-
νον έν τψ σώματι, τοΰτ' έστιν έξελθεΓν έκ του σώ-
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8keiiiinDeu^proiopb8ta$al!oqtieniem Pag. 24. Καϊ νύμρας. AUCIOT esl Aristolfelee 
Λ Λ _ ν % nymplias roori; qtiin ei nymphaea, paluslris planta, 

traditur, naia nympba, zelotypta erga Hercuiem 
moriiia, Plin. Hb. xxv, c. 7. Idem eliam aocior, lib. 
I X , c. 5 , dicil Olysponensium liltore morienlie 
planclum longe exaudiium; el D. Augusli lempore 
plures Nereides exanimes apparuisse, etc. Dale-
cbamp. addil, Gazam Nereidem in Peloponnesi l i l -
uis ejeciam vldisse; Trapezunliom in mari nataniem; 
Draconelum Bonifacium Neapolilanum trilonem 
melle conditum. Hamadryadas insuper nymphag 
esse, quae cum arboribus nascuntur el pereunl, ut 
alios praieream, a Servio in χ Ecl. discere esi. 

Pag. 23. Καϊ γαρ Ιχθύων ή φύσις, l l is perquam 
similia babel Basilins M. in Hexaem. Αι aliquos 
saltem pisces in alios non grassari Aristoieles Hitt. 
animal. l ib. vm, cap. 2, docuil: Κέφαλος κα\ δ κε-
γρεύς δλως μόνοι ού σαρκοφαγούσι. Pliuius vero ali-
ler ; nam lib. ix, c. 17, a i l : Scaro datur principa-

ματος, μή τή αξία της αμαρτίας, άλλά τή ανάγκη » /us, qui tolui pitcium dicitur ruminare herbisque 
της φύσεως, ανάθεμα έστω. Synod. Carlb. can. 442. 2 - - : L — 
Cui Balsamon : Τδν 'Αδάμ 6 θεδς ού θνητδν έπλασεν, 
ουδέ μέντοι άθάνατον, μέσον δέ,' etc. 

Pay. 16. ΕΙσϊν έτι καϊ νύν δυνάαεις. Augusli-
nos l ib . viu De Genet. ad liu. c 6 : Quanquam cor-
poraUm cibum talem tamen illam arboretn pra>$liti$H 
quo corpus hominn tanitale ttabili firmareiur, non 
sicul alio eibo, ted nonnullu inspiralione sanitulis 
occuila. Vid. De civ. Dei lib. xiv, c. 26. 

Ibid. Έν έκστάσει. Hoc fere eel, quod Rabbini 
dicuni, Adamuin non ee agnovisse nuduin ob ΓΟ 
*D ΓΡΠ& Sna bs&y ΠΚ133. Unde dicunl, quod Saul, 
CUID propbeiarei, I Sam. x ix ,24 , nudug iucessil, 
quemadmodum ei Isaias xx, 2. 

Ibid. Κρεών άπόλαυσις. Scil. saliem pogl diluvii 
lempora boc indulium. 

Pag. 17. Προδήλων πόρων. Meriloqutdem irans-
pirauo inseiistbtiie in bunc censom venit, quando 
evacuaUonum, qua) corpori animaio adveDiani,£ 
omnium * i i primaria; quod ultra omnetn exspecia-
lionem ei pene fidem ab arie slaiica edocemur. 

Pag. 20· Καϊ παντϊ καϊ άεί. Adeo vernm, quod 
Teriutlianuft a i i , nulli rei nUi panitentim na$cimurt 

l ib . De pamU. gub fln. E l quidem, ei quod aliquibua 
visuin, bomo non adeo animal raiionale, quam re-
ligiosum dici debeai, el numinis collus ipei in 
esaeiiiiam cedat, summa et inprimis inlima nalune 
noslne praerogaiiva, ex isiis apeciei principiis, ceu 
propria quacdam passio itnmediaie fluil, ul deliclo-
ruiii ulique pasuiteai; nec adeo risibile animal di-
ccudus est horao, quam flebile, quique delicia sua 
perpeiuo planclu prosequaiur. 

Ibid. Πρδ τής εκπτώσεως. Supponit auctor no-
fiter iniervalluiu posi aiigeloruin offensain, ame-
quam in ipsos Deus poeitam irrogarel; in qua een-
teiuia non aolus yersatur : Καλώς δ ΤουστΤνος έφη, 
δτι πρδ μέν τής τού Κυρίου παρουσίας ουδέποτε έτόλ-
μηαεν δ Σατανάς βλάσφημη σα ι τδν θεδν, άτε μηδέπω 

tcsci, non aliii pi$cibut. 
Pag. 25. Καϊ τά δηλητηριώδη. Immcrilo de na-

lura qtierituT genue humanum, quod venenaia con-
didil, cum nondum salis perspcclum sii quid ve;ie-
mini dici merealur, malum enim Persiciiin in Per-
aide leiale, nobie in deliciie babelur. Poma, quae 
apud Americanos impune nec ipsis manibus con-
Irecianuir, nobis in quolidianas dapes cedunl; quin 
et quae uni animanli perniciem afferunl, aliis ali-
menium praslanl. Diulino insuper usu loxica ipsa 
in graiiam nobiscum veniunl, hoc lanlum nomine 
inimica, quod si forle viiae tsedium nos ceperll, in-
graiam Iiicem a nobis eripere delrer.ienl; quod Mi -
ihridaii accidisse perhibeiur. Quin el alma parens, 
lellus, si noxios generel succoe, ei medicos eiiaiu 
fundil; el, hi verum fateamur, urra nobit malorum 
remedia genuit, no$ ilia viloe feeimus vemunm, ut 
inquii Plinius. Si quis bac in causa plura yelii , 
consulal ejusdem elegantissimain pro veoeoisapolo-
giam lib. n , c. 65. 

Pag. 26. Λεόντων μεν ό Αανιήλ. Aiunl Gabba-
lisiai characierem divinum boiuini impressum, vi 
cnjus omuia aniraalia eum pro superiore agnoscuni; 
duplicem vero esse characierem: alierum, quo me-
tualiir, qui dici lurTIS, producium, ut aiunt, sinis-
ira el gladio Dei; alium, quo diligatur, ΤΟΠ» orium 
dexira el scepiro Dei. Unde f i l , u i , licei belluae el 
ferae orones bomines quoecunque meiuaol, bono* 
lamen, in quibue melior characier apparuerii, ameni 
el revereaniur. Incujus.rel fldem adducunt exempla 
superius allau. E l ne haec pro Babbinorum insom-
niis dncamus, eadem fere apud Tbeodorelum orat. 
5 De Providenlia reperire esl. Posiquam enioa pra> 
dicios viroe sancioa recensuissel, de feris a i i : 
Επειδή είδον έν τή είχόνι τού αρχετύπου τδ μίμημα 
λίαν ακραιφνές πεφυλαγμένον, ώμολόγησαν. τήν δου
λείαν, κα\ τήν θηριωδίαν άπέθεντο h eic. Teslalur 

e w r . t e _ w w ί quidem Eusebius, dutlis ad leooes Christiaiiis feras 
είδα>ς αυτού τήν xA%axpmv~\n^ D "on raro absliuutase; unde Jgnalius,Epiil. ad Rom. 
His/. l ib. iv, c. 18. Quin Epiph. : Ούδαμού πρδ τής 
τού Χριστού παρουσίας έτόλμτισεν ό Σατανάς είς τδν 
έαυτοΰ Δεσπότην φθέγξασθαι ρλάσφημόν τινα λόγον 
ή άνταρσιν έννοησαι* άνέμεινε γάρ τήν τοΰ Χριστού 
παρουσίαν, e i c , baeres. 39. Sic eiiam laidorus 
Pelusiola lib. n , episl. 90, inqui l : Diabolus posl 
Cbrisii advenlum άκουσας τής καθ' έαυτοΰ αποφά
σεως τδν δρον, σφοδρότερον έπνευσε καθ' ημών, e ic , 
quae omnu repeiil CEcumenius commeiil. in ulu 
eap. 1 epist. I). Petri. Ruperius vero, c. 21, lib. 
De tictoria verbi Dei, expresse a i l : Damr inielligi, 
quod non uaiim ab inilio peecati diabolut de cceio 
projecius fueril, $td ipsum quoque txtpectaveril pa-
lieniia Dti. Joan. Gassian. colial. 8, c. 10, dc dia-
1K»1O agens, inqui l : Idcirco priorem eju$ lapium, quo 
mperbiendo corruerat, quo etiam $erpem meruerat 
nuncupari, $ecunda ruina per invidiam subiecuta est, 
unttmia Domini uiilUer in ima dejcclvi e$i. 

66 in iii6lu versari prolilelur, ne idem sibi accidal; 
unde inqui l : Όναίμην τών θηρίων τών έμολ ετοίμων* 
ά κα\ εύχομαι σύντομα μοι εύρεθήναι» & κα\ κολα-
κεύσω συντόμως με καταφαγεϊν, ούχ ώσπερ τινών 
δειλαινόμενα ούχ ήψαντο. 

Pag. 28. Αημόκριτος καϊ Επίκουρος. Recle una 
hos conjjiiigii auctor nosier, siquidem boc (ere 
inter itlos inieresl, quod quae alicr erudiie prop >-
sueril , alier indocte el ad vulgi capluin feliciis 

' propagaveril. E l cerie quis iiluin non pro comino» 
dUsimo viro ei prscepiore oplimo babeat, qui 
primo in limine discipufos siioe monel, ne in a n i -
bus ediscendis ae lorqneanl, ei scripioribus evol · 
vendis se faiigenl? Παιδείαν δέ πάσαν, μακάρι*, 
φεύγε, ul ex ipso Diogencs Laerlius. Qainliliani ver-
bis I . ιι, c. 2 : Epicurut inprimii no* α $e ip*e di 
mitlit, qui faqere omnem disciplinam navigationi 
quam velocisiima jubet. 
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Pag.28. Πνεύμα ένθερμον καϊ διάπυρον. Hoc de 

ignea anima dogma, e suia favillis, fere eepnlttim, 
argumentis qmbttsdam uon inelegaiiiibus, ceu fo-
wite adbibilte, eusciiare conaii sunt erudili aliqni 
apud nos medici, qui βιολύχνιον el perennem in 
cordisfoco flaminani ingeuiose cerie, 81 minns vere, 
illustrarunl. Hernm vero et purura ptiiein ignem 
animain Democriius docuii; quemadmodum e i 
Arist. l ib. j Deanima, c. 2, glalim subjieil auctor 
nosier. Terba Arisloiclis sunt : Πΰρ τι κσΛ θερμδν 
φησιν ιύτήνxlvat, απείρων γάρ δντων σχημάτων κα\ 
ατόμων τά σφαιροειδη πΰρ κα\ ψυχήν λέγει. Qtiod 
Kpicurus 8ΐιο more sic emendaiius enert, referenie 

i V\uUrchot Περϊτών άρεσκόντων- Κράμα έκ τεσσά
ρων, έκ ποιου πυρώδους, εκ ποιου άερώδους, έκ ποιου 
πνευματικού, έκ τετάρτου τινδς ακατονόμαστου. Quio 
«I Hipparchus aoiuiaio iguein d i i i l , leaie Macrobio 
!n Somnio Scip. 

Ibid. Κριτίας δέ αίμα. Sacras Lillcne hnic senlen-
liae favere videnlur, qu$ tel anle Mosaicam legein, 
(juademque cseremonialem culium, sanguiois esu 
worules oranes interdixerunl, hac raiione a Deo 
Opi. Max. reddita : TETT WSSZ TttD *Jtf. Qain el inde 
sacriliciorum omnium, quod in animalis sanguine 
bii anima, arcessenda videiur rai io; quodque χωρίς 
αίματεκχυσίας ού γίνεται άφεσις, Hebr. ιχ, 22. At 
vero caus* magis peculiarea font, quare Crit ix (α) 
ba?c seniei)lia commendaretur. Vir quippe eral, si 
αιιιβ alius, cujus anima sanguis fuerai; pairiae pro-
dilor el carnifex ; alque triginla ivrannorum uuas, 
nescio dicam, an ipsa iriginla omnium lyrannls. 

lbid. "Ιππων δέ ό φιΧ. ύδωρ. Pro philosopbo 
sobstiluil Joan. GrammaKAlhei cognomen. In lib. 
eiiim De anima, inqui l , έξ ύδατος, ώς Θαλής κα\ 
"Ιππων & έπίκλην "Αθεος. Scinemia auiem ip»a ab 
Aristotele hac nola iiisignilur : Τών δέ φορτικωτέρων 
καί ύδωρ τινές άπεφήναντο, καθάπερ Ιππων, ac si 
iHo judice absurdior reliquis ea eseei senienli». 
Uiui eil, Tbales, qui referenie Laerlio, αρχήν τών 
πάντων ύδωρ ύπεστήσατο, nou sine causa, lesie ipso 
Aristolele Ua cenxebai; siquidem ι Metaph. iia dis-
iserenloin audire esl: Πάντων τήν τροφήν ύγράν ούσαν 
κα\ αύτδ τδ θερμδν έκ τούτου γιγνομενον κα\ τδ 
ζώον τούτφ ζήν. Addit insuper anliquissimoe gen-
lium tbeol. in bac eenienlia versatos, uude Hom., 

Ίλχεανόν τ* θεών γένεσιν καϊ μητέρα Τηθύν. 
ΙΙΛ, u l aqua parene rerum babeaiur, lerra, quae ex 
Bomanoruin ibeologia Gybele seo maier deorum oin-
niuin, gremio 8uo excipiens, niatris vicem obtineat. 
lla enim Eueiaihius locum illom inlerpreialur: 'Οκεα-
νδν, τήν ύγράν δηλαδή φύσιν, κα\ τήν Τηθύν, δ έστι, 
τήν κοινήν τροφδν γήν. Si aulem, u l aliU placuii, 
Teibys eliam aquaa aigniflcet, uiriusque parenlie 
]ue ei iKgnaiionem illud eleinenium soriietur. Unde 
cerle Arietolelea in loco prius laudaio aU, banc ob 
eaiiaam deos Siyga jurasse, κα\ τδν δρκον τών θεών 
ύδωρ» 

Ibid. ΉράχΛειτος. Si isle σκοτεινός intelligi 
omniiio veJit, αναθυμιάσεις apud eum id sonare v i -
delur, quod apud chymicorom filios volalile dicilur, 
el gpirilus, pblegraaiis, sulpburtsque iiominibue in-
siguilur, caloria ope e liquoribus eductum. Ανα
θυμιάσεις eiiim suas, reierente Laerlio, duplicis 
g^neris facil, aul λαμπράς κα\ καθαράς, eulpbureas 
scil. el ardenles, aui σκοτεινάς, nuboiu galiein con-
ficienles, bumidae lanlum eeu phlegmale scalenles: 
ex quorum cum iixis lerrenisque panibus ζυμώσει 
reruui oninium generaliones aui interiius iu uni-
versum depeudenl; quiu el ex peculiari earumdem 

(a) De Criiia ProeYtisad Plalonis Timwum, pae. 22, 
ita babei : Ό Κριτίας ήν αέν γενναίας κα\ άδράς 
φύσεως. "Ήπτετο δέ κα\ ©ιλοσόφων συνουσιών, κα\ 
έκαλείτο Ιδιώτης μέν έν φίλοσόφοις, φιλόσοφος δέ έν 
ίίιώταις, ώς ή Ιστορία φησίν. Έτυράννησε δέ κα\ 
αύτδς είς τών τριάκοντα γενόμενος. 

Α babiiudine et nexa, ad specificae gnat esaeniia* 
Gonformanliir. 

Ibid. θαΛής. Qaod auctor nosler Tbaletem primom 
dixtase asserat aniinam άεικίνητον κα\ αύτοκίνητόν, 
Diogeues Laerliua sic proponit: Αύτδν πρώτον είπειν 
αθανάτους τάς ψυχάς. Αι ιιοιι video, quomodo hapc 
cohaereanl cum illis quaealalim subdil idem Laertiii9, 
quod (b) lapidibua etiam animam Iribuerit. Nisi 
fnrte niarmora, qtiod diu perdurenl, iiliqtie el i m -
morlalia dicenda sinl, Uimuliaque adbibila ipsa nulle 
ttnnulo cdndenda deinceps videanlar. 

Ibid. Πυθαγόρας. Pagina 44, ralionee satis. pro-
babileg reddii aucior nosler, qiiibus soadeal Pyiba-

Eoiam, q*ii omnia fere gymbolis obumbrare aatage-
i i , id etiam praBsiilisae, cum anioiam nouierum 

esse dixerit, scil. non aliier inielligendmo, quam 
ipse Ariaioteles, cum lempua namerom rootas vo* 
cat. Per Quitaiem qaidem primam remin caoeam 
Detim de»ignat;et formas, eum individoalionis prio-

0 cipia sinl, e l corporum geuii el numina, iino d i -
vinae aur» parlicula?, non male nomeros eiiam ap-
pt^Uai: eerteiia inlerpretalur Pluiarcboe^v άριθμδν 
άντί τοΰ νου παραλαμβάνει. Quin Macrobiua decaa-
laium Pylhagoreoruui aacramentum, 

Μά τδν άμετέρα ψυχφ Λαραδόντα τετραχτύν, 
exponil, Juro per eum% qui dal anima* nottrer q*a-
ternarium numernm, ecil. eain nobis dedit cum i r i -
bu« snis faculialibus : Quarnmprima e$t ratio, quam 
λογιστικδν appeltant; $ecunda animo$itat, quam θυ
μικόν vocani; tertia cupiditat, qum έπιθυμητικόν 
nuncupatur. ln Somn. Scm. I . i . 

Ibid. ΠΧάτων. Lib. χ De Lsg % necnon in Phmd. 
lbid. ΑριστοτέΛης. Lib. n De anima, c. 1 · 
lbid. Δείναρχος. Isiius nominis occurrit rhelor 

quidam non incelebris, lsocraiis, sive ιιι a l i i , Tbeo-
phrasli discipulus : onde a pbilosopbia non prorsus 
alienus baberi poleri l ; sed cum, qui ecripla ejus 
recensei Pboiius, oraiionum solum menilnit; ei 

C Gicero in Bruto ei lib. i r De orat.. inter rbelores 
recensel : quin el cum Tulliua varias pbitoeopborum 
de aninia aetuenlias referl, Tu$c. qumtt. lib i , 
eamque «xponil, qua3 ai l , animam nil eae nitt cor-
put unum et simplex, ita figuratum, ut lemperaihne 
nalura* tigeal et untial, Dica?arcbum ialius aucioreni 
proGielur : iosuper quaudo Plularcbua Περϊ τών 
άρεσχόντων, COJIIS veailgia Nemcsius in boc scri-
piorum cenau semper fere premil, Dicaearchum eiiaiu 
scrtbil : inde adducar, u i credain, Cacili lapsu Di-
narubum pro Dtcaearcbo inlerpolaiiim. Inlerea la-
men non esl dissimuUndum, Hermiam in auo Aio-
συρμφ Dinarcbum eiiani scripsi&se; Galenam aaien 
Δίαρχον (quod proximum e&l), \i\ l ib. Περϊ φιΛοσό-
φων Ιστορίας, cuin Eptcuru sociaese. 

Pag. 29. ΆριστοτέΛης καϊ Δείναρχος άνούσιον. 
Dinarcbus sive Dicaearehue (perinde eniuk fuerit), 
revera auiinam, accidena.ei qualiiaium leroperaoien-
lum suiui l . Oe Ariatoiele auiem huc non aliief dici 

D poiesl, nisi qualeuus illo auciore fonnae e poicniia 
maieriae educlae, cum seor&im ^ubsislere non poa-
8ini , ά*ούσιοι^ boc eai, incompleis subsunliae ab 
ipso habil» videniur. 

Ibid. Μανιχαίοι. Maneiis aentenliam dilucide ex-
plical Epipbauius baeres. 66, quod duo sialuebai 
principia, allerura bonum, malum alierum : Έχε ιν 
δέ έν τψ κόσμψ τών δύο τούτων άρχων τάς υποστά
σεις, καλ τήν μέν μίαν αρχήν πεποιηκέναι τδ σώμα, 
τήν δέ ψυχήν είναι τής ετέρας · αυτήν δέ είναι τήν 
ψυχήν τήν έν άνθρώποις καλ έν παντί ζώφ κα\ πε-
τεινψ και έρπετψ κα\ κνωδάλψ * ού μόνον άλλά καί 

(6) Apud Diog. Laert., pag. 9, legitur: Αριστο
τέλης δέ κα\ Ιππ ίας φασΙν αύτδν καλ τοις άψύχοις 
μεταδιδόναι ψυχάς, τεκμαιρόμενον έκ τής λίθου τής 
μαγνήτιδος καί τού ήλεκτρου. Ergo baec eupcriori-
bus IIOD repuguani, ui eailor Oxouieosia credidiL 
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έν τοις φυτοΤς. efc. Hnec scil. e velusiissimis Chal-
daeorum placilis desumpla, apud quo» 'βρομάσδης 
et (Α) 'Αριμάνιος Hla ipsa, (joae modo retulimus, 
fuere priucipia ; seu Yalentinianorum verbie ( re* 
ferente Irenaeo, Teriull. , Tbeod. aliisque) , νους 
slve (6) Acamotb, ένθύμησις.βΐ Amor; icienita d i -
rtira, unitas aul Deus; el ex aliera parte maieria, 
dualitas, orem el chao$ qnae el Σακλάα et (e) Talda-
bolh dicebaniur. Qu» quidem placiia apud Pyiha-
goreos ei Platonlcos ( omnium fere ba?reticorum pa-
iriarchas , Tertull. lesle) olhn recepla, paasira dif-
fundebanlur. Nimiruni cum slupidi bomines in ani-
uium inducere non poleram, qua ratione aliquid 
«x nihilo Aeret, materiam selentam somniabanl; 
cumque religio apud eos esset, ea quae in rebug 
passim cernuniur mala, Deo accepia referre; illa 
omnia contrario et sequiori principio luaieria* i m -
pulabanl. Quod eo usque iuvaluil, ut vel Epicuro 
suo banc excusallonem commmiscereiur Lucreiias, 

Α rantiir, sibl ipsis videntur sufucere ad perennandum 
mofum, necnon ad faculiates animae expediendag, 
actlicel tn reciproca iila άνθολκή, vellicalionem ad 
intra esse faculiatem ailraclricem, quam et nulri-
lio sequitur; ad extra eam esse, quae expultrix d i -
citur ei auctrici gradum et commeatum lacit. 

Pag. 31. Τών όμοιομερών. Anclori displicet ista 
ralio, non quaei rebus similaribus, si quid forle 
detractum sit, roinus decederet, quam si lantumdem 
a curpore pariiotn dissimilaritim auferretur; sed 
quia ex igta diminalione nihil mancum fuiurum 
est; minlma eiquidem aqua» gulia seque tolam na-
luram ieiius elemenll in ae continei, ac loiua Ocea-
« l l g . 

Pag. 32. "Ομοιοι τοις γονεύσι τινόμέθα. Εχ eo-
rnin placitie rationem relulii (d) Plutarchus : Ά π δ 
του σώματος δλου κα\ της ψυχής φέρε σθαι τά σπέρ
ματα, χαλ τάς ομοιότητας άναπλάττεσθαι έχ τών αυ
τών γενών τους τύπους χα\τους χαρακτήρας, ώσπερ-

qaod pie adniodura ex atoinU orbem conflari vet- Β ανε\ ζωγράφον άπδ ομοίων χρωμάτων είκόνα του 
l d t scilicet, Λ > ' - -

Nequaquam nobig divinitus eue creatam 
Nmturam mundl, quas ianla e$t pretdila culpa. 

El quidem baec prse caeteris qoiboscanque esl ida 
pbilosopbia, q«ae genilfium potyiheismo pranextua 
uberrimoa afferebat. Postquam enim ratutn apud eos 
eral, qnod 

Deus eit, quodcunque vide$f quocunque mo9eri$% 

et is Ofnnia aniniaret: proximum fuii, ut eliain in 
onmibus roli possil e! debeal. Hinc animarum evo-
caiiones, ciborum deteclus, magtcae luslrationes, 
pollulissima καθάρσια, magicae purgaliones el in -
fandi ritus : quibus salagebanl ( a l moriiuri Plotiol 
verbis uiar a Porphyrio memoraiis), τδ έν αύτοίς 
θείον άναγε ιν πρδς τδ έν τ φ παντλ θείον. Quinimo, 
ιι! a primis Gbnstiaitisml tncunabulis, per Simonem 
Magum, Carpocratem , Yaleniirium , Warcionem, 
Gnoslicosque reliquos, his ipsis armis Ecclesia op-
pugnabalur, ita illa lacerlos jam movente, denmm 
sub Juliaui auspiciis haec una pbilosopbia; pars 
eidem aemolam se gessil, et in vulnere animam 
posuit. 

Ibid. Αμμωνίου. Gonsulaltir hac de re Proclus in 
Gom. ad Platont» Timtrum, necnon Joan. Grani-
mai. ιιι Arislol. De anima, qui baec, quae seiiuuutur, 
fere descripsit. 

lb id . Αειται τοΰ συχέχοττος· Noo male vulgo di-
ciiur bruiis animalibus aniraa pro sale dala. Sal 
eniiu non modo piilredinem arcet, sed ei fixaiionis 
priucipiuin est. Uuiii raiionalis anima, quw Plaioni 
ηνίοχος aiidil, ιιυη solum frena in aflectus injicii, 
&ed e i buinoret corporis moderalur. El boc illud 
est, quod medici eos aub tutela anunae ponunl, 
aliasque babiludines baberi in corpore vivo, quam 
in eadavere, magnis experimeniis docenl. 

Ibid . Στωικοί τοηκήν. Seusus et iuolus ita ex-
plicari soleni, ut nervis cbordarum ad morem pro-

ρλεπομένου. 
Pag. 55. "Αριθμούς ομοίους. Apud Eaclld., l ib . 

v n , def. 21. 
Pag. 55. ΣιμμΙας. Habetilur apud Platonem in 

Pkcedone. 
Pag. 36. Αρμονία τφ χαΛασθαι. Harmonia ia 

ralione consisiit, sesqaidupta nimirum, iripla, qua-
dnipla, etc, qtiae raagis el minus non adniUlunt; 
cum auiem constel, concnnmna per sysiemaia, mo> 
dos, lonos, ntiuieros, numerorumque instiiuUonem 
non variari modo, sed intendi et remiui; aliam ad-
hibet vocem aucior nosier, latiorit signiHcaii, άραο-
γήν scil., quai coiumode salis a Fred. Morello reddi-
tur harmonim copula, el in hoc fere versalur, ut 
pariibus respondeant et adaplentur, el facili lapsu 
(oni leniler coeaul el perinisceaniur. Sic in piciura 
Uic\* el umbrarum dubia et qnasi crepera conjun-
clio άρμόγή dicilur. Iia Lucian. in Zeaxide (e) : 

0 Κα\ ή μίζις δέ κα\ ή άρμόγή τών σωμάτων, καθ* 
δ συνάπτεται κα\ συνδείται τφ γυναικείφ τδ ίππι-
κδν. . 

Ibid. Έτι ή ψυχή. Quae (/) sequuntur, prius de-
sideraia, ex ms. resliluia suot. 

Ibid. ΓαΛητός δέ (g) αποφαίνεται, ln iraclatu, 
quem Galenus scripsii de libris a se editis, iiieniio-
nem facil bypoinneinatis de Demonttraitone, quod 
qiiidem niisquam comparel; sed onuiino verisimile 
esl, opus illud ad logicaru loium pertinuisse, cuiii ιι>· 
ler istiusmodi juveiiilca ejus lucdbraiiones recen-
sealur. Serio de bac re consideranti mihi fere pro 
certo babelur λόγους αποδεικτικούς, de quibus bic 
iueiuio insliluiiur, opponi practicis ei siricle medi-
cinalibus, et nihil ulira indigitare, praesertiin cum 
ab IpsoGaleno agnila sil ista iractandi ralio.in Kb. 
Deparlil. arli$ med., qoeinadmoduin observal ejua-
deui ediior Raaarius in Praelat. Quintiuo inier ejus 
scripla eiiamnuni occurrunl ea quse bic in leslimo-

tensis, si forie ex parle aliqua allinganlur, mulatio ^ niuiii adbibenlur, nimirum in fragmenlo De subsian-
aliqua lolos pervadal et afiiciai: uude si agiiaiio 
intiH inferaiur, sensum, gi exieriua lendat, inoiom 
producal. Αι aliud quidpiam sibi velle hic videuiur 
Sioici, scil. operaiionuni omniuni in animaniibus 
causam esse, luclam quaindain el reciprocam con-
traniienliain eorumdein nervonim, parliutnquecor-
poris nervosarum : queuiadinoduin in gpasmis vi-
dere eal, quibug cum paries subinde iu diversa fe-

(a) Apud Plularcbum De hide et Oiiride, i. 11, 
p. 369, egl Όρομάζης el Αρειμάνιος. 

(fr) Apud irei i . Conlra kvree., 1. iv, p. 18, 'Αχα-
μωθ. 

(c) Iren., p. 109. Orctis el Σακλάα nec apud Ire-
na?utn, nec apud Epipbamum reperi. Sed apiid 
butic H»r'i 01 meniio, quem variis nomimbtig appel-
lant. Yide Haeresiu 51. Forie luco Σακλάα voluit 
σωτήρα. Quig vero istas uugag curci? 

lia naturalium facullaium, ubi ail : Τήν (h) ψυχήν 
ημών οί μέν άσώματον τινα νομίζουσιν ούσίαν είναι, 
τινές δέ πνεύμα, καθάπερ άλλοι μή είναί τινα δπαρ-
ξιν αυτής Ιδίαν, eic. Μεσην (ί) τινά τάξιν έμαυτφ 
έταξα. Περί γάρ άλλων δογαάτων αποφαινόμενος 
απλώς, τών μεν ώς είδείην τήν έν αύτοίς άλήθειαν, 
τών δέ ώς ουδέν αυτής εΐοείην, έν οίς άρτι διήλθον, 
άχρι τού πιθανού προέρχομαι. El paulo ροβΐ : Πιθα-

(d) De piachii philotophorum, 1.1, ρ. 906. 
(e) SncUone 6, vol. 1, ρ. 843. 
(f) lu ediiione Amv. excideranl culpa lypoihe 

lac. Leguniur enim in versione Ellebodii. 
(g) Hic lolus locus Nemesii cum alio capilis 20 

legtuir iu editione Galeni Gbarierii, t. Y, pag. 1 
ge.iq. 

(h) Τ. V, p. 4. 
(t) Ibid. p. 5. 
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νώτερον (α) εΤναι νομίζω χατά τάς ποιότητας γίγνε- Α natura enarranda pernutlil illum irecte sentiiv». 
σθαι τάς κράσεις. Τήν γβ μήν ψυχήν, εΐ μεν αθάνατος 
ο-'σα ταΐς σωματικούς ούσίαις χεραννυμένη τά ζώα 
διοικεί, γινωσκειν βεβαίως ουκ επαγγέλλομαι, 
καθάπερ ουδέ, εί μηδεμία καθ* έαυτήν έστιν ή ουσία 
τής ψυχής. Similia prorsus habel {b) lib. u l l . cap. 9, 
De nippocratu el Platonit decrelis. Mora eggel, ei 
gingula percurrerem. Ubique enim soleinoiter solel 
profileri, se ignorare, qnae sii anima? gabetanlta. 
Insuper vero res haec milil exira dubium ponilur, 
ciim videam, cap. 20 bujus l ibr i , Galenum bac forma 
έν τφ τρίτφ τής Αποδεικτικής denuo ab aoclore no-
si ro laiidauim. Verba aulem sic (e) cilala in commen-
lario ejug in Prognottica llippocralis nolorie habenUir. 

Pae. 37. Εννέα γάρ ούσων κράσεων. Scil. iela 
repeilre esl apud Gal. De lemper., l ib. i , c. 8, eiDs 
timpl. Cui (d) quidein, ul el Aeiius ex illo, 2 Telra-
bib. Fer ro . 4, c. 54, opitnium lemperamcnium i r i -
bnil homini: interea umen nondum eaiis convenit, 
quodnam sil opiimum lemperamentum, an ad pon-
dus, an ad jusiiliam? Alii calidum et bumidum 
opiimum es.se censent, alii pro pesaimo notani. Ni-
biluminus aliqui reperiunlur, qui temperamenio 
egregio praeditis facullalem faciendi miracula i r i -
buunt, cbnira quos Medina lib. u De recia in Deum 
fide mullis dispulat. 

Pag. 40. ΆριστοτέΛης δέ* Pleraque, quae gequun* 
lur, verbaiim babenlur apud Ar is l . , lib. n De ani-
ma, cap. i. Hanc aulem pbilosopbi de entelecbia 
docirinam convellere satagil aucior, ut ad suam de 
praeexsislentia animarum sentenliam gradum eibt 
praeatruat. Sed meminisse polueral ex seniemia 
pbtlogopbi, raaleriam primam, utcunque puram po« 
lcnliam ad formas quaecunque suscipiendas, habere 
Uinen aclum enlitalivum. Quin ei corporiim physU 
coruin formag ab ipgo deiinieodas susripi, non se-
paralas auimas aul inlelligeuliag coelesles. Quibus 
posilis, non opug erii argumeniig auclorig iiosiri 
pluribus respondere. r 

lbid. Ή πρώτη, αυτή ή δψις. Sensus anlea rau-
tilug, addiiib e ιιιε., qux deeranl, in inlegrum re-
Miuiiiur. 

Pag. 44. Ob δύναται δέ ενεργεία. Haec eliam, 
prius desideraia, opportune a mg. rcddnniur. 

Pag. 45. Πάν τό φύσει κινουμενον. Haec baben-
tur lib. ι Aiisi . Deanima, cap. 5. 

Ibid. Ό γάρ κόσμος. Ratio baec Arislolelem non 
preinit. ls giquidem coeleslia omnia rerum gubluiia*» 
lium legibus eximil, el quintae essenlix «lentilaii-
que addicit. Foriasais vero, ul mola cessent el quie-
scant, pogiiiva caosalilaie non minusopus eri i , quain 
ul quieeceiuia moveaniur, corporibua in aequilibrio 
quasi positis(de inanimaiis loquar) vel in alleruiram 
giatera parlem, momenlo quovis apposilo, perinde 
vcrgeniibug. Molua vero orbium coeleslium raiio-
nem adinortum inexgpeclalam reddil Plotinus : "Οτι 
νούν μιμείται · ίδιον γάρ τοΰ νοΰ πρδς έαυτδν συν-
νεύειν * αύτδς γάρ δ ορών, αύτδς ό δρώμενος. Quibus 

quam in Ghrisii eenliebal. A l vero non protinus pro 
Ongenista babendns esl Nemegius, quod quibits-
dam censonbus plug salis iniquig vignm. Manife 
stum esl enim validissimis argumenlis desceiisns et 
transmigrationie antmarum dogtna ab ipso profliga-
lum, pag. 55 el pag. 02, Origenistarum insomnia 
di&ertissimis verbis ipsum despuere el aversari. 
Dissimulare non licei, ipsum a recepta Ecclesiae 
senlemia recessisse; sed ei utique dicendum, non 
tnnc lemporis recepta, qaandoille scripserat, stqui-
dem niliit anle secundum concilium Conslaniinopo-
litanum hac ex parte fueral deflnilum. Certe D. Au-
guslinus dubtiis haesil, nescius ultra cilrave eiaiue-
rel. (n Eputola enim ad Evod. 102, dicit, se mitlere 
Oroaium ad Hieroo. (bocest, ab exiremis Afrirae 
flnibus ad ipsum in Syria agenlero,) rogaiumm do 
orrgine aniniarum, quae essel ejus senieniia. Verba 
sanclissimi Pairis qoandoquidem non obiler scripta 

Β videniur, subjicere minime pigebit: Deum nostrum, 
qui noi vocatit in $uum rtgkum εί gloriam, rogavi 
et rogo, ul hoe, quod ad te icribo, taneie fraur Hie~ 
ronyme, consulent le de / i t i quce nescio, fruciuotum 
ei*e te nobis velit. Quanquam enim le mulio, guam 
eqo, celate majorem, tamen ip$e jam senex consuio. 
Sed ad ditcendum, quod oput est, nulla miki a*ta* 
sera videri poletl, auia, είει senem magis decel docere, 
quam ditcere, magis lamen ditcere, quam quid doceai 
ignorare. Quin i i i bac quxstione nihil habuilHiero-
nymus,quod iiquido respondere vellet; sed seipsum 
excasaium babens, refudil lanla? dubiutionig, gi non 
onua, ai gallem invidiam. Nondum enim intic lem-
poris oblinuil expeditiesima lolius difliculuiis de-
efsio, quae poslea adeo plurimis placuil, quod, ani-
ma ereando infunditur et infundeudo creatur. 

Pag. 50. "Εκτικήν ζωήν. "Εξις proprie de iis d i -
d tur , qu* eolum habeni είναι seu esse. Unde Sexio 
Einp. vocantur ψιλα\ έξεις, prorsug inanimatorum 
forma3. Tbemist. in lib. ι De anima banc retn enar-
rana ail : Τάχα δέ κα\ τοΓς άπδ Ζήνωνος σύμφωνος 
ή δόξα, διά πάσης ουσίας πεφοιτηκίναι τδν Θεδν, 
τιθεμένοις κα\ ποΰ μέν είναι νούν, πού δέ φύσιν, 
πού δέ έξιν. 

lbid. Περϊ τύ δόγμα τούτο διηνέχθησαν. Nihii 
errore magis varium el niuliiforme. Proiitde mini-
nie mirum, si in roelempsychoseos euarraiioue 
ejusdem paironi parum consenlianl. Pra? reliquis 
urbanui videlur Empedocles, qui felieisgime cedere 
animabug illis puial, qu« ab houiiue iu leonem aul 
laarum transeuni : 

Έν θηρσί δέ Λέοντες όρειΛεχέες χαμαιδύναι 
Γίνονται, δάφναι δέ έν\ δένδρεσιν ήΰκόμοισιν. 

Scil. lunc sibi beali videnlur homineg, si leouum 
rilu omnia depraedari poggint, ei denium, taitquam 
re bene geaia, lauro redimiri. El par est credere, 
eadem giudia vei morluig superesse. Αι vero baec 
plugqtiam poelica roeiamorphosis animamm clura 

, t ^ r w > Γ _ , , , ^ . r r ^ , Judseog pervasil, adeo, ul quibugdam verisinule v i -
non abludil Arisioleles, dun) ail, jmolum circtilarem D suin Pyibagoram ab illis edocdnn. Hi paasim cre-
aeierniialem referre, eiquidem ncc principium ba-
bel, nec iinem. 

Pag. 45. Εύνόμιος. Facem prapferre polertl ad 
staiem auclorig mvesligaiidam bacc adversus Euno-
mium digceplatio, in qua palaesira omnes fere quarli 
aaeculi gcripioreg, B;igiliag praesenim el Gregoriug 
uierque versabauiur. Quin etiara baec documenio 
esgp poleruni, nt videalur, quo coiilenlionia 
άνθολκή in iransversum rapiai verilalig ei sincerae 
fidei alioquin inprimis gludiosog. Quaai mcluerel 
Nemesius, ne non ealis eggei baereiicus Eunontius, 
gi veri aliquid uspiau» dicerei, non magisiu bominig 

(a) lbid. p. 5. 
(b) Videiur respexiasc, l ib . v i , cap. \ , 2. Pra;lerea 

noiaudnm, Galenum gingiilarem libellum scripsisge, 
"Οτι τά τής ψυχής ήθη ταίς τοΰ σώματος κράσεσιν 
έπεται. V. ι. V, ρ. 444 gcqo. Ex Hippocraie aolen» 

dere videmur, animam Adami, Davidi deincepg, cl 
landem Messiae adapiari. Nec nunc primnm pro de-
liraudi, quo gaudenl, privilegio ila censenl Talniu-
digia?. Ame Domini noslri saecula ea inoleveraui: 
unde Malib. xvi , 14 interroganiea aodtmus de 
Joanne Baplisla, ulrum Eliaa fueril, an Jeremias, 
an aliug propheta. 

Pag. 55. ΓαΛηνός. Haic in libro (e) c iu io invc-
nire licei. 

Pag. 56. Σπόγγος γουν έΛαιωβείς. Rero igiam 
aliqiialenug iia ge liabere, expfiriineniig subinde ro-
petilig comperi. Αι vero Jiquorea ulcunque coiniui-

hoc demonslrat ibid. p. 454 geqq. 
(c) Fone, kic. 
(d) Forle, ubi. 
(e) Τ. IV, p. 284. Locum proximam de SIDIU noo 

reperi. 
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gtos denoo eecernl poese, docamento * r i i qnolidiana Α 
forum praxia, qui ut generosioree spirilus inter vini 
vapam e l doliorum faecee delitescenles felicius eli-
ciani, aqaam eopiose affuaduni el ita alembico sub-
j iciunL 

Pag. 57. Έν τφ ϋπνφ. Hanc de somno inslan-
ilam non ideo adducil, ut exinde couficiat, animas 
corporis commercio, licel illic djversemor, cxem-
pias, siquidem bruta somniare conelat, sed quod 
tunc lemporis θεσπίζει τδ μέλλον κα\ τοίς νοητόίς 
πλησιάζει. 

Pag. 65. Τό στοιχείον. Elemenla, minima natu-
nil ia, sive μέρος ελάχιστον τοΰ συγχρίματος τών 
σωμάτων, cum Arisioiele agnoscil Neoiesius. Ha-
beant itaque aibi veieris nuperique cooimalis Epi-
curet natura mininiis minora; istae scil. quas eoui-
niaut aloroos, el exinde infiuilos mundospariurianl. 
Hoc quippe ipsis solemne esi, u i posiquam abaliis 
sobrie dicia suii einendaitoitibus coniaminavere, 
novam pbilosopbiam se adinvenisse jactilenl. Quin n 
ei idem Nemesitis pernegai τών αίσθητών τι στοι
χείων άχρατον χα\ άνεπίμιχτον είναι. Gum ergo dein-
ceps crassiore fito eleineniorum in se invicem per-
muiaiioiiem exsequiiur, noo desinceris etimpermi-
stis elememis dispuiar? inlelligendug esl, sed quae in 
boc rerumaeslu turbiila el confusa subeensum cadunl. 

Pag. 67. Κατά τήν άνοδον. Haec reclius inleliigi 
possiitl, ai modo quatuor elemenia per qiialitalee 
symbolicas invicem conjuncta circulo inscribanlur, 
tit demuin coeani : Ha euim fiei, ul bic ascensus et 
deacetisus, prioriialis el consecuiionis raiio oculis 
subjiciatur. 

Pag. 69. ΆριστοτέΛης. Haec omnia ad Arislole-
lis meniein describunlur ei occurrunl Meieor. ljb. i , 
cap. 3. 

Ib id . β Τέτραφαρμάκου. Dua tetrapharmaci spe-
cies, alia in medicamenium ceseil ei μυστήριον di-
cebalur. Conslabal aulem quaiuor aimplicibus, gen-
liana, arislolochia, baccis lauri, el myrrJia, acquali 
poudere coinmiblis. Telrapbarmacutu aUennn, ΌΙΙΙ- C 
plaslrum seu unguenlum quoddain esl, βασιλικδν 
dicium. Constai vero ex cera, pice, resina, eebo, 
aequali qoaniitaie imer se misiis. Ad posierius re-
spexisse videiar Nemesius, quandoquidem conelat 
Galenum ila fecisse, quaudo Inslauiiara hanc in boc 
ipso negolio adhiberei. Commenlariis enim (α) suis 
in Hippoc. Dt nat. hom. ait, in corpore nibii esse 
sinceruin veluti medicamenlum tetrapharmacum ; 
neque ceraro, neqoe piceiu, neque resinaui, neque 
adipem esse. 

Pag. 7 0 . ΠΛάτωνι δέ δοκεί. HJRC reperire licet 
apud Piatonem in Ttm&o. El quidem si inecbani-
cufn el casinenlarium velinius lerrarum orbem, cur 
noii poiius ejusdem fabricai», quae ex pariibus jueiis 
commissuris exacle sibi invicei» coeunlibus lirma-
tur, expedimus, quam uncinulis, bamis aique siriie 
conflan eum somnlamus? Reciius cene dixerimus 
(quod Plaio voluit) Deum Optimum Maxiinutn γεω-
μετρεΐν, geonietrain et peiiiuni arcbilectum agcre, D 
qoam inductuin«aliquem fabrum, qui circino el i i -
bella insuper babiiis, tignis lapidibusque rndibus et 
letncre congesiis, doumiu suaiu brevi ruiturain ex-
s in i i t . Certe quisquis salos in cubos, ociacdras, do-
decaedras, e t c , ceriissima iege coucrescentea vi-
derit, uon a vero abliorrere dicet, renmi siamina 
fixum islorum priucipiuoi referre, eique ceu sub-
legmiiii conflgiirari. 

Pjg . 7!. "Οξύτητα, μανότητα, κίνησιν. Si in re 
seria nugari expedirel, facile esoei coinparaiionem 
insliluere CUIII priuio, secundo, lcrtioque Cariesii 
elemenlo. Sed uosii-μαι nou est aomniare pbiluso-
pbiain. 

Pag. 73. ΈΛΒΪ Μωϋσής. Haec a ms. nunc p r i -
muui a<id:U sunl. 

Ibid. ΆαοΛΑινάριος. !n bac senlentia anotor lib. 
Sapientiae c. χι, 18, Κτίσασα τδν κόσμον έξ άμορφου 
Ολης. Sic ei Philo : *Ην μεν γάρ έξ εαυτής άτακτος, 
άποιος, άτυχος, etc. Sic et Nyseen. in Oper. lex 
dierum: Ενεργεία μέν οΟπω ήν, έν μόνη δέ δυνάμει 
τδ είναι είχε. Quibus succinil AugnsliuW lib. ι De 
G*ne$., ei Cont. Manich.: Prima maieria facta ett 
conjuta et informii, unde omnia fierenl, quce ditiin-
ela et formata iint. 

Pag. 74. 'Ιχχοκράτονς βίρημένα· Scil. in libro 
Περϊ φύσιος άνθρωπου (b). 

ibid. Έξ ων αυτοί πε/ρώνται. Argumenio non 
diseimili ulebaiur Tbemislocles, ul sibi priroas par-
tes in pngna navali apud Salaminem asaereret. 

Pag. 76. 01 δέ Στωικοί. Quae eequunlur, apud 
Pluiarcbum,'/7epi τών άρεσκόντων, eic., lib. iv, re-

fierire eai, qua3eiiam paulo aliler a Diogene Laeriio 
ib. vii explicarilur. 

Ibid. "Οργανα δέ αύτοΰ. Non pudei confiteri, 
auciori noslro, cum de bomine scriberel, aliquid 
bumanilus accidiase, boc esi, in re lubrica cum 
medicis el anaiomicis pene universis lapsum fuiuse. 
A l vero quis apologiam insiituel, excusaiumque 
pra3Slabil magnum Cariesiuni saBculi islius (a l i -
quando roerito suo, saepius viiio nosiro) oraculum, 
qui cum glandulam pinealem anima? sedem esse 
jussisset, nervos ad ipsam pertingere ei illts epe-
cics s^naibiles deferre, nonitnxilmodo, sed ei ico-
nibus expressit, quin ei valvulis insiruxil , ui in 
iraclalu De homine videre esl? El hoc esi lemeri-
lalis eorum specimen non praelermiliendam, qut 
animalia omnia macbinas esse volunt : parmn si-
quidem esl operaiiones, qua naiuralee, vitalce aut 
animales, jejune et (ei vera dicenti venia babea-
lur) pueriliier expedire, nisi eiiam in iie proprio 
ex ingenio pluritua conflngant ei splendide men-
lianlur. 

Pag. 77. Πνεύμα νοερόν. Definilio Sloicomm 
esi (et babeiur apud Diogenem Laeriium), apud 

3H08 phaDia^ntata omnia animaliam ralionabum 
tcunlur λογικά et ab ηγεμονικό) derivari. 
Pag. 78. Ίππαρχος. Hipparchi, necnon aliorum 

aliquoi pliilosopboruin senieniiae de visionis nalura 
ex Plutarcho aflerunlur lib. iv, e. 13, Περϊ τών 
άρεσκόντων. Quae auiein ex Galeno laudai, ba-
beniar lib. x De uiu partium. Sed non salis ob-
eervasse videiur summua Hle medicus disianliaa 
reruro visarum ab angulo, sub quo objecia cer-
nuniur, polissiraum dignosci. Interea umen ex 
eodem Galeni loco observare esl decussaliones ra-
diorum et eorumdem conGguraiiones, cuin per r i -
mam in locum lenebricosum admiiianiur, illius 
sa3culo aaiis noias, quanquam Keplerus aliique oplici 
muliuin in eo experiinenio, tauquam suo, sibi plau-
dant. 

Pag. 79. Αέρα τοιούτον δργανον. Reclissime 
auciur nosier cetisei, aolem, u i ei alia lucida, aereo 
systemati viin iuiprimere, quae iongissiiue tranal, 
donec a corpore opaco sistalur, quod Chrysippus 
cxplicat: *ύς διά βακτηρίας τοΰ ταθέντος αέρος τδ 
βλεπό μενον αναγγέλλε σθαι. (jood aulem ail, sensuitt 
lunc objecia sua discernere per lineas reclas, ad-
niiui prursus debei, qualenus non eolum in visione 
direcia, sed el reflexa ei refracla ad linearuni re-
ciarum legce oinnia expediuntur. Gorpora enim 
splicerica in couvexa, concavave uicunque delaia, 
se babent, u l langenles reclae. Auamen foriasse 
moius ipse aeris iiluminali circtilaris omnino egl, 
ii l i similis qui in aqua cernilur, cum lapillus slagni 
mcdio iminiilitur, scil., κυματοΰσθαι κατά κύκλους 
ορθούς είς άπειρον, έως πληρώσ]) τ^ν περικεΙαενον 
αέρα, ώς έπϊ τής κολυμβήθρας, της πληγείσης Αίθψ, 
υι Plularcbus {c) rcni efiferl. 

(α) Tom. I I I , pag. 101. 
(fr) Tom. 111, p. 101 

(c) Tom. I I , p. 992. 
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Pag. 82. Τον δέ αριθμόν. Νοη memoriant motlo, 
sed ci ratiouis nsuni posUilai nunierandi poiestas. 
Kectissinie enim observai Artstot. sect. 3, prob. 6 : 
"Ανθρωπος άριθμείν μόνος έπίσταται τών Αλλων 
ζώων. Unde meriio exinde indiciuoi sumiiur bar-
bararum genliuin, quaruni aliquae, quod de Araeri-
canis dichur, non ulira octo, alii uon ullra qualuor 
iiumeraudo proceduul. 

Ibid. rΗττον δέ διά ύέΛον. Refraetio radii lu-
minoii io aerem ex aqua se babet, calculum po-
iieute Carlesio, ui 3 ad 4, seu poiius 487 ad 250. ln 
aerem ex vitro, ut 2 et 3, si Keplero fides. Αι sup-
pulanlo erudiiissiroo nosiraie D. laaaco Barrow, 
tbeoL profeasore c l in raaibegi versatigsimo, ul 3 
ad 5. ^ 

Pag. 85. Τό πνρ όρώντες. De Satyro ignem de-
-osculante notissiinus esl apologus. 

Pag. 84. Έν τή θαΛάσση τήν κώπην. Cave 
censeas auctorem nosiruiu existimare, refraciionein 
non haberi, uisi in aquis agiialis. Ratiouem bic 
reddit roultiplicie ei repeiiiae rtiOexioiiig, qu« inier 
remigaadum fluciibus aubinde tiiotis apparere ag-
soleu 

Ibid. Ούκ έστι τούτο διαμάρτημα τής δψεως. 
Haec eousque exieudil Epicurus, ui erroreiu ouinein 
aonstbus ainoveal: unde pro eingulari suo slupore 
&ibi priuium i» aumiuni induxil el deinde aliis per-
suasum voluil, judieia rcrum in sensibus poni. T i -
iuuil quippe, ul verbis CiceronU uiar» net $i unum 
tisum esiei falium, nullum ettet verum. A l non 
adeo Epicurus sollicilum se habere debuit, ut veri-
laleui etabiliret: qui proposilionum coutradicloria-
rum alieram aut verain aut falsain esse peruegat, 
el proinde uoiversaa ratiocinandi leges ei ouine 
lueniis judtciuni funditus lo l i i l . Vid. Gic. 1. ιι De 
nal. deorum. 

Pag. 85. Καϊ γΛώττας έκαστον μέν τών άΧΧων 
αισθητηρίων διπλούν. Ιιι sensona dupiicia pro-
barei, duas linguas uobig largiiur aucior nosier, 
epiglollide in gusiandi iuuuug subrogaia, quo Arisl . 
auspictis faciuiu, qui lib. n l)e parlibu* unimalium, 
de lingua a i l : Δήλον 6ε ίπ\ ταύτης* φαίνεται γάρ 
έσχισμένη. Galeuus cerie γλωττίδα gusius uaibug 
gtihmovei, ei libiarum lingulis aequiparaudam cen-
β·Ι· Sed harc υπερβάλλουσα τής φύσεως κηδεμο
νία, quain iu taciu deaiderat auctor nosier, ciiaui 
in isio sensa luculenuus cerniiur, nervis fere om-
nibus per conjugaiionuio paria iu uiramque paricm 
corporis disiribulis, u l , cum e laiere allero gensug 
moiusve defecerit, saliein ex adversa parie reiiiie-
reiur, quod in paralysi ei bemiplegia pasaiiu ob^er-
?are e&t. 

Pag. 87 . ΣκΛηρότητι μέν γαρ άνωμαΛία μι-
χΌείσα τραχύτητα. ΙΝίJIIirιιιιι corpora, quai salis et 
lerr;e fixig parlicuiis gcalenl, quaiido caJorig ope 
iiiduregcuul, iu rupeg quasdain borreiiles asperas-
que face>suni: oleagiuosa autein pleraque gelali · 
nuiu quemdam lenlorem et saiidaracinaiii polilu-
ram inducunt. Interim iameii, inaequaliuie par-
liom reinoia, quo duriora suni corpora, ep reciiua 
poliunlur ei accuralissiine bevigauiur, ut in tnar-
more el metallis vldere esl. 

Ibid. Ούτω καϊ ή άφή. Adeo uec lactus ipse iit 
per cooiacium. 

Ibid. Ή άκοή ού κατ' ευθείαν μόνον. Eodera 
cerle oiodo νοχ diffnndilur, quo lux, dc qua supra 
egmius, ui acilicel circulis eubinde crescenlibus, 
motus Qni loco impresgus quoquo pervadai. Tauieu 
tuui prorsum leiidai et promoveaiur, perinde ae 
hubei, ac si reclis semper liueia proce&sisset. 

Pag. 89. Γευστικοί ^ou^ri)rec. tAristoiele8 eo-
dciu !»odo recenael lib. u De anima c. 10. A i l vero, 
exquiailissimam ea$e nosiram gusiandi faculiaiem, 
διά τδ αυτήν είναι άφήν τινα. Exinde eliam osien-
d i i y boininem auiiual esae prudeoiiasimuui. Uiiuaiu 

i non eodero a/gomenio ftt alti utcrenlor, qni solum 
gula sapiuittr et quod Quitiiilianiis ait, coquum ma-
joris faaunty quam philoiophum! Hcminerint tamen 
eutndem Arislolelcm boa eensug pras reliqnis pe-
cnliari ignominise nola imississe, ατιμότατους καλ 
μάλιστα έπονειδίστους appellans. Addil Geltius nos 
bag voluplaleg babere cum soe ei asinis comrou-
nes, el Hippocraiein venereas volupiaieg pro teler-
rimo uiorbo. comiiiali gcil., exigliinasee. 

Pag. 90. Πρός γάρ ψόφους. Gariilagiaein sonis 
niaxiine opportunam osleudiini aurig ipsiug imita-
meuia tympana, necnon Qdinm ieatudines» quae 
agaeres, ad lainellarum membranaruiuTe fonnam 
aiienuatoa, exiguni. 

Ibid. "Ωσπερ τοις άΧΧοις αίσθητηρίοις. Res 
quidem omnino e contra ae habet. Huic eaim solj 
sengorio nervi acrommodanlur. Sed cum processus 
mamillarea euni mo4e ampli, et fn aliquibug ani-
malibug cavi, molleg ei retiquis nervis digstmiles, 

t pro cerebri parlibus repuiabantur. 
Pag.9l . Τών υγρών. Suaves odorog ab exqul-

giia bumoruin concociione oriri dicit, quia, ubt 
primum in corporibue fermeoleacuni par t lcul« 
aereae give spirituogae.et golphurea3 (peoea quae odo-
rum praseipua ralio), oouduin illa» vinculis gatig 
laxanuir, ui oinnino prodire poggint : coiu vero 
longiug processerit illud opus, pariesque sulphures 
couglomerantur et pro sua ferocia faclo agmine pro-
deuni, sensoria pungunt et labefactanl : unde in-
termedius slaius graiis odoribus maxime idoneus. 

Ibid. Κρίσεις καϊ συγκαταθέσεις. Maec :u\ Sloi-
corum meniein dicla sunl, de quibus vide Gell. l ib. 
xix, c. 1. 

Ibid. "Ηνπερ μόνην άΛηθή μαντείαν. In omni 
gentilium religione priinaria raiio soninioniin babi-
ta, uude, qui divina expeiebat monita, in aacrario 
aliquo dormiebal. Sed Pylbagoraa, qui ab aiiimalimu 
maciatione eliaro ia sacriiiciig abborrebal, θυσί&ις 

. έχρήτο άώύχοις, inqtni L:»ertiu8, el, ut ait Naxiauze-
' ιιι», πηλίνψ βόΐ τήν θυσίαν άφωσιώσατο* quanquam 

alii de iutegro hecalorobo semel ab eo oblaio i n e n -
liouem faciant, sciltcel cum invetiisaei, quas ratio 
esset bypoibenugas ad reliqoa latera irianguH recun-
guli. Kevera omne exlispiciuin insuper babuit, ao-
lam gibi reliqiiit δνειροπολικδν. Plularchog a t t : Μό
νον τδ θυτικδν ούκ εγκρίνει. Cerle Gicero lib. ι De 
dhinalione ipsum auguriuin comprobagse docei, ncc-
non Diogeneg Laertius; Porpbyriug vero ai i in sa-
criiioiig usuui άλεκτορίσι και τών χοίρων άπαλωτά-
τοις. Quod ad Judaeos atlinet, sacrae legis ptaescriplo 
magis ab omni divinalionig superslilione abhorre-
bant, variis ejusdein geueribus accuraie ibidem 
enuineraiis. Proinde celebris Nosimachi habeiur 
bisloria, qui Alexaiidrmri in Persidem sequebaiur : 
cum auspex, inlerrogaius dc iiinere, luonstraia 
ave rcspoudiesei, gi maueal avis, manendum, si vo-
let, procedendutu : ille sagitta avein dejecil el iratig 

. auspicibus respondil: Πώς ούτος μή την εαυτού σω
τηρίαν προγινώσκων ημέτερο ν συμφέρον προανήγ
γειλε ν; Gerte quanquain duas propbeiis leu divina-
lionis species agnoscanl Judaei, somniam el visio-
nom, ui diserie dicit Maimon. in More Nevoch. 
part* ιι, iamen ille sic utrasque explicat, ut nou 
imilluiu iuter ulramvis inieregse dixerig. Quid sii 
goinnium, dicil rem nolain egge, ul non opus sii 
eain explicare; visionem vero gic describil : !n r i -
tiotu prophetia* temui omne$ piUtcunt^ ει vtitix m-
fneniia illa iuper faculialem rationaUm, ει ab itta 
diffunditnr in facullhtem imaginatricem, eic. Siaiiut 
vero gubjicit locum Genea. xv, 12, ubi diciiur, so-
por irruit in Abrahamum; quod latius exseqoiiur 
idem auclor ia Miine toin. I , el Jesude Hauorak, 
cap. 7. 

Ibld. Ώριγένης. Hoc inter pbantagiam ei memo-
riam ioteresae innuil,quod, cuiu allera res percepiag 
(iiibil enim aliag nisi per portag seusuum ad has b 
cullaies perveuil) uovo babitu indulaa qitasl in sce« 
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nain prodtieal, a l l m , protit olim exbtbebantnr, de- Α 
niio resliluit, sinccra et integra itla repraesen-
lans. 

Pag. 91. Πλάτων σωτηρία αϊσθήσεως. H*c Ιη 
Phitebo occnrrunl, u l etquaede oblivione et remi-
niscentia sequunlur. Αι non ea solutn meminimus, 
quae sensunm inlernontiis percrpjmus, sed etiain ju-
dicia et ratiocinia de rebu$ a materia remodssimis 
babiia : recte autem anctor noster haec ex accidenti 
et qnasi secundario memorrae Iransmissa dicil, si-* 
quidem rerum rntelligtbilium idea? phantasmatum 
loco menli objiciuntur. 

Pag. 92. Ώς τό είναι θεόν. Si in primfs nolioni-
bus άνάμνησιν suam coerceal, Idem fere erit, ac si 
instinclnm dixiseet. 

Pag. 93. Επειδή δέ τώτ αίσθήσεων. Haec apud 
Galenum habentur in libro De oculo, si modo Galcni 
revera s i l ; nam apud criticos dubitattir. 

Pag. 94. Τοιούτον αναγράφει ΓαΛητός. Lib. De 
ioeis affeetis, c. 2. » 

Pag. 96. Ζήνων δέ ό Στωικός. Ha?c non aliler Ze-
noni impulanda, quam dttcibus trlbui solenl qn;e-
ciinque sub eorum auspiciis geruntur. ftevera Chry-
sippus et tjusdeni sequaces in pra?dicia senienlia 
eranL. A i si fldee Terlulliano, cap. 14, De anima, 
Zeno in iree partes divisit. Caulius ergo Pluiar-
cbus, qnem aucior nosier bic fere desmpsit, sic 
proponii: Στωικοί έξ οκτώ μερών φασι συνεστάναι, 
el demum animam sic inslructam comparat πολύ-
ποδός πλεκτάναις, cirris, cum quibus td animal v i -
cina omnia apprehendit, scommaie aalis urbano in 
illos, qui κατάληψιν suam subinde jngerebanl. Eo-
dem nuido Diogenea Laerlius : Φασ\ τήν ψυχήν είναι 
δκταμερή. 

Pag. 97. Αριστοτέλης. Affectus versari in parle 
aniina? irrationali docel pbilosopbus lib. ι Hhel., 
cap. 5 ; l ib. I I I De anima, cap. 9; u Topic. cap. 7, 
el Topic. ιι cap. 5 , et alibi passim. 

Pag. 98. Πάθος έστϊ κίνησις. Hiric detiniliuni 
addi solel, quod molio isla sil cum non naiurali C 
mulaiione corporis, qnam κίνησιν αίσθητήν dicil au-
clor nosler. Ιιι bac του πάθους homonymia loii sunt 
Stoici, qni lanquam morbos el aegriludines affecius 
aversantnr, ei perinde esse volum, Μ aliqois illos 
nioderari cupiar, ac si veiil modice ftgroiare, et 
eum ratlone quadam insanire. Eosdem vero af-
feclos, quanUimcufiqttc sub palheroalnm nomine dis-
piiceant, sab εύπαθείας liiulo ltbenler ainplexauiar. 
Sed solemne apud ialos est, de vocum apicibus bella 
gerere. 

Pag. 101. Τών ηδονών. Haec feread menlem A r i -
sloielis dicuntur Etk. ud Stcomack. Mb. i , quinque 
prioribua capilibus. 

Pag. 102. Κατά θεόν ζώντι. Qui saeculi rebus va-
ledixerunl et asceiicain viiam perfcciiouemque .(ut 
frturiuii loqul amam) ingrediuntur. 

Pag. 10ο. Τήν ήδονήν γένεσιν. Gontra banc de« 
finitionem, quae Plalonis est in Philebo, dispuUl 
eiiam Arieiol. Eth. l ib. vn , cap. 13, el lib. x, D 
cap. 2 . Sed roaxima paw bominum, i i scilicei qul 
prupler voluptaie* se Ία orbem missos exisiimant, 
qui vivunt ol edani, non edunl ul vivanl, banc mor-
dicus lueaniur, siquidem in iisdetn ajvuin Iransigunl 
el repoiiis nalales quolidie celebrant. Aleminerinl 
taiueo boc aive senigina, sivedeGuiiionem a Plaione 
ibidtm reddi :Έδονή άε\ (α) γένεσίς έστιν, ουσία δέ 
ούκ έστι τοπαράπαν ηδονής, ac si aborium semper 
paruis isie fecerii, uec viulis proles exinde sequere-
l u r . 

Pag. 404. Επίκουρος δέ. Epictirus pro egregia 
sua inconsianlia aliquando suiiiinum bonum iu vo* 
Jupiale, aliquaitdo iri indolenlia, scilicct in bono aul 
suule aul iu moln collocai, atiquando in ευθυ
μία el defaecali* bene sibi conscii auimi deliciis sia-
(u i i . Altbl vero profiieuiem audimus, Se non inielii-

(α) Pag. 170. 

gere quidem ullnm bonnm, qnod tit tejtindum α deli-
catit ει obscenit voluptatibus, ul Gicero De nat. dto* 
nim, l i , 1. Sed revera, qood idem Gicero s&pios 
admonei, illud de indoteniia dogma ad Hieronyiuutn 
Rhodiiiifi tanquam ejus peculium perlinei. 

Pag. 105. Αριστοτέλης. Haec, quae seqaitor, pe-
riodus, nriiis omissa,e mss. nosiris puppediiaiur. 

Pag. 108. Τής δέ λύπης δργανον τό στόμα της 
κοιλίας. Foriasee reclius stibjecium quis dixerh, 
qiiam insiramentum. Sed Helmontius, ei si qui alil 
suol, quibus Ua anfmirs esl in palinis, ul in venlri-
cuio menlis eedem posuerinl, jure merito eensua 
omnis non modo insirumentum, sed originem fon-
lemque.exislimaverinl. 

Ibid.'Γαληνός έν τφ τρίτφ. Gomnienlariis ecili-
cet in Prognonica Hippocralis^ de qua re superius 
eginuis. 

Pag. 1 1 1 . 'Ρίζαις δέαΐ φλέβες. Ita similes volnnt 
Plaio el Arisioleies, u l bomo ipsis sil lanium plan-
la inver^a. 

Pag. 115. Αιαστελλομένη μέν έκ τών. fn snngtii-
nis circulatione arleriae piieiiinalka? Iraliunt ex ve-
na cava, et arleria magna ex venis pnetnnonicis, 
uirumque lamen medianie corde. Si addidisset, ve-
nas alibi irahere ex arieriis adjacenlibus, nibil re-
ctius dici poiuissel. 

Ibid. 'Αδουλήτως γάρ. Cerla nec evilanda impu-
rilas ex lege Mosaica hinc scquebaiur, adeo, u l sl 

3uid lale pridie diei Kippurim incidissel, in sub&i-
iis sunimi sacerdolis Sagan ccu vicarius babebatur, 

qui inunia ejus obircl. Ιιι Gbrisiiana Ecclesia alitcr 
acium. Proinde Timoibens Alexandriiius in respon-
sis canonicis, sub condilione lanium a sacris arceu-
dos δνειρασθέντας docel, Εί μέν υπόκειται επιθυμία 
γυναικός, ούκ οφείλει* εί δέ δ Σατανάς πειράζει αύ
τδν, Γνα διά τής προφάσεως ταύτης άλλοτριώται τής 
κοινωνίας τών θείων μυστηρίων, οφείλει κοινω-
νειν. 

Pag. 114 . Αναφέρεται γάρ. HSBC qine eeqi/jnlur, 
dtiplici Hippocraus lestimonio freia siml, el qaidein 
nec salis iirma vel bis alHrmanie Coo. Is auiem 
verba baec babel l ib. Περϊ αέρων\ υδάτων\ τόπων\ 
fere sub finem : necuon iu l ib. Περϊ γονήςy quem 
tamen Gatenua Polybi esse ait. Scd iides sii penes 
auctores. Quoiidie fere apud nos venae jugulares Ία-
ciduniur : ai nulla sleriliias exinde sequi deprehen-
sa esl. Apud veieres quidem inoleverat illa senlcn-
lia, corpora noslra quasi symbolis a singulis paren-
lum membria undicuoque corrasis eoa^menlaii: 
linde via quasdaro praeioria videbalur munienda, per 

Siiam ab exlremia parlibus slipea isla? deduci pog-
nl . Quod autem ait auclor noster, αναφέρεται γάρ 

πρώτον μέν διά περιόδου πολλής είς την κεφα
λήν, e l c , vero non prorsus abborret vaea cbylilera 
Pecqueiiana pro sperinaiicie babila fuisse. 

Pag. 115 . Al δέ γυναίκες. Arguinenium salis in-
exspeciatum; comuiodisiimuai auiem pro asaerenda 
arbi ini liberiaie. 

Pag. 116 . Ό δέ τένων. Tendines aensus aunt ex-
quiaiiissimi, unde nulla ralione diei queat, quotl τέ
νων sil αναίσθητος. Oporlel igitur, u l de carlilagine 
verba b<ec inielligamur. Vocea eoiia iaue proioiacue 
apud veierea usurpari solenl. 

Pag. 1 2 1 . Ή δέ ξανθή χολή — συντελεί. In|e-
grum bunc paragraphiun legere dignelur erudiiua 
JSylvius, ei ingenue dicat quid Undem eenliaide fe-
lici suo invenlo, qno primum lerraruin orbem 
beasse ae aperal el glurialur. Nec poenilebit opera?9 

8i, quae etiam de spleiie, renibus, glaiidulis, alia-
rumque parlium usu deioceps enarrauiur, coneiik-
raverii. 

Pag. 125. Έμνημονεύσαμεν εκουσίου καϊ άκου* 
σίου. Quae sequuniur de fontibus aciionum buma-
narum, omnino ad Arisiotelie menlem exigunlur, et 
maximam parlem desumpia auul e Uriio Etk. 1. ad 
Nicom. 
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Pac. 125. *Oc Z i j rwr . Ha* prius desiderala e Α daeos, Cbrigiianoe. Pra reliqais auiem Zeao, qui 

ms.Testitau sunt. Αι vero bisloria ista passiin oc-
cnrr i t ; sed pro golita in rebus enarrandis varie-
laie, Oionysii loco Nearchus apud plerosque re-

Sonilur. ls aulero Eleataram tyrannus luit, quae 
enoni patria. Rrvera de Dionysio tempora male 

cobaerent; nam Zeno antiquior illo annis fere 
150. Terlull. autera in Apotoqet. ciim no«lrocoo-
aenlit. A l i i autem Diomedonia, alii Demylum, 
urnig Amiinaiiui Marcelliuug JNicocreuiUeui adbibei; 
ged manifesto errore, scil. ad Anaxarcbi rem 
gegtam, qua? flaiioi gequilur, respicieng. Nec mi-
jruin. Duau eoim isiae hisioriae apud qinoes fere 
e<riptores lanquam getuinae aimui aolent proce-
dere. 

Ibid. Όριγένης. Origenis lapsus iste miserandug 
plaiie videlur, quia novo flagitii genere, ca&lilatig 
ei comiuenliae siudio cecidii : quique in Decii per-
secutione omnem aerumiiarum faciein inviclug aus-
linuil , δεσμά κα\ βασάνους τάς χατά τοΰ σώματος, JJ iransluieruni, volunlaii bumaiia? salis consullum 

moium gugiulil, et animaniia roovere pogge nega-
v i l , jure merilo nibil in noslra eaae pole&iaie asse-
ruit. Conlra ipsum non modo pbilosopbi al i i , p r « -
seritin Plularcbug, Ainmoiiiug, Lucianus, Apbrodi-
aa*us el Cicero, sed el saucti Ecclesia? Patres pleri-
que quasi manu facta, armabaiHur, Jaglinus Mariyr 
ApoL ι ; Irenaeus lib. n , ei alibi paggtni; Tertullia-
Dus in Apol.; Euaebiue De pratpar. evang. I . v i ; 
Epipban. Harcs. 5; Greg. Nyggen. Hb. Conlra fa-
lum; Cljryaofttomus eiiaro paggiin, u l aiios u i i l -
Uro. 

Pag. 158. 01 δέ Λέγοντες δτι χαϊ τέ έφ' — σώ
ζεται. Hsec acute digcuiil Alex. Apbrod. l ib . De fato 
parag. 15, e ic , <jui eiiam sentenliani sic proponii: 
Αναιροΰντες τδ έξουσίαν έχειν τδν άνθρωπον τής 

αίρέσεώςτε χαί πράξεως τών αντικειμένων, λέγουσιν 
έφ' ήμίν είναι τδ γινόμενον καί δι' ημών. Nuperi 
aliquul Sloici Cbrieliam, qui Ecclesiam iu Porlictim 

τ ιμω-τάς τε ύπδ σιδηρψ κλοιώ κα\ μυχοϊς είμκτής 
ρίας — έπϊ πλείσταις ηιχέραις τους πόδας ύπδ τέσ
σαρα τοΰ κολαστηρίου ξύλου παραταθείς διαστήματα 
χατασπώμενος, πυρός τε άπειλάς, e i c , Euseb. lib. 
\ ι , cap. 89, iuauditum priua lormenUiiii, molleg 
aniplexus ei meretricia blandimenia ferre nou po-
iu i t ; sed si vera dicere liceai, onmino credere par 
esi, ha?c, ulcunque etiam apud Epiplianium, baeres. 
64, babeanlur, Origeni per calunmiam impuiaia. 
Raiionea certe Baroniua iu ann. CbrUU 255 reddit 
miniine coniemnendas. 

Pag. 126 v Τήν αρχήν γάρ χαρτερήσαντες. lstie 
exemplis abuudaot bisloriae ecclesiasiicae. Quin ei 
mulii suni ranones in dislinguendo iuier noxaiu κατά 
βίαν παραβάντων, ci παραοάντων χωρϊς ανάγκης, 
u l pro Uelicli varielale pQeaiienlia nioduui slaiuaut. 
\ideaniur novem pnoree canones (prae reliquie) 
Concil. Ancyran., u i et omnes, uliimoexcepio, Peiri 
A ^ ? a m ' nniiA ~«A~»no~ A / Λ**,™ C saluiandiformulaaTO STO.Dicunivero,quod,qui Pag. 127. ΠοΛΛά πράττομεν δι άγτοαχτ. [Von- ^ n a U , fonnoii eiaplendidi; aub Vei 
duin perpelrauini scelus facli babel cnuieii, ei an- • V ..'.:».. ι ν ι ^ ' w e l , i W U t u l » r u w * . w 

ticipaiis fati legibue nalale* anieverul, vilati pariu, 
ulconque aboriivo; sed el insuper bene ei iuno-
center gesta,qoa3 iieri desiere, recidivainaguoscunt, 
ei poguiiiiiiiii quodain jure iu crimen vertuntur, 
nola non sibi modo, sed et virluii «uperstiir. Scil. 
id on.ne Taciinus, quidquid fecUse juvai, et nelas, 
quodcunque placuerii, iiostrum esl. 

Ibid. *0 γάρ μεθύων. Qui ebrius alicri nocuit, 
nou niagis excusandus, quam qui jaculo aul misso 
lapide queniquaai vulneraveril, et idco veiiiaiu po-
slulat, quod semel projecia revocare non polueral, 
aut ampliua conlinere. PylUicus Milylenaiiis euiu, 
qui viuo madidus quidquam perpeirassel, allero 
lanio puniebal ac si aobriua ideiu fecigsef. Apud 
Latedxmonio» unicuique licuit iu lemulenluin gra^-
sari; et merilo aane: per eum eniin non sielil, u i 
ipse in qtioslibet prios fecissel ifiipetum. Apud Indos, 
inqtiii Sirabo, γυνή κτείνασα ιιεθύοντα βασιλέα, γέ-
gx, έχει συνειναι τψ εκείνον διαδεξαμένω, lib. χν. 

ic fortassis a duplici malo eauiuui voluere, non a 
viuo tautuin, sed ei vanere. De iis quae pcr iracun-
diam cominiuuiilur, peculiaricura cavebai Lycurgus, 
aiquidem ei ad prudeules legundaiores special, noii 
criiuiiia adeo, quaiu caugae coercere. Cerie quan-
luuivis volunUni i l l i furores iras el ebrieiaiia, ia 
facii exislimalione elevani criinen, premuiil iu con-
jcciura deauclore;ei baneiurpissiiua esi ieia excu-
aaiio, quae alieri viiio debeiur. Ebrieialem in magi* 
slralu tapiiali supplicio viudicauduui voluil Soloii, 
Homulus in uxure. 

Pag. 137. Ού μόνον ταΤς χοινάίς έννοίαις. Mi-
rum cene videri poierit, quod res, si quas alia, 
ulira quaesiiotiis ateam posita, pnu ca;leris quibus-
cunque discepiandt perpeluaiu iualeriaiu lioimiitbus 
prxberel, oiiuiia relro wecula Itic iuror, oinuiutn 
religiouum t>eilas rabicb ba:c pervabii, elhniios, Ju-

pulam, si ab externo aciu abeit coactio; quasi nou 
maiiiue imporluiiuin esset illud imperium, quod 
voluntaii ipsi se ingeri i ; adeo non delrectandi co-
piain facieiis, ut ne vel dissentiendi arbitriam con-
cedal; eo calamiiaiis adigeus, ul non aoluiii iufeli-
ces audiaul uiiseri, sed melius babere nec cupiaul» 
nec vel in l , nec proinde possint. Niitil quideio 
mirum esl, si reperiamus bomines, quorum ani* 
uiis haec ineidei opinio, securos in onine nefas 
ruere, crimen in Deuio rejicieulee, έγώδέ ούκ αίτιος 
είμι* 

ΆΛΛά Ζεύς χαϊ μοίρα χαϊ ήεροφοϊτις 'Ερτντύς. 
Pag. 140. Τών άστρων είμαρμένην* De arte ipsa 

ulim Cornelius Tacaus rccle dixi i , quod §emper 
velabitur, semper reiinebitur; addare licebii, perpe* 
tuo refuiabilur, pcrpelao tahien fldem inveniei. Jvdci 
faoiiliare ipsisinepiieodi stadiumbac insauia cumu-
lavere, uode dicuni Ο^^ΠΌ Vtni -TOWO STD* el solemoi 

sub 
eoere 

divilea el libidinosi; sub Mercurio, inemorla valeuies 
et sapienlee; sub luna, valeiudiuarii ei IHOOIISUB-
tee, sub Saiurno infelice», sub Jove jusli , sub Mane 
feliccs. De geoiium giudiis res nolior eai, quaoi ut 
quid addaiur: hiuc excusalio gumpla pro quibug-
libet flagiiiis. Euseb. lib. vi Prwpar. etang. de 
borogcopo vorba facieng, Apolbuis oraculum cilal, 
uude apologia iusiiluiiur pro uioribug barbaxU ei 
iiibuiiiauig : 

"Αρεα χραιχνόν έχει γενεθΛήϊον, δςμιν όρίνει. 
Sed Augugiimig iracu in pa.,XL, ioqui i : Jn faai* 
meis, in peccatii meit non accuio [ortunam. ΛΟΛ 
dicoy Hoe mtlti fecit fatum, non dico, Adullemm wu 

!
ecU Vcnus, tl laironem me [ecil Jfurs, elc. Sic 
lerlull. in ApoL: Meniis maUe impetu$, vel feto,ul 

a$ln$Unpulaul. Nolunt entm suxm εεεε, q*od tmulum 
agnouunl. Yid. Jul. Firmicuui l ib. ι Asiron., ei 

D Boelium in Comm. in ArUl . De interpr. 
Pug. 145. Ή είμαρμένη είρμός τις. Ckeronis 

verbig : Ordo $eriesque catuarumtcum cauia catua 
nexa rtm ex *e gignil. 

Pag. 145. Alzlu έΛομένον. Ii t ig facem prvfert 
CleaiKiig Alex. S.rom. ν ; Τδ αύτεξούσιον δ ΙΙλάτων 
ενδείκνυται διά τώνδε* Αρετή δέ άδέσποτον, ήν τιμών 
κα\ άτιμάζων, πλέον κα\ έλαττον έκαστος αυτής μεΟ-
έξει. Αίτία έλομένου, θεδς αναίτιος, elc. Urpcriun-
lur verba ip^a ιιι Plaiou. De republ. i. x, uou prv-
cul a fine loiius upens. 

Pag. 146. Ήμεϊς γάρ ού χατ' — φαμέν. Ammo-
niug in Coium. in u lib. Arjglol. Ue tuterpret., Dci 
cogniiionem degcribeus, aii nuinuia κρειττόνως γ> 
νώσκειν τά ενδεχόμενα, τά μεριστά τών πραγμάτων 
άμερίστως καί άδιαστάτως, πεπληθυσμένα ένιοδώς, 
κα\ τά έγχρονα αίωνίως, κα\ τά γενητά άγενήτως, 
c i c , unde eorum prae^cieulia ιιυΐΐάιιι eveuliuug ue-
cessilalem iiiferl. Quamobreiu bac de re .verba U* 
cieug. Eugeb. Pra>p. evang. ex Origeoc de Juda piv-

file:///ideaniur
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dttore ait : Ούχ &v δέ ψόγος αύτφ προσήπτετο, εί Α atherleu$, quatn ejumodi siatut formam. Hunc 
έπάναγκες προδότης ήν, χα\ μή ένεδέχετο αύτδν 
δμοιον τοΓς λοιποϊς άποστόλοις γενέσθαι. El lioc 
qtiidem non ofctaniibus i i s , q u * prxdixitsel 
Domiuua. 

Pag. 1 4 7 . Άπαξ δέ τοιαύτην ήμέραν έποίη
σεν. Recio comparaiio a iionmiltis insiituiiur inier 
Dei onniipolenlis consiliiim in miraculie iionnmi-
quam facietidis, el principuui supremae iliiua ei 
exsorlis poieetaiis usura, qiue praerogaiiva eorum 
dicilor, aeil. ut utruroqoe parce el non nisi gravi-
JH» de cansis exeeratur. 

Ibid. 01 δέ Στωίκοί. Slotcorum έκπύρωσις om-
ziiboa fere acripiorum libris est celebraia, nec mi-
tius in ore boimuum magnua Plalonis annus, quo 
co»lis in eadeiti puncla resiilulis eveuiuuio omniuin 
relexeiur scena. 

Pag. 149. Τήν τύχην σύμπτωσιν. Vid. Arist. 
Phys. Ijb. ιι, cap. 4, 5, 6 ; liecnoii TulUum De d i -
Mtta/. i ib. i i . 

Pag. 150. Έφ' ήμίν δέ al κατ' άρετάς ένέρ
γειαί. Arist. Ε/Λ. ad Nicomach. lib. ιιι ; Μ. moral. 
l ib . ι, et alibi passim; Basil. in Hom. Quod Deu$ 
non *U auctor ma/i, τδ έφ' ήμϊν άρχή κα\ (Ηζα τής 
αμαρτίας τδ αύτεξούσιον. 

Pag. 151. Κρήτες. Minos, Jovis filius (Ovidio Le-
gifer dicius^ leges, quas Crelae dedil, u l auciorha-
lem ipsis concibarei, pairi acceplas referebai. Ituo 
vero se pro Jove ipso gessil. Vid. Suidam ία voce 
Μίνως, ei .Yossium De idol. l ib. i . De Lycurgo res 
noia esl, qni, ul verbis Cicerotiis utar, leges aucto-
riiaU Apoliinit Delphici confirmamt. 

Pag. 152. Ταυτά έστι τά έφ' ήμίν τά επίσης 
ενδεχόμενα. Ammoiiius ΐιι lib. De interpr.i Έστ ι 

itatum confirmabat Btiam ip$a iex lunc α Deo po~ 
iiia; nou enim poneretur lex ei qui non haberet ob-
sequium debitum legi in $ua potciiate, nee rursus 
eomminalio morlii. iransgreaioni a$criberelur, *s 
non et conlemplui Uai» in arbitrii libertalem homini 
depumretur. Sic et tn poiteris legibut crealorit iw-
venies proponentis aiUe hominem bonum el malum, 
eic. Clem. Alex. lib. ιι Strom. poslquant seciten-
liam Basilidis et Valcnliiii proposuissel, de lide na-
luraliler ei necessario obveiuenie, a i l : Ούκέτ' ούν 
προαιρέσεως κατόρθωμα ή πίστις, εί φύσεως πλεον
έκτημα, ουδέ αμοιβής δικαίας τεύξεται, αναίτιος ών, 
δ μή πιστεύσας, κα\ ούκ αίτιος ό πιστεύσας * πάσα δε 
ήτής πίστεως κα\ απιστίας ίδιότης κα\ διαφορότης ούτ' 
έπαίνψ, ούτε μήν ψόγω ύποπέσοι άν, όρθως λογιζο-
αένοις,_ προηγουμένων έχουσα τήν έκ τού τά πάντα 
δυνατού φυσικήν ανάγκην γινομενην, νευροσπαστου-
μένων δέ ημών, άψυχων δίκην,βίο. Hilarius ιιι ρε. ιι, 

g et ?, Inicuique nostrum liberlaiem vitai seususqiu 
permitil, non necessiiatim in alieruirum a[/igeiat 

cic. Eusebius advers. Hieroc. lib. t i lr . : Ανθρώπων 
τε ψυχής δρος αυτοκράτορα τε κριτήν, ηγεμόνα τε 
κα\ κύριον αύτδν εαυτού καθ ί στη σι. Ει ιιι Pr&par. 
evang. lib. νι, plurima in banc inenlem. Epipbun. 
baires. 10 : Όποτε διά τδ δύνασθαι άμαρτάνειν κα\ μή 
άααρτεϊν, τψ μέν διά τά αμαρτήματα δίκην απαιτεί-
σθαι, τδν δέ έπαινον άπεκδέχεσθαι διά τδ εύ πεπρα-
χέναι. Addil : "Ωστε παντί τψ δήλόν έστι χαί αναμ
φίβολο ν, ώς τδ αύτεξούσιον παρείχετο θεδς, δι* εαυτού 
φήσας τδ, Έάν θέλητε καί μή θέλητε. laeupt r baeres. 
0t : Έφ'ήμϊν γάρτδ πιστεύσαι κείται, κα\ τδ μή πι-
oxsOaa^elc.Macarius bomil. 15 : Αυτεξούσιος ε!, καλ 

n 9 , έάνθέλης άπολέσθαι, τρεπτής φύσεως εί. ΗοιιιίΙ. 17 : 
τ ι /ά ~-χα\ έφ' ήμιν* έπείπερ κύριοι πράξεων τίνων Τω δυναμένω τραπηναι είς αμφότερα τά μέρη νόμος 
δντες, κα\ έφ 1 ήμϊν δν έλέσθαι, ή μή έλέσθαι τάδε δέδοται, τψ έχοντι τδ αύτεξούσιον, ποιήσαι πόλε μον 
τινά, χα\ πράξαι, ή μή, τάς μέν έπαινετάς, τάς δέ πρδς τήν έναντίαν δύναμιν. Τή γάρ φύσει δ νόμος ού 
ψεκτάς είναι, τών τε προαιρέσεων καί τών πράξεων κείται. ClirysosL boin. 14 iit / ad Corinih.: Ημείς 
λέγομεν. Sic Anasiaeius Sinaita in Όδηγ. .Άυτεξου- „ έσμεν κα\ τούτου κάκείνου κύριοι, κα\ τού είς γέεν-
σιότης ψυχτ^ς νεοράς έστιν ή ακώλυτος πρδς άρετήν ναν έμπεσεϊν, κα\ τοΰ βασιλείας έπιτυχεϊν, επειδή ά 
ή κακίαν του έπιθυμητικού ημών ^οπή.τε κα\ κίνη- Λ Π Τ # . » - h(U\*~es* Ί ^ ί » ^ Λ Λ ,»~~\ ^r^ — \ Λ * ™ 
σις - ένθα δέ κακίας κα\ αρετής προσβολή ού γίνε
ται, έκεϊ ουδέ ή αύτεξουσιότης της ψυχής γνωρίζεσθαι 
δύναται. 

Pag. 155. Τφ Λογιχφ συνεισέρχεσθαι τδ αυτ* 
εξούσιον. Hoc in h>co noianduiu est, JSemeaium de 
aciioiiibos moralibus acribere, mioiioeque de iis 
sernionem insiiluere, qu« graiia divina? auspi-
ciis e i niera illius benigniiale, viiae a>ierase mer-
cedeiit promerenlur. Sed quandoquidein Bellar-
mitius, qoae deinceps babentur, sapere Pelagia-
iiiMUum dici l , el nos pairocinium Nemesii susce-
pituus : liceat, ai non auclorein nosiruiu luer i , 
saliein eaienua excusare, ul oslendaams eum 
non aliier locuium, quam oinnes Ecclesi* Pa-
Ires anie infelicem Pelagii lueresin, loquebanlur. 
Irenaeus l ib. iv, cap. 7 1 : Homo iiber factus habent 
$uam poiesiaiem, ncut et $uam animam; ait eiiain : 
Oedii Dem bonum, quemadmodum et Apotlolus tetli- D 
ficatur in eadem Epislola; et qui operantur quidem 
illud, gtoriam et honorem percipient, quoniam ope-
rati sunl bonum, eum potsent non operari iltud. Ui 
auiem, qui illud non operantur, judicium jtuium re-
cipieni Deif quoniatn uon $unt operali bonum, cum 
pottint operari iUud. Et cap. 70, ad objeclionem, 
quare Deus angelos ei bomiues feceril aic, u i irans-
gredi poasinl, respondil : Sie autem nec tuave e$-
itl et$ qnod e$$et bouum, neque ρΜΐοεα commum-
cutio Vei, nequt magnopere appetendum bonum, 
quod $ine suo proprio molu el cura et sludio pro-
tenitsei; sed %Uro eit olioie haitum, ita,ut esieut 
uuiiius momenti boni, eo quod naiura magii quam 
woluniaie tate* exsiiierini, et ultroneum haberent 
bunum, $ed non lecundum eleclionem. Tenuil. lib. 
li. cont. Mareion.y c. 6 : Liberum et $ui arbitrii 
ει iua polestalis inoenio hominem α Dto initiluiuni, 
nuilam magit imaginem et limduudinm Dei in iiio 

θεδς ούτω; έθέλησεν. Ιδού γάρ, φησι, πύρ καί ύδωρ, 
e lc , sic passiiu dcinoeps. Bahil. JScleur. orai. 5, 
Διδούς νόμον ό θεδς ούκ ανάγκην πρδς τδ πράττε ιν 
προστίθησιν, elc. Cyrill. coni. Jut.: Πάσα λογική καί 
νοερά κτίσις αυθαίρετο ν έχει τήν έφ* δπερ άν έλοιτο 
τών πρακτέων δρμήν, καί ανάγκης ελευθέρα ν τήν 
έφ* έκάστψ ($οπήν, ui el posiea passint. Nyssen. 
Orat. 5, m oral. Dom.: Αύτεξούσιον κα\ πάσης ανάγ
κης ελεύθερον, Γσον έπ' άμφοϊν ό τοΰ παντδς επι
στάτης έποίησεν, eic. Basil. Magn. hoiu. in p$. L X I I : 
Τά τού βίου εκλεκτά τψ αύτεξουσίψ νής ψυχής δια-
κρίνομεν. Max. Marlyr : Ό νους ημών μέσος έστίδύο 
τινών. 

Pag. 157. "Οσαι δέ δι' ακρότητα φύσεως Ingra-
lus plane eei in Deuin nalurx, qui bonam indu» 
lem nibili asslimai; sed aucior nosier eas bene ι».ι-
loruin doies non sine τού θεού κατανοήσει prote-
cuiras qnidqiiain censet, ui beatiiudine fruamur. 

Pag. 158. Όσοι φέψαντες. Peccaii nalura in boc 
puiissiinuiu slaluiiur, u l sii aversio a Deo, ei con-
v. rsio ad crealuras. Non opus ergo Bignaii cau-
tioue, qua aucioreiu nostrum excusalum babeamus, 
quasi ctiiu Josepbo lib. ι Ani., Jusiino marl., el 
Aiheaagora in Apot.y Clemeni. Atex. lib. ιιι el ν 
Siromat., Lacianlio lib. u Jnslit., Cypriano lib. 
De discip. et hab. Virg., Euseb. lib. ν Ριωρ. etang., 
ei deuium Terlutl. De idol.f De kabit. et cuiiu 
/em.,De veiandii virgin.,eilib. adv.Marc, sensissei, 
angelos feniinarum amore captos ceeidisse. U«an-
quaiu isiis aucloraiDemis non adinodurn lorpe luis-
sel in erroris socieialeiii venisae. 

Pag. 160. 'ΑΧΓ d Ιουδαίος. Providenliam Ju-
dacos quidein aguoscere, iguoluiu esse non polesi,1 

ait aucior nosier, sed Ulani admiiiuul suis tanlum 
commodis iiueiiiani. Eieuim gibi blamfieiues, ae sub 
providenlia coUocalos credebanl, alios oinnes iaio 
aubjecloe. Quo speclare videulur, q u « in Tbeoduii 
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tfotlom., Cleraentis Alex. Operibus appensis, legi- , 
mus : Αιά τοΰτο άνέτειλεν ξένος αστήρ χαι καινός, 
καταλύων τήν πάλαιαν άστροθεσίαν καινψ φωτΐ, ού 
κοσμικφ λαμπόμενος, ό καινάς οδούς χαί σωτηρίους 
τρεπόμενος, αύτδς δ Κύριος, ανθρώπων όδηγδς, δ 
κατελθών είς γήν, Ινα μεταθή τούς είς τδν Χριστδν 
πιστεύσαντας, άπδ της είμαρμένης είς τήν εκείνου 
πρδνοιαν. Yide Μετε Revochm pari. n , seci. 10. 

Pag. 161. 'Τδνκοτ. Historiam narrat Plularchus 
l ib . De (utii. loquacit., ei Cicero Tu$e. Queetl. l ib. 
JV, u l alios praneream. 

Pag. 165. ΠοΧΧαϊ μέτ γάρ έτ ταις χρείαις. Con-
aulai lector, qu® in banc rem cumulaiUsime ex 
onini bisioria congessit Terlutl. in lib. De anima ; 
quibus Epicuro liberanti rugotiis diviniiatem, et di*~ 
wlventi ordinem rerum, et inpattivilatem omnia spar-
genti, se pudorem iwperatumm apondel. 

Pag. 164. Τάς μορφάς τώτ ανθρώπων. Res levia 
iata videiur; sed non leve Provideniia! indicium, 
cni lam mulia, tamque suioiui monieiui sucteduni 
eommoda. 

Pag. 166» Κορώται καϊ κόρακες. Pastores ovi-
bu8 aesueti singulas agnoscuut, uicunque ntillum 
discrimen aliis quibuecunque, curiose et diligenter 
speclanlibug, appareat. Quin et Proverbio dicilur, 
Ovo rnagU similet; lamen Plinius lib. x, cap. 42, 
iticnlionem facil gallinarii cujusdam scicmis, quod 
ex quaque ettet. Siinile quiddaro perbibetur de nu-
pero Galliarum rege. 

Pag. 167, Πλάτων μέτ οίτ. Plalo provideuliam 
ad singularia periingere docet in Thewt. el Philebo 
et l ib. x, De tegibus, unde plurima destimpsil auctor 
nosier. Videatur eiiam|Gicerolib. n , Denatura deor. 

Pag. 168. Αριστοτέλης. Hac in lib. vi Elh. ad 
Nicomach. gubinnui dicii auctor nosler, revera 

^iiagiia cum pompa ei quasi »n gratiam numinig di-
cuniur in Itb. De mundo, cap. 6 (si tamen is liber 
sii Ariatoielis), acil. lerrarnm orbem administrari 
vtilt eodem niodo, quo imperium Persicum, ul iufe-
riora oinnia munia a satrapis, ducibus ei ctibicula-
riis obeanlur. Cerle Dauiel prophela vix alilercoe-
leatem bierarchiam videlur describere. Sacra? autetn 
Lillerae nosne>cire veianl Dei ipsius curatii ad pas-
•erca, iiuo piloe, eoruinque iiuuierum, desceudere. 
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Pag. 169. Ούτε αυτό πράγματα έχει. Inter χυ· 

£ίας Epicuri δόξας boc precipuuui. Rem gic explicat 
aerlius: Ού συμφώνου σι πραγματεΐαι χαλ φροντίδες 

χα\ όρνα\ χα\ χάριτες μακαριότητι, άλλ' ασθενείι 
χα\ φοοω χα\ προσδεήσει τών πλησίον ταύτα γίνεται· 

Pag. 171. Κατά περίγραψαν. Locus isie priog 
luxalus ΠΙΒ. suppeiiig restiluilur. Περιγραφήν Pha-
vorinua reddit, ut sit ή περιέλουσα αύτδ τδ δλον 
σώμα, et quidem proprie sigmlicat delinealioaem 
primam ei rudiorem, ubi Hneamenla totitis corporis 
exacie exbibentur, deesi aiitem σκιαγραφία ei co-
lorum varia adnmbralio. Feliciias revera aecundom 
Arisioielem adeo summum bonunt est, ut augeri 
non poshil, Hb. ι £(A.,cap. 7, el Magn. Mor. cap. 
2, ornari lamen possii ei illuslrari. 

Pa^. 172. Είδώς γάρ ό θεός. Oplime bac in causa 

Permittai iptis expendere numinibui, quid 
Convenial nobis, rebusque tit utile nottris ; 
Charior est illit aomo, quam tibi, elc. 
Quin et vid. PlutarGbam, D$ $era numinum ««· 

dieta. 
Pag. 176. Καϊ γάρ μέΧισσαι. Loco huic male 

niulialo medicinam lecimus ex ms. 
Ibid. Ί Γ Λ 1 άτάγκης σνσχεθέττες. TertuIIianus 

fodem argtimeulo ulitur iu lib. Ve tettim. anima 
adv. gentet, fere per totuni. 

Pag. 178. Φαμέν γουν. Plurimi sum Palres in 
apologiis pro divina providemia iiiaiiliieiidis. Con-
sule Irenaeum Ί . ιιι adv. Hwres.%c. 5, ejusdem ira-

imeni. apud Deinet. diaconuin in sermone Deigne; 
iiglin. in Dialog. cum Tryph., Terlull. l ib. ι adi. 

Marcion.; Basil. M. Quod Den$ non til cautq maJe-
rum; Chrysosl. bom. 25 in eap. vi Malih.; Hesych. 
in Levil. ί. i v ; Tbeopb. Amiocb. I . ι ad Aulolyc ; 
August. Confett. 1. vn , c, 4 ; ejusdem lib. De tpirit* 
el litlera cap. 12; iraci. 106 in Joann.; l ib. νιιι 
De civit. Dei9 c. 6, et serm. 55 De vnbU Dom.; 
Laciant. 1. i , c. 5, etc. Sed prse cacieris, paucis-
simis verbis uuiversaiii ProvidemiaD indolem felicis* 
sinte cxpressil auclor lib. de Saptent. c. νιι ι , ν . 1 : 
Αιατείνει άπδ πέρατος είς πέρας εύρώστως, χα\ διοι
κεί τά πάντα χρηστώς, cujue beniguissiiiiuin dueluui 
per oiuuia ui sequamur, faxii bonua Deoa. 

ADDENDA. 

ANORflll kb LECTOaCM b e n u e c a 8 t l l a b k . 

AnU omnia hic reddenaa $unl ea, qua dedU David Chrittophorus Seybold, profeuor Tubingenris, vir ceit-
bernmut ει docliuimut, partim in diario germanico Upuenti, cuju$ index eil ; Allgenieiner Litieran-
echer Anzeiger (N. 6, S. 54 9 55, 1801), partimin sciduia per Rochium, bibtiopolam Lip$ienum% Tubiug* 
ai me tranimma d. xxm Mart. 1801. 

Hnc, boc, qoi pbyaicoa amas (α) labores, 
Naiuraa fabricamque nosse tentas, 
Hic eat, qui docet opthue, libellua, 
Docius, perapicuus, brevis, diaeriua. 
Ac, ui vere novo virent amoeoi 
Horli , et lerra colore floruin 

(α) Pbysicas labor dici pwsit de sole ei lona de-
ficientibus. Sed auctor anonymus haud dubie vo-
luit Graecum πραγματείας sigtiificare. Malim ergo, 
litellot. Geleberrimus Seybold tamendioc explical: 
fialurhiitomche ArbeiUn tchdlzen und lieben. 

(6) Equidem hoc habebam pro Hebraismo. Ergo 
malebam, Deo probari quarit. Ab Hebraismo vin-
dical docti^irooa Seybold, exponens : Goit in teiuen 

I Picta est, eic varia refalat arle 
Argumenu stilo eleganie falsa. 
Krgo degore qui cupia beaiam 
Viiam atque Deum (fr) videre Buromnm, 
NUDC (c) nortor relegas legasque libruin. 

(d) A. D. MDLIVL V. Nov. Euli*g*. 

Werken schatun und bewundtrn. Accepii ergo loco 
contemptari. 

(c) Ego malebam, Hunc. Setl liticris laculeniii 
in atiiograpbo csi, Nunc, nolaule Seyboldo. Λ·»; 
ergo aucior videtur accepisse loco, άγε ήδη, f(cti 
δή. 

(d) Suspicataa fueram, errorem essa in nameri?, 
crediderainque scribeuduiu esae 1656, ui i u bi 
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BXDSBEM ΑΝΟΝΤΜ1 AtJCTOlUS ANIMlbVERSIONES NONNULLX AD EDtT. NEMBS. 
ANTYERPIENSEM. 

Paa\ 66, fln. et pag. 67, init. (in mea editione, 
pag. 453, laudaveram lootim Plalonis) : Aucior ano-
nymus* addii : Videlur exprimere voluiste verba Cf-
ceronis de Uniwrto. Omnia autem dtco, etc. (vide 
Cic. 1.1, cap. 4, prope finem). 

Pag. 19(imo vero 9, uoaira edit. pag. 57) : V«-
detur fere glouema ez*e* Quia Arittoieles animam 
definitit per έντελέχειαν, eredidilque animam este 
άνούσιον, oportei έντελέχειαν ηοη pro ουσία habuisse. 
Pag. 28, 29, 40 aeqq. 

Pag. 95. Versii a fine 8 έκφυσήσεως. Auetor ano-
nyiiiua conjeril, έκφωνήσεως. lia ipse qnoque edide-
ram in hac edilione ei anie mc Oxoniensis ediior. 
Uii atileni plerique codices exhibenl έκφυσήσεως, 
ila nullum dubium est, qutn Valla eiiaui ei Gono 
jta inveocrinl, cum atter efflationem, alier exsuffla-
tionem reddiderit. Ellebodius, qni emittendic voci$ 
inlerpretatii* esi, shie ullo dtibio έκφυσήσεως, quod 
in duobus snie codicibus repercral, vitiosum judica-
Tit, ipse autem έκφωνήσεως probavil, alque iia red- j 
didit. Mirabile esl, verbo uotiori verbum mtnus 
nolum siibsLiltUum esse. Credo auteni eum, qui pr i -
mos hoc vilioeum yocabuluin inlulerit, fuisse me-
dicmo. Cuin eiiiin scirei, easdem corporis partes 
eiiain έκφυσήσεως' iuslrumenla esse, έκφυσησιν 
loco έχφώνησιν probavii. Vocabiilum έκφυσήσεως 
saiis exposuil Stepbanus in Thesauro, lom. IV, 
pag. 260, 261» Addo unuin lauluui locum Galeni, 

•ersus referrenlur ad Gasparum Barihium, qui Ne-
me&to vehementer delectalus est, qui similes ver-
sna exhibuii hi saa jEneae GaXaei ei Zacbariae Miiy-
keneusis ediltone, quique denique indicem auclo-
rmn, oui ab Nemesio laudaniur, fecil, quem exbi» 
bel Fabricius \n Bibl. Gr. voi. X, in principio folio5. 
Uanc suspicionetti auiem meara vanam ea»e, docuit 

Α ex qtio apparei, έκφυσησιν alienam esse a *6nteti« 
lia Nemesii, qui bic non de exipiraiione seu retpu 
ralione, sed de voce ei oratione loquiiur. Galenus 
ergo, lom. I , pag. 256. edil. Basil. 1538. fol. ita 
babet: Τδ πρώτον και ίδιον δργανον τής φωνής, δ 
λάρυγξ εστίν. Laeso ergo guilure, ιιι ibi pergu Ga-
l-nns: Ουδέν άκούση πλέον εκπνοής βοιζώδους, ήν 
ήμεις (οί Ιατροί) όνομάζομεν έκφυσησιν. El pauct» 
imerjeciis Εκφυσησιν γάρ μόνην εργάζονται, δια-
φέρουσαν άπΛής εκπνοής, δτι μετά ψόφου τε άμα 
και τάχους έκκενοΰται τδ πνεΰμα. Ει paulo posi : 

— Πληττόμενη {ή έκφύσησις) γάρ ύπδ τών κατά τδν 
λάρυγγα^όνδρων, οΓον ύπδ πλήκτρων (simibler Neme-
sius) τίνων, ή έκφύσησις αύτη φωνή γίνεται. Εχ bia 
apparei, έκφυσησιν esse έκπνοήν £οιζώδη seu έκπνοήν 
μετά ψόφου κα\ τάχους. Leciienem έχφωνήσεως νίιι-

> dicam eliam ea quae anle dixerai Nemesius: Ό ρ 
γανα δέ τής φαινής πολλά. Quomodo ergo in cou-
clusione poieral dicere : Τής έκφυσήσεως είσιν δρ
γανα f Eodem modo, ol έκφύσησις eel εκπνοή όοι-
ζώδης κα\ ψοφώδης, iia qαoqueέxφυσdvesl cum iwptki 
ρτορεΙΙετε, effundere: Tlieocril. Idytl. χχιν, vers, 47: 
Τ π ν ο ν βαρύν έχφυσώντας' el Ginnanuis, pag. 405 ; 
01 δή τλήμονες τάς ψυχάς έκφυσήσαντες πολύν, τινα 
τής αύτων αρετής 'Ρωμαίοις άπολελοίπασι λόγον. 

me docliaaimus Seybold, qui aOirtnal ecripuim case 
4566, doceique priiuuni isiiuslibeiri doniiimm fuisse 
Esslingensein quemdam. Sreamdua douiinns fni 
docior Ulmensis, nomine Lorenx WaHher Kuietiel. 
Barlbuim autein, m el IHIC uioiieani, Fabriciustsx 
giinctum Iradii d. 47 Sepu 4658, Lipsia. Vide 
Bibl. Cr. vol. X l l l , p. 897. 

I N D E X 
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Apollo GreiensVum legislaler 451. 
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ORCA ANNUM DONINI CD. 

B. HIERONYMUS 
TBEOLOGUS GIUECUS. 

N O T I T I A H I S T O R I C A . 

(GALLAND., Vcterum Pairum Biblioth., I . V I I , Prokf . , p, 18.) 

I . Pauca sant admmbira qii» de Hieronymo ibeo* Α 
Ιθ|0 Gracco dicenda occurranl. Ex aniiquioribus 
^jus meminit uiiua Joannes Damascenus, qui πρε-
οβύτερον Ιεροσολύμων ipsum appellat (α). El hanc 
sane noneaclataram auctori nostro asserit codex 
txxx membranaceas biblioiheea» Coislinianas apud 
Moiitfauconiuin (*); qui pnt caHerisTheodoriti inier-
preiaiionem in Psalm** CL complectilur, additis ad 
marginetD scboJiis ex varlis Pairibus, q«03 inier 
liieronymu$ pretbyter Hieroiotymitanui. Conjlcil au-
lein Caveus (r), scriplorem quo de agiinug, eumdem 
«sse aiqoe Ilieronyroum presbylerum el monacbum, 
naiione Dalmatam, qoi monacborum jEgypiionim 
historiamacripsisaeperbibeiurapudGaDgiiim in co-
diee MGCXIII bibliothecae CoJbeninae, ubi sic legi-
lur (d) : Έτερα Ιστορία είς τούς βίους τών αγίων Β 
«ης ΑΙγυπτου, συγγραφείσα παρά Ιερωνύμου μονα
χού καλ πρεσβυτέρου τού έχ Δαλματίας. Exslal vero 
eadem hfcioria eiiam ία codice LXXXIII biblioiheca» 
Coitiiaiana quam modo laudaviinus, paulo alt-
ter i u inscripu (e) : Ιερωνύμου ή χατ'ΑΓγϋπτον 
Ιστορία. Porro si ejusmodi conjeciuram admiltaroua, 
quat a veritaie baod longe abeeae vid<lur, scribebat 
igilur aucior Theodoeio Magno imperante, ut ipse-
mel letUlor in Vita Jcannis abbatis. ln aliam 
tamen abiisse Fabricium genieniiam (f) de boc 
fciaiori* mooachorum jEgypUorura acriplore inlel-
ligiaaua. C 

I I . Yemm nie mktis , aenpsh MMter Hieronyim» 

Dfologum dt tancia TrimlaU mter J*d**m et Chri* 
stiannm; eomqae descriptum e codiee biblioibec» 
Friderici Lindenbrogii ac Latine reddiltim primtis 
in locem exlulii Parisiis anno 1612 Federicus Mo-
rollus : qui praeterea quatuordecim anie annos ib i -
dem evulgarat ejusdem aucloria COttmintarium 4# 
e/fectu bapiitmi ei notis Chrisliani. Deinceps vero 
utriimquo opusculum paueia visura, quin et vix 
millesimo noiam, ut cum Bartbio loquar, lypis iie* 
rum coromisil Cygneaa Gbrigtianus Danmius : prina 
quidem anno 1677, poslerius vcro 1680. Emenda-
liora demem pluribos in locis aobstdio ms. codicis 
membranacei biblioibecae Joannea? Hamborgeasis 
exhiboil Joannea Alberius Fabriciue (g) : cujes 
propterea editioiiem cum Daumiana collatam prelo 
tradidimus. At vero haud iniegrum edidisse Morel-
lum bojusmodi Hieronymi Dialogum de frinitate,, 
ex Joanne Damagceno compertum habemus, qui ex 
eodein Dialogo fragmenlnm recilat, in ediiis uaja-
piam comparene : ilhidque proinde uirique opuscuio 
post Fabricium subjecimus. Catterum in nuircii* 
paioria Morellus interpres Hieronymtim Graecum 
auctorem θεολογιχώτατον neque admodum νεωτερι· 
x(5vt ejusqiie Dialogum piuin ac elylo salis scilo 
conscriptuni appellat. Baribio aulem (A) aureolu$ dl-
cilur et omnino invgnii, argutu$ el mire nervosui, 
qui nullo prnio nox reparari debeat amiittu. Neque 
aliter Gaveus et Fabricius, licet pingui satis MiDer-
?a digetlum censeat Lequienius (i) . 

(«) Jow. Dattoac. Dt im*gim. orat. ιιι, Ofp. u I , 

Ί[· 388. 
b) Montfane. Bibt. doul. pag. 137. 
e) Cav. Uu$r. tom. I , pag. 281. 

( A Cang. Ckuar. Gmcii. MMD. I I , in Indic. 9 0 « 
cu>r.t pag.27. 

(#) Moatfauc. I . c. pag. 183. 
(Π Fabric. Bibl. Gr. com. VIII , pag. 376. 
(§) Fabr. Bibl. Gr., pag. 377-398. 
(Λ) Barih. Adurtar. lib. LV, eap. 7, pag. 2597 
H) Leqoien. ad opp. loan. Damasc lom. I , paa> 

385, nol. 3. 



niLRONYMI GHMCl 

ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΙΕΡΩΝΥΜΟΥ 
ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΠΕΡΙ Τ Η Ϊ ΑΓΙΑΣ ΤΡΙΑΔΟΣ, ΕΡΟΤΗΣΙΣ ΙΟΥΔΑΦΓ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΛ. 

Β . H I E R O N Y M I 

D I A L O G U S D E S A N C T A T R I N I T A T E , 

1NTER JUDiEUM ΕΤ CHRISTIANUM. 

Judtcm. Cum Dfcns dlcat, fidete, tfideie quod Α Ό ΊοϋδάΤος. Του θεού λέγοντος, "Ιδετε, Ιδετε* 
ego sum, nec Deut e&l prceler mequomodo vos cre-
diiig el adoraiis Palrem, quem nos Deum confiie-
mur, ei Filium, et Spiritum sanclum ? Nam idolola-
iraruin inore cnm irea deoe docealis, Deum legis 
isiius, Νφη e*l Deu* prwler mt, aucloreiu aflicilte 
iiijuria. 

Chmiianui. Tremendum esl el incomprebensibi-
le inygieriam Deus, ilaquc non una similiquo opor-
tel nos defenaione ad quoslibei u l i , sed convenien~ 
ter ufticuique el deceuier ad inierrogatum re-
gpondere. Ad le iiaqoe, Jodaee, ei ad circuiDcisoa 
qot lecum unum Deum coluui, ita dicimoe : Con-
fileris, Jud«e, Demn unum» C03li el terraa facio-
lem? 

Judaui, Uliqae, 
Chrittianus. Ει qttafig eel ille qdetti eolis Deua, 

uiide aui ubi est, et quomodo tedel tel movelur, 64 
qnomodo loquilur ei vivil ei videlel tan|it, et qtio» 
modo comprebeodiiur ipsiug poieniia? 

Judccus. Oinnino iocomprehenatbilia, iiiconlem-
plabilis ei inenarrabilis Deue esl, et saptenlia el vig 
ei sermo el epirilas Dei. 

Chritlionus. Et quomodo, ο slolide, a me pelis ut 
l ibi dicam quomodo generatio coniingal Dei, ei 
quoniodo Filium Deua babeai, ei qnando ei quomodo 
illtim genoerit, et quomodo Triuitas gil iriniias? 
Diciio lu inibi, si potet, locum ei latuudinem, ei 
longiuidinem Dei, et dtcam tibi vicissim qnando ei 

Β 

δτι έγώ είμι, καϊ ούκ έστι Θεδς χΛήτ έμού, πώς 
ύμείς πιστεύετε χα\ προσκυνείτε Πατέρα, δν ήμεϊς 
θεδν ομολόγουμεν, καί ΥΙδν καλ άγιον Πνεΰμα; Ό ; 
γάρ είδωλολάτραι τρεις θεούς δογματίζοντες, τδν νο· 
μοθετήσαντα θεδν, διι Ούκ έστι Θεός ΛΜ(Τ έμού, 
ένυβρίσατε. 

"Ο πιστός. Φοβερού χαλ ακατάληπτου υπάρχοντος 
τού περ\ θεδν μυστηρίου, ού μίαν ουδέ δμοίαν δέον 
ημάς ποιεισθαι τήν άπολογίαν, άλλά προσφόρως κα\ 
πρεπδντως έκάστψ έρωτώντι άποκρίνασθαι. Ούκούν 
πρδς σέ τδν Ίουδαίον καλ τούς συν σολ έμπεριτφ'μους 
μοναρχίαν σέβοντας λέγομεν ούτως* ΌμολογεΙς, ώ 
Ιουδαίε, θεδν ένα, ποιητήν ούρανόν καϊ γ ή ς ; 

•0 Ιουδαίος. Ναί. 
Ό πιστός. Καλ ποίος έστιν ούτος θεδς δν σέβεις, 

πδθεν έστλν καλ πού έστι; κα\ πως κάθηται καλ κι
νείται ; κα\ πώς λαλεί χαλ ζή χαλ θεωρεί χαλ ψη-
λαφάται; καλ πώς καταλαμβάνεται ή δύναμις αυ
τού ; 

Ό Ιουδαίος. Πάντως δτι ακατάληπτος έστι καί 
αθεώρητος καλ άδιήγητος δ θεδς, καλ ή σοφία χαι ή 
Ισχύς καλ ό λόγος καλ τδ πνεύμα αυτού. 

Ό πιστός. Καλ πώς, ώ ανόητε, έμέ απαιτείς λέ
γειν, πώς έστιν ό τόκος τού θεού, χαλ πώς έχει Υίδν δ 
θεδς, χαλ πότε χαλ πώς τούτον έγέννησα, χαλ πώς ή 
Τριάς έστι τριάς; Είπε μοι σύ τδν τόπον χαλ τδ 
πλάτος χαλ μήκος τού θεού, έάν δύνη, χαλ λέγω σοι 
πάγω τδ πότε καλ πώς έγέννησεν ό θεός. Είπε. μοι 

quomodo geftueril Detos. Dic ιιι mibi qnalts sil Dei Q σύ, όποιος έστιν ό λόγος τού θεού, καλ πώς λαλεί αύ-
aermo, ei quomodo illum Detre eloquiiur, el ego t i* 
bi dicam qtia raiione anie luciferum ex uiero Filiuin 
geoeraverii. Si vero ei eermo et spiriive locuaqiie 
el aliiiudo el profundilag ei ihronug el lempus Dei 
incomprehensibilia lun l , evidens esl eliain genera-
lioiiem ejus exprimi verbis ei explicari non poeee. 
Sed ul iierum inlerrogcm le, dnrae cervicis el iitcir-
cmncUe rorde )udx»e, quouiodo nosler germo pro-
icrlur ? aique gi boc dixerig ruibi, rogabo vkisgiui 

τδν δ θεδς, χαλ λέγω σοι κάγώ πώς έχ γαστρδς πρδ 
εωσφόρου έγέννησεν Τιόν. Εί δέ δ λόγος χαλ τδ πνεύ
μα χαλ δ τόπος χαλ Ά ύφος χαλ τδ βάθος χαλ δ θρόνος 
χαλ δ χρόνος τού θεού ακατάληπτα είσι, δήλον, δτι 
καλ ό τόκος αυτού άψητος καλ ανερμήνευτος. Έρο 
{έένω Ιέ πάλιν φραοον μοι, ώ ΟΧληρο^ράχηλε χαλ 
άπ 3 ρίτμητε τή χαρδία ώ Ιουδαίε* πώς εξέρχεται ό 
ημέτερος λόγος; χαλ εί τούτοδοίης, Αντ*ρώ οοι ανθι; 
χαγώ· Ούκούν χαλ χείλη σωματικά χαλγλώΛαν ΧΑ\ 

1 Daut. χχχιι, 39. 
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όζοντας καλ λάρυγγα χατά σέ έχει ό θεός ; ώστε λοι- Α le : Nmquid el lahia cerporalia et linguam el den-
πδν χα ί σωματικός κα\ τοπικδς κα\ όρατδς χαι περί-
γραπτός έστι, χα\ εί τοΰτο, κα\ χτιστός· πάν γάρ 
σωματιχον χαί περίγραπτον πράγμα, δήλον χα\ κτι-
στον. Είπε δή μοι λοιπδν, ώ τολμηρέ, χα\ τδ, τίς 
ί χ τ ισε χα\ έποίησε τον βεδν. "Ω τής σής χαχίστης 
χαί άφρονεστάτης πωρώσεωςΐ Ερωτώμενος γάρ συ 
παρ* έμού, πώς έστιν δ λόγος του Θεου, ή ποιόν έστι 
τ δ πνεύμα του θεου, ή ό τόπος ή 0 θρόνος τοΰ θεοΰ, 
λέγεις* Απορώ, δτι ούχ οΤδα' χαί έμέ εισπράττεις 
χαλ αναγκάζεις λέγειν, πώς έστιν 0 τόχος κα\ ό Υίδς 
τοΰ θεοΰ. Σύ θορυβ} κα\ αγανακτείς, διότι λέγω, δτι 
έχει ό θεδς Υίδν προαιώνιον, πανάγιον, άκτιστον, 
Αχατάληπτον, ύπεράμωμον, ύπέρσοφον, ύπερκόσμιον, 
ύπεράγαθον. Κα\ πώς έγώ μάλλον μή θορυβηθώ, ώ 

les gniiurque ex lua eentenlia Deus habeal? uipor» 
ro ei ipse s i l corporeus alque i n loco. et vieibtlis ac 
circumscriplos, alque si haec ila einl, ereaiua; quid-
quid enim corporeum el circumscripuim eet» crea-
lum esse manifesium est. Jam dic mihi ad haec, au-
dacule, qais ille sil qui Deum condidit ei feciC Ο 
pes&imam luam ei imprudemiseimam c a K i l a t e m l 
Rogaius enim a me quomodo verbum Dei aut 
qualis sit spirilua Dei, locusve aul tbronus Dei, fa-
leris le baerere ei raioime scire; me vero jubes 
adigisque dicere quomodo Deus sit el genaraiio Dei 
ac Filius. Tumulluaris alque aegre fers qnod aio 
Deo esse Filium aeiernum, saaclissiraum, increa-
lum, incompreben&ibilem, immaculatissituum, sa-

άναίσχυντε Ιουδαίε, δτι συ έαυτδν υίδν θεοΰ δνομά- pienlissimum, roundo priorem, ac bonitatis summa? 
ζε ι ς λέγων, δτι υίδς πρωτότοκος τοΰ θεοΰ ό Ισραήλ; 
Συ , δ μωρδς, καλ ούχ\ σοφδς, ό αχάριστος, δ γογγυ· 
ατής, δ άνήκοος, δ θεομίσητος, δ θεοσκόρπιστος, δ 
θ ε ώ αντίδικος, υίδν θεου έαυτδν ονομάζεις, κάγώ 
επειδή λέγω Τίδν θεοΰ άγαθδν κα\ εύεργέτην κα\ Σω
τήρα κα\ δίκαιον, αγανακτείς κα\ εγκαλείς κα\ βλασ
φημείς. χα\ ειδωλολάτρη ν με αποκαλείς; Τ ίθερμά-
ζ η , ώ ανόητε, κα\ τί ταράσση, έπάν Τίδν θεοΰ άκου
ες; Συ ένα Τίδν ού βούλει δμολογείν θεοΰ* κα\ πώς 
ή θεία Γραφή* κα\ δ ΑαβΊδ, μάλλον δέ αύτδ τδ Πνεΰμα 
τδ άγιον λέγει, δτι Έγώ είπα * Θεοί έστε% χαϊ υΐοϊ 
Ύψιστου πάντες; Έάν ανθρώπους ψιλούς κα\ 
φθαρτούς κα\ θνητούς κατεδέξατο δ θεές υίούς θεοΰ 

Et quovorio non ipibi magis liceal lumulluari, 
quod le, Judsee iwpudcns, Dei filium appeltas; ft-
lius enim Dei primogeiiitus Israel 1? Tu, alulle el 
neuliquam sapiens, ingralc, obimirmuralor, iaobe-
diens, invise Deo, a Deodteperse ulique repugnaos, 
tu filinm Dei le appellas, ei ego quando Filium Dei 
nuncupo bonum ilfaui el benefaciorem, Salvalorem 
Jusiuiuque, ftrs aegre, el velul crimcn impingis mi -
bi , et a blaspbemb non absiines alque idololalram 
me appetlas? Quid ila effervescis ira, siolMe, et 
periurbaris, quaado Filium Dei audis? Tu unum 
non vis conflieri Filium Dei ; el qnomodo divina 
Scriptura ei David, sive poiius saitclus ipse Spirilus 

κα\ θεούς όνομάζειν, πώς συ νομίζων πάντων δι- Q ail : Dixi : Dii ei / t i , atque filii omnet Allittitni1 ? 
χαιδτερος χα\ ακριβέστερος εΤναι, ένα Υίδν άμωμον Si nudos bomines ei corrupiibiles ac moriales ad-
κα\ πανάγιον δμολογείν ού καταδέχη θεού ; misil Deus Alios Dei deosque noininari, quomodo lu 
qui omnibus jusiior accuraiiorque libi esse videris, unum sine labe et sanclissimum Del Filiuia non 
suscipis? 

*0 ΊονδαΊος. Άλλ' ού , καθώς σύ λέγεις Τίδν 
θεου προαιώνιον χα>. άκτιστον, ούτω λέγει δ θεδς 
υίδν αυτού είναι χα*1 τδν Ισραήλ, ουδέ τούς λοιπούς 
ανθρώπους περ\ ών εΐπεν Έ γ ώ βΤπα- Secl έστε 
χαΧνΙοΧ 'Τψίστον πάντες. 

ψΟ πιστός. Άλλά ποίους λέγει δ θεδς τούτους 
θεούς χα\ υίούς αύτοΰ τοΰ Υψίστου ; 

Ό Ιουδαίος. Ανθρώπους τινάς λέγει φθαρτούς 
κα\ θνητούς, υΙούς λεγόμενους. 

Ό πιστός. Είτα, ανόητε, πεπωρωμένε τή καρδία, 
πόσον διαφέρει τδ δμολογείν, δτι έχει Τίδν δ θεδς 
άφθαρτον, άθάνατον, άγνδν, άναμάρτητον* αίώνιον, 
άτρεπτον, απαθή, υπέρ τδ όνομάζειν ανθρώπους ύλι-

Judaiu*. Non Iia, u l lu dicis Filiurn Dei selernum et 
increaltim, Dcus fllium suum esse Israel affirmal, 
neque alios homines de quibus ait : Dixi: Dn ettis, 
aique /i/it omnet AUmimi. 

Chrittiannt. Qaales ilaque Deua hosce deos fi-
liosqoe Altfssieni appellat? 

Judatm. Romfnes quosdaro Ua vocal cornipti-
bilcs ac monales, qui filioram il l i veniuni nomine. 

Christianui. Quanium igllur prseslar, ο eiolide et 
corde obcaecate, coafiteri Deo anum esse Fillum in-
corniplibUem, immortalemr, sanclum, sine peccaio, 
aeiernwn, immutabilem, impassibilem, quam bomi-

κούς xa\ φθαρτούς χα\ τρεπτούς κα\ θνητούς, υίούς D n e s ™ ^ r i a l e i , cornipiibilesr, nralabileg ac monales 
θεού; Τδ μέν γάρ είπεϊν, δτι έχει Υίδν όθεδς άφθαρ
τον χα\ άθάνατον κα\ άναμάρτητον, πρέπει τω θεώ, 
κα \ τ ιμή έστι τ φ θεώ, υπέρ τδ λέγειν, δτι υίδς πρω
τότοκος έστι τού θεού δ Ισραήλ, ό μωρδς λαδς κα\ 
άμαρτωλδς κα\ παράνομος κα\ άσεβης. Βλασφημίαν 
γάρ τούτο προσφέρει θ ε φ παρά τών απίστων εθνών" 
δύνανται γάρ λέγειν Πώς θεός έστιν άληθινδς, δτι 
Πατήρ υπάρχει υίοΰ μωρού; 

Dei filios appellareTNani affirniare quod Filium ba-
bel Dtut coiTupiioois experiem ei irmnortalem alte-
namque a peccaio,. ^Kgnum Deo est, e i bonor itl i 
major, quam dieere pfimogenUum Dei esselsraelem, 
papnbim illum stullum e i peccalrs obsitum, viola-
leretn legis impiumque. Nam apud gcntes a fldc 
atienas boc etiam bfeephemia? ansaiu prsbet, qui 
possunt objicere: Quomodo verus ille Deus est sio-
bdaa profisPaier? 

• Exod. iv» %%. 1 Psal. i xxx t , 0. 
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Judetn. Si Filium Deut liabet, dicUo mibi quo- j 
modo et quando illum genuerii. 

Christianu*. Non poseum non confileri quod F i -
liam babet Deus, cam sacra ScHptura ex persona 
Dei el Palrii palam dicat ad Filium : Ex uiero ante 
tucifemm genui te 4 ; et Filiue vrcissim de se ex per-
aona Parenlis a i l : Dominus dixil ad me: Fiiiu$ 
ιη**» e% /« , ego hodie U genui · . Neque possum ιιοιι 
eonfiteri quod Deus babet Spiritwn, Deo ipso di-
cenle : Effundam de Spirilu meo in omnem carnem ·· 
Tamen quxram ex le, Judaee, tu mihi respondeio. 
Qualem ais spiritum Deo esseT num ejusmodl 
qualls esi bominis ex ore et narlbus exeunleiu 
et exspiraiuin effusumque, qui cerni poiesl et sepa-
rari? 

J 
JuJaus. Absit Iioc qaidem! sed vera SpirUum 

invisibitein, Spiriium sanclum, Spirilum dlvinum, 
Spiritum veruui, Spiritum ductoreui^Spirilum a Deo 
inseparabilem. 

Chritiianui. E i quandp fecil Deua aot eduxil Spi-
ritutn bunc, aui quomodo ei ^uando illum iecit 
consistere? 

Judaut. Increatus est Spiritue Dei, principii 
expers el iocomprehensibilis perinde ut ipse Deus. 

Chrutianus. En lu quoque evidenter convinceris 
duitatein adorare, Deum nempe Deique Spiriium. 
Queroadmodum ilaque Ιιι non potes edisserere, unde 
•el quando aut quomodo Dei Spirilus cum Deo eei, 
aed lanium edociua cx sacris Liiteris cofiDteria et 
credis Deo ease Spiriium ; ix̂ a ei ego Cbrisiiaaus ( 

aine curioeiore scrulaiione profileor Filiuin et Ver-
buin Dei. Si vero desideras a me u l dicam quando, 
vel unde et quoroodo Filium Peus habel, dieito, et 
laprius mibi quando et unde et qiiomodo Deus 
Spiritum babeai, lunc el tib* exponam quomodo, 
ante omne principium Deus Filium genuerit. Sicut 
eoiin iu Deuin Oeique Spiritum nondicis duoe deoa, 
Ita nee ego Paireoi, Filiuin et Spiritum tancium 
tres nunctipo deoa, abaii aane! Sed quemadmodum 
tol ejusque calor et radioinim t U ex eo progrediena 
Iria nomina aunl, una tolia subsiaoiia; elsicui ani-
ina et ratio ei corpus homini&. non treg suol boinines; 
ftt sicut unguie digiU cum oa&e et catne non suut 
tree digti i ; acveluii radix.ei rarau&ac folia arboris 
tres arboree non euut; et sicui oculus et pupillax 
luxque ocull mra ires redduqloculoe; elsicul fone 
et fluVius rivusque ex fluvio promapans non euiU 
iriplices undae; etsicut bracbium, carpus eipalma 
IIOII gunt ires manus; et aicut Ία rubo Mosit eral 
ιerruo ei flamina ei qui loqaebalur; el quemadmo-
dum in camino trium puerorura eral byraiiae et 
flainma et ros, unus vero camtnus erai; el sicut in 
uuiniamate eal aurum ei imago el Inacriplio hnpe-
raioris, aic et iti lacroaancia Trinjiaie inconfusa 
tai unio in una trium peraonarum eg&eolia aQ divi-
njiate. 

I GRiECI « 8 
*0 ΊουδαΤος. El Ytbv !χι ι δ βίδς, ι ΐπέ μύι, ιτώς 

χαί ποτε τοΰτον έγέννησχν; 
'Ο πιστός. Ού δύναμαι μή όμολογήσαι, δτι ΐχιι 

Υίδν δ Θεδς, τής Γραφής μάλιστα προφανώς λεγού-
σης έχ προσώπου τοΰ Θεοΰ χσΛ Πατρδς προς τδν Π6ν, 
δτι Έκ γαστρός πρύ εωσφόρου έγέττψτά σε* ΧΛ\ 

τοΰ Υιού πάλιν περ\ έαυτοΰ ώς έχ προσώπου τοΰ Πα
τρός- Κύριος είπε πρός με * ΤΙός μου εϊ σύ, εγώ 
σήμερον γεγέττηκά σε. Κα\ ού δύναμαΙ πάλιν δμο
λογείν, δτι Ιχει Πνεύμα δ Θεδς, αυτού τού Θεού λέ
γοντος· Έκχεώ άπό τού Πνεύματος μου έπϊ πάσατ 
σάρκα. "Ομως ερωτήσω σε, Ιουδαίε, συ δέ μοι άπο-
χρΕθητι* Όποϊον πνεύμα λέγεις έχειν τδν Θεόν ; έρ* 
οίον τδ τοΰ άνθρωπου, τδ έχ στόματος χα\ /kvuv 
έξερχόμενον χαλ έχχεόμενον χαλ φαινόμενον χαι χω
ριζόμενοι 

Ό Ιουδαίος. Μή γένοιτο! άλλά Πνεύμα άόρατον. 
Πνεύμα άγιον, Πνεύμα αληθές, Πνεύμα ήγεμονιχον, 
Πνεύμα άχώριστον τρύ Θεού. 

ι 

Ό πιστός. Kat πότε έποίησεν δ Θβδς ή έξήγαγεν. 
τδ Πνεύμα τούτο; ή πώς- χαί πόθεν αύτδ συν-
έστησεν; 

Ό Ιουδαίος. Άχτιστόν έστι τδ Πνεΰμα τού Θεού, 
άναρχον χαί άχατάληπτον ώσπερ δ Θεδς. 

βΟ πιστός. Ιδού χα\ σύ σαφώς έλέγχη, δτι δυάδα 
προσκυνείς, λέγω δή Θεδν χα\ Πνεύμα Θεού. "Οσπερ 
ούν σύ ούκ Γσχυσας εΙπεΤν, πόθεν ή πότε ή πώς έστι 
τδ Πνεΰμα τοΰ Θεοΰ μετά τού Θεού, άλλά μόνον 
άκουσας έχ τών θείων Γραφών ομολογείς χα\ π ι 
στεύεις έχειν Πνεύμα τδν Θεόν* ούτω, κάγώ δ Χρν 
στισοψς άπεριέργως κα\ άνερμηνεύτως ομολογώ τδν 
Υίδν κα\ Αόγον τοΰ Θεοΰ. Εί δέ απαιτείς με είπείν, 
ιρότε κα\ πόθεν κα\ πώς έσχεν Υίδν δΘεδς,εΙπέ μοι σύ 
πρώτον πότε καί πόθεν κα\ πώς έχει Πνεύμα δ Θεδς, 
χαΐλέγω σοι κάγώ πώς προανάρχως δ Θεδς έγέννησε τδν 
Υίόν. "Qoictp. γάρ συ ού λέγεις τδν Θεδν καί τδ Πνεύ> 
μα τού Θεού δύο θεούς, ούτως ουδέ έγώ λέγω Πατέρα 
κα\ Υίδν κα\ άγιον Πνεύμα τρείς θεούς, μή γένοιτο! 
Άλλ' ώσπερ δ ήλιος κα\ ή θέρμη αύτοΰ χα\ ή άχτίς 
εξερχόμενη έξ αυτού, τρία μέν ονόματα είσι, μία δέ 
ουσία ηλίου· κα\ ώσπερ ή ψυχή χα\ δ λόγος χαλ τδ 
σώμα τού άνθρωπου ούχ είσΙ τρεις άνθρωποι* χα\ 
ώσπερ δ δνυξ τού δαχτύλου χα\ τδ δστούν χαλ ή σαρξ 

Ι ούχ είσλ τρείς δάχτυλοι- χαλ ώσπερ ή ρίζα χαλ ό κλά
δος χαλ τδ φύλλον τού δένδρου ούχ έστι τρία δένδρα* 
χαλ ώσπερ δ Οφθαλμός χαλ ή κόρη χαλ τδ φώς τού 
οφθαλμού ούκ είσλ τρεϊς οφθαλμοί* καλ ώσπερ ή ττηγή 
καλ δ ποταμδς χαλ δ £ύαξ δ έκτου ποταμού, ούχ είσΙ 
τρία ύδατα· χαλ ώσπερ δ βραχίων χαλ δ καρπός καλ 
ή παλάμη ούχ είσλ τρείς χ<ίρκ # χαλ ώσπερ ή έπλ 
Μωσέως βάτος είχε λόγον χαλ φλόγα χαλ λαλούντα· 
καλ ώσπερ ή χάμινος τών τριών παίδων εΐχεν ύμνον 
χαλ φλόγα καλ δρόσον, μίακάμινος ούσα* καλώσπιρ 
τδ νόμισμα έχει χρυσδν καλ εικόνα χαλ λόγον τού 
βασιλέως* ούτως έν τή παναγία Τριάδι άσνγχυτος * 
ένωσις έν τρισυποστάτφ μι$ ούσίφ χαλ θεότητι. 

% Paal. α χ , δ. 1 Psai. ιι, 7. · Joel ιι, 28; lsa. XLIV, 5. 
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Ό Ιουδαίος. Κάν είπω Θεδν τδν Χριστδν, ού Α Judarut. Eliamsi Cbrisium coofitcar Deum ecse, 
Pairi lamen consubeianlialem non ausim affirmare. «ολμώ λέγειν αύτδν δμοούσιον τού Πατρδς. 

Ό χαττός. Έάν δλως καταδέξη δμολογείν αύτδν 
θεδν , γινώσκεις ακριβώς χα\ αναμφιβόλως, δτι αυ
τ ό ς φωτίζει σε διά των θείων Γραφών χαι προφη
τ ώ ν , δτι Θεδς έστιν δ Υίδς προαιώνιος, ού σχετικώς 
καθώς οί λοιπολ άνθρωποι, άλλά φυσιχώς, ώς φώς έχ 
φωτδς, χα\ Θεδς έχ Θεού. Ούτε γάρ ώς Αβραάμ καλ 
Ι σ α ά κ χαλ Ιακώβ τρείς είσιν άνθρωπρι έξ αλλήλων 
{-«μερισμένοι, ούτω λέγομεν Πατέρα καλ Τίδν κα\ 
δτγιον Πνεύμα. Ούτε ώσπερ τρεις λαμπάδες διηρημε
ναι , ή τρείς στύλοι κεχωρισμένοι, ή ώσπερ Μιχαήλ 
χαλ Γαβριήλ, ούτως άπέχουσιν αλλήλων Πατήρ καλ 
Υιός· ούτε ώσπερ Αδάμ γεγέννηκε τδν "Αβελ, ούτως 
δ Θεδς γεγέννηκε Υίδν έκπορευτώς, κα\ 0ευστώς, 

Chmlianut. Si omnino eum recipis iia ul Dcuiu 
confiiearis, noscea accurate ei evidemer quod ipsc 
te per sacras Scripiuras et per prophelas illumina-
b i i , eitque Deus Filius aelernus, non per Felaiionem 
sicuicasieri homraea, sed per naluram, ut luroen de 
tomine, et Deus ex Deo. Non eeim sicul Abrauam, 
Isaac el lacob ire.s sunl bominea e i Invicem dislin^ 
c l i , sic Pairero, Fiiium el Spiriluni sancium dici* 
mus; neque ui ires lucernse disiincia*, aui ires se* 
paralse columnae; nequa sicul Micbael elGabriel> i i * 
invicera sejuncli sunl Paler ei. Filius; neque sicu 
Adam Abelem genuii, tia Dcus genuil Filium niex 
se ogredereiur, effluerel, seminali cl corporali ra-

σπαρτώς xa\ σωματικώς, άπαγε! Ού γάρ ώσπερ lione. Apage! Non enim situl ego prior sum lilio 
προτερεύω έγώ κα\ μείζων είμλ τού έμού υίού, ούτω 
χαλ δ Πατήρ κα\ Θεδς προϋπάρχει τού Υίού. 'Αλλ' 
Αμα Πατήρ, άμα Υίδς, ώς άμα ήμερα τδ φώς. Καλ 

έ&σπερ Αμα ή ήμερα κα\ ό ήλιος κα\ τδ φώς, ούτως 
Αμα Πατήρ καί Υίδς καλ τδ Πνεύμα. Κα\ μή είπης, 
Πώς είσι ταύτα; υπέρ γάρ τδ πώς ταύτα. Μή είπης, 
Ποίω τρόπω; υπέρ γάρ τρόπον, τού Θεού ό τόκος. 
Μή εΓπης, Ποίω λόγφ; υπέρ λόγον ό Αόγος* Μή ζ η 
τεί , Ποίφ χρόνφ; υπέρ γάρ χρόνον δ άχρονος. Μή 
εΓπης, Έ ν ποίφ τόπψ; υπέρ γάρ τόπον. Μή ζήτει, 
Έ ν ποία άρχή; δπέρ αρχήν γάρ ή άναρχος άρχή. 
Προσκυνεί Θεδν μή ερευνών Θεόν. Όμο)%ει Πατέ
ρα, άλλά μή ζήτει τδ πράγμα τού κατά Θεδν μυστη-

meo inajorque, iia et Paier el Deus esianle Filium. 
Sed simul Pater, simul Filius, ul simul curo die 
luz; el quemadmodum simul dies, sol et lux, sic 
aimul sunt Paler, Filius ei Spiriius. Nec dixeris, 
Quomodo baec? sunl enim supra modum. Ne dixeris, 
Qua ralione? supra raiionem enim Dei generaiio. 
Ne dicas, Quo consilio? consilio goperius Dei Ver-
bum. Ne quaeras, Quo lempure? supra lempuaeniin 
qui teroporis expers esl el a-ternus. Ne dicas, Quo-
nam loco? nam esl supra locum. Ne quamto, Quo* 
nam principio? euper principiura eniiu esl carena 
principio principittm. Adora Deum, ne scroiara 
Deum. Gonfllere Pairem, sed ne quaerilo divini Μ 

αίου. Πίστευε είς Υίδν, μή ψηλαφών τδν τρόπον τής Q Inrain mysierti. Crede in Filiuro, nec manibus pal-
προανάρχου γεννήσεως. 'Ανυμνεί τδ Πνεύμα, μή 
πολυπραγμόνων τδ χρήμα τής έκπορεύσεως. Μυστή-
ριον γάρ καταλαμβανόμενον ούκέτι μένει μυστήριον 
παν δέ τδ μή δν μυστήριον, ουδέν έστι θαυμαζόμε
νον. "Οσον οδν ερευνάται Θεδς, τοσούτον πλέον αγνοεί
ται καλ κρύπτεται* κα\ δσον καταδιώκεται κα\ έξ-
ερευνάται, τοσούτον πλέον ού καταλαμβάνεται, ουδέ 
φανερούται* καλ δσον ψηλαφάται, τοσοότφ πλέον ού 
φθάνεται ουδέ ευρίσκεται. Πάντες οί Θεδν έρευνή-
σαντες, σκιάν κρατήσαι έσπούδασαν * κα\ δσοι Θεδν 
μαθείν έδοκίμασαν, άνεμους άποκλείσαι έν κόλπφ 
ήθέλ-ςσαν κα\ δσοι καταλαβείν τήν θεότητα νομίζου-
σιν, ένυπνιον καλ φαντασίαν κατέχουσι- καλ δσοι βα-
θύναι περλΘεού φύσεως ένόμισαν, είς αίρέσεις έτρά-

pare iosiilue modum aelernae generaiionis. Nara my-
sterium si comprehendiiur non aroplius mysierium 
manel, quidquid vero mysieriura non esi, id non 
amplius miramur. Quanlo magis igilur naiuram Oei 
acrutaris, tanlo magis ignoraiur occuliaturque; 
quo magis eum insequeris el exquiris, lanio minua 
comprehenditur et ruauifeslalur; quanio magis 
conaris eum manibus palpare, lanio apparci minu^ 
minusque reperitur. Omnes quolquol gcruiari Deuin 
aggresai siint, umbram comprehendere sludoerunl; 
et quolquot Dei nalucajn insliiuerunt perspeciani 
habere, vealos sinii concludere voluerunl; quique 
exislimam divinitalem se comprebendcre, somnium 
et imaginaiionem ampUcUiniur; el qui ad profund.i 

π η σ α ν καί δσον Θεού λέγουσιν δτς έφθασαν, ουδέ ρ nalurajDei vUisanl sibi penelraese, in baereses in 
^ανίδος έκ πάσης τής αβύσσου έκράτησαν, άλλά cideronl; el qui Deam se aiunl assecalos, ne gut-
σχιάν χαταδιώξαντες ούχ έφθασαν. lulam quidem ex universa abysso comprebendcrunt, 

sed ttiubram pereecuii longe absunl. 
luque ideo fldes nuncupalur, quod quisquis cre-

dil neuliquam ecrulalur Dteuni, ut qui alieni a fide 
suni. Ac quid dico Deum ?. nam ne opera quidem 
a Deo condiia posaunl ab bominibus iacile inlelligi. 
Wciio enim lu roibi qui exscruiari naiuram Dei et 
perspeclam babere cupis, obinam aunl angeli, el 
qualeaei quandofacli eunl, aiqueunde constilere, et 
qoare non cemunlur, ei quxnam eal ipsorum na-
lura, ei qualis figura ipeorumelvox cursusque? Ncc 
de nngclis solum ex le quaeram, eed el do COBIO 
quoqne. Qu» est, dic m i b i , ejus naiura, quai m 

Πίστις ουν διά τούτο άχούει, δτι πάς δ πιστεύων 
ούχ έρευνα, ώς οί άπιστοι, Θεόν. Κα\ τί λέγω Θεόν; 
ουδέ τά τού Θεού ποιήματα άνθρωπο ι ς εύληπτα. 
Ε ίπε γάρ μοι σύ , δ θέλων έξερευν$ν χα\ μαθείν 
φύσιν Θεού, πού είσίν οί άγγελοι; κα\ όποίοί είσι; 
χαΥ πότε έγένοντο; χα\ πόθεν συνίστανται; χα\ διά 
τ ί ού φαίνονται; χαλ τίς έστιν ή φύσις αυτών; κσΛ 
όποίον έστι τδ σχήμα αυτών, χα\ ή φωνή αυτών, 
καλό δρόμος; Ού μόνον δέ περ\ αγγέλων ερευνώ σε. 
Αλλά χαλ περλ ουρανού. Όποία έστλν, είπε μοι , ή 
φύσις αυτού, χαλ ή Ιχτασις τού. πλάτους; χαλ πόσον 
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htuui expansio, quanta allilado ? Sed qnid coeJeslia ^ τδ ύψος; Καλ τί λέγω τά επουράνια; έλθωμεν λοιπδν 
dico? ftescendamtjs porro in da?c lerrena, in quibus 
vivlmus ipsi et movemur et sumus. Quis clare novU 
proprlae naiuram animae, qualis sit, el quomodo 
cuin corpore obambulei, ek qualis ejus forma spe-
clesque, ubi aique unde consislai, et quomodo a 
corpore separelur? Deinde iierum decorpore inqui-
reudnm : Quoiflodo consimit, quomodo dissolviiur, 
quomodo ilerum resurgit, el qua raiione in resur-
recikmecolligilur, et quomodoaul undeexsut aique 
in unum rursua cura anima resiiiutiur? Nec vero 
bominis lantam natura comprehendi non poiest ab 
botntne, sed nec quadrupedum, volucriumve, ncc 
plscium. Dicito enim mUii, qui divina scrulatds, 
quomodo mutarum animanlium natura consistit ? 

χάτω είς τά επίγεια, έν οΤς ζώμεν χαλ χινούμεθα 
χα\ έσμέν. Τίς έναργώς έγνω τήν Ιδίαν τής ψυχής 
κατασκευήν, οποία έστλ, καλ πώς συμπεμιέρχεται 
μετά τοΰ σώματος, καλ Οποία τφ είδε ι έστλ, καλ ποΰ 
καλ πδθεν συνίσταται, και πώς χωρίζεται τοΰ σώμα· 
τος; Είτα πάλιν περλ σώματος έρευνητέον, πώς συν
ίσταται; πώς διαλύεται; πώς δέ άνίσταται; ποίω δέ 
τρόπω έν τή άναστάσει συνάγεται; καλ πώς ή πόθεν 
παραγίνεται καλ είς τδ έν αύθις μετά τής ψυχής 
αποκαθίσταται; Ού μόνον δέ ή τοΰ άνθρωπου κατα
σκευή έστιν ήμίν ακατάληπτος, άλλά καλ ή τών ζώων 
καλ τών πετεινών καλ Ιχθύων. Είπε γάρ μοι δ τά 
περλ θεοΰ ερευνών , πώς ή τών άλογων φύσις ύφ-
έστηκε; πώς ψυχήν λογικήν μή έχοντα ταύταθνήσκου.-

quoinodo moriuntur qqibui anima ratfonabilis nou > σι; τί έξ αυτών έν καιρφ τού θανάτου χωρίζεται; 
esi? quld ab iilis moriis tempore separatur? Si di-
xeris roihi animam 8iib$lajnlialem nop sorlilas esse, 
sed sangtiinem : al plurima animalia moriunlur san-
guioe nutlo efllueuie. Qiiomodo vero pisces in aquis 
possQnt resplrare, el quomodo i l l i aquarum naiura. 
non ul caeiera anlmalia auffocantur ? Unde vero 
auimal ralione desiilutum si cum bomine ad Del 
condito Imaginem processeril, in via inler redeun-
dnm minoa errare quam ralione gaudens, et viam 
ifteliue nosse deprebenditur? Unde rursus volucres 
fel ptsces feraqne beiliae, quibus nec sermo nec ra-
lio eat, neque inielleclus nec judicuim, inielligunt 
el reiia iransiliunlellaqueoe pedicasque venatorum? 

Alque ut porraamplius vililalera luam iniseram-
qoe insciiiam agnoscas, rogabo te insuper et boc: ' 
Dle mibi lo, qn\ incomprebensibtlera Factorem ac 
Deum nosse ac curiose le scruiari proiheris, dic 
mibi prioe quae esl eubsianlia pulicis, el qualis 
e*bsUniia animae ejus, et qnalis esl ejus anima ? 
qnoinodo citra. semen aponie exsisiil? quomodo 
raiionem ei aapieuliam cum nesciat, videl homi-
iien\ et monem meiuens fugii? unde novil morii 
ne obnoxium fore? qiiibus raiiociniis consullai? un-
de didicii hosiem sibi bominem esse? ubi memo-
rativa ejus vis el colleciiva facultas est reposfla ? 
quis vero docuil eum in suluris plicisque veslium 
se abacondere lEl quo nomine pulicem mincupare 
debemueqiti exscnilaiores divinilalisesse volumus? 

"Αν εΓπης μοι, Υυχήν ύποστατικήν ούκ έκτήσαντο, 
άλλά τδ αίμα- άλλά πλείστα ζώα καλ μή αίμο£0αγή-
σαντα θνήσκουσι. Πώς δέ πάλιν οί ίχθύες έν τοις 
ύδασιν άναπνείν δύνανται; πώς αυτούς ή τών υδάτων 
φύσις ούκ άποπνϊγει ώς τά άλογα (ί); Πόθεν δέ τδ 
άλογον ζώον σύν τψ κατ* εικόνα θεού δντι άνθρώπω 
έν όδψ άπερχόμενον, έν τω έπανέρχεσθαι υπέρ τδν 
λογικδν ευρίσκεται άπλανώς τήν δδδν έπιστάμενον; 
Πόθεν δέ πάλιν πετεινά κα\ ίχθύες καλ θηρία μήτε 
λόγον μήτε λογισμδν Ιχοντα, μήτε διάνοιαν καλ Μ-
κρίσιν, νοούσι καλ ύπερβαίνουσι δίκτυα καλ π α γ ί ^ 
καλ θηρεύματα ; 

Καλ ίνα λοιπδν έπιγνοίης έπλ πλέον τήν σαυτού 
' ταπείνωσιν καλ άγνοιαν καλ ταλαιπωρίαν, έρώ σοι 

πάλιν καλ τοΰτο • Είπε μοι συ, δ τδν άκατάληπτον 
Ποιητήν καλ θεδν δοκιμάζων μαθείν καλ πολυπρα
γμονε ί , λέγε μοι πρώτον, τί έστιν ή ουσία τοΰ ψύλλου; 
καλ δποία έστλν ή ουσία τής ψυχής αύτοΰ; καλ δποία 
ή ψυχή αύτοΰ; καλ πώς αυτή άνευ σποράς αυτομάτως 
συνίσταται; καλ πώς λογισμδν ή σοφίαν μή επιστα
μένος, δρ$ τδν άνθρωπον καλ φεύγει φοβούμενος τδν 
θάνατον; πόθεν δέ οίόεν, δτι θανάτω υπόκειται; ποίοις 
δέ λογισμοίς βουλεύεται; πόθεν έμαθεν, δτι έχθρδς 
αύτοΰ καθέντηκεν δ άνθρωπος; ποΰ δέ ή μνημονεν-
τική αύτοΰ απόκειται διάνοια; τίς δε δ διδάξας αύτδν 
έν ταίς 0αφαίς καλ διπλώσεσι τών Ιματίων κρύπτε-
σθαι; Τί δέ άρα καλ δνομάζειν τδν ψύλλον δφείλομεν 

igiltjrne quadrupedem dicemas? al non est quadrn- ρ δσοι έξερευνηταλ τής θεότητος; ΤΑρα τετράποδον αυ-
Μ ηοη esl, τδν είπομεν ; άλλ* ούκ έστιν. ΤΑρα δίποδον; άλλ' ούκ pes.Bipedem ergofnon eet.liaque repiile 

eed animal, est. Ideoque horlor unumquemque quj 
veltl Dei Qaturam comuienlari, ut privs txplicet 
naloram parxissimi puiicie, ejoaque condiliotiem 
consltiiHlQnemque ei composiiioiiem el originem, 
animam, eensiim et intellecium; ac qiiando fs cerio 
comprclienderit noblsque explicaverit speciem eige-
r.us subslaniiae qua constat policis anitna, unic 
porro ipsl habebimus Odem, quod eiiam res Dei 
incomprebensibilis ailingere et exponere queaU 
Etiamai diteris mib i , bomo stolide, quod anima 
pvKcis e| cujosque brul« animftnlis eit eanguis, 

Ι π ι ν . *Αρα έρπετόν; άλλ' ούκ έστιν, άλλά ζώον. 
Αιδ παρακαλώ πάντα τδν θέλοντα φυσιολογείν τδν 
Θεδν, φυσιολογήσαι ήμίν, πρδ τοΰ Θεού, τήν τού βρα-
χυτάτου ψύλλου κατασκευήν καλ κατάστασινκαλσύν-
θεσιν καλ ύπαρξιν χαλ ψύχωσιν καλ αΓσθησιν καλ 
νόησιν καλ δτε καλώς καλ άπλανώς καταλάβη, καλ 
είπη ήμίν, τί τδ είδος καλ γένος τής ψυχικής ουσίας 
τοΰ ψύλλου, τότε λοιπδν πιστεύσομεν αύτφ, δτι καλ 
τά περλ Θεού τοΰ ακατάληπτου καταμαθείν καλ έςει-
πείν δύναται. Κάν μοι είπης σύ, δ ασύνετος, δτι τδ 
αίμα τού ψύλλου καλ παντδς άλογου, ή ψυχή αύτοΰ 

(!) Pulo teg. τά άλλα. 
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fttmv, έρώ κάγώ * Πώς όρώμεν, ώς προείπον, πολλά Α 
τών άλογων χωρίς ^εύσεως αίματος τελευτώντα; 
Τοίνυν λέγε ήμίν συ, θεόγνωστε, τί έστι τδ έκ του 
ζώου έκπορευόμενον χωρίς αίματος έν τή τελευτή 
αυτού ; ψυχήν γάρ υποστατική ν μόνος ό άνθρωπος 
κέκτηται. Πλήν έάν ή ψυχή τοΰ ζώου, ώς άνθρωπος 
(καλ γάρ πάς άνθρωπος τοΰ ιδίου αίματος χωριζόμε
νος τελευτά πάντως, καθώς καλ τδ άλογον)* και που 
λοιπόν ή διαφορά τοΰ λογικού άνθρωπου χαλ κατ* 
είκόνα καλ όμοίωσιν βεοΰ γενομένου, και τοΰ αλόγου 
κτήνους ; Έδειξα μενοΰν, δτι καλ δ άνθρωπος κα\ ό 
ψύλλος χωριζόμενοι τοΰ Ιδίου αίματος άποθνήσκουαι. 
Ταύτα δέ ήμίν ού μάτην ενταύθα έ^ήθησαν, άλλ' 
άνακόψαι τούς πολλούς μετά σοΰ τοΰ θεοκτόνου Ιου
δαίου τών ακατάληπτων τού θεοΰ ζητήσεων θέλοντες, 
κα\ πείσαι καί δείςαι, δτι ού μόνον ό Κτίστης, άλλά Β 
καλ αυτή ή χτίσις έστλ τοίς άνθρωποι^ ακατάλη
πτος. 

Ό Ιουδαίος. Ποΰ δέ Τριάδα έν τή Παλαιή Δια
θήκη διδασκόμεθα; καλ ποΰ ταύ.την έν τή Καινή έγνω-
μ ε ν ; 

Ό πιστός. Έν μέν τή Παλαιή, έν τψ πρώτψ βι-
6λίω Μωσέως* φησ\ γάρ έν τή τοΰ κόσμου γενέσει* 
Καϊ εΐπεν ό Θεός9 Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ' 
εΧκότα ήμετέραν καϊ κα(ίχ όμοίωσιν. Δήλον δέ, δτι 
πρδς τδν Υίδν καλ τδ Πνεύ μα τδ άγιον εΐπεν δ Πατήρ. 
Κα\ πάλιν * Καϊ εΐπεν ό Θεός * Ιδού γέγονεν Αδάμ 
ώς εΐς έζ ημών. Τδ δέ είπεϊν, ώς είς έζ ημών, 
πάντως δύο κα\ τρείς έσήμανεν, ίνα δείξη λοιπδν διά 
τού, ώ ς s k έζ ημών, τδ διάφορον τών τριών ύπο- ^ 
στάσεων. Κα\ αύθις δ αήτδς νομοθέτης * Καϊ έποίη
σεν ό Θεδς τδν άνθρωπον κατ' είκόνα Θεού έποίη
σεν αυτόν * ίνα δείξη τδ μοναδικδν τής θεότητος. Ού 
γάρ εΐπεν, δτι εποίησαν οί θεολ τδν άνθρωπον, άλλ' 
ό Θεδς δ εις δ έν Τριάδι προσκυνούμένος. "Οταν τοί
νυν ακούσης Θεού λέγοντος, 'Ιδού Αδάμ γέγονεν 
ώς είς έξ ημών, τρισυπόστατον φωνήν έννόησον. 
Ό τ α ν δέ πάλιν, δτι ΈνεΙχόνι Θεού έποίησεν ό Θεδς 
τόν άνθρωπον, τήν μίαν ούσίαν καί Θεότητα ομολο
γείς . Τοιγαρούν ού μόνον εντεύθεν, άλλά και έξ έτε
ρων πλειόνων τόπων τής θείας Γραφής, τδ τής αγίας 
χαλ ομοουσίου Τριάδος διδασχόίμεθ* μυστήριον, καλ 
μάλιστα τάς περλ Πατρδς χα\ Υίού τηλαυγείς καλ 
οαφεστάτας φωνάς καλ μαρτυρίας εύρίσκοντες. Τδ 
γάρ είρημένον, δτι "Εβρεξε Κύριος παρά Κυρίου 
πύρ έπϊ Σόδομα καϊ rouofifla, τί άλλο, εί μή Πα
τέρα χαλ Υίδν, χαλ Κύριον παρά Κυρίου ήγουν έχ 
τού Πατρδς γεννηθέντα πα ρί στη σι ; Καλ πάλιν 
το έν τψ ρθ* ψαλμψ είρημένον, δτι Εΐπεν ό Κύριος Q 
τφ Κυρίφ μου * Κάβου έκ δεξιών μου, σαφώς τδν 
Πατέρα χαλ τδν χαθή μενον έχ δεξιών αύτοΰ Υίδν 
ήμίν έφανέρωσεν. Ού χατά τούς θρόνους δέ τούς επί
γειους, ουδέ τάς καθέδρας, ούτε κατά τά δεξιά χαλ. 
αριστερά μέρη τών ανθρώπων, ούτω χαλ 0 Θεδς καθ
ίζεται , μή γένοιτο! 'Α\Χ' ώσπερ θεικώς υπέρ λόγον 
έγεννήθη ό Θεδς Αόγος έκ Θεού πρδ αίώνων, καλ ώσπερ 
ασώματος καλ ασχημάτιστος και απερίγραπτος έστιν* 

DIALCGUS DE S. TRINITATE. 838 

regeram ego: QooimNf», ot anle dfxl, vWemus mulia 
animalia nullo effuso sanguine morif diciio iuqne 
nobis lu cui Deus ila nolus est, qoid est iltud quod 
iit morte animalis cilra sangttiiiein ex ilfo egredi-
lur? Animam enim subslaniialem soius bomo pos-
sidel. Si autem animali anima est, non differrel 
Hlud ab homlne; nam el bomo sanguine suo desti-
lolus perinde ul bralum omnino moriiur. Ubiuam 
haque esl differeniia inier bominein ad imaginem 
el similiiudinem factura Dei et irralionabile jtimen-
lum 1 Oslendi eniro quod el bomo el pnlex, si san-
guine suo exbausla siul, moriiinttir. fbec nou te-
mere boc loco dicla a me sunl. S<»d quod lecuu», o-
dcicida Jndaje, cobibere volui plerosqiie ab incom-
prebensibilibua de L)eo qusesiioiitbus, el persuadere 
ac demouslrare quod non Condilor solum, sed et 
ipsa» res creatas ab hominibus comprehendi ne-
queunr. 

Jud(cu$. Ubi vero Trinilaiem in Yeteri Teata-
meuio doceinur, el ubi eam iu Novo diacimus? 

Chri$iianu$. ln Veteri quideip, in primo Mosis 
ΓφΓΟ, ah enim ubi origioes nauiuli degcribil : Ει 
dixil Deut: Faciamut hominem ad imaginem no-
stram et ad simititudinem'. Mantfcsuim eslquod ad 
Filium el SpiriUim sanctuin haec locuius esl Paler. 
Alque iiertim : Et dixil Deut: Ecee factut esi Adam 
ut untii e nobit*. Quod eiitm ait, tif unui enobith 

omnhio duos vel ires eigiiifirat, ul ostenderet porro 
per verba, ut unut ε nobii, Iriuni personarum dif-
ferettliam. Alque iterum idem legislator : El fecit 
Dem hominem ; secundum imaginem Dei fecit ε ν « · , 
ut osienderet Deitalis unUaieni. Non enim dixit 
deos esse qui hominem fccenml, sed Deum I I I I IMN 

qiii in Trinitale adoralur. Quando igiltir audis 
Deum dieeniem, Ecce Adam factut ett ticul nnus ε 
nobh, Irium personarum vocem cogila. Quando 
deinde, qnod In imagine Dei Deut hominem {ecit, 
unarn essenliam ac Deltaiem confiierU. Igltur nou 
ex hoc lanlum, sed et ex aliis pluribus diviua* 
Scripinre locis sanciae el consubsianlialis Trinilalis 
iriyslerium edocemur, el maxime de Palre ac Fith* 
perspiciia ac clarissima leslimonia reperimus. Nam 
quod dicrlur: Bominus pluil α Domino ignem super 
Sodoma et Gomorrha u , ecquid aliud nisi Palrem 
et Fi l ium, el Dominum a Domino sive ex Patre 
natum sislilTAlque rursus quod in psalmo cenle-
simo nono dici lur , Dixit Dominu$ Domino meot 

Sede a dextrii meiiperspicue nobis Patreui el se-
deniem a dexlrisejus Filium declaral. Neque vero 
u i in tbrono vel sede terresiri, aui ul a dextra vel 
slnisira parle hominum, ila sedei Deus; sed eicul 
divino modo auper omnem raiionem nalus c*i 
Deus Verbuin ex Deo anie sxcula, el sicul incorpo-
rale, figora deaiiiutttm et incircumaenptum esi, sfc 
eis/edew ei Uirofium ei dex,iram Dei inlhi inUlUge. 
Sbd e^quod apud ipajmn Iwim diaunaexaUii,«laie 

1 G«n. i»316. * Geo. w, 28: ·Gen. i , i 7 . ·· Gen. xix, 24. 4 1 Peal. cix, t . 
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doeet nos raysteriera de Palre 61 Pi l io : ait enim : Α ούτω μοι νόει καλ τήν χαθίδραν καλ τον θρόνον χαλ τΑ 
Pner na/HS eai no6ii, Filius dattn ett nobi$, videli-
cet genlibu* a Deo. E/ vocaiur nonun ejus, Jf ασπί 
cpnsilii Angelus, admirabilii con*iliariu$, Deui 
/brtw, potens, Princtpt pacis, Pater futuri *«-
culi David vero per Dei nomeo iu tribus per-
sonia aanciain Triniiaiera velut in benediclionis 
graliain nobis subinnuit cum a i l : Benedical not Deu*9 

Deus nosier, benedicat no$ Deus Ipei gloria in 
axcula. Amen. 
ήμίν ύπηνίζατο, ε ι π ώ ν Εύλογήσαι ημάς ό 
δόξα είς τους αΙώνας. Ά μήν. 

δεξιά τον Θεού. Καλ τδ παρ* αύτφ ΉσσΛα 61 είρημένον» 
σαφώς ήμας διδάσκει τδ περλ Πατρδς χαλ Π ο ύ μυ
στήριον. Αέγει γάρ, δτι Παιδίον έγεττήθη ήμϊτ· 
νΐδς εδόθη ήμίν (i) * δήλον τοίς έθνεστ παρά Θεού. 
Καϊ χαλεΤται τδ δνομα αυτού. Μεγάλης βουλής 
"Αγγελος, θαυμαστός σύμβουλος, θεός Ισχυρός % 

εξουσιαστής, άρχων εΙρήνης, Πατήρ τοΰ μέλ
λοντος αΙώνος. Ό δέ Δαυίδ τρισυποστάτως διά τον 
Θεού δνδματος τήν άγίαν Τριάδα ώς χάριν ευλογίας 

θεός, ό θεδς ημών, εύλογήσαι ήμας ό θεός. Αύτφ ή 

" Isa. ιχ, 6. 1 1 PeaJ. LXVI , 6. · 

(8) ΥΙός εδόθη ήμιν. Usc improvide oinissa in ediU Fabric BibU Gr. lom. VMi, pag. 598. 

ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΙΕΡΩΝΥΜΟΥ 
ΦΙΛΟΠΟΝΙΑ ΠΑΝΤΙ XPISTIANQ ΩΦΕΛΟΥΣΑ. 

E J U S D E M Β. H I E R O N Υ Μ Ι 
COMMENTATIO GHRISTIANO GUILIBET UT1LIS (5). 

Interrogatio. Qaare Chrietianus ee? 
ReipoHtio. Quia credo in Gbrisluin Filium Dei. 

Comctio re$p. Indocie el inconsiderate respon-
dis t i : iion enim interrogo cur nomineris Ghrislia-
nns, eed hoc ipsum, quam ob catisam factut e$. Si 
enim inierrogavissem, quare appellaris Ghrisiia-
nua, pulcbre reepondisses: Quia credo in Chrisiutn: 
aed quaro cauaam ob quara factus es Cbrislianus. 
E l parva qtiidem ac tenuis videiur baec interroga^ 
tio : verum pauci sunt, qui interrogaii apie reepon-
deani. Eienim si interrogatus dixerit, Quia Deus 
voluit, ot Cbrisiianus essem, non recie responde-
r i l . E l , si dixerii, Quia ego volui esse Gbrislianus, 
non pulchre loquetur; sed rectiua ita dixerit : Quia 
Deus voluil, equtdem voluntali Oei acquievi. 

Inierr. An volens ei apoiile facius ee Gbrislia-
nus, an invilus? 

Resp. Si dixero, Votent, mentiar; et si dixero, 
Noleus, verum non dicam. Nam cum infans lunc 
eesem, neque repugnavi neqoe consenei. 

Interr. Age vero, unde nosti quod oronino ba-
ptizatus es? velim a le discere; foriasse enim pro-
jectus ea obtier a pareniibus tuis, qui occulte gen-
tileaerant, et neutiquam te baplizandom curave-
ranl. Mulla euiui ejusmodi coniigerunl, et acciduui 
bodie. 

Ηεερ. lNovi veluii exeffecluy (ut) loquilur Itaias: 

(3) ln Morelli edil. lilulus ila concipitor: 5. Pa-
I r i t Hurongmi grmcX comm$ntarius «** ifect* ba-
plumi et noiis Christiani. 

(4) l u n>* Forte legeadum αυτή ei ad προσ-

3 Ερώτημα. Διά τί υπάρχεις Χριστιανός; 
%Αχόχρισις. "Οτι πιστεύω είς τδν Χριστδν Πδν> 

τού θεού. 
Άνταχόδοσις. Άμαθώς χάλ άλδγως άπεχρίθης · 

ού γάρ ερωτώ,διά τί όνομάζη Χριστιανός* αλλ* αύτο· 
τδ χρήμα, διά τί γεγονός. Ε! γάρ ήρώτησα, διά τ ί 
όνομάζη Χριστιανδς, καλώς άπεχρίθης* "Οτι πιστέ ι 
είς τδν Χριστδν άλλά τήν αίτίαν ζητώ, δΓ ήν γ έ -
γονας Χριστιανός. Καλ μιχρά μέν χαλ ψιλή* φαίνεται 
ή έρώτησις, ολίγοι-δέ αυτήν (4) προσφόρως Απο
κρίνονται ερωτώμενοι. Καλ γάρ άν (5) είπη δ ερω
τώμενος, δτι Ό θεδς ήθέλησεν ίνα είμλ Χριστιανός -
ούκ ορθώς άπεκρίθη. Κ&ν είπη, δτι Έ γ ώ ηθέλησα 
είναι Χριστιανός, ού καλώς λέγει. Άλλ', "Οτι δ θεδς 
ηθέλησε, κάγώ ηθέλησα θελήσαι τδ θέλημα τον 

C θεού. 
Έρώτ. θέλων γεγονός Χριστιανές, ή μή θέ

λω ν ; 
Άπόχρ. Κ&ν είπω, θέλων, ψεύδομαι* χάν είπω* 

Μή θέλων, ούχ αληθεύω. Νήπιος γάρ ών τότε, ούτ' 
άντείπον ούτε χατεθέμην. 

Έρώτ. Πόθεν (δέ) γιγνώσχεις, δτι πάντως έβα
πτίσθη ς , παραχαλώ μαθείν* ίσως γάρ χαλ παρ' δέον 
εβλήθης ύπδ τών Ιδίων γονέων, κρυπτώς Ελλήνων 

D δντων, χαλ μηδαμώς αύτδν (6) βαπτισάντων. ΠολλΑ 
γάρ τοιαύτα γέγονε, χαλ γίνεται μέχρι '.ής σή
μερον. 

Άχόχρ. *Ος έχ τής ενεργείας* (καθώς) φηαλνθ 

φόρως reierendum. E D I T , 
(5) Κάν γάρ, ms. 
(6) MortlL σεαυτόν. 
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ΈσαΛας* A<A τδν φάβον σον, Κύριε, έν γαστρί 4 Propier nutum tttum, />#mtJW, 1« mUrt eotnep^ 
έλάδομεν καϊ ώδινήσαμεν καϊ έτέκομεν Πνεύμα 
ΰ**τημΐας· δηλών, δτ,ι τδ Πνεύμα τδ άγιον έλάβομεν 
ο! φωτισθέντις διά του βαπτίσματος. Φησλ γάρ πάλιν 
δ:ά του προφήτου δ θεδς περλ τών βαπτιζομένων, 
δτι Ένοικήσω έν αύτοΐς καϊ έμπεριπατήσω· 
χα\ τδ , Έκχεώ αχό τού Πνεύματος μον έπϊ πά· 
σαν σάρκα. Όσοι οδν τδ θείον Πνεύμα έν γαστρλ 
Ιλαδον άν τψ άγίψ βαπτίσματι, έσωθεν έσω έν τή 
εαυτών καρδία έκ τών σκιρτημάτων καλ νυγμάτων 
χαλ άγαλλιαμάτων καλ ενεργημάτων (καλ), ΐν' ούτως 
εΓπω, πηδημάτων της αύτοΰ χάριτος, πληροφορούν
ται έν τή αυτών καρδία, δτι βεβαπτισμένοι είσίν. Ού-
δελς γάρ άνθρωπος άβάπτιστος έπλ τής γής , τής 
τοιαύτης χάριτος ή ενεργείας εύπορεΐ, ή αίσθάνεται 

mu*» el peperimu$ Spiritum talutk u . lo qoo de-
clarat nos Spirilum saitclum acoepiise i nm, com 
illuminaii swnoe per baptisma. Ait enim Deo» 
rursus per prophelnm, de ii« qui bapiiaanttir: / » -
habitabo in iltti, ei inambulab* »·. hemqwe : Ejfttnrft 
de Spiritu meo super omnem camemlT. Quoiquot 
igilur dmuum Spirilum in ventr» acceperant, Ια 
saudo bapiisroaie, iniue in iolimia pracordiist e* 
agilalinnibus, mftlioiiibai el puncitonibue, cxaullsK 
lionibua et operalionibus, alque, ui iia dicam, aal~ 
laiionibun graiiae Spiriiua, cerlissime noventnt in 
ima cordis sui, quod baplizati suiit; nullus enim 
bomo non linctoa bapiistno in lerra, ejusinodi graiia 
aui elfectu abundal,. aui plaiie perfniUur, licel 

πώποτε, κάν πάσας τάς έντολάς καλ δικαιοσύνας & omnia IXei mandaiaet jusl i l ia opera perfleiat. Soli 
επιτελή τού θεού, εί μή οί δΓ ύδατος καλ Πνεύματος 
έν γαστρί λαβδντες, καλ ταύτην φυλάττοντες κα-
θαράν καλ αμίαντο ν. "Οσπερ γάρ ή γυνή έχουσα έν 
γαστρλ αίσθάνεται τών σκιρτημάτων τού βρέφους 
ένδον αυτής· ούτω καλ αύτολ έκ τής έγγινομένης 
χαράς καλ ευφροσύνης καλ άγαλλιάσεως έν τή καρ
δία αυτών, γινώτκουσιν, δτι τδ Πνεύμα τού θεού 
οίχεί έν αυτοί ί , δπερ έκομίσαντο έν τ φ βαπτίσματι* 
περλ ταύτης γάρ τής χάριτος τού αγίου βαπτίσμα
τος (7) εΐπεν δ Χριστές, δτι Ή βασιλεία τών ου
ρανών έντϊς υμών έστι * καλ αύθις · Πύρ ήλθον 
βαλειν έχϊ τήν γήν, καϊ ήθελαν (8) εί ήδη 
άνήφθη. 

Έρώτ. Καλ πάς άνθρωπος Ιδιώτης καλ σοφδς, διά Q 
ταύτης μόνης τή$ αποδείξεως γινώσκει, δτι βεβάπτι-
σται, καλ ού όΓ άλλου οίουδήποτε τρόπου; 

Άπόχρ. Ή αληθής καλ απλανής άπόδειξις τού 
Χριστιανού αύτη έστί* καλ άκουσον Παύλου πρδς 
τινας εγκαλούντος καλ λέγοντος* rH ούκ έπιγινώ-
σκετε, δτι Ιησούς Χριστός οίκεϊ έν ύμίν; εΐ 
μή τι άρα αδόκιμοι έστε. Καθώς γάρ εΐπον, δτι 
ώσπερ ή έν γαστρλ Ιχουσα ούκ άπδ βημάτων, άλλ* 
άπδ (9) πραγμάτων καλ τών τού βρέφους σκιρτη
μάτων γινώσκει ακριβώς, δτι συνέλαβεν ούτω καλ 
δ αληθή; Χριστιανός ούκ έξ ακοής γονέων τών βα-
πτισάντων, ουδέ έξ έτερου τρόπου, άλλ* έκ τής αυ
τού καρδίας οφείλει τήν πληροφορίαν Εχειν, δτι έλαβεν 
τδ Αγιον βάπτισμα, καλ δτι ήξίωται τού αγίου Πνεύ-

id assequunlur qui per aquam el Spiriium rege-
nerali sanl, et Spiritua sancii graliam in veoir» 
acceperuni^ eamque puram alque impolluum coiif 
aervam. Ul enira roolier uwmim gerene eenlit roo-
liones fciut Imra se , ila eiiam i l l i ex gralia ia>» 
naia ei laeiiiia el exsuIlMtone qnaB in cordibn* 
iptorum esl, cognotcunl quod Spiriiue L>ei babiiai 
in seiptis : quem quidetu acceperunl tn bapiiainale. 
Eieniiu de hac graiia sancii bapiismalia dixil Cbri-
sias : Regnutn cmlorum intra tm ε$ί a ; el rurettt r 
Jgnem veni mitUre in lerram, et quia to/o, nisi a i 
jam ardeai λ , Τ 

Interr. An omni* homo, indocius ot doelas, per 
hanc solam demou&lraiionem, et non per alium nl-
lum moduDi, uovii ao bapilsatum esse? 

Retp. Yera ei ab omtii errore libera demon-
•iralio Cbrisliani baec esl. Et audi Paulom apud 
quosdam conquereniem, el aientem : An non agno-
uilii gnod Je*u$ ChrUtUi habilai in wobi$f mt i 
forle rtprobi eslhM. U l enlro d i x i , q u « mulier 
uierum gerii, non verbie, sed rebue ipsia et fetus 
moiioDibus cognoscil accnraie se concepisse, iia 
et verus Cbrislianug non ex audilu parenlum qui 
bapliiaverunl ipaum, neqoe ullo alio modo prae* 
lerquaro ez corde auo cerlam eogniiioiienn babero 
debet, qood aeeeperit aanciuin baptisma, et dignus 
faeuis sil Spirilu aancto. Propierea dixit ad quos* 

ματος. Διά τούτο έλεγε πρός τινας δ Παύλος * Τό D dam idem Paulus, Spiritum tu extiingualiihoe 
Πνεΰμα μή σβέννντε, ήγουν μή διώξητε · καλ, Μή 
Λυχεϊτε τό Πνεύμα τό άγιον, έν φ έσφραγίσβητε 
είς ήμέραν άχοΛντρώσεως · χαλ π ά λ ι ν Ού γάρ 
έΧάδετε πνεύμα δουλείας, άλλ' ελευθερίας. 
Ταύτην τήν χάριν άπολέσας δ Δαυίδ, διά τής μοι
χε ίας , πα ρε κάλε ι τδν θεδν, λ έ γ ω ν Άπόδος μοι 
τήν άγαλλίασιν τοΰ σωτηρίου, καϊ Πνεύμα εύ~ 
ΘΙς έγχαΐνισον έν τοις έγκάτοις μου. Όρ$ς, δτι 
IQW έν τοίς τού πιστού κατοικεί τδ Πνεύαα τδ άγιον. 

esl ne perseqaamini; e t : Ne conlntiemini Spirilnm 
sonctum, euju$ iigillo tignati istit ad diem libtra-
J to i tu" ; et r u r t u t : Non enim accepi$ti$ spiriium 
amiuiis, ud liberlatisu. Porro cum David bane 
graliam amisitaei per adnlierium, orabal Deuio 
diceas : Βεάάε mibi Imlitiam talutaris, «f Spirii** 
rutum innova i* τίκετΗεε mei$ " · Quia in intimis 
seiisibua fldelia babital Spiriius aancms. Carlerum 
proul quiaqao aerval deouim aoi cordtt puram, 

·• faa.xxvi. 18. " Lev. xxvi , 12; I I Cor. v i , 16. " Joel n , 88; Act. ιι, 16. " L u e . χν ι ι , 8 1 . 
* Luc. x i i , 49. " U Cor. xm, 5. " I Tbess. ν i 9 . M Epbei. iv f 50. ·» Roni. v i i i , 8. u P 8 a i . t f 18. 

(7 ) ifs. πνεύματος. 
(8) ΑΙ., τ ( θέλω. 

(9 ) *A*d 
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ilhiroinalur/et percipit ignem divinum liabilanlem Α Αοιπδν, χαθ' δ ftv φυλάττει τδν οίκον της εαυτού 
ΙΑ ε* per Jaeiynas, per gaudiem, per exsultalionem 
ei coiiaolatioiiem et lsetitiam; ao praecipue tempore 
fcejomi» diernra et aa«r»riim synaxium, el i l lu -
sirafjomim, eojiversante t l afflanie Spirilu sauclo, 
fhnul exsallal graiia ipaius qu* babilal in aniino 
Jwwiuts» vod* per/ede instrulior el firmalur quoJ 
vere Gbristiaim eit, el acceperit sanctom ba-
piisiua, Porro ΒΛ vtdeaiilnr tibi absurda, aliena el 
gravia qv* dicunlur. Etotrim propheia? qui cura 
muljeribii* donmebant, ti in medio vitae el bomi-
ιιαιη ei negoliorura constiluii erant 9 istani Spf-
rima eancti graiiam habebanl. Neque viri tanlum, 
aed eliaw mulieres quae vaticinabaniitr; non eniin 
refugil ueque aboraiaalur Spirilus sanclus socieia-

καρδίας καθαρδν, δ άνθρωπος φωτίζεται, καλ αί
σθάνεται του θείου πυρδς οίκουντος έν αύτφ διά 
δακρύων, διά χαράς, δΓ άγαλλιάσεως καλ παρακλή
σεων καλ ευφροσύνης, καλ μάλιστα τφ καιρφ τών 
Ιορτών καλ συνάξεων καλ φωτισμάτων, έπι&η μουν
τός τού αγίου Πνεύματος συσκιρτφ ή χάρις αυτού 
ή κατοικούσα έν τί) ψυχή τού άνθρωπου, χαλ εν
τεύθεν πληροφορείται δ άνθρωπος, δτι αληθώς Χρι
στιανός έστι χαλ εΓληφε τδ άγιον βάπτισμα. Καλ μή 
φανή σοι (10) ξένα χαί βαρέα τά λεγόμενα. Καλ γάρ 
οί προφήται γυναιξλ συγκοιμώμενοι χαλ μέσον βίου 
καλ ανθρώπων καλ πραγμάτων υπάρχοντες, τήν 
χάριν ταύτην τού αγίου Πνεύματος ε ί χ ο ν καλ ού 
μόνον άνδρες, άλλά καΐ γυναίκες προφητεύουσαι. Ού 

tam vcnerandt conjogii. Unde plerique eoruin qui Ρ γάρ αναχωρεί σύδέ βδελύττεται τδ, άγιον Πνεύμα 
coaiiBttnem viiam deguni, efleeius ejusmodi Spi-
riius saacli graiia aenUunl; Hll, tnquam, qni sacro 
ajlari aasi^um, c| qui aocedutit ad Ghrisli myslena 
percipienda; aaa repente e veetigto tmplenuir la-
trj-iuia el gattdio Ql lattiiia. Unde eomperlum habet 
Gbrisiiawit, quud non simpjieen» panem ei vinum 
Ufiluai, &*d vetc oorput et languiutm FilH Dei, 
SpMtti eapcio saitcUicaliim, pevciptal. Non enitn 
aqQiiukua ttnqmajn a%md Ute, aul ejusmodi gra-
tiftui el opeKalkktteMs, atU suavitatean, aut coinpua-
ciioitejn, quando timpkiceei panem ei vimim in 
lyeAiaa jtoe+ra oomedgnue et bibknua; ei licel pu-
rior sil bic panis illo pane, et velusliue ac niellus 

τήν κοινωνίαν τού τιμίου γάμου. Όθεν καλ πολλοί 
τών έν κόσμφ πάσχουσιν ενεργήματα τής τοιαύτης 
χάριτος τού αγίου Πνεύματος, φημλ δή οί τε τφ 
θυσιαστηρίφ παριστάμενοι, οί τε τών τού Χριστού 
μυστηρίων μεταλαβείν προσερχόμενοι* εξαίφνης 
γάρ δακρύων καλ χαράς καλ ευφροσύνης πληρούν
ται * δθεν καλ πληροφορείται δ Χριστιανός, ού ψιλδν 
άρτον καλ οίνον μεταλαμβάνειν (11), άλλά σώμα 
αληθώς καλ αΤμα τού Υίού τού θεού, Πνεύματι άγ ίφ 
ήγιασμένον. Ού γάρ πάσχομέν τι τοιούτον ή τοιαύτην 
χάριν καλ ένέργειαν ή γλυκύτητα ή κατάνυξιν πώ-
ποτε, δταν τδν ψιλδν. άρτον καλ οΐνον έπλ της τρα
πέζης ημών έσθίωμεν, κάν καθαρώτερος Εσται δ 

vinutn, vino quod propoailum et obialam esl in c άρτος τού άρτου, καλ παλαιότερος καλ βελτίων δ 
• Μ · * ' οίνος του οίνου τού έν τφ θυσιαστηρίφ προσφερο

μένου. 
Ταΰτα ανάγκη πάσα τδν Χριστιανδν έπίστασθαι· ού 

γάρ έστιν έν πάση τή πίστει ημών, καλ έν,πάση τ | 
Εκκλησία καλ έν πάση τή θεία Γραφή έτερον τι τούτου 
τοΰ πράγματος άναγκαιότερονή δμοιον. Έ κ τούτου γάρ 
πληροφορείται ό άνθρωπος, δτι θεός έστιν έν αύτψ χαλ 
μετ' αύτοΰ · έχ τούτου γινώσκεν, δτι αληθώς ούκ Εστι 
πίστις έτερα έπλ (τής) γής, εί μή μόνον ή τών Χρι
στιανών. Έπείτοιγε καλ Γραφά; καλ εκκλησίας καλ 
θυσίας καλ διδασκάλους καλ βίβλους καλ θεογνωσίαν 
μερικήν, καί τινας αγαθοεργίας καλ έορτάς καλ άλλα-
γάς (τών) ιματίων καλ εύχάς καλ παννυχίδαςκαλ ίερείς 
χαλ άλλα πλείστα, έθνία (sic) Εχουσι. Ταύτην δέ τήν 

Isihaec ad coguQfteendum utrv.m qaie Gferisiiann* 
ail, copraniot; neque enim eat in tota flde nosira, 
e i in auMii E^cfcsia, e| in loia Scripiara aacra quid* 
quaip magift necessariuna bac re aui ei simile. Ex 
bocenlm peuiliw iiHelligU bomo, quod Deua in ipsa 
cai e l ctttn igso. Exboc eiiam.eoBfirmauir quod rer 
Ytitj a,Ua Hdes.nan etl in lerra prxreier solam Gbri-
aiianorum Qdeoi, lamoiei Scripiuras et «ccleaias et 
sacriQcia el dociorea oi Ubroa et Dei noiiiiam ex 
parie, ei ^uasdant a.ciiefi6a bpnas> et featoe dies ei 
peroiuia^iionea vesiiweaioruni, ti preces ol perti-
gilia ei sacerdoiee, ei alia qaain pluriroa gernea 
babeanl. Hanc vero abiMlaoi ift corde Gbrisliaiit D χεκρυμμένην έν τ?1 καρδία τοΰ Χριστιανού χάριν καλ 
graiiam ac Spirims aaocli operaUonem, neaio n»-
fnam io terra accipii, nlsi solt duniaxal rile bapli-
l a i i flde in Pairem Filium ci Spirtium eanciiin* 
Oe liis diviiiis noslris dicil Doninua, quod Simile 
ut regnum calorum tkeiauro abicondito Ια a$rof 

boo osl Spiriios sancios, qui recondime esi in no-
bia in diedivini bapliimali&; de boc eiiain Paulug 
d i c i l : Habtmu$ themurum Utam in tetiacMt V M U U

9 

acilicel in luleia corpotibus rmiria» Ac roraos: 
NeseiiiM quo4 corpor^ HMa Utnplum D*i *unt9 Η 

ένέργειαν τοΰ αγίου Πνεύματος ούδελς ούδαμού έπλ 
γής, εί μή μόνοι οί δρθώς βεβαπτισμένοι (42) είς 
Πατέρα χαλ Τίδν χμλ άγιον Πνεύμα, πίστει λαμβά-
νουσι. Περλ τούτου τοΰ πλούτου ημών λέγει δ Κύριος, 
δτι Όμοία έστϊ ή βασιλεία τώτ ουρανών 0η-
σαυρφ χεκρυμμέτφ έτ άγρφ, ήγουν τό Πνεύμα τδ 
άγιον τδ κρυβέν έν ήμϊν έν ήμερα τού θείου βαπτί
σματος. Περλ τού καλ δ Παύλος φησι · "Εχομετ Βέ 
tbr Θησανρύτ χουχοτ έτ όστραχίτοις σζεύεσιτ* 
ήγουν έν τοις πηλίνοις ημών σώμασι· χαλ πάλιν 

Μ U Cot\ ιν, 7. 

JiO) Με. φανώσι. 
11) 11«. μετα).αμβάνων. 

(12) Με. βαπτιζόμενοι. 



DE CRUCE. 

Oim οϊδατε, δτι τά σώματα υμών ναός Θεού έστι, Α Spiritug Dei habttat in vobu *·? H»c autem neces-
xal τδ Πνεύμα τον θεου οϊχεΐ έν ύμΐν; Ταύτα δέ 
ήμίν άναγκαίως είς μέσον ήλθε, πόθεν οφείλει γινώ-
βνειν 6 Χριστιανός, δτι έλαβε τδ άγιον βάπτισμα, 
χατ δτι Ιστέ Χριστιανός αληθινός. Ουδέ γάρ τδ είσ-
έρχεσθαι είς τήν έκκλησίαν, τοΰτό έστι τδ σημειον 
τοΰ αληθινού Χριστιανού · πολλοί γάρ καί ανάξιοι 
εισέρχονται συν ήμϊν. Ουδέ τδ ποιείν τδ σημειον 
του σταυρού, ουδέ τδ μεταλαμβάνειν τοΰ σώματος 
τοΰ Χρίστου, τουτό έστι τδ σημεϊον τοΰ αληθινού 
Χριστιανού. "Ισως" γάρ χα\ άπιστοι τίνες κα\ αί-
ρετιχοί μετάλαμβάνουσι, κα\ πάντα δσα ποιοΰμεν 

sarlo a nobis adducta eunl, unde quis cognoscere 
debeal, quod accepil eauctun bapiiama, et qood 
verua est Ghrisiianus, Non emm ingreseos io eccle 
tlam inditimti eal veri Gferisltam; mtl i t enim indi-
gni nobiscuin ingrediunlur. Neque vero munire ee 
crucis signo, neque percipere corpus Cbrisli, argo-
menium eai veri Cbrisiiani: fortasse enim infldeles 
quidain ei bacretici aacrorum pariicipes fttini, et 
onmia quse facimus faciuni etiam ipai. Sed, ui ante 
dixi, noia veri Cbrigliani esl, quam coneessit Deue 
Glirisliano, non exirinsecus, neque io labulis lapi-

ποιοΰσιν αυτοί. Άλλ', ώς πρόεϊπον, τδ σημειον τοΰ Β deis ipsam dedil, sed in labiriis cordif carneis. 
αληθινού Χριστιανού (15), δπερ έχαρίσατο δ θεδς τψ Χριβτιανψ, ούχ έξωθεν πόθεν,, αύδέ έν πλαξί λι-
θίναις αύτδ δέδωχεν, άλλ' έν πλαξί καρδίας σαρκίναις. 

Ούκούν έσωθεν έν έαυτοϊς ψηλαφήσωμεν, εί έχο
μεν δπερ έδωρήσατο ήμϊν δ θεδς έν τψ βαπτίσματι 
σημεϊον, καί δωρον καί χάρισμα κα\ Οησαυρόν. Τά 
γάρ Ευαγγέλια κα\ οί προφήται κα\ οί διδάσκαλοι 
καί απόστολοι, πίστιν £ηματικήν θεού ημάς έξ ακοής 
διδάσχουσιν δ δέ θεδς ού διά βημάτων άχοής, άλλά 
διά πραγμάτων ένυποστάτων έν τή ψυχή διδάσκει 

.τδνάνθρωπον, τί έοτι Χριστιανός. Διά τοΰτο, φησίν 
ό Παύλος, δτι "Εστι αίστις έξ άχοής' κα\, Έστι 
χΐστις έΛχιζομένων ύχόστασις πραγμάτων, χαϊ 
έλεγχος ού βΛεχομένων. Τοιγαρούν Ιδού μεμαθή-
καμεν, τί τδ σημεϊον τού Χριστιανού, δπερ ουδεμία 
άλλη πίατις κέκτηται επί τής γής. Άλλά μακάριοι oi 
τούτο λαβόντες καί έχοντες» κα\ ούν αύτψ έχ τού βίου 
ύπάγοντες · αυτών γάρ έστιν ή βασιλεία τών ουρανών, Q Ι Ο Ν Μ . 

Igiiur tentemus in nobis ipsis ex imis sensibu*, 
an babeamus indicimn quod largiius est nobis Deus 
fii baptismaie, et donum el muiius et ibesaurum. 
Nam Evangelia el prophcue, elaposioli, et docio-
res verbo leitus Dei fldero nos edocent ex audiiu; 
sed Deus non per verba, sed per aclionee quae in-
bsreiu in auimo, docet bominem quid sil CbrisnV 
nys. Jdcireo, faqbHPaato, Fides $9 audhx " ς « 1 : 
Fidn est rtrum tptrtndurum inbiUuiti*, aty*m*n± 
t*m torum quw Hon videHitr · · . Qtiaproptw )*** 
didicirfius qeod eil indiciam Gbffsllaei, qiiod φ*+ 
dem nulia.ree aiia oomparavii In terra; vfertw» 
beaii qui boc pareopemiu ct tomHient et evt i ipm 
et bae vtt* extadeni: #raiii«iiim«»i reotMim am± 

A p u d S. Joaanem Damascenum, l i b . m De Imagm., o p p . «om. I , patg. 885. 

ΙΕΡΩΝΥΜΟΥ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥ ΙΕΡΟΣΟΛΥΜΩΝ, 

Έρώτησις. Τής Γραφής υμών μηδαμού έπιτρε-
πούσης ύμΐν προσκυνεΐν τδν σταυρδν, τίνος χάριν 
λοιπδν αύτδν προσκυνείτε; Είπατε ήμϊν τοις Ίου-
δαίοις κα\ Έλλησι , καί πάσι τοις έπερωτώσιν υμάς 
έθνεσι. 

Άπόχρισις. Διά τούτο, ώ ανόητοι χα\ αναιδείς 
τή καρδία, τάχα συνεχώρησεν δ θεδς (Ιέ) παντ\ Εθνει 
σεβομένψ τδν θεδν, πάντως προσκυνεΐν τι έπ\ τής 
γής , έργον άνθρωπου υπάρχον, ίνα μηκέτι δύνωνται 
έγχαλεϊν τοις ΧριστιανσΙς περ\ τοΰ σταυρού", καλ 
τής τών είκόνων προσκυνήσεως. "ΰσπερ ούν δ Ιου
δαίος προσεκύνει τήν χιβωτδν τής διαθήκης, κα\ ta 
δύο χερουδΛμ τά χωνευτά κα\ χρυσά, κα\ τάς δύο 
πλάκας, άς έλάξευσε Μωύσής, μηδαμού έπιτραπ*\ς 
ύπδ τού Θεού ταύτα προσκυνεΐν ή άσπάζεσθαι * ούτω 
καί οί Χριστιανοί ούχ ώς θεδν τδν σταυρδν άσπαζό-
μεθα, άλλά δεικνύντες τήν τής ψυχής ημών γνρσίαν 
πρδς τδν σταυρωθέντα διάθεσιν. 

· · I Cor. ιιι. 16. 1 7 Rom. x, 17; Galal. i n , t . 

(15) Με. Χριστιανισμού. 
( U ) Eadem Lequieniiis reperil in cod. reg. 

Chrisliaitiss. «951, expressa his verbie : Καί γάρ ώς 
συνεχώρησεν δ θεδς προσκυνεΐν πάν έθνος χειρο
ποίητα, Ιουδαίους τινάς πλάκας εκείνος, ας έλατό-

HIERONYMI PRESBYTERl UIEROSOIYMO-
RUH. 

Judcei intertogalio. Quandoquidem Scriplura ve-
slra crucem adorare nusquam vobis permitiit, cur 
igiiur ipsam vos adbratis ? Respobdele nobis Judaue 
el Gra3cis, cxterisque omflibus qui boc a vobis 
qnaerimus. 

Cfmstiani respotnio. Idcirco, 0 slulli el vesani 
corde, forsiian permisit Deus omni genii colenli se, 
i i l aliquid in lerris omnino venerarelur, quod bo-
iniuis arte raciuin esset, ne iu crinien GbrislianU 
vertereiur quod crucem ei imagines adorarenl. 
Quemadmodum igiiur Judxua arcam foederis adora-
vi t , el duo cherubiru aurea ei conflatilia, duasquq 

D tabulas quas dolaveral Moyses, cum lamen Deus 
nullibi concesserii u l ea adorarel et colerel: ila 
nos quoque Gbrisiiani, oon lanquam foeum crucem 
colimus , sed ul sincerum animi. noatri erga eom 
qui cruciRxua esi, afleciura demooslremus, 

·» Heb. \h i. 

μησε Μωύσής, κα\ τά δύοχερουβ\μ τά χρυσά· ούτως 
κα\ ήμϊν τοίς Χοιστιανοΐς έδωρήσατο τον σταυρδν, 
κα\ των αγαθών έργων τάς βίκόνας γράφει ν κα\ προσ
κυνεΐν ΧΛ\ δεϊξαι#τδ έργον ημών. 
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SANCTUS ORSIESIUS 
ABBAS TABENNENSIS. 

N O T I T I A 

(GAM.AWD., V$urtm Pattum Biblioth^ t. V, ProJeg., p. vm.) 

I . Ortietiasi qveaiadmodum ab Hieronymo voca- Α sanciimonla moramqoe suavilata praesUntoa , «o-
l i r et ID Coiki Rtgularmm Hokleniano («)* Graece que posimodum in sui tpsina locum snffecto, ad 
Ώραίσιος, gente fuieae videtur JSgypiius. Ifonaeli- niofiasterium Gheuoboscienae se contulii(/)« Vernn 
cam vitam ampJexus aub dieciplina aancli Pacbo- circa aniiam 568 ad calum evocato aancu» Tbeo-
aiii Tabeonenetam monacborum iusiittuom, iisque doro abbale, Oraiesfrts magni Aihanasii rogafu (r) 
adeo profectase perhtbelor, ui ab eo, juvenis Ucel, Tabtnnensium luonacbonim curam denuo aoaeepii: 
ecaiMbii Gbenoboeciensis, έ ν ^ ^ quo qiiidem munero haud ntodico temporia spaiia, 
deaignatus, leaie anoiiyino vitat sancli Pacbomii χρόνον πολύν, rite perfunctua (A), plenus dicrtiia ad 
acriptore coaavo (6). Quinei auoa monacboa aliquande auperoa evolasse anno circiier 580 existtiuaiur. 
ntloeutut saoclus ille Abbas (c), Dicovobh, inquU, 11. Erai Orsiesiug abbas ηοιι aohiro pietatc, sed 
Onhium i« rfomo Domxini iampadis toiiar aurea ei eloquio praeslans, sacraram in priroie ScripHira-
iptendorem difundere; alque iit ip*o iltud adimplebi- rum meditaliom ac aludio impense addtclus; ejut-
tut quod Hfiplum est: c Detpondi tot uui wro virgi- que termonum vi$ ae robur in fralrum con$ulationem 
tttm castatm exhibtn Christo *. > Αέγω ύμίν, ούτως perpetuo videbalur accretctre; neqne nudat modc in 
προκύπτων Όρσίσιος, λυχνία έστ\ν χρυσή έν οίκω spiritualibus colioquih parabolat, ted earum liam 
Κυρίου · κα\ τέ γεγραμμένον καταλήψεται αυτόν * Β txpotiitonem proferebat, inquil laudatus acriptor 
Ήρμοσάμην υμάς Μ arSpl χαρβέτον άγτήτ χα- coaevus (i). Couciiiit Gennadius, qui h«c de eo li i-
ραστήσαι τφ Χριστφ· Neque aliter de Orsisio lerie consignata reliquil (/): Oraiesiua, vir in tanciis 
exitlimaste compcriltir aanciug Anionius abbas, qui Scripturi$ ad perfectum itutructus, composuit tibrum 
eum hraeliiam, id e$t, Dtum videntem, ejusque roo- dmno conditum $ale9 loiiuique monasticm ducipli** 
nacbos Itraelita Olios appeilare conaueverat (d). hatrumeHln comiiructum; e\ ui limpliciler dieam, in 

Eximia ilaque tirluta prsrdiliu bettue Orsiesiue quo totum pene Vetxu et Novum Te$tam$ntut* cem-
posl obitom taocli Pacbomit anno 549, quamvie re- pendiotU disurtationibus, juxta nionackornm 4 M -
lnclant oec aine mullo gemitu, monacborum Ta- laxal Heceu\tuiem% inveuilur expo$itum; 7«εηι tamen 
beiinensium regimlni pneflciiur (e). Creacenie in- tia teitomenii propt diem obitut $ui pttribus obiulii. 
tertoi co&nobllanim mollliudine, tanto oneri ferendo Hiraiur Bastiagius (έ). ei jurc qaidem, exisiimasM 
•ese iinparem repuUnt, coliegam eibi adsciTit C Caveum (/) Orsiesii Ubrum cujus meiuiaii Genna-
Theodorain noMchum» imoioren qaidemf ted viue diua, Jam diu inleriiue; qoaudoqtideai ex iis cba-

1 I I Cor. x i 9 λ 

(α) HoUten. Ct4. Reg., pag. H9aeqM edil. Rom. (g) Atban., lom. I , pag. 868. 
I6tfi f ei iafra, | 5. tt) Apad Bolland., I . c. pag. 50, { 05. 

[b) Apod Bolland. Act. SS. Maii lon. III» pag. 45, (*} lbi<J., pat. 45, | 78. 
Gr., | 7β. V) Gennad. lib. De mr.illMtir., cap. ix. 

(r) Ibid. j t ) Aasnag. Ad Tka. Ca«is., tom. I , pag. iM» 
rf) lbid., I 77. 
e) Ibid., pag. 44,175. (/) Cav. Hi$u / i / l . , tom. I , pag. S00. 
' ) Ibid., pag.47,185. 
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raeteribes qnibot Kbrom ejasmodi faisse insigni- Α UU Altxandnm miuot $m$c§per*t9 ttf ahm ί»/** 
lum iradit presbyler Masailiensi», illum eumdem 
esae in eomperto est, qai Ortietii Doctrina d$ ituti-
tntione monacnornm inscribitur; qoem qoidem non-
geniU c l amplius abbioc annis Benediclas Anianen-
Bts abbae operi too De rtgulii dmrtorum Pairum 
inlexuii, secuto demam soperiore sub tilulo Codici$ 
Reguiarmm ab Holeienlo efulgalo (α). Qaisqois eoim 
Oraieaianam Dtlnnam iUam iospexerit, perspiciet 
eDimvero ad eam plane digiiom inteudiaae Genna-
dium, cum eo ia opere non eolum monasticam 
disriplinam edoceat bealiseimus ille Paler, verum 
etiam, quo epiriiualia documenia ccenobilarum ani-
mis altioa iofigai, librom ferme integrum ex toeis 
cum Veieria lam Novi Tesumenli contexat. Quid 
quod sanctua Anianat abbas Benedictus earadem Or-
ftieaii DocirinaM in sua Concordia Rigularum baud 
infreqaenier commemorai? 

Exstal praeterea ediius a Ganisio ex veiere L a -
tina tersiooe libellus, ejusdem ul videlur Orsieeii, 
D* u* (ogiiatiotdbus sanctorum : nimirum de Deo, 
de patsione Chrisii, de bora transiius, de die judi-
ci i , de Iuferoo et de viu «lerna. Quamfjs aulem 
hujusiuodi opasculum junioris alicujus scriptoria 
fetum esse atispiceiur Ca?eos,, Oraiesio lamen nostro 
atcrlbendum arbilranlur prae cafteris Basnagius (b) 
ti Fabricios (c). Neque immerilo eane : quippe 
convtniunt MomtJta, inquil edilor Tketauri Ganisianl; 
comenit $copus admodum pius; convenil et stylu$ 

Β 

gtrel tratufmndot. Aiebat tnim quod in TktbmidU 
camobii$-- habittrtnt plurimi Laiincrum, qui ignorm» 
ttnt JSgyptiecumGrttcumqu* i*rmonem,quo Packo* 
mii ti Theodori et Orsietii praxepta cotucript* $unt. 
Paucigqueinterjeclia : Itaqut, aubdil, accito jwiario, 
nl ermnt deASgyptiaca t* Grtecamlinguam tert*, notiro 
termone diciuvi. Prefaiioneui ?ero auam ciaudlt 
sanclus DoctoV bis terbis : Simpliciialem JEggpiU 
$ermoni$ imilaU $umut9 —n$ viroi aposlolicoi H io-
to$ gralim spmtalu sermo rketoricui immuterti. 
Cceura autim qnw in iorum tractalibui continentur 
prvlibare nolui, ut tn $ui$ dUcentur aucl*ribu$; tt 
de fotttibut poiius quam dirivutii bibant> qu*$ wnctm 
convenalioni» tludia deUctanl. Huc usque Hiertnj-
mtis. 

Ex quibaa ergo compertnm 0t, m equidem ar-
biuror, aanctum Dociorem non solum Pacboraii et 
Tbeodori, sed etiam Oraietit, qoorttm nempe pauto 
anie tiuiul nemioerat, liiierarum monimenla La« 
tine veriieae. Accedit praeierea eonimdem Pairvn 
iEgyptiorum tcripia aaeculo ? desinenle Laiinis Ια· 
noiuiaaa» ul ex Geooadio erudimur (d); qui qoideoi 
noonisi ex ?ersione Hieroeymiana cjutmodi noti-
tiam sibi demon comparaase merilo exiftiimaiittir. 
Neque aliier bac de re ceMUil cl. TtlleiooiiUut 

Qtiaa eum ita te babeant, in poairema operaia 
aancli Docioria ediiiooe Veroneosi opporiunum ioe-
Usae iocam nacla fuiasel baec Oraieaii Doeirinm 

quanqnam $nim brevi$$ima $U illa lententiarum coi- Q Hieronymiana veraio, eo scilioei nominequo erudi-
Uctio, uUamen ibi plurima VeUri$ et Novi Teiia-
menti loc* congerunlur (quemadmodum in Do» 
clrlna), quorum epe fide$ firmari, el tanctorum piaat 
innulriri potiit. 

III . Ulrumque porro saiict! abbaiia Orsiesii opn-
sculuro, primilus iEgypiiace ab auciore conscri-
pium, deinde Graeco sermone reddiium, postreroo 
Latiae interprelalas eet aanctus flieronymus. Siqui-
dera ln pnefatioiie ad Regulam lancti Paehomii 
bac babel Doctor maximus : Accepi Hbrot ab 

liisiinos tdlior Pechomn R$g*Umf oec non ejusdein 
ae Tbeodori epUlolat illuc primut iovexiu Horutn 
namque Irinm eanciomm abbaium TabeiiDetisium 
opera Grsece reddiia junctim ab homitt* Dii Siltmno 
pretbgttTO accepil aanctus Docior, eaque aimul ut 
erani de JSgnpiiaca in Grmeam iinguam nna pra-
prio urmone diclatii, ut modo ab eo accepimua. 

Qood tuperesi, Oraiesii Docirinam ex CodiceJU» 
guiarum Hokleaiano editionit Remaiue deseripeU 
mus : libellum vero Di u% cogitalwmbut $anaorumf 

kcmine Dei Sihano prubgttfo mihi directof, quo* jy ex ThtMwro Caiiisiano. 

tHolet. Cod. Reg.t pag. I 3 i - i 54 . 
Basnag., I· c. nag. 467. 
Fabric. Bibl. Lat. med. el infim. atat. t. T f 

7. 

(d) Getinad. lib. De vir. illmlr., cap. 7, 8. 9. 
(e) Tillem. Mam. eccla. loaa. VII, pag. 686, nol. 

16, $ur $aitU Pacbme. 

SANGTI ORSIESII 
ABBATIS TABENNtWSlS 

D O C T R I N A D E I N S T I T U T I O N E M O N A C H O R U M . 

I . Audi, hrad, mandata vUa9 auribm percipe, ei inimicorum t$? invneratti in ierra aliena, cfimm: 
imdliqc prudenliam. Quid e$tt hraet, guod in Itrra culalu* u cum mqrluii, comparoius *$ cum hi$ qui 
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4» mfevnu $u*t, et 4*rHi*mi*ti fontom sapiettike. Per Α ptoui est: Bimdkim fcomo q4d amfdU tn 0 α α * | » · 9 

aiam Dii tn ambntoi**, fottiiun habilaverii in pace* 
4Htc* *r§*, ail , ubi e$t prudenlw lua, ubi e$l forti-
4wto glorioe atqut tirtuln, nbi «*< iHtelligentla, ubi 
$tu iux oculorum et pax. Quit invenii locnm ejut, et 
fui9 ingret%%9 49t ad Qutauro* illiui * ? H«c loqtie-
taMrr Raroch propier eoe qni in lerram B&bylonie 
et kiiiuicontin eooram ducii suht in eapliviiatem, 
quia itoloeriiDi propbelarum siiscipere mandaia, et 
«bUti attnt leg4s Bei qu* daia en per Hwysen. l d -
cfrrco itidaxii Deud guper «os poenaa aique eupplicia, 
«1 «apiifKalw subdidil jngo, erodlein ergo eos ut 
auoe, et qoaei paler flltos emendans, nolensque per-
itt correclot, eed ealvare oupiens per pogniten-

11. Unde et nos aposloticorum debemus memi-
itteae terborum, qoi ait : Si nainmlibw rumk non 
ptperciu, n$c nobi$ fmtcet*. El Dei praoepla com-
plere negbginms? iito^ omnta infigum cotttingebant 
4UU; $cripla tunt uuiem ad corrtpiiomem nttfram, 
fo quut (mu iacnlomm d$ventr%*lK Et i l l i qutdem 
deiirbe Judat imiglati sunl ad «rbem GbakUwuHi, 
in lerrta mutautee foca; nos «utemai tteiig viderit 
wcg»igeBiee# w feture «osctilo amtiteiftus civiuiem 
Rogtraat; at bttitiam desereodee, trademur peeua-
inin «apUvitaii, feitUMRngque gaudiura eempiier-

num, qtiod paires nvdtriel f r a t ra labore iaelabili 

I l t lg i inf nofr ησκ tiaeai oblrvio, noc potientiam 
Dei exiaitinetou* ignofaaiiam, qiti idei ra gasien- £ 
tal «t diflert, ot t d « Ν Ι · * * «oBVerai, creciaUbus 
mft tradamw. f^uaiuO peocatiws v Ren poiemua 

>Dmm eonaeniire noaitts peocabt^ qoia iion ataum 
w d i e a l ; · aed Ukid eô HfnDnSy qtiod etlo excnniee 
deaasealo feparabkan^ in f« toro« petribos ti fra-
ipibua no8Hri89 qui teom vlctori» pataidefU. Q M U 
ct w » babcbimui, d iltor«ra voluerinws ealoare 
veiligia» ci-illttd atUndere, qaod aposloku Paalos 
bie qfaoque aaflrtos a peccaioribua aeparat, ei 4ra-
dit detiiiquenlea fit inieritum larnis, «f $piritui ιώ
ν** fiat ·. Beaiua bomo qui limel DomiiHMi, el quem 
corripii ut emendeiur; et legem euam docei eum, 
ut ambutei ία maadalis ejua omnibus diebua yhai 

qni ιιοα murimirat pro peccaio auo. 

cuju9 etl 9pe9 in eo; erit ήηαεϊ lignmm fructiferum 
juxia tqtuu, ti ad humonm mittil rmticei 9ums; *ΦΛ 
limebit eum <r$ius advenerit, Mebitqme frtmdemtu 
ramos. et in (empore iicciiaiit vittbit, poma $*Hiciia 
germinaHt. Grevecorin omnibus, ethetmo uk% tt ejuit 
cognotcii eumf Ego Dxminu* tcrniam* eordu Η re-
nehj ut nddam unkuique 9*cHndum tias M M I V » 

?. Metninerimus nosiri, nec contemnamus dc l i -
cta quae fetimns; et slngnla mandaia patris noslri , 
ei eorum qui nos docuerunt, eorde solfitiio per-
traciemus9 iron aolum eredenles tn Chrtsto, sed Η 
pro ipso paticnfes, et scientes illud roysteriam de 
quo dicitiir : Spiritus vultut netiri, Christm9 Domh 

g nu$ · ; et alibi : Lneerna pedibwt mth lex tua, et iu-
men temitit meit"; ei itcrum : Rloqnium Domim 
vtvtficavit me" ; el : Lex Domini rmmaeulaia, eom-
vertens anima$. Mandaium Domini lucidum, iltumi-
nam oculoi1*. Et Apostolus : L*xy mqiiit, sanela, 
et mandalnm sanetvm, et jn$ium9 ei bonum19. Quae 
omnia inlelligcnies, dtgni erinms audrre ? Cum ceci-
derk juttui non allidetur, quia Domhiui sutuniat 
manum ittiut ** ; €1 iterufti : Seplie$ cadet juifus, ti 
teturgetle. 

V I . Nunc ergo, fratres, Deo agenie palienter et 
nos ad po&niieniiam provocanle, de gravi somno 
evigilemus, quia adversarius nosler qua$i leo ru-
giem cireuil quccrens quem dewrel**, oui acriier 
resisiendum esi, el sctendum eadein etiain ceria-
mina noairig evenisse niajoribus. Non deflciamus 
laborantes, jacienlesqtie viriuium semina, u i in 
futuro gaudia meiere possimus, audiarausqtie Pau-
lum docentem : Tu auietn qui bervasii doctrinaro, 
erudiiionem, eludium, patientiam, persecuiione*M1T, 
et sanctorum ezempla geciames9 pefmaneanius in 
eo quod coepimus, habenies principem et perfecio-
rem Jesum. InleJIigamus comam capiiis nostri in 
via, ut sit unguenium in barba nosira, u i ad oram 
pervenial vestimenii l 8 , ut possimus implere uiiiver-
sa qua scripla gunl. 

\ 1 I . Qaapropier, ο duces et pnepositi monaste-
riorum ac doinerum, quibua erediii eunt boiniaes» 
et apud quos iuvenitHUur T, gWe I , give E, give A, 

IV. liaque ei uog Kcruie<nur vias nosiras» ei D ui in commune dfcam, quibQs crediii sunl Iwrai-
nee, singuli com tormis suig exspecicnl SalTatoris 
adveatum, ut conspeciui illius oroatuin armis exer-
cilum prseparenl. Ne refrigerelis eos in camalibus, 
el spiritalia non Iribualis altroenu. Aul rurgum 
doceaiis epiritalia, et in carnalibug affligaiis/ in 
escis videlicet atque veslilu. Sed ei spiriuies ei 
caroaUs ciUos pariler tribuiie, et nullam detia eis 
occaeiouem negligenliae. Aul qaaB eal iala jugiilia, 
u l fraires labore affligamu», et ipsi olio vaceinus? 
aul eig jugum imponamns» quod ipsi ferre DOH 
possumus ? Logimus in Evangelio : Qua mewsatre 

gressus propriog dijudicerous; revertamurque ad 
Dorainuiu, ct leveiuus cum mauibug nosiria corda 
nostra in excelsum ei in cceluro, u i in die jndicii 
adjaior uosler gii 9 el non confundamur cum loqueraur 
inhnicig nostrig in porta ·, geri magis digirf gimag 
illud audire : Aptriteportas, ul ingrediaiur popului* 
qui cunodii juttiiiamet veritatem1. Gui variiag cor» 
di esl, ei qui poggtdel pacem, dicere potest : Quia 
in te gperavimug, Dominc9 in « l e m a m . Recorde-
tour Domini, et llierusalem ascendat super cor ηο· 
glrum. Ne obliTiscamur il l iu* bomiaig, de quo scri-

• B;inicb. ιιι, 9-1δ. » Rom. χι, t l . * I Cor. x f 11. e l COP. V, 5. · Paal. cx tv i 9 5. I » . i » n t 

2. *Jer. xvn, 7-10. · Threii. iv, 40. " Peal. CXTIU, 105. 1 1 ibid. 5Ό. 1 1 Psal. xviu, 8. " ttoe. 
v«, l i . ·» pgal. XXXTI , 24. 1 1 Prov. xxiv, 16. " 1 Pet. v, 8. " I I Tim. ιιι, 10. 1 β Pwl . cxxxii , i 



S73 S. ORSIESH DOCTRINA DE iNSt lTUT. MONACH. 874 
menti fuerUU, rewutielur vobhUnde et laborem Α luum, tie habeat ptccatum pro to » . Ne 6V6»lat 
ct refrigeria com ipslg habeamns comnronia, nee di-
sciputos eervoa potomas, t t ilftoram iribtitatio sh no-
etra betitia, ne sermoevangetfcos noe com Pbarisaia 
corripiat : ¥$$ vM$ tegit perilu, qui tigati$ onera 
tmportmbiiia, et imponitu ea $uper hum$ro$ homi · 
umm9 el tpti n$ dtgil* quidem audetit altingei*". 

V l i l . Sant aliqai aU6Bdent6s semetipsos, ut ?i -
wtaies j « U mandalon Dei aibi toqeuntur, ei di~ 
eant: Qoid roibi 664 com aliiat Ego vero ut aer-> 
• i am Deo, et mandata ejus impteam, non ad me per-
tinel qnid alil faciant. Hoo Ezeehiel corripttdicens: 
Ο paaorM Itraet, uunquid $$m$Hp$o$ patcumt pa$to+ 
res f nonn* otm* patcunl f Ecu lac eotnedhli*, $t Uni$ 
eptrumui; qmod pingue etl immola$li$9 et quod ι »/§r-

rvrsum iihid Salomonie : Qui n&n prcedfcit /ifio, 
ut $4 CMitodiat α perditiomb**, vetoalcr dtattto* 
l * r » . 

X. Omnes quibus frairam cura commiesa eat, pa-
reiu se adveoioi Sahatoris ei formidotoso IribonaH 
ejue. Si enim pro se ipso reddere ralioneio» pJeoum 
eet diaerimlnig *e ttmoris; ei quanlo magfe pro 
aftftrios culpa subire cruciaium, el mcidere in ma-
nus Dei vivenlis? Nec possumus obtendere igno-
rantiam, eum tcriptam s i t : Omn$ facUm D$n$ ad-
dueet injudich, in tmmbus qnm negleeta sunt> $io$ 
bonum, tlve malum u ; 61 in Aposiota legimua : 
Oittnei no$ oportet manifettari e*te tributud Ckrisu\ 
m unutquitqn* recipiot pro eo qudd optralu$ esif $it§ 

tmum ft«n conftrtattb; quod [raetwm $$t ncn liga$li$; Β bo»umf $we moium laaias quoque diesn conaiw 
auml errabafntn nduxUtu, quod pentral non qaati' 
aiif, quod forli erat femtu labon deficere, et disper-
tistU 0M8 «Mf, eo quod non habertnt peiforei 1 1 . Pro-
pterea ips6 Dominoa veniei eom sonioribtti 61 prin-
cipibos 8oii t et tomplebitur illod in nobia : Exm* 
eioret reHri dtpradantur voi, et qui npetunt, errart 
« M faeiunt **. Qiiin roagis audire debemna : Beata 
terra, cuju$ rtx /S/t««; ingtnui et irmcipa iui inlem-
pore contcdunl in forHtudhu, α ηοη confmndentur 

I X . Ideo, ο homo. usque ad unam animam quae 
t ibi crediia esi, monere non ceases 61 docere qvai 
sancu eunt, 61 le ipsam bonorun operam praabere 
exemplum, 61 cavere quam maxime, ne alterum 
amea et alt6rum oderis; *ed 61 cunclis exbibeai 

lalam signiilcal, in qua JudicaUinta ail Deue orb6i» 
lerrae in juslftia, dieens: Ecce diu Domiud mwiia* 
bili$ venii furom et irar, ut pvnat orbim terrm i* 
dewte t et perdai pncatote* de qo u . Scitaw quia 
omnia qaae in lege acripia aunt, 6t propbeiarura 
nobis vaiicinia praedixeruut, aaooiaa quoque Paier 
nosler erudivit, noa 6886 rtlinendog 6t reddilaros 
raiionem d6 etngulis, quare non fecerimus ea, ni 
•egllgeniias feceriaius. Coquitar enim cui iradiJym 
est a Pair6 omne jodiciuro, et Veriias eradtt teriia-
I6m : Non ptdeut quia tg* accuto vo$ $4 Pairm; 
€it qui to$ accuttt Moyu*, in quo vo$ $p$rati$* S, 
eitrm credereti* Mog$i, eudeuth et mihi : 4$ m* 
$nim UU $erip$H " 

asquaruatem: »6 forl6 quem lu diNgie, Densoderil; C χ ι , g x q0||>us omnibas diacimue» qiiod oporleal 
61 qnem to oderie Deus diligat. Nulli erranii pro 
smiciiia conBentia», et allerum premaa, et alteram 
anbl6?68 v 61 pereat labqr loas. Sedenies in locii 
bamiUorlbaH in quibus Paler noeter praecipii penitos 
non sedendam, eaveanl praepoeiti domoruin, ne for-
ailan quilibel URQS ex fralribos prapoaito injuriam 
fecerii, et tratus ille discernai, ac dicai: Quid causa? 
habeo ad bominetu eonCempiorem? Faciat quod vttl( 9 

ad me non pertinel; nec 6om moneo, nec errantem 
corrigo; eive salvetor, sive p6reatt ad me non per-
tinei. 0 liomo» qoid haBC loquerie ? inleUige quo Γικ 
rore supcreris; ei odium occnpavit eor luum, nt 
magis luo viiio quaro sno peccato fraier pcreat; cui 

iioe stare anle tribanal Cbristi, 61 de singulis non 
soliim operibua, eed et cogiiationibas judicari; 61 
poat ratiooem vita no«lract eiiam pre aliia qui nobie 
crediti e ini , reddilqroa 6886 aimililor rattoaem. E l 
hoc non golam de praepoehie domoraiti audiendum 
681,86d 6t do monastorioruai prine&pibiie, 61 de 8in~ 
gulia fralribva qoi FepuiasHur m plebero : quia 
omnea invicem debent aua onera poriare, ut adlm-
pleaut legem Christi » \ 61 audiant Apoatolum scri-
boQlem ad Tirooih6uin : 0 Timolh$$9 depotiium 
eunodi, devitatu profmt$$ «omm no$i\at$$% $4 pro* 
feuionm falsx nominii tcieniim Et noe b ibenttS 
depoeilum a Deo iraditum, conversaiione fralruic, 

d6bea ignoscere et eum susctpere poeniieoiem, u l ^ pro quibus laboraniea 6t exapecumua fulura pra> 
~ roia , ne for&iian dicalur 61 nobie : (Hmtn$ popaw 

lum i$tum, «I abeelM; 61 tradilionee Patris nostri 
desereniibus ingeratur: Qui habent legem non »*» 
terunt me, pa$tore$ $g$runt impi$ in nu w . Unde 
alioa corripit dioeaa : Ego d$di h$mdiiat$m wuam 
tn tnanu tua, tu autem non dedisti ullam mi$ericor-
diam; $$n$$ aggratmii jugo M . Quod 61 noe non 
eoium audire, verum etiam intelligera nocesee 681: 
Qui enim \gnorat% ignorabitur * · . Et in alio loco 
gcriptum 68t : Quia iu $ctentUm mtfam reptUiui, 

poasis Hlud evangelicom dicere : DimUt$ nobi$ d$-
bita noaira, $kut $t ne$ dimhtimm debitoribn$ no-
tirit » \ Si ergo vis ut Deus peccaU lua tibi dimit-
tai; 61 lu dimitle fralri too qiHdquid illnd est quod 
In 16 peecaVu, memor illius pracepii: N$ $deri$ 
Iratrem tuum in corde luo " ; et Satomonia moneii-
li8 : Suuita chem tunm pro quo $popondUti u ; $A 
lUrum : Ne ee$$e$ emdire parvulum ; $i enhn tirga 
pttcu$$$ri$ €«m, nen morietur t1. Moysen quoque 
aosculta diceoiem : Corrtptiotu eorrip4$$ proximum 

1 9 Mattb. vn , % « Maub. xxm, 4. " Execb. xxxiv, " Isa. m , 12. ** Eccle. x, 17. 
K Malih. v i , 12. " Lev. χιχ, 17. " Prov. v i , 1. " ΡΓΟΤ. xxm. 13. »· Let . t i x , 17. " Prov. 
xix, 18. M Eccl6. x i i , 14. " Π Cor. v, 10. M Isa . xm, 9. " Joan. 45, 46. ·• Gal, f i , ». 
* I Tim. v i , 20. »· Exod. τ , 1. " Jer. ιι, 8. »· Isa. XLVII,6. »· 1 Gor xiv, 58. 
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ei ego rgpeUam $ef ne sacerdoiio fungarh mrfti 4 9. Α lantmes , euMiucte inftrmos, -patienter agife ad 
X I I . Iiaque, fratres cbariasimi 9 qui coenobiorum 

•ilam el praecepta seciaroini, staie in arrepto eemel 
propoailo, et implete opus Dei, ut Pater qui primue 
msiiloit coenobta, gaudens pro nobis loqualur ad 
Dominnm : Sicut iradidi eia9 sia viyuni. Quod idem 
et Aposiolua adhnc in corpore consiilutva loqueba-
tur : Laudo auiem oos, quod in omnibUi meminisih 
mei; et tieul tradidi vobii, traditionei M M I ctulo-
diitis 

XHI. Et TOB ergo, monasteriorum princtpes, estole 
ertlliciti, et adbibete omnem euraro pro frairibus 
cum limoreet jusiitia Dei; nec abutamini poteaiate 
»n stipplicia, sed exemplum praebeie τοβ cunciiset 
eubdiio gregi 9 sicut et Dominus nosler io oranibue 

otnnea, ei andite Apotlolum monentooi: Ει » » * , JNK 
*r« , nolite ad iram prowocwre /Moiiesir*, %%d enntriu 
illoiin diicipiina et admonUione Domim**;ei &ciloif 9 

quia cui plut datmm e$t, piu$ quwrrtnr mb ep; ei em% 
plu* credilum e»t9 ampliui txigelur M . Nec taniam 
ea considereiis qtue vobis preeint, sed ii la qtiai 
proximta; et impteatur in vobie ScripUira dicens : 
Quia vo* sequimini umuquiiqtu mtiliiaUm duma$ 
$na; idcirco conttiubU cadum rorem Mxm, el terra 
non dabU fructtu $uo$9 quoniam ingrawiis contra 
mt sermonee vettro* Dieilor et a l ib i : Quia *on 
feciitit uni ex minimii met*, nu mihi fecisiit M . 

XVI . Saepitis dicam, et eadem repeum : Caveie 
ne alios diBgaiis, alioa odortUs; ne bimc sasieiiie-

exemplum ae praebuil, qui posuit qoasi οτββ iami- Β tis 9 ei illuin negltgalis, et casaua ioveuiatur labor 
lias, t i l mteereamim gregi vobis credito, et memi-
nerilis apoetolicas senienliae, in qua a i l : Nihil «16· 
/raxt, ut iton annuntktrem vobi$ omnem toluntmem 
Dei"; et iterum : JVon cestaii deprecando unum-
fncmque veitrum, et docendo wot publia **. Videle 
-qaauia viscera ei quanta inisericordia iaerini in 
Irominc Dei, qui non solum sollicilus esl pro omni-
btis Eccleeils 9 eed languet cum langueutibua, et 
omniurn susiinet passiooe*. Gaveamtts, ne per no-
Btram negUgeniiam aliquis scandalixetar et corniat, 
«t obHviscamur verborum Dotnini Selvatoris, qui 
in Evangelio loquitur: Pater, quo$ dedittimihi, non 
perdidi ex eit quemquam kK. Nullam animam con-
temnamus, ne qnisque per nostram dwiliem pereat. 
St enim aliquis propler nos fuerU moriuu*» anima 
fiostra pro iilius anima lenebitur in realiu Quod 
•quidem el Paicr noster indesinenier nobis solebal 
4Hcitlcaret ei monebat, neillud eloquium implercter 

. 4o nobis : Siuguli opprimaol proximum euum. Et 
iierum : Si invicem mordith ei devorulti, videle ne 
tid invieem ^ntumamini M . Ex quo apparet quod 
qui aUerius serrai animam 9 cuslos animae sua3 sit. 

XIV. Sed et ?oa qui secandi esiis moaaslerii, 
primoa TOS exbibete virtutibos, ne quis vitio festro 
pereal. Ne iocurratia ia illud opprobrium in quod 
iiicurrit ille 9 qui comedil et bibii cum ebriis, et nmi 
<dedit in tempore suo conservia cibaria : Et vtniet 
Jhmittus tit die qua non %fttai9 ti in hora qua ne-
u\i9 %t dividat $um, et ponat partem ejut cum Ay-
pocriiit, ubi fletut ei ttridor $$t deutium Ne quos 
apprebendat e vobis similie condemnauo, aed cum 
lempora venerinl refrigeriK 9 mereamur audire ; 
£ugey $eru bone $t fideli$, quia tuper modieum fuitti 
fidili$9 iupramulla te coMtituam; miraiu gandium 
Domni tui 
• XV. Voa quoque, prspoaili doraorum singularum, 
parati ealole ad respondendum omnibos, qui a vobie 
extgunt ralionero super ea Qdequas in vobia e s i M . 
Monete eot qui ioordinati sunl 9 conaolamini pustil-

vester, et omnis audor pereai; et quaede exiertiis 
de corpure, et de mundi bujus lurbioe l iberat i , 
porlnm ?os puuveriiU qideiia inlrare; UMC ieve-
niaiis injttstiiiae uaufragia, ei in qua men>nra> ineiist 
eslis, remeiiaiur vobia ab eo qai penooas io judicio 
Don accipiu Si quid morlata aul aliquid larpitudf-
nis ob negligeuliam praepoaiiorum in domibus com-
miaeuin fner i i , posi iUoran propria eoppUcia, prav 
poeitus qaoque reos teaebitur crimitiU: qaod iiobis 
geroper sancua memori» Paler noeler solcbai io-
gerere. 

X V I I . Quamobrem cuoa omni cautlone ei soUici-
ludine singuli commiesum iibt gregeai ciisiodiatit, 
et kaitenlur pasiorea de Evangelio, ad quos non 

C dorroientes, sed • igilanies teoit aogelus Dei, et SJI-
•aioris eis annuntiavil advenluin Qui ti tpsc lo-
quilur: Patior bonu$ onimam ttiam ponii pro ovib&$ 
suh: qui autem merctnatiu* eit9 et non tU p*u*r. 
<UJH$ non $uni ou$9 videt lupum *enit*lem9 tt </,"· 
mittit gregem ei fugit, $i luptu rapil eum atque dt-
9a$tui9 quia merctnarius $$t 9tinon ad tmm perlitm 
dt otibusev. De bonis auiero pasloribus Luc^ acri-
bit hisloria : Eranl eulem pattoret oburvaaus, Η 
cu»todi$nte$ vigilitt noctis iuper gregem $uum. Zt 
angelui Domini venit ad $o$9 et gloria Dei circuei-
fuliii io*, ei limuerunt limore magno. IHxitque eif 
angelus : Nolite timere, eece enim evangelixo tobu 
gaudium magnum 9 quod erit omni populo : Quie eil 

^ hodie vobi$ natut Safoator, qui e$l Chfttlut Dominut 
in chitati David. Ei hujut rei signum erit vobit: 
ItwtnUth infantem pannii involuium, ti pOtitum iu 
ptaupi". Num i l l i soli eo lempore pascebani oves, 
et per desertutn seqnebanlnr gregem ? Sed qoia 
soli erani «ollicili, et naluralem nocUum somnam 
insldiantium luporum limor superabat; idcjrco 
priioi aadire meruerant qnod in Ticiao s i t : at Bie-
Fosolyma doraiiens ignorabat. (Jude el David dicii: 
Ecct non dormiet, qui cusicdii Itratl · · . luqoe el 
Yotcuin irernoreel limore vigilate 9 operames τβ-

M Ose. ι?, 6. M I Cor. x i , 2. »e Acl . xx 9 20. M ibid. 31. u Joan. xvi i , 12. α Ga l .n 1f. 
M Naitb. xxiv, 50, 51. w Mallh. xxv, 21 , 25. 4 1 1 Peir. m , 15. 4 9 Ephcs. v i , 4. · 9 Lnc. xu, 
·» Agg. 1,9,10. e t Mallh. χχν, 45. " h«r « " 9 Π-15. " Luc. n 8-12. ·· Psal.cxx. 4. 
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siram tatatein, et acieotes quod uiilversllalis Do- Α aemper illud liiuete, quod iderc Apostolos loqailur t 
Tempium i ta ' $$tU9 ei Spiritu* Domini habitai in 
vobii. Si quU auiem templum Dei vfotaverii, dhper-
det illum Deus " · E l ileram : Nolite coniruute 
Spirilum utnctum Dei9 in qno iignali e$tis tit dicm 
rtdtmptionU justi judicii ·*. 

X X . Servaie podiciiiam corporia vesiri, nt ait :s 
horiut c*nclu$u$f font tignattu "· QutetHm nalm tx 
Deo, non peccal; quoniamsemen iliiusi» eo perma-
nei " · Idem Joanoea loquitur : Scribo vobi$y jute-
net9 quoniam fortes e$ti$9 $l sermo £ki in wobi* ptr-
mnnetf et vieUiu maHgnmi* Cuin el vos viceritis 
inimicum, Deo Tobis praebente auxilium, lonc et 
ipse dicet: Eruani eos deinf$mo9 elredimam eosde 
marte: ubi «/, mort, contentio tma f ubi esf, mort9 i l t -

trii · · . Respiciaraus ad promisea; et ad praeroia Β nutitu tuttt »• ? Si vero morteni dcvorabiinua, eupc-
rabimus eam, et dicetur nobis : Mors eis nequaquam 
dominabitur quoniam mors qua peccalo morini 
semel suiuus, in nobie mortua csi, et vita qua in 
Chrielo thrimus, aemper vivimus. Quj otiiui iu 
carne moriiur, jusiiflcabitur a peccato n . Nequa-
quam uhra vivamos in desideriis hominum, sed re-
liquam vitam in volaniaie Dei expieamus. Qui 
limetis Dominum, armate vos casiitate, o i aadire 
mereamini: Vos autem non etiis in carne, ted in 
spirituTl» El sciiole quod perfectts perfecia iribuati-
lur, el inanibus reddaniur tnania, juxia sernionem 
evangelicum : Quihabet dabllur ci, el abundabit: qui 
autem non kabet9 quod videbatur habere auferetur ab 

per qoem omuis earo receptora esi quidqoid 
operat» e§i, posl resarrectioneni solis apoeiotie ap-
panif i . e i dixii apoeiolorum principi Peiro: Simon 
JoanniMy diligis me plu* hh ? Retpondit ei: Domine, 
m seU qum ego diligo I * . Dictt ei Je$u$ : Patce agnot 
mtos. Dkit «f rurtum tecundo : Simon Joannh, d%-
Ugi$ me f Reipottdit ei: Eiiam Domin$9 tu tcii quia 
diligam U. Dicit ei: Pasce ove$ m*a* Terlio 
praecepit ut pasceret oves: et in illo omnibus nobia 
hoc Injonxii off idini i , ut diligenier pascamus oves 
Domioi , et in die visitaiionia ejus pro la!>ore ac cu-
stodia recipiamos qux nobis in Evangelio promisit, 
dicens : Pat$r9 volo ui ubi $um ego, tl Uti sint mt-
eum M . El iterum : Vbi\ego *«m, ibi el minitter mev* 

credti l i , facilius oinnem perferamos laborem, ani-
butantes aicul ambulavh ipse Dominus, qui proinie-
aor est premionim. 

ΧΥ1Ι1. Yos quoque qui secundi eatie eingularum 
domonim, bumilitatem sectamfni et modesiiam; ei 
aingula prxcepia majorum vitie communis Dormam 
potate 9 ot in illis consenrandis tesiras aervetis 
animaa, el similes aiiis ei qui a i t : Anima mea m 
manibtu meis umper ·*. Filius glorificet patrem, et 
keiamini fmclibus Testris, qoia absque operibua pi 
fruciibus DUIIQS Domini tocietate tetabitur, u i cum 
baboeritia fructam in Domino, ipso haerede et co-
baerede poiiamini. 

X I X . Sed et voe omnes fralres, qoi subjecti eslie eo7*. IinitemiirTirginessapientesTT, qaaecum sponso 
. — » • σ r - ι - r 

per ordinem libcra servilulis, habetote accinclo$ thalamum fngredimerueruDf, qua bibebaut in vasi» 
tumbos vestroi et ardenUi lucerna* in manibut; $imi-
les ttertcrum qui extpectant dominumtuum quando 
revertatur dettuptiiiy ut cum veneril et pnisaverit, 
staiim aperiant t i . Beati $ervi9 quos veniens Domi-
nmt invenent vigilantes Sic et vobis fiel, sl longus 
labor lawiludinem non operelur in vobis; vocabi-
mtni ad coeleste conviviuin, et angeli ministrabunl 
vobis. H « suot repromissioncs custodienlium man-
data Dei, et ista praemia futurorum. GaudeU in Do-
mino; runum dico9 gaudete Subjectl Patribaa 
euni omni obedienlia; eine rourmuraliouibus et ce-
gilalionibus variis, einipliciuiem aoiraae ad bona 
opera perfereules, u( pleui virturtbus ei limore Dei, 

suis ei lampadibus oleuin bonorum opcrum. Porro 
etoltas tlrginea clausam thalami jauuam reperertint, 
quia ante nnpiias parare sibi oleum noluerunt. Hcec in 
figvra contingebant Wit; scripta tnnt tnim ad cor-
rectionem nonram19; ut evilemus vetera, ei scrfe-
mus praecepta Sapienita, qui a i t : Fili mi, $i tapUnt 
fuerit cor tuum, latlificabis cor titeiim, et commemo-
tabunt labia mta urmonet luu$ , 9

> si iamen recii 
fuerint. Et iierum : ffon cemuleixtr cor tuum pecca-
tore$9 ud in iimort Dei esto tota die; el Dei cultum 
obterva jugiter u . 

X X I . Yigilemus altentius , ct aciamus, quod 
magnam nobis Deus pra3sliterii graiiam per Patrem 

digui efficiaoiini adopiione Dei. Arripiti tcuium fidti, ^ noslrum Pacbomiura, ut renuntiaremus saecufo; et 
in quo poisitit omnei tagiltas diaboii ardenles re-
uinguere, el gladium tpirilu$f quod est verbum 
Dei ··. Enot* prudente» ticut terpcntes, ei simpUces 
ticut columba Audite Pauluin loquenlem : Filii9 

cbediie parenilbui M , el possidele aaluiem animarum 
•eslrarciin per eoa qui Tobie praposiii eunl. Ει in 
alio quoque loco acriptum est: AcquieuUe prineipi-
bu* ttttrit et subjicimini, quia ipsi vigilant pro ani-
mabus vestrit, ralionem reddenlet pro tobit M . Ft 

omnem solliciiudinein mundi, et curas rcrum axcu-
larium pro nihilo poneremue. Quae nobie occasio 
relicia est, ul habeamus quidquaoi proprium a iuni-
culo usque ad corrigiam calceamenti 9 cuin ha« 
beamus prapositos, qui pro nobis cum Umore ei 
treinore solliciti eunt tam in cibo, et veslitu, et 
corpuaculi languore si forle obveneril; ut in nullo 
limeamiis, et per «ccasionem carnis auim» emolu-
raenla perdaiuust Liberi sumus; jtigum de ceryi-

n Joan. xxi , 15-17. · · Joati. xvn, 24. " Joan. xn, 26. M P M I . CXVIII, 109. « Luc xn 55-57 
« PUiUpp. ιν, 4 «· Ephes. v i , 16,17. · 4 Mallb. x, 16. « Coloss. i n . 2 0 . ' ·· I ebr. XHI, 17. « Cor 

U r . xv, 55. « Rom. νι, 9. » Rom. vni , 4. « ib id . 9. » Marc. iv, 25. " Matlb. xxv, 4 aeqq* 
1 1 1 LOT. x, 11. 1 9 Prov. xxui, 15,16. ·· ibid. 17, ' 



'879 PATRES A K T P T I I SiECUM IV 880 

cibos notlris mttiidanae gertitutis abjecimae; cnrAcroivtf to$f Nonne Pater unu» cmtd$m leanml 
oostrtim9 ei Quare d$r$iiquiui$ unusquisqui fratrtm mum, ut ) rursam voJumus reverti ad vomilutn 

aliqoid habere unde tollicili e inm, et qood perdere 
metoaraas? Ad qtios usoe Buperfluum pallsolura, aot 
epui» lauiioree, aul meltor lecius, eam emiiia in 
coromune sinl praeparata 9 et nibii critee Chri t t i 
durios sii Tjuxia quam menies Patres nosiri ,»di-
lctTerunt noe tnper fundameiiium apostoforam et 
propbetaram9 et EyaDgelioram disciplinain 9 quas 
angulari contineiur lapldo Domino lesu Chrisio 1 1 : 
quem sequeniee de moriifera altitudine ad titafem 
descendimaa homilitatero, divitiaa paaperiaie mo-
tanles, el delicias simplici cibo. 

X X I I . Nolite, obsecrb ναβ, oblivisci eefoel arrepti 
fnropoitti, et iradiliones Palris ooetri gcaias putemus 

abominabiU (acerent teuamentum palrnm vtflronua* 
Der$Hctm$ e$l Juda, $ed abomnatio facia eU im 
hrael9*. Quapropier Juxta illud quod Dorainas alqoe 
8alvaior praecepii apostolis dicens : Mamdatum **· 
9um do vobii, ul diligatu.invicsm, meui el ego diUxi 
to$ ; ti ta koc tcitmini, quod dUclpuli mei e$li$ M ; 
DOS invioem amare debemus, et osiendere quod vere 
slmus iamuli Domini nostri Jesu Gbrisli, e i filii Pa-
cbomii, ei discipoli ccenobioram. 

XXIV. Si praposiius domus aliquem corripnerit 
ex fratribusqui sibi subjecii aunt9 erudiens eom in 
Umore Dei, et cupiens ab errore corrigere; e i alioa 
volueril pro eo loqui, ei eum defeodere, sabTerteitt 

ad coBlorum regna lendenlea. Ne desideretis qu* Β cor i l l ius: qui hoc facii, peccal in suaro anitnam ; 
anie ealcaslia. Sufflcit nobis babere qood bomini 
«alia eal9 duo levilonaria, et alium aitri tum, et 
palliolum Iineam9 duot cucullos, zonam liDeara, 
jpllicas, peltem ei vlrgaro. Gui rainislerium aliqnod 
« i dispensatio est credila mona&terii, et si ex ea 
lucrum faciat, scelus pmelur, et sacrilegiuro quid-
^qnam ex ea contingere et in propriam vertere re-
quiem, quasi deapiciens eos qni non babent, ei lelici 
.paupertate aunt divilee, ut non solum ipse perierit, 
sed ei cseteroa provocei ad pereundam. Et i l l i qui-
dem qui incurvaverunt cervicem auam9 etcum omni 
Jmnrflilaie et afflicdone lugentee aiqoe plangentes 
in pracsenliarum placueront Dee, com de ΰΟφυβοιιΙο 
ielo exierini, dueeoiur, et accumbent com eanciia 
palribue Abraham, laaac et Jacob, prophetie el apo-
stolis; ei conaolatione digna fruentur. aicul et 
Laxarus fruilus esi in siou Abnbam. Qai aaiem 
vixerunl in toenobio, el de commani In suoe aliquid 
a?erterant usus9 v» eis! com de eorpore exierinl 
dicctur i l l i s : Memenlou quia r$cepi$ti$ bona in viia 
9t$tra M ; fralribus laborantibos, el jejuniU el 
eoolinemia ei inceasabili labore sudantlbus. Idcirco 
videte eos in gaudlo aique l«lilia f qui reliqnerunt 
praesenletn y ium, u l futuram consequerenior: vos 
auiem in equalore ac lormeotit et miaeria conatitu-
tos9 quia iioluistts evangelicum audire sermonem, el 
Isaia oontempsblia verba diceniis : Ecc$ qni $er-
tittitJ tnihi comedent; to$autem esurieti$. Ecce qui 

quia subveriit euro qui corrigi poierat, et coosur* 
genlem dejicil in ler ram, atqne ad meliora len-
dentem mala persuaaione decepil, erraos ipse ei 
alios errare faeiens. Huic illad apubitur congraen-
ler : Va qui potuin dat proximo $uo tubteniontm 
turbidam, $l inebriani eum*'; Υ α qui errare facit 
Cuscum in via M ; Qui seandatizal qumpiam dt hi$ 
qui credunl Dto : expedii ti ut appendatur $i nola 
aiinaria iupcrcollum eju$9 et prmcipitelurinmun**. 
Quia subvenil, ut diximus, eubleTaolera ee, et 
obedienlem transiulit ad superbiam; et eum qui in 
dulcedioe charitatis poierai ambnlare, eouteriic in 
amaritodioem; et subjeclum legibua monasleru 

, roalis coneiliis dcpravavii, fecilque odisse cuiu ei 
1 conirisuri contra illum qui euin docebai Doroini 

disciplinam, liles serens inier fratres alqoe discor-
dias9 el aon timens illud quod scriptom e s i : Tm 
qni$ e$9 qui judicas alienum $ertum ? Suo domino 
Hat, aut cadil. Stabil autem; polens ett enim Domi-
nu$ rur$um$iaiuere illumu. Considera quid dixerit: 
Poiens e$t autem Dominut Haluere illum. Non ille 
potena est9 qui verba DoroiDi praHerii. 

XXV. Uode, fralres9 magnopere dcvitemus alicu-
jus meniem subvertere conira doctorem tt moni-
lorem tuum; et meuiineriiuus Scripiune diceolis: 
Libera cor tuum α malitia, ut salveru Nec pro 
obedientia superbiam ei conluinaciaui ia cordibus 
nostris inficero eeroinemus. Μμι eriim limel Domi-

serviunt mihi bibent, 90$ ttutem suieiii. Eec$ qui $er- D num &uum, si videril frairem suura errare ei labi 9 

9'mnt mihi exiultabunt; el 90$ elamabiti$ propUr 
dolorem cordit vtUri, et ob contritionem $pirUu$ 
ejulabiti* M . AuJisiis omnes beatitudines Scriptura-
ruoo, et noluistis sueciperedisciplinam. 

X X I I I . Ideo, fraires, a^quales simus, a ininimoaa-
que ad maximum, Um dives qoain pauper, concor-
dia ei buraiiilaie perfecti9 ut de tobis qooque possit 
dici : Qui multum, non abundavil; qui parum, non 
indlguit". Ne quia euis profideal deliciis, ceroena 
fralrem in paoperiate ei angusiia coniiiuiuim, et 
dicatur ei illud propbeiicum : Nonne D$u$ unu$ 

magis dehet mooairare qux sancta sunl, e i rectum 
iiar ostendere9 ut cura omni castilaie el iretoore 
Dei iocedens, illam Salotnonia exsequaiur senieo-
tiam : Libera eo$ qui dueunlur ad morlem, tt redi-
mere d$ interfeciione non ct$se$ " · Nec d i ca t : Ne-
gcio hunc. Scito qooniain Deuft corda omnium no-
Til . E l Judaa in Epistola loquitur sua : Et ko$ qui-
dm d$ ign$ rapienU*, $1 odio habentet commacula-
tam tunicam n . Gaveainus hujuKemodi veaiimeu-
lum, ei indutnur poliu$ armmiuram D*i9 ut postt-
mu$ f$$i$i$r$ contra in$idia$ diaboli. Nou $$t $mim 
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tobis p*$n*contra earnem *J **n§uinem9 $ed odter- Α nem tvangelictim, avaram corripfentem: StuiU, hae 
uu poiettaUt $l prineipalui, advertut rectore* lene-
brarmm harum, advertus spmtalia nequnia* s* ca> 
Unibus·*. 

X X V I . Hoc qooque maxiroe providendura eel, ae 
quU in alleram domum ei alierius cellulatn com-
meodet aliquid, et oonira monasterii faciai discipli-
oam. Qoi lalis esl, non est in nomero fralram, sed 
mercenariue et advena; nec Pascba Domini inter 
sanctos debet comedere, quia factus est lapis ecan-
dali in monaftterio, et de eo posset d i c i : Lapide* 
de v t i mea ptojiciu M . Si eniro levitonaria uostra 
quando lavanius, sicca non fuerint, utque ad vespe-
raro non babemu* potestatem apud nos lenere', 
damvsque praeposito cui crediti gumiu, ?el ei cui 
erediiiiin esi cellariuin, at deferat ad eum locum 
obi vestimeola pariier omniam reservanlur tel roaoe 
nobis daniur ut expandarous illa ad solem, ei curo 
sicca fuerini non apud nos leneraus, eed damus in 
coromoiie aenrandajuxiapr&cepla majorum: quanto 
magis ea quae proprie visua es possidere, gi alteri 
commeodaveris aut Ίο tua volueris e$se poteelale, 
peccas in mooaslerii disciplinam, el aon inielligis 
Paulum libi loquentem : Vos autem in liberiaiem vo-
cati etiis; lanlum ne libertate in occasionem carnis 
abutamini, $ed charitate urvite invicem 9 9 ; et ilerum: 
Dominut juxia e*t; noiiie e$u sollicili, $ed ettole in 
oraliont inienli ei deprecationibus 9 T . Scial quoque 
ille qui ab alio susceperit coromendaiuiDv et rem 86 

nocle animam exptteni α u : qu* autem pre*parastit 

cujus erunt TT el ilernm : In illa die penbnnl omne$ 
cogiiatione$ torum*. Slulfe, qiiare non vis audire 
Poiuinuo* cohortantem : Vade, et vende omnia qua 
habn,ei dapauperibufj et tollecrmcem tutm, et veni, 
ei $equere me ·? Quod adolescens audiens converstie 
eei retro; non eainaerai reclum coripsius; elideo 
non poluit gravem diviiiarum sarcfnam deponere. 
Iiabebai quidem volanialem, ut Scriplora leatatur, 
periecUe vila>, et eplendore virtulum irahebatur ad 
laudem, sed retrabebani eum currentem divitiae, 
nec polerat Salvaioris audire doetriuam, quia adhac 
de mundi deliciis cogitabal. Unde ei SaWator loqoi-
lu r : Difflcile e$t eos qui habenl divitias intrare tit 

1 re§na cmtornm19; el iterum : Nmo pote$t duobut 
dominis servir*: aut emm, unum odio habebit, ei 
alterum diliget; aul uni e*t obtdient, el c&ntemnei 
alterum* Non potetlk Deo servire et mammonoe 1 1 . 
Pbariaaei autem c«m esaeni avari, hasc audiebant et 
irridebant: quornm iucredulitaiem devilemus, nec 
irrideamus eos qui noa provoeanl. Renuniiemua 
mtindo, ut perfeo.li perfeclam eequanor iheaaurum. 
Quorum auimam poaaidei avariiia, bis videiur pro 
Cliristo siulia pauperias. Qum$lu$ etl mapiut, pieta$ 
eum tuffidentία. Nihil enim intulimut in kunc mnit-
d«m, nec auferre quid pouumu$; h&benl$$ 
ticlum tl veititum, hit tonitntt eimui. Qui autem 
welunl dittiUt fieri, incidunt in tintalionem et taqutum, 

arbitraiur facere piam ut fralrem refrigeret, quod Q tn concupiictnlia* muitat q*<* tunt afn/Jor et noxiut, 
peccet conlra auimam suaro, eubverlens regulam 
inonasterii. Ο siulle, aniroa lua comuiissa esl praa-
posilo luo; elqui animam tuam corpusque cusiodU 
indignus babebilur ut peritura conservet ? Ameiuus 
juatiliam, ut juslificemur. Legimos enim : Miteri-
eordia oceurril his qui faciunt verilatem "· 

X X V I I . Hoc qooque observanduiir est, ne quis, 
stolta cogllaiione deceptus, iroo diaboli laqueis 
irretltus, dicat in corde .suo : Quando morior, lunc 
dono fratribus quod babuero. Ο slultissime bomi-
num, ubi boc scripium inventaii ? Nonne oninea 
sancll senrienies Deo slatim omnem aaeculi sarci-
nam deposaerunl ? Nonne in Aclibus apostoloniro , 
omnta qua? babebant, ad pedes aposlolorum defe-

eidemergunt homne$ iit iulcritum H ptrdilionem. 
Radix emm omnium maiorum cupiditat **. 

XXVII I . Usque hodie Elias laraeleoi corripil d i -
cens : Quou$que claudicatis pedt? St De%$ e$t, iu 
tt tequimiM eum " . E l nobis loquitur : Si mandaia 
guni Dei q o » per Palrecn Doalrum iradidil aobie* 
ei quae sequentee posaumus pervenire ad regna 
cffilorum, toio eadem desiderio compleamus : si 
auiem sequimur oogiuiioaes uoairas, ei ad altud 
lendit animus^cur oon errorem simpliciier confile-
raur, ei osiendiraus, nos esse quod videri erabeaci-
mu8? Ne forte dicaiur et aobis : Quart polluiuu 
loeum meum tancium u ? Ε ι : Ejiciam evt t domo 
mea 1 9 . Siquidem conciliabula raonacborum vere 

rebant"? A l quomodo polerig morluus jusliiice i n - ^ Dei domus est, et Mncioruin vinea, sicut acripluro 
duere vesllmentum, qui illud vivus habere non me-
ruisii ? Quare obliius es illud, quod scKpiuin esl r 
Quod ieminaveril homo, hoc el meletx\ el lUntti-
quitque recipiet juxla quod egil9; et : Reddel «m-
euiqve juxta opera tua 9 ; et ilerum : Ego Dominus 
tcrutans corda ii probam renet, ul reddam unicui-
que jvxta viat $ua$ et juxta fruelum adinveniionum 
eju$k'*1 Quare nonduniversaris in vila, el in boc 
y>rpnseulo consiitulus noo audis David loquentem : 
Thesdurizaty el ignoratcui congregal ea*; et eermo-

legimus : Vinea facla ett Salomoni in loco qui 9oca-
tur Beelamon; dedil eam cutiodibu$; unu$qui$quf 
affert pro (ructibus ejus milli argenleot. Vin$a mea 
in eonspectu meo e i l ; niille Salomoni, el duceuti 
hi$ qui custodiunt (ructum ejut 1 ·. Ne igilur polhien-
lea eam projiciamur, eicui in Evaogelio legiraua l \ 
ejecios esse de lemplo qui veudebani ki «ooves ei 
boves: nummulariosjquoque iiigrediens-Dominus al-
que Salvator, el faciepa aibi fiagellum de funiculis, 
ejecit e leroplo. el fundena aera mensasqite vendcn-
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tium, ei his qui vendebanl coluifibM ail : Auferle Α m u e oblendere f Haec omnia facta snnl nobls, quia 
ketc omnia, tt nolite facere donum Patrii mei do-
mum negoliationi* f *. Scrtplum esl enim : Domu$ 
mea domus oralioni* vocabilur cuncti$ ycntibu»; eo» 
aul$m fecutit tam $peluncam latronum »·. El a l ib i : 
Propier vo» nomen meum bla$pkematur tit genti-
bm ··. 

XXIX. Obaecro voa, fratres, ne de nobis quoqtie 
dicalur: Atitu quidem eturit, alius aulem ebrius esl: 
fln domo* non habetis, ut bibatit et eomedati* f nisi 
forte Eccle$iam Dei eontemmlis, et confunditis tot 
qui non habent Ad quos dicitur : Si qnit esurit 
domi comedat, ul non tn judicium conveniath M . 
Non ait domu* nosira vocis aliena?, ne illud nobis 
congrueiiler aptemr ; Optra JSgypii non abHuterunt 

Sacerdoles plauurunl manibus, et populus dilexit 
similiUr Quia sicut popului, tic $acerdo$. Pro-
pterea reddam t i , inquil, secundum viat $ua$9 tt 
cogitationet iUiut renituam ei ··. 

X X X I I . Non de omnibus vobis lircc loqnor, sed 
de iiis qoi majonim prsecepla conteninunt: roulio-
que meliut erat itlii ignorore viam iu*t%lim* quam 
tcientes reverti ab eo9 quod tradilmm etl illi$9 tanctt 
mandato M . De bujnscemodi bominibus rooeren* 
Jereinias scribil : Defeeeruni tn Iterymit ocvR 
meif conturbatut est venter meu$% efu$a est iu terra 
gloria mea, super conlnlione filia populi mei; qnU 
defecil parvului et lacient in pialeh ciritaiit. Matri-
bu$ smh dixernnt : Ubi e$l trilicvm el vin**n ? e*m 

α $c El i lPrum: In prmcepti* mei$ non ambulave- Β defieerenl quasi vulnerati in plaleit urbi$9 cum f«n-
runt, et Sabbata mc* contaminavtrunt; proplerea eum 
clamaverint ad me, ego non exaudiam ea t k . Non 
permaneamua ii> cerdis duritia, ei ad iracundiam 
prorocemus Deum, et ftai intmicus nosier, et dicai : 
Ego autem dabo eis prcceepla non bona, et justifica-
tUnts in quibus non vivani * · ; quia comedemnl 
fruclom mendacii, ei adoraverunl opera nianuam 
eoarun, el replela esi terra eoram a principk) au-
gwrio, οι lerra alienigenaram. 

XXX. Ne postquam renuniiaverimus gseeufo, el 
cttperiraos vexillum cracis sequi, ilerum ad posie-
riora conjerei, qnaerainua refrigeriam temporale, 
imiiaiites Ephraim diceoiem : Dives factms $umf et 
tovtni refrigeriuth mihi ne andiamus illud quod 
el ille meroit audire: Omnes labores illius ηοη ι η - { 

wiiuntur prcc imqnitalibut, in quibu» peecavit 
El ne illad iinplealor in nobis : Cmpitth $piritu9 et 
Hunc carni- eontummammi : tanta patti e$ti* $ine 
emua *·? Et ille comra nos sermo dicamr : Lex 
ptrtt/ α sacetdott 9 et consitium α $enioribut; et 
manui populi dittotuUt $unt ** : »ene$ dt porla quie-
verunt, etecti α psalmis tuit cettaveruni M . Rarsuin-
que dtcatur: Prepter t o i nomen blatphematur in 
gentlbui el coritemptis inaiituiiotiibus Patria no 
t t r i aubrepat oblivio, mediatorcmque Dei aique ean-
ctoruni r.osiro viiio itegligamne. 

X X X I . Quis enira froclus, aui qood signum pra3-
repioram Dei inveniatur iu nobia, aui iu quo pro-

derenl animat $uat in ttn« matrum tuarum M . Sci-
mns quod non in (ortitudine equi velil Deut, nequt 
m femoribus viri tibi eompiactat Μ · 

XXXII I . El idcirco reverlamor ad Doininum 
Deum nostrum, ui quaodo oraverimas exaudiat nos, 
qui quotidie boriatur u l vacemus el cognoscamos 
eum. El attbi loqnitur : Retertimini ad tne9 tt ego 
reverlir ad tot " ; el Herum : Reterlimini od me9 

filii recedentts, €t ego dominabor ve$tri Ezecbiel 
simililer conteslatur ac d l c i l : Quare moriemini, do-
mut hraet? Nolo morlem peceatom; lantum ul re-
vertatur de via mola »ua9 et vival **. E l clemenlis-
atmns ac lolius bonilatis capul clamal in Evangelio 

, ad D08 Dominua atque leslatur : Venite ad me om-
k net qui laborati* et onerali e$lis9 et ego reficiam vos. 

TolliUjugmm meum $uper vo$9 el discite α me, quia 
mitit ium el humilis corde : $i inunieth requiem 
antmabut ve$trit u . Cousideremos quod boniias Dci 
ad poeniteniiam nos provocel k S et aancli ^ i r i co-
horianlur ad eahilem. Non induremus corda ooaira, 
neqtie tbesaurizemus iram nobis in die irae et reve-
lattonis jusii judicii Del, qui reddet unicuique juxia 
opera sua : sed ex toto corde reverumur ad Domi-
num, et secundum Moysi verba memoraoiis : St 
revertarii ad Dominum ex toio corde tuot mundabit 
cor tuum 01 cor teminis tui 

XXXIV. Laboremus sictil boni mUites Clirisii, el 
observemus illud quod scriptum est: Nemo milii*n$ 

fessionem impleamus arrepiam ? Nonne oinnia dimt- ^ Deo implicat te negotiti, twcularibus, nt ei cui nti-
lilat, placeai. Si auiern quis et in agone conlcndat9 

ncn coronalur niri legitime ceriavenl. Laboranlcm 
agricolam oportet primum dt fruciibu» eju$ paflici-
pare " . Scriplum est: Omn$* populi ibuni umuqui$-
que tii viam suam *\ No$ autem in nomite Domni 
Dei nostri magnificabimur. Ipu impedili $unt et eeci-
derunt: not auUm iurreximus et erecli $*mut w . 

XXXV. Qui ambulat in die9 non impingit; qni 

eimus, et avariliae subjacemua, ei dicitur nobis: 
Unde beila,et pngnm " ? nonne ex avarilia? Nam 
qnia unasqubque quaBrit i i l i l iutem siiam t non pro-
ximf; nsqoe bodie fivens Ezecbiel propheuili &er-
mone noe corripit dicens : Xtgotialore$ erant tn 
U M . Filiut inhonoral palrem 9 el pater exprobrat 
ftiio " · Quid in die judicii respondebinms, aul quid 
111 noviasimo tempore pro defensione noaira poieri-

•· Joan. 11, 16. » Alalib. xx i , 15. β φ Isa. L U , 5 ; Roro. n , 24. , ! I Cor. χι, 21, 22. M ibid. 54. 
M Ezech. xx f 8. n ibid. 45. Hml. 25. »· Ose χιι , 8. " ibid. G:d. NI,5, 4. w Execb. ?u. 26, 
27. *· Thren. v, 14. 1 1 Rom. 11, 24. " Jac. ιν, 1. " Eiech. xxvn, 21 . w Micb. vn, 6. ** Jer. 

51. ·· Qsc iv , 9. 1 7 I I Peir. n , 21. « Tl.ren. 11, 11,12. ·· Pwl. CXLM, 10. ·· Jer. 111,14. 4 1 ihiil. 
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«N.em lit nocte gradilur impingit, quia lumen ηοη Α in eodem loco jongil, ac dicit : Dedi tit ccntolaltc-
nem veramy pacem tuper pacem liU qui erant prope 
et tonge; dmtque Dominu$9 Sanabo eos Cujus u l 

esl in to *·. Nos antem, sicui dixil Aposlolus, twn 
sumtu filii pravaricationii in perditionem, %td fidei 
in acquiiUionem anxmm et a l i b i : Omnea, inqnit, 
filii lucis t i f i s , ei filU D$i. Non $mmu$ fitii noclit, 
neque (enebrarum 9 1 . Si ergo sumtis filii lucis, debe-
fflus scire quse locis sont, et facere fructus luminis 
ήι omni opere bono : quod enim manifestainr, lox 
e t . Si tn loio eorde revertamur ad Dominum, et 
in pneceptis sanctorum illius ei Patris noslri sim-
plici corde conversamur, abundabimus in omni opere 
bono. Qood ei superemtir carnis voluplatibns, in 
dle quasi in media nocte parietem palpabimus, el 
non inventemi» vhm ctvitatis et ba&Uaculi nostrt; 
de quo dicitur : Etunentium ei silientium anima de-
ficit " ; quia conleropseritnt legem sibi a Deo iradi-
lam, ei vocem prophelarom non audierunt; ei id -
circo non potneruiil ad protnissam requiem perve-
n r e . 

XXX V I . Vigilemus el ailenti simus; si enim na-
tnralibus non pepercil, nec nobis parcei Non 
de cunctis, aed de negligentibgs loquor, quibus jure 
aptabilur illa deploralio : Vm ei$ qui recetseruni α 
me! Manifeui $unt quia impie egerunt in mt : quia 
dereliquerunl me fonlem aqum vivce9 #J foderunl tibi 
eonirilo* laeu$9 qui non poaunl aquam continere n . 
Et quia non audierunl judices ejus, aodiam dicen-
tam Deum : Comtiiui tuper vos ipeeulatoret. Audite 
vccem tuba>. Ei dixeruni: Non audiemui Unde 

plene misericordiam cognoscarous, Jeremia* eer-
mone docet, dicens : Si elevatum fuent ccelum in 
iublime, et ti humUiaium pavimentum terroe deor$um9 

ego non reprobo gentem hrael pro ommbut qum fe-
ceruni ·*. 

XXXVII I . Cumqne tania clemeniia sil Salvaloris 
Domini, et nos provocet ad salutem, converlamus 
corda ooslra ad eum : Quia jam hora t%l ut de 
iomno evigilemu* : nox pra>cenit9 die$ auiem appro-
pinqMvh ;deponamus ergo opera lenebrarum, indua-
mur arma lucit · · . Filioli mei, primum ex tolo o rde 
cRligamus Denm; deinde nosmeiipsos amenius m u -

; luo, memores praeceplorum Dei Salvaloris, tn qai-
bus a i t : Pacem meam do vobit, pacem tneam relin* 
quo vobh : non $icut mundut dat pacem, ego do vo-
bis β·. In hii enim duobut mandatii iota lex pen-
det, ei prophelue 

XXXIX. Si quis in domo monasterft sub prapo-
eilo manens, nulla re indigens quam in monasierio 
baberepermissum est; et habet palrem, fraircinque 
ei amicum charissimuin, nihil ab eis peniius acci-
pial, non innicam, non pallrolum,iion aliam quam-
libel rem. Si autem eonTiprobatum fuerit quod mi 
ntis babeal de his qu:e pracepla sunt, culpa omnis 
atqtie correciio a.d praeposiiuin converlelur. 

X L . Vosigltur qui estis principes monasterioron», 
i t ia incredulilaa? nonne ex eo, quia alienos cogno* Q st quos aliqua re Tideriiis indigere ei esse in angu-
veruni, c l non adversatl sunl? Loquilor ei alibi 
Spiriius eanctueperpropbelara : Egoenim tum Deus 
Dominui tuus, qui formavi cctlum, et creavi terram: 
cujtts manus condiderunl omnem coeli mitiliam, ei 
non ostendi eam tibi, ul ambularei poU illam ··. 
Quod quidem et per Moysem prascepil, dicens : Non 
cnm iuspexeris cmlum, ei videru to/em ei lunam ac 
$rella$ ei omne ornamentum cadt\ errore deceptut 
adoret ea »\ Ego $um Deus qui eduxi te de terra 
jEgypti, et Deum extta me nescis, α qui talvos po«-
tei facere non e$t prceter me. Ego tum qui te pavi 
tn totitudine, in terra inhabiiabili : et impleli $nnt 
saturitate, et elevala sunt eorda eorum M . Idcirco, 
obliti sunt mei, et ego tradam eo$ ditpersioni in gen-
tibut cunclit "· 

X X X V I I . Quaj audientes quaei de eomno exper-
giscamor9 el pnebeamus nos dignos Domini servi-
i u l i 9 ul inisereaiur, et dicat nobis : Invocate me9 ei 
ego exaudiam ros. Ipse enim ait : Qui dispersh 
lirael, congregavit eum · · ; et alibi : Non faciam, 
inquit, jnxia iram furorii mei9 nee sic relinquam ut 
deleam Ephraim et iierum : Non in wternum 
puniam vos9 nee semper iratcar vobh. Spiritus enim 
α me egredilur, el omne quod tpirat ego feei M . El 

siia consiitutos, noliie eos negligere, scientes yos 
rediiituros raiionem pro omni grege, tuper quem 
vos Spiritut sanctus conHiluit intpicere, tt pa$cer* 
Eccletiam Dei quam aequitivit proprio tanguine 
Proplerea no$ qui foriiore$ sumus, debemus in/ir-
miiale* invalidorum portare, et non nobimet ipbh 
placere, $ed proximo in bono ad (edificationem* 
Nam et Chriilut non $ibi placuit, $ed 9 iicul teri-

• ptunt e$l : Opprvbria exprobrantium libi ceciderunt 
tuper me · · ; et i lerum: iVon qucsro9 inquit, quod 
mihi expedil, $ed quod omnibut, ul $alvi fianl 

X L l . Si autero Domiuus ac Salvator noster ita 
praeclpii» el eancii ita conversati sunt, Paires quo-
que noslri ita nos docuerunt, consurgamus a soinno, 

D e i quae sunt nobia praecepia faciamus. Quacunque 
enim tcripta $unl9 ad noitram erudiiionem $cripta 
$unt, ut per patientiam et comoiationem Scriptura-
rum spem habeamui " ; el nullue noslrum causa stt 
erroris alieni, nec a^iuulemur eos qui prospere 
agiini in vita sua. Cum enim omnia aecessaria carni 
fuerini consecuti, morienles nlhil secum asporta-
bum. Filii sxculi bujus babent io boc aaeculo lidu-
ciatn, quoniam de mundo sun t 9 e i mundua amai 
quod suum esl. Qui auiem filii Dei sunt, illius scr 
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luoiiift evongelici recordantnr : Si mundut vos odU9 Α vina mediiemur, pulerimtis SHud dicere, qvod et 
•citote qmod me primum oderk " ; el ilerum : Qui 
wluerit eue amicta hujut mundi, inimicu* fiet 
/ t e e " ; el rurgum : TribuUtionem kabebitk : *ed 
eon/idile, t§e γ ι α mundum n ; ei ilenim : Beati 
qui lugent, quoniam ipti cQMotabunlur. Beali qui 
ituriunt et titiunt juttiliam, quoniam ip»i taturabun-
l«r. Beati qui peracutionem pmiiuntur propler jutli-
liam, quoniam ip$orum est regnum cvlorum De 
filiig aoiem nociis quid e contrario diciiur? Nonne 
iHud? Vce vobii, dmtc$, quoniam reeepiitk coruola-
tionem vetlram. Ym tobis qui $atumi t*ti$ nunc9 

quia eturieth. Ym vobis qui nune ndeii^ quia luge-
biin ac flebiiu 

ΧΜ1. Quaoiobrem mundi amiciiias deviiemug, ut 

David : ExMultabo $uper eloquia iua9 skut qui invenit 
tpolia mutta · · ; ei : Quum dukia gutturi meo elo-
quia tua, tuptr mel et favum cri meo! C*nUbile$ 
mihi erant juttificatiotns tum in loeo percgrmationU 
uuas " ; el in alio loco : Non prapoiui antc oculo$ 
meot rtm iniquam : (acienla imquiUtem odio kabnu 
Ei no» udkaut mihi cor pravum : deeUnamies Λ me 
matignoi non agnouebam : dtlrekentem in ab$cou$* 
proximo suo,ykunc pertequebar : tuperbo oeuto ei m-
tatiabUi corde eum hoc umui non edebam. Oculi mti 
tuper fideU* *err<p, ut facerem eot udere ruecum f l . 

XLIV. Qtioram omnium noa imiiemur opera, ot 
sit in dtebus nosiris pax ei justfiia, e l noa nobis 
illud eveuiat quod alibi legiinug : Super Urra pcfmli 

illud mereamur audire : Ad tetpirum demorabiiur Β mei $pinm et fenum conturgenl · · . Sed magis inoo-
fielus, el ad maiuiinum lccliiia. Audivit Deminus, et 
mkertus eti nui. ScidUti taccum meum, ei accinxiui 
vu Imitia Quis emi» sanciorum DOD in lucla ac 
iristitia per mundi bujut IransWitvtam? Jeremias: 
Non sedi. inquit, cum contilio ludentium, sed treme-
bam α facie manu$ tuoe. Solus tedebam, quoniam 
amaritudine repletus tum 7 \ David quoque scribil : 
Quati lugem ac werem, $ic humiliabar 7 > . Quorum 
nos veatigiia josiatentet» inlelligimus quod ealas 
nosira i i i lempore tribulaiiouis sil , et propbelae pol-
licilaiiojmplealur d icent i i : Non relinquunlur qui 
in avguuia tunt, niti ad lempus · · . Si ergo babet 
tempus iribulatio et angusiia, et non erit sempi-
leroa 9 seroinemus in lacrymis, u l metamug in gau-
dio, noa deflcieoiea; quod noverimug Domiuum de 
(entatione Uberare cuhorea suos. 

X L l l I . Dominug pater nosler esl : Dominus judex 
nosier est: DomiDug princeps, Doniinus rex nogler: 
Domiuug ipse nos galvabii : cujug praecepta gi ne-
glexeriniug, permanebimug in angusiia. Ipge enim 
d i c i l ; Qui tequuntur me potsidtbunt tcrram, ei hx-
reditabuni montem sanctum meum 1 1 : qnem et nos 
poggidebimug, si impleatnug legem ejus ei audiamus 

vemug oobis novalia, et non geroinemus soper epi-
nag. Cumque custodierimug quae maodata 8uni no-
bis, manifesli erimug quod diligaroog Deum, gicoi 
leslalur et in alio loco Scriplura divioa ·: Qui *udit 
mandat* mea el urtat ea% ille e$t qui diligit me; q*i 
autem diliget me; diligeiur α Palre meo, ei ego dilir 
gam eum9 et veniemus Ago el Pater me*$, et maa-
tionetu apud eum facUmui, tt ottendam «t tn# 
iptum · · ; et : Yo$ amiei mei estu, si fecenti$ qum 
prcecipio vobi$ u . Tollamug nobiscum roullos ger-
moDes,et converlamur ad Dominum Deum iioslram, 
et dicamug e i : Poltt dimiliere peccata, ut accipia-
mwf bona, el reddantu$ ei (ructum labiorum noiiro-
rum ei deleclelur in nobia anima nostra. 

XLV. Aique minam poenileal nos errorig el ne-
gligeiitia?, et conversi ad priora dicamus : Atsur non 
salvabit no$; $upcr equo* non auendemut, nec jam 
dicemiu: Dii no$tri opera manuum nottrarum. Deut 
qui in te e$l miierebitur pupilli: sanabo kabiltcula 
eorum · · . Rursumque dicel de nobis : Diligam ees 
nianifeitty el avertam iram meam *b eii. Ero q*a$i 
ro$: hrael florebil ul lU\um9 et mitlet radkes $uai 
quari Libanu$. Ibuni rami eju$9 et eril quati olha 

illud quod dicilur : Munda$ fache in eompeeiu eju* fruclifera, et odor ejm ut Ikurk. Beverttnlur et sede-
tiatv€slra$ **;et iterum : Tollite offendicula devia bunt unutqukque in labernaculit $ui$9 et vivent9 tt 
popuii m « M ;et a l ib i : Ejicile decontilio petliUnUm, confirmabuntur frumento : florebh $k*l tinea memo-
et egndktur cum eo contentio Qui juglum dicil ria eorum, sicut odor thuris Epkraim. Quidei et ido* 
inja8ium9elinjusium judical Juslutn, ulerque Yn con* ii$f Ego kumiliabo eum, ei confortabo eum. Ego ul 
gpeclu Dei immutidus est. Caveamug ne dicatur et de £> juniperut condenta : ex me {ructttt $ju$ inventut ett. 
nobis : Filii alienati tunt ei n ; et illud : FUiv Sion Quk sapiens, et intelligit kae; aut int*ltigens9 et co-
etevata* <w«/, et ambulavcrunt in exceUo colto9 et in 
iuptrbia oculorum, trahenle* pedibut tvmcast et pc* 
dibut simul ludentttββ; et in correplione nostra 
rurgum propbelalia germo concordel, diceng : Quo+ 
modo facla αί meretrix cm(a$ pdclU Sion9 plena ju-
dicio9 tA qua juttitia dormiit imnc autem /airo-
net " ; et : Populu$ iutelligen* eommneebaiur nurt* 
irku Tu ergot hrae!$ ne ignoraberk M . Si vero d i -

gnoseii kta 9 T ? Alque utinam et noe ex eo fruclum 
afferre valeamus, aine quo nihil booi operig fieri 
poicgi. 

X L V l . Reverumur ad Domiouin, ut de nobis 
quoqoe possit dicere : Peccatorum t% ittiquuaiU 
eorum memor ampliut non tro,f. Non relinquamus 
legem Dei, qoam Pater noster ab eo accipiens nobif 
iradidit; nequc parvi ejug maudau peadaoius, o« 

i 3 . n Juan. xv, 14. " Qax xiv, 5. ·· ibid. 4,5 , T ibid. 5-10. . ·· Isa. x i m , « . 



t S » " S. 0R31EM DOCTRINA DB IMSTtTDT. MONACH. 890 

et aaper naa pfaneua Ufe dlcaior: Qtwmtd* obtcn- Α qeaiur coatra aos : JiatfeaM taffr m et wtneam 
nimm tsl enram tt Jnaiafefttm ergtajam freaaar, 
efusi mmt Itpide* $*ncti in omm viartmprincipio "T 
nee posl ptarimo* laboree Palrie ootMri quoi pro 
salata notira sascepil, Μ iptom extnplua» virtotia 
tribueas, et «lorians de nobi* el appd saactoa lo-
qaens: Isti Alii mei eunt, ei popaloe meos fiul uei, 
el DOQ deoegabaat: el pasi hujaecamodi leiUmo-
DkMa aon perdamas fiitotiam Baoai coaacitnlia, 
tpotiaii Testibus qafibas aos ioduit, et iutrodoeti 
ab eo io sladium ot legSUme certemus, DOO aopere-
Bier ab iaimtc» noatri*. Et postqaaai veneriinas ad 
iliod teanpoa qao egrediaraur oV corpore, ne iniaiici 
effieiaarar Patris ttottri, tfcosaarii «ervietites, ot qoi 
jejaifciis ei aflictione corporis dcbuimua aequirere 

E&tvekm al feurel (ructum9 el fecit im+ 
quit*t$m9 et non jumiti*mf ud ciamortm 9 ; tA teniat 
•uaer aos illa loalediciio» qaan propaetaiie aerme j 
Hle proeeqaUor, et qaam omni stvdio fugere ac Υί- Κ 
lare dobemue, eeqaentat coflvenationeni eorum qui 
nas io Domino pttfceateruat, Patrum pariler ac 
frairnm, qul renaaliantes tacolo ei inoffenso ad 
Dominam pergeaies grada, nanc ejas bcrediute 
poihmtar; quam ?ereor aeperdaiau* nostra desidia, 
ei illad nobit propheiicoai aptelar, quod dictum 
esi In fiphraiai : Olium i* jEgyptum mercatur 
Mnti tunt in gentibuty tt Odieerunt opera iorum ·. 
Ne posiqaan voeaii aumas in liberlatem, tictit 
scripluiD eat : Toilam #·* unum de populo9 et duos 

libertateat, carni «I deiiciia, et pulchrioribaa Β ^ famm9 α inducum vo$ in Sion, tt dabo vo*i$ 
Tcatiaieaiia atralasque mollioribus nos dedtcenue, 
imi aohiai iasi pereuofee, aed ei aiios qiti praflcera» 
potoeniot, exeaiplo aoftro duceatea ad nriaam, de 
qoibus aeripiam esl : Non *ccepi$tU tpirilum ur-
viiuli* in limoremsed forUludioie, el chariUlis, 
ei pudicilia?; ei : Cibu* not non cemmendal Deo. 

6BIIB 

non ecmedtrimui indtgtbimut \ NOH ett inim re« 
^aaai Dei cibu$ 41 potut; sed jutiiiia, gaudium el 
p*x in Spirilu tancloQui in boc servit Cbrislo, 
placei Deo, probatus est omnibus. Isaias qooque di-
c i i : Qui exspeclant Dominurn, immuiabunl virlu-
iem9 assument pennat ut aquilce; current, et non /e-
bormbunt; grmlieniur, et nonesurienl \ Idcirco ele-
wabit iignum in gentes, et congregabil profugo* 
ItratL Ciio velociter venient : non esurient, neque 
dormitabunt. Non dormient, nee totoenl tonat de 
lumbis suisf mque rumpeutur im catceamentis eorvm 
coTTigicB. Quorum jaeufa acuta sunt et inlenti ar-
cu9 : p*de$ equorum, ul petra (ortiuima : roics cur-
ruum quati lemptUat : impetum facient ul Uonet, H 
oderuKt ut catuli leonum Κ 

X L Y I l . E i nos ighqr sanctorom imitaiores slmus, 
oec obliviscamur insiituiionis qua nos erudivil Pa-
ler noster, dum adboc eeset in corpore. Ne exsliu-
guamus laceroam ardentem quara posuit euper ca-
pita oofttra. Ad cojtis lumen !n hoc saeculo fnceden-
lee, memiDerimos quod per studiura illiue Deus nos 

patloret ucundwn eor nuum, qui peuanl 99» cum 
dhekpiina · ; feaottantiir vincala charluib, el dica-
tur de aobia : Fi/ im gtorificat palrem, el un&t do~ 
wunumiuum. Si Puierego tum, Μ esl gloria meaf 
Si Dominu^ ubi eti iimor wuu* *·? 

XLYIU. ldcireo oiiusqoisque ηοβίπιαι clamet ad 
Domiuum : Muri Sion dtducanl tkul torrente* lacry-
ma$ dU ac nocte. Ne de$ requiem tibi, neque iaceat 
jmpiUa ocuti lal. Surge,« lauda in nocU9 inprincipio 
vigiUarum luarum; effundi ticut oquam cor tuum 
in cOtupidu Dominl. Leta ad illum manut lua$ pro 
animabus pmukrum tvorum, qui dtfeurunt in 
capiie uni9ir$orum greuuum 1 1 . Ne Ulud conira 

Q 1106 dicaitir ; i-tuwl, ei eorruptus esl orbit. Luxerunt 
ixeeUi tma9 et ttrra impie egit propier habitalore» 
$*o$; dereliqutrunt enim Ugem t et immutaverunt 
preMpta meat tniaauntum ceitrnum. Idcirco male-
dUli* dtvorabii lerraat» quia peccanrunt habitatere* 
ejut et dereliquiruia komines patcite. Ne et ooxlrum 
Yinom lugealel viaea, et ingemiscaot qui prius toio 
animo Ueubaalur, dicaturque d« aobit» : in domo 
intaniam confinxtruni, corrupii sunt iic* dUt col-
ii$ " ; aut illud s Captio tx 90M* e*t; e i : DixnfiM 
enim9FmUi$ tertamentum tum inferno, et cum morn 
paclumiK.Q\m verba vUanles, credimu* magis quod 
in lempore sao OrUtur*t$Ua exJacob, ei extur^ei 
homo (U hratt, qui percuiiet principet Moab α /i/toa 
Scik 1β. Ul non *ii in domo hrael ttimutiu furori$9 

in propriam familiam receperit, peregrinis bospi- ρ e t t p i n a dolori* u . Q*ia (acia ai Domino part ejus 
tium iribuens, in roaris turbinibus conslilulis por-
tom oeiendeoa, paoom iu farae, umbram io seiu» 
vestimenluni in nudilate; iroperilos praeceplis spi-
riiaiibus erodivit» viliis servientes casiitate circum* 
deditv procal positos sibi juuxit. Ne poal illiui dor-
miiionem obliviscamur lanl* bonitalis et beaefl-
ciorura immortalium» vertenies furorera (1) injudi-
cium, et fructum justiliae io amariludineui, ei lo-

Jaeob, funkuita hwreditaik UraellT. E l alibi 
loquiuir Jeremiaa : Si cmautlt tn conspeetu meo 
Ux uta9 genteiiam Uratl ceuati poient ι β ; et rur 
sum : Dabo tabtrem eorum ju$ti$ 9 el ttitamenlum 
{Bttmum pouam cum ip$i$t et tcietur in gemibut 
nun iorum, ac nepotts. OmnU qui 9\derk eo$9 co* 
gnMctt quia i$U mal tmen ο Domino benedkium% 

et gaudio perfruentur Daminilf. 

·· Tbreo. i t , l * Rom. \ m f 15. »I Cor. ΨΙΙΙ, 8. »Rom. i i¥ , 17. 4 fsa. XL , 51. 0 lea. v t 26-Ϊ0. 
• ibid. 5, 4. 1 Ose. χιι, 1. · P>al. cv, 55. · Jer. ιιι, !4, 15. »· Ifabich. 1, 6 . · 1 1 Tbren. 11, 18, ld. 
«" Isa. xxi*, 4-6. ·· Oee. ix, 8,9. 1 4 lea. xxvm, 15. » Wum. χχιτ. 17. »· Exech. xxvm, 24. , T Dcul. 
xxxii. 9. u Jer. xxxi, 56. 1 9 laa. L X I , 8, 9. 

(1) Furvrtm. Le^endum tidelur /avorem» vel fervQW*. Sed cx iit quas slaiim seqaunlur, pt ioreta 
l̂ citouem praiuUnm 
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X L I X . Et nos ergo acniUmur viaa nosiras, ei Α hend* eum; ambula tn tplendore luminu ί / ' ι ι , Λ 

greasua dijudicemu*, et sequamur odorem acientias; 
abacondenieg semper verba ejus in cordibus nostris, 
utsimus immaculaii in via, et in lege Domini ambu-
tanvs * · . Non nos terreal fragililas corporia, et longi 
leinporN labor. Patre$v*Hri ubi sunt9 et propkeiw? 
ut ftcriplum cst, nunquid im alemum tivenl ? Verba 
aiUemmea el legitima mea tutcipite, qux ego prceci-
pio in Spiritu mto $ervi$ meu propktti*, qui fuerunt 
eum patribus veiirital. Senliaraus ineffabilem cle-
inentiara Dei nostri, qui usque bodio ad pceniten-
tiam U08 bortalur, dicens : Nunquid qui cadet non 
resurget? aut qui averiatur non rewrietur? Quare 
aversaius e$l populu* meu» averiione impudtnii, ef 
cbtinuerunt in votuplatibus *«/s, ti noluerunt vt» 

nom des alteri gloriam tuam, et ea quw eonducmm 
iibi% genti attenm. Beali tumu$, hraei, quia placita 
D40 nostro nota sunl nobi*. Confide, popule meu$% 

numorialis hraei n . E l iierum laaias loquitor : 
Lcetare, Israel, *l [ettum agilt diem omne» qui dili-
gitii eum. Gaudete qui confidilis in eo, tU suaaUs9 

ei impleamini ex uberibut cotuolationU ejm M . 
L l . Habeamue curam legeudarum ei discenda-

ruro Scripturarom, et io earum semper mediia-
tione vergemar, scieniea scripiom : Ex fruetu oris 
lut tir taturabitur *·; el mereei laborum eju$ red-
deiur * T . Uaec &unl quae noa ducuot ad xleraam v i -
u m , qaa* nobis iradidil Paier noater, ei jogiter me-
dilanda praecepil ul impiealur illud in nobis quod 

terti·*? Si reversi fuerimus ad eui», aedifieabil nos Β scripium est: Erunt hmc verba qum tgo prcrcipio 
Spirilu suo, juxla iltud quod acripium esl : JSdi-
/icant HurutaUm Dominus, disperstOHes lsraelii 
congregabil 

L . Quod autem noslri coeiua el communio ex 
Deo sii qua nos invlccm copulamar, Apostolue nos 
docuil dicens : Bonorum operum commumonii obli-
vitci nolile; talibut enim victimii ptaeetur beo % \ 
In Aclibus aposlolorutn quoque idem leghnug : 
MuitUudinis auiem credeniium erai cor unum et 
anima una; et nuUut suum quid dicebai, $ed erant 
ti$ universa communia. Et virtule magna dubanl 
apottoli leilimonium returreciionis Domini Je$u ·*. 
Ei Psaltirista in eadem rcrba consenait dicens : 
Ecct quam bonum ti quam jueundum, habitare fra-
iret in unum · · . Ei nos in coenobiis commoranles, 
et nobis mutua cbarilate sociaii, derous 8ludium9 

ut quomodo sanctorutn Patrum in hac v i u merai-
mus consorliuin, ita in futuro qooque participea 
eorum simus, acieiites quod crux vitae nostrae do-
ctrinoeque principium a i l , el oporteal nos cum 
Ciirislo paii, et nosse quod abeque tribulaiionibtts 
«t angusiiis nullus vicioriam consequalur : Bealnt 
vir qui iu/feri lehtationem, quia cum probalttt fue-
rit9 coronam vitas accipklw\ el iieruro: Laboraiit 
f* $(?culumt el vioel in aternum M . Si tamen com-
polimur, ut et glorificemur. ASitimo, inqtl i l , quod 
ηοη $unl eondignas pauiones hujut tempont ad fu-
tvram gloriam, quor revelabitur in nobii El alibi 

tibi kodie, in cordt tuo, tt tn arnma tum docebi* ea 
fUio* luos ; et loqueri» in eit tedens tn domo, et 
ambuiatu in wa, el accubam aique cotuurgetu. 
Scnbe ta pro $igno in manu tua$ el erunt inimo-
bitia anie ocnlot luo*. Scribes quoque ea iw pcttibu* 
domuum tuarnm, ti in liminibut, ut diicatu limert 
Domimtm cuneiis diebu* quibui wivilis M . Salomoa 
quoque id ipsum aignificaus d i c i l : Scribe ea in /a-
titndme eordii tui". 

L I I . Considcrale quantis teetimonifs ad medila-
liouem sacrarum Scripiurarum nos senno Domini 
cobortclur, ut qnas ore voluiiiius, conie posaidea-
iiius. Bonum est homini eum levaceril jugum ab 
adotescentia *ua. Ssdebit $olitanu$ ei lacebif, quo-
uiam levubii mper u jugum. Dabil perculienli %t nta-
xittam, saiurabilur opprobrm, quoniam non ttmper 
abjiciet Dominu* Et alibi acriptum eal: Recor-
dalM $um miurieordim infantice tua k i ; et ilerutn : 
Lwlare, juvenis, in adoletcenlia lua, et extutiet c*r 
tuum in diebus juwnlutit /tce, et ambula in tiis 
cordU iui absque macula, et in conspeclu oculorum 
luorum : €l scilo quoniam iu omnibui adducet le 
Dominus in judicio. Aufer [urorem α cord* tuo et 
malitiam α carne tua, quoniam adolescentia tt ttut-
tilia vanita* e t f " ; e l : Mmento CreatorU (ui r* 
diebus adoleicentia lua*t donec veniant dies ptuimi, 
et oecupenl anni in quibus dicet: Non e$t mihi i* 
eis vol*nta$ : donec oblenebretcat sol et lux> tt lun* 

acriplum esi: Exisiimavt ul cognoicerem hoc: labor D e t $uua$ e i convertantur nubet poU pluvxam : fn die 
ut in coniptciu meo M ; el iierum : Ego laboravi 
ttqueni te% ei diem hominum non con$ideravitl; el 
alio loco: Multa tribulationes j*$torum\ $t exom-
Mu$ hi$ liberabit eo$ Dominui **. El Domiuus 
noster loquiiur in Evangelio : Qui per$everaverii 
n$que in finem, ttie talvus erh El alibi : Hic est 
iiber mtndatorum, ti lex ieripta in tempiiernum. 
Omne$ qui obsenaverint eam9 atvenl; qui autetn dt-
rtliquerinl, morimlur. Revertere, Jacob, ct appre-

quu movebuntur cuitodes domut, et tubterteninr viri 
virtutii, et ceneni molenlet, quia paucoe factce tnnt: 
et obscurabunlur qua vident in foraminibui, et 
claudent viat tit (oro in infirmitate voeis mole/tlit: 
et exturgent ad vocem paturh, ti humiHtbutHmr 
omne$ filli cantici. Et quidem ab alto atpicitm, tl 
pavoru in via, el floreal amygdalum, et incra$setur 
locusta, et tcindalur cappath. Quoniam abiit homo 
ftt domum iccculi sut, et gyraccruni in foro qui ρίακ-

*· P»*1. cxvni» i. 1 1 Zach. ι 5, 6. " Jer. νιιι, i. " Psal.cxLVi, 2. 1 4 Hebr. χιιι. 16. 1 1 A r l . :v f 

oi ,55. ·· Paal. cxxxu, 1. " Jac. i f 12. " Psal. LXVHI, 9, 10. ° Rom. vm, 17,18. M Psa». LXXII,1«». 
1 1 Jer. xvn. 16. » Ps I . xxxm, 2 t . " Malih. x, 22. » B.,r. ιν, 1 5. * Ua. LXVI, 10, I I . * P w . 
xiii, 2. n Sap. x, 17. " Deul. χ ι , 18 21. »· Prov. m , 5. " Tbrcn. m , 27, 28, 30, 31. ** ler. n f 

2. " Etcle. x , 9 , 10, 
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9***f q*oadu$que evertalur funiculut argenti, et Α dinis sanctorum omoiom, et prsecipne DaYid, de 
conleratur monite auri, el eonfringatur hydria ai 
foniem, et impediatur rota tuper laeumy el conver-
tatur pulvii in lerram, ticvt fuit, el spiritut reter-
tatur ad Dominutn, qui dedii eum " · In Evangelio 
qnoqoe scriplum est: Putrit nunquid kabeii* pul-
mtuium? Miitile in dexieram partem nawi, et inve-
nietu **; el iieram : Omni$ puer ac juvencultu, qui 
netcit hodie bonum ae matum, ipri intrabunt In ter-
ram bonam"; ac rursura : Omne matculinum quod 
aperit vmlwam, sanctum vocabitur El in Evange-
l io : Puer auttm ibal, et crescebat, et proficiebttt 
apud Deum et apud hominet " · Jesue quoque oii-
nisier Moysi juvenis erai , et noa egrediebaior de 
tabernaculo DeL Ει de David scripium legimus: 

quo scriplora est : Memento, Domine, David, et 
omnii mansuetudinii ijus 9 9 . El Moysi de quo legi-
tur, quod fuerit mansueiua super omnem lerram " . 
El Dominos tn Evangelio de mansueiis ac milibtia 
loquilur : Beaii tnantueti et miles cerde, quoniam 
ipti po$$idebunt lerram Magna sapienliae esl, 
mansoeludtoem possidere, et audire : Sapien» e$iot 

/Mi, uf taietur cor mewn**; et iterum : Imilatore* 
ettote Dei, fitii charhtimi 9 9 ; e t : Eiiote perfecti, 
ticut ei Pater vetter qui in cozlxt t i f , perfectut e$l79; 
et a l ib i : Sancli estole, quoniam eqo sanctu* tum, 
dixit Dominut T l . 

LV. Quas legenles lestimooia, seminemus nobis 
justiiiam, ut melamus froclum vitae. llluminemus 

Puer flavi colori$f elegmibut oculisk*. Timoiheus Β lucem scieniiae, quia temptis est ut cognoscamus 
quoque adbuc puer ei adolescens sacris liiceris 
eruditos e s l u l ad fldem Domini salvatoris illa-
rura semiu penreniret. El de Daniele quia erudiius 
eral , scriptum legimns, qood vir devdenorum 9 9 

appellalos sit. Joseph quoque erat dikcitssimos 
p.Uri s u o e t , qooniam ejas imperiis serviebai; et 
tlecem ac septem adhuc nalus annos, praecepta illios 
legeni vilse suae arbitrabatur. 

L l l l . Et bsee cuncia replicavi, nt sanctorum v i -
tas coosiderantes v non eircumferanutr omni vento 
doctrhuB sed laboremoe, el eoratn couversalio-
nem oostrae vilae proposilum habeamos exemplum, 
u i simus populue bai peculiarfs. Nec coniristemus 
SpirUom ganctuin, ίο quo signali stimos ίο dte re-
demplionls M ; oe illum exstingoamos m nobis"; 
et propbelias noo coolemnamos ne forsilan vo-
J^nii Spiritui saocto babitare ίο nobis, ndo deiime 
locum. Nullum aliom tioieamas pra3ler Deum, qui 
ullor el jodex esl 0|>erum eingulorum, et curn saqcto 
Mneioe eai9 ei cum viro ionoeente ioooceos*9; et 
d i c i l : Ego amantet me diligo, ei qui me qnarent 
mreitient gaudium97; el alibi loquilur : Si ambula-
veriiir contra me perveni, ego atnbulabo contra vot 
perversut 

LIY. Noo irascamor invicem; etiamsi ira oos v i -
ceril, IK)D peccemus i r a i i s o l i s occobilom poaoi-
toniia prxoccopaoies Memineriraus esse pra?ce^ 
piuro, qooties pcccanli io noe ignoscere debeoios91 * 

Deum, donec veniat frucius jtisiitiae nobis. Ecce 
nune tempu$ acceplabile, α diet $aluti$ T*. E l verc, 
secundum quod scriptum es l : Pleniiudo legit eit 
dileclio". Joanoe in ha»c eadem concinente: Hoc 
prmceplum aceeptmus α Patre, ul diligatis 'ad iw-
t r tc tm"; el : Qui diligit Deum, diligat et fratrem 
suum 7 9 ; e l : Non ticul Cain, qui ex maligno er& f 

el occidit fratrem tuum. Et quare oceidit? qni*\ 
opera eju* maligna erant; fratnt aulem ejus bon*. 
Non admiremur, fratret, »i oderil no$ mundiu : 
no$ tcimn* quia Iranmimuh de morte ad vitarn, eo 
quod diUgamu$ fralres y 9 . Ergo diligamos nos mu-
too. 

L Y I . Loqoar aliud ad vos aodenliua» filii cburis-
simi. Ex quo credidit mibi Deos conversalionis ve» 
etrje et saiiciae convereaiwmis gregem, non cessavi 
lacry.nis moncre el docere singulos, ut placeatis 
Deo; nec sub raxi aliquod quud vobis utile seiitie* 
bam t ul noo dicerero : Et nunc comtnendo vo$ Deo, 
et verbo gratice ejut, qui potett vo$ atdificare, et 
dare vobis haredilaiem cuni sanctii Vigilaie, 
omni siodio curaque contendile oe obliviscamini 
proposili veetri; aed impleie quod tos acitie esse 
potticitos. Ego enim jam delibor, ei tmpu* rwo/«-
tienit mecB adett; qui certamen bonum ex parte cer-
tati, cunum contummavi, pdem urtnvi. D$ evtero 
repoiita esi tnihi eorona ju*tithet quam reddet miki 
Dominu* in illa die juitu* judex: non $olum miki, 

et munus noslrun relinqoere aote al lare" , quod β $ed el omnibu$ qui dilexerunt jutliliam ejus1*, et 
nequaquam 6u$ciphur, si non fuerit reconciliatione 
placabile; ot posaimos dieere : Dimitte nobi$ de-
biia natra, sicut el not dimiuimui deblloribus no-
ttris ·*. El Apostolos precepil : Si quh kubel ad-
§tr*u$ aliquem qmerimoni&m, ricut et Ckrhtut do-
« t t M i nobuf $ic faciu 9 i . Sioius discipuli inansoelu-

oinnia Palris mandata Teceront. Finis verbi; Omnia 
audtt Deum lime, ti mandala ejttt cuttodi; quoniam 
omnii komo: univertum optt$ Dem adduetl in judi-
ciunty iiu bonum, tive malum $U T9« 

ExplicU Doclrina S. Ortietiu 

w Eccle; x n , 1-7. * v Joan. x n , 5, 6. M DenU i , 59. M Exod. xm, 2; Loc. n f 25. *7 Loc. ιι, 
5ϊ . *· I Reg. x?i t !2 . w I I Tioi. m , 15. 9 9 Dao. x» 25. 9 1 Geo. xxxvn, % 5.14. 9 1 Epliex. i v t 

14. M ibid. 50. 9 4 I Tbess. v, 19. 9 9 ibid. 20. 9 9 P*al. xvn, 26. 9 7 Prov. v m , 17. 9 9 Le?. 
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S. ORSIESII D E S E X C O G I T A T I O N I B C S SANCTORUH U B E L L C S . 

I . Α 
De Domioo cogiiare debemug, u l delcciemor in 

illo gperare, ad eum recordare, ut bealug David : 
Sttculi faoroioeg conaolantur se omiiium dolorum > 
pergunt el considerant agnos, etequis equifanl, 
aururo el argeotum pengant, homintbug i raduni : 
Ego antem memor fui Dei, tt deltclatut sum, et me 
omnium advertitatum comotabor 3 t , 

11. 
Pe passione Cbrigti, ut suslineamus pro i l l o , as* 

sldue cogiiando atque recolendo (2) quod omnipo-
lens Dominus ac aelernus Dei Filius descendil de 
alta coelorum ahitudine iu humanum corpug, in qno 
sancto corpore sureum in crucera elevalus esi (5) ; 
refvocavii eo omnia euperna regna ad pacem no-
stram ; fudit pretiosum ganguinem in lerram ; eo Β 
nobig terregiriboa gurgom viam fecit, u i fleremus 
angelornni civea. 

I I I . 
De hora transilut, ut gtmus parati. Omnie viia 

homtnfg, omnig gapientia, tneditatio eat moriis, de 
qua uno die omneg sapientes Irepidabunt (4). 

IV. 
De die judici i , o i raiionem reddamus. Magnus esl 

ille dieg ad cogiiaodum, et memoriae dignus ; in 
qua die Dominua frangel ereaiuram v quam in prin-
cipio creavit. Ecce Dominug diggipabit lerram, ei 

·· Pgal. t x x v i , 4. « Matlh. χ , 26. " Pgal. cxi , 

ii ) J f i . cogtlandtim aique recolendom. 
5) Jf«. in quo ganciorum cor surtuiu in cruce 

elevatur. 

nodabk eam. Ccelura et terra traogfbunt; e l reve-
labil Dominug faciem «jut , id es l , aperiet l e m m 
ei procedenl niortui de gepulcrig gtiig, e i omoia 
opera bominum profererilur in pubticum. Omoos 
ex »quo glabont ame iribaoal Gbrigtt. Nihil ovtr-
tum, quod non reveiabilur ; tue occultutn, qvod 
non uielur · · . Tamen peccata qngft anle emendan-
lur, sciendo in judicio abgcotidet. In illa die ma-
gnam iram Dei nulltig impiorum evadci; ideo re-
cordari ante debemug, quod bealus Daviddicit: 
Jucundn komo in die judicii, qui miterettr et tom-
modat ; insvper diiponit qnotidie termottet *uo$ ta 
judicio , quod in aternum non commovebit*r · \ 

V. 
De iaferno, at limeamug lerribile, quod Isatag 

d i x i t : Vermii eorum non moritur, tt ignw icrvm 
non ixttinguUur ·». Vermig, id eel , coogcieatia , e* 
quod sciunl, quod meriii omnia ntala gtigtineai. 

V I . 
De vita aHerna, ut desideremus, ebi gaadiuia eC 

lauitiam tenebuot aancti, e i fugiet doior e l metus. 
De bis gex cogiutionibug viocil aoima juaii MMtni-
cum, et bis cugtodhur aa*pe et aggidoe eogiure de 
Domino et recolere, et guper orania diligere, «X poet 
geculum in «leraura eum cum angelig ei arcban-
gelig et cum omnibug saoctig diligere Taleanoa» per 
«um qoi vivit ei regnal in saecuia geeulorufB. Ameo. 

5, 6. " U a . L x n , W. 

(4) Mt. Vita homlnig sapientiam mediaip egge 
mortem, de quo uno die omnes gapieuies irepiila-
buni. 

ANNO DOMINI CCCXLVU 

S. SERAPION 
T H M U I T A N U S E P I S C O P l i S 

N O T I T U 

(GALLAMD., Vet. Pa/r. Biblioth^ t. V, Proleg. ρ. ix.) 

I . Serapion ^^pi\\i99viradmirabUivUatanctimO' C 
uia it dietndi eopia prtrditus, leste Sozomeno (α), 
άνήρ ές τά μάλιστα τον β(ον θβσπέσιος χα\ λέγειν 
fcivo1;, prhig monagticae disciplriue colior, quin ei 
luultomm exstitit roonacborum ηγούμενος, quara 
ad Ecclegiam Tbmuitanam regendam erocarelur, 
ot gcribit ganctog Atfaauastas (b). Mulio io pretio 

(o) Soxom. RUt. ecelti. Iib% i v t cap. 9. 
(b) Aihan. Epi$t ad Dracont., ( 7, Opp. lom. I , 

pag. 267. 

habuil Serapioaem magnus AntoaUis abbaa s d 
giqoidem visiones guag enarrare congeereral, ei 
morleng melotem unam reliquil (c). Ejug ilem anii-
t l t la familiariler utebaiur idem Aihaaabiug, qui 
el ipsi quioque iuscripeit epistolas, obi ejug laudei 
passitn celebrat ac merita exiollit. 

Sttb Cctulanti* principe Artano ffta» in tonfa-

(r) Id. in Vit. S. Amlon. §5 91, lom. I , part. 
ιι, pag. 856, 861. 
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$$ou$ htunUu fwit Serapion, inquii I l tawiymtK (α); Α 
qui nioiirum ιιοιι* fuerii ex ii» Patribn» Sardkensis 
roncilti anno 347 coacti, qat Athaaasii causam 
adversus Arlanos derendeodam mcepere; adeoque 
onus ex iis orlbodoxia preeulibus, qui urgenle In 
primit Georgio Ecclesia? Alexandrinae invagore, in 
exsiliom acli fuisee noscuntur. Quo aulem anno 
sepremom diem clauserit Serapion, haod plane 
compertam habamus. Ulud ceriuro exploraiumque 
ex Epiphaoio (4), Seleucienei concilio anuo 359 ce-
lebrato interfuiese Ptolemawini epiacopum Tbmueos 
Aogugionices seu Aoguslanices, ul propierea enb 
Gonsianiio priocipe anle illud concilium, id esi 
ante annum 359, e vita exceaatsse Serapionem sla-
luerit Valesius (c). In aliam lamen aenleniiam abiil 
TillemoDiiue (d), qai mulio serias ejus norlem β 

coniigisse decerait. 
I I . Seraploneai confessorem inter eos Eccleste 

docioret recenaet sanctus Hieronymus (e)v qui pM-
losophorum doclrinit atqme tententli* tn lantum $upt 
rewrciunt iibros, ut nesciai, i nqu i l , quid ιιι ilih 
primmM admiran debeas, ir*ditionttn ueculi, an 
uientiam Scripturarum. E l alibi ([): S*rapiu*t ai i , 
Thmueot epUcopus ob eleganiUm ingtmi eegnomen 
Seholaaici, id est, v i r i liiteris ac doctrina prse-
sianlis, meruit. Quibus equidem doctoris roaximi 
verbts ia eam demura sententiam adducor, ul fidem 
adfatbendam essecenaeam Philippo Sideue, quiSe-
rapionem posl Tbeognoslum scbolae prafuisse 
AlexandrHise tesiaior (g). Ad quem bcum Dodwel- Q 
lua obserai (A), bujusmodi Pbilippi lesliraonium 
ex eo conflrmari posee, quod Eplphanius in Ari i 
exoriu eomplures Alexaudrias Ecclesia* presbyteris 
Alexandrinis concredilas nominel ( i ) , easqne inier 
Serapionis eliam Eccletiam enumeret, quam is 
iiimirum tunc lemporis adminieirabal, u i proindo 
inier clericos Ecclesiae Alexaadrinas ]am antea 
cooptatos, ibidem exinde in maaere caieebeiico 
Theognoslo auccesserit. 

Haec auiem iia eompool posae daxerin» rum 
Its q o « soperias de Serapionia monacbatu ex Atha-
nasio in mediuin adduxl, ut primo qiiidem ille ad 
eateebeta munus obeondum In Alexandrina schola 
fiieric aseemptns saecolo i u desinente, eive \v 
ineonie; paat Theognoetam aciHcet, qui circa an- D 
BiiiD S89, Garo imperante, elaraisee existimaltir, ut 
alibi vidirous (j) : deiude r e i u calecheiae munere, 

— ΝΟΤΙΤΊΑ. m 

aimolqoe laurse teu Eecteai» Alexamtrinai reglmiee 
abdicato, camobUicam tivendi .formam foerit am^ 
plexBft» qoo nimirom turbaa ab Ario in Eccletia 
exduias .deciinarei: ande ab Aibanaelo delnceps 
etoealae, ad Eocktlain ThaQitanam ragendam ab 
ipao fuerii eteclua potl Cawro, qui etdem Eocleaie 
prafuii, qoiqoe ayoode Miceiue inteivwsae compa-
riiwr. 

I IL Porro ex 11$ quae litteris eonslgnaTit Scra-
pion, onue adt^nut ManhhaotWbtv stiperat, quem 
egregiutn appellal Hieronymus (x), Idemqoe optit 
laudal quoque Pbotiua in flpitome de Maniehmh 
repullvluntibu* ( I ) ; ubl seriptorem nostrom Inier 
claros illius aevl aniisiites refert, CyriHam ecilicet, 
Epipbanium, Titum Bostrensem Alexandruroqne 
Lycopolhannm, qui adtersos Μanem ejosqve seqaa» 
ces siylum strinxere, ut advertit ci. Lequienios (m). 
Hic aniero Photio dieitur aoclor, Xapoicfav 6 τής 
Θμούεως · et alibt (tt) Σβραπίων. Sic et ipsum sub-
inde appellat promiscae ^nagnua Atbaiiasius. Sed 
nibil refert : vox enim Σέραπις unde nomen dedu-
ctum, inqoit llonlfauconius (o), scribftor etiam 
Σάραικς apud Clemenlem Alexandrimim (p) item 
apud Origenem (q) ei alibi passim apod acripiores. 

Neque hfc prxlermitiendum auretim plane Sera* 
pionie diciom, quod ex Evagrio recilat Socrates ( r ) : 
ThmuUarum EccUiim augelut Serapio, inquit, dice-
bat9 mentem quidm spirttalit uiinitie huusiu ptene 
purgari; partet autem unimm ira efjerve$einti$, 
charilaie tanari: pravas vero cupidilatet guas in 
animum influunl, coerceri absiinenth. Έλεγε δΐ ύ 
της βμουιτών Εκκλησίας Αθελος Σαραπίων, δτι ύ 
νους μεν πετιοκώς Ίυνευματικήν γνώσιν τελείως καθ-
α(ρεται * άγάπτ|. φ Ί& φλεγμαίνοντα pApta του θυ
μού θεραπεύει * πονηρός δέ επιθυμίας έπι^εούσας 
Γττη<ην εγκράτεια. Quam quidem sancti Palris sen-
teiiliam proplerea descripaimue, quod in ejiw opere 
sopersiiie ouspiaro occurrat. 

Veroro ai sapiens hajusmodi effalum, Serapione 
plane dignissiroum, in ejus ltbfo tdnnui Mani-
chvos bodie non exaiat; in eo eerie alia comptura 
se legisse proGielur Sixlus Senensis, quas frusira 
nunc requiras, u l proiode mullo auclius hujnsce 
optris exemplar, quam quo in preeeenUaruro frui-
mur aive Gnece sive Latine, ipse habuisse videatur; 
eo in primis nomine qood illud Serapionis opus 
ingent ac nobitittimum vocel (·), quanquaoi ba?c 

(a) Hieron. De vir.itlustr., cap. 99. 
(b) Eplpb. Raer. L X X I I I , $ 26. 
(c) Vales. not. ad Socrat. lib. cap. 25. 
(it) Tillero. M4m. ecct. lom. VIII, pag. 45· 
(fe) Hieron. episl. 70, aJ. 84, ad Magnum orat., 

nutn. 4, Opp. lom. 1, pag. 427. 
(f) l d . Iit>. De vir. illu$ir.f cap. 99. 
(g) Phii. Sid. serrn. 24, apud Dodw. in appeod. 

ad di^serl. Iren. pag. 488. 
(A) Dodw. 1. c. pag. 512. 
( i ) Epiph. Η33Γ. LXIX. § 2. 
0 ) ProJegom. ad tom. 111 Bibl. PP., cap. 19, 

[k) Hleron. lib.De »ir. illu$tr.9 cap. 99. 
(/) Phol. Epit. de Man., apud Monifauc, Bibl. 

€oi</., pag. 554. 

im) Lequien. Or.Chmt., lom. I I , pag. 540. 
n) Phoi. Bibi. cod. LXXXV, pag. 203. 
o) Monifattc. ad Opp. Athan. lom. I , part. ir # 

pag. 690, not. 
Jp) Clem. Alex. Strom. l ib. i , pag. 522. 
(q) Origen. contra Celi. lib. v, pag. 254· 
Μ Socral. Hht. eccl. lib. iv, cap. 25. 
(*) Sixl. Sen. Bibl. $anct. lib. iv, pag. 299, edit. 

Paris. 1610. 
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•erba de raiionum pondera tc aperie prsestaniia Α ccntra Manickmot, cujta principium ett: c DUiolmt 
Baanagiua accipere roallt (α)· Loca tanluflimodo 
excitaotus ex ejusdem Sixti Senensis Bibliotkeea 
sancla (b); ca eiqaidam nunc excotere haud tacal. 
In qtiibus tamen refereodis ipaum enrasse, aique ab 
alio scripiore illa esse se muiaatum censet laudatus 
Basnagiits (c). Deiis interim Fabricium (d), sed fo 
primis Hueliuro (e) coosulere baod oiioaum iueril. 

IV. Jam superesl, ut de Serapionis edilo pauca 
dicamtis. Illud iiaque primo inetinte sseculo supe-
riore vulgavit Henricus Canisiue (f) ex versioue 
Francisci Turriani: unde postea in • a r i i i Patrmm 
Biblioihecii excuaum. Graeca vero baud iia pridem 
edidit iu suo Thesauro Canisiano Basnagius (g) e i 
ms. codlcc Holsleniano biblioibecae Joannex Ham-

erromn wr i te j , > ia quo tie ai< ; f Quando enim 
hominem Jssum «taVo, inteillgo quaiis ttl : quando 
auiem modum contemplor, admiror neque agnoico : 
muiaiio quippe admirationem prmslat, Ei enentiet 
quidem mutalm non $unt : manei enim corpmt, ito* 
allerum effeclum : neque enim corput in incorporeum 
vertUm eit; neque an'ma9 altera per ettenttam exsri-
l i l , sed maneniibui etientiii, ttmdia non munserumt. 
Nequaquam enim e$$entialia tunt ttudia : nam ma-
nerent cum eueutn$f et non auferrentur. ι Ec baec 
quidem Facundus. Ad qucm locum acctpe doctissi-
mi Sirmondi censuram, auctoris verbis subjeciam: 
Librum contra Mamchvos. TUuli k*ju$9 ioqutt, 
vel exordii, nullns kodie tiber exital Athanatii. Con-

burgensU, cujua apograpbum D. Joanni Friderico Β gruit auient ei titulus et exordium, libro SerapionU 
Wincklero accepltim refert. Atque hanc editionem 
recogniiam, nonnullisque obsenralionibus inslru-
ctain et capiium distinctione atque argumealis 
adauclam lypis consignavimus. 

Hic vero unum addere juverit, quod nobis opos 
recenseniibus excidiu Recilat nimirum Facundus 
llertnianensis (h) locum ex Serapionis libro excer-
piuro (i), quem pcrperam saoelo Athanasio aacribit. 
Ipsuiu audiamus : Scriptit etiam (Aibanasius) Itbrum 

Thmueoi epitcopi adversus Maniehseos; m eoque 
$unt vetba quce reciial Facundu*, ti tnbuit Aiha-
naiio. Sed levior m auctorii nomine fraut fuerit, 
quam in nomne Je$u9 quod kie perperam vcrbis illis 
intexium e$tt nec legitur apud Serapionem : qui de i $ 
hotmnibu* agit, qmi α pram moribui ad mtUora «ta-
diaconvertuntunquod de Chriilo Domino cogitare 1 « . 
fnume$l. QuareFacundo impo$uit,quikunctitoeum 
tugge$$it, Huc usque V. Sed de hts hadeous. 

(a) Basiiag. ad Thet. Canis. lom. I , pag. 37, § 4. 
(b) Sixl. Sen. Bibl. tanct. lib. u , pag. 86 ei 115, 

et l ib . v, pag. 581. 

(4 
IOIU. 11, pag. 965 seq 

Basnag. I . c. 
Fabric. Cod. apocr. Ν. T. lom. I , pag. 5, et 

(e) Huet. Origen. l ib. n , quast. 5, § 27 ppag. 6 i . 
0) GanU. Antiq. lect. lom. V, pag. 1 aeqq. 
(g) Baanag. Thet. Canis. lom. 1, pag. 45 seqq. 
(Λ) Facund. Henn. Itb. x i v cap. 2, pag. 759. 
(i) Serap. lib. adv. Manieh., cap. 17 ei 18, 

pag. 57. 

S. SERAPIONIS 
EPISGOPI THMUEOS 

L I B E R A D V E R S U S M A N I & L E O S . 

CAP. I . Yerittu errorem vinciu 
Solvit errorera verilas et exstinguit fallaciam, ei C Επιλύει τήν πλάνην ή αλήθεια καί αναιρεί τήν 

omnis mendacii orlum iniercipit ac prohibet. Ob- άπάτην, χαλ π2ν ψευδός προελθειν ούκ Ικετεύ-
secremus igilur Dominum Jesum qui esl vcritas, ut βωμεν τδν Κύριον Ίησοϋν, άλήθειαν δντα, έκλαμψαι 
illumioet roenlem noalram, ul neque fallacia men- τήν διάνοιαν ημών, Γνα μήτε τήν διάνοιαν Αναιρησαι 
tem capere possil nec error vincere; neque ai ce- ς Απάτη δυνηθ)), ή κρατήσαι πλάνη Ισχύσιρ μήτε 
perit aul vicer i l , flrroam el slabilero vicloriam ob- ήρηκυια κα\ κεκρατηκυΐα Κμμονον τήν κράτησιν 2χη, 
lineal. Solummodo enim si apparueril, el radios Μόνον γάρ φάνεις κα\ τάς ακτίνας της αληθείαςε»>-
verilalis su« emiserit, fallaciam quidem inductam του έχλάμψας, άποσκεδάσει μέν τήν γενομένην άπά-
dissipabit, menlem yero exlra errorem conser?abit. την, άνεξαπάτητον δέ διατηρήσει τήν διάνοιαν. Αύ-
Ipse enim clainal: Ego sum via, veritat el vita '· )t>tb; γάρ βο | · Έγώ είμι ή οδός χαϊ ή άΛήθεια χαϊ 
Ipse prseciptt: Allendiu α [aliU prophtlh, qui ve- ή ζωή* αΰτδς παραγγέλλει* Προσέχετε έαντοϊς άχό 
niunl ad νο» in veitimentit ovium, inlu$ autem innt τώτ, ψενδοπρορητώτ, όϊτιτες έρχονται χρδςύμας 
lnpi rapaces *. Quia enim illorum modus fraudu- έτ έτδύμασι χρο€άτωτ% έσωθεν δέ είσι Λύχοιαρ· 
lenlus eral et morea simHlali, non celavil eos Ve- χαγες. Επειδή γάρ εκείνων πεφενακισμένος ήν ό 
rilas, sed nudavil; non permiKens, ut quod in , /τρόπος, κα\ πεπλασμένον τδήθος , ούκ έσιώπητεν t 

jraenle lalel , ab eo quod exlrinsecus ficlum et si- D Αλήθεια, άλλ' έγύμνωσέ τδ αφανές της διανοίας χα-
mulalum esi legalur: ul ipsa fallacia deprebcosa λυπτεσθαι ύπδ τοΰ πεπλασμένου κα\ έσχηματι?μ-

* Joan. χιν. 6. 1 Mailb. ν , 15. 
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νου μή έπιτρεψασα, ινα κατάφωρος γενομένη αυτών Α inflrnia fiat in eorum argtfmeatia ila ut fieminem 
ή άπατη ασθενής γένηται έν ταις έπιχειρήσεσι, μη- irrctire queat. 
δένα συλλαμβάνε ιν δυναμένη. 

CAP . Π. Vflrt* gradui errorum. 
Έ σ τ ι μέν οδν ή κακία πολυειδής κα\ πολυσχιδής Esl igitur malilia multiformis et multiparlila , k i 

χατά διαφόρους ήπλωμένη τάς επιχειρήσεις, ίνια «r varias argumeiualionee fasa, cujos partes quasdaro 
τών εαυτής μερών βλαπτικώτερα καί άναιρετικώτε-» noceiilioree sunl el magie morlifera. Quamobrem 
ρα Εχουσα. Διά τοΰτο ουδέ τά ήττονα σιωπητέον, ουδέ neque naioora tacenda eunt, neque majoribus par* 
τών μειζόνων άφεχτέον, είδότας τοΰτο, δτι τά μέν cendum, Ciim sciamus minores quid parles vi l i i 
έλάττονα μόρια της κακίας βραχυτέρας ποιείται τάς ininora damna parere, majores vero raagtia. Qui 
βλά6ας, τά δέ μείζονα μεγάλας* δ γάρ μείζοσι σφα-ι °enim in gravioribus labilur, gravioribus po?uis pn-
λε\ς μβϊζον κα\ τιμωρείται- κα\ ό ύπδ μείζονος άπα- ui tur ; ei qui a majore deceplus est, majus supplf-
ττβΛς μείζονα καί κολάζεται... cium siistinet. Potiderantur euim fallaciae, ponde-

ται γάρ αϊ άπατα ι.. rantur eiiam peccata ; et qui ponderalur, pro gra-
δέκα\ τά πλη. . . viiale ponderis supplicium reporiat; neque quid-
xm\ σταθμίζω / j r quam qui judical, non ponderatum reJinquit. Quin 
δ ικά» . eiiam uniubcujusque qui fefellil fallaciaro, et faei-
τ ίμα . . . litatem ejus qui deceplus est demensus, pcenam 
et... β decernit. Quocirca aludendum est, ut ne mininta 
άστάΟμητον έ | , άλλά καί τήν έκαστου του ήπατηκό- quidem fallacia capiatnur: siquidem minima falbca 
τοςάπάτην , κα\ τοΰ ήπατημένου τήν εύκολίαν με-ιο inslar scintilla?, nacta maieriam assensionem ani-
τρήσας ορίζει τήν τιμωρίαν. Σπουδαστέον οδν, μήτε m « , incendiuin inagnae flatinnae efficil; muKi enim, 
τψ βραχυτάτω αΙρεΓσθάι* κα\γάρ ή βραχυτάτη άπά- principio ex parvo errore ceeplo, in pelagus errorta 
τη σπινθηρος δίκην ύλην παραλαβοΰσα τήν συγκατά- dilapsi ei effusi sunt. 
•εσιν τής ψυχής έξάπτει, κα\ μεγάλην φλόγα κατασκευάζει· πολλοί γάρ έξ όλίγης άπατης άρξάμενοι 
είς πέλαγος άπατης έζεχύθησαν. 2 y 

CAP. I I I . Mamchei$mu$ error deterrimus. 
Αιά τούτο φροντίστέον, μήτε τή βραχυτάτη άπατη Idcirco curandum esl, ut ne mlnimo quidem 

αίρεΙσΟαι, τειχίον τή ψυχή κάλλιστον οίκοδομοΰντας* errore labi conlingal; pulcherriiao aniina? propu-
Γνα μήτε τψ μείζονι αίρεθώμεν* δ γάρ περ\ τά βρα- ' gnaculo sedificaio, ne jnajore capiatiiur. Qui eniin 
χύτατα σφαλείς πταίσει ποτέ κα\ περ\ τά μείζονα, ιη parvia labitur errore, labeiur aliquando in ma-
και ό μηδέν τών μικρών α1ρεθε\ς... 3° joribus; et qui non eel seducius a panris , eru iia 

αναν... conira majora munhus et tuius, ot ei resisti noti 
τδν τήν άσφάλειαν κα\. . . possit. Quia igitnr el roulli lupi pelles ovium in-

μείζονα σχήσει* έπε t... du l i , gregem iovaderent, non sileret pastor, sed 
λύκοι πολλοί κώδια... ( gladium vibraret, ot in luto gregem collocarei, 
ήμφιεσμένοι... : nudans et patefaciens conaium ferarum. Ecce uiuhi 

ημη* μή σι... • eunt qui exierunt, et bic alque illic errant, pro 
υ τοίς... pellibus ovium nomen Gbrisli iodui i ; qui se qui-

©5σα... dem dicunt quod non sunl ; quod aulem sunt, dici 
μάχαιραν σειέτω, άσφάλειαν μυωμένη τή ποίμνη, nolunl, sed suara improbitaleni amictu nominis le-
γυμνοΰσα δέ *α\ τήν έπιχείρησιν τών θηρίων Ι δ ο υ ^ ^ υ η Ι ; qui commune quidem babeiu nomen, sliiJcut 
γάρ πολλοί μέν είσιν οί προελθόντες, καί ώδε κάκεϊ vero ul nomen CbrUli fundilus deleant; qui contra 
πλάζονται, άντ\ κωδίων τδ δνομα τοΰ Χρίστου περι- Jesuin militant, et Jesum invocant. Ha?c est «liflkil-
6ε6λημένοι, κα\ λεγόμενοι μέν δ μή είσίν, δντες δέ δ lima omniura improbilas, nomine Gbiisli appellari, 
Χέγεσθαι ούκ ανέχονται* άλλά τήν οίκείαν πονηρίαν el Cbrislura oppugnare. Elenim quia non potuil per-
καλύπτοντες τω σχήματι τοΰ ονόματος, κα\ κοινω-' \ersilas contra Deum bellum gerere, usa est no-
νοΰντες μέν τψ ονόματι, άρδην δέ διαφθειραι τδ δνο- mine , ut usu nominis opinionem iir.prudenlibus 
μα του Χρίστου έσπουδακότες, κατά μέν τοΰ Ίησοΰ injicial, u l quasi Ghrlsli familiaris hic el i l l i c , i*l 
στρατευόμενοι, Ίησοϋν δέ έπικεκλημένοι · αύτη γάρ li.bel, eos qui in Saivalorera crediderunl, perdai. 
έστιν ή χαλεπωτάτη πονηρία, δτι λέγονται τδ δνομα D Sic Yalenlinus exivi t , sic Marcion, sic Siiianus, 
του Χρίστου, Χριστφ πολεμουντές* έπε\ γάρ ήτόνη- aliunde vero etiam Pbanius. Posirema aborlio iu i -
σεν ή πονηρία πολεμεΐν πρδς θεδν, κέχρηται τω όνό- probitalis, quae omnes aliorum improbitales exte-
ματι, Γνατή χρήσει τοΰ ονόματος οίησιν έμποιήσασα nuavit et majore iiuprobllate aliorum improbitaes 
τοίς άφροσιν, ώς οίκεία τοΰ Χρίστου, ώδε κάκε?, ώς in secundis posuit, furor Manicbasi es l ; et in pro-
βούλ^ται, λυμάνηται τους τψ Σωτήρι πεπιστευκότας* phelis scriptuoi est: PropUr nimiam negligtntiam 
ώ5ε μέν Ούαλεντινος προήλθεν ώδε δέ Μαρκίων ώδε "Hieru$alem , J«$(ificaia est ex te Sodoma ·. Muliae 

s Ezecb. xvi, 52. 
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quidem paalo anle opJuiooes tbsorda et falsa ex- Α δέ Χιτιανός (I)* άλλοθεν 61 κα\ όΦάνιος ( i )* ταλευ-
alilerunt, quae cum magniiudine pravas opioioois ταίον δέ έκτρωμα της πονηρίας, πάσας τάς άλλος πο-
Manichaeorum comparala?, moderalas funf, cum siat νηρίας έλαττώσασα, κα\ μείζονι πονηρία τάς τών 
alioqui in pelagus inundaolis praYilatia demers*. Αλλων πονηρίας δευτέρας άποδείξασα, ή του Μανι. 

5 χαίου προήλθε μανία· καί έν μέν τοίς κροφητικοίς γέγραπται* Αιά τό xdrv ήμβΛηχέται tipr Ίερου-
σαΛήμ, Μίχαιώ&η Σόδομα έη σου. Ά ρ τ ι δέ πολλα\ χα\ Ατοποι δόξαι πεπλανημένοι ουσαι τψ μεγέθει της 
τών Μανιχαίων χακοδοξίας, συμμεμέτρηνται πελάγει κακίας καταχεχλυσμέναι. 

CAP. IV . Qumiuim $ii peccali natura. 
E\ u l Don leviler abeurda refellere iggredia- Κ α Η ν α μ ή ώ ς έτυχεν έπιχειρώμεν τοϊς άτόποις, 

mur, el nominibus eorum tanlum uti videamur μήτε μόνα τά ονόματα αυτών λέγοντες δόξωμεν δί-
tine concluaione argumenti, quat ett άπόδειξις, \οχ& αποδείξεως έπ\ τάς αίτίας αυτών χωρείν, φέρε 
ad eorum accusauones accedere, age, couferamus έπ\ τδν Αποδεικτικδν χωρήσωμεν λόγον, ίνα χαι τάς 
ΙΜ>6 ad raliooein demonslraolero, ut illoruro erro- εκείνων πλάνας λύσωμεν, καί τήν άλήθειαν είς μέ-
rea aolvamus, et veriuiem in medium producamos. σον προαγάγωμεν. Έστ ι μέν οδν ή κακία Ανούσιος 
Eat igttur • iiiuiu expere iubaianlia», et non per ee xaV ανυπόστατος* πράξις μάλλον ή ουσία «δσα, χαί 
exetsiens; aclio poiiua quam essenlia aive aubeUn- Ι^πράξιςέκ προαιρέσεως συμβαίνουσα περί τους vevo-
l i a ; et actio ex eleclione proflciscens eoriim in σηχότας τήν προαίρεσιν χαί πράξις συμβεβηκνία 
quibus eleciio vgrotat; atque aclio, qu# accidit μέν, £αδίως δέ χωριζόμενη άπδ τών νενοσηκότων· 
quidem, facile vero ab iis qui xgroUreruDl ab&ce- ΕΙ δέ συμβεβήκει μέν, ούκ Ιτι δ* έχωρίζετο, ήν εί-
d i l . Siu vero accidissel quidem, sed nou abecede- «*ίν, δτι καθ' έαυτήν μέν ούκ έστι κακία, ουδέποτε 
rel , dici possel non ease quidem per se viiium, ^ δύναται ουσία άνευ κακίας είναι. ΕΙ δέ έχ συμβε-
neque potse lainen subslaniiaro eeae unquam abs- βηχότος τήν προαίρεσιν έσχε,, (&αδίως χωρίζεται, ώς 
que viiio. Quod ai accidit eleclio, facilo aulem sepa- πάλιν τδ ύποχείμενον καθαρδν άποδοθήναι, χαί μήτ» 
raiur, u i ruraiit quod vilio subjeclom erat, porum σημεία κακίας έχειν, Ισται ή κακία, ούτε χαθ' έαυ-
reddaiur, neque viii i signa ac tesiigia habeai; eril τήν ουδέν, ούτε είναι δυναμένη, ούτε άεί ουσα : 

vilium neque per se nibil, neqae aliquid qood per ^άλλ* άφανιζομένη χα\ ελεγχομένη τψ άφανισμφ, χσΛ 
ae esse queal, neque qaod semper s i i ; sed po- μή είναι δυναμένη* ούχ ουσα δήποτε, άλλ' Εναγχος έχ 
lius ddetur, ei dum deletur, conv incilur noo posse προαιρέσεως νοσησάσης προελθοΰσα. 
per Μ eese, et quandoqae non fuiaae, quin poiiua 
paulo ante ex electionU invaletudine prodiisse. 

CAP. V. Subitantia eorporii ti animw non e$t mo/a. 

Qood auleai non reperialur anima tecundum C "Οτι δέ ούχ Ιστι καθ' έαυτήν Ιδείν ψυχήν ουσιώδη 
subalantiam roala sic nalura facta, neque corpus κακήν, ούτω πεφυκυΤαν χα\ ούσαν, ούτε σώμα καθ* 
per se sobslatitia nialum, lesiantur rationes et ^ έ α υ τ δ ουσιώδες κακδν , μαρτυρούσιν ol λόγοι χα\ αί 
acliones. Eienim si temperanlia virtus esl, corpus πράξεις. Εί γάρ ή σωφροσύνη μέν αρετή έστι, τδ δέ σώ-
vero subelantia nialum ; non possel reperiri corpus μα ουσιώδες κακδν, ούκ&ν οΓόντε ήν σώμα σώφρον εύ-
iemperans, ne cprpus quod subsianlia turpe et v i - ρεθήναι* !να μή σώμα, ουσία δν αίσχρδν, σώμα αρετής 
liosum est, corpus virhitis eitlcialur. Cnin enim γένηταΐ'δταν γάρσωφρονήτδ σώμα, σώμα γέγονεν άρε· 
corpue 3 € lemperal, corpus virlutis faclum esl, eU ' τής κα\ σώμα έστιν αρετής (3), δύναται είναι κα\ ναός. 
corpus Tirtutis esl; et qtiia corpus virlulis est, ΕΙ μέν σ3ν άπαν σώμα πορνικδν ήν,κα\ άμήχανον ή·# 
potest este lemplum. Si enim omne corpus libidini έν σώμασιν εύρεθήναι σωφροσυνην, τή ουσία τών σω-
dedilum estet, ei non posset reperirt in corporibus μάτων τδ ουσιώδες κακδν άποδοΰναι άν ήδυνάμεθα. 
lemperantia, potuiseomus atlriboere sobstantias cor- Ε ί δ έ έ π \ τοσούτον προήλθε τά σώματα, χαί ούτως 
porum subelantiale malum. Sin vero usque eo proces- ί|οτετίμηται, χα\ τοσαύτην ήμφίεσται σωφροσυνην, ώς 
aeruntcorpora, ellantopere bonoraia sunl ac lantain οίκίαν είναι τού πεποιηκότος, ώς ταμείον είναι του 
temperatiliam indueruui, ut domus fianl aucloris et Κυρίου, ώς ένδημείν Πατέρα καί Υίδν, καϊ τήνοΓχη· 

(Ι) Σιτιανός. Gl. WemlingiuB io ProkaHL lib. 
$ing. cap. 18, pag. 1Μ, recte conjecisse videiur hic 
legeudum Τατιανός, quem plurima enrorum semioa 
olnn aeviase comperium est. Neque cnim (qood 
aliiexisiimaranl) Serapion boc locoS^yibiaiium io-
digiuvit, secue Manichaica? coodiiorern, cum ni-
inirutn S. Pater potiremum impietatit abortum, 
Uanicbeismam fuisse scnbat. 

( i ) Ό Φαννος. Η^φιανοί iMeodum censei lauda-
Uis Wetselingius, 1. c , pag. x48, quas quidein vox 
cum όΦάνιος liiieris pene congrtiii. JDe Ophianis 
batrelicla qoi TcrluUiano ac Epiphaaio dicuniur 

Ophilae, Terba facit Clemena Alexaadiitim Str* 
tnal. l ib, ν ι ι , pag. 765. Vel si raavu, cfim eodeiu 
viro erudilo legas δ Επιφανής* quem Garpocraiii 
filiuoi mulu inier Gbristianoa innovatse docet idem 
Glemens lib. ι ι ι , pag. 511. Uiraque aane conjeciora 
probabilior illa esae videiur, qoa MarcianaiD, cele* 
brein *pud Eusebium Docetarum pnmipilaren, 
Serapiont reslilueodum Basnagios exieliniavii. 

(5) Hic iiiterprcs legiaae videiur in soo excm-
plari, καΐδτι σωμά έστιν αρετής * q u * Ubrariiif 
ob aniecedeniia negligeDier omiaeril; 
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σιν των σημάτων άποδέχεσθαι* πώς ούκ Ατοπος καί Α conclate Domini, ut Pater et Filiua ad ea teniant, 
γελοίος εκείνων ό λόγος; et in eie habitare telinl *, quomodo non tti abeor-

dnin el ridiculum quod aianl? 
CAP. V I . Idque εχ Scripturit probatur. 

Ιδού γάρ δταν μεν Παύλος πή μέν λέγει- Ούχ Ecce enirn Paulas alicubt a i l : An nemth qned 
οιδατε δτι τά σώματα υμών ναός του ir ύμΐν eorpora veilra templum tint Spirhui sancli habitantit 
άγίον Πνεύματος έστιν ; δ δέ θεδς διά τοΰ προφή- y in vobu** Deus aulem per propbeiam promiuit, 
του έπαγγέλληται · Ένοιχήσω έναύτο?ς% χαϊ έμχε- inquiens : Habitabo in « ι . εί inambulabo, εί ero tpte-
ριπατήσω, χαϊ έσομαι αυτών θεός* πείθει τήν rum Deta ·. flac Scriptura el menli suadel, el cor-
διάνοιαν, χαι τοις σώμασι μαρτυρεί* καί τδ μέν ού- paribiis alleaialur, ei aubstantiale malum eipel l i l ; 
σιώδες εξωθεί, τή δέ μελέτη τδ πράγμα άποδίδωσιν suidium vero aclionis rera efflcil: cum enhn idoneam 
δταν γάρ ή μελέτη τδ έπιτήδειον της πολιτείας άπο- ι · viiametaplaro reddil, lunc lalis fabrica in corporibus 
δψ, τότε ή τοιαύτη κατασκευή έν τοίς σώμασιν άπο- redditur, utpossinlcorpora Spiriluieancto deservire, 
δέδοται, ώς δύνασθαι κα\ τά σώματα ύπηρετείν τψ Β deservire ilem ralioni. Qoomodoigitur poleel lingua 
Πνεύματι·, ύπηρετείν δέ κα\ τψ λόγψ. Πώς ούν δύνα- cogilalia inservire? Si enim lingua mala esl, mens 
ται ή γλώσσα ύπηρετείν τοίς νενοημένοις; Εΐ γάρ τή aulem bona, quomodo polcsl socielatem cum cogi-
ούσία (4) ή γλώσσα κακή, άγαθδς δέ δ νους, πώς δύ- u t U babere, nollones in lucem inlerpretatioiie 
ναται κοινωνείν τοις άκροωμένοις είς φώςτά νοήμα- proferens ? Stcul enim ex libidine non gigiiiinr 
τα διά τής ερμηνείας προεξάγουσα; Ός γάρ έκ πορ- lemperantia, sic fieri w>n polest ut ex malo secun-
νείας ού γεννάται σωφροσύνη, ούτως ούχ οΤόν τέ έστιν dum subslaniiam altquid honesium proficlscalur. 
άπδ τού ουσιώδους κακοΰ γνήσιόν τι προελΟείν δταν Guin igilur lingala inembra consideraverie, andi-
ουν Ικαστον τών μελών επισκέπτη, τήν άκοήν, τάςν· ΐ ι ι ιη , aepecUiin, linguam , alia inembra, el viderie 
δψεις, τήν γλώτταν, τά άλλα μέλη, καΛ (δης αυτά facta esse instrumenla pneceptorum, quec didicimus, 
δργανα τών μαθημάτων γιγνόμενα, τότε τδ μέν σώμα limc corpua quidem laudabis, el non viluperabis, 
άποδέξη, καί ού μέμψη, κα\ δψει αυτά ποιήματα κα· videbisque facla ipsa esse pnra ac rounda; exse-
θαρά - βδελύξη δέ τδν απατεώνα τής αληθείας εχθρό ν. craberis auleio fraudulenlum verilatis immicum. 

CAP. VII . Maniehaica lententia de corpore, nugatoria εί fatua. 

ΕΙ δέ Ινια μ\ν τών σωμάτων άεί έσωφρόνει, ουδέ- ^ Quod si quaa parles corporis semper essent 
ποτε έ^δαθυμηκότα, ένια δέ άε\ έ^αθύμε ι , ουδέν lemperanles, nunquam in pigrilia; aliae vero scm-
μόριον σωφροσύνης άσπασάμενα· ήν είπειν, δτι έν per pigranles, nullam parlem lemperauliae ample-
τοίς σώμασι γεγένηται μερισμδς, χα\ ένια μέν ού- c clenles: dici possfct, divisionem esse in corporibus, 
π ω (δ), ίνια δέ ούτω πέφυκε* κα\ ήσθένει μέν έν el partes quasdam sic nalura facias esse, quasdam 
τούτω δ λόγος αυτών * ούκέτι γάρ καθ 1 δλων σωμά- : tvero aliier, eeselque in hoc ralio eorum infirma : 
των έγίγνετο αύτοίς ό λόγος, είγε τοιαύτη υποθέσει non enlm jam de lolis corporibus eorum disputalio 
έχρώντο. Άλλ* έγίνετο πάλιν εύκολος δ έλεγχος, δτι essel, si tali bypolbesi merentur. Sed facile rursoa 
Πώς οΤόν τε ήν τών σωμάτων τήν αυτήν εχόντων ού- sic redargtiunlur : Quomodo enim possunt corpo-
σίαν, δύο φύσεις εναντίας άπδ τής αυτής ουσίας ύπο· rum ejusdem subslanlix, duae conlrariae oaiura ab 
στήναι, κα\ τήν αυτήν ούσίαν διαιρεθήναι είς φύσεις ~eadem subslantia subsi&lere, eademque subsiamia 
δύο, Γνα τδ μέν Ιν μέρος άε\ καχδν. τδ δέ Ιτερον άε\ ΐιι naluras duas dividi , ul ba»c pars sil seirper 
καλδν, κα\ ίνα εαυτών ανεπίδεκτα f\ έαυτοίς μαχό- mala, aliera vero semper bona; el u l se recipere 
μ ε ν α , έαυτά άναιροΰντα, έν ταίς γυμνασία·ς έαυτά non poseint, secum pugiient, a se iniereant, in ueti 
ένδιαφθείροντα, τής αυτής ουσίας ουδέποτε εαυτή atque exercilalione se interimanl, cum alioqoi 
μαχόμενης κα\ έαυτήν άναιρούση;; Κα\ τών τοιού-ty^snbslantia nunquam eecum pugnel, seque tollal? 
των (ητήσεων γινομένων, ύθλος κα\ μωρία πάλιν φα- Si talia inquiramur, rursus ipsorum quaeblio nuga-
νήσεται αυτών ή πρότασις. toria el fatua apparebit. 

CAP. VIII . Jdem argumentum penequiiur auctor. 
ΕΙ δέ τά μέν σώματα ούχ ούτως έστλν, ουδέ τά μέν D Sin vero non sic sunt corpora, nec alia quidem 

άεί έστι σώφρονα, τά δέ άε\ ^ θ υ μ α · άλλά δέος μέν semper sunl in vinule lemperantia?, alia vero som-
Ιστι περί τών σωφρόνων, μήποτε ^αθυμήσωσι... ήρέ -^'ρβΓ ιη pigritia ; sed melus esl de temperantibus, 
0η , κα\ πάθει επιθυμίας συμπέποται. Έλπ\ς δέ κα\ ne quando propler negligenliam temperare pigren-
ixpi τών λάγνων κα\ ακολάστων σωμάτων, έπε\ πολ- * tur : multa enim jam corpora ob virlutem rempe« 
λά τών ήδη ^αθυμησά*/των σωμάτων, τοσούτον είς rantiae clara, capla gunl, ei ea sestue libidiuis ab-
σοκρροσυνην έπιδέδωκεν, ώς μηδέ σημεία τής παλαιάς sorbuit. Sed rursus spes est de inpudicis et libtdi-
άκολασίας Ιχειν, ώς διά βελτίωσιν κα\ έπίδοσιν πλείο- '• nosis corporibiis : siquidem multa jam qu33 in 
ν α , πάσης (&υτίδος κα\ σπίλου τοΰ παλαιού άπολελύ- pigriiia et ignavta fuerunt, tantos progresius in 

• Jo:m. χι? , 13. · I Cor. ι ι ι , 16. · L6v. xxv i , 12; I I C o r . v i , 16. 

(4) TQ ουσία. H*c non expressil interpres. 
{fl) L«*gil iulerpres ; xai ένια μέν ούτω, Ινια δέ ούτω πέφυκΐ. EDIT. PATKOL. 
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conlioentia fecerunt, ut neqne signa veteris incon- Α ^ α ι ' δταν ουν λέγη τδ Εύαγγέλιον, δτι 01 τεΛώναι 
litieiuiat radaeant, et ab oroni ruga ei inacula ve- xa\ al χδρναι Λροάγουσιν υμάς είς τήτ βασι-
lere propter redilum ad meliorein vilam liberata ΑεΙαν τών ουρανών δταν λέγη Παύλος* Πίστει Ψαάδ 
sint. Cura igitur ait Evangeliuin, quod, Pnblieani ή χόρνηού σνναχώΧετο τοις άχειθήσασί' ποίας 
εί merelricet prteceduni νο$ in regnum cwlorum 1 ; ς ουσίας ήν τά σώματα, ή φύιεως; ΕΙ μέν γάρ της 
etcum Paulus : Fidt Rakab meretrix non periii αγαθής, πώς έ^αθύμε ι ; Εί δέ τής φαύλης, πώςέσω-
€um ineredulit · ; cujus gubslaMife vel nalura φρόνησεν; Εί δέ έχ ^αθυμίας έπ\ σωφροσυνην μετ-
erant corpora ? Si enim bonae, quoniodo fuerunl pi- έστη, χα\ ποτέ μέν ήν ££θυμα, ποτέ δέ έσώφρόνησε, 
gra? Si maljr, quomodo lemperata? Si ?ero a pigri- χα\ ήδυνήθη ^αΟυμεΖν, χα\ ήδυνήθη σωφρονείν, χα\ 
lia ad temperanliam translaia sunl, cl aliquando ^μαρτυρούσιν αί μεταβολαί · λέλυται ή ^φύσις* ώφθη ή 
quidero fuerunt pigra, quandoque vero lemperata: προαίρεσις * χα\ ούχ Εστι τδ σώμα ουσιώδες χαχδν, 
el poiueiMinl pigrari, el polueront leinperare, id μάλλον δέ υπηρετούν τή προαιρέσει, χα\ δούλον προ-
quod leslaiilur mutationes : soluia esi natura ; αιρέσεως, ού φύσεως υπάρχον, καί τούτο έσόμενον, 
ostensa esl eleclio, el non esl corptis autolaaiia δπερ ή προαίρεσις άποδίδωσιν. 
maltim; quin poiius eleclioni deservicne, et. minisier eleciionis, et non natura, idque falurum, quod 
electio dederii ut s i l . 

GAP. I X . Cttrpui lequilur moiu$ antma. 
Gum enim mens, discipUtiis auscepiis, amore Β \* "Οταν γάρ γνώμη μαθήματα παραλαβουαα, είς 

diHCiplinarum teneri ccepil, tunc corpus a moiibus Ιρωτα τών μαθημάτων Ελθη, τδτε χα\ τδ σώμα τών 
qui illiciunt el proYOcaut, aolulum el expeditunt, ερεθιστικών κινημάτων άπολελυμένον εύστάθειαν 
tranquilliiatem magni facil , el qoin aclionibus de- τ ι μ $ , χα\ τή τών πράξεων υπηρεσία ού μάχεται* 
servial, non repugnat. Guro Tero desidia ei niolli- δταν δέ άμελετησίας χα\ χαυνοτητος έρεθιζούσης τήν 
ties animum i l l i c i l , el tanquam disaolutio el iiiolli- ^ ι ά ν ο ι α ν , οΓον Ικλυσις χα\ χαυνοτης γένηται τής 
tia meolU exsistit; lunc perlurbatio corpori ascri- γνώμης, τδτε τψ σώματι τδ πάθος επιγράφεται, χα\ 
bi tur , et nibil aliud inler uirumque uiiermediura υφαίνεται μεθόλον έκατέρου, ουδέν Ετερον δν * χαί 
ceruiiur; eaique verum quod scriplum esl: Ecce \ αληθές έστι τδ<γεγραμμένον* Ίδοϋ έθηχα ένώχιόν 
poiui coram ie moriem εί vilam ; elige qnod vU 9 : σον τόν θάνατον χαϊ τ ή ν ζωήν ίχΛεξαι δ θέΑεις· 
o l quod jusium esl, qui elegerit ad utendum , de eo Mva τήν αίρεσιν λαβών δ πράττων δικαίαν, κα\ τήν 
ratio in Judicio ab eo reposcalur; et non coactos ad χρίσιν άπαιτήται, χα\ μή πρδς τ ι βεβιασμένος, άπο-
aliquid, excuseuim el necessitalem in eoquod cgit; λογίαν τήν βίαν κα\ τήν άνάγχην τών πραγμάτων 
neque aic nalus, exlra querelam et culpam ai i , Εχη, μηδέ ούτω πεφυκώς άμεμπτος τή φύσει μάχε-
quia nalurae repugnara non potuit. Cumque utrum- σθαι μή δυνάμενος* χα\ τήν αίρεσιν έκατέρου έχων, 
que in poteslale babeat, et ad eligendum donriiius ^ κ ύ ρ ι ο ς ών έν ταίς έπικρίσεσι, τής οικείας κρίσεως 
t i l , judicii prbprii ralionem reddal, el se defen l a l : τάς εύθύνας κα\ τάς απολογίας άπαιτήται* δ γάρ εί-
quod enim elegit, voleus olegil: idcirco de yoluola- λετο, εκών είλετο* καί διά τούτο υπέρ τε τών έκου-
rio judicium aubit, qui voluntale sua se ad aclio- σίων κρίνεται, αίρέσει Ιδία τοίς πράγμασιν έπιβαλ-
nem rerum applicavil. Si haec non ita sunl , frueira λόμενος* εί δέ μή γε, μάτην κα\ οί άγιοι έστεφανούν-
aancti coronabuntur; fruslra mali cruciabunlur, χ^το* μάτην χα\ οί κακο\ έστρεβλούντο, εΐ μή τοϊ; 
81 aciionift causa non ascribiiur facientibus. πράττουσιν ή τής πράξεως αιτία έπεγράφετο. 

CAP. Χ . Manichm mate raliocinaniur de corpore. 
Quid igilur ManicbaM)8 movit ad inferendum cor- Πόθεν οδν χεχινημένοι Μανιχαίοι διάβολος κατά 

poribus accusationes el vituperaliones, quos tum τών σωμάτων έπηνέγκαντο, έκ τών γεγραμμένων 
qiue acripta suot, tura qua? a priscie dicla, abuode κα\ έκ τών παλαιών λογίων κατηγορούμενοι; *Η γάρ 
accusanl? Temperanlia enim quse in actione poeila ν\*σωφροσυνη πράξις ούσα, μαρτυρεί περ\ τού σώφρο-
est, testlmonium tribuit corpori temperanli. Scri- νος σώματος. Τά δέ λόγια βοώντα κα\ λέγοντα, Πα-
plura auiem, quas clamat: Exhibete corpora veslr* ραστήσατε τά σώματα υμών θνσίαν ζώσαν, ευ-
koiliam tivenlem, Οεο placenlem ! · , satie argumen- & άρεστον τφ θεφ, ίκανήν τήν άπόδειξιν ποιείται* ουδέ 
tom conckidit; ιιοιι euiin Deus quod uon eai suum γάρ τδ μή εαυτού δέχεται δ Θεδς, ουδέ τδ ύπ ' άλλου 
approbat eiainpleclilur; nequc quod ab alio ίΙοΐιιιη ν\ ν'πεπλασμένον απαιτεί, ίνα μή βίαν άλλοις έγχαλών, 
el simulalum esl , requirit, ne qni alios de violenlia αύτδς βίαιος γένηται* χα\ ίνα μή Ετερον έπιθυμή, ώς 
accusat, ipse violenlus exsistat; et ne quid desi- αύτδς ποιήσαι μή δυνάμενος* εί γάρ τίμιόν έστι χαί 
derel., quasi ipse facere non possil. Si eniin vutl βούλεται σωφρονείν τά σώματα, πώς ούχ έποίει δ 
id quod bonoratum esl, u l corpora sint in yirluie ήβούλετο; εί δέ πεποίηχε μέν ούκ αύτδς,ούτω δέ πέ-
lemperanlise, quomodonon fecil quod volebai? Siu ^φυκεν , ίνα πονηρά πώς τήν φύσιν ήμειψεν, ώστε 
vero fecii quidcm non ipse, sed gic sunl nalurafa- μηκέτιτήν Ιδίαν Εχειν, μήτε είναι πονηρά, είναι δέ 
cta ut esaem inala ; quomodo naluram loiuinula- σεμνά; Είδε δύναται φύσις άμειφθήναι, πώς έτι 
Y i t , u l Don ampliua babereni naturani propriam, φύσις έστ\ν άλλαττομένη, χαί τδ εναντίον εαυτή γι· 

. ' Jlallb. χχ ι , 31. · Hebr. χ ι , 31 . 9 ierem. χ χ ι , 8 ; Eccli. χν, 18. 1 9 Ronu χ ι ι , f . 
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γνομ*νη; Tb γάρ δεχόμενον άλλαγάς χα\ μεταβολάς Α nec easent mala, sed essenl bonesta ? Si autem po-
ούχέτι τους δρους της φύσεως δέχεται* αμείβεται δε legt nalura tert i ac rouiari, quomodo est oalura 
τδ σώμα κα\ μεταλλάττεται, καί ^αθυμήσαν σωφρο- qu« variatur, et in illud transic quod eet Slli con-
νεί· χαλ βοώσιν οί λόγοι, τδ,Οό πορτεύσεις' βοώσί trarium Τ Quod enira varialiones ei mutaliooes ca-
τδ, Ov μοιχενσεις- τδ έγχωρούν διά τής παραγγε- * p i t , nondum flnibua terniiniaqae natura contine-
λίας άναιροΰντες* καί τδ δυνάμενον τελειωθήναι, διά lur. Mutatur autera corpus, et varialor ; et quod 
τής παραινέσεως άναστέλλοντες · χαλ σύμμαχον τδν fuil in pigritia et ignavia, lemperat. Et clainant 
λόγον τή γνώμη δίδοντες * ίνα ή διάνοια ρέπουσα χαλ praecepia : Νοη fornicaberii ; clamani: Νοη adul-
τδ σωμα πρδς άρετήν έφέλκη. itrabh; et praecipiendo tollunl faculutem factendi; 
ei quod perflci poierai, horiando cohibenl, ei adjungendo raUonem ad judiciuin, ut mens in Tiriulem 
propensa, corpus eiiam ad vinutem altraliai. 

CAP. X I . Corpora tanctorum diviniius mirabilia operantur. 
Άμέλει έπ\ τοσούτον προήλθε τά σώματα τών ι *> Sane quidem corpora sanclorum tanlum in vir-

αγίων, ώς τιμηθήναι, χα\ μήτε χενά γενέσθαι ένερ- tuie progressa suot, ut honorala fuerinl , el non 
γείας, μήτε δυνάμεως θείας. Νεχρδν έκειτο τδ σώμα Β facta vacua ab operalione ei yi divina. Moituum 
του Έλισσαίου, κα\ κεί μενον νεχρδν, ήγειρε νεχρόν · jacebal corpus Elisaei, et cum jacerel roortuftm, 
έσόβει τδν θάνατον, ελεύθερον (6) τδν αποθανόντα, είς auscitavit morluum 1 1 ; expulit morlem, liberavit 
ζώντας ί πέμψε τδν τεθνεώτα, προεξένει τψ πεποιη- \ * ab obitu, reTocavit ad tivos vita defiinctum, excitavit 
μένω τήν έγερσιν. Εί δέ ΜανιχαΤοι πρδς αύτδν με» a morluie corpus a Deo faclum. Quod si Hanlchaei 
μηνέτες, χαί τδ λόγιον διαβάλλουσι, μήτε τδν νόμον contra hoc furentes, etiam Scripluram accusanl, 
τιμώντες * χάν έχ τού παραλλήλου δυσωπείσθωσαν, neque legem bonorant; deterreat eos siauile exera-
x l v ή σκιά Πέτρου τήν γνώμην*εκείνων αίσχυνέτω' plum ; facial umbra Peiri " , ul ipsos pudeat: um-
σώματος γάρ ήν ή σκιά, χαλ έφαπτωμένη (7) κατάτ* bra enira erat corporis, quse cuin corpora aegrorum 
τών νενοσηχότων σωμάτων, απόλυτα τά σώματα τών inumbrabat, eorura morboe depellebat. 
νοσημάτων κατεσκεύαζε. 

GAP. X I I . Maniehmorum argumenta ιο/χ/α. 
Τοιούτων >ύν δντων τών αποδεικτικών λόγων χα\ Cura lales ergo siqt noslrae ralioues deroonslrati-

τοιαύτης ούσης αποδεικτικής πράξεως, πώς ούκ άτο- ν » , et Ulis sil aclto ilem demonslrativa, quomodo 
ποι &v εΐεν, φράσει λόγων άρμόσαι τά ανάρμοστα non efnl absurdi, qui quse aptari et colligari noo 
έσπουδαχότες; Φασ\ γάρ Μανιχαίόι· — Τδ σώμαέφο- possunt, verbis aptare et colligare sludenl? Aiunt 
ρέσαμεν τού Σατανά, ή δέ ψυχή τοΰ Θεού* κα\ τδ enim Manicbaei: —Gorpus Saianae gesiavimus , 
μέν σώμα ούτω πέφυκε κακδν, έκ κακού προελθόν ή anima vero Dei esl. Ac corpus quidem ftic nalura 
δέ ψυχή πέφυκε καλή, έκ καλού έχουσα τήν αρχήν * factum esl , malum ex inalo ; anima vero natura 
ούχούν δύο άρχα\κα\δύο ούσίαι- κα\ άρχα\ δύο γ ε · 3 « facia esi bona, ex bono originem irahens. Suni 
γίνασιν αίτίαι, κα\ ή μέν σώματος κακού, ή δέ ψυ- igitur duo principia, et duae substanliae; et duo 
χής αγαθής.Αγαθή ούν ή ψυχή, πονηρδν δέ τδ σώμα. principia sunt caueae, altera quidem corporis mali , 
— Κα\ πώς σώμα μέν σωφρονεί, πολλάκις δέ ψυχή allera vero animae bonae. Rona igilur est anima, el 
0α$υμεϊ; Κα\ πώς έκάτερον έν τή ίδία τάξει ού μέ- corpus malum. — El quomodo corpue quidem lem-
νε ι ; κα\ γέγονε τδ άνάπαλιν,τδ μέν τοΰ διαβόλου Toujrperans es i , anima vero saepe pigra ? Qaomodo 
θεοΰ, τδ δέ τοΰ θεού τοΰ διαβόλου * χαί λέλυται ή utrumque non manet ιη ordine suo ? sed conlra pe-
θρυλλουμένη έχθρα- χα\ φιλία γέγονε κα\ σπονδή, τού lius quod eral diaboli, fil Dei ; et quod Dei 9 dia-
puYv θεοΰ τήν ψυχήν άποπέμποντος τψ διαβόλψ, τού b o l i ; et dissoluta est vulgaia inimicilia, et facla 
δέ διαβόλου τδ σώμα άντιπαραπέμποντος τψ θεψ amicitia et foedus , Deo auimain dimiilenie, u i ID-
ύπηρετειν; υπηρετεί γάρ σωφρονοΰν* (8) τδ δέ τοΰ j)*serviat diabolo; el contra diabolo corpue, ut inser-
θεού τψ διαβόλψ διακονειν διακονεί γάρ άπιστοΰσα, t i a i Deo ? inservit enhn Deo, cum est lemperana. 
χα ι βλάσφημα φθεγγομένη. Hoc auiem Dei est, sicul rursus inservit anima dia-

bolo, CUIII non credii , et loquiiur blaapbema. 

CAP. XI I I , Ex filii prodigi pamiteniia. 
Πώς ουν ού μέγα καγχάζειν κα\ γελάν κατ' εκεί- Quoiuodo igilur non merito moveat prudenlibue 

νων τους φρόνιμους προσήκει, ούτως άτοπον κα\ γε- risum el cacbinnos tam absurdum el ridiculum 
λοίον δόγμα είσηγείσθαι έσπουδακότων; "Οτι δέ καί^Ίρβοπιηιdogma, quod introduceresluduerunt ? Quod 
αύτδτδ λογικδν ήρέθη μέν αφροσύνη, δεδύνηται δέ aulein-ea vis aiiiinorum quas posita csl in rattone, 
πάλιν άπολιπείν τήν αίρήσασαν άφροσύνην, χα\ δύ- capta est vilio inlemperanliae, poluil aulem rureus 
ναται άπολιπείν, αυτάρκης άπόδειξις ή τοΰ (9) πε- el potest inlemperaniiani illam qua tenebatur, de-
p l νεωτέρου υίού, ή παράπατρ\ βαθυμήσασα. Πατέ- serere, ealis probat illa de filio adolesceotiore u 

" I I Reg. x i i i , 21 . 1 1 Acl . ?, 15. 1 1 Luc. xv, 12 sqq. 
(β) ΈΛεύθεροτ. Legisse videlur interpres ήλευ- λουΐλένη? EDIT. PATROL. 

θέρου. EDIT PATROL. ίο) Sequeutia manca eunt. 
(7) Έφαπτωμέγη. An έφαπλωμένη , pro έφαπ- (9) Locus vitiosus. 
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apud palrem ignavia. Raliquil patrem, profectus esl Α ρ* άπολέλοιπεν, έστείλατο τήν πρδς τά πάθη άποδη-
ad voloputea, comnaoralus est in luxuria ; Undem μίαν, ένεβράδυνε τή ασωτία* δψέ ποτε άντελάβετο 
rediti ad se, reveriiUir ad palrem, dimil l i l lurpi- έαυτοΰ, παλινοστεί πρδς τδν πατέρα χαί παλινδρο-
ludinein. Procedil tupptex ad preces, consequilur μεί (10)' άφίησι τά αίσχρά* πρδς Ιχεσίαν χωρεί· 
vtoiaiu ; praecepta euiui magni prelii quae didici l , f τυγχάνει συγχωρήσεως* εύστασις γάρ μαθημάτων 
objecii, quibua fletum quem peccatum par i l , dele- πολυτελής γενομένη, τδν μέν δδυρμδν της Αμαρτίας 
v i l , et celebiitaiera laHam raiioni conseiUaneam et άπήλειψε, πανήγυριν δέ λογικήν καί θείαν άποδέδω-
divinam pro flctu reddidit. κεν. 

CAP. X I V , Εχ Pauli apatoii convenione. 
Ncscio an Aposiolum criiuinanlur, et in aposlolie Ούχ οίδα δέ εί χα\ τδν Άπόστολον διαβάλλουσεν, ή 

numeranl propler nova. Si nova laudanl, quid aiunt \o έν τοις άποστδλοις αύτδν έγχρίνουσι διά τά νέα. ΕΙ 
de οο propter veiera, non enim priora cum poste- μέν γάρ διά τά παλαιά διαβάλλουσι, τί έροΰσι διά τά 
rioribus conveniunl. Lupus eral PauJus, ei reperlus νέα ;-El δέ τά νέα έπαινοΰσι, τί φασι διά τά παλαιά; 
esl paslor ; maciabat, el bodie aculum ; lauquam ού γάρ συνωδά τά πρώτα τοίς δευτέροις* λύκος ήν, 
propugnator saiigmnem gregis fondere volui l , el χα\ ποιμήν ευρέθη* άναιρών ήν, κα\ σήμερον δπλον-
ad exlreraum periculis se objicit, el aanguioein suum ^·ώς υπερασπιστής, τά αίματα τής αγέλης έκχέειν 
proiundere studuiL Norj eniin recens naius , et cuni προήρηται, κα\ τό τελευταίον κινδυνεύει, κα\τδ αίμα 
dotore parlus ex uiero edilus, usque ad lempus ee- τδ ίδιον έκχέειν έσπούδασεν. Ού γάρ άρτι τεχΟεΧς, 
pulture in eodem siatu perseveravil, sed polius va- κα\ τήν ώδίνα τής μήτρας παρελθών μέχρις ώρας 
rils mulationibus ac conversionibus usus est. Fau- τού μνήματος δ αύτδς διετέλει * άλλά κέχρηται «ο:-
sUim quidem flnem nacius, vilae vero instilulione γοκίλα·.ς διαλλαγαίς κα\ μεταβολαϊς* αίσιον μέν τδ τέ-
•uperiori conlraria asus, non erubesc&l, neque lacel λος εύράμενος, παλιμφήμψ δέ χρησάμενος τή νέα 
velera. Laudcm viue nova3 pulavii eese, quod ex διαγωγή* άμέλει, ούκ ερυθρή, ού σιωπ? τά παλαιά* 
lanla perversilaie egressus, ad lanlum culiuen vir- έγχώμιον τού νέου βίου νενδμικεν, δτι έχ τοσαύτης 
tulis reversus esi, elclamal: Propter hoc JetuiChri- φαυλότητος παρελθών, έπ\ τηλιχαύτην άχρώρειαν 
tiut veuit in mundum, ut peccalores laivoi faceret, ^*τής αρετής άνελήλυθε, κα\βο$* άιά τούτο Ίησονς 
quorum primus ego sum. Sed ideo mitericordiam Χριστός ήΛθεν είς τόν κόσμον, άμαρτωΧονς σώ-
coniecutus <um, ut trt me primo oslendercl Jesut σαι% ών χρωτός είμι έγώ* άΧΧάδιά τούτο ήΛεή-
omnem palientiam ad informalionem Ulorum, qui 6ty*, Ινα ένδειξηται Ιησούς έν έμοί τήν άχασαν 
credUuri $uni illi in viiam alernam u . . αύτον μαχροθνμίαν, χρός ύχοτύχωσιτ τώνμεΛ* 

(^Ιόντων χιστεύειν. 
CAP. X V . Apoiloli primum peccalore*. 

Gum autem cborum apostoloruin coniemplabi- "Οταν δέ καλ τήν χορείαν τών αποστόλων (δωμεν, 
raur, intelligemus ex peccaloribus ei profanis boiui- έξ αμαρτωλών αυτήν εΐσόμεθα κα\ βέβηλων ανθρώ-
nibus fuisse collecium, qui multa olim peccavcrant πων,.κα\ πολλά τδ παλαιδν έπταικότων, χαί μηκέτι 
e l noo sunl amplius errore lapei; in quibu.8 duo fue- σφαλεύτων (11), κα\ τά δύο έσχηκότων, χαί τά πολλά 
runl, lap&oe fuisee, el non jam lapsos esee, Quod si έσφάλθαι. Ei μένουν φύσεως ήσαν καχής , άε\ 
mala natura praediti fuieeenl, seinper peccaaaenl; έπταιον* εί δέ φύσεως καλής, ουδέποτε έπτα ιον εΐ δέ 
rursus, si bona nalura, nuuquaro peccassenl : ai πολλά σφαλέντες, χαί μεγάλα άμαρτήσαντες, έπ\ τδ 
vero in muhis lapsi, et cum mtdla peccata coinmi- μή Αμαρτάνειν έληλύθασι, χα\ έπ\ τδ ασφαλές βε-
siaseol, eo evaaeruul ul tion peccaretil, ei ad vilain βιωχέναι ήλθον, δείκνυται δ τής ψυχής δρος αύτεξού-
ab erroribu8Jiberain deveiieruni, cousiat naluram Μ»σιος ών κα\ αύτοπροαίρετος, μή πρός τι πεφυκώς, 
animae liber; arbilrii ac volunUtis. esse, non ad al i- προαιρέσει δε τήν μεταβολήν ποιούμενος, χα\ τρεπό-
quid natura faclain, sed eleclione mulaiiones cape- μένος δπου κα\ βούλεται, καί παλίνδρομων, δπου κα\ 
f e ; quocunque vult se verlere et redire, quo redi- προαιρείται * κα\ πή μέν, ούτω διάγων,, πή δέ, ούτω 
tuui el igi l ; et inlerdum sic degere, inlerdum eic, κα\ ούτω διάγων ώς βούλεται* χα\ τήν βουλησιν 
ut vull , faciens voluniaiem suaui norinam suarum ^ έ α υ τ ο ΰ , κανόνα τών πραγμάτων έαυτοΰ ποιούμενος* 
rerum : norma enim aclionis eel volunlas facienlis. κανών γάρ πράξεως ή βούλησις τοΰ εργαζομένου τυγ-
Si autem qus oderanl dilexerunt, et qua3 dilexeranl χάνει. Ει δέ ά μεμισήκασι, πεφιλήκασι, κα\ & πεφι-
Oderunl, et non fuil aenienlia flxa in odio, sed in- λήκασι, μεμισήκασι, κα\ ού πέπηγεν ή γνώμη έν τφ 
8lar volucris leviier 86 transferl quo desidcral, ubi μίσει, άλλά πτηνού δίκην κούφως μεθίσταται, δπου 
esl natura? Oportel eniin naluram qu* semperj-txat ποθεί* ποΰ ή φύσις; Δεί γάρ τήν φύσιν μισού-
odii, setnper odio baberc quod odll ; ei quae semper σαν, άε\ μισείν τδ μισηθέν, καί φιλούσαν, άε\ φιλείν 
amat, semper amare quod amavii; ei non jam τδ φιληθέν · μηκέτι τά μεμισημένα φιλείν, μηδέ τά 
amaro quat odio babuii, neque quae amavil odio ha- πεφιλημένα μισείν * δπου γάρ άλλάττονται αί γνώ-

»·> I Tim. ι , 15, 16. 

ί ΐθ) Καί χαΛινδρομεϊ. hta exciderunl inierpreti. λέντες, pro σφαλεύτες, quod Terbum eal nibili. EMT. 
11) ΣφαΛεντων. Lege σφαλέντων, el iufra σφα- .PATEOL. 
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μαι , κα\ τηλικαύται φιλία: τοιαύτας λαμβάνουσι τάς A^ere. UbiaQlemsenieDtiaemoUntQret lotnmtaiionjg 
μεταβολές, πώς ούχ άν εΓη άμιλλα τδ π ρ ά γ μ α « a p i u n t amicitias, qoid alitid res e*t quara ceriaraen ? 

CAP. X V I . SHbttanlia eadem ante et po$t convertionm* 
Έμισεϊτδ ποτε ό Ιησούς ύπδ τού Παύλου, χαί Habebatur aliqoando Jesro odk) a Paolo, et ma-

εάνυ πεφίληται ύπδ του μεμισηχότος * έφιλείτο ή gnopere amatos est ab eo qoi oderat. Amabalur la-
Χηστεία ύπδ του ληστού, χα\ έμισεΤτο ή αρετή* κα\ Γ irociniuni a latrone, el odioeral virtoe; el laniara 
τοσούτον μετετέθη ή διάνοια, ώς ύπερφιλήσαι τδ mulaiioncm mena cepil, ot qood talde oderat, ina-
πάνυ μεμισημένον * τούτο γάρ ίδιον έστι τού εύαρέ- gnopere amarei. Hoc enim propriuro est ejue qni 
του, φιλήσαι μέν τδ μισηθέν, μισήσαι δέ τδ φιληθέν. sludio τ irlatis lenelur, ainare quidem qood odio 
Πολλοί νέοι δντες πεφιλήχασι τά αισχρά, κα\ μεμισή- proseculue fcseral, et odio babere quod proseculus 
χ α σ ι τ ά σεμνά* χαί σήμερον έν γνώσει γεγονότες ι ο amore. Quln imo adoleseentea volupiates adamaruat, 
διαχέχρινται * διά τούτο ουδέ έπιγινώσχονται * διά et honesta odio habueranl. Uodie ceruimua eos 
τούτο ήγωνίσαντο έαυτοΤς * διά τούτο ουδέ είχδνα τήν es*e in scienlia el cognilione; idcirco nee agnoeora-
παλαιάν λαμβάνουσι ·' καίτοι άνθρωποι χα\ αυτοί t u r ; idcirco aecuni eeriaverunl; idcirco »ec imagi-
είσιν. Ού τού είναι άνθρωποι έπαύσαντο· μενούσης ncm veierem sumunl: at boiuines suot, et lidem 
της ουσίας, ού μένουσιν οί τρδποι. ΑΙ ούσίαιού λέ-1 ̂  etinl. Non desierunt esse bomines; manenle alioqiti 
λυνται, οί δέ τρδποι χαταλέλυνται* έστη μέν ή έκά· subatantia, non maneni mores. Sobalantias noo 
στου ουσία, ή τού άνθρωπου ουσία* άλλ* ούκέτι γνω· Β s u n l ^ 6 0 * mores sublati sunt. Uninscojosque sitb-
ρίζω τδν άνθρωπον * πόρνος ήν, χα\ σώφρων γέγο- staniia exslilil bominis substanlia; aed non jam 
vsv * Αρπαξ ήν, χαί τδν εύεργετιχδν μεμίμηται βίον»· bomhiem agnosco. Erat libiduiosua, et factus esf 
06 τδν χαρακτήρα τού προσώπου λέλυχε, μένει δ τής ι* pudici». Lalro erat, ei vilam benlgni et benefa 
δψεως χαραχτήρ* ού τήν δψιν τής φυοεως άν- Imiiatus eet.* Non Qguram personae delevil; perma* 
ήρηκεν. nent lineameota aspectus; non abaialit abpccium 

natura. 

CAP. XVI I . Modo dicta confirmantur. 
"Οταν μέν τδν άνθρωπον Γδω, έπιγινώσχω οΤός Cum bominem video, agnosco qualis est; cum 

έστιν* δταν δέ τδν τρόπον θεωρήσω, ξενίζομαι* ούχ- vero mores conlemplor, admlror, non araplius agno-
έτι γνωρίζω* ή μεταλλαγή τδν ξενισμδν δεδωρη- tfeco. Morum translalio admirationetn attuliU Sub-
ται . Κα\ α! μέν ούσίαι ούχ ήλλάγησαν * μένει γάρ slanlix quidem non sunt mulaUe; corpus enin. rit 
τδ σώμα, ούχ έτερον γεγονός * ούτε γάρ τδ σώμα εις substanlia corporis pereevaral. Non aliud faclum ; 
τδ άσώματον μετετέθη * ούτε ή ψυχή έτερα τή ουσία nec eniin corpus in fincorporeum translalum esi, 
ύτϋήρξεν * άλλά μενού σών τών ουσιών, τά έπιτηδεύ- nec anima alia exsiitli aecundum aubstanliam : quiii 
ματα ούκ έμεινε. i e polius manenlibus sobscanliis, non permanaerim' 

filudia. " 
CAP. XVII I . Idem argumentum rursus astruttur. 

Τί ούν έρούμεν; εί μενουσών τών ουσιών τά έπι- C Quid ighur diceimis? si iiiaiientibus SubsUnUia 
τηδεΰματα ούκ έμεινε ν, ούκέτι ουσιώδη τά έπιτη- non permanserunl sludia, non insunt in aubatanlia 
δεύματα * ή γάρ άν χα*ι συνέμείνε ταΤς ούσίαις, sludia. Si enim ia subslanlia inessenl, aimul cuin 
καί ούχ άν άπηλλάττοντο * εί δέ μεμενήχασι μέν αί substaniiis permanerent, el non mularentur. Quod 
ούσίαι, ού μεμενήχασι δέ τά επιτηδεύματα, άλλ* ***si subsianlise ΐη natura sua perseveraverunt, non 
όφθαλμδς δ πάλαι αΕ ρου μένος τή ηδονή άντ t κλείδα aiitem perseveraverunt sludia, sed |K)liu8 oculua qui 
τήν σωφροσυνην έσχεν · ή δέ γλώσσα ή πάλαι πρό- olim volnplale capiebaiur, temperauliamproclaastro 
χειρός κα\ πρόβουλος, κα\ τών βουλών προεπαγομένη, babuft; lingiia quae olim proinpla et pra?ceps fuit 
άρτι χαλινψ πείθεται, κα\ δμολογεΓ, κα\ τά ασφαλή cl consilia praecurrens, jam freoo ralionis obtemperat 
φθέγγεται* τ δ δ έ σώμα έκδεδιαιτημένον (12) apTi^°e l coiiflteiur, et qux errore carent, loquilur; corpus 
ήρεμε! κα\ συνεστάλη, κα\ λοιπδν σωφρονεΐ* ούκήν vero paulo anleerat in metu, quiescebal; era» con-
φύσις του οφθαλμού δρεξις, ούτε γλώττης προπέ- iraclum, ei poslea temperate ?ivit: sequiiurnaturam 
τεια, ούτε σώματος ή ^αθυμία* ού (13) δέ τοίς φυσι- oculi non esse appetilum, neque linguae naluram pe-
χοΧς έπιστήναι δεί, κα\ ταύτα μή σιωπήσαι * όφθαλ- lulaniiam, neque corporis naluram pigriliam el igna-
μού ήν τδ βλέπειν, ού τδ πώς βλέπειν * κα\ γλώττης rviam. Qaod si oporlet in naturalibus persislere, et no» 
ήν λαλείν (44)* ή γάρ ποιότης τών κινημάτων έν τή D b*c lacere, ocull eral videre, non quomodo videret; 
προαιρέσει κείται * ή δέ άπλή κα\ ακίνδυνος τών ei linguae ilem loqui, non quomodo loquerelur : qua-
πραγμάτων κίνησις τοίς μέλεσιν άποδέδοται* άκίνδυ- jilas enim niotuuui posila est in eleciione. Simpiex 
νος ουν άπλή κίνησις* άδηλος δε ή μεταβολή* κα\ aulem, el nonperirulusa rcruinDioiio membrie altr i-
γνώμης μέν κα\ μαθημάτων, ηγουμένων τών όμμα- ^ builur. Periculo igiiur vacal simplex molus; incerU 

( l i ) Τό οέ σώμα έκδεδ. Vertit Basnagius : eorpm In^e biulca admodum est Intcrpreiatio LaUna. 
tnxiiriose vhens novmim* quieuii : timidum faetum (13) Ov. El legisse videiur tnierprei. 
tii% et ponea v'mi tetnperate. Knterpr«s DOSUT pro (14) AaJUir.Potl banc vocero, iatt t i iam logerit 
έκδεδιητημένον iegisse videtur : έδεδίει, τήμερον. Inierprea : ού τδ πώς λαλείν. 
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yero e t l maiallo : tc judiciom qoidem el disctplina Α των, δεξιά καί'θεία βλέψις, μέχρι τών άξιωθέντνν 
pneceplionom, com Unqoam duces oculis pneeunt, έκτεινομένη · ραθυμίας δέ κρατούσης, αίσχρά κσΛ 
reciue et dmims est aspeclus, usque ad ea quae κίβδηλα τά πράγματα * ούτω κα\ σώμα, ούτω κα\ 
aspectu digna aunt porrectus. Cum vero negtigenlia πάν μέλος τήν πράξιν τ ιμ$, τήν πρδθεσιν μιμείται, 
dominalur, turpes et fucalae sunl res. Sic eiiani r Καλδν τδ πεπλασμένον· δύναται γάρ ύπηρετησαι 
corpus , slc omne membrom aclionem honorat, αρετή* Ιερο\ οί νόμοι · έπιμέλονται γάρ της μελείας 
actiooem iroltaior. Boouro esl quod formatum esl; τον πεπλασμένου. Μίξον τή πλάσει τδν νδμον, καί 
potesl enim deaervire virtuli . Sancttt sunl leges; δψει τδ πεπλασμένον, έοικδς τ φ πεπλακότι, κα\ μ ι -
caranl enim ut diligeniiam adbibeat quod formatom μήσεται τδν πεπλακδτα* εΐ δέ τήν πλάσιν (χεις, τους 
esl. Misce curo formatione legem, et videbis quod >o δέ νόμους (15), χαρακτήρας δντας της -κλάσεως, ούκ 
formalum est, eimilitudloero ejus qni formavit ba- άποδ(δως τφ πεποιημένφ, κινδυνεύεις χατηγορειν 
bere, imitabilurque eom; sin vero fonnatus es, eed διαβολή, ύβρίζειν δοκών τδ πεποιημένον* ύβριν τ ψ 
liueameDla formalionis non reddia formato, fere ac- πεποιηκότι έργάζη. 
cssaa et calumniam auctorem; ei cum tideris contumeliosus esse in id qaod faeloro esi, conlome-
liam inrers el qui iecit. 

C I P . XIX. Mulatii moribut, anima non mulatur. 
Qoandoquidem vero aliqua est aniinae substantia, Β Επειδή δέ χα\ τή ψυχή Εστι τις ύπόστασις, καί 

e l non eat eoluta neque eolveiur subslanlia ejus; / ίούλέλυται αυτής ή ύπόστασις, ουδέ λυθήσιται* πολ-
aaepe aulem soluti ei eublati sunt mores : quid quod λάκις δέ λύονται ot τρόποι, κα\ δύνανται λυθήναι -
aolvl potesl, lanquam solvi non poasit, iubsianliale τί ώς μή δυνάμενον λυθήναι τδ δυνάμενον λυθήναι, 
ease eonflteris? Sunt txpenumero animae capte qui- ουσιώδες ομολογείς; Ε1σ\ ψυχα\ πολλάκις μέν άφρο-
dem imprudenlia, postea vero prudenliam amplexae συνη αίρεθείσαι, ύστερον δέ φρονήσεως ήψαντο * χα\ 
fanl . E l ΓΌΓβϋβ &spe prudenlia illustree, quando- ι * πολλάκις διαπρέπουσαι έν φρονήσει- ύστερον ποτε 
qae Ιο imprudenliam ceciderunt. Sxpe audisii: εις άφροσύνην πεπτώπασι. Πολλάκις ήκουσας * "Ar-
Homo cum in honort e$sett non iniellexii; compara- θρωχος kr τιμή ώτ ού συτήχε * χαρασντεβΛήΘη 
iu$ e$i jumentU imipientibui, et $imili$ fdctut $ιί τοις χτήτεσι τοις άτοήτοις, χαϊ ώμοιώθη αύτοΐς. 
illit". Clamavil eliam Paulus : Stulla mundi elegii Έβόησε δέ κα\ Παύλος * Τά μωρά τον κόσμου έξ-
Deus, ui sapientet confunderei u . Igitur qui erant ΊΪΪΙΓ εΛέξατο ό Θεός, Ιτα καταισχύνη τούς σο&ους. 
sluliilia, ad prudeniiam devenerunl; et qui erant in Ούκούν, ol έκ μωρίας έπ\ τήν φρόνησιν έληλύθασι, 
prudenlia, ad stallitiam : et segnilies quidem ΠΊΘΟ- κα\ έκ φρονήσεως έπϊ τήν μωρίαν, κα\ ^αθυμία μέν 
tem cepil aegriludine prudentiae captam, disciplina τήν γνώμην είλε, νόσφ >φρονήσεως αίρεθείσαν, μά-
vero menlem insipienlem recoperavit, et ejecta C θησις δέ γνώμην άφραίνουσαν παραλαβούσα άνεκτή-
asgriludine imprudeoliae propriam valeiudinem red- ς,,^σατο, τήν νόσον τής αφροσύνης έξώσασα, χα\ τήν 
didit. Vilia ergo et virtnlee mutationes ceperunt; ύγείαν άποδέδωκε κυρίαν. Μεταβέβληνται ούν αί κα-
comparari poseunt, et amitli . Habee, ei non habes; χίαι κα\ αϊ άρεταί * κα\ κτηταΐ, κα\ άπόκτητοι. 
inveoisli, el amieisti; babes quod invenisli, non *Έχεις, ούκ έχεις * εύρες, καί άπολώλεκας* έχεις, δ 
habes qood amisisli; inlef eos qui inveniunt et per- έδρες· ούκ έχεις, δ άπολώλεκας· έν τοίς εύρίσκου-
diderunt, numeraris. Aliud esl quod invenitur e l j r a tv , ή άπολωλεκόσι κρίνη. Έτερον δέ τδ εύρισκόμε-
amit l i lur; boc enim est virlus ct vilium. Qui vero vov κα\ τδ άπολλύμενον * κα\ τδ μέν, ή αρετή , τδ 
invenilel perdit, ia esl qui virtuli el vilio operam δέ, δ ποιών - καί τδ μέν, ή κακία, τδ δέ, δ πράττων 
dal. E l viliunaquidem n ih i l ; proprie etilm oiliil est: κα\ τδ μέν, ή κακία, ουδέν ιδίως γάρ ουδέν* ύπό-
AOD enim poletl per se esee viiium. Aclionem vero στάσιν γάρ κακίας εύρείν άμήχανον * πράξιν δέ χαι-
mollilie affectionis consielentem, el sludio consullx ^ / ο νότητι (lic) φρονήσεως ύφιστανομένην, κα\ μελέτη 
•oluntaiis intereuntem, sume scilicet ex lis quac ad- προαιρέσεως άναιρουμένην, άμέλει έκ τών μαθημάτων 
dUcootur, el ex roolibus considera qua3 iorie sunl; λάμβανε, κα\ έκ τών κινημάτων * έπίσκεψαι τά έξω* 
conlemplare quas inlus ; perspice cogiiaiiones, ct>m θεώρει τά έσω· κατανόησον τάς διανοίας· δταν ύπο-
eeniie turbidum molum et lumullum quemdam; μείντ^ς τάραχος δταν θόρυβόν τινα, δταν γαργαλί^ 
coiu voluptas UiiUat, cum jam slc in pericuio ver- ^ήδονή, δταν έτι ούτω κινδ^νεύων ολίγου μαθήματος 
eans, praesentia et praesidio parvas dlscipllnae iran- έπιστάντος, γαλήνηνίδης έν τή ψυχή κα\ εύστάθειαν 
quiililalem el mullam constanliam inanima vides; πολλήν, κα\ ταύτα έν ταυτψ· μήτε πολλού χρόνον 
idque fit in eodem, neqoe multo iniervallo tem- παρεληλυθότος, άλλά πολλάκις έν τψ άκαριαίφ τοί 
porla, quin potius sarpenomero panclo tempo- τοιούτου πραττομένου. 
ris. 

CAP. XX. Confirtnaiur eadem docirina. 
At ruepe cum anima aliqoid lurpe appetil, el sla- , f Καί πολλάκις δρμώσης της ψυχής έπ\ πάθος ai-

l im te cohibet et aedalionem perlurbationis eibi σχρόν* παραχρήμα δέ συστελλούσης κα\ καθησυχα-
affert, ae continoo qvat ad temperantiaro perlioent, ζούσης, κα\ ευθύς τά σώφρονα άναγινωσκούσης, καί 

' · Psal. xLvni, 15, 21. " I Cor. ι, 37. 
(15) Τούςδέ τόμους. Sed Uge$ aui vir(u(ei qum Sic reddil Basnagios isla τούς'δέ νόμους, quae fuge-

imu chatactirei (ormationii, non reddii formaio. ruol inlerpretem. 
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τού τοιούτου πραττομένου, πώς ού* έστι Οαΰμα λα* Α legil; cum boc/iiiquam, fli, quomode ηοιι esi ad* 
t r f v ; πώς ούχ έστιν ειπείν, δτι ουδέν ίδιον αυτής, mirandum? quomodo non esl dicendum, nibil esse 
άλλ* Ιδιοποιείται ή ψυχή πρδς δ βούλεται ίδιοποιη- proprium animai? sed poiius proprium ab anima 
θείσα; xa\ ουδέν τών αισχρών καθ* έαυτδ έστιν, άλλ' fleri id ad quod se vull applicare, nullamqtie turpi-
«Tvat δοκεί, δτε τή έννοια φαντάζεται· ούκ Ιστιν ούν r ludinem per se esse, quinimo lunc videri esse, 
TKOO* έαυτά τά αισχρά, άλλά ταίς άποκλινούσαις κα\ com cogilalioue fingilur. Non suni igilur lurpia per 
άπο^βπούσαιςδιανοίαις τάς συστάσεις δέχεται· δθεν se; sed cum mens ad ea dcflexil, et facla est pro-
va\ παιδευτηρίων έδεήθη, άκδνην xal λαμπρότητα pensa, tunc cousisluul. Unde scholis indiguil ani-
πρδς παιδευτηρίων λαμβάνουσα · δθεν πολλάκις ή ma, a quibue acumen el aplendorem caperet. Ex 
αυτή εαυτή φθέγγεται, έαυτήν διεγείρουσα, ή δι' ι · quo fii ut srcpc eecoiii loqnaiur se ipsam excilans, 
έτερου διανεσταμένη ακούει - ΕύΛόγει ή ψυχή μου aul ab alio exciiala audi l : Benedic, anima mea, Do-
τδν Κύριον, καϊ χάντα τά εντός μου τδ δνομα mtno, et omnia quce intra me sunt, nomini lancto 
τό άγιον αύτον · κα\, Αϊνβι ή ψυχή μου τδν Κύ· ej $ , T

t e l : Lauda% anima mea, Dominum « . Aut entio 
ρισν. "Η γάρ οί διεγείροντες καί διανιστώντες λόγοι ralionibus excilala et cominota, forlior facia eet, 
frw άνδρειοτέραν αυτήν κατεσκεύασαν, ή έκ τοΰ παρ-ιί" aul alterius monila perfeclum statum ei tribuunl. 
αινουντος γινόμενοι τήν στάσιν τήν τελείαν αυτή g Saepius vero se ad lurpiludinem inciUl el horlalur, 
χαρίζονται · πολλάκις δέ καί διεγείρει έαυτήν έπ\ τδ el qu« sunt absurda, sibi coneedit, et clamat: Ani-
»*<*χρ°ν, *a\ πρδς παραίνεσιν εαυτής χωρεί- καί m A , habes bona posita in multoi annoi; comede. 
Αλλως τά άτοπα εαυτή χαριζομένη, κα\ βοώσα · Ψυχή, bibe, latare »·. 
έχεις αγαθά κείμενα είς έτη χοΧΖά' φάγε, χίε,τ* 
εύρραίνου. 

CAP . X X I . An duplex anima i t i in homine. 
Καί εί μέν αϊ τά άτοπα έαυταΤς παρέχουσαι ψυ- Si animse quse sibi snggeruni inhoneeta, aliaees-

χα\ , έτεραι ήσαν, xal χαθ' έαυτάς ήσαν, άλλων δέ τά sent, ac per se essent; aliae vero, qua? bonesta ei 
σώφρονα, ήν είπείν δύο γένη ψυχών* χα\ λέγοντας lemperaia, dici poesct ease duo genera animarum; 
τούτο, πάλιν γελ$ν· χα\ δυσωπείν έδει τήν άτοπον t i"e l rursus eosqui boe dicerent, rideremos; esselque 
τών Μανιχαίων δόξαν, δτι τήν μανίαν είς δύο τέ- valde pudendum opitiionis Manichaeorum, quod in -
μνουσι χα\ διαιρούσι,'καΐ τά έαυτοίς μαχόμενα φθεγ- eaniam in duo genera divrdunt, qui et sibi repu-
γόμενοι, κα\ μηδέ τής άτοπου αυτών δόξης τήν συ μ- gnantia loquontur, el non lenenl cum honore opi-
φωνίαν τιμώντες. Εί δέ αί αύταί είσι, κα\ άρτι ή τά ^ nionis suae absurdae consensionem. Quod si esedem 
Ατοπα εαυτή παραινέσασα παραίνεσε ιέ ποτε εαυτή joSunt animae, el antnia qnae paulo anle lurpia sibi 
τά τ ίμια, xa\ ή άρτι πρδς τά σεμνά έαυτήν διεγέί- suadebat, suadebil sibi aliqiiaiido honesta ; et quae 
ρούσα, ποτέ πρδς τά αίσχρά έαυτήν εκπέμψει· κα\ paulo ante ad boneslatem se excilabat, qaandoque 
ή ποτέ σεμνών άντιποιηθείσα, κα\ τιμήσασα τά ie in turpUudinem projiciei; el qn» aliqnando bo-
αεμνά, ποτέ αυτά άπολέλοιπεν* αυθαίρετος έκ τής nesla amplexa esi el bouore proaecuia, aliquando 
μ*τ«6ολής έλεγχθήσεται. * ' r Hla deaeruil, ipsa niutalioue convincetur liberae vo-

luniaiis esse. 
CAP . XXII . Dema$y Giezi et Judas prodiior, in exemp.um proposiiL 

Δημάς ήν μετά Παύλου, τιμών τήν Παύλου συνου- Eral Demas cum Paulo, cuin consuetudinem ejus 
σίαν. νΙ1ρέθη τή τού διαβόλου επιθυμία * ήφίει τήν ~el faimliarilaiem magni faciebat. Caplus est cupi-
άποστολικήν συνουσίαν κα\ φυγάς γενόμενος πρδς dilale diabolica, reliquil consueludinem Apostoli; 
τήν τού κόσμου δόξαν ήπείγετο* Αημάς γάρ με el faclus fugitivus, ad gloriam saeculi properabat: 
εγχατέΛιχεν, άγαχήσας τόν^νυν αΙώνα, καϊ έπο- ^ Oema$% inquil, me reliauitfjlUigen$ hoe sasculum, el 
ρεύθτχ είς ΘεσσαΛονίκτιν. Ήκολούθει ποτέ κα\ Γιε- profectui est Thetialonicam". Sequebaiur aliqaando 
ζή τ ψ Έλισσαίψ, κα\ είς ύπηρεσίαν έμετρείτο· κα\ Gifzi Elisaeum, el ad inserviendum ei se aitempera-
φανείσης ευκαιρίας χρημάτων ήφίει μέν τά θεία* bat; at ostensa opporlunitale babendi pecunias, 
χρήματα δέ λαβών άντεπώλει τήν οίκείαν γνώμην dimisil divina, et acceptis nummis, mentem suam 
τή εύρέσει τών χρημάτο>ν. Ιούδας έν άποστόλοις ών Μrvendidil el pecuniie addixil · ' . Judas e numcro 
έφόβησέ ποτε πυρετούς, έστρατηλάτησε κατά δαιμό- aposlolorura eral, expellebal alii|uando febies, ιιιί-
vctyv, εΓς ήν τών λεγόντων, Κύριε, Ιδού καϊ τά δαι- l i lavii conlra daemones, nnus eral ex iis qui afe-
μόνια ήμϊν υποτάσσεται· xa\ δ μάστιγα κατά banl : Domine, ecce aamonia iubjiciuntur nobit *»; 
δαιμόνων κινήσας, μικρψ τροφίψ αίρεθε\ς ήγκι- et qui daemones verberavil, paulo posl bamo cupi-
στρεύετο ύπδ τής επιθυμίας. Καί ούτοι μέν τοιούτοι,^ dilalia captus est. Atque hi quidem Ulea fiiemiit 
ούκ έχ τής τοιαύτης μετουσίας, είς τήν τών αίσχρών participalione liberae voluntaiia^ad res lurpea ira-
ούσίαν μεταβεβηχότες. ducli. 

CAP. XXIU. Pelri lapsm et pamitentia. 
Τί δέ φησι περ\ τού Πέτρου ή Θωμά; δστις ποτέ Quid de Petro el Tboma diciturt Erat aiiqnamlo 
1 T Psal. cn, 1. 1 1 Psal. CXLV, 2. i e Luc. χιι, 19. 1 4 I I Tini . ιν, 9. 1 1 I V Reg. v, 2U iqq . M Luc. 

x, 17. 
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•ero e t l matalio : tc jodiciom qoidem et disciplina Α των, δεξιά καί'θεία βλέψις, μέχρι των άξιωθέντων 
pneceplionum, com tanquam duces ocolis praeeunl, έκτεινομένη · ραθυμίας δέ κρατούσης, αισχρά χα\ 
rectue et diviiius 681 aspectas, usque ad ea quae χίβδηλα τά πράγματα · ούτω χα\ σώμα, ούτω χαί 
aspectu digna aout porreclua. Cum vero negligenlia πάν μέλος τήν πράξιν τιμά, τήν πρόθεσιν μιμείται, 
domioalor, lurpes el fucalae sunt res. Sic eiiam r Καλδν τδ πεπλασμένον * δύναται γάρ ύπηρετήσαι 
corpus , slc omne mcmbrom acliooem honorat, αρετή* Upol οί νόμοι· έπιμέλονται γάρ της μελε(ας 
actlonem imitalar. Boouro esl qood formattim est; τον πεπλασμένον. Μίξον τή πλάσει τδν νδμον, χαί 
polesteoim deservire vi r lu l i . SancUB sunl leges; δψει τδ πεπλασμένον, εοιχδς τφ πεπλαχότι, χα\ μι-
carant entm ul diligeoliam adhibeat quod formalum μήσεται τδν πεπλαχδτα* εΐ δέ τήν πλάσιν έχεις, τούς 
eat. Miace cura formatione legem, et videbig quod >c δέ νόμους ( 1 5 ) , χαρακτήρας δντας της πλάσεως, ούχ 
forniatum esl, eimilitudinera ejus qni foroiavil ba- άποδίδως τφ πεποιημένφ, κινδυνεύεις κατηγορεΐν 
bere, imilabilurque eum; sio tero formaius ee, eed διαβολή, ύβρίζειν δοκών τδ πεποιημένον ύβριν τψ 
lioeameola forniationis non reddia formato, fere ac- πεποιηχότι έργάζη. 
cosas et calumoiaria aoclorem; et com tideris contumeliosus esse in id quod factum esl, contone-
liam infera ei qui fecil. 

C I P . XIX. Mutalis moribus, anma non mulatur. 
Quandoquidem vero aliqoa est aoiioae subslanlia, Β Επειδή δέ χα\ τή ψυχή έστι τις ύπόστασις, κα\ 

• I DOn eel soluta neque solvelur subslaoiia ejus; / ίούλέλυται αυτής ή ύπόστασις, ουδέ λυθήσεται* πολ-
aaepe autem eoluli ei eubiati suot mores : qoid quod λάχις δέ λύονται ot τρόποι, χα\ δύνανται λυθήναι * 
aolvi polest, tanquam solvi non poesit, subetaoliale τί ώς μή δυνάμενον λυθήναι τδ δυνάμενον λυθήναι, 
esse eonfilerie? Sunt a&penomero animae caplae qui- ουσιώδες ομολογείς; Ε1σ\ ψυχα\ πολλάχις μέν άφρο-
dem Imprudenlia, posiea vero prudenliam amplexae συνη αίρεθείσαι, ύστερον δέ φρονήσεως ήψαντο - καΛ 
font. E l roraos 8«pe prudenlia illuetree, quando- ι * πολλάχις διαπρέπουσαι έν φρονήσει* ύστερον ποτε 
qoe Ιο imprudeoliam cecidemnt. Sspe audisli: είς άφροσύνην πεπτώχασι. Πολλάχις ήχουσας * "Ar-
Homo eum in honore e$$ei9 non inlellexii; compara- θρωπος kr τιμή ώτ ού σντήχε * χαρασννεβΛήθη 
lut e$i jumeniii in$ipientibu$, el $imili$ factui etl τοις κτήτεσι το7ς άτοήτοις9 χαϊ ώμοιώθη αύτοις. 
illhιν. Clamavit eliam Paulus : Siulia mundi elegii Έβόησε δέ χα\ Παύλος * Τά μωρά τον κόσμον έζ-
Deu$9 ui sapienlei eonfunderei u . Igilur qtiieraol \n ir εΛέξατο ό θεός, Ιτα καταισχύνη τους σορούς. 
stuliiiia, ad prudeniiam detenerunl; ei qui erant in Ούκούν, ol έχ μωρίας έπ\ τήν φρόνησιν έληλύθασι, 
pradeDlia, ad slolliliam : et segnilies qnidem men- χα\ έχ φρονήσεως έπ\ τήν μωρίαν, χαί ραθυμία μέν 
lem cepil aegrilodine prudenlix captam, disciplina τήν γνώμην είλε, νόσω <φρονήσεως αίρεθεΐσαν, μά-
vero menlem ineipienlem recuperavit, et ejecia C θησις δέ γνώμην άφραίνουσαν παραλαβούσα ανεκτή· 
segriludioe imprudenlia? propriaiti valeludinem r e d - ς ^ α τ ο , τήν νόσον τής αφροσύνης έξώσασα, χαί τήν 
didit. Vilia ergo el virlules mutationes ceperunt; ύγείαν άποδέδωχε χυρίαν. Μεταβέβληνται ουν αί χα· 
comparari po&saot, el amiil i . Habee, et non habes; κίαι κα\ αί άρεταί - χα\ κτηταΐ, χα\ άπόχτητοι. 
ioveoisli, et amisisli; babes quod invenisli, non Έχε ι ς , ούχ έχεις - εύρες, χαί άπολώλεχας - έχεις, δ 
babes qood amisisii; intef eos qui inveniunl el per- εύρες * ούχ έχεις, δ άπολώλεχας· έν τοις εύρίσχου-
diderunt, numeraris. Aliud eet quod invenitur e i i r a i v , ή άπολωλεκόσι χρίνβ. Έτερον δέ τδ εύρισκόμε-
amil l i lur ; boc enim est virlns et vilium. Qui vero vov κα\ τδ άπολλύμενον · καί τδ μέν, ή αρετή, τδ 
invenilel perdil, is esl qui \ i r l u l i el vilio operam δέ, δ ποιών * καΐτδ μέν, ή κακία, τδ δέ, δ πράττων 
dat. E l viliumqoidem n ib i l ; proprie enim nibil eal: καί τδ μέν, ή κακία, ουδέν Ιδίως γάρ ουδέν · ύπό-
οοο eoim poleal per se eese vilium. Actionem vero στασιν γάρ κακίας εύρείν άμήχανον * πράξιν δέ χαι-
mollilie afleclioiils coosisleolem, el sludio consullx ί / ί ?νότητι (tic) φρονήσεως ύφιστανομένην, κα\ μελέτη 
Yoluolaiis intereaolem, aurae sciliret ex Hs quae ad- προαιρέσεως άναιρουμένην, άμέλει έκ τών μαθημάτων 
diacoolur, el ex roolibus cooaidera qua3 foria suni; λάμβανε, κα\ έκ τών κινημάτων · έπίσκεψαι τά έξω* 
coolemplare quas inlue; perspice cogiiaiiooes, ciwu θεώρει τά έσω* κατανόησον τάς διανοίας· δταν ύπο-
eeolia lurbidum roolom ei lumullum qoeradam; μείνης τάραχον, δταν θόρυβόν τινα, δταν γαργαλί;*] 
€Qm voluplaa l idllal , com jam elc in periculo ver- ^-ήδονή, δταν έτι ούτω κινδ^νεύων ολίγου μαθήματος 
eans, praesenlia el praesidio parvas disciplinas Iran- έπιστάντος, γαλήνηνίδης έν τή ψυχή κα\ εύστάθειαν 
quUIitatem ct mullam conaunliam io anima vides; πολλήν, κα\ ταΰτα έ ν ' τ α υ τ φ · μήτε πολλού χρόνου 
idque ΠΙ ιο eodem, neque roullo iniervallo lem- παρεληλυθότος, άλλά πολλάκις έν τψ άκαριαίφ τοΰ 
porla, quin polius sarpeoomero punclo tempo- τοιούτου πραττομένου. 

CAP. XX. Confirmaiur eadem docirina. 
At eape cum anioia aliquSd lorpe appelit, ei sla- . t Καί πολλάκις όρμώσης της ψυχής έπ\ πάθος ΛΪ-

tim 80 cohibei el sedaiiooeoi periorbaliooia eibi σχρόν παραχρήμα δέ συστελλούσης κα\ καθησυχα-
afferl, ae cooliooo quae ad lemperanliam perlioent, ζούσης, καί ευθύς τά σώφρονα άναγινωσχούσης, χει 

" Paal. xtvir t , 15, « Ι . " I Cor. ι, Ϊ 7 . 
(15) Τοϋςδέ τόμους. Sed lege$ ani rirtuie$qua> Sic reddil Basoagios ista τους'δέ νόμους, q«a? iuge-

mfil ckaracl$rci formatiomt, non reddit formato. runl ioterprelem. 
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τοΰ τοιούτου πραττομένου, πώς ούχ έστι θαύμα λα* Α legit; cum lioi / inquam, βι, quomode ηοιι «81 ad-
- 9εΙν; πώ ς ούχ Ιστιν είπείν, δτι ουδέν ίδιον αυτής, mirandum? quomodo ηοη esl dicendum, nibil esse 

αλλ* Ιδιοποιείται ή ψυχή πρδς δ βούλετα* ίδιοποιη- proprium aiiiinas? sed potitis propriuni ab anima 
θείσα; κα\ ουδέν τών αίσχρών καθ' έαυτδ έστιν, άλλ' fleri id ad qnod se vull applicare, nullamque turpi-
εΤναι δοχει, δτε τή έννοία φαντάζεται· ούκ ίστιν ουν r ludinein per se esse, quinimo lunc videri esse, 
καθ* έαυτά τά αίσχρά, άλλά ταίς άποκλινούσαις καί cum cogilatione fingiiur. Non sunl igiiur lurpia per 
ά π ο ^ π ο ύ σ α ι ς διανοίαις τάς συστάσεις δέχεται- δθεν ee; sed cum mens ad ea dcflexil, et facla est pro-
xal παιδευτηρίων έδεήθη, άκόνην καί λαμπρότητα pensa, tunc consisttnil. Unde scholis indiguil ani-
ιερδς παιδευτηρίων λαμβάνουσα · δθεν πολλάκις ή ma, a qutbus acnmen el aplendorem caperet. Ex 
αυτή εαυτή φθέγγεται, έαυτήν διεγείρουσα, ή δι' ι · quo fii ut expc secum loquaiur se ipsam excilans, 
έτερου διανεσταμνη άχούει · ΕύΛόγει ή ψνχή μον aul ab alio excilata aut l i l : Benedic, anima mea, Do-
τόν Κύριον, καϊ πάντα τά έντδς μον τδ δνομα tntno, et omnia quce intra me tunt, nomini taneto 
τό άγιον αύτον · κα\, Αϊνει ή ψνχή μον τόν Κύ- ej $ I T

t e l : Lauda% anima men, Dominum » . Aul eniin 
ριον. Ή γάρ οι διεγείροντες καί διανιστώντες λόγοι ratiotiibua excilata el commola, foriior facia eet# 

έτι άνβρειοτέραν αυτήν κατεσκεύασαν, ή έκ τού παρ-1* aul alierius monita perfeclum stalum ei tribuunt. 
αινουντος γινόμενοι τήν στάσιν τήν τελείαν αυτή g Ssepius vero se ad lurpiludinem inciUi el borialur, 
χαρίζονται· πολλάκις δέ κα\ διεγείρει έαυτήν έπϊ τδ ei quae sunt absurda, sibi concedit, et clamat: Ant-
αίσχρδν, κα\ πρδς παραίνεσιν εαυτής χωρεί- καί ma, habes bona potita in multoi annoi; comede, 
άλλως τά άτοπα εαυτή χαριζομένη, κα\ βοώσα · Ψνχή, bibe, tatare,f. 
έχεις αγαθά κείμενα είς έτη χοΛΛά* φάγε, χίε,*" 
εύφραΐνον. 

CAP . X X I . An duplex anima tit in homine. 
Κα\ εί μέν αϊ τά άτοπα έαυταΐς παρέχουσα ι ψυ- Si animae quse eibi stiggeruni inbonesta, aliae e§-

χα\, έτεραι ήσαν, xal καθ' έαυτάς ήσαν, άλλων δέ τά aent, ac per se essenl; aliae vero, quae bonesta et 
σώφρονα, ήν είπείν δύο γένη ψ υ χ ώ ν κα\ λέγοντας lemperaia, dici posset ease duo genera aniroarum; 
τούτο, πάλιν γελ$ν· κα\ δυσωπείν Ιδει τήν άτοπον ι Γ el rursus eosqui boc dicerenl, riderenttis; esselque 
τών Μανιχαίων δόξαν, δτι τήν μανίαν είς δύο τέ- valde pudendum opinionis Hanicbsoruin, quod in-
μνουσι κα\ διαιροΰσι,'καΐ τά έαυτοίς μαχόμενα φθεγ- saniam in duo genera divrdunt, qoi et sibi repu-
γόμενοι, κα\ μηδέ τής άτοπου αυτών δόξης τήν συ μ- gnaniia loquoniur, et non tenent cum bonore opi-
φωνίαν τιμώντες. Εί δέ αί αύταί είσι, κα\ άρτι ή τά ^ nionie stiae absurdae consensionem. Qnod si eaedem 
άτοπα εαυτή παραινέσασα παραινέσειέ ποτε εαυτή ioSunt animae, et anima qna? paulo ante lurpia sibi 
τά τίμια, κα\ ή άρτι πρδς τά σεμνά έαυτήν διεγέί- suadebat, suadebil sibi aliquando honesta ; et quse 
ρούσα, ποτέ πρδς τά αίσχρά έαυτήν εκπέμψει* κα\ paulo ante ad boneslalem se excitabal, qaandoque 
ή ποτέ σεμνών άντιποιηθείσα, κα\ τιμήσασα τά se in tnrpiludinem projiciet; el quae aliqnando ho-
σεμνά, ποτέ αυτά άπολέλοιπεν αυθαίρετος έκ της nesta amplexa esi et houore proeecuia, aliquando 
μεταβολής έλεγχθήσεται. .-rilla deseruit, ipsa mulatione convincetur liberae vo-

luntaiis esse. 
CAP . XXII . Demat, Giezi et Judas prodiior, in ixemp.um propoiiii. 

Δημάς ήν μετά Παύλου, τιμών τήν Παύλου συνου- Eral Demas cuin Paulo, cuin consueludinem ejns 
σίαν. *9ρέθη τή τού διαβόλου επιθυμία* ήφίει τήν ~ei fainiHarilatem magni faciebat. Captusest cupi-
άποστολικήν συνουσίαν κα\ φυγάς γενόμενος πρδς dilale diabolica, reliqiiil consuetudinem Aposloli; 
τήν τού κόσμου δόξαν ήπείγετο* Αημάς γάρ με el factus fugitivus, ad gloriam saeculi properabal: 
έγκαζέΛιχεν, άγαχήσας τόν^νύν αΙώνα, καϊ έχο-β Dema%% inquil, me reliquit9jtitig€n$ hoc ixculun, el 
ρεύ&ϊ{ εΙςθεσσαΛονίχφ. Ήκολούθει ποτέ κα\ Γιε- profectut ett Theualonicam». Seqnebalur aliquando 
ζή τ ψ Έλισσαίψ, καί είς ύπηρεσίαν έμετρεϊτο· καί Giezi Elisaeum, el ad inserviendum ei se attempera-
φανείσης ευκαιρίας χρημάτων ήφίει μέν τά θεία* bat; al oslensa opporlunitate babendi pecunias, 
χρήματα δέ λαβών άντεπώλει τήν οίκείαν γνώμην dimisit divina, et acceplia nnmmis, menlem suam 
τή εύρέσει τών χρημάτο>ν. Ιούδας έν άποστόλοις ώvNrτendidil el pecuniie a d d i x i i 9 Ι . Judas e numcro 
έφόβησέ ποτε πυρετούς, έστρατηλάτησε κατά δαιμό- aposlolorum erat, expellebal ali.juamlo febres, m\-
νων, εΓς ήν τών λεγόντων, Κύριε, Ιδού καϊ τά δαι- Hlavit conira daemones, nnus eral ex iis gui aie-
uovta ήμίν ϋχοζάσσεται* κα\ δ μάστιγα κατά bant : Domtne, ecee aamonia $ubjiciuiitur nobU"; 
δαιμόνων κινήσας, μικρψ τροφίψ αίρεθε\ς ήγκι- et qui dxmones verberafil, paulo post hamo cupi-
στρεύετο ύπδ τής επιθυμίας. Κα\ ούτοι μέν τοιούτοι,^· dilalis captus e$U Alque hi quidem tales fueninl 
ούκ έκ τής τοιαύτης μετουσίας, είς τήν τών αισχρών participaiione Hberae vo(unialis#ad res lurpes ira-
ούσίαν μεταβεβηκότες. ducli. 

€AP. X X I U . Petri lapsu$ et pceniiemia. 

Τί δέ φησι περ\ τού Πέτρου ή Θωμά; δστις ποτέ Qnid de Pelro el Tboma dici lurt Eral aiiquando 

" Psal. cn, 1. 1 1 Pwl . CXLV, % " Luc. xu, 19. 1 0 I I Tim. ιν, 9. e l IV Reg. v, 20 sqq. u Luc 
x, 17. 
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vejrba de mionam pondera te aperis prsealaniia Α ccntra M*nich*o$, cnjiu pnnctpium ttt: c DUiMi 
Baanagioa accipere roallt (α). Loca lantummodo 
exciiamus ex ejuedem Sixti Seneosis Biblioiheca 
$ancta (b); ea siqaidem nunc excutere haud vacal. 
In quibus tamen refereodis ipeum errasse, aique ab 
alio 8crip?ore illa esse ee muiuatuoi censet laudataa 
Basnagitis (c). De iis inlerim Fabricium (d), sed in 
primia Huetiuro (e) coosulere baud oiioaum fueril. 

IV. Jam superesl, ut de Serapionis edito pauca 
dicamus. Iliud iUque primo ineunte eaeculo sope-
riore vulgavii Henricus Caniaius (f) ex versioue 
Fi ancisci Turriant: unde posiea in vari i i Patrum 
Biblioihecii excusum. Grasca vero baud iia pridem 
edidit in suo The$auro Caniiiano Basnagius (g) e i 
iiia. codicc Holsteniano biblioibeca? Joannes Ham* 

errorem vtriUi, > in quo tic ai/ ; t Quando enim 
homtnem Jstum t>ioW, inttlligo quatii etl : quando 
autem modum contemplor, adtniror neque agnouo : 
mutatio quippe admirauonem prcestat. Ei e$seniia 
quidem rnutaim non $unt : manet enim corpui, non 
alterume/feclum : neque enim corput in incorporeum 
verium esl; neque anima, attera per etsentiam exsti-
Ifl, $ed maneniibui e$tentii$y ttudxa non munserum. 
Nequaquam enim eaenlialia tunl itudia : nam ma-
nerent cum e$$enlii$f et non auferrentur.» El bax 
qiiidem Facundus. Ad qucm lecum accipe doctissi-
mi Sirmondi censuram, auciorie verbie subjeciam: 
Librum contra ManichwoM. Tituli kuju$, inqott, 
vel exordii, nullns nodie iiber exttal Athanasii. Con-

burgeiisie, cujus apograpbum D. Joanni Friderico Β gruit aulem el titului et exordium, libro Serapionii 
Wincklero accepUim refert. Alque banc editionem 
recogniiain, nonnullisque obsenralionibus inslru-
ciam ei capilui» dietinctione atque argumenlie 
adauclam lypie cooaignavimus. 

Hte vero unom.addere juverh, quod nobie opos 
reoenseniibue excidit. Becilat nimirain Facundus 
llermianensis (h) locum ex Serapioni* libro excer-
plum (i), quem pcrperam sancio Athanasio ascribii. 
Ipsutu audiamus : Scrip$U etiam (Aibanaaiua) librum 

(a) Basiiag. ad Thet. Canh. tom. I , pag. 37, § 4. 
(b) Sixl. Sen. Bibt. lanct. lib. n , pag. 86 el 115, 

e i l i b . v, pag. 581. 
(c) Basnag. I . c. 
(d) Fabric. Cod. apocr, 

tom. 11, pag. 965 seq. 
Ν. T. lom. I , pag. 5, et 

7hmu€ot epitcopi adversoa Maniehseoe; in eoqne 
$unl tetba quce reciiat Facundus, tl tribuit A/*a-
nasio. Sed levior m auctori$ nomine fraut fueril, 
quam in nomituJetu, quod hic perperam verbisillu 
intexium esl, nec legitur apud Serapionem : quidtii 
nominibui agitt qni β pram moribm ad mtliora fla-
diaconpertuntur:quod de Chriito Domino cogitare im* 
pium e$l. Quare Facundo imposuh, qui hune Η locum 
sugge$$U. Huc uaque V. £ . Sed de his hacteous. 

(e) Huet. Origen. l ib. n , quaest. 3, § 27,pag. 6 1 
if) CanU. Antiq. lect. loro. V, pag. 1 aeqq. 
(g\ Basnag. Thet. CanU. loin. 1, pag. 43 8eqq. 
(h) Facund. Herm. l ib. x i , cap. 2, pag. 759. 
(i) Serap 

pag. 57. 
lib. adv. Manich., cap. 17 ei 18, 

S. SERAPIONIS 
E P I S C O P I T H H U E O S 

. L I B E R A D Y E R S U S M A N I C H ^ O S . 

CAP. I . Verittu errorem vinciL 
Solvit errorem ventas et exstinguit fallaciam, et C Επιλύει τήν πλανην ή αλήθεια καί αναιρεί τήν 

omnis mendacii ortum iniercipit ac prohibel. Ob- άπάτην, κα\ πάν ψεύδος προελθείν ούχ i^L Ίχετεύ-
aecremus igilur Dominum Jesum qui esl vcritas, ut σωμεν τδν Κύριον Ίησοϋν, άλήθειαν δντα, έχλάμψαι 
illumloet roentem nostram, ul neque fallacia men- τήν διάνοιαν ημών, Γνα μήτε τήν διάνοιαν άναιρήσαι 
tera capere possit nec error vincere; neque 8i ce- ς άπατη δυνηθ}, ή κρατήσαι πλάνη Ισχύση- μήτε 
peril aui vicer i l , flrroam el slabilem vicloriam ob- ήρηκυϊα κα\ κεκρατηκυΐα Κμμονον τήν κράτησινίχη. 
titieat. Solummodo euim 6i apparuerii, el radios Μόνον γάρ φάνεις κα\ τάς ακτίνας της αληθείαςέαυ-
verilatis sute emiserit, fallaciam quideni inductam του έκλάμψας, άποσκεδάσει μεν τήν γενομένην άπά-
dissipabit, menlem vero exlra errorem conservabil. την, άνεξαπάτητον δε διατηρήσει τήν διάνοιαν. Αν-
Ipse enim claiual: Ego cum νια, veritat el vtla λ . ιοτδς γάρ βο£- ΈγώεΙμι ή οδός καϊ ή άΑήθεια χαϊ 
Ipae praecipit: Atlendite α [al$i$ prophetis t qui ve- ή ζωή' αύτδς παραγγέλλει* Προσέχετε έαντοϊςάχό 
niunl ad νο$ in ve$limenti$ ovium, inlus aulem tunt τώτ. ψενδοχροφητώτ, όϊτιτες έρχονται χρόςύμάς 
iupi rapacet *. Quia enim itlorum lnodus fraudu- έν ένδύμασι προβάτων, έσωθεν δέ είσι Λύχοι άρ· 
lentue eral et mores simHlali, non celavit eos Ve- χαγες. Επειδή γάρ εκείνων πεφενακισμένος ήν δ 
rilas, 8ed nudavil; non permiHens, ut quod in , /τρόπος, κα\ πεπλασμένον τδήθος , ούκ έσιώπησεν t 
jmenle lalel , ab eo quod extrinsecus ficlum et ei- D Αλήθεια, άλλ' έγύμνωσε τδ αφανές της διανοίας χα-
uulalum est legalur: ul ipsa fallacia deprebcnsa λύπτεσθαι ύπδ τού πεπλασμένου κα\ έσχηματισμέ* 

1 Joan. χιν, 6. 1 Mallb. ν , 15. 
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νου μή έπιτρεψασα, Γνα κατάφωρος γενομένη αυτών Α infirma fial in eorum argumeotia ila ut aeniinein 
ή απάτη ασθενής γένηται έν ταΐς έπιχειρήσεσι, μη- irrrlire queal. 
(ένα συλλαμβάνειν δυναμένη. 

CAP. I I . Varii gradu$ errorwn. 
Έ σ τ ι μεν ο5ν ή κακία πολυειδής χαί πολυσχιδής Esi igitur malilia multtformis et muitiparlita , i« 

χατά διαφόρους ήπλωμένη τάς επιχειρήσεις, ένια «r varias argumeiualionee fusa, cujus partes quae«laro 
τών εαυτής μερών βλαπτικώτβρα καί άναιρετικώτε- noceiiliorea sunl et magie moniferas. Quamobrem 
ρα Εχουσα. Διά τούτο ουδέ τά ήττονα σιωπητέον, ουδέ neque minora tacenda sunt, neque majoribus par-
τών μειζόνων άφεχτέον, είδότας τοΰτο, δτι τά μέν cendum, cum sciamus minores quid parles vitii 
έλάττονα μόρια τής κακίας βραχυτέρας ποιείται τάς minora damna parere, majoren vero magna. Qul 
βλάβας, τά δέ μείζονα μεγάλας- δ γάρ μείζοσι σφα-ι °cnim in gravioribos labilur, gravioribos po?uis pn-
λεΛς μείζον χα\ τιμωρείται- χα\ ό ύπδ μείζονος άπα- nitur ; el qui a inajore deceplus esl , majus suppli-
τηθϊ\ς μείζονα χα\ κολάζεται... cium euelinel. Pouderanlor eoitn fallacis, ponde-

ται γάρ αί άπάται.. ranlur eiiam peccata ; et qui ponderalur, pro gra-
δέχα \ τά πλη. . . viiale pondoris supplicium reponat; neque qoid-
χα\ σταθμίζω /«Γ quam qiii judical, non ponderaium relinquit. Qiiin 
δ ι κ ά - . etiam uniubcajtisque qui fefellil fallaciam , et faci-
τ ίμα . . . liiatem ejus qui deceplus est demensus, pwnam 
εί . . . β decernil. Quocirca studendum est, ut ne miniiua 
άστάθμητον έά, άλλά χαί τήν έχάστου τού ήπατηχό- quidem fallacia capiamur: siquidem minima fa!l.:c a 
τοςάπάτην , χα\ τού ήπατημένου τήν εύχολίαν μ ε - 1 6 histar sciniilla?, nacta maieriam assensionem ani-
τρήσας ορίζει τήν τιμωρίαν. Σπουδαστέον ούν, μήτε mse, incendiuin inagnae flatmnae eflicil; itiufti enini, 
τ φ βραχυτάτφ αίρείσθαι* χαί γάρ ή βραχυτάτη άπά- principio ex parvo errore creplo, in pelagus errorit 
τ η σπινθήρος δίχην ύλην παραλαβούσα τήν συγχατά- dilapsi ei effusi sunt. 
θεαιν τής ψυχής έξάπτει, χα\ μεγάλην φλόγα κατασκευάζει* πολλοί γάρ έξ όλίγης άπατης άρξάμενοι 
είς πέλαγος άπατης έξεχύθησαν. 2 y 

CAP. I I I . Manichehmus error deterrimut. 
Αιά τοΰτο φροντ-στέον, μήτε τή βραχυτάτη άπατη tdcirco curandum esl, ut ne minimo qnidera 

αίρείσθαι, τειχίον τή ψυχή κάλλιστον οίκοδομοΰντας· errore labi conlingal; pulcherriino aninia* propu-
ίνα μήτε τ φ μείζονι αίρεθώμεν δ γάρ περ\ τά βρα~ gnaculo aedificalo, ne jnajore capiamur. Qui enim 
χΰτατα σφαλείς πταίσει ποτέ καί περί τά μείζονα, in parvis labitor errore, labelur aliquando in ma-
xat ό μηδέν τών μικρών αίρεθεΐς... joribus; et qui non esl seducius a parvis , erii iia 

αναν... conlra majora raunilus et tutus, o l ei resisti nou 
τδν τήν άσφάλειαν κα\. . . possil. Quia igitor sl multi lupi pelles oviuin in-

μείζονα σχήσει* έπει... du l i , gregem invadereot, non sileret paslor, sed 
λύκοι πολλοί κώδια... ( gladium vibrarel, Μ in luio gregem collocaret, 
ήμφιεσμένοι... : * nudans et patefaciens conaium feranim. Ecce iiiuhi 

ημη- μή σι... eunt qui exierunt, et hic aique illic erraut, pro 
υ χοίς... - pellibus oviuro nomen Chrisli iodui i ; qui se qui-

οίσα. . . dem dicunt quod non sunl ; quod autein sunl, dirl 
μάχαιραν σειέτω, άσφάλειαν μυωμένη τή ποίμνη, nolunl, sed suara improbltalem amictu nominis lc-
γυμνοΰσα δέ *α\ τήν έπιχείρησιν τών θηρίων- Ιδού ~>4 gunl ; qui conuuune quidein babenl nomen, stuilcul 
γάρ πολλο\ μέν είσιν οί προελθόντες, χαι ώδε χάκεί vero ut nomen Gbrisli fundilus deleant; qui conlra 
πλάθονται, άντ\ κωδίων τδ δνομα τού Χριστού περι- Jesuin miiitant, el Jesum invocaul. Haec esi tliffii i l -
βεβλημένοι, κα\ λεγόμενοι μέν δ μή είσ\ν, δντες δέ δ lima omniura Improbilas, nomine Gbi isli appelluri, 
λέγεσθαι ούκ ανέχονται* άλλά τήν οίκείαν πονηρίαν el Christuro oppugnare. Elenim quia non potuit per-
καλύπτοντες τω σχήματι τοΰ ονόματος, καί κοινω-' · versilas contra Deum bellum gerere, usa esl no-
νούντες μέν τφ ονόματι, άρδην δέ διαφθείραι τδ δνο- mine , ut usu nominis opinionem iir.prudenlibus 
μα τοΰ Χριστού έσπουδακότες, κατά μέν τοΰ Ιησού injiciat, u l qaaai Gbrisli familiaris bic el i l l i c , i*l 
στρατευόμενοι, Ίησούνδέ έπικεκλημένοι · αύτη γάρ li.bel, eos qui in Salvalorera crediderunl, perdat. 
έστιν ή χαλεπωτάτη πονηρία, δτι λέγονται τδ δνομα D Sic Yaleniinus exivi t , sic Marcion, sic Siiianus, 
τοΰ Χριστού, Χριστφ πολέμου ντε ς · έπε\ γάρ ήτόνη- aliunde vero etiam Phanius. Poslrema aborlio iu i -
σεν ή πονηρία πολεμείν πρδς θεδν, κέχρηται τφ όνό- probiUlis, quae omnes aliorum improbiiaies exie-
ματι, ίνατή χρήσει τού ονόματος οΓησιν έμποιήσασα nuavit el majore improbllale aliorum improbita'es 
τοίς άφροσιν, ώς οίκεία τοΰ Χριστού, ώδε κάκεί, ώς i i i secundis pobuil, furor Manicha3i es l ; ei in pro-
βούλεται, λυμάνηται τους τω Σωτήρι πεπιστευκότας* phelis acripluni es l : Propter nimiam negtigtntiam 
ώ$ε μέν Ούαλεντίνος προήλθεν ώδε δέ Μαρκίων ώδε Hierusalem . Jttvipcata ett ex te Sodoma ·. Mulu» 

9 Eiecb. xvi, 52. 
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quidom paulo aule opiniofles abaorda) et falac ex- Α δέ Χιτιανός (I)· άλλοθεν 61 κα\ όΦάνιος (2)· τελευ-
stiterunt, quae cum magniiudine pravas opiniooii ταίονδέ έκτρωμα της πονηρίας» πάσας τάς άλλος πο-
MaDichasoruro comparala?, moderalae $unf, cum aiol νηρίας έλαττώσασα, κα\ μείζονι πονηρία τάς τών 
alioqui in pelagos inundaatis praviutia demersae. άλλων πονηρίας δευτέρας απόδειξα σα, ή του Μανι-

5 χαίου προήλθε μανία* καϊ. έν μέν τοϊς προφητικοίς γέγραπται* Αιά τό xdrv ήμεΛηχέται τήτ Ίερον-
σαΛήμ, εδιχαιώθτχ Σόδομα έχ σον. Ά ρ τ ι βέ πολλαί κα\ άτοποι δόξαι πεπλανημένοι ούσαι τψ μεγέθει της 
τών Μανιχαίων κακοδοξίας, συμμεμέτρηνται πελαγει κακίας κατακεκλυσμέναι. 

CAP. IV. Quctnfim $ii peccali natura. 

Et o l Don leviler abeurda refellere tggredia- KaX Γνα μή ώς Ιτυχεν έπιχειρώμεν τοΖς άτοποις, 
mur, et nomiuibus eorum tanlum uai videamur μήτε μόνα τά ονόματα αυτών λέγοντες δόξωμεν δί-
sine concluaione argumenti, qua eal άπόδειξις» joX* αποδείξεως έπ\ τάς αίτίας αυτών χωρείν, φέρε 
ad eorum accusaiiones accedere, age, couferamue έπ\ τδν άποδεικτικδν χωρήσωμεν λόγον, Γνα και τάς 
nos ad ralionein demonslrantem, ut illorum erro- εκείνων πλάνας λύσωμεν, καί τήν άλήθειαν είς μέ-
rea solvamus, ei veritaiem in medium producamus. σον προαγάγωμεν · "Εστι μέν οδν ή κακία Ανούσιος 
Eftt igitur viliuni expere iubslantia?, et non per 8 6 *&\ ανυπόστατος* πράξις μάλλον ή ουσία -ούσα, χαί 
exsUtens; aclio poiiqs quam essenlia aive subsian- l£ πράξις έκπροαιρέσεως συμβαίνουσα περί τους νενο-
l i a ; et aclio ex eleclione proflciscens eornm in σηκότας τήν προαίρεσιν κα\ πράξις συμδεύηκυία 
quibus eleclio a?groial; atque actio, quas accidii μέν, ^αδίως δέ χωριζόμενη άπδ τών νενοσηκότων. 
quidem, facile vero ab iis qui xgrolaveruDl absce- Εί δέ συμβεβήκει μέν, ούκ έτι δ* έχωρίζετο, ήν εί-
d i l . Siu ¥6ΤΟ accidissel quidem, sed non abacede- «*ίν, δτι καθ 1 έαυτήν μέν ούκ έστι κακία, ουδέποτε 
rei , dici possel non esse quidem per S 6 ν Uium, ^ δύναται ουσία άνευ κακίας είναι. Εί δέ έχ συμβε-
neque posse lainen aubslaniiam esae unquam aba- βηχότος τήν προαίρεσιν έσχε., ^αδίως χωρίζεται, ώς 
que viiio. Quod si accidit eleciio, facile aulem sepa- πάλιν τδ ύποκείμενον χαθαρδν άποδοθήναι, χαί μήτε 
ratur, u i ruraug quod viiio subjeclom erat, purum σημεία κακίας έχειν, έσται ή κακία, ούτε χαθ' έαν-
reddaiur,neque vili i eigna ac festigia habeai; erit τήν ουδέν, ούτε είναι δυναμένη, ούτε άε\ ουσα; 

viiiuro neque per ee nibil, neqoe aliquid quod per ^άλλ ' άφανιζομένη κα\ ελεγχομένη τ φ άφανισμψ, χαι 
ae 6886 queai, neque qaod semper s i i ; sed po- μή είναι δυναμένη* ούκ ούσα δήποτε, άλλ* ϊναγχος έχ 
lius ddeiur, et dum delelur, convincilur non posse προαιρέσεως νοσησάσης προελθούσα. 
per Μ esse, et quandoque non fuisse, quin potiua 
paulo ante ex electionia invaleiudine prodiisae. 

CAP. V. Subttantia corporit et animm non tu mala. 

Qaod aulem non reperiatur anima secundum C 'O* 1 ούκ έστι καθ* έαυτήν ίδείν ψυχήν ουσιώδη 
aubaianliam mala sic nalura facla, neque corpus χακήν, ούτω πεφυκυίαν χα\ ουσαν, ούτε σώμα χαθ* 
per se substantia nialuro, tesiantur rationes et ^ έ α υ τ δ ουσιώδες χαχδν , μαρτυρούσιν οί λόγοι κσΛ αί 
acliones. Elenim si temperanda virtus eal, corpua πράξεις. Ε ίγάρ ή σωφροσύνη μέν αρετή έστι, τδδέσώ-
vero eubalanlia malum; οοα posaet reperiri corpua μα ουσιώδες κακδν, ούχάν οΓόντε ήν σώμα σώφρον εύ-
iemperans, ne cprpua quod subetantia lurpe el v i - ρεθήναι* ίνα μή σώμα, ουσία δν αίσχρδν, σώμα αρετής 
liosum est, corpus virlutis ellicialur. Gum enim γένηταΐ'δταν γάρ σωφρονήτδ σώμα, σώμα γέγονεν άρε· 
corpus ee lemperat, corpus virlutis factum eet, e l ^ τής κα\ σώμα έστιν αρετής ( 3 ) , δύναται είναι καί ναός. 
corpue Tirtutie est; et quia corpus virtutie est, Εί μέν ούν άπαν σώμα πορνικδν ήν, χαλ άμήχανον ή* 
potesl 6886 lemplum. Si enim omne corpus libidini έν σώμασιν εύρεθήναι σωφροσυνην, τή ουσία τών σω-
dedilum 6S86C, 61 non possei reperirl in corporibttS μάτων τδ ουσιώδες κακδν άποδοΰναι άν ήδυνάμεθα. 
lemperanlia, poluiseeraus atlribuore eubstantiae cor- Εί δέ έπ\ τοσούτον προήλθε τά σώματα, χαί ούτω; 
porum subelaniialemalum. Sin varo ueque eo procee- ι(οτετίμηται, χα\ τοσαύτην ήμφίεσται σωφροσυνην, ώς 
aeruntcorpora, ellantopere bonoraia sunt »6 lantain οίκίαν είναι τού πεποιηκότος, ώς ταμείον είναι του 
leraperautiam indueruol, ut domue fianl aucloris el Κυρίου, ώς ένδημείν Πατέρα κα\ Τίδν, χαΙτήνοΓχη· 

(Ι) Σιτιατός. Gl. WeaaelingiuB in Probabil. lib. 
$ing. cap. 18, pag. 1 1 · , recte conjeciase videtnr bie 
legendum Τατιανος, quera plurinia errorum aemioa 
olun 86Tiese comperium est. Neque enim (quod 
alii existiuiarant) Serapion boc loco yibianuiu io-
digitavit, secl« Manicbaica? condiiorem, eum ni-
imrum S. Pater postremum impietatis abortun, 
UanicfreUmam fuisse acnbal. 

(i) Ό Φανιος. 'ϋφιανοί iMeodum cenaot lauda-
lus Weeselingius, 1. c , pag. i48 , quae quidem vox 
cum δΦάνιος Itiieris pone congrnii. De Ophiania 
batreiicia qui Tcrlulliano ac Epipbanio dtcunlur 

Ophitae, verba facil Clemene Alexandriiin $ir+ 
mat. \\b, v u , pag. 765. Vel ai raavia, cum eodem 
viro erudilo legae ό Επιφανής* quom Carpoeraiii 
filiuoi mulu inier Gbrisitanoa innovaase docet ideoi 
Clemons l ib. ι ι ι , pag. 511« Utraque aane coojeeuira 
probabilior illa 68*6 videiur, qua Mareiamini, cde-
brera ^pud Ensebiuro Docetarum primipilarea, 
Serapioni restiluendum Basnagius existiroaviL 

(3 ) Hic interpres legiaae videiur In soo exero-
plari, κα\δτ ι σώμα έστιν αρετής * qjut Ubrahai 
ob anlec6dcniia negligonier omieerit. 
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σιν τών σημάτων άποδέχεσθαι* ηώς ουκ άτοπος καί Α conclave Domini, υΐ Paler et Filioa ad ea venianl, 
γελοίος εκείνων 6 λόγος; el in eig habttare velint quomodo non ett abgnr* 

dviii et ridiculum qvod aiunl? 
CAP. V I . Idque ex Scripturis probatur. 

Ιδού γάρ δταν μέν Παύλος πή μέν λέγει- Ούχ Ecce enim Paulus alicobi a i l : An nttciti* qnod 
οιδατε δτι τά σώματα υμών ναδς τον έν ύμΤν eorpora veitra templum sint Spiritus tancli habitantis 
άγίον Πνεύματος έστιν ; 6 δέ θεδς διά του προφή- ir in vobh** Deug autem pcr propheiam promhtit, 
του έπαγγέλληται · Ένοιχήσω έν αύτοίς, χαϊ έμχε- inquiens : Habitabo in et*. et inambulabo, et ero ιρεο-
ριπατήσω, χαϊ έσομαι αυτών Θεός' χαί πείθει τήν fiim Detu ·. II*c Scriptura el menli suadet, et cor-
διάνοιαν, κα\ τοίς σώμασι μαρτυρεί* καί τδ μέν ού- poribug altestalur» ei substantlale malum expellit; 
σιώδες εξωθεί, τή δέ μελέτη τδ πράγμα άποδίδωσιν gttidium vero aclionis reni eflicii: cum enitn idonearo 
δταν γάρ ή μελέτη τδ έπιτήδειον της πολιτείας άπο- ' ° viiam eiaplam reddil, lunc lalig fabrica in rorporibns 
δω, τοτε ή τοιαύτη κατασκευή έν τοίς σώμασιν άπο- redditur, ulpoggtntcorpora Spiriluieancio deservire, 
δέόοται, ώς δύνασθαι κα\ τά σώματα ύπηρετείν τφ Β deservire ilem ralioni. Qoouiodo igitur poieel Ungua 
Πνεύματι-, ύπηρετείν δέ κα\ τφ λόγφ. Πώς ούν δύνα- cogiiatig inaervire? Si euim lingua mala esl, mens 
ται ή γλώσσα ύπηρετείν τοις νενοημένοις; Εί γάρ τή aulem bona, quomodo polcsl socielatem cum cogi-
ούσία (4) ή γλώσσα κακή, άγαθδς δέ δ νους, πώς δύ- ut ia babere, noliones in lucem inlerprelaitone 
ναται κοινωνείν τοις άκροωμένοις είς φώς τά νοήμα- proferens ? Sicul euim ex libidine non gigiiitnr 
τα διά τής ερμηνείας προεξάγουσα; 'Ος γάρ έκ πορ- lemperanlia, sic fteri non polest ut ex malo eecun-
νείας ού γεννάται σωφροσύνη, ούτως ούχ οΤόντέ έστιν dum subslanliam aliquid boneslum proficiscalur. 
άπδ του ουσιώδους κακού γνήσιδν τι προέλθει ν δταν Gum igilur ginguia inembra consideraveris, audi-
ουν έκαστον τών μελών επισκέπτη, τήρ άκοήν, τάς ν· tnm, agpeclum, linguam , alia rnembra, et videris 
δψεις, τήν γλώτταν, τά άλλα μέλη, καΛ ίδης αυτά facta esse inslrtunenta praeceptorum, quas didicimus, 
δργανα τών μαθημάτων γιγνόμενα, τδτε τδ μέν σώμα lunc corpua quidem laadabis, ei non viluperabis, 
άποδέξη, κα\ ού μέμψη, κα\ δψει αυτά ποιήματα κα- videbisque facta ipsa eese pnra ae rounda; exse-
ϋαρά · βδελύξη δέ τδν απατεώνα τής αληθείας εχθρό ν. craberis aulem fraudulentum veritatis inimicum. 

CAP. VII . Mankhaica sentenlia de corpore, nugatoria et \atua. 

ΕΙ δέ Ινια μεν τών σωμάτων άε\ έσωφρόνει, ο υ δ έ - ι * Quod si quae partes corporis semper essent 
ποτε έ^όαθυμηκότα, ένια δέ άε\ έ^αθύμε ι , ουδέν tetnperanles, nunquam in pigrilia; aliae vero scra-
μόριον σωφροσύνης άσπασάμενα· ήν ειπείν, δτι έν per pigranles, nullam partem lemperanlbe ample-
τοίς σώμασι γεγένηται μερισμός, κα\ ένια μέν ού- c ctenles: dici possfcl, divisionem esse in corporibus, 
π ω (5), ένια δέ ούτω πέφυκε* κα\ ήσθένει μέν έν el paues quasdam sic naiura facias esse, quasdam 
τούτφ δ λόγος αυτών · ούκέτι γάρ καθ* δλων σωμά- . ^vero alher, esselque in hoc ratio eorum infirma : 
των έγίγνετο αύτοίς δ λόγος, είγε τοιαύτη υποθέσει non enim jain de lolis corporibus eorum dispulatio 
έχρωντο. Άλλ' έγίνετο πάλιν εύκολος δ έλεγχος, δτι esset, si tali bypolbesi ulerenlur. Sed facile rursus 
Πώς οΤόν τε ήν τών σωμάτων τήν αυτήν εχόντων ού- sic redarguunlur : Quomodo enim possunt corpo-
σ·αν, δύο φύσεις εναντίας άπδ τής αυτής ουσίας ύπο· rum ejusdem substantiae, dux conlrarid3 naiurae ab 
στήναι, xa\ τήν αυτήν ούσίαν διαιρεθήναι είς φύσεις ~eadem subslantia subsislere, eademque subsiamia 
δύο, ί νατδ μέν έν μέρος άε\ κακδν, τδ δέ έτερον άε\ iu naluras duas dividi , ut ba?c pars sil gercper 
καλδν, κα\ ίνα εαυτών ανεπίδεκτα ή έαυτοίς μαχό- mala, aliera vero semper bona; ei ut se recipere 
μ ε ν α , έαυτά άναιρούντα, έν ταίς γυμνασίαις έαυτά non possint, secum puguent, a se intereant, in usu 
ένδιαφθείροντα, τής αυτής ουσίας ουδέποτε εαυτή aique exercitalionc se interimanl, cutn atioqui 
μαχόμενης καί έαυτήν άναιρούσης; Κα\ τών τοιού-ty^gubslantia nunquam secum pugnel, seque (ollatt 
των ζητήσεων γινομένων, ύθλος χαί μωρία πάλιν φα- Si lalia inquiranlur, rursus ipsorom qua?alio nuga-
νήσεται αυτών ή πρότασις. toria ei faiua apparebit. 

CAP. VIII . Idem argumenfum persequitur auctor. 
Εί δέ τά μέν σώματα ούχ ούτως έστ\ν, ουδέ τά μέν D Sin vero non sic sunt corpora, nec alia qaidem 

άε ί έστι σώφρονα, τά δέ άε\ ^ θ υ μ α · άλλά δέος μέν scmper sunt in virmte lemperanlia?, alia vero sonv» 
Ι α τ ι πβρ\τών σωφρόνων, μήποτε ^αθυμήσωσι... ήρέ-Μ-^per in pigritia ; sed meius est de temperantibus, 
θ η , κα\ πάθει επιθυμίας συμπέποται. Έλπ\ς δέ κα\ ne quando propler negUgenliam temperare pigren-
ixpi τών λάγνων κα\ ακολάστων σωμάτων, έπείπολ- * lur : mulla enim jain corpora ob virlulem iempe* 
\ά τών ήδη ^αθυμησάντων σωμάτων, τοσούτον είς rantiaB clara, capla sunl, ei ea aeslug Iibidiuig ab-
αοκρροσύνην έπιδέδωκεν, ώς μηδέ σημεία τής παλαιάς sorbuit. Sed rursus spes esl d« impudicis et l ibidi-
Ακολασίας έχειν, ώς διά βελτίωσιν κα\ έπίδοσιν πλείο- ^ nosis corporibus : siquidem multa jam qu$ in 
ν α , πάσης (&υτίδος κα\ σπίλου τοΰ παλαιού άπολελύ- pigriiia et ignavia fuerunt, Unlos progrcssug in 

* Joan. χι*/, 23. · I Cor. ι ι ι , 16. · U v . xxv i , 12; I I Cor. v i , 16. 

Tfl ουσία. Haec non expressil inierpres. 
Lrg i i itiierpreg ; χαί ένια μέν ούτω, Ινια δέ ούτω πέφυκε. ΕΛΙΤ. PATROL. 
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eonilnentia feceranl, ut neqtie gigna velerie incon- Α <^«· ' δταν ουν λέγη τδ Εύαγγέλιον, δτι 01 τεΛώκαι 
tiueniie relineant, et ab omoi ruga ei macula ve- xa) al χόρτοι χροάγονσιτ ύμ&ς είς τ^τ fiaet-
lere propier redilum ad roeliorein vitam liberata Λείατ τώτ ούρατώτ' δταν λέγη Παύλος* Πίστει Ψαάβ 
gint. Cura igitar ait Evangelium, quod, Pnblicani ή χάρτη ού σνταχώΧετο τοις άχειθήσασι · ποίας 
Η meretricts pracedunt εο$ in regnum cmlorum < ουσίας ήν τά σώματα, ή φύσεως; Εί μέν γάρ της 
etcum Pauhis : Fid$ Rahab merelrix non periit αγαθής, πώς έ ^ χ θ ύ μ ε ι ; Εί δέ της φαύλης, πώςέσω-
eum inendulii · ; cujus eabslanlife vel nalune φρδνησεν; Εί δέ έχ ραθυμίας έπ\ σωφροσυνην μετ-
erant corpora? Si enim bonae, quoniodo fuemnt pi- έστη, χα\ ποτέ μέν ήν £$θυμα, ποτέ δέ έσωφρδνησε, 
gra? Si malfi*, quomodo temperala? Si vero a pigri- κα\ ήδυνήθη (Ιαθυμείν, κα\ ήδυνήθη σωφρονείν, χα\ 
tia ad lemperanliam translaia sunl, c i aliquando ^μαρτυρούσιν αί μεταβολαί· λέλυται ή-φύσις· ώφθη ή 
quidem fuerunl pigra, quandoque vero lemperala: προαίρεσις β χα\ ούχ έστι τδ σώμα ουσιώδες χαχδν, 
et pottiei-nnl pigrari, el potuerunl temperare, id μάλλον δέ υπηρετούν τή προαιρέσει, χα\ δούλον προ-
quod testantnr mulaliones : toluia est natura ; αιρέσεως, ού φύσεως υπάρχον, xal τούτο έσόμενον, 
ostenga esl eleciio, et non esl corpus gutatanlia δπερ ή προαίρεσις άποδίδωσιν. 
maliitn; quin poiius electioni deserviene, et. miuister eleciionig, et non nalurae, idqoe fatunim, quod 
electio dederii u l sit. 

CAP. IX. Ctrpui sequilur molu$ anima. 
Cum eniin mens, discipliuis gusceptig, amore Β \* "Οταν γάρ γνώμη μαθήματα παραλαβούσα, είς 

diKCiplinarum leneri ccepil, tunc corpug a molibug Ερωτα τών μαθημάτων έλθη, τδτε χα\ τδ σώμα τών 
qtii illicionl et provocani, solutum et expedttum, ερεθιστικών κινημάτων άπολελυμένον ευστάθεια ν 
tranquillitaiem magni facit, el quin aclionibus de- τ ι μ $ , χα\ τή των πράξεων υπηρεσία ού μάχεται* 
serviat, non repugiiat. Cum vero desidia ei niolli- δταν δέ άμελετησίας xa\ χαυνότητος έρεθιζούσης τήν 
tiee animum tllicit, el lanquam disaolutioet molli- ^ ι ά ν ο ι α ν , οίον έχλυσις κα\ χαυνότης γένηται τής 
tia mentis exsisiit; lunc perlurbatio corpori aacri- γνώμης, τότε τφ σώματι τδ πάθος επιγράφεται, χα\ 
b i lu r , et nibil aliud inier uirumque intermediiira ρφαίνεται μεθόΛον έκατέρου, ουδέν έτερον δν * χα\ 
ceruiiur; eslque verum quod scriplum esl : Ecce \ αληθές έστι τδ γεγραμμένον Ιδού έβηχα έτώχιότ 
poiui coram te mortem et vUatn ; elige qnod vii · : σον τότ θάτατοτ χαϊ τήν ζωήτ· εχΧεξαι δ θέΛεις; 
νΐ quod justum esl, qui elegeril ad uieridum , de eo ^ t v a τήν αίρεσιν λαβών δ πράττων δικαίαν, κα\ τήν 
ralio 1» judicio ab eo reposcalur; et non coacios ad χρίσιν άπαιτήται, χα\ μή πρός τ ι βεβιασμένος, άπο-
aliquid, excusel vini el neregsilatein in eoquod cgit; λογίαν τήν βίαν κα\ τήν άνάγχην τών πραγμάτων 
neque sic naius, exlra querelam et culpain sit, Ιχη, μηδέ ούτω πεφυκώς άμεμπτος τή φύσει μάχε-
qaia nalurae repugnara non poluit. Cumque utrum- σθαι μή δυνάμενος* xa\ τήν αίρεσιν έκατέρου έχων, 
que in poieslale babeat, ei ad eligendtim doiuinus κύριος ών έν ταΐς έπιχρίσεσι, τής οίκείας κρίσεως 
gi t , Jodicii proprii ralionem reddai, el se defen l a l : τάς εύθύνας χα\ τάς απολογίας άπαιτήται* δ γάρ εί-
quod enini elegit, voleus elegit: idcirco de yoluala- λετο, έχων είλετο* κα\ διά τούτο υπέρ τε τών έκου-
rio judicium gubit, qui voluiitate aua ge ad actio- σίων κρίνεται, αίρέσει Ιδία τοίς πράγμασιν έπιβαλ-
netn rerum applicavii. Si baec noo ita gunl , frueira λόμενος· εί δέ μή γε, μάτην κα\ οί άγιοι έστεφανουν-
gancii coronabunlor; fruslra mali cruciabunlur, λ^το* μάτην κα\ οί χακο\ έστρεβλούντο, εί μή τοίς 
gi aciionie causa non agcribiiur facienlibug. πράττουσιν ή τής πράξεως αίτία έπεγράφετο. 

CAP. Χ. Maniekwi male raliocinantur de corpore. 
Quid igttur Manichaeog movit ad inferendum cor- Πόθεν ούν κεχινημένοι Μανιχαίοι διαβολάς κατά 

poribug accusaliones et viluperalioneg, quoa tum τών σωμάτων έπηνέγχαντο, έχ τών γεγραμμένων 
qus gcripta gunt, lura qua? a priscie dicla, abunde χα\ έκ τών παλαιών λογίων κατηγορούμενοι; *Η γάρ 
accaganl? Temperanlia enim q u « in actione posila ^«σωφροσύνη πράξις ούσα, μαρτυρεί περ\ τού σώφρο-
egl , leslimoniom tribuit corpori lemperanli. Scri- νος σώματος. Τά δέ λόγια βοώντα κα\ λέγοντα, Βα~ 
piura auiem, quae clainat: Exiiibete corpora ve$tra ραστήσατε τά σώματα ύμώτ Ονσίατ ζώσατ, εν-
hoitiam thenlem, Deo placenlem l f , galig argumen- ^ άρεστοτ τφ θεφ, ίκανήν τήν άπόδειξιν ποιείται* ουδέ 
tum conckidil; ιιοιι eniin Deus quod non eal guum γάρ τδ μή εαυτού δέχεται δ Θεδς, ουδέ τδ ύπ ' άλλου 
approbal elainpleclilur; nequc quod ab alio flclumv\S πεπλασμένον απαιτεί, ίνα μή βίαν άλλοις έγκαλών, 
el siQiulalum esl , requirit, ne qui alios de violenlia αύτδς βίαιος γένηται* καί ίνα μή έτερον έπιθυμή, ώς 
accusat, ipse violenlua exsistat; et ne quid deei- αύτδς ποιήσαι μή δυνάμενος* εί γάρ τίμιόν έστι καί 
derel, quagi ipse facere non possit. Si eniin vull βούλεται σωφρονείν τά σώματα, πώς ούχ έποίει δ 
id quod honoratum est, u l corpora ginl in yirluie ήβούλετο; εί δέ πεποίηκε μέν ούκ αύτδς, ούτω δέ πέ-
lemperantift, quomodDnon fecil quod volebai? Siu ν,'φυκεν, ίνα πονηρά ή , πώς τήν φύσιν ήμειψεν, ώστε 
vero fecii quidcm non ipse, ged sic gunt natura fa- μηκέτι τήν Ιδίαν έχειν, μήτε είναι πονηρά, είναι δέ 
cia u l esaeui mala ; quoraodo naluram coaunula- σεμνά; Είδε δύναται φύσις άμειφθήναι, πώς έτι 
t i t , u l non ampliue baberenl naluram propriam, φύσις έστ\ν άλλαττομένη, xal τδ εναντίον εαυτή γι-

a

 1 MaUb. χχ ι , 31. e Hebr. χ ι , 3 1 . 9 Jerem. χ χ ι , 8 ; Eccli. χν, 18. 1 9 Rouu χ ΐ ι · I . 
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γνομενη; Τδ γάρ δεχόμενον άλλαγάς xal μεταβολάς Α nec essent mala, sed essenl honesta ? Si aulem po-
ούκέτι τούς δρους της φύσεως δέχεται* αμείβεται δέ test nalura verti ac routari, quomodo eet natura 
τδ σώμα χα\ μεταλλάττεται, κα\ ^αθυμήσαν σωφρο- quae variatur, et in illird transit quod est i l l i coo-
νεΤ· καί βοώσιν οί λόγοι, τδ, Ού χορτεύσεις * βοώσι irarium Τ Quod eniro variationes et roalatiooes ca-
τδ, Ov μοιχενσεις- τδ έγχωρούν διά τής παραγγε- * p i l , nondum finibus teriuinisqae naturae conlioe-
λίας άναιροΰντες* χαι τδ δυνάμενον τελειωθήναι, διά tur. Mutatur autem corpus, et variator ; et quod 
της παραινέσεως άναστέλλοντες · χα\ σύμμαχον τδν fuil in pigrilia et iguavia, temperat. Et clainant 
λόγον τή γνώμη δίδοντες * Γνα ή διάνοια ρέπουσα κσΛ praecepia : Νοη fornicaberis ; clamani: Νοη adul-
τδ σώμα πρδς άρετήν έφέλκη. terabu; el pracipiendo lollunt facullalem faciendi; 
et quod perflci poterai, hortando cobibent, el adjungendo raUoneiii ad judicium, ut mens in virtutem 
propensa, corpus etiam ad virtulem ailrabat. 

CAP. X I . Corpora tanctorum divimtu* mirabilia operantur. 
*Αμέλει έπ\ τοσούτον προήλθε τά σώματα τών ι *> Sane quidem corpora sancloruort UDlum in vir-

άγίων, ώς τιμηθήναι, χα\ μήτε χενά γενέσθαι ένερ- tme progressa sunt, ut bonorata fuerint, ei non 
γείας, μήτε δυνάμεως θείας. Νεχρδν έχειτο τδ σώμα Β facla vacua ab operalione et yi divina. Mortuum 
του Έλισσαίου, κα\ χείμενον νεχρδν, ήγειρε νεχρόν - jacebal corpus Elisaei, et cum jaceret morlutkn, 
έσόβει τδν θάνατον, ελεύθερον (6) τδν αποθανόντα, είς suscilavit moriuum 1 1 ; expollt mortem, liberavit 
ζώντας έπεμψε τδν τεθνεώτα, προεξένει τψ πεποιη- ι* ab obitu, revocavit ad vivoe vita defunctum, exciiavit 
μένω τήν έγερσιν. Εί δέ ΜανιχαΤοι πρδς αύτδν με- a morluis corpus a I>eo factum. Quod si Manicbaei 
μηνυτές, καί τδ λόγιον διαβάλλουσι, μήτε τδν νόμον conira hoc furenies, etiam Scripturam accusanl, 
τιμώντες - χάν έχ τού παραλλήλου δυσωπείσθωσαν, neque legem honoranl; delerreai eos siinile exera-
x l v ή σχιά Πέτρου τήν γνώμην»έκείνων αίσχυνέτω* pluro ; facial umbra Peiri ut ipsos pudeat: um-
σώματος γάρ ήν ή σχιά, κα\ έφαπτωμένη (7) κατά ι* bra enim erat corporis, quae cum corpora aegrorum 
τών νενοσηκότων σωμάτων, απόλυτα τά σώματα τών inumbrabat, eorum morbos depellebat. 
νοιημάτων κατεσκεύαζε. 

GAP. X I I . Manichceorum argumenta $oluta. 
Τοιούτων >3 ν δντων τών αποδεικτικών λόγων καί Cum lales ergo sinl nostrae raiiones demonslrati-

τοιαύτης ούσης αποδεικτικής πράξεως, πώς ούκ άτο- ν » , et talis ail aclio Uem demonsirativa, quomodo 
ποι άν εΐεν, φράσει λόγων άρμόσαι τά ανάρμοστα j f n o n eint absurdi, qui quae aplari et colligari nou 
έσπουδακότες; Φασ\ γάρ Μανιχαίοι*— Τδ σώμαέφο- possunt, verbis aplare ei colligare Student? Aiunt 
ρέσαμεν τού Σατανά, ή δέ ψυχή τού θεοΰ* κα\ τδ enim Manichaei: — Gorpus Saianae gesiavimus, 
μέν σώμα ούτω πέφυκε κακδν, έκ κακού προελθόν ή aniraa vero Dei esl. Ac corpug quideni sic nalura 
δέ ψυχή πέφυκε καλή, έκ καλού έχουσα τήν αρχήν- faclom est, malum ex malo; anima vero natura 
ούκούν δύο άρχα\ καί δύο ούσίαι - κα\ άρχα\ δύο γ ε - ^ f a c l a est bona, ex bono originem irabene. Sunt 
γίνασιν αίτίαι, κα\ ή μέν σώματος κακού, ή δέ ψυ- igitur duo principia, ei du* substanlia?; et duo 
χής αγαθής. Αγαθή ούν ή ψυχή, πονηρδν δέ: τδ σώμα. principia sunt caueae, altera quidem corporis mali , 
— Ka\ πώς σώμα μέν σωφρονει, πολλάκις δέ ψυχή allera vero animae bonae. Bona igilur est aiiima, et 
0α9υμεί ; Κα\ πώς έκάτερον έν τή ιδία τάξει ού μέ- corpue malum. — El quomodo corpue quidem tera-
νε ι ; καί γέγονε τδ άνάπαλιν, τδ μέν τού διαβόλου τού,Κ perane esl , anima vero saepe pigra ! Quomodo 
Θεού, τδ δέ τοΰ Θεοΰ τοΰ διαβόλου * κα\ λέλυται ή uiruroque non manet in ordine 6Uo? sed conira po-
θρυλλουμένη έχθρα· κα\ φιλία γέγονε χα\ σπονδή, τού lius quod eral diaboli, l i l Dei ; et quod Dei f dia-
μέν Θεού τήν ψυχήν άποπέμποντος τ φ διαβόλψ, τοΰ b o l i ; et dissolula est vulgala iniuiicilia , et facia 
δε διαβόλου τδ σώμα άντιπαραπέμποντος τ φ Θεφ amiciiia el foedus , Deo animam dimilteote, 01 in-
ύπηρετειν; υπηρετεί γάρ σωφρονοΰν* (8) τδ δέ τοΰ ̂ serviat diabolo; el contra diabolo corpus, ut inser-
βεού τ φ διαβόλψ διαχονείν διακονεί γάρ άπιστου σα, vial Deo ? inservit enrm Deo, cum est temperans. 
χ α ι βλάσφημα φθεγγομένη. Hoe autem Dei est, sicul rursus inservit anima dia-

bolo, cum non credii , ei loquitur blaspbema. 

GAP. X I I I . Ex filii prodigi panileniia. 
Πώς ουν ού μέγα καγχάζειν κα\ γελάν κατ' εκεί- Quomodo igilur non merito moveat prodenlibui 

νων τους φρόνιμους προσήκει, ούτως άτοπον κα\ γε- risum et cacbinnos tam absurdura el ridiculum 
AOIOV δόγμα είσηγείσθαι έσπουδακότων; "Οτι δέ κα\ ^^ipsorum dogma, qaod inlroducere sluduerunl ? Quod 
αύτδ τδ λογικδν ήρέθη μέν αφροσύνη, δεδύνηται δέ autem *ea vis animorum quae posita csl in ralione, 
πάλιν άπολιπείν τήν αίρήσασαν αφροσύνη ν , χα\ δύ- capta esl vitio inlemperantiae, poloil atitem rursus 
ναται άπολιπείν, αυτάρκης άπόδειξις ή τού (9) πε- et polest iniemperantiam illam qua lenebatur, de-
p\ νεωτέρου υίοΰ, ή παρά πατρ\ (Ιαθυμήσασα. Πατέ- serere, satis probai illa de filio adoleaceotiore u 

4 1 11 Reg. x i i i , 21. 1 1 Act. v, 15. 1 9 Luc. xv, 12 sqq. 
(9) ΈΛεύθεροτ. Legisse videlur interpres ήλευ- λουαένη? EDIT. PATROL. 

θέρου. EDIT PATIOL. (%) Sequeulia manca $unt. 
(7) 'Εφαπτωμεηχ. An έφαπλωμένη, pro έφαπ- (9) Locus viliosua. 
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apud palrem ignavia. Rellquil patrem, profectug est Α ρ* άπολέλοιπεν, έστείλατο τήν πρδς τα πάθη άποδη-
ad volupuies, coromoralos est in luxuria ; landem μίαν, ένεβράδυνε τή ασωτία- δψέ ποτε άντελάβετο 
rediit ad se, revertiUir ad palrero, dimillit lorpi- έαυτοΰ, παλινοστεί πρδς τδν πατέρα χαλ παλινδρο-
Iqdinetn. Procedil sopplex ad preces f consequitur μεί (10)· άφίησι τά αισχρά* πρδς ίκεσίαν χωρεί* 
veoiam ; prxcfpia eoiui magni pretii quae didicit 9 ^ τυγχάνει συγχωρήσεως* εύστασις γάρ μαθημάτων 
objecit, quibug fletum quem peccaium par i l , dele- πολυτελής γενομένη, τδν μέν όόυρμδν της αμαρτίας 
ν ί ι , et telebriiaieni lasiam ralioni consenlaneam et άπήλειψε, πανήγυριν δέ λογιχήν χαί θείαν άποδέδω-
dmnam pro fleiu reddidiu χεν. 

CAP. X I V , Εχ Pauli apoitoli convenione. 
Ncocio an Apostoium criminantur, et in aposiolig Ούχ οίδα δέ εί κα\ τδν Άπόστολον διαβάλλουσιν, ή 

numeranl propier oova. Si nova laudanl, quid aiunt \o έν τοίς άποστόλοις αύτδν έγκρίνουσι διά τά νέα. £1 
de eo propter veiera, non enim priora cum poste- μέν γάρ διά τά παλαιά διαβάλλουσι, τίέρούσι δ ιά τα 
rioribus conveniunl. Lupus eral Paulus, el reperlus νέα ;*El δέ τά νέα έπαινοΰσι, τί φασι διάτα παλαιά; 
est paslor ; maciabat, el bodie sculuin ; lanquam ού γάρ συνωδά τά πρώτα τοίς δευτέροις· λύκος ήν, 
propugnalor sanguinem gregis fundere voluit, el χαι ποιμήν ευρέθη- άναιρών ήν, χαί σήμερον δπλον-
ad exlremum periculig se objicil, et sanguinem guum ^·ώς υπερασπιστής, τά αίματα τής αγέλης έχχέειν 
profundere gluduil. Non enirn recens naius, et cum προήρηται, χα\ τό τελευταίον κινδυνεύει, χα\τδ αίμα 
dolore parlue ex ulero edilus, «sque ad lempua ge- τδ ίδιον έκχέειν έσπούδασεν. Ού γάρ άρτι τεχθείς, 
pulturae in eodem glalu perseveravii, sed poiius va- χα\ τήν ώδίνα τής μήτρας παρελθών μέχρις ώρας 
riis mulalionibug ac conversionibug usus esl. Fau- τού μνήματος ό αύτδς διετέλει * άλλά χέχρηται πο:-
gliim quidein finem naclus, vila? vero institulione ν^κίλαις διαλλαγαίς κα\ μεταβολαίς- αίσιον μέν τδ τέ-
guperiori corararia USIIS, non erubescil, neque lacel λος εύράμενος, παλιμφήμψ δέ χρησάμενος τή νέα 
velera. Laudcm viiae nova3 puiavii eege, quod ex διαγωγή* άμέλει, ούκ έρυθρι#, ού σιωπ$ τά παλαιά* 
lanta perversiiaie egreasus , ad lanlum culmen vir- έγχώμιον τού νέου βίου νενόμικεν, δτι έκ τοσαύτης 
tulig reversue es\, el clamal: Propierhoe JemiChri- φαυλότητος παρελθών, έπ\ τηλιχαύτην άχρώρειαν 
Uut venit in mundum, ul peccalores $aivo$ [acertl, χζττ\ς αρετής άνελήλυθε, κα\βο$* Αιά τούτο Ίησονς 
quorum primut ego tum. Sed ideo misericordiam Χριστός ήΛθεν είς τόν κόσμον, αμαρτωλούς σώ-
conuculut itint, ul in me pnmo ostenderet Jesus σαι, ών χρωτός είμι έγώ* άΧΙάδιά τούτο ήΛεή-
omnem palitntiam ad informationem iUorum, qui θην, Ινα ένδείξηται Ιησούς έν έμοϊ τήν άχασαν 
credUuri tunl illi in vitam aternam u . . αυτού μαχροθνμίαν, χρός ύχοτύχωσατ τώνμεΛ-

ς}\ίόντων χιστεύειν. 

CAP. X V . Apoiioli primum peccatore$; 
Cum autem cborum apostolorum coniemplabi- "Οταν δέ καί τήν χορεία» τών αποστόλων Γδωμεν, 

raur, intelligemug ex peccatoribus ei profants hotni» έξ αμαρτωλών αυτήν είσόμεθα κα\ βέβηλων άνθρώ-
nibus fuisse colleclum, qui mulla oliui peccaveranl πων,.κα\ πολλά τδ παλαιδν έπταικότων, χαί μηκέτι 
et non sunt ampliug errore lapei; in quibua duo fue- σφαλςύτων (11), κα\ τά δύο έσχηχότων, χαλ τά πολλά 
ruiU, lapsog fuisge, ei non jam lapsos esae. Quod si έσφάλθαι, ΕΙ μένουν φύσεως ήσαν κακής , άεί 
mala nalura prsediri fuiesent, aeinper peccaggenl; έπταιον εί δέ φύσεως καλής, ουδέποτε Ιπταιον· εί δε 
rursus, gi bona nalura, nunquaro peccassent : bi πολλά σφαλέντες, κα\ μεγάλα άμαρτήσαντες, kn\ τδ 
\ero in multig lapsi, ei cum midta peccata commi- μή Αμαρτάνειν έληλύθασι, χα\ έ π \ τ δ ασφαλές βε-
sissent, eo evaseruul ut non peccarenl, ei ad vtlaui βιωχέναι ήλθον, δείχνυται δ τής ψυχής δρος αύτεξου-
ab erroribus liberain deveiieruni, cousiat naluram Μ©σιος ών κα\ αύτοπροαίρετος, μή πρός τι πεφυκώς, 
antmai liberi arbilrii ac volunlatig. esse, non ad ali- προαιρέσει δε τήν μεταβολήν ποιούμενος, χαλ τρεπό-
quid oatura faclam, sed eleclioue muialioiieg cape- μένος δπου και βούλεται, κα\ παλίνδρομων, δπου καί 
fe ; quocunque vuli ee veriere ei redire, quo redi- προαιρείται * κα\ πή μέν, ούτω διάγων, πή δέ, ούτω 
luui e l igi l ; el inlerdum sic degere, inlerdum sic, κα\ ούτω διάγων ώς βούλεται* κα\ τήν βούλησιν 
ut vult, faciens voluntaiem guain norniam guaruin^εαυτού, κανόνα τών πραγμάτων εαυτού ποιούμενος* 
rerum : norma enim aclionis eet voluntas facienlis. κανών γάρ πράξεως ή βούλησις τού εργαζομένου τυγ-
Si autem quae oderanl dilexerunt, el quae dilexeranl χάνει. Εΐ δέ ά μεμισήκασι, πεφιλήκασι, κα\ & πεφι~ 
Oderunl, ei non fuil eenienlia flxa In odio, sed in- λήκασι, μεμισήκασι, κα\ ού πέπηγεν ή γνώμη έν τ φ 
SUr volucris leviler ge iransferl quo desidcral, ubi μίσει, άλλά πτηνού δίκην κούφως μεθίσταται, δπου 
esl natura? Oportel enim oaturam quae semper j~e χα\ ποθεί * πού ή φύσις; Δεί γάρ τήν φύσιν μισού-
odil, aenriper odio babere quod odil ; el quae seinper σαν, άε\ μισείν τδ μισηθέν, χα\ φιλούσαν, άε\ φιλείν 
amat, gemper amare quod amavil; ei non jam τδ φιληθέν · μηχέτι τά μεμισημένα φιλείν, μηδέ τά 
amare quab odlo habuil, neque quae amavil odio ha- πεφιλημένα μ ισε ίν δπου γάρ άλλάττονται αί γνώ-

" 1 Tim. ι , 45, 16. 

119) Καϊ χαΛινδρομεϊ. Ista exciderunt inlerpreii. λέντες, pro σφαλεύτες, quod verbum €81 nibili. Ε Μ ? . 
1 1 ) Σφαλεντων. Lege σφαλέντων, «tiufra σφα- . PATXOL. 
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μαι, xai τηλικαύται φιλίαι τοιαύτας λαμβάνουσι τάς AAere. Ubl autemsenienli&muUntttret totmolation,» 
μεταβολές, πώς ούχ άν εΓη άμιλλα τύ πράγμα'; caplunt amicitias, quid aliud res est quam ceruroen ? 

CAP. X V I . SnbMianiia eadem ante et po$t convertionem. 
Έμισεϊτό ποτε ό Ιησούς ύπδ τού Παύλου, χα\ Habebaiur aliquando Jesus odio a Paolo, el ma-

πάνυ πεφίληται ύπδ τού μεμισηκότος * έφιλείτο ή gnopere amatus esl ab eo qui oderat. Amabattir la-
ληστεία ύπδ τού ληστού, χα\ έμισείτο ή αρετή - χα\ Γ trocinlum a latrone, el odio eral virtos; el lantam 
τοσούτον μετετέθη ή διάνοια, ώς ύπερφιλήσαι τδ intilaiioncm mene cepil, ut qood valde oderat, ina-
πάνυ μεμισημένον - τούτο γάρ ίδιον έστι τού εύαρέ- gnopere amarei. Hoc enim proprium est ejua qni 
του, φίλησαν μέν τδ μισηθέν, μισή σα ι δέ τδ φιληθέν. fitudio viriulia teneiur, amare quidem quod odio 
Πολλοί νέοι δντεςπεφιλήχασι τά αισχρά, κα\μεμισή- proseculus fuerat, et odio habere quod proaecuius 
χ α σ ι τ ά σεμνά* χαί σήμερον έν γνώσει γεγονότες;οaniore. Quin imo adolescenles volupiatesadamaruat, 
διαχέχριντοιι * διά τούτο ουδέ έπιγινώσχονται * διά et bonesta odio babuerunt. Hodie ceruimus eos 
τούτο ήγωνίσαντο έαυτοΤς * διά τούτο ουδέ εικόνα τήν esse in acienlia et cognilione; idcirco nec agnoscim-
παλαιάν λαμβάνουσα* καίτοι άνθρωποι χαί αυτοί l u r ; idcirco secora certaveranl; idciroo Bec imagi-
είσιν. Ού τού είναι άνθρωποι έπαυσα ντο· μενούσης ncm velerem sumunt: al bomines auot, el iidem 
της ουσίας, ού μένουσιν οί τρόποι. Αί ούσίαι ού λέ- i^swnl . Νοη desierun! esse bomines; manenie alioqui 
λυνται, οί δέ τρόποι καταλέλυνται · έστη μέν ή έκά- eubetanlta, ιιοη manent mores. Sabetantias non 
στουουσία, ή τού άνθρωπου ουσία* άλλ* ούκέτι γνω· Β s u n l wlulaa, mores eublati suiit. Unltjscojasque sub-
ρίζω τδν άνθρωπον * πόρνος ήν, χα\ σώφρων γέγο- stanlia exstilil hominis gubstaniia; sed non jam 
vsv * άρπαξ ήν, κα\ τδν εύεργετιχδν μεμίμηται βίο>· hominem agno&co. Erat libidiriosu», et faclos esl 
οό τδν χαρακτήρα τού προσώπου λέλυκε, μένει δ τής ι* podicus. Lalro erat, ei vilam benignl et benefta 
δψεως χαραχτήρ· ού τήν δψιν τής φυ'οεως άν- imiialns est/ Non Gguram person» delevil; perma-
ήρηκεν. neni linearoeota aspetlus; oon aUinl i l at>pccti»in 

naturae. 

CAP. X V I I . Modo dicia confirmantur. 
'Οταν μέν τδν άνθρωπον Γδω, έπιγινώσκω οίος Gum honiinem Tideo, agnosco qualis cftt; cum 

έστιν* δταν δέ τδν τρόπον θεωρήσω, ξενίζομαι* ούκ· Tero mores contemplor, adiniror, non aroplioa agno-
έτι γνωρίζω* ή μεταλλαγή τδν ξενισμδν δεδωρη-ifsco. Morum translalio admirationem alluliU Sub-
ται . Κα\ αί μέν ούσίαι ούκ ήλλάγησαν * μένει γάρ stantix quidem non sunt muiatae; corpus eninwr> 
τό σώμα, ούχ έτερον γεγονός* ούτε γάρ τδ σώμα είς subslanlia corporis persevgrat. Nnn aliud faclum ; 
τδ άσώματον μετετέθη * ούτε ή ψυχή έτερα τή ουσία nec eniin corpus in incorporeum translalara esl, 
ύπήρξεν * άλλά μενουσών τών ουσιών, τά έπιτηδεύ- nec anima alia exsiillt secundum substantiam : qiiiu 
ματα ούκ έμεινε. polius manenlibus substanliis, non permanseruii* 

studta. * 
CAP. Χ Ύ Ι Ι Ι . Jdem argumentum rurtus astrmtur. 

Τί ούν έρούμεν; εί μενουσών τών ουσιών τά έπι- C Quid igiiur dicetmis? si inaneiuibus subetanUia 
τηδευματα ούκ έμεινεν, ούκέτι ουσιώδη τά έπιτη- non permanserunl studia, non insunt in substanlia 
δεύματα * ή γάρ άν και συνέμείνε ταΐς ούσίαις, studia. Si enira in substantia inessenl, simul cuin 
χα\ ούκ άν άπηλλάττοντο * εί δέ μεμενήχασι μέν αί subslaniiis permanerent, el non mularenlur. Quod 
ούσίαι, ού μεμενήκασι δέ τά επιτηδεύματα, άλλ' ' -fsi subsianliae ΐη nalura sua perseveraverunt, noii 
οφθαλμός δ πάλαι αίρούμενος τή ηδονή άντικλεΐδα auleni perseveraveriinl sludia, sed potius oculus qui 
τήν σωφροσυνην έσχεν* ή δέ γλώσσα ή πάλαι πρό- οΐίιιι voltiptaie capiebalur, lemperanliaroproclauslro 
χειρός κα\ πρόβουλος, κα\ τών βουλών προεπαγομένη, babuil; lingua quse oliin prompta el pr&ceps fuit 
άρτι χαλινφ πείθεται, κα\ ομολογεί, κα\ τά ασφαλή clcoiisilia pracurrens, jani freno ralionis obtemperat 
φθέγγεται* τδ - δέ σώμα έκδεδιαιτημένον (12) άρτι^°βΐ coufileiur, ei qua? errore carent, loquilur; corpus 
ηρεμεί κα\ συνεστάλη, κα\ λοιπδν σωφρονεΐ· ούκήν vero paulo anleeral ΐιι metu, quiescebat; era» con-
φύσις τού οφθαλμού δρεξις, ούτε γλώττης προπέ- iracium, el poslea (emperate vivi t : eequilur nataraiD 
τεια, ούτε σώματος ή ραθυμία* ού (13) δέ τοίς φυσι- oculi οοιι esse appelittim, neque linguae naiuram pe-
κοίς έπιστήναι δεί, κα\ ταύτα μή σιωπήσαι * όφθαλ- lulantiam, neque corporis naluram pigritiam et igna-
μού ήν τδ βλέπειν, ού τδ πώς βλέπειν · κα\ γλώττης ι; rviam. Quod si oporlei in naturalibus persistere, et non 
ήν λαλείν ( U ) * ή γάρ ποιότης τών κινημάτων έν τή D h*c lacere, oculi erai viderc, non quomodo videret; 
προαιρέσει κείται * ή δέ άπλή κα\ ακίνδυνος τών el linguae ilcm loqui, non qtioinodo loquerelur : qua-
πραγμάτων χίνησις τοίς μέλεσιν άποδέδοται* άκίνδυ- Jilas euitn nioluum posila esl in eleciione. Simplex 
νος ουν ( άπλή κίνησις* άδηλος δε ή μεταβολή· χα\ aulem, e| non perirtdusa rcruinmoiio meinbrie aitrl-
γνώμης μέν κα\ μαθημάτων, ηγουμένων τών όμμα- ^ builur. Periculo igilur vacal simplex molus; incerU 

( t i ) Τό δέ σώμα έχδεδ. Vertit Basnagine : corpm In^e hiulca admodum est intefpreiatio Lathia. 
Inxttriose vlven» novmim* quiescii ; timidum faclum (13) Ού. Εί legisee videior iniemra». 
esl, ei po$tta vivit teinperate. Interpres DOSUT pro ( U ) AaJUir.Poil banc vocem9 i t U «liam logerit 
έχδεδιητημένον legisse videtur ; έδεδίει, τήμερον. Inierpree : ού τδ πώς λαλείν. 
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•ero e*t mntaiio : ac judiciom quidero et disciplina Α των, δεξιά καΓθεία βλέψις, μέχρι των άξιωθέντων 
preceplionooi, com tanquam duces octtlis praeunt, έκτεινομένη * ραθυμίας δέ κρατούσης, αισχρά xal 
recius et diviuas est aspecfus, utque ad ea quso κίβδηλα τά πράγματα · ούτω κα\ σωμα, ούτω καί 
aspeciu digna sunt porrectus. Cam vero negligentia πάν μέλος τήν πράξιν τιμφ, τήν πρόθεσιν μιμείται, 
domtnalur, lurpes el fucalae aunl res. Sic eliam r Καλδν τδ πεπλασμένον* δύναται γάρ υπηρέτη σαι 
corpus , slc omne membnim aclionem honoral, αρετή* ίερο\ οί νόμοι* έπιμέλονται γάρ της μελείας 
actiooem irollalur. Booum esl quod ibrmatum est; του πεπλασμένου. Μίξον τή πλάσει τδν νδμον, χαί 
potesl enim deaervire virtuli . Sanctaesunt leges; δψει τδ πεπλασμένον, έοικδς τψ πεπλακοτι, κα\ μι-
coranl enim ut diligeniiam adbibeat quod formatum μήσεται τδν πεπλακότα * εί δε τήν πλάσιν Ιχεις , τους 
e$l. Misce curo fonnatione legem, et videbis quod >c δε νόμους (15), χαρακτήρας δντας τής «λάσεως, ουκ 
forniatum est, airnilitudinem ejas qai formavil ba- άποδίδως τψ πεποιημένψ, κινδυνεύεις χατηγορειν 
bere, imitabilurque eum; sin vero formaius es, eed διαβολή, ύβρίζειν δοκών τδ πεποιημένον* Οβριν τψ 
lioeameola fonualionia non reddis formalo, fere ac- πεποιηκότι έργάζη. 
casas et calumniarie aoctorem; el com viderie conlumelioeus esse in id qaod factuin t s l , contame-
liam infers ei qui fecit. 

CAP. X I X . Mutalii moribui, anima non mulatur. 
Qoandoqoidem vero aliqua est aniinae aubstaniia, Β Επειδή δέ κα\ τή ψυχή έστι τις ύπόστασις, κα\ 

ti non est eoluta neque solvetur subslaniia ejus; /Χού λέλυται αυτής ή ύπόστασις, ουδέ λυΟήσεται* πολ-
ssepe autem soluli et sublati euni mores : qoid quod λάχις δέ λύονται ol τρόποι, κα\ δύνανται λυθήναι * 
aolvl polest, tanquam sol?ί non possit, eubsianliale τί ώς μή δυνάμενον λυθήναι τδ δυνάμενον λυθήναι, 
esse eonflieria? Sunt aacpenumero animae caplae qui- ουσιώδες ομολογείς; Ε1σ\ ψυχα\ πολλάκις μέν άφρο-
dem imprudenlia, postea vero prudenliam amptexSB σύνη αίρεθείσαι, ύστερον δέ φρονήσεως ήψαντο - κα\ 
suot. El rureus s»pe prudenlia illuetres, quando- ι r πολλάκις διαπρέπουσαι έν φρονήσει * ύστερον ποτε 
qoe ID imprudenliani ceciderunt. Saepe audisli: είς άφροσυνην πεπτώπασι. Πολλάκις ήκουσας * mAr-
Homo cnm in honore eaet9 non inteltexU ; compara- θρωχος tr τιμή ών ού σντήκη * χαρασυτεβΛήΦ/ι 
tut est jumentis intipientibui, et iimilis fdclui eit τοις χτήτεσι τοις άνοήτοις, καϊ ώμοιώθη αϋτοις. 
Uli$sl. Clamavit eliaro Paulus : Slulta mundi elegil Έβόησε δέ κα\ Παύλος * Τά μωρά τον κόσμον έζ-
Deus, ut $apienle$ eonfunderel Igitur qui crant in zr εΛέζατο ό θεός, Ira καταισχύνη τούς σορούς. 
atuliiiia, ad prudenliam devenerunt; ei qni erant in Ούκούν, οί έκ μωρίας έπ\ τήν φρόνησιν έληλύθασι, 
pnideolia, ad stoltitiam : et segnities quidem men- κα\ έκ φρονήσεως έπ\ τήν μωρίαν, κα\ ραθυμία μέν 
lem cepit a?grilodine prudentiae capiam, disciplina τήν γνώμην είλε, νόσω χρρονήσεως αίρεθεΐσαν, μα-
vero mentem inaipienlem recupera?it, et ejecta C θησις δέ γνώμην άφραίνουσαν παραλαβούσα ανεκτή-
cgriludine iiDprudeotiae propriatii valeludinem r e d - ^ α τ ο , τήν νόσον τής αφροσύνης έξώσασα, χα\ τήν 
didit. VilSa ergo et virlnles muUtiones ceperunl; ύγείαν άποδέδωκε κυρίαν. Μεταβέβληνται ούν αί χα-
comparari poaeunt, et amitti. Habes, ti non babes; κίαι κα\ αί άρεταί * κα\ κτηταΐ, κα\ άπόκτητοι. 
invenisli, et amisisti; babee quod infenisli, non Έχε ι ς , ούκ έχεις * εύρες, καί άπολώλεκας · έχεις, δ 
babee quod amisisti; inlef eos qui inveniunl et per- εύρες* ούκ έχεις, δ άπολώλεκας· έν τοις εύρίσκου-
diderunt, numeraris. Aliud eel quod invenitur e t j r a iv , ή άπολωλεκόσι κρίνη. Έτερον δέ τδ εύρισκόμε-
amiuilur; boc enim est virtua el viliuin. Qui vero vov κα\ τδ άπολλύμενον κα\ τδ μέν, ή αρετή, τδ 
invenit et perdil, is est qui virtult el vilio operaai δέ, δ ποιών * καί τδ μέν, ή κακία, τδ δέ, δ π ρ ά τ τ ω ν 
dat. El viliumquidem n ih i l ; proprie enim nibil est: χα\ τδ μέν, ή κακία, ουδέν ιδίως γάρ ουδέν · ύπδ-
οοο enim poletl ptr ae esse vilium. Actionero vero στάσιν γάρ κακίας εύρείν άμήχανον * πράξιν δέ χαι-
mollilie afleciioiiie consislentera, ei sludio consulla* ^^νότητι (sic) φρονήσεως ύφιστανομένην, κα\ μελέτη 
voIuntaUB intereonlem, gunie scilirel ex lis quai ad- προαιρέσεωςάναιρουμένην, άμέλειέκτων μαθημάτων 
discuntur, ci ex rootibus contidera quae foris sunl; λάμβανε, κα\ έκ τών κ ινημάτων έπίσκεψαι τάέξω* 
conlemplare qu« inlus; perspice cogiiationes, cimi 0εώρει τά έσω* κατανόησον τάς διανοίας* δταν ύπο-
Mntis lurbidum raotum et lumullum queradam; μείνης τάραχον, δταν θόρυβόν τινα, δταν γαργαλί;-] 
CQIU Yoluptas lilillat, cum jamsic in periculo ver- ,-ηδονή, δταν έτι ούτω κινδν*νεύων δλίγου μαθήματος 
eane, praesenlia et pnesidio parvas disciplinae tran- έπιστάντος, γαλήνηνίδης έν τή ψυχή καί εύστάθειαν 
quillilatem et mullam consianiiam inanima vides; πολλήν, κα\ ταΰτα έν ταυτψ· μήτε πολλού χρόνου 
idque Gt In eodem, neque mullo intervallo lem- παρεληλυθότος, άλλά πολλάκις έν τψ άκαριαίψ του 
porls, quin potios sa-penumero punclo tempo- τοιούτου πραττομένου. 
ris. 

CAP. X X . Confirmatur eadem doctrina. 
At eaepe cum anima atiquid lorpe appetit, ei sta- , f Κα\ πολλάκις δρμώσης τής ψυχής έπ\ πάθος αί-

l im sa eohibei et sedaiiooem pertarbalionia sibi σχρόν παραχρήμα δέ συστελλούσης κα\ καθησυχα-
affert, ae continuo q a » ad temperanliam pertinent, ζούσης, χαί ευθύς τά σώφρονα άναγινωσχούσης, χαι 

1 S Paal. X L V I I I , 15, 21. ! · I Cor. ι, %Ί. 
(15) Τοϋςδέ τόμους. Sed lege$ aul tirluie$qu« Sic reddil Basnagius isla τούς'δέ νόμους, qti* iMge-

$unt chatact$re* formationi$9 non r$ddi$ formato. runl inlerpretem. 
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τοΰ τοιούτου πραττομένου, πώς ούχ έστι θαύμα λα* Α legil; cum boc/iiiquam, f i i , quomode ηοιι «81 ad-
βείν; πώς ούχ Ιστιν είπειν, δτι ουδέν ίδιον αυτής, mirandum? quomodo non est dicendum, nibil esse 
άλλ1 Ιδιοποιείται ή ψυχή πρδς δ βούλεται ίδιοποιη- proprium anitnaj? sed polius proprium ab anima 
βεϊσα; χα\ ουδέν τών αισχρών χαθ' έαυτδ έστιν, άλλ' fieri id ad quod se vull applkare, nullamque turpi-
είναι δοκεί, δτε τή έννοια φαντάζεται· ούχ έστιν ούν r tudinem per se esse, quintmo tnnc videri eese, 
καθ* έαυτά τά αισχρά, άλλά ταίς άποχλινούσαις κα\ cum cogitalione fingilur. Kon sunl igilur lurpia per 
άπο^πούσαιςδ ιανοίαις τάς συστάσεις δέχεται· δθεν ee; sed cum mens ad ea dcflexil, el facia est pro-
χα ί παιδευτηρίων έδεήθη, άχδνην xa\ λαμπρότητα pensa, lonc consislinil. Unde scholis indiguil ani-
πρδς παιδευτηρίων λαμβάνουσα · δθεν πολλάκις ή ma, a quibus acumen el aplendorem caperet. Ex 
αύτη εαυτή φθέγγεται, έαυτήν διεγείρουσα, ή δι' ι · quo Οι ui sa?pe secum loquaiur se ipsam excitans, 
έτερου διανεσταμένη άχούει · ΕύΧόγει ή ψνχή μον aut ab alio excilala audi l : Benedic, anima mea, Do* 
τόν Κύριον, καϊ πάντα τά εντός μον τδ δνομα minoy εί omnia quce intra me $unt, nomini $aneto 
τό άγιον αύτον · κα\, Αϊνει ή ψνχή μου τδν Κύ- ej ι Ι Τ , e l : Lauda% anima mta, Dominum u . Aut eniin 
μιαν. "Η γάρ οί διεγείροντες καί διανιστώντες λόγοι ratioitibue exciuta el commota, foriior facia eet, 
έτι άνδρειοτέραν αυτήν κατεσκεύασαν, ήέκ τού παρ-ι*Γ aut alierius monita perfeclura eiatutn ei IribuunL 
αινουντος γινόμενοι τήν στάσιν τήν τελείαν αυτή yj Saepius vero ae ad lurpitudinem incital et horlalur, 
χαρίζονται· πολλάκις δέ κα\ διεγείρει έαυτήν έπ\ τδ et quae sunl absurda, sibi concedit, et clamat: Ani-
αίσχρδν, χα\ πρδς παραίνεσιν εαυτής χωρεί- χαι ma, habe$ bona posila in multot annoi; comede, 
άλλως τά άτοπα εαυτή χαρισμένη, κα\ βοώσα · Ψυχή, bibe, tetare •·. 
ίχεις αγαθά κείμενα είς έτη χοΑΛά* φάγε, χίε,ι* 
εϋφραΐνον. 

GAP. X X I . An duplex anima $ii in homine. 
Ka\ tl μέν αί τά άτοπα έαυταίς παρέχουσα ι ψυ- Si animae quse sibi suggermu inbonesla, aliae ea-

χα\, έτεραι ήσαν, xa\ καθ* έαυτάς ήσαν, άλλων δέ τά eent, ac per ae essent; aliae ?ero, quae honesta et 
σώφρονα, ήν είπείν δύο γένη ψυχών* κα\ λέγοντας temperala, dici possel esse duo geoera aDimarum; 
τούτο, πάλιν γελ$ν· κα\ δυσωπείν έδει τήν άτοπον t^e l rursus eosqui boc dicerenl, rideremus; essetque 
τών Μανιχαίων δόξαν, δτι τήν μανίαν είς δύο τέ- valde pudendum opinionis Manichteoruii), quod in -
μνουσι κα\ διαιροΰσι,'κσΛ τά έαυτοίς μαχόμενα φθεγ- saniaro in duo geuera divrdunt, qui et sibi repu-
γόμενοι, xa\ μηδέ τής άτοπου αυτών δόξης τήν συ μ- gnaniia loqunntur, et non tenent cum bonore opi-
φωνίαν τιμώντες. Εί δέ αί αύταί είσι, χαί άρτι ή τά ^ nionis su» absurdse consensionem. Quod si eaedem 
άτοπα εαυτή παραινέσασα παραινέσειέ ποτε εαυτή josunl animae, et anima qnae paulo ante turpia sibi 
τά τίμια, χα\ ή άρτι πρδς τά σεμνά έαυτήν διεγέί- guadebal, suadebit sibi aliquando honesla ; et qtiae 
ρούσα, ποτέ πρδς τά αισχρά έαυτήν εκπέμψει· καί paulo anle ad faoneslaiem se excilabal, qoandoque 
ή ποτέ σεμνών άντιποιηθείσα, κα\ τιμήσασα τά se in turpiludinem projiciei; et qaae aliqnando bo-
σεμνά, ποτέ αυτά άπολέλοιπεν* αυθαίρετος έχ τής nesta amplexa est et hoitore prosecuia, aliquando 
μεταβολής έλεγχθήσεται. JTitla deeeruit, ipsa mulalioue convincelur liberae vo-

lunlaiis esse. 
CAP. XXI I . Demat, Giexi el Judas proditor, in exemp.um propo$iii. 

Δημάς ήν μετά Παύλου, τιμών τήν Παύλου συ νου- Eral Demas cum Paulo, cum consuetudinem ejus 
σίαν. Ίΐρέθη τή τού διαβόλου επιθυμία· ήφίει τήν -6t fainiliariiaiem magni faciebat. Gaptiisest cupi-
άποστολικήν συνουσίαν* κα\ φυγάς γενόμενος πρδς dtlate diabolica, reliqiiit consoetudinem Aposloli; 
τήν του κόσμου δόξαν ήπείγετο* Αημάς γάρ με el faclus fugilivus, ad gloriam saeculi properabat: 
έγκατέΛιχεν, άγαχήσας τόν^ννν αΙώνα, καϊ έχο-'β Demas, inquit, me reliquit,Jliliy€n$ hoc neculum, el 
ρεύθη εΙςθεσσαΛονίχτιν. Ήκολούθει ποτέ κα\ Γιε- proftcitu est The$salonicamu. Seqnebaiur aliquando 
ζή τ ψ Έλισσαίψ, καί είς ύπηρεσίαν έμετρείτο· κα\ Gifzi Eiisaeura, et ad inserviendum ei se attempera-
φανείσης ευκαιρίας χρημάτων ήφίει μέν τά θεία* bat; al osiensa opportuoitaie babendl pecunias, 
χρήματα δέ λαβών άντεπώλει τήν οίκείαν γνώμην dimisil divina, et acceplis ntimmis, mentem suam 
τή εύρέσει τών χρημάτων. Ιούδας έν άποστόλοις ών Μ -rveodidU ei pecuniis a d d i x i l f l . Judas e numcro 
έφόβησέ ποτε πυρετούς, έστρατηλάτησε κατά δαιμό- aposlotorum eral, expellebat ali.juamlo febres, ml -
v<ov, εΓς ήν τών λεγόντων, Κύριε, Ιδού καϊ τά δαι- lilavit conira daemones, nnus erat ex iie qui ale-
μόνια ήμίν ύχοζάσσεται* xa\ 6 μάστιγα κατά baιιl : Domine, ecce aamonia subjiciuutur nobii ** \ 
δαιμόνων κινήσας, μιχρψ τροφίω αίρεθείς ήγκι- et qui daeraones verberavit, paulo posl bamo cupi-
στρεύετο ύπδ τής επιθυμίας. Κα\ ούτοι μέν τοιούτοι,*"» dilatia caplus eet. Atque bi quidem talet fiteruiit 
ούκ έχ τής τοιαύτης μετουσίας, είς τήν τών αισχρών parlicipalione liberae voluntaiis#ad res lurpee ira-
ούσίαν μεταβεβηχότες. ducti. 

GAP. X X I I I . Petri lapsut et pamitentia. 
Τί δέ φησι περί τού Πέτρου ή Θωμά; δστις ποτέ Quid de Pelro et Tboma dici tur l Erat aliquando 
1 T Psal. CJI, i. » Psal. CXLV, 4. ' · Luc. xn, 19. •· I I Tini. iv , 9. 1 1 I Y Reg. 20 sqq. M Luc. 
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piscalor Pelnis, el malus eral; oon cnim eral ex- Λ άλιεύς ήν, χαι κακδς ή ν ούτε γάρ άναμάρτητος ήν, 
pcrs peccati, bomo siquidcni eral. Reliquil sagenag άνθρωπος γάρ ή ν χα\ κληθείς ήφίει τάς σαγήνας 
t\ pi&ces, ei reliclis ontnibus sequebaiur, ul soiutn κα\ τους ίχθύας, ήχολούθει 6ε πάντα άφε\ς, ίνα μόνον 
Jjsum baberet; el reliclis primis, uon dciiderio suo έχη τον Ίησοϋν - κα\ τά πρώτα άπολιπών, σύκ έστε-
frostralus, reperil qaod quxeivil, el eo usque pro- g- ρήΟη τοΰ ποθούμενου* ε υ ρε γάρ τδ ζητηθέν, χα\ έπ\ 
gressti8 esl, ut audiret : Tu e« Simon filiu* Jonm; τοσαύτην έξιν προελήλυθεν, ώς άχοΰσαι * Σύ εΧΣΙμων 
/ιι voeaberitCephas**; quod nomen signiflcalP^/rtim; όνΐός Ίωνά' σύ χΛηθήσχι Κηράς, δ ερμηνεύεται 
υΐ audiret: Tibi dabo clavet regni catorum"; ui Πέτρος- ώς άχοΰσαι, Δώσω σοι, Πέτρε, τάςχλει-
testimonium ei iribiicretur : Caro el sanguit non re- δας τής βασιλείας τών ουρανών - ώς μαρτυρηθή-
velami libi, sed Pater meu$, qui eti in rorJii*1. ,ο ναι, *ai αίμα ούχ απεκάλυψε σοι. άλΧ ό 
Poslea lapsus est in verbo pelulanii; el ciuu ad in- Πατήρ μου ό ουράνιος. "Ύστερον προπετείας ήρέΟη 
crepandum processisset, nec ab increpaiioiie fuge- 0ήματι.· χα\ πρδς τή έπιτιμία γενόμενος, χα\ τήν 
ral , audivit: Vade po$t me, Satam; tcandalum mihi έπιτιμίαν μή φεύγων, ήχουσεν - 9Υχαγε οπίσω μον, 
es, quia non $api$ quce Dei tunt,$ed qucc hominum Σατανά, σχάνδαλόν μου εΊ, δτι ού φρονείς τά του 
Paulo anie claves acceperal, el Pater in eo toque- \t θεού, άλλά τά τών ανθρώπων χαι άρτι μέν χλεΐ-
batur; Peirus pro Simone appellalus; sed pro re- β δας ουρανών έδέχετο* Πατήρ έν αύτψ έφθέγγετο* 
muneratione increpationem elegil. Verunaamen Πέτρος, άντΙΣίμωνος* άντ\ δέ πράγματος, βήματος 
facta estlapso medicina, et faclus esl melior; facta έπιτιμίας ήρείτο· άλλ' έθεραπεύθη τδ πταίσμα τή 
£81 increpaiio Domini reraedium, el mens ruraiio- βελτιώσει* κα\ ή έπιτιμία φάρμαχον έγίνετο* χαι ή 
nem amplexa esl, et magnus ac diviou» eralPelrus; ^ γνώμη τής θεραπείας είχετο* χα\ μέγας ήν χα\ θειος, 
et qui lapsum curaveral, nihil damni iit eo quod θεραπεύσας μέν τδ πταίσμα, μηδέν δέ ζημιωθείς άπδ 
prius dicluni esl, feceral. Ut auteni Domiuus tradi- τού προηρημένου · ώς δέ δ Κύριος παρεδόθη, χαι 

* lue est, et ducebaiur aJ alrium ponlificis, prodidit ήγετο έπ\ τήν αύλήν τού άρχιερέως, ήλέγχθη, έδυσω-
se, tiraori euccubuil ille foriis Pelrus; trenrefaclus πήθη δ εΰτονος Πέτρος * σέσεισται δ τάς κλείδας έχων* 
esl qui claves acceperal; periculuin fuil, ne exlra ι/έκινδύνευσεν έξω τών θυρών τής αληθείας άληθεύειν* 
jaouam verilati* verum diceret. Periculum fuil, ne έχένωσε τήν γνώμην δ πεπληρωμένος· ύπδ χόρης 
β* *<jre faceret analheina, cum munilus esl (16). νενίχηται* παιδίσχην πεφόβηται · άντωπήσαι 
Exinanivil mentem, qui plenus erat; ab utia puella π ρ ο - ο υ δεδύνηται · πέπτωκε τή δειλία δ θεο-
\ictU8 esl, ancillam meiuil, non poluil aervae resi- σ ε 6 ή ς , δ θεοφιλής, δ τά επιφανή γινώσκων! δ αύτ-
8!ere. Cecidit forinidiue couslemaius ille in Deuin κ ό π τ η ς τοΰ Κυρίου· Κα\ ταύτα λέγω, ούχ ίνα κατ-
pius, ille Deo cbarue, ille qui illa insignia novit, Q η γ 0 ρ ώ · πείθεται γάρ δτι ταύτα λαλώ, ίνα μή συχο-
qui Dominum vidil . Cum hac dico, non ut eum ac- φαντηθή ή αλήθεια * υπέρ αληθείας φθέγγομαι * χαί 
cusem, dico; coufldtt enim me baec dicere, ut veri- τ δ ν δούλον τής αληθείας παραφέρω, ίνα τδ ψεύδος μή 
las caluffiniam non subeat; pro defensione vcrilalis νιχήση* τδν υπηρέτη ν τής αληθείας προσκομίζω* 
loquor; servum veritalis adbibeo, ne mendaciuin « £ · ε π ε ί δ ή γάρ βούλονταί φύσεις είναι, χαί μαίνονται 
viucat; ininistrum veritalU produco, ul quia voluni ε · ς τ ο ν π ε ρ γ φύσεως χ^γον, τδν Πέτρον προσκεκόμι-
Mauicbaei naturasesse in culpa, el in ualurac raiio- x a % r v a φύσις έλεγχθή- δεικνύουσι γάρ αί πολλαί 
nem insaniunt, Pelrus a me produclus esi ιιι naiu- μετα6ολα\ τδ έκ προαιρέσεως άποτελεσμένον * χα\ 
ram demonstrel. Demonslranl enim mulur eju* mu- αργήσει δ θρύλλος τής προαιρέσεως, τά βραβεία τής 
Utiones ea, quae libera volunlas effecil; <5l evaiie- q ζ κρίσεως τελούσης · προαιρέσει γάρ ζώμεν, προαιρέ-
scel orlue rumor, aiquidein libcra votuntas prasmia σ ε ι τ ο χαχόρθωμα ταμιευόμεθα. 
judicii conflciL Eleciione enini (id est, raiioae ei vo-
lumaie) vWimue, eleciioni reeervatnos ollicia. 

CAP. XXIV. Revelanda lanclorum peccala. 
Idcirco formido, ne in negligentia simus, si quid D Διδ δειλιώ, μή αίρεθώμεν άμέλει άεί τι πονού-

laboramus, ul cuin non videuiur munili esse, dere- μεν, ίνα μή δοκούντες ήσφαλίσθαι, αίφνιδίως δι' άμέ· 
pente propier negligeutiamin imeriluiu cadanius. λειαν είς δλεθρον πέσωμεν. ΔΓ ή μα; λέγει, Ύπο 
Propler no$ d i c i l : Casligo corput meum el tit ιετνί-^^αιάζω μου τδ σώμα χαϊ δουλαγωγώ, μήχοτε άλ-
tutem redigo, ne cum aliis prcedicaverim, ipu repro- λοις χηρύζας, αυτός άδόχιμος γένωμαι- τδν περ\ 
bus efficiar"* Ralionem de reprobo ineiuo; agnosco άδοκίμου φοβούμαι λόγον, τδ όλισθηρδν τής προαι-
quod esl in eleciione lubricum et prxceps; diligen- ρέσεως γινώσκων * ασφαλίζομαι τή έπιμελεία τδ εύ-
t a el accuratioue proclivilalem pneinuiiio; sepio fa- κόλον · τειχίζω τδ τής προαιρέσεως εύμαρές τψ πόνια 
ciliUlem HI>eraB folunUiis labore medilalionis. A l - " τ η ς μελέτης. Κα\ ταύτα μέν δ Πέτρος, χαί λαλεί, 
que baec quidem Petrue et loquilur, et scribit, et χα\ γράφει, κα\ χαίρει * ίνα κα\ τά πταίσματα αύ 
gaudel quod el peccau ipatus ei virluies sinl expla- τοΰ, και τά κατορθώματα αυτού είσήγησις τών 6V 
ualio dogmalum. Ob hanc causam peccata eancto- γμάτων τυγχάνη.Διά τούτο κα\τά τών αγίων άμαρ-

"Joan. ι, « . •» Matih. χνι, 19. »• ibid. 17. " i b i d . 2 3 . f T 1 Cor. ix ,27 . 

(16) Perieulum fuit—muntiu$ ut. H«c deauni in tcxtu, q u » librarii vel exwrriptoris vitio exckterinu 
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τήματα λελάληται* τί γάρ έλύπει σιωπηθήναι τδ Α rnmproditasunl.Quidenimeisdoleret.si eonim pec-
πτα ίσμα ; τίς ό γράφων; ού γάρ οΕ φαύλοι κατηγό- cala laclia fuissenl? Quis illa scripsil? an mall non 
ρησαν τών χολών ; ού κάλοι δέ τά τών καλών πταί- accusaverunt bonos? an boui peccata bonorum non 
σματα έξηγήσαντο; Ιτεροι δέ κα\ τά εαυτών; Παυ- narraverunl? atii vero sua? Paulus sua; Joannes 
λος τά εαυτού· Ιωάννης τά Πέτρου· εΐτα θωμα · j fPe i r i peccaia, dcinde Tbomae, et alius aliorum. Si 
έτερος τά έτερου. Εί μέν γάρ φαύλοι οί κατηγορούντες enim mali accusassent, reprebetuleremus odium, et 
ήταν, τω μίσει έπεκαλοΰμεν κα\ τδν φθό\ον χα\ de invidenlia alque livore quereremur, quod isia 
τήν βασκανίαν έμεμφόμεθα, δτι έκ μισούντων τά dixerunl qui oderant. Sin vero ipsi sua, aul boui 
τοιαύτα προεφέρετο βήματα. Εί δέ αύτο\ τά εαυτών, bononim lapsus prodiderunl, quin potius Spirilus 
ή καλο\ τών καλών είρήκασι κατηγορήματα, μάλλον tosanclus qni in sanclis loculus esl, el ipse Domiuus 
δέτδ Πνεύμα τδ άγιον τδ έν τοις άγίοις λελαληκός* delicta servorura suorum exposuit, el non silentio 
χα>. δ Κύριος αύτδς τά τών δούλων έαυτοΰ έξηγήσατο dissimulavii; causara qnaerimns. Non enim ea dixe-
πταίσματα, κα\ ού σεσιώπηκε* τδ αίτιον ζητοΰμεν runl, ul criininarenlur, criminaiionem enim ejece-
ού γάρ ίνα διαβληθώσι λελάληνται· έκβεβλήκασι γάρ rtinl et repudiarunl; sed si illorum peccala lacita 
διαβολήν · άλλ* ίνα μή τών αμαρτημάτων σιωπηθέν- \f fuissent, fuisse nalura a peccaiis alienos suspicio 
των άναμάρτητοι τήν φύσιν ύπονοηθώσιν. Υπέρ άλη- Β esset. Pro veritale igitur commemorala sunt, el 
θείας τοίνυν ό λδνος· καί πταισμάτων διήγησις άλή- narralio peccatorum veritalem docel el explanat. 
Οειαν είσηγεϊται. 

CAP. XXY. Nemo perjecttonem attmgil. 
"β του καινού θαύματος! εγράφησαν αί άμαρτίαι Ο retu communem tnirabileiri! Scripla suni san-

τών αγίων, ίνα ή αλήθεια γνωσθή* δτι έκ τών ομοίων zxclorum peccala, ul scialur verilas; quod ex stmili-
φύντες, κα\ όμοίως φΰντες, αρετή τδ μείζον είλήφα- bus nali et siniiliter o r l i , sludio virtulis excellue-
σιν, ού φύσει νικήσαντες, άλλ' αρετή διαπρέψαντες. runl, qui non nalura vicerunt, sed virlute clarue-
Ei δέ παρά τ φ Πέτρφ και τοίς άλλοις άποστόλοις, runl. Quod si apud Peirum et alios aposiolos non 
ούχ ή φύσις, άλλ* ή προαίρεσις τδ όριστιχδν έχει , nalura, sed libera volunias virlulem definit, apud 
παρά τίσιν εύρομεν άναμάρτητον τήν φύσιν, οπουζ*quosnam naturam peccali experlem invenire poe-
παρά τοίς άποστόλοις ούχ εύρομεν; Ποΰ ίχνεύειν sumus, si apud aposlolos ιιοιι potuimus? Ubi inda-
δυνησόμεθα; Μάτην τά μή δντα περιεργαζόμεθα. gare polerimus? Fruslra el vane qnae non suM 
Ιδού τδν Πέτρον ερωτώ* ιδού τδν θωμάν εξετάζω* C curiose inquiriimis. En Peirum inlerrogo; en Tbo-
ού τά παλαιά λαλώ, ού»μνημονεύω τοΰ Δαβίδ · καί- mamexculio; non loquor velera ; non commemoro 
τοιγε μνημονεύειν ώφειλον* ίνα άφ* ών άγνοοΰντες J pDavid, lameisi debeam, ut a quibus optanl ignoran-
εύχονται τάς κατηγορίας λάβωσιν * ίνα άφ' ών φιλολο- tes, inde accusatioues ferant; ul de quibus libeaier 
γούσι, τδν έλεγχον σχώσιν. Επειδή γάρ τά Ευαγγέλια disserunt, ab illis redarguanlur. Quia enim Evan-
μεμελέτηται αύτοίς, έκ τών Ευαγγελίων προηνέχθη δ geliis sluduerunl, ex Evangeliis proluliinus unde con-
έλεγχος. Διά τούτο γάρ κα\άνομον λαλούσι τδν νόμον, vincantur. Idcirco enim legem siue lege loquuntur, 
μή φιλολογοΰντες* διά τοΰτο ούτε έπιστήμην τοΰ Ε ύ - ' * μή φιλολογοΰντες ; idcirco scienliam Evangelioruui 
αγγελίου έχουσι, τήν τών Ευαγγελίων άρ/ήν μή παρα- «on tenenl, qui iniiium Evangdiorum ηοη susce-
λαβδντες · %Αρχή τον ΕύαγγεΜον Ιησού Χριστού · perunl : Iniiium Evangelii Jesu Chriili; sicul scri-
χαθώς γέγραπται έν Ίεσαΐα τψ προφήτη* Τήν (17) pium esl in Isaia proplieta : Hi prweipium discipli-
Λρχήν τώτ μαθημάτων έχδεδΛήχασι τή άρχή τών narum repudiaverunl facto principio telarum, qu<e 
τής πονηρίας Ιστών. * i j in malilia ab ipsii lexuntur. 

CAP. X X V I . De sanciorum excellentia. 
Ό τήν εύεργεσίαν αύτοΰ άποχρύπτων έν τή ψυχή, D Qui beneflcium suum in anima recondtt, bic si 

ούτος έάν είσβάλη κα\ γένηται ένδον, πανηγύρεις ingrediaiur el inlus sil , divini convenlue fiunlinea 
θείαι καί Ιεροπρεπείς αποτελούνται, χωρο\ λαληθήναι et celebrilates quaj sanclos decent, et chori qui ser-
μή δυνάμενοι, θυμηδία σιωπή τετιμημένη · ευθύς γάρ mone exprimi non possunt, gralo animo el silenlio 
άνέλκει τήν διάνοιαν, και πτεροί τήν ψυχήν, κ α Ι ι ^ ο η ο Μ ί ι ΐ Γ . Suiim enim isie mer.tem erigii, aiqtie 
μ«τάρσιον αυτήν πρδς τά κρείττονα κατασκευάζει, animam reddil aiigeram, el sublimem ad meliora 
Άμέλει , έάν τις εκείνον ίδη, ούκέτι πρδς έαυτδν βλέ- efflcit. Sane quidem, si quig illuin viderel, non jaoi 
ψ ε ι , άλλά τφ θεωρηθέντι κάλλει καταπλήττεται · se ipsum aspicerel, sed pulcbriludinem quain con-
πάντα άκαλλή ηγείται. Διά τήν εκείνου εύπρέπειαν templarelur, obslupescerel; caitera omnia foeda da-
βο3* Ματαιότης ματαιότητος, τά πάνταματαιότης-: cerei. Propler illius decorem clainat: Vaniiat vani-
βοά · Πάντα ηγούμαι σχύβαΛα, Ινα Χριστδν κερ- tatum et omnia vamtai»"; Omnia exislimo stercora „ 
δήσω. Έάν δ' άρα ούτος χρούη, και βραδύνη ή διά- Μ Chritlum lucrifaciam Si vero bic pulsel, ei 
νοια κα\ ύπνο) χρήσηται, κα\ τοΰ βράδους αίτία γέ- inens cunclelur ac somno ee dedal; allque ipse lar* 
νηται, άφίησι» φωνήν, Άνοιξόν μοι, άδεΛρή μον, dilalis causa , emillit vocem : Aperi mihi, εοτοτ 

** Eccle. 1 , 2. ·· Philipp. 111, 8. 

(17) Τήν άρχ. Loous COIIIQXUIS videiur cx Isa. LIX, 4 ,6 . 
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mea, tponsa, quomam capul meum impletum est to- Α νύμφη, δτι ή χεφαλή μον έτεχλήσΟη δρόσου, 
re9 el cincinni mei gutiis noctit · · . Haefc dicit , ut xal ol βόστρνχοί μον ψεχάδωτ ννχτός· Γνα τήν 
amiciliam declarei, el curam providam signifiret, φιλίαν δείξη, κα\ τήν κηδεμονία ν σημάνη · δτι καί 
€1 quod ralio exclusa lolcrai; el cum foris esi, sus- αποκλειόμενος δ λόγος ανέχεται, κα\ έξω ών φέρει· 
l i n e l , el non recedit, donec coniinua petilione el χ κα\ ούκ αφίσταται έ ω ς ά ν τ ή συνεχεία τής αίτήνεως 
polsu seipsam meus aperiat, prabens locum pul- κα\ τής κρούσεως ύπανοίξει έαυτήν f> διάνοια, τόπον 
eantl. τ φ κρούοντι παρέχουσα. 

CAP. X X V I I . Arte$ p$eudo-prophelarum. 
Circumeunt autem prasligiaiores el pseudo-pro- Περιέρχονται δέ κα\ οί γόητες · κα\ ol ψευδοπρο-

pheta? ac pseudo-christi, parlim pulsauies, partim φήται, και ot ψευδόχριστοι, πή μέν κρούοντες, πή δέ 
iodienles; ac pulsu quidem roolliore uienles, el ve- ,ο όρύττοντες · κα\ τφ μέν κρούσματι άπαλωτέρω χρώ-
rum pulsum imilanles, ut simililudine pulsus fur- μενοι, κα\ μιμούμενοι τήν αληθή κρούσιν , ώς τάχα 
lasse mcns decepla, lanquam domeslico et nolo τή όμοιότητι τής κρούσεως άπατηθείσα ή διάνοια, ώς 
aperial; qui non recusanl parietes labefactare, iino οίκείωκαΐ γνωρίμφ ύπανοίγη* ού παραιτούμενοι δέ 
itudent perfodere, ul aut per fallaciam aul per vim ουδέ τδ τοιχωρυχείν, άλλά κα\ διορύττειν έσπουδα-
menles capiant; eivero aliosquidem \ i , alios prae- χζκότες, ίνα ή άπατη ή βία δελεάσωσι τάς διανοίας-
Sllgiis fraudulenlis fefellerunl. Quamobrem sapien- άμέλει τούς μέν βία είλον, τούς δέ άπατη γεγοητεύ-
les ei bonesti custodes clavium scienliam cum vigi- κασι. Αιά τούτο οί σοφοΛ κα\ σεμνοί κλειδοφύλακες 
lantia miscenl, ut quia vigilanl, non perfodianlur δντες, έπιστήμην μετά τού γρήγορου κερασάμενοι -
parieies; quia sapienies sunl, non faltanlur; sapien- ^ διά τδ έγρηγορειν ουδέποτε διορύττονται · διά δέ τήν 
tia eniin non praebet locum praesiigiis, neque vigi- v oέπιστήμην, ουδέποτε άπατώνται· επιστήμη μέν γάρ 
lanlia perfodienlibus. Quocirca honesli el bonesUfi τή γοητεία, γρηγόρησις δέ τόπον τοϊς διορύττουσιν 
qui 8 i i m u s , menies nosiras clave custodiamus ; ού δίδωσι. Τούτου χάριν οί σεμνο\ καί σεμναί κλειδο-
scienlia quidem fraudem vincenles, vigilia vero nos φυλακήσωμεν εαυτών τάς διανοίας, επιστήμη μέν τήν 
ipsi a direpiione servantes. άπάτην νικώντες, τή δέ γρηγορήσει τδ άσυλον έαυ-

*S τοις μνηστευόμενοι. 
·· Cant. ν , 2. 

MOMTUM ΙΝ SEQUENTEM S- SERAPIONIS EPISTOLAM. 

(Angelo ΜΑΙ, Clauici auctores, t. V , ρ. 364 . ) 

Sancimn Serapionem, Tlimueos in iEgyptoepiecopnm, praner enperstilem advenus Manlehoeoi Kbellnnt, 
epistolas etiain utile$ ad dhersos scripsisse, narral Hieronyiuus De vir. i / / . , cap. 9 9 . llarui» cum nulla dieni 
inlerit, una nuper in veiere Vaticano codice, qui olim in monasierio Crypiae-FerraUfi fuil, mibi sese oblu-
l i t , qua libmm meum ceu gemmula exorno. Quis enim beati vi r i , qui Cbristi confessione inclacnit, 
Athanasii el Anlonii Magni amicitia floruit, a quo poslremo eiiatn ineloien supremis tabulis donalam ba-
buit, quem Hteronymus ob elegauliam ingenii cognomen Scholaslici meruisee dicit, quis, inquani, breve 
licei episiolium uon libenter legat? Ulinaiu vero codex aliquis einergal alicubi, qui vel aniissa Se<apionis 
scripia coptosius rcsiilual, vel saltem ejus adversus Manichaso* traclaluni, qui in edilionibu* bial, felicilcr 
cxpleal! 

Sancti Serapiom$ episcopi Thmueo$ ephlola ad Q Τού άγιον Σεραχίωτος έχισχόχον θμονεως έχι-
Eudoxium ephcopum. στολή χρδς Εύδόξιοτ έχίσχοχοτ. 

Ne dolorum causa inereas, sed flde erga Deuin Μή άθύμει πάσχων, άλλ* εύθύμει πιστεύων (18)* 
servata la?lare; neque auimo concidag quia argro- κα\ μή κατάπιπτε νόσων, άλλ1 εύτόνει μή άμαρτά-
las, sed esto alacer quia culpa cares. Morbuin νων κα\ μή νόμιζε χαλεπήν τήν νόσον, μόνη γάρ 
acruinnosum ne puies, sola enim »nnnnosa culpa χαλεπή ή αμαρτία* τδ μέν γάρ άσθενήσαι, κοινδν 
tot; namque ut a?groient quidem, bonis acque ac κα\ καλών κα\ κακών ανδρών, τδ δέ άμαρτήσαι ίδιον 
malis coiuingil; peccare aulem improborum pro- τών φαύλων όρώμεν καί δ μέν νοσών, άμα τ ψ θ α -
prium esse videiiius. Iusuper ejus qui a3grolal, com- νάτφ κα\ τήν νόσον συναποθνήσκουσαν έχει, δ δέ 
moritur in morle morbus; peccaior posl fumis quo- άμαρτήσας κα\ μετά τδ μνήμα εύρήσει εκεί τήν 
que peccalum suum in Wpnlcro inveniel. Uaque άμαρτίαν μέχρι γέ τού μνήματος ίσταται ή νόσος, 

(18) Scriptairi apparet banc epislolam a confes- ittmm Eudoxius ille s i l , Gertnaniciie primom, deio-
eore fidei Serapione ad confessorem aeque fidei Eu- de Aniiochije, denique OP. episcopus, defiuire non 
doxium, qui posl rem bene gestani in inorbum pas- ausim, praeserlim quia prxdicius Eudoxius aliquan-
bionis suae cauea iucidisse vidolnr. £lquidem Aria* din Aiianus fuil . bed laoien is aDque ac Serarioo 
norum, ut puto, adversus Ecclesiam perseculiouem sub Guiisiantio imp. Ytxii. 
nendum aedalam fuisse, episiolae Quis innuil. Porro 
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μετά δέ τδ μνήμα έπιδήναι τ φ τεθνηκότι.ού δύνα- Α ad sepolcrum morbus; olteriae enim vexare roo-
ται* ή 6* Αμαρτία τοίς μέν ζώσιν εμφωλεύει κα\ έγ- rientem nequit. Peccatum viventes insidiose veluli 
κρύπτει, έν δέ τοίς τεθνηκόσι πλέον έξάπτεται, κα\ ac laieiiler occupat; verumlamen in morientibus 
τήν εαυτής φλδγα ενδείκνυται, χα\ τδν άμαρτήσαντα magis accendilur, el euam flammam exserit, reum-
τιμωρείται. Ταυτά σοι γεγράφηκα, ποθεινότατε que punil. Haec tfbi, charissime fraler, scripsi, n* 
αδελφέ, ίνα μή πάνυ άθυμής, έν Χριστφ σεαυ- moerori succumbas, eed lemet in Cbristo conflr-
τδν διατηρών- του βίου (19) τάς συγχύσεις φέρειν δεί, mea. Vilae bujus perlurbaliones aiqoe tumullus for-
χα\ τούς θορύβους βαστάζε ι ν προσήκει, χα\ πρδς τδ tilcr pati oporiet, finem ejus speciare, et de Dei 
τέλος βλέπειν, χα\ είδέναι, δτι δ Θεδς έπιστατεί, κα\ providenlia cogiiare, qui eiiamsi paromper videlur 
δλίγον έπανε\ς, πάλιν ηγεμονεύει* καί ολίγον συγχω- rcmitlere, allamen giibernaculum mox resumtl, et 
ρών, πάλιν προΐσταται, καί ουδέποτε ή Έκκλη- posl brevem veluli dissiraulaiionem, rursus defenaor 
σία χαταλιμπάνεται* ουδέ γάρ πύλαι $δου κατ- adesl, neque unquaro Eedesia ab eo deserilur; el-
ισχύσουσιν αυτής. Τής σής ούν αρετής τήν διάθε- enim porta? inferi adversus eam non praevalebunt. 
σιν δείκνυε τ φ παντεπόπτη θεφ , ίνα δυνηθή έν T u » igitur virtulis vigorem omnituenli Deo deraon-
πάσχν εύδοκιμείν ημείς δέ καλέσαι σε (20) ούκ άν slra, ut undique egregius esse videaris. Nos lamen le 
έπασχόμεθ*, ίνα μή δόξωμεν τής πόλεως άφ- I * huc vocare baud passi fiuraus, ne ex urbe abslrahe-
ιβτ#ν. re videremar. 

(19) Cod. αύτου. Sed prorsus vel βίου scribendum (20) Cod. καλέσεσαι. 
erat vel κόσμου. 

MONITUM IN EPISTOLAM AD MONAGH03 ALEXANDRINOS 
(MAI, Spicileg. Rom.t IV, p. X L I . ) 

Serapiouis epiecopi Algyptii inediiam eplslolam ante bos annos impressi in roeo Claiticorum Anciormn 
volumine quinio, unam ex tis videlicel quas sanctns Hieronymus De uir. UL cap. 99, ab illo scriptas narrat. 
Nunc ecce alteram muko prolixiorem ejusdem eptslolam, Hbri inslar, ad monachus Alcxandrinos scripiam 
codex Yal . 439 oblulit, plenam summae pietalis, cum insigni laude ac descriplione monaslicae professionis, 
et cum sanctorum qui circa Anlonit Aibanasiique lempora floroere virorum commemoraiioiie. Equidem si 
tam bODUin tamqoe ntile scripliim apud nie conlinerem, male de Grecis littcris et de pietale Christiana 
niererer, nec quisquam miretur, quod in litulo episcopus laninm dicaiur bic Serapion, omisso urbit» 
Thmueos vocabulo; boc enim in nonnullis quoque codicibus operis Serapionis conlra Maniehceot usuveni-
re, jara nosmonuft in adnotatis ad Hierooyinum Fabricius. Reapse antiquiasimum esse hunc epieioto au-
ciorem Serapionejn, non aliquem ex bomonymis paulo receniioribus, conslat ex posiremo capilulo, ubi is 
alloquilur viventes monacbos, qoos dicii cum Amune, Joanne Macartoque versalos, qui parlim anie ipsutn 
Magiium Anlonium vila excesserunl. Serapion abbag loquiiur apud Gassiaiium collaiione u, cap. 11, el lo-
ta coll. v. Videtur autem idem, qui Arsenoila Serapion presbyler, et monasteriorum muliorum parens, apud 
Paliadium Biil. Laus. cap. 76. 

ΤΟΤ ΜΑΚΑΡΙΟΤΑΤΟΥ ΚΑΙ ΟΣΙΟΤΑΤΟΥ 

Σ Ε Ρ Α Π Ι Ω Ν Ο Σ Ε Π Ι Σ Κ Ο Π Ο Υ 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ ΜΟΝΑΖΟΝΤΑΣ. 

BEATISSIMI ΕΤ &AJSCTISSIMI 

S E R A P I O N I S E P I S C O P I 
EPISTQLA AD MONACHOS. 

Α'. ΆγαοητοΙ, επαινώ δμίον τδν πόθον, xat μ*- Q I . L*udo, c W i u i m i , vesiram devoiionem, fe!I-
χαρίζω τδν βίον, ώ μαχαριοι θεω μονάζοντα, δτι cemqne depredico Tesinm rittm, ο be«U in Deo 
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inonacbi, quia communi cum cateris bominibus na- Α κοινήν έχοντες τήν φύσιν πάσιν άνθρωπος, ού κοι-
lura praediii, non idem propositum habeiis, imo ma-
gnuin quid spectantes, ad coeiestcs ipsas slationee 
meniis veluii alae imendiiis, ui indidem divinae 
disciplinae uiililalem baurieoles, paribus cum bea-
lis angelie moribus silis, quorum vos gloria exci* 
piet, et felicilas exspectat. Eienim cum bomines si~ 
tis atque ex bominibus orti , humanis neqtiaquam 
cogilalionibus abduciaiini; neque qnidquid moriali 
v i l a videiur optabile, veelruni erga Deum siudiuin 
imminuere valuit : quippe omnibus vale diclo, 
unum speciaiis scopum, ut Deo scilicet placeaiis. 
Itaque boni consilii vesiri suscepius labor apud 
omnes famigeralur. Profeclo uec opum copia, nec 
oblaiorum munerum promissiones egregiam bauc 

νήν πρόθεσιν, άλλά γάρ κσΛ μέγα τι φρονήσαντες, 
πρδς αύτάς ούρανίους μονάς τδν νούν εαυτών έπτε-
ρώσατε, ίνα τών έκείσε θείων παιδευμάτων πολυ-
πραγμονήσαντες τήν ώφέλειαν, όμότροποι τών μα
καρίων αγγέλων εύρεθήτε, ών ή δόξα ύράς έκδέχε
ται κα\ μακαριότης περιμένει* άνθρωποι γάρ δντες 
καί έζ ανθρώπων προελθόντες, ού τοις άνθρωπίνοις 
συγκατηνέχθητε λογισμοί;, ουδέ τά δοκοΰντα τού βίου 
ποθεινά πράγματα, τοΰ είς θεδν υμών πόθου ελάττω
σα ι τδν τδνον δεδύνηνται· πάσι δέ άπας απλώς άπο-
ταξάμενοι, ένα σκοπδν έχετε τδ άρέσαι Θεψ. Καί 
τής υμετέρας ευδοκιμήσεως δ άγων πάσι λελάληται* 
ού χρημάτων υμάς περιουσία, ουδέ προκειμένων δώ
ρων έπαγγελίαι τδν άγαθδν ύμίν τούτον πόθον προ-

vobis devolionem conciliarunt, sed pia iides, el Β εξένησαν, άλλά πίστις ευσεβής κα\ διάνοια ερωμένη. 
meiis amore succeosa, non sine Dei Servaloris gra-
tia el placilo. Optabilis bujus sancitque proposili 
auctor vobis esi, dux et perfecior Jesus Cbrisius, 
qui etiam vobis monacbis paiieniiam optimumque 
finem pnEstabit, quique se omnibus ealvis ease vo-
lemibus paraiam semilam prebet; qiiam cum vos 
ab inilio terendam susceperiiis, comilem habelis 
Dominum Servalorera qui ait : Non te dimitlam, ne-
que ie deseram. 

I I . Iiaque progidio ejtis frelis nullom vobis impe-
diineuluni praecidcre potuii coeleste proposkum, non 
diviliarum cupidiias, non parenium memoria, non 
propinquorum baerediiales, non fralruui germano-
rmn conviclus, non cognalorum affeclus, non deii-

Θεού Σωτήρος μεσιτεύσαντος καί εύδοκήσαντος· της 
άποδεκταίας ταύτης κα\ αγαθής προαιρέσεως δ χορη
γός γενόμενος κα\ άρχηγδς και τελειωτής, ίστιν Ίη · 
σους δ Χριστδς, ό καί ύμίν τοϊς μονάζουσιν υπομονή* 
κα\ χρηστδν τέλος διδούς, καί πάσι τοϊς έθέλουσι σώ-
ζεσθαι έτοίμη δδδς ευρισκόμενος· ήντινα παρά τήν 
αρχήν προθυμηθέντες δδεύσαι, συνοδοιπόρον έχετε 
τδν Σωτήρα Κύριον λέγοντα, Ού μή σε άνώ ουδέ μή 
σε εγκαταλείπω. 

Β*. Διά γάρ αύτδν, έμπόδιον ουδέν τήν ούράνιον 
υμών έκκόψαι πρόθεσιν δεδύνηται, ού χρημάτων πό
θος, ού μνήμη γονέων, ουδέ προς γένους κληρονομίαι, 
ουδέ αδελφών συνουσίαι, ού συγγενών διαθέσεις, ού 
τρυφαΐ, καί λουτρά, κα\ πότοι, ού φίλων συντυχίαι, 

ciae, non balnea, non compotaiionea, oon amicorum C ού κοσμικα\ δόξαι, άλλά πάντα μέν ύπερφρονήσαν 
τες, αύτοϊς Ιργοις βοάτε άποστολικψ κεχρημένοι λό
γω· Πάντα ηγούμαι σκύδαλα, Ινα Χριστότ κερδή-
σω- διδ κα\ τήν έρημον αύλίζεσθε, νηστείαις, 
άγνείαις, άσκήσεσιν, εύχαίς καθαραίς τδν θεδν Γ/α
σκό μενοι* ουδέν ύμίν ουδέ πώποτε βασιλεύς επίγειος 
φοβερδς, όύκ άρχων κα\ δικαστής καί ηγούμενος, ου
δέ τις έτερα εξουσία* Αιχαίω γάρ τόμος ού κείται, 
άνομοίς δέ καϊ άνυποτάχτοις, άσεβέσι καϊ άμαρ-
τωλοϊς, πατρολφαις καϊ μητρολφαις, άνδρορό-
νοις, πόρνοις καϊ άρσενοχοίταις, επίορκοι ς, καϊ 
εϊ τι έτερον τ ή ύγιαινούσχι διδασκαλία αντίκει
ται* οί γάρ άρχοντες ούκ είσ\ φόβος τών αγαθών έρ
γων, άλλά τών κακών καί πάλιν Θέλεις δέ μή φο-

occursaiiones, nou niundani bouores; veruiii bac 
omnia conlemnentes, ipsia actibus clamaiis quod 
Apostolus d i x i i : Omnia arbilror tlercora, ut Chritium 
lucrifaciam " · Idcirco et deserlom iucolilia, ct jeju-
mis , castis exercitalionibus, purisque precibtis 
Deum placalis. Nullus omnino jam a vobis rex ler-
reuus limelur, vel princeps, ve! judex, aul praeses, 
vcl quaelibet alia poiesias: Ju$io enim non est posita 
lex, sed injustis el calcitranlibus, irreligiosis et pec-
cutoribus, parricidis, homicidis, (ornicaioribus, t»a-
tculorum concubiloribus, ρετ}\ιτιε% el li qnid aliud $a-
nm doctrinas aduertatur**; elenim principes-non sitnl 
terrori bene, aed iniprobe agentibus. Rursusque ait 
Scriplura : Yh potestatem minime formidare? τεείε n δεϊσθαι τήν έξουσίαν; τό αγαθόν ποίει, καϊ έξεις 
aget taudemque ab ea reportabis vos igilur merilo έχαινον έξ αυτής· ύμίν ούν οί έπαινοι δικαίως, ώ; 
laude digtii, uti econlrario secus ageniibus acerba-
rum poenarum minae intenduniur. 

111. Deus vos sibi elegil preiiosum populum, xe-
lalorein bonorum operum Vo$ eiiit lux mundi, 
ait Servator M . Gerte quorum idem est zelue, ideni-
que opus, eorum eiiam laus eadem est, eademque 
merces. Beali igilur eslia, \mo beatissimi, ο dilecii 
Deo monachi. Quie veslram digne laudaverit vitam? 
Veslra enint diurna nociurnaque opera suot psalnii, 
bymni, canlica spirilalia, el dignae Deo acliojies. 
Cbarilas enim, res angelica, vobiscum versalur; pax 

κα\ τών έναντιουμένων ή τών απειλουμένων τιμωρίι 
πικρά. 

Γ . Θεδς υμάς έξελέξατο έαυτψ λαδν π?ριον#ιον, 
ζηλωτήν καλών έργων Ύμεις έστε φώς τού κό
σμου, δ Σωτήρ είρηκεν κα\ ών δ ζήλος δ αύτδς, χαί 
τδ έργον τδ αύτδ, κα\ δ έπαινος δ αύτδς, κα\ δ μι-
σθδς δ αυτός* μακάριοι τοίνυν έστέ χαλ τρισμαχάριοι, 
ώ τιμιώτατοι θεψ μονάζοντες· τίς υμών επαξίως 
έπαινέσειε τήν διαγωγήν; έργα γάρ ύμίν ημέρας χα* 
νυκτδς ψαλμο\ κα\ ύμνοι κα\ ώδα\ πνευματικα\ xâ  
πράξεις θεψ πρέπουσαι* άνάπη γάρ ύμίν πολιτεύε-

Μ Pbilipp. ιιι, 8. " 1 Tiin. i f 9,10. " Rom. n.n, 3. w T i l . n , \A. u Matih. v, 14. 
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τοι, τδ τών αγγέλων χρήμα · εΙρήνη παρ* ύμΤν έστή- Α flrma apud vos, q n « esl ccelorum cuatos·, alieni ab 
ρικται, τών ουρανών περίβολος* ά φιλάργυρος ύμίν δ 
τρόπος, άε\ τή χρεία φιλούμενοι, έν νηστείαις εύτο-
ψ.ι, έν εύχαίς εύτονώτεροι, έν άγρυπνίαις ύμίν τδ 
καθ" ήμέραν τή έγρηγορήσει διανύεται* Ααμψάτωτδ 
φώς νμών, είπεν Κύριος* κα\ δ είρηκε, φαίνεται* μή 
σγαπητδν κόσμον, μηδέ τά έν τψ κόσμψ τούτψ ύμείς 
τετηρήκατε* μακάριοι τοίνυν ύμείς τψ θεώ, μακά
ριος δέ κα\ δ κόσμος δΓ υμάς* αί έρημίαι σεμνύνον
ται δι* υμάς, κα\ ή οίκου μένη σώζεται ταίς ύμετέ-
ραις προσευχαίς· ύετδς τή γή καταπέμπεται ταίς 
ύμετέραις ίκεσίαις, ή γή χλοηφορεί, κα\ δένδρα καρ-
ποίς βριθόμενα άβλαβη τδν καρπδν άποδίδωσιν* πο
ταμός δέ ετησίως αυξανόμενος.κα\ δλην τήν 
Αίγυπτο/ άρδΐύων, λίμναις τε φιλιούμενος κα\ θαλάτ-

avariifa mores vestri, qui rebus necessariis contenii 
estis, in jejuniis consiantes, in precibus adbuc con-
siantiores, in vtgiliis experrecti quolidianam vilam 
peragilis. Lueeat lux vesira, dixi l Dominue * · ; et 
quod dixi i , apud yoe paret; neque vobis mund<is 
aut omnino quae sunt in mundo curae sunt. Beati 
igUur vos coram Deo, beatus item mundus propier 
νυ9· Dcseru loca vesiri causa veneralioni sun4, 
vestrisque precibus lerrarum orbis manet incolu-
mis. Vobis orantibus pluvia in terram demillitur, 
telliis berbis virescit, arbores pomis onuslae invio-
lalum fruclum euppeditant, flumen quolaimis au-
ctum, universam AEgyplum irrigans, stagnts se so-
ciang, maribosque aquarum copiam tribuens, 

ταις πολύ πλήθος μεταδιδούς, τών υμετέρων Ικεσιών g veslrarum suppHcationum vim declarat. Si enim 
γνωρίζει τήν δύναμιν. Εί γάρ Ηλίας άνθρωπος ήν 
όμοιοπαθής, ώς γέγραπται, καϊ. προσευχή τδν ύετδν 
συνέστειλεν, κα\ πάλιν προσήνεγκεν, κα\ δ ούρανδς 
έβρεξεν, κα\ ή γή έβλάστησε τδν καρπδν αύτης, πό
σοι μάλλον αί ύμέτεραι πρεσβείαι τά κατ' εύχήν ήμίν 
άνοίσει χρήσιμα; 

Α'. Μακαρία τοίνυν ή 'Αλεξανδρέων πόλις υμάς 
έχουσα πρεσβευτάς* ούκ άν αί Σοδόμων πόλεις τε-
φρω4)είσαι κατέπεσον, εί δέκα δίκαιοι έκείσε διέτρι-
6)ν* ούδ* αύ πάλιν έτεραι πόλεις διεστράφησαν εύ-
μοιρούσαι τής υμών άγιότητος* οί φίλοι τού θεοσε-
6ους Ίώβ χαλεποί δντες έσώθησαν δΓ αύτδν, ώς γέ
γραπται · 7ώ6* δέ ό θεράπων μοι εύξεται περϊ 
ύμων, δτι εΐ μή πρόσωπον αύτον Λήψομαι, εΐ μή 

Elias, vir, uti scripttim esl, aeque ac alii bomines 
passionibus commoius, prece nibilominus pluviam 
inhibuit, rursiisqtie prece ab eo oblata, coelo pluit, 
el suuin tellus rnictum gerniinavii I T , quanlo magis 
vestra inlercessio posiutala nobis utilia impetra-
bil? 

IV. Felix igilnr ums Alexandria qu» voe babet 
iulerccssores! Certe Sodomitarun) civilates neqaa-
quam in cineres redaclae fuifseni, si decem ibi justi 
inhabiiasscni"; neque iiem aliae urbes eversae es-
seni, si vestram apud se manentem saitciifatem ba-
buissenl. Relrgiosi Job amici, quanquam disiorlts 
moribus, ejus lamen gratia, ul ait Scrlplura, serva-
ti fuerunl: Job, inquil, servus meui pro vobh ora-

γάρ δΐ αυτόν, άπώΧεσα δν πάντας υμάς- ήμαρ- Q bit, cujus ego faciem rererebor; nisi enxrn per eum 
τεν πάλιν ποτέ δ τών Ιουδαίων λαδς, δτε δ τού θεού 
θεράπων τδν νόμον έδέξατο* όλιγωρήσας τού πρέπον
τος δ άε\ ασύνετος κα\ απαίδευτος λαδς παρηνόχλει 
τ φ Ααρών λέγων ΠοΙησον ήμϊν θεούς, οί προπό* 
ρεύσονται ημών· παραβάντων δέ αυτών, ώργίσθη 
Κύριος αύτοίς καί φησιν Μωϋσή, Μωΰσή, σπεν-
σσν, χατάβηθι, ό γάρ Λαδς ήνόμησεν δ δέ κατα-
βάς χαί θεασάμενος τήν παρανομίαν, άπεκρίνατο τψ 
θ ε ω λέγων Εί μέν αφής αύτοΊς τήν άμαρτίαν, 
άρες' εΐ δέ μή γε, χαμέ έξάΧειψον έχ τής βίδΑον 
ής έγραψας. "Q πόση τοίς άγίοις διάθεσιςΙώ πόσον 
αί ύμέτεραι εύχα\ τά κατ' εύχήν ήμϊν άνοίσει χρήσι
μα , τού θεού έπισπώσαι τήν εύμένειαν! ώ πόση 
άποκείσεται ύμίν ή άνάπαυσις θεψ συναφθήναι 

steiissel, utique νο$ omncs pessum dediuem · · . Olim 
pralcrea Jtidaicus popiilus peccavit, quo lempore 
Dei eerYtie legem sibi iradiiam acripiebai; namq-e 
offlcii sni obliius ille peinper insipiens maleque roo-
raliis populus, iniportuniis Aaroni erat diceus : Fuc 
nobis deos, quos vi(u duces sequamur Ergo illis 
peccanlibus iralus Doiniiius ait : Moyte, Moyse, 
festina descendere, populus enim praevariealus eil u . 
Ille vero descendens, visa ea perversilate, Deo re-
Spondil dicens : Si quidem hoc illis peceatum vi$ di* 
ιη\ιΐ€Υε, utique dimUte ; li minus, me quoque delibro 
quem scrtpsitli deleto 0 quania est sanctorum 
benignilas! qnantain nolds veslra? preces utililateai 
impetrabuni, Dei beiievolculla conciliata! Quanta 

σπουδάζουσιν! ώ πόσων αγαθών έμπλησθήσεσθε, πα- ^ vos in rutiirum mapei requies, qni Deo conjungi sai-
τέρα, κα\ μητέρα, κα\ αδελφούς καταλεί^αντες! agiiis! Quot bonis replebiniini, qui patrem, malrem 

fratresque deseruislis! 
V. Abrahamo olim Deus ail : Exi de lerra tua ae 

de cognatione lua, el veni xn regianem quam demon-
shavero tibi Et Abraham qnidem obiemperans 
exiit. Vos pariter video, Dei voci uliro obsecnto9, ut 
Abrahami imilanles exemplum, ejus aeque benedi-
clionibus fruamini. Bonum est homini, cumporlave-
ril jugum ab adolescentia $ua; ledebit enim et tace-
bii u . Dicium hoc vestra in eremum secessio inier-

E*. Τψ Αβραάμ πάλαι δ θεδς έλεγεν ΈζεΛθε έχ 
τής γής σον χαϊ έχ τής σνγγενεΐας σον, χαϊ 
δενρο είς γήν ήν άν σοι δείξω· χαί ό μέν "Αβραάμ 
ύπακοόσας έξήλθεν δρώ δέ κα\ υμάς άρ πάσα ντας 
τδν του θεού λόγον, ίνα τψ Αβραάμ έξακολουθήσητε, 
κα\ τής ευλογίας συναπολαυθήσητε· Άγαθδν άνδρϊ, 
οτ άν άρ$ ζνγδν έχ νεότητος αυτού, χαθιειται δέ 
χαταμόνας χαϊ σιωπήσεταΐ' τούτο ή υμετέρα άνα-

*· Mallh. ν , 14. n Jac. ν , 17, 18. Μ Gtw. χνιιι, 5-2. 
u ibid. 5 i , 5 i . Μ Ge». χιι, I . " Tbren. in , 47, 28. 

M Job xf.i i , 8. *· Exod. xxxi i , 1. M ibiJ. 7. 
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pretatur. Non vos diviitarum esca il lexil , non mu- Α χώρησις ερμηνεύει* πλούτος υμάς ούχ έδελέασεν, 
lierum pulcbritudo decepil, sed quasi incorporei 
adversarias volupiaies divino limore conculcavistis, 
non inhaesisiis hujus mundi curit, imo haruin vani-
titem vitaslie. Dulcior vobis in eremo siinplex pa-
niscum sale ei aqu« poln, quam urbanae delici* 
ei convivia cum acrumna. Melius esse fruituin cibi 
cumdelectalione in pace, quain domum multis bo-
nis iniquisque viclimis reduiidanlem, si adsitu con-
lenliones, antiquus Proverbioriim auciorcensebal". 
Vos iu summa liberlate versamini, ο cbarissimi Deo 
inonachi. Uxor vobis non esl molesta propter mun-
dum muliebrem; fllii filiaeque nequaquam vos ve-
xani, variis poeiulaiionibus obiundenles; nonser-
vus ablaio aereaufugii; non opum sollicitudo som-

ούδέ κάλλη γυναικών έξηπατήθη, άλλ* ώσπερ Ασώ
ματοι δντες τψ θείω φόβω τάς εναντίας ήδονάς έπα-
τήσατε* ού προσηλώθητε ταΤς τού κόσμου φροντίσιν, 
άλλ* ύπεφύ.γετε τούτων τδ μάταιο ν* ηδύς ύμιν έν έρη-
μία λιτός, άρτος κα\ άλας κα\ πότιμον ύδωρ, ή αί έν 
πόλει τρυφαΛ κα\ εύφρασίαι μετά μόχθου* Κρεισσον 
γάρ, φησ\, ψωμδς μεθ* ηδονής έν ειρήνη, ή οίκος 
πολλών αγαθών καί αδίκων θυμάτων μετά μάχης , 
έκ πάλαι ό Παροιμιαστής συμβουλεύει* έλεύθεροί έστε 
κατά πάντα, ώ θεοφιλέστατοι θεψ μονάζοντες* γυνή 
υμάς ούκ ενοχλεί περί γυναικείου σκεύους* υίο\ ή 
θυγατέρες υμάς ού συμπνίγουσι, διαφόρους αίτήσεις 
ύμΐν προσφέροντες* ού θεράπων άποσυλήσας τδν 
πλούτον φεύγει* ού χρημάτων μέριμνα κλέπτει υμών 

num eripil. Hoinini quidem diviiiis reduudauii, iu- Β τδν ύπνον. Τψ γάρ έμπλησθέντι τού πλουτήσαι, φη-
quii Eccleaiasles, quieio dormire nou licel * · . 

V I . Islae porro sunt mundanac vit» dulcedines, 
bacc ejus oplabilia bona; cum aliquis in urbenubiC, 
negoin inidum est rei familiaris dispendium. Gra-
vida esl uxor? peperii? natus puer? Urgei virum 
cura, quoinodo uxoris placiio occurral. Femioam 
peperit? angiiur vir, de dole cogitans. Masculus in 
Jucera editus? Brevi tempore pairis vulius bilarescii; 
nam paulo posl infinuaiur puer; calamilosus paier 
medicos invocare non desinii, inulla dat daiurusque 
c&i, si fiiius convalescel. Inlerim mcesius occorril 
aniicis dicens; Oraie, quia puer aegrolat; qui si 
forte funeetum quid palielur, suependio me perire 

σΐν δ Εκκλησιαστής, ούκ έστιν δ άφίων αύτδν τού 
ύπνώσαι. 

Cp. Ταΰτα τού βίου τά ηδέα, ταύτα τού βίου τά 
περισπούδαστα* δτ' άν γήμη τις έν πόλει, άρχή περι
στάσεως, άναλωμάτων χρεία* έγκυος ή γυνή ; γεγέν-
νηκεν; άπετέχθη τδ βρέφος; φροντίς τψ άνδρΥ πώς 
τής γυναικδς τελέσει τά καταθύμια* θήλυ τέτοκεν; 6 
άνήρ άηδίζεται περ\ προικών περισπώμενος* Αρσεν 
έτέχθη; φαιδρδν αυτού πρδς ολίγον τδ πρόσωπον* 
μετ* ού πολύ τδ παιδίον νόσψ συνεσχέθη· συμφορά 
τψ άνδρ\, ού διαλιμπάνει Ιατρούς προσκαλούμενος * 
πολλά δίδωσιν, εί τδ παιδίον σωθήσεται* κατηφής 
προίών τοΤς φίλοις συντυγχάνει, Εύζασθε, λέγων, δτι 
τδ παιδίον νοσεί* έάν τι πάθη, αγχόνη έμαυτδν άπολ* 

neceese est. Amici condolent. Deus tamen benigni- C χ^ ω ι οί φίλοι συνέχονται* δ δέ Θεδς οίκεία εύμενεία 
laie aua vilain largiiur. Convaluii, evolviiurex in-
fantia, crescii, fliaduhior; magisiri varii asftuinun-
tur, et prd seiaiis progressu erudilur aecuaduiu 
mundi consuetudinera. Juvenilem aeutem aiiigit, 
eopulandis nuptiis idoneani. Paler ejus rursus t iu-
ptialibus curis occupalur; parala omnia, paratus 
ibalarous, et ecce mors iuopina juvenem abripit. 
Subiius ergo parenli dolor el inlolerabilis. Efferiur 
juvenis, hinc luclus et ejulatus; paierad sepulcrum 
progrediens geniitum peciore iniueus, manibus ca-
pul scabens, vultuin vellicans et percuiiens, l l eu! 
beu! coDiinenler clamat. Atque boc lucty graviter 
alflictus, periculosum in morbuin saepe incidil, pau-

ζωήν παρέχει* ύγίανεν τδ παιδίον, προέβη, έμηκύν-
θη, έγένετο παίς* διδάσκαλοι τούτον διάφοροι παρα-
λαμβάνουσιν, κα\ δσον προβαίνει παιδεύεται κατά τδν 
κόσμον νέος λοιπδν έγένετο, αρμόδιος πρδς γάμου 
συνουσίαν* ό πατήρ αυτού πάλιν περ\ γάμων ασχο
λείται* έτοιμα πάντα, ό θάλαμος έτοιμος, κα\ ό θά
νατος άφνω τδν νέον άφήρπασεν συμφορά αιφνίδιος 
τψ πατρ\ άνηκέστως* δ νέος έκκομίζεται, στεναγμοί 
λοιπδν κα\ δλοφυρμοι, περ\ τδ μνήμα απερχόμενος 
οίμωγάς πέμπων, κα\ ταίς χερσίν ψοφών τήν κεφα

λ ή ν , δονούμενος κα\ τύπτων τδ πρόσωπον, Οίμοι, οΓ-
μοι, συνεχώς έπιλέγων κα\ μάλα δακνόμένος υπέρ 
τής συμφοράς, πολλάκις δυσιάτω περιπίπτει νόσψ. 

lalimque consumplus, inortem deinceps sibi in - ^ κ α \ κατά βραχύ δαπανώμενος θάνατον λοιπδν έπικα 
λείται. 

Ζ'. Μάθετε, ώ τιμιώτατοι Θεψ μονάζοντες, πόσων 
υμάς περιστάσεων Χριστδς ήλευθέρωσεν μάθετε πό-
σας συμφοράς έκερδάνατε* γνώτε οΓον μετέρχεσθε 
βίον Ισάγγελοί έστε τή πολιτεία· ώσπερ γάρ έν rjj 
άναστάσει τών νεκρών οϋτε γαμονσιτοϋτε γαμίσχοτ-
ται, άΛΧ ώς άγγελοι είσιτ έτ ούρατφ ol dixcuor τδν 
αύτδν τρόπον κα\ ύμεΐς ούτω συμβιοτεύοντες, προελά-
βετε τψ πόθψ τδ έσόμενον τίς τοίνυν ούκ άν υμάς 
μακαρίσειεν άπερίσπαστον έλομένους βίον; τίς ούκ 
άν άποδέςοιτο υμών τήν έν έρήμοις δίαιταν; τίς ού* 
άν υμών ποθήσειε τήν ήσυχίαν; βουλευτήρια έν *$-

\ocat. 
VII . Disciie, ο Deo diledUsimi monacbi, quantis 

vos curisCbrisius expedivil! disciie quanias vilaslis 
calamitates! dibdlequod vilae genos ingressi esiis! 
Nam veslra couversalio angelica esl. Sicuii eniui 
cum morlui resurrexerint, hi neque nubent neque 
nubentur, ud sicul angeti in cotlo jutii deyenl 
sic ei banc convicius raiionem eecuii, fervore ve-
siro rem fuiuram praeoccupastis. Quts ergo vos non 
beaioa depraedicet, qui viiam adeo eolliciiudiiiibus 
vacuam elegialis? Quis veslram iu eretnis non amei 
vitam? Quis tranquiUitaiem hanc vesirani non discu-

• e Prov. xv* 17. w Eccle. 11. M Matilu XXII, 20. 
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λεαιν συγκροτείται, κα\ ζητήσεις περ\ πολιτείας· τίς 
δρχηστών κα\ μιμολόγων κα\ αυλητών έμπλήσει γα
στέρας; τ ις άθέσμοις θεωρίαις κα\ ματαίαις κενώσει 
τδν πλούτον; κα\ τής τούτων έρεύνης ύμείς έκτος έστε 
βιά τδν Κύριον* δημοσίαις λειτουργίαις ή πολιτικαϊς 
ούχ ύπόκεισθε, ουδέ χεΙρ φορολόγου θύραν τινδς 
υμών κρούει Γνα τέλος καταδράσητε· ούδε\ς υμάς έν 
πραιτωρίφ έλκει, οία συμβαίνει, άλλ* ουδέ δεσμώτη-
ριον οίκήσετε συχοφαντου μενοι, άλλ* ουδέ κλοιούς οί 
πόδες υμών δέξονται, συκοφαντούμενοι μεγάλα Γνα 
δημόσια χρήματα καταβάλητε* ουδέ καλωδίοις αί 
χείρες υμών δεθήσονται BC έτέραν τινά περίστασιν 
στρατιωτών διασεισμούς ούκ οίδατε, άλλ* ουδέ ταξεω-
τών απάνθρωπα κωμψδια* ούκ έμπορίαις μετέρχεσθε, 
Γνα ταΤς έπιορκίαις πλοΰτον συνάξητε, επισταμένοι 
κρείσσον ολίγον τω δικαίψ υπέρ πλοΰτον αμαρτωλών 
πολύν καθεύδοντας υμάς δανειστής ούκ έξυπνίσειεν, 
γραμμάτιον έπιφέρων, ουδέ λιβέλλους καθ' υμών 
γράψας άρχοντι παρέστησεν* ουδέ πλήθος τόκων 
απαιτούμενοι έστενάξατε· άλλ' ουδέ θάλαττανδεδοίκα-
τε, μή αθρόο ν χειμάσασα απολέσει τδν φόρτον, κα\ 
πένης παραχρήμα δ πλούσιος ευρέθη. 

Η\ Ταύτα τού βίου τά επιτηδεύματα, ταύτα τοΰ 
βίου τά πράγματα, ταύτα οί γάμω συναφθέντες ύπο-
μένουσιν ύμεΓς δέέν έρήμψ απερίσπαστοι διατελείτε, 
μόνου λαμπρού βίου έπιμελούμενοι* ώ πόσης τιμής 
ύπεροχήν έχει τδ Jfyiov κα\ ίερδν υμών σχήμα! ώ 
πόσης εύωδίας πνευματικής πνέει! ώ πηλίκου τού 
επαγγέλματος έψηφίσασθε I λόγος ούδε\ς άνυμνήσαι 
δύναται I ώ επάγγελμα ουρανού άπτόμενον I ώ επάγ
γελμα θεψ συναπτόμενον! ώ επάγγελμα άγγέλοις 
έξεικονιζόμενον! ώ επάγγελμα τδ κατ' είκόνα θεού 
σώζον I ώ επάγγελμα θεψ παρεστηκός! ώ επάγγελμα 
θεψ τιμιώτατον! ώ επάγγελμα δι' ού σώζεται δ 
κόσμος! Υ μ ά ς τις μακαρίζων, δικαίως άν λέξειεν, 
Μακάριοι οί άμωμοι έτ όδφ, οί χορευόμετοι έτ 
νόμφ Κυρίου" τούτον γάρ τδν νόμον μελετώντες ημέ
ρας κα\ νυκτδς, ώς τό ξύΛοτ τό χεφυτευμέτοτ χα
ρά τάς διεξόδους τώτ ύδάτωτ, δ τότ καρχδτ αυ
τόν δώσει έτ καιρφ αύτου, καϊ τδ φύΧΧοτ αυτού 
ούκ άχοφφυήσεται, καϊ χάττα δσα άτ χοιει κατ-
ευοδω&ήσεται- ούτω τοίνυν καρποφοροΰντες λόγψ 
κα\ έργω πα^ησιαστικώτερον δύνασθε λέγειν θεψ· 
Καταδήτω άδεΑφιδός μου είς κηχοτ αύτού\ καϊ 
φαχέτω καρχδτ άκροδρύωτ αυτού" έκαστος γάρ 
υμών, ώ άξιοπόθητοι θεψ μονάζοντες, κήπος έστε 
Χριστού πάντοδαπών δένδρων είδη περιέχων, ταίς 
τού νόμου φυλακαίς καλ έντολαίς γεωργού μένος· ούκ 
έστέ δρυμδς ξύλων ίνα άγρια θηρία έν ύμίν ένοική-
ση, τών εναντίων δυνάμεων τδ αίμοβόρον σύστημα· 
άλλά γάρ κήπος κεκλεισμένος λίθοις τιμίοις τήν έκ 
τοΰ νόμου φυλακήν χα\ άσφάλειαν διδ ούκ έγένεσθε 
ζωγρήματα τού διαβόλου, άλλ' έσαγηνεύθητε τή σα
γήνη τού Χριστού έκ τής άλμυράς τού κόσμου ακα
ταστασίας. 

θ* Ό γάμψ κοινω,ών περ\ πολλά μερίζεται τήν 
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piai? Consilia in civiialiburs agitantur, et de rebui 
urbanis disceplaiiones; quis salialor, aul miinus, 
aul auloedus venlres implebii? qnis (urpibus va 
nisve spectaculia opes absumei? His quoque con 
sollalionibus vos propler Dotninuin alieni esiis, 
quippe publicia aut urbanis minisieriis tmmunes; 
neque mamis exactoris fores veslras pulsai, ul vecti 
galsolvaiis; nemo vos iu praeioriut», ul fii, per 
Irabii, neque carceres cahimuiis circumvenii inco-
litis, neque ferrea rompede gravainini, grandi cri-
miiie, pula de repeltntdis, pulsaii; neque vobis ma-
nus quamlibel aliam ob causatn vinciunlur: imlitum 
concussiones nou paiimiui, neque apparilorum in -
humanas exagiialiones : mercauiram non exercetis, 
ut perjuriis opes cumulclis; salis gnari potiorem 
esse rem lenuem justi, quam diviiias peccaiorum 
niullas. Durniienles vos feneraior non excital alla-
tis syngrapbia, neque oblalis praeiori libellis iu j u -
diciuni vos appellat, nec usuras ingentes poalulati 
iugeniisciiis; sed ueque inare forwidalis, ne re-
pcnle lempestaie cornmoium mercern absorbeat, 
et pauper subiio deprebendatur qut diviiiis poU 
lebal. 

VIII . Hae &unt ir.undanae vilae solliciiudines, ha»c 
quolidiana negolia, baec i l l i su&lineot qui coiqugio 
vinciuniur. Vos aulem in eremo nullis curis disira-
cti versamiiii, de viiae taniuin poritate solliciii. Ο 
quam omni preiio major est vester bic sacrosanciua 
babiuis! quanlam redolel suavitatem spiri^alem! 
Quale quantumque promissum exbibufsiis, nulla 
oraiio saiis celebrare valel. Ο promissum omni cura 
liberum! ο promissom coelum ip*um aitingens, Deo 
promissorem copolana, et angelorum siiuileiii effi-
ciens! Ο promissum, quod in bomiue Dei imaginem 
conservat, boininemque ad Deuin adducii! Ο pro-
nussuni corain Deo preiiosissimum l Ο promissmti 
deuiqtie cujns graiia mundus servaiur! Quisquis 
veslram beatitiidinem praedicabit, recle dicet: Beati 
immaculali in viaf qui ambulani in lege Domini w . 
De bac enim lege diu nociuque inedilantes, in$tar 
arborii erilis plantati tecu$ decursut aquarum, qum 
(ructum proprium dabit tempore suo, et folium eju$ 
non decidet, tl quidquid feceril, feliciter mccedet 
Sic ergo vecbis ei opere fruciiflca-jies, couiideiitiue 
dicere Deo poteslie : Descendat patruelis meus in 
hortum suum, manducetque fructum juglandivm $ua* 
rum **· Vestruin enim unusquisque, ο merito chari 
Deo monachi, horlus Gbrisii esiia oinne arborum 
genos conlinens, legis praeceplorumque cuatodia 
excultus. Non esiie arborum salius in quo ferae eil-
veslree inhabitenl, adversarlaruin scilicei potestaiuiu 
ccelos sanguinolentus; sed borlus circumsepius 
eslis preliosis lapidiboe, legis ntmirum cuslodia ei 
praBsidio. Quamobrem praeda diaboli non fuisiis, 
sed in Cbrisli sagenam ex amara mundi tcrapestalc 
incidisiie. 

IX. Qui vilain couiugnlem seclauir, mentem 

*» Psal. cxvni, i . M Psal. ι, % δ . •· Cani. ν , I . 
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stiam ad diversas curas parlilur, ut ail Paulus : Qui Α διάνοιαν, ώς λέγει Παύλος* 
uxorem duxit, cogital ea qum tunt mundi, quomodo 
(eminas $ua placeat, et divisus ettVos vero, ο 
admirabiles Deoque amabiles, ab eo nunquani di -
vulsi, semper id dicilis quod David fervido mentls 
afleclu aiebat : Adhasiii anima mea posi te, me 
vero tuicepil dextera tua * · . Non eniin agros, aul 
dumos, aut quasvis alias facullaies studio veslro 
proscculi estis, ul adepiis fruereinini; sed neque 
lurpibus cupidinibus, neque malediciis, neque ava-
riiia?, neque atii cuivis fraudi iudulsisiis; sed id 
quod scriplum est egislis : Po$t Dominum Deum 
luum ambulabii, el illi adhmrebh ** \ eaque verba 
ili rem conlulisiis : ' Vade, vende quce possidei, el 
da pauperibus, et habebis Ihesaurum tn COBIO, ve-

9Γ0 
"Ο δέ γήμας μεριμνφ 

τον κόσμου, χώς αρέσει τή γυταικϊ, καϊ με-
μέρισται· αύτο\ δέ , ώ θαυμάσιοι θεψ γλιχόμενοι, 
αχώριστοι αύτοΰ διατελείτε, άε\ λέγοντες τδ παρά 
τοΰ Δαβ\δ πόθω είρημένον Έκολλήθη ή ψυχή 
μου οπίσω σου, έμοϋ δέ άττελάδετο ή δεξιά 
σου * ού γάρ οπίσω αγρών ή οίκιών ή ετέρας τινδ; 
ουσίας έπορεύθητε, ίνα ταΰτα καταλαβόντες κτή-
σησθε * άλλ" ουδέ οπίσω άλδγου επιθυμίας ή κατα-
λαλιάς ή φιλαργυρίας ή ετέρας τινδς άπατης, άλλ* 
ώς γέγραπτσι· Όπίσω Κυρίου του Θεού σου 
Χορεύσχι, καϊ χρός αύτδν προσκολληθήση * τούτο 
άληθεία ύμείς πεποιήκατε · Ύπαγε, πώλησότ σου 
τά υπάρχοντα, καϊ δός πτωχοΐς% καϊ έξεις 0η-
σαυρότ έτ ούρατφ, καί δεύρο ακολουθεί μοι-

nique εί tequere me * \ El hujus qujdem effali vis κα\ τοΰ βήματος ή δύναμις έν ύμίν φαίνεται, δ ού 
παραδραμόντες παγίως άπετάξαυθε τψ κόσμω καί 
ταίς τοΰ κόσμου φροντίσιν, λίαν θα^ήσαντες τψ 
είπδντι θεψ · Ζητείτε πρώτοτ τήν βασιλείαν τού 
θεού καϊ τήτ δικαιοσύνην αυτού, καί ταύτα 
πάντα προστεθήσεται ύμΐν. 

Ι'. Διδ επαίνων κα\ μακαρισμών έστε άξιοι, ού
τως Χριστψ τήν άπαίδευτον άκοήν ύποτάξαντες, 
ίνα μή ματαίαις αυτήν καταλαλιαίς καταδουλώσητε · 
ίνα δέ και τούς βλέποντας υμών οφθαλμούς δρθά 
παιδεύσητε μή έραν άλλοτρίων κτημάτων, πρδς βεδν 
αυτούς άνατείνειν έ μελετήσατε μετά τοΰ υμνογρά
φου Δαβίδ λέγοντες * Πρδς σέ ήρα τούς οφθαλμούς 
μου, τότ κατοικούττα έτ τφ ούρατφ· Ιδού ώς 

vorum ad manui dominorum tuorum, ut oculi an- ^ οφθαλμοί δούλων είς χείρας τώτ κυρίων αυτών, 

in vobis apparel, cujus lenaces miindo ejusque 
curis vale dixistis; Deo magnopere confisi qui di-
x i t : Quarite primum regnum Dei et juiliiiam ejut, 
el IUBC omnia adjicientur vobit M. 

X . Quamobrem laudibus precoriisque digni esiis, 
qiH sic Chrislo rudem adbuc audilum veslruin 
subjecisiis, ne eum slullis vulgi obtreclationibus 
obnoxium haberetis. Atque ut oculos quoque ve-
siroe rectum cernere, minimeque alienae rei in-
videre doceretis, ad Deum ipsos curastis dirigere, 
cum hymnographo David dicenies : Ad le levavi 
oculoi meos, qui habitat in c&lo; ecce ut oculi ter-

cilla ad manus domxnos sum, iic oculi uoslri ad 
Dominum Deum noslrum, donec noslri mtMrealur ··. 
Levanles sanclas manus indesinenler rursus ad 
Deiw» soletis aepicere cum puris precibus, ne illae 
rapinarum, furlorum bellorumve rea3 fiani; pedes 
auiem veslros aut in Dei domum, aul ad sancio* 
nim Palrum cellas reclo cursu procedere docui-
elie, ne forte ad maliiiam curremes in foveas dq-
cidant. Nam quod ailinet ad odoralus vesiri iiber-
talem, sic Deo dicere solelis : In odorem unguetui 
lui currimui'1. Didicislis eiiaiu guslum vilibus escis 
el aquae potui assuefacere, scilicel ne ventris causa 
induamini hypocrisi, ei quja Adam gulae maxime 
causa peccaviu Prscler haec omnia humilem quo-

ώς οφθαλμοί παιδίσκης είς χείρας τής κυρίας 
αυτής, ούτως οί οφθαλμοί ήμώτ πρός Κύριον 
τότ θεόν ήμώτ, έως ού οίκτειρήση ήμας * έπαί-
ροντες δσίας χείρας ακαταπαύστως πάλιν πρδς θεδν 
είώθατε ενατένιζαν διά καθαρών προσευχών, ίνα μή 
αρπαγών κα\ κλοπών καί πολέμων αίτιοι γένονται * 
τούς δέ πόδας υμών ή είς οίκον θεοΰ ή είς μονάς 
αγίων Ιΐατέρων τροχίαις όρθαίς βαδίζει ν είώθατε, 
ίνα μή είς κακίαν δραμόντες βόθροις ύποπεσοΰνται * 
περ\ γάρ τής ελευθέρας υμών οσφρήσεως σύνηθες 
ύμίν λέγειν θεψ · Ε ί ς όσμήν μύρου σου δραμού-
μεθα' μεμαθήκατε γάρ κα\ τήν γεΰσιν εύτελέσι 
τροφαίς κα\ ποτών ύδατι έθίζειν * ίνα γάρ μή γα
στρδς χάριν ύποκρίνησθε πρόσωπα, καί δτι μάλιστα 

que asperamque vesiem geslatie, sinceri videlicei D τ Φ Αδάμ ή παράβασις διά γεύσεω; γέγονεν · πρδς 
devolique moris imagiuem. Graiior vobis lodix ei 
etorea sine lapsu in culpam, quam molles lectuli 
cum peccato. Jucundior vobis commemoratio re-
surreclionis et formidandi judicii , quam libiae 
ciiharseque el vanae cantiones. Optabilior vobis 
mors beata, quam vita in lurpibus dbliciia diu pro-
iracia. 

X I . Beali igiiur vos, Biimme hoooraudi monacbi 1 
hoc enim aa?pe vobis dici dignum eai. Beali eslis, 

δέ τούτοις άπασιν κα\ άμφια κέκτησθε ταπεινά κα\ 
τραχέα, τής αληθείας άμα κα\ ασκήσεως έπιδει-
κνύντες τδν τρόπον ηδύς ύμίν ψίαθος κα\ σεμνδν 
περιβόλαιον δίχα παραπτώματος, ή στρωμνα\ μαλα-
κα\ μετά αμαρτίας* ήδύ ύμίν τδ άκροάσθαι περ\ 
αναστάσεως κα\ φοβέρας κρίσεως, ή άκοΰσαι αυλών 
κα\ κιθάρας κα\ ασμάτων ματαίων* αίρετδς ύμίν 
θάνατος εύκλεής, ή Cfiv τρυφερώς πολύν χρόνον 
άσέμνως. 

ΙΑ'. Μακάριοι τοίνυν έστέ, τιμιώτατοι · τούτο γάρ 
συνεχώς ύμίν λέγειν άξιον · μακάριοί έστε τή δμοον 

»» lCor. ν ι ι , 5 5 . Μ Psal. L X I I , 9. Μ Deut. x, 20. " ITaitli. χιχ,χΊ. Μ Mattn. ν ι , 53. " Psal. 
cxxn» I , 2. , Τ Canl. ι, 5. 
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στρατευσάμενοι * στρατιώτην Ιδιώτης Α qoi conaubslatitialt Triniiali sllpendia facitis. Mili l i σίφ Τριάδι 
άνθρωπος ούχ άπατ$, άλλ' ουδέ τήν υμετέρα ν εύλά 
βείαν οί δραπετεύσαντες δαίμονες* βεδς γάρ ύμΐν 
δυρεάς δβδούς Ιλεγεν * Ιδού δέδωκα ύμΐν τήν 
έξουσίαν τοΰ Χατειν επάνω δψεων καί σκορ· 
χίων% *r*i έχϊ χάσαν τήν δύναμιν τού εχθρού, 
καϊ ουδέν υμάς ού μή αδικήσει * ούχ έ στρατέ ύ-
9r/cs άνΟρωπίνφ βασιλεί, ίνα έν πολέμω θεάσησθε 
τάς τών ομογενών ανθρώπων σφαγάς, άλλ' έστρα-
τεύθητε τ φ Χριστφ, ίνα τών δαιμόνων θεάσησθε τά 
πτώματα* ούδ' έκέκτησθε δπλα έχ χαλκού χα\ σι
δήρου, Γνα τους δμοδούλους άνέλητε * άλλ' έκτησθε 
πίστιν Ισχυρά ν δι' ής δ διάβολος καταβάλλεται * ουδέ 
πάλιν έστρατεύσασθε Γνα έκχέητε αίμα άνθρώπινον, 
άλλ' έστρατεύσασθε θεφ Γνα διηνεκώς έκχέητε τήν 

privalus homo non Hlndit; ita nec vesirfe pielaii 
perfogae daemones. Deus enim gratiae su» munera 
vobis iribuens a i l : Eeu dedi v*bi$ polesiatettt cal-
eandi serpenlet et tcorpiot, atque univeriam ihimici 
potenliam, nihilque vobi$ noxium fulurum ett**. 
Nequaquam aub rege homine ntilitalis, u i in belto 
casdes hominum homogen«orum apecielis; sed 
Chrisio mi l iu i i s , ut daemones profligatos cernalis: 
atma ex aere ferroque non habetis, ut coaservos 
vestros interflciatis, sed adepti esiis fidem validam 
qua diabolus proslernilur; neque in militia ver 
samini, ut bumanum sanguinem effundalis, sed 
ii i Dei miliiia versamini, ut preces constanter 
vesiras coram ipso fundalie. Oculi Domini super 

δέησιν υμών ενώπιον αύτου. "Οφθαλμοί Κυρίου έχϊ Β jutto* el aurt$ ejus ad preces corvm9**. Orale ig i -
διχαίονς, καϊ ώτα αύτου είς δέησιν αυτών * δεή-
6ητε ούν υπέρ τού κόσμου, εύ μάλα είδδτες ώς δτι 
εύχαίς δικαίων υπακούει, καί δτι πολύ ίσχνει ή 
5έησις δικαίου ενεργούμενη* διηνεκώς μέμνησθε 
ημών* ύφ' υμών ά παράδεισος τής τρυφής είσοικι-
τθήσεται * κα\ άς απέκλεισε τού παραδείσου θύρας ή 
του Αδάμ παράβασις, ταύτας δ υμέτερος έρως ό 
είς Θεδν ανοίξει* ύφ' υμών γάρ δ ούρανδς οίκι-
σθήτε, Γνα τοΓς άποστόλοις συνα^τήσητε, ίνα προ
φήτας Γδητε, Γνα τούς μάρτυρας θεάσησθε, Γνα πάν
τας τούς δικαίους περιπτύξησθε, Γνα τοίς άγγέλοις 
συνδιατρίψητε* ύμείς ένθάδε μακάριοι, κα\ μετά τήν 
ένθένδε ζωήν μακαριώτεροι* εκεί Ίωάννην τδν Βα-

tur pro mundo , beue conscii, quod Deus bonorum 
precibus aurem inclinat, et quod jusli homiuis in -
lercessio plurimum v a l e i S e r o p e r nostri memi-
neriiis. Yos deliciarum paradisum patefacto adiiu 
incoletie; et qttas paradisi januas Adami praevari-
caiio clausil, eas veatra ki Deum devotio recludet. 
Yos coeli siaiionee occapabiiis, obi apostolis occur-
reiis, propbeus videbitis, marlyres unrabimim, 
jusios orones complectemini, cum angelie versabi-
inini. Vos hic beaii, et illic posl hanc vitam bea-
tiores. Ibi Joannem Baptisiam videbitis, vestri aace-
tici tnstituii invenloreni, illura ecilicet in eremo ne-
triium el religiosae viiae laude polleniem. Ibi vide-

ιστήν δψεσθε, τδν τής υμετέρας ασκήσεως εύρε- ^ bitifc foriissiinutn Jobum inuha vestitum gloria, labo 
τήν, τδν έν έρημία τραφέντα κα\ έν ασκήσει δια 
πρέψαντα * εκεί δψεσθε τδν άνδρειότατον Ίώβ πολλβ 
περιβεβλημένον δόξη, τδν τών ύμετέρο>ν πόνων έρ-
γάτην, και της υπομονής φίλον εκεί δψεσθε τδν 
προπάτορα υμών Αβραάμ τδν τής υμετέρας φιλο
ξενίας έραστήν γνήσιον γενόμενον * έκεϊ ύμίν απαν
τήσει πραότατος Δαβ\δ ό ασκητικότατος, ού δ βίος 
καθ' ήμέραν υμάς αλείφει* κα\ ίνα μή έκαστον τών 
δικαίων όνομάζων μακρύνω τδν λόγον, αύτδν τδν 
Χριστδν δψεσθε πάντων τών αγαθών τδ χεφάλαιον, 

rura veftlrorum parlieipem et pauentiae perstudio-
snm. lb i videbilis progenitorem veelrura Abraham 
egregium vestras orga bospiies benignitalis a3mu-
luiu. ibi vobis occurret milissimus ei devoiis-
simos David, cujns vibe exemplum veslram quoiidte 
pietateiu corroborat. Ει ne aingulos jusios nomina-
lim appeilans seriuonem diutiue prolraham, Chrn 
sLuin ipeatn vidcbil» bouotnni omoium capui, qu« 
a i l : Beaii tnundi eorde, quoniam ki Dtum vide-
bunl ··. 

τδν είπόντα δτι Μακάριοι oi καθαροί τή καρδία, δτι αυτοί τδν θεδν δψονται. 
1Β\ ί ί ς τοίνυν μακαριώτερος ή εύδαιμονικώτερος XIL Quia Haque vobis beauor ant fortonalior, 

υμών, ίνα θεδν αύταίς δψεσιν Εδητε; μακάριοι έστε qoi Demn ipsum eslis viaurif Beati erilis in di« 
έν ήμερα κρίσεως, ποθεινότατοι, δτε κρινεί δ θεδς D judioii , 0 desMeranlissimi, oum Deus de arcanis 
τά κρυπτά τών ανθρώπων οτι τά πάντα γυμνά 
κα\ τετραχηλισμένα τοίς όφθαλμοίς αύτου έστιν * δτι 
χάντας ημάς χαραστήναι δει έμπροσθεν τον βή
ματος τού Χριστού, Ινα κομίσηται έκαστος τά διά 
τού σώματος χρδς ά έχραξεν, είτε άγαθδν είτε 
^αύΧον' τρόμος υμάς ού λήψεται τδ τηνικαΰτα, άλλ' 
ευφροσύνη καί χαρά καί στέφανος άγαλλιάματος έν 
Πνεύματι άγίω* ύμίν ού κρίσις φοβερά, ουδέ πύρ 
αίώνιον, ουδέ σκώληξ ακοίμητος, άλλά τοίς έναν
τίοις καλ παραβαίνουσι τήν έντολήν τού θεού* ύμείς 
άκούσητε τό · άεντε οί ευλογημένοι τού Πατρός 
μου, κΛηροτομήσατε τήρ ήτοιμασμένην ύμΐν 
βασιλείαν άχδ καταβολής κόσμου, οί άμέμπτως 
τά Χριστού φρονήσάντες · τφ δέ κοινφ πάντων έχθρψ 

" Lnc. χ, 19. Μ * Psal. xxxui, IC. 5 9 Jar. ν , 16. 
P A T B O L . GR. X L . 

hominuiq judicabii, cujaa oculis ouda omnia et 
paientia sunl. Namque omne* nos nece$t& ett aiue 
tnbunal Chrisli consiitere, «I unusqmsque in cot~ 
pore referal ttmunerulionm^ tteundum ea qucs egerit 
είτε bona *ive penerta%t. Tunc voe limor ncm cor-
ripiel, sed hilaritas et gaudium, et corona laeiiliae 
in samcio Spiritu. Haud vobia erit formidabile j n -
dkium, neque aelemw ignis, neque vermis vigil, ae<t 
iis qui conirario more exsliterani, tt Bei pr»cepU 
violaverunl. Yos illa verba audieiis ; Veniie, bene-
diai α Valte meo, pouidete paralum vobis regnum 
α mundi tonttHulione " , qui Cbrtsti iuatituU con-
stanter servaslis. Gomiuum auteib omnium hosii, 
ei- hujes assecli», iremendam illam eetuepliam in-

«° Matib. v, 8. e > I I Cor. v, 10. ·· Matlh. xxv, 34. 
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ToUatur de rnedio impiui, ne ghriam Do- Α κοΛ τοις τούτφ άκολουθήσασι λέξει τ6 φρικώδες 

mini videai·*. Illuc νοβ abibilis cum laUilia gau-
dioque, unde exsulant dolor aique irisiiiia et ge-
mitus, unde honor el gloria ei reliqua Dei dona 
auferri nequeunt. 

XIII· Enimvero veslra pietas in universo lerra-
Tum orbe celebratur. Qusenam civilas, audiia reli-
^iosa veatrae et apoetolicae viiae fama, vos speciare 
non cupii? QuU rex aive praeierilo eiveetiam prae-
senli lempore sceptra lenens, fando audiens ve-
stroft Deo dignoe et virluie plenissimoa roores, non 
optavit vos consulere, ei summo affecio compleclit 
Ex vobis exslilit abbas Anlonius, summum disciplinae 
apicem consecutus, ciijue eliam v i u acriplo com-

έκεϊνο {&ήμα· 'Αρθήτω ό άσεβης ίνα μή f&fl τήτ 
δόξαν Κνρίον' έκεϊ ύμεΐς άπελεύσεσθε μετ* ευφρο
σύνης κσλ χαράς ένθα άπέδρα δδύνη κα\ λύπη χαλ 
στεναγμός, ένθα τιμή καί δόξα καί χαρίσματα Αν
αφαίρετα· 

Ι Γ . Τδ γάρ επιεικές ύμων πανταχού τής οίκου»» 
μένης δλης διανέμεται * ποία πόλις άκούσασα ύμων 
τδν ένάρετον κα\ άποστολικδν βίον, ούκ εύχεται υμάς 
ΘεάσασΘαι; ποιος βασιλεύς των φθασάντων, ή χα \ 
τών νυνι χρόνων, άκούων υμών τδν θεοπρεπή χαΧ 
ένάρετον βίον, ούκ ηύξατο υμάς ίστορήσαι, κα\ μετά 
πολλού πόθου περιπτύξασθαι; Έξ υμών άββά *Αν* 
τώνιος δι* άκρότατον βίον γενόμενος, ού χα\ ό βίος 
έγγραπτος παρ* ύμΐν διασώζεται (1-16)* έτι τε χαί δ 

mendata apud vos servatur. Item ex vobis abbas Β *66ά Άμούν, και άββά Ιωάννης, καί άββα Μακά
ριος (17), ο! καθ' ύπερβολήν έναρέτως διέλαμψαν, ο! 
κα\ σημεία καί ετέρας δυνάμεις τοις άνθρώποις έπ -
εδείξαντο, κατά βούλησιν θεού δαιμόνια άπελάσαντες^ 
κα\ μεγάλας νοσημάτων άλγηδόνας ίασάμενοι, καί 
έτερα τινα πάθη, τών Ιατρών έδειξαν τήν άσθένειαν · 
ά γάρ ούκ ήδύναντο πάθη οί Ιατροί θεράπευσα** 
ταΰτα ταΐς τούτων άγίαις εύχαΐς και ίσχυρφ π ί σ τ α 
παραχωρούν, τοΰ ίάσθαι τδν οίκεϊον τρόπον έπ ιγ ινύ-
σκοντεςτούς δρους* ταΰτα βασιλείς άκούοντες, liav 
έθαυμάζοντο θεδν ύ]ινοΰντες. 

Amuti, et abbas Joannes, el abbas Macarius, qui 
etimia vlrliite fulserunt, et roiracula eiiam, atque 
alia sanciimoniae snae documenta bominibus exhi-
buerunt; et daemones Deo volente ejicientes, ma-
gnosque morborum dolores variasque pasaiones sa-
nantes, medicae artis debilem csse virtulem oslen-
derunt. Medicl enim quoe morbos nequaquam pel-
lere poterant, eos horuro sanclorum precibue vali-
da?que fldei pervincendos concedebant, quippe qul 
artis suae Hmiies modulumque noverant: quae cum 
reges audirent, adiuiraii magnopere Deuro tauda-
bant. 

XIV. Haec voa me ipso accuratins sciiis: vos enim 
cxtm prsediciis versati eslie, necnon paires vestri, 

ΪΔ'. Ταύτα μάλλον Γστε ημών ακριβώς * ύμεΐς γάρ 
αύτοΐς κα\ συνδιατρίψατε (1S) καί οί πατέρες ύ μ ω ν 

Quts ergo laudca veetras digne enarrare valealf C τίς τοίνυν επαξίως εγκώμια δυνήσεται φράσαι; τίς δέ 
Quis vesirwn non comprobei laudelque erga Deum 
amorero, pietatem, devolionem, temperaniiam, for-
liludiiteiD, jostiliam, patientlam, sapienliam, ei eum 
prodentfa tff mplicilaiera ? Quid dicam de mansuela-
dme, silenlfo, miiibas moribus et paciflcts ? Quid 
de sinceritate, simpliciiate, tranquUlilale, pecuniae 
conlemplu, miaericordia, eteemosynie, liberalitate, 
mutoa compassione, fraierno amore, erga hospites 
ac pauperes benignhate, affabilitate, veraciiaie, con-
cordia secundum Deum, sermone melliflao ac leni, 

^ composilo tncessu, solitudine, oplima fama, orlho-
doxa mente, ei flde ία Beum Τ Quanta tos in virtute 
versamini! qaot vot virtuies circumornatti, ο Deo 

ούχ άποδέξεται ή επαίνεσειεν τδ φιλόθεον, τήν ύπο-
μονήν, τήν σύνεσιν, τδ άχέραιον όμοΰ καί φρόνιμον; 
άλλά τδ πράον κα\ ήσύχιον, άλλά τδ ήμερον ήθος, 
άλλά τδ είρηνικδν, άλλά τδ άπλαστον κα\ απλούν, 
άλλά τδ απαθές, άλλά τδ άφυλάργυρον, άλλά τδ εύ-
σπλαχνον, άλλά τδ έλεημονικδν, άλλά τδ εύμετάδο-
τον, άλλά τδ συμπαθές, άλλά τδ φιλάδελφον καί φιλό
ξενο ν, άλλά τδ φιλόπτωχον, άλλά τδ όμιλητδν, άλλά 
τδ φιλάληθες, άλλά τήν είς θεδν όμόνοιαν, άλλά τδ 
μελισταγές υμών ^ήμα, άλλά τδν ήσύχιον λόγον, άλλά 
τδ εύτακτον βάδισμα, άλλά τήν άναχώρησιν, άλλά 
τδ χρηστδν δνομα, άλλά τδ όρθόδοξον, άλλά τήν είς 
θεδν πίστιν; "β πόση αρετή συναναστρέφεσθε! ώ 

cbarissimi I qoot virluiiiro coroua cingimini! qaama πόσαι άρετα\ υμάς περιστέφουσι, θεώ τιμιώτατη 
Λ Β ^ 1> Α — Ο.Β>.Α_··ΒΜ jkA.iMlnaklSfk Ι U A « * A N I S 5*.. Χ . . - * 1 ·>- - - * Α — · · 9 esl apud vos bonomm operum couslaniia 1 Pax emi-

nol inter vos propier vhiorum abelioentiam, Ha-
miliias Inter vos pnecellit, qui eal bonos Dominl 
typus, a quo recedene olim diabolas juste profli-
galos esU 

XV. Uaec a me vobie scribi dlcique necease fait 
et apprime conveiiien»; scriplum eai enim: Memo* 
ria juuorum cum laude M # ; el quod jualis laudalie, 

·» Isa. xxvi, 10. w * P r o v . x, 7. 

(M6)Intelligiturilla ab Atbanasio acripU Magni 
Anionii Vita. Euil autem Serapionis noalri coaela-
neas Aihanasius. 

(17) De Aoaoiie Palladiui cap. f 0, et de abbaie 

ώ έκ πόσων αρετών διάδημα περίκεισθε I ώ πόση 
παρ* ύμΐν χρηστών έργων ευστάθεια! Είρήνη παρ* 
ύμΐν ηγεμονεύει τών κακών άποχ!) * ταπεινοφροσύνη 
παρ* ύμΐν ηγεμονεύει, ό τού Κυρίου χρηστός τύπος, 
ού άστοχήσας παρά τήν αρχήν δ διάβολος δικαίας 
καταβέβληται. 

ΙΕ'. Ταύτα δέ ύμΐν γράφε ι ν κα\ λέγειν αναγκαίο* 
κα\ πρεπωδέστατον * επειδή γέγραπται · Μνήμη Λ 
χαίων μετ' εγκωμίων * κα\ δτι έγκωμιαζομένων δ> 

Joanne, cap. 44. Macarium Inlelligo anliqutorem e 
Iribae boe nomine claris. 

(18) Loqoitur ergo Serapion de ilfis ganclig Aokh 
nio, e i c , tanquam coa?Uueis. 
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χαίων εύφρανθήσονται λαοί * δτε τοίνυν τις υμών 
μνημονεύει, πάντως χα\ έγχωμίων εφάπτεται · διδ 
άνδρειότατοι, σαφώς έπιγινώσκοντες υμών τδ αξίωμα 
χ α ί τήν εαυτών δόξαν» τελειώσαι υμών τδν μισθδν 
ενισχύσατε, νήφοντες έπϊ πλεϊον τή τών μελλόντων 
έλπίδι· χαί τδ τού Ααδίδ φδοντες * "Ανδρίζον, καϊ 
χραταιούσθω ή καρδία σον, καϊ ύχόμεινον τόν 
Κύριον - μηδέ πώποτε χάν Εννοια τις έμφωλεύη τδ 
σύνολον, μηδέ τού τοσούτου χρόνου βραχεία τις ραθυ
μία τών αγαθών υμών τής ψυχής ενάντιος άνεμος 
πνεύσας σβέσει τά λάμποντα φώτα ώς φωστήρες έν 
χόσμω φαινόμενοι, ίνα συν τοίς άποστόλοις άκούση-
σ6ε · Ύμεις έστε φως τον κόσμου · τού δέ Απο
στόλου λέγοντος* Ύχομονής γάρ έχετε χρείαν, 
Ινα τό ΦέΛημα νου θεου χοιήσαντες κόσμηση· 
σθε (19) τήρ έχαγγεΛίαν · μή άποκάμητε ούν, τι-
μιώτατοι, άλλά τή άρχή τδ τέλος συνάψατε, καί τψ 
τέλει τήν αρχήν συνάψατε * *0 γάρ ύχομείνας είς 
τέΛος, ούτος σωθήσεται · γένοιτο δέ υμάς καλ ημάς 
μακαρίου χα\ δσίου τέλους τυχείν έντρεφομένους δό-
γμασ ι θείοις, ύπδ θεού αρχόμενοι χαλ παρ* αυτού 
ποιμαινόμενοι · χαί τά ευκταία εκείνα βήματα τψ 
Άποστόλω κατόρθωσα ντας μετά πα^^ησίας λέξαι, 
Tdr άγωνα τόν καλόν ήγώνκτμαι, τόν δρόμον τε-
τέΛεχα, τήν xlcmv τετήρηκα · Λοιχόν άχόκειταΐ 
μοι ό της δικαιοσύνης στέφανος, δν άχοδώσει 
μοι Κύριος έν εκείνη τη ήμερα, ό δίκαιος κριτής* 
«5> ή δόξα κα\ τδ κράτος, τψ Πατρ\ χαί τψ ΥΙψ χαί 
'Αμήν. 

" Prov. χχιχ, S. · * Psal. χχνι, 14· ·* Mattta. τ , 
ι ν , 7, 8. 

<19) An χομίσησθε! 

i tetabuiHur populi". Quolioe ergo quie veslri memt-
nit, toliee ei laudum veeirarum in mentem venit. 
Iiaqoe, ο foriiaslmi, veslram dignitalem probe 
sctentes vestraroque famam, deineeps veslram roer-
cedem cumulare niiimini, futuroruin lwDorum spe 
alacrius vigilantes, illudque David canlantes : For-
titer age, tt roboretur eor tuum, el $u$tine Domi-
tmm ·*"; ne forte aliquando vel onica cogitatio ibe-
sanram universum pessutndet; neque post tanium 
lemports Lracium brevis aliqua negligenlia veslr» 
animat bona, ceu flans ex adverso ventas ardeniem 
facem exstinguat, qui reapse veloti luminaria in 
orbe locetis; ut cum apostolis audlatfs : Vo* etltt 
Inx mundi ·». Sed et Apoelolus ail : Paiientia opus 
est vobii, ut Dei toluntatem eomplenm, prominio-

t nem reportetis · · . Ne igitur lassemeri, ο desideran-
lisaimi, eed flnem intiio jungite, et flni in i t ium: 
Qui enim tuuinuerit wque ad finem, hic $alvu$ 
erit·τ. Ulhiam vero vobit nobieque conlingat bealum 
sanctumque terminum conaequi, divino dogmaie 
enuiritis, Deo duce el pastore! ut ilta desiderabilia 
Apostoli verba exaequenies dicamus : Bonum cer-
tamen certavi, curtum comummavi, fidem tervavi; 
deittcept repoiila e$t mihi jutiilia* eorona, qwu* red-
del mihi Dotninut tn illa die ju$tut judex M : cui glo-
ria et potentia, Patri ι idelicel cum Filio sanctoque. 
Spirito, per secuia ssecoloram. Amen. 

τψ άγίψ Πνεύματι» είς τούς αίώνας τών αιώνων. 

I I . · · Hebr. χ, 56. «' Mattb. χχιν, «3. " I ! Τί ιη. 

ΑΝΝΟ DOMIM CCCXLVID. 

S. PACHOMIUS 
T A B E N N E N S I S ABBAS 

ΝΟΤΙΤΙΑ. 

(GALLAND., Veterum Palrum Biblioik., lom. IV, Proleg., ρ. xxix.) 

I . Parkomu ortut et tita inttitutum, anlequam Chri- C 
$to nomen dattU Anachoreum primum profusus, 
poitmodum Tabennentium monachorum aueior, 
quo umport floruit. CelebrU ejut mmoria. Annus 
emortualit. 
Pachomius apud Thebaidem infertoris i-Egypli ex 

parenlibus elhnicis orlue, militiae primum nomen 
Jedit; poelmodam vero ad Ghrisli Qdem conversns, 

Constaniini Ifagni ejusque filiorum lemporibus roa-
xiroe claruit Anacboreiicam enim vltatn amplexns, 
delnceps divinitoe admotiitus, TabenneDsiain ma. 
nacborum aoctor e i inatiuiior exatitisee perbibeiur, 
ut poel Palladium (α) scribil Sozomeniif (b}f evan-
gelic» perfectiorie profesaor eximiut, optimis pra> 
ceptis inalilulisque discipulos suos erudivit : Vit 

(α) Pallad. Bitl. Laut. cap. 58. (6) Soxom. ffta/. eccL l ib. ι ι ι , eap.14 
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cattra kumani$$imu$ > Dtoque admodum charut ; Λ prisiini decoris amiuit. Onde et ego mment mper 
adto ul fuiura prcenoueret, et cum augelit frez 

quenm ctlloquerelur (α) : Άνήρ τά μάλιστα φιλάν
θρωπος, χα\ θεοφιλής είς άγαν , ώς προ&ιοεναι τά 
έσομενα ν χαί θείοις Αγγίλοις ομιλών πολλάκις. Ilinc 
Pacbomii nomea cam apud veiustos scripiores, 
ittiu \» faalU ecclesiaslKit, sive Gnucis live U u -
t i is , stftnmis Uadibue celebraUtm inveniag, MagfW» 
quidem AlhajiawuS, tesle Hierouymo (β), auati ad 
4ulu$imum CQnmumam portum Romam con(ugitn$9 

Viiam beati Antomi *dhuc iunc wiveniis, awuule-
ricrumqut w Tbcbaide PucltOtnii Duciplinam, pr i -
iuu« in Urbem invexit. Faclumque proinde, aii vir 
doctus (c) , u i Romana Uira primun Ecclesia in 
luonaxtici insliluii aroorem fuerii acceosa. Hinc 

dormitione tanetm et wenerabitis Pcuta. ~quo mut-
ierum incua UUut morte refrigeria tutpirerem , ae-
cepi libroi f etc. Et mox : itaam* quia diu ( f l r w n r m , 
el deiortm memm tilentio detetaveram, — atcito M -
tario , ut enmt de jEggptiata ta Grax*m imguam 
tma, mtlxo iemoue dktmi, ut — ao«», «{ m - j t f , 
autpicio longum tUtmltnm tunnpnm 9 reddem me 
pntixmt *tudii*9 el smnetm femncs refriger*n$ o n i -
mem, qua$ mtnaiterhrtm semptr amort f*gr+*U. 

I I I . Vettio Regoha tiieronymo vindicatur, simulque 
eperi* imegruat attrmtur 

Hac aniem Hieronynriana proplerea in mediuni 
adduximug, u l Girilielmo Gaveo (/) alHeqtie obviam 
ireinus, qot dum Hreronyroam Pachomiana? Regubc 

roooaaieria muUa per Ualiam exciiaia.et inaiiiu- Β i n l e r p r e l e r a η η ο β < * Γ β abmiunt, ejosdein quoqi:e 
4um bujusmodi exinde per Occidenlem manavit in 
diea lalius. Supremuin diein obiil sanclissijnua ab-
bas aono 348 (d); ejusque gesta admlraiida de-
scripsit quidara moaacbua Tabeonon&ie auau sup-
par, q u « apud Bollamliaiios videas (β). 
1L Vir apottolicce graliv, Regulam JZgypliace per-

tcripsil. Eam Grasce redditam Latinh lilterii tra-
didii Hieronymu*. Quo anno versionm suam con-
feeerii sancttu dtctor. 
Puckomiut, toquil Gennadias ( / ) , wr lam tri do-

<tmdo quam in *igna faeiendo, apott*4i4<e graliw, 
tcrip$ii Regulam m i i ^ M gtnen monachorum aptam 9 

quam angeh dicttnU percepetat. Qaod quklem inuko 
anie iradideranl Ueraclides (g), Palladiue (A), So-

Regulot sinceritatem rn diserimen vocare videntur : 
Nimimm, inqutuiU, ei haue Rtgulam translutisset 
Bioronymus, Pa^bembtBi eirimvero inier scripiores 
ecclesfastkoi retirfissei, vel saKem rnier suastpei 
versrones baue kidem receiisuiaset ranctus Paier. 
A l qtii sic arguum etiidill v i r i , noi> advertemnt Ca-
talogum smm eotrieetsse Hieroitymum anuo deincmi 
39 i , qoi proplerea neqne inler suo» Yiros ittusires 
l^MhonikMD, noqiw soas mter vmiones beaitssimi 
iltUit abbatis Rtgxum iranelationem referre potcrii, 
cojus scilttei GLrascnm exemplar doodecttn lanttfin 
poct amioi Laftine wiendum recepiu 

Ad liaec Tillemontius, licei admitlal sancti Pa-
zomenui (t;9 et longe poet> Nicepboms φ. Hanc c cbomu Repilan inl«rpretaiom foisae Hierooyi 
autem tancii Pachomii liegulam i£gypiiaco prirouin 
eermone conscripiaro 9 deinde Graece reddiiam, i i i 
Lalium iranaiulit sanclus Uierouyinus r rogaiu bo-
rainis Dei Silvani presbyleri; qui propterea Leou-
lium presbylcrum ei caneros cum eo fralrea ad 
sanctom Doclorera in Paljjestinam direxerat, quo 
Graeci exemplaris inlerpreiaiiooem coram peierent, 
flagitareiil» urgerent. Tanti$ iiaque virit imptran-
tibu*, ne dicam rogantibut, morenj gessil sanclus 
Paier, u l ipaeinot iu Pracfaiiooe a4 versionem aiiain 
scr ibi l : ubi euam leropag indical quo manum operi 
admoviu Gurrebat scilicet annus 4049 quo aancia 
Paula supremum diem obiisae comperilur, νιι Ka-
lendat Februaria», tertia Sabbati pott solit accubi-

Moniia lamen quae Regolae Pachomiaoas subdumar, 
ab eodem Hierouymo Laline futeae reddiu, eibi 
persuadere haud poteai (m), propterea scilicei qiKKl 
locua in illis occurral bis terbis expressas («) : 
Odiamus trgo mundum, ei omnia qwB in eo $unt; 
odiamtu etiam omuem requiem corporalem. Quibus 
reciutis : Nuro, inquit, adeo paruin Laiine locu- . 
luin fuiaae Uieronyiiium exisliniemus ? Annon ipte 
poiius scripsissel odmmu* ? YetAim praeter qwain 
quod Moniia ilia in ColUctione Regutarum tancti 
Benedicli Anianensh, qui unus Hieronymianam I*a-
cbmnianoniin operum iaierpreutiooem nobia ser-
vavil,medium locum lenenl iuter Pacbomii Regulam 
ei ejus Epi$tola*, quaruiu inlerprea indubius ha-

tum9 Honorio Auguslo vi et Arineneto co$*.% ul iu 0 belur idem Hieronymus; ipsemel sanclus Docior 
ejua Epilaphio iradil idera Hieronymus (k). Sic igi> palaxa proCleiur (0) timplicitaum jEgypiil urmonis 
lur Docior maximua in modo laudaia Prafalione : ββ fuisee iiuilaiuin, ne viros apotlolieos et tototgra-
Quamvii aeutut gladiw et Uvigatu$9 $i diui in vagina tlm tpirUmali*, termo rheioricui immxtartt. Quid 
eonditui (uerit 9 $orde*cit rubigine el tplendorem quod ipsuinmel Doclorem maxiiDum lu aanclaniiu 

Sozoin. llitl. tccL Ub. 111, c ii> 
Hieron. episi. 127, al. 16, adPrincip. virgin., 

, p. 918. 
(c) Momfaoc. Viu S. Aihan. ad aan. S44, §40 , 

pag. 36. 
(d) Tillein. Mim. tom. V I I , pag. 691, 0 0 1 . 35, «κι 

S. ratome. 
U) Bolbnd. Aci. 8S. Jfttih tom. I l f , pagg. 25,* 

287. 
φ Geunad. bt wr, Ul*4t. cap. 7» 

(β) Heracl. Parad. cap. 19. 
(A) Pallad. HisL Laus. cap. 88. 
(i) Seaoiu. Hitt. eecl. Hb. 111, cap. 14. 
ij) Niceph. HUt. eccl. l ib. t x , cap. 14. 
(*) Hieroo. «pisi. 108, al. 97, § 94, pag. 719. 
(/) Cav. Uisi. litur. toni. I , p. i08 . 
(m) Tillem. Mim. lom. V I I , pag. 685, imt. 18 

iur S. Patome. 
(N) Pacliot». Oup. iiifra col. 947. 
(0) Hierou. in PrmfuL ad PatUo*. wah fto. 
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Stripturarum interpreiaiione eodem ferme loquendi Α 
geoere Laiinis aurlbue roinus probato quatidoque 
aium fuisae novimue Τ Ui aniem caetera omiuamua, 
ex uniiia verbi odit$$ osu nonnulta proferamvs exem-
pla. Cofnperimua ilaque Hieronymom in eacrSs Bi- . 
bliis vertendia aut recensendie (a) nsnrpasse vooes 
odientis Exod. x x m , 5 ; odiemes, I I Reg. x ix , 6 ; 
odibunt Prov. ι , 22 ; odiet, Loc. xvi , 3 : q«ae aane 
Latinissima* haud βαη!, ut verbo ular Hieronymia-
no (*). Nimixum subinde profitelvr sancttis Doctor, 
se non omuia sermonis vitia declinasse, quamvis ca 
probe Dovieael. Non enim, inqutt (<?), curw nobit 
est viiare sermonum vUia 9 sed Scripturce tanctm o4 -
tcuriiatem quibuuutqiu urbti diuerere. El alibi (d); 
Seio, a i t , kwe molesta ette lectori: ted -» mihi suf-
ficit sie loqui, tif intettigar; ut de Senpturii dkpu- ^ 
iatu9 Seriplurernwi miler shKplicitatem, Atque iie-
mm in eajodem aenlenliatn b*c habei (e): itc ec-
cleiiatlicis rebu* non quwrenda vtrba, $ed $en*u$; 
id ttl 9 pamibus esi vita zutttntandn 9 non liliquis. 
liaque sive spectes versionis exempla Hieronymlana 
iuodo allala, sive bac ipaa de re placita ejysdem 
saDCti Doctoris; olruique arbiiror equidew sails 
esse comperiUBi 9 neque improbanduni verbem odia-
nus in Mooiiie Pachomianis, neque proplerea eorum 
versio Hieronynio abjudicanda. Sed ad propositum 
redeanius. 
IV. De Pachowii Eptetolis tjutque Alpbabeto roy-

stico, ex Gennadio et Sozomeno. ' 
Scripsit praeterea Pacbomius, ex Gennadio {f)9 ad Q 

coliegas prcepotiiuw siue Episiolas, in quibus A l -
phabetum myslicU tectum tacramenlit 9 vtlut huma-
na consuetudinis excedent inlelligentiam, clautit. 
Sed Gennadio haec scrij>enli praiverat ipse interprea 
llieronymiis, sic inquiens (g): Aiunt autem Thebmi9 

quod Pachomio — angelut linguos mystiea scientiam 
dederit, ul tcribereul $ibi el loquerentur per Alpba-

(a) Hteron. DMn. Bibl. pngg. 87, 587 940 
1518, Opp. lum. 1, edil. BB. Paris. 1695. 

(*) ld . cpisl. 58, al. 13, ad Panlin., § 9 , pag. 
324, tom. 1 , edii. Yeron. 

(c) Id. lib. x i i , Comm. in Ezech. X L , lom. V, 
pag. 472, edil. Veron. 

ABBATIS PRiECEPTA, ETG. 946 
beium tpeciale, $igms quibutdam ti symbolit abscon-
dUo$ $entut involvens: qua$ not Epistolae i/β, ut 
apud jEggplio* Greeco$que leguntur, tn noilram /tn-
guato vertitnu$9 eadem, ut reperimut, elemenia ponen-
te$. His geroina refert Sozomeaus (h): Dicunt, in -
quit , dmnutn angetum Pachomio apparenlem mo-
nutt$e « I juniorei monachos eolligeret et una cum 
iliit tersaretur: — prwterea, ut univerta congregatio 
in viginti quatuor clattet dmdtretur, eceque exGrzd-
corum litteris tognotnenlum acciperent: cognomen 
vero ipti aptarelur pro vita ae moribu* singulorum. 
Vtrbt graiiu timplicioret iota appellarentur; versuti 
ζ vel ξ , et *ic de aliit, prout imlitutum eujusque 
clauh figura alicttjus tittera apti exprimere licet 
Οίον, Απλούστερους μεν Ιώτα άποχαλουντας, σκό
λιους δέ ζ f| ξ, χα\ Αλλους Αλλως, καθώς έχλαμβά-
νειν εύστδχως έστ\ πρδς τδ σχήμα τού γράμματος 
τήν προαίρεσιν τού τάγματος. Hinc fortasfe lux ali-
qna Epistolie Pacbomianis accedei. 

V. In adornanda Pachomianorum uriptorum edi-
lione studium adhibitum* 

Porro ediiionem nosiram exegimus ad pnmam 
HoUtenianam Codicit Regularum S. Benedicli Ania-
nensii abbali$9 quaa Romae prodiit anno 1661. Haec 
enim roulio esi emendatior Parisiensi, anno 1663 
evalgata, ut ex Hostris subjeciis aaimadversionibus 
conslat. Doctissimi editoris noua quae ad calcem 
exsUni, easque praesertim quaa posi editionen 
suam ex duobus codicibus mss. Vaticano et Cassi-
nensi exprompsit Holsteniua, snis quibusque iocis 
apuvimus. Neqne Vallareii adnolationea praater-
iimus, quas V. G. ad Pacbomiaua liuerarura monu-
menta in secondo Hieronymianorum opcrum volu-
mine apposuii. Prascepta demum adjecimus «jusdem 
sancii Pachomii, ex ms. eodice Florentino a Bollan-
dianis in lacem emissa ( t ) ; quiboa praelerea eru-
daiiaeimi ioterpretis observationea subdidimus. 

ld) Hieron. epis.t. 31. al. 58, ad Damat.^ 14, p.166. 
e) Id. episl. 2 1 , a). 145, § 42, pag. 86. . 
f) Genoad. Dz vir. iltustr. cap. 7. 

(g) Hieron. hi Prafat. ad Pachom. sob fin. 
(h) Sozom. tfts/. eccL lib. ι ι ι , cap. 14. 
(i) Act. SS. M.iii tom. I I I , pagg. 62% 346. 

V I T A S . P A C H O M U 

ABBATIS TABENNENSIS. 
Yide PatrologuB Uitnw loro. L X X I I I , col. 227. 

R E G U L A S . P A C H O M I I 

S. HIERONYMO 1NTERPRETE. 
Exstal inier Opera S. Hieronytni, Patrologiv Lat. lom. I X U I , col. 62. 

EJUSDEM 
Precepta et Institula, Proecepta et judicia, Praecepta et leges, Honiia, Epistcl» 

et verba mystica. 
Vide tomo citalo, coL 77-88 > ex interpretalione S. UieronqmL 



Μ 7 PATRES AEGYPTH S^CULI IV. 

E K TQN ΕΝΤΟΑβΝ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΑΧΟΥΜΙΟΥ. 

PRiECEPTA 
S A N C T I P A G H O M I I « . 

(Ex codice m$. Flore*iino9 interpreie Daniele Cardono Soc. ap. Gallaad., 
toin. IV, pag. 7 3 5 . ) 

Hoc tH priacipium fundatfomim: Α 
I . Quando audieris somim appellaiuem te ad ec · 

clesiam , vade mediiabundug psque ad januam β€-
clesiae, ad hoc u l ores^ 

I I . Nemo oranies fraire* circumspiciau 

I I I . Sl quje riserit aul loculus fuarit ln ecctoia, 
poenhentiam suscipiat ante allare. 

I V . Qui de die ad ecclesiara venire neglexerit, 
pcenilenliam accipiat; qoi auiem aoclu a irina pre-
caiione ab/uerii (2|) t poaniieniiajn aimlMler acci-
piat. 

V. Nemo ezeai ecclesia quo tempore frairee 
orant, non pe i iu facultaie. 

V I . Ab ecclesia dimissi, medilemioi usque dinn 
monaslerium (ueriiis iogreesi. β 

VII . Kemo, dam roeditatieni vacatur, capuiba-
beai cooperium^ 

VII I . Nerao fratrea comedentes circumspiciai, na-
que ad raeliora roanura exlendat. 

I X . Si qujs immodeaUae vitio abrepms, iu loco 
comtsjjonis riserh aul loculus fuerit, poenilenliaiii 
accipiat. 

X· Q*ri preces penokere neglexerit, duio come* 
dit pceniientiaia facial, aut jejuous reverlaiur. 

X I . Si qua re ioler comedenduro opus fuerii, uon 
loqueris, sed pukabis. 

Xlf. Α meusa Feveriens, ne mulio ularig germo-
ne. 

X I I I . Memo, 4uin comedii, capal buc illuc ad 
inena» apparalura aul cibos fralrtun curiosius i n - C 
•picieadoa veriau 

X I V . Frairi «grotaiui necessaria procuret abbas» 
requirena ea pro loco; inflrmorum. 

t 
XV. Nemo» com aegrotat, ex iis comedai atit 

bibat vaais e quibus fratres reliqtii, sed seorsim 
comedere jubebimr t gubminfetratis omnjno ueces-
aariis* 

( 1 ) Deeumpla aunt ba*c Prwcepta Pacnomiana ex 
l iaio Bollandiano, tom. I I I , pag. 3 4 6 aeq. ei pag. 6 2 , 
aub flneoa. Q M * vero subjiciuntur adnolallouef, ip-
stimmol ioterpretem agnoscuot auclorem. 

( 2 ) In prolixioribus Regulie ab Hieronymo Latine 
loddiiis num. 10 additur causa discrimiuis, οιιο-

Αύτη ή άρχή τών οίκοδομων* 
Α'. "Οτε άν ακούσεις της φωνής προσκαλούμενης 

σε είς τήν σύναξιν, πόρευσον μελετών Αχρι της θύ
ρας της συνάξεως είς τδ προσεύχεσθαι. 

Bf. ΜηοχΙς περιβλέψηται τούς Αδελφούς εύχομέ-
νους. 

Γ . Έάν τις γελάση ή λαλήση εν <ή| συνάξει 
έπιτιμίαν λαμβάνει έμπροσθεν νου θυσιαστηρίου. 

Δ'. Ημέρας δ άπολειπόμενος είς τήν συναξιν, έπι 
τιμίαν λαμβάνει · νυκτδς δέ δ άπολειπόμενος τριών 
εύ.χώ*, ωσαύτως έπιτιμίαν λαμβάνει. 

Ε ' . Μηδε\ς έξείτω της συνάξεως, τών αδελφών ευ
χόμενων, άνευ τού έρωτήσαι. 

Τής συνάξεως απολυόμενοι, μελετήσατε άχρι τής 
μονής. 

Ζ'. ΜηδεΙς έστω κεκαλυμμένος τήν. κεφαλήν περί 
τήν μελέτην. 

Η'. Μηδε\ς περιβλέψεται τούς αδελφούς έσθίοντας, 
ουδέ μή έκτενεΐ χείρα πρδς τού μειζοτέρου. 

θ ' . ΕΙ δέ τις προπετεία φερόμενος λαλήση χα> 
γελάση έν τ φ τόπψ τής εστιάσεως, έπιτιμίαν λαμβά
νει. 

Γ. Ό στερών της ευχής τοΰ φαγεΐν έπιτιμίαν λαμ
βάνει, ή νηστικώς υποστρέφει. 

ΙΑ'. Χρεία τις έάν γένηται έπϊ τής τραπέζης, ού 
μή λαλήσεις, άλλά κρούσεις. 

W . Έξιών δέ τής εστιάσεως, ού μή πολυλογή-

Ι Γ . ΜηδεΙς τήν κεφαλήν παραλλάξει έσθίων, παρά 
τήν παρασκευήν τής τραπέζης κα\ τών αδελφών τά 
βρώματα. 

ΙΑ'. Τψ άσθενούντι άδελφψ δ άββάς τήν χρείαν 
άποπληρώση, έκζητήσας τά της χρείας είς τδν τό
πον τών νοσερών. 

ΙΕ'. Μηδε\ς εστιάσει νοσερδς έν ψ πάντες ο! αδελ
φοί έσθιουσιν, άλλά Ιδία ποιήσουσιν αύτδν φαγείν, μή 
παοορώντες δούναι κατά τήν χρείαν. 

nlani nocie corpoti* infirmitali plus aliquid concedi-
tur: videiurque agi non de iie qui a synaxi dinnta 
eeu nociorna oninino abfueriiit, sed qui lamillam 
eerius veiierini posl unam aut irea oraiiooes, eaa 
ecilicel qua3 velul praparaVorias suul *d consueil 
Officii caiioueni. 
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1(7. Έάν τις προσίλβη τ-J μον!), έλθών γενέσθαι Α X V I . Si quis ad monasierlum aceesaerlt voteas 

άποτακτιχδς, παραδώσουσιν· αύτφ τήν εύχήν τού Εύ 
αγγελίου, χα\ ψαλμούς δώάξουσιν · μενέτω δε πρδς 
τήν θύραν δοκιμαζόμενος, κα\ δώάξουσιν αύτδν πά
σας τάς έ πιστή μίας τών αδελφών. Μετά ταύτα έκδύ-
σουσιν αύτδν τά κοσμικά (μάτια, κα\ ένδύσουσιν αύ
τδν τδ σχήμα τδ άποτακτικόν. 

Ι Γ . "Α άποδύεται Ιμάτια ή άλλο τι είδος, δώσει 
αυτά ύπδ τήν έξουσίαν της κοινωνίας, ύπδ τήν γνώ
μην τού Πατρδς της μονής. 

Ι Η ' . Έάν γένηται, τινάς ανθρώπους είς τήν μονήν 
είσελθειν» εΐ μέν κληρικούς ή μοναχούς δ ντας, ούτως 
αυτούς ύποδέξονται* τούς μέν πόδας αυτών ύπονίψου-
σιν, κατά τήν έντολήν τού Ευαγγελίου, καλ τήν φιλο-
ξενίαν εις αυτούς ποιή σουσιν* όμοίως κοσμικούς κατ-

fieri noviiius, precaiionem ei evangelicam porrU 
gent, ei psalmos docebunl. Maiieat porro ad mo-
naslerii foree, ibique probelur; quidqoid autem.alii 
norant fralreg, ialic et ipee addiscat. (5) Qoo facto, 
saecolaribus eura vestibus exueol, ei uoviiiorom ba-
biiu vetlienl. 

XVIL Veslea qaas exoeril,aut alia ejusres qu«-
cunque, in polesiaie eront ooromaniutis, proul 
monasterii Paler aialuerif. 

XVHI. Si qnos bomines, sea dericos sea mona-
cbos, ία monasleriara ingredi conligerii, hoc modo 
eos ezcipieal. Pedes qtridem ipsis lavabaot, quem-
admodum in Evangelio praeeipitor, et omnia bospi-
taliiaiis officia exhlbebuoi. Simtliier si hominee ι 

αχθέντας είς τήν μονήν, κα\ πρδς αυτούς τήν φιλο- cularee ad monaeieriura accesaerint, eodem officio-
ξινίαν δεόντως ποιή σου σι ν 

Ιθ ' . ΜηδεΙς έσθιέτω έν τψ πνευματικψ οίκψ, άλλά 
μάλλον έν κυριακφ ή έν μοναστηρίφ τής αυτής πί
στεως. 

Κ'. Έάν παρασκευάζωσιν αύτοϊς φαγεΐν, ού μή 
γεύσωνται έψημένου γεύματος, ούτε γάρος, ούτε οίνον 
ιεώσωσιν. 

ΚΑ'. Μηδεΐς άποσταλ{ μόνος είς πράγμα, άλλά 
δύο συνοδεύσωσιν. 

K F . ΜηδεΙς ύπολειπέσθω, έάν είς έργασίαν κλη-
Οώσιν ο! αδελφοί* ού μή ζητήσωσιν πού μέλλουσιν 
έκβαίνε ιν δ γάρ ηγούμενος, ώσπερ οί προαξήται, 
αυτών προπορεύεται. 

Κ Γ . ΜηδεΙς εργαζομένων περλ τάς ύλας λαλήστβ, Q 
άλλά μελετήσωσιν, ή ήσυχάσωσιν· 

ΚΑ'. ΜηδεΙς καθεσθή ε!ς έργασίαν, χωρίς του 
π^ϋσταχθήναι. 

ΚΕ' . ΜηδεΙς άπδ τού κήπου λάβη άφ' εαυτού λά-
χανον, χωρίς τού κηπουρού. 

KCT- ΜηδεΙς φάγη σταφυλήν έν τοΤς άδελφοίς, ου
δέ στάχυν κα\ άπδ τών καρπών τών έν τοίς άγροϊς 
μηδείς φάγη πρδ τοΰ δοθήναι τοϊς άδελφοίς πάσιν. 

Κ Ζ \ Έάν εύρωσιν καρπούς ύποκάτω τών φυτών, 
ού φάγωσιν άπ ' αυτών, άλλά άναλέξαντες παραθή-
σουσιν είς τάς 0ίζας τών φυτών, κα\ δ προσταχθε\ς 
άναλέγη αυτά. 

rum genere Axclpiendi erunt. 
XIX* Nemo in dqnio spiritoali comedat> sed 

polius in dominica vel ia mooaeurio ejuedem A,-
dei (4). 

XX. Quando fratribaa paratar cibue, nemo ex 
eo quidquaro degoslet, sed ueque garnm, (5) oeque 
vinura bibant. 

X X I . Nemo aoius mitutur ad laborandum, aed 
biut aemper proflciecanlur. 

X X I I . Qaaodo ad laborandum evocabunlur fra-
trea, nemo ab opere excuseiur; non qaserant eliam 
quo sini egreaeuri: praecedii enim eoa begumeuas, 
sicuii praesidem provindae (6) viaioree sui. 

XXIII . Nemo laborantium inier casdendum ligna 
loquatur, sed pii quidquam mediiabuntur, eervaio 
ailemio. 

XXIV. Nemo inter laborandum tedeat, nisi Jo-
beaiur. 

XXV. Nemo olus ex borto decerpat, non coutcio 
borlulano. 

XXVI . Neroo fralnjm uvam aut berbam aut quld-
quam ex agria sumere audeat, anteqoam deiurain» 
gulis. 

XXVII . SI forte inter herbas fractns aliquos re-
pererint, illos ne comedant; sed colleeios ad plan-
tarum radices depooant, donec ie qul curam babel 
colligat. 

(3) Nola esl distinctio magni et parvi habitns; et 
utriusque conferendi rilum poeleriori lempore ordi-
nacnm habes apud Goar in Euchologio. Parvui da-
baiur noviliis; magnu$ poai expletum probationis 
lempua raonachis, ut nosloqiiereiiiur, professis. υ π ο 
τακτικός auleiD, id esi renuniiant, bic inielligviur 
notilitis. 

(4) Postremum hoc addl videtur propier mona-
steria Arianoruin vel Oriffeni&laruin: quae non po-
liierani iis teropodbas defuisM, maxitne si mona-
eterium inlelligas in prima acpropria significalione, 
ιη qtio unns aliquis solUaritis degii : vel duo ian-
luiu siinul aut paulo plures. Qu« aulein $piritualis9 

qi is dominica domin dicatur, non facile est dtvina-
tu : forlaesis domnica diciiiir bospilium seu diver-
eoriniu publicum ad Domini, puia GaTfaaria, jus per-
tinens; $pirituali$ auiem locus aliqufs deliciosus, 
tibertim aerem undique admilieiis, nec satig clausus 
boucsudi. 

D (5) Sic in Regula prolixiori 44 : Vimmet //aet-
men abujue loco agrotanlium nuIUif conlingat. DU 
citur auiem garum a nomine piecis ex- quo pnastan-
tiua ad aliorum ciberum condimentuin conficieba-
tur. 

(6) Ecgrapbum nosinimiioc loco mutilum videlur, 
slc enim babebat: 4 γάρ ή γε μόνος προαξήται αυ
τών προπορεύεσθαι, quod supplerous corrigimus-
que per oonjeciuraoi. Προαξήται autem diei videlur 
a προάγω, pragrtdior. pracedo, unde πρόαξις, pro-
grettut, et hiuc προαξήτης, quod viatorem reddidi : 
nam viatoret Latinis^ieste Feslo, diccbanluraiii ma~ 
gittratibtH apparent, unde et appan\orez appellanlor. 
Si Hceret syllabam addere ut flani προαξινήται» 

(a$cigtro$ seu $eeurigeros verterem, quaiea consulU 
»us el proconsulibua aliisque supremis magisiraiU 

bus Roroani jangebant, in publicum progressu^ 
rls. 
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X X V I I I . Neroo sibi qaidquam puiet permissuin. Α ΚΗ'. Μηδε\ς έαυτψ έάσαι μηδέν. 
X X l l . Nemo rem uHam possldeat praeler ea quas Κθ ' . Μηδε\ς έαυτψ κτήσηται μηδέν χωρίς τών 

viritim ( 7 ) datilur ei praeler veslimenlum ; ul suni, δεδομένων παρά τής κεφαλής, παρεχτδς του ένδύμα-
liitia lebttonaria et semitrila florea, pellis, meloles, τος * άπερ εΐJ\V δύο λευϊτωνάρια χα\ ήμιτριβαχ&ν 
aandalta, doo euculli, zona et baeultw 

XXX. Nemo aine Pairis facultale quoquam abeat. 
XXXI . Nemo exlra conslitulam sibl cellatn dor-

imal. 
X X X I I . Nemo exeat moitasierio absque Pairh l i -

cenlia. 
XXXII I . Nemo in eo In quo dormit Ioco> vicinum 

alloquemr. 
XXXIV. Nemo tecto suo quidqaam substernet, 

nist forte sloream. 

στρώμα, δέρμα, μηλωτή, σανδάλια, κουκούλλια δύο. 
ζώνη χαί ράβδος. 

Α'. ΜηδεΙς άπέλθη πώποτε χωρίς του Πατρός. 
ΛΑ\ Μηδεις χοιμηθζ έκτδς του καθισματίου αύ-* 

τού. 
ΑΒ\ ΜηδεΙς έξέλθη έξω τής μονής χωρίς τού Πα

τρός. 
Α Γ . ΜηδεΙς λαλήση πρδς τδν πλησίον έν τψ τόπφ 

έν φ χαθεύδη. 
ΛΔ\ Μηδε\ς ύποστρώσηται είς τδ χαθισμάτιον μη

δέν, εΐ μή ψιάθιον. 
XXXV. Nemo rnisi f.um atgrotat, tolum situmcor- β ΛΕ'. Μηδε\ς δλον τδ σώμα άλείψηται χωρ\ς νόσου, 

pus perungei, neque kivabii aul abeiergei se (8) in- ούτε λούσηται ή άπονιψηται χαχώς. 
decenter. 

XXXV). Nemo Ια tenebris com fraire babebit 
aermones. 

XXXVII . Nemo atterhis manqm ant aliud quid 
apprebendel. 

XXXVIII . Sive eonsislas, sive ambules, cubilisaf-

ACJ\ ΜηδεΙς λαλήσει πρδς τδν πλησίον αυτού έν 
σκοτείχ. 

ΛΖ'. ΜηδεΙς δέξηται της χειρδς τού έτερου ή άλ
λου εΓδους αυτού. 

ΑΗ'. ΕΓτε στήχων, εΓτε Οδοιπόρων μεταξύ διάστη-
lem UBIQS spaiium inlersi l ; quod, Ctim sedebis, si- μα ποιήσεις ώς πήχυν ένα- ωσαύτως χαί καθήμενος 
milicer erit obserandum. 

XXXIX. Nemo *ine Pairis licentia capul radat. 
ποιείτω. 

Λ θ \ }ίτβε\ς τήν κεφαλήν κείρηται χωρίς τού Πα
τρός. 

Μ\ Μηδε\ς μηδένα κείρη χωρίς τής πρόσταξε ως. X L . Nemo, nisl ad boc consiilutus, capul alie-
rias radai. 

X L I . Nemo, non requisito Palre, e rebus altcrius ΜΑ'. Μηδε\ςλάβη τι είδος παρά τίνος αδελφού χ<υ-
quidquara admitiat. $ ρίς τής γνώμης τού Πατρός. 

X L I I . Neroo asinum nudum cum a!io insceudal. MB f. Μηδε\ς καθεσθί) είςδνον γυμνδν μετά άλλου». 
X L I I I . Nemo eine superioris venia in opiflcum offi- MP, Μηδε\ς άπέλθη είς τά εργαστήρια τών χειρ*-

clnas tngrediatur. τέχνων χωρίς τής κεφαλής. 

XLIV. Nemo vel a proprio fralre quidquam acci-
piat in depoeltum. 

XLY. Nemo In officina fratrum panem pinsentHim 
loqueinr; sed tacili mediubuniur usque duna ces-
gabunt ab opere : si qua re indigeant, non sermone 
ged ptifsu Id sigirificeni. 

X L V I . Si quis fratrem e vila migravertl, nemo 
excusetnr ab ejue funere Ια mootem deducendo. 

X L V I I . Nemo inier eundom praecedat begume-
niun. I 

XLVHI. Nomo porftciattpus atiquod absqne Palre, 
ei ipsi cedant omoes (9). 

X U X . Neuio ia virgiuum monasterio abeat, ul 
quampiaro illarum visat, nisi qui ad id sialuti aiini 
aeniores, qvi necessaria quoque ipsie subminisiram, 

L . Haec porro qui neglexcrU, abeqtie omui con-
tradiclione pceaiteotiam suacipiat, ui atlerno in COB-
% regno poiiantor in Ghrisio. Amea. 

(7 ) Virilim inierprelor, quod Gracce παρά τής 
κεφαλής, quasi in caput seu capitatim* 

(8) Graece, κακώς, male. ItaRegulaprolixior92: 
Hemo lavabitur aqua nudo corpore. Quiii et cura 
abluenda? eranl veales, monel Regula 99: Newo /a-
wet retracln in altum vettibus plmquam tlatulutn 
M / . 

" ΜΑ'. Μηδε\ς λάβη είδος ώς έν παραθήκη μεχρ\το(> 
Ιδίου αδελφού. 

ΜΕ'.Μηδε\ς λαλήση έν τψ άρτοχοπίψ τών αδελφών, 
τών άρτοποιούντων, άλλά μελετήσωσιν έως άν άπο-
σχώνται· έάν δέ χρ^ζωσίν τίνος, ού μή λαλήσνσιν» 
άλλά κρούσωσιν. 

MCp. Μηδε\ς άποληφθζ τών αδελφών, έάν κ α μ η -
9f| άδελφδς, προπέμψαι είς τδ δρος. 

ΜΖ'. Μηδε\ς πορεύσηται έμπροσθεν τού ήγουμέ-
^ νου. 

ΜΗ\ Μηδε\ς πληροποιήση παρέξ τού Πατρδς, καί 
πάν πρόσφατον παρέξ αυτού. 

Μ θ \ Μηδε\ς άπέλθη είς τήν μονήν τών άειπαρθί-
νων, είς τδ έπισκέψασθαί τινας αυτών, εΐ μή μόνοι οί 
προσταχθέντες πρεσβύται, οί καλ διακόνου ντες αύταις. 

Ν' . Τούτων δ αμελών έπιτιμίαν λαμβάνει υπέρ 
αυτών χο>ρ\ς πάσης άντιλογίας, Γνα κληρονομήσω σι ν 
τήν αίώνιον βασιλείαν έν Χριστφ. Αμήν . 

{9) Gnece, Μηδε\ς πληροποιήση παρέξ τού Πατρδς, 
και παν πρόσφατον παρέξ αύτού.' Quod ul recle La« 
line reddiderimus, vereor; nain sicul πληροωορέω 
variam babet wgnificationem : iia el de πληρο-
ποιέω, licet melioribua ecripioribua iguoto, cogiure 
pos&umua, babere bic propriam aliquam ei nobis 
necduoi comperlam aoUoueiiL 
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ANlfO DOHINI CCCLVI. 

S. ANTONIUS MAGNUS ABBAS. 

Ν Ο Τ 1 Τ Ι Α . 

(GALLAM>„ Velerum Patrum Biblioih., U I V , Proieg., p. xxvii.) 

h Antonii Magni gesta Mrictim propo$ita. 
AnUMiium genere iEgyptiuro, eognooienio Ma-

gnum, vibeque niouaaiicai insUuilorem, floruisse 
*ub Conelaiuino el filiie ejus regnanlibus, iradit 
S. Uieronymus (β). Sub Oiooysio autem antisdie 
Atexandrino ipsom in eremuiu secessisse atquc inde 
aoaehoreika* * ilae iniiium dedisse, acribuoi Ehnaci-
nus, liakrisiu» et aJi i : quanquam aub Pbilippo 
imperaiore ilftiiw «eceeeum collocel Aboliaragiue, 
<n ob&ervai cl. fUiiaudoiius (6). Quorum taiueii 
ieriploraai placiia ex iis reformanda noscuniur, 
qua> de Anlonio noelro iradil S. Atbanasiug. Pra> 
i l i raeni in ejos geau iosigni ?olumine proteculua 
ί*4 magnua ille Alexandriiuc urbis epiacopua, tein-
roris ordine aedolo qbiqne tervaio, n l primos ad-
venii dociiasijnue Moiilfaueonius (c) ; sanctiuiie 
vero ιιοιι piitua, quani GbrUiiaoae fidei ac religio-
nis siudiosifeioiua vir beaius, aupremum diem 
obiit iueunt* Gbrieii anrao 556, aiatis 105. 
I I . JVui/α lilitrarvm tcieniia mbutut, dmna$ Scri* 

pluras opiime caHuine comperilur beaius abba», 
Neque icriplit «u/t, neque geniili $apienliat neque 

trie quacunque inclaruit Anloniut, u l acribil Alba* 
uasius (d). Yerum quainvie nulla scienlia liitera. 
rum fueril imbulus, Scriptura* tamen divinas tl 
nemoriier audiendo tinuitse, et prudenUr cogilando 
inlillexiiu pradicaiur, auctore Auguglino (e). Quod 
quidein satie luculenler lesianiur, quae eiiainiuun 
superant sive ab eo litieris maiuiala, sive ab aliis 
ex ore ejus excepia Gbrisiianas doclrinae moou-
inenia; in quibu$, uicuin Hieronymo loquar (/), 
loquendi limplhualim excutabxt lanctimomce magni-
tudo. Nequeenim reprebendendam in vetusiis poiis-
simum Ecclesiae Palribus sermonis imperiliam 

Α quts jure putareri l , eiquidero, u l aii Augusir 
nt» (g)f bonorum ingeworum iniigni* ul indoles* in 
terbis werum amare, non verba. Quibus veieruin 
geiiteittii* ei illud hac de re praeclare dicturo a ina* 
gno Eccleaiae anualittn parente addere baud alie-
imm a propoaito noelro forlasse ftierit (b): Sicnt 
effoisum, ait, informe aurum ei rud$ eo ckarint e$u 
tolet, quod nihil videatur aUeriu* Malli knben 
Ctmmistum : Ua tanU confeuori* egregia monumen* 
/e, tufl iptiu* vetuttate atque simplicitnte micantia, 
quibut re§ potius quam verba iit prttio et*e $oUnt, 
gratiora plane erunt alque jucundiora quovis uripto 
ncentiorit aucioris, quibutcu*que eloquenlim ph*ie~ 
ris exornato : quidquid enim obducilur fuco atquc 
pigmentis, kutpeclum redditur, puUhriorqne enUt-

Β teit ip§a $ui puntate $implicita$ ; quee qttod mentiri 
ttetciat, omne quamvi* ad ornalum compowum ve* 
tamentum abhorret. 
Ht. QHcenam scripserit S. Pater, exponitur. Ek 

primo d* Uliu$ Seruionibue agilur. 
Jam vero, u i lami Palris scripia quae adliuc su* 

persuni, aunamaUm reeenseamua, pritnom sisii-
inagejue Sermona; quoe in l e r psiocipe aaiie loco 
dignus exisiimandus, quein nobii aervavit magnus 
Aibanaaiue (t). In eo eiquideiD auoa asceiae aancius 
abbaa ad mtlitiam spinluaieiii inforaians , eisdem 
moniuplane almirabilia suggerii; quibus i i n b u l i , 
ad coUuclandum *dver$u$ principe* et poteUate$9 

adversu» mundi reclores tenebrarum harum, caiilra 
ipmiuat\a nequUia* in ctele$ubu$ 1 , prompiiore* 

c validiorcsque reddcrenlur. Nimirum, unux Anio-
nius pras cateris, omoe geiiua eoDOicUlionum 
acrearum experius» potie eral iuTeeligabiles diaboli 
versuliag delegere, quibus modo clam, modo palam 

1 Ephea. τ ι , 12. 

α) Uieron. be vir, Uluslr. cap. 88. 
b) Kenaud. li'm, pairiarch. Alex. pag. 58. 

(c) ΜοηΐΓ. hi Monii. ad Anlou. Alkanat. § 8, 
i»g. 791. 

\d) Alban. in Vit. Anton. \ 95, pag. 895. 
(f) Aug. De doctr. Cltml. in prolog. n. 4. 

(/) Hieron. episl.37, al. 101, ad Patwuac*.} i± 
(g) Aug. De doclr. Chrut. l ib. ιν, cap. I I . 

nuin. 26. 
(h) Baron. ad ann. 556, § 91. 
(i) Aiban. in V//. Anion. a num. 16-45, pagg. 

808-829. 
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lile huotaui generu hostis improvidos animos irre- Α Gbamperiua: quain posimodum excudcndaio cura-
tire conalur. 

Sequilur sermo De vauilate mundi et resur-
reclione mortuorum, quem ex anliquo Aldi ftfatiuiii 
Laiino codice ms. edidit Mogunliae amio 1604. Ge-
rardus Voesius Tmigrengig praeposiius inter Miscel-
lanea tanctorum Pairum, Operibus S. Gregorii Tbau-
malorgi subjecia. 

li is porro dnobus alioe auexuimtig sermones xx 
De virtuiibu$ et viiiis, breves ilios quidem, sed C O B -
lesit doclrina referioa; quoa ad filios auos moua-
cbos sanciua Pater babuisse tradilur. Eos vero ex 
ms. codice Arabico Laline interpreiatus eet Abra-
bamua Eccbellensis Maronita, cumque aliia Cbri-
giiana? pieialis monumenlis mox enumerandia Pari-

vit Goloniae auno 1556 Dionygtus Garlbasiaiios, 
guig in libroe Areopagiticoe commentarib adjectam 
fol. 369 sqq. Exinde *#ero semel iteramqoe prodiit 
Basilea aun. 1550, 1555 el 1569, cum in Micro-
presbylico, lain in Onhodoxographit Ueroldi et Gry-
naei ; necuon in Bibliothecit Patrum Parts. Colou. 
c l Lugdunenai : in qoibus lamen omneg EptstoJae 
Anlonians, si priinam excipias, perperam ad A r -
tmoitat niissa ferontur; cura Ilieronymo leale, o l 
modo inielleximiis, iinam lantummodo, eainque 
praapuam, Arsinoiiis foisae ingcripiam couipertuia 
s i l : eelque secunda, quae sola in auliquioribug edi-
lig, nobis inapeclis, ad Aninoitat missa perhibe-
lur. Quod qaidem erraUm in Patrum Bibliotheci* 

siig evulgavii anno 1646. Itlnd aotem gcite admonet B occurrena, primag aguovil emendavilque Bira-
rius («), qui ei in suo erudito De veteri monacham 
opere Ires prioree Anlonianag exhibuit epistolae, 
gimulque Ularuin e regione exposiiionem apposuii. 
Neque aliter demuiu nobig agtaduin exuuma-
vimiig. 
Y. ttatum Epistolarum prmitantia. Q*o iempore 

icriplce. 
Sed illud poiiua referre juverit, quod nobis edis-

seril de bi» Ephteii* primug earum edilcr Cbampe-
riug in epislola Heclori Dallo sedie apogtotioe pro-
tonoiario inscripia, puttque ediiioni praeftxa. Sic 
igilur ille : Accepi tandem, inqoit, qua* diu rfitt* 
derovi α te liileras, cumque hi* timul dm Patris 

in Prafaliono ad lectorem eruditos inlerpres, nullig 
quidem ralionibus nulligque certig leeitmoniig com-
probari posse, ba?c aliaque ejusmodi spirilualia do* 
cuinenta fuisse a ganctiasimo abbate litteris tra-
d iu , nisi una omnium Orienlig moDacboruro 
iraditione atque universali consensu : quomm sane 
oraaium concursus ad confliigendom aliquid com-
muoe impossibilia esse videlur : praeserlim com 
orientales i l l i monacbi •ariarum siiil sectarum, 
variaeque proinde persuasionia qooad religioneui; 
ιι^ί sunl Melcbil», Jacobil», Netloriani, Gopbtilae, 
iOibiopes, Maroniue aliique. 
IV. Septem Episiobe prinium JHgypliace scriptcp. 

deinde ex tertione Orttca Latine redditce. Earum c Anlonii Epislolas tepiem, qua$ sacer Theodoru$ to 
auctoritas comprobaia. RecemUiB editione*. --· ·· '-· * · * -
Serniones excipiuot Epnlolce; quarurn $eptem9 

Hierouymo leeie (α), apotiolki tentut ternoni$que, 
wiiil Aiilonius Mggpuau ad divirsa tmnasteria, 
tn Gracam linguam deincepg trantlala$; earumque 
prxcipua e$i ad Ar$iuoiia$. Hieronymo accedit au-
ctor Graecuf incertus De gestis el verbi$ Seniorum, 
cujus opug recenset Pboiiua (b): exslaique Lalipe 
reddilug (c), Interpreie Pelagio S. R. E. diacono, 
de quo deque <*jus verstone verba facit Sigebertug (d). 
Sic iiaque anonymua ille scriplor (e): Dixit abbat 
Antonius: JSttimo quod habeal cOrput molum na-
turalem cohupersum in *e% etc. Qu\ quidem locus i n -
teger oceurril in Epialola I Antoniana, { 4, ut ad 

i tNi monatliea archipratul communieaverai; —qua*~ 
que una el AZgyptiac* $cripia§, et Gr*c$ ittierpreta* 
ta$t nuper v$ro α Valeric Samio Latint teriptag, 
ad me mmtti. Quarum gratltatcmiu an tuatilAttm 
p(tt$ admirer, ntseio. Namque aplitum* exordiiur 
Antoniui, tucide prophetarum narret hitlorias, in-
vehit aeriter, varie ornat, artificiou eompleethmr : 
tam apli9 lam ornaie, tam copiote, tam pulchre i* 
Epigtolig oravit Antoniui. Quid hae Antomana ora-
tione perfectius ? quid abtolulius? quis modut? quit 
ordo f Nunquam, mi Ueclor, eeque delectatu* smm. 
Haclenus ille. 

Has auiem Eputolai acripsisse comperttur bea-
lissimug abbag, cum provectae admodum esaei a?ta-

enm locom monuimus. Ecquis porro jure dubiiel D 1 ι β , u t Ipgemet proflieiiir hia verbie ( * ) : Unde tt 
de barum Epinolarum sinceriiaie, tol tanlisque 
lestibns eoofirmaia. Sic ferme Bivariug ( / ) , a quo 
uno baec accepimus, Tillemonlio, Fabricio aliisqae 
t i r is erudilig plaoe incomperia. 

Hag auiem sepieni Epistola» nunc lamum Latine 
babemus, e Graeco redditas a Valerio Sarasio; cui ta-
inen la sua gaiig implcxa interprelaliaoe rcs patuin 
feliciler ceggiu Cailerum versionem Saraaianam 
primui evulgavil Parigiig anno 1515 Sympborianus 

(α) Hieron. De vir. illustr. cap. 88. 
ib) Photiiia Bibl. eod. 198. 
(c) Lib. ν De Vitit Palrum. 
(d) Sigeb. Ue uripi. eccL cap. 115. 
(e) Anon. 6>. libetl. ν 5 1, in Vil. PP, l i l . v, 

p . 436. 

ego quoque deterrimut qui hane descripti epistola 
expergefaclui α dormitione mortit, plurimum iltud 
lenporis quod mihi fuit wper terram, facinm 
exUiimo luctum et flelum, eic. Quod ilerom coofir-
mal, dum Arium e lenebris munda emersisse, v i -
rusqoe guum effandere jam coapigge teguiur, sic 
inquiens ( t ) : De Ario vero qui in Alexamdria t«r-
rexit9 ei loquitur aliena verba dt Uwgcmto. elc. 
Quin eliara roganiibus episcopig ei rratribus oimii-

(0 Bivar. De vtt. monack. l ib . ι ι ι , cap. 2, J 5, 
p. i O I . 

ld . ibid. pag. 201 ggq. 
Anton. episl. 5, | 5. 

») ld . epist. 8, sub Qtu 



937 

his Alexandnam petiit ul Arianos confuiarel, qui 
seeuro eeotire Anloniam ineniiebanlur, ut a sanclo 
Alhanaelo erudimor (α). 
VI . Aiim subpciuniur Epistolae XX , ex Arabieo 

ab Abrahemo Ecchellemi Latinuate donatv: qua* 
inler, uplem priore$ comprehetucc. Quid de iis 
senliant erudhi. Quas reliqua «unJ, pauch ex-
po$iia. 
Subjectaos pneterea Epieiolas x i , quae ex Ara-

IHCO uranatalit edidHqae Partatis anno 1644 
modo laudalos Abrahamus Ecchellensis Marouiia. 
HartMn septem priores esedem sunt cum ii», ordine 
taoien ioverso, de quibus modo serraonctn habuf-
wiis. Venim illas quoque haod praetermhtendas 
existimaYiinas, eo iu primis nomine quod Arabs 
interpre» pra» Graeco, vel si mavig, quod posterior 
ioterpres Eccbellensis pra priore Sarasia, aancti 
Palris genleatiag luculenliug expressisse videatur. 
Ad reliquaram aaiem iredeeim quod atiinci pre-
li t ini , eas B. Anionii ingenio divinaque ejus sapten-
lia, hominig vere θεώιοακτου, digniseimas, ac ejus 
•ivos cbaracieree esse censet CombeQsius- (b). 
Tradil porroEccbelKmsie in Praefatione ad lectorem, 
Arabicam vergionero, u l aliquorum codicum feri 
iltulag, ruisse adornalaro a quodam monacbo ASgy-
iHio, uomine Abrahamo, ejusdem bealiesimi Pairis 
insiitutura proAienle, circa Cbristt anoum 900. 

Hi* denkjue xx Epigiolia aliam addiraus ex Am« 

(a) Atban. Viu S. Anlon. § 69, pag. 847. 
(b) . Combef. Recetig. auct. Bibl. coiicion. toin. I , 

Ρ**. 5. 
(c) Papebr. Aei. SS. Maii lom. I X , pag. 70, 

uuiu. 20. 

S. ANTUNIt M. ABBATIS VITA. ϋΤΛ 

Α moiiis episcopi EpUtola ad Theophilum Alexandri-
num, De convertaiione tt vita SS. Pachomii el 
Theodori, quam ex mg. codice Florentino in Incem 
eioisit doctissimua Papebrochius (c). Ea vero iu-
scribilur Theodoro beaii Orsisii auccessori, *cripia-
que perbibelar aono 353 aut 354 (rf), cum scilicet 
annum ultra ceQtesimum agerei sanciiesimus abbas. 

Reliqua porro quae subsequunlur, ex Parisieiisi 
editione ann. 1646 laudali Abrabami Ecchellensis 
exbibemus; qui ea omnia iraiislulil ex ms. codice 
Arabico colJegii Maronitarum de Urbe, unde EpU 
$tola* quoque descripsit. Oinisimug lamen S. Αη· 
tonii Vitam, qnam idem editor el inlerpree decer- | 

psit ex codice ingcripio , Clavis januce paradui de 
gestis monachorum : quippe quae pluribua commen-

B tis referta esse noscatur («). Habenl sane, judice 
Renaudotio ( β , Arabes Christiani S. Anionii vitae 
bisloriae plurimas; quae tatnen, ut omnia ferme 
scrtpia ejusmodi, fabulis inquinatissimae suut, uec 
ullius prelii . 

Caneram Anlonii llagni ascellca opera laudan-
tur qooque a Tboma episcopo Hargensi, qtiS 
Syriaco aermone llhloriam monasticam ecripsit, 
claruiiqoe eub Abrabamo el Tbeodosio patnar-
chis sasculo ix ineuuie, u l auctoresl V. C. A*se-

(0). 

d) Tillem. Mim. lom. V l i , pag. . l o . 
e) l d . , I . c. pag. 156. 
f) Renaitd. HisL patriarch. Atex. pag. 58. 

(g) Assem. Bibl.Orient. lom. I I I , parl. i , pagg. 
465, 501. 

So ANTONII ABBATIS 
V I T A , 

Uii habetur in Martyrologio JBgyptio $ub die xxn mensis Tube. 

Hac die requievit saneius, jusias, stella deseni 
el omnium monaciiorum Pater, inagnus Anlonius. 
Erat eanctus bic ex incolis Caman, quae sita esl ad 
partem auslralem Mcmphis, Chrislianis progenitus 
paretillbus. le Yiginti completis amiis, aaero bapli-
smaie ablutus esi. Poei obitum parenium auorutn, 
inGnnis et paaperibus oinnes suas erogavii facul -
tales; et anlcam quam babebal aororem, aacris 
•irginibas tradidit. Religiosum cullum el soiitudi-
nem apprime auiabal; nondum enim lunc promul-
gaiitm erat monaebaius nomen; sed qui ae in so-
liludineiu cpnrerre volebant, non longe secedebant 
a palria, u l religioso cuttui operam navarent, 
quemadinodum pra&iiiii inilio magnus Aiilonitis. 
Ibi oppuguabant eum dial>oli torpore, tasdio, pi-
griiia ei operibns peccali; iiiducebauique i l i i flgu-
^aro niulieris veluti cum eo conciunbenlis. Ule vero 

C bd3c omnia superabal ope Dominl Chr i i t i , q«» 
semper praesto i l l i erat. Post baec quoddam peiiil 
monumeQluiiii habilaviique ibi , maxtmopere reli-
gionis cullibus sese dedeua. Loci occloeil januam, 
amici vero eum cibis invisebant. Quod videntea 
diaboli invidia exarserunt, et irrumpentes in ipsum 
mutlie crudelibusque acceperunt Qagellis, et Jacen-
teni humi reliqaerunt. Veiiientes auiem amici, el 
eo in ataiu illum reperienles in ecclesiam asporta* 
veront, ubi eaniiale eum donavii Deos. Qul h *e 
reversus pnecepii eis, ut in priorem locum reier-
relur. filoc aDiinadYerientes diaboli, variie aub 
larvis et phantasmatibus i l l i aese obuilerunt, eub 
foruiie scilioet ferarom, u l luporum, leonum, dra-
conum, serpenium, «corpionum ac ejuamodi; ei 

^ ftingula isioruin Yim faciebanl ad lllom deperden* 
duo). Ipse \ero deridebai ac illudebat eos diceoft: 
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Si potetlaiem uifam haberctis in me% unus rcstrum Α lomus.qui uihili eas duxit,ged fratxibtigail: Ecc* 
iati$ ettet. Tunc aulem iitsiar fumi dissipabantur 
coram eo; ei liber a paggionibus alque leiilaiionibue 
rfliciebatur : ei dedil ei Deus auctoritalem viclr i -
cem adversus diabolos. Pauem bla in anno coufl-
ciebat ei lorrebal, u i roelUig conservarelur. Nemi-
;·βηι ad se ingredt peruiiilebat, seJ forie agiauleg 
verba excipiebanl ejus qui eo advenlabaut. 

Viginii annoriim gpatio sedulam iuibi dedii ope-
ram religiostg culiibug el Jusliiulis. Tuui prxcepit 
ipsi Doininug, ul proficuus esset geiieri bmuano, 64 
timorem Dei ac verum ejus culium edocerel eoa. 
Quare iu Pbaiiun profeclus esl; ei qui iuibi erant fra-
ires, confirmavii : e i reversusesl ad suuni niouaste-
rium. Terapore persecuiiouis mariyruni, martyrii 

liabemut UtUrat Iiegi* regum, qua no* quolidie arf-
monent;et no$ nihili illat faciwtut :et regit UrreuL 
gaudemn$ litteriif Et vix quidein respoagum dare 
voluil insianiibus fratribns, ei dfoenlibos: tiic tm-
perator ett justu$t amaior Ecclesice. His adducius 
vlχ scripsii, el sotatus esl eum, ac beoedixit Cuiu 
aliqoaudo uedlo affeclug egsel, audivil vocem gibt 
dicenlem: Egrtder* fora$9 ut vi<Lta$; et cuaa egsct 
egressus, vidii aogelam siola indulum, ec cingulo 
accinctuni decuggalu», qui formam refeftibai pallii 
moitagiici.» ei eapiii ejus cucullus, u i galea erai 
impoeilug; e l elc aedens foiia coolexebai palau-
ru in ; luin surgebat ad oraDdum, iteruaique sedebat 
el conlexebai. El venit ad illum vox dictna : Ita 

consequendi coronam maxiino desiderio flagrabat. & [ac> Antonit ei qviescet. Exinde autem aasvmpsit 
Eaoique ob causam monasterio relicio Alcxandriam 
contendit, el ibi palaro Chri&lum esl confeggug, eed 
nemo tenuit iituin. Garcere inclusos pro noraine 
Christi solandos adibat. Gum aulem videret p r » -
feciua, quam parum sibi limeret Anioniua, edixit 
n l nullus monacbug io publicum prodire auderei. 
A l ille gese palam ci offerebai, ei alloquebalur, u i 
ftorie ira percilue, tormentie illum eubjiceret, el 
sic Hoartyrii consequereiur ianreani; ged nec verbo 
quidem virum Dei offcndil aul toesil, quia i i i inul-
loruta uiililatem ipsum Deus conservabat : quam-
obrem divina dispensatione suum repeliil n:oiiasle-
rium. Indumentum, ex pilis tuntea eral. Toto vjix 

sibi babiium Hhim qui esl habilus monasticus, 
operatnque item dodil paloiarum conieuendis fo-
Uia, nec amplius Isditim perpessua ett. 

De Ecclesi» vaalaiione per bsereiicos vaiicinaius 
est, ilemque de e]ue resliluiioue in priaiiaum gia-
luui. Vaiicinaiag qnoqae esl de monacbis, eormn 
mullUudine et augm«tiio · ei quooiodo urbeg i n -
babilaiuri eraal, reliclig deeertis. Vaticinatug eliant 
eat de conxummaiione goccnli. Ipse Macharium ba-
bilit induil monaxtico, ei congulaiug, qum ei even* 
tura erant praedixit ipgi. Profectus etiam ad ma-
gnum Palrem B. Pauhim, ei curam gessii sepe-
iiendi ejiig corpos, quod Alhanasii involvil pallio. 

gpatio nec aqua quidem carpus lavil. Molestia af- ^ Siium disce&aum ad reqaiem ingtare arimadver-
fecliig propier frequeniiam illorum qui eo conflue-
banl ad excipieuda ejng docuinenla, annuenle Do-
miiio in deseriuia iuteriug gg ooniulii. Eo profeclua 
est cuin Araboin quoroiiidam coinilaia Irium die-
ruin itinere per desertum, donee invenil iiqiiam, 
ei ibi congtilii; Arabes vero afferebaiil Hli panem. 
Perplureg eram eo in deseno feroces ferae, quas 
ejug precibus inde expulit Deog, nec ampiitis in 
illud deaertum sunt reversae. Reverlebatur ali-
quando ad exieriug inoiiagieriam; et fraires qui ibi 
morabanlur, invigebai et consolabalur; iuin inierius 
repciebat monasteriuin. Consianlinopolim ad Con-
gtaiuiiium Magnum iiuperatorem ejus delau est 

teng AnU>Diii8, fll corpua guuni absconderenl, ftliis. 
guig prsecepii. Mandavii etiam, baculum guum dari 
atachario, veaiein pellieeam Aibanagio» ei Sera-
pioni peUiceam melolam. Ihimt iiaque exiengus 
gpirilum tradidii, el angelorum ac sanctorum ob-
viain iv l t , qnem ad locum requiei asporiaveruiii. 
Gorpug vero illius diecipuli ab»co»deiunt f u l man-
daverai ipsis, quia exgecrabatur eos, qui corpora 
sanclorom ei marlyrum eo exponebanl publice ad 
aurum cogendom, ac propier soluni lucrum, noa 
atiiem venerationem. Vixil ad perfectam geneciu-
tem, nec immulaium eet corpus ejus, neque defc-
cerunl vireg, nec denies excideruni. Ει profectns 
egt ad Ghrigtum, quero dilexJt. Ejug oratloneg el iama, qui scripsil Anionio epiglolam qua illum com-

niendabai, ac ul pro se oraret Deum, enixe roga- D benedicliooeg nobiscuia siot. Amen. 
bau Liuerig regig gavigi gunl frairea, ai uon Au-

Ex Martyrologio Maronitarum, sub die x v n Januarii. 
Hac die commemoralio colebratiir beatissimi 

Aiitonli Magni abbatie. l l ic geaere iEgypiiue eral, 
q^em ab ipaa inrantia io Chriatiana religione ac 
flde erudieruni parenieg. Sub Diocletiano et Maxi-
miano floruit, et proiensa egl ejug aeiag ad Con-
gunlinum Magnum religiosisgtmoiB inperatoretn 
Qgque. Operam dedil ingiitulo monastico ac vibe 
lebgioga; lantvinqne precceesil omaea litijus insli-
Ittti, ot cunciig Diooacbte unqoani exemplar imi-
Undam propoiieictiir. Quod vero «uagig admiiMii-

duin esl, lametsi non omniura primue iBSttlaluai 
bocangel ic»vi t« Ipae egaei aggrexeus; ab oranibus 
lamen nt primne dux el auclor semper babilus e&i; 
qned ille eolug ad ejug gummae perfeclionia culmen 
pervenigget, ul lidelium omuiutn ac ubigeniiiim 
scripta teslaniur el universalis affeclns. Ejue in 
praeaeng ad aureg fldelium enarrare viriuleg, guper-
fluum eggei, cum nemo earuro sil ignamg. Uoe 
lamen unum gitentto non esl prttiermitlendum, 
quod scilicet cum adbuc easel in corpore moriali» 
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vii l i i «.ttensjones el grados ammarom, nec non dia- Α centtnn vixi i annos, et migravit ad Dominum : cui 
txdos eag illaqaeantea; qood non est corporcas aa- gloria. Ameii. 
inrae facuUaiis, aed incorporea». Quinque supra 

V I T A S. A N T O N I I A B L U T I S 
AUCTORE S. ATHANASIO. 

Vide inler Opera S. Athanatu, hujusce Palrologiae tom. XXVI. 

S. ANTONll MAGNI ABBATIS 
O R A T I O A D M O N A C H O S . 

Exstai fit VUa S. Anlonii modo memorata, § 16 tqq., tomo $upra citalo. 

S. ANTONII M. ABBATIS i l 0 J 

SERMO DE VANITATE MUNM ET DE RESURREGTIONE MORTUORUM. 

I . Tempus operatiorisest,dileciissimi, in quo ad Β exerceimis. Dlvitias nobis ir ibuii , ut et ipaas liis quf 
siernam pervenire possimus vilam, ei incdroimita- indigenl ministnimus; at nds qui divicias posside-
bilem gloriam. Haic enim vitte succedK mors,et mas, pauperee e eonlrario spoliamus. Prfncipaium 
mundanam glorlam apprebendit conftisio. Mulli aobig et poiestaiem largitus est, ul per earo possi-
quippe poienllum, aiHe prsefioitum lertipus, canum mus illos qoi violeniiam patiunlur defendere; at 
more in infernum deirusi sani; et judices ab iafhnia nos contra non defensionem miseris, sed violeruiam 
judicali sunt, et dmtes egoerunt in posteroro, et magis iuferimus. Non est qui por viam ambulet 
gapieates riaifomuias ia «alt i t iam devoluti guoi» reciaia, Mque q«i juguim judiciom exerceat aut 
Potens, iovaiidag effectus est; ei qai incoluinis erat, sequalur. Refrixit cbaritas ·, ei odium muliiplicavii 
infirtaatoa e*U Qui exiuiiabat, lainemauir et plao» fruclui» guttm, Pro Btbilo habetur virtus anirai, ei 
g i l ; e i q u i principatum oblinebat, eo privalus eet; gimulalio passim magis placet. In abominationem 
iribilque firmnm manel at stabile, quia boei aliqnid venli bnmiliue, tt ία bonore maximo babetur eia-
«on reperilur ία muodo. FWVt iojurita ei cenmme* tioflis arrogantia. AboKta est veriias, et mendaciuin 
liis auos patres afficiunl; et palres proprios perbor- ia terris prevaluit. Ο altitudo diviliarum, benigni-
rescuiii filioe. Conjugea auoa virog repadianl; 61 talis ei patUntiw Dei*l quia super hls quae gerun-
Tiri snis coojugibiig coagciealiau (11) ariairoe aer- C lur malia, loogaaimiier diiferl, e i neqoaquam ulci* 
vaat. Juniores cum senioribus delirare nosconlar; scilor. Non qaasl eo quod nequeat gialim inferre 
et senea cum juvenibus laecivire delectantur. Non vindictam, guam indignationem temperat, aed quasi 
eai io amico fldeg, nec ία proprio fratre coaGdeaiia. pius pater clemenier uobig condolens suam oiige-
Ilomo pacitica gua loquiiur proximo, et ία semet- ricordiam pranendit, u l vel gero cooipuacit ad IHB-
ipso mala adyersus eum excogilat. Invidia et dolug nitealiam coovertainur, ei iinmeasa? boaiUlig ejug 
ooiui cum malitia exercetur; et infidelius obiioel misericordiam coaaequamor. Non enim vulfc Detu 
aaiverga. Nullus recipit memoriam Dei, uec quis- mortem peccaloris, sed poeoiteBtiam. Quae esl au-
qnam se ralionem reddituruoi Deo post morlem lera nostra virtus, quod divioae virtuti resislenduni 
acsiimat. Et propterea muhiplfcaatur mala, quo- puUmug? Flavil io oos veotus, eiarefacti gumug, 
niam conterouilur Deog. Intelleclum nobis iribuit et lempeatag quasi pbrygaoum (12) ae garmentum 

, Deus, ut ejug cognita volonlate, qaod boaum eal geu supulain dispersit nos. Ulqaid ergo gloriaiur 
operemar: nag auiem percepta cognitioae ejug, lerra ei cinis ? cum seriptum sit : Yidi impium 
quod malum est operamur. Virtuiem eiiam nobis superexallalum, et elevatum ticul cedr$$ Libani; et 
cotitulit, qua poggimug quod aequum et rectum est tratuivi, et ecce non erat, el quceiiii eum,et non 
pcrficere, et nos per ipgam, potiug iniquitatem ^ e$i inventu* loctu ejus \ 

' Maiib. xxiv, 12. » Rom. x i y 33. * Pxal. xxxvi, 35. 

(10) Ex antiquo Aldi Manutu oT8. Lalino hunc ( I I ) Con$cientiam. Fidcm. 
seniiooem edidil Mogualiae 1604 Gerardng Vos- (12) Phryganum + Φρύγαντν·- Gremiuta, virgnltain 
sius praeposilug Tnngrensis ία Mitcell. SS. Patrum, ariihim et creinatu facile. 
0{*p. S. Gregorii Tliaumalurgi aubjectis, pag. 128. 
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11. Ne igiiur βίο. arbiiremur, quasi posi obiiuin Α pravis operibns condemnenwr. Nam 
niliil fuluri siinus, et post praesenlem vitara nullum 
fiiluriim sii judicium. firit enim resurrectio post 
niorlein, el judtcandi erimus a Deo, qui redditurns 
esi unicuique secundum opera sua. Ne ergo erran-
tes, nosmel ipaos dectpiamus, et tn hae vita iitstar 
irrationabilium pecudum conversemar. Nam si non 
esi resurreciio, oeqne mors. Si auiem resurreclio 
e r i i , utique et jadicium. Qut enim statuit mortis 
senientiain, ipee comminatns est etiam judicium"*. 
Si in boc verax est, nec in illo potest mendax exsi-
stere. Quid enim facilius polest bomo perficere; 
veinsiam domnm destruere, et ex ipsis reaedificare 
impendiis; an aliam ex iniegro novam conairuere, 
ubi nihil prioris fuerit sedificii? Igitur si lcrram ex 
qiia bomo faciua est, creavitex ribilo, qnanlo ma- B nec tempus supereril poerileniise. Cam ergo pos-

9 6 1 

in operibua 
deluiquere, infirmiuUs indiciuin eet; incredoluin 
veroeese, audaciam lemeriuiis significai. V.x eniro 
audax et lemerariug ullum bonum opos perGcil. 
Ergo dum tempos habemua» parcamue uobismei» 
ipsis, el propitiemus Deam pro peccaits not i r is , 
ne quando, ligath manibu* et pedibut, in exieriores 
tenebras prqjici jubearour, ubi e$X fletu* el tiridcr 
deniium ·. Quid autem ileius indicat et planctns, 
nisi crudelium el borribilium suppJieiorum iromen-
siiaies? Et quid significai etridor dentiitm, nisi qiiia 
pro iisdein^peccalis, major erit postmodum pomiludo 
maloram ? Tunc euhn certiasime t luoe incipienios 
adversum nosraelipsos iudigoaiUee, coro alridore 
denliura pceniiere, quando nullus u i i l iu i i s locus, 

gia hominem ex maleria snbsislente erectura, et 
a morte corraplum > ex ejusdem lerrx manenie 
subeiantia, facilius denoo poleril reformaret Non 
eoim cum labore operaiur Deus. Sermo autem Dei, 
opus est ejus; ei consllium, aermo ipsius eeu U i i -
que aicut voluit, Dixit , et facta tunt · . Qtieinad-
morium acriptaro eet: Qui vocat ta qum non $unt, 
ianquam ea qum tuntT. Nam sicut virtue Dei et 
poieniia ejtis Incoirfprehensibilis est: i u el opera-
liones ejua. Et sicul sapiemia ejus immensa est : 
ila et vi(B cjut investigabUes \ Ne ergo increduli 
reinaneamoe, quia polens esl Deus facere quod 
promisit, ot ne pro incredulitate magia quam pro 

• Hcbr. ix , 27. · Ρ Μ Ι . χχχιι , 9. T Rom. iv,17. 
1 1 Rom. xvi , 20. 

eumus in hoc brevi teropore desmire Deo, e i l i -
berari a gebeona el cruciatibus sempiterais, cor 
negligimug, et desptcientes pnecepla Dei, eertimus 
propriis voluptaUbus, o l efBciamur obnoxii irreme-
dtabili poenx ? Deus aulem noster, qui esl magnus 
et amator bominum, dittes in miuricordial*f ei 
potens in operibus suis : ipse adjuvet inflrmiiaiem 
nostram, conlerene Satanain sub pedibus nbsiria 
velociter l l , et det virtutem nobis, et iniellectum 
tribuat spiriialem, ut in boc quod superesl tempore, 
in veriiate ei et ftdeliier servienles, inveniamus 
graiiam apjud Deam, in illa terribiti die judicii ejus. 
Amen. 

•Rom. χι, 55. · MaiUi. xnr, W , 25. »· Eplies. n , 4. 

S A N C T I A N T O N I I A B B A T I S 

PATRIS NOSTRI, 

S E R M O N E S X X A D F I L I O S SUOS M O N A C H O S <L5>. 

8ECTIO PftlMA. ( 

De fide in Chritto Domtno. 
Anie omnia, fralres, credamus in Dominum n<H 

stmm Jcsum Cliristum, colamus illum, oosque sub-
miitamus ipsi, et ejus faclamus volunlatem omni 
lempore ac momenio; nec in alium Deum praeier 
ipsnm credamue, quoaiam est Deus magnus, Domi-
Dus dominaniium. Benedicamus eum in justiiia et 
verilaie, et nolli creaiararnm assimilemus illum, 
net|ue ile quae surrt in ccelis sursum, neque in lerra 
deorsom, quia omnia baec per ^psum facla sunl, 
et ipae eai ante omnia, ac In aelerflum permanaurus, 
nullnmque habebit flnem. Qnamobrera in eum cre-
damug et colamas illam, ot com illo regnemug alqae 
»inius inseiemum ejus fmenles bonis, qaia esi Rex 

; regum, et omnia regiia ab eo 8uni. Credamus ergo 
in eum ex tolie cordibns nosiris, et in cjus ainbu-
lemus praecepiis, quoniam fides sine operibus mortma 
e$t11: u l faciat nobiscum misericordiam in regoo 
suo, com exibiraus ex peregrinatione mundi praepa-
rai i , dicenies : (Jtique credidi, propterea locutut 
•wm u . 

SECTIO 8ECUNDA. 
De timore Domini. 

Eia,- fratres, ambulemus in timore Doroini, quo-
niam pnescripium esi nobis, at serviaraue cum l i -
more el tremore u , ut operemur saluiem nosiram. 
Quandoquidero nihil praestanliua eat limoreDci Do-
mini nostri Jesu Christi. Tiroor Doraini esl gioria, et 
graiia maxima: quare magni pooderisetexislimaiio-

·· Jac. n , 20, 26· " Psal. cxv, 10. » Philipp. n, 12. 

(15) Ex Arabico Laline reddili ab Abrabamo Eccbellenei. 
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nis est i l le , qui iimei Dominum.Timorem Domini qui Α lur, quae pervagari raciunt inltfleclum, ac mala 
po?sedit, magnos est adepitts ibesauros bonis aelernis 
refertiaainios; et jain exemplog est ab selernia eup-
pttciis, qua? peccatoribug snnt parala. Timor Domini 
est efoclug, plu9 quam aurum ei argeniam ac pre-
lioeissimi lapideg* Nullua gapieng ila esl exaUalus, 
HI ilie qui limet Dorainuim Timor Domini omnes 
dolos et peccata ab anima eradical. Qui Dominum 
noo l imei , in mtilta iocidet mala. Timor Doroini 
homioem efficil liberum, illamque a peccalis, para-
lie suppliciia et a dracone nequam eahrat. Timor 
Doroini quandiu exsislil in hojuine, illum cuslodit 
ei servai, quousque abjiciat a ee corpus hoc grave 
portalu, et baeres elficiatar bonoruin cum ganclis, 
qiiibuscam gaudebil gaudio aelerno, quemadmodum 
scripium est : Propier timorem fuum, Domine, Β 
concepimuty dolorem parlut pasti $umu$9 et peperi-
mu$ $piruum salulii u . 

SF.CTIO ΤΕΒΤΪΑ. 
De longanimiiate. 

Sacrac asserunt Scripturac, filii inei dilectissimi, 
quoil melior eit longairimis, quam iorlis in sua for-
titudine u , islumqne ille excellit lanquam fugiens 
iib igne. Esloie ilaque vir i forieg, ged arabulanies 
ta longanimitaie, quia Deus in longanimi babilau 
Hle vero qni angusto operalur peciore, esl secun-
ibim voJuntalem diaboli, et ejus pessimorum coadju-
lornm : contra, longanimis est secundum voluntalem 
Dei oimii tempore. Adnitamur igitur, fllii mei di -
lectissimi, ad operandtim secundum longanimitalera 

excitant cerlamina, plagas. bdlicos rumores, invi-
diam, odium et stmilia mala, quoe corpns eliam 
aggravani et morbos inferuni i l l i . Qui dolose ope-
ralur, tradelur guppticiig; el cor diaboli, ac pesai-
morum sociorum Iseltficat. Eia igilur, filii mei d i -
leciisgimi, comparaie vobis modo innoceniiam, ne 
inoriamini anle lempus vestrom Adipigclirini 
•obis quoque sanctorum simpliciialem, ut ad ae 
Domiuus nosler Jesus Chrisius vos suscipiat, dica-
rousque cum gaudio : Propter innoceniiam noiiram 
ad te iu$cepi$ti noi, et confirmasii coram te in a>ter-
tram * · . Ameh. 

SKCTIO QVIMTA. 
D* humilitale* 

Fralres, propbela dicit: Ad qum respiciam, nisi ad 
mitem, humilem ae irementem $ermone$ meot, quo$ 
Uquor " ? Dominus vero nosler ila in Evangelio di~ 
ci l ; Discile α me9 quia mitis $um et humili$ corde; 
el invenietii requiem animabm vetlritM. Qui igittir 
sibi comparavit bumilitaiem, jam Dei ahissimi 
factus est habilaculuin ; el altimdineni, ainorem in-
nocenlise, pacem ei charitaiem adeplus est. Eia 
crgo humiUtalein vobis comparalc, et cum superbia 
cordis diabolorum ne ambuleiis. Superbia enira 
cordis despecla est coram Deo et angelia ejtis atque 
sanclis. Quisquis ergo ambulat cum euperbia cor-
dis, diabolorum parlicepe est. Propler &uperbiain 
cordis hicliuali sunl coeli, ei commota fundamenla 
terrae, conlurbaia3 abyssi, et ddurbali angeli a gio-

Doniioi noetri Jesu Ghristi ut adimplealur in C ria sua, ac diaboli facli propier superbiam cordi» 
nobis verbum illud Scrlpiur» : In tempore requiei 
longanimie fuil, el possedil tesiamentum. 

S E C T I O Q U A R T A . 

De iimplicitau 9 $eu innoeeniia. 
Asseril beatus David in Spiritu sancio : inno-

centes et recti adhmuruni rnihi, quia tuHinui te9 

Domine Deut Ha3C prophetla, fralres, esl de 
sauciis qui juncti sunt l>eo sua innocenlia; quia 
abjecerunl a se dolum, quem pessimum fruciuin 
esse noverunt : contra vero, fructum inDOCcnlia?, 
•ilam aeternani. ilominera innoceniem in perfecto 
Dei liuiore comperiea. Quisquis eam possidel, per-
feclus eal et similts Deo; et odores emiuii euavis* 
simos atque gratos, esique gaudio ei gloria reple-
lue, el requiei spiriius Dei doiniciliuin. Innocentta ^ 
est thus Deo; quicunque iilam adipiscilur, conse-
quilur gloriam ei bonorem in boc saeculo atque in 
fuluro, el nonien ejus erit in generaiioneni ei ge-
neraiionem. Quemadmodum quam plures siWas 
comburit ignis, si illuin neglexeris : iia dolus ani-
mam tuam deperdel, si in corde illum admiseri», 
corpusque ad baec luurn coinquinabil, el mulla l ibi 
afferet mala el iniquas cogiiaiiones. Deridet inno-
centem dolosus, et bonos omnes; ei cor ejus muliis 
ac pesaimis cogitaiionibus a diabolis illaiis corripi-

eorum : iratue esl propterea Omnipoiens, et abys-
sum suraum ignem emiliere fecit, simulque ibare 
igneum sursum extollere fluclue. Propter auper-
biam cordis infernum insiituit, eUupplicia. Propler 
guperbiam cordie viiicula facia gunt ei flagella, qoi-
bua diabolua ob cordis gui euperbiam lorquetur. 
Propter guperbiam cordie ejus facl* gunt abygei i»-
fcrorum, et T£rmes qui noo moriuntur ** nec dor-
miunt. Propler guperbiam cordig facti sunl currug 
ignei, et instrumenla fiammarum ardeniia, el car-
bones ignig* Propier guperbiam cordie omoia con-
turbata sunt, confliguoique eimul» unde oria eal 
tyrannia. Cuncia baec facla euut propier guperbiaro 
cordis. Soperbia cordia bominum coram Deo im-

1 rounda est : corda yero bumiliala et contrita ηοη 
abominalur Deus. Ad nog autem, filii ei fratres mei 
dilectigeimi, venieng Dei clementia ab alusaimis, 
facia eet humilis ugque ad ultimmn gplriium. Quare 
gloriemur cum dicente : Retpice humililalem meam 
el laborem meum9 et dimitie mihi peccala mea "\ 

8 E C T 1 0 8 B X T A . 

De puritate. 
Sacrse aggerunt Scriplune f filii roei duecligeiiQir 

quod roagna3 divili» git purug bomo. Dicunl quo-
que . E$lote $ancti9 quoniam ego $anclu$ tumf aii 

» ba . XXTI, 18. *· Prov. xvi , 32. " I I Pel. ιιι, 15. " Psal. xxiv, 21. » Eccle. vn f 18. "Pgi*L 
XL, 15. 1 1 l&a. LXVI, 2. » Mallb. χι, 29. " Marc. i x f 45. » Paal. xxiv, 18. 



Dominut ommpotent 
pnrhaie ueqiie ad morlem, ei ab omuibus caveamus 
tiniiiundiliis, qnae sunl praMer naluram, jnxia verba 
priroogenili propbetarum Moyeis. PluriiiHiiii quoqne 
caveamus ab boc negolio aroaro, ne scilicet nosira 
iuvicem deleganlar verenda, neve miiUeram aspi-
ciauiua pulcbriludinea : qaippe bnud nescimos ex 
bJs mortem oriam fuiaee; ei aane omnium pesai-
imrni esl nmlieres aspicere ad concupisceniiam. 
Propler visuin enim ocutoruro angeli cecidere a sua 
gloria ei honore gpoliaii sunt. Mtilti quidem periere, 
fraires, propter mulieres. Quidam enim oxomcausa 
iiiierfecli , nonnulli sororum causa, aliqui propler 
filias : omnia aniein haec ob solam immtindiliain. 
Ambulemus igitur, fraires, in puriiate, quia purila 

PATRES jECVPTll Sj£CI)LI IV. 

Eia ergo decertemos pro Α eaf prhicipium omris dolt ei Iraudis» aepplicw af-
fecti sniiifilii De i , ejuaqne caasa invaluii peccamm; 
regnavit mors super tnfernuin, ei arbores iufrucii-
feras reddiiae eunl, auamque conoiuurvni nainratn. 
Propier invtdiam effuti sont eangoines iiinoxii. 
Fogiamt» igkvr invidiam ei contentiones. Qui ami-
cu8 est invidi et oonlenlioti v amit is esl noceniis 
ferae. Iino qui se confldil ferae aot draconl, stcttrior 
eei eo qiii ee confldit conienlioeo el invido. Q'ii a 
conlentionibtts hon abborret, oemtni honinnpi par-
cit, nec ipsis amicis; ei nemo i l l i poiens videiur, 
riec dirigitur in via. Etenim sangiiinem Inom mani-
bus suis, ut pugillum aquae eflcmdent saptr temm, 
ei viia tea nihili docilur ab Hlts. Eia iranc ergo, 
fliii oiei , fiigile mvidiam, ei esioie fllH amaiores 

lis rruciu* eet lumen, veriias ei vigilaruia. Ne etfis B pacfe, ei proiimis vestrh ne adverscmiri, qooniam 
perfocilo legis est, ut sustineas et diligas proximutn 
luum n . Nequaquam duplicie cordis sttts, ut siiis 
fortes. Ne mali siits in Invtcem, quia boroo malus 
amanis esl tota vita sua, ei festinus esi in opcri-
bus perdiiionis, ei vitae operam dat pessimae : 
preliosx el honorabiles sunt apud illum injorix, ei 
in terbis floltitiae glortalur. Nunc itaque, filii mei, 
6! qul cx vobis yiiam agere super terram deligiint, 
fruciua agrorum colendo au( vineariim, ne come 
datis et bibaiis sine mensura, ne oblWlscanitni Do-
intHum Deum vcstrum juxia verba sacri Evang^-
IH sed laboremus opere manuum nostrarum» ui 
offeramus Domitio sacrilicia et bolocauata pacifica, 
utoplimus nostram exaudiai praiionem Deus, nos-

ergo peseimamm abjectariiiHqne passionum eeni, 
anl obsceoarum voluptatum qu» immondx surit co-
ram Ueo. Dti nomen Ιιι corditira vesirorom oculis 
perscribiie, ut jugiier inlra vos exclamet dicens : 
Yot etlii tcmpla Dei vfoi et locus requiei Spiri-
tas sancii Λ . Qui autem operatur immunda, dolo 
cumulatus est ct ira et amariiudine et auspiriis ei 
vinculis pessimis coram Creaiore sito. Homo de-
copins immanditiis, similis est coram Deo juinenus 
omnis cogniliottis expertibus, juxta gentenliam 
psalmiaiae sancti David prophetae n . Eia nunc igi-
lur, l i l i i met dilecliaswii, venitc, odio babeamus 
ocolum illura nequam, et puritalcm perqutramus, 
quia gloria haec tsi angelomm Dei. Si auiem per 
• ° y t * r —1— — · » 

«uadenie diabolo ceciderinius, per poeniteniiani quc audiamus vocem illam ipsius dulcein : Deuti rc-surgainos, ei adearmis Itluin qui venit quierere 
unam ovem quae erraverai per peccatum * · ; Deum 
nempe, qoi peccaia condonat omnibus i i i i s , qut 
ipstun rogant ex toto corde suo : o l audtamus nos 
qnoqne Tocem illam suavem dicente:n : Prciiota^ 
e$t in eonipeetu D$i mort eUclorum $uorum, tine 
interitu in $<eeutum m . 

SECTIO SEPTIMA. 

De pace. 

lloc raanifesiuro Yobis sit, fratree, quod Dominus 
ipae praacepit nobis pacem perquirere, ut apprehcn-
damaseam; quoniamocuH Dooiini resprciunt justos, 

concilianles pacem inler homine$9 quoniam vocabuti' 
turfilii Detn, qui esiDeus pacisin x i t rnum. Ameu> 

8KCTIO OCTAVA* 

Di tilentio. 

Sapiens aeserU Salomon dileciissimi, ibesau-
ruin elecium esse in ore sapiemrs; ilem, qoi non 
poiestrcostodire 08 souni aique liiiguatn, saiagatne 
mnliiplrcel verba. Cave, boino, et lingus doniinare, 
nec muliiplices verbu, »e luultiplices tibi peccala. 
Ori tuo pone digUum, ei frennm linguae luae, quia 
boino niuttiloquus nusquam Spirilui sancio inhabi-
(andi in se relinquil iocum. Noclu diuqtie nomen 

et aures ejue inie»t« suni ad eorum oralionea , l . « Domini versetur tn ore tuo, et spiritali eslo condi-
A i — ^ . ^ . r»~? . > . mm ... . ^ ; v .^. Fralrea, dignoacanvs pacem Dei et ptoperemus ad 

"illam, ne nobis objrciatar, quod pax noslra pax 
peccatomni ait, qoandoquidem ipse dixit : Pacem 
meam <h tobhp el, pacem meam relinquo vobi$ n . Eia 
ergo, frairee, veniie : venim ineamus certamen, ut 
nobis Cbrisii reUoeamue patem, quia pax biec 
descendil a Paire himintim u , el Rege e»culoru»u 
Aiualor pacis jam consors eflectug esi dilecti Pairis 
ieau Chiiati alque angelorain, noltieque aflicitur iu-
cemmodia; ubf osores pacis invidia et periurba-
»miU)Q8 reiorqueiitar. Propier invidiam auieni qux 

tus safe M » ui cognoscat unuaqnisqQe coiuiiicntiai» 
luam. Si quis liro adbuc tecum loquens le ΠΗ 
gaverit verbuiu aliquod δη quo esl Iucrum aui-
inai, rcsponde i l l l ; sin vero nullum esi Iucrum 
eslo ul surdus qui nou audil, c i ul roulus qui non 
loquittir. Eia miric igitur, Glii mei, Teram vobia 
coinparale doclrinam, ut siiie perfecii : impeuse 
quaerile Teritalem et mansuetudinem, ut implea-
mini bonis. Qui auiem silet. aedens corara Deo, ad-
Smplebitur de illo verbum scriptum : Beali qui mi 
serebuntur illis propler timorem * Deijudicis fivo-

»« Levil. χι, 44:x ix , %; xx f 7; I Pel. i , 16. »· U Cor. v i t 16. 
t l . " L u c x v , 4. *· Psal. cxv, 15. 1 1 Psal. xxxm, 15, 16. 
n Hoin. x i i i , 20. " Luc. χχι, 54. *· Mallb. v, 9. 1 7 Prov. x, 20. 

*" I Cor.vi, 19. M Psai. X'LT!II, 13, 
·• Joan. xiv, 27. " Jae. i , 17 

, H Coloss. ιν, 6. , 9 J u d » 23 



κ* S. ANTONil Μ. ARBATIS SERMONES. 976 

ruoi et «or tuorum : qui autem adimptet consilhim Α habhare cum susurrono. Blasphemus atque tyran-
itisionim sinc corruptione, vlvet in aHernum ac in 
eaeculunv Amen. 

gECTlO ΝΟΝΑ. 

lu qua soiatur *um qui u religioni addidt propnas 
$aluii$ cauia, nee perseverat in peccali*. 

Dixit Psaiies : Servite Domino iit iimore : ei tx-
iullaic ei cum tremore * · . Scriplura etiani «Itcil: 
Ne alium colalit Deum ptceur me Expedil nobis 
ergo, fratres dilectissimi, servire Deo : quouiam 
meliut estj uli ecribilur w , confidere in Domino, 
quam confidere in hominibu*. Ne solliciti ergo si-
tnus servire hominibas, ne In laqueos eorum inci-
damus, pramque ipsorum concupiscenlias. Ne aiti-
bules post concupisceiuiam vi&ua oculorum luo-

nus ineliorcs sunt susurrone. Oninia peccala mur-
niutalione sunl nihiora. Susurro el qui ipsi aurea 
praebel, eamdom referunt condenmaiionein. Expe-
dienliue libi esl ad igoem accedere cl comburi, p<v. 
tios quam accedere ad susurrouem. Si incesseris 
guper picem ebullientem tibique caveris, facile sal-
yua evades: ai si casu iransieris prope susurronem, 
longe rocede ab illo, ue irremediabiiibus le plagis 
tradal, quia 08 ejus omni lempore plenum esl homU 
cidiis et fraudibue. Quamobrem vobis airicte prxci-
pio, u l maxima qua potesits- fuga, a susurroiie vos 
recipiaiis ; monacbus ait Rle, auachoreia, vel dc~ 
certans, sive noviiius, duramodo susurro est, quis-
qeis sit, fuge il lum, etst pater fueril luue vel fraier; 

Turo, nec cor tuum dissolvas, ne incidas in loca le- Β §ueurro esl, longe le ab ipso recipilo. Expedit eniui 
nebraruni fumis plena in aneroum. Concupigcenlia 
naiuque mala cor perverlit, el meniem pcrmuiat. 
Longius igilur recedhe ab ea, ne Dei iubabitans iti 
vobis irascaiur Spiritus. Vos auiein, filii mei, aequo 
fonique eslote anhiio, et diaboluai llocci duciie , 
quoiiiam babemus Creatorein, qui praeslo est ad 
opem nobie ferendam, u l ejus faciamus volunlalem 
eicuncla beneplacila omni lempore. Quare excla-
wetnus dicenles : Deus mi, ego sum servus, et filiu$ 
ancillai (uw **. Deus qui solus sapiens est, cuslodial 
vos, u i excrescaiis in opcribus Domini noslri Jesu 
Cbriaij, cui gloria in aeiernuin. Aiuen. 

6ECT10 BECIMA. 

Oportet not plurimum cavere α tinguit nottrii. C 
Dominus noster Jesus Cbrislus iu suo sacro Evan-

gelio nobie dicit ; Inlraie per anguitam porlam 
Dicil Hem : Per multas Iribulaiiones oportei nos t / i -
trare in regnum * e . Quid autem sit poria angusta 
per quam nobis inlrandum esl, fratres dilectissimi, 
id nobis sapiens Salomon aperii, dum d i c i l : Fili 
mi, ne permiUas ori tuot ul aperialur, nepiccet earo 
tua Necnon : 0$ $lulUf contrilio eju$ 4 T . Adui-
tairaiir ergo oribus nosiris foriem ponere custodiam, 
ne naali quidquam proferamus, quonjam sermo pra-
vus cuDCUe venenis pejor esi. Omuia vulnera curan-
tur; vulnus vero liuguae nullam curalionein babeu 
Lingua draconis praesUt lingua suaurronis, qui esl 
a peusimo diabolo, quia rixae el acria ceriamina in 
Riedio excilat fralruio, et sediiiones ac mala aemi-
nal inier pacificos, et congregaiiones disstpat plu-
rimas. Si ad le illum iogredi penniserie, omiiibua 
diguitalibua spoliabil le. Quicunquf. swMeialem cum 
Ulo iniveril, jam homicidis et inierflcienlibun gladio 
facius eat sociiw, quia boniicida et susurro eomdeui 
producimt calulum; nam si gladio non interimunt 
ie 9 eo le adducent eodem Yuluere. Lingua susurro-
nift baud absimilig esl morsui colubri : imo magis 
expedil babilare cum colubro et scorpione, quam una 

nuigis commorari cum leooe ei lea^na, quam cum 
auaurrooe. Nec le pudeat fuga ab illo recedere, ne 
peccati veneno te iaficiat, Eia igitur» fllii mei, mur-
murationem iugiie, ei silentio navate operam; q\iia 
eileniio dediloa prope Deum eai el angelos ejus,ei 
i n allisftiuiis coUocalug. Dominug autem dicit, qqod 
lunc cualodiet viae luas, quaudo ipae tuos cuslodies 
eermones 4 S . Diceique nobis proplerea in die visitt-
lionis noslrae : Beatue es, hrael, qui cusiodis oa 
tuuin. Quie sirailis eat lut ? Deus aulem tos servet 
pace sua atque graiia. Amcn-

SECTIO QMDEGIMA. 
De tapientiu et intelligeniia, $eu icieniia. 

Dicii sapiens Salormm M : Priucipium lapleniw 
e$t timor Domini, Scienlia ilaque operami aecun-
dum ejue staiuta, optima esi, Ai i e i i a m 1 9 : Omni 
ditigentia cuitodi cor tuum, quoniam temiim vita* 
ex hi$ proctdunl. Nain coneenianeum esi, ut in 
noeiro regimioe solliciti simus, ne stulti babeamur, 

. sttillus auicm nauci duciiur; ideoque dicilur, quod 
stullue c l insensalus una pereunl, ei in riullo bo-
nore habeniur. Dicil praeierea Salomon : lra siulit 
eo pejor est 8 1 . Necoon : D*ru$ corde in multa in-
cidel mala M , et ossbWejus non esi saniue, ne-
que anima ejus requiem naociscetur, et iu moite 
ejfie non esi requies neque bonor, Homo elaius 
corde omnibus eal exosus, quod opera illius nimis 
fasmosa s i i i i ; propiereaque in roulu incidii pec-

D caia. OmnU peccaia coram Deo sunt de§pecla, 
ged omniuro deepicatissimum eat auperbia cordis. 
Quicunque aut petil aui dat coneilium superbo 
corde, aioiilis esl effundenli aquam in vas pei fora-
l u o i : vel t l l i similie esl, qui iranevolanlem alloqui-
tur avem. Socielateua cum dracone ei bydro pe&eiaio 
inire, expedieotius esl, quam cum buperbo corde : 
quare insensatum qui erudii, exprobrat legem 
Braco si bominero nudum viderit, capile demisso 
relrocedit ; al bomo euperbus corde nullo capiiur 
pudqre propler nequissiioam cordis ejus superbiam. 

•••Paal. ιι, I I . * l Exod. xx, 3. M Psal. LXVII , 8. *> t>sal. cxv, 16. haub. Tir, 43. " Acl. x t t , 2!. 
·« Eccle. v, 5.- w Prov. XVII I , 7. M Prov. χ ι ι ι , 3; χχι, 23. *· Prov, i , 7. •· Prov. iv, 23. 1 1 Ριον· 
xxvii , 3. " Prov. χχνιιι, M , w Prov. ix, 7. 
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Diabolus eiiam ob cordis 6«i superbiam e coelo dc-
-turbatus esi. Vos ipsi, vos corrigile, et peccala ve-
«ira coram Deo el vesiris majoribus confiieintni, ut 
vos ipae exaliei, quia 6uminus ille in ccelis est, et 
humiles a longe respicit. Eia nunc igiiur, fllii mei, 
decerlamus secundtim veram opiimamque sapien-
tiam 9 ne de nobis adimplealur Scripiura illa : Cor 
slulli in $ini$tra eju$*k; sed ut de nobis dicalur : 
Intellecius sapienlis in dextra ejus. llemque illud 
Psalmistae : Μanu$ ina deducet me9 et dexlera tua 
tutcepit me " · Deus aulero sit vobiscum omnibus. 
Amen. 

8 E C T I O D U O D E C I M A . 

De verecundia* 
Sacrae asserunl Scripiura: doplicem esse vere-

cundiam; una ex qaa enascitur peccalum, altera 
•ero ex qua cnascitur gloria et gralia. Asserunt 
eiiam itiverecundum omnibus exosuro despectum-
que eeee; verecundus vero verecundia sua ad vera-
evndiam elevalur. Yerecundia ob coniractum pec-
catuin verusque pudor, esi ulilis verecundia ; vere-
cundia vero ex qua enascilur peccaium, est ea ve-
recandia quas impedit ne exseculioni mandeniur 
Dei praecepla. Fili i mei, cavete, ne operam injusli-
tiae naveiie et oppressionibus ac judicio, nec rum 
effusore sanguinis ambulclU; sed oninium maxime 
munera acceptanlem et exerceniem usuras fVigUe, 
xie capiamini aniore argenti, siculilli : siquidein ar-
genli amor multa suis amatoribus inferl niala. Ca-
\ete ne propter vererundiam conseniiaiis, alque 
concurralis cuiti multiludine in dolum el fraudem. 
Catete adhuc, ne propier verecundiam quod ve-
elrum non est, concupiscalis. Odio ne habeas aetale 
proveclas, el viduas, necnoo pauperes pareniibus 
orbalos; fuge lamen viduam faluam, el pupillos 
cognHionie experies. Gave omnino, ne liligiis capia-
ris, sed a conienlionibus longe recedito. Gnm mu-
liere faiua cave loqoaris, aul curo reprobaia, pra-
eerlim autem, qua* injuria afficil viros, quemadmo-
dum de ilia scriptum est. Ne le pudeat recedere ab 
Hlis qui pervaganlur in plateis, ac per civilales et 
solitudines erranl, quia plurlmi boc capti sunt la-
queo. "Sed revertamur nunc ad eamverecundiam, 
quse gloriae et graliae est plena. Ne le igiiur facere 
pudeat quidquid est secundum volunlaletn Dei, nec 
in opere verilalis celcs te, nec Domini doctrinas 
ediscere aul verba sapienliae verearis, aut lua sa-
cerdoli tuo peccala aperire le pudeat. Principem, 
aul divitera imroisericordeni ne limeas, aui verea-
rie polentem, vel lyrannum, peccatorem aut perpe-
iralorem iniquiialura. Verecundia ad aliquod pec-
caluni perpeirandum ne seducaris aul inducaris, ne 
illa le perducal ad pessimum supplicium : propier 
peccalum enim gloria? vestimenio exspoliatus est 
homo. Deus ergo scienliam vobis concedat, ei in-
duat sapientia gloria et inlelligentiaB, ut exclame-
miis oog quoque dicentes : Propur imocenliam 
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i meam tmcephii me9 et confirmatti me in eontpeciu 
luo tn (Eternum 8 T . Amen. 

8 E C T I 0 D E C I M A . T E R T I A . 

De vana gloria. 
Dicit propbeia, fralres ditectissimi: Panem de-

xiderabilem non comedi M, neque gtoriatn coneuphi 
hominum**. El Domimis noster qui animarom no-
slrarum commiseraiiope ducitur, In aacro Evange-
Iio d i c i l : V& vobi$, si dixtrint de vobis bona terba 
el glorificent vos9 et gloriatn Dei non qu<eretis **. De-
cerlemus igilur nos eliaro ad mortem usqoe vanae 
gloriae obsislendo, ejusque pessimos absciadannts 
ramos, ne ad supplicium pcrducaraur. Yana gloria 
cordibus nostrie dominari asso!« lt: cui vero domi-
nata est vana gloria, ad condemnationem esl dcsii-

^ natus suppliciorum, ac sese in sacrificium oflerl 
pracsidibus aby&si inferorum ; similisque esi bomini, 
qtii aquain reponil ad suam silim levandam in vase 
perforalo. Fuge vanaro gloriam ; plures enim iuier-
iemnt causa illius; hominemque ad mohiplict^s 
coropulit labores, jejtinia, preces, plures vigtlias no-
ciurnag, ^leemosynas inulias coram hominibus ero-
gatas ac alia ejusmodi; quibus demum nihil atitnl 
conseqiielur nisi confusionem el opprobrium. Hanc 
ergo fugiamws inanem glorian?, quia omnibus dia-
bolis pejor esi. Si autera nulla exsiat in nobis 
vana gloria, ad magna ogtenlaoda ne curraoios, 
ne imerearous proplerea, et multipliclbus eoruin 
ramis implicemur, quoniam diaboli inania gloria? 

^ mulii sunt nimie, A l impensins mutlo inqitirere id-
niiamur sancioruin gloriaro eorumque paupertalem, 
ut suave illud comprebendacnus Dei eloqniom : 
Beaii pavperet $piritu9 quoniam ipsorum e$t regnum 
ccelorum β ι . 

8 E C T I 0 DCCIM4 Q D A R T A . 

De gloria et patientia. 
Dicit Dominns noster Jesus Gbrisius in sacro soo 

Evangelio : In patientia vestra lucrabimini animei 
veslrai < a . Necnon : Qui iustinueru tuque in fiaem, 
hie $atvu$ ent " · Qiianto magis ergo in vertiate no-
bis laborandum et suetfneitdum crit, ut ea q o « no-
bie in coelis paraia sunt consequamur ? Anlequam 
ad sanguinis effusioneni pervenerimas, ne glorie-

1 mur; nullus enim ariifex de opere euo anlequam 
absolvalur, glorialur, sed ariificio jam perfecio. Si 
enim ambulaverimus secundum veritalem, ei dile-
xerimus odio nos habentes, el quod nobis fieri no-
lumus, aheri non fecerimus, el amaverimos paceiu, 
bumiliiatero jam sumus consecuti. Si superbiam 
cordis odto habuerinius, jam inimicos ampiexali su-
mtis no6iro«. Si benedixerimus malediceotibus no-
bis, jam frenum imposuimus oribus nosiris. Si dile-
xerimu» chariiaiem, jam opiimum praestitimus cvl-
ium 9 vicimus taedium, raulliloquium ei odium erga 
proxiinum. Cum baec omnia compleveril bomo, tnm 
glorieiur, ut ille qui toia die esl operatus, juxia 

w Eccle . χ, % n Psal. cxxxviu, 10. " Eccli. iy f 25. B T Psai. XL , 13. n Dan. x, 3. " icrem. 
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EvangeUi lestimoiilnm ·*, ei com fiducia poaiulei Α stra, ne indiligentes votemur et pg f i . Dictom jam 
•icrcedem suam; Deus enim nosier haud injustus 
« l , sed ttnicuique iribtii l secundum merita. Ille au-
lem beatns est dicendus, qui bnmilitaie vicloriam 
«si consecotus, et suo leropore gloriflcabiUir in al-
lissimis, ut Lazarus. Nobis auiem exctamandum 
•s l , aiqoe dicendum : Quoniam humitialu$ i i im, /t-
ieraui me9 Domine; revertere, anima mea, ad loeum 
requiei luw in aternum ·•. Amen. 

SECTIO DECIMA QUINTA. 

De intelligentia. 
Dix i l psaltes David : Eloquia lua dulcia tunt tn 

faacibu* mei«, prm melle in ore meo **. llem : Con-
siiia cordie ejoa elecia snnl prae lapidibus oplimis 
prciiosis. Vere bealus est itle qui evigilai, et facit 

quoque est: Si poesedcris diligeniiain bonam, bona) 
meniis pariiceps eris. Qui boiia diligemia eat pra-
diius, lemplimi jani faclas esl Dei, nomenqae liono-
riGcenlissiiDum sibi comparavii, nimis di iabi l i r , ae 
tbesauros bonis cumulalissimos nanciecelur. Beatus 
qui invigilal ad porlara eapienlix. Contra diligen-
lem invigilantemque passiones neqnaqoam pratale-
bunt. Si autem cecideril propier fraudes teataloris, 
siatim erigit illom diligeniia atque vigilantia. Incu-
riaa aulem ac piger minimeque divino invigilans 
culiui, si ceciderit propter diaboli teniaiionea, non 
advertit peccatum quod perpeirat, quia corejos 
insiar lapidis est durum, et simile domito vinctoque 
mulo, quem conlinuo conecendunt minime relo-

pracepta Dominl nosiri Jesu Chriati, donec asse- B eiantem, quemadmodura scriplura est : A$similatu$ 
quaitir yeram ejus scienliam, ul dicere possit: Ad-
mtrabxlh esl icienlia tua * T. Infidelis ca?e sie, ne 
ira&catur qui noe creavil. Quicunque enitn non am-
bulal secundum reciam fldeiu, eecam vermibus 
prebet qui non dormiunt, el principi tenebrartim 
oiacut Yiclimas; ejugque spiriius alienus 1H a viia 
xierna, et maoifeaie recedii a Deo. Eorum quidem 
plerique qui in inferis sunt 9 eo infldelitalis causa 
agunmr. Propier inlidelitaiem increduliiaieinque 
duxerunl originem ounia ea mala, quae in Doniinuin 
nostrom Jesuin Cbristum perpeirata suni. Sed ne-
que in illum a morluis resurgeniem credideruot 
fprfidi i l l i , u l salvi flerenl. V« i l l i generalioni! vas 

esi jumtntii , quibut ηοη Μ inULlectutf\ His indi-
ligens comparalur homo, quoniam in ejusmodi bo-
ininura genere suae manifeaiai diabolns concupi-
scenuae et desideria, eoamque confusioDem aoirer-
sam; ei iUum quocunque labet, trahit, donec com-
pleantur iniquiutes ejus, el cura gemiiibus ac flelu 
moriaiur. Eia nanc igilur, filii mei dilectissimi v 

comparaie vobia perfeciionem ei diligentiam, ne i * 
omnia hostie cerlamina incidatia. Negligena insur 
est domus eversa et deatitnue iocolis, qus nollo eal 
in pretio apud quempiara, sed exsecrabilia omnibus» 
u l vipcraruro, ecorpionum et diabolicarum feraruia 
domicilium; nemoque de illa curat, ul quas eteratj 

miseris eorum animabust Qui incredulo annuniial, c e* desolata. Ha3cest ratio negligenlis; naro nel-
aui corripil vel docet i l lum, similis est bomini i l l i 
qui preiioeissiraas gemraae in profundum dejicit 
maris. Queroadmodum aqua' in dectivem terram 
dccurrii, el eo cum impetn fertur; Ua verbum Do* 
mioi influit in animam fidelis. Eia igitur, fllii roei 
dilectisssmi, fugite infldeliiaiem tanquam malorom 
•mniuin originein, ut magie magieque Dominaa 
glorificetur, ejusque sancla resurreciio. Gredamua 
i g i i u r i n nomen Doroini Dei Pairi*, ei F i l i i , el Spi-
riius sancti, ut nos lllud scripiutii comprehendat 
Yerbum : Quicredunt in Dominum, erunt ticut mont 
Shn : quia non commovebilur in (eternum, qui ttt 
in Jerusalem M : iirmum quippe eanciorum oni-
niom fuDiamentum fides est, qna ora occluseruoi 
leoniim Λ flammam exsiinxeruni iguis, ob suam D 
acceiisam seinper in Deum fidem. 

8ECT10 DECINA. 8EXTA. 

De bona diligentia. 
Asserit beaius apostoius Paulus : Haud conten-

imneumest nobit, (ratre$> vivere seeundum carnem, 
quia secundum earnem vivenlet tnorientur * · \ Dixit 
eiiam bealua Joanncs : Noliie diligere tnundum, 
quia mundut tranut, et omnet concuphcentice eju$. 
Qui autem facit voluntatem Dei, manet in ceiernum*9. 
Evigilemus ergo,filii inei dilecliseimi, cotisliiuamus-
que nobis bonam diligemiam in domo menlis no-

lam comperiea divinam opem illum cuslodleniem 
aul inhabitaniem in eo, qux basc omnia ab illo ar-
ceal, quin in eo babilent. Fi l i i mei dilectissimi, 
hanc diiigentiam seryare satagite, nec eam depo-* 
natis a vobis, ne imperio bosti* subjiciamioi. Dum 
exstai in homioe optlma diligeniia et cura, ab om-
nibys casibus et ruinis erigil illum et praftservat, 
iia ui flat homo ille Spiriial sancto requiei tocus 9 

ei soum iier abaolvat felleiter, aique mereatur lo-
cum requiei sanctorum in pace adire, et pulcbram 
suavemque illam audire vocem : Cor conlntum ei 
humiliatum Deui non deipicielV1. 

SECTIO DECINA SEPTIMA. 

De retigiosUate et virginitale* 
AlidiYimus beaium Pauium apoetolum, cum ad 

Yirginiialis pervenissel bonores, iia de ea dioentem : 
Pmuepium Dei nou habeo Non habuit prseccptuni, 
quia non omnes grave hoc jugum ferre possoni: 
ideo eleciioni relictum esi eorum qui illud fert*e 
valent. Virginilas est signaculum, quod non cor-
rumpiiur; perfeela similitudo, quae non commata-
tur ; spirituale eanctumqua sacrificium, specala, et 
visus quo observaiur iier ad perfectionia ducent 
metam; diadema veris perfeciioDibua contextum; 
euavis ille ros , qui omnee refrigerat creaiuras. 
Ipsa evaDgelium vit33 quod abacondiia ab omoibus 

·* Matlh. xx, 12. M Peal. cxiv, 6 , 7 . ·· Psal.xvin, 41. " Peal. cxxxviu, 6. · · Peal. cxxiv, \ % 2. 
Rom. v i i i , t i , 13 t

 β · I Joau. u , 15, 17. " Psal. XLYII I , 13, 21. " Psal. L , 19. 7 4 l C o r . v i i . 25. 
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Sfficulis ei gcneraiionibus reeerat arcana. Maxima Α doimioi, n?c babebii bacredilatem in lerra viven-
sane haeredilas est el possessio, virgiiiiiae. Qui vir-
giniiaiein aapernaiur, Deom Hle et angelos aiBcit 
injuria. Nemo profecto ex adversarii exercitu acce-
dere audei, aui valei in eam. Atiamen nemo virgi-
num glorietur de virginitaie : graiia quippe ipsius 
Dei eet. Virgo muHebree eeiisu», cogilationes earnis, 
cordie superbiam ei amorem eorum omnitim quse 
diaboli sunl , a se amoliatur. Murmuraiionein pro-
cul amoveat qtroque; item erga bomines odium, et 
gloriain mendi. Religioni incumbai, conlineal l in-
goam, venlremque castiget jejuniis. Nam si bis om-
nibus exornaia fuerit, erii sacriflcium sine macula 
aut poiluliooe. Yirginilas urna anro plenae compa-
raffcr, quam diu nocluque custodiunl excubiae. Yir-

lium, qui faciunt Dei voluntalem. Cerie boininem 
biliuguem animas deperdere comperies, familiares 
et amicos perturbare, dissipare coeius et congrega-
liones, omnibus malis pairandia dare opcram , ac 
sese immiscere, semperque in proximuui macbi-
nari dolum. Orationes, eleemosynas et jejuuia b i -
linguis tenebris obvoluia comperies corain Deo. 
Quamobrem scriptum esl, quod oralio bomiitis bu-
jusmodi flal in peccatum'8. Eia nunc igi lur , fraires 
dilecdssimi, ionge fugilc a bilingui, amiciliam 
coni eo nequaquam inealis, qtiia qui amiciliam cinn 
illo iuiveril, eam cum morte inivit. lmo adniiere 
lolis viribua, ne cum iUo loquaris, ne ejua pessima 
ediscas opera, leque inflciat. Beatus esi bomo i l le , 

giniias odor est auaviseimus Chrielo Domino, ei B qui sibi diligeuler cavet, ei experimeiuo ediscit l i -
diademala viiae connectit. Si, virgo, eollicita fueris 
de mtillis cfbis, el cum tui ambulaverie admira-
Uone, in omnibus operibus luis confuetonem referes. 
Si linguam tuam non custodierig, vacua eris toto 
vltft tuae cureo, et adiniplebilur de te ecripins ille 
aermo : Suscepisli magnos labores frusira. Nplite 
«rga, ftaire*, nolite permillere, trt id vobie accidat; 
i e d opttmtt ac peifeciiaehns patienliae operam de-
m M t u l iras quoque dicere valeamus: Non timeo, 
quia Dominug adjnlor meus est. Et sicuti dictum 
eet: Timentes te Oominus diligit in conciie bonie. 

6BCTIO DECIHA OCTAVA. 

ivt qua j>ra»cipit, ut reeedamu$ α me/o, et aceedamus 
ad bonum, faciamutque illud. 

Sacrae asaerunl Scripturae : Ecce propo$ui coram 
ti dua$ via$, tcilicet bonum et malum " · Yiam ao-
tetn mali novis&imum ad profundum iiiferorum 
conducere, exdem nos certiores fecerunt. Receda-

.nitts crgo ab ea, ei ambulemus cum rectitudine per 
eam quam ambulaveruni saocli, quemadmodum 

v dicluni esl : Heali immaculali in rta, qui ambulant 
. i n lege Dontini u . Yia sanctorum vero esl , ut anv 
buiemus iu tege Doinini, scilicet in puritaie corpo-
i i s 9 puriuie lingua?, puriiale qculoruro, purUaie 
manuutD, puri lau anrium, puriiale pedum, el recla 
ad Deuoi cogiiaiioue inundoque corde erga invicem, 
yt dicere valeamus : Cor mundum eren in me9 Deu$f 

ei tpiritum recium innowa in vi$ceribut nui$ 
SBCTIO DECIMA ΝΟΝΑ. 

/ n qua agitur de eonlmenlia lingum. 
Cbariseiroi frairee, vesirain rogo cbarilalem 

erga CbrisUim Denm, ut fugiatis et eviieiis geroen 
iieqaam, pienum fraudum et oiunium pessiinoruni 
dolorum. Sacra «iquidem asserit Scriptura : Lin~ 
gua quidem modicum membrum ett9 ted maculat cor-
pu$ lolum 7 \ Dicil i lem: I n ipsa benedicimus Deum; 
tt in ipsa maledieimui homine*, quos creavit Deus 
ud tuam timiliiudinem Mors ergo residel in eo 
qui bicipilis eal Hngua?, quia cum morie foedus per-
cussft, sibique perditionis in inferno praparavit 

l* Doui. xxx 9 15 . n Paal. cxvm, 1. " Psal. L , 14. " Jac. m, 5, 6. 
" Maub. xxv, 2 1 , 23. ·· Peal. X L I I , 1. »»P Sal. t i i . 17. M Job X L , U . 
* , 1 9 . 

delem in omnibus esse; quia is vocem iltatn laMam 
atidiet : Quia tuper pauca fuitii fidelis9 $upra mulla 
U consliluam inlra in gaudium Domini luiTv. 

SECTIO VICE8IMA. 

De dolo. 
Exloilemas manus nosiras el corda nostra ad A l -

tiesimom qut fa cealis est, et fugere adntiafnnr pri-
ronm illud peccalum, nempe doloro qui erai in 
Cain, secundum verbum iltud scripiiim: Deut, i t -
bera me ab homine iniqua ei dohto · · . Homo do-
losus animam suam decipit lantum , quia dolus ejiis 
reveriilur in caput fpslns, uiscripiam eet in Psalmo: 
L*bor ejut convertetur in capul ejus 9 el iittr/wi/ea 

Q teniet usque in medium domu$ tjnt 9 1 . lloniinis 
mali ne familiarilaie uiaris, oec iiiiqoom sequarit 
hominem, nec penftus langas iHum; sed exsecrare 
ut sindonem moriuorum fetoribus cotnquinaiam. 
Lingua qoippe bominis dolosi exciut comentiones 
Hiter lurbas 9 effusionemque sanguiuis. Qui auiici-
tiani conirahil cum doloaa, eamdem cum pessiao 
diabolo conlrabil. Qui socieialem init cum doloeo* 
eam init cum effusoribns sanguiois, el propriai 
mortis l i t ipse reus. Mulio expedieiiiioa est babn 
tare in aoliludine , quain cmn bomine doloao. Cuin 
doloso amiciiiam ne conirabas; in domum ullam 
cum eo ne iogrediaria, quia sl foeris ingressux, 
perlrahei le ad auurn fetorem. Saiius libi esi esse 
cuin feris, quam curo bomine doloso : siquidem 

j ) suaviter ad le accedit isle , et pacifice loquiinr ie» 
cum; ai si cor illius semel contrislaveris, siaiiro 
abscondiuim eructal dolum, leque imparaium ju-
gulal. Quamobrein Deus qui eral ctun palribua no-
siris Abraham, Isaac et Jacob, sit vobiscum, ul vos 
eruai ab ilio cujus foriiludo est in lumbis ·% neinpe 
diaboio; qui omni lempore religiosis invidel viris, 
et suo baino eos capere, ut deglutiai, ni i i iur : ve-
ruro, qui orai pro nobia 8 I , habemus Dominum no-
slrum Jesum Chrisium , qui nobjs dedil poiesiaiem 
caleandi viriutem ejus e*. Oculus qui a viucndo 
non defaiigalur, elauris quae ab audiui non ileficii, 

ibtd. 9. M P*al. cvm,7. 
" . H e b r . v i i , 25. "Lec. 
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ipsa asaeTeraf, quod complemenlttm lcgis sil cbari- Α sium in omnes generaiiones sine cormpltone^ fra-
tas Dicii eiiam : Horum complemeniutn est, ut 
sitis omnes cor unum in Jesu Cbrislo : opetn inv i -
ct:in feremee, el fraternam exbibeniee cbaritatem , 
misericordes exsislcnies, ul Domimis etiam noslra 
praparet corda ad sna mandata facienda osqne ad 
dlem manifestaiionis plena» glnriae per Jesmn Cbri-

·* Roin. χι ι ι , 10. 

ires quos dfligo, per Jestim Cbrisuim : cuigtaria, 
et honor ex nunc, ti omni lempore, ei in saecula 
saeculorum. Ameu. 
Compteii «tml viginti Sermone$ sapienthsimi PnUrit 

noilri S. Antomi abbatii, monachorum omnium 
parenii*. Dominut tiostri per ejus oraliones mnt-
reatur. Amen. 

B. PATRIS ΑΝΤΟΝΙΪ, 
H E R I T O M A G N I , A B B A T I S S A N C T I S S l M I , 

E P I S T O L J E V I I , 

E x Graco Latine reddilfiB, interprele Valerio de Sarasio. 

EPISTOLA 1. 
AD FRATRE8 SUOS. 

I . Primum saluio vos in Domino. Existimo au-
lcm aoiinas qnascunquc appreliendcril graiia Dci 
vocantis ad praediealionem suam per verbum pro-
priuin, babere ircs moJos, seu masculos seu fcmi~ 
nas. Quidam enim per lesiamentariam legem et 
jiidiimn in eie seinel bonum, a prinia sui condilio-
nc perlingere verbo Doi ad eos morati non sunt, 
aed pcrrexeruni paraii cum eo, siculi ei noslcr 
progenilor Abraham; cut priino, quia porrexit i n -
daginqm Dcus per lesiameniariam legem, apparuit 
dicens : Exi de lerra tua el ae cognutione fua, et de 
domo pairi$ tui, el veni ad terram quam ostendero 
tibi%*. At ille in ntillo lixsilans, paralus fuil in vq-
caiione. IJic auiem figura eral primae viiae hujus 
insiitutionis, quae nunc usque persislil in eis qui 
ejus sequuniur vesligia. Undeei iieruin si aniinae sic 
suslineani et ita egerinl, facile casdem virlules as-
sumenl, eo quod parata sint corda earum repleri 
Spirilu Dei. Et baec inslilulio prima. Huic vero 
»erai)da exsisiil de iis qui audiuni scrtpiam legein 
tcslificauiem eis universa supplicia quae peccatori-
bus praeparaniur, et anuumiaulein de sanciis pro-
missiojiibus ad eos qui proficiunt, quibus el per 
tesiimonia inscripUB legis sobria volunlas exsistii, 
el per banc quxsierunt intrare in vocaiione vocan-
lis. Sic el David lestificalur dicens : Lex Domini 
immaculala, converiens atrimnt *T. El in boc eudein 
loro : Declaratio, inquil, sermonum luorum itlumi-
iw/ , et intelleclum dal parvulis M . Sed el alia quam 
plurima, de quibus niodo non possuinus euarrare. 
Porro tenia insfuulio cstf iu qua duris cordibus 
ε&ρβ inler viiia el in peccati operibus permaneiili-
bus, aliquoiies benignus Deus infert labores ad in— 
crvpamlum, donec sentiam per acrumnam, et ρ<£· 
r.ilenies ex loio, accipienles el ipsi virluies, quem-

B admodum el i l l i de qaibus pracdixi. lix igilur sunt 
iiilroducliones Ires in anintabus qua? ad pueniludi-
neii) veuiunt, donec adipiscanlur gratiam el voca~ 
lionem Filii Dei. 

I I . Sed puio quod eos prius vocet Spinlus, qut 
ingrediuiiiur ex toio corde ceriamen, ei ordiuani 
semeiipsos ad susiincndum in omni luciatione ad* 
versarii, donec devincanl cuin. Praestai vero eis e t 
leniiate in omnibus juvans eos Spiriius, u l incuj-
ceniur in illis opera poeniteniia;; ponil eU ler» 
miuoe p«r modum qucindam pqsuiludinis in cor« 
pore ei anima eorum t usqucquo doceal eos eliam 
conversionifi moiuin ad condiiorem proprium + 
Deum : nccnon et praebel ei» violcnlia3 coinpuUio-
uein in aninia discurrentem el corpore, ui uiraque-

^ sanciiGcari queanl, u l eodem modo baeredilaianv 
ulraque suuianl: corpua quidcm in jejuniis crebrig 
ei vigiliis; aninia vero in apirilu aique solerlia^ 
minisleriis quoque qua3 facil in corporc. Conan-
dum boc in omni fruciiiicaiione carnali. 

I I I . Spiriius quoque poeniientise deduclor eflicilur 
Ui isiis, el lemal eum in liis» ne qua sit iniiniciiia 
ad converleudum forie reirorsuni. Tum vero ille 
deduclor Spirilue incipit adapcrire anini» oculoe ad 
poeniieniiain exbibeiidam» el ui sanclilicetur eliam 
sensus, dislriciionem iulerinediaiu praibet, inci-
pieus doceri a Spirilu sanciiAcare corporie c i aoU 
iî aB poenitenliam senau edocio per SpiriLum dedu-
ccniem nos ad illud animae corporisque agendum, qul 

D sanciifieans omuja ac dislriciionem praebens u i ei 
carnis miscealur fruclus ad universa corporis na-
turalia, ex quibus transgrcesio f u i l ; ei adducit 
unumquodque corporura naiuralium ad priorenx 
condjiionem, non babens aliquid alienum aut bo-
stile spiriius. Gorpus siquidem redigiiur sub poie* 
slalem scnsus doctum a spiriiu secundum eloquium» 
Pauli: Obcutco corvu* meum, ei in servuulct* ιβ» 

**iico. x i i , i. w P&al, iv ru 8 · β Psal. cxvm, 1S0. 
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digo99. Quoniam ?ero sensue aniea eemeiipsum Α laiem, quoniam bujusmodi languor insederat ei do» 
sanctificat in eecie ei polaiiontbus a sopore, semel 
ac siinpliciler in cunclis molibus etiis, quique et 
naiuralem copulam segregaverat sancliflcaiioni pro-
priae. 

IV. Reor auiem (14) tres corporis moius exsi-
eiere. Iti ipso enim esi nalurale corporis coucre-
tum i l l i ; quod tamen non operaiur aut elCcii al i-
quid siiie antmas volumaie, ntsi quod judicat in 
corpore soluui. Nam el alius molus exsislit ex pa-
atu corporia multorum ciboram ac poiuum, ex qui-
bus adinfiatio sanguinis oria, per escas oppugnat 
loiius animse corpus epularum sumplione permo-
lom. Ob boc et AposlOlus a i t : Nolile inebriari vino, 
in quo esi luxuria99. Deinde Domino nuiitiaiiie d i -

dum, ut quibus aegrolabai, ex ipsis semper aliquid 
loquerelur, tradens linguae promenda orgi-w, m-
poie exslanti sibi. Hic ergo laoguor abuudaniius 
magniflcaiua esl i l l i in boc merobro quod est l in-
gua. Unde ei Jacobus aposlolus lesliGcaiar : Si qui$ 
videatur religioiu* e$$e9 non refrenant propriam 
linguam, lemeliptum fallil, et huju$ religio vana 
eU · · . Idemque ibi a i t : Et lingua parva esf, mara-
lant loium eorpu*9*; et alia ntulta quse non pos-
sura adjicere cuncla. Quod si praevaluerint sen&us 
eumere ab spirilu, ipse prius sanctiflcabitur: ei 
tandem perscrutans sermones, iradet quidem pro-
priae lingine, sed nibil babenies pravum, aut aniiax 
volnntariuin, per quae verbura Salomonis implebi-

acipuiis suis in Evangelio, dicilur : Videie ne quan- Β mr dicenlis : Mei $ermonet dicii iunl α Deo, ntc 
do gravenlur eorda vestra in etca et potu91, sive 
deliciis. luquirenlibus praeseriim mensuram sancli-
licaiionis, debilum est islad efferrc : Caitigo cor-
pu$ meum, et in tenitutem redigo9t. Terlius yero 
inotua est spirhuuin malignoruro lenlantium per 
livorem, ac voleniium flaccidiorea efficere eos qui 
conantur sanctilicare semeiipsos. Verumiamen si 
in iisdem iribus modie eusiineai anima semetipsam 
lesiimoniis qaibus spiriius docuerit eensrfm, san-
«Uiflcabilur in uiroque ab iilo languore iriformi. Sin 
yero dimieerit semetipsum sensus a teslimoniis 
quibus spiritus leslificatur e i ; lunc mallgoi spirilus 
snpersederunl congregationi corporis, el oppugnant 
lllo moto usque dura anima faiigeiur, et incipiat 

ett iti UU$ atiquid pravum alque perpletum99. Idern 
rureus in alio loco a i t : Lingua tapientium sanai"; 
ei alia quam plurima. 

V I . Deinde iterum manuum niotus inlra ine si 
erant aliquando molae, in quibus non oporlebal 
animae voluptalibus; sed nunc ei spiritus unuster-
minat sensum, ut in eanctiiale, in oralionibus et 
misericordiis moveanlur, hujusmodique opera per-
ficiaol. Qoin etiam in bis illud eloquium complea-
lur oralionum causa prolatum : Eletaiio manuum 
mearum, $acri/Uium ve$perlinum9f. Idem alibi Sa-
lomon : Et quia manui forlium ditanlur99. Sicque 
posimodum ut ipsam eecam venirie«l poiDin emun-
det, etiarosi ad satieiatem eis uu iu r ; aal si ali-

refjuirere unde auxilium yeniai; contersaque re- G quando illis animae foluptas paululum in deside-
prebeudat apiriius lesiimonia, ac eanetur. Tunc 
etiaro ei dat quod unica sit requies postulanda a 
Deo, el quia sic fli pax ejue. 

V. Haec aulem asaetai ad poeniiendum in corpo-
re et anima, et qualiter oportel roundari eam; cum-
que aumpeerii tale cerlamen, tunc nuniia spiritus 
adsunt, et incipit discernere etiam asgrUudinee ani-
males quae accedonl el per proprias volupiates. 
Tunc siquidem erit parlicipaiio epirilue cumseneu, 
per cusiodiam mandaiorum qua3 ei iradidk; ei do-
cet eum curare omnem Ianguorem propriae anima}, 
«Dumquodque eorum dfacernene, et perinistione 
accepta io corpore, naluralium ac reliquorum quae 
sunl pecoliariier ei extra corpes a capiie uequc ad ^ 
pedea, propriam volunlalem permieiam habenaJn 
illis, et oculis quidem terminum ut recte ei confi-
denter conspiciatur, tiihtl ulira peregrinam geren-
tes. Deinde ut aures aodianl in pace, nec oblecien-
tor amplius obirecutionem ac contumeiias spirU 
tualesaodire; sed poiius, ul oinnium correciionem 
el miaerationera incessuram prse omni desiderent 
poeaesaione, quoiiiam in illie aegroiabat prins. 
Deinde rursus ut iinguam propriaui doceat sanctt-

riis fuerit, considerans quod nonnulli in salieUie 
escaa vel polua dsmonibua obiemperarint, de qui-
bus Spirilus per Davicf a i i ; Superbo oculo tt taia-
liabili corde, eum hoc non edebam · · . Nam el Uli 
si iterum Doroini iflquisierint sanctilaleni, eiiam 
spiriiue rursuni terminal eis eadem sanciimonia, 
ut moderaie el aufficienler ad sustinendum corpu? 
utanlur, et ultra non babeaut in eo concupisccn 
tiam aut voluptalem. Sicque eloquiura Pauli cora-
plebitur dicentis : Sive eomedUit, l i w bibili*, $iu 
quid aliud [acith, omnia in gloriam Dei faciie'. 
Deinde et bis qua? per cogitationein coitus sub alvo 
meliiur, rursue sensus ab spiriiu doctus, discreiio-

( nem tribuii molibus eorum in supradiclis Iribus 
modis, et innitiiur ad sanctificationem, auxilialo-
rem sptrilum babens. Exslinguitur eliam moius 
ille pcr virtutem spirilus paciOcanlis loium cor-
pue, et perimemU lotuni illum moium. Hoc est ve-
riim eloquium quod a Paulo praedictum esl: Mor-
tificante$ membra veslra quce $unt tuptr Urram; 
fornicalionem, immunduiam, concupi$cenliam ma-
/am»; et quae deinceps. Sic denoo pedes, qui licet 
aliqoando non eranl babenles incolumem grcssum, 

Β 9 1 Cor. ix, 27. 9 9 Ephes. v, 18 . 9 1 Luo. χχι, 34. 991 Cor. ix, 27. M Jac. i , 26. ·* Jac. m, 5, 6. 
·· Prov. V I I I , 8 , 9 9 Prov. xu, 18 . 9 7 Psal. CXL, 2. ·" Prov. x, 4. 9 9 Psal. c, 5. 1 1 Cor. x , i3 . 1 Coloss. 
ιιι, 5. 

(14) Reor autem, etc. Cilalur biclocue ab auclore Graxo incerio De verbis ten\orumy libelJ. v, § 1» in-
terprete Pelagio S. R. E. diacone. Exsiat vero l ib. ν De V i i i i Patrumt ρ m. 436. 
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nee eecttndam Deum ambuiabant: hos Iieruro sen- Α eamdem plagam aspictens irremediabifem effeetam, 
qui sob spiritas iuerii voluniaie, ad pergendura 

miitislrare operibue oplimie cogit, tit imiuulaium 
corpos fiat sub spiriius polesute. Sed aesttmo qaod 
talis babiuiio jam acceperit eiiain in boc partem 
qttamdam spirilualis corporis, quam acceplura erat 
in resorreciione juslorum. 

V I I . Haec vero dixl propter animae segriiudines 
quae usurpant permistionem iuter naiuralia corpo-
ris, cuni inde anima movetur in illi», seclalrix efle-
cla roalignorum spirilaum, ut opereniur in mein-
lirts. Sed eiiam prsedixi, quod babeat proprie eiiam 
ipsa discrctionem boriim. Nam supcrbia, languor 
esi ejusdem corporis : jactaniia vero, aegriiudo est 
ei exlra corpus : tiem inflaiio, odium, invidia, ira 

et quia magnificata essei vehementer, per suam In-
dulgeotiain, viftiationem eormn facieas propier 
propriara bonilaiem, pon aliquanlum teroporis le-
gem posuil eis, uude ei operaius esi per Moeem 
praebendo legero. Et Moses quidem fundavil eia 
veriiaiia domum, curare volens eamdem validam 
plagam; sed perOcere nequivit aediftcium domiie. 
Insuper aoiem ei omnis saDclorura cboms collecius 
in onum, peiiit Pairis bonilaiem de ealtitari (15) 
nostro, ui calcarei iu terrts pro nosira cuoctoriim 
6a!ule, ipso ulpote exaiauie noetro magno et ftdeli 
pontiflce ac medico vero, qui solus samre poeset 
banc eoormem plagam. Ilnde et Yoluntaie Pairis 
extnanivit tcmeiiptum propria gloria, Deuequ^ex-

atque pueillaniroilas, impalieniia quoque ac reli- tt gfoiene, formam tervi a*«*iMp«*e,iradens se propier 
qnse minutiae horuro. Qood si vero crcdtderil se Deo 
ex lolo corde; tunc benignus Deue iribuit ei ερίπ-
ΐιιπι paentieniiaB, et lesiificatur ill i ut de unoquoque 
languore paniteat. Propter quae adversarii probi-
beoi, eam leniantes usurpare sibi, nec ainuitt pce-
nitere. Qui si eusiinuerit, obediens, borUniero se 
spiriluni ad poenitendum; Crealor quoque illios, 
miseralioiiis visceribus motoa supra labores ejus 
quibus in egeslalibus corporeis, id esl Jejutiiis 
plurimis, in vigilifc, in mediiattonibus muliis, in 
Yerbo Dei, ac precibus largU, vel iu abdicalionibus 
mundanis, in bumilitale, in pauperlate spirilus; in 
quibus cuuclis su&linentem Deus benignue aspi-

noslra peccata. E l delicia quidem noatra taumiliave-
riint eum, sed livore ejus uo$ omnet $anati $nmu$K 

111. Quamobrem, dilectissimi tllloli in Domino» 
scire vosYOJOqnodpro nosirastulliiia elegilsuilla** 
ei pro noetra inflrroiiate Ibrmam infirmiialis aesunv-
psicob quam nosiram pauperiem eflectus esi pau-
per, el ob nostram moriem figuram induil mortis. 
Ergo quia in his omnibua susiinuil propter nos, vere 
dico, dilectiselmi in Domiuo, quia non debemus dare 
somnuro oculis nosiria, neque palpebris noslris 
dornuutionem ·, poalulanies ac perurgentes Dei 
Palris inaesiimabilcm bonitaiem, usquequo egre-
diaturnobiscum, el in boc requiem babeamus ad-

eieita et considerane, et patienliaro ejus in tenta- Q νβιιΐυβ Jesu atque virtuiie, ut obsequamur sanciia 
tiouibus perdurantem miserang, adjuvabit eum. 

EPISTOLA I I . 
AD AR8INOITA8. 

I . Anlonlua omnibus dileciissimig qui siiut io 
Arsinoiie et in parochia ejus, vel qui cum illis, in 
Domino salutem. 

Univenoe το» paratos abire ad Deuro, saluto In 
Domino t cbarissiini, a mfnore usque ad maximum, 
et a maaculis usque ad feminas. Ο filii lsraeliue, 
secondom sensualem vesiram exsianiiam. Vere 
eteniro, fllioli, graodis vobis in generatione Tealra 
promissio. Decebat quippe vos propter eum qui 
visiutiooein veslri fecit, nequaqoam fatigari cer-
taoteet donec vosmetipsos offerreiis sacrtficium 

qui nos excolcre reaiinanl, lempore negligeniiaa 
nostrae alacriutetn animorttm danies ei, ad juvau-
dum noe in tempore iribulationis noslrae; lunc eniim 
seminans parher cuin metenle gaudebit. 

IV. Nosee eiiam voe cupio, Jilioli, quatn plurimum 
dolorem meum quem babeo pro vobis, aspicieiw 
grandem illain confuaiouem qua euper universoe 
advetiit, el coosiderana multum iUum laborem san-
clorum omnium atque gemilom quera emillunt pro 
vobie semper ad Deum, cerneniea laborem proppii 
Gonditoria, omnesque malitiae parvipendenles, nec 
non et decipulas diaboli et augelorum e)us insidian-
lium, jugee ad perdiiionem nosiram. Quoniam e i -
enim porlio eornm in infernum habei ire, idcirco et 

Deo in omni sanctimonia, sine qua nemo poieril & i l l i Yolunt noairiim quoque studiom una secum at-
haeredilare Deuni. Naro pro cerlo» cbariseimi» ma-
gnuro est Yobis ialud, u i perconlemini de cogni-
tione sensnalis exsUotiae, in qua non est masculus 
neque femina, eed substanlia Unlum inimortalis 
exsislit, habens quidem principium, flnem Yero 
nequaquam : debiiamque Yobis erat cognoacare de 
eo, quomodo omnino decideril in lantam buinili-
laiem et confusionem eximiam» qua periransieos 
ln omnibo8 Yobie adYenit. 

I I . Igilur quando subslanlia imroorlalis exsislit 
oon consolvenda corporibus, banc ob causam Deus 

* Pbilipp. n f 6, 7. * Isa. L U I , 5. * I Ck>r, i , 27. 

irabere. Vere igitur, cbarissimi in Domino, sicul 
prudenlibus loquorT, ut cognoscaiis cunclaeOpifici» 
uoelri dispensaliones pro nobis factas, quaaet visi-
talioitem nostri iaciunt per manifeeu et occulta 
praeconia. Noa aumua rationabiles nuncupati; aed 
gerimus irralionabilero eensum,. dum ignoramu* 
occulua callidiiaies et ariea diaboli multiformee, 
qua3 eint, qualesqoe noacaniur. Quando eniro com-
pererint conaii nos confusionem noetram cognoece-
re, et qood quaeramus modom eflicaciaa illorunH 
operantes ID oobis; el non tantum ut noo obedia-

• Peal. cxxxi, L 1 1 Cor. χ 15. 

(15) 0« talmari. Cl. Touiteus dissert. I I I Cyrill . nuro. 25, pag. CLM, legendum monet ie tahatort* 
Quod equidenl ininime uccessarium existimarim. 
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•ms matttits eomm anl liortamehiis q«a* disseim- Α cranies benignilatem Pafrie, u l seroper pmtgfils ha-
fcmi fi% vontibtis noslris, scd et nc quam plurimi 
tooetrorum proflleantur sludia eonim : ipsS quoque 
rngnoscenies indnlgeuiiam Conditoris, quod mors 
fii* (!ai in terrie, lllls vero *it praparaium baredi-
Care gebennam proptor negligenttam gtiarn... 

V. Scire autem vos voto, fllioli, quod noti desino 
rtbsecrans pro vobls Deum nocte ac die, ut ipso 
Speriat oculos cordls vestri ad providendum cre-
brius occuHani tnalignitaiem illorum, qtiam per ein-
guta super nos effundant in ieto nunc lempore. 
Qnscfto eiiam ut concedat vobts scieniia» cor, ac 
discreiionis spiriium presiei, ut po eitis offerre 
proprium cor, hosliam eanciam in conspeclu Pa-
cris in multa sanclilate, etsine querela. Vere enlro, 

bere tobiscum adjulorium eju*, doccalque TOS CO-
gnitionem sui, qui se bene babet. 

V I . Vere elenim diro vobis, nail me?9 qtria vai 
Islud in quo gnmiis inbabitanleg, in perdiiionrm 
nobis exslstit, el dontus est plena bellta. Pro ceno, 
filioli, dico vobie quod ohinis bomo illectns in vo-
luptatibus suis, el prostralus a cogitaiionibus pro-
priis, complexusque a maligno, seminavil in corde: 
qui congaudet eis, el recipit sensu τβίιιΐί magna ex-
eisieniia sacramentn, tn eo qtfod agit jtislificans ge-
meiipsum» Hujusmodt anima coexsislit malignig 
gpirilibng, consilialrix in malam : corpus quoqot 
illius, custodia esl borrendoram quae occultat in ge-
metfpso. Praevalebunt auiem adtersue bujasmodl, 

ffliofi, invidenl nobis per oninem horam in etio ma- quoniam non tradoxit eos coram omnibua. A i non-
tigno conailio et persecntione quam plurima et ma-
Klla 8iia, necnon ei gptriiibiig erroris sive cogila* 
tSonibug blagpbemis, infldelitalibiis noairis qiioqne 
qua? seioinanlor ab ipsla in cordibua, ac doloribue 
fnuliie, qux irrogam nobis per omnem boram; ani* 
ini etiam defeciionibus, in quibus per gingula fabe-
Facere animum non desistunt; in univereis qooqoe 
iracnndiig auis et obtreciaiionibus, qtiag docent nos 
habere, et adtersus alterutrum ; ct ot jusiificemug 
ftosmetipsog in iis quac facimus, ei condemnatfonem 
qtiae geminatur ab ipsis In mentibus noslrig, etiam 
cum exsislimus gingularea; cumque facittni nog 
proximnm judicare, nec lamen ipso exslante nobig-

quid et ipsi nescilis qnod non bnjtismodl caplnrag 
babeairt, quas nos cognoscentes procnl dubio fngia-
mus? Canernm et si quaesieris, non invenies pecca* 
tum eorum nec inlqmtaiem corporaliter manifestam. 
Corpus enim est animae rccipiens maligniialem eo* 
rum : qaam cnm sasceperit, tunc si velil, in propa-
iulo punil per corptig islad in qao sumus inhabi-
lanles. Nonc haque, Olioli, non demus e! locura 
ullnm, alioquin nobigmet Dei excitabimng iram, et 
Il l i permiscentur in domibus iroslris irridenles noe; 
qnoniam hoc novenmt qnod perditionis est nosira?, 
qua3 tamen et ipsa de piOximo consistil» sictiii et 
vita de prope. Quls entm tinqnam Deum agpexit «t 

rum : praesumptioinbus giquidem qtiae ingcrunl cor- c videns congauderet ei de re taiila apud scmetipsum 
dibtig nostris, in superbia duri cordis cxsianies, et 
Snvicem spernentes, amariiudinem habenies; omni 
fiora vituperanieg alteruiram, et non nosnielipsog; 
Opinanteg laborem noslrum ex propria conetare vir-
tule, judices exsisletiteg manireslorum, loltim Imra 
domum nosiram immuiante lalrone; el in jorgiis 
aique eimullaiibas adtereusque aheriitrum aflfecti-
bus> donec germonem proprium constare faciamus» 
m parearaus in conspeciu nosiro JiisUflcati, anlmo-
Bilatem nobie praebepteg ae facieniee aladia q « a 
lamen Imposgtbile eet g e r i : Intempesii^e enim fa-
cienieg nog resolvi, ob Id quod gumus ex i i lo , quod 
cmolumenti est nobia t Propter qu* ridere nos fa» 
ciunt tempore fleius, et flere in lempore risog : et 

ne forte aufugeret eum, sed tit adjudicarei ctiam 
velul habilanli in hoc pondere tanlo? aut quis ali-
quando aspexil diabolum oppugnanicm nog, ct pro-
bibentem beneflcia adipisci, adversantem nobis et 
eiantem in loco corporali secreio, ut prxvidens Γη-
geret ab ipso? Sed i 111 quidem habiiani h\ occulio, 
noe auiem propalamns eos per studia metiora. 

V I I . Qtionlam igildr ex ono Greaiore stinl omneg 
gecondom sensnalem exatauiiam eorutn, m fuglendo 
vero eos a Deo» et mtilla dlvereitag est Iti illis efferta 
ob diversas opcraiioneg ipsoram, idcirco auterii omnia 
hxc nomina adjecta sunt istis, pfopter nnrascttjagque 
eorum operalionem : ideo et nnnc qtitdam ipsoram 
Yocantur arcbangeli, alii sedes, el dominationes, 61 

M geroel alque eimpliclier dixerim, trangponuni D potesiaies, ci chembim. Haec autcm eis nomina sunt 
semper β recta via in aliis qnaro plurimig errori-
bu8, per omnia noe ipsos sibimet in rajnulos rede* 
l^erunl, quortim tempus non est in propatulo fieri 
modo. Cum vero bis omnibus corda nosira repte» 
verint, el laebriaii foerimos i l l i s ; lunc indulget 
Deus, qtiandiu gerii nialiiia noetra; ac de reHquo 
visiialionem nostri faciens rcsoluiione gravissimi 
corporis bujus relinquentibus illud, lunc maligna 
opera quae gercbamue male> revdal nobis in corpore 
poenae expoaiio quod induti fuerimus per indulgen-
liam Condilorie : lanc etiana fiunt novi$$itna nosira 
pejora prioribut*, Propier quod nolile affiigl obse» 

addila, pro eo quod Conditoris proprii custodienint 
voluuiaiem. Item ob crimen aliortim moiuum, ne-
cessarium fuil nominari etiani istos, propier mali-
gitas adinvcniiones ipsoram, diabolum et Salanam. 
Porro alii noncupati snnl daemones gpirilugque ma-
ligni, etiam mundi, flatos erroris, prmcipes quoqne 
gaecoli bujus, aliaeque comptures in eie adrersitaies 
cxsistunt. Rureum vero et qul obviavernnt illis in 
graTissimo corpore islo in qoo et βυηίαβ inbabKaiH 
tee, et ipei eliam nuncupaii snnl qnidam pairiar* 
cha», alii vero prophete βι reges ae gaterdolea, ηοη· 
nulli jndicea el apostoK, artquo alfl muiu electi elfo-

* Lne. x i t 2<k 
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c i i propter egttjgiommolmn gaum. Univma autera A e t lenebroea domo.Quam anim obcaasom diggere* 
h&cnomina adaeita « tn i efe, sive magcoli, gire fe- rem vobig, nisi ut requfem exbiberem? Unde el 
minat, ob divepsiuie* operationig eormri, e i jtixta 
prrneipatum ipsorum, qoia ex ono aniil oiimea. P i*-
piere* ergt> qoicunqoe in proximum pecmeric, 
in semetipsom delinquit; et qni male fecerit pro-
xtmo, semelipsoro efficft malam. Ittdem qui bene 
feeeril proximo, sibimet boc f.icit; sin vero qitts 
eri i qai aliqoando peceare poiuerit in Deiim, Tef 
qiils est qni enm unquam reficere queai? Quis vero 
erat qul ci ministraveril aliquando, aut quis bene-
di«at eum unqnara, ut opus baboai benedicttone 
ejas? Qulg enim potoit honorare iltum, u l ipge bo-
norandus exsistii? ?ef qiris est qtti rateat exaltare 
enm sicut excelsus babelur? Quamobrem dum gu-
inus vestili gravissimo corpore Isto, alieno invita-
menio auscitemus Deuin in nobia, ut boc agenteg 
commendemus iltam circa nos bonorom Tiscerum 
essenijam. Non auiem simus nosmeiipsos amanies, 
• in minus, illorum inconstaniis portionis erimue. 
>iam qui ctfgnoverit semeiipsum, universos cogno-
vit . Ideo et scriplum est: Qui vocavit ex nihito, ul 
€$sent cuncta*. Hoc auiem dicentes, significanl de 
sensuaH natura, qua* occulla esl in boc cormpiibili 
corpore, exstanlc in principio, increpanda ab eo. 
Aui qui potueril diligere semetipsum, nibiloininug 
dHigel omnes. 

V I I I . Cbarissimi filioli mei, quaeso vos u i non la-
boretis, neque fatigeinini invicem diligentes; ged 
tolliie corpus quo eslis induii, ei facile illud aliare, 
ponenies desuper omnem deliberaiionem vesiraoi, u 

omnemque malignuin insiruclum relinquiie ifl con-
gpectu Domini. Exlollite maiuig cordis veslri ad 
«um 1 9 ; id est gensug agendorum : et precamini 
Deum u l donel vobig illum invisibilem ei magntiin 
ignem, qui degcendeng coeliius comedai altare 1 1 el 
omnia qiue in eo; univer&ique gacerdoieg Baaliiii, 
qui qnidem exsisluut operaliones adversae, limeant 
fugienteg a facie vestra, qoemadmodura Elias pro-
pbelae. Tunc demuin videbilig vestigiuin bominis in 
mari adduceng specialem irnbrem, quod esl Para-
cleli Spirilug conaolalio. Dileclissimi mei uaii io 
Doniiuo, filii hraelits eancliftsioii, non opus esl 
bealificari corporum noslrorum vocabula iransilu-
r a ; nec euiiu ignoratig cbarilaiem quam habeo.in β 
vobis, quia ηοιι esl cuariias corporalig, scd spiritua-
lis el amana Deuin. Dilecli, in hoc ol repleor qnod 
beaiitado Tobig facta gii in lempore igto. Serino 
igiinr vobig exsislai judex, ac non segiimetig per-
fefcium vegirum ingtiitttuiii. Qnod egt ergo obe€-
qiMon Dei f nogtrana in tanlum operalionem exai* 
glere? Sed egi Wrtug qaaedam coeperaus vobig.Cβ^ 
tant«e iiaqne ?og ipeog offerre hottiam Deo x t

9 con-
tiniie prasbeie cooperaDti vebig vir lui i et requiem 
Cbrisii Jegu, queiiiam un iu esi univergo gaaciorom 
choro, ged et mibi deterrino babiiauii in hac lutea 

obeecro, ut φ»1β omnag creali goimig onius eobgtan-
l i» invigibilig el iniuuin babenlig sioe fine, unice 
diligamtig alterutram; quoiquot enim cognoverint 
semeiipsos, cognoscent quod unius gubglantias i iu -
Diortalig exeislant. 

IX . Scire quoque TOS volo, qaod Jesut Cbrisiag 
Dominag nosler IpsePatrie Terog est sensus, ln quo 
omnia pleiriiodo lotins nalurae ratiooabiYig effecia 
esi, eorum maxime qui gunt imagioi e]ug confor-
meg etkciiy caput totius creatur» el corpug Eccle-
si33. Nam et idcirco nos omneg membra tumu$ in 
atterutrum et corpus Chmti1* : Ptee potesl dictre 
caput pcdibu$:Non vobi$ habeo oput; sed ti patitur 

Β unum membrum, totum corput movetur cum eo ei 
patituri%. Aiienatoram vero membrorum corporig 
quae proprio non gunt capili sociaia, sed foeditati 
dediia, propter proprias libidinura passiones; i rre-
mediabilis eorum effecia est piaga, quia oblivionem 
acceperunt principh* aique finis. In quo et creatu-
rarum genlior, visceribug motus pro plaga noatra 
qnae sanari uon poleral nisi per &olam ipsius boni-
taiem, misil Uiiigeniium nobis, u l per serviiulem 
nostram, serviiuiis assntnerei formam, traderetque 
se pro peccaiis nogirig. El peccaia quidem nosira 
b o m i l i a T e r u n t eum, sed Iteore ejus no$ omnet $anati 
« u r n u i , e . Ilic congregavit noa ex omnibug regiooi-
bus, usquequo resurreclionem cordium nosirorum 
de lerra faceret, docens cunctog nos unius cgge 

^ subslantia; ei ir.enibra alterutrum. Propterea debe-
tmis diligere vebemenier, qtiia quicunque dilexeril 
proximum, diligel aniuiain propriain. 

Χ. Ει bic sernio manifealug gii vobig9 cbarissiml 
nali iu Domino, filii Igraeliue sancli, qui paraglig 
Yosmetipgog ad Deum i re , offf.rre vosmetipsog 
liosiiam Deo in omni ganclitate, quooiam nec polegl 
bacrediiatem capero quigpiam gine ganctitale. Aut 
nunquid ignoralis, dileclissimi, quod adversarii vir» 
luiis veriiaii geinper insidianiur? Et idcirco, cba-
rissimi, obgervate ne deiig oculis somnum, aul dor-
miiaiiouein palpebris u , proclamanles ad proprium 
Condilorem dieac nocie, si forte regrediaiur vobig 
adjuloriuin ab Excelso, quo proiegente, shu corda 
vegira et cogiiailonca in Cbrisio. Nani vere, ο fl-
lioli« in domo gumug laironis inbabitantes, et in 
vliiculis morus exsumus viucii. Pro certo eiiauj 
dico %obis, quod nosira negligeniia et bumiliatio, 
exlranea commolio, non nobis golis est delrimeulo, 
ged angelig labor exsistit, et omnibus saociis in 
Cbrigto Jegu» quia nondum usque requigverunl 
propter nos. Vere, oaii mei, bxc noatra humilialio^ 
Hiig omnibag trietiiia est, sicut Uerum salus et glo-
riaiio noslra, beilficationoin eis ac requiem oiuni-
bus praebel, u i auiem coguoscalis quia benjguius 
Patris non cessal, a quo molio facla e t , beueticiix 

• Sip. i, 44. " Paal. cxxxin,.*. , f III Reg. xvni, 38 gcqq. ! ,Rum. xii, 4. 1 11 Cor. XJI,97. 
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frilciens aemper osqoe io bodieronm, ut obnoxios Α tuiiu aheruirum pervidere; com aufugerlt dolor, 
irislilia ac gemitus β · , cumque super capot exsal-faceret nos proprix morli, quouiam in nosira sumus 

poieslate creat i : unde ei i l l i posiulant pro nobia 
aemper, sicut scripiuro eal : Immiuet $e anyelu$ 
Domini %n cireuilu limenlium eum, el liberabil 

X I . Ergo, filioli, scire vos volo, ex quo facme 
tnundug usque uunc, universa quaecunque exira vir-
«uiem fuerunl, complela maliiia ipsorum, et ipsi 
cognoscunl ee inter lilios eese diaboli repolalos, 
proplerea quod eonantur unicuique nostrum inge-
rere propriam voluniaieiu. Nam pro cerio est, quod 
cum se noveril diabolus per euperbiam et inanem 
gloriam coeliius fuisse dejeclum; ideo et ille eo* 
qui pervenerint in magnam niensuram, aggredilur, 
tn primis ariifiees exsisienlee per auperbiam et ioa-
nero gloriam, ut eint adversum ae alierulrum, 
ecientes quod per ista eegregeni nos a Deo. El quia 
Doverunt quod qui dilexerint proxiimim, diligant 
Deum, ideo et i l i i cum sint virtutie inimici , pro-
prium seminant fomitem simulaiioiHim in corde no-
i*lro, ut possideamus inimiciiiam magoam adversus 
alieruirum, ne vel de longe proximo colloquamur. 
In louwi vere, filioli, volo vos eiiain istod cogno-
ecere, esse quaioplurimoe qui suslinuerint aiaxi-
iDum certamen in conversaiione eanctissima; sed 
indiscrelio inlerfecil eos. Vere, fllioli, quia non est 
tamum miranduni si negligatis vosmelipsos, quan-
mm βί non discernenles proprium opue incidalis in 

β 

talio exsliterit univeraorum. Erant et alia multa 
quae yelim dicere; sed si dedero occasiooem aa-
pienti sapienlior e r i i 1 1 . Saluto omnes deeiderattssi-
mog meoe ei natos in Domino, per nomen. 

EPISTOLA I I I . 
L Scttii gratiam Domini no$lri Jeiu CAruti, quod 

propler not pauper faclus esl cum dipe$ euetf tU 
not paupertale illius ditaremur " ; seryilos aulem 
illius liberavit nos, ei infirmius ejus consiiluii ra-
lidos. Slullitia iliius nos sapienies effecit, si lainen 
iterum, per morlem propriam t resurreclionem fa-
ciat nostratn, ut in bac possimus vocem magnam 
elevare dicenlea : Tam$t$i novimut tecundum rer-
item, ted ereatura e$i in Chmio nova Yerc, cba-
rissimi in Doiuino, dico vobis quod j i i x u minulias 
yerbi liberlalis in qua cuncti liberi sumus effecti, 
alia babeo mulla quae dicam vobis; $ed non est ho-
rum lempus dicendi roodo. Salulo inlerim vos oin-
nes, cbari&siini mei nali In Domino, fllli Israelilae 
sancii, gecundum veairam senstialei» exsfctnliam; 
Vere, inquam, decebai vobis quasi propinquaniibos 
proprio Gondilori, ad inquirendam saluieoi aoima-
rom yesirarum per teslameniariatn legem, licci 
propter multiludinem malilfaeet maligiihaiia dislin-
ciionem ac libidinum valuplale-s refrixeril teatamen-
laria iila lcx, animaeque vestrae sensus officio obie-
r in t ; et idcirco nequaquam poiueriiie animadvenere 

meneuram diaboli, arbilranles quod jatn vicini Dei sensualem et gloriosam essemiam propier mortein 
eiiis effecti; ei exspecianlee fortem lucero, tenebris 
occupemini. Quid eniin omoino fuerat opus, u l pra-
cingens se Jesus linteo ac ponens pelvim, inferio-
rum ae lavarel pedee t s ? Sed exempluro islud effe-
cit, signiflcans de conversuris ad proprium IHud 
supernumque principium : initium quippe. motus 
superbia exsistit, quae facta esl in primis. E i ne si 
rursug posi mulla confuderis in corde too, el in 
tota aniroa tua, el tn toto spirilu luo, in lota ctiam 
auiina ei corpore tolo : non poterie baBrediuiem 
capere regni Dei. 

X I I . Yere, fllioli mei in Domino, quaeso Greaio-
rem menm die ac nocte, a quo et habeo epiriium 
commendalum, ut aperiat ocolos cordis veslri ad 

qua corrucrtiut. Ideoque acripium esl in Seriplura 
dmna, quod $icut in Adam otnnes moriunlur, ila el 
in Chrhto omne* vivificabunlur Ergo ipse esl vita 
lotiue raiionabilie nalurse, creaiae in ipao eecundum 
efBgiem imaginia ejus. Ipse eiiam exaislit sensnf 
verus Palris. Sed hnago quidem Geniioris inverea-
bills esi, quae asaumptrest. Praeier iltam umen το-
bisaccldil maltiia, in qua et universi mortot aumoa; 
extra naiuram siquidein esi suheUnliae sensualis in 
Deo. Ergov omnibus, inquit, exlra naiuram esi; 
acqoiaivimus domum lenebrosam ac praliis plenam. 
Et in boc lesliflcamur vobis, qiiod lotius vigoris 
ecienlia deflcit a nobis. Ob quam eiiaro causain aa-
piciens genltor nosier Deus infirmilaiem itosiram. 

cognoscendam dilectionem nostram a vobis, quam D quod impoestbilea giinus effecli geetare Yeriiaieai 
_. . . . « ^ . ^ n „ « » ^ . . . i : . . . . » ι .· ι ? . _ . :. babeo erga vo?, et ot paleQant auditus aoimx ve-

strae ad conspiciendam confusionem propriam. 
Quisquia etenim cognoverit dedecus suum, bic dc-
mum requiret et electam gloriam suara. Et quicun-
que cogDoverit propriam inortem, iste iieram co-
gnoscel eliam suam aeternam vitam. Quati pruden-
tibus loquor vere fllioli, quia Umeo ne forte fa-
mes nos compreheudat in via, et in loco quo poie-
ramus dlviies fleri si velimua. Yolebam ame videre 
T08 ad faciem in corpore, aed jam exspecto lempus 
qood esi prope, in quo poseimus ex ipso noa con-

ex quo bujus rei graila boniiaie propria Yenit visi-
laUonem facere crcatorarum suarum per minisie-
riom eanctorum. 

I I . Obaecro vos universos \n Domino» cbariseimi, 
u l Intcliigaii8 quae scribo vobis. Quia non dlleclio-
nem corporalem habeo in vos, ted charilalem spi-
riius culturae Dei. Prsparate mmetipaog ad Coo-
diiorem vestrum ire. Scindite eorda ve$tra, ei non 
vestimenta veutra 1 1 . Et scitole qaid posalmus retti-
mefe Domino pro cunctis donalionibne q o « dedit 
nobie, quique e\ ueque el hic ία Ula babtUUooe 

! T P$al . xxxi i i , 8. 1 8 Joan. χιιι, 4, 5. «· I Cor.x,15. »· Apoc. xxi , 4. , Λ ΡΓΟΤ. u , 9. Μ Π Cpf. 
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memoriam noeiri facil, propter immensam bonita- Α bitus stuiiiiiae, ui nos facercl sapienles. Inopes era-
lem suam et infioilam dilectionem non faciens no-
bi* eeciuidum peccala nostra : qui et solem usque 
fecil ministrare nobis in lenebrosa domo, lunam 
quoqne ac sidera cuncta jubens deeervire vanilali 
perilurae, propter corporum constabililionem, alias-
que virftutes multas nobis minislrare praefecit, quas 
neque vidinius corporis oculo. Quid ergo dicemus 
quasi in aliquo boni fraudemur abeo quod ipse nou 
fecerit nobis? Nnnquid palriarcbae non passi sunt 
pro nobis, aut saccrdotes non docuerunt nos? Nuu-
quid propbeue pro nobis moriui non sutii, aul apo-
stoli per&eculioQem non sustinucruut pro nobis? 
Nuuquid Filius Dei dilectus non pro nobis omuibus 
moritttu esi? Ob quae univeraa debemus el ipsi pro-

mus, ei in paupenalc nosira oinnis defecerai vigor 
a nobis. hem ille ob baec assnmpsii inopiae forraam, 
ut paupertalc sua nos in omni sapienlia et inlelleclu 
ditarei. Non solum auiem bacc, sed insuper elinfir-
mitaiie noslra iiguram assumpstt, ut propria tnflr-
milale nos robusios eflicerel, bbediem factut Palri 
in omnibus tuque ad mortem, morlem autem eru-
cis ·*: ul in sua morie ei humiliiaie iliam cuncto-
rum resurreclionemefficerei, eumqae desirueret qul 
moriis habebat imperium, boc est diaboluni. Igilur 
8i pro certo liberabimus nosmotipsos in ejus ad-
venluin, profecto inveniemur discipuli Jesti, el di-
vinae bsercdilalis insliiiieinur baredes. 

IV. Cbarissimi in Domino, lurbor vebementer 
perare ad pergendum in omni sanciitate ad pro- Β ei moveor in spirilu meo, quod nominibus amict) 
prium Conditorem : qui cernens crealnraiu non 
posae carare plagam quae facia fuerit Judxis, pro-
priis videlicet membris, Paler ipse creaiurarum, 
aciens inOrmitalem eensua eorum, est molus vis-
ceribus circa eos, et secundum mullam dilectionem 
suam non pepercit unigenilo Filio suo, sed ob no-
siram omnium saluleui iradidil euin propter noslra 
peccaia H . Et iniqaiiaies quidem nostrae humiliave-
runi eum, livore autem ejue nos omnea sanaii su-
mus , T . Uic congregavit noe ex oinnibus regionibus 
verbo virtuiis suae, donec illam aensus nostri resur-
reetionem eflecerit, docens nos alleruirum exsisiere 
luembra. 

I I I . Docel idcirco universis nobis properanlibus 

sumtie, et sanciorum schemaia bajulamus in con-
spectu infidelium glorianles. Sed metuo ne illud 
Pauli oraculum impleatur in nobis, qno a i t : Ha-
bentet formam pietatii, virtutem autem ejut negan-
ies De cbariiaie vero qaam babeo in vos, oro 
pro vobis ad Denm, ut considerclis vilam vestram, 
ei haereditale capialis ea quae non videntur; nam 
verum esi, filioli, quod eiiam 8i demus nos ipsos cx 
tota viriuie inquirere Deura, nec sic quidein condi-
gna gratia eri i . Id enim inquirimus quod nosirum 
exsislil, el quod naturale esl subsianiia? noslra». 
Vere edam, charissimi in Domino, qui in omm ean-
ciilate parasiis vosmeiipsos oflerre bosliam Deo; 
quia nibil de bis quae cxpediebanl celabimus vobie, 

ad proprium Gondiiorera, exercere babiludinea no- ^ sed perspicua facientes leslificabtmur ea qu« ad-
atraa ac sensus officia ad agaoecendam dignitatem, 
boni malique discrimen, ot sciatis omnes illas Jesu 
dispeosaiiones quas ille proprio dedit affectu, simi-
lia nobia factus per omnia exceplo peccalo M . Pro-
pter nuham lero maliiiam nostram districlionem-
que malitiae et gravediuem inconstanliaa nostraB, 
Cactu8 eet ad?eotaa ejus, quibusdam quidem stulti-
l ia , aliis vero gcaodaium * · ; alteri parti emolumen-
iuro ; itemque aliis aapientia et virlus; porro aliis 
resurreciio et viia. Hoc quoque manifesium sit vo-
bis, quod advenlus illius faciua eit omni mundo j u -
diciuin. Ecce enirn, a i l 9 veniunt die$, dicit Dominui; 
ei omnet tcienl me α minimo u$que ad maximum eo-

versarii virlutis subripiunt verkaii. Uoc quoque 
cognosciie, scienlea quod bic, qui secundum carnetn 
estt temper intectalur eum qui secundum spiritum "; 
ei , quod omnii quis voluerit pie vivere in Chmio, 
peruculionem palitur > T . Propter quod Jesuscogno-
scens iribulaliones omnes ac leutamenia, veniens 
in mundo ad apostolos, et sciens quod per paiien-
tiain auam resolverel universam inimici viriuicw, 
id esl idololairiam, consolabatur dicene : Vot tri-
bulationem habeli* in mundo; ted constanies estote, 
quia ego vici mundum " . Docebatque eos dicens : 
Nolile ihnere mundum, quia omnes afllictionegmundi 
condigna; non suni ad eam qtix exspeiualur glo-

rum>et audiium faciamutque ad exlremwn lerrce M ; ρ riam Nam si eo$ qui ante voi (uerunt, propheta$ 
ut omne o$ obttruatur, ei $ubditus fiat omnis mun-
du$ Deo " : Quia cum cognovitsent Dcum, non ui 
creatorem proprium gloripcaverunt " : ei id propier 
vecordiain suam, per quam nec poluerum capere 
sapieniiaiu ejus. Sed unnsquisque noslruro vendidii 
gemetipstun propriis voluptalibus in iuala, ei ipsie 
servus dictus esl. Ob quae ipse Jeeus exinanivit te-
metipsum a gtoria, formam serci accipiens ut 
illius servilus nos liberarel. Slulli fuiraus, ci in 
slultilia noelra facious ge&simus. Asiumpsit ille ba-

intecuti $unt, et vos pertequentur; et si me oderunt, 
ei vo$ oderint Sedconfldenles esloie, quia vesira 
eapienlia solvetis omnein inimici virlulem. De mi« 
nuiia vero verbi liberlatis in qua liberali sumus, 
habeo alia multa dicerc vobis : sed $i dedero occa-
tionem tapienli, lapienlior erit " · Opus tamen babe-
mus consolari iDvicem exiguis quibusque sermoni-
bua : quod si vere perspexerit mens, jam nequa-
quam egebii IoqueIa3 corporalis mendacio. 

V. Gaudeo autem in omnibus vobis, dilecti in 

%
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Doniino, vir i Israelitae sancti, secundum propriara Α advenlus illius omnibua nobis jadicium exsiatiL 
sensualem exsianliam. Quia primum quidem dece-
bat ralionalem virura cognoscere semetipsum : 
deiirdc ul cognoscal ea quae sunl Dei, et universas 
ipsjus graiias quascunque semper cuni eo facil; ac 
deinceps noverii quod omue peccalum ei toitiin 
qjiidquid querulosum exsislil, extra naiuram est 
sensualia exslanilae; denique videns Gondiior noster 
uos baec extra naturam poseidere arbitrio liberali, 
10 quo hic moriebanlur : borum causa visceribus 
pro npbis moius, propria bonilaie voluil converiere 
nos ad illud sine fine principiura; visitaiionem fecil 
creaturaruin uon parcens sibimeiipsi ob nostram 
oniversoruin salutcm. Tradidit quippe se pro pec-
calig nosiris; et iniquitates quidem noslrse bumilta 

Sciioie etiam quod omnes in ee geslanies spir i tum, 
respiciemur et vcstieiiiur vestimenlo itto, qoo se-
mua exuli juxta setisualem nostram exsuutiam. 
Nam ei *a?pe fil vox veuiens aemper a Deo Patrc 
ad omnee illos qoi in ae ipsum geruni, dicena eis : 
Contolamini, consolamini populum meurn, dicii Do* 
minui; et sacerdotei, loquimini in corde Bierusa-
lem**. Deuti quippe visitationem conitnuo f e c i l 
creaturarum auanim, manifeslans propriam bont-
latem. Et vere, charissimt, secundum minatias ver -
bi libertalis in qua liberaii isunius, sunl el a l i a 
quamplurima qus dicanlur vobis : aed $i dedtro 
oceasionem sapienli, sapientior e r i l* e . Detis auleni 
pacis det vobis graliam discretionis, ut cognoscaiis 

» - Ί — ^ ~ ~ η · w ~ 

vcrunl eum, sed livore eju$ nos omnei tanatl m- quaicunque scribo vobis, <Juod mandatum s i l i>o-
mu$ w . Verbo eiiam virtulis suse congregavil nos 
cx omnibue regtonibus, ab extremo terrae usque ad 
uliimum orbis, ducens quod eesemus alterutrum 
m*mbra. Quamobrem si pro certo paravimua nos-
inelipsos liberos facere in ejus adventu, scruielur 
eeiiieiipsmii raiionabilis bomor quidnaui possil re-
iribuere Deo pro cunciis douis quae fecit i n nobis. 
Undc ei ego quoque delerrimus qui banc descripsi 
epistoiam, expergefacius a dormiiioue iitorlis, piu-
riimirn illud leniporis quod mibi fuii super terram 
faciiiiu, exislimo luctuin ei fleium, lugens quidnam 
possuin iribuere Doinino pro oinnibus qua3 fecil 
ni i l i i . In nullo eniiu fruslraii sunius eorum quae 

niint. Custodiai vos idem toiius grau® Deas 
cios in Domino osque ad novissioiuin flaiuen. O r o 
autem Deum senipcr pro omnitim Teslrum salute, 
in Doniino dileciiasimi. Graiia Domini no»lri JCMI 
Cbrisli cum onmibiis vobis. Ameu. 

EPISTOLA IV. 
1. Charissiinis ei houorabilibus, in Domino salu-

lem. Vere dileciissimi in Domino, quta ηοη in uno 
tenipore lanlum visitationem facii Beus creaiura-
ram suarum, sed a consihulione mnndi quoiquoi 
venerant ad opificem Deuni pcr tesiamenlariain 
legein, ifs coadest Deos singulis in simplicilale s e » 
cundum graiiam per Spiritum suiiro. De raiionalt-

non perfecerii nobis in bumiliiaie uoslra. Angelos p bus autem naturis δη quibus iltud lesiamentum r e -
eieniiii suoe nobis miuistrare fecit, propbeiasque 
proprio9 vaticinari praecepil, aposiolus eiiam suos 
nobisevangelizare jussit. Insuper vero illud oiniiium 
insigne e&i pra3ccpiorum, quod Unigenilum suum 
furtuain servi fccil assumere pro nobis. 

V I . Obsecro ilaque, cbarissimi in Domino, vos 
qui sanciorum exsisiitis cobxredes, ul excilare ve-
lilis proprias menles in limore Dei. Sermo eiiim 
vobU isie sil inanifestus, quod Joannes quidem prdc-
cursor Jesu bapiixaverit in remissioiiem peccaiorum 
propier nos; spirilu autem sanctificati luerimus in 
Cbristo. Prxparemus nos ipsos nunc in oimil san-
Ciitale ad purgandam sensualem menlem noslram, 
ui eimus mundi in bapiismaie Josu ad offerendum 

friguif,et officia animorum illorum moniucata son l , 
ita ut ultra non inquiranl cognoscere seinetipsas 
accundum suam priorein condiiioneni, aliae i r ra i io -
nabiles omnitio eflccla?, servierunt creaturae potiits 
qnam Creatori. Idetu vero Conditor, propria boni-
taie nostri visilationem cffccit per tcsiainentanaiii 
legcm, quoniam stibsiantia immortalis exsUiit. 
Quolquol igilur digni babili sunt gratra, et concre* 
verunt per suam cardiualem legcm, el edocti sum 
per Spiritum sanclum capientes ftliorum adopltonie 
epirilum, bi eliam pra?yalueritnt adorare Condito-
rem proprium cicul oponet. De qnibus Paulus a i i , 
quia non perceperuut rcpromissiones propier uos i T . 

I I . \\\ sua vero impartibili dileclione vobns (pse 
nosmelipsos bosliaro Deo. Hic vero Paracleius Spi- D cuuciorum Deus vlsiiaiionein facere refrigidaiionta 
riuis qui consolatur nos, convertil rursus ad prin-
cipium noslrum ad recupcrandas haerediiaies pro-
prias, el magisleria cjusdem Spirilus consolantis, 
bujus rei graiia quotquol in Cbrisio baptizali sunt, 
Cbrislo induli sunl; nec csi masculus aut femina ; 
noo esl servus aul liber Omnis eiiam lingua cor-
porum destruitur apud illos, accipicmibus eis do-
clrinam sancli Spirilus in temporc quo sumeiil bx-
rediiaiem sanctam, et adorabuni Palrem, sicut 
oponet, in spiiiiu el verilaie 4 V. Manifestus siqui-
dem sit vobis sermo isle^ ncc exspeclarc velilis j u -
diciura fuiurum in illa prxseniia Jesu; jam eicnim 

« laa. L in f 5. "Galai . ur, 27. " Joan. iv, 25. 
*· Luc. x?i, 40. 

noslra ac dispensalionie, excilavit Mosen docioreni 
iegis, qtii darel nobis legeni in liUcra. Et fundavit 

-ipse nobis verilaiis domum, quae cst Ecclesia caibo-
lica quam creavii, volens convertere Deiis ad pr i -
mum iuitium. El quia Moses qiiidem xdiflcavit nt 
pra3cedens, idcirco non timcbimus asserere eum-
dcin lalorcm legis unum csse cx pnccnrsoribiis: 
eiquia Spirilusqui fuerii cum Mose, idemsit ope-
ralue el in choro fianclorum, omuesque pctienim 
de Unigenilo Dei. Iiem Joanncs unus de praecurso-
ribus exstat; cl ideo lex alque propheta utque ad 
Joannem M; regnum cmlorum vitn patitur, el tiolenii 

M Isa. XL , 4, 2. M Prov. ι ι , 0. w Hebr. χ ι , 15. 
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wHHpiunl Ittud". Prarldentee aotem i i qui spirtlu Α redes erinwe: Hctredet quidim Dei, cohmedet au-
ferebanior, qnod nulla crealura possil ctirare illam 
grandissimam plagam, nisi sola beatitudo Dei qdi 
csl Unigenilus ejus, quemque ei destinavil ad salu-
ifcm loihis orbis, qui et est medicug magnus potens 
carare ingcntem plagam sua bonitate : Paier crea-
turarum non pepeTcit Unigenilo propler nos, euin 
pro no8lra noiversorum salule tradens pro peccails 
nosiris et pro iniquitalibus · · . Et ipse quidem se-
meitpsum bumiliavil, sed illius livore nos omnes 
sanali sumn$9t; verboque virtutis suae congrtgavil 
DOS ex omnibus regionibus ab exiremo terra» usque 
ad uhiinom orbis, faciens resurreclionem cordium 
Dostroram a lerra, ddcuilque noe alleruirutn exsi-
siere membra. 

tem ChriMl91. Manifestus Igilur sit vobis iste eer-
mo, quod nisi quis praeparaveril emendationem 
propriam, nec conaius fuerit ex tota viriute, quod 
hnic advenlus Salvatoris in judicium flel. Quibns-
dam enim est odor mortig in moriem, quibusdam 
aulem odor vitce in vilnm 9 9 ; proplerea quod in rui -
nam et in re$urreclioncm multorum posilu* $it tn 
lsrael, et in siynunt contradiclionis * · . Quapropier 
obsecro τοβ, ne uegligatis salulcm propriam; sed 
tinusquisque veslrum scindal cor, el non veslimenia, 
ne forie aniicii babiiu injusto, parcinus nobis judi-
cium. Ecce euim jain appropinqiiabit lempus, in 
quo probenlur uniuscujusque vesirum opcra. De 
minuiia vero verbi, erant alia quae scriberentur 

I I I . Obsecro ergo vos, chnrisslmi In Domino, ut ^ vobis, sedscripium es i : Da gapienii occasionem, el 
iatelligaiis ecripla, quia Dei mandata sunf. Magnum 
quippe nobis est boc, ul adveriatnus meniem ad 
formam qoam asstimpsit Jesns propier nos, eo qnod 
per omuia nobis simills fuerii excepto peccaio **· 
Decet eliam tit et noa ipsi liberepius ipsos nos in 
ejtis advenlum, et illius siuliiiia nos sapientes effi-
ciat v paupertas ipsius dilet, et infirroiias robuslos 
oslendat, et u l ipse omnium rcsnrrectio Oal, de-
siruens euni qui mortis babet iriperium. Tunc enim 
cessabiraus opus babere secundum carnem in Jcsu 
advrriiu. Namqtie Jesus cooperalur nobis in bono 
gerfitto, usqneqito destruamus maTitiam omncm. 
Tunc qiioquc dlcel nobis JPSIIS : Jam non vocabo 
vo$ servos, ai [ratre* Quando igilur sic eos voca-
vit Deus ul acciperent spirilum bliorura adoplionie, 
lunc et Spirilus sancius docuil eos adorare Palrem 
sicnt oporiebat. Unde et mihi quoque delerrimo, 
junclo Jesu, lempusistud in quo advenimus, facluni 
est lanificalio et luctus, et flelus. Quoniani et mulli 
de geoere noslra indoeruiii indumenta pielalis, vir-
tuiem Tero ncgaverunt. Quamobrem et ego in bis 
quidem laciiflcor qui prajparaverunt semetipsos 
liberare in advenlu Jesu; in illis vero lugoo, qui 
interpellant notnen Jcsu, et faciuni voluntales cor-
dis et carnis. Necnon et eos defleo, qui inluenies 
longiludinem lemporis, pusillaniroes effecii sunl, 
etspoliaverunl sepietalis amictu, facli eicut beaii». 

I V . Agnoscant vero bujusmodi dicentes : Quia 

$apientior eriiM. Salulo vos omnes in Doinino a 
niiniino usque ad tnagnum. Deu9 aulem pacis cu-
siodiat vos universos, cbarissiuii. 

EPISTOLA V. 
I . Antbniiis dileclissimis natis, filiis Israelilis 86-

cundum seneualera ipsorum exsiantiam : non enioi 
necosse est nominari vocabula quae transeunt, quia 
filii es is Israel. Adbuc vere nali mei, dilectio qnam 
baboo 1n vos, non esl dileclio corporalis, sed est 
cbariias spiriius cuhurae Dei. Prqplerea autem nec 
defaiigor, obsecrans Deum di&ac uocie pro tobie, 
ut possitis cognoscere gratiam quae concessa eat 
vobis. Quia DOII in uno tempore visilationera facit 

Q creaturarum suarum, sed a constilniiooe muodi 
moderatur Deus proprias creaiuras, per generalio-
nes siugulas expergefaciens quemque occaaionibus 
quibusdam ei gralia. Nunc iuque, filioli, noliie 
negligere proclamantes ad Domioum die ac nacla, 
compeiiamas beniguiialem Palris, utbocdonei vo-
bis adjuiorium de COUIO, docens vos usquequo co-
gnoscatis quid in se babeau Nam vere, l i l i o i i , 
qui in propria nece coDsisliinus, babiianiea tt 
in lalronis domo ei manentee, non ei moriis vin-
culis obiigainur ounc. Quapropler ne dederilis 
somnura oculia vestris, nec palpebris dormilaiio-
n e i n < l , oflerenles vosmeiipsos sacriflcium Deo in 
omni sanciilaie, quain nemo baerediiare poiesl aioe 
sanciiinonia. Vere, cbarissimi in Domino, maui-

jam non vocabo vot tervos, sed et amxcos et (ratres; D festus sit vobis islc aermo, ei id quod bonum esl 
facialis, in quo el universos reflcieiis sanclos, ala-
critalein animoruin pr;ebeutes, obaequiuin angelo-
rum, et lauificaiionem Jesu, quoniam necdum i6-
quiem habueruiit propler nos usque ad banc boram, 
aed et mihi deierrimo thabitanii in bac lutea domo, 
eamdem bciiiiain in spiriiu meo. Vere eienim, (I· 
l iol i , quia nosira iucoinmodiias et inulililas dolo-
rem ets omnibus praBbct, utuntur lacrymis atque 
gemilibus pro nobis hi conspeciu Conditoris; etob 
boc cunclorum etiam Dcus irasciiur super opera 
nostra maligna propier gemitum sancloruiu ; sicali 

quia qucecunque nota fecit mihi Pater, manifeslavi 
iobi$ M . Confilenles igimr mente quod agnoverunt 
semeiipsos secuiidum sensualem suara subsiantiam, 
dederunl vocem dicentes : Quia et$i cognovimui le 
aliquando secundum carnem, $ed nunc jam non no-
rimus". Quique accipientes filiorum adopliouis 
spiriliinw exclamaveruni dicentes: Non enimacce-
pimus spiritum $ertilutis iterum in timore, ted acce-
pimus spiritum adoptionit in quo clamamui : Abba, 
Paier · · . Nuuc ergo, Deus, cognovirous qnaecuuqna 
dooasii nobis, ei sciimis quoiiiam fliii sunius, ei bas« 

·· Mattb. x i , 42. •· Rom. νιιι, 52. β ι Isa. L I I I , 5. w Hebr. iv f 15. " Joan. xv« 15. · % ibid. ·· HCor. 
10· · · Rom. vn i , 15. 9 1 ibid. 17. " U Cor. n , 16. 9 9 Luc. n , 54. 99 Prov. ιχ, 9. § 1 PeaL cxxxi, 4. 



995 PATRES iEGYPTll SJECULI IV. 996 
iierum proreclue ei emendaiio nostrorum animo- Α biiare apud Pairem sical oportei; nam qvaodia 
rum, alacritateua praebei cboro eancioruin. Ei uiun-
tur prece multa aique laelilia in exeultatioue coram 
Grealore noslro. Ipse quoque cunciorum opifex lae-
lalur in % operibus nosiris, el propter lesiimoniu πι 
sanciorum donat nobis cbarismata immensa. 

I I . Igitur ut cognoscatis quod Deus diligai tem-
per propriam creaturam, eo quod sil immorialis 
exstanliae, non aai resolvenda corporlbus, aspiciene 
seneualein naturam ipse quod morlua omniuo per-
rexisset in abyssum, ei illud tesiamemarium refri-
guispei, tum idein Deus propria boniiaie eamdem 
visiiat ex morle, per Mosen aediflcare volens, et 
magnam curare plagam, gestiens converlere eam 
ad prislinam concordiam, sed potens disce88il ab 

faiiscimus naiurali materia?, velut inimici exsiati-
mus angelorum Dei aique eanciorom ejog. 

1Y. Nunc ergo obaecro f<w, dileciisslmi, in «o-
miue Domini nosiri Jesu Gbrieii, uii ne ?eliti* ne-
gligere propriam vilara, nec confundai exigvltas 
temporia illud sine flne tempus, ne pellicula carsts 
corruptibilie obfusceC regoum Ineffabilis lucis, ne-
que conderonaiionis locus exitialis in angelis exler-
minet sedes. Vere, fliioli, quia anima mea phanla-
ama patiiur, et spiriius meus in pavore consiatit, 
quod univer&i oos velul gurgiie imincrai suoius, e l 
velul ebrii muslo consieiimue, cum iinuaqoisque 
nostram propria disirabitur voluntale. Hojtis enim 
domlnio subjugamur, nolentes aitollere octilos no-

eis. Adhuc insuper el omnfe propbeiarum chorus Β a d C ( B \ [ g | 0 r i a m inquirendam, etillam sancto-
rum omniuin operaiionem illusirem, ipsorwn ve-
siigiis inhaerenlee. Ut ergo aciaiis quod coali sancii 
augeli eive eedee, sive dominaiiones, sive eherubim, 
give aeraphim, sive sol, aive luna, eive asira, sWe 
pairiarchse, sive prtpbeiaj, sive aposioli, ai?e dia-
bolus, sive Salahaa, eive spirilue maligni, si?e pr in-
cipea aeria hojue, ei (ne plura dixerim)tive maacv-
lus,sivefemina, secandam principium creaiura? swe 
ex iino soni ontnes, excepia aola perfetia ac beau 
Triniiaie Patrie el Fil i i ei Spiritus tancti. Propier 
bonum vero quorumdam moium, opes Γιιίι,αΐ Dea* 
borum noroina vocilarel, et secundum aiudia ipso-
rum, hie qni amplius profecerunt, ailr ibull «uper-

sedificaveroni supra fundamenlum Mosis, aed nec 
Uti valuerunl mederi ingenlera plagam roeii>brorura 
suorum; cerneniesque quod ceseassel virtue eorum, 
lleraio adhuc universus eauciorum chorus colleciug 
in unurn, oraliones refert In conspeclu proprii Gon-
diloris, dicens : Nuftquid re$ina non esl in Galaad, 
mut medicus inibi f Quar» ergo non ascendil ianilas 
fiHae populi mW f l? Domine, euravimus Babytonem, et 
non e$t aanaia : nunc fugiemus ab ea " : peientibua 
cunciia beniguitaiem Palris de Unigenilo, quod L U I 
Ipse in lerris curarel, nulla creauira curare possii 
ingeniem plagam. Hujus rel causa, booiiate pro-
pria vocem dedit dlcens : Fili hominii, facio libi 
tata c*ptivitQiuu. Yoluoias ilaque Patris Unigeniio excelleniem gloriam digoilaiis. 
non pepercil pro no&lra omnium aalule,. sed tradi 
dit eum pro peccaiis nostris ·». E l iniquitates 
quidcm nosirae humiliaTerunt eum, sed livore ej*$ 
nos omrus $anati sumut" : congregans ipse nos ex 
•unibus regionibua a summo lerrae usque ad exlre-
mum orbis, faclens resurreclionem aensuum no-
itrorom de lerra, c l docens quod aiierulrum raero-
bra eumus. 

I I I . Aiiendiie ergo, fllioli, ne forie illud oraculum 
Panll implealur in vobis : Babenia quidem formam 
jpietatii, vhiutem autetn ejut neganlei>T. Qiiainobretn 
onusquisque nostrum scindal propriuin cor, deflens 
in conspectu ejus, ei dicens : Quid reiribuam Do-
mino pro omnibui bonis qum retribuU mihiM1 For-
mido iierum, fllioli, ne forte illud eloquium im 

EPISTOLA VI . 
I . Debet railonabilis homo paratus esse, ut l ibe-

rei semetipsum in adveniuFilii Dei, cognoeoeas te 
esse secundum eensualem suain exstantiain. Quia 
quicunque cognoverit semeiipsum, cognoscei dis-
peosaiionem proprii Gondiloris, vel quaecunque 
facii io propriis creaiuris." Dilectissimi uobia in Do-
niino, meinbra nosira et cobaeredes tanciorum, ob-
secro vos in nomine Jeeu Cbrieti facere, ul prsestet 
ipae vobie omnibus discreiionia spirilum ad discen-
dum et sciendum dilectionem qoam babeo in vobis, 
quia non o.8i corporalis dileclio, sed c&i spiriiualis 
cbarilae divinae cuhurae. De nominibus tero corpo-
rum noairorum non opus est nominarl ca; perlraua-

pleatur in vobis : Quce uiWuatxn sanguine meo, dum ^ eunl enim. Cognoscal aulem homo Id qood Terum 
detctndo in corruptionem*** Vere, filiuli, quia sicui 
prudcntibus ioquor", u l inleHtgaiis quae dico vobie : 
quod niai unusquisque vestrum exueril omnem 
pulverem naturas bujuscemodi inaieria», ei abre-
nuniiaverit ei et omni operaiioni ejua ex toio cor-
de, expanderiique maniie cordie sursum ad univer* 
aorum Pairein, ei ipse visceribne inoveaiur circa 
laborem ejus, ei dotiet ci invisibilem iguem qui 
combural omnem inniiandiliam ab eo, ac priitcipa-
lem ipsum expurgans; lunc Spiriium suum sau* 
cium facial babilare nobiscum, et sic possimus ba-

·• Jercm. v m , 24. ·* Jerem. u , 9. 
T i i . i , 46 . « Psahcxv 12 f 9 Pe.l. 

eA Domen. Propier quod ei Jacob Itictanle per ισ-
lam noctem cuni angelo, noroen i l l i erat Jacob. Mane 
auiein facto vocavii nomcn ipsiue I s r a e l 7 1 : quod 
ea(, men$ videns Deum. Pulo eienira non ignorare 
vos, quod adversarii viriutis obsideant veriiatem. 
Unde nec uno tauluin lempore Deusvisitat proprias 
creaiuraa, sed ab exordio uiundi. Nonnulll elemm 
paraverunl 86 venire ad proprium Condlloreni pcr 
testamenlariam ipsius legem, edocri ab illo adorare 
opiflcem suum aicui oportet. Qaoniam veroob pas-
sionem Inlirniilaiis, et gravedinem corppris, ac dt8-

·* Ezecb. xn , 5. w Rom. νιιι, 52. ·· Isa. L H I , 5. " Rom. u» 
x x u , 10. " 1 Gor. x, 15 " Gen. xxxn, 24-28. 
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tinciioiien malignam refrigek t * tamentarium i l - A w n e i omnibos regioaibns ab eitremo t e r a usqna 
Jud,.etofficia sentua anirac laaaaveranl, idcirco 
oon poioerunt exqnirere proprie secondam suaai 
crealionem, qiiod easel snbataalia immortaiie, non 
resolveuda eorporibus: unde oec prasralait temefc-
ipsam liberare injueiilia. Hujos rei gralia aggres-
ios esi eos Deus per scriptam legera, ot doceret ooa 
adorare Patrem t ico i oporlei. Sed qaoniaro Deoa 
ouoa exaiaiii, ei aecandum nenenalem eaeeatiain in 
idipaam esi unitas , sit isie tobis sermo manifia-
elas, quod ornnia locua in quocanque non fuertt 
consonanda, illic bella congeruni aibi, e i judicia 
faciuol or i r i apadsemeiipaoe. 

I I . Videns aotem Gonditor qitod plaga eorum ma-
gnificaia fueril Tebemenler, ei opos baberei reme» 

fld ultimum orbis, faciens resurreclionem senanirai 
nostrornm ei remissionem peccaioram, dooens noa 
alteruirum exeislere membra. Qaapropler, fratres, 
obeecro in oomine Jesn Chriati, u l oognoecatia 
banc tam magtiam diepensationem, qnod simills 
nobts per omnia ftierii, excepto peccaio T > . Debet 
aoiem uni?erea raiiooabilit natora propier qoam 
maiioie Salvalor advenU, ut dijudicet babiindinem 
snam el ignoranliam proprii eensus, distinctionem-
que dare inter medium mali ac boni, liberari quae-
rens per ejus adventam. Eienim quotquot liberi 
facii aunc per illios dispensattonem, fi vocali suirt 
servi Dei. Quod lamen necdum perfecturo est, nlai 
qood tanium in tempore ano jnslom exsisiit, et de-

diDm Jesu medici w i (ipse eaim UnigenUue, crea- & duceiad filiornm adoplionem; nam ia Saltatorno* 
lor illoroin exsisiii, et ipae curat eos), misii anle ae 
inslructorem domus; ac ille oequaqnam proflciens 
abiil sibi. Iieraque Deos exciiavii prophelarum 
choroe per Spiritum saumf qui asdilieaverunl qui-
dein sopra fundamenlum Mosi; veraiolamen nec 
is l i quidem poluernnt, sed eodem modo dereiin-
queute* abierunl sibi. E l ipei cuncti Spiriiam io se 
gerenles pemderunl plagam quod insanabilis eseel, 
elquia per nullam ueaiuram curari possil, niai 
per Unigeoiium qui seusus esi Pairis, ei iroaga 
ejus exsisiil cujus eiiam imaginis effigie tota 
facta eel creatura. Agnoscentes liqoido quod bic 
Salvalor eimedicus exsielerec magnu», collecii sunt 
i n idipsum omnes, ei relulerunt oraiiones pro 

ster aciens quod apprcrpinqoaret aceipere spiritam 
filiorum adoptionisf dedit a i etiam cognoscerent 
eum docii a Spiritu sanclo, qaod adrenlua Jeso fa-
ctua sit hominibut judicium. Uode ei τοβ, ebaria-
siiui iti Domiiio, cognoaeite vosmetipeos, ut a d b M 
et teropus poasiiiacognoacere, et paraii siiis o A r r e 
voemetiptos aacriflciam Deo. 

IV . Vere, chariteimi in Domino, qood tanquaaa 
raiionabilibus vobis scrtbo, el qui potuislie c#-
gnoacere Yosmeiipsoa. Scio enim quod qatatnqoa 
cognoverit semetipsum, agnoscel et Deum. Qui 
vero cognoverii Deum, aguoscet et dispensationea 
Hlius, quaa efBeit in propriis crealuris. Manireeiug 
qnoqae sit vobis iste fiermo, quod non corporean 

commembris auis, qui sumus noa, proclamantes ^ diiectionem babeo in vobis, sed cbariiatem spirilaa 
ac dicenies : flunquid resina non est in Gataad, oul 
mtdicu* non e$t ibi f Quare ergo non atcendil w m -
ta$ filia populi meiTS? Quia curavimus eam, ei non 
eal $anala: nunc er§o ibimvs ab ipsti n . A l ipse 
Deus aupereininenti et non siroulaia dilectioue ad-
fuil uobis per eancios suos, dicens: FUi hominis, fa-
eito tibi caplivUatit vaia " . Ipse quoque tn [orma 
Dei ex*isten$,non rapinam arbUralus eue u cequalem 
Deo, semeliptum exinanivit formam servi aecipiens; 
el obedien* facl«< ett ttsque ad mortem, morum aa-
lent crucis : propttr quod et Dens iilum exaltavil, et 
donovil itli nomen quod e*t $uper omne nomen : %t 
in nomins Je$u Ckmti omne genu curvetur cade-

cullurae Dei, ejus videlicet Dei, qui glonaiur (16) i« 
concitio justorum M .Parale ergovoe ipsosdumbabe-
lis qui pro vobis exoreni, et postulanies pro ?esira 
ealuie, ui ignem qoem venit ipse miitere aoperter-
ram ·*, immiuai cordibtis veelria, ut posaiiis exer« 
cere habiiudinee tesiras ; et dei sensuum offlcia ad 
cognoscendum discernere malignum a bono, a ai-
uisira dexteram>a aobatantia insabetanliam. Seiens 
enim Jesus quod imperium diaboli maieria facit, ad-
•oeans discipalosdixit eis : Nolitc Iktteuritare vobi$ 
super terram**: neesaUieiii $iti$ dt era$tino; cra-
ninut enim die$ sollicitui erit de <e u . Vere, fralres, 
sciiis quod cempore venioram prosperitaiis, omnia 

tiittm, lerrestrium tt infernorum; omnitque iingua ρ gubernaior plaudil eibi, io coniraria veroquaeque 
eonfiteatuf, quia Dominui Jesu* Chmtu* in gtoria 
ttt Dei Pairii1*. 

I I I . Nunc ergo 9 cbarissimi, eermo ieie sit vobis 
maoifeetus, qood benignitaa Patris non pepercit Uni-
genilo propier no$; sed tradidit eum ptopur nostram 
omnium talulem, traden ipu $emetip$um propter 
ptccaxa no$tra E l iniqoitales quidem nosir» bu-
miliaverenl eum; sed tivor* eju$ no$ tanati t i i -
mu$ T f t . lose qaoque verbo Yiriutis suae congregavit 

•eiiiorum, oninis gubernaior manifesUlur. Inielli-
gile ergo lempus δη qood advenimua, qualesit. De 
minuiia autem verbi libertatls, erant plurima qnac 
dicerenlur vobis; sed ai dedero oetasionem <a-
pienii, $apunt\orent**. Salulo vos a min&mo usqae 
ad maxiuium. 

EPISTOLA VII . 
Antomus, omnibos dileciissimis fratribas in Do-

mrno, salutem. Mon deficto meroorans vestri, qa i . 

" f l e b r . i , 5. " Jerem. ?in f 22. u Jerem. η , 9 . 7 · Execb. χιι. δ. " Pbilipp. n , 6 - I f . " Rom. vm,32. 
n Isa. U I I , 5. τ · Hebr. iv, 13. ·· Peal. LXXXVIII , 8. 8 1 Luc. xn , 49. M Maub. 1 1 , 1 9 , " ibid. 39. 
" Prov. ix , 9. 

(16) Ctoriatur. Forle glorificatur. 
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eeiis fiocleeke catbottcaa membra.Agnascere autem Α les: /V"<m entm aceeptmxu ipiritum $ertUutit Uermm 
vos TOIO dil0Ctionero quam bateoinvobis.quia IKMI 
eat eorporea, aed eat dilectio epiriiue euUura Dei. 
Gorporum quippe niostrorumamiciiia, io iiieubetan-
tia et inconstantia est, qwe movelur sa?pe ab extra-
neie venlia.Giitteti ttro qoi timentDomintim, et cu-
Rledluntroandata ejus, servi rant Dei. Sed non est in 
ipaa serviiute perfeeiio, nfei qood tantam justa te-
uel, deducen» adtiliomm adopitonem. Propterqood 
ei propbelae et aposloli, owoisque sanciorau cho-
rua Deo suacepli, ut credereiur ci aposiolica prae-
dicatione per volontaieiu Pairis, vincii Gbristi effecii 
aunu Deaique Paulua a i l : Vinetus Jetu Chritii, 
tneaiut aponolu* Scripla ilaqae lex cooperairlx 
fiat vobte in boc eenriiio, oaquequo doininart pos-

i i i timorc, sed atcepimtu ipirimtn /Uiorntn edeplio-
'aif, in qmo eiamamu* : Abba, Pattr n : ut cognosca-
owaquauU nobia donamit Deus, qaia ttjf/ftsav-
<mu$ ti hmredtt: kmrtd*$ qubdem Dei,conmrede$*an-
tfmnn*8. Fraire» dileciiasioif ei coba?redea gaittiu-
runi , ooinis virlos aoii eet alieaa vobis, ted vesira 
exfiet i i ; ei lamen incalpabMes βίϋβ a malavHa, De* 
•iiteai s»aaiieaii. / n malam enim animom ηοη i n -
irmbii Spirittu Dei, nee HubUabit in ccrpore subuito 
Vtccaiiz · · :«aocia quippa e t i vir tue, fttgiens ab 
<omni d*lo. Vere, dileciisaiml« quia aioat ratienabi-
libus scribo vobia el qnaai potentlbas cogaoecere 
voametipaos ; quia qui statetipsum cogaoverit, 
Deum cognovil; qui Υ·ΓΟ cognovertl ftaim, bunc 

aioMis oiuai vilio, el perlictamur in optimo mini- Β adorare debet aicul oporlei. £ t , cbarUtkni in 
Dmmuo, cogaoacile Yosmetipsoe, quia qui senoet-
fepaos cognoscmil, ei lempus cogtioveruai; q«i vero 
«ogooverunt umpus, i i peierttui aiatuara aemetip-
•oa kniDobiles a diversiuie Imguarom. De Ario vero 
ήυί in Alexandria surrexit et loquitar aliena verba de 
Uuigeaiio; cai t qui est et qui snie lempore eat,tcoi-
pus non ascivit; et incessabilis, inem inlercreaiu-
ras non dedii; immobilis, tmmobilitatem non aflixiu 

ainriovirleiis per aposlolicum mandatuai. Qiiia ai 
prope fuerimua eflectt ad accipiendum, lunc dicet 
vobis Jeaas: Quia jam non vocabo vo$ $eroot meo$, 
$$d amict* et frmtrti, qwa quwcunqut nota feeit mihi 

. Po/er, t4Vilmm vobis Qtiotqootenim proposuerunt, 
edocii svnl per Spiriioai aancttiin, bi cognoverunt 
aemelipsos seciindum sensualeai suatn exatantiam; 

•iaipeavero sui cegnliiome DroclaniaTeroiit dicen-

^Epbea. m , i ; Rom. ι, 1. M Joan. xv,15. , T Rom. v i u , i 5 . 1 1 ibid. ·· Sap. i , 4. 

S. Ρ. Ν. Β. ΑΝΤΟΝ1Ι MAGNI 
MONACUORUM OMNIUM PARENTIS 

E P I S T O L ^ E V I G I N T I , 
Nunc primum ex Arabico Latini juris facUB ab Abrahamo Ecchellensi, Maronita e Libano. 

1M WMIIBB PATKI8, B T FlLll, B T IMRIT0S gAHGTI, 
DBI UNICI. 

Incipimu* opi Domini Woitri Jt$u Chritti (cuju* me-
monm udoraih) tcribere viginii Epi$to)a$ Pairis 
sancti abbalit Anionti ad filios tuos monachos. 
Oralio eju* stl twbiscum. Amen. 

EPISTOLA 1 , 
Qumm dmt de exitu α tmcmlo ad mona$iicam viiam. 

Triba» ulique modis coniingH exitus a saeculo. 
Primum, el ante omnia cupio Tegiram aaluiem in 
Doroino. Dico aatem, spiritus ad quoa pervenit 
evangelizatio Spiritu» Dei, ex viris el muliertbus 
iriplici esse in ordine. Primoe qoldem eorwn esl 
qoi toscepernDi in lege naiune el liberialis iadksB 
iis iniiio, quidquid pervenk ad cea ex evangeliza-
lione per termoneiD, ei non sunl moraii, sed paraii 
feetinarunl, quemadmodnm erai paralua paier no-

aier Abrabam in lege aalurae : quare ailoeataa ea 
eum Deos dkens : Exi de terra tua tt de coumiionc 
tuaf el inyrtdere terram qumm oUtnder* tibi · · ; ct 
ne sis dupHcis cordis. Ei paratue est Abraham mac 
voeaiione, et factus eal cxempiar iocipienubiu; et 
nunc nsqoe baec vocatio permanail iagredi volenis-
bua secundiiui hunc modum; si i u probide egerini, 
u l cor eartun s i i paratom aequi Spirilum Dei, &ie 
ulique suscipienl proaiitsiouea cum requie. E l haae 
est boram ratio. 

Secundus auiem ordoeonun eai qui aatuunt le-
gem seripum atMUntem tis )odfciwn qaad erit 
peccatoribtis, et boaae proaaiasionea qum enial beae 
operantibue; et propler bec teslkaonia acripu in 
lege evigilarunt auimx eorum, ei operam dedemat 
ingredi hanc vocalioiwm, t k u l aii David prophei^ : 
Lex Bomini vwifical auimat 9 1 ; ei dixtl etiam : 

M Geo. x i i f I . " Psal. χνιιι, 8. 
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Verba tua tutem mihi, el lex lua doctt parvulo$ · · . Α bus malis ad divertendos eos, qui ingredi cupiunt 
janaam parilatis. 

Verani si anima inelruatur perpeiua paiientia, 
Ει ejusmodi quampluriina scripia exstanl. 

Teriius vero ordo esl eorum quorum corda diira 
sunt, et perpeirandi peccati assuetudinero contraxe-
r u n l : quamobrem inferl Deus misericorg super eos 
srtimnas el iribulaliones, ut excitontnr arcana et 
rowcieniiae eorum prae mulliludine illorum quae 
eis accidnnt; eosque poeuileat, ei revcrianlur, el 
pra>parenlur, el ingredianlur hanc vocationem, el 
poeniientiam aganl ex loto corde; el suscipiant pro-
missiones, sicui alii duo ordines, primus el secun-
dos. Hi quidem sunl ires ordines quibus vocantnr 
animac revertentes- ad Dominuni, ad consequendain 
gratiam Dei Fi l i i DeL 

alque lesiimoniis quae ab ipsomet Deo suni, Spiri-
lussanctus edocebit inlelleclum, ul animam emun-
del ei corpus ex his iribus moiibus. Si vero honto 
contempserii baec tesliinoaia ei documenia qnae jam 
audivir, lunc prsvalebunt adversua eum spirilos 
mali, el inquinabum corpus ejus, ambtgetqoe auima 
illius unde venial sibi auxiliuin. At si reversa fue-
r i l , el adbaeserit Spiritui saluiis, tum cogaoscet pa-
lieniiam quse esl tn Domino, esse sui requiein at-
que pacero. Haec auiein dicla quae dixi, sunt ad 
concordiam corporis el anima3 in pusuiteolia. Giim 
vero conseculus fueril ijuellectus graiiam banc, 

Dico autem, omnes qui ingressi snnl ex toto Β tum quaeret Spiritum aanciun, et iixipiet abjicere 
cordeeuo, ila ediscant palieniiam, ut hosii adver-
sari valeant. Porro anle omnia Spirilus sanctus eos 
vocal, et omnia illie facilia reddit, ut iis dulcescat 
ingressus ad pflenitentiafD, et oslendh iliis vias ejns 
seconduti) veritaiera, uteos pceniteai spiritu et cor-
pore; et reverianlur ad Deum creatorem, qui cor-
roborabit eos ad coercendum torpas ei spirilum, ut 
mandeni verba s«a , et haeredes efflciantnr \iiae 
seternas. Corpua autem coercetur roulto jejunio ei 
vigiliis e l cerUroinibus, ac reliquis ministeriis, ei 
labore firucinum oorporalium. Qoare spiritus poe-
nileniiae erit buic in consolalionem, edocebitque 
eum ne revertaiur reiro', et ne baereal cuiquam 

ab anima omnia ardua quae eveniunt a concapiscea-
tiis cordis. Hic auiem Spirilus, si participaitonem 
habuerit cum intellectu ob prraepiorum qua? didi-
c i i observanliam, illum dirigel ad amovendas sin-
gulas ab anima paestones, quse }am corpori ad-
misue sunl ; nec non paseioiiea ei peculiares quas 
il l i insont, penitua evellit a veriice capiii* usque 
ad imum pedum; et ocolos dirigii , ut luceanl cuin 
rectiiudine ei videaot curo puritate, el ne ramanaai 
in illis quidqoam alienum; ei aures, ut audianl i i i 

* pace 9 non auiem in eusurraiione neque opprobrio 
uf quam, sed δη recliiudine, et iinendaoi in puritaie 
ei miseralione in universan» creaturam; ei linguam 

rerum eaeculi hujus. Aperit praeierea oculos animse ^ dirigit, u i loquaiur cum puriuie, aiqne u i anima 
ad p^niientiam puram, ut expieiur una cum cor 
pore, ei sint ambo unura in puritaie. Haec est eniin 
doctrina Spiritus sancii, qtii eoe pra*cedil et emuu-
dal, deletque ab ipsi» naiuras invidia peraustas, 
eo&que iransfert ad prinKevam conditionem quse 
fuit ante inobedientiam, donec nibil remaneal in 
bomine eorum quas bosiia sunt, Tum corpus se-
queiar voittntatero uitellectus; quippe intdlecius 
mundal ilhid in cibo ei potu et somno ac reliquis 
ejus actionibua^ et perpeiuo ex Spiriia eancio edi-
ftcil9 quemadmodum dixil Apostolus : Subjicio cor-
ptu meum, ti redigo illud in servilutem M . Elenim 
baud me laiei, tres inesse corpori moius. Priinus 
quidem semper ei inest, nee ullam operandi babet 

lhiguain insiruai eloqui perpeiuo bona : etenim pae-
s unes bas dominaUu suni in eam, lingua mcdianto, 
sicut a i i aposlolus Jacobus : Si quU autem dicil te 
servire Deo, et non refrenat linguam $uom, uducil 
cor suum, el vanum esl mmislerium ejui 9 7 . AiL 
eliam alto in loeo : Lxngua^ modicum quidem tnem» 
brum eU9 el inquinat corpm 9 8 ; el ejuemodi quam* 
plurima in sacris exslaut Scripluha. Cum autem 
cnrroboraius fuerii ioiellectue, ei acceperii ex Spi-
r i i u , emundabilur; lum invesligabil de eingulia 
verbis quae loquetur lingiia, ut nuila inaii in ea 
carnalis volunlas; alque de iila iniplebilur diclum 
Salotnonis dicenlis : ln verbi$ quce data sunt miki 
α Deo, nulta ett declinaiio aul obliquUas Diett 

polesUlem aine voluntate animaB. Alter vero mo- ]) etiam : Lingua justi sanat ab infxrmitalibut l . Insti* 
lus corpue movet ad cibum ex polum, appelibiles, 
quandoquidero calor sanguinis qui ex copia alimen-
lorum oriuir, belluai gerit adversus corpus, illud* 
que defleclU ad malas concupiscentiae. Quare Chri-
xios Dominus nosler (cui gloria ) euos admonuit 
discipulos, dicens eis : Ne graveniur corda vestra 
saiietale et ebrietaie Et Paulus apostohis a i t : 
iVoii ebriemini vino, exquo lnxuria9*-**. Oportetergo 
u l omnes qui habilum induunt motiaeiicuin, dicant 
cnm Paulo : Subjicio corpus meum, ei redigo itlud 
in $*rvilutemm Motus autem teriius esi ex spiri i i -

per, el ibanibus alii sunl molus operanles aliquando 
secundum animae propensionem : qood sane liaud 
consenianeum est, cuin spiriius eas deaiinaverit 
puriiaii el elevaiioni in precibue, et roisencordioa 
et elargitioni; el iinpLendum sil de illis quod scri-
pium esl de sanciis oraiionibns : Elevatio manuutn 
mearum sicul sacripcium vespertinum De misc-
ricordia aulem, et elargilione, ail : Mantu mea 
forles elargiuntur cutn celeriiate \ Yenter quoqt;e 
caveat a cibo ei potu, qtieinadmodum dicit Spiritiis 
per linguain Bavid : Non edam cum prwdiio avido 

·· Psal. cxvni, 450. " I Cor. ιχ, 27. ·* LMC. X X I , 54. ····· Epbcs. v, 48 . 9 7 Jar. i , 2G. ·• J»c. i u 9 
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im PATRES J E G Y P T U SiEGULI IV. 
ocuto, insatiabili corde % . Si vcro pracvaluerit ei vis Α 
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EPISTOLA II» 

cibi el poltis et insaiiabiliuiis, et allexerii illuro ad 
haec auiina coitcupiscibilis, admiscebilur aane i l l i 
poleniia hostis. 

Porro, qui hanc mensuram ei puriutem exqui-
runi, diriget eoa Spiritus Dei ad vias recUs ; ei 
puriias et camis reciiiudo eis opilulabitur, implebi-
turqne de iJlis dicttini Paoli aposloli dtcentis : Stve 
trgo manducatii $iw bibitis el quidquid facilis, id itl 
tn gloriam Dei ·. Nam si corpori prsvaluerint prae-
memorati tres molus, Uludque a rectiiudine abdu-
xerint, cupiens saluiem secundum ventaiem, eos 
cunv requie a se amovebit, persislelqite in puriiaie. 
Quandoquidem Spirilue jain faciua est liuic asylum, 

Ad filioi suot monachos de promntgatione Ugu. el 
de incarnatione Dei Verbi; eosque incitat ad im-
plenda prwcepta. Dixii: 
Anlonias flliis suis dileclissimis in Domioo scr i-

bens, salutem dicil. Ecce, dilecttssimi : non unoni 
tantum est tempus, quo suam Deus invisil creatu-
ram; verum omni lempore a condhiona mundi osque 
ad flneni ejns. Quicunqoe igilur quaerit Dominum 
cnm solltciludine et dileciione, proul ab illius per-
cipil docuroenlis, ipse erit cum eo ei graiiarn ei 
largietur Spiritus sancti. Gum auiem naturae faiio-
nale3 corporum parlicipes, iii!irmai£alqoe alteraia» 
sbtl ob airfmae molus, ac niorlificala?, n l non Taleant 
cogilare de primaria sui conditione, sed Tact-e sint 

, iq»e foriiiudine illuro augebiS ei ewtmguei ab ^ t > n q u a i n J M n i e n U l i n , e l M n i < i n n l ' c n z l w n , p l l 

«llo oronia moia in eum mala, quemadmodum nos 
docel Pautua apoelolos dicens : Mortificate membra 
veura qua super lerram, nempe, fornicalionetn, et 
immundiiiam, ti pa$$ione$9 el mala$ concupiscen-
Itm *; ac reiiqua ejusmodi. Pedee quoque, si baud 
recli fuerint, nec: ainbulaverini aecundum Dei vo-
Juniatem io liberlaie; cor quod itnpleiura esi graiia, 
*€ii8tedit,*l dirigK ttcundum votunlaiero Spiritus 
aancli, ad niserviendunroptimis in rebus, u l corpus 
*omn&bus bonis perficiaiur, et reducatur sub Sprrilus 
TOitcli poiesiaiem. Saoe dico, corpua hujirtcemodi, 
'jam pariiceps effecltun esae xorpori resurrecturo in 
«retvrrecltone juatonim. Hoc auiem aasaruimueib 
anirase paaaiones» q u « ctim corpori pennUiae sint, 
ttlud movcnt et inclinafit ad epirilos malos, his i n - € 
aervieniea omnibus tn inembria. Dico praierea, 
altoe animam babere motus, ut diclum est, quos vo-
bis indicare volumus. E l suni superbia, ? a n » pas-
sionea a passionibus corporis, injuria bominibus iir-
ferenda, ira, pueUlaiiimiias, oblivto ac reliqaas pas-
sionea. Quod $i anima Deo eese tradiderii ex tota 
aua virtuie, elargieior ei Deus opiimus veram pae-
nileatiam, el emuudabti einguias ejus passiones, u l 
deftectal ab eie, ne praevaleam adversua eam roolue 
Iniiiiicarum, mediamibus leolaiionibus : etenim ea 
est eorum iatenUo, ut ab eie mintnie eripiaiur. Si 
autein peraeveraverii in paiientia et bona obedien-
lia Spirilus aaucti, qui eam ad poetiitenliatti ailrabii» 
Creaior tntsertcors ejus mieerebilur laboribus, la-
boribuaque corporis, qui sunt nimiuin jejunium, 
crfebra vigiliae, mediiaiio divinaruin Scriptnrarum, 
oraiio sine intermtasione, eervire omuibus homini* 
bui HI pnriiaie cordis, pauperias spiritus. Si autem 
in hia pereeveraverrl, Deus optimus ad eam respi* 
ciel, eamque vindicabit ab omnibus tentationibus, 
ac sva eripiel miserauone : amaior quippe boiiiinum 
eai. Quero decet laua, Filiunique ejus unigenilum, 
ac Sptriium ejus sanctum in sascula saeculoruin. 
Aineit. 

us 
qnam Creaiori, invisit Grealor omniiun virtole suae 
bonilalis suam creaturam sui» vivificanlibus legibu». 
Qui vero banc meruerunt graliam, et ambulaveruol 
in legibtia ex loia sua viriuie et volunuie, ei susce-
perunl spiritura fdiatioiiis t €t edocli sunl a Spirim 
eancio, maluerunl adorare Grealorem, u i oportet, 
juxta diclum Pauli aposloli: Quod hiqui UUimonio 
fidei $uas probati, non atcepermt repromiuio*em% 

noslram Deo protidente utilaaiein, ne $itu nobh 
coniummarentur T . Ob magmludioem aatem sive 
bonitalis (cum sil Deas omuium) noaimm tovisere 
voluit iitfirmiuiem, consliuieiis nobis Moyaen lc-
gislatorem f cujus mauibiis iradidh nobis iegem, 
posuiique fundamenhin» vene domos, qu« est Er-
deaia ralionabilis unica; iniendii naraque reMituere 
creaiuram ad primariam aui eondillonem. Adil ica-
vit iiaque Moyses domom» quam non absolvii: sed 
ea derelicta, discessit. Deus aulem subfrtitnil posi 
eum choruro propheurum hoc eodem Spirilu : qui 
aedificaruni ei ipsi auper boc eodem fundaneuio 
quod posuerai Moyses, nec abaolrerai; at disees* 
aeruni et ipsi, ea dereKcta. Hinc patres bi noalri 
spirituales, cnni morbuiu buoc insaaabilem esse 
viilissent, noveruiu nullam crealuraruin illam sanare 
posfe, excepio solo Patris Unigeuilo, qui esl ionna 
ejus 32lernitali8f per quetn 10U facta esl creaiura, 
quae esi ejus simililudo; ac ceriiores facti sam 
ipsum duniaxut esse liberatorem ei medicum. Qnare 

ρ enixe rogarunl pro nobis (quippe eorum in membrie 
sumus pariicipes) dicenles : Nunqnid non ut tke-
riaca in Galaad, aul tnedicuif Quare igilmr non w-
nit ianitai fiUas populi mei · ? Dedimus nottr* nu-
dicamina, el non e$l sanata; derelinquamus ergo 
eam *. Deus aulem Verbum sua iocomprebensibiii 
cbartlaie venit ad nos juxla oracula suoruni san* 
cloruro propbetarum : Fili homini», sumetibi inttru-
mentum captmtati$ ι β : quod esl ille perfecms in 
figura Dei, qui non rapiendo rapuii id quod eat, sc 
«sse sequalem Deo; eed bumiliaius esl, e l accvpit 
formam scrvi (et assiniilaius eel nobie bominibna 
exceplo peccato n ) usque ad niortem cmcts : pro-

4 P$al. r., 5. · I Gor. x ,51 . cGolo88. n i , 5. r Hebr. xt, 39,40. 1 Jeretn. vm, 22. · Jerem. LK 9 
»· Exccli. x i i , 5. « Hebr. iv t 15. ' 
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pter qnod exallavU illum Deus magis, cl dedii ilU Λ vobiecum, fllioli dilccliaaimi, in saecula saeculorum. 

inajus omiribua nomimbus, ut in nomiiie Amen. 
EPISTOLA I I I . 

Ad filios suos monnchos : quos inciiat ad operandum 
aucloritatibus ex Evangelio, el Apoilolo. Dixil ; 

Ftlioli mei, bomo rationalis si prseparciur vin-
dicara aese in libertatem in die adventos Domini 
nostri Jeao Chrisli, agnoscat semetipsum intel-
leciuali substantia; nam qui agnoacii senielipstim, 
aguoscii et dispensationes Creaioris in ejus crealu-
ras dileciissimas in Domino, et earum pariicipaiio-
nein in aelerna baereditaie parijpipaiionie membro-
rum sanciorum. Quare rogo vos in noroine Domini 
noslri Jeau Cbrisli, ui impigre vestra soWalis de-
biia Doinino, ut elargialur vobia omnibus spiritum 

diteciissimi, in nomine Domiui uostri Jesu Chrisli, Β discreiiouU ad discernendum el cognoscendaif], 

nomiiie 
Jesu oinne geuu flecutur, coelesiium, terreslrium 
et infernorum; u l omnis lingna confileaiur, quia 
Jestis est Dominus, el gloria Dei Patris l a . 

In posleruin ilaque, dileclissiini, sil vobis aermo 
bic manifeslus;, quod Deus Paier sua bonitale nou 
peperccril Filio suo unigenho, sed Iradideril illuni 
pro noetra liberatione ab iniquitaiibug noslris et 
peccalis noslris " ; el bumilialus est pro nobis, el 
aanavit nos suis doloribus, el verbo virluiU suae 
adunavit noe ex quaiuur terrae cardinibus loloque 
babitabili orbe; couslituilqiie nobis resurreclionem 
ei saiutem a noelris peccaiis, ac invicem nos esse 
membra, ceriiores fecit. Rogo ilaque vos, fralrea 

ul agnoscaiis hanc roagnam dispensalionem, ecili-
cet Deum Verbum nobis esse assimilaium in οιηηΉ 
bos pcaHer peccalum. Nam consenlaneura eet omni-
bns ratione praedilia, hoc scire secundum inlelJe-
clualem raiiouem, ac ut distingnanl inler booum et 
maliim, u l liberi esse queani in ejus adventu ad 
Μ * . Qui auiem liberi sunt effecli 9 ejusque diepen-
saiione usi suni, bi sunt ei servi. Nec sane vocaiio 
hsc esl perfeciio; verum jusiitia suo lempore csl 
perfeclio, quae dirigit ad Oliaiionem. Quare cuin Do-
minn» noaier Jeaus Chrisit» Doviseet suos discipu-
loa ad filiaiionem jain acceasisse, ipeuuique cogno-
Tiase, el a Spiriiu sancto eese edoctos, dixil eU : 
Jam non woco vo$ servos, ted amico$ et fralret, quia 
omnia quwcunque atdivi α Patn, nota feei vobis i 

Ilaque qui agnoverunt veram rationem suae inieHe-
clualis subslanlbe, suas proiulerunt voces dioenies: 
Baudquaquam accepimus tpiritum $ervituti$ ut time-
remut, $ed spirilum filiationii per quem vocamu$ 
Patrem Abbana (Paler nosler) " . Utique, Domine, 
novinuis omnia quae uobis elargitus es; nam si filii 
6umus, haeredee quoque sumus, el ainici ac pariici-
pes hawredilaiis Jesu Gbristi. Notrts ergo vobie sit 
seruio h ic ; quod quicuuque lolis viribus surgere 
paraius noti fuerit, is sciat Domini liberaiorie 
adventuin i l l i fore ad judtcium : Sumu$ quippe qui~ 
btudam odor mortis in mortem, alii* tero odor vitas 
in vitMi u . Uic enim e$t ad casum et returrectionem 

cbaritatein qtiae eel in vobie, non esse carnalem, 
sed i»pirilualein cbariiatem. ldcirco niinime vos ap-
pellamus veelrie canialtbus nominibas, quippe bsec 
iransilora suni» sed perinanentibus. Quandoquidem 
uousquisque novit nomen verum per respectum ad 
noroen veriutis; queinadinodum erat oomen Jacob 
prius, quando curo angelo noctu eral; cujua, lu-
ceacenle mane, vocavit nomen hraei * · . Interpre-
talio auiein Israei est, imcllictus aipicient ad Deum. 
Equidem scio, ?oa minime lalere, vinuiia adverwi-
rioa perpeiuo iniendere dealraciionem veriiatis. 
D^us vero omni tempore euam intieit ereatoram 
a condiuone rnundt usqtie i» aeternitm. Qoare, qui 
accedere volunt ad Creaiorem ex loia legc cordium 
suoruiu, ipse docebit eos, qua ratioiie eum colere 
debeaot. Cum auiein pra3 nunia infirmiiaie ac gra-
vilale cadaveris, ei cerlamine malignorum boaiium, 
corporis bujus apparentis araerini sensus, et vir-
tute dealiiuU eini aensus aniinae (quippe qux cum 
corpore diaaolubilis non eat, ei subsianiia esi im-
MoriaJia» nec ?alet ae eua jusiiiia vindicare); pro-
pterea neqtieuni aesequi, qnod sibi pcculiare esi, 
ut seae reducere possiol ad prtmariam sui condi-
lionem. Quapropier operatus esl Detis cum eis sua 
boniute, et docuil eos adorare Palrein, ul oporlei; 
Deus eniin unua est; subelaniia inlelleciualie iti u»i-
lale esi iiem posiia. Sit ergo sermo bic vobia ma-
nifealus, quod omnes congregati, nisi unum habeaui 

muliorum ex fUiis hrael, ei in iignum ad quod aspi- Q cor, animabus suU cerlamina inducent, facientque 
cilur 1 T . Rogo ilaque vos, fralres dileclissimi, in 
DOinine Domini noairi Jesu Chrisli , ne vos pigeal 
veslrse salutie, aed uuusquiaque vesiram scindai cor 
suuro, non autem veaiiinentum 1 8 : ne induii babiui 
iiioiiacbaiue, praeparemus nobis judiclum; prope 
namque teropus est judicandi unamquemque j u x u 
apera sua. Ob sermonis autem hujus obscurilaiein, 
plura Yobis scribere decreteram; desiiti vero 
propier diccniem : Da lapienti occa$ionem, ei aw 
gtikit gapieniia ejut Dico vobis saluteui in Du-
mioo, maximis minimisque; ei gralia Doiniui sii 

8ibi judicium. Cum viderit iuque Creaior crealuraa 
jam dilalalam essc vulnus, et medieis ad sanilatem 
comparandam iudigere, prasmiiit Bominue noaler 
Jesus Gbrisius, qui esl ejus Greaior ei Madieus, anie 
se prjedicaiores; nec aeserere dubtiamus Moysen, 
maximum prophetarum el legislaloretn, esse uniim 
praedicalorum. Spiritus aolem qui operaius esi in 
Moyse, idem operaiur in reliquis sanciis posi illum, 
qui omnes locuii sunt de Filio Dei unigenito.'Pari 
quideai ratione Joaones unue esl prsedicaionim ι 
quippe lex utque ad Joannem, el exinde vim patitur 

» Pbilipp. n f 6 - H . 1 8 Rom. vm, 52. u Joan. xv, 15. 1 1 Rom. vin, 15. «· I I Cor. n , 16« 
» Luc. ιι· 54. , 8 Jocl η , 15. , f Prov. ix, 9. 1 0 Gan. xxxn, 24-28. 
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rtgnnm Det\ et wm inferentes illud rapiunl , l . Hi au- Α sermo liic vobis notus, siculi superlus d ix i , qnnil 
tein oinnes Deo induli, uoverunt nullam creaiura-
runi lale laniumqiie sanare po*se vulnus, excepia 
Filii Dei unigeniti boniiaie, quem misii in fialutem 
«niversi babilabitis orbis. Ipse namque csi magnus 
ille Medicus, qui sanare poiest vtriiuis boc ingens. 
Pflfer vero sua bonitale, haud tuo pepercit (Jnige-
mlo, $ed tradidU itlum pre pecc&li* notlritet pro 
noeira omnfum liberatione ab iniquitaitbiis noslrts, 

« l sese pro nobis obtulit Unigcniuis, bisquc nos 
omnes eaaavii, et viriute verbi sui ab universo 
iirando, a cardinibus terne usque ad cardines con-
gregavit; ei conslUuit cordibua nosiris resurre-
clioftem c terra, nolumqne nobis fecii, invicem nos 

: membra. 

sciticel, non carnali dilectionc scripsi robis, verum 
Dei spirituali dileclioue, qui est gloriflcatus in con-
Hlio sancloruni i e . Agnosciie eliam loiis Viribus 
vpsiris eum qui Deum causa veslra deprecaior, ul 
ignem quem injecil Dominrs Jesus Cliristtis supor 
lerram , e , injiciuL in corda vestra ; m dirigmis pro-
posila vcstra ac sensus veslros, alque disiinguerc 
quealls tnter bonum el maliini, et eos qui suni 
dexlera ei qui sunt sinisira», cl stabilcs ab insu-
bilibus. Doininus cnim, diabohim scducforcm csso 
sciens, ideoque suis discipulis pranrepil dicens : 
NolUe thesaurizare vobis thesaurot in lerra "; 
dixil prxierea : Nolite ergo esse tolliciti in crasii-
num; cratlinus enim toUicltus erit tibimel :psi 

Rogo ilaque vos, dileclissimi in Domino, ut Scri- Β fcquuiem dico, fraires mei, lempore aequaiionis 
ptoraiti expendaiis», quam Dei pracepla eeee scialis 
Magmim boc qulppe nobia esl, quod esl cognoscere 
formam ttonnai nostri, quam pro nobis assumpsii, 
el fucius est nobis slmilis in omnibus prauer pec-
catvm , s ; ideaque nos liberoe fleri oportet, ui laae-
mur in ejos advenlu. Qnandoquidcm ejus stnltiori-
bas fadt suroue sapienles, el ejus paupertaie facti 
«INMUS diviies, el ejus iuflnnilate facii surous fbrtes; 
et ipie facUie est nobis omaibus reeurredlfo, aroo-
vene a eobis poieaiaiem mortis. Hijic quievimoe, 
tiec alio hidigemus Jeati in carne : eieiuro adveirtus 
Domiot nosiri Jesa Cbristi aerviiuiein nobis eese 
oplimam effecH, ei amovit omnia mala; Itim d i x i i : 
4am non vcco vo$ ampfiut a#rw«, $ed ffalres meot*\ 

vcnlonim omnes naulas sese jaciarc; ai coniin-
gcnie venioruin mutalione, peritorum nautarum 
scientia itinotescct. Qua de causa perpendile lera-
pus boc in qno siimus, quate sit. De his auiem 
verbis eorumque obscurilaie ptnra tnibi reslanl 
cenda, sed quia dicens dicil : Oa uipienti OCCM-

sianem, et augctur %ap\tnlia eju$ M ; dico TOIHS 

omnibus saluieni, maximis minimisqoe, in Domiuo: 
cui laus semper in sxcala. 

EPISJOLA IV. 
Qua docet $ervUutem in lege virtutit, minime eiu 

tervHmem, %ed ftifotioncm libertaii*. Dixit: 

Anlonius flliis suis \n Domino dileclissimis mlu-
tem scribil. Nunquam cesso a vesira recordatione, 

' r> — ^ · ' 
€umque prope spiriium Aliaiionta easeni acceptnri, consortes Ecclesiae orthodoxse. Volo autern ut 
docuil eoa Spirilus eancios adorare Patrem, ul 
oporiel. Ego autem infelix vinctos in Jesu Cbristo, 
dico, ex hoe tempore in qoo sumus, nos eepisse 
laetaiiam, el lamenUttoneiB, ac fleium. Quandoqui-
dem generta nosiri plures Sndnii suni habStn reli-
giontt : e quibus quidam operati sunt ex toto eorde 
pott consecutam per adventom Domiiii Ghrisii ma-
nuraiasioiieoi; ei hi qutdem eunt, quorain causa 
Iseior. Alii vero hujits negata virtule, operati sunt 
penes cordie sui carnieque volunlalem ac propen-
aionein; faciusqae esi propierea its Domini adtea-
tus in supplicium, ci b| profecto suat, pro qtiibus 
conqueror. Porro aMi lamporis diulornitatem ae 

scialis, meani erga voa cbarilatem haudquaquam 
carnalem esse, sed spirilualem; nam camalis par-
ticipaiio insiabilis et inconslans est: morctur nnm-
que cuni veniis exlernis. Quicunque ergo timet Πο-
ininum, ejusque servat prxrepia, hic Deo s e m » 
eri i . Hxc vero serviius in qua versamur, npqun-
quaiu servitus est, ted justitia ducens ad fiam fili.n-
tionis. Quamobrem elegtt Doroinus noster prophctas 
ei apostoloa, credidiiqua eis aposioKcam evangeli-
zaiionem, et vincti sunl in iesu Cbrislo. Paulai 
enim apostolus dicil : Ego vinctu$ Jesu Chritti, ro-
caiut Aposlolm · · . Libcr quoque legis constituit no-
bis servitutem opiimam, ut domlnari vatearoti* 

«Uslanliam penftilantee, corde eecideruni; quare | ) cuitciis pasaiontboe, ei optiraum perftcere minisie-
abjocio rettgionU hajbila, facii sunt lanquam brula; 
ei bi quaque aaat supar quos Q«o, eam adveniat 
Peaiini nosiri Jesa Gbriaii lactos ait illis in judi -
ciuuu Quaroobrem., dileciissimi in Domino, agno-
actie lempus f ei esioio ex lolo corde hosiia Deo. 
Cerle natuque, diieeti&eimi In l>omino, scripsi vo-
bis, eiculi acribilur bominibue ratiooalibus qui 
Scripuiram percipere Taleat; nam me non Aigrt, 
percipieniem Scripiuram fac»le Deuro eognoscere : 
qui autem Deum cognaaeii, ejas eognoscit dispen-
saiione» quas operatiir in »uis creaiuris. Sit ergo 

rium virlutis, de qua loculus esi Aposiohis. Acce-
denlibus aulem nobis propios ad graliam, dicei Do-
ininus noster Jesus Cbristus, ui dixit disciputis sais: 
Jam non voco vo$ $ervos% sed amicos meot et fralrei 
meos; quia omnia qucecunque audiwia Patre meo,noi* 
feci tobk " . Qui autem ad graliaro accessenmt, 
Spiritum sanctum cognoverunt;, et suam novfranl 
iniellecuiaiem substanliam; qua agmta ei eogniM * 
exclamaverunt dicenies 2 Nos minime $**cepm** 
tpiritum tervitulii ul iimeremu$, $ed spmtnm fitin-
tioni* quo vocamus Palrem Abbam (Paircm no-

1 1 Lnc. xvi , 16; Mailh. χι, Η . M Rom. Y I I I , 5 4 . · ' Hebr. iv, 15. u Joan. xv , 15 . " Psal. 
L X X X T I I I , 8. t e Luc. x i i . 49. « M a : i h . vi , 19. M ibid. 54 . •· Prov. ix, 9» * tyhes. iu» i ; 
Uum. i , 1 . 1 1 Joan. xv, 15. 
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s i rum) ·* . Agnoscamus igHur graiiam qitam elargi- Α bona egeritis, quiiecerc fncteiU (minea saacto* \m~ 
ins esi Deus nobis, constiiueus uos filios, ei couse-
quenier baeredes alque consories haDrediiaiis sancto-
r u m . NUDC # fraires dileclieshni, sancionmi cobaere-
des, non longe a vobis cunciae suut viimtes, sed 
ves l r e sunt aique in vobis; uec celamini in boc 
inomeutaneo mundo, eed Beo manifesti eUis. Spi-
r i tus autem Dei inimme iuhabilat in a»ima el cor-
pore polluiis peccalo " : quippe sanotus esl, ei ab 
oi tmi dolo alienus. Ego auiem scribo vobis, dileciis-
s t iu i , lanquam homiiiibus raliouabilibus, seiuei ipsos 
uovisse valemilms; elenim qui semel ipsiun novil, 
j a m Deum novii. Qua de causa conscutaneum no-
bis esl, illum ut oportel adorare. Jaiu, dileclissiuii, 
agnoscilc vosmet ipsos: qui enim semel ipsos agno-

inaculaios, cum adbuc veram quielem non sint 
adepii; quae e r i l , cum perflciemur noe; itecnou 
afferetis magnmi) gaudium miuislerio augelorum, el 
adventui Dooiiui Cbristi , eui glorta; mibi auiera 
niiserriioo, luleam banc ineolenti domum. dabitis 
laeiitiam, et spiriiui roco. Equidcm acio omues san-
cios immaoulaios conirisiari, cum nos ptgro* iner-
lesque videani, et lacrynias gemittieqtie Crealori 
offerre. Domtnus aulcm ob eancloruin geiuilu» 
spiritibus adirascilur malis, refringen» a nobis 
inalas eorum operaiiones. Cum vero recloe uos 
esse effectos vidorinl atque crevisse, impense la> 
taiHur, ac jugjier cum gaudio et lanilia mulliplices 
pro nobis Creaiori effundunt preces. Quare Doini-

scuni, agno>cunl et tempus; qtii vero teiupus aguo- Β uus noster nosiris boais operibus kelelur, nec noti 
scuul, resurgeudi babcnt poiesUtem sine ulla per-
turbaiioue iiinovutionis idiomatuni. Siquideni sur-
rex i l Alexandrig Arius, el externas voces de Uni-
g*tiiio p ro lu l i l , consiiluens priiicipium non babenli 
[u incipium, cl imperlurbalo periurbaiioneiu. Nos 
dUteiu scinius quod si bomo bommi peccaverii, 
Oeum pro illo supplicari posse; al qui Deo pecca-
v c r i l , qois pro illo supplicabil? Homo aulem ille 
qui eslArius, grande esl aggressus opus, et iusa-
nabili percussus esl plaga ; qui sane, ei semet ipsum 
vere novisscl, lingua ejus tion protulisset quod i l -
limt latebat. Quare planum esi, euin semel ipsuiu 
non agnovisse, ideoi|iie lemere ausus est iu niysle-
rtum Fi l i i tiuigeuili. Gui cum Palre suo, et Spirilu 

suaruin sanctorum lesliinoniis ac precibus; ideoque 
plura nobis eiargietur dona. Eienini Dominus nosler 
perpetuo suis ariesl crealnris cjus adimpleniibus 
praecepia, siculi vobis iti nosiris Epistolit pra?dixi-
inue. Deploremus ilaque, lilioli mei, corain bonilalc 
ejus, el dicamus ul dixil Psalmus : Quid retribue-
nru$ pro bonis quce fecii nobu u ? Dicamus quoque 
dictuin Davidis in Psalmo : Quce utililas in $anyuine 
meo, si detcendero ad perdiiionem *T ? 

Gupio eliam , ul percipiatis, quid luin sim vobis 
diclurus alque lesiificaiurus. Profecio, filioli mei , 
quicunque odio non babuerit ea quae malerialis ac 
terrena? naiurae propria sunt, oninesquc ejus operatia-
nes ex corde suo, etsursum ad Pairein omnium, i n -

sno sancto gloria, el majesias, et bonor ac adoraiio, ^ Lellectum suum non suslulerii^ ealutem consequi mi-
nime poterit. Qui vero sic egerit, Doiuinus noster 
illius miserebilur laboribus, invisibilem iaimaieria-
lemque igtiem elargiens ei ad comburendas cunclas 
passiones quae ei itisuiu, purgandumque ejus intel-
leclum; tiim vero inhabilabit in illo Spirilus Do-
mini nostri Jesu Cbrlsli T eritque cum illo ad Pa»-
irem adoranduin ul oportei. Nam quandiu coucordes 
sumus cum hac maleriali nalnra, hostes smnos Deo 
angelisque ejus ac sanctisomnibus. Egoaulem rogo 
•o<5 in nomine Doiuini nosiri Jesu Giiristi, ne ve-
slram vilam ealulemque negtigalis, nec permiUatis 
mudicum hoc tempus inomenianeum eubripere vobia 
tempus a?lernum, cui fiuis non esl, nec corpus boc 

ex nunc ct in sa*cula s%cuIorum. Amen. 

EPISTOLA V. 
Filiis suis monachis, incitnnt eos ad sanctot imt-

tandos, eorumqae gesta ecmulanda. Dixii; 
Aiuontiis scribens Hliis suis dileclissimis in Do-

miiio, salulein eis dicit. Filioli mei, sancii Israelilae, 
in sua inlellecluali sub3ianiia, baud mibi necesse 
est vcstra ituncopare carnalia nomina, qusc cum 
corpore transeunl, sed nuncupo vos veros fiiioe 
Uraclila>. Nolum vobis sk, meain erga vos cbari-
taleni baud carualem esse; idcirco non cesso de-
piccari Dettiu pro vobis, ut aguoscalis graiiam quae 
vobis concessa es i : Detis enini omnes suaj graiiae 
efteclibus excital. Qtiare, fllioli ir,ei,no» pigeat aut ^ cameum delurbare voe a regtio luminum, quod 

immensum aique ineffabile esl; nequc ibronuni 
hunc caducum dejtcere vos a ibrono, qui angelorum 
esl dotnicillum. Profeclo , lilioli i nc i , anima iuea 
conrusa el spirilus meus slupidus esl, eo quod no-
bis omnibus eligendi llbena» data sit, ad opcran-
dum opera sanctoriwi; nos vero passionibus jam 
ebrit factl sumus, Unquam i i qni vini deleclaiiotte 
inebriati suiU; erigere nolumus inlellecius nosit-o» 
ei supernam exquirere gloriam, nec sancioruui 
amnium imitari gesta aot eoruin instslerc veetigiis, 
ad eorum haeredilanda opera , u l cum eis acternaiu 

4. " Hebr. χ ι ι , 14. *· Psal. cxv, 12. 1 7 PssJ*, 

t:edeat vos exctamare ad Deum diu noctuquc, ad 
cogeudam Dei Patrts bonilateui, ul vobis desuper 
opem elargiatur, ul qiid3 conscntanea sunt sciaiis. 
Quandoquidetn , fltioli mei, nos vere tnbabitamtis 
doiiium latronum, ei vinculis moriis nos oinnea (17) 
cogentts vincii sumus. Jam fgilur nc sedacaintni, 
noque detts somnum oculis veelris, neque soporem 
palpebris vestrls * v, u l ofleraiis vostnel ipsos Domiuo 
boslias omui puritale, eumque inlueamini; sine pu-
ritaie enim nemo Deum intueri potesi, ut att Apo-
siolus M . Ilaque, dilectissimi mei, sciioie, quod si 

" Rom. vin , 15. " Sap. i , 4. " P«al. cxxx i , 
xxix, 10. 

(17) Videsls in hunc locum, qme adrtouvinms ad cpUl. xix« 
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tonaequaniur bserediiatem. Stilote auiem, dileciis-Α Greaiorie , ejnsque visiiaiiones nostri seeandum 
simi 9 virlulce sanctas, eupernas, intellecluales ac 
splendidas , ci naiuras illugtres, ad unum conditas 
esse a sui priticipio, qtiod eat Dei laudatio; et sunt 
angeii et arcbangelt ei Uironi el domiiiaiionee, pro-
phelas ei aposioli, ei Salana ei diaboli, et spiriios 
inali, et principes aerie. Hi quldem oinnes suni 
opus Trinilatis sanclissimse Palris, et F i l i i , el Spi-
rilus sancti. Quorum quosilam ob eorum oplimos 
moius nuncupavii Deus secundum opera eoruin; 
qui vero phis creverunt, plus gioriiicali sunt a Deo, 
t:ui majeslas et honor in saecula saeculorum. Aiueii. 

EPISTOLA VI. 

Filiit $uu monachii, nola eis faciens certamina d<v-
monum, el auxilia mnctarum virtutum : incilat 
eos pwierea ad palienliam, ei absoiutionem illiui 
ad quod egresti tunt. In pace Ihmiiti. Dixit: 

Antonius filiis suis diieclissimis in Domino, et 
omnibus qut ad Oeum accedunl de loto corde suo, 
salulem dicil omnibus vobis, maximis mioimisque, 
qui vere Israeliiae estis. Coii&ecutt enim estis feli-
cem beaiitaiem gratia operante, quae est in vobis. 
Vetuaiiamen opnriel, ul impigri cerletis propier 
eutn qui vhitavil vo$ oriens ex allol%

% uicfficiamurei 
hosiia sancta, immaculaia. Scimus eniin qaompdo 
cecidii nalura baic substanlialis ex sua alliludiue 
in profundtim tgnoaiintoe ei uiiserbe, ei quomodo 
visitavil eam Deus misericors suis legibus per ina-
nus Moysis, reliquorumque propbeiarum, Novis-

B 

bominem extenium ei internnm, eo quod cam r i -
tionales slnius, facti snmus irrationales ob nosiram 
inclinationem cum voluntale hostis mala operamis, 
pairis mendacii. Gupio auicm vos acire, quoiquan-
laeque daemonum artium myrtades, el quam earura 
species innumera sint : qui cum vidissenl, not 
jam proprias passioiwe ignoininiamque eognoWue, 
ac pncierea eorum inalas operaiioncs qoas i.obis 
fcuggerunl, fugcre conalos esse; neque taa?c dun-
taxai, verum ctiam malis eoruro consifiis qoae nobU 
injiciunt aurcs nou dare : opus snum cum joco 
aggrcssi suni. Norunt enitn sui Creatoris donum 
factum esse sibi bic in inoriem, et jam de se aciuiii 
esse praparari, et csse bacredes inferorum ob suam 
aversionem ac nhniara maliliaui. Quapropier, filioli 
mei dilectissimi, nunquam cesso noclu diuque pro 
vobis dtiprecari, u l cordium vestroruui aperial Do-
niinus oculos, ui videre queatis niagnitudinein mulli-
ludinis fraudum daemonum eoruntque maluiain quan 
nobis ingerunt quoiidie, ac ut vobis elargiatur cor 
vigilans et spiriium discretionis, ut vostnel ipsoa 
oflerre possitis Deo bosliara vivam, hnmaculatam, el 
cavere invidiaoi daemouum omui tempore ei eorvn 
niala consilia, illorumqua laienies macbioaiioiies ae 
subvelatam maliiiam v et spiriius eonim aubdocen-
tcs, ei cogiiaiiones blaspbemas, et infideliuiem 
quam jugiier suggeruiit, ei cordis ftupidiutein, 
sublilesque eorura penurba&iones quas quoiidie 

simutii auiein id faclum est per Fiiimti ejus unige- c inferunt cum moeslitia cordis, ei eoruio iram ei 
iiiluni, qui nosiroruiu poiitificum Priuceps csl maxi-
IHUS, et Medicus uosier verus, qui uosiros sanare 
•alcl dolores; qui assumpsii corpus nostruin, et 
iradidii semel ipsum pro nobis ac pro peccaiis 
itostris 9 accipiens propler noslram slultiiiain figu-
ram sluliiliai, el propler noslram iiiiirmitaiem sirai-
itiudiueni inflrimlalis • et propier oosiram pauper-
lateiu figuram pauperialis, et propler nosiram mor-
laruaiem guslavil morlem. Quas onuiia passus esl 
pro nobisj/ac per ejus mortem liberaii sumus. Quare 
pos oporlet lolis deceriare viribus atqtie nervis, ul 
la!ieulur pro uubts aancli oaities, qui pro nobit de-
precanlur lempore noairx pigriliaB, tatabilurque 
aerens alque meieus simul Oporiel prajterea vos 
sciro, filioli iuei, quam iti gravissimis versor pas-
«iouibus causa vesira. Nam aspicio labores sanclo-
rimi pro vobis, eorumqne gemiius ac preces qua^ 
«mni leiupore coram D«o pro vobis eiTuiiduuU 
Quare imilari eus satagiie : qtiippe qui prospexe-
runl sqi Creaioris in gua mirabiii lucarnalione dis-
pensaiiones, ejusque labores pro noslra galuie, 
hoslisqne dolos qiiserenits aemper nosuain perdi-
lionem in inferno (quod est ejue snornroque com-
mititonuiii por i io ; ; semper namque pcrdere 110$ 
jnicndil bac magna perdiiione. 

Kogo ilaque-voSt fllioli mei dileciissimi, ut boc 
pcreipiatis, el pcrpendnlis dbpensationes nostri 

susurrationem quain iujiciuiil nobis, ut de inviceui 
susurremiis, noemet ipsos dunlaxal justiGcanies, 
judicanles alios, inficem malediceiites, auavi lo-
quentes lingua, nosiris in cordibus amariiudine 
recondiia; proximi cxirtnsccum jtidicantes, imra 
nos babenies latronein; decerianles et adversantes 
nobia invicem, ad noelra atabilieiiUa verba ei ul 
houorabHiiires videainur. Prasierea nos ad alia C O I I -

citant opera quae perpeirare haud valemus, inver-
leniea quai noslrae aum ulilitalis. Quare uoa lempore 
lugendi ad risum incitant, et lugere nos coraut leoi-
pore gaudendt 9 perpetuo intendentea nosiram de-
clinaiioneni a via recla u i nos sibi aiiis fraudibus 
subjiciaiit. Uaud euucleanda in prseaus mibt suut 

D singula eorum uiala excepto quod si corda nosira 
ejuscciiiodi rebus impleantur, unquam esea fieiii; 
lum vera muliiplicabiiur in nobis maluin, radicet 
eimliene, eiiique nobis horrcndum &upplicium. 

Quapropler nos oporiei assidtias ad Palris boni-
laieui effundere precee, u l veoiai ejus a*xilium 9 et 
in cuncusactiouibus noslria opiluietur uobia. Qtiippe 
apparatus bic ad uoslraui perdiiioaem eat, ei do* 
IIIUS coufasione plena. Dtco aulem vobie, filioli niet, 
quod oronis houio qui suis delecialur eogiialionibus, 
spome cadil , cum iis qux sibi jnferuuiur Isteiur, 
caque permagna ease inysieria exisliroet t ac seicei 
ipsum justiGcei in iis dunlaxal qust operaiur; cuiu 

¥ l^uc, i , 78. " Joan. iv, 56, 
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ftii babiuculum mali spirilus qui mala ei consulil, Α quas Creaior de privaiionead esae produxil; agno-
atqoe corpus illius iinplebilur ejue mysteriis abo-
laifiabilibus abscoodiiis. Qui enim ejuamodi esi , 
apprehenduni illura paasiones d&monum, cum mi-
niine a se eos abegerit. Nos iiaque noscere oporlet 
diaboli Jaqueos ejusque callidilates, eteas declinare 
atque fogere; quamloquidem peccata ei iniquitates 
quae sunl a daemonibus, mininie apparenlta sutit 
au l corporea. Non eniin sunl isti visibilia corpora; 
•erum nos illis corpora suinus, atiimaequo noslrae 
ab iilis tenebrarum excipiunl cogitaliones : quibue 
excepiis, efficimiis eos manifesios tn. corpore. Sai-
agiie itaque^ Glioli aiei, ne locum itlts in vobis con-
ccdalis, ne venial ira Domini super nos^ gaudenti* 
Lus ilii» el irridenlibua, uobis desiitulis. Verba mea 

scel eliam banc naturam ioleltectualem, itnmoria-
lem, in boc dissolubili corpore recondiiam esse ad 
suas propalandas operatiooes in illo ac per illud. 
Qui autem boc uoverit, Deum sohuii diligere pote-
r i l ; qui vero Dominuia diligil, omnes diligii . Uaque,. 
filioli mei dilectisafmi, imptgre alque indesinenler 
invicem diligiie, eorpus boc quo induli eslis, tburi-
bulum constiluenles, in quo offeret\s omnes cogiia-
tionea vetlras ac vestra tuala conailia, ea coram 
Domino staiuenies, exiollendo corda vestra poien-
liamque inlelleclualem ad illum, flagiianles ab to% 

u l vobis elargialur ab alio auum iinraalerialem 
ignem ad coiuburendum quidquid esi in illo Ihuri-
bulo, expians illu^d. £ t limebunt adversanles sacer-

nqlile negligere; eieniin bene schmi, nostratn vitam & doles Baal, fugientque e conspociu vestro, alcutl 
ab invicem iinperliri. Nara quis Deum vidit unqnam, 
c i apprebendil illum ne a se elongaretur, et ιιι eo 
gauderet, el salvarelur a corporia bujus gravia 
obluctalionibus ? Aol quis diabolum corporaliler 
coiilra se siautem v id i i , u l eum effugerel? excepio 
qood, cum diaboli sini in abscondilo, oos iHos 
uostris manifeslamua operationibus; nam omnes 
ejusdem sunl siibsiaiitirc kiiellectualis; sed rece-
denies a Beo, haec varia sorliii sunt nomiiia, qtio-
rum plura de iis comprobaia sunl ob plures eorom 
iniquUates. Et sunl Salan, diaboli, genii, spiritus 
mali, lurpes, perfidK, principes biijus tenebroai 
niundi et plura luijuemodi. A l coelesiiam viriatura 
nomina auat, arcbangeli, ibroni , dominationes, 

e conspeciu Elia3 propbelseTura videbilis bomi-
nem emergeiilem ex aquis divini foniis, qui pluere 
faciel vobis spiriulem pluviam, qui esl Spirilus Pa-
racleti. Gum auiem consecuii fucritis, filtoli mei v 

b«c praesumia dona, noliie pulare ea esse ex ope-
ribus vestris, cmn adsint el vobis viriuics sanelav 
vestri pariicipes in cunclis veslris aclionibus. Ega 
anletn vos obsecro, ol incuinbatis et persevereiis \* 
vesiris optioiis operibus, u l faetenlur iu vobis san-
clt tMiines ac spirUus mei iufelicis, cum omnes e* 
uno prim.ipio et ex una eademque substaniia iniel-
leciuaK inviaibili conditi eimus. Qui iiaque semeL 
Ipsom cognoscil, ββ imniorulem subslanliam esm, 
novtt; et quod Dominus noster Jesus Gbristus sil 

ο » ' , — - Ι " " - — — " — 

poiestaies, cberubim, seraphim; et comprobaia sunl verus Pairis ir.lclleclus, a quo esl vera raiio totius 
de iis ba?c nomina, quoniam aemrunl volunialem 
aui Greatoris. Qoi vero odio haboerunt corporis 
luijas quo sumus indali garcinam, illain a se abji-
eieoles; eoruoi quidain nuncupali sunt pairiarch», 
quitJam propheue ei reges, ei sacerdotes, el judices, 
et aposioli. Quae quidem nomina sonili sunl, sivc 
v i r i aint, sive^ muiieres, oh varia eopuin gesla ac 
propensionem iu bonuin, el plura ejusroodi; quan-
qnam oiniies ex uno eodemque sint principio ct ex 
eadein subaianlia. ideoque qui in frairem sutim 
peccat, aut in proximmn suiim, in scniel ipsura 
peccat; ei qaicunque in proximnm suum roolimr 
inalum, vel in seqtialeni eibi iu genere, id profecto 

ratibnalis nalune, qua3 ad similiiudinein ejus laia-
ginis condila fuil. Cuin vero sLx caput corporis, ca-
put Ecclesice, ul asseril Paulus apostolus M ; el id-
circo omnes invicem sumus membra, ei unuro cor-
pus Cbristo. Nec poletf caput dicere pedibus: Non 
etth mihi necetiarii; sed eum unum paliiur mem-
6rum, omnia membra compaliuntur, ut idem a i l 
Apostolus4*. Unde potissimum uos oporlelerga in -
vicem servare dilectioiiem. Eienbn, qui fratrem di/t-
gil suum, i$ Deum diligil; qtii vero diligit Peuro» 
semei ipsum diligil , quemadmodum dicil Joanuea 
apoalolu8 u. Bogo vos prailerea, filioli mei dileclis-
eimi, ut percipiatis, quod poieslalem iu nostram. 

in animam suam moliiur. Nam quis unquam Deo D vulwuaiem babeutes coiulili sumus, ac propierea 
inferre valuil laborem aut requiet», aul il l i inser-
vire ut eum dacei, auilaudare quantum ei convenit, 
aot honorare quanium meretur, aui exaliare quan-
lum esi dignue? Quod quidem ob corporis bujas 
graviiatem qua opprimimur, acctdil. Quantobrem 
coiiseiiianeum nobis e8l,hi8£Ognitis t exciiare Deum 
inhabilaiitem tn nobis, nostris operibus et gamiio et 
intacrationibus erga invicem ; ei ne noeiri amalores 
exsisiamus, ne malt poriio efficiamur. 

Sed nosmet ipsos agnoscamus : quippe qut semet 
ipsom agnoecil, agnoscil qnoque omnes crealuras 

nos oppugnaul sprrilue maligni, nos obeidentes* 
Yeruintaiiten percipiiequod scripium eslinPsahno : 
Augelus Domini casira metalur in circuilu eleclorum 
eju$, et ab omnibus mmoribm eripiet eotGupio 
eiiam uieciaiis, quodde oiunibus qui efongati sunt 
a virtute, jam coneuuiinaia eei daemouum fraue, 
et Scripuira adimpleU esl de illis, qupd scilicei 
siiii iiixi diaboli; diabolus enim cum ex suo coeJe-
8ii ordiae ob superbiam cecidiasel, perpeiuo kueo-
dit casum omniuin qui ad Dominum accedere 
cupiunt tolis viribus, hac eadein arle qua ipae 

*· III Brg. xvii i , «5 sqq. k l Colpss.. i f 18. M 1 Cor. x n , 21, 26,127. *· 1 Joan. iv. 21. e kPaaU 
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crcidil, stipcrbia videlieel el iuaais gloriae amore. Α q*i egemts fattut e*t propter not cum $it dices, ui 

llis ilaque uos oppygnaal dttmoaes. nos a Deo 
Iiis aliisqne separare puiaules. Scium enim, quod 
cpjicunque diligil iraireai suum, diligit et Deuin. 
Quare injiciunl in corda nosira (ob eorum slulti-
tiam ei ininiiciliam, qua virtutem prosequunlar,) 
odhim erga iavicem : iia quidem, ui neque fratrera 
videre quisquam noslrum sualineal suum, aut di-
cere ei verbum. Quamobrem, filioli mei, uoliim vo-
bis facio, quod mulli vere suinmum iwpenderuul 
laborem in vir iule ; ob suam vero imprudeiitiatn 
semet ipsos inlereinerunt. Et sane scio, boc mirum 
ηοη esse, r.um vos iseduerii operalionis existiman-
les possidere in vobismel ipsis virluies ; binc ceci · 
dislis in butic diabolicum morluim, qui esl prudeu-

ejus egtiiatt diiemur"; ejusque muobmar hus j i i -
litaie, et sapientes efficiamur in stuhioribns cjus, e i 
Uiius morie murgamus, et clamemus cum Aposio-
lo dicentes : Ei si cognotclmut illum in carne, mo-
do non cognoieimui itium $ie * · Revera aulem, d i -
lcciisstiui, dico vobis, verba taa»c Bubtilia esse i n 
8uo sensu» mullaque babeo de illts dicenda : venmi 
boc teoapusnon estexponendi ea; sed ut ineipiani 
dicere vobis salulem it» Dotnino, fllioli fnei bene-
dicti, noiuiuque vobis facere, quod nobis qui acce-
dere volumue ad Greaiorem nosiruni, necesse s i i , 
ui cerieinua pro liberaiione animarum nostrarnro a 
passionibus aecuiidum inlelleclualem legem. Qnippe 
ex adiropleiioue fraudum ei deleclatione passtonaiu 

tiae privatio, pulaules propinquos vos esse Deoet ia Β el diaboltearum lenialiooum inuRUudine infirma 
lumine esse cousiiiutos, cum re vera in lenebris si-
lis. Filioli raei, quid, obsecro, Doaiiaum noslrum 
Jesum Cbrislum ad accingendos lurabos suos sin-
done, el deponenda vesiimeala, el aquam in pelvim 
fundendam, et pedes se inferiorum kavandos M com-
pulit , nisi ui humililatem nos docerel? Quam no-
bis boc exemplo quod operatus est, relul i t : el sane 
oinnes qui ad pristitium ordinem poslliminio recipi 
cupiunt, id assequi miniaie valeat, nisi buntililale : 
etenim iniiio molus superbiae fuil , quae (18) e coelo 
delurbavit. Nisi ergo iagens ia boiniiie exsliterit 
bumiliias de lolo corde ei de (oia menie ei de loio 
spirilu el de lola anima ei de lolo corpore, non 

luin e*l seusibile nosirum, et demorlui soni motus 
aiamarum nosirarum : ideoque ηοιι valemaa nostrae 
iuielleclualis subslaiiliae cognoscere magiutudiiiem 
propler passioaes ia quag inciditnas; neque nobis 
salus esl, imi per Doaiiuum noslrum Jesnm Chri-
slum. Scriplum eoim est ia aposiolo Paulo M , quod 
per priibum Adam fuii ators, et per Ghristuin fuit 
vila. Doraiaus igiliir Deus noster Cbrisius esi \ i i a 
omoium ralionaUum ad aimiliiudinem ejus imagi-
niscouditorum ; q u » esi verus Patris inteHeclus, rt 
imago Pairis inconverlibilis et iinmuubitis. Baee 
vero imago apparens exsiatens in creauirrs conver-
libilie est :.idcirco in ea facia esl mort noslra (con-

bxredilabil regnum Dei, sccunduin quotl scripiuin ^ ira vero est nalura ialelleclualis), el ex ea in carne 
Λ ^ "* nati sumus, et facli aumus doinus ptena certanai-

nis. Ego auiem lestificor vobis et dico, quod cuin 
jam amisissemus oninee Tirtutes, vidisseique Dens 
Pater nostram iaGrmilatem, et quod susiinere uii-
nime vaJemus ejus in nobis manifestatiofiem secui»-
dum proprtain (ormam peuea veraui ejus ralionem, 
misit Filium suuin unigeuiluui, qui aasumpgil car-
nem noslram, el suam invisit creaturam sttosque 
rainistros et sancioa ftttis donis. Uaquet filioli mei 
taibi dikciissinii, obsecro voe per meara erga vos 
dileclioaeai, ul accedaiU ad Domiaum de toio cor-
de veeiro, exploraium babeaies, quod omnia opem 
noslra qu# Doiaiuo offeritaus, graua quani nobis 
elargilus e*t medianle, qju» pro DObis bomilialioni 

esl. Equtdem, filioli dilectissimi ia Ooiniao, depre-
cor Greatorem meum in cujus uianibua esl spirilus 
meus, nociu diuque, t i l illuaiinel oculos cordis ve-
sui , ui agnoscaiis priuium meani erga vos charita-
lem; tum prospicialis alque cogaoscalis confu io-
neut veiiraro; naai qui suam cognoecil confusio-
utiai, is gloriam eleciam veram quaarit : quippe qui 
ginni novit morialitaleai, is jain novii vilaia aelernam. 
Tiineo sane, filioli mci, ne comprebendai vos cliari-
tas el pauperlas in via perducenle ad locura, quo 
assequi valelis diviiias. Gupio aulem videre vos bic 
in corpore ; aiiamea exspeclo saBCulaa» illud ia quo 
nnlla iaesl moeslilia ncque aioeror neque gemitus, 
sed hetitia el gaudium omuibus vere iilud mereali-
bus; ac ul coaveaiaaius ibi quam cito et videam D baudquaquain siai coaiparanda. Nobia euitn non 
vos. Demum mulia adhuc reslanl inibi verba vo-
bis dicenda: verum lempus baud opporlunum nunc 
esl; sed lempus est, ul vobis nominaiiin saluiem 
(1 cam9 Olioli mei dileclissimi. Ac Domino aoslro 
Jesu Christo sil gloria in saecula saeculorum. Amen. 

EPISTOLA VII . 

ntm tuii monachis, inqua itlisdemonslrat, noslmm 
taittlem neque per angetum neque per hominem 
factam et$e, ted per Deum Verbum incarnatum. 
Jnsuper eos incital ad decertandum sumruo ceria-
minc, ut salulem contequantur. Dixit : 

Eduidem novi graliam Damini nostriJesu Chritli, 

indigel, neque ad nos veait propler noslram boati-
liiaiem, verum ob ingeulein qiua boniiaiem el humi-
lilalcni charilatemque hicoaipreben&ibiletn. Ncque 
egii nobiscum juxta peccaia nostra, aed injunxit 
lunae et stellis inservire domui buic leaebramin 
quae esi muiidus, ad corporis aubsisieiuiaro. 

Consliluii praeierea alia periaulta occulu uobis 
iaservieniia, quai corporeis nostris oculis roiniine 
ceruimus. Nos vero ob nasirorum peccatoruiu BIUU 
litudinein, eorum erga no« servituieni i r r i u tu fe-
cimus. A l quid, sodes, Doiuiuo nosiro die judicii 
dicemuB? Nam quid bonorum nobtscttm ipsemel 

4 e Joan. xin . 4 sqq, 
(18) Qu<e. Vel qui. 
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operatus non est? Etenim nec palrlardise pro nobis Α danliae. Nam qnicunque Dco inservierif, illunique de 
defaiigali u i a l , nec aacerdoies nos docuerunt, nec 
judices.et regespro nobis decertanini nec aposioli 
pro nobia persaculionein pasai suni, sed Ftlius d i -
lcttus, Verbiua» pro uobis oinnibae niortuas est. 
Quaroobrem cmoi puriiale nos parari oportei, ea-
diuique ordioaoles proposita c l seusos nostros in -
ter bonum el malum variabiles; eum neeease quo-
que sil , nos iamuUri ei occorrere Doinino nostro 
Je&u Cbristo, qui veoiens ad nos suts omnibus difi-
peus:ilionibtt69 noa liberavit, ei in omnibus nohie 
assimiblus esi praeler peccatuai M . Qood qiiidem 
aiiquibus fuil in ecaudaluin, alWs vero in ulihtatem, 
aliis in sapieniiam el ioriitudinem, altia in resor» 
reciiouein ei vilam. Uaque, Hlioli oiei, noloiH boc 

toto corde qiixsierit, id sane facit stia naiurali sub~ 
stanlia. Si aolem perpeirayeru peccatitm aliquod, 
rnprebensione poenave dignus erit, cum id alienum 
sif a nalnrali subslanlia. liaqne hoc cognoscile, el 
aritoie nie niliil celare vos, aut qtiidquani abscon-
dere a tobts quod ad veslrain speciet saluiem. No-
Uiin praeterea vobis facio, corpus perpeluo spiriiui 
adversari, irt ait Paulus apostotus M . Quaiuobrein 
qni rdigiosftalis viiam In Jesu Christo sequi cupi-
tis, voa oporlel longe expellere corporales concu-
piscenlias precibus ad Dominum nostrum Jesum 
Cbristum litsis, qui sua misericordia el benigniiaie 
amovebil a vobis cunclas xmmnas ac tentaiiones 
qtt* a corpore emergunt; quales passl snnl palres 

tobis 6il« quod nenpe Domiai oosiri adventus fa- Β nostri aposioli, qnf sna medianle patieniia bosiis 
cius sit illis iu judiciuro, el iu •itarn isiis. A l de btt 
dicii Jcremia* propbela : Veniemt dicst dicit Domi-
nut, et eonuUuam legem meamin ptcloribu$ eorum, 
el scribam illam in cordibu* eorum; et ero illi* Deut, 
el eruiu miki populut; el tum tumo docebit civem 
$uum9 neque frairem tuum. dieent: Cogno$ce Dcmi-
num; eteuim omne$ mc cognotcent α minari ad mu-
iorem, et ematn eo$ α peccalu eorumf tuc ampHtu 
revertar ucordari iUorkar peccatorum**. De iUis 
veio Aposlolus dic i t : Ut omne o* oburualur, $i 
subdatur omnis mundus Deo91. Quippo qui Deuin 
togooverunt, oec illutu ol Deuin laudavertmi ob 
scaiu iiisipientiaitt quse sapienliam Dei eicipere ne-

poiejlaiem, idololatriam videlicei debellarunt i quare 
elargiloe esl eis Dominus coosolaiioncm el viriuicm 
dicens ilfis : Erii vobis prettura in mundo; ted con-
fidite : ego enhn tici mundum Dixit illis quoque: 
Si prophetas penecuii tunt, el me $um periccuti, et 
vos penequenlur: ei si odio me habucrunl, vo$ qvo-
qt*4 odio habebuiit; $ed confidite, el tcitote quod ve-
tira patientia tohetis virt&tem houis **. Ego quoque, 
iiiioli mei benedieli, cnpio ut sciaiis liunc sennoneoi, 
!kic noii qtias dtxil Pattlos apostolus, quod scilicet 
paesionea bujus 9«ciili uon sinl comparandas glortaB 
in tiobis inanifeslandac **· El uotiiin vobis sil , quod 
propler nwara erga vos cbariialem modica baec ver-

qail, ira auper illoa deeeendeu i a m 9 fiJiolI mei, τί- ba spiritualia vos sum aiioculus, u l aequo siiis corde. 
deo quod uousquisque nostrum aese malis xponle 
tradiderit: qiue quidein iu oobis consummaia suul ; 
bb nostraio iusipieoliam nobia doininala aunt. 

Quainobrem formam servi oosier aasumpsil Do-
niiitiis, ut per eain nos salvarei, omoes impleiis 
suas dispenaationea usque ad raorlem crucis, ui cjus 
morie atque resurreclione sit nobis praesianifssima 
rcsurreclk>9 cesaetque a nobis inoriis poiesias quas 
esi poiesia* diaboli, ut nosmei ipeos absir^beniesi 
cjusqiie^oiilanlea buaiilUaiem, vere siinus ei dieci-
puli. FiUoii mei dilecliasiini in Doinino, dico vobis 
inecor|M>re aique spiritu talde esse periurbaiuin, 
eo quod ianclorain nuncupati simoe nominibus, 
eorumque induli babilu quo coram infidelibus glo-

Mihi quippe conslal evigilanleiu intelleciuin cor-
porali verboruiu muliipliciiale indigcre niiuiuie. 
Equideui gaudeo in Domino propter vos, tilioli dile-
dissiuti, sancli in vestra inleileciualt substanlia; 
el cupio, ut sciatis mensuraui donorum quae nobis 
liufit a Domino ad nosiram couservalioiieni ct in-
creiiiemum, el ui amplectamini opeia naturalia 
sttbstautialia, non auicm qusc ̂ ubstantialia non suni. 

Nec noo ego iufelix planum quoque vobis facio, 
qucmadinodum Doininus ineus &ua graiia exciUTil 
iiuellecluai mcuin a dormilaiione niortis, ei ingeos 
jam coatigit itiiiii ploralus alque geiniius loio i n -
icivallo roodict temporis bujits, quod mibi in lerra 
superest. Etcnim iiiecum cogito, quid dabimus Do-

riaiuur, operaudi vero viriutem minhne babemws. ^ mii.o pro iis quâ  nobis fecii?.Cutn angelos suos 
Yereor quidem, ncimpleaiur de nobis Apo&toli d l -
ciuin : HabcnUi formam religiotilatit, cujtts inficia-
mur virtutem(>. Ego aolem ob nieatii erga vos cba-
ntalem, nunquain Detim pro vobis deprecari cesso, 
ui percipialis veslram tn vobis ab<Iitain vitaiu, et 
per eam operemini id quo digni efficiamini invisibi-
lem consequt bareditalem. Sciatisqne, dilectis&ltni, 
quod nasira abeolvere opera uoslrrs pro virtbus 
socititdiitti ejua volunlalem, td esse quod debemus, 
com noairae subtiaBiios id naiurale s i i ; ac praeterea 
virlttiie liosiras baud Iribuenduin est superabuib-

nobis servire feceril, el propheias suos nobis pro-
phelarc, eiaposlolos suos nobis evangelizare: quod 
vero bis omnibas majus est, misit Filtuin eutim. 
unigenilum ad uoslram salolcm. Quare vos obsecro9 

ul corda vestra excitetU in limore Domini, ei scia-
lis, quod Joannes prxcursor aqua baplizaverit ad 
poeniienliam iti praparationuin ad baplisma Domini 
noslri Jesu Chrtsti, qui baplizavil Spirilu sancio el 
igni, qui est ignis bonoruin operunr. Pra?paremur 
igitur ad emundanduin nosmei ipsos coipore ei 
spiritu ad suscipiendura baplisma Domini nosdi 

· · Hebr. iv , 15. M Jerci». xxxi . 51-51. " Rom. πι, 19. " Rom. u . 20; T i l . i , 16. " Calal. f f i \ 
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Jesu Christi, el aJ operandum, aique offerendum Α quos diligo ex lolo corde mao, cupio esse apttd TOS 
nosmet ipgog i l l i hogiiam acceplabilem. Spiriius 
namquecongolaior qui susclpitur in baptismo, nobis 
«largiuir operari in peeuiieniia, u l iierum nos re-
ducat ad priglinum principaium noalrum el ad 
baerediutem permaueniem obtineitdam. Sciloie 
Uaque, quod oinnes qui in Cbrislo baptizanlur, 
Cbrisiuin induunl, u l iiii juil Paolus aposlolus » T , 
adipiecenie* graiiam Sptritus aaacli. Eieniin lam 
eenrus quam liber, tam mas quam feraina, giatim 
atqoe banc consequilur graiiam, ceasanl ab eo cor-
poralia bacc idiomala; ei Sptrilug sancli accipit 
doclrinam eo tempore quo adipigcunlur bxrediiatem 
regni coeloruin gempiiernam adoranies Palreni, u i i 

omni lempore, et vos vidfcre ac benedicere. Qutppe 
foedug veslrum mibi pnrgtilum, imitadonemque ve-
airam mei, acveeiram ad Detim reversionem, recus 
quidein esse aspicio; eliani inbabiiaiis in corde meo 
omoibug modig. Hinc aulem rogo Detim meum 
causa yeetri noclu diuque, ui elargialur vabis saa 
dona quat mihi indulsit sua dontaxal gratia , non 
autem ineia nieriiia. Elenim liaec sitnt magnae ilbe 
diviiiae quag oiihi coocesgii Oominus nogier, qoem 
eupplico u l eas vobis quoqoe concedal; tt haec cst 
gumma desideriorutn meorain ei dtprecafio mea 
noctu diuque, u l giiig mecuni in loco in quo ero, 
cuin disceasero ex boc corpore. Dominus quidein 

decet, in spiriiu et veri laie". Necquispiam veetrum nosler. semper exaodil me a mea puerttia osque in 
ilillAi ΛI ·<ν| l ·ΜΑ· *mmm ~Α . . . t l . S e η / ν · . ABlt ΐ ·« ·ΙΪ Λ»ΐ •* m ! n " ΙΙΛΙΙΪΑΜΑ IkMI JlAM Λ i — «_ .1 I I dicat, filioli mei, quod nobis noii eril judicium in 
die adventus Doniini novissimi: verum sciamus» 
quod adventus Doiuini nostri Cbrisii primus jam 
nobia comminaius fueril judicium iu die illa, nisi 
illius adimpleveriiaus praecepla. Ei sciloie, quod 
omnes spiriiu induli iinpease pro nobie deprecaa-
lu r , ui Domiuo iioetro uniaiuur, c i bwrediieoiug 
quod nobis ab inilio fueral congiiiumm, iieruin ίο · 
dueuieg nosiram prislinam stibeiantialem forroain 
qua per iiiobedienliaro exuti sumug. Quippe Pairis 
vox bis gpiritu indulis gemper suani planam facil 
boniiaiem, in eorom reducena memoriam Scriptu-
rain dicenlem : Con$olemini populum msum, tacer* 
doUt, et loquimini i / i cordg Jerusalem : ego auism 

bodiernum diem, ei ecio quoqae qood boc aliud 
saa misericordia mihi pra?glabii. Haec sane scripsi 
vobis, filioli mei , ob nimiani cordta mci erga vo$ 
cbarilaieni; qiiandoquidern veetris ceriamioibag prq 
Domino mei imiutoreg in omnibos exsiitisiis. Scia-
lie ilaque, qnod Dominugnoaier CbrisUu (ciijus roe-
rooriae adoratio) ob nimiam suam cliariiaiem eim*h 
liter operatus eet suis disdpulU, com dtxi l eis : 
Vtique ΗΟΛ voco vo$ servcs, $td fratres, etamicot, et 
filios". Cumque facli esaleDtei in fliioa9 rogaviipro 
eia Paireui dicens : Paler, volo ni tint i$ti ubi ero 
el ego: quoniam ego tum in U> ti ittxin me, «i $im%$ 
omtut ptrfecti in uniiate " . Considera tgiiur ei ia-
leUige, qua raiione rogavit Domiaiis noater Ji*saa 

mittam ei pacem in mitericordia ejut, omni tempo- g Chrislu* Palrem atium pro discipulis suie, eo qaod 
re* 9. Qui inviail erealuras auas manifeatans iu eis 
auam boniuiem, elargialur vobia sapieiiiiani ei 
•cienliain el graiiani ei spiritum discreiionis ad in -
Cclligenduni qua3 scripa^ vobis ex praeoeplis Domini, 
ei ea doceaiis, ut vos puros aervent usque ad no-
•issimum spiriium. Ipseque suscipiai a me precce 
baa meas qua? sunl pro veslra omnium saluie, lilioli 
mei dileciisshni in Dornino. Cur4 gioria ei roajeslas 
in seiernum. Amen. 

EPISTOLA VII I . 

Fitiis $ui$ vionnchis, \nciiant eos ad cerlandum, ut 
contequaniUT hic Spiritum tancium igneum, el 
iimul conveniaBl illic. Nec non iu eorum revocat 
memoriam $ua cerlamina, iigni/icans eis qu& e$t 

facii aunl ci fllii9 ut sint videlicel cum eo ubtcuiique 
er i i . Simili inodo esi deprecalio basc roea, dilectis-
eimt mibi 9 u i simus oinnes siinul tn loco il!o 9 iu quo 
nulla eal moesiilia, neque infirmiua, oeque ienebra?9 

neqae spiritus mali; sed est omni rererlus laetitia9 

el luinine, ei vila aeterna, et coronis ineorrupiibi-
ttbus, aliiaque quae ibidem exstai»l 9 quae liumana 
lingua enarrare ηοιι poiesl.; duraiura namque smil 
in saecula sxculorum. 

Quare oraie, ftlioli mei, Dominam9 ot facile iier 
meom ad vos ileruni reddai, u l permaneani apud 
vos allquid lemporis. Haud eniin me laiei, lioc ad 
veslram asdificalionem ei gaudium in fiile fore. Ego 
quoqvie gaudebo, ctiin venero ad vos, u i gaudeaiis 

con$ecuturu$, til hi$iltosincitei. Oportel auiem, ut D e 4 V 0 S f eiaHLuentiue creacaiis in fide:wec iiooplura 
Ugalur die ejn$ obilus. Dixit: 

Dilectissimi in Domiiio, scribo vobis, lanquaiu 
iiliis, suis pareiiiibus cbariseimie. Etenim fllii car* 
nales, si suorum parenium iuiiuiores obedientesque 
exsiiterini, eos dilig.uit p a r e i i ^ ex toi» corde 9 

^ummoque proie.juuniur houore, plua quam inobe-
dieniee sibi filios. Si quid vero pulcbri* bonique 
adepii fuerii.l, id liberis sibi obedienlibus guique 
imilaioribug reponunt. Si ergo camalea parentea 
id praeslant, eo magis palrea nogiri spirituales prae-
gtare cupiunl bonoreg ftliis guig sibi obeilientibua 
suique imitaloribus. Quare, dileclisgimi in Domino, 

aperiasn vobia arcana, quae liac in epislola gcribera 
nequeo. Gaudebii quoque ia vobis maier veglra 
Sara, quge ebt anhna mea9 haec quaj perfecU egl io 
guo amore, ei peperii in vobig diviwim Spirituro» 
cupitque vos periicere, qtiemadmodutu rogavi pro 
vubis, i i l Spiritunt ilhiiii igneum niagnum quciti 
suscepi, guscipjaiia ei vos ;qu«in t i suscrpere valtig9 

iia ιιι inaneal in vobis, ofiferle prins opera corpo-
rig 9 el cordig humUilalem, c i vesiras elevau cogi-
laiionea in coelum nociu diuque, el quasrile cum 
cordig recttiudine Spiriiuin hunc igneum9 lumqne 
dabitur vobis. Hac euim ratione illum coosccuuu 

i T f^abt. ιιι, 27, 28. ·· Joan. iv, 25. ·· Isa. XL, 1, 2. ·· Juan. x iu , 15. 4 1 Joan. χνιι, 24, 21 . 
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eat Ettas Tbesbilee, e l Elisaras cum reliqois pro- Α de loto corde, el de tota cogiiaiione, ei de toia 
phet is . Nec cogiletis in cordibos Testris, ei ancipiiia 
e o r d i * aitis, dicenles : Qwa valei hunc euscipere ? 
Neqoaqtiam, filioli roci, nequaquam einaiie haa 
cogiiattones in veetra venire corda, sed quaerite 
c u t n reciiiadine cordis, eisaectpieiis iHam profeclo. 
E g o autem Puier rester una quoque vobiscum de-
cer io , pro vobis rogatis u l Bloin suseipialie; ηοτί 
iianique YOS perfecloe 6886, Hlomqtie euscipere t a -
lentee. Quicunque enim aemet ipswn hac culiara 
c o l i t , dabiiurei Spirilus ille semper aiquein « leN 
n u m . Scio aulero quosdam, qui cunp Hluin sosee-
pissent, ei hanc non perfedssent cuhuram, io illis 
minime perman&issc. A l vos,diIectissiini mihi, quoe 
videre cupio propier inlellectuum vestroraoi reciitu-

menle, ei de lota virtute aua9 timorem consequi-
tur; timor autem generat flelum; fleius vero geoe-
rat foriiladineni : qnibos consummaiis in anima, 
fructus ferel in omnibus. Deus aolem pulcbris h«s 
frncifbos m aoiroa perapectis aitrabit illam ad ao 
lauqaam odorem iburis elecii, illaqoe laetalur cum 
angelis orani lempore, elargiens i l l l qnoque laeli-
liam, eantqne cusiodil in oinnibus yiis ejus, ut per-
veniai ad locum soae requiei; et non praevalebit 
ad?ersus eam diabolus, videns aUiasimom cusiodem 
illam cireamdantem; idcirco bomini i l l i accedere 
prorstis limel, ob magnam illain virlulem. Nunc 
auietn, dileciissimi mei in Donrino, quos diligii 
anima mea novitque esse bct ainalores, comparate 

dinem, persisiite ίο precibos cum solliciludine ex Β vobis virlutem banc9 ut payeam voa dsemonee, et 
loiia cordibus veslris, et dabitur vobis. Spirilus 
nainque ille ·ίιι cordidus inbabilai rectis. Qui sane 
eiiecepius revelabit vobis excelsa arcana, aliave quara 
plura quae cbarta, calamo airamenioqua exponere 
non valeo; et amovebila vobis timorein hominum, 
et besliaruin, et charilatum aliorumque ejnsmodi; 
et erit vobis coelesie gaudium noclu diuque, eritis-
que in boc corpore unquam Hli qui jam sunt in 
r tgno. Nec pro animabus reslrie rogabitis dun-
uxa t , veruni eiiam pro aliia, cain quicunqite hunc 
suaceperii Spirttum pro se rogare baod indiget 
aniplius, eed pro aliis.Quemadinodutn fecilMoyses; 
qui euin hunc suscepii Spiritum, rogavii pro ρο· 

laboribus quos peraghis, levemini, ei divina vobis 
dulcescant : siquidem dtviui amoris dulcedo fato 
longe dulcior esi. Mulli sane ex nionacbis ei yirgi-
nibos qui io congregaiiontbus sunl, cum hane di-
vini amoris dulcedinem minime degusiassenl, nec 
dWinam fortitudittem essent conseculi, aulumabant, 
ae eam jam nactos esse, quaro tamen lucrari faaud-
quaquain eunt conati : ideoque minime earo elargi-
IDS 68t lllie Deus. Profeeio enim quicunqoe illam 
luerart conalur, eain corisequhur Dei conceasione : 
quandoquidem pereonarum non eat aoceplor Deus; 
•erurn omnibus in generaiioidbus, generatione poat 
generationem, illam largilur operantibus upera 

pulo dicois Deo: Si deperderi* hoi,del* nemenmeum ^ Hliue^ Nonc, diteclissimi inei in Ghristo, bene scio, 
de libro viiw Ejusmodi quoque 681 deprecaiie om- V Os Deum diligere; verum salagite, ul id sit ex toiis 
niuiu Mnctovum, aliorumque qui ad bunc pervene- cordibua vestris; in quo quidem beialurcor meum, 
r m i t lernunum, quos nominaum recensere non 
valeo; vos vero cum sapientee silis, eos cognosci-
l i s . Mea aulem deprecaiio noclu diuquo esi, ui sil 
in vftbis magniludo Spiriius lmjus, quem suscepe-
run l sancti omnes. Equidem, filioli n\e\ dilectissiini, 
posiquam epistolam banr scripseram, Spiritu Dei 
molus sum, ut ecribercm vobis in bujus calce de 
Spiriiu boc igneo, aique de divina charitate. At 
cuin venero ad vos Doiuini ope, alia qunm ptura noia 
vobis faciam de boc Spirilu, utea omnia conseqtia-
mini . Quereadmodum vero aalulem vobis ιηΠίο 
epieiolse bujus suin imperiilus; simililer dico vobis 

ul valeaiis obtinere virtuiem Dei, et reHqutnn vilae 
V68lr% cum gaudio et heliiia transigere, et ut lertora 
vobis reddantur opera Domini, cum virtus qii33 ho* 
mini dalur, ea ipsa sit quae illum dirigil ad loca 
requiei, illumque cusiodil quousque pertransea: 
orones aereae virtules, sicm ait Psalmus : Bealu* 
Dtr, qm romplel detiderium tuum ex ipm; tunc enim 
non confundetur, cum alloquelur inimicos suo$ in 
porih " . Scitoie iiaque, fiiioli mei, quod duiu habei 
honio lumen Dei virtuiemque ejus, opprobria mundi 
liujus contemnil atque etiam honores ejiie, 61 odfio 
babel omnia quae sunt in boc mundo, ei corporis 

salulem in charitaie Domini iu Qne illius per buoc D re(|uiem, emundatque cor auum ab omnibua malie 
Spiritum igneum, quem aascepimus cgo et vos 
graiia Domini. Rogo demura vos, al reliuqualis 
vesirain gensoalem yoliinlaiem, et quieti omnibus 
modis incumbaiis, u l inhabil6nt apud ?os excelsas 
virlules bujug Spirilus sancli afllalu, opcm vobis 
fereniea ad operandum juxia voluniatem sanclas 
rrinitatis, Pairis, et F i l i i , et SpirUtis sancii : cui 
i.us ecinper in aeternum. 

EPISTOLA IX. 
Film tuis monachis: noiam eis [acil menturam virtulis 

Dei in iancli*. Hortatur eotprceterea ad itlamcon-
tequendam, ut obiineant regnum sempilernutn. Dixii: 
Dilectissimi in Domino, i i bomo Deum dilexerit 

cogiuiioniboe; lum jejunium offert et lacrymas 
noctu diuque, nec non puras precce :· quare lar-
gielur ei Deu8 yirtutem iUam. Itaque, iilioli ni6i 
benedicti, banc obtinere virtulem eaiagite, qna 
medianl6 operabirnini omnia opera veslra cum requiq, 
61 levamine, magnamqoe nanciscemini coram Do-
luiuo fiduciam, et implebit vobie onines yest. ia 
petiiioues. Praeierea aeilote quod plura scribere 
vobis vcrba decreveram ob meam erga TOS chariia-
tein, verum brevi bac epilomeconteulus fui. Domi-
num autem deprecor Jesum C b r i s l u m u t eam 
consliluat in veatram saJuicnx 6t gaudium. Qncm 

" Exod. XXXH, 32. ·· Psal. cxxvi f c 5, • 
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dfcel laus el Lonor al> omuibus ralionalibua cuni Α puiani qui eani a longe conspiciitnl; prope terci 
Paire suo, el Spiriiu saticio ΐιι sxcula. Aiuen 

EPISTOLA X. 
Filiit xuts nwnachu : de lauu aloria, ejv$qne tefta-

minibus. Pranereu eos docet, qua ralione Ulis de-
certandum $U, ut ab \Ha eripianlur in pace Do-
mwL Dixii ; 
Scribo vobi* t l l l ioli imi benedtcii, epislolam banr, 

Μ percipialie qnod Deus sc dtligeiiuss, ei qunercn-
les de lo(o corde suo, exaudit, coneedilqoe illis 
oinnes eorum petiiionee. Verainlatnen illorum qui 
sid illuiu de lolo corde βιιο non accedoiil, wd anci-
pilis suut cordis, ct quidquid agunt, id palam prae-
maut ad coiisequendam gloriaw laudemve boinimtm, 
peiitiones non rxaudii, sed polius i m c i i u r illis: 
ad oalenlalionem quippe eorum siini opera. Qnare 

aceedcnies ad ittani, prelcr corroplos frnctos dn!-
cediois ex|>ertca, nibil naiiciscnntur. Simifes siue 
eufil qei inanei» etiscipiunt gtorram%; nam arbriran-
i i i r hoftiiites, boe ptorinris esse prscditos fruciibns 
gratlsaimis Dortiino, CUTII lamen tintlos omuino frn-
etus fiabeant. Quinimo exsiccavit eos Deus, eo quo<l 
nulJufn iit ils botmm fmctum nacfus si t : ac propier-

sua» dlvinttatis dtilecdlne incomparabili OOSJHI -

vavil. A l vos, filioli mei, decertanies, obsrsiere sal-
agile spirttui inants g lo r ix , et i l l i advcrsemmi 
atqne prxvalelo conlra illnm. Eienim advcntei vir-
tae Dei, vobisqne opem ferei ac inanebit vobiscum, 
el dilfgenliam vobis elargieiur alque calorem omui 
lempore. Ego quoqtte rogo pro yobis, tit perruai^ai 

iidiuiplelur de illis dtclum Psalmi dicemis: Deus B 1 1 1 v o l > ' 8 l l i c «atorin aclernom; nam vemx « s t , e t 
dUpergel ossa hypocriiurum ·*. Detis natnqtie (cujus 
meaiori&» honor) eorum adirascilur operibusiUoriiiu-
que precibus baud lanatur, et eummopcre its adver-
saiur; opera enim sua sine fide aguut, eo qtiod ad 
oeleiilalioiieiii Iiaiiiauam ca perpetrent. Aique bac 
ite cauaa virtus Dei in iHia non operalur, cuin corde 
flhu Infirmi in ottinibue operibus qux aggrediuntur. 
Idcirco diviuain ignoraol dulcediuetn, ejusqne leni-
Isttem ei gaudioin. Qtiioimo aggravaniur opera iU 
lorum auper ammas eorum, lanquam ODQS grave. 
MulU>8 quideui ex genere vestro, qui bai>€ vir-
luiem quae animas suavitaiem praebel, eamque 
in dies gaudioet laeiiiia augel, aique in illa divinam 
acceiidii calorem , non eunt consecuti; eoeque de- Q 
ccpil ftpiriius ieie malus, eo quod stia opera ad 
oaieolaiionem bominibu» peregeruui. A i vos, dile* 
cl i t t iu i i mei ei cordi meo cbarissimi, qui laborum 
veetrorum fructus coram Domino obutlislie, rece-
dere saiagiie a epiritibtu gloriae iaanis, ei jugiier 
adversus eam pugnaie, ut accipiai frucius vesires 
Domiiiiis quoe coram ipso obiulisiis, et virtulem 
qtias ejus dalur eleclis, oblineaiis. Cor aulem nieum, 
Uileciiaehiii me\t vestra cauaa conflrinatum est, cum 
sciam, vosapirilui gloiiaB itianis minime assenliri, 
sad pcrpeluo illi adversari; ideoque fructus vesler 
aanctua atquo vtvus esl. Quatnobrein epiritui ilti 
malo adver^ari persibuie; tiani iniiis ab boniine 
juaiis opertbu^ opiiinoque cerlamine, ad iuenndam 

nihil e8l eo pntstaiiliits. Si qitis aulcm vestmiti 
deprobeiident se minime boc prediinm essecalore, 
illutti quacrere satagal; qui qnidcm qu.rrenti aderit. 
Eienim igni ewmlis eet, in qtiem volenlcs bomines 
aliquid olerum coneoqiiere, inflanf doiiec acceu-
datnr: quo aniem accenso, iHios acquirii na-
Itiram, ebullitqne ascendens et conitntrens. Pari 
quidem raiione, Hlioli mei, rum viderids ani-
mas vestras frigeAeri pcr incuriam alqae pi-
griiiam v eae erigere smdete, super illas ptoran-
l«8. Procul dubto enlm calor ille veuiel, et (Ilis 
ecilicet aiiimabas vestris miiemr: cujns acqaireotes 
natnram, bonis operibug ebullient. Hinc David ciim 
aRitnadverlissei atttntara suam jatu aggravatam esse 
alque frigelaclam, aic ait : Ρτομά animom meam 
eoram te, et rtcordalut t%m pr«uriior»m diernm, et 
wudiialut fum opera m^nnum tnarum. Pratlerca ex-
pandi mamt* meas, el [uti& est unima mt* tattquan 
ttrra tilieus coram te M . Quare perciplie, diieclis-
simi inei, qua3 fecit Oavid , qui, cum nggravatum 
essei cor ejus, adea quidein sollicltus f u i l , donec 
acwnsus esi calor in corde ejus, iia ttl dixeri l : Cor 
meum paratnm est, Deut, cor meum puraium e$i ··. 
E i reslilulus est ininislerio, mcdianie ejus nocturiia 
diuruaque cura el suJliciiudine. Similiier laciie <fl 
vos, u l unaniines stiis in pra?paralio«e cordie, d i -
vino opilulanle luioitie ei calore, el ut magiia ape-
rial Octis vobis arcaua quse expKcari neqaeunl. 

cuni ilio parucipaiiotieiu accurrii bic, ei ab bis eum D h U l e m Γ ° β ° i , , U t t l · u l <*rpora aiiiMiaeqaa 
amovere conatur; ila quidein, u l quidquam jnsii 
illuin agcre nou sinat, cunt silspirttas malus adver-
solurque omnibus qut fldeleseese capiant. MulU 
qaidein eoni quibus hofuhiee glorianiur laiiqitam 
Itdetibua, et qui elaiiiu cou»mulanl miaertcordiam 
egeiilibua t quibua quoque adversator apirtias iste. 
Aliis vero iuier operaodnm eese immiaeet, eoruuu 
quedeperdal Irucuu edicilque retraeedenies, ei ut 
8uas viriuiea et uiiaericordiam iuaui gloriee pcrmi-
&U6 oporuiuur. 

llos auiem fructiiMie esae pradilog boiniues exi-
n i i i i au l , cum profecto careant: sunl enim instar 
sycomori, quaui dulcibus fructibus referlaiii csse 

" P l a L t u . 6 . « P s a l . CXLII , 5 ? C. ·· Psal. cvu, 2, 

siras attpte spirilus incoluines servet, donec Irans-
ferai vos ad suae niisericordUe inansionein , loconi 
queui eancti iioBtri iucoliinl pttircs* Eslote gaudeiilea 
io Doiuino, cui gloria aciuper in a&:eriiuiii 

EPISTOLA X I . 
De diicrelione, ejutque acquitUione. Oixil: 

Scilole, iilioli mei benedicli, quod scripserim vo-
bis lanquam filiis dileclissimis , benediclione alquc 
rogui h33rediiate dignis. Quamobrem vos decel, cuiu 
tales eflecii si l is 9 u i uiemores siiis noclu diuque 
i&toruai9 cuni filti regni ftert cupkilit , nC cnstadiai 
vos Dominos ab omnibue iualia , ai omaia diacer-
nrnles, meliora cligatis c l boua juslis oarala crn-
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eeqiiauiiiii. Cum auiem, filioli mei , mibi iacli siiis Α sempliermim a Deo nosiro, et augeatur gloria veatra 
dileciisbimi, et filii fegni, pre vobis aiae iniermis-
sione deprecor, ut elargialtir vobis Deus graliam 
providendi el discernendt omnia , u l dtslingoatia 

(inter bonttin et nialum. Elenim scriptum est tn 
Paulo apoetolo, qnod esca fortis perfeciorum e$i · \ 
I I i atttem sunl , qui snoz erexerunt senstis ae sua 
proposita nimia inqtiisitwne circa bonitm et malum; 
e i proptarea fiiii regni facli sunt, el divin» ascrtpii 
f i t ial ioni: idcirco hanc illis Irtbuit prudentiain ct 
discretioiiem in oimiibas eoruin operibus, ne ee-
docal eos sive homo aive dtabolus. Sdendum ftaque 
vobia eM bosiem fidelibus adversari boni speete, 
pluresqne decipcre, eo qnod minime U\\s concessa 
csl prudentia el discrelio. I l i uc , ciiro bas novisscl 

in omnibos , et dei vobis alia permolu qtne nun* 
qaam cognovisiis. figo auiem Paier tester rogo 
eliam pro vobis, ut ad lianc mensoram qa* esl 110-
bis, perveniat». Eienim multi monacbonim ei vir-
gtrium qai tuni in congregalionibas , hauc mensti-
ram non auigertmi. Vos auiem ai banc meneuram 
atlingere eupiiis, qaae cst perfectio, recediie ab 
omnibtis tis qui bujusmodi babenl nomen, raona* 
chalus videlicet et virgiuiuiis, nec reperitur in illift 
h«c providenlia el diecreiio; nam si cum iilis coio-
municaveritie, proficere vos iion permiuent, hua 
exstiuguenl calorem ex vobis, com in illis milliw 
exslet calor, sed algor, ambulaiHes seconduni suae 
•olunlates. Si ergo venerim ad vos, el loculi fuerini 

bealus Paulus divitias qua3 erunl fldeliboa, quariiiu β vobiscum verba bujus sasculi et qnae eorum con-
niagnUudinis non esl (ernilnus f scripeU Epbesits 
(qui liberi ei facti eranl , el tilii repni) ob itimiaiu 
illius erga eos eharilatcm liecns: Eidelibut %ancti§9 

gui sunt Ephesi. Ex quo audhi /idem vestram in 
Dominum nostrum Je*um Christum, el dittttionem 
veslram erga omnes saneios, mn cesso gratiat ugtrt 
pro vobu, el recordari tmtri in orationibus mtis, ut 
Paler Domini nostri Jesu Christi, Pater glonce, det 
•jobis spiritum sapieniiw et intelligentife, ut iliumi-
nentur oculi cordium vettrorum , e/ sciadt quiddita-
tem (19) *pei vtstrw vocatwnit, el quidditattm gio 
rict dhittarutn luereditatis ejtti in sanciis E l ait 
eliam . Equidem flectogenua adorans Palrem, α quo 
dtnofhinmur omnit paternita$t tam in ccelo quam in 
ierra, «l concedat vobis secundum dimiias gloritc * 
sutef «I confirmeiur fide$ve$tra, et eorroboret auxi-
tium Spiritus sui in vobis, ut hthabitet Christus in 
homine vetiro intemo per fidem, et in cordibus veslris 
per dilectionem, firmam habentes radicem et (unda-
menlum vt$lrum, ut ponilis eomprehendere cum om-
nibu$ utnetis fuidnam $it latiludv, ei longiludo, et 
altiludo, et profundUa* 

Inftveamini itaque, ftlioti mei, hunc magnum Apo-
siolum, qni cmn cognovisset magnitudinem baruin 
diviltaram, qwas ignorabanl ifli qui in flfios ei se ad-
numeraverant per adiluin ad ftdem, rogavit pro illis, 
u i barum diviiiarum magniludinls consequerentur 
cognilionem quaro ipse noverat, quaB est vera pro-

gruunl tolnntatibus, nolile illis assenttri. Scripluiu 
enim est in Paulo apostolo : Non exttinguafis Spi-
rilum, nec conlemnatis prophelia$10. Scitoie aulem, 
fllioii roei, qtiod Spirilus non exsimguilur ex npbts, 
nlsl verbia inanibue aliisque bujascemodi operibax 
pennuhlSt q«33 smgala scribere non Tateo. Com att» 
tem iltos fugerilis, eos contemnere nolite; \*ernm 
illis berwfacile, non tatnen cum i l l i t comraunicau-
fea, ne vos retrocedere faciant. Ει pax Domini no-
stri sit cum spirtliboe veslrls mausueiis v ftlioti mei 
dtleetiisinii. Cui laus et bonor ab ontnibus creatoria 
iu aeternum. Amen. 

EPISTOLA X I I . 
Dt charilaie. Cupit ,pra>terea eot videre, ui simut 

omnes eonsolatione patiicipem. Dixil: 
Scitote, dlleelisaimi met in Domttw, quod cbarf-

las Domirti perpetuo menles nostras invisil, omiti-
busqtie opiialatur, qui cordis sni cogilationea pra?-
pararutii ad rccordaiioncm Ecclesiae primogetii-
lorum 7 1 nociu diuque, nec ad alia eas adinoTent. 
Quemadmoduin autem horum recordatio semper est 
Dei Spiritus, rpse potissiinain pro illts rogat, quippe 
qtii facti sunt ei fllii, eosque in Deo gcnuit. Pari 
qaidem ralione non cesso vesiri recordari diu nociu-
qae in oralionibus roeis, ut firma sit fides vestra, 
et vtrtulum operibus angeamini, arque ut stabiliai 
Dominns nosler vesiram providenliam el discreiio-
nem,.ei magnam iribuat vobis ibrtiuidincni plus 

videntia, quac est discrelio, qua majus est in fide D quam praedili esiis. H%c quidem esl mea pro vobia 
Chrisliana nthil. Hoc autem propler ingenlcm ejus 
cbarha4em erga illo»; sciens enim quod si eam fue-
rint eoikseculi, nitllus erit illis labor in quoquam , 
nec lerrebuntur timore idlo, et gaudium Domiui 
consohbiiur illoa nocia diuquc, et opera erunl illis 
dulcia semper et omnibus lemporibus. Ideoque im-
pcrtiiar eis Deus revelaliones niaguoruin arcanorum 
lntitrt saecuH, quse cantea lingua explicare nou va-
lenius. llaque, dilcclissimi in Doinino, qui /i l i i facli 
eslis, rogate noctu diuque facrymarum uberlate pro 
bac providenlia et discrellone, ut sit vobis bonuin 

" Hebr. v, 44. ·* Eplie». i , 15-18. ·» Ephes. 
« I I Tim. ι , δ - 5 . 

(19) Substantiam. 

assidoa deprecaiio, cum vos in Chrtsto genueriro, 
ei mibi fiiii facli siiis. Sic Tiinolbeo, cum eura ge-
nueril Paulus aposlolus in Dco, et factus sil ei fi-
lius, sci ipsil ila dicens : Recordor lui in oralionibu$ 
meit noclu diuque, et cupio le videre; el ncordor 
lacrymarum tuarum, ut impiear gaudiis, memorans 
fidei tuce verai™. Consideraie ilaque, lilioli wei , 
bunc Aposiolum, el quouiodo pro Tiinolbeo qui fa-
clus est ei iilius cuinque in Deo geuuil, ba?c tria 
faciebai: nempe illius noctu diuque recordabalur, 
pro illo orabal, ac ipsuui videre cupiebai. Pari qui-

i i i , H-18. 7 0 1 Thess. ν 19, 20. ? 1 llcbr. xn, 23. 
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dem ratione, ditecliftgimi mef, qnos ob cordiura ve- Α ul aperiatur vobis magnitudo arcanoruiu Dei, quae 
«irorum reciiludinem cor meum diligil , facio et ego 
quemadmodum fecil Paulua Thnoibeo, baec eadem 
tria; veslri acilicet recordor, oro pro vobig et v i -
dere vos cupio. Quae sane praesio, uiemor laborum 
vestrorum veslrique gemilua ei cordis vegiri moBro-
rig, ac magnae vesirae palieniiae aique mangtieiudi-
ms, ciun liaec facialig corde valido aique sapienlia. 
Quicunque enjm opera Dei operatur, frpiritu sapieu-
iiaeoperaiur. Hinc ail Paultis apostolus: Deut haud-
quaquam nobi$ dedit spirilum timoris, verum spirilnm 
Mpieniim ae virlutem charUalW*. Dominus autein 
nosler raiionem ab unoquoqtie nosirum exiget, ntint 
opera ejus sinl eecundum hanc sapienliam. 

Ego modo, fllioli mci, rogo Domimim, ut facilcs 
reddal vias meas ad vos, ut iierum venieus vos 
videam. Quippe baud me laiel, vos me videndi fla -
grare desiderio, quemadmodmn ego niagis magisque 
vos videre cupio. Hoc.aiitem percipile, quod nibil in 
lerra gil, quod amori parentum erga filiog, ei ΑΠ ό
πιο» erga parenlee comparari fxissil; hi enim omni 
tempore se invicem videre cupiunl. Si parentes igi-
lur fUiique carnalea bac suni praedili charitale, quo 
magis spirituales parenies eorumque in Deo filii? 
Qnamobrem ge iovicem cum limore Dei ejusque 
cbariiale videre cupiunt, cum parentes in Deo ma-
jores sioi parenlibua iu earne. Amor item pareu* 
luinerga liliua major est amore Aliorum erga pa-
renlea. Hioc ai l divinus Paolus aposiolug: Si vobit 
tU erga me modica dileclio, diteclio mea erga vo$ iit- Q tteque sunl eis gedes, ul eedeant super ilias in die 
gtntior quidtm Pari sane ralione mei Patris 
veairi, fllioli, anior crga vot ingeiiuor est amore 
veslro erga me, qua mibt (IJii facii esiie. Oremus 
igilur simul omnes ul nobis concedat Dominus nogter 
iierum inviceio videre. Profecio scio magnuin 
gaudium alque laeliiiam vobis allaturuin fore iuei ad 
vos advenlum, queinadiuodum ail Apostolus: Ve-
tumenur vot videre cupio, vobitque uiilitatem *piriiu$ 
afferrc, ui ea eonfinuetur pde$ vettra, et contolemur 
omnet simul fide mea ac fide vettra1*. Eienim con-
venieniea, alia quamplurima noia vobis faciain, 
qtue liuerie ad vos dare nou valeo, ut sit boc vobig 
galus iu Domino Jesu Cbristo. Cui gloria, ei honor9 

el veneratio, et laus in asiermini. Anien. 
EPISTOLA X I I I . 

lnciial eos ad contequendum gaudium, quod conte-
quuntur militanies. Dixit : 

iam scilis, diiectissimi mei in Domino, quod uni-
Tcrsae crealurae raiionali, sive mas sive femiiia illa 
fuerit, inait «rganum amorie ad uirumque, ad di-
vina videlicet el bumana ampleclenda ; divini euim 
divina diligunt, carnales vero diliguni cariiilia. 
Quoniam vero divina in vobia suiit, diligo vos ex 
tolo spiriui meo, eo quod Deum in vobis liabetis, 
et jam penes me magno in loco consiiuni esiis, 
temperque Deuro meum pro vubis rogo, ut iu cor-
dibus veairis divinis augeaniini in Dei cbariuie, ct 

oequeo lingoa mea explicare; elentm in ι 
stint collocala allitudine. Non quidemsicut ea, qna-
lia sunl liujus mundi; neque immundis revelaniur 
aniinabtis, sed iJlis qui corda sua expiarunl ab oin 
nibus sordibue el operibus bujus inuodi iransimri: 
isiis videlicet qui mundumodio babueruul usque ad 
animas quoque 8iias 9 et crucem portantea secuti 
8unl Dominum, in omnibus operantes secuDdum 
ejus volumateni. Quare inbabiiavit in iis divinila?, 
et eis elargila csi dulcedinem aique Ixi i i iam in Deov 

quai profecto Ia3litia auimas al i i , easque satiusau-
get. £ i qiiemadinodum arbores nisi biberiul ex 
nauira aquae, crescere nequeunt: sic anima, nisi 
auaceperii coelesie gaudium, neque crescere valei 

' neque aursum exlollilur. At animas qtiae spiriium 
suscepemnl, coslesiique iuibulae gautlio suiu; qux 
sursum crescere valeut, cum ctistodierinl quod 
aote diximus: atque adeo aperla sunl iilis arcana 
regni coelorum adhuc in hac carne exsisiemibus, ei 
fiduciam coram Deo in omitibus ila sunt oacti, ut 
adimpleverii illis cunctas eoruin petiiiones. Nuoc 
ilaque, dilectiaeimi mei et honoraodi, h»c eal mea 
perpetua deprecalio, ui ad banc oiiDinnn pervc-
nialis ineiatn, ut scialis atque cognoscatis diviiias 
regni Dei, cujug ιιοα efil inensura n^que finU. Scio 
quidem, boc baud proiuereri, nJai allquoa ex mo-
nachis et virginibug qui gunl iii congregationibiig, 
quod pervcnerint ad terminum perfectioiiis, para-

judicii ad judicanduin. Gerle no?i aliquos bac no-
gira aetaie, qui ad bunc iiliaiionig Dei pervenerunt 
tcriiiiuuin. Nec ulla saue aetaa ex staiibua expers 
fuil boruin, qui ad buuc pervenerunt leiniiiium; nec 
fulurae eliani seiateg borum eruut experles, non vi-
rorum dunlaxal, veruoi ei mulieruni. Qui cum se-
deriut super sedee, ui prtecesshsermo, unuequisque 
eoruni judicabit bomioes suae aeialis, eo quod de-
cerurunt donec perfecu sui i l ; nain qui perfecil 
guut, judicabunl orbem. Atque bocesl id quodpro 
vobig deprecor noctu diuque» ut peryeniatig ad hanc 
inensuram judicandi bcnunes veglrae aiiatis. Quod 
sane est ob niniiam ineam erga vos cbariiaiem, 
quam explicare terbig nou possum, neque vog quo-

B que polesiis. Nam ut Paulug aposiulug ail iis qui 
sibi in lilios ascripii eraul : Nolo exitibere vobts 
evangeixzauouem tantum, ted et memel ipsum, quo-
viani facii e*tis mihi ciiaritsimi in Domino E l jain 
misi vobis loco tnei Filium meum dilectum, doitec 
facilem reddat Deus prasemiam meam apud vos iit 
corpore, afieramque vobis gaudium prae gaudio ve-
gtro ; nam videna Uominug filios diligi a parenie, fii 
illis omnibus ipse gaudium, iribueng illis iuagnam 
viriutem ei paceui in loco goliiudinig; quod esi re-
gnum aeternuni, quod esiis congeculuri gratia Do-
mini noslri Jesu Cbrisii. Cui laus, el gloria, tl ma 
jesias in gwculuin. Amen. 

*· JI Tim. i , 7. u I ! Cor. \i, 12. " l o m . i f I I , 12. " I Tbesa. n , 8. 
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Di implenda obedienlia, ul inhabitet in Hlis benediciio 
palrum tuorum. Dixii : 

Djleclissimi mihi to Domino qtiidem estis, quia 
•osmel ipsos paraslis ad regnuin c<£lorum, etDeum 
rogastis ul cseet yobig, sictiti esl Patri vesiro, ul 
abirctis ad locarn ad qucm abiturng esl Paler ve-
sler, e i u l benediclio quae inbabitavil in illo, inha-
bi te l in vobis, et gloriam quam. est congeculurug, 
cons«quan>iui, eo quod facii eslis ei filii secundum 
Itliatiounm veritaiis ei betiedictionig alqae obedien-
liar. Eienim filii obedientes pairum suorum diviiias, 
jusl i i iam et bencdtclionem ut baeredeg consequuu-
Uir ba?rediiati8 jure. Eniravero preces quag fundunt 
filii corarn Deo, siniiles sunt precibus patrum suo-

A lem vobia, quad nonquam ceeso deprecari pro V<M 
big, ulaitia mecnm ubi ftiero; facti namque mih^ 
eslia filii, el obedientiam mihi in omnibus prsesiU. 
listis. Nam cum vidisset Domimis nosier JesasGbri- . 
stus diecipnlos giios gibi obedienles, rogavil Patrem 
suum dicens: Pater, in loco in quo ero, volo ut tint 
hi mecum; quoniam audierunt verba meat et ego 
Irado memet ipium pro i l / t i . Pater, es in me> el ego 
in ie; et hx in nobii lint igitur in unilale ticut 
nos 7 t . Iiiuieamini itaque, fllioli mei, deprecalionem 
Dotnini nostri pro discipulie suis, u l sinl ubi er i t ; 
nec non deprecationem ejus ad Pairem, u l custo-
diai eos a malo, donec perveniant ad loca requiei, 
eo quod facii sonl i l l i amici. Scilote auiem ejtia-
modi meam esse pro vobisdeprecaiionem ad Deum, 

r u m ; iisque medianiibus b&reditads jure conse- ^ ut servet vos a malo, donec perveniatis ad loca 
qutinlur paternas •irlutes. Et gane preceg Jacob 
similea erani precibus patruin guorum in onmibus : 
ideoque descenderunt super illum omnes benedi-
ctiooes patrum suorum, meruitque visionem scalae 
spirilualis, asceodeniibug et descendenlibus per 
niam angelis. Anteqoain vero suscepissei parentuin 
suonim banedictioftem, nec unum quidem vidii 
angelum *: al cum benediclioiiem pairuin suoruin 
easet conseculus, angelos vidi l , ei benedictus esl 
ab illia. Pari quideni ratione veri i l l i i cogiioverunt, 
se nuliam Yirluiem videre posse, nisi aggecuii fue-
rint benediclionem parentum suoruro. Quare obe-
dienliam parentibus pragiare conati gunl, eos sup-
plicantes ut ab illis benedicerenlur, ul eoruin iue- ^ 
diaolibus benediciionibus videre mererentur cxer-
cilog angelorum, quibus vish finni efficereniur sina 
penvrbatioae omnibus iu sseculis» Siiiiiliier Paulus 
apostolus, cum hos vidissel, conflrmatus ei corro-
boraius est, et exclamavil diccns: Nonseparat me 
α ckarUate Chritii nocumentum, aut carcer, aut per-
ucutio, aut fames, aui nudilas, aut adversalio, aut 
gtadiutAil quoque : JNeque mors, neque vita, 
neque angeli, neque principes , neque pote*tatetf ne-
que ha*c instanlia, neque futura, neque viriulei, ne-
que altiludo, neque profunduas, neque ea alia crea-
iura inferior potett me decidere α charitate Dei in 
Domino nottro Jetu Chrislo Videle itaque, di-
leciissimi niei, quomodo omnes qui decenaruul d#-

requiei, et nt vobis largialur benedieiionem pa-
imm noslrorum. Etenim benediciiones igtas si in 
vobis inbabitaverini, maxiina vobis graliae fiet a o 
cessio. Quandoquidem Jacob Mesopoiamiain petens, 
post accepiam benediciionem, vidi l augelos, bene-
dixiique eum Deus ob praegiitain parentibus obe-
dieoiiam, eorumque benediciiones. Cum auiem v i -
disset airgelog facie ad faciem sibi apparenles, le-
nuit untim eorum, dooec roulliplicero accepisset 
aG illo benedictionem, qua benedixti iUioe quoit^e 
suas. Similiter eiiam infelix ego Deucn mewn de-
precor, cui a pueritia mea usque nunc iDservio, it 
vas benedical, augeatque benediciioni^ug, ul flalig 
patri noslro Jacob benediclionibus referio , in spi-
riiibus et corporibus veslrig similes. Scitote ilaque 
quod paier noster Jacob dudi essel in . Mesopoiamia 
recordaiug esi parenlum suorum, ei revergua esi i» 
terram guara; et limeng fratrem suuin, oblulit ei 
antequam obvius i l l i esset, qualuor munera; et qui-
dem hia minime indigebai ejus fraler, cum esset 
valde dives ; Terura boc felit ad dissolvendam in i -
iiiiciUam quae inier utrumque inlercedebal, ei ad 
conseqtieudam parentum suoruin benedicuoneio; 
sciebat enim virtuiem benedictiouig parentum guo-
riim maximam esse. Scripluni namqne es l : Bene-
diclio palrum detcendet ia filiot **, Ex nunc itaque» 
dilectisgimi mei, tn gaudium iuibi e r i i , ut mcas in-
felicitatis meinorea siiis; nee non pareutum vestro-

aec iniperlurbabiles sunt effecii, de uullu peoiiug D rmii carnaliuin recordemini, ut descendanl supervos 
sollicili gunl. Sic vos esse cupio, ac vog videre de-
sidero ob niiniam vestri in Deo cbarilaiem, quein 
rogo noclu diuque , u l iababUent in vobis beirtdi-
cifoneg patrum noalroriim, et benediclio quoque 
iiieHiifelicig,;ul resideant in vobig intellectualeg 
virluieg, et iransigaiis reliqmnn viuc vesirae omni 
gaudio. Eleuim quicunque bauc nieusuram non 
ali igeri l , haudquaquain coelesiiuin gaudia uancisci-
lur . 

Sciloie item, filioli roei, prxccpta uequc gravia 
esse neque laboriosa, ged lumen verum ei gaudium 
geiiiDiieriituii adimpleniibug obedienliani. Dico au-

eorum benediclioneg omni tempore. lloc vobi3 no-
luni s i i . Ει pax Domiui gervei corda veslra, ei gra-
iia cjus vobia opiuilelur. Cui laus ab omnibus raiio-
nabilibus in aeiernuui. Ameu. 

EPISTOLA XV. 
Dlxit : 

Anle omuia, filioli mei benedicii, Deuin depre-
cor, ui vobis elargiatur invisibilia : Elemm vitibilia 
ha>c, temporalia tunt et caduca; illa vero invisibilia, 
alerna, permanentia β ι . El mea quidem b&cdepre-
caiio pro vobis est, quod vidissein fruclus veelros 
yivos raiiouabiles, et quod facli essclis Dco Verbo 

" Rom. τ ικ . 55. ' · ibid. 58 .59· « Joan. xvu, 8,19,25, 24. ·· Eccli. ιιι, 11. " I I Cor. iv, 18. 
9 ^rw 
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\ Itarodee Mque parircipce. Quamobrem vebemenler A 

* cor metim heiaium cst: srio qnippe Deura hctari tn 
iis qnorimi iruclus suwl ita vWi railonabiies, eos-
que sibi hcredes ac parlicipes eflieere. A l omnes 
quorum fructns mortui sunl, haudquaquam D. ο 
parlicipes rcpuuntur; verum ip$e magis illos re-
prabendel, sieul d ix i t propbet», id illis itoium fa-
ciens dieenie 6i Deo : Clama cum fortitudine, ttee 
parcat, el exalia vocem tuam quati luba, ei tndica 
pcpulo meo peceaia eorum, et domui Jacob scelera 
eorum: quippe longe non sttnl, et qumenl me in 
notiuimis diebut. lp$i tero $ua irascibili concupi-
§centia dixerunl : Quare jejunavtmut, el nescisli; et 
humitiavimus animas nostra*, et non atpeiisti! El 
reapoodil dicentibit9 : Quoniam in diebus jejunii 
westri invenimim facientes voluntatem vestrornm ma-
lamy et in eo* qui in tettra suiit yotettale crudde* 
«Ut>, eapiia eorum radeniet: et jejumum vesirum etl 
ad judicium et conlentiones. Cum autem hiijitsce*-
mo4itiii$f jejtniumvegtrum non exaudiam: quoniam 
koe nou e$i jejunium quod etegi, dixit Dominus. 
Praeierea ai l : Etiantii torserii collum tuum quaii 
circuium, et sacco indntu* fuem, tl cinerem strave-
ri$; mmime hocjejunhm accepUtbile e$t9t. 

Scilote ilaque, fllioli mei, lisec esse frucius mor-
Uoe : binc onines ea perpetranies non exaudit Deus 
eoai dtprecantur illum, sed magis eos rcprebondei. 
Evangelium qooque sanclum hoc nobis osiendii di-
feK4: Si ergo iumen qvod in vobis e$tt lenebrcc tuni; 
iputlenebrce qnid eruni " ? Propbeta eiiam alio in 
loco d ic i l : Omnis quidem justiiia vettra penes tne 
e$t lanquam astumentum menttruatee ·*. Cum iiaque 
cognoverilis, li l ioli mei dileclissimi, hos fruci;is 
morloos: de quoquain illoruni solliciti esse nolUis, 
ne corrumpant fruclns vesiros vivos ralionabiles. 
Ego aulem snpplex Deum oro pro vobis , ut a cor-
rupliooe servet fruclus veslros, eosque muhipliccl 
adaogeatque in graliam veslram ei gaudium ve-
iUum ei dileclionem fratrum ei pauperum ; elop-
limas vestras viiiules vestrosque fruclus veros per-
ficiat, danec egrediamini ab boc domicilio ct siinul 
conveniatis iti locum illuni, in qno non est morbus 
neque angustia neque n>alum, sed gaudium, el \x-
t i i ia, et gloria, 61 coronnc, ei diademaia, ct fniclus 
puri, ei Ecctasia sanctoram, et liaerediias perma-
II6US, 61 reliqua bona q*.:& ocufas non vidit, ei auri$ 
non audhit, nec vencrunt in cor homiHitCupio 
atilem, niioli mei benedicti, ut opilulcmini buic 
meae pctilioni ei magniludini dileclionis mcas erga 
^os, in operibus Domini firmis cordibus persislenles. 
Praetcrca illum rogo, ut tos boc teinpore malo cu-
tlodial, 61 ut inoolutnes silts corpore et antina ac 
ftpirUu, 6( elargiauir vobis acienliam in oninibus, ui 
eripiatuini a Iratidibus eaicnli hujuset sit vobis pax 
6l gaudium el aalvaiio in Domino ab istis fruciibus 
mortuis malis, quorom omnium radix, inanis gioria 
6 t l 6t corports quies. Ει pax Doniini nostri Jcsu 

I I SiEOULl IV. 103? 

Chrisii inbabitel in omnibus vobis. Cui laus W H » | K / 

in aclernum. 
EPISTOLA X V I . 

Dixit : 
flec6fie6ain vobis, filioli mei dileclissiini, paru:n 

ex geslis patroni sancionim purornm , quos exaftu -
vi i Deus propier buintliationem, 61 prisihix sua* 
paupeitatis jugcm recordationem ; dediiqne illishic 
gloriam et divitias, eo quod humiliali suni ex loto 
corde giio, anlequam magniflcaret eos Ocus. E I I L T -
rentus ilaqua vobis primtun de patre pairum Abra-
bam, qnem Deus cxaltavil de paupcnate addiviii^s, 
6l de contemplu ad gtoriam : omne anfem hoccor-
pnraliler. Nec idco pristina* suae panpertaiis obliias 
esl Abraham, verum nmbracula incolebal : siiuili-
lerqtie Isaac, ei Jarob. 

Poleral qnippe Abraliam ubiqite sibi palatia τΑΊ-
ficare ob imiltas dlvhias, qiuc ci failaB siinl iu auio 
ci argenlo el senis 61 ancillis 61 jurnenlis; ;it 
sriens quod si corde paupcrlalis semper memor 
68set, .mittqtiam oblivisceretur muliitudiiiis bono-
rum quae illt fecil Deus, idcirco boc minime prj?-
t l i i l l , 86d umbracula incolnit. Q»ia dc causa appa-
ruU ei Deus duos habens secum angclos, ftedenii 
jnxta arborein Mambre. Cumque sollicilus essei de 
Domino nostro angelisque ejus, nemiui servorutn 
aitorum proccepil ui agerel id quod prjesure cou-
stilueral, ne obliviscerelur gratiae quam i l l i con-
cesserat posl suam humiliaiioneni el paupertaieni : 
vernm ipseniei sua venerabili sencctuie, quae cen-
lesimum exccdebat annum, ad sua perrexii ar-
menia, npiimumque attulii viiulum, el macUvit 
illum. Ει ipsimet Sarac uxeri suae pracepil u l COIP-
misceret iria sata siinila?, circumsianiibus omnibui 
eorum eervis cunclisque anciilis: Abrabam auiem, 
cum jllis ad comedendum oblnliesel, slabat COIMOI 
eis tanquam pauper qui nullos baberet servos. Pro-
pter qnam quidem paupertaiein quam apertara ba-
b»>bat corain Domino, scse ίIIί aperuil, el implevii 
ci omncm suam vofiuilalem, dixitque i l l i in die 
fllo : Hoc eodcm tempore vertenli* anni erit Sarw 
fitiu» ·*. E( ita fuii, babueruiaque Isaac. Hic autem 
Isaac eral dives valde, 61 paupcr facuis esl in corde 
8iio, ita ul Paljuslini illum lanquani paupereni op-

i pViinerent, nec propierca cum illis contendebai : 
binc multiplicabanlur ejns diviiiai praa illis. Simi-
liicr et Jacob cum decrevissel proficisci ία Mei>o-
potamiam anie obitum lsaac patris sui, accepiis 
ab eo bencdiclionibus, dimisil a se muhiludintm 
jllaruin diviliarum ambulans in pauperlate, ni l i i l 
liabens pra3ler suum baculum 61 viaticuui ad iler 
gufficicns; recumbens vero, capUi tapidem 8tip|H>-
nebai. 

Quapropter magis atque magis diiaius 6si in 
domo avtmcttli sui Laban. Volens autem reveni in 
domnm palrls stii, paupertaiis non csl oblitus ob 
muttipliies qna3 faclx eranl ci dtvitiag : qnippc qui 

•«Isa. LYII», 1-5. M Mauh. τι, 2 5 . *v Isa. L \ I V 6. ·· l Cor. n f 9. ·· Cen. xvm, 10. 
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panperiati &*mper fuil addiciue, quinimo eam co- Α °b tnuliiplicitatem mirabilium qtue eo perpeirabat * 
r a m Domino aperutt dicens : Transivi Jordanem in 
bacuU nuo, et nunc faclvi tum inter duas turmat 
Aapici le qnoque i l lum, quomodo non est obliiua 
paupertaiis usque ad tempus sui obilus; qui in -
ciuubens soper bacoli sui exiremjtaie circumstan-
l i b u s filiis, eie mandavit dicens: Noliie oblivisci 
prisiinae pauperiatie, fllii mpi, propler bas diviiias 
quaa vobis faciae euni. Eral auicro baculus ejus 
temper omni lempore in manu illius, ne magniA-
caretur cor ejus muUitudine suarum diviiiarum, 
iJIas aspiciendo; el ut recordareiur ausc serviiutis, 
qnam exercuit in domo avunculi sui Laban; quippe 
i n manu ejus erat dum paacebal greges i l l iu*. Si-
i n i l i l e r ei Josepb cum regnarel super iEgypluin, 
l i on esi obliius sui ipsius, nec eura puduit id ape-
r i r e Pbaraont, dicendo fratribus : Si sciscilaius 
fuefu vo$ PharaOy diciie ei: Servi tui, patloret lunt 
jumentorutn88. Quod sane pr&stilit, ne gloriareiur 
penes Pbaraonem. Aspicile quomodo regnum atque 
d i v i i i s eum oblivisci suae htiiniliiaiis ei paupertatis 
haudqaaquam inducere poiueruo!. Pari quoque ra-
lione Moyses propbetarum inaximus cuin illiue 
facloa essct filioc Pbaraonis, et otnnibus iEgypli 
poiJtos esset ibesauris, recordane lamen fralrum 
suorum procrealorum ex Abraham, quem exaluvit 
D€U5 ob ejus buntiliaiionem et pauperialem, viue 
eorum operam oavavii, rceedens ab jEgyplo, el 
iaclus esl advena in lerra Madian quadraginta an-
nis; eraique paoie ejus et aqua ejus super hutnero 
ιφΐ8 pascens ovea. Videns aulem Deus muUitudi-
nem illiua bumilialiuni», allocutus fest eum dicens : 
Revertere in AZgyplum, et e$io princept tuper popu-
tum Dei **. Dixil Moyses Domino : Vide iibi alium 
prasier me hnic rei magis idoneum, quippe idoneut 
non $um · · . E l irrilavit Domioum \erbo bujuece-
modi. Quod verbum quidem ad sui ipsius conlem-
pium fuit, inlniine sese exaltare volens, niroiam ob 
sui bumilialionem erga Dei roajestalem: qui dedit 
i l l i gignum in proprio baculo, ne pauperiaiis obli-
•iscereUir, sed grauas ageret beneficiorum largi-
l o r i ; el pnccepil ci ut baculo quem manu tenebal, 
signa et mirabilia perpelrarei. Ει oinnia quidero signa 
ei mirabilia fiebant ia Domino mediante baculo, 

aliera est ad propria? paupertalis roemortam. ae 
gloriareiur io corde suo, ged dioerel: H«c virtua 
non est mea, sed Domini. 

Feriur eiiam Debor» cor exalialuia no» fuisse, 
cum obtinuisset a Deo magnam illam exalialionem, 
qood eai regere universum populum; verum memor 
erai rauliebris ordinis, viruroque capul suuni 6866 
faiebalur. Quare cum decre?erit cam Sieara rege 
deccriare, Barao accersivii, dedilque ei potesuieni 
ui profidsceretur, 61 deceriaret adYersus Siearaun 
Sed neque sanclum Barac seduxii hopor isie ma-
ximus , neque Dei dispeneaiionuin es\ oblitus, eed 
respondii e i : Si venies mecum, wdamfl. Sciebat 
eniia Deum cum ea esse, et rcgimen tradidisse i l l i , 

Β i u ut 8an6 Debora i l l i diceret : Si egressa fuero 
tecum, tuus non erii honor; $ed dkeiur, quod ira-
ditui til in manu$ mulierii Consideraie, qi;acso9 

filioli mei, muiuam borum reverenliam. Debona 
namque par eral dicere : Doinlnus dedit oiibi bunc 
bonorem, quem akeri non dabo; verum enimYero 
memor fuii muliebris ordinis ob cordis sui bumi-
l i i a tc iB . Par quoque erat Barac, ui accepla pole-
aiaie a Debora pergeret solus ad belJum, ul glo-
rjareiur, et diceret : Ego vici Sisaram. Veriuti 
magia mngisque humilitaiem sibi ascivil, ut pras-
8lo ei essel divinum auxilium. Siroililer quooue 
Gedeonis, cum dixerit ei angelus Domioi : Ecce 
miuo 16 ad debeilanduni reg«iu Madian, non est 

^ exalialum cor, sed iqeioor fuH propria? humilita · 
tis» et seiuelipsum pluribus modis viliiaiis accu-
savii, u l a superbia vindicarelur. Primum enim 
d i x i l : Domine, e$to mecum lua polentia, ul libe-
Utur hrael; etenim ego et multjludo hase JUMV* 
oppreui, el ego minimu$ sum omnium qui tunt.in 
domo palris tneif qui est ex tribu Manasse'*. Cui 
angelus a i l : Perge, ego ero tecum". Allameo l iu-
milialio cordis ejus non dimisii eum cura Yacuum : 
binc signa ab angelo scisciiaius 6st, eo quod ponea 
semeiipsuiu lanto bouorc minime ee dignuin 6866 
exisiiiuabat. Quare prsevaluit conlra Madian ope 
alque virlule Domini, semperque prisiina? suae pau-
perlaiia meroor erat, suporbiam Tugiens. Rogami 
aulem populo, ut esset prioceps euper eoe, re-

ut propria? patiperialis recordarelur per bacukum β spondit bumiliiate cordis : JNon ero princep* tuper 
quem semper roanu tenebat : eoque divisit mare, 
ac eodem operatua est mirabilia in iEgyplo. ftlara 
quidem par erat, ut ϋιιη divisum fuisseiet fagisset, 
cum t idis86t coraai populo praccedere columdam 
ignis : Uoien sic non fuii , veram Moysi jussit Deus, 
ut divideret mare baculo euo quem manu lenebat, 
ut si magniflcarelur cor Moysis, eo quod mare l i -
muissel illum, aspiceret baculum quem manu lene-
ba i , recordareturque illura eumdem esse quo pa-
sccbal oves in deserlo, cum.erai advena et paupery 

e i hiiiniliaretiir. Qui qtiidem baculus eral Moysi 
ditplici de cauaa : ahcra est ad illius maguiiiceiiiiam 

vo$tneqm filius meus etiam; ted Dominut ettprin-
cepi super r o i " . Ei eripuit se a principalu, nec 
seducere iltum poiuil honor in quoquain. Similiter 
quoque Anna maler Samuelis propbeis faciebat 
i l l i veslimeiituni aingulis annis secundum propriain 
condilionem (noiuro eninj cst lemplum Domini non 
egcre, ut matcr propbeta3 ex proprio afferrct ei 
Yesiimentum); verum hoc praesiiiit mater ejus, eo 
quod leinplum ab ineunte aciale ingres8U8 fiierit, 
ne diccret: Ego sum angelus, aut virlus, quod vidi 
revelaliones in templo. Pra3slabat auiem boc sin-
gulis annis, o l is nosceret cerliorque fioret cujus 

" Gcn. xxxii , 40. ·· Gen. XLVI , 55, 54. ·· Exod. m , 10. 
•· ibid. 9. ·* Judictx. 1515. ·* ibid. 16. ·» Judic. viu 25. . 
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essct ftlius, el memor cssct Iiumilitatis ei generis Α fondatur ct confringalur, ct exstinguantur ejus 
sui. Idcirco magis atque magls crescebal Deo placens. 
Anna quoqueinalor ejus humilis aique roansuela fuit. 
Eodeinque modo David fuit bumilis el mansuetus. 

Aropleciamnr ergo ei nos, dilectissimi, mansue-
ludinem et humititatem sicul is i i . Nara David a i t : 
Memenio, Domine, David, el muliiludinit matuuetu-
dinii eju$**. Dunique pascebaloves pairis sui, elegii 
eum Deus regem sibi cbarissimum prae omuibus 
domns pairis sui. Pergens auiem ad debellandum 
Goliath, tres lapides ex lorrentc accepit, ei in sua 
posuit pera; sumit quoque baeulum suum quo 
oves pascebat, accessilque ad Golialh giganiem, et 
debeUayil eum, et in Domini virtule vicit eum; ct 
regi Saul asl i l i l , apud quem honorabilis effectus 

ignea jacula inflanunanlia*9. Neque hi sancti prae-
fali duntaxai, iisqne similes, propri» panpertafis 
memores fuenini; verum etiam Dominus noster 
filiuin David semctipsum appcllavit, ei de se ipso 
dixil : Filiu$ Itotninit non venil minittrari, sed mini-
ttrare1. Cum atiiem dicebaiur e i : Tu es Filius 
Dei *, increpabal hujusmodi diceniein. E l cum m i -
rabilia perpeirabat et saniiates, praecipiebal eis d i -
cens : Netnini indicaveritU ·. Quae quidem ejos l i u -
miliatio noairi causa e ra i ; neque id ob superbiae 
jaciantiseve liniorem prseslilit; eientm poierai suse 
diyiniiaiis pandere virit i tem, quotiescunque το-
Juisset; verum nos erudivit propriam servarepau-
periatem ei imbecilliiatem , ui videntes Domtnmn 

est. Nec dimisii a se ob palaiii regii reverentiam, nosmel ipsoa bumiliaremus. Aperium quippe est. 
batulum aui peram suam; veruru eo& penes se eer-
vavi i , ui essel cor ejus semper buraile, et nobis 
cxeinplar quo erudiamur. Uucius aulem unguento, 
ct rex effecius, ail : Non olliviscar pauperlaiis 
et humililalis meae, neque exahabor in corde meo. 
E l mauifcstius de hoc eodem ail : Domine, non 
e*t exul(4tum cor meum, neque elali sunl ocuii mei; 
nrque ambulavi in mngnit, neque in mirabilibut 
prm me. Si aulem humiliatut twn fuero, ted elevavi 
vocem meam; sicut ablactati α lacte matris suce, 
ita sil retribuiio i» anima mea Hos quidcm 
psalmos baiidquaquatn dixil Dayid, nisi dum regno 
cssei polilus. Nec pristinse obiilus est suae pauper-
tatis, sed a i t : Minimu$ eram inler fratres meo$t */ 

neminem se bumiliare posse in veriiate cordis sui, 
nisi illum cujus anima jam Dominum vidi l . Sciiole 
auiem, filioli mei, quod muhi ambulani in bumili-
tale, non lamen in veritate cordis s u i : quippe qui 
extrinsecus coram bominibus bumiles snnt, miu i -
me vero honorem Dei curanl: quod quidero nemo 
consequilur vi auri et argenti et aeris, neque ad re-
gem terrenum appropinquatione aui ad exercitui 
et duces ejus. Memoratur enim de pairibus puris 
sanciis, quod decerlantes ei Domiimin videnles, 
magis atque magis sese bumiliarunl. Audivimus 
namque scriptum de Job, quod Domino dixisset: 
Tu scis, Domine, quia homo peceator sum; et qvi* 
eripitur de manu tua ? Utinam es$el inler not media-

, , r - - — 

*dole$cen$ in domo patris mei, pascebam ovei patris " tor ad judicandumk \ et reliquum sermonis. Jub tnei (20). Quos quidem sermones dix i i , ut universo 
innolescerent mundo, qui disceret ab illo bumili-
talem el pauperlatem. Simililer quoque Elias pro-
pbeia cum inuliiplicia perpeirassel mirabilia, non 
diniisii a se pallium suum, ne ascendens quidem 
in paradisum, ne magnificaretur cor ejus muliilu-
dine mirabilium quac faciebal; sed cum jam ascein 
deril, projecit illuin super Elisaeum discipulum suum. 
Accincius quoque erat coriaceo cingulo, memor se 
bominem esse pauperem, el ut memoria illius cin-
gult coriacei, suae pristinae paupertalis non oblivi-
scereiur. Simililer eiiaro Patres aposioli Dominum 
noslrum Jesum Ghrislum sequi incipienles, semper 

item cum vidisset Doroinum In nube, et eum allo* 
cuiue essci, et cordts sui aperiis oculis aspexisset 
illum, sese pulverem et ctiierem repulavit, eumque 
poeniiuit quod alloculus esset Dominum, el a i t : 
Ρυηαηι manut mea$ tuper os meumt quoniam locu-
tui $um semel, nee revertar ilerumPari eliam ra-
tione Isaias propheta primum reprehendil populum 
de peccatis eorum : poslquam vero Dominum Sa-
baoib vidi l , ct eeraphim stantescirca illum, magis 
aperlam fecit suam humilitatem dicens : Ύω mihi, 
quoniam homo sum habenslabia immunda*. Nec non 
discipuli Domini nosiri leau Ghristi edebani ei L i -
bebani cum illo, nec eum alloqui limebanl; irans-

suae prislinae paupertatis memores erant, ut Domi- flguraio vero in monie Thabor, ei babilu muiaio, 
. ~ ! . M . . i . l . « . M Π .̂· Λ * . ! n i » O i » l r l A r l l t l t ftlinAP ΓΙΙΑΪΑΠΙ ΒΙΙΑΙΜ ιι.Λη.ΐηm «krmΛ.οΛΛ*η. itus noster principi apostolorum Peiro diceret in 

Gapbarnaum» cum tribuiura ab illo essei posiula-
linu : Vade ad mare, et miUe hamum tuum; et p r i -
mo pisci qui azcenderit, aperi os, invenietque $tate-
rem; tolle illum, et da pro me et U". 

Iiaque, fllioii mei, aspicite quetnadmodura Petrus 
iniuiinea ee dimiserat bamum suum» ne oblivisce-
relur bumilitatis et pauperlatis suse. Hinc scilote 
Domiiiuui bos quorum mentio praicessit, protulisse, 
u i noenietipsos humiliarenuis, et ui diabolus con-

ceciderunt super faciera suam t propriacn agnoscen-
tes pauperlatem c i bumilitaiem, noscentes se nibil 
eese coram gloria Domini Cbristi. E i plura qnidem 
apud nos exsianl feslimonia hujusceinodi. Etenim 
nimiae biimiliaiionis sanctorum causa ex eo esl, qirnd 
vidissenl gloriam Domini. Opus auieni quod opcra-
tue esi Doininue cum discipnlis, salis soperque tio-
bis sufficil ad agnoscendum veram bumililaiem in-
epse auinia*. in boc mundo, initiendo a Jonge gloriam 
quam est consecuiura. Sacrum namque Evange-

·· Psal. c w x i , i . · τ Psal. cxxx, i , 2. , e Mault. xvn, 26, 
st, 41. * Maic i , 44. * Job x, 6, 7. ' Job xx\ ix ,54 , 55. 

*· Eplies. v i , 16. 1 Mailh. xx, 28. * Luc. 
4 Isa. v i , 5. 

(20) Bic psalmus est peculiaris David ei «xira luiuieruni, ei cxslal fere in omnibus exemplaribuf 
Orienialium. 



1057 S. ΑΝΤ0ΝΙ1 Μ. ABBATIS EPISTOLAS. 105* 

l i un i asseril, quod Dominan ooster Jesus Cbrisius Α peccaium, cui nosmetipsos gubjeciiims sponte. 
sciens, qnod Paler tradidissel in mapus suas om-
n i a , surrexit de ccena, el vestimenlis depositis, l io-

, t eo accincia, ei infusa in pelvim aqua, coeperit la-
y * a r e pedee discipulorum suorum, el iergere eos liix*-

teo quo eratacciuctug 7 eo qqpd digcipnlt huiuiles 
f a c l i erant. 

l»ari qtridem ratione, dileclissiroi in Domtno, cum 
j a m vidertds gloriain Doniini, et cognoverilis haere-
di ia iem ejus quara eslis consecuiuri, dimittite a 
vobis gloriaai horainuro, ei persisiile tn hac magna 
h u m i l i u t e , nec gecedaiia de loco in locum propter 
gloriaui bomiuum; oblmecemini enim vealraepristi-
nae patipertaiig. Nam video quosdatn, quorum baec 
est imagof faoraHiuni scilicel gloriam appelere : 

Saiagamus igiiur lerram promissionis ingredi, ad 
quam ingressi serviluiis noslrae non obliviscamur; 
veruin semper illius rerainiscamur, ne edentes ec 
bibenteg iitgrati ellkiamur. Nec Moyses duntaxat 
haec nos docel; sed ei reliqoi prophelae pariter nos 
docenl ut non obliviscamur noslrorum peccntorum, 
qna? jam nobig condonavit Deus, qnorumque obli-
tus est Deus; sed ul eoriim seinper reminiscamur, 
ut perpeluo ttumtles simus coram Domitio, eicut 
qui slant coram eo, cui dcbito suni agiricli. Inluea-
mini cliam David propbetam, qui cnm peccaverit 
in uxorem Uriae, el reprehenderit enm Nathan pro* 
phela illius causa, el propier id quod in virum ejus 
perpetraverat, audita reprebensioue confesihu poc-

quam auiem ai consecuti ioerinl in coogregalione Β u i l e n l i a ductus cst, α bumiliatus. Quare dixit ei 
Natban : Jam dimutt tibi Deut peccatd tuaDaild 
vero peccalorum venia consecuta, Hlorum profecto 
oblilug non est, nec a se memoriam dimisii, sed 
eam posleriiati constgnavil 1 1: faciumque est id ad 
memoriam in ocnnibus generationibug a generatione 
in generaiionem. Ει consecuta quidem venia, a i l : 
Docebo iniquos vias tnai,et impii ad teconvertentur M . 
Quae ulique otmiia dixit David, ot addiscanl ab illo 
omneg pcccatores, eosque pceniteat ad ejus simili-
tudinem; et ut suorum peccaiorum qua3 iilig dimit-
tuntur noa oblivigcaniur, sed illorum semper sint 
ipeniores. Similiterdixilbeusperlsaiam prophctam:' 
Ecce deleo imquiiates tuas, et peceatorum non re-
cordabur:iu vero illorum ante omnia reminitcere, 

babilaiiouis, ad aliae sese recipere curant con-
gregaiionea, ut bumanae gloriae eig iiat accessio. 
Aguoscentes itaque boc, fllioli mei, nolite de con-
grogalione in congregaiionem voa recipere propior 
bominuin gloriam; veruui ealoie penes vosmeiipsos 
aicut pueri, et imilemini duos illos Joannis Bapli-
s is discipulos, qui nequaquam illum deslhoerunt, 
«otendenles apird alium gloriam aucupari; %ed co-
gaoscenlea, quod DominuR Jesus Cbrisiua esscl 
major Joaane, leetimooio ejusdem Joannis de ilk> 
perhibiio, secuii Buni eum ui Gerertt ex renova^is 
pucris. Ita ergo faciie oinni lenipore» qnoiiescun-
que ad inajorem vobis accesseritie, ut adimpleatur 
in vobis scriptum : Renovabilur juventus lua9 ut 
aquita*. Et dicile : peccatores utiqtie sumus, et C ut ju$iificen$ u .Quare peccatori par e«l f uictim d i -
plorale vosmelipsos propier ea quaa inscile feai-
stis. El propier hoc quidern vere erit vobiscum vo-
lunias Domini, ei in vobis operana : quippe bonus 
est ac dimiUens peccaia omnium reverteniium ad se 
ex omnibus boniinibua, nec illorura iterum recor-
dabilur. Veruinlamen vqll, ut ipsi memores sint 
suorum peccalorum quaa baclenus perpelrarunt, ne 
eorum oblivisceates, ralionem reddere cogaitiur de 
i is peccaiis quae jam sibi sunt condonaia : nam ita 
aane accidit servo i l l i , coi retniserat dominus suus 
qua? i l l i debebat talenta. Obliviecenie vero rei bu-
juscemodi, et iuique agente in conservum euuro, 
repetiit ab illo dominus suus quidquid ei debebat 
qood ei jam dimiserat, eo quod misertus non sit 
conservo suo, dimiltendo ei centum denarioa; quae 
summa parva erat respeclu illius quod ei diinissura 
fuerat ·. Iloyses quoque pracepit populo suo» ut 
non obliviscerelur suorura priorutn peccaiorum, 
diceus eis : Ingredienlet in terram hwredilatis ve-
slroej catelty ul ne cum ditaii fueritis, edalis et bi-
balii, et ingrali efficiamini; %ed reminiscimini tervi-
tutis veslra in JEgypto, atque eorum quoque quibus 
md iraeundiam protocatiii Dominum in deurto : et 
kvt memoria silvobis lota ptrdurant* vetlra ν ί /α 1 0 . 

f E i boc sane, filioli mei, ad nostram erudUionem 
esi, eum diu servi fuerimus in ^Egypio quae est 

miseril i l l i Deus peccata sua, ipse illorum non obli-
viscalur, sed memor eit, ut juslificctur. Ait quoqne 
per Jercmiam prophelam : Revertimini ad mey omnit · 
domus I$rael;ei non inducam reprehentionem meam 
$uper vo$; quoniam misericors i«m, dixit Dominus, 
el non iratcur vobi* in perpetuum; verumlamen tcHo 
iniquiiatem tuam, eo quod tui ip$iu$ iruciut t$9 et in · 
Deum tuum impius effeclu$esl§. 

Eadem raiioue, filioli mei, nos oporlet, ut d i m i t -
tenie nobis Doinino nostro peccata nostra, minime 
ea nobismet ipsis dimiuamus, aed eornm poeniten-
Γΐ33 reoovatione semper memoree simus. Uinc ioan-
nes Baptisla, dum populum ad remissionem baptiza-
bai, praecepit eis dicens: NoShe curarum esse ex-

^ perlea ob reinissionem peccatorum veslroniin, sed 
Facite fructv* dignos poenitenti(e; jam enim $ecurit 
posita e»l ad radices arborum; omnit autem arbor 
non fructifican* fruclum bonum, excidetur et in igntm 
miuelur Quaa qnidem iu Yesiram revocavi memo 
riaifl, dileclissimi inei, cum vestraruro Tirluinin 
roagiiitudinis memor sim; etne negligenlibus vobis, 
obscurelur lumen veslrum; ac praHerea, ut vobis 
acceesio tiat friictuiim dignorum yeslro angelico 
habitu quo eslis induli. Hoc eiiam scialis, quomodo 
videlicel, inveniens bomo ille thesaurum abscondi-
lum in agro, vendidil oiunia qua?. poseidebat, el emil 

TJuan> xi», 3 sqq. 
w i , 13. | a P^al. L , 1 

• Psal. €11· 5. · Mauta. xv iu , 2 i sqq Deui. viu, 11 sqq. 1 1 I I Beg. 
sqq. 1 1 ibid. 15. 1 4 lsa. X L I I I , 25, 26. 1 1 Jercm. m , 12,15. *· Luc. u i , 8, 9. 



1039 P A T R E S J E G Y P T U S A Z G U L I I V . 1 9 » 

agrom i l l um 1 T . Vesira autcm nunc, dileciissimi in Α ptnm esl : Εί V*r6iim earo factum e*t, et habitavit 
Dombo, gloria jam palam faeta est io universa par-
ticipalione: veromlamen de lioc aolile eogiiaru, ne 
glorieinini, scd Uimililaus el mansuetudinis pristi-
ti» veslne pauperUtis reminiscimini; et erilis pro-
fecto tanqnam id igoorantee. Eieoim Moysee, cum 
gloriflcaius essei, iguorabal splendorcm gloriae vul-
tus tui propier bumilhaleinet mansuetadinemsuam: 
populus vcro id noveral; quare illius timebant aspe-
clum; et bac do cauaa suam velavilMoysee faciem". 
Vos quoque dileclissimi mei, si abjecerilis a vobie 
caduci muadi hujns bona, qui eet terra morluorum, 
quemadroodum eum abjecerunt i i quorum roemio 
preceggit, flrma sil spes vestra, quod a Domino 
obunebiiis bona in lerra viveniium. Nolite iiaque, 

in Mbh M . Pguliis etiam aposiottfg perfectus pra*-
ceplis quae praeceperal ei Dominue, cimi btimilKate 
d m t : Factus *um eum ngn habente legem, tamptam 
legem non habens; ila ut *ine tege faeiu», luerifaciem 
eo§ qui non habent tegrm". Nee prsaierea faclue esl 
Apostolus extra suam perfeclionem, quenaadfnodera 
neque eet fachtg Domious extra guam dmoitatcai 
per suani incarnalionorn, q n » omnino ei neceaeana 
eral, &iculi diciiur ω lege, et ut ecripttitn est io 
Evangelio, quod Verbum c*ro [actum e$t, et h*bHa-
vii fιι nobis. Igilur Apoetolus eral in eua perfecttone, 
quoniam primum liberalas eai ab omniboa malis. 
Secuodo nuHis deinceps inservifk coacupigceallis, 
ee quod religiosua facius easet. NovUgime τβτο liber 

(Uioli mei bencdicli, salagere placere bominibus Β efleclus est iniuilu Domiai Jeaa Gltrisii; quo tiso. 
qui $»ηΙ in regiona mortuorum, ne forie Dao in re-
giooe viveolium placere nequeaiis. Obtenia autem 
aolulioqe a vestris peccalis, nolile vobismeiipsis 
parcere aoli» ne impolentes sini poenitentiae tesirae 
fructus; verum imitemini doclorem orbis terrarum 
Paulmn apoelolum, qui postquam pepercerii ei Deus 
apparcndo i l l i , euinque alloquendo, sibitnel solus 
IIOH pepercii, nec pristinac oblilus est stuliHis soa», 
citjus Dominue sua inigericordia obTiius erai 9 sed 
a i l : Peruguebar Eccietiam Dei19: et his similia. Et 
Dominug nngier Jesus Cbristus cusiodiai vos iu sua 
obedieaiia in seleriuim. Amen. 

EPISTOLA XVn . 
Dixit: 

siatim secuiur esi ejue dicta aina aaora, e l facios 
c$4 gumme bumiiis. 

Similiicr omnes qui amplectuniiir dicta Domini, 
cognosctint verilalem; veritas vero liberos eos effi-
cit, ei animas eorom eripit ab omni malo, quemad-
modum factus est Paulus aposlolus; eieniui libera-
lor noster, tiberum illtim exbibuii; ideoque dixit de 
eemctipso : Nonne tiber $um t annon vidi Domi-
num meum, skuti viderunt ittum tUi primi^J HuHi 
autem diconl in slullilia sun : Vidimvs otique Do-
minum Jesum Ghristum, sicut aposcoli. Qui qni -
dem, fllioti mei, decipiuntor et seducontar, et oculos 
non babeni quibus videant, sicati vidil Apostolaa 
Dominum. Eienim Apostohis vidit Dominam, qoem-

Scttole9 filioli mei, non eum esse religiosum, qui ^ admodum videbani illum aposioli qui cum eo eranl 9 

ia uoa peraeteral re ; neque eum qui unam ample-
ciiuir rera, advenari virtuti . Si enim reltgto gloria 
esi Yirtuds, malti quidem raali ei adversauiur. Qui-
Cttuqiie ergo vult perfecius esse in religiositate, 
nalli penilas inserviat malo. Elenim qui alicui in -
servk malo, longe profeclo distat a termino perfe-
oiiofiis. Nam perfedio est, nt dicitar: Liber faclut 
$um ab omnibui, ut pturet lucri(aceremu. Quod 
quidem dictum asserU Paulus aposlolns, to quod 
maio Hftiiuine tunc eubjectus erat, aut sibi dimissi 
ajnpUus erai consciua. Cum autein liber faeHi8 69eet 
a malo9 ti aaque ad fineai esset vindicaius, rogavit 
μτο bumiliiaie wuUorum qni maJo eeae subjicerc 
Tpiebault et a peecato suoram uialomni eese eripere 

ei qui credideranl in illum eo lempore, qtiando am-
bukabai circamseplus lurbis qua? videbant Hluro o l 
homirem. Quem ctim vidisset qtiae eral in floxn 
saiiguima oculis cordis sui 9 et credidit illum esse 
Deuin9 ei letigit cum fide exiremum vesiimenii q'us9 

liberaia est. Ipse auiem d ix i t : Quis teiigit me? Non 
quod ignoraret, sed ut manifeeiani faceret ejug fi-
dem. Quare dixit ei Petros : Turba te prcmit, et di-
ci$ : Quu mt tetigh ? Manifestans autem illa, quod 
sanata essei, dixi l ei Dominus : Vade in pace, fidet 
tua $atvam te feat**. SimiliterPilatus, Anna et Gai-
phas viderunt Dominura, eed ut reliqua lurba, quas 
videbat Hltim sine fide, et non sicut viderunt illuro 
apostoli : idcirco nullam lucrati suni oi i l i lalem, 

lainjioe valebanl9 cum experiea egsent viriutis t l i - D quod illum vidisseni. At Aposlolos vidii Illam oculis 
ceutig in Paalaio: Dirumpamus vincul* earum, et 
projiaamus α nobit jugum tpjgrtrm". Cam antem 
vidisaet Panlaa aposioliieDomimim Jesum Chmium, 
adeptus eai periectidaera; tumqiie opilulaius eet 
impoieniibug, ut pervenirent ad finem et eureum 
pergerepi: boc auiem nimia ejug bumiliiate in ei-
niiliuidinera Doaaim noslri Jegu Cbrisii, qui ingenti 
buiniliuie guaaa divitulalem buraaaiuie perieait; 
videbaiiique iiiaro u i boaiiaein» cara non s i | bamo 
Uiiluax, ged Dcus bauianaiug, gecuadum quod scri-

cardig gui guaque validissima flde, sicut vidit fllum 
qas erai in flaxu aanguinig, et tetigii ttlum cum 
fide, e( ganata est. Et quemadmodom apparail Do-
minug nosier Jesus Cbrislus apoelolo Pauio posl 
superalas passiones, liberamque ilinro eiFecit. Pari 
quidera raiioae quicunque liber flt a passionibus, 
Dominam tidebii cordis gui aculis, tttqoe llber; ai 
vldere non valet octilis corporels iuroen Htud gplen-
didigeimum, quod vtdit Paulng apastolug. I l l i Tero 
qui animas gaas eeducuw atque decipiom9 qood 

. I T NHlh. x in , 44. M Exod. xx | iv , 29,30. » I Gor. xv, 9; Galal. i , J3. M I Gor. i x f 19. 1 1 P M ^ «t 
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aaae maiiaam esl malttro, censeqni profeclo nc- Α signorum perpetralionem. Uiique srial»s, filioli mei, 
hos Dei varios aspecius imperfectorum esse, eicuU 
yidentium in speculo : at qui pervenerunt ad pcrfc-
Clionem, cordis eorum aperiuntur oculi, apparetque 
illis maximam lumen curo requie aine labore. Quan-
doquidem in perfeclorum octifis nihil remanel re-
prebensionis peccaii aut teitebraruro, quoniam hxc 
duosl cordi insita sint^ nequaqiuam anim» permii-
tunl tidere visionem perfeciionis qnae est perfecio-
rum, qualis erat vislo Pauli et &iniiliunv de qw 
dixit Aposiolua : Vullu veiato videmut gtoriam Deir 

tanqtiam qui videt ia specttlo, et immulamur α gloria 
in gloriam,e. 

Ilem Moyses non transmigravit de uno in afium 
loeum, neque de mia rcgione iu aliam, sed irans-

siia est in tenebris, nec apparet in ea luinen quod Β migravit iransmigratione aperte mirabili. Yidit 

ι vitas : quippequi oitteitebralos babcm 
ocalae, eec plaeent Deo, quem adorairt omnes sancti 
i n eorde euo amuque intnentur: his iramque et aiari-
libos aeae Domiittta exbibet, cum minime passienibtis 
siei svtyecii. Scriplum enim est eic de Isaia pro-
pbeu , quod Deminus » 0 1 1 eat reversus apparere 
P « H * e t e , eo qaod non reprehendissel Otrain re-
g e » , et mterdicla eat i l t i propbetta. Posi Ozias vero 
obitam apperuit ei angetus Domfnt, immdavitque 
illttm ρηο ιβ et forciptbus igneis» 

Quarestiiole, quod demortuo in boc Imraine regno 
peccaii, apparei Deus animae, iilamque cum corpore 
emuadat. Si yero regnem peccai! vivlt m corpore, 
aaae neqait boroo videre Deum : eteniin anima po-

esl viaio DeL Dicil natnque David : Lttmine tuo t i -
debimu lumen**. Quid esl antem hoc Itimen, quo 
•idet homo luraen? Est lamen cvjns memlnit Do-
miiius oosier Jesus Cbristua tn Evangelio 1 7: scilket, 
ut sit bomo Urtus Inroiuostw* oeo sit in eo ulla pare 
tenebroea. Et qoemadmodiim drxit aiiam : Nemc co-
$nouii Patrtm, niri Filiu$f et cuieunque vult Fillut 
mmmfeUare^. Filiue aatem, filioli mei, non mani-
fettat Pairem suum filiis letiebrarum, sed perma-
•entibue ia lamine, quiqve sani filii laminis, quo-
rum eardum aculos illuminatit cognilione praece-
piomfB. Oporlet quidein, nos prinram imitari Moysen 
propbeurain maximiini, ot invemamus gloriam fidc! 
Oet iafisibilia. Moysts euim com facius esset filia? 

enim visionem lianc magnam, quae esi accensio ignis 
in rubo sine combuslione, praBlerca colloculioneni 
et visionem. Quae quidetn contemplatio .niirabilis 
typus est mysterti incompreliensibilis. Ei ba3e est 
iraosmigralio, C I I J U S meminit Paalus apostolu3; 
quod sil iransmigralio de gloria in glortam, ei de 
nde in fidem, et de imperfecliori viriuie ad pcrfe-
ciiarem virlutem. Quae quidem iransmigraiio et 
accesslo ea esl quae nos appropinquare facit Doiui-
no, et acquirere visionem cogniiionis ejus virtuiis. 
Siquidein dixit Deus per Kngiiam sui propbeiae: 
Aecedentet ad me, cognotcunt meam virtutem M . Illo 
ergo qu! accedit ad Dominum, coguoscit ejus v i r lu -
tem; in iiitellectu vero qui ad Deum adbuc non 

" " ρ » " 1— 

Pharaoois fiiiua, ei cura laborare eleglsset com po- accessit, impiua exaltatur qai esl diabolus, sicut 
pulo Dei, projecil a ce serviiuletn plenam abjectio-
aia; e i faactenus Deum non viderat, cum esset in 
serfiute : ai illa excussa senritute quae esl Pbarao 
nis, liber faciua e*t, meroltque videre rubum igne 
aceenaun f incombttftam umen. Dicitur autem, 
qaod erat magaa ridio, habebaique principiam et 
viaioDem myaterii madii et finern. 

Hic quidem Moyaes» dum deeeroit AEgyptum et 
effugit Pfaaraoiieni, quadragesimum agebat annum, 
et 0 |Mi8 operaiue m advcrsus Pbaraonem : quare 
aolitarius faclus est in deaerio Madian, cujus inter-
preiatto e*t, locut Dei. lniellectom quoque a mulii-
tudine aegrfgaium, aolumqae versantem, corrobo-
ral Deus stabilemque eiBcit, ut valeat qua3rere ct D 
iamt igare ea qu» Dominl sunt; et tom videbitma-
gaiuidi&em virtutis et diviniiaiis et splendoris ejus 
ia creaturis. luque, fitioli mei f iaitium magn» v i -
aiooia eet prima viek), quam vidtt Moyses in mira-
bili nirabiliuai, qood rubus essat accensus, ei non 
coroburereUf. Quae sane visio satis remoia est a 
perfeeiione. Αι tisio aecundi myeterii esl accessio 
propior plue quam priori (empore. Dixi i enim : 
V*daM, ei %ndebo miqnem hanc magnam M . Aae* 
daati autam facla eet colloeutio. Perfeciio vero est 
<oa bamiUlas posi eoUocuUonem et vieiouem ei 

arbor Libani. Cum vero Deo appropinquaverit i n -
tellcctus \\\ef et ei unitos luerit el unum cum illo 
facuis, non apparel amplius intpius qui inilio in eo 
exaliabatur. De qua autera re nos edocet David d i -
cens : Vidi impium celtiludine jam auctum, el exal-
tatum em fo tongitudinem stcut eedrot Ltbani; et 
trantivi, et ecee non erat; et qucetivi eum, et non in-
veni tocum ejn* ·*. David quidem non quaesivit im-
piuin, ncque Jocum ejus nisi inquirendo de cogni-
tione Dei. Siniiliter quicunque inquirit de cogni-
lione Dei, non invenit impium omnino. Dicium au-
tem ejus, Tran&ivi, simile etiam esi dicto ejus in 
alio psalmo : Tramibo per loca umbro$a mirabiiia ad 
domum Dei **. Qui quidem traneilus qui est ulterior 
lrajectio, indicat nobis anlm» incrementum : hoc 
namque dedit propbeta fn signum perfecli, cum 
antea ?ia ejus a Deo remoiissima essei. Nec admi-
remlni, filioli mel, quod noslra vla sit remoiissima, 
eum adhuc verscimir in spirttuali pueritia. Videmus 
eaim dictum esse propheia i l l i magno EHae: Surge, 
comedeel bibe,et confortare; longa enim adhnc %na 
tna e$t». Etde bac eadem longinquitate dixit IXiVid: 
Quis dabil mihi alat columbce, ut tolem, et quieuam191 
His autein nos scire oporlet, quod vila cujusqae 
nosiri egena est, el via laboriosa. Quare oporiet, ut 
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non ambnlemus tn infirmilate ei tlissolutione ei Α ltem asserilar de Abrabatn, qtiod seneeral, e i 
pigrilia, sed caute, ct ctim slabilitaie. Etenim d<>-
ctororbis lerrarum Paulus nobis consulit, ut cur-
ramus, ut apprebendamus. Et dicit eiiam: SK&-
jicio corpus tveum, et redigo illud in tenUtUem ··. 

Curramus ilaque, filioli mei, dum lempus habe-
mus in boc corpore, u l apprebendamus perfeciio-
nem, quemadmodum apprehendit illara bic sanctus 
Paulus, qui dixit : Decertavi certamen bonum, et 
perfeci Hadium meum, el tervavi fidem meam et ser-

i veta est mihi ex tunc corona glonm mea , 7 . Gumque 
apprehendissei bic Aposiolus perfeclionera in cor-
pore, desideravil egressum ab illo, et dixil propter-
ea : Si mihi in hac vita corporh mei sun{ fructus 
in operibus meit, nescio quid eligam tni/ii ipti; nlrumr 

provecius fueral in diebus. Simtliter omnes sancii 
posi ildena defatigabant corpora sua ad ea sub j i -
cienda, quoniaro subjicieado corpus penwnerant 
ad senectulem incremenio cultus et ministerii Dei . 
InlelligUe quoque, filioli, JacitiDi Danielis , q o i 
fiiit puer corpore, et senex inlelleclu : non auiein 
tanquam i l l i duo senes, qui provecli io diebus suts 
secunduto corpus, erant tero opera eorem, opera 
puerorum, di8tinebanlurque*puerili concupiscenda. 
Daniel enim reprebendit eos manifeslis verbis pue-
r i l i * ob eorum geneetuiem corpoream paerilem, e i 
judicium eonira aanclam, juslam, purain Susan-
nam, dicens: Ο provecii in diebus malis el r e l i -
qua yerba. Similiier Josephi, eum qui d i l ig i i re l i -

* 11 — — — — 
que enim me angit, ui illud cupiam, quoniam cupio gionem, imitari oporieal pnrUatera el contiiteo-
diaolvi tt sepcrari α mundo, ut tim eum Christo; 
el hoc meliu* e$t mihi el uiiliut : ut autem maneam 
in corpore, indigeo etiam ad gatldium vetlrum et ι n-
crementum fidei vestrcc. Sit Uaque convertatio vettra 
digna Evangelio M . Simililer, fllioli mei, facile el 
vos, quoniam pigre alque ignave agentem comprc-
liendil finis anie perfecitonem in Chrislo, sicul d i -
xi t Salomon in Prav^rbiis S V quod animae irans-
greesorum legis auferuntur, antequam perveniant 
ad limorem Dei. El sic accidit Ezecbiae regi * · , 
quando apprebendit iUiim finis dieruna suorum* 
cum essei sine cura, reverlens autem ac pceuiten-
liam agens alque rogana Dominum, meruit au-

tiam; incipiatque ordinare semei ipsum coniempla-
tione, et corroborari in omnes aKas concupiscen-
lias validae callidi bostis, el dicat etcut dixit J o b " , 
qaodfoniludo evacuata sil ex dorso et lumbis ejus. 
Et vere, filioli mei, omnis qut decertal ei conforla-
tur in bas corporales concupiscenliae quae exciun-
lurex nimio cibo el potu, ille ipse valet accingere 
lumbos suoa in porilale, el corroborare cor suuin 
dicio psalmi : Accingeregladio luo *uper femur tuum, 
α gigas " · Quo dicto denolaiur, quod verbum Dei 
quo obiinetur poriias, sit gladius anceps, abscio-
dene, eicut dicit Aposlolue 4 0 : qui gladlus profeci* 
abscindere aique trucidare valel omnes malae con-

gmentum aliorura aitnorum9 sa^iiusquecreviuQuibus Q cnpiscenUas. Similiier quoijue luclans angelus cutn 
annie completie, eeparala esl aniina e[us a corpore, 
cum esset in 'eumma perfeciione minisierii Dei. ScU 
tole etiam hoc, quod quemadmodum corpori ires 
eunl slalus» quandiu estin illo anima, oempe pueri-
tia, virililae eiseneclus : similUer tres quoque sla-
tug habel anima in corpore recondita, ecilicel in i -
lium fidei, progressum et perfectionero. Primo au-
tem cum incipit anima credere, nascilur in Gbrisio, 
sicmi diciiur in Evangelio. Joanncs quoque apoelo-
lue dedil etiam nobia signuio hujua nativUatis, et 
medii, et perfectioniq, diun att : Scripsi vobi$> ad<h 
UtcenUti tcripsi vobis, filii9 tcripti vobis, palret". 
Qua? quideui epislola non esl amicis illius corpo*» 
ralibas» sed iidelibus, juxla tres stalus eorum qui 
appetunl lac ralionale^et accedunt ad perfeciionem, Ρ boratur auimsL 

Jacob, sublraxit ex illius femore oertum : hinc 
emarcuit, e i debilitatum eai corpus ejos, ei vocaius 
est lsrael, id eal, videns Deum k l . Pari eiiam ra-
lione nos oportet corpus debililare, cara sapieutia 
lamen ei prudeniia, ad debililandam ei exailiignen-
dam concupisceniiam : hxc enlm debilius perficit 
in nobia virtutem puriialis. Hinc Aposlolus, bqjus 
debilitalis cauaa a i t : Cum infirmatui fueroy lunc 
furiis evadam Similiier de bac inOrmiiaie gloea-
lus etiani esl David propbela dicens: ISon esisaniu* 
corpori meo " · Quod profecio dixit, eo quod debili-
taverai corpus suuip sumnia debiliuie, roaxkne 
appeleos salutero» qux non est inGrmilaa, sed sani-
las el valetudo, quqniam debililalo corpore, corro-

i i l mereanlur teram graliam. ldcirco Dayid propbe-
la eciena sUlum dierom per/ectionis animae bic, et 
quod jam proveclus eeset diebus corporie, et t imuii 
dissolvi ab illo non babene dies epiritualcs, roga-
vit Deum dicene: Ntaccipiaime, Domine, indimidio 
dierum meorum " · Quae quidera cura illum ange-t 
bal cauea dierum spirilualium, non corporalium, 
quoniam sensus ejug dicti, In dimidio dierum meo-

foit ob limorem, ne auferatur anima illius 
anle compleinenlum dierum eQorum^eas^tquepRe^ 
terea alienus a perfeclione. 

Eia ergo debilliemus corpora noelra gaplenterei 
prudenier, ut valeamus conliittre nosmetipeos; 
quoniam si subjiciemus corpua, illudque reducemus 
in semtuiem anima?, Uinc cogiuiioaes carnales 
quarum dilectio est Dei adversalio, inortiQcantur 
bac debiliute; et tum illaminatur anlma, el flt 
lemplumDeo. Quicunqne igitur muttdoa fieri stu-
dei in omnibus membris suis, hic eane esl religio-
8us, et non est fornicaior; et valeidicere cam Da-
vid : Omnia o$$a mea dicunt : Qui$ e«l $milu tw% 

Deut ·· ? Et bic ille est. qoi cunctos sensus suas 

" I Cor. ix , 47. ·» I I Tim. iv, 8, 9. M Pbijipp. i , 22-27.. *· Ecde. VI I ,18 . 
Ui XXXVII I , 1 8qq. 4 1 I Joan. ιι, 12*14- M Psal. c i , 25. u Dan.xui, 52. # u u * v , 
XLIV, l . *· Hebr. iv, 12 M Gcn. XXXJI, 25. " U Cor. xn, 10. M Paal. xxxvu, 4. · · Psal. xxnv, 19. 

*· iVReg. x x t 1 eqq.. 
Jobxi., 11. *«Ρ8Μ, 



I04S S. ANTONII M. ADBATIS E P I S T O L J E . 10,6 

emdi t i , ti non rcliqtrit eoe sibi dominari, eonti- Α nostrtim qui reiigfosus csse cupil, conetur ctoiig&ri 
uuitque iltoe, et portavil eaper illoe jugum Domini 
magna puriiate. Qiiare ocolis suis non permtsit v l -
liere quidqaammali, neqae concupiscere mulierem. 
Nec non auribus gais audire non permisU eusurra-
tiones, neque diaboli consilia, aut injeetas stbi ejus 
cogitationes. Ideoque impleta est de illo Scriptora : 
Aure* tuae non sunt inelinatae terbis inanibus. Et 
haRC verba mullo magis illum effecerunt bonitaii 
Cbris i i subdituro, et ibymiama suavissimum. Ori 
qiioque suo iir.posuii eeras, nec dimteit illud stulti-
tias vacare verbis. El manus suas ordinavit ad ope-
randam sine lyrannide opera optima cum miseri-
cordia et veriute. Et pedes non cucurrerunt ad 
effusionem sanguinis, sed diligenter properarani ad 

a lurbis el ab- .illis reeederfr, u l sit iu corpore et 
corde et fnlellectu extra vulgi etcofivereationisejus 
perturbaliones, quoniam periurbalio semper inier 
bomines verolur. Dominus aulem nostcr factus est 
nobia exemplar elongationis el solitudinis, ascen-
dens solus in montem ad orandum seorsim. !n de-.-
eerlo superavit diabolum quoqne cum illo decer-
lanlem, nec sane impolens erat vincere illum fn 
medio mullitudinis; verum ul nos doceat, qitod so-
litudine ct sileniio bosiem vincere, el perfeclionem 
consequi facilius valeamus. Iiem Dominus ipse suam 
gloriam minime aperuit suis discipuiis coram ho-
minibue, sed assumpsil eos, et ascendit ad mon-
lem, et osiendil eis gloriam suam. Joannes etiam 

Domini verba : Qui angariaverit le unum mitliare, Β Baplisla fuit in deserlo usque adsuam manifeslalio-
mmbula cum Ulo duo*\ Et venlrem et peclus eaum 
custodivit, ne medianiibus illis inciderel super ler-
ram, lanquara draco quf serpit euper lerram, super 
venirem et pectus suum. Ει bsec csl. fratres, ralio 
religiosi. l l l i vero qui reiigiosi non sunt, eed dilu-
culo properant ad polum eicera?, de illis aiidinmus 
dicium propbetse dicentis : Comburuntur sua tbrie-
taie ex vino, et oeulot suot dant ad prabendos mutuo 
caliat, el comeduni haedo* de grege ovium, el vitulot 
pingue$ dt armenio boum, et lauitiunt in ttralh mo/« 
tibm, et tit omni quod materiali est consentaneum ··. 
Exfstimaut taroen isti se eapientea esse, cum sint 
bosteael dracones; nam draco eorura est magister; 
ei projeceront venires suos ei pectora sua super 
lerram, putantes se prudenles ease, et Scriplurae peri-
tos quani inique doceiu, cum sini pectora draconis. 

Sciaiis iiaque, filioli mei, hos quos indicai pro-
pbeia, esae verarum actenitarum et reciae Gdei irans-
gressores, introdocendo alienaa professiones in for-
lem, ac slabili fidei adversando sua instabili alque 
meudaci flde, asserentes Grealorem omnium esse 
ireaium, ignorames Deuin omiua condidisse suo 
Verbo, sicuti teetatus est Joannes evangelisia, di-
cene de illo : In principio erat Verbum, et Yerbum 
erat apud Deum, et Deus est Verbum. Omnia per 
ipsum faeta $unl9 et $ine ipso factum esl nihtt 
Cum igiiur sit confirmatum, oronia per ipsum facia 
ease, coelesiia et jerrcatria, visibilia et invisibilia, 
sicuti leaiificalur fldes verax : qaa raiione audenl ^ 
isti dicere de iilo, quod posi untonem sil ul unus 
treaturarum, eo quod corpus Chrisli sitcreaium? 
Hi sane eiinl, qut peclus eordis sui sub peciore dra-
conis incluserunt, aictiii praedixit propbeta de illis, 
qnod draco scilicei eorum peciora premtt et venlres. 
A i quierexerant rni-elleciua suos, iilioli mei, e lerra, 
suspicienlee coeluni ubi sedet GbrUlus a dexlra 
Oci, et facii auniexira ventrem ei concupisceniiaa; 
Doininue nosler Jeaus suscipit eos, et offerei Palri 
8U0 lanqiiani pretiosa quaedam ac optima. Quibus 
cogniiis, dilectissiroi mei, oporlet, u l unusquisque 

nem Israeli. Notum itaque Tobis sil , ftlioli mei, rftia-
liier bostis noaler nos urget snis armis extrinsecis 
el jmrinsecis, sibi asciscens bomiiies quosdam 
tanquam inslrumentum et arma, eo quod ilti ob-
temperant; bisque mcdianlibus adversaiur fideli-
bus : qualis est mulier impudica, quae cst ipsius 
arma foriissima, exlendens alas suas audaci animo. 
Peirus quoque aposlolorum princeps nos uliliiatem 
docet solitudinis, siquidem cum solus esset, vidit 
coelos apertos et linleum descendens super se, de quo 
allocuius esi illum Dens; tum sublalum esl lintcum 
ab illoascendens in coelum. 

Pari quoque ratione Ezecbiel cum quatuor vidis-
set animaKa, qualuor habentia facles, et lotas glo-
riam Dei indicanies, non fUit id in Civitate neque 
opptdo, sed exlra in agro : dixerat enim ii l i Deus : 
Egredere in agrum, et ibi videbis gloriam meam · \ 
Ιιι summa quidero hae visiones et manifestaliones 
nequaqoam sanctis facia? suni, nisi in moniibus ei 
solitudinibus. Aposlolus aatem Pautus focutua quo-
que esi de bis sanciis eorumqtic venerabili instimto 
in Eptslola ad Hebraos sic dicens : Utique errabant 
uli in motuibii*, el detertit, el vallibus, el speluncis, 
et fitsurit lerrce ·*. Simililer etiam cognoscens pro-
pbeia solitndiiiem Deo placere, dixi l : Bonum est 
hominem portare jugum Domini α pueritia, ettedere 
sotum " ; et ait ctiam psaltes Da?id : Solut manebo, 
donec ttanseat iniquitas H . Jeremias etiam propbeia, 
cum opiime novisset perturbaiiones turbarum 
magnam afferre molestiam iis qtii Deo placere cu-
piunt, dicere non abstinuit : Quit dabit mihi domi-
etlium in deserto, ut rejiciam α me poputum hunc9 

et pergam, el longe $im ab Ulo M ? Cognoscite itaque, 
filioli mei, virtutem soliludinis : siquidcm Dominus 
aoster crebra stia soliiudiae inslhuit nobis flrmam 
gpem dilcctionis eolilndinis, s icu t ia i t David pro-
phela : Tu, Domine, habitare me fecisli in $pe lecu-
ru$Elias quoqtie propbeia spiritualem ineruit 
cibum el alimcnium ab angelis; quod tamcn non 
Piit in roedio turbarum neque in civilatc aut oppi-

" M a l l b . ν , li. " A m o s v i , 4-6. "Joan. i , 5. , % Ezech. m, 23 " llcbr. X J ^ 33. " Tbreo. Hi, 
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do, sed lautum in deserlo. Omnia quidem qnae ac- Α u i illo vos exitat: quippe qut optlme novil comral 
vos inimme prevalere poss6, quandiu esl vobiscnm 
bic Sgnis. 

cideront sanc&is, ex his et similibns ad nostram 
ertidiiionem ecripla sunt, u l imiieitiur eos qui d i -
lexeruot soliiudinem, qtiae nos conducere valet ad 
Dominum : quod csl magna consolatio, bomJnem-
que perfectuni efiioii. Quam sane cum quidam d i -
leuseeni ex loia sua viriute et ex toto suo esse, 
adepti sunt gloriam et luraen, plus quam il l i qui 
incolunt civiiates el oppida. Quare eatagite, filioli 
mei dilectissimi, mihi iu Domino, slabiliri in illa ut 
par est, i i t vos ad Dei condncat visionem, quae est 
ipsa spiriiualis speculatio, per graliam Domini no-
gtri et Dei noslri, et yivificaniis animas nostras et 
corpora noslra, Jesu Cbribli, Verbi acierni, cui laus 
ία aelernuiD. Amen. 

EPISTOLA XVIH. 
Dixit: 

Scitole, .filioli mei dileclissimi, qaod ab initio, 
quando aniiua a praecepio declinavil, exoria est 
inobedieiuia; medianie qua inobedientia orones 
aoimae ad inferos ire eoeperunl, sicul dixit Aposlo-
lue t Quod per primum Adam (uit morg · · . Quare 
roiseratione molus esl Deus Verbum, et mcarnatus 
est ex nobis myslerio incomprebensibili, et imple* 
vitomnem dispcnsalionem nosirae salulis,el descen-
di l ad inferos, et caplivos illog fecit; e\ reduxit 
inde omnes animas ibi delenlas, eripiens eas a 
polestate diaboli usque ad diecn iremenduio jud ic i i ; 
el ascendere fecit eas, quta eponie obtemperaveruat 
et obedierunt, feceruntque praecepta divina, ad coe-

Qnare obsistite HH, el cognoseiie iliitis fphania-
amata, quooiam sub diricediae eoam abscondii aiua-
riludinem,' ne appareai, effiagiique vobia varia ac 
pulcbra gimulacra, quae profecio noa sic ee habeni, 
ui inclinet ad se corda veetra callidiiaie verum i in i -
tanle : et baec quidem esl ars ipsius aemper, adver-
sari videlicet lota sua virlute omnibus animabus 
Deo bene inserviendbus. Nec non maltas ac variaa 
passiones animae injicit, ad exatinguendum igoem 
i l u m quo virlus subsistil: praecipue quidera corporis 
requie, eique annexis. Si vero animadverterit, qnod 
Ali minime obiempereiury neque ej.ns recipiaiur 

Β negolrum in quoquain, alias adducit caitidiialcs sub 
facie justitiae, appareique in simUiludine aogeli 
lticis, u i a i i Paulue aposlolus M , el alia his majora, 
ad inclinandum cor noslrum ad se* Si aoteni vide-
riteos sibi ab bis cavere, et roinime ea suscipere, 
nec ei obedire penitus penilusque, lunc recedii ab 
illig confusus, ei (um babitabit in illis Spiriius Dci. 
Gum auiem babilaverit io illis Spiritus Dei, re-
quiescere eos faciel in omnibus eorura operibus, el 
dulcis reddilur illis portaiiojugi Dei,sicoii scriplam 
eei in Evaogelio : Portate jugum meum super w>* u . 
El efliciunlur penilus indefessi 9 tam in exercendie 
virlulibus, quam in minislrando et ία vigiliis no-
aturnie; neque irascenlur humanas ob ioiarias, 
nec omnino Jiominem timebunt aot bestiam aut 

lum ubi 68t paradisus. Eral autera causa eorum C charilalem aat genios : quandoquideai gaadium 
asceiieionis ad coelum igois invisibilis, qui esi calor 
bonoruni operum, qui accenaus est in cordibus 
eorum. Nequo baec vobis duniaxai plana facio; 
Yerum et cui sirailis sit haec aoinia in qua habitavit 
ignis Dei, Similis esl avi duabus praedilx alis qni-
bus voiat, et sursum per coeli aera elevatur. Eienim 
avi prae omnibua creaiuris alae peculiares suni; ala3 
vero anlmae Domino obsequenlis sunt virtus ignis 
Dei, quibos ad coelum sursam volare valel. Si au-
tem bis caruertt alie, minime eursum elevari in 
aera poterit, cum sit illius ignis expers, similisque 
erit avi suie epoliaia alis qua?, volare nequil. Prae-
lerea bominis anima assimilatur av i 9 cum calor 
causa 8il ejus exsisieniiaB in mundo; etenim ntsi 

Domini cum illis 681 noclu diuque, el auget illo-
rum iolellecius, et alit eos. Siquidem boe gaadio 
anima semper creecit 6t pra?paraiur, 61 eo ascendii 
io codlum ; quemadmodum corporis eubsiaieniia 6t 
8labiliias est ipedianle pane et aqua, siyo his simi-
libus a principio usque ad ilnein ejus. Yideaws 
enim pueru» incremtnlum auscipere lacie mairis9 

tum 68ca humida, tandem quocunque quod Illt in 
dies occurrit; el corroboratur, 61 audacius eor illius 
in hoslea sibi obsisiemes efficitur. Si aulem corri-
piiur morbo aliquo, impediturque ne alatur; lura 
prsHralent adversus eum bostes omoibus ex parti-
bua9 61 viucunt illum; nec poterii consequi eanita-
lem a morbo aut Yincere bosies, nisi consueiudine 

OYa eemper avie foverit, minime producerenlur ab D et cura medici. Sic hominis anima, nisi Dci gau-
dium ilU insit, infirmabilur, el mala in vuluera in-
cidil. Si vero qaa3rere conabilur bominem aliquem 
Dei minislrum spiritualis perilum medidoai, iiliqne 
adhaerebil; is illam primom sanabii a passionibua, 
iterumque resurget, eamque Dei causa erndiei, ei 
oblinebit gaudium illud qtiod est illius alimeiiiam; 
tum vero hoelibus obsisiera polerit qui suntspiri-
tus mali, eosque superabit el coneulcabit eorum 
consilia, et gaudio perficietur. 

Nunc iiaque, dileclisaimi mei, com boc cognove-
riiis, cavcie a mali diaboli consiliis; oam venil jn 

illia puili Yivenies, quoniam eorum vita exsistere 
nequil nisi calore medianle. llac aulem de cauaa 
ai l aacrum Evangeliuro : Hierusalem interfeclrix 
prophetarnm, el lapidatrix mitsorum ad iliam, quo-
ties volui congregare fUioz tuotf ticuli eongregat avi$ 
pullot tuos sub atit suis 6 1 ? Cuui auiem, filioli mei, 
iniellexerilie similitudinem aoiro» Deo addicts ei 
obaequentia, ad Yolucrem cujus cxsisienlia) radix 
681 calor, ne permiuaiis vos exui bujus ignis vir-
tal6 : eUnim paraia sunt vobis ceriamina mulia a 
diabolo propler bunc ignem vobis a Dco concessum, 

·· 1 Oor. xv9 21 . " Maitb. xxm, 37. « Η Cor. χι, 14. ·· Maub. xi, 29. 



1049 S. ΑΝΤ0Ν1Ι Μ. ABBATIS EPlSTOLiE. 1050 

figura veridici ad decipientlum et sedocendum. Cam Α res apparenlibtis artibus. SimUe sane etement b i* 
aulem venerit ad vos in similitudine angeli lucis, 
no l i i e i l l i credere aul obedire; siquidem fideles 
causis apparenlibus aucupatur. Qui autem adbuc 
perfecii non sunl, ignoranl bas diaboli calliditates, 
e l eaquae lllis perpetuo inj ic i l ; perfecti vero ea 
cognoscunt, quemadmodum ail Aposlolus : Esca 
foriis perfectorum e$tf qui ordinarunt tensus suos; et 
vires suat (21), ei cognoverunt diicrelionem boni ae 
mait ·*. Hos enim nequil hoslis seducere : at fideles 
q u i adhoc perfecti non sunt, sibique miniine ca-
ven l , sua decipiel suavi esca, quanquam suavis oon 
s i l , eosque traliet quemadmoduin trabit ptscem 
piscator esca obvelaio hami cuspide : eaque de 
cauaa piscis ignorai hamum esca obvelaium esse; 

ob flduciam sibi adscilato, el eo qaod operantur 
secondum voluntatem cordis su i , sua iiftplenle» 
desideria, minime obtemperanles, neque obediente* 
suis patribus. Hinc diabolus inducit eis has yisiones 
et phanlasrnata, el operalur in iliis superbiam cor-
dis, suggerens illis nociu somnia quae veriflcabit eig 
diu, ut decipianlur. Nec haec duniaxat; sed inducit 
eis eiiaro lumiiia noctu, ita ut illuminentur loca . 
eorum; et bujuscemodi quam plurima fadt, nec 
non sigiia, quae bic adduccre non poesumus neque 
singula exarare. Qua quidem omnia operalur, ut 
«quo sint animo, fexisiimantes eum esse angelum 
Dei, elillum amplectantur. Cum auiem illum susce-
perini bac ralione, illos precipiies agit ab eorum 

liinc accedit, et escam deglulit, el facile capiiur alliludine, sicuti diximus de casu Hlarum avium, 
cito. Quare intelligiie hoc, quod si piscis novisset 
se ea esca capieuduin esse, procul dubio illam fuge-
re l , et nequaquam ei accederet. Parl quidem ralio-
neimperfectos fideJes, ut diximus, aucupalur boslis, 
causis vero baud absimtlibus, ut asserit Salomon 
sapiens : Invenitur quidem tia quce recta es$e puta* 
tur; noviuimum vero ejus conducil ad inferos w . 
Scriptum eiiam est in Amos propbeta : Amos, quid 
facti hic f Qui respondit: Video rete instructmn ad 
cMpiendai volucres * · . Notuna auiem est avem, ob 
liraorem ne capiatur in lerra, in aera elevari, ei 
siruere sibt babitaculum in allissimis iocis ad re-
qaiem et accubitum; et sic dormiens sine cura erit, 

propter epiritum stiperbiae qui illis dominatus es». 
Ει ut sibi persuadeaot se roagnos el gloriosos effe-
cios esse io spiritu prae multis, cural, nec addunt 
suia obedire palribue; el impleturde illis scripiura, 
quod sinl racemi florentes acerbi; el re vera i ' i 
sunt: quippe doclrina Palrum ardua illis eflecu 
est, eo quod pularunt se jam omnia novisse. 

Quare, filioli mei benedicli, inlelligite quae dixi 
vobis, videlicei quod minime proticere, aul satiua 
augeri, aul perflci, vel scire dislinguere inier bo-
mim et malum valebilis, nisioblemperaveritis vestrie 
perfeciis patribus. Etenim paires noslri sic fece-
runt, pairibus suis obedienles, eorumque docu-

cnm nuilos adillam perveuire aut eam caperepossli. menla auscultantes; idcirco profecertmt, et creve-
Veromenimvero yeiialorem astuie agere, el in 
eam machinari videmue, qui veniens sub loca ejus 
lendil ei rete, et escam oslendit, eamque ob can-
sara descendere illam facit ab alliludine illa, eam-
que aucupalur. Similiter facit diabolus, aucopans 
ftddes imperreclos suis callidilalibus vero non absf-
milibos, quanquam tamen non iia sese habeant, et 
praecipites cos agil de illorom celsitudine. Hac ipsa 
raiione lccii , cum sese sub serpenle celavit, et dixit 
Evae : Si eomedentis ab arbore, dii efficietnini, et 
aperientur oculi vestri Eva» autem bis auditis 
verbis inclinatam est cor ad iUum, el putavit id 
Terum esse, propterea quod de bot non invesligavii. 
A i cum comedfcset, et comedere praebuisset Adae, 
etetiii illis infelicitaa illa magna, 
auibo e soa celsitudine* Similiier 
inoperfectis, dum disftngoere ncsciunl Inter bonum 
et malum, sed sequuniar suas propensiones, et 
propria opinione et judicio sunt conlenti, nec edi-
scere carant a suis patribus qui jam peifecli sunt, 
et dislinxerunt inler bonum ei malnm; sed seculi 
euni cordia sui desideria, exi&limaniea se solos jani 
perfeclionem obtinuiesc ac benedictionem suorum 
palram. Hi aatem, filioli mei, eimiles sunt avibus 
lllis quae conslraxerunt nfdos suos in aere, et de-
scenderunt in terram, ei aucupati sunreas vcnalo-

runi, et doclores facli sunt, siculi Bcriplum esl in 
Sapientia Glii Sirach : Disciie α patribus testris, qui 
didicerunt α pairibus eorum Vos ilaque, filioli 
mei, bos imilari oporlei, qui suis obedierunt patrt-
bus, iisqiie in omnibus obtemperarunt, quos omuia 
Dei ope palrea edocuerunt quas didicerant a palri-
bus suis, el ipsi ca docuerunt filios suos obedienies. 
Isaac namque oblemperavit Abrabae, Jacob auieta 
obedivit Isaac, el Josepb obedivit Jacob, el Elisasas 
obedivit Eliae, el Paulus obedivil Ananiae. el Timo-
Iheus obedivit Paulo; et bi ac similes suis obedie-
runl palribus, eorum implentes yolantales et obe-
dienliam in omnibus, et cognoverunt verilaiem. ei 
didiccruni justitiam, el noviseirae meruerunt Spi-

ceciderunique D ritnm sanclum; tumque prolulerunt veritaiem in 
facit iidelibus omnibus, ul i scriptum esl in Ezechiele propbela : 

Contlitui xe rectorem demui Israel ·*. Uaque, dile-
ctissimi in Domino ei recli corde, si proficere cupi-
lis, et saiius augeri, et reddi Smperlurbabiles in 
cordibus veslris, ek non itludi a diabolis in quoqaam» 
obediie palribus voslris, eisque obiemparaie, ei 
non cadelia in aeternum. Ego vero alia νββ docebo 
opera, quae bominem finnant ab initio uaqoa ad 
Qaem; et suni, utdil igal bonio Deura ex tola ani-
ma sua, ex loio corde suo ti ex tota mente sna9 

eique subjiciatur; el lunc dabit ei Deus firiutcin 

" Ezech. ιιι, 17. ·* Hebr. v, 14. M Proy. xvi , 25. ·· Amoa YIII , 2. " Gcn. m , 5. Λ Eccli. ?m, 11. 

(21) Viret iuai. ProposiU sua. 
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inagnam et gaudium; et dulcta ei redduntur omnia Α qui, inventa pretioaisftima margarila, abiit, e i ven-
opera Dei lauquam favus; nec non omnes corporis 
labores, et mediialiones, et vigilix, et porlaiio jugi 
Dei fii ei levis el dulcis. Propter dileclionem auiem 
Domini erga homines, immluit eis quaedam illis 
adversaniia, ne magniilcentur, sed ui persisianl in 
certamine, et accipiant incrementnm, id est pro 
fortkudine gravitatem et infirmiiaiem, pro gaudio 
nioerorem, pro quiele ei tranqu.lltiaie periurbatio-
nem, pro dulcedine amariiudinem, et alia phna 
ejusmodi eveniunl diligemi Deum; et propierea ma-
gis corroborabiiur decerlando conlra ea, ei vin-
ccndo : quibus superalis, Spiritus sanclus erit cum 
illo in omnibus, iia ut quidquaro mali omnino non 
timeat. Rogo auiem Doinintira nteum, ut elargia-

didit omnia sua, el emit illam. Scriptam eitam es t , 
quod cum thesaurus essel abscondiius in agro, c u m 
euro invenisset horao, abscondil illum, et laHua a b i i t . 
vendidit omnia aua, et emit agrum illum Stmil i» 
ter sancti, dileclissiini mei, in omnibus generaiio-
nibus, cum bunc invenerint Spirilum, el babilave-
r i l in il l is, gralias egerunt Deo maximas. Qui q u i -
dem nequaquam babitat niat in animabus beaiis 
bisque siniilibus, quibus aperit magna arcana, e l a r -
giens gaudium el requiem cordibus eorum in hoc 
imindo, faciens eoruin noclem, sicut diem. Cuni 
autem plana vobis fecerim, filioli roei, qtiaedam 
opera bujus sancli Spiriius, cupio eltam vobis quae-
dam indicare cerlamina epiritus inali. Scitote i t a -

iur vobis banc gratiam ob vestram obedicntiam, Β que, quod discedens a vobis, facilem reddenie Do-
quam vobis servel. Gui cum Paire suo bono, el Spi-
rtiu sanclo, lausethonor ab omnibus raiionalibus 
in aeternum. Amen. 

EPISTOLA XIX. 
Fitiis tuis monachu. Dixil: 

Scilote, Glioli : Spirilus sancius eemper ac pcr-
pemo spiral odorem suavissimum ac dtilcisatmum 
«t lingua inexplicabilero, sicuti dicilur: Quis cogno-
acil suaviialeni Spirilus et ejus dulcedinem, nisi 
i l l i qui meruerunt ui inhabilaret in illis? Hoc au-
tem iioium est, quod mulii illuin non meruerimt, 
quoniam spirhus pocnitentiae non inbabhat in ani-
mabus poenilenlmm, nisi mullos posl labores. Gum 
aulem inbabiiaverit in i l l i s , eos iradet Spiriiui 

mmo viam meam, perveni ad meum domicilium, 
el permansi in mea soliiudine exira lurbas opc 
eancii Spirilus, clam, ac palam. Guperem u l semper 
penes me essetis, ut vobis nolum facerem quidqtiid 
mibi nolum fecil Spirilus sanctus oinni lempore 
(scripium enim est: Divitiae Domini opiiulamur sa-
pienti), nec non conlentiones quas posiea infclix 
passus snm : quippe tenlaiionea non impetuni va.ide 
nisi eos qui acceperunt Spiriium sanctum. Quaudo-
quidem accepto Spiritu, inducil eis diabolus tcnla-
liones, permitlenle ipso Spirilu, cum diabolus nul-
lam babeat potesialem cogendi qnempiam hMelium, 
aisl id i l l i permillalur a Spiriui sanclo (22). 

Et Dominus nosier cum accepisset ea quae nosira 
sanrto, inbabitabil in tllis Spiritus sanclus. Vide- ^ sunl, factus esl nobis exemplar, ut nos sciiiptr 
imis enim, filioli mei, esse in boc mundo mulla bis 
aim.lia; clenim lapis gemmae non oblineiur nisi 
magno labore, nec reperitur iu civiiatibus aut oppi-
dis y sed ih doniibus regtim dunlaxai: simililor 
eiiain Spiritus sanclus non habitabit in superba 
anima, sed in ammabus humilium, quorum lota 
cogiiaiio in perfeclione. sila est. Gum autem bahi* 
taveril in isiis hic Spiriius, maximas agenl Deo 
gralias muliamque laudcm; quoniam meruerunt 
Spirilum sancium in illis babiiare, siculi meruit 
illum Levi, et egit Doniino maximas gratias, dicens: 
Benedicam le , Domine, qui edocuisti me Spirilu 
quem dedisli servis luis. Dixil eliam : Bencdicius 

doceat cognoscere verilatem. Gum enim bapiixaius 
fuis9€t, descendil Spiritus sanctus super i l lum, sic-
ut columba, deinde eduxil Hlum Spiriius in deser-
tum, u l tentarelur a diabolo; qui cura probassei 
illum oipnibus suis lentalionibus, non valutt adver-
sus eum, sicuti dicitur in Evangelio Lucae de eo : 
Cumque complevistet diabolus omnes tenlatiortt, di*~ 
cetsit ab illo.ad temptu 7 f t . Ει reversus est Dominue 
Jesus in Galilseam viriuie Spirilua. Ita omnes qui 
accipiunt Spiriiuro* ei decerianl el saparaat lenta-
lionea, corroborat Spmius sanctus, dans Ulis vir~ 
lutem maximam, et exallat illos, et custodii ab 
omnibus. Filioli mei dilectissimi, cuperem ut esse-

es, Domiue, qui dedisii sanctis tuis bonorem omni- ^ lis penes me, u i cognoscalis noyissimam lenuiio-
bus diviiiis pra3slanliorem : equidem ηοη vaieo Spi 
rilus diviliarum magniludinem aspic^re, quem elar-
gitus cs sanctis luis. Qucm quidem Spiritum, filioli 
roei, quxrentes sancii invenerunl; el esl lapis ve-
rus , cojua meminil sacrosanctum Evangelium 7 0 ; 
quod honio niercator quaerebat gemmam pulcbram, 

τ · Mattb. x i i i , 45, 46. 7 1 ibid. 44. 

nem meam, quae similis esl lenlaiioni Domini uosiri 
Jesu Chrisli novissimas, qui cuin implevisset suam 
dispensaiionein dixi t : Pater, si possibite e i l , tranttat 
α me calixitle; at non secundum voluntalem meam, 
sed sccundum voluniatem luam Quod sane crat 
cum oralionibua el precibus, non autein ob raeium 

T* Lnc. iv, 45. " Mallh. xxvi , 
m'<i id illi permiltatur (22) Potetiatem cogendi 

α Sptritu sancio. NuHu* dnbilo qnin inierpres bic 
iuinus recie saucti abbaiis semeniiam expresserit; 
qnae nimirutii iia forlasse reddcnda fuisset polestaie 
tentandi aut simililer. Quod quidem suadcrc vidcn-
lur quae mox sequunlur : Deinde ednxU illum Spi-
lus, ul tentarelur α diabolo qui — non valuit ad-
w$ui eum. Excidil aane a recla seniicndi raiione 

quisquis puiarit, diabolum accipere aliquando po-
testai^m cogendi quempiain fidelium. Fxdtlit Dent 
e$t, ail Aposlolus Π Gor. x, 15), qui ηοη paiuttir 
vo* tentari supra id quod pote$tis. Qua de re sanclus 
abbas plura superius in Orat. ad Monach. praeci-
pue vero cap. 43 et 44. Eadem porro minua recu 
vertendi raiione ususesse videiur inierpfcssuperius 
in epist. 5, ul ad cum locuin moouimus. 
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aut limorera aut impotentiam nllam, sed ni doceat Α Chrisio, ei obediendo, Uli quoque partlceps eril in 
nos , sicuti ejus prima lentatioue* erant ad docn-
m c i i l u m noslrum; nam sponte venit ab alto, quod 
tamen non reliquit : et hab.tavit super tcrram, et 
assumpsit nostram gimilitudinem, ul nos ipsa redi-
roeret, mediantibus iis quas operalus est per eam, 
dispensaitonibus; et mortuus est pro nobis, ei ae-
pu i lus , et resurrexit, et liberavit captivos infero-
r u m , ascenditque ad superiora coelorum ubi prius 
e r a l . Videie iiaque, fltioli mei , dilectionem Dei 
Verb i , qui nos edoxii de fovea inferorum ad su-
periora coelorum: nam coelum superius aliud esl 
a ccelo visibili, c l coelum visibile atiud est ab aere, 
q n i e$t ventus bic flans sua leviiale; spalium au-
tem aerisaliud esl ab bac crassa terra, in qua modo 

locia requiei; et qui eiiam ei consors fit in con-
lemplu, consors quoque eril i l l i in gloria. Siquidem 
qui patilur labores et opprobria et injuriag et con-
templum, ipse glorificabilur. Scriptum namque esl: 
Filius bonug ipse haereditabit labores ei benedictio-
nes parenium suorum ; ftlius vero malus baerediia-
bit malediciionem. 

Scilole eiiam, filioli mei amabiles, quod posiqnam 
hanc acripsi vobig epislolam, comniovit me Spiri-
ttis, ut scribercm vobis de seraphim quem vidit 
Ezecliiel propbeta qni est typug animarum flde-
liwn quae decertanl ad consequendam perfeclionenl. 
Habebai sex alas oculis rcferlas; habebal etiam fa-
cios qualuor, in qualuor pariee aspicienies. Uua 

suraus ei brevi ex illa migrabimus. Scialis aulera, & facies similis eral faciei bominis, alia vero faciei 
operaiiones cceli alias esse ab operalionibug lerrae: 
aiiamque esse regionem, bac lerra graviorem, ar-
duam valde ac tenebrosam, nibilque esse in ea 
lurainig neque requiei, et vocalur infernum. Tenta-
l i o auiem, fiHoli mei, qnae nuper mibi accidit parum 
abfait, quin me ad boc idem infernum perduxisset: 
quippe bonorum bostes in illud me projicere value-
ront ingenti sua calliditaic. Ει pro bis fuerunt ntei 
labores, et ceriainina, et angusliae, et perturbatio-
iies. A l infelix gratias agu Deo meo, et laudes i l l i 
offero, cui aervivi loio corde meo a pueritia mca 
usque nunc, eique obedivi, cum rae non deseraij-
sei, sed auxilialus est mibi, ei eripuit me a ic*e-
bris inimicorum, et iierum resiituit ine in pris>inem 
celsitadinem meam, sicut redeinii Adam ei filios 
40os bonoe, reduxilque illos ad prisiinum eorum 
ordinem. Scriplura enim es l : Atcendit in altum, et 
captivMtn duxit captivitatem, et dedit hominibus 
dona u . Nolum prseierea vobis facio quod mea po-
strema tenlaiio siniilis fuii lentaiioni Josepbi po-
*tren>se; siquideni Josepb beaius ac justus, cum 
lenlarelur muliiiudine lenlalionum, non esl pertur-
batus; nuperrime vero cum in carcerem fuisset de-
irusus qui esl similiiudo inferni, perlurbaius est 
bac lentatione. Dominus auiem noster gna clementia 
cum vidisset pulchriiudinem ejus ceriarainis et pa-
lienlia?, dedil i l l i magnura bonorem, et constiiuit 
illum regem.nec amplius tenlatug est. Yerc quidem, 

lauri, el alia faciei leonis, ei alia faciei aquihe; et 
reliqua quorum merniuit propbeta, quae per lempus 
vobis scribere non licct. Verum pauca vobis expo-
nam de boruro sensu; cum vero ope Cbrisli ad vog 
venero, exponam vobis reliqua labium ad iabium, 
cum de big raodo scribere non \aleam. Sciatis 
ergo : facieg prima gerapbim qtias est facies homi-
nis, designat fideles qui in mundo suni operanlcs 
ea praecepta qu$ sibi injuncla gant; si quis aiitem 
borum ad babilum monasticura egressus fuerK, 
agsimilatur tauri faciei, eo quod operatur et golli-
ciiag eii de praeceplis monachalus; nam agit et 
decerlai sensibile ceriamen. Quod si congregaiioaig 

, ordines coDgummaverit. etegressus fuerit babiiare 
1 solitudinem, et segregalus fuerit ad oppugaandos 

invisiblles daBmones; jam bic asshnilatus eslfaciei 
leonis, qui esi rex ferarum silvesirium. Gum auiem 
superaveril hosies invisibiles, et passionibug donii-
natug fuerit easque sibi gubjeceril, elevabitur Spi-
r i iu sancio, ei videbii divkiag visiones, et assinn-
hibitttr faciei aquilae, ei implebiiur de illo Scriplura: 
Renovabilur juventut lua tlcul aquiloe El Lunc 
intelleclus illius discernel qusecunque sibi obvenire 
possunt sex ex pariibus, ei assimilabilur sex iilis 
alis oculorum refertis; et flel seraphim gpiritualig, 
et baereditabit aiternam h&rediiatern, eo quod ob-
lemperaverit patribua suis spirHualibus, 

Ego aulem scio, iilioli mei, quod nos omnes jam 
filioli raei amabiles, non abscondo a vobis mensu- ρ accepimus virlulem a Domino, quia obedivimus 
Tam tentationig in qua versabar, et ex qua liberavit 
roe Dominus meug; et cerlus quidem sum, quod 
boc sim consecuius veslris oraiionibug, et precibus, 
et memoria vesira qua me prosequimini. Eienim 
saiis laborig mecum perlulislis; el certe dabil vo-
big Dominus spiritum salutis, quemadmodum dedit 
mes paupertali. Dixit entm discipulis suis : Yobi* 
aulem qui suslinuislit mecum in tentationibui meis, 
dispono, sicul pollicilut est Paler metts, regnum, ul 
edalii et bibalis $uper mentam meam in regno meo 
Qaare percipite, fllioli mei, sensum borum verbo-
rum; quod videlicel quicunque pariicepg fi l Domino 

patribus noslris, eorumque accepimus benediciio* 
nem. Vos quoque propier vestram obedientiam ei 
minisierium, accipielis ministerium a Domino ei 
baeredilabiiig benedictionem pairura vesirorum. 
Dtco quidem vobig, quod semper veslri memor sim, 
et video vos in spiritu, lanquam parens pia atque 
misericors Olios suos parvulos. Saepe quidem ?ole 
bat Dominug nieus quiescere me facero a laboribus 
corporis hujus, et assumere animam meam ad se; 
ged cum requiescal in vobis Spiritus Domini, re l i -
qnil gpiritum meuni in corpore ejus ad educandum 
vos, diccng e i : Uuque oplima es pareng ci edaca-

* Ptal. LXtn, 19. . " Lac, xxu, 29^30. 7 · Ezccb. i , 4 iqq. , T T Psal. cn, 5. 
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l r ix bona; propterea reliqui te, ut oplime edircarea Α minum conlemnatis : liujus quippe radix estsuper-
lilios luoe. Et nunc, fllioli mci benedicii novissima 
benedictione, en liber meus ad vos ei benediclio: 
quare servale illum, cuin &ii vera h&redilas* ei bae-
redilalio palrum apirilualium, qui ruiniine filiis suis 
aurum vel argenium aut bie similia hxreditandum 
reliaquunl; sed veram bttrtditaiem. Parenies nam-
que corporales sunt, qut bxrediiaadum relinquant 
filiia suis aurum et argeotum el his similia. Quare 
videfte patriarcbas, qui auro et argenio aliisque 
cerporalibus divitiis affiuebant, nec tamen menlio 
ulla fit, quod borum quisquam filiis suis illarum 
meroinerii; siquidem leniporalia sunt et transilura. 
Sed banreditandum reliquerunt illis beoediclionem 
illam veram, in aeternum duraiuram, quae parit 

bia, qu# bominibus irara induxit. El ideirco d i x i i 
Isaias propheta : Ecce dies Domini Sabaoih venlet 
super omnes mperboi corde9 el illuwre$ Yideie 
ilaque, dileciiseirai mei, magniludinem nio&roris 
bujus qui superbis evenlurus est. Quare nos opor-
lel, ut lugeamus super nosmettpsos cordis ardore 
el moeslhia; nam mulloe vidi nionachos ei virgiites 
in banc arduam cecidisee passionem eb eorutn fal-
eain existimaiionem, dicenies de semetipsis : U i i -
que nos aliquid magni sumus, et nullns nobis 
comparabitur. Vere aulem dico vobis, dileciissimr, 
nibil esse in his niai superbiam ei coniempiuiu erga 
bomines, et odiuni, ei pessimam aemulaiionem, et 
contenlionem, quia poenilenliani ngere el ex toto 

requiem coelestera; el ipsa esl, quae manebit cum B corde resipiscere renuunl; el bajc sane atque siml-
liomine in aelernum. Quamobrem scitole quod baec 
benediciio quam dedil vobis paler vesler, par sit 
i l l i beoediciioni paiernae. Salutero iu Domino % el 
SpiriiuDi veriialis concedat vobis Dorainus nosler, 
dooec discedalis ab hoc mundo iransituro, el ta*-
rediletis roundum illum duraturum, intercessione 
omnium palrum noslrorum. El laus, et gloria Triniiati 
aancUasiina;9Dooiinae saeculorura in aslerhum. Anien. 

EPISTOLA X X . 
Ftlio suo Bebnudo. Dixit: 

DilecLissime mihi venerande in Domino Bebnude, 
pax l ib i . Anie omnia Dominum deprecor prosaluie 
omnium animarum libi obedienlium, ei pro lua 
quoque salate, et laboranlium tecum in nomine 
Domini, el oranium ambulanlium lecum in pace 
propier Dominnm nosirum Jesuro Cbrislum. Isli 
*nitn requlescere faciunt animas patrum suorum, 
quoa Doroinus nosler Jesus Gbristus requiescere 
facial in regno coelorum. IIoc auiem scialis omnes, 
quod quicunque facit quiescere aliquem ex servis 
Domini, quamvis calice aquae dunlaxat, merces i l -
lius non deperdimr, siculi sacratissimo ore euo 
ail Dominus nosler: Quicunque polum dederit uni 
ex minimis ittii calici* aqucc frigidas lantum in no-
mine dUcipulit amen dico vobit non perdet mercedem 
$uam ei ait eliam de iliis, qui conlrisiant dieci-
pulorum gpiriluseiscandalizanl sua malilia : Qui 
autem $candalizaverit unum de pu$illi$ istis qui in 

lia nequaquam bis permittunl discernere inter bo-
num et maluro, et inier dulcedinem ei amariiodi-
nem. Quaadoquidem spirilus mali in aere consieien-
les lugere eos faciunt tempore ridendi, et cldere 
tempore lugendi; et iinpleia est de illie Scripiura : 
Malediclut est qui facit bonum ma/um, tt malmm 
bonum, et qui facit amarum dulcef el dulee ama-
rum e i . Hoa quidem oporlebal obteicperare sancla 
Joanni dicenli : yolite eredere omnl spiriiui; ted 
probale $piritu$9 num sinl α Deo M . 

Nobis aulem opus est super bo8 lugere, qui per-
sialuot in bSs memoraiia malis omni lempore v i i a 
sua?, eaque diliguni plus quam diligunt escaoi ne-
cessariam, ct audire coulemnunt documenla Dei 

1 viveniis, amplexanlee ea mala documcnla quae suni 
impiorum spiriluum. Qus quidem Dei doctimenia 
sunt, puritas, pax perpeiua aine mutabilitate plena 
roieericordias 9 ei reliquorum opiimorum fru-
cluum veronim, quorum consuminatio esl bene-
diclio. Satagile ilaque, dilectissimi, haec Spirilus 
documenta conseqoi quibus animse nostrae viviG-
canlur, iisqoe medianlibus suscipimns Dominum in 
nobismetipsis; ea quippe sunt via secura, in qua 
nullus reperiiur latro sive quidquam mali. E i sciatie 
quod sine puriiate corporis et cordis nemo valeal 
esse perfecius coram Deo, eecunduni quod sciipiuiu 
est i i i eacrosancto Evangelio : Beati mundo corde9 

quoniam ipti Deutn videbunl Perfeciio enim or i -

nu credunt, magit expedlt ei9 ut tuspendaiur in D l u r e x P u r i l a l e c o r d i s ; i n cordibus quippe duplex 
collo ejm lapit molce, et demergatur in mare 1 9 ; et 
d ix i l eiiam : Mensura qua mensurabilis, mensurabi-
tur vobis Quare percipile, dilectissiini mei, quod 
Dominus nibil eorum quae super terram suni, diligit 
p r « discipulis suis el facienlibus volunlatem suain, 
ei doperdil qoi eos coniemnunt. Etenim qwdquid 
facit hoino servis Dei, i l l i facit, >ivo bonum sive 
malum id sit. Dixit enitn : Qui mscipit vo$, suscipit 
me 8 1 ; el eiiam : Quod non (ecerilit uni ex minimit 
i$ti$9 neque mihi {eceritU "· 

Quare, dileclissiiui inei, cavelc, ne qucmpiam bo-

inest species. scilicet bonum naiurale.et roaium 
praPier nalurani, qtiod paril passiones animae, quae 
sunt susurralio, iuvidia, illusio ei reliqua mala. 
Donum vero parit coguilionem Dei, el sauilaleui 
aniinae ab omnibus passionibus. Quare d ix i i l)a-
vid : Anima9 benedic Dominum sananlem omnet lua$ \ 
pa$$ione$ 8 T . Si auiem aiudet kionio, dileciissimi' 
mei, eradicare malum, el confnlil in Domino cum 
recliludine, el effugit omuia mala, luciu, et moesii-
tia, c i suspiriis, et jejunio, et vigiliis, ei mansoeiu-
dinc» et mullis ad Deum preclbus; Oomiiius sua 

i 

' 8 Matth. x e 42. 19 Mattb. xvm, 6. " Maiib. m9 2 ; Marc. iv, 24; Luc. v i t 58. 8 1 Matlb. ϊ , 40. 
* Mauh. 1 X V . 45. 8 8 Isa. l i , i 2 . 9> l.a. v t 20. 8 8 Joan. iv, i . 9 9 MaUh. v, 8. M Paal. €D f δ · 
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bonitate i l l i opitulabilur, et ab omnibue aoinift Α Et dicit ilhs etian 
1058 

Beeediie α m*, maledlcti, i* 
passtontbue eum vindicabil, quemadiaoduni dixit 
David : Judic* me% quoniam iu humUibus anibnJani, 
et in Domim nnfitus tum, et non timebo **· Et 
quemadmoduia vobis notuui feci, dtleeiissimi mei, 
quod bls operibus sit saoius anima? a pas&ionibus; 
notnai quoque vobig facio, quod mnlti persUlealea 
longo temporis iniervallo in monacbala et virgini-
laie, noii didicerunl doclrinam puram, quia uegli-
geniea docutnenla palrum guorum atnplexaii sunt 
conctipisceniias cordis sui ; el idcirco pr&Yalueruul 
adveraug eos mali genii el rebelles lau-oneg qui sum 
in aere, jaculanieg in illos abscooditas sagiuas 
nocto diuque f iia ut io nullo eos quieacare sinaul 
loco, oec non occupaai corda eorum superbia, et 

ignem ciernum 8 \ ubi ett fletuset strider dentium ·* 
Nnnc iiaque, dilectissimi mei, non alia de caoaa 

baac ecripsi vobts epiatoJam, nisi propier deside-
rium saiuiis vesira?, ut sitie liberi, ei fldeles, e l 
gpon&a pura Chriato; ipse namque est spontus 
ainaiuai aaiinarum ganciarum, ut ail Paulug apo-
glolug : Despondi enim vo$ uni viro pritnogenilam 
ca$tam, ui txhiberem vo$ Chritlo81. Equidein scio 
nujlla jam vabis. evenisse ceriaunna, dileciissimi 
mei, qu$ ope Doinini noairi qui vos direxit, devi-
lasiis aingula; quippe verax Deus esl, et ipse vos 
omnesque qui sibi miuislranl, eonforial ne incidaifs 
in ea quae ferre noo valetis. Percipite igflar, fllioli 
mei, vim lenlalionum quae vobis evenerunl, ei ma-

iiiani gloria, et impia seinuJaLione, et gugurraitone, Β guiiudiaara honorum qui vobis dati gtiat a Deo earum 
ei ira 9 ei excandescenlia9 et oonteuiione aUisqne 
paaaionibiis qaam pljjrimig. Ltec enim el girailia 
perpatraal d&moaeg noalram ioteadeoles mortem, 
iion qnidem vitam. 

Haec sane Yerba, quae vobls nola feci, dileciissimi 
mei 9 non mea quidem suni, sed eorum quoque me-
minit Jacobus apoglolug dlcena : Si taaft iu vobis 
temulatioamara, el tchismata tinl in cordibut tustrit, 
nolite gloriari et nundacet etu adver$u$ aeritatem; 
*on e$l emm itia sapienlia de lursum detctnd&it %td 
tetrena, ammalii, diabolica M * . Script«ip eliam est 
io Episiola Joannia aposloli : Qui facit peccatum, 
ex diabolo ett8>. Cujn iiaque cognovisseiis, dilecMs-
iimi mei, quod qui permanent in his operibus, nou 

causa, el constanies resietUe v«nlurie quoque. Et-
eniro aturum igne multoiiee probalur, iH potiori pro-
balione declom appareat. Simililer Dominus noeter 
sua bopiiato hominem probal muhis leDlationibiia, 
et experilur illum, aiqne liqoai illie medianiibus 
lanquam aariiiD puriswroum, et edoeet illom certa-
ninacordia; Ua ul non rereriaiur amplfias cogiiare 
a«t Dieminisse mukiiodinis injurianifli et conlem-
plus qeo» i l l i iotulcrunt homioes, vacuuaqoe er i l 
timore diaboli; aed humilieuir coram Deo, eC con-
fidat in illam, sitqoe semper ad bonum paratos co-
ram Deo, qoeroadmodoro dixit David propbeia : 
Cor tnevm paratum, Deut, cor meum paraium; tau-
dtbo, ei pukiiam in glorificaiione mea ftT. Sciatis ergo 

ait Domini opus in illis, verura compoies aunt dia- ^ boc» quod ab&que dnbio a quibusdam probabimini 
bolicorum docmnenioruiD, et cum diabolis repuiaa-
tur, quamobrem lugeamus nosnietipsos; hoc nam-
qne leropus in quo sumus, est moerendi. Agnoacamus 
quoque mensuram donorum Spiritus saacli, et cJa-
memtts cum dicente : Venite, adoremtts, et procida-
R M , et ploremus anle eum qui fecit tws88; et dica-
inus etiam diclum ejus : Salva me, Domine, qut-
niam defeeit ianctns, et diminuia est veriiat α filii$ 
hominum; et loeutm ett unusquisque in proximum 
iuum labiit dolosis, et corde {rajidulenlo " · Propter 
quae auiem verba et quae sequuntur, nobia flere 
operat prerium eal9 qooniam d i x i l : Domimu disper-
det omnia tabia dolosa, el linguas elalat 8 1 . Scialie 

frairibus, opprobriis et injuriis, et coniefiineniini 
a coosortibus veatris. Qam auiem hxt vobie evene-
rint, persisiile, el nolile limere, neqae marere; 
verum grauag agtle Domino pro omnibog his, qtio* 
oiam gine iilo nihil borum vobis accidii, qvia cer-
lamina necesse e&t evenire gervis Damini; nam 
quicunque oon probatur a bonitate Dei lenlalioni-
bus, et laboribus, «t moaroribag, et calamilalibus, 
donec ediacat raiionem obtinendi patieoiiae et boni 9 

cerie non acclpiel ab Hlo booorem. 
Nunc iiaque, dilecliesimi mei , auslinele labores 

et raoerores qui vobie eveftiunl; et gratiag Domino 
agite magna humiliiale, ut videaiig la3titiam labo-

aulem, filioli mei, bos esse qni reputaniur curo ^ r u m vesiroruoi, gieul beala Sosanna fortissima in 
qaiuque virginibus siuliia, quoniam trangegermn^ 
omne tempug suum cura gipliilia, etnon cobibuerunt 
liogaas suas, neque mondarunt oculos auog cor-
pora gaa a concupisceatiis, neque corda sua ab 
immundiliis aliisque flelu dignis, cum immun^da 
gint; conienlique erant veslilu laneo dunlaxat, qui 
est babtlus Yirginiiatig tantumnoodo : quapropier 
ecalegtl carebant deleciationt ad lugendog seinet-
ipgQg et guag accendendaa lampades; propterea non 
aperuit illig Sponsu$9 ged ail illis sicuti ait smltis 
virgialbug : Amen dico vobi$9 non cognosco vos M . 

bello, q u » pneYaluit advereug concupiscentiam i l -
iQrupa daoruni geaum adveraantium legi, qai legtati 
sunt conira eam falsum, lnlulcrunlq«e ei moltos 
labores; ei propter ejus paiientiara ei conglantiain 
exaliavit illam Oeus in fine gui ceruminie, et bumi-
liavil bostes illius. Et aicut Tbecla gpiriiu etiam 
fortisairoa, quae miniaie parentum illaiag gibi l imuil 
injurias, neqtie ignam eiiam, nequa camitkero, ne-
que feroces ferag. Tandem vero elargiiae eet ei 
Bcus laiiiUaia cordie, ei guorupi prsemJa laborum; 
foruiado enim ejug fldei in Deuui, exaiinxil ignam 

8 8 Psal. χ χ τ , Ι . 8 8 # Jac. m 9 U , 15. 8 8 IJoai». m 9 8, i 8 8 Psal. xciv, 6. 8 1 P»al. χι, 2 .3 . 8 8 i U d . * -
·» Maub. xxv, 12. » ibid. 41. 8 8 Matib. vai, 12. 8 8 11 Cer. χι, 2. 8 7 P^al. CVH, 2. 
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ardentftin^^tobeemitora leonumferoclijm.et i iu- A t r e s , iovicem parciie, ut parcat vobis Doiuinos 
miliatt eaui ei universi illius hostes. Et sicul Joseph 
humilis coram Deo ei boniinibus; quem , com in -
vidissent ei fratrea aui, et odio illum habuissent, 
volenies illius elTuniiere 6anguinem ob invidiam, 
propier bonorem ei a paire deiatum, servavii d i -
vinutn auziliuan a nece; sed ei invidia domioati 
euul, ei elevaverual in illam manus auas, et deniura 
iu servum vendiderunt. Jnsuper mulier sui domini 
cui inserviebai. permullos inlulit i l l i labores, ita 
quidem ut in carcerem fuerit injecles. Erat namque 
contineus, mansueius, purissimus, immaculati» 
anima el corpore, aec limuit (Deo ei faveutc) 
omnes ilUs jeruinnas, sed snetinuit, el conflsus esi 
in Domino; ei novissime exallavit illum Deus, con-

Eienim id inculcal, dicens : DimhtUe, et dimiiletur 
vobi$ · · . Si auiem quis veairum caluraitiain paiimr, 
suscipiat id cnni gaudio, el omnia sua Iradai Do-
mino, qui juaius est judex ei remunerator. Qui vera 
proximo intuleril calumniam, festinet et bumiliet 
semelipeum coram Domino, et supplicet proiiroo 
suo, ut parcat ei Dominus. Nec permiuaUs. di-
leciissimi mei, eolem occidere supcr iram vesiram, 
eicut jaos docuit Scriptura 1 ; scd eradicate ex cor» 
dibos vestris omnes malas cogitationes quibns an-
gimini vel in voa invicein cogitatis, u i dissolvaiitur 
ioimiciliae quaram radix odium esl ei ii*vWia : 
quae dua3 passiones pessima? quidem suut, et Deo 
ac bommibas deiestabiles; nec consentaneura est, 

atiluens illum principem super ASgyplutu et super Β ut sinl in lillo Gdelium aut Dei eervonim peniius. 
omnes cjua regiones. Omnes vero fratres ejus qui 
ei inviderant, subjecil Domlnus sub pedibus ejus. 
Hi auiem memorali etcis similes, dileclissimi met, 
iiequaquam obtinueruiH bonorein a Deo iniiio sui 
cerlaimnis el bel l i , sed poslquam probavit eos, el 
liquavii calamilaiibus el laboribus, ei erudivil eos 
quoroodo instarent in praelia. Tunc vero, cum vi -
di&sei ees, calamitales el labores suslinuisse, ei in 
D-»mino esse confisos, dedit eis bonorem euoe divi-
i i iu i i s , depresseruntque osores suos sub planiia pe-
dwii suorum. 

Ego autem, diteciisairai mei, dum recordor borum 
certaminis et praemiorum, Jubilat gaudio ei keihia 
spiritus meus, ei pro vobissuppliciter deprecor. Per 

Quamobrem, dUectissimi mei, ei baec inier voe 
o l i m consummata sunl, cx nunc cavete, ne exsteat 
inter vos, nec ea vobis dominari permitiatis. Scia-
tis eliam quod dies vi ta nostrae paocissimi s in i ; in 
illis tamen ad Dominum a noslris peccalis resipi-
ecendum nobis esi, ne apprebendai nos iransmi-
graiio hinc i l luc, nobis inopinanlibus, cum buc re-
verii nequaquam poienmus. Videmus enitn irans-
aiigranies ad nos non reverl i ; nos quoque mi-
nime eorum exspeciamos redilum, sed illos serpii 
exspeclamns: quod sane sancilum est omnibus bo-
minibus bujus mundi, ab initio usque ad Goiisom-
mationem. Quare, dilectissimi mei , oportel, ut 
nemo nostrum suae sluhit i» copia glorielur, et 

waneleergo in paiieniia, et non iafirmentur corda^ ^ ύ 3 ΐ . praevalui adversus socrum meum, nec ei 
ve$ira in ves-lris calamiLalibus; sed gratias agiie 
pro illis, ut prajmium feratis proeis a Domino. Hos 
quiden sermones scripsi vobis, fratres mei, et 
oiunibus iuvocantibus nomen Doraini, u i sil vobis 
omunbus pax, el veriias, ei chariias Dei, et dilectio 
ad invicem; et ne sint inier TOS contentio, vel su-
aurraiio, aut mala3 cogitationes, aut eedilio, aiu 
mulua pugna, aul conlradiclio, autmala aamulalio, 
aui iuobedienlia 9 aut euperbia, aui injuriae in ho-
niines, aut irrisio, aul adullerium, aui inauis glo-
rise amor, aul odiuin, aul concupisceniia pulcbrt-
ruoi vestiroenioruin corporis, aul niuluae inimicilia;. 
Infeliciias autein roea supplex vos deprecatur, ut 
nibil harom aclionum sinalis imer vos in loco ve-
sirae babitationis. Nam in quacunque congregaiione 
basexsiant actiones, inhabiiat ibi ira Doinini. Et 
aciatis, iralres» quod vila noslra in boc inundo 
brevissiraa esl; ideo de iila satagiie, et noliie ne* 
gligenies csse, ne incidai vesira transraigralio ab 
bac vita inviccm irascenlibus, ac propierea bomi-
cidit» adniimeremini secundum Scripuiram : Qui 
itdio habet (rairem $uum , homicida etl **. Quac qui-
deia dicta ac praecepla non ad monachos diuilaxat 
ei virgince specianl, sed ei ad omnea fideles qui 
nobiscum conimuuicanl in Ecclesia Doniini noslri 
Jeeu Chriali uoiversali aposlolica. Jlunc ilaque, fra-

parcain. Scial enim boc diceus et coglians, quod 
iradidit morii forliludinem in animani suaui tati-
tum; ei eril haerediias i l l ius , locus fledis el slri-
doris denlium, et vermium non dormieutiuio, et 
inexsiiuguibilis ignis. 

li is iiaque a nobis cogitilis, dileciissimi mei, de-
cerieaius dum sumus in boc corpore, et aniuiaruin 
noslrarum vulueribus medeamur, aniequam nos 
teropus effugial. Et sinl baec dicia lixa in inteilecli-
bus nostris, ei ea exsequamur ante separalionem 
animarum nostrarum e corporibus nostris. Siqui-
dem Dominus nosier judex justus miliei minblros 
suos, el apprehendent anitoain, ei separabuul i l -

^ l a m a doroo bac luiea. Quicunqne autem coui* 
prebenduniur tunc suae salulis immemores, reser-
vabuntur in lenebrie exterioribus ad (rerocndum i l -
luro diem 9 el exibii in illos amara ilfa semenlia; et 
iradenlur torloribus immisericordibus, ei carcerurn 
praefeclis ( quibus nnlla inest pieias) desiinatis 
cuelodiae illius ignis pleni vermium qui non dor-
m i u n l , nec non tenebrarum exierioruin ei uian-
aionum frigoris plenarum el algoris. Qui auiem bis 
crudelibus tradenlur, projicientur in ea loca a Deo 
remolissima, ui vindictam sumant de illis. 

Tunc mngienl flclu et clamoribue ei ploraio ai-
que ululaiu, nec eos exaudient aut miscrebuoler. 

· · 1 Joan. ιιι, 15/ ·· Luc. vi, 57. 1 Eplies. i ? t 25. 
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eam migericordia jam recesserii ab illis in aeternnra. & cium impiig illie» videre permisit ; neque eiiam 
Imiuisericordes namque ei Ipsi exsiilerunt in vita 
gua, faiuelicum non cibanles, gilieniem non potan-
les, peregrinum non suscipienles, nudum non ve-
giienieg, inGrmum non inviseiues, earcere deientum 
non vigilanteg: idcirco consecpii sunt remunera-
tioneiu sine mieericordia. insuper peccalis, ei dolis, 
el inobedienlia erga praeceplores el erudienles pa-
ires cumulali eranl; nec poenitenliam egerunl ui.a 
die, nec sibi elegerunl pra?ceptoreni qui pro iliis 
rogarel, necgraiias pro concessis sibi divitiis ege-
r u m , dimiserunique a se hic cognilionem Domini: 
quare ipse quoque ignorabil illos ib i , el iradeieos 
immisericordibus illis, ut de eis ulciscantur eo 
cnicialu cujus non esl flnis: instar servi illius qui 

roali i l l i posi clausam januatn conscendere value-
runt cum justis; sed facii sunt com baedis qui sunt 
ad sinisiram, nec acccdere poiuerunt ad eos qui 
gunl ad dexieram ; verum perdiiione deperdili gunl 
aqua diluvii ob suam pigriliam et inobedieniiau». 
Eleoim Noe gpaiio illorum cenlum annorum quibus 
arcam exsiruxii, ad meliorem frugera eos revoca-
bat, venirolamen neque obediebant e i , neque au-
diebant, ideoque deperdili sunt. Nunc , dileclissiini 
mei , el mibi amabiies, de pace sollicili cum oinni-
bus, rogo vos pergraiiam Dei, u l obediaiis mibi ; 
tum ego quoque obediam vobis; ei omnes obedia-
mus Doutino dicenti pcr linguam Propheia?: Quis 
est homo qui desiderat vilam, el cupii videre die$ 

non esl misertus conservo, diiniltendo ei centum Β bonot? Cohibe linguani tuam α malo, et labia tua 
denarios, qui pauci sunt in comparalione myria-
dam qui ei dimissi suut; et instar aervi impoientis 
p i g r i , qui gepelivit argenlum domini aui : et iusiar 
iilius qui non esl invenlus cum vesle nupuali; et 
iaslar ser?i contemiwnlia mandaiura domini gui, 
ei edeaiig et bibeniig cum ebriis, nec miseraotis 
cooservig. Qui quidein omnes ideo iraditi sunt 
craciatibus el immisericordibus, quoniam immise-
ricordes erant, sicul gcriptum esi, quod judicium 
migericordia abuientis erit immisencordia. 

Ilaqae, dilectissimi mei, ego infeiix ob ingenlem 
ineam erga vos pielaUm saiis goperque vos depre-
cor, ot evigilemus, dum sumus in boc corpore, et 
fleamug nosmeiipsos, ei deploremus ex toio corde 

ne hquantur cum doto. Declina α malo, et fac bo-
num; quwre pacenx, el tequere iiiam*·: et reliqua 
quae haec seqtiuMur. 

Et profeclo ea guni gaudia mea, ei iralrum qui 
gunt peneg me, ut nunlibin babeamug de vegira 
cbrigtianitate ; el quod pax Domini sit apud vos ei 
penes vos; et quod aediflceiis super iilara diu no-
ciuque, ut fiaiis unua spirilus in una voluntate «l 
in uoa fide ei in una parlicipatione et in una 
mensa, ut permaneai vobis pax. Ex quo auiem per-
tenit ad me epistoJa veslra, usque nunc moestus 
gum corde propter exorium imer vog laborem cau-
sa iinprudenliae eorum, qui ge segregare volunt ei 
propriam facere volunlaiem, cum adbuc sinl in me-

nostro noclu diuque, ul eripiamur ab amaro cru- C dio. Deinceps ergo, dileciissimi met, non gint fiaec 
ciatu et a fleiu ei ploraiu ei moestiiia, quae non per-
iransibuot; et caveamus ingredi per januam lataui 
ei viam facilem qtre conducit ad perdiiionem, et 
multi suni ambulaniea per i l lam; sed ingrediamur 
per januam angustam et viam irisiem ei mcestam 
eonduceniem ad v ium, ei pauci sunl ingredientes 
per illaoK Qui auiem per illam ingressi fuerint, 
veri operarii sunt, qui accipienl mercedem suorum 
laborum cuin gaudio, el baeredilabunt regoum. 
Qui crgo paraiug e»t, dilectissimi raei, adeaae, ne 
quaeso negligat, ne tranaeat tempus; et non repe-
rielur qui emptori vendere veiiL Sic enim accidit 
•irginibus illis quinque stullis, cum uon inveoerunt 

inler vos, sed periicite bonum donuis pacis concor-
dla : indecens quippe esl dare guum bonum alieri 
loco, ged congregemini ono in loco, ei perflciie 
illud in pace, ei concordia, ei bumiiitaie, el liinore 
Dei, et precibus. Tunc enini consummabiiur bonum 
domug Dei, et obtinebilis iilud cum gaudio el Lv.ii-
lia. Deinde daie inGrmis el pauperibus, ul digni 
tfficiamini secundo gaudio eleclo, quod est fides, et 
spes, et charilas, et bumiiilag, ei limor, ei digcre-
tio, et religio, et pax, ei coniemplatio, et dileciio 
fratrum. Eienim quicunque basc habuerii, ipsc est 
induiug veste nupiiali, ei ambulans in prascepiig 
Spiritug. Vere quidem dico fobis, iralres, quod ιηο-

a quo emerent. Tunc exclamaverunt, et fleverunt ^ do non concessit mihi Dominus banc facullaiem 
dicenleg: Domine, aperi nobit. Qui respondens ait 

: Amendico vobi$ ; Neicio vos · . Nec id eis alia 
de cauga accidit, oisi propier pigriliam. Nam com 
domiaug domus surreierit, et clauseril januam, 
nibil amplios proderU, uii scriptum esi. Ego autem 
afferam vobis gimililudtuem hujus rei. Noe cum 
ingregsug fuigget arcam ipse cum filiig suis et 
uxoribug Oliorum suorum, et reliquis qui cam eo 
erant, et claugiggel Januam arc^ propler aquas d i -
luvii qna* immissx sunt guper male operanies; JNoe 
certe arcae janoam aropliua non aperuii, nec filiis 
a*jie gpecuculum illud lerribile quod erat in judi-

boc faciendi, quod est segregari a fralribug : l i -
meo enim illud facere a tnenteiipgo solo, sine vo-
lunlale Domini. Quamobrem rogo vos, ut perma-
nealis iu veslra huniililale et palienlia, ut trang-
eant a vobis passiones : quippe boc non est tempng 
banc petendi rein. Qui autem proficiei, ei eo pur-
veniel u l boc consequator, cerlus gum quod Domi* 
nus meus id roibi revelabil, et adimplebit in illD 
guam bonam volunUlem. SS igilur in big permane-
biiis, pax eril vobis et locis vestris, el omnibus qui 
venicnt ad ea, el qui orabunl in eis in nftmine 
Domini. fioc aulem pro certo babeie, quod qui-

• Mattli. xxv, 11, 12. * Psal. χχχιπ , 13-15. 
ι 



1063 PATRES ASGYPTH SJECIJU IV . lOGfr 

cunqua ambulaverit secundum toluniatem Dei quae \ aulcin, qui suot diaboli et Uomini8t non I x u u r 
dulcior 681 favo, omnibtis referta gaudiis; ipsa opi- Deus, sed ia suo laalum. 
lulabitur i l H , et corroborabit, et reiribuci animae 
lllius opera mirabilia, el praeparabil omnes semiias 
Domino amabiles coram i l lo ; nec polerit tunc ul-
lus inimicoruiQ i l l i obsistere, eo quod ambulat in 
vobiniate Domini. 

A l quicunque ambulat in sua voluntate, putans 
esse volunlatem Domini, minime i l l i Deus opcm 
ferel in quoquam, sed daemonibus illum relinquel, 
qui habitabuM in corde ejus noclu diuqne, et non 
sinenl illuni quidqu&m requiei nancisci; iiam cor 
cjus oblenebrabilur, ac propicrea nibil videbit lu -
mjjiis, illumque impoleiuem eflicienl in omnibus 
rebus cum eilernis tum inlernis, eo quod graiia 

Nonc ergo, fraires dileciissimi cordi meo ama-
biles, inquiriie vosmetipsos, et amplectimiui ?o-
lunialem P e i t et obedile palri vegtro; nam vable 
deprecor Peuni pro vobia : neque relinquatU do-
mura vestram sob specie boiii quod vere noo est 
bonum, ei iransferamim ad aliam, sed pennanete 
donec veniam ad vos ope Domini, et indicem ve-
bto, qnod uiile esl; nani si id feceriiis, conlri-
slabitis cor metim, el vos quoque conirigtabiiniai. 
Equidem infelix ego, dileciissimi mei , palo esse ia 
me cognitionem voluntatis l)ei, plue quara in vobis, 
et cognosco direciionem vestrain, quare peraUliie 
in dileclione fralrum ei gloria veslra, et perpenditc 

careat; et alia permulla ardua quidem el laboriosa Β volunlalem Dei. Hoe eniai baud vile est, boroioeai 
i l l i inducent, quae enarrare non valeo. Et mulii 
sane decepii sunl hac dq cansa ob suam siuliiiiam 
alque imprudent.am, el illudebanl fidelibus rectc 
ia medio ambulaniibus. 

Sic accidit pairi nosiro prinio Ev$ obedieati ob 
•uam imprudeniiam; nam Eva decepia fuit sua in> 
prudeujia, immorialitaijs et deiiicationie aviditate 
eapia, cum sese celaverit diabolus sub specie ser-
penlis, etlocutus elt cura illa, lanquam aoaicus d i -
eens : Si comederilis ex bac arbore, erilis d i i , et 
nou moriemini \ Quae quiijem cuin esset impru-
dens aique discrelionis expers, siaiim aiqr.e audi-
i\t divijiiiatem ei immortalitaiem, non investigavii 
da eo quod sibi dicium eral, sed abjecla a 86 vo-
lunUte Domini, praecepium Dei fregit, et seducta 
eat9 eL seduxit Adain; el facii sunt post exaliatio-
neni illam insignem, in bac infelicitate adeo dissi-
i n i l i , quia adversali snnt volunlati Domiui. Si-
mi le , dileciissimi mei , vere eveniet i l l i qui rcjicit 
a ee volunialem Doinini, et facit voluniaiem cor-
dis sui : ei implebllur de illo diclum Salomonis ln 
Proverbiia : Putal quod νια Μα tit recta, cum 
/§ni# ejui conducal ad profundum inferorum *. 
ffoluin eliam vobis facio diabolum bis siniiltous 
gaudium iosinuare el laeliiiam; cum non sit i i a , 
aed eunl mceror et moeslitia ei fletus, quoniain a 
Deo non sunl; cum gaudium quod a Deo esl . el 
Ixl i t ia i l l i soli dabuntur, qui loiis laborat Yiribus, 

jjigiter Dei perpeudere volunlatem in omnibus. Ει 
vere dico vobis, oisi relkjuerit bomo loiam vo-
iuntaijem cordis sui , et sqtyecerU ae ia omnibes, 
61 repuleril a se cunclaa diviiias et poesessioaes 
suas, 6l obedieril Domino. obedieoe patribua aaia 
Hpiriioalibus; peque poterit perpwidere voliuuaiem 
Dei t peque illam facere, 6| privabjiur nofiaaiaaa 
beJiediaione. Abraham enim cum beoedixi&set 
|?aac, ail i l l i : Deus roeus corrobor^t ie f t u i facia* 
Toluntatem e]ua. Pari raiioae iile qui obedierii pa-
Uibua 8uis spirilqalibue, in omnibua faciat volun-
laiem Dei. Sic paier noater opliinus Jaoob benedi-
cius est a patre suo Isaac ob nimiam auam obe-

, dienliam parenlibus praesiiuro; 61 habiuweruot ia 
' 60 viriuies, quia ulrique obediebai, et otriosque 
faaiebat volunialera. sicuu memoralur de Wlo iu 
lego. Cuoi aulem maler ej«s dixtssel ei anle obi-
lum pairis illius, et cum accepUsei ab iilo beoedi-
cliotnera, ul irel iu M^sopoiaiDiam )ssselqu6 apud 
pairuelem 8uuxa Laban (quU fraler ejus E&au το-
lebat eujn inUrficere) quaaquam ipse illoc pergere 
noa op^aret relinqueucjo parenles 8Uoa9 illos cniai 
diligcbat, ipaiqao i l ium; nibiloioioue obedivii, ei 
obtcinperavii, et perrexil ad locum iiUim longin-
quum 9 et ad lerram quam igaorabai. ei noo obsiait 
voluntaii malris s u » . sod dtmiail desiderium suum 
61 volunlalem, ut a?qmo eam iaciai animo, 61 cona-
lus est lolo boc conaiu, u l consumniareuir saper 

el eeraeiiptfuin compellit aique cogil ad sustiaeu- ^ illuin benediciio parenium suorum. Scripiuro eiibn 
dum bonia in op^ribus, el abscindendaai propriara 
voluntatem. 64 voluntaiem Domini amplectendani. 
Ει quia IQCMIUS sum de volumaie Dei et de volun-
u i e bpntinup)f quaedam alia vobis noia faciain : 
qood videlicei voluaias quae operaiur in corde bo-
miiiis, sit lriplicia modi : quod raulli quideni ex 
nionacbis 61 virginibua Qiinime perpendunt, paucis 
excepiif qui jam laboraveruat in magnis cerlami-
nibos, c l consjQmmali aanl in discretione : isu 
dunUxal boc pansitani : gcriptura enim esi, quod 
eaca foriisaii fprlibus. Pfimus oiojus eal ox dia-
bolo, aller ex bomiiue, leruus ex Deo. l u duobus 

est quod btnediclio patrum confirmabit domot /Mio-
rum · . Mibi auiew nuiuiatum esl, quoadam ie-
siruni asserere, quod Jacob noa fugissci aua vo-
lunlaie, sed uua obedienlia ; ideoque aoxilialus est 
i l l i Deus, ac praesio i 111 fuil iu omnibaa : sod boc 
681 claro, palamque. 

NUJIC igiiur, dilecliseimi inei , sil mamorla Jacob 
ejusque similiura apud vos 9 61 ia vobismetipsis 
8ine iolermissione : ei exterminale e memibus ve« 
slris, quod dd vobis auditi . Deus euim noa obli* 
visceiur laboruai vestrorum, neque veairae remuufr 
raiionis. Nan Dominus nosier, cui gloria, aenu> 

4 66η. ι ι ι , 4 sqq. 1 Prov. χ ιτ , 12. * Eccli. in» 11« 
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qaam dixi l , qaod remuneratio liie foret, ged teata-
uones, ti angualiae, et laboreg, ei moerores; ibi 
t e ro remuaeratfo, Il«c quippe viia esl via labo-
rura et lentationum. Si autem &ng(tntier1lig, et 
obediveriiis, el oblemperaveriiig Patribug vesirie, 
opiiroam reddel vobis Dominog remuiieraiionem; 
et h i c esi labor, qui memoralur coram Domino. 
Ego aalem infelix Paier vesler iudico vobia, %dile-
clisainii mei, quomodo laboravi in monlibus, ei 
aoliludlaibag, et rogavi noclu diuque, ot apertrel 
m i h i Dominug gaam volaniatem; ei non apemii 
in i t i i qoidquam, doiiec obedivi Palribua meis in 
omnibus, et coasecutag gtim hujug cogniliooem ab 
i l i i s . Nam qui Pairibug obedit guig, Domino obedit; 
qoi autem obcdit Domino, tpse guig obedit Palri-
bas; qai vero noa obedii guig Patribas, Domino 
non obediu Dilectissiaii mei in Domino, ebedite 
Pa i r i veairo in iig quae gcripgit vobis, ut inhabiiet 

Α ejos benedtelio in vobig, el aanciscamlai reqniem, 
et graiiam, el forliludlaero, el gloriam, ei facilea 
reddai Bominus vias veslrag. Et eece jam indicavt 
vobig duplicem viam operb corporei el gpirituaiig 
in igta epigtofa, el corporeag obluciatroneg et diabo-
Mrag, u i faciatig, et certeiig, et congeqaamiai be-
nediclionem noYigsimam, et iobabiiet in vobia 
gratfa magna. Ει pax omnibua vobis el salos a Do-
niino Jesu Gliristo sit gpiriiibag vestris humilibag9 

et cogltationibug veglrig, et cordibus vegtrig roan-
dis; uam benedicii* iRiug iohabiiat in omni loco, 
in quo egt buaiilitag. E l Domino nostro laos, et 
gloria, et bonor ab omnibug ratioaalibug, et Patri 
gno, et Sprritai guo ganclo, ex aoae et in aMernum. 
Amen. 

° Compltim tmnt viaimii Eputolm ex dictit P*tri$ aw-
$tri S. Antonh, eujui oraiiotui titU nobiuum. 
Amitu 

EX EPISTOLA AMMONIS EPISCOPI. 

Apud BoUmdiann tn Actis SS. Maii, lom. IV, pagg. 70-355. 

Τψ άγαχητφ νίφ θεοδώρφ Αντώνιος έν Κυρίφ 
χαίρειν. 

Τ ψ άγαπητψ υίψ Θεοδωρψ "Αντώνιος έν Κυρίφ 
χαίρειν. Ίβδειν μέν δτι ου μή ποιήσει Κύριος 6 Θεδς 
πράγμα, έάν μή αποκαλύψει παιδείαν προς τους δού
λους αύτου τους προφήτας * χα\ ένύμιζον μή δεϊν με 
δηλώσαί σοι απ* ρ μοι δ Θεός πρδ πολλού άποχαλύψας 
f4v. Επε ιδή έωραχότι μοι τους αδελφούς «ου, τους 
περι Θεόφιλον χα\ Κόπρην, προσέταξε γράψαι σοι, 
δηλών ότι πολλοί τών μετά αληθείας τον Χριστδν 
προσκυνούνταν, μετά τδ βαπτισθήναι ήμαρτηχά-
των, σχεδδν έν δλφ τ φ χ^σμΐ)>, χλαυσάντων χα\ πέν
θη σάντων ό βεδς τδν χλαυθμδν χα\ τδ πένθος άποδε· 
ξάμενος, τάς αμαρτίας έξήλειψεν πάντων τών ούτως 
πορευσαμένων, Εως έχείνης της ημέρας, έν ^ άν ή 
επιστολή αυτη έπεδόθη σοι. Άνάγνωθι οδν αυτήν 
τοίς άδελφοΓς σου, Γνα χα\ αύτο\ άχούσαντες χαρώ-
σι ν . *Ασπάσατε τους αδελφούς. 'Ασπάζονταί σε οΕ 
αδελφοί. ΕΟχομαί σε ύγιαίνειν έν Κυρίφ. 
Και prselegag, ο ι ipai qnoque rem haoc iateUigeataa, 
Qui apud me gunt fratreg, le galuianu Valere le ia 

IHIectQ fUio Tkeodm Antornn* in $akh 
tem. 

DileclofiboTbeodoroAnlonitti in Gbrigto galutem 
el gaodium. Sciebam eqoldem nallam a Oomiao fa» 

C ctum i r i rem, nigf allquid inde galularia doclrin» 
famulig goig propbeiig ingpiraverii; nec pulavi ea 
quae diu aole mibi Deug indicaverat, a me egge Ubi 
maoifeglanda. Sed posleaqaam Tratreg luog qui cum 
Tboopbilo el Copr^ erant, videre contigil, haec ad 
le gcribeirtla ddx i ; et gigniflcandum, quoroodo plu-
rimi eoram qni Ghrigioiu in voritale adorant, ei 
poal gagceptum rhe bapilgmum ia peccala prolabun-
tor (quod per lotum fereorbem accidii), si misori-
fordiam Domlnl irtplorent ac de admiggig ex aaima 
doleant, a Deo miaericordiier in gratiam recipian-
tur, -et omnia eic agenilom bothiaum deleaniar pec-
cau : quod iig quos jam dlxl oiaaibug in fiuoe ag* 
qoe diem beaigna concediiar, qno bsec ad le api* 
gtola egl conscripu. Hlam iiaque fratribus talg va-

gaudiam ez ea capiaot. Salouri a mc Tratrea cupio. 
Domino ceplo. 

gATfCTISHMI PATEia ΝΟ^ΤΒΙ ΑΝΙΟΝII ΜΑβΜΙ AM-
BAT1SRBGI}UA9SIVE C ÎfONBS, ΑΌ F1LI68 BOOS 
SPIEITUALES' MONACH08. 
Ex Arabico, iulgrprtU Abrakamo EcckelU*$u 

Ilag peracribo Regulag, pront loqaetur Bominas 
per os meam, fflig qui gravi hoic oionaebatug jago 
ae gubjicere volont* Istie igitur obedfanl oporiet 
pratceplig, %t qui unum tolut ex iWii, tnfniaiNS poca-
Htur in rtgn* eaMorttm T. 

BBOULJC AC PRJBGBPTA S. Ρ. Ν. ΑΝΤΟΛΙΙ A B Fl* 
LIOS SUOg MONACHOS, PETBlfTKS HOG IMOM 
ABBO 15 MOIfASTBRIO IfAGALOU. 

Ex codice lUgularum S. Benedicli AnimiiMm *Αάβ· 
tii. 

m FACE Bovim. 
Dicam Canoaeg give Regtrtag, pitrat loqtiecur Do-

mimiff per og roeum, illig qtii geae tradere volttni 
gub gravi boe jugo, gdlicet moaachata. Oportet ergo 
at aodtaat bac praaeepu: Qui vero tolverit aiiQuid 
ex $i*t ajit» DOtMtur in rigno emlonmT. 

* Mallb. Y , 10. 
P A T B O L . Ga. X U 3 4 
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I . Ant£ omnia, oraiionem sine inlermissione fun-
diie, graiiasque seroper agitc Deo pro omnibus quae 
vubis acciduut. 

I I . Surgenies mane singuli» diebus, de aegrolis 
qui apud vos sunt, perquiriie. 

I I I . Jejunale singalis diebus usque ad Nonam, ex-
cepio die Sabbaii et Dominico. Ingruente auiem 
Nona ad cellam luaui le recipito; et antequam ci-
bum «urnas, oraiionem persolvilo; el poslquain com-
ederis, ora ei lege jugiter. 

IY. Com puero ei adolescenle sermones ineas 
cave, aul fainiliariiaiem contrahas; nec hos mo-
nachos recipias, ne denl locum diabolo 

Ex eodice Regularum S. Benedicti Anianetuh 
abbaiis. 

1. Anie oronia ora sine intermissioae, el gratias 
Deo aga pra omnibus qnae libi eveoiuni. 

If. Cum auteni surrexeris mane singalis dieoas j 

inquire de segrolis qui apud te sunt. Ει jejuna osqne 
ad Nonam singulis diebus, excepto Sabbaio e i Do-
minico die; adveniente vero Nona, ne adeas cellasu 
cnjusquam Crairuin. Ει cum gederie ad conieden-
dum, ora prius, tum comede. OVa et legt perpe-
tuo. 

111. Ne loquaris cum juvene, neque cura puero, 
et oe converseris oinnino cum l l l o ; nec ligabis i t -
lum monachum, nec assumea in fllium antequam 

V. Super eadem slorea ne cubae cum minore B

 l n d n a l M * " » . ne reconciliet bosiem diabolum; 

le. 
V I . Statulas orationum boras observa, nullamque 

prauermittas, ne rationem pro eo reddas. 
VI I . iEgrolum ad aumendum cibam ne nimis co-

gas; ai nec delrabas, neejus moerore affeclusani-
miis comurbetur. 

VII I . Si venerit ad te fraier aliquis posl lempus, 
cum gaudio suscipe illum, u l gralias reddai Deo, 
teque laudet. 

I X . Mundanis bominibus ne le aduiisceas omnino; 
al necPharisaeum lmileris, qul omnia ad oslenla-
•liouem faciebal. 

X . Mulierem ad te accedere ne permhtas, ncc ha-
biiaculum tuum iogredi paliarie; quoniam posl Ulam 
tra graditur. 

neque cubes super eadem slorea cum minore te. 
IV . Senra etiam boras orationum, nec praeier-

mhtas uMam, ne raiionem pro illa reddas. 
V. Ne obslriogaa aegrotura ad mandoeandum; 

nec retrahas ab illo cibum, oe couturbes aoimam 
illiue afllictam. 

V I . Si Yeaeril ad le ajiquis fraler poel temporis 
iiilervallum, laeiare de i l lo ; gratias eoira aget Deo 
el Ubi. Saeculari nullo modo commiscearis : nec 
ostentes te ipsum, sicul Pharisaeus Ule qai ad oslea-
lalionem omnla sua agebat. 

VII Ne appropiare einas ad te mulierem, nee 
permittas ingredi domicilium tuum; ira eaim gra-

£ diiur posl illam. Neque reveriaris invisere consau-
X I . Consanguineos luos ne revisas, nec le coo-

•picieoduui ab illis sinas, nec adeas illos. 
X I I . Plus quam libi opus esl, ne retineaa, nec 

elargiaris plus quam potia es; sed quod poles, in«» 
firmioribus monasterii elargire. 

XI I I . Oraiionem luam noctu persolviio, ante-
quam ecclesiam adeas. 

XIV. Ne comedas cum eo qui mullum j>ro le ini-
pendat. 

XV. Si scandalum exortum fuerit pro juvene al i-
quo qui adboc babilum monasticum non induit, no 
induas illum, sed ex monasierio ejicito. 

X V I . Cum puero ae loquaris unquam; erii libi 
enim in offendiculum. 

XVII . Si necessUas exegerit ui ad urbem proiici- D 
acaris, ne pergaa solus. 

XVIII . Terram vectigalibue subjeciam ne aemi-
nes, et societaiea cum dominis ne contrahas. 

XIX. Locum in quo expriinilur finum, ne ad-
eas. 

X X . Carncs ne comedas omnino. 
X X I . Jejuniuia ne solvas feria quarla ei sexta. 

alsi ob graYleaimum raorbom. 
X X I I . Na rourmurea io opere roanuum Hiarum. 
Χ&1ΙΙ. Defecius quoscuoque nemini objiciaa ul-

lam ob causam. 
XXIV. Si fratrera queoipiaoi inviscris, ae diu 

moreris in ejus celia. 

guineos tuos carnales, nec faciem luam illia viden-
dani pricbeas, nec adeas illos. 

VI I I . Nec reserves libi ptus quam Indiges; oee 
elargiaris plue quam poies, sed eroga eleewosjaam 
infirmis monaslerii. 

IX . Persolve oraiioaem luam noclu, priusquam 
adeas eccleeiana. 

X . Ne comedas cum aliquo, qui impendai pro 
te. 

X I . Si scandalum orlum fuerit de juvene aliqiio 
qoi hactenus habilum non indueril, ne iaduat i l -
lum : ei ejice eum a monasierio, nec loqoaris com 
puero penitus, ne flal tibi offendiculum. 

X I I . Si coegeril le neceasicaa adire civitatero, ne 
contendas illuc eoius. 

X I I I . Ne seras lerram iribulis iubjectam, nec so-
cieuiem et conlracluro ineas cem magaatibos. 

XIV. Ne commoreris in loco ubi Yinum expriml-
tur; ae comedas carnem oronino. 

XV. Ne frangas jejunium feria quarta c l scxia, 
nisi ob gravem morbum. 

XVI. Ne rourrouree in opere maauum luanim: 
nec improperea alieui ulla de causa. 

XVII . Si adleria aliquem fralrem, ut diu moreris 
io domicilio ejus. 
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XXV. ln ecclesia loquaris omnino cave. 
XXVI. fn exedris raonasterii ae gedeag. 
XXVII . Ne jures omnino, nec verum, nec du-

bium. 
XXVII I . Ecclesiara adquam coiweuit multitudo 

hominam, ne adeaa. 
XXIX. Moriuum luum in ecclesia ne scpelias. 
X X X . Ad symbola et convivia ne properes. 

X X X I . Bonos nores a majoribus luis disce quo-
lidie. 

XXXIL Nullura aggrediaris opus, qoodcunqoe i l -
lud git, inconsuho Palre monasierii. 

XXXII I . Si perrexerig aquaiom vel iier fecerig, 
lege et mediiare quanlum poleris. 

XXXIV· Eleemoeynam quam elargiris, ne ogten-
les. 

XXXV. Si In loco quopiaoa adfoerig in qao fiunt 
agapes, comede et graiias agito Deo» 

X X X V I . Noclu diuque pro peccalig tuis do-
leas. 

X X X V I I . Esto aHigatne inclusnsque noclu dioqae 
in cucullo luo, lunica, totoque habiiu tuo. 

XXXVIII . Accende lucernam luam oleo oculorum 
ttjorum, nempe lacrymis. 

XXXIX. Sl religioni operam dederis, ne glorie-
rig. 

XLu Quasreotem Cbrisii fldem nerejiciae. 
X L I . Cogiiaiioneg- tuas omnibus ne apeaiag, sed 

iie tanlum qui animam tuam galvare possuRt. 
X L I I . Ad meesem cum pefrexeris, ne moraa pro-

irabas, sed redilum ad monasteriura accelera. 
X L I U . Habilum quo gloriertg, oe induag. 
X L I V . Vocem luaoi oe exlollag, nigi canonicarun 

oraiionum lempore. 
XLV. Ora in ceila taa, aateqaam ad ecclesiam 

proflciscaris. 
X L V I . Animam tuam quolidie morlifica. . 
X L V l i lafirmiuteg nearini objiciag. 

XLVII I . Neqae glorieris, neqae rideas omoino. 
X L I X . Mcesiua eslo conliouo pro peccaiig tuis, ac 

si haberea mortuum in domo tua gemper. 
L . Operam daquanuim poleg, ut glorificeiur Pater 

iuus qui etl in cctln ·. 
L l . Corripe fiiiog tuos, nec parcaa; quia ipsorum 

damnaiio a le exigetur. 
U l . Ne comedas ad saiielateuK 
LIH. bormiag parum, et cum mengura; invisenl 

te angell 
L I V . Gum oraverig ei Dei meminerie, consiilue 

habiium tuumquo eg indatug, u l alag quibua irans-
freteg mare igneum. 

L V . Ad aegrolog proflciecere, et eorura m a aqua 
imple. 

L V I . Linguae ctrlamlna evita. 

REGUUE ET PRjECEPTA. 4070 

Α Excodice RtgularumS.BtntdktiAnianetuisibbatu. 

XVIII. Ne loquaris ia ecclesia; nec resideas in 
exedris monaslerii. 

XIX. NOB juraio penitus vel veriuiem vel du-
bium. 

XX. Ne petag ecclesiam, ad quam congregantnr 
bomines. Eroga eleemosynam, quanlum poies. Ne 
gepelias moriuuin in ecclegia* 

XXI . Ne facias convivia; nec ad gympoiium vo-
caios accedas. 

X X I I . Addisce quotidie disciptinam a senioribus : 
nec ullum aggrediaris opus, nisi consullo Paire mc-
naglerii. 

ΧΧΙ11. Cum abis ad hauriendam aquara, imerim 
^ dnm iier conflcis, lege quanium poies. 

XXIV. Si erogaveris eleemosynam, ne oslentes 
iHam. Si adfueris aliquo in loco ubi erogatar elee-
raosyna, conaede et graiias age Deo. 

XXV. ContrtiUre noctu diuqne pro pecealo tuo. 
Eslo devinctug io cuculla fiia, et tn lunica laa no-
cia atqnedie. Accende lampadem ttiam olep ocu1o~ 
rum luorum, nempe lacrymie. Si pietatis acttrs edi 
deris, ne glorieris. Ne diniiuag quemquam, qui 
qaaertl Christum. Ne propales cogilationes tuag 
cunctig hominibus, ged golum iis qni poggant sal-
vare animam tuam. 

X X V I . Si abierig ad messero, ne moreris, sed ctlo 
reverlere ad monagteriom. 

XXVII . Ne Indaas veslimeaia, quibus exloHa-
ris. Ne ostenles ?ocem laara, nisi In oralione pra-
cepta. Ora in domo taa» aoiequam veaiaa ad eccle-
siam, 

XXVIII . Mortlfica temetipgum quoiidie. 
XXIX. Ne improperea cuiquam, causa dolorom ei 

afflictionum quag paiilur. 
XXX. Ne glorieris, neqoe rideaa omuino. Da opo» 

ram ut lugeas ob peccatum touro9gicut lugel ig peoea 
qeem atiquis moriuug eat. f ac quaulum polee, ut 

D glorificeiur Pater tuus qui e$i in emlit8. 

XXXI. Corrige filium tuum, necparcas; daiuna-
Uo enim illiog a te exigitur. 

XXXII . Nec coroedag ad gaiietatem; nee dor-
mias, nigi parum et moderale; et venianl ad lc 
angeli. 

XXXIII. Cum oraveris, el memor fuerig Dei, fac 
tibi indumeota tua giol alae, et evolabig aoper mara 
igneum. 

XXXIV. Viiita agroios et loilrmoa, et impla men-
gurag geu vasa eorum aqua. 

XXXV. Ne pugnes liagua. Ita ta pragu, ol.bena-

• Mattb. v, 16. 
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LVH. Cura utomnes bominee le beoedicaal. 

LVIH. Teipsum ad opera manuum urge; inhabi-
tabil in ΪΛ% liraor Dei. 

L X I X . Si qnem fratrem videris peccasse, sed 
non ad morietn*, ne contemnas illura, deapitiaa 
aot damnea : incidee enim I B manua inimicorum 
406Γ0ΠΙ. 

L X . Cave IM pelliciaiur ialelleclus memoria pne-
lertlorum peccalorum, «e innwentur in le» 

L X I . HttmiliUiem dilige; et ipsa proieget te a Β 
peccatie. 

LXII . Ne ieiporittous aia9 wbamqae Uinaa sta-
4uere contendaa, ne intit libi maluoi. 

L X i l l . Sapieatem ne te repules; superbia effere-
4ur anima Uia, iocideequ* ia aaoug hoetivm 
taoram. 

LXlV. Asauescat Uogua tua dtcere: Ignotce mtftt, 
«i adveniet tibi bumiUtaa. 

L X V . Cum aaderia io cellala tua 9 cura b*c iria 
pcroolvere: opua ipaauum Uiarum, lecikwem psal-
titorum tt oratioaea. 

dicant te ouine*. £ t DomiDiu lesut Cbriaias apem 
nobis afleral ad operandum seeundam ipeias betie-
jtlacittim: cui gloria cum Patre auo, ei Spiriia sua 
aancto Ui saeculum. Aroen. 

Qua uquuntur, kabentur in efotxempltru 
XXXVI. Coge t* ips*u* iu opere ΒΜΜΜΟΙ laaram, 

t i timor Domini inhabitabil u ta. 
XX XVII. SI conspexeria fratrem aliqtiem perpe-

t r ao iem peceatum DOII ad Boortefli · , ne coBieouiaa 

et deepieias, neqaecondemoee Illom; iocides qaippe 
ia ΙΒΟΑΒΒΙ fnimicorum tuoru». 

XXXVIII. Cave iibi oe sedocatar iateUeetes lueg, 
menorandtt paecata tai priora, a* reooventar ia le. 

XXXIX. Dilige baaftilitaiem, qum protefet ie a 
pacaaio. Ne sis pertiaax ad s»aUkM»d«ia verbvm 
luuro, ne occupet te malom. Ne reputes te sapien-
leaa: d|k>riaberta, at ftnddeafn a a a a n hrimlco-
ram tnonim. Aaaaeacat Imgaa Uia dteere : lqnotct 
» i * i t e l eontfqtMris lwmttlui«m. 

L X V L Gogita penes te ac dicilo: Non sura roan-
surus io hoe mondo, nisi hac die; et noa peccabia 
Deo. 

LXVII . Ne βιβ guioxue et dediins cibi*, ne iaao-
veulur in te priora tua peccata. 

LXVHI. Nuiyas laboris taedealte; ei reqaies Ubl 
ciloimmUteUir a Deo. 

LXIX. Quemadmodum raiaa extra cWittrtwa in-
aervit ad foeildas aordea omnibus; ila anima plgri 
•ei iaipoteniia qui monaatico laatituto ee tradldit fit 
receplaculum omnibus paaaionibos 61 foeioribua. 

L X X . Eaitere oraiiones randere perpetuaa cam 
Jacrymis, ai forle misereatur lui Deas, exuatque le 
iiomine veteri. 

L X X I . Ilis quta libi propono, operam na?a: nem-
ψ6 labori, paupertaii, peregrinalioni, srumnis el 

X L . CUID aaderia ia eaUa ioa9 aollicitna esto de 
tribua bisce rebas perpetao, araiiraai, da opera 
roanuam uiarom, de madiiatioae Ιαοηιβι pealamm 
et de oraiione lua. 

X L I . Cogiia apad (emetq>8um et dicii» : Uiiaaa 
noo manebo in hoe mundo, insi prxaanii bac 4 k ; 

C et noa peccabis Deo. 
XLII . Ne 8ia belioo c iborv» 9 aa nemdiealar ia 

te priora peocau. 
XLHI. Ne laedeat (a laboris; ti Mperreaiet libi 

cilo reqoiea. Sieua pariaOnai rviaaram exiva eivi-
uiem flont locua foaloris omnibua; toa antiaa pigri 
qid ccapit iDoaacaauita, flet maiitio paaaioBibaf ti 
ftttoriboe. 

XLIV. Goge la ipaom, Μ area perpetaa ttm la-
crymis, ut forie misereatur tui Deae, et exaat le 
veleri bomine. 

X L V . Perecreta ia blsee rebm qoas dieam : sei-
licei io labort, pauperuie, peregrhiatiotte9 afKetio-

ailentio, quae le bumilem efficiual. UumiKlas aoiem D ntbaa elqalate; ei aflferwrt tiW hurauiiatem: hitmi 
oinnia peccata remittii. Humilitas varo est, at horao 
se peecaiorem reputef 9 et qnod nihll faclat coram 
fieoboni; silentio incumbai, se ipsum nihili babeat; 
aemini 9 υΐ atia statuat verba, vim inferal; pro-
priam deponat •olanUiem, vieum demitlai, mortem 
proponal anie oeuloe, a mendacio caveat, vana ne 
proferai verba, superiori ne mpondeat 9 patienter 
ferai Injorias, ei ad labores ac trlstia sese cogat 
•ubenada. Saiagiie ergo, fralree, haec wnrareprac-
ccpia, ne absque fructo sit vita vestra. 

L X I l l . Protnptu» esto, tit dicas ad qoodcunque 

litae vero dimitlet omaia peccau. HumHHas aolem 
eat9 ai boato repatet ae ipsum peccaiorem, et qeod 
nibil boai perpetrel corara Deo; etadhsreat qttieti, 
€t B O B eaiimet ae ipsum qaidquam; et non sit per-
linai ad staiuendnm verbaai suom; ut abacindat coe-
cupUceniiam euam, ti demiuat vultuaa, ponatqut 
sibi mortam apte ocaloe, et sertet semctipsum a 
mendacio, et aon loquatar verba oilosa; nac re-
apoadeat aoperiori; et opprobrlum soeiiueat, ef 
odio babeat desidiam, et inslet laboribus el mttro-
ribus. 

XLVI. Curate igttar, fratres mel9 haee servara 

' I Jaaa. ?, 16. 
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t e r b e r a qaod aadia : Jaaeac* miki, qaia 
• m n e b o t l i s aaachtaatiooaa deftiroit. 

L X X i l l . Ex operibo* lois, 
ΙρΜοι ne efferas. 

aiol, ta 

sit, oiaf LXXIY. Yullat tooa perpetoo 
cnro ideaol te fralres exlraoei; laoc 
fndae vallam, oi iobabitet in le timor DeL 

LXX V. Si iier ronfeceris com fratribos, paraapar 
doaga le ab illis, B I eileouttiii serret. 

LXXYI. Ambohoa oedexlrorsom et siaitl 
te coovertax, sed pxalmo* luot wedkape, ei 
ora Deoa in qoocaoqae repertoa fucri* laco ; ^ · * Μ 
fidocialiier cua qjos iocolis agaa. 

LXXYll. IQ onaibos gesiis toia modettia atare» 
LXXVUl. Ad ea qoas dbi appooaaimr, ne siatiaa 

manos exieodaa. 
LXXIX. Si jtmnia ex» oe maaaat priauu «xtoa* 

das9 aut imiaodcate»P€C boeceUan akefiut iagerai 

LXXX. Si aicabi doraderis, oe aodeai pallio mm 
alio le cooperiaa, cate; ei aate cabiuim maha* 
fiMMtil+proect. Ec Doaiaat aoaier Jeaoe Cbriala* 
•obu opem ferai ad operauduai aecoadaaiejaa be-

Fmis Rtfularwm $*ncii Anttm aAfaiaj. 

mCVLM ET PRJECEPTA. 4074 
Α Es coHke ReguUrum S. Bentdicii A*lanemu atfan 

fix. 
pnecepta, ne ttta vestra ait eioe flrocfu. El aoilid* 
loe «MO aemper ad aiogula verba qiue aadt*, m 
dicaa : i$n*$ce mki 9 qnia bomililas fogat oiunia 
aegotia iaimki. Me repotet le ipsum quidquam 
propter opera laa. 

XLYII. 8H iriafb tiriiog tou89nisi adveaeriat libi 
exteri fralrea; toac gaode caoi illis, ot inbabilei ia 
le limor Domiai. Si iter feceria cum rratribos, M -
cada ab ilUs paramper9 ut ais ia silenlio; ei dom 
Iwcedis per Tiam, na ta coovenas sinistrorsom el 
dexirorsom; aed medfitare peahaot loaa 9 ei ora ia 
neale ina ad Deon qoocoaqoe in loco ingrederis 9 

nee pntfldenler agas cara laeolis UHua. 
Β 

XLYIIL Ia oaaiboa rebaa tois esto modesius; 
el ad aa qo» appanenlar t ibi , exiende maaam 

eate; ei vera faeria javeais, oa exiendas 
loatprkaua ad cibos · nec ingerae qaidquam 

io oe xliaries. Bl t i cuba?eris ia aliquo 
loeo, ae tegat te uao eodamqae stragulo simot cum 
alio 9 ei ora naltam aateqaan cabes. El Doraioos 
ooster Jasoa Chritlas opem nobis pneatei ad ope-
raadam aaeaadaai ipaius beaeplaciiam. Ameo. 

Exfticit R*fula S. ΑΗΙΟΜ abbmiU. 

S. AISTONII MAGNl ABBATIS 
SPIRITUALIA DOCUMENTA. REGULIS ADJUNCTA, 

AD FIUOB SUOS MONACHOS. 

Ex Arabico* UUrpntt Abrahamo Ecch$U*m+ 

I . Aate omaia, IH nf 9 na quidqtiain repaiea ie- ( 
meiipgam; ei hoc libi geaerat homiliuiem : bu-
militaa vara geoeral dociriaam; doclrina auiem 
geaerai fldem; ftdea vero geaerai apero; spcs ati-
tem geaerai cbariuiero; cbariias autem geaerai 
obediendan; obedieoda vero geocrat cooaunliani 
siue eommoiloiie. Fili mi, exoe malani9 at iadoa 
wansveiodiiieai; abjica ocolum naquam9 et eim* 
plicem libi amniio* Inflrmiorem le ot imiierie» 
eed la electiorero. Homiaam ne liroeae opprobrta. 
lo quoquaai operuin luonnn cave inoolescas. Oaiala 
ia quibus anitaat luae inesl datriiaealura, odio ba-
beto. Yoluaiaiem Dei ae dimiiUe, ut facia* tolun-
laleia bominaio. Non rounaeres, neqaa injuriis 
qaempiam afficias. Non iovideaj illiqai iajuaiepro-
ici t , aed Cac ut owtm bominaa la siiu aaperlom* 
al tacaai t i ! ipaa Dcua. Α bonit oaeribvs qaas ag-

gressus as9 ne revartari» reira. Ditini amoris cava 
le bedbau Qaidqnid operarfi vie, patienler perage: 
aan al paifeBter suaUauerie, epiialabllur CUH Itova 
iii omuiboe iis quae faciee, qasqua libi eant eteitia-
ra. Ne reirocedaa a Via lo» aolitudiois. In omnlbaa 
qua» 8001 bujue muadi9 otioaom aeraoaeni odio ha-
bclo. De Tirlatlbaa libl comparaodia esto sollicii ua, 
ne ntgtigentlam ronirahaa. To auien9 i l i mi 9 si baec 
feceria, cooMqoeris baerediUlero9 qoam oattu* ncn 
vtdif9 net amrtt aniixnt, nec cor kominU toaittnlt,9. 
Inferioreiu te in virtoiibus eleetom esse repom, 
ac libi aequalero io Ipals virlaiilras; «qualem \ero 
Ubi in virtatibue eleccom eaee9 et pracstanitoram iu 
iucreraeoto. Fili mi 9 cogHationum qas le aggre-
dianlur in cdla tua, ne taidear le; aciasqoe Doiai-

\ aam nihil tooram labonrai oblivtooi daionini, ex 
qoiboa libi ioereioaolom accedet9 ei Dei Ubt aplie-
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labitor gratia. FiFi mi, qui dilexeruni Doniinum ex Α audias, ne praebeas; sed esto amalor boiafnam, e i 
totig cordibus sois, et bonis operibus jugiier incum-
bonl, ainl libi imago el exemplar; aec te pudeat 
ab illis luam posiulare vitam,. quoniam in virlutibus 
Minl perfecii. Ne imiterls eos qui operam navam re-
quiei hujus mundi, quoniam isii nunquam pro-
ficient; sed aemulare eos qui errabanl in moniibua 
et solitudinibus 1 1 propter Deum, ut veniat libi 
•irlus ab allo. Bono sis animo in omnibus iis qnae 
facies secandum volunlaiero Donaini. Ne retrocedas 
in qooquam isorum pneceplorum; et Dominus Je-
eus Cbristus concedel tibi requiem, el perliciel in 
pace quaecunque aggressus fueris opera : quoniam 
perfecli paires nosiri, et quicunque hos irai-
tali sunf, ex islis simi perfecli. Fil i mi, ne mulnpli-

vives. Malum pro nialo ne reddas, quemadmodum 
nec tfljariam pro injuria, quouiam scriplum eel : Ni-
si te iptum humiliaverit,tpse ego te humil\abof dicit 
Dominus. Fi l i mi, sttperbia ne te efferaft» n e q u e 
glorieris, neque vociferes, nec loquaris allios v e l o -
ciierque; scriplum enim eet: Qui multiplicat verba, 
tton e$t immmnis α peeeato " . Fili mi , morlalium ne-
minem odio habeas, sed omnes drlige nt te i p s u m , 
quouiam scriplum es l : Dilige proximum tuum9 ut 
i$ ipsum Fi l i mi, meuior semper eslo Hlitis q u i 
te bona instruit docirina, ei ab illo ediscas, satage, 
pr&cepta, ut vivaa; longXTamqae produces v i l a m 
secundum volunlntem Domini, oii scripium eat apud 
divinum Paulum apostolum : Heec mediiare, et in il-

ces verba ; elongabiiur enim a te Spirilus Dei. Nulli Β t e 0CCupa ipiwm, ul acceptatio tua manifetta $il 
malo sittdeas, nec damnee quempiam. 

I I . Fili mi\ cum euperbis ne ambulea, sed ambute 
cum bumilibus. Fili ml , ne sis bypocrila aul diasi-
mulalor, mulio minus meodax. Fili mi, ne ioquaris 
cum i ra , scd siiU lua verba cum gcieniia el aapien-
tia : sirailiter quoque silenlium tuum, quoniam ver-
ba eapicnlissimorum Pairum noslrorum plena eraat 
aapienlia ci prudentia, uli sileiiiiuoi quoqve ίρβο-
rum. Fili mi,. le ipsum coram bominibus ne jusiifr-
ces; sed penes te sapiens esio, miiia, longanimis, 
paiiens, eollicilus, amaior hominum. Gum fratre tuo 
conlrisiare, el bonua eelo illt particeps. Fili nii, hu-
milie esto omnibue diebus v i i s mae, el opiimis qui-

omnibui *\ 
t l( . Fdi oii , pauperlas niliil aiiud esl, qnara con -

tinenlia alque eaae conienium; peregrinatio auiem 
et eolitudo est, iit a lurbia subtrabas te; peregre 
rero proficisci religionis ergo, reiigtoso eat in cella 
residiere. Fil i mi, niodicum aliquem laboreci in ct4-
la tua ^xercendom libi coneliluito, et cor lunm bu-
mile e i l : os vero semper loquaiur Teritaiem. F i l i 
mi, dilige opprobria magis quam honorea, diltge la-
boree corporis quam reqaiem, diiige deiriroen^am 

•rerum mundanaram quam lucrani. Ο Adelis dilecte, 
dum ebedient^e subdiun es, qood tibi dicilar, at-
tende et comprebende, illudque juxta e|us exigeo-

busqtie le apponlto. De rebus matis ne interroges, ^ li&m aedulo facilo. Cum fldeles tui aimlles 
aed longe fae tiam tnam ab illis. Verba tua sint ~ls : - ^-A:^ ^ 1 ^ 1 · . « . . · * I 

cam dulcedine, sine delrimenio, quooiam gloria el 
coaiemptas suni a verbis. Dilige misericordiam. In-
diie fldem. Fi l i mi, ne permiltas cor tuum ila ne-
qoam esee, ιιι vel cogiiet malum; sed eniiere IIIucl 
bonum reddcre, et qua?re bonitalem ac pacem, el 
optima quxqae aemulare opera. Vocem luam, flli mi, 
ne extoHas. Cum quempiam adieris, sii limor Do-
minl in corde tno, et oe luum cuslodi, ut redeas ad 
locam tuum in pace. Apnd superiorem luum el roa-
jjorem,. verba ne multiplices. Fi l i m i 9 patres tuos 
apiriiuales dilige plus qaam diligis palres luoe car-
caies, quoniam ipsi soliiciii sunt pro te propier 
Deum. Ψ\\Ί mi , gi in medio eeder&s fratrum, ne ni-
mium loqaaris ; et si quid illis poslalaveris, brevi- D simulacri. Fili mi , nulla major esl iropielas, quam 

coove-
nies, elige magis ut audias obediaaque, el quod libi 
dicilur inielligas; el boc esi impeadio melius, quam 
loqui. Homo Uleccbraram amaior, ad nullum upus 
bonus aul aptus est. Si peccali labis expers es, lo-
quere iu nomine Domiiii, el inairue eos quorum 
cauaa blaspbematur nomen Domini; ei cum bint ot 
moriui ac recisl a Domino, cura ut recedant ab 
operibus suis, el gloriam coneequantur ac vi iani . 
Fili mi , ingens gloria esi, ut operam des sikntio, el 
Doniinum imiteris noelrum, quem propierea Uero-
dcs eet demiratus. Fi l i mi , quodcunque voles ag-
gredi; in qoo Deum non cognoscis, ne faciaa cate. 
Fili mi, sii auima Cua cuui Dominoomni lempore; 
corpus vero luum sh auper lerra itnaginis iuaiar et 

ier cuoi buaiiliiaie dicho illud. Fi l i mi, si injuria 
affeciu8 fueria, ne earo iuferenlem odio babeas, sed 
dici lo: Dignue quidem sum, qui ab omnibus fralri-
bu» injuria afficiar. Si quig fratrnm ad te venerit ali-
qoam ob rero, le in omnibus demiiiito, el aequiesee 
il l i propter Dcuoiff ei oe superbia le efferas, cave. 
Si aulem coasiiluerii ie Paier luus ad inserviendum 
inlirmis, inaervi cx loio corde luo, ut duplicem re-
portes ntercedem a Deo, propler obedieniiam aciii-
cei et aervitutem quam praeatiiisti. Si quis le corri-
piel inaonlem peccati alicujus cauaa, humilia le 
ipsum, ul coroaam coneeqaarU. Aures» ui malum 

moeroreni cuipiam inierre, ei se efferre super alios. 
Fil i roi, Jiogua lua eequaiur iuiellecium luum, quo-
niam verba inlelligeiitiae experlia, epiua? suol et 
arisU». Fil i mi, nihil cuiquam propooas aot doceas, 
aniequam ipee opere compleveris illud. Pensiu ope-
ra Dei, et illuro orare ne tc pigeat, quia oraiio pigri 
verba aunl oliosa. Ab bominibus menlia ct consilu 
expertibus, aduiiere, recedas. Si qua opera viriuii» 
edideris, ne te jacles» dicasque : Talia operatus sum 
el feci; quoniam si jaclavcris le ea fecisse, miniine 
aapieoa erie. Eai dedecus eiiaro omuium maximuiu, 
aliis ea intperare quae ipse uon prauiaveiis» uuiiajB 

1 1 flebr. χι, 58. ' · Eccla. χ, M . " Maiib. χχιι, 59. u I Tim. iv, 15-
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naniqne ulilitaiem capies ab opere alieno. Vir sa- Α luo silcntio obeirueora; nec demlreris, si quis de 
ideoque piens opllme novit viam iiineris sui, 

non festiaat ad loquendura; sed quid sibi loquen-
d u m audiendurove esl, expendit; coalra, vir in-
dlscipiinaius concredila sibi arcana minime senral. 

I V . Fil i mi 9 ei qui verba lua non percipil, ne 
proferas Hla. Fil i inf, orones bomines fac tibi ami-
coe 9 sed non coosiliarios. Ante omnia amicos expe-
r imento proba9 nec omnes facias familiares; el ai fa-
cies omnes, ne omnibns fidas, quoniam tnundus est 
confirmatus in dolo; sed unum tibi elige fralrem IH 
mentem Dominum, el adbaere Deo lanlam tanqnam 
filius pairi , quooiam omnea bomines ia dolum abie-
run t , exceptis paucis; terra autem jam complela esi 
• an iu t i s el laborum alque moerorum. Fili mi, si v i -

temalum obloqualur, quia boc exopereest pessimo-
rum hostium, ut impedtmenium opponanl homini, 
ne apprebendat Rcieoliam. Fili mi, ab odio longe 
esto, et a concupisceaiia ipse le ipsum vindica, si-
inulque ab obscenie cogStationibus. Apostoius Joan-
ues qui effeclus est babiiaculum sancii Spirilus, i r i -
bus roniprebendil buinanas •oluptates sapienlissi-
010 illo asserto : Quonittn emne quod esl in mundo, 
aut concuphcenlia carnis e*l9 cut concupiscenlia oca-
lorutn aut superbia mundi Concupiscenlia carnii 
csl venlris salielas ex copia variorum ciborum9 

qoani necessario sequltur irfiiaundities luxoriei. 
Concupiscentia vero oculorum sunt materialia ope-
ra, in quoruni pcrpelralione aul eJTerlur oculus, 

tam dilexeris tranquiilam, ne le admisceas illis quo- Β aut immundas ad cor eniiuil epecies. Superbia au-
r u m studium in vanitaiibus posilum esi;el ai forte 
te admiscueris, esto tanquam noo admislus. Fil i 
n?i t si placere Deo deaideras, Ghristuro cole; et ipse 
Iibcrabii te atque vindicabjl. De opere bono quod 
facere intendis, ne loquaris omnino, sed facilo i l -
I t id . Voluplatum amator ne sis, quia voluptalum 
amaiores Detie non exaudit. Defeclus tuos iiimis 
crevisee memenlo, el juvenlutem luam jam irans-
rgtam essc, el jamjaro tempus adesse lu i disces.us, 
ro quo rationem es reddilurus luorora operum; 
aclasque quod ibi nec fraler redimei fratrem, nec fi-
liiiro paier liberabii. Fi l i mi, cellato luam in carce-
retn libt conslilue, quia consummalum jam esl in-

lero mundi esl gloria illa 9 quae noslris insidet; 
. tibus ob caducas vanasque digniiates. Fili mi , se-

arina jusliliam, ut vilae fruclus oielas. Adbibe9 Oli 
n i i 9 scientise lumen, ui generationem consequa-
ris jusiorum, duin teinpus est conquirendi scieoiiam 
Domini. 

VI . F i l i , cogitalio inanis gloria?, cave, le seducal, 
duia libi suggeril qood requiem in soliiudine nan-
cisceris. Perfeciio sane ceriaminis lu i , obedieniia, 
esl; quoniam bonum eal boc bomini, ul jugum Do-
mini a juveniuie porlel, et serviat obedialque; ma-
xillam percutienli prxbens, laelelur in opprobriie9 

ciborum lenuilaie siiconlenlus : quapropicr Dorai-
temum externumque luum; ei jamjam dissolutio nus nosier Jesus Gbrisius baud illum desiiiuei un-
I M ab hoc rnundo adeal. In omnibus hamilis eslo, 
in babito tuo, in vesiimenlis, in sessione, slalione, 
ambulaiione, cubili, cella ei supelleclili ejus. In 
ortni conver&aiione lua asaume libi babilum pauper-
lai is ; oec in sermonibus luie glorieris, nec in lan-
dationibus luis aut bymnis : el cum convenies 
proximum luum, verba lua ne sinl com artificio. 
F i l i ia i 9 si laudavcrint le propler opera tua, ne 
gaodeas proplerea aut delecieris, sed ea cela 
quanlum poics; nec permittas cuiquam illorum fa-
eere roenlionem, et obniiere ne lauderis ab bominibus. 

V. Fili mi, quempiam cito ne corripias; in boc 
enim esi casus tuns; sed memento aniea exilus tul 
ab boc corpore, nec obliviscaris aeternae damnaiio-

quam, quia bonus esl et adjutor animarum, quae 
susiinenl propter illum ac ipsum quaerunl; corrobn-
rabii enim eos donec in quiete confirmabunXur. T I L 
ergo, fili mi, i u facias, ol habitare possis in tran-
quilliiaie solus, et silcas in quieie. Fi l i mi^ Lfiiare ia, 
iribulationibus qnx libi eveniunl; bas enim conse-
quunlar fructus. In voluptatibus mundi ne deleeie-
ris, flli m i ; morieris enim morle pessima. Fi l i mi> 
perpeluo evigila ne sediicaris, pigerque evadas ac 
negtigena abjeciusque sis in futuro sxculo; scripium 
est enim : V» negligeniibus, quoniam appropiuqua-
vit fitiis eorum, nec adcst iliis adjulor, nec spcs sa-
lulis. Fili mi, morere singulis diebus, ut vivas, quia 
quicunqiHi limei Dominum, vivel io aBlernum. Fil i 

nis memoriain ; si ila enim feceris, in aierntim non j) mi, qoos perlulisli propier virlutem, ne obliviscaris 
laboruni et piger fias, el negligas, ac erres in u l -
thna hora, sed Dominum dilige usqoe in finem, et 
misericordiam conseqoeris. Fili mi, propler c^du-
cas res ne recedas a Deo; sed quod polliciius es 
lempore velieraenliffi lui caloris, meinenio. Signa-
culi, ecilicet habitus lu i , quo mundalas es prine9 

sauge ne oWiviscaris; sed lacrymarum posnitenii» 
liiaQ quae pro le fusae sunt, memor eslo, et fe&linua 
rccede a cogilaiionibus abscondilis, ne palam lum 
seducaris. Fili mi, lecium tuuin singulis noclibiis 
iava, el slratum tuum lacrymis tuis madefacito; et 
bumilia te coram Gbrisio Domino; ut peccau deleat 

peccabit. Patres aulem nosiri spiiiiuales asscverani, 
.«otiludinem apuorein locum esse ntedilaiionis ine-
moriae moriis» el refugium a rebus corporeis. FiK 
roi, vilioribus uiere cibis. Si ira perculsus fueriy, 
stalim illain a le remove procui, ot gaudcas usque 
ia fiaem; ei enixe precare juvenes sitnul el senes, 
uinon permittant sibi doininari iram. Fili mi, nibil 
aliud t*l fortiludo, quam ia veritate persisiere, et 
reeistere boslibus : quoniara cum iilis non cesseris, 
diaeedent, et non iavenienlur amplius omnino. F i l i 
mi , vir sapiens vultu oslendit sapiemiam : sapiens 
lgitur eelo, et illoroai qui conlra le obloquunlur, 

** 1 Joan. ιι, 1 0 . 
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taa, leque renovel ntrgas, afleraique opem ad boaa enm Patre opiimo, ei Spirito gaaclo ex aecer 
apera absolvcnda, el regiium deinum gaura gempt- nkate, ironc, el semper, et in ascula eaeculorum. 
lerntim iii haereditaffem tribual l i b i : qnem decet l av t , Amen. 
honor, gloria9 gaocliflcaiio et aduratio, gimat Laudet Dee semper. 

• · EJUSDEM SS. PATRIS NOSTRI 

S. A N T O N I I MAGNI A B B A T I S 
A D M O N I T I O N E S E T D O C U M E N T A V A B I A 

AD FILIOS SUOS H0NACH05. 

Si qnig fratcr adterit le, libiqiie saas aperueril 
cogitaiionea, eas wa cuiqiiam reseree cave; sed ora 
pro te ae pro i l l o , ut Kberemlni ambo. S! quis 
Iraier pronua te rogavertt u l i l l i opem feras, ope-
rare com illo loia die iila. Senioram monaeierii 
Μ Iwtiedictkmem consequaris, omaino sauge. Cor-
ripe» aec parcag; sed cum limore Dei : nec acci-
piag ciijngquain persouam, quitqtiig iile g i l , et ex-
cammonica com terbis veriiaiis. Vegiimenta lua 
cagtodi, m incedag nudug in die judicli. Patrea 
monagterii qui generanl te in spiritu, fac , admi-
renftor glDriam tuam in medio ganciorura. Panem 
tuum ctrm quiete, tranquillilale el conitnenlia com-
ede : cangegaag vero tuug 9 cave, g i | modegtug. 
Ocnnee togilaiiooea tuag ne aaquarig. Sia in con-
apccta DomioK cum recliludine. Pulganie campana 
ae pigrerig giaiim adire ecciesianu Cum peregre 
proficiscerig t brevi ad monasterium tuum reveria-
rig adnitere, irt oratiooibng Uiis vacare valeas. Ne-
goifa accfegias commiuantur viro ftdeli, timenii 
Deum. Si bis addere quidqiiam vls bonorom ope-
rum» ftcilo9 et perpeioaa graiiag age Doroino Jogu 
Cbriglo» cui gloria iu seiernuni. Amen. 

Ejutdem de $ubmi$$ioM et pietuli. 
Tknor Doinini g l t , oportet, gemper anle ocnlog 

«osirog; itemque memoria moriig, et mundi odium, 
et decUnemua omne id quod nobis affert requiem 
carnia; xilaia auiem banc parvi ducamns, u l viva-
mua in Deo, qui repetei a nobig in die judicii, naoi 
esuriviraus, gi lhimus, nudiiale laboravimug, coo-
Iriglati sainus, gemuimus ex profuoditale cordia 
nostri, et ao nogonelipgog examinavimug, uiruni 
Deo simus digou Incumbamus ergo moerori -ei i r i -
fititi», ut DeuiD inveoiamus» conleroaamiig caruem 
ad salvaodag anima* nogtrag. 

Qai goliludinem iacolii 9 requiera a iribus cena-
minibug adiepisciiur, ab audilo ncmpe, diacepuiio-
Dibus, t t Yisu eoriun qvue pJagas cordi noglro i n -
fiiguni. 

Ejuidem^ 
Quicttoque galvug eege vull , guam corpoream tlo-

icum ne ingrediatur, nec eam in qna percavit, 

Bciv iu tem incolat; neque tigilet parenies, aut 
proximog carnaleg; inde enim corruplio oritur aniina?y 

et tilak fructua deperduniur. Si le tradiderig Deo» 
omnia ejug serva mandata; et quod tibi praecipiiur, 
id faciio nec abjiciag illud , quia gi illud abjities, 
nequaquara priora libi dimiltunlor peccaU; si ver> 
illud pnegUierig, cerlug eslo, omnia lua priora pec-
cala jara esse diniissa. Cum muliere ne comedas» 
nec cum puero familiarilalera contrabas omiiioo. 
Duo gimul super eadem slorea oe dormialie, uisi 
maxima cogerit necessiias; et ille qui lecom dor-
mi i , git vel paler tuus, vel frater; e i iuoc magno 
cura timora id faciag. Cum dormig» ne maouui aiam 
inira te repones, ne inscius pecces. Sanus oe sol-
Yas xonani luam. Ne apprebendag manuia pruxiiui 
U i i , nec genas langag ejus, mioor sil vel major i c 
Tribug vini calicibug qaanuia ae addag, nisi pro-
pier magnum roorbum aliquem. Divinum prsceptuia 
oa violes bumanam ob amiciliain. Ad civitaiem io 
qua alias peccasii iu Deum, ne reveriarig, Culiani 
religiosum ne remitiag, ne libi id cedat ία offendi-
celuui ei laqueum. Siuilium iia?a Scripiorarom ia-
ctioni, qu* quidem ab immaoditia eripienl le. Se-
deng in cella tua 9 laboribug tnaiiuum luaruin in-
cunibito; nomen tamen Doniini Jeao oe dimhlag a 
le, aad perpetuo io lua versa mente mediiara in 
rorde. lauda lingua, ac dici io: Domint mi Jesu 
Clirnte, mherere mei. Iiem : Domine Jesu Chrisit, 
mihi tuam miilito opem. Nec noo : Laudo te, Domits 

0 t n t Jesu Christe. Elige libi laborem; el ipse cum 
jejunio, oraliono ei vigiliig, lc liberabtt ab omaibos 
lorpUodiiiibQg, quia labor corporig infert poritaleai 
cordis; poriug vero cordiaefficit, o l anima feraC 
fruciug. Ne te repaieg quidquam omoiao v eed vaca 
U6tul pro peccaio luo. ln qneaipiaoi iraacarig« cave, 
cx omnibug ignosce. Apage roeodacium 9 quud a te 
Dei liuiorein procul expellit. Malag cogitaiiooaa abs 
le k>ng« remote, leque Deo trada qui protegei le 
dextra goa. Ne aperias omnibog cogilauoaeg t au , 
0 6 offeodiculo gig fra l i i luo. Esio dediUis labori 
ounuuoi luarum; gopamaiei Ubi timor Dei. 

Dilige bumililalem; proteget omaia peccau ta» 
loobedicns ne gia, quia eria ioalruiueftUMO ei ta* 
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• m k m Mterma ei iatqvitatam ld Axam teaiper 
in corde babeat, Μ obedUs Palri la*; et babilabU 
ia te limer Dei. Fralri tuo ne exprobreg, eui vida-
ris illam omiMttm preceploru» reuai9 qaia incidaa 
• 4 ipea 1 0 maang taiaiicoram luorum. Peccau qwi 
olun perpetragti, Μ aniroo Terseg, na renoveoiur 
ki l e ; eeruuqoe etio ea libi eoodooala fuisae, c m 
te Dao iradidarig ei p<BaUeotiie9 nee de koc hereat. 
T a docian» tapiaotenive ne repaie*; efiaegtit 
qttlppe labar tuu», at Uia uavU inaniler cucurrissei. 
AssMtce» v i taa dicat lingua ia oronibag, semper 
ae oflmi mom&**t fralrlbae omnibug, ipgique Dao 
aHigama: Ig**$ce miki, quia ai diceg semper» 
Igmatc* mHHt aaatilhaiam coBteqoaris. Qaeoipiam 
ne danaae, Μ reeedai a le tknor Dei, ei iacidas fn 
inaouui iaiuiicorom luoruiii. Voluptauiai et lusuum 
toorom quibos lempora plgriiiae operam navasti, ne 
meotiaeris, aec verba de illis iaslhuag. aec dicas: 
Hoc fed, vel illud pnelermiai; eruni aajaque tibi 
i i i ofeiidieuluro. Daoi in eella lua,gedeg9 bia operan 
da: leetioni nempe Scripluraram» gupplieationibsg 
ad Denm al operi maaaum. Passionum quibus in 
mitndo soccaboisli, nec meoior sts penitos9 aec 
eoraro captditate Uerom irretiaris 9 ne gial cordi 
tao oeeadicoium. fmiteotia) contiaoo ?aca ac 
aedttlo9 nec momenio temporia pigrerig. Α Palra 
lao f ot iaatnial le ia ii$ qoas igaoraa, bumilller at 
tam fleta potiola 9 nac le podcal. Siagalis diebus 
apud te eiaiue, qeod sola iila diee tibi saperailia 
hoc arando, et serfabia le a pecoatig. Humililataoi 
nihil aiind eaae aelas 9 qaam ul omnee boroinet ta 
eiceikaiiores esae repaies, ac pro eerio in animo 
tuo babtas, le magig peccaiia esse obaoxium; ca-
fmtqoa tattm demlggum ieneaa9 el lingaa taa prompia 
ail 9 ul dkae iajarla afficienli le: Domne mi, ignotc* 
tnihi; meditatio vero laa jugiter mort sit. l)e rebaa 
mandaais ae laqoaris ononino, cave* Concupieceo-
lias laas at deaideria laa na adimpleag. Corpas et 
illacebraa «jas odto babeio, quia referlas euni malig. 
DeaideHa at eupidttatee tu« nemiaem defatigent, 
nemioem oppogaeal; ei si te falto qaie radargaa* 
r i i , aa excaodegcag. Soperbiam longe propelle, ct 
proximum ae omnes horaipeg te meliore* repuia. 
Peccaium quod conaaiisUti 9 patri tuo gpiritoali oe 
cela. Retpoodendi impoteniein aiiimam a le depoae, 
nee oialum vei corde cogites in eum, qui ta ad irain 
provoeat, taque ad iraai ne properes. Yerba inania 
ne effuiias, ged nec effutieniibus aurea praebea*, aa 
aninio ilia haurias. Verba tua sint raeiiioria beaa-
flcionim alliggimi Dei; tuque jugiier ab ilio pro-
piiiaiiooeai expete. Facnlialuni eupidiiatem et in-
obedieoliam procul fuge; aed multo magia gulam9 

ne concttpiscealiis tois illaquearis : quia baec lirao-
rem Dei a eorde, et verecundiam a vuliu expellont: 
sui studiosam vilibut ac aordidis cupiditatitms 
aubjieianl» el mealem abalieuaut s Deo. 

Ma gk>riertet nec eorda vertea, aal verMs jaetcs» 

Mamuma A D MONACHOS. mt 
, «caaqae: Ta/ta frd, el t*Mm$m$i; nmbi itmll fe» 
€0t*Mo4nm eui meleuiam; oainia enim hmt gla» 
riam pne ca ferunt kanem, a l illa qai bie eat finfa-
ttus, diaboltgei spiriubtu imnaadig aai efecta8 ά*> 
uiciliaai. Uaam boran ia dla ad corporig rafieetia* 
oem ei aiuleaiaiiooeai cougiilue l ib i , mm qvidam 
ad delaeiauoaean; el gabjice Utod, alqaa defaiiga 
BMdto labore* Saepiaa ftocte geaua, neTa ia boc piger 
ais 9 ne paaaiaaa moriarit aiorte. Corpns taam ita 
Inflrma, ul gil inatar eorporig jaceolig in keclo pra-
pier morburo. GogUaiioneg tuae circa divina pnece-
pia aemper vergeaiar, eaque adimplerg totls viribus 
glude» et iUoran nihil pnetermiuag 9 ae fiat aoima 
laa otnnibaginmuodiiitg babitacaluag. Ht exprobret 
PAorulivm euipiaai9 na exgecreiur Deag praeeg taag. 

: Α luaa et joco plariaiom cave. Scripturarom lecdoai 
si coaliauam gedalamqaa naraveria operam, et 
praeepia adtnipleTerig; Dei migertconHa iibi pnpgto 
erii. Monacbag ia ceila gcdeng ora ob«fraeio 9 c l 
imaiemor Dai, i^gtar ett dirutaa donras exlra clvl-
latem pogite, omnibag genper pleaai gordibos, qula 
qaicunqua doroog goa aordeg egerere vult 9 eo illaa 
asponat. Oraiioneg ania ae poetqoam cam fratribw 
orateria, aempar in cella tua pergohrilo, oec pigar 
in hac gig. Lacrjraig aagidae tncumba; migercbSiar 
•niro tui Deux, et cuociog loog llevabit mosroreg. 
Oiania maodana odio habeto, ei amovelo a te; oer-
logqua agio, hsc vera oas loogigglrae a Deo propel-
lere* Pogilli animi na gig 9 ca?e. Diligito laboreg9 

leque attbmitlito omoibog, og occladito loum 9 ha« 
militaiem coaaequarig; vera aatam buuilitag pao-
caia omnia dimittit honiais. Qaicunqoe aaiem bae 
aoa aerva?erit9 Dean provoeabil ad iran. Ega Aa-
loaiug veritaieni libi dieo; prabe nane igllur aurea 
?erbb raeU, el racoade iUa in corda iao9 aciaaqaa 
quod liia garnoaibuaei pnecepiig te Crealori trado; 
qoc gi obgenraveria 9 gaudebis cam omaibag aage» 
lig9 el cuactoa gpiritus malog aicaroM canflciei. 
Ilaque l i big operam navabig, el aiabulabig la eia; 
Deug lecum erii, el aageli ejug iecum gradjentor, 
ei anima lua iaipJebiUir aromatibug aanciomm, et 
loDttine bealoram gpleudebil velius luus, trigqoe 
gacrificlum Deo aicul onaeg gaacti; el occarrea 
Domiao cum jabilo et latiiia , audiesqae voetm 
illam diceulem : Optime fecitti, *ene boneetfideiu; 
comperi it fideiem in modico; constiiuam te tupet 
mutta; ingredere in gaudium Domini ini u : cui 
gloria seuiper iu aaeculum. Amen. 

Ejntdem. 
Oporlet 9 αϊ junior monacbog de omni gresso 

qitem graditar vei ia gaa cella, et de omni gutu 
aquae quam bibit 9 geniores coosulal. Siqnidem quoa» 
dam agnoaeo monachos qui ceciderunl, quia aa 
Deo placere exigtimabant. Qaare gi l lbi praeceptum 
aliquid fuerit, quod Dei Domini oogtri congetita-» 
aeom git praecepUe, illud aervare ti aiapleeii *at-
agag; al ia vabtg adHaaleatar dlctum Apoatdl t 
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Obedile itnUm in charitate Chritti Secus, si Α admislus tanium, mevetqae, at nec obeat, nec c o -
nobis aliquld praeceptum fuerit divinis maadatis 
oppoftitum; lunc enim pracipienli dicamus, oportei: 
Quid fnagit contentaneum nobi$ estt obedire 0*o, an 
kominibus " ? Mernoresque simus vocis Domtni: 
Ove$ mecetion uquenlur alienum, $ed illum fugient, 
quia non noverunt vocem illiu* Simililer coeleslis 
Paulus admonet el dic i t : Si nos, aut angeli, aut 
quitpiam alius annuntiaverit vobit prceter ea qam 
annuntiamui vobit, anathema til, nee illum ttuci-
piatis »·. 

Magna eet virtus illius, qoi quandiu vivit, opera-
tur et respicil quolidie usque ad ullinium spiritum, 
in Sdqoeoiem teoia torem. Deum deprecaiua sum, 
u i milii oatenderei prasidium, monachum ambieus 
aiqoe defendens; et vidi monachum igneis circuni- Β pellere, si voluraus. 

gi i . Itiest i l i i quoque aliue motus, qoi exoritur e x 
requie el mollilie corporis, nec non delicaiioribos 
cibis ei poto ; unde calefil corpus, sanguis ioflaoi~ 
matur, et movel ad operandom. lUncdmwis apo-
stoltis Paalue a i l : Notite itubriari v\nor in quo e*i 
luxuna Dominus quoqne praxepii suis discipu-
lis in sacro Evangelk) dicens: Videlt, et attendite* 
ne Iranmutentur corda vettra propur cnpulam el 
ebrietatem". Esl adbuc alius motus, qui excilatar 
Sn decertanles ab invidia et daemomim astu. Scia-
mus ergo, tree esse caiores corporalee: ΒΒΙΗΒ oa-
loralem, duos vero alioe accidenlates ; nnuoi es 
ciboruin ei poiu copia, alierum a dsemonibus e i c i -
utum. Nostrum ergo erit, eoa vel amplecti Tei re-

dalum larapadibtis, el angelorom ruulliludinem gla-
diis illuin custodlenlium ut pupillam oculi, et ecce 
TOX de coelo dicens : Ne deti$ illi requiem, quandiu 
rtclus vivit itt hoc mundo. Gum ergo hujusmodi prae-
sidiom roonacbum ambiens vidtssem, ingemui, ac 
d i x i : Ο Anloni, boc lotura datum esl monacbo, et 
pramlei adveraus euro diabolus, ei cadil nibilomi* 
BOS 1 Ει venil ad me vox a misericorde Oomino d i -
cens : Neminem diabolus dejicere poiesl ; ejusmodi 
enim poieslalem non habel, quia veni, humanila-
tem assumpsi, el ejus conirivi poiesiatem; sed 
boroo ipse >ua cupidilale et concupisceotia dissol-
Yiiur ei cadit. Dixi ego : An singulis monacbis haec 
sitdala •irtus? Et ostendii mihi plurea monacbos 

Ejtudem. 
Tempue profecto erit aliquando, cam bomiues 

insanient; et si quera viderint non ioeanicniem, 
insurgent m illum dicentes : Tue$ utique in$anu$; 
quia non esl similis iliis. 

Ejusdem: 

Principiam oraniym virtalum, el principiom ea-
pieuiiae, est tinior DominL 

Quemadmodum ingrediens lumen doninm aliqoam 
(enebrosam, expellii ejus tenebras, et iUam i l iumi-
nat; ita si timor Domini ingredietur cor homiais, 
ejusexpellit tenebras, virlutibas omnibus imbuet 
el sapienlia. 

Quemadmodam stiperbia et animi elatio dejece-
liac pnedilos viriuie. Tuoc exdamavi et d i x i : Bea- ^ runl diabolum ab altiludine ad profuodum ; iia he« 
tniu eet genus bumanum, et prsesertim exercitus 
uionacborum, cam habeant Dominum lam miseri-
cordem, ei iia amatorem botnlnuio. Quare de noalra 
saluie eimus solliciti, nec illam negligamue, ut 
regnum mereamur cooperame gralia et misericordia 
Domini nosiri Jesu Christi, cui esi laus cum Patre 
el Spiriiu sanclo in saeculum. Atnen. 

Ejuidem de corpom motxbu* : et habenlur ejut 
epitt* u 

Scias, corpori inesse quemdam naturalem mo-
tnm in eo ardentem, sed is nequaquam operaiur, 
sisi animx accesterii consensus; nam eorpori est 

" Galat. 15; Epbes. 21. « Aei. v, 29. 
n Luc. xx i , 54. 

miliias et mansueludo hominem extultont a lerra ad 
coelum. 

Quemadmodum, fllii raei, piscis extra aquam 
educlua peri t ; ila perii itmor Domini ex corde 
monacbi, si sua cella vagans egredietur. 

Opus praeslantissimura omntum quod bomo pre-
etare potest, est ut peccata saa conGteatur coram 
Deo suisque majoribus, et semet ipsum rcprebendat, 
sitque paratus occurrere omni tribuialioni usque ad 
novissimum spiritum. 
Sancti Antonii Admonitionum et Sentenliai-um 

/Sitti. 
l e Joan. x, 5. «· Galal. i , 8, 9. f l Ephes. 18. 

S. ANTONII MAGNI ABBATIS 
S E N T E N T I A R U M Q U A R U M D A M 

Expositio facla a quodam spne posl ejus obilum, efflagilanlibus 
mooaclus. 

Interrogntio monachorum. D cgressus de munde : Si vis ene monachvs, 
Quomodo est inlelligemlum illud S. Anloitii ab- vade ad monastcrium muliorum fralrum, qui taltani 

batis ad diecipuluoi suum Paulum giinpliccin, cum mstinere in/trmitatem Hiam f 



S. ANTOMII Μ. ABBATIS SENTENTIARTJM EXPOSITIO. ioae 
Ruponm 

E x bac re edtecimue quod nos oporteal sutcipere 
senee inBnnos, imbecillos, cacoe ei paralylicos, et 
dil igere eoa; isii enim cuua gaudio el bona Yotan-
taie sese Yirlutibus comparandie dedernnt, etsi ob 
suas inflrmitales labores subire non poasint. Hinc 
baud mediocri reprebeoetene digni sunt reeioret 
iUi et guperioret moiiasteriornm, qui senes ei in-
finnos» eisi virlutibue prsedarissimos, non Busci-
piunl; suscipiuDl vero libenti animo forliores juve-
nea propier rerum peragendarum adminislrationefn, 
Utnera cooficieoda, ingresswn et egresaum, etsi 
audacee ftint et impudenies. Hos inlerpres beatos 
acriier reprebeodit in libro D§ perfectione regiminis, 
dicens: Iftti aui» discipulis, utinoperibus vinulis 
pigr i aint» permitlunt, el ad opera corporalia ac 
mundaua impendio sollicitanl; illis vero qai ad 
operam navandam virluiibtiE religioearn amplezi 
auot Yiiam, nullam concedunt ab operibue muoda-
ui t requiem aut olium, sed coatiuuo ad haec eos 
urgeot, improperant, irrident, exprobrant, redar-
guual, qood opua aibi commissum magna sedulitate 
uon absolverinl, sive idacciderit propier imbecilii-
tatem, sive ob incuriam aliquaodo, quanqaam alias 
nnllies faerinl solliciti ac diligeutes. Contra, magnis 
eos celebrant laudibus, qui sedulam operam nmn-
danis danl rebus, eisi in virtulibus acquirendis 
siat pigerrimi. Quod sane non ex virtuie exorilur, 
aed a mundanis curis provenit; quod auiem oin-
nium pessimuin esl, pigri sint isli vel diligeatea, Q 
eoe ut eerYOS habenL Abbaa auiem Bemen dixi t : 
Si trium eoenobitarum unu$ c$t quieiu$ oplimu$, aller 
imfirmut gratiai agens Deo, teriiut vero bona volun-
tatt intenii; omnes tre$ in eodem $unt opere. Ilis 
saoctus iaie oslendere volebat, quod in monasterio, 
ttbt suaft niulti congregati ac coenobitae, opus esi, 
utnon siol fories lanlum ad miuisteria obeunda, 
sed etiaro ei inflrmi frairea, et scnes imbecilles, et 
fralrea qui perpeiuo eilentium servci.l; alioquin 
Yanus est onnDia labor eoruin. 

Interrogatio. 
Quam ob rem abbas Antonius dixil Paulo suo 

discipulo: Vadey $ede in soliludine, ul ediscu$ cerla-
miua deemonum ? 

Responsio. Β 
Qnoitiam perfectio monacbi a regimine spiriiuali 

est; ragimen vero spirituale puritale cordis eom-
paralar; puritas vero cordis a regimine est inlel-
lecl i»; regimen aaiem inlellectus csi oralio sine 
iniermissione. CerUmen auiein cum daemonibus fit 
cogilalionibus el pbanlasmalibus; ea vero io soli-
ludine et quiete acrius excitaniur. 

Inicrrogatio. 
Quid esl qaod dixil abbas Aniouius : Quemadwo-

dum educti extra aquam pitcet emoriuntur; iia acc'%-
dit monacko quoque, $i diu morabilur exlra cellam 
$uam? Quomodo moriiur monacbus, u l piscee? 

Re$pon$io. 
Qttoniam vila anima* est Jugis De' : ' ' A t 

Α dileciio, quae poiinimnm Yita est appellanda» 
aaimae scilicet el fnleUeclus. Si ergo cuncta-
bitnr monaebue in orbibus, TISU ei confabula-
tieuibus morilur, privalione spiritualis VILB, quod 
abducitur a Deo, eomque oblfvisciiur, ei Cbrisii 
amorem e suo corde depellil, quem roultissibi 
compararerac laboribus, dum quieie fruebaiur in 
cella. Relaxaiurpraelerea in eo afflictionis amor, et 
eese dedel requiei ei concupiscentiis; el cordis 
conlurbalur purilas ob specieruin perlurbatos mo-
lus, quae egrediuntur ei ingrediunlur per sensns, 
qtii sunt visus, audilus, verba, tactus, guslus, odo-
ratus;ex qnibus (orle deducilur ad fornicaiioiiem 
aliasque passiones, qua3 vere sunt monachi mors 

^ et interitua. Bene igilur ail B. Anlonius: Quemad-
modum moriunlur phcet in aridam extracli; ita mo-
ritur monachut, qui extra cellam in civitatibus 
degit. 

Interrogaiio. 
Dixil S. abbas Antonius : Qui lolitudinem incolil, 

α tribu$ tiberalur certaminibus: tcilicel verbis, visu, 
auditu ; restatque UH duntaxal certamen cordlt. Ex-
pone nobis, quaeso, verba baec beaii. 

Responsio. 
Non quod pugna quae fit in quiele et soliiudine 

minor sit cerianitne quod commiuitur cum fralri-
bus mente distraclis ob visum, a^udilum elverba; 
sed bis ostendit, soliludinero incoienies carere cer-
taminibus sensuum, quibus alii vexaniur uhra ccr-
lamina cordis quas illis dxmones infenmi. Hxc 
propier, ad quietem se conferebanl patres, ne cer-
laroini cordis accederenl certamina visus, verbo-
rum et audilus. Quemadmodum enim caduni sta-
lim fraires i l l i qui egrediunlur el ingrediunlur, 
si pugna3 cordis accesseril pugna sensuum corporis ; 
iia facile quoque cadenl monacbi Uli qui in quiete 
degunt, el cordis solum vexantur cerlamine , si 
eis sensuum corporis accesseril cerlamen. Quod 
quidein saiis exploralum esi ex eorum frairum fa-
cio, ad quos in quieie degenies cum ingressaB es-
seul inulieres, ei accessissel ceriainini cordis visua 
corporis el speciee YUIIUS ; e Yesiigio superaii aunt 
ab arduo cordii ceriamine, atque ceciderunl. Du-
rius saiie, saiiusque arduum ac vebemens eai ceria-
men senuuum aniinai adversus eos qui in quiete 
dcgunt, quam ceriamen gensuum corporis. Quod 
qwidein saiis noium est ex diclis beali Evagrii; 
quud scilicet per se ac sine medio cerlant djcroones 
cum nionachis illis, qui in solitudine degunt: ad-
versus eos vero qui eunt in congregalionibus, et 
perGcicndis viriuiibus danl operam, dissololos fra-
ires exciiani incilanique daemooes; quibus nullus 
durior, amarior aul frauduleotior eat. 

Inlerrogaiio. 

Mmd illud aigniflcat, quod aii S. abbas Antonius: 
Cella monachi « I fornax BabtjlMti, locut iriut* 
puerortim, inter quot erat Fillus Dti; ei eu cottmn* 
iqnis, ubi locuM e$l Deut cum Motjn? 
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ignig facuiutes habei d m i , »1- lliac baalat PaalagborUler aaa dfceag: Qiifmadmodiion 
leram calidam coinburealeoi, lucemem laHificaa-
irtn alleram; ita perseveraniia in cella daaa ba» 
bei difficnhales, quaruni una angi( ei vexal l i ro-
nes in quicte, nimio torpore el cerlaoiine : allera 
tero perflcii el btiiflcat, redditqne iranqaillo* qui 
perfecii gaal in puriiaie cordis, et pratergreegi 
gaat paggionag» aique ad lucenies tigioneg perve-
nerunt. Ejnt auiem quod de tribue puerit qul F i* 
lium Dei inveneninl, dixit, baec esl ralio : Quein* 
admodum Aaaniag, Azariaa etlfisael, cum Babyloa* 
injetii easent in camiiium ignis, et non sunt cremati 
ncc cotnbusli, sed angelus missus est, qui eortim 
eolvil Yincula et libtravit ab igne (quem angeluoa 

frains, cructm Dttttol tmtri **. Hiae tida, qraax— 
imm partsNt pro paeea4aribug> qai ι 
arfvergarii tvami fecii. Qaara «e τοβ pigeat, ι 
mft diMolTtator vealftt «b patoaiMfe 9 ι 
iajariag, epproima et aaartea» qua* <jag \ 
amorem perferuator. Vaoia» depreeamkii m o r a -
liouibas mir ia pro pamqaeaiibag toa, qwmadme 
dwa deprecabaUur Doaiiaag pva oraeiegeatibag d i — 
oea*: PmUr, diwuue iUu » . fieatea item Stepbaau 
YMiam a Domiao aoatro pelabat, alqaa a r a t a t 
pro lapidaaiibae diceog: Dcmi**> m eompnte§ Mm 
kcc peccaum · ι . Si aaiera b*c et giariliataterqaie-
lem mediuiui fuerii moaadm ln saa cetta, c w n > -

vocayii Filiuro Dei Nabuchodoaoeor): Ila frairibug B borabiior9 et cuaclig la Domluo domiaabiMr 
lironibus in goliiudine degentibug diflieilig est iailia 
pugna passionuin qua eia a diabolia infcrtar; ve» 
rum miiiime eog deaeril gra i i* Doaiiai noslri Friil 
Dei auxiJiuno, aed claoa illoa iaviai49 opitulaturatqoe 
babilat aum ipgig secutidum digpogitiooam ordiaa-
iionemque9 paasionibua guperatig et disbolie, e l 
eftlcit ut graiiam mereaulur perfectie charilaiie el 
glori» su% Jttmen. 

Inlerrogatio. 
Quid e&t id quod ai i abbas Aaloaiua: NOH ut re-

iribuendum malum pro walo;et βί ad kmni gradum 
mdhuc non penenerh monachm, κτΜ iiUnlium tl 
quieiem ? Quoinodo bonio ex quiete ad hoc per?eait 
eraduin? ( 

Reipcnsw. 
Frater inflrmos» atque liagaa ii\)oriosua ia fra-

trem taum. el odium erga illum corde ίογβη», ai 
•eae ia cella conlioaerU, et abeliauerit ab boininura 
confabulaiionibua» et malas sedaverit cogilailooet, 
ac oraiionibas jugitar et aacraram Scriplurarani 
iectioni uav*veril operaoi» a graiia ioYisetur iraa-
quilliUUs, illamiaabilur cor UUaa9 et spirito liber 
fict gaudebitque ia Deo. Eleaim bomo ejasmodi9 

coaapecta cruce Domini, ejaa acceadiiur amora 9 el 
oaculau croce 9 meditabitur \llam Scripluram: Ita 
diUxil Deu$ mundum, ut Filium tuum unigenilum 
tradiderit morii propier illum Hic profeclo erga 
nos tuum o$tendit Deu$ amorem; quia cum pecca-
totit es$emn$t Chri$lu$ pro nobit monuut e$l u . Si 1 
ergo non perptrcit Filio suo Deutt $ed iradidit itlum 
iro mobh morti, et quidem turpi i l l i mor t i crucie, 
qmomedo omm* nobU cum ilto non concedet", aul 
quidqaaia aliontm deaegabii nobis? Dileciio autem 
Cbriaii ejaaqoa ebariua DOS impulit, utcogiiemus, 
qtiod aat deceat nioiroe Yitera desiderlig noatrig» 
ged tlli qul pra natrig mortattg egt M : ei Jesum 
agptciaaittg, qai patientiaB noblg inKtum ti exemplar 
faciug egi. ac mortem pro nobig gustinuit crocig, 
iafamiani paggag9 ac demain gedit ad dextram Dei 
la excelaig. Igiiur gi compaliettiur, conglorittcabi-

giouibug ; e i aoo aolani nemiaeaa iajuria 
auiouipian indignabiiar 9 ΥβΙ roalttn p r o a i a l a i e -
tribuei; ged magnopere gaudebil9 et honaria I 
bit loco9 te approbriig el iajoriig aflici. Ad 
Yirtaleoi ugqoe pervenit moaacbug ia celta a«a 
quieleai, palieaiiam el adtmpleiioneni afaaenuniiaa 
prseceptoruoi Chrigti 9 qu» aunt j^aniaai 9 oralio^ 
mediuiio et reliquaa Yiriuieg basa qaieia exoriaii-
tur. Opiime igilur dixi l beaiug abbag Aotoaias · 
Si monachu* contintre uom pou$t Ungtum i u a e> 
injurii*, murmurutioM alqu4 §ula, ntqnt a lalicmz 
cor conlimre valet; $allem quantum potu etf, quitii 
iluditt et tiUntio* 

Inlerrogatio. 
Profecti sual fratres quidain aliquando a d abba-

leiii Anlonium, ei dixerum i l l i ; D* n*bi$ prmct-
ptum aliquod, ut ktrvemus illud. Qui ai l iliis : Seri-
pium e»l ia Evaugelio : SiquU U percuutrii ι « κ Γ 

unam maxillam, wru Uli aluram n . Qai regpoade-
runl e i : tioe nequaquam factre pQitumtu. Tuac 
ail illig geaex : Si non potettii tfrurtaltenm, uu-
tineie pritnam. Dixeruol ei : Neqtu hoc pouumu* 
[ocer*. Quibug a i l : Si neqtu koc aliud pMUis fa-
cer$t $allem ne repirctuiatu, qui ve$ percutmtuu. 
Qui dixerual: Stque hoc pouumtu factre. Tuac ve-
nerabilig aeoex discipulo guo a i t : Par* [rctriktgg 
ittit cibi aliquid, quia etgrolani. Quid basc deooUt 
gancli Palrig geoleaiia? 

ι Respomio. 

Cibo bic denolai opera fi atruin, et geaiomaa ara* 
lioneg ac preces, idemque eal ac gi dixiggei: Si nc-
que h«c , iieque illa facere poieaiig9 oraiiooa vabig 
opug egi. Nam quemadmodom xgroi i ciba egaat 
peculiari dum »groUot t ob iafirmilatem gUMaacbit 

qui quoscunque cibog gamere ooo egl apuig : ila 
Yobig quibug coghaiio tam iaftraia egi9 ui nac par-
tem quidem praeceplorum Ooaiai oostrt gervare 
Y a l a a i i g , ganiuie et curalioae animarum Yetira-
rum opug est, aempe oralioaibug Painun qui baac 
Yobis iuapelreDl precibug. 

* s Joait. ιιι. 10. Roai. Y.8. » liam. νιιι # 52. " I I Cor. Y, U 9 15. w Rma. viu , 17. «·11 TiUL 
12, * Hcbr. x i i , * , »· Luc. xxm. 54. ·· A u . vn, 50. l f Maub. Y, 59; U c vi , 20. 
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laterrogath. Α Ι Ρ Ι Μ Ι Ι Μ rtrtauea iDiellecfoe, qaies, oratfo giue 
Dtmit gaacitift abbaa Aaioniat: Vidi mmm dutb++ 

ii I j f i r n mptf Urra glrttcfaa, fmgtmniqtts * * * · , «J 
rf» ; V · j p n k*tm*nu! <pm paurh enpt «* igfaif 

djaanutf anai: Bwmlkmt $ahmi a* iaff*9 tuc ed 
ptrfUfM tofoi/. Quomoda vidii sanctog itte 

diaboli; gantibiKtarae» aa fotetleetaaliter? 
ei quinaa» soui illi, qai dixeraai Ipsi: BumUihu ud-
M # «A atJ/s, twc ad /a»t pniiwger* valtnt? 

Abbas llachariag najor 9 JSgypiius, discipolna 
abfettt* Anloati» vidit qoaqua ia deserto lolaiiari 
Seythtat aaniaa laqvaog pafrgiontiro, quoa Yldft eo 
tampore S. abbae Aotoniug. Vldii qoippe Macha-
rioa diaferiot m * atmBiladiae daorum bomiaam, 
qaoran «ivg perforaia era t iorfuiag ragie» cai qiue- Β 
dam difeMtram caferam eraai iogarta; alteriue 
delrita vagta loHua earpoa ctrcamamictoni efat9 

habtbatqaa reta qtioddam attpullarnin plenom : bia 
accedebat aliug, qni atla ingtar operimenti coatage* 
batur. Bo% qaidaa» eorporaliter ocalig corporaia vi-
dttabbaa Madiariiia; gaaacaa vero Aatoamg abbag 
oculo inietteetaa vWit per modaat Tigionic omaea 
laqneog Ulog diaboli quoa genper monacbig g t ru i t 9 

ac eos islig aucupari, irreiire atque impedire obmtiUir 
ab iiinere perfietendo ia xia v i r ta t ig , gicoti acriptam 
e s i ; iit *ia mta akicandtrunt mihi laqueQ$, «I fu*e$ 
txUnderunt itiwi meo · · . Vidil itaque onoeg la-
queog diaboli guper terra atrvctog ao oiodo qao 

iutenniggione coni perfecfa buiinf iiaie9 cunctag ga* 
perant paggiooe* ae damaaes» nec ad monacbung 
Μ· predl le» partingere valent, qoemadroodeai ao-
gell 8. Aaionto abbaii dixeruni. 

itUerrogatio. 
Dixit S. Antonivg abbag : Si carugrimus certami-

net plurimum nobi$ timenduni e$t; no*qtu oportet 
talde humiliari eoram Deo, qnia cum ipu btne agno-
$cat noitram in/irmiiatem, no$ protegel demita $ua9 

et euitodiet: at ti mperbia e[eramur9 «vtm β no-
bis retrahet protectionetm, et ptribimus. Quianam esC 
hujag beaii geaieaiis aeaaag? 

Respontio. 
Nos bamiliari aemper opartat, lam lempore an-

(vgtiafam9 iribuJalionif ae cerlamiaam9 qaam Um« 
pore paclg et qaietia a aartaaaloibaa; eteain omnl 
lempora bamiliuta oobfia opug t*L Qaaadoquideni 
b M tempare cerumiaig aobig prabel opem9 addiw 
qua robor ad gobeaodam patienii» pondug : tem-
pore vero pacia ai qaieiig a cerlaninibaa» nog lue-
lor a guperbia, el gugiiaet ae cadamng. fit quidem 
propier diggoluilonen aoslraro et oblivion^ra qua 
capimur Dei9 humiliigle geinper oobig opoa egl9 at 
naeira cugoila iaOrroitaia operam bvaiilhaii demag, 
ei guperbiam amoliamar a aobtg» Deoa oamque9 ui 
oaini leopore aagaatiig premamnr9 miaime vutt» 
ged gua iaiardam pieuu el clemeaiia nog protegiu 
ceg&areque facil a nobla ceriaoinia paasionuia ei 

ν Υ c diabolorum crudelilatero. Si ilaque lempore pugo» 
et certamloig ad bumiUlalem recurrimog propier 

adoiiraUia esl, ac obelupuit ob maliuodineai caa-
giom ei reltniii; qaibaa gi gemel capiiur fera, per~ 
difficile evadere poieril ob angaa variaa el aexag 
rouHipliceg. Abbati autea» Aalonio ge&e abiuJeraat 
guper terraro omaiuai paggiaauni corporig ei aat-
a i « gpecies, quibag diaboli oppugnaat niaaacbog; 
el vidil aanctog angelog qui gibi singulog pageiooum 
laqoeog oominalini oglendebant» aeaipa laqaeain 
amorU vealr ig geu gula?, aoiorn pecuai», amorig 
fornicaliooig9 iaanig g!oriae9 gaperbias et reHq«aruni 
paggionoet. OgieoderunC illi prseterea aaiaet artee, 
tecbaaa ac agujtlaa, quibus boaiet guag glraaai la-
queos et inaidiag, quibag Uapediant fratrea» Ula-
qtKenl t reurdeolque ab itiaere magno amorie Dei. 
l l«c cnm admiraiateagei,. ei guipore percalaaa» ia-
geoiuit, el fla^il diceas: Vm m>ku monacki*, faa-
momo poaumus e*p4din Η gaiaari a» oamî aa aig 
tmpuu9 quincapiamuf t Dixeraal Uli angeli: Bumi-
Jilag *k hU omnibtu $altmt; el qm iUm ut prmdUui, 
uininu cadti aul illaqutabitur. AA noa aoia hunili* 
late taperari paagioaeg ei datflMneg, dtxaraatt 
ram alia quoqoa opera et cerualiaa una can ha* 
miliuta requiraaluf. Siquideai bunailiias aala aa 
per ge9 otiUiue egt enwJumeaii; opera ven> aiaa ba-
militaie a i h i l p roeaa l ; auul eaiaa ahaque illas earo 
terra aaliia el noa aaiat adaoqae faciie fQaloran 
cooirabii et corrumpiuir. liaqpMopara-aaifOMlia, 

pericula el difficaluiea; teaipore f«ro iranquilliu-
lig et gecorilalig a certamiaibug Beom oblivigctraur. 

, ei efferimur goperbia : gaam procol dubio a nobia 
conirahet proieciionem, et rulaa ac degperaiiona 
peribimug. Nullum igiiur lempug egl, quo bumi!i-
lale aobig opug oon gil; quemadmodum oiaai locb 
ei omnibug io acilonibug ea omniao iadigemug. 

Inlerroq&io. 
Qaidam geaioran poguilafii a Deo, oi Hli ogiea>-

dcrel oroaag Pairaa: qui autero eog omaaavidU» 
praHer S. abbatem Aatoaiom; et dixit laac \\\% 
qui eog ipai oilenderai: Obini Deu»9 ibi *$i tbbas 
Anioniut. Qoomodo tidit omaeg Palr«g9 ai qaata 

^ aou vidit abbaiem Aatoalum ? 

Baapaagta. 
Yal geakorig {aUUecmg ia paradisaiii raptoa aai, 

et ibi vidit Palrea.; tal ipai taireg veneroM ad i l -
luia; YC I aagelug ogieadit Uioa ipgi a^cuadaai or-
dtaaa vi iooum. Noa asi aataaa T&gag ai abbat Aa-
laaiag duaboa da eaaaig» laaa prapler magaiiadlfieoi 
honorig S. abbaiis Aaiaali 9 tina al bomMiaroiar aa» 
niar iile9 ai aoa efemtar wperbia, qnad tidfaaai 
ooMMaPairea. Nam aa vigiofke Ptlraa» ingiraxil II-
lam Deos, ut ipgoa ioitiareiar9 ejug adimpleng p«U-
tiaoen. Quod taro aoa maniaril vlgSoaeia AatoaH» 

a > Pgal. cxxxu, C. 
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ratio fuil9 ut appareret defectog eeaioria, quo eva* Α ederet mercedem tuam. SimiliUr no$ quoque iwvina 
derel superbiam et humiliaretur. 

lnterrogatio. 
Profeclus esl aliquaado abbas Amrooniue virgo 

ad abbalem Anionium, et dixil ei : \ideo me Aa-
bere plura opera, quam lu habes; quomodo ighur 
magis evulgalum ett nomen luum inler homine», 
quam meum ? Respondil i l l i Antonius : Quia diligo 
Beum, plus quam lu. Quoduam esl dicli bujus pro-
positum ? 

Responsio. 
Nec abbas Ammonius suis gloriatas esl profecto 

operibus, nec sua abbas Anlonius dileciione, sed 
eorum dicti id propositum fui l . Cum sancii isti 
primi fuerinl inslituiores regiminis monachalus el 
Incolalus solitudinfe, ad invicem perquirere inten- D Duns eoram non laetetur TirUitibus, et operibos · • -

$umu$ velaii dispetnatione, quia inilio operamttr 
mm quod non tndemtu, ne bealos nos ip$o$ k*6em-
mui, pereantque propUrea opera nostra; ideoque e / i -
quaHdo in lordidan incidimus cogUatione$ $oium9 mi 
eat videnies nomel ip$o$ reprekendamu$. Ha axtewm 
tordida cogitationes, modici boni quod eperemnr 
sunt veltmenium. Siquidem komo qui semetipsmn* 
reprehendil, $uam mercedem nequaquam amittii-
Expone nobis quid lucri est in hoc dicto ? 

Respcmio. 
Id propier noo roereniur omnee sancil Tidere v i -

siones; neque qood operanlur bonam, et paralas 
proraissiooes vident spiriiualiier, elei operibus e t 
Tir lu l ibus sint cumula t i ss imi . Et aane aon q n o d 

debant, et boc omnibus aperire rnonachis documen-
tum, quod sciiicet regiraen inteileciua praeslantius 
stl operibas corporis. Namque inlellectns reginica 
dirigit extollitque monachi menlem ad aHissima 
Dei amoris ; nempe dignus efficilur visione inanife-
Biationis ejos in lumine. Opera quidem corporalia 
monacbum a passionibus corporis vindicant, con-
firmanl in virtuiibus, robur afferunt ad expellendas 
concupiscentias, et corpori addunt purilatem. Cer-
tamen vero inlellectus meniem corroboral adversus 
diabolos, et cogiiationes ab bis subinductas, el po-
riiaiem reconciliat cordis, quod robur a dileclione 
acquirit, et dignum efllcilur spirituali regimine. Nec 

bi cooiplaceal : absit ut opiimus booie serraue 
niercedie quidqoam diminaal! eed id facitff ne sa -
perbia effcrantur, el virlue eorum pereat peoiuis, 
ei paraiis servatisqae eis privenlur bonts, ac alieni 
efficianiur a graiia Dei. Quaraobrem eui operatores 
ginl naveniquo operana vir tui ibus 9 et eos servet 
Deus; periuillit laroen aliquando, at eos corripiaaft 
dxmonee, et injiciaal ele sordidas cogilatioaes» aot 
timorem, aut Oageila ut soam agnoscant imbe-
cMIilalem, et sibi semper caveant; nam quandiu ia 
mimdo supersiiles eunt, vila eorum yer&alilis est. 
Queinadmodum auiem ipsorum operum scopus est 
medilaiio boni, quod illis gervalura esl pro ipsis 

omnis virtulibus predili et diligenlis Dominum, ne- operibas, et meditalio jugis operiead acqnisHiooem 
b o n i : ila medilatio suoruro derectuura ac impolen-
lias reiuoyet illos a supeibia, eleilicii, ut omne hti-
mtliiaiis mediientur genus, caveanlque sibi, ne 
8uam amiltant virtuieai eo lempore, quo duplex 
gaudium sunt conseceluri a Domino noslro Jesa 
Chrieio in regno coelorum sine fine. 

Interrogatio. 
Venil abbas Ellenius e S/ria ad abbaiem Anlo-

nium; cui vieo dixit abbas Anlonius : Betu venias 
iidu$ matutinum, quod mane oritur. Cui respondil 
abbas Elleniue : Salve tu quoque, columna tuminis, 
quce orbem terrarum decoravit. Quis est isle Elle-
niu8? et cur ila iliurc beatus appellavit? 

Re$pOn$to. 
D Elleniua isie eral tetnporibua S. Antonii abbaiis, 

ei aequalis ipei gradu et operibus. Hunc ConsJanlinos 
imperaior victor laadavil diceas : Gratiag ago Bo-
mino Ckriito, quod ttia divma luminarU sint in 
diebus meis, icilicet B. abbat Anioniut, abbat EUe-
niu$ et abba$ Euekinu$. Isii enira tnonacbos omnes 
qui eo lempore vivebant noliqae eraat9 longe pnr-
cellebant. Eum aolem appeliatit abbas Antonius 
$idu$ matutinum ob magnum regimen , qaia quem-
admodum matutinum aidos cetera sidera 
tudiue el lumine praecellii, ila abbas Elleniaa pra> 
caUabai biiaina graiita reliqnae omnes monacbos 
ejua lemporie. Yoleas aaiem IHe qooque noium 
facere abbaii Anlonio, quod minioie ec Uteret ma-
gniiudo ejus regiminis ei lumiois gloria, appcllaTil 

cesse esl famam inter bomines dtvulgari; nara ab-
bas Paulus princeps eremiiarum, et monacborum 
primogenitus (quem abbas Anlonius Eliam propbe-
lani aliquando appellayit, aliquaudo Joaunem Ba-
plistam, Paulum apostolum aliquando), quandiu 
\ i x i t , hominibus minime innoluit. Yerum, ut jam 
dixi , isli duo Palres perquirere voluerunt ab invi-
cem, nosque docere, quodnam regimen alio excel-
sius s i i ; corporale, an spiriluale, quod esi interius 
lalensque cerlamen mentis, et sine interroissione 
oratio ac meditatio Dei; qua? cum consummata fue-
rint, elevant intellectum monachi ad spiritale regi-
meii, quod est spirilalis oralio, admiratio Dci, ejus 
visio, el Domini noslri Dei gloriae roanifeslado, cui 
laus ia saecula sseculorum. Amen. 

Inierrogatio. 
Dixii S. abbas Anlouiue, qued Deus noa permil-

t i t diabolo ardua bella inferre geaerauoai buic, 
quia inlirma est. 

Re$pont\o. 
Deus qaidem bujus miserelar generalionig : qua-

re eam plue nioiio urgeri a diabolis miaime perinii*-
l i t , quia uos deftcil calor cbarkatis, c i amoris bo-
norum operum; ideoque reoiiaaioa ooa diaboii op-
pugoaai ob imbeciltitaietD no8iram9 ei .diaeolulio-

Qirid est illud, qnod dixii abbas Antonios : NUi 
jumtnti velarel oculos molilor, eonverteretur,et com~ 

file:///ideo
file:///ixit


1093 S. ΑΝΤ0Ν1ΙII. ABBATiS RESP0N9I0NES QU£XAM. 1091 

enm coUmnam lumtm$ qua> decoratii otbem lerra- Α toca, exigdmanieg se requiem naetart» a certami-
nibus et eoiatium a cogilalionibue, iraagmigrando rum. 

lnterrogatio. 
Dixit abbag Anlonius: Ideo non proficimu$, quia 

gradum ei ordinem nostrnm minime cognouimu$y 

neque inultigimui qu<e aggredimur opera, ged sine 
labore virtutem cotuequi volumus. Nam quoties vide-
tuus cerlamims tenlaiionem in loco ad quem vocati 
sumuty ad alium traiumigramus, exittimanles (ocum 
esse aliquem tn quo non sit diabolus. Qui nonit bellum, 
constanter in Deo decertal; quoniam Domintu nosier 
dixit: Ulique regnum Dei in vobi* est ·*. Quid signi-
uca l his w b i s ? 

Reipontio. 
Ejus verborum is sensus egl.Quod scilicet iraag-

de nno in alium iocum, ei de una in aliam regio 
nem. Quamobrem persislaiuus in locis noetris ; et 
gi cerumen vel teaiatio nos aggrediaiur, jejuae-» 
mus» oremus, genu fleciamug, adoreaiug, aoaira 
pulsemus peclora coram cruce Domini nostri , e l 
lacrymis cordisque dolore poslulemus opem ab illo 
€t salutem ; quouram omni tempore nobis adegt, el 
in nobis babilal. Scripium enim esl : Dominu* e$t 
prope coniritoi cordc, ei humiles spirilu liberat **-
Dixil quoque Dominus nosler»: Regnum Dei intra 
vos e$t M , id esl, iu vobis habilo. Regnum quipp* 
Dei esi Cbristus (ul asserit gaociag Macbarius), qui 
in nobie gemper babilai. Beatus quoqoe Paulug a i t : 

tnigramus de loco in locum, ad quaerendum locum B Nesciii$9 quia Chruita habitat in vobis " 1 Nec itla 
aliquem iu qud noa sil diabolus; cum vero videmug 
cerlaminis lentalionem eo eiiam in loco ad quem 
nos conlulimus, aiio concedimus. A i qui novil bel-
lum, ib i in Deo decerlal, nec' alium quseril locum. 
Asserii aulem illiiis Domiai noslr i : Uiique regnum 
Dei invobite$t9\sesi gangug, quod nempe oporieal 
t i t nos monacbi qui e mundo egressi gumug, et 
cracem portavimus noslram juxta Domini ooslri 
pneceplum, et vegligia ejug seculi gumoa, in ono 
permaneamug loco, e l de noglrarum aninianim 
siuius solliciii galule, ac cuncla guglineamua cerla-
mina. Propter Dei amorem ejusque adimpleiionem 
•olunlaiig quae iu ipsius praeceplorum obeervaoiia 

in oobig habiiai duntaxat, aed nos quoque in illo 
manemug, u l ipse ail : Manete i* me9 tl ego in W K 
bis · \ Beatug itera d i i i t David : Eslo mihi habiia-
cutumy ad quod omni tempore ingrediar9 el pracip* 
$aluiem meam. Si igilur in Deo babilamus, et noa 
item illi sumus babilaculum» Doininuni noalrum ne 
relinquamua leuipore teoULionuin, iribulatiouoro ac 
ceriaminum, et alio irangmigranleg golaiium ei 
opera a regiooibug el locis quaeramug; ged in nostrig 
manearoiig locis, el poslulenaus a Doraino inbabi-
lante In nobis, ut nog viodicet, et auxUiom iereL 
Ad baec, Palribus noslrig cogiutioDea aperiemus 
uogtrag, ei ipsoruio oraiionum opem imploremog. 

manifeslalur, oinoia nobis gabeunda sunl ceriaroina Q Sustinenieg igitur in locis uoglria, ad Salvalorig 
tenlalionesque; gint illae a passionibas, give a da?- nosiri gemper confugiamug prolectiooem : et pro-
monibugy sive a malis hominibug. Ne ergo ignaii fecto victores nos efficiei io omnibug certamimbus 
eiuius, quod isti imperili bello saltiient ui pulli noatrig. 

garcinae ferendae haud assueti, et ad alia contendant Interrogalionum ei Re$pon$ionum finis. 

* v Luc. xvn, 21 . ·· Psal. xxxm, 19. ·· Luc. XYII, 21. , τ I Cor. πι , 16. »· Joan. χν, i . 

I N T E R R O G A T I O N E S QU^EDAM 
Α diversis SS. Patr i nostro abbati Antonio facta , ejusque ad easdem responsiones. 

Quidam frater inieirogavit abbatcm Anioniam, 
diceng : Quid faciam, ul inveniain misericordiam 
apud Deum? Respondii ei ganctug seuei, et dixit : 
Qnod libi dico, hoc diligenter $erva: Quocunque ieris, 
Deum anie ocnlot temper ponito: quodcunque opu$ 
[ecerii, adhibe tibi tmimonium ex Scripturit; el in 
quoeunque babUaverh toco, per$etera9 nec inde cilo 
migre$. Hcec Iria serva ; quietces. 

lnlerrogavit aliquando abbae fiemo abbatem Au-
tonium, quid sibt facieadum sil ad consequeodam 
galatem;cvi reepondit sencx beatus : In justitia lua 
ire confida$;prcBteHtorumpeccatQrum vere tepatnileat; 
Hnguam, eor ti ventnm conline. 

Intcrrogaveruat eum qaoqaa fratreg dicentes : 

U Quo opere bomo placcre poiesl Deo? Respondit : 
Lex et opu$ charilalis esl bona volunlas, qnce Deo 
perfectiisime placel. Hanc tero adimplel, qui Deum 
jugiur laudal mundu cogitalionibus, qum produeuni 
memoriatn Dei et memoriam bonorum qum promisit 
el nobitcum complevit open , tl quam hwe magna 
sint. Ex horum enini hac memoria exoritur in ho-
mine hujusmodi perpetua dilectio juxta prauriptum 
illud : « Dilige Dominum Deum luum ex tolo eorde 
tuot el ex tota anima lua, et ex tota vinttte » 
Scriptum quoque est: < Sieut deiiderat cervut ad 
fonlet aquarum, ita ett desiderium animce mece ad 
te9 Domine ι Hoc itaque opu$ 9 et hanc legem 
adiinpleamut oportet DQmino, ut dt nobis diclum 

·· Deul. ?i. 5. " Pgal. X L I , 2. 



tow 
Wud Apoitoti mpUaivr" 
teril α ch*ritate Ckritti ? Certe neqxtt tribulationet, 
nequs meerore$y neque (amts, *eq*i mudiuu, tuque 
gnguUim, neque gl*diu$t neqtu ignu. » 

IftltrrogftUi», si quie daxertt: Non accipiam qaid-
qvam a fralriboe, neque dabo eis quidquam ; mibf 
aatem roea eufficiuut: quomada nosmet aenrare 
debeamas ab re bujuamodi, Paler noaier? Respotv» 
dU FilU nui, qui ejumodi « J , dmm$ ett c**dt9 Η 
cnimum tU leo mduit. N*m qmomodav qui e$i 4ju$-
«fodi, viiam agert vmllinkoe nm*d* a»*qut mUeti-
terdm f ltaqud mt* α/wmci ctnundu* eil a* om*i~ 
bus toait. 

hnerrogatuf, Qooawdo φή» ioaerfiw debeal fra» 
Irilwa f Reapaadit: Fntw qui uri\f vsiunt /ra-
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< Quid $*para*e *u po- k lacrymia aberrkaie Ha t t r Dei reepmidU: Temptu 
veniei aliquando, ftlii dilectiuimi, cum $ol\tud'i*e* 
derelinqueni ntonachi, earumque loco opuleniiores 
appettnt cmtetes, ibiqne pro ki$ datrti ipe/aari* ec 
celtulii $uperba excitafnmt cdi/UU certatim, regwn 
$mu!enHa pfalatia; pru paupertale dmtktrum cumu-
landnrum tludwm glUeet; kumUikit \n iuperbiam 
9$ri$tur cordi*; injMmntur $chnti* mwlri, $ed bonit 
Mcundmm $eu*(i*m nrnda optrfbm; cktrH** defer-
tjuui; ctt$€€i pr* frugatitaU amer ventrh, tt dWi-
$uiioribu$ dbi$ Jtoii rnhtui eorum plures operam na-
vtbunt qttam mundtni ip$4f * qntbtu rdigioti Utt di* 
nikil ditlinguentur quam kabitu *f encntto; et a a 
$iul in nudio m«nrfi, eot nott pudebit faUo nomine 
monache* vocari Η totHarim. Gtoriabuntur adknc 

iribui, $eriumt ut wrw dmmnit tntsv *t qumadmo- Β duentet: c Ego $um Pauti, et egoApolto »qna$i 
dum iervmi Dwmnu* Petre pnncipi αρϋ$ίοΙοηαη; 
qui iket Dominus eiulti cregttt illiu*, vilem prm*H> 
i t l «t tervituw*. Qvibttt indicawil nobh Dominu$9 non 
minu$ inkMmanei me eos qm tervUulem sibi txkibi-
tmm reautmt, el mmim ptrmittunl ut eit in$ertiat, 
uiiu Peirui conUtubot; quam qui frairibus suis in-
mvitt dtdignatuur: quamobrem kii p**Um Htn ka* 
bebunt cum Demino9 ut BOminut Petro aii M

t qtda 
bpu B*minu$ tti imiem a* mtutto *miamu$9 not 
docuit. 

hiierrogalus, Qoodnam 8fl gaedtem profpier Do~ 
nkienv, ei qatanam facienda nobia rinl, qiiibiia con-
aeqitaniiir vitam? Reapondif : Prteceptum quodcun-

Mro lota reiighikaiii ratio in pretdecesMrmm co.i-
$i$tat mctoriiou, et non necnsd* ni$ Pairibtu gto-
riantur, ac d$ Abrahamo pannte Judtti. Inter koz 
ttmen quidwmemnl ω lempore Umge nobi$ wuiiont 
mque perfectiores; quia c Beatior Ule e$t qui pottrit 
trantgredi, *t non eti ltan$grtn*$; facere awfa, et 
MnfuU **, ι quem q*i multerum bonorum trehiinr 
txemplo ad bmnm. Hinc ftoe, Abrahm et Loik qm 
inltr peuimoi inmoeeniem treduxerunt vitam $ali* 
$uperqnef jtmitia ceUbratur in Seripturis. 

Convenenint aliquatido Paires ad S. abbitem n n -
tonium, ul queaam virlulum ornntom abeoluttoim* 
eeeet, qoaeque monachum ab omnibus hoatis aeira-

queoptre tomplelmm rtm gaudio in gioriam IMfillud rct laoueis, diaqoirerent; et eentm nnmqiiSsqae ea 
AMMJJUM ΜΜ̂ βΒβ̂ β Π«Μ<ΐη«ΐΗ MEo^ *im*m irt • mnt m «Skj MMlk. « i i A k B l i t a AXmlm Λ • 11 ιι I • • etl gamdium pnpttr Dominum. Rum eju$ prtteepta 

ex*equtnte$ et tdimplentes, gaudeamtu oportet; con-
fra, dvm ea non per/icimus, eontritlandum nobh e$t. 
Quare ktfitia cerdmm nwtrorum prmcepta exsequi 
Mtagamus, ut muluo congratuUmur in Domino;sed 
mulium caveamu$, nt dum gaudemui, iuperbia e/fe-
ramnr, $ed con/idamut ι η Domino. 

loierrogalos, Nobis ridendumne est unquara? 
Respondil: Dominut no*ur damnat ridtnles dum 
dldl: t Plorabiiit, tl flebitit; mitndut tero gandc-
bil %t :> fideli ergo monacho non ut ridendum. Nani 
ploremui oportet tuper eo$ qui blaipkemant conira 
Deum, ejus iramgredientes iegem, et $uper eo$ qui 
irt peceatis palrandtt ioiam tuam ironvgunt vilatn ; 

qiue sibi reci» tidcbanlor, disti. Qaaroobrem qni-
dam jejuniam el vigtltas in.oratiooe laudamei, ot 
quae dirigunt cogitationes, aubtilem efbciunt hiicBe-
cium, ei facilem reddunt hominiadBann accesauto. 
Al i i paupertatein commendarunt ei rertim lenrena* 
rum coniemplum, ex quo iranquiliior, purior ae 
liberior a mundania curis inielleclas afficitor, 
adeoque facilior redditur i l l i ad Deam accesavs. 
Nomiulli viriutem miserkordia; t irtalum omoiam 
pratstantiseimam esse volebaot, quia Domiaus dicet 
mieericordibus, uli polliciiua eet: Venil$y bttudicfi 
Palru mei, pouidete regnum paralum vobis anU 
conititutionem taculik§. Alii alia dixerual; l a n ait 
S. abbas AiUoniua : Omnet quas memtrttlu air-

fliamu*, *i ploremu$y Deutnqu* jugitir deprccemur, ^ tulct ntMuimce ι «η ί , illuque quanntibut Dtum 
Μ in peccaih peneurent, α eomprekendat illo$ mors 
unlt fMBnilentiam. 

laierrogaveruol aliquando discipuli qaidam B . 
Aalontum abbalcm, cum vidcrent ia desenie ίηηυ-
merabilem illam mulliladinem mooacborum , vir-
iaiibue oainibua el saociitaiie operibas ceruiiin 
magao cum fervore atudentem, atque d ixemnt i l l i : 
Paterydiunepermaaaurueest hic ferrorei studium 
aoliludinis, pauperiatia, bumiliutis, chariutis, fra-
galiiaiis, ac reliquarun oronium virtulum, quibue 
inflaiia bac propemodum raonacborum multiiudo 
opeiam naval iaipeaae? His non aiue auspirua et 

u Ram. V I I I v 35 sqq. M Joao. xm, 8. M Joan. x?i 9 20, 

e$tt $i qui vekemenii ad tum accedendi fUt*.rmd dt~ 
sideric, iis indigeni omnlno. Verum pluru coupt-
ximu$ $ua dilacera$$e corpora nimio jtJMnio, xngUiii* 
in toliiudines $eces$ut itemque m&ximem M$m$*0 
eperam laboribui, paupertali, conttmytoi rernm a w a -
danarum ; ut ncc ea tibi aduiuerent quibm* i a die* 
opu$ etl, ud omnia qtue pouidtb+ut, ero§mwt i a 
pauperet. Tameu poti kmc omnia deatiaatwtf md 
malum et ceciderunt; ac privali mtmib**iltU aauri-
bu$f reprobi efecti sunt. Rei auUm hujtu **<!a pro-
feclo alia fuit cau$a, nisi quod virtuu dit&Miom* ti 
prudemim caruerim, taqxu nea $int iut* Mme n$m-

*»· ICor. i , 12. ^Ecc l i . x)-xi, i 0 . *· M*Ul>. 
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gtu Ula e$i9 quoe h*mi*m per mam rectam incedere Α prophetv, et quod vhtimarmn oblaiione id praMan-
edoeei ac itnlrnii, et ab obliqua decllinr*. Eunim 
ti per regiam inceucrimu$ viamf rapkmur ntquaquam 
ub intidiatoribus dextra excenu abtHmentim; neque 
ab in$idiatoribu$ sinuirm nefliyenlia, ineuria el r*-
miuione* Uitcretio qnippe oculm e$t ammas et lucerna 
ejus, quemadmodmm c OCUIM lucerna ut corporii : 
i t autem oculu* lucidu» fueril, corpu$ quoque toium 
lucidum erit; ti vtro len*bro*us, tolum etiam cotpus 
ten$bro$um ent9 » $icuf in tocro Efangelio Dominus 
dixil DixcretioM quidem pervesligat homo suas te~ 
iuntaus, dicta faciaque, et ab oihnibus m tecedtt quas 
α Deo amovent. Discretione mngulat %e adorienta 
kotti* fraudt* protelal el amoHtmr, $4 qnm bona iunt 
dhcernk * ma/ts. Liquida « mcru Litteris id patet. 
SatU rest I$rael, eum hae camiuel lueerna, intedeeiu * 
obtenebraiu$i$tf nec petapit propterea quemodo ob-
urvaret quoddixeral Uli Jtact pertinguam Samueiit 

titu euel: hinc Deum ad iram eo provocavit, qtto ei 
placere putabat; ideoque regnoejeclug eil. Apostolus 
diicrelionem maghtram, et reciricem vhtB nosiroc 
upptllat, jnxta illud Scriplurw : « Reclerem non 
haben(e$ deciduntul folium. » Eadem Scriplura di$~ 
creiionem contilium quoque appellat, ptacipUque9 ne 
quidquam abtque contilio peragaiur, ul nec oel spiri-
luaUm potum lcetificantem cor hominit tiobis bibere 
permiUal abtque coniitio, eum dtcat: « Comilio per-
agequodcnnque peragh*. > Et: ι Comilio bibe vinum.* 
hem nobis dieit Scriptura, quod quemadmodum civi-
latem minime munilam quicnnque vuli ingredilur, Η 
diripil eju$ the$ouro$ ; ita e$t homo, qui negolia $ua 
absqu$ consitio operatur. 
Finis Inlerrogationum ad sanciissimum Pairem ηο· 

sirumabbaiem Anlontum, elejus Responsiouum. 
Oraliones illioseint nobiscum. 

4 e Maiih, .γι, 22, 23. w Eccli. xxxn t 24. 

R E L A T A E X E O D E M CODICE 

Venit aliqaando senior quidam selate confectus, 
onagro ioaidens, ad beaium abbaiem Anloniuni in 
deserium. Quem cum vidlssct vir Dei Anlonius, 
a i l : Maximum hic ett volumen, $ed an talvabitur, 
ignoro. Ttuii accidil faclum qaoddam, ct adimpleia 
βυη! verba Beaii. 

Venerant quoque allquando fralres quidam ad 
locnm abbatis Antonii, ut illtitn conaulereiil de qui-
bosdam phantasmallbus quae videbant, aique inler-
rogareoi, an vera essem vel a diabolo. Isii asiaum 
securo faabebant, qoi morluue esl in via. Cum ergo 
perrenissent ad senem, ail i l l i s : Quomodo morlutu 
ut *t\nui vesur in via t Qui dixerunl: Unde novisti 
hoc, -Pater noster? Respondil: Diaboli id mihi tn-
diearunt. Qui dixerunt: Nos quoque veniraus de re 
bujusmodi imerrogare, el consnlere t e ; quoniam 
•idemus pbantasmata, quae alfquando vera dicere 
Tidentur : ideo liinemns, ne decipiamur. Tunc san-
ctus senex, acquo animo eos essebortatur, quia sunt 
a diabolo; et congraiulaius est ipsU. Dum aulem 
confabulabatur, vidil veaalorem ferarum, el volcns 
sunm fratrumque Hlorum solari animum, dixi l U i i : 
Ο venator, pone sagiilam in arcu tuo, ei xntende i / -
lum ; qui inlendit. Cui a i l Beatus : Adhue fortixu 
inunde. Retpondil: Si ialendero phis qaam opor-
l e l , frangclar arcas. Tunc senex a i t : Ita tunl opera 
Dei, quia i t termnum tra*sgret$*$ fnerH htmo, et 
oppreMtril (ratre*, ciilus frangeniur: neeetu igilur 
est ti$ quamltque indulgere. 

Foraieaiionis aliquando iitsimalalas est fraler 
quidam in eaa monaaierio, qui egrediens lade venit 
ad locaai abbaiis Antanii. Hvne subsecuti suai fra-
tres ej >a monaslerii, el eo venerunl, t i l illuiu re-

P A T R O L . G B . X L . 

D E B E A T O A N T O N I O A B B A T E . 

ducereni, sed acriier, ei plus aequo iHum arguebani 
dicentes : Talia eC tali-% perpelrasli; ille vero nibil 
isioruin ae perpetrasse conslanier reapondebai. Dun» 
ba?c flebant, casu aderat abbas Bebnudus, qui 

c exemplum bujusmodi dixit i l l i s : Vidi bomioem ia 
litlore maris immersum in cceno usque ad genua; 
et venientee quidam ui i l l i opem ferrent, iminer-
serunl illuni usque ad humeros. Audiena auiem ab-
bas Anlonius boc dictnni abbalisBebnudi dixit: Hic 
ett vir pottru tanare, el salvare animat. Quaroobrem 
fratres verborum quaa dixerant • poenituit % et ve-
nla a fraire postulau, reduxerunt ad proprium mo-
nasterlum. 

Accidil aliquaado fralri cuidara tenlalio in quo-
dam monasierio, qui inde propierea ej^clus esi. Ilic 
in moniem ad abbatem Aoionium pcrrexii , babila-
vitque ibi lempus aliqaod, post quod reinisit illum 
Bealus ad suum monaslerium; quem auscipere no-
luerunt, eed expuleruni rarsus. Qui reversus ad ab-

D batem Anionium dixil i l l i : Nolueruni nie susci-
pere, Paier mi. Ille vero Ueruai remisit illum 
dicens fralribus: Navis naufragium paua esl et ja-
cturam, et tix multo labore in porium ipta navis 
evaiit; nunc quod salvaium e$t, vultis voi submer-
gtrefWW ergo cum cognovisseui, eum ab abbalo 
Anloaio fuiese reaiisbuiu, siaiim susceperunt ip-
sam cam gaudio. 

Tres seaiores eingiriie annis semel proflcisci so-
lebanl ad B. abbatein Antonium, e quibus duo i l -
liim de suis cogitaionibiis et aaiinarum salule con-
sulebanl; leriius vero atlebat perpeiuo , el de nulla 
coniabaiur rc. Post inulium autem lemporis ail i l l i 
abbas Autonius : Jamdiu ad me venis, et de nutlo 

35 
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re me interrogat ? Reppondit: Sufficil m i b i , Paler Α marum cotitexenda folia : rursus surgebal ct orabat9 

m i . te videre. 
Quidam fralree rx Scytliia» soliludine profecii 

suut ad S. abbatem Anionium, et conscensa navi 
invenerunl seneni quemdain ex Palribus quem non 
cognoscebanl, idem iler arripieiuetn. Cum ergo con-
aediesenl fralres in navi, de Palrum gestis verba 
faccre exorsi suni, et de Scripturis ac operibus ma-
nuum coiifetcbanl. Scnex vero ille baec omnia la-
cens audiebat. Dcsccndeuies e navi cognoveruni se-
ncm illum eodem coniendere ilinere ad S. abbaiem 
AHtouium. Cuin eo ilaqne pervenisscnl, ei aspexis-
sei eos S. Antonius, ail illis fralribus: Optimum 
comiiem nacii e$ti$ hunc tenem. E l dixil seui: Opli-
mos comites nactus tu quoque e$, Pater. Gui re-

et lum operi incumbebal. Qui autem h » c faciebai t 

angelus eral Dei immissus, u i animoe adderei Anlo-
nio,el exritarei ad fortiludinem. Tuncailipsi ange-
lus ille : lla faet Antoni, et safaaberis. Quibus audtiis 
valde gavisus, ei imilaius opus illius, eaivaius est. ί 

Ferlur juvenem quemdam monaclium miractdum 
in via perpetrasse, videntibus senioribns quibusdaiu 
ilcr facienlibtis. Miraculum aulem hujusmodi fuil : 
Gum ob nimiam lasailndinem iiineris sederent se-
niores quidain in via , precepil juvenis ille ouagris 
qui ibi prope pascebant, ut venietiies asporurent 
seniores illos ad loca gua ; quod siatiin ouagri pra> 
slilerunl. Quod seuiores S. abbaii Anionio, eo ap-
pellenles, indiearunl. Qni ait illis : Utique eompa-

spondii senex : Optimi quidem isli suni, sed ipso- & raiio monachi hujuipene* me instaresl navi$ emnibus 
rum domus jaiiua carel: quareqtii siabuluui iugredi 
vuh , el asinum solvere ei abduceie, millutii habe-
bii probibeniem. Qulbus senex innuebal, eoe obvia 
quacque linguis proliilisse. 

Fertur frairem quemdam, mundo contempto, om-
nia qtise possidebal, π odico ad proprias necessila-
les stiblcvandas reienio, erogasse in pauperes, el 
ad S. Anionium se recepisse. Qtit-m cum iiiiuilus 
essel senex, ct illum cognovissei, ail i i l i : Si vit 
fieri monachm, vude ad tale oppidum, eme carues, 
tubtUUer diseeca , el exuiu$ vestibus sutpende e bra-
chiis el manibu$, et Ituc revenere. Quod prajstilil 
frater l l l e , ut sei.ex praceperai; sed en canes, 
aves ei crabrones illtnn circuni l an i , cl vultiera in - ( 

fliguul mambus. Gum autem pervenissel ad scnem , 
et inierrogatus t an fecisset quod i l l i pneceperal, 
conqueii coepil,'oslendens yulncra sua. Gui abbas 
Anlomus a i l : Qui mundum conlemnit, etti modicum 
retineat, iia evenil illi; vulnerabilur enim α diabo-
/ i i , et cerlaminibus dilaceralui succumbet. 

Feriur de S. abbaie Anlonio, quod, cuin iu soli-
tudine scdissel aliquando, el pusillanimitale ac Uedio 
affectuc essel, aiquc lenebras ipsi obduxissent ejus 
cogilationes, querelas fuudere ad Deum ccDpit, ac 
dict-re : Domine , volo salvari, $ed cogitationes meas 
nequaquam miht permitiunt. Quid ergo faciam de 
pauionibut meii > el quomodo salvabor ? Ει inde se-
cedens paululum sedtt alio in loco ; ct ecce \ idel 

oniittce bonit; $ed an talva ad porlnm appetlet, »«>rio. 
Post aliquod auiem lemporis , factum nescieniibus 
S. Pairis discipulis, ecce plorare senex 9 capitlos 
evellere, c i ingemere foniier aggreditur. Gui disci-
puli aiunt: Quid, Paler, habes? Respondil scnex : 
Magna Ecclesice columna cecidit hac hora, nempe 
juvenis Ule eui obedierunl onagti: $ed feninaie ad 
illum, el quid rei accidit illi videte. Profecti aulera 
discipuli inveneruni monacbum sedeniem super sio-
rea, plorantem ac gemeniero pro pcccato qnod per-
poiraverat. Qui cuin vidisset discipulos seuis, ait 
illis : Rogate senem, qtia3so, ul mibi a Deo depre-
cetur decem dicrum viiae spaiiiim • ul posniieiiliam 

, agam. Sed anle quinque dies decessii. 
4 Ferlur S. Antonium, perculsum aliquaudo pro-

fundiiaie jndicioruin Dei ejusque dispensationam, 
orassc atqiie dixisse : Domine v quomodo bominum 
qvidam ad tenectutem perreniunt et decrepitam acia-
tem, atii infantet moriunlur et brevi vivunt? Et quo-
modo pauperei quidam sunt, alii vero dhite$ ? Ει 
quomodo lyranni et opprestore* pro$peranlur ac di-
tantur, justi vero eonfliclanlur iribulelionibus tt in-
opia t Gum autem diu pensitando laboraret, ventt 
ad Hlutn vox dicens : Antoni, prospice tibi, et judi-
cia Dei ne pervestiges. 

Ferlur S. abbatem Antonium dixisae : Firfi Spi-
ritnm Dei descendentem tuper ires penona*, supet 
abbatem Alhanaiium y ei dalut esl ei patriarchatus; 

bominem quemdam lolum occupaluin in labore ina- D tuper abbalem Pacliomium, et datut t*J ei primatut 
iiuum auartmi, qui lum surgebal, reliclo opere, ora- ccenobilarum ; super abbaiem Macharwm , el daia ett 
bai, iterumque reveriebatur ad opus, nempe paU ei graiia cnrationum. 

MONACHO QUOMODO EST PSALLENDUM. 

Junior quidam monachus, D. Anlonii abbaiis d i -
ecipulus, missus esl aliquando aniagislro, ul se-
nem monachum, virluliim celebrem fama , inviee-
r e i ; qui ciim illuin adiissei aique salutasset, aii : 
Quomodo valei, Pater mi? Pessime, respoudil se-
nior. Cur ? junior inquit. Quiu, subdil senior, trice-
timui agitur jam anuus\ ex quo sum ttt hoc deierto 
wclifionii crgo; tamen toto hoc iempore oratione$ 

mece snnt conira me: tiam quotidie memel ipmm 
orant maledico ; Deum, ne mitereatur mei, precor; 
et omnes demum preces mece tunt mendacium ae terba 
inania. Quibus ationilns verbis inouacbus ille junior, 
ai l : Quomodo lurc, Paler mi ? Qnia, respondit 
nior, declino α mandatis Dei, tamen ptallendo dico: 
< Maledictui, qui declinal α mandalii tuis > /ni-
quitaUi perpelro , lum cantito : f Ne misertori* 

*· Psal. C X V I H , 21 . 
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omnibus, qui operaniur iniquUaiem".» Mendaeia ef- Α laborem meum , el dimiile mihi universa peccala 
futio , et oro Deum : c Perdet omne$ qut loquuntur meaιτ. ι Cor meum ad dhina tuscipienda, extequen-
mendacium • · . ι Totu* $um in cibU apparandU, et daque Dei mandata neqmquam paratum ett; ptallo 
guta* crapulaque deditus, impudenter coram Deo lamen: < Paraium cor meum, Deus, paratum cor 
fundo : « Obtilui tum comedere panem meum I J . ι meum ··.» Cum hac ergo iia se$e habeant, nonne 
Pigriiia ac tomno $a(i$ indulgeo, et media ferme die mihi limendum eit, quod frusira hiodium hoe cucur-
decanlo Deo: < Media nocte mrgebam ad confiiendvm ri&sem, delusissem veritatem, et prccmii loco merl-
tibi ι Scdulam reqniti ηαυο operam et jucundw lu$ estem luppfich ? 
VU<B> laboremque refugio ; atque ptailo tum: c La- Ad haec junior monachns : Paler mi t ista de 
boravi in gemitu meo •». * Risui, UctUice ac omnibttt $e ipso protulil David, non quidem de nobit mona-
mundanis illecebris impenie ttudeo ; alla lamen i/ι- .chis. Cui non sine suspiriis el uberrimis lacrymis 
lono voce: < Fuerunt miki lacrymw meai panes, die respomlit senior ille : Fiti m i , eerte nisi ea qum 
ae nocte 5V. » Cor meum in mwtdanit dignilatibut et olim vere de se ipto cecinil David, nunc noi etiam 
honoribus cnplandh totum esl infixum, el tnedia ad de nobis vere canamut, cum ea in nottra occinamut 
metam semper meditatur; audacier nihitomimis oc- pertona, et iitdem verbit Deum alloquamur; menda-
cino coram Deo: t Meditalio cordis mei \n conspectu Β cid e/fundimus, quia veritas e$i, t i i verba respondeant 
tuo temper » Jejuno fere nunquam aut raro, el faclit; alque Ua orationei nottrat verba eruni inania; 
impingualut ac vaUnihsimu*, effulio: < Genua mea Imo non verba tantum inania, sed conlra n o i ; ac 
infirmala tunl α jejunio 8 β . ι Superbia e/feror, tolut* vermime illud de nobi$ prcedicabitur ejusdem Davi-
que tciintia instar asini utris $um inflatus, nullam- di* : ι Εί oratioejus fial in peccatum · Item illud 
que vtrh bonit operibu* do operam, labores rtfugio; sapientis Salomonis : ι Oratio ejut eril extecrabi-
supplico tamen Deum : t Vide humililatem meam et li$ ι 

*· Psal. L v m , 6. ·· Psal. 7. · 4 PsaK c i , 5. M Psa!. CXVIII , 62. " Psal. v i , 7. » PsaL X L I , 4. 
** Psal. X Y I I I , 15. ·· Psal. cvn i , ?A. i T Psal. xxiv, 18. M PsaL cvn , 2. «» Psal. C V I I I , 7. 
· · Prov. xxvni, 9. 
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AHNO DOMINI CCCLXXII 

S. ISAIAS ABBAS 

NOTITIA 
(CALtiisD., Vet. Patr. BMoth^ t. VII , Proleg., p. vi.) 

I . Isaias abbas anachoreticam viiara in Sceii du- Α 
xisse tradiuir, duro adhuc in vivis agerei Magnus 
Atbanasius, ui ex Amroonie epiacopi epieiolaad 
Theopbilum Alexandrinum erudimur (e). Haud la* 
roen coroperium habemus, nuro iste Isaiaa idem 
fuerii cum eo qui Psesii fraler fuisee perbibetur, de 
quo mulia Palladius (b). Neque l len cooeial, an de 
oostro arcbimandrita mentio babealur in Apophthe-
gmatibus Patrum (c). QIUB lamen lsaise abbalis dicia 
ibidem euarrantur (d), vtro bealo de quo loqmmur, 
reciius fbrtasse aecribenda quis dixeril. Ejus quo-
que meminil cum laude Nicepborus monachus in 
opuaculo De cxuiodia cordit, quod Possino acceplum 
referinius (e). De eo praelerea meniio apud Ruii-
num (0 el Pal)adium(^). Qu« porro de nosiro beaio 
Patre a veteribus iradunlur, diligemer satis excu- Β 
l i t Tillenionlius (Λ). 

I I . Cseierum, o i ad proposifum noairun propius 
accedamus, qui vilae sanctimonla florebal Isaias, 
ipsum quoque pnecepiis inetiluiisque fralree i m -
buisie qui cum eo in aoliiudine degebani, Joannes 
Antiocbenus antisles poslerilalii memoriae coramen-
davii, in oraiione sitperius nobie laudala abi de 
Macario jEgyplio verba fecimus. Ibi namque libros 
enumeraua divinitus inspiralos, βίβλους θεοκνεύ* 
στους, quos sancli senea Scetis conscripeere, librum 
etiani tneinorat tancli laaia?, τοΰ οσίου Ήσαΐου: 
qui propierea inier Bcclesfee seriptores reccnsendua 
jure videaiur. 

Exsiani haque stib ejus notniue Orati*ne$ xxix, 
quas ex cotlice Graeco perveiusiis cbaracicribus ex-
araio primus Laiine verlit •ulgaviique Veneiiis anno 
1574 Peirus Franciscus Zinus Veronensis. Ha3 au-
tem Oraliones ln varias Patrum bibliolbecas dein-
ceps illaue. Habemus praeierea cjusdem abbaiig 
isaise Prcecepta seu ConMa LXVIII , posila lironibus 
in monachatu, quae nobie servavit sancius Bene-

(A) Ammon. cpisl. apud Bolland., lom. III Maii, 
pag. 357, § vxiv eiGr. in fine, p. 71. 

(b) Pallad. Hht. Lmw., cap. 15 Η 16, pag. 916. 
(c) Apophih. Patr.9 Coleler. A/OM. Eccl, (·>., ΐοιιι. I , 

pag. 58G, § ιιι. 
(d) Ibid., pag. 445 447. 
(e) Possiu. Γ/if». atcet., pag. 417. 
(/) Ruliu. in Vit. Patr.t lib. n v cap. 10, pag. 558. 

diclus Anianensie In cadiee Regulaniro Holstetiia-
no ( i ) . Catnixtla denique xix de religiosa exercita-
tione ei qweu, quee Grsece ac Latine Parisiis anoo 
1684 in yulgus prodierunt cora el siadio Petri Pcs-
flini (j). Qux quidem omnia eimul colieela aiqae in 
eecliones dielincla, lypis commiuenda tradidimus. 
Νυιι esl bic auiem pnttereundum, Gapiiula Possi-
nlana nibil alind esae quam excerpla ex laudaiis ora 
lionibua xxix a Zioo evulgalis : quod quidem uon 
modo edilorem, sed TUIeinoniiuni eiiain, Fabri-
cium aliosque bactenus laluit. Uirobique vero ad 
limbum loca indicavimus : in Orationibus niuiiruin 
lecioreui ad capilula remittentes, quo Graeca con-
sulere valeai; in capitulis auiem ad Oraiionea, quo 
eousiei unde sua deaumpseril consarcinalor. Ex 
hac porro inslilula cotlalione illuJ commodi emer-
g«ra iiemo non videt» preiium videlicel non mini-
mum cum Zioiaiue vereioni, lum maxime beati 
Isai» dictis accedere; donec earumdero Oralionom 
lexlus Jnleger aliquaiido in medium prodeat. 

I I I . Interim vero prtfnosiri oOicii ratione, quae 
ad OralioneiD xx Graca pertiuent, ex Parallelu 
Damascenicis descripsimus, el vulgaiae inlerprebi-
tioni apposuimus. Mostra praeterea inieresse duxi-
nius, alia nonnulla hic proferre quibus aliquot ba-
romce Oralionum locis sive Graeca resiilaanlur, 
si?e inierpreiaiio reformetur. Et primum quldem in 
Oraiione vm {k) ex ins. Golbcrtino Innc Isaias sen-

. i r n i i a i n in Latinis Yiilgaiis admoduin depravalaro, 
, ila describil Coielerius (/) : Έάν γάρ τις νηστεύει 

£ξ £ς, χαί έκδψ έαυτον είς μεγάλους κήπους χα\ έν-
τολάς, έκτδς της όδου αύτοΰ, πάντες οί κ4ποι αύτου 
μάταιοι είσιν. Hoc esl : Nam $i quis jejunet per 
stx diet, et i# magnit laboribus ac preeaplis dedal, 
exira viam suam, omnet tabore* eju$ inanet «UJI/. 
Zinus inlerpres : Quod ti qui$ t\m bumilitate, ul 
jejuniii incumbat, vel $e$e vehemenier iffligat, tti 

(g) Pallad. HhL Lau$.t cap. 55, p. 989. 
(h) Tillem. Mim. ecct., lom. VII , pag. 430, el 

tom. Vl l i , pag. 447 ot 789, not. 2, tur S. Pambon, 
(t) llolsieii. God. Reg., pari. i , pag. 13-22. 
(j) Po9sin. TUet. uscet., pag. 515-325. 
(k) Isa. Orat. vui , § 1, p. 289. 
(0 Colei. Mon. Eccl. Cr.t loin. 1, pag. 80L 
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mamdata eonetur ob$ervare; ejus iuaim etse(ab*re$. Α potettmeus e$seducipu!us\* Qaam dicit, ut tollamus 
Quibus recilalis, Videt, Inquil vir ille doelissiimie, 
quantum intertil Grcecos auelora $ua tingua edUot 
habere. Aller locus ex Isaiae Oratkme xxv\ De diclit 
quw Petrui abbas diuipulut eju$ tx iiio accepit, el 
liiieris eomniendavii (α), in Jaudato codice Golber-
lino, sub lilnlo, θρήνοι τουάββα* Ήσαΐου, eic se ba-
bel (b) : Δένδρον ποτ ιζ<5 μενον χαθ' ήμέραν, ποτβ 
ξηραίνεται αύτου ή ρίζα εϊς τδ μή καρποφορη-
σα ι ; Hoc es i : Arftor φιιβ quotidie irrigatur, quando 
aretcit radix eju$, ut fructum non proferal f Ita vero 
Zinus interpres : Arbor qua irrigatur, non arescit, 
$ed fructum affert. Observal denique idem V. C. (c), 
in Catena Gorderii ad Lucae xiv, 27 (pag. 475), banc 
senlentiam proferri velul Isaiae archiepiscopi : 

crucem, nui ut men$ a$sidue vigdel, el viriutibut 
incumbot f Α cruce non discedil, qui vitia persequi-
tur donec ea profliget ae tuperet : nullns dubito, 
qniit abbreviala scriplura viro docio fraudi fuerii, 
ul ardiimandriiam in arcbiepiscopuni converleret. 
H«c ille : quo quidem fortasse monentejdem Gor-
deril erratum notavit postea Fabriciu* (e). 

IV. Caeteram praeier duas illas ejusdem Isaiae ab-
balifl sentenlias, qaas ex Joannis Damasceni Sacrii 
Parallelii descriplas liifra prolulimus oc reliquis 
ejus scriptis subjecimus, quippe quae in vulgaiis co-
dicibus non compareani; nonnullae pralerea occur-
runl apud Anionium Melissam (/), qui a magislra 
suo Damasceno edoclus Loco$ communes contexuit. 

Qmalem autem crucem dicil ul bajulemus, nisi con- fi Quin el alia noslri beaii archimandritae opuscula 
tinentiam α patsionibttt, donec ment Ula$ penitus ex- eliamnum inediia exslare, pneter laudalum Coielc-
ttirpet ? Verum, inquii, qoaodoquidem Isaiae abba- rium (g)9 lestis esl locuples Bibliotheca bibiiotho-
lis Oratioae χχι (</) ex Zini versione scriptum legi- carum manutcriptorum, a c l . Monlfauconio coacin-
lu r :< Qui non totlit erucem tuam et sequUur me, non nala. 

* Luft. xiv, 27. 

(a) Isa. Orau xxvi , § 4, pag. 316. 
(b) Coiel. I . c , pag.809. 
(c) Id . I . c , pag. 808. 
(d) Isa. Orat. χχι , § 4, pag. 302. 

(«) Fabr. Bibl.Gr., lem. VIII , pag.365. 
(0 Anton. Meliss., lib i , cap. 39, 52, 58« 
(g) Cotel. I . c , pag. 808. 

B. I S A L E ABBATIS 

ORATIONES. 

ORATIO 1. 
Prmcepla ad fralres qui cum ipso vivebanl. 

I . Qui inecum manere vuliis, audiie, quaeso, per 
Deuni. In cella quisque sua degat curo limore Dei. 
Opus manuum veslraruin propier Dei mandalum 
nc contemnaiis. Curam propriam ei orationem as-
siduam ne negligaiis. Cor ab alienis cogitaiionibue 
cusiodiie, nihil de ullo homhie aut negoiio bujua 
sajtuli sollicili. Semper quaerile quomodo progre-
diamini, et vos emendeiis, cum animi dolore el la-
crymis, et affliclione Dcum obsecrantes, u i peccala 
Tobis condonei, el in fulurum cuslodial vos, ne 
in eadem rursum incidalis. Morsvobis quoiidie ante 
KU IOS verseiar. Ea vos cura sollicilel, qoomedo 6 
corpore exeatis, qiiomodo poiestaies tenebrarum 
eviteiis, qiwe in aere vobie occorrent. Quomodo 
coram Deo consislalis in horreiido iilo jodicii die, 
cum pro cujnsque opere et sermone et cogitalione 
merila pra3inia Inbuanlttr. Omnia enim »unt nuda 
et aperia ocutis ejm 9 , cui vobis reddenda est raiio. 
ln mensa ei congregalione nihil loquamini, nisi 
oiagna urgeuie wecessilale. Psalientsni ne corrigalie, 

G nisi qaid ipee vee roget. Stia smguli bebdomada ia 
timore Dei sic violui necesearia reliqoi? parent, nt 
ne interim propriam aaiml taram abjiriant. Nemo 
in fralris aui cellam ingredlafnr. Ne careils imituo 
•08 ante pr»flaituin tempaa conspteere. Noli inve-
eligare quae eaneri opera fecerint, neque atrum fra-
ler plus quaro (u, an lu quam Hle laborarls. Ad 
opus exeunies, a desidia ei arrogamia cavete. Et 
unasqaisqae cum limore Dei atiendat aibi, et operl 
maauum eaaram, atque mediiationi el aaimaa saae 
in abacoadito. Gum dlialtlitor congregallo, ant a 
mensa consargiiis, inier vos ne dirinis quidem de 
reboe «dloqoenles considealis; &ed suam quisque 
cellam peial, iblqoe lugeat peceata sua.Quod si 
neceseitas colJoquium exiget, paacissima cum bu-

D mililate et religioiM, lanquaro Deo pr«senw, collo-
quimiiri. Nec alla de re coniendite, am cuipiam 
detrabite, aut quemquam judicale; auteermone, 
animore qnempiam conieinniie, aot de quoquam 
inali aliqaid suapicamini. Nec mendaciam ex ore 
vestro egredialur. Nec loqui, aut audire velilis quid-
quam quod aoa expedial. Malilia in corde vealro 

• Hcbr. iv, 15. 
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ne resideat, ncque odium, ncque inviJia adversus Α lem, ul omnos iimiiiiiidilias concupiscataus. Est 
proxnnum. 

11. Unuin in ore proroplum, aliud in animo clau-
suni ne liabeatis. Deu$ enim non inidetur *, sed 
omnia lam occalta quam roanifesla perspictl. Co-
giiaiioues el afflicliones ei suspiciones veslras nolite 
abscondere, sed eas abbati vesiro cunclas indicate; 
et quod ab i|;eo audilis, id ciim flde percipiie. Ga-
veie, ne luatidaia roea negligatis, quando mecum 
vivere decrevislis. Si eiiiui ea servaverilis, ego pro 
vobis Dco raiionem reddain ; stn ea noo eervaveri-
lia, a vobis ei de negligentia vestra, el de ineriia 
roea ralio repetelur. Qui mandala mea custodieril, 
lam in occullo, quam in manifeslo, Dominus Dcue 
cusiodiet ipsam ab omni roalo, el protegei eum in 
orani teniatione lam occulla, quam manifesta. Hor-
lor vos, fratres mei, u l consideretie, cur β munda 
receeseritis. Saluiis veslrascuram agiie, ne renuii-
liatio vesira inanii s i l ; et in conspeclu Dei el san-
ciorum ejust qui propter ipsum iuundo renuntia-
\erunt affliciiqoe sunt, erubescaiis. la eo virtutem 
sliam exisiimate, ai a contentiouibus tetnpereiis, βί 
res adversas a?quo animo paliamini, si humilitatera 
excolatis, βί omnibus in rebus voluntalem propriam 
abnegelts, si justiliae vestra miaime conildatis; sed 
peccata vestra semper anie oculos babeaiis. Recrea-
lio, mibi credile, el relaxaiio, et inanis gloria om-
nem monacbi fruclum exculiunt. 

ORAT10 I I . 

De mente secundum naturam. ( 

I . Nolo vos ignorarc, fralree, Deum, cum in 
principio boniinein feeissel, eum sensibus iniegris 
ei naturae congrueuiibua in paradiso cotlocasae. 
Yerum postea quam audivii illum a quo deceptus 
fa i i , omnes ejus sensus io habiium naturae cotiira-
rium conversi auui, et ipse e gloria saa dejeclus 
cst. A i Dominus nosler magna impuisus charilale 
misericordiai» suam erga genus liumanum declara-
vit . Verbum enim caro, id eet perfeclus homo fa-
cium esi, omnibus in rebus nobis siniile, cxeeplo 
peccato S ul per sauclum corpus suum nos iu 
pri&iinuia naturas siaiuin revocarel. Hoinini enim 
o&tandens misericordiam suam, reduxil euin in pa-

animt amulatio nalurae congruens, siue qna non l i -
cel in Deum progredi. idcirco wmutamim, inquif 
Aposlolus, dona praslantiora*. Divina haec aemulaiie 
deflexit e stalu naturali, ut mutuis uos aemulaiioni-
bus ei invidia el mendaciieoppugneinus. 

11. Esl mentia ira a nalurse ralione niiuime alieiia, 
sine qua casliiaa bomini non conslal, boe esl, nisi 
adversus semina qoae ab Inimico in nos eparguiilur, 
irascamur :quemadnioduni Pbinees' filiue Eleaxar, 
ejusinodi ira commolus bominem shnul cum feniitia 
confodit, ei ira Doroini a populo suo recessil. Ite* 
uobis ira eo conversa e s l , n l proximia aostris de 
rebus quibuslibet smliis ei inulilibus irascauiur. Esi 
odium animi secunduin aaturam, quo Elias invenios 

^ omnee lurpitudinis propbeus in ier fec i t T \ Eodeci 
et Samuel in Agag regem Amalec exarail · . Sine 
boc in adversariuin odio, animi gloria non declara-
tur. Verum boc nobis odium conira naluram con-
versuin esl, et ideo proximum odimus alque despi-
cimus, et viriuies omues insectamur. Εβι animi 
elalio in bosles minime nalurae conlraria, quaro Job 
cum invenissel, inimicis suls convicium fccii : J7o-
minet, inquiens, sordtdi el abjecti atque indigeniet 
omni bono, quot indignos cxislimavt ponere eum ca-
nibu$ gregis mci ·. Haec nos aniini sublimitas deferM 
adversus iniinicoa, et buniiliaii sumus inimicis no-
s l r i9 ,cuni proximis autem evperbe coutendimus, 
e l DOB prae illis jusios exislimamus. Qua quidein 

Q superbia Deus tiobie inimicus cfDcilur. Ejo&iuoti: 
aninii affecliones cnm hoinine creat» sunt, quas 
ille, cuin ex arbore vetiu coinediesel, in lurpia vi-
lia commulavit. flaec nos, fralree cbarlssinii, ex 
aniiuis noslris deleamus, el colamus ea quae nobis 
in sanclo corpore suo Dominus tioster JesusChrisius 
ostendil. Sancius ille 681, et in sanciis habitat. At-
lendainue nobis ipsis el operam demus, o l Deo pro 
viribue placeainus, bonis operibus iocuiubeiites. 
Omhia studia el curas nostras pondereinus, ad re-
cumque tiaturas ralionein ac normain redigamus, 
ai inveniamus miaericordiam in die leniatioiiis qus 
orbi imtdinel universo 1 # . Dei benigniuie setuper 
indigemus, quas InfirmilaU nosirae feral auxilium et 
liberet nos ab inimicis noelrie: quoniam ejus csl 

radisum. Sic eoim eoe qui ejus eequi vesugia, et D ρ ο ι β η Ι Ι ί > e t auxiliutn et imperium in sajcula saxu-
mandaiia qu» nobis dedit obedire volunl, exciu-
v i l , ui eoa viDcere valeani, qui iios e gloria uoelra 
dejecerunt. Tradidil etiam nobis gancum Dei co-
leodi raiionem legemque puram9 u i in Hlum oaiuras 
autum bonoo revcrialur in quo fuerai a Deo con-
atilulua. Proinde qui vuli illuc redire, iaoiunis car-
nis sua amputat voluniatee, u i roeiiiem euam in 
slatum prUtinum redigai. Eat de*iderium nauirse 
conveniena, stne quo nec cbaritas in Deum conaieiit. 
Idcirco Daniel vocalus esl r i r deuderiorum · . De-
siderium boc iaimicus ia foedam oiutavit cupidila-

lorum. Aroen. 

ORATIO 111. 
Ad fratres juniorct inslitutto. 

1. llumiliias ia prirais eat aecessarta» quod in 
omni sermoae diceodum eel. Humiliiaie euiro omues 
adversarii aries superanlur. Oroaiaqua i ibi agenda 
eunt diligeaier expeade» u t i a w b i a luis consta&s 
inveniaris. Serva gravilalem io vultu ; erga bospiies 
oiere nianeueiudine9 u l Dei limor lecuui babiiei. Si 
cam fratribuB iier su&ceperis, i u le coafirma, ut 

• Gal. v i f 7. * Hebr. iv, 15, · Dan. ix , 25. · lCor. xn , 51. 1 Num. xx?, 7, 8. »' I I I Reg. 
i v i i i , 40. · 1 Reg. xv } 55. 9 Job xxx, 1,2. 1 9 Luc. χχι, 26. 
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laceas. In Hinere mens in varias partes ne dislra- Α 
Laiur, sed lecum ipse inedilare, aut Dee funde 
preees in corde tuo. Ubicunque diverieris, arrogan-
liam vita, et omnibus in rebus modeslum ac vere-
cuodum le prasbe. Ad id quod tibi apposiium fue-
r i i , sic mauum exiendho, tanquam edere coaclus 
sis. Si junior es, ne audeas corpori allerius manum 
adbibere. Quo in loco tibi esl dorimendum, pallio 
le atqu« alium ne cooperueris. Aniequam le cubi-
tnm couferas, mulias funde preces in corde tuo. 
Si de via fessus oleo paululum ungi volueris pro-
pier ilineiis laborem, pedes luos tanlum sic ungi 
permiite, ut eos retegi verearis. Toturo vero cor-
pus ungi ne permiseris, nisi necessilas aut morbus 
iiupellat. Si ad le in cclla lua commoraniem fraier β 

peregrinus accesserit, idem illt oCQciiini exbibeio, 
oleoqua pedea ojus itiungilo, ac dicito cbariialis 
gratia : Fraler, suscipe paruin olei, etcorpus luum 
cura. Quod 6i cum quieie noluerit acctpere, mole-
stus iUi i»e esio. A i si sanex eril exerciiatus, coge 
ipsum, ut tolum se ungi penniilat. Si ad mensam 
CUIII fialribus junioribus diecubueris, ne dixerie 
aoimo luo, Coinede: sed peccala lua libi in metiiem 
revoca, oe comedas cum voluptate. Manum luam 
ante ie solum proiende. Si quid autem ante alium 
posiiuro eat, ad id manum injicias cave. Pallium 
cootegat pedes luoe. Genua loa sinl inter se con-
fimcla. Sio hospileg fuerinl qui vescuulur, bilari 
vuliu neceasaria illis subininUira. Et ctiin edere de-
siersm, dic illis iterum, ac lerlio : Gomedile adbuc, Q 
obsecro vos, pauxillum. Itiier vesceodum oculos 
mos in proxiinum ne conjeceris, neve respexeris 
buc eiillue, neque verba slulta proluleris. Ad nibil 
qood vel β manum exlende, nisi prius dicas : Bcne-
diciie. Gum aquaro bibis, guiiur tuuin ne sinas 
sonum edere, u i solent bomines vulgares. St in fra-
irum consessu piiuita fuerii molesia l ibi , eam in 
eorum coospecia ne projice, sed foras egredere, 
ibiqne le expurga. Neccorpus luuin expone, u l ab 1 

liouiiuibus videalur. Si osctlandi te cupiditas inva-
seril, o$ clauauni conline, et abs le fugiet. Me ape-
rueris os luum ut rideas: eslenlm id aniini solu-
tiotis. Si proxiini tui aul veslem, aul zonain, aui 
cucullam, aut aliud quidpiam videris, id ne con-
cupiecas. Neque similia l ibi ipse conficiens, luaein- D 

dulgeas cupidilati. Si librum itbi ipse compegeris, 
in eo ne labores exoroando; esl enim viiiutn pue-
rile. 

I I . Si aliqua in rc erraveris, mendacio ne tegas 
jrrorem tuum, sed pcenttentiam agene veniam peie, 
el error l ibi remiiteiur. Si quis le duriua compel -
larit, ne extollas adversus illum cor lutiui, sed 
operam da, ιιι tlli eaiisfacias anie quam animus luus 
indignelur : ira enim ex studio (1) provenfl. Si all-
qua in re vel jure, vel injuria srb allquo reprcben-
8ii8 fueris, ne periurberis, sed poeniienltaiti age, 
Jgnosce, inquiene, mib i ; non amplitis faciatn. IJia 

ORATIONES. 1110 
enim ralionibus sludio pictaiis adoloscenlia proficit. 
Giini aliquid manibus luis operaris, iu limore Dci 
diligentiam adbibo, ne, si negligens sis, ignoraniia 
pecees. Cum opus aliquod discis, niagisirum con-
sule, et ne erubesce saepius illum orare, ul pro cba-
ritaie videat, reclene illud se babeal, necne. Si le 
in opere occupalum vocaverit fraler luus, sedulo 
vide quid velit; el ppere luo inlermisso, illuin ad-
juva. Gum e mensa surgis, in cellain luam ingre-
dere, el precibus incumbe, ncc cum illis conside 
qui libi non prosunt. Quod ei de Deo senes collo-
quantur, abbalem tuuin roga, ulrum libi audiuiidum 
s i l , an eundum ad cellam; et qnpd ille dixerit, 
faciio. Si le aliquo niiserit, roga, ut le dlveili 
vciit ; el qtiae libi niandata det, diligenler aniinad-
verle, ne plus minusve facias. Quae foris audive-
ris, ea revertens nemini dixeris. Si aures luas r t i -
slodieris, lingua lua non peccabil. Si rom aliquam 
vis, el eam is cum quo habiias, nollct, remiile i l l i 
voluntatem tuam, ne contentio oboriatur, neve fra-
ler luus trisiilia allicialur. 

111. Hospiiio susceptus a fratre tuo, ne quid i l l i , 
ut peregrinus, prascipias, neu velis ipse praesse. lit 
eoriun sertnones quibuscum babilas, ne le ut so-
ciuni ei parein inirudas. Si quid tibi comniiserinl 
quod ipse nolis, pugna cum volunlaie lua quoad 
ipsam snperes, ne adligas eos, et motlesliain amit-
taa tuam, el quietam ipsorum consueludinem per-
lurbes. Si fraler quocum habitas, aliquid eibt nt 
proepicias, abs le petieril; quod possis, id facito 
cutn limore Bei. Si quod opus faciendum esl, οιιι· 
nee qui simul viviiis, manutn admovete; nenio cor-
pori suo parcal, ne aliorum conscienlia perlurbetur. 
Gum niane surgis, quotidie priua quani ad opiis le 
conferas, qitas Bei suul mediiare. Gum seu spor-
lula, seu Tas, seu quid aliud faciendum est, id im-
pigrecum diligeolia facilo. Si quid esi quod luerum 
afferal, frairem adhibe sociuii), el ne invideas. Si 
opus esl allquod parvum, et unus alteri dixeri l : 
Recede, frater, operare, ego solus boc faciam; pare: 
qui enim paret, is maguus esl. Si ad te frater pere-
grtnus accedil, Iseta ipeuin facie saluta alque corn-
pleciere, et quam gesial sarcinam, cum gaudio ipso 
su&cipe. El in ejus disceeau rursum idera faciio. 
SaluUiio auiem tua sil cum manaueiudine ei t i -
more Dei, ne offendalur. Gaye ne illum de rebue 
iuuiilibus interroges, eed eum ad oraiiouei» inviia. 
Ει posiea quam sederil, quomodo se habeal quaere, 
et nibil ainplins, sed libellom ei aliquem legendmu 
pra>be. Sia fessus fueril de via. fac ut quiescat, ei 
pedes ejus lava. Si verba prolulerii non convenwu-
tia, nioiie ipsum cum cbarilate: Ignosce, itrquiens, 
i n i b i ; iuflrmtis 8um, el islbxc ferre aon possum. Si 
pauper est, el sordida babel veslimewia, ea luabhie. 
Si vagus esl el circulator, el aliquoa apud te fWe-
les babes, euin in conspeclum eorum ne adducito, 
scd misericordiam in illum osiendilo tuin Dei cba-

(1) Ex itudio. An ex odio t 
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rilale. bin fraler. et propter Deum quaeril aptul Α clbum capturu8, inl«Ufgif ibidem malierem adfaio-
te bOspiiari, ne averias faciem luam ab eo, sed cum 
laeiiiia ilium suscipe, et cum Jidelibus qui apud le 
diverierunl, adiniile. Si racndicus est, vacuum abs 
(e ne dimiseris, sed bencdiciionem quam libi Deus 
dedit aliquid impertire, ut declares ea qua? babes, 
non esse lua, sed dona Dei. Si frater apud te alt-
quid depoBucril, illud ne aperias9 uisi ipse adsil. 
Si pretiosum aliquid inesl, dic oi ui »d reponal ia 
manu lua. 

IV. Si peregre proficisccno diverleris apad ali-
quem, el ille domo egrediaiur, ei ie eolum relin-
quat, ocuios luos ne susluleris, u t , quae ibi sunt, 
vasa el supelleciilem aspicias. Fenesiram aul ar-
cam aui librum aperias, cave. Illuni autem egre-
dieniem ora, ei si aliquid libi operie commiserit, id 
facilo diligenter. Ijicognila ne laudaris. Quaa audi-
veris, ea nunquam cerla atque persptscu ne afflrma-
•eris. Neniinem propter babiUun conienme. Si vc! 
aquam hauris, vel aliud quidpiam uaui ntceeearium 
agis, ne sis negligens, sed a Deo te conspki recor-
dare. Si in cella tua vacas precaiioni, cave id facias 
negligenier, ne, dum vis Deum boaorare, eusu ad 
iracundiam provocee; eed aia in Umore Dei : ne le 
ipsum ad parieiem inclines; ne iia alaiaas pedes 
tuos, ut in uno slea, ei allerum loUas, ui slulii 
faciunt. Cor luuro i u confirma, aeambolea in vo-
luntaie lua, u i sacriAcium luum Deo eil graium. Si 
psallitis inier vqs, precee quiaqjaa suas persolvaL 
Si peregrinus aliquie adeat, ragate illiua cum cha- Q si pro peccaiia tuie deprecaberk, Deua ea t ibi 

ram, jie conaideasullo modo. Sattua eaim est, o i 
eum qui te inviiavit, offenda$« quam u l occulie cor 
luum eommittat adulieriuai. Ne veslas quidem mu-
lierum, ai £eri poiest, aapkiaa. Si le mulier i l e i 
facieiiiem saUitaveril, responde i l l i in cordeiuo, 
sed oculos bumi delixos leoe. Si curo seniore iier 
facis, aarciaam, si quae fereada esi9 m ainas iUura 
oamiao geetare. Sin %qua)ee asiis, earo ambo v i -
cissim gesiate, Ua lameu, ut aemper onuetus prav 
cedai. 

ORATIO IV. 
Quid in itinere observandnm. 

1. Si, cuoi iier iad l i s , esl aliquis iater το* ina-
bctillior, ainiie illum praHre, ut ei sedere vd i t , 

' possit. Sin ilerum coatingii, eum junioroa sitii 9 

Yobia primum ad mansam discumbendum sii, vel 
manue ad paiinam admoveada9 seroel id factie 9 ne 
si ante boram accesseriiis, perturbemini. Veram 
βί quis nuac primus ingrediiur, aliua alias priaias 
ingredialur. Si de cogitalionibue luis seaem ialer-
rogas, et eum ad ea qu® dixeria euelodieada fide* 
lem esae cogaoverie, animum i l l i Uiura libere pa-
tefacilo. Si frairis im peecaiuai aodiverie, id ne-
miai communicaria; esi enim n o n Uia. Si da 
cogiiationibus quitu» oppuguarie, aliqui eolloquan-
tur, eos ne caree aodire,, m Ubi beUuoi eiciieiar. 
Oralioni frequenler iucnmbe; namaniiaaB iust Jnx 
est oraiio. QuoUdie quas peccaveris, oogiu; evtmm 

riiaie, ut eo ipae muaere Aingatur, idque ilu uertuu 
ac leriio dicile sine coniaatioae. ln bora eacrificti 
resisle cogitationibus, ut sensus luoe cpniiaens in 
amore Dei, mysleriiB dignus efTiciaris, ei Dominus 
luas curet a3gritudiaa8« Cave, ue corpus luum la 
sordibue abjecUwn reli^queas ab iaaai gloria sedu» 
caris. Qui junior eet, corpus iu omai negligai de-
formiiale; id amm i l l i prodest. Qui juaior eei, iroa-
quam pulcbram induat ve»(imealoai, nisi priaa ad 
virilem aelalem perveneril: bac eniro egcl ilie i»e-
dicina. Ad leriiuia uaque cyatbara, ei id vaJeiadinia 
raiio posiulal, vinuui blbai. Denlea in risu auaquani 
aperiai. Fatien» buuu prae varecundia deiniasam 
teneat. llurus cubUuut zoaa aua pr«ciuclus s i l . Sic 

donabiu Si quis corana le loquiiar adversas fralreiu 
auufn, cave laceas p r« podare, aul i l i i aaaeaiiaris,» 
ne peccas adyereue Deuai : sed cutn buiniKuie dic, 
Iguosce mihi , frater, iufelix cgo mm; el haoc quse 
loqueris mea sunt, ei aa ferre noa poasam* Si fra« 
ler le laeaerii, ei aliquie de iUo coram le raaJe dixe-
ri t , cor luum cuBiodi» ne nalilia in eo neaoveuir; 
el peccaiorum iuorum in Dei coaspeciu renMnisoerev 

u l ignoBcai l ib i . Ne m*b*m pto roale iribaaa pro-
ximo luo H . Si oum fratribue ia;naii8 leqae miaori-
bus i u r facis, eoe ut auijerea liaaora. Qaad si ad 
ainicum luum dlvaneris» eaa libi omnibes ia rebas 
aatapone, u l iu meaaa prhia diacumbaet, e l priue 
cibia jnaaus admaveaal9 oe propier la saacepii 

assuescai mauus, ne huro feraniwr. i lulia eniui D fuisae videaiuur, eed coalra palias, eaa baneraaa, 
babeicorpus vitia, qua? perficil aaiaiua. lo itinere 
taiiluiu, liou auiem ia cella iandalium farat. Cum 
ambulai, manus ad zonam inier ae canjuocias com-
ponat, neque Ulas coiictiiiat, ut solaai hoaiiaaa eo-
luiiores. Si cum uia]oribus iler facit, ae praecedat 
oinuiiio. Si is qui niajor esi, ooaaiaiit, ei cam aliqaa 
ioquiiur, lu ne caateame, aul canaide, sed landiu 
sta, quoad ille quid ubi ageaduai a i l , dical. Si ia 
civiuiem aoi vicum proficiecens, oculi lui deoraam 
aspiciani, ae boalee libi iu cella auscites. Peregre 
proficisoeas nc dormias ia cnjasquam domo 9 ubi 
cor peccati periculum reformidet. Si aliqao ia loco 

ostende le propler Ulos «ieerioardiani aeeeptate. 
Si cwa fratre te ia viaai ^adtris» ei anaioas l ib i fae-
rit iiivisendus, causaai aperi fralri luo, et dic ilU 
lamisper a i aedeat. Quod at le amicae, ui coaiedas, 
coegerii, «ave ne qaid aa laiim iagrediaiar priaa-
quam advaoee frairem lauw, n i airoal qaiascat tt 
reereetur. 

I I . Si cum plnribus fratrUws iier ingressus fuerts, 
et pudore daliaearu, quo miaos eos lecam ducas 
ad aailenm iuaa i , quia malii sint, cave, ne coa-
temoaa eo6,etclamrelLais i i lU 4iaeedaa aul com-
edas : sad eos9 quid tibi ageudum all 9aanaala 9 et 

1 1 Roro. X I I 9 7 . 
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quod ipsl dixerint, age. In via aulem ne libi ipse Α misericors esl enim in bomiaaiii infirmhale. Sl 
vacas exercilaiioni, ea cor laum ne innUalur alque parcas, servilia respuens minisieria. Peregre profi-

cscens, si apud fratrem diveriere volueris, el ille 
bospitio le suscipere recusaril, el is postea vel in 
via l ibi obvius fueri i , vel ad le diverieril impro-
dens, etim benigmus bumapiusque iracialo. Si quem 
l ibi acceperis delraxisse, et aliquo in loco rongre-
diamini f vel ad le ipse diverleril, bilarem el beni-
gnam i l l i pro viribus vultum oslende, neque illa, si 
audms t i , commfcmorans quaere, cur ita loculus 
sit : nam ul in Proverbiis scripiuin est: Qui me-
mor ett injuriarum, iniquut ett Si fratres eaiif, 
et percgre proGciscentea ad fratrem pauperem dl-
ver l i t i s , ne affiigalia eum rebus aecessariis v sed 
eas yobis emiie, u l ei quoque salie sint, hospiiioque 

confidai, sed cogiialiooi lua? dicas, Deos per cor-
poris alHiciionem andiet misertaai meam. Si quis 
le affecerii coutuiaelia , ne reapondeas i l l i , sed la-
cilus lecutn ipse coasidera, a» vera sial qua* andis; 
et si vera &ual, poeuUentiam age, et Beus rotfere-
bitur luL Si cuiu fralribaa iter facieai, aliquein 
iater eos nacius fueris „ queai ia Deo diligas, ae 
liberbts cum illo caeleris videaiifeus colloquaris, ae 
forle sit inier ipsoe inOrmus quiapiam qui zeio mo-
riatur; c i Ui peccatum ejug aaeiineas, quoniam ei 
peccandi occasionero oblalisli. Cum ad aliquoe d l -
verits, ne exspeclee 9 u i ab illis cair. gaudio ausci-
piaris; al si le suaceperiat, Deo graiiae agas. St ta * » . . . r * * — " » 

ac leclo conlenti estoie quod inveoislis. Si senes ° ia cella quieH vacantem morbus iuvaserit, ne con 
aliquos libi aoios iavtseris, el tecum fuerim alii 
senibos ignoi i , ne colloquaris lu cum senibus ia 
couspeclu ipsortini, sed siaas eos loqui. Si fraires 
lecuinbabilanl, eorum coram gere diligenler, sciena 
le pro ipais Deo ralionem reddiiurum. Si propier 
Beum aliquem in locum secesseri*, ne commer-
ciam ineas cum incolie illius loc i , ιιβτβ cum illis 
sermones conferas; saiius eaim forie eil tibi cum 
illis easa qui sanguine libi conjuucii eant. Si ia 
monlem ascenderts, u i fratrea ia monaatertis invi-
saa, apad quenn diverteris maaeas, naque ad alium 
dtseedas, nisi priaa rogea eum, utrum te l i l an non. 
Quod si noluerit f ue relinquae i l lum, nisi cum llbi 

cidasanimo, sed agegralias Deo. Si cor &e»&erie 
consternatum v dic i l l i : Nonne morbue bic levior 
tibi eat quam gebenua. ia quam, nisi le patienier 
conslaalerquegeris, introibis? aique iia conquiescet. 
Si apud fratres diverteris, el eoruia aliquig d ixer i l : 
Hic ego quieietn non reperie» babiiare lecuiti volo; 
tu id ei nc permiaeris, ne reitquis sis offeadicula. 
Siu d ixer i i : Ob rem occuliam aioriiur aniaia mea, 
ei da locum, ui inde abeat; sed apud le maaere a« 
permtlias. 

IV. Cum in cella tua quielem el sileniiuas colis, 
in cibo modum aliquem serva, u i corpus habeal 
quae neceaearta aunt, et ibi in divino culiu possit 

esl abeoadum. Sl cellam in qaa degas, acceperis, g inservire. Nibil aulem, seu bonnm seu maium 8i l 9 

comede cum deleciaiione et gnsiua vulupiate. Si 
neceasitas coget, fralres aol coenobium invieas, cor-
pori luo uibil quod ei jucundum ait Iribuas ad 
saturitalem, u l libenlius ad cellulara reveriaiur, iiec 
te prodal. Si daemonee suaserial anirao luo ul te 
8upra vlres exerceas luas, eos ne audieris: soleni 
enim bominem ad ea q u » praestare non poiesl, ia» 
cilare, o l ia manus eorom incidat, et ipsi gaudeant. 
Semel in die coiaede, el corpori quod ei naceafta-
riuni est iribue, ut ia exercitio luo pio durare queas. 
Vigiliae prud^nter vaca, aec quietem necessariain cor-
pori nega, aed cuin mansueiudine et consideraie pie-
laiie siudium compleciere, ae nimia vigilia aniaias 
perlurbeiur ei e siadio fugiat. Noctis dimidiuro pio 

muhos libi amicos na aeciveria, unus libl sit satis 
propier inflruiitaiem, ei euccessus lui iruciura ae 
ainiuaa. 

I I I . Si pauperi benefeeerig, ne vocee illura ad 
opu», ne beiieftcium perdas qaod in eum contulisli. 
Si iu DioaasUrium libi ignuluin inlroierie, ubi libi 
manere permiueiur; ibi mane neque aliam in cel-
lam ingrederey nisi accerearis. Si propinquos reli-
quisti , u l propler Deum ίο soliludine degeres, eo-
rum te desiderlo capi ne permiseris. Si le in cella 
commoranlem patris aul matris commiseratio S I I -
mulaverit, aul frairis sororisvo recordatio, aai ini-
gericardia iilioram, aut oxoris desideriam ; tibi anle 
ocnlos pone exiremum vitae diem atqae judici i , in 
quo l ib i aorom nemo lalurus est auxilium, el eos Β satis esi exercitio, dimidiuai alterum corporU quieii 
le reliqaisae minime poenilebit. Si in cella lua se-
deas memiaeria alicujus a quo fueris afiectns injo · 
ria, surge, et ex loto corde luo Deum, ul i l l i igno-
scat, deprecare, ei ultioiiis abs le fugiel cogiiaiio. 
Si ad percipieadarti mysteriorum communlonem 
accedis, omnes tuas cogiiaiiones observa, ne io 
judiciutn eam percipias. Si noclu consueiudinis 
imagiaaiione lentaris, cuslodi cor luum, ne inter-
diu coneideret, qualis ea corporuin fuerit imaglna-
lio, aiqueila ea cogilalione coinquineris, Deumque 
provoces ad indignaiionem, sed supplex aate illum 
procumba in lolo corde luo, ei auxiliabitur l i b i ; 

concedatur. Biaas antequam cubiium eas, oraado v 

psallendoque boras consume. Postea quicsce, el 
cuin te Dominua excilaverit» precationibus diligenlep 
incumbe. Si corpus luum pigrum videris, i l l i d ici lo; 
Vis ad breve tempue lorpere, et mox projici ia 
tenebras exieriores? Si le paululum excitabis, Γ Ο · 
bur ei ty\res advenienl. Ne iticae cum illis bomiui* 
bus amicrliam, qul libi sunl aliorum etiam bominuro 
famUiarllatem concilialnri, ne iibi nimia celebrilaa 
detrimediuro afferai. Si ia monasterio es f ei eer-
vum babes, ia quem imperium exerceas, babiium 
afficis contamelia; siu euia ut fratrera d i l ig i* 9 ia 

" Prot. xi i , 16. 
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Deutn peccas nisi eum manumiltis, ut liber diace- Α eogiiaiionee aaas legil, seu mabe, seu bonae » i u i , 
dal. Quod gi velit monachus fieri, ipse vider i l ; lu 
quidem ne permiserU ul Lecuin aianeal, id enini 
non e\pcdil ainmae tux. 

V. Si iu loco celebri corpos loum affligis, ei id-
circo le bomines aeinulanlur el bonorant, eum re-
Jinque, el alio proficiscere, ne labor tuus inanis 
edlciaiur. Quod si inanein gloriam gubegigii, ne 
allendas quid homiues dicatil aut facianl, sed omnia 
refer ad Dei inunieceniiam. Si ntundo renunliasli, 
l ibi uihil oiimitio reserva. Si le vagandi cupidi-
tas invageril, corpus iu opere manuuin tuarum 
afflige vobemciuius, ul in cellula iua cum man-
gueludine coiiquiescas, ei comedas panem tuuin. 
Si ut opera lua vendas, ad tirbeni proficisceris, ne 

gaudium percipiunL Cave diligenter, cum ad coni-
munionem accedig, ne quid roalitix habeas cuiu 
fratre luo; sic enim te ipsuin decipis. Si verba Scr i -
plurae tibi patefiunt, ul ea possis ad allegoriam 
Iransferre, id faciio. Sed cave, ne Hlleram deslruas, 
nevc sensni luo inagig credas, quam sanctie Scripiu-
rae; id enim superbia? est argumenluiu. Si fraler 
luus verbig deceplus bxreiicorum, a recia fide per 
imprudentiam discesserit 9 ad eamque rurgus resi* 
piscens reveriaiur, eum lu ne despexeris; ignoran-
lla eniin aberravii. Cave, ne defendendae quidem 
fidei cauaa cum baereiids colloquaris, ne forte ser-
moneg ipsorum animo luo virug infandanl. Si l i -
brum iuveneris qui essc dicalur baereticomm, cave 

deprelio conlcodag, ut solent bomiwcs sa?culares, ne illum Iegag, ne veneno morlifero cor tuum i m -
sed ea vende cum simplicilale, ne celte luse fru-
cltim amiua?. Si cogit necessitas ul aliquid emag 
s!i£!»2iido, eme gine conteniione; ne diras : Non 
cinain, nigi lanl i ; sed da quodpetitur, si habes; si non 
babes, cuin siteniio discede. Quodsi le cogilalio si i-
inulateril, diciio : Omnino jain factus aum sicut 
oinneg sancti, qui lentali iuerunlin paupertate, donec 
eoruin proposiluiu fidele Deus iuvenil , ei eduxil 
eos in latitudinem. Si apud le fraier aliquid de-
posueril, el eo libi sit opiig, illud nisl priug frairem 
rogaverig, ncconlingUo. Si le aliquo proflciscentem 
oraveril fraier, sibi ui aliquid emas, gi libi id 
einere potes, eme et i l l i . Sin autein cum aliis vivis, 

pleai, sed in ea doclrina quaiu in Eccleaia sancla 
didicisti, ita pergisle, ut ei nibil addaa, nil i i l dc-
irahag. Abhorre a falsi nominis scienlia, quie ganat 
doctriuae, ut tnquit Aposlolus " f advergalur. Si j u -
nior es ei corpus tuum nondum in gervituteai rede-
gisti, audig autem eximias palrtim virlutes, ad illas 
ue ita contendas, ut eas le in oiio et quieie conse-
qui poase conGdas. Nist eoini illas colueris, non as-
sequeris. Quod ai colueris, gponte ad le ipsae ?e-
tiienf. 

V I I . Ab inertia fuge, quantum poies; hsec euiaa 
monachi fruclum disperdit. Si cum auiaii perliirba-
tionibus et viliis puguag, ne dtfice, ged le ipsum 

id 
ofleudag contubernaleg. Si qua necessiiaie coactus 
in palriam proftcisceris, custodi le ab bis qui san-
guine libi coujuncli sunt, ne Uberiua cum ipsis ver-
gerig, sermonemve couferag. Si quid iibi fraler 
coniniodarverii, ne illud negligag, ged iniegrum ce-
leriter reddas. Si insirumenlum est aliquod operi 
necessarium, stmul ac opus confeceris, redde. 
Quod gi abs te fuerii confraclum aui corruptum, 
refice, aut aliud melius resiilue. Si quid commoda-
veris, aut muluo dederis fralri luo pauperi, qtiod 
ille nequeai reddere, ne alDigag euin, acerbeve 
exigas, seu pecunia, geu veslis, seu quid aliud gii, 
qnod ei dcdiali. 

VI . Si aliquein in locum ad habilaiidum te con-

praeter eorum senlenliam ne feceris, ne luos Q proaierne coram Deo: Non possum, inquiens in toto 
corde luo, per roe resistere; ta inihi iniscro, Do-
niine, fer auxiliuia : el superabis. Si libi in cellula 
commoranli semina turpiludinig in corde luo gparea 
fuerini, totis viribus cooiende, ne coalescant, aique 
iniperenl l ib i . Considera Deuro esse praeseniem, 
ciijug oculis pateani ea quae in corde laquerls. Sic 
igilur auimam luam alloquere : Si tui giiniles eru-
bescig peccalores, ineluisque ue videanl flagilia lua, 
quaulo magis Deum vereri debes, cui sunl oiuuia 
manifesla ? Ex bac consideralione limor Dei in 
anima excilalur; cul si inniiaris, advergus perlur-
baliones iminobilig permanebis. Scripiuin esienim: 
Qui confidunt in Domino, sicut mons Sion : non 
commovebiiur in alernum% qui habilat in Hienun-

iuleris, et cellam acceperis, el xdificando sumpium D lem Si iu exercitalioue ita resisli* lenlalioni, ul 
fcceris, eamque postea reliquerig, el posl aliquod 
tempug revcrtens in ea fralrem babitantem invene-
ris, ue expellas euni, sed aliam libi cellam quaeras, 
ne in Deum pecces. Quod si sponte sua velit disce-
dcre, innocens eris. Quae anlem i» cella lua reli-
quisii, si forte ab eo consumpla gunt, ne requirag. 
Si a cella lua migraveris, qna: In ea gunl usui ne-
cessaria, ne lecum exportato, sed fralri pauperi 
reliuquilo; el Deug tibi ubicunque vixeris, provide-
b i l . Cogiiatioueg qux le oppugaaut, omnes seniori 
paiefacere ne erubescas, gi vis levalionis golalium 
iuvenire: da^mones euini non nist ex bomine qui 

frangi debililarique videalur ac retrocedcre, ne 
iriumpbel cor luum 9 aul exiollaiur; dapinoues euiin 
fugienles insidias struunl, el praelium priori perico-
losius paranl, post civitatem copiag io insidiis lo-
caul, jtibenlque, ue prodeant, nisi cum eos fugieit-
leg cor luum persequens insolescat; tum vero cou-
surgant, ul aniina iufelix circumvenla nullani per-
fugium habeal. Perfugiuni igiiur el propugnaculura 
luuin si l , ul in loto corde luo f upplex ad Deoni 
accedas, et opem ejus implores, ei liberabil le ex 
oiuuibug iinpiignalionibug inimici. Si Deuai preca-
ris ui te liberet a tentatione, el aon exaudiris, ne 

" Ι,Τίιη. v i , 20; ι, 10. " Psal. caxiv, l f 2. 
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despondeas aninium; novit enim magis quam tu, Α Enamor fluviot Chuzam; et suni illic usque ad prcc-
quid expediat l ib i . Ne diieris igiiur : Hoc inihi da, 
aui auler illud a me; sed ila precare: Domine Jesu 
Clirisie, adjuva me; oe sinas me peccare adversus 
le. Α recta via deflexi, ne permiilas me sequi vo-
luniatcm ineain; ne paliaris me perire in peccatis 
meis; miserere creaiure, ne despicias me, quia 
mfirnius gum; ne derelinquas me, quoniam ad te 
eonfugi 1 9 : medere anima mece, quia peccavi tibi 
Jn contpectu tuo tuni omnet qui iribulani m€ Et 
IIOII eet ad quein confugiani 9 itisi ad l e , Doinine. 
Salva me, quaeso, Domine, per niiaericordiam tuam. 
Confundantur omnes ei erube$canl, qni iiiaurguiii 
adverausme, qui quamtnt animam meam, ut perdanl 
Ulam * · . Tu, Domine, potes omnia, el per te esl 

sentem diem. Tunc mitit Atsyriornm rex e poputii 
itris, qui habilaret tn terra Itrael, et suum $ibt quit-
que scutptile confeeit, el adoravil illud, el ecce iltic 
iunl usque ad hodiernum diem Ilaec Epbraim 
conligerunt, quia oppressil adversariuin suum t et 
judiciuin conculcavii. 

IX. Constdei ate, chariasinn, quid eis acciderit 
qui volunlalibus euis malis indulserunl, et propriam 
conacieniiam concuicarunt. Ne aemulemur eos, d i -
leciissimi, sed omnes polius sanclos imiteinur, qui 
ad morlein usque peccato noo obtemperarutu, sed 
eancias suae conscietuia* pariierunl, ei rcgnUcoeleslis 
bxrediiaiem acceperunt. Eoruoi euim quisque 
aetate sua perfecius fuii cbaritaie. E i nomiiia ipso-

gloria Deo el Pairi, el Spirilui sanclo in saxula β rum nulla unquam delebit oblivio. Figuram dilecii 
Jacob suacipianius9 qui parcniibus suis aecundum 
Deuminomiiibus obedivit. Qui, accepla bcnediclionr, 
voluil in Mesopoiamiam profioisci, ul sibi filios illic 
procrearet. Neque euim fllios gignere voluil ex 
Giiabus Cbananaeortim, qui cum parenltbus suia 
conienderant. Tunc susceplo bacuio ei oiei leiui-
cnla, veitil in locum Belhel, quod signiOcat domum 
Dei9 el Ibi donnivil. vidilqoe noclu secunduin qaie-
tem figuram ecafce de CCBIO in lerram usque ρβηίιι· 
gemis, el angeloe Dei per eam ascendenieft ac de» 
scendenles; Dominas aulem el scalae innilebalur , f . 
Ilaec flgura demonslrat i l l i qui Deo incipit iitnenrire, 
in principio quidem virinlum speciem apparere, 
quas nisi diligenter exculuerit, ad Beum non poie-

saeculorum. Amen. Tunc eonscienlia lua clam lo-
quelur io cordc iuo, el causaiu aperiel, quaniobreiii 
le non exaudiat Deus. Tuum igiiur ja«u eht quod 
•lla dixcrit, id non negligere, sed facere diligenier. 
Fieri enim non poiesl, si Deuni bomo audii, quin 
Deus bominein exaudial. Nequc eiiim esl procul ab 
bomine. Sed voluntales nostra) ei»conirari» non 
permiuuut ut ille nos audiai. Nemo le decipial. 
Qiiemadmodum cnira sine semine et aqoa non polesl 
ager ex se frucium ferre : sic bomo sine affliciione 
aique liumitiiale ferre fructum non valel. 

V I I I . In Bei limore, fralres cbariasimi, manea-
inu3y et virtutes excolenies nullum conscieuli& no-
siras oflendiculum prabeamus, sed nobismei ipsie 

r „ ,— w - ι « * — r 

atiendaiuus iu timore Dei, donec ipsa quoque nobis- u rit pervenire. Surrexit autem Jacob, el Toedus cuni 
tuin libera sit, aique iia conjuncia, u l oobis dein-
ceps cusios sit, oslendaique a quibua caveamus. 
Quod si ei parere nolueriniue, nos derelinquel ac 
deserei, el incidemus in manus inimicorum noslro-
ru in , qui nostri postea uon miserebunlur, quein-
admodum docuit nos Dominus : £ifo, inquiens, 
cum adtenario tuo con$enlient, dum e$ in via cum 
eo, ne forle iradat te advertariui judici, et judex 
iradat te mintilro, el in carcerem mitlarii. Amen dtco 
iibi> non exibii inde, donee reddat nomnmum qua-
drantem Adversaria dicilur conscienlia, qnoniain 
homini cupienii facere carnis volunlalera, adversa-
lur. Quae quideiu adversaria, nisi cum ea bomo con-

Deo percussilt u l easet eervua ejus9 el coofirmavii 
euin Deusv Ego, inquiens9 ero lecum et U cutfo-
diam a > . Tunc in Mesopoiamiam profeclue, ut ibi 
uxorero ducerel, cum Racbel vidisaet filiain ayunculi 
sui, dilexii eam9 ei septem annos servivil propter i l -
lam. Quanquam non prius ei dala fuil , quam Liain 
uxorem acciperei. E l Racbel eral slerilie. Mesopo- _ 
lamia nomen ex eo soniia est9 quod sii inier duoe 
fluYios sita, nempe inler Tigrim et fiupbraiem. 
Prior labUur e regione Assyriorum, aller iniiium 
non habet, sed diciiur fluens in laiiludiue. Tigria 
est discretio, Euphraiea auiem humilita$. Lia cor- a 

poris laborum typum geril; Racbel auiein verae COII-
senliat, Iradil eum inimicis ipsius. Idcirco Oseas ρ lemplalionis. Haec boinini coniingunl in Mesopoia-
coininiaerans Epbraim , dicebat: Oppreuit adcersa-
rium tuum9el conculcavil judicium. Qumivil AZgy-
ptum, et vi ductut eil ad At$yrio$ , 0 . iEgypuuii 
qux r i i , qui carnie vull facere voluiitaiem. Vi auiem 
ducilur ad Assyrios, cutn vel volens, vel invilus ini-
inicis servit. Operam demus, fraires charissimi, ne 
in manus volunlalis noslrae secmidum carnem iuci-
jdamus, ne capiivos nos in Assyriam ducat; nos au-
tem acerba illa verba audiamus : Venit rex Aay-
riorum in lerram Israel, et capihos duxil Ephraim 
et Jsrael in Aisyrios; el potuil eos juxla Eleam tt 

tuia commoranli, ut cum discreiione labores corpo-
reos suscipiat, quibus bosles Assyrios vincat, et 
cum humiliiate ad veram conleDjplaiionem perve-
uiat. 

X . CoBierum Rachel Rlios non genuit, aniequam 
pareret Lia, el Jacob ipse servirei. Ex qno intelli-
gimus bominem, nisi prius laborea in excolendia 
virlutibus proiulerit, non posse ad ver* perfectio-
nis liberlalem aspirare. Uxores erant amba3 quidem 
Jacob» eed ille magis Racbel quam Liam diligebal; 
quooiam Lia iippii eral oculU, Ractul decora facie 
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et vemtita atpectu n . Prioris uxoris oculi lippi signi-
ficanl liomtnem duin in corporis laboribus occupa-
tur , nondum veram conieinplaiionein intueri. I n -
termiueudi euul igilur. Quamvie eniro panlum ce&-
saverini, dabiiur taoien ad illos reditus, Prsebebil 
eniro viro auo Lia Zelpbam ancillam, aique ita rur-
Rum liberos tollel; vocabilquc nomen f i l i i , Aser, 
quod esl dwitia, Porro cum parere desierii Lia, 
tunc Deus recordabitur Rachel. Cum igitur laboree 
corporis seneus edomoerini, ei a periurbatiombua 
liberaverinl, tiinc ?era coitiemplalio aperit anitno 
gloriam. Ac tameiai fiiii Lia» Jacob eranl auxilio, 
lamen inaxime omnium Joseph diligebai. Id esty 

quamvis corporis laborta ab inimico bofninem de-
fcadatil, lamtn vera coalemplaiio conjwngit Hlum 
cnin Deo. Posteaquain vidit Jaetph, reverti voluil 
ad pareates suos, cam aliqiie Bibi cum natitm aspe-
xiasei, qui rex foret inier fratres auoe. Gam auiem 
dicii tormnlem Jacob omiies euae copias trajeoisse, 
soluinque remaDsiaee, el benedictionis gaudrom 
percepiase, dicente Domino : Non trii libi nomen 
J+eob, $ed lira$4**9 Jsrcob appellatus esl v quoniam 
suppiamavii, qaoad benediciioae dignus effeclus 
eei, at eensue suos eervavii, qui erant in manu 
iaiaiici. Posieaqaatn Igitur Kberail surtl, vocatus 
esl Israel, boc est mtn* Dtttm viden». Etenini cnm 
eo pervenerit raens v u i Divimtatie gloriam videat, 
nteiuitur ab iaimieo. Qaaaivis igitur venial ia oc-
cursiim cjue Esaii ctmi acerbitaie, banrililas Jacob 

Α coaaturque ad piisiiaa peccala miacere : aed illam 
repellit aasidoa cam Deo faoiiKariUs, quam leroperaa-
tia gignil.iemperaiuiam porro corporisafflkiio parit. 
His raiionibuejsrael Uberaiur. Et tonc bomo gratias' 
agh Deo: Ega, ioquieos,infirmassum et iutbectHu9,sed 
lu adjutor meusa genoratione in generatkmem. ?a(is 
futi et magnus propbeia Elias, qni oronea turpiia-
diiiis.propbetas sibi adversanies delerc non polait 
prius quam duodecim lapidibus altare conslrueret, 
et lignis congestis aquam iiifwideret, et sanctum 
eacrificinm impaneret E i igaia divinus consum-
psit allare, et quae euper aliari erant poeiia. Toac 
fiditciam euaipsit conira adversarias seos, el cam 
cos ad ialernecionem usqne delevissei, gralias egit 
Deo : Tu, inquiens, in bis omnibas es. Scrtpiura esl 

B eaim emn inter genoa *aa faciem pasaiaee. / i i s i 
enim mene diliganier iater seusus suos sfi consii-
tuia ,et sobria casiaque vigilet assidue, ttiernam 
non assequilar felicitatam v qu* banc iHi gloriam 
affert. Et ei miaieier Eliae prospiciat, et nolluoi «x 
septem viiiis conwirgere videat, lunc ceroil parram 
nubeai inscar bominis ex taari aq4fam afferentem : 
quod Spiritum sanciam tfignifical in animo nosiro 
conquiesceniem. Iti hocenim s iu est felicitas, ui 
noslra virtutis stadia integra atqua perpeina sini, 
el nt revertamur ad «a, quorurn vcniam impetra?i-
mu8. Si enim hibores ac studia noeira Deo fnerini 
accepta, adversarii noslri non poleront consisiere. 
Cum enim viderrnl voluntatl ipsorum a nobis aon 

exelingatt mnlitlam ipsius, nec ab eo amplius oppa- Q oblamperari, mnc per se dissoltealor. Invocate, 
gnatur. Quod si adbuc saeviat inimkas, projicii in 
caaepeoiu Def. Ei coai itle magnam videal gloriam 
qnam aoee^tt, ei vtm aflferre non potest. Deus euiin 
i l l i opiuilalur, sicut Bcriptom est: Hevertere in ter-
r*m gentralitnh tnce, el tro ieevmi u . Postea venit 
hi Satam, etemit ibi agnim, ei tBdificavii ature 
Beo. Saleni est pax. Cum eaun homo bellum eva-
seril, ia quo defehdit eum Deus, vetiii ad pacem, 
et duodeciiti hiptdibus altare constrlirit, «t oflert 
aaper illo ex laboribus servKotrs quain in Mesopo-
tamia servmt, in posscssione quatn posscdit in 
terra promissionts. 

X I . Talts Μ ι el ditecttra Deo Moses, cam eduxit 
populum ex ASgypto, eumqua de maou Pbaraonis 

inquit, nomina deorum vestrorum, el ego invocebo 
numen Domini Dti mei; et quiamque audiurit ia 
igne, i$ erit Dominu* Deu$ M . Quanivfe animis 
nostris dxmones Suggerant lenlalrones, eas lamen 
nobis invitie ad exiium perducere ueqaeuiil. Omnes 
i l l i quidem vircs conferunt suas ; sed eos noo audit 
homo Dei, quoniam ab illis abhorret cor ipsius, quo 
in Dei voluntaie requiescit. Inwcate, inqnit, no-
tnina deorum veslrorum, et ego invoeabo nomen Dei 
mei. Quod Hti Trustra fecerunt. 

X I I . Hftc ad utiliiatem nostrain scripta sunl, ut 
sequamur eorum vesiigia, qai vlrlulum studio ad 
feliciiatem contenderuat. Gonfugiebani i l l i ad auxi-
fiura Dei, in eoque epes euas omnes coilocabant, ni-

tiberavil, trajeciique Rubrom mare et omnium hil viribus propriis confidentes. Et divina protectio 
hosttuin suorum mortem conspexii, et misit Josue 
ut perderet Araalec. Ipse vero in ntoniis vertice 
consii l i i ; et raanus ejus ab Aaroti ei Or susiine-
baniur, ne ex crucis specie io qua erani consti-
tutae, deciderent. E l reversus est Josue cum gaudio, 
deleio Ainalec. Tunc super monie duodeciin lapi-
dibus altare construxit, el monti nomen tmpo*uit9 

Dominui refugiummeum*1, quia manu occulta pugna-
viiDeus cum Ainalec. Amalec significat acediam* Si 
enim cocperit homo ex voluniatibus suis eflugere, et 
ad Deum conrugerit, acedia in primis eunl invadit, 

fuit eis in civilatem maniiam. Sciebant enim se sine 
Dei pnesidio nibii posse. Dicebant cum humililale 
illa Davidis verba : Nhi Dominui trdificaterit d<h 
mum, invanum laboraverunt qui wdificant eam. Nm 
Dominui custodierit chitatem, jruitra vigitat qui 
cuslodil eam Si enim videril Dens animum sibi 
omnino esse subjeclum, neque ia alio spem habere, 
confirmat eum, diceng : Ne limeai, fiti mi Jacob; 
puer Israel, ne limeas, quoniam liberavi te9 tl vocari 
nomen tuum; meu$ es tu. Et *i per aquam trant-
ierit, tecum jum, et fluvii te non iniercludenl. Εί« 

"Gen. xxix.17. " Gen. xxxn, 28. •· Gun. x x x i , 3. , T Exod. xvn, 15. " I I I Reg. xvm. 4« 
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per ignem tramierii, non comburerit : flamma enim Α ler aul facias aut dlcag, ut ex modeslia lacilurnila-
teque tua incolse fructum percipiant. Infirmi enim κοκ txurei le : quia ego Dominui Deus tutu Sanciui 

Jsrael, saham te11. Hanc vocera animus si audieril, 
audet adversug iriimicos. Qui* e$tf inquiens, oppu-
gnaior mev$ f appropinquet mihi. Ecce Deu$ adju-
ior meu$ : qui$ mihi nocebit ? Ecce vo$ omnes $icut 
wettimentum inveterascetii, ti tanquam veltera α / i -
nea corrodeminiUlinara inveniai nos Deus cum 
illis, qui liumititate sunt prediti , et ab ea servan-
lor iucolumes ab omnibus jaculis inimici, per gra-
tiam Bei, cujtis est poteutia, el gloria, ei imperium 
ία saecula sapcuiorum! Amen. 

OHATIO V. 
Qms oburvanda $unl iis qui iimul in pqce habitare 

cupiunl. 

propter cordis imbecillitaiem facile offetiduniur, 
quia non perspiciunt peccata sua. j 

II .Dmnum auxilium efspes, mansueiudo el bona 
conscienlia, et proprise voluntatis omnibug in rebus 
abnegalio, gunt humilitatis indicia. Arroganiia vero, 
et conienlio, et gui ipsius exislimaiio, fralrisqne 
degpeclio, ei cum quig eo propler se affliclo ac per-
lurbato, dicil : Quid ad me? Quid inibi negolii cum 
illo cal? hajc oninia cordig duriliam declarant. Si te 
opug faciente, frat$r in cellam tuam fngrediaiur, 
cave ne aniimnn luum ea occupel cogiiaiio, ut te 
pbig quam illum laborasse putes. Si cum fratre ira-
beclMiore opus Facis, ne contendas, ul plus quam Ille 

1. Si aimul iter feceriiig, allendile, ai quig inter Β fecisse videare. Sl commune aliquod opna efficllis, 
•08 gii imbecillior, et ejus rationem habeie, si 
vel paulum sedere velit, aul aliquid ante pnegcri-
piam boram gugtare. Si ad tipug faciendum proficisci-
ni iu i , sibi quisqtie atiendal, non autem fralri suo. 
Ne quis allerum docero audeat, aoi ei quidquam 
praecipere. Si intra cellam opugaliquod faciiig, per-
mitt i ie, ut quisque faciat arbilratu guo. Sin aliquig 
d i x e r i i : Obsecro vos, nie ut dqceaiig, neque enim 
scio; qul inter vos periius est, ne relucletur, aut 
gcire ne neget. Hsec enim non est bumilitas secun-
dum Deom. Si viderig fratrein luum opds aliquod 
facienlem, ne dlxerin eum errare, aut nibil agere. 
Quod 8i ipse te rogaverii, ul se doceas, tu vero id 
non feceris, sed lacuerig, ostendis in le non esse 

BIC in illud totis viribug incumbe, ul quid tu, quid 
frater luua in bebdomada laboraverii, ecire non 
cures ; ineplum esl enim id quaerere. Si ad opus fa-
cSendum cum Fratribus proflctsceris, ne cnpiag, ut 
Bciani te omDium maxtine iaborasse : opug enim 
quod homo facil in occullo, perspicit Deus". Si 
quid tibi frater regponderii acerbiug, id etim lani-
Ua suscipe. Si eniin reclo Dei judicio cogitaiiones 
tuas examinaria, te peccasse animadverieg. Si cuui 
fralribug habilas, ct animug le gtimulai, utreslri-
clius vivag; dic animo loo: Fraier bic infirmus eet 
dominus meus. Quod si temperantius omnino vivere 
decrevisii, cellulam libi gelige geparalim, et nolt 
frairem luum infirmum affligere. Si frater aliquig 

Dei chariiatem, sed nequiiiam. Si fraler tuus edulia C peregrinug quem vilio aliquo laborare accepeiiiis, 
baud ita bene coxerit, no dixerig eum malccoxisse; 
id enim morg est animae tuae : sed congidera, quam 
oiolesium ei grave tibi fuigget, gf quig in te ea verba 
pronunliassel, el quiesces. Inler pgallendum gi quig 
in aliquo verbo erraveril, ne alaiiin eum corrigag 
aique periurbes. Sed gi verbura preierierii, ne git 
tibi curae. Sin rogaverii, ul corrigag, amanter id fa-
cito. Si quid in mensa fuerit, a quo fratrum aliquis 
abborreai, ne dicat eo ge vesci non posse, sed ad 
niorlem usque sibi ipse vim afferat, el Deus illum 
coDSolabilur. Si opus aliquod gimul facitis, el ali-
qiiig vegtruin aniroo pugillo desisiendum ab illo sua-
gerii, eupi ne reprehendaiie, ged pariier gaudete. 
Si frairee aliqiii ad vos diYerterini, eos de rebus 

apud vos diverleril, ne exploretis eum verbie, nisi 
yltium ejtig gese apparuerii9 ged cavcle, ne quid 
faciaiig quod si Irater rescierii, affligatur. Si qua 
re libi opug esl, ne succenseas frairi tuo, quod eam 
tibi gponle non commodarit; ged cum fiducia ei 
giroplicitale roga illum, ut rem libi necessariam i r i -
buat. Haec enim in corde est caslilag sancta; nam 
8i id i l l i non paiefeceris, sed in corde luo cuin mur-
mure succeusueris, judiciura l ibi ipse constituig* 
Si inler vos incideril germo de aliquo Scriptur» 
loco, cui locus ille nolug est, is euin fratri suo 
deste benigueque declaret. Ea nanique Scripturs» 
maxima cognilio esl, ut le buniilein prajbeag fratri 
tao. Considera judicium illod, ad quod sislendus cs> 

inaiilibug ne inierrogelis, alioquin apud vos relin- v et operam da, ne oiuiue ibl deprebendaris, ncc uL-
quent servitutem. Quod si quispiam ex illis gibi 
lemperare nequiverii, quo minus alicui vestrum di« 
cal aliquid inulile et perniciosum; is qui illud audi-
•eri t , reliquig fratribusne aperiatrem, ne venenum 
moriireraiD animoe eorum inierimat. 8i te peregre 
proftcisci neeeggilaa coegerit, ne perconterig quid-
quaro, quod (ibi prodesge liequeal, u i ad celluiam 
luam incolumig reveriare. Quod si vel iavi lm ali-
quid ejusmodi audiverig, in domum revergus ne 
frairibug nuntiarU. Si bogpee in alieoa regione ver-
garig, qnemcunquc in locum veneris, nibil arrogao-

lam in illa bora formidunda defengionem inve-
nias. 

I I I . Quae mundi sunl, ne curiogius inquiraiis ; ne 
latrinU similea sitis, ad quas homines accedunt, u l 
•enlrig oncra depouant, aique Ua fctore snui ple-
nae. Sed eslote poiiug lempla el altaria Bei in gan-
Clitaie, ubi mane «Γ vesperi ibymlama adolealur. 
Niinquain allare boc gil sine thymiamaie. Semper 
esioie iu conspeclu Dei obsecranieseum, et gratias 
agenles cwm giroplicitaie el sinceriiate, ui a voliig 
accipiat Deus ea quae calliditaii ei sapkiii i» daemo-
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et nimio amoti sui ipsius Α irairibus quibuscum rixisl i niaca, et curiogiiaii, 
cordisque inalitiae sunt contraria. Ilis enim qui sunl 
obstricii, frtistra laborant, el finis eoriim interilus; 
qui itro Detuii limel, el conscieniiam audil, ab bis 
omnibus abhorrebil. At paierfamilias abest, miser 
bomo domum conslruciam habet super voloniate 
stia, et loqnilur quae non vuli in se ipso, quoniain 
non babet cor in polesiate gua9 sed in niauu iuimici. 
Si ad optie eiire vultis, unus allerum ne despiciat, 
neque relinquat fralrem suum, ut in cella a con-
scienlia siimuleiur. Sedeum amanier sicalloquatur: 
Vis ut exeamus ? Quod si fralrem suuni eo tempore 
minus quielum aspcxerit, aul corpore invalidum, 
ne coniendat lunc essc discedendum, sed paulu-
lum diflerat, cl cum charitate ad cellulam reverla-

Ne aodierie Ioiinieoa 
?uadenlem9 ui simules le a frairibua affeclom injo-
ria a quibug beneflcium accepiaii, quo fogiag infa-
miam ei eorum ignominia conlegas tuaoi9 atque i u 
seryus inimici fias ubtcunque vixcrig. Si le atiqGo 
contuleris ad babitandiim, baud ila cito cellain in-
coiendam libi ipse conslituag, nisi priu* loci naturas 
consideres, ne forte illic offendiculura reperias, 
Tel propler solliciiudinem, vel propier cujuspiam 
conspectitm, vel propler gloriam, vel propier laboris 
magniludinem, vel propter offensionem amiconiro, 
qnanquam si sapiens fueris, paucis diebus omnia 
cognoices, nnde tibi aui mors9 aui vila sit proven* 
lura. 

Y. Si fralri cellara tuam dies aliquol ad bahiian-
tur. Cavele, ne ulla in re frairibus veslris adverse- Β dum conceggeris, noli eum tibi snbdilum exUtiroare. 
mint, ne eos perlurbeiis. Si quis cum patre aut 

* fralre suo habitat spiriiuali, nullum cum externie 
commerciutn babeat : baec eniin eat pax et gubje-
clio. Si cum patre aut fraire tuo babilag, ne ineag 
clam amiciiiam cum aliquo, neqne occuhe.litteras 
ad aliquem gcribag, quod eos quibuscum vivig, velig 
ignorare; alioquin et te ipsum ei illog perdes. Si 
cum guperiore te babius, noli clam et e6 inscio 
pauperi benefacere. Noli post faclum pelere consi-
lium, ged de iig quas le in praegemia glimulant con-
sule; gWe de migratione cogitas, give opug disccre 
cupig aut inlermittere, aul cum aliquibus discedere, 
audacter consilium pele, antequam rem ipsam ag-
gradiare. Aperi aegriludinem animi tui, aut torpo-
rig morbos, aul eorum caugas, aique iia aperi, non 
ut integer, ged #ut vulneraiua videare, si vis vulne-
ris medicamenlura acripere. Quod gi cogilationea 
tuas paiefacig, ne gimuleg» neve rem unam pro alia 
dicas, ant tanquam de alio constrias, sed veriialem 
prome, aique ila te ipsum para, ut quae libi dicen-
tnr, cCDcias; alioqui non geneg quog consulie, sed te 
ipsuui decipies. 

IV. Si a genibug consilium peiis adversus tcnla-
tionuin imptignaliones, ne audiag eos, qui tibi plura 
quam senes intug loquunlur. Scd Deuni ora, ul te-
cum faciat misericordiam suam, seucsque moneal, 
u l l ibi , qtiae ipsi graia gunt, cougulant. Tuin quae 
tSbi genes dixerint, facilo, et Deug le consolabitnr. 
Si cura fratribus babiias» et quieiem non invenig, 
vel propter opera, vel propier vincula; vel quia 
onug ferre non potes, vel propter acediam, vel quia 
jugum susiinere non vales, vel quia facere volunta-
lem tuain non poles, vel quia suppeiunl res neces-
sariae,vel quia se Teriore le disciplina cupis adgirin-
gere et Yebementius casiigare, seu quavis alia de 
rauga le «nimug movet ut egrediaris, cave ue le-
mcre id faciag, neu juguin exculias, et exeas cum 
trisiilia, aut occulte fugias cum aflliclione, immemor 
fraternitaiis, cum offensio intercedit, et malitiae ve-
laraen obtcndag, ged potius pacis et Iranquillitaiig 
tempug observa, ul animus luus, ubicunque fueris, 
conquietcaL Tibi ipgi culpara ascribc, non aulem 

Si cellam alleriug ipge diebus aliquot ad habitan-
dum acceperig, nibil in ea diruas, aut aedificei gi»e 
ejug licentia qui eam libi commodavil. Si cum ali-
quo vel babitas vel peregre proGcisceris, el ab eo 
mandalum accipis; cave proplcr Deum, ne con-
temnag, neve aut clam aut palam ab ipso mandalo 
recedas. Si libi ipge in cellula lua pncscripsisti, ut 
vel glaluta aliqua hora cotoedas, vel a cibo aliqno 
abslineas, cave ne cuin perogre proGcisceris, in 
menga cuipiam dicas : lgiiosce mibi, boc ego cibo 
non vescor. Sic enim vanitas lua labores tuos in 
inanug inioiicoruin luorum excuierel . Dominug cnim 
jubet f ui in occullo baec faciamus» quod Pater no-
gler nobig reddat in roanifegto Qui opera sua di-

' ligit, ea server, ne pereant. Si io eodem vivitia con-
tuberoio, et cum opus aliquod intus, aut ioris fa-
citis. frater tuus vocat l e ; ne dixcris : Paulisper 
exspecta» dum opus absolvam, ged glaiim oblempe-
ra . Cuni opus aliquod gimul facilis, si erratam ali-
cujtig aniinadverteris» ne illod ad alioa deferag, aut 
in ore tuo git, ul frairibus dicat; id enim est mors 
aninue Ιιιχ· Si lecum fralres babiUYerint , cam la* 
borando gunl fessi, anle golidam edendi horam, fac 
ui cibum capianl, et quiescanU Dei judicio utere, 
non autem tuo. Quidquid agig, Deum tibi anie ocu-
log propone. Si aliquo ad habilandum concesgeris, 
vel golug 9 vel cum iliia qui erani illic anle te f et 
vidcrig ibi arliGcem, aut opera quae detrimenium 
afierant, aui monacbo minus conxenientia, ne paie-
feceris ο» iuum ad reprehendendum; sed si quie-
lero non invenis, alio proficiscere, et lingnam co-
bibe, ne maledicas; id enim tibi morgesi. Si infir-
mug eg» et ad viiia proclivig, ne permiitas ut cogi-
lationes suas 'prava* libt tanquam fldeli quispiam 
communicet; ea eniin reg animae lox t&t pernicio-
ga. Si inier vos oriatur germo qui risum mo?eai9 

cavete ne vocem veslram ginatis exaodirt; ibi enim 
golutior est rigoa ubi non est disciplina, nee timor 
Dei, nec interior animi cuglodia. 

VI . Quoniain ira divina in diebug nostiis lnyasit 
orbeni Jerrarum, nolite lerreri, si quid horrcodara 
audiveritig; sed ita vobiscom conaiderate : Qaid 
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s o n t liaec, ei com illis conferantur in quae propier Α obftt inaieqtie conlendit sie illa eise intelligeada, is 
peecaia nostra, nisi resipuerimoe, incideimis? Di-
l i f ife inler vos propter Deum. Si baec in simplici-
l a i e servaveritis, cnmgatidio perveniclis ad reqniem 
F*Hii De i : sin ab bis recesseritis , fruslra bic labo-
r a b i t i s ; et com e corpore exibiiis, ad suppliciiim 
aeternnm, u l Scriptura lestantur , raptemini. Ob 
lisec eiiim quae commemoravimus, venil Dominus 
nosier Jesus Chrisiits. Vcram cordis nosirl diirilia 
nos excsncat, quia noslra obsequimur volmitaii, 
eamque praponimus ipsi Deo. Neque enim cum dili-
gimus, sed nostras volupiates. El baec vobis coacius 
som scribere, quia priora non fueriiiit satis. Diligiie 
igi tnr inter vos, et nolite in cordibus vesiria incir-
comcisis permanere. Pauculos istos v i l * dies recle 

gloriam Dei el divitias ejus ignorai. Qui aotem ea 
sic inspieil, ιιι dicat: Non novi, homo entm sum; 
c l dal gloriam Deo, in eo Dei diviliae inhabitanu 
Cogitauonee ttias noli quibuslibel apprire, sed pa-
Iribus tanlnm inia, ne Irisiitiam coiilrabas in corde 
tuo. Os tuum custodi, ul proximus liius in honore 
sil apud le. Erudi linguam luam in Dei scrmonibtis, 
el mendacium ftigiei a te. Ilnmana? gloriae eupidius 
mendaciuir. parit. At humililalis suidium Dei timo-
rem in corde majomn eflicil. Eorum qui in mundo 
gloria sunt insignes, amiciiiara noli coacupiscere, 
ne Dei gloriam exstingiias in corde tuo. Si quis 
delrahil frairi suo, et eum calumtiiatur, el inali-
liam osiendii, ei ne palefacias aares tuas, ne le ea 

iransigile cum faamililate, el pace, etpaitauia, pro- Β quse nolis, comprebeadant. 
priam ampulanles voluntatem in charitate. Quod si 
hacc non observalis, sed est inler vos zelus, el lis, 
ei contcniio, el superbia, et indignatio, el stispicio, 
et inobedieniia; male lempus coosumiiis, el siue 
dubio in xierna sopplicia, cum hinc discesserilfc,, 
incurrelts. Dtligile igiiar fratres veslros in chari-
inie sancta, et liaguam vestrain cusiodiie, ne te-
mere verba pronuuttel, qtiibaa nos offendaiis.Potefrt 
antem Dominus Deus nosier gratiam nobis elargiri, 
ui bona opera facieales nmericordiam ejus eoaee-
qaaniur cum omnibus sanclis qui ei placuerunl: 
quoniam ipsius esl gloriay et bonor, adoratio nunc 
ei semper, ei in txcula saeculorum. Ameo. 

ORATIO VI . < 

Qui honestam quietem amplecii totunt, eos e$$e cu-
rio$o* non oportere, neqtu omhta peccalorum « t*o -
rum consideratione, lemput in rebus inulilibut 
coniumere. 

I . Qui com cunoeilate scrulalur Scripluras, in i -
miciiias invenil el coiiienliciiiem ; at qui lugei pec-
cala sva, pacem reperii el iranquilliiafem. Mona* 
cbos qui residei ia cella aua, e i v poeihabita pecca-
lorum suorum consideraiionc, curiosus esl io 
scruianda Scriplura, in errore versaiur. Quisquis 
antequam^se ipsum possideat, quaesiiunculis vacai, 
quod aic aut sic loquatur Scripiura, is curiosiialis 
vilio laborat, Qui autem vigilat, ne a peccatis ca-
piatur, is se supplicem assidue projicil in conspettu 
J>ei. Qui simililudiaein io Deo quaeril, inaledicil 
Dco. Qui Deum venerari siudet, in limore rjue 
sancliialein ainplectitur. Qui Dei verba cusiodil ei 
serval, is Deum cognoscit. Quas Dei sublimia sunt 
ne quaesieris, dum ejus auxilium imploras, ul veniat 
ei servet le a peccalo. Dei muuera sponle veniuni, 
si locum puruai caslumquo repererlnt. Qui pro-
pria niiitur cognilione, et suam sequiiur vulunla-
lem, is in se fovei inimiciiias, et ab eo spirilu esse 
noo potest, qui cordis paril coinpunctionem. Qui 
videi verba Scripiurai, ei servai ea proprio sensu 

I I . Simpliciias el humilis de se opinio cor inie-
grum et purum a malo conservai. Qui callide 
ambulat cum fratre suo, animi trisLiiiam non effu-
giei. Qni unum in corde, aliud in lingua proinptuia 
babet, sacrificia ejus snni vana. Cum ejueroodi 
homiuibus noli vereari, ne veneno ipsorum con-
spergare. Cuin probis el sauclis hominibus ambula, 
ut eomni probilaiis et sanctilalis pariiceps lias. 
Odium io animo serves adversus nerainem, alioquin 
labores tuos irritos inanesque reddee. Cor luum 
erga omnes sit iniegrum aiqne benevolura, ui Dei 
paeem ln te reperias. Quemadmodum virus In lo-
tum illius corptis diffunditur, qui morsus est ascor-
pione, e l ad cor usque periransil; eic quem odium 
occupal, veneno peiTundilur, el animtia ejus ab eo 
vulueralur. Quiaquia igitur xtudet, ne labores et 
opera sua celeriler pereani, in scorpioneni a se 
procol avoriel, id eal odium alque iuiprobilatem. 
Α qua quidem pegie liberei nos benigniias Domini 
nostri iesu Cbrifeii, cujus est gloria et adoraiio ia 
g&cula saeculorum. Ameo. 

O R A T I O V I I . 

De virtutibus. 

I . Trcs sunl virtules (2) qua? menti aemper pro-
spiciunt, eique sunt necessaria?: impelus secundum 
naluram,et forliiudo, et diligenlia. Tres sunl ΥΙΓ-

ρ lules, qaas si mens secnia viderii, ee proxiroe ad 
fclicitatein credil acccasUse: unum ab alio discer-
nere, ontnia ante lempus praividere, el nuliis ex-
lernis rebtis commoveri. Tres sunl virtules, qua? 
nieuti lucem praBbent assidue: non nosse cujuscun-
que bomiuis maliliam, et benefacere iis a quibus 
affccli sumua injuria, et ferre quaecunque accidunl 
sine perturbatione. Ha3 tres virtules, ires alias pa-
riunl se ipsis majores: non nosse homiois ntali-
liam, beuevolenliam gigni l ; benefacere illisa quibus 
adicimur injuria, pacem general; ferre sine periur-
balioue qua3cunque acciduul, parit mansueiudinem. 

(2) Tres sunt virtules — humililat. Grsecutn loct bujua lextum babcs infra inter CapUula ejubdem 
abbatis lsaia a Posaino evulgaia, scilicet cap. 1-4. 
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Qnaloar siml virluies, qtm eanclam animam rod- Λ Ecce qui studuerunt anima* 6uai liberare, νοίαητα-
duat : laciuirnilae, obsenraiio mandatorum, paa-
perue ei humiliiae. Quatuor bisce vinutibuft ment 
aamper indigel: Deo aseidoe eupplicare, seae pro-
sternere iu conapectu Dei, oeminem judicare, sur-
dum csie adveraas obetrepentes perturbatioaas. 
Qualuor animam virtutes muniunl, el ab hosiium 
lerrore faciant respirare : mUericordia, maoeae-
tudo, longanimilas ei injuriariim oblifio. Quatuor 
viriutes adolesceiuiam adjuvaat apud Deum : aesi-
dua meditalio, el diligeulia, et vigilanlia, ei bumilis 
de se exiatimati*. Qualuor sunL qua3 animom t o n -
laminanl: fersari in civiiale, nec ooolot cusiodire, 
mulieram uii familiarilaie, eonim qui in mundo 
gtoriosi eual amiciiiaiu eeqtii, ei illorum qui ean 

les propriae circumcidealee, oves e]o§ saoctae ad 
sacriAcium facli sunt. E i eum apparueril in gloria 
diviniiaiis suas, vocabil eoe ad dexteram guam: 
Venite, inquiene, bentdicli Patri$ tnet, powdeie pa-
ralum vobh regnum α contiilutiotn mundi. Ksuriri 
enim9 el dedittis mihi manducar*"$ etqua? aequua-
tnr. Eccequi aniinas euas ia boc brevi vitae c u r r i -
culo perduul, quomodo eas inveoiunt ia leropere 
iieceeaiia&is, et praeaiia longe majora percipient, 
quaro exsp€Claranl. Qui auiem propriievolitauilbu* 
iudulgenles, servant animas auas in hoc saceulo 
poccalig obnoxio, aeque diviliarum aaarum vanilaie 
defenduol, neque observont maodaia Dei, sed per-
peiuo se in boc 8»euto viciuras paiani; io die 

guine nobis conjuncti sunt, diligere consueludineni. Bjudici i , caecitaiis aaa lurpiiudinem agnosccni, ei 
Qaaluor sairt, quibus in corpore libido coaduinr: 
eomntig usque ad ealsetatem , ciborum copia, face-
tiarom urbaniiaa, e i , deliei* veeiimenioram. Qaa-
tuor sunt, quae menii lenebras offundunt: odium 
proximi, et conlempius, et aeniulalio, aique suspi-
cio. Qualuor suni quibus anhna desena reddiiur: 
transilus de loco in locum, itegoiiorura ocetipaiio, 
rerutn lerreaarum amor et avariiia. Qaaiuor sunt 
quibus ad iracundram incitainur: com non aase* 
quimur concupita, cnm propriam ampleitiniur 
voluntalem, eum docendi munus accipimtrc, et nos 
prodeiiies eiietitnamus. Tria eunt, qusc virlutes 
oiunes conservaal, sed paratu suni diiDcilia: cordis 

fienl baedi matadicti, 61. foriuidaod&ia exaudieni 
judicie senlenliaia dicenlis; Diwdiie α ntt male-
dicti, in ignem aHernum, paraium diabolo et angeii$ 
ejits. Eittrivi emm« el uon deditfkmihi manducare *, 
el reliqua. Tunc os illis ob&irueiur, et qood re-
apoudeani, noa bal>ebent. Nam et si d ixer in l : Oo-
mine, quaudo le vidimus e*urientemf el non miniura-
vitrnti tibi 4 1 ? ila refellealur: Qui bem fecit tntt ex 
his qui in me credunt, mihi fecit "· 

I I I . fixploremus singuli r.oafneUpaos» ebarissiaii, 
et coosidaremus, uirum mandau ejus pro Tiribns 
obtervavermius , necne. DebUoree enim ramua 
omnes, ut eaproviribas observeniit8f parvusproex> 

campunclto , Joctus propler peccala 9 ei a.ssidua Q guitale 8ua, 61 magnus pro sua magniludine. Et-
m A . l ! a m &l)'llAl!n T a ] . ^...m. jmmmM^ — — J _ I · ! · _ »1.. «t~. ̂ .».1.^ _ * iHOriis madiiaiio. Trla sunt quae anira» dominan< 
lur, antequam ad magnam mensttram perreniat, et 
hac in iuente non sinuni babilare viriutea: captl* 
viias, pigritia el oblivio. Pugnal eniro cuui bomine 
oblivio, 61 conatur opprimere omnes ejua- bonas 
cogitationes, alque i u roalorQm omninm affert o o 
casionem, etquotidie deslrati ea quae ab boraine 
aedificantur. 

I I . Cernis opera novi bominis et veleris. Qui 
diligil animam euam, ne pardai eam, aervat ea qus 
sunl bominis novi. A i qui in boc exiguo vilae spaiio 
rcquiem quasrii, ea qtia eunl veteris bomitiis am-
plectkur, sed perdii animam suain. Nara Dorninus 
iioaier Jesus Cbrisius oovum in corpore suo liomi-

enim qui in gazophylacium iuunera conferebanl, 
erant divilea : aliainaa duobua • i d u * miaulie roa-
grs gavisus 68t Dominus, qui janiml oostrt proposi-
tum inlueiur u . Nullutn in cordibus nosiris inenia 
locum iinreniat, ne invidia nos separel a Deo. Sed 
minisleria nostra pro viribue exaequamur. Quen-
admodiim eoim miscricordiam suam in arcblsynagogi 
filian osiendii, eam in viiam revocaus; eisieut m-
86Γ108 esl iliitte raalierie, quee eanguinie fluxum pa-
tiebatar, quaeqae anlequam -Chrisium eogaosecret 
omnes facultales suas in inedlcos cottgumpeerai; et 
quemadmodam euravii puerum canturioois, qui i& 
86 credideral; 61 qtremadmodu» Cbaaanaeam misa-
raius est in ejus filia curalione, el Laxarum amictnn 

jieni osteruleiis, dicebat: Qui amal anmmm $uam, D suum in vilatn revocavit: sic unlcum pauperis vidax 
perdel eam ; qui autem perdiderit eam propler me, 
inveniet illam »*. Ipse enim esi Dominus pacis» et 
per ipsum mediue inlroiciiiae paries dirutus esi M ; 
et ; Nonveni, inquii, mitter* paeem, ted gladium "; 
et rursum: Veni tnittere ignem tn terram, tl quld 
volo niti ul accendatur "? Hic eet ignis UJe divini-
laiis ejus, qui in animis eorum qui saoctaro ipsius 
doctrinam secatl sunt, exarait. Tunc invenerunt 
gladiuai spiritus, et omnes carais voiupUies aarpti-
Uruol. Et postca dedit eis gaudiam, dicens: Pa-
tem tneam do vobis, pacem meam relinqno vobitM. 

fiiium lacryails ejus commoluesugeilavit: eiquera-
adraodum Mariam qua? pedes ejita unguen(o unxil, 
61 Iacrymis abstersit, DOO 681 aapernaius: ila nec 
peccatricera pedcs suos uaguania ungeatam con-
tempslt. Et qucmadmodura Peirura et ioanaam e 
navicula ipsorum vocavit, Sequimim, inquiens, me 
sic el Mattbaeum in teloaio sedenlera vocavii. Ει 
quemadmodum lavil pad68 discipulorum, aielavitet 
/udam sine ullo dtscrimiite. El queiaadiiiodiim super 
apoelob>8 venit Spirttus Paraeleiug, sic el super 
Cornelium veniu Ei quemadinodam propier Paulum 

·»· MaUb. x, 59. " Epbcs. n f U . Μ MatUi.x. 54 9 1 Lnc. i n v 49. " Joan. xiv,,27. 
M V , 54sqq. *· i b i d . 41. *» ib id . 44. *• ib id . 45. * Marc. xu , 41-43; Luc. xx i , 1-3. 
iv, 19. 

** llalth* 
^ MaiUi* 
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Aoanioe opcra usos est Damneci: Quoniam, inquiens, Α lanquain equum sinc reclore obcrrantcm, quem qui 
invetiil insidel e i , ac rursus dimissoin al) illo, alius 
apprehendil aique eonsceudit. Allas auiem siinilis 
suin, inquit, bomini, quem inimici comprehensviii 
ac vincium io coeni lacuna conjccerunl. Qui si cla-
maveiil ad dorainum suum, verberaiur ab eis, ut 
taceat. Iiem aimilis, inquit, sum passcri, cujus pee 
laqueo vinclus s i l ; qui dum soluiam se exisihnana 
volaiu exlollUur, laqueo reiineiur. Nemo enim est, 
qui ηοιι ad exlreniuin usque epiriiuin aliqua pre-
raattir solliciltidine, ldem 9 si qnid, ioqnit, alicui 
niutuo dedisii, nec illud rcpeiis, Jesu naiuram imi-
laris; si repeiis, naturam Ada3; sin fenus exigis, 
pervereum ejusdem morem. Si quie le reprebendit 
propterrem aliquam quam vel fecisii vel noufeciaii: 

ta$ elcctiouis ett mihi*·; sic in Samaria propier 
euuacbum ifiihiopem nsos est opera Philippi. Nulla 
enim in coospecfu ejns est acceptio per>onaruin, 
nulla inier parvum el magmim, nuUa inler pau-
perem et diviteai differentia. Aniini proposilum 
rtspicit , et fidem erga se et mandatoram suorum 
obsertationem, el dileciionem erga omnes. Hoc est 
eoim aoimi sfgnum 6 i noia, cum e corpore disces-
aerii. in hoe9 inquit, eognoscent omnei voi mtot 
este discipulos, si dUeclionem habutritis inter r o i M . 

I V . Hanc dilecliotiis notam quibus impressam 
Tiderinl adversarii, ab illia cum liinore discedenl : 
a i oionee angdorum coHus illis congraiulabunlur. 
Toiis tgimr vtribus operam demus, fralres charis-
ainri, ut eam consequamor, ne adver&arii nostri Β si taces, Jesu te siiuiletn prebea; sin respondes 
006 expugneni. Non potetl, inquit Dontinus, civitas 
ebtcondi $upra moniern potiiakJ. Quo de monte lo-
quiUir, aisi de sermone suo, cum a i l : Qui diligit 
wu9 mandata mta $ervabii *· ? In hoc sludium di l i -
genter incumbamus, ut ejus sermouem servemus. 
E i labores noslri eruut veluti eiviias fortis ac mu-
oiia , qua? noe, quoad ipsi occurremus, cusiodiet ab 
omoibus inimicie nosiris. Hac enim fiducia si eri-
nius muoiii , oinnes inimici ejus per monlem ser-
moois ipeius dissipabuniur. Hocex monte lapissino 
manibus excisus statnam ex auro 6t argento, et aere, 
ac ferro eonflalain confregil. Induitt vo$t inquit 
Aposloius, armatutam Dei9 ut potsiii* itare adver-
sut insidio* diabolu Quoniam non e$l nobii collu-

Quid, inquicns, feci? noo aiuplios ei siinilis es. At 
siparpari reftrs,esomniiwdiuSiu)ili8. Siluumaufers 
sacrificium cum humililate, laoquam ais iadigous, 
gratumesi apud Deum; quod si exlollaris io corde 
tuo, 6t recorderis alierius dormieolis aul oegligeo-
tis, tuus inanis est labor. Dicere solilus erat, bu-
militatem neo linguam habere, qua de aliquo tan-
qu«m negligente, aut superbo loqueretur; ooqua 
oculos, quibutt aliorum crrala perspiceret; neque 
aures, quibus ea qu;e animae siiae non prodesieut, 
audiret; nibil denique habere negotii, nisi cum 
peccatis suis. Uli enim cura omnibus pacem easef 

oon amiciiiae graiia, sed propter mandaium Dei« 
Quod 8i quis sine bumililale, vel jejuniis iocum-

ciutio advenut carnem et tanguinem, ted advtrtxu C bat, vel sese vehemenler affligai, vel mandata co* 
principes et poUiiates9 adtenvs mundt rectores. le-
tubrarum $ceculi hmjust conlra $pirituaih nequitia in 
caletlibtti Quauior boe principalus indicat qua-
druplex illa siaiua, qoam lapi8 9 boc est, Dei verbum 
coofi 6gi t 9 ot scriptura est 6 · , 61 in nioolem magnam 
evasit,et lerrain iuipleviLuniversam.ln ouuilem buac 
fugiamus, fraires cbarissimi, ui sil nobis perfugium 
servetque nos a quaiuor islia improbis domioaiio-
nibus, percipiainusque eliam nos gaudiuni cum ora-
nibus sanciis ejus, qui adeum coogregantur ex 
qualuor terminis lerra. Pro suis eniin quisque 
operibus propriam audiel bealiludinom. Porrosan-
cluin ejus nonieu polen» esi, si nobibcum sit, ut 

nelur obscrvare; ejus inanes es&e laboros. Siquis, 
•iiquit, inslrumentum possidei, el illud quo tem-
pore necessarium est, oon invenial, frustra possi-
det. Talis est t qui 86 limere Deum asseril; et cum 
tempus adesl, u i Dei tiniorem osteudal, quo vel ab 
iracandia, arrogantia, vel anibilionc, aui alio viiio 
cobibeaiur, Dei limorem non repcrit, bujus onuiia 
studia sunl inania. 

I I . Doniinus noster Jesus Chrislus aoo prius in 
crucein ascendil, quam omnes bunianas curaret in* 
flrnuutes, ut quo consilio bunianiiatem iaibueral» 
deciararet. Anlequam eiiiin ipse veniret in carne9 

Lowo eral caecua, 61 inulus, el surdus, el paralyli-
corroboret nos ad opus ipsius, nec sioal nos decipi ^ cus, el leprosus, el claudus, et io omnibus viiiis 
ab inioiico, sed cwslodial nos alque muniat» ut pos-
Bimus quascoaque Jiobis acciderint, sustinere, mise-
ricordiaoique reperiro cum illia qui digoi facti bunt 
u i vera beaiiLudine fruerenlur. Ipsi Deo Palri, 61 
Filio, ei Spiriioi sancto gloria, et honor9 et ad-
oraiio, nuoc et faeroper, 61 io sa?cula aaeculoruai. 
Aiaea. 

ORATIO VII I . 
Beaii Itaice abbaiit apoplithegmala. 

1. Video me (3) aliquaodo, ioquii abbae Isaias, 

uaiura? contrariis niortuus : at poslea quaro, bu-
aiaiia pro nobie peregrinaiione suscepla, misericor-
diam suam osiendil, mortuum euscilavit, clauduio 
fech ambulare, et COBCUIU aspicere, 61 mutuui lo-
qui, et surdum audire, ei novum bominem consu-
tuit, ab omni liberum iniiraikale. Porro io crucem 
eublalus duos eecum lalroncs assumpsit, quoruni 
Ϊ8 qui a dexlris ipsius erat, laudabat eum9 ac pre-
cabaiur : Mcmenlo, ioquieos, mei9 Domine, cum 
venem in regnum tuum Alicr auiem, qui a 8i* 

*» Aci . ix , 15. M Joao. x i t i 9 35 
Π. 34, 55. e i Luc. x x i i i , 42. 

(5) Video m*..« 
PlTROL. 

w Maub. v 9 15. *· Joan. xiv, 25. M Epbes. v i , U , 12. ·· Dao. 

contcendiL Hic locus Grace 6X8UI hiira cap. 5, e x i i s q u * vulgavit Poeaiou^ 

Ga. X L . 3 6 
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nistris eral, eum nialediclis inscclabalur. Mens 
antequain e negligenlia rcsipiscal, cum inimico 
est : al si Dominus nosier Jesus Ghrislus illam e 
negligeniia suscilarit , eique dcderit ut omnia 
qtieai dijudicare, lum poierit in crucem ascen-
dere. Quod si iniinico calumniante ad negligenliam 
redieril, flel id quod de duobus laironibus dictum 
esi, quos Doniinus nosler Jesus Chrisius a mutua 
bfnevolenlia separavii, quorum unus blasphemabal 
eum, aher aulem iia precatus est, ut meruerit 
audire : Hodie meeum erit in paradi$o Hic esi ille 
latro qui paradisum eliam furalus e*t, et comedit 
de liguo viiae. 

111. idem rursus de saucia communione dicebat, 
ejus esse munue, ut nos conjungat alque uniat 
cum Deo. Quod cum ita s i t : Ubi eat, inquit, isia 
conjunclio? ab ira aul semulatione, aul odio, aut 
anibilione, aut inani gloria, aut aliis vitiis euperati 
longe absumusa Den. Idem : Cum oramus, inquii, 
ci aliqua ex periurbaiionibus ejusmodi vigel in cor-
de uostro, inanis esi noster iabor, ei minime gralus 
ipsi Deo. Cur igiiur, respondit quidarn e senibus, 
eo lempore M*uon inhabenier respondit: Cum pluil 

' super terram in qua semen est, geruiinai: quod si 
non habeat semen, non germinat. Studeal igiiur 
quisque mala semina ejicere de corde 8uo, ne 
exorianlur. Deus hominem vull omuibus in pebus 
esse similem sui. Ideo venit in mundum et passus 
cxt, ut naioram bominis pravam immtiLaret, et vo-
lunlales nosiras absxindcret, elfalsam cognjiiQQem 
quae nostros animos occupat, expelleret. Gseiera 
enitn ammalia oaturam propriam conservarunl; 
bomo vcro mulavit naturam suam. Quamobreui 
quemadmodum jumeola boimni eubjecia su i i l , sic 
quisque debel esse subjeclus proximo suo propier 
Deum. Idcirco enim Dominus veniu Vide, quanio 
jumenta praestent hominibus, qui ecienlia sua in-
niiuntur. Si ad naturara meam redire voluero, 
quemadmodum jumenta palent alienae voluntati ; 
sic roibi faciendum erit, non solum cum fainiliari-
bus, sed etiam cum adversariis meis. Ilaec esi euim 
volunlas Dei. Qui cellulae suse quieie vuli f ru i , ei 
ab inimico non superari, ab bominum recedai con-
sueludine, ne quemquam viluperet aut laudel aut 
beatum puiet, neve jusitiiam guam praedicei aul 
quempiam offendat, sed sibi ipse allendat, nec in i -
mici aculeum cogitationis relinquat in corde suo. 
Noli mentem luam ignoranlibus aperire, nec vo-
luniaiem luam imprudentibus palefacere. Nosce te 
ipsum, el quae libi peroiciosa suni, cave, Qul pro-
pria conflsua juslitia voluntaiem ampleciitur suam, 
nec boslis inbidias effugere potest, necquieiem 
inveuire, nec quae sibi desunl inlclligere, «ec cum 
e corpore discedil, misericordiana assequi. Haec 
rerum omnium suroma, ul spes tuas omnes in Deo 
po&iiae babeat, ad eumquc toto corde ac viribus 
tuis confugiae, el erga omnes misericors sis, atque 

I I S J E C U L I I V . H 3 i 

i pecoata lugeas lua, Deique auxilium ac misericor-
diam implores. 

IV. Quod auiem atiinct ad docendos proxirooi 
mandata Dei, unde, inquii, ego scire possum me 
Deo gratum esae, ul boc aul illud aheri faciendum 
praescribere audeam, cum adhue ipse defleam pec-
caia mea ? Qui enira aliquando lapsug esi, lugere 
debet, nec tuius est t anteqaam se veniam novit 
iinpetrasse. Homo quidem peccai; Deus auLem 
roiscreiur. Gor luum securuni esse non potest, 
priusquam accedas ad judicium Dei. Quod st cupis 
inielligiere, ulrum libi peccala condonaia sint, illud 
magnura esl argumeulum, si uibil ex iilis amplius 
esi reliquuiu in corde tuo. Al si vivunt adhuc, el 

; memoria commoveniur, neque lu id admodum cu-
ras, malum est signum. Luge igitur, et doie ac 
contremisce, donec a Deo misericordiam iinpe-
ire8. Si quis a te doceri vult, nec lamen facit ea 
quae studiose i l l i pracipis, sed subinde reveruiur 
idem flagitans, declina ab eo. Docet omnes Deus 
qui audire volunt. Quis docuit Gain et Abel, ut 
boc facereot, ab eo absiineretu, cum lex adnuc 
scripta non essel? Fruslra discendo laborat bo-
mo, qui Deuro magisiruiu non babei. Si quis verba 
pronunliat iuutilia, audire uoli 9 ne perdat ani-
mam tuam. Quod si ea re oflfeuditur, oe aii libi 
curae. D ic : Animus tneus haec ferre non poiasi, 
oraitie eat obsecro; neque eoiio major ego suui 
primo illo bomine, quem manibus snis formavit 
Deus, ti pravis Culloquiis corrupius esi. Fuge igi-
lur, ei noli audire; sed ila fuge, ut qtpe dicuntur, 
penilus oblivtecare: nam si quid memoria Uia resi-
dere permiseris, illud daemoaes minime aegligeot, 
sed occident animam tuam. 

V. Idem : Quanlum, inquil, video, lucrum, et 
lionor, et otium ad morlem usque bomineni oppu* 
gnanl. Qui alios docendi sibi munus arrogai, lardil 
animam suam, et dum proximum corrigere profi-
teiur aique ejus domum aBcHficare, sibi ipse ruinam 
alque interilum siruit. Gave ne peccando coinqui-
nes innocentiam quam in baptismate accepisii, 
Eienim sive peccea fn corpus tuum, sivete furlo obr 
siringas, sive cupiditis aliquid inluearis, sive cbin 
quidpiam degustes, limens ne te aliqois aspiciat, 
sive quid elegantius aut pretiosius occulle possi-
deas, Dei Filium afficis contamelia. Tantine sunt 
baBc, quidam inquit, ο Paier! Gui ille respondit: 
Quemadmodum qui defosso pariete pecuniam subri-
puil, a diabolo deceptus est; sic ei is qui boc facit; 
nam qui illum vicit, vincil et bunc; el qui parvis 
in rebus vincilur, in magnis etiaui auperatur. Si 
quis, inquil, virlutes magnas fecerit et curaliones, 
ei omnem scienliara babuerit el morluoa su&cita-
veril, el afflixerit corpus suum, vidcrit autem ali-
quem in peccalis omnibus versauiem, eumque de-
spexerit, ea oihil ei prodelrunty quia Chrini uieov 

Luc. xxin , 45. "* Locus mulilus, 
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b ra ceatemnit, eaque ipse judicat, nec reliuqult Α liam addixisii, nesinas ca le affligi (4) cogniiione, 
judicio Dei. 

V I . Dicebal nos omnes esse lanquam in medici 
ofticina, iu qua itic oculis, ille mauibus, alius fislu-
l a , aliusalio morbo laboral: cumque sini quaedara 
vulnera jam curala, tamjen nisi a cibis cooirariis 
lemperes, recrudescuul; sic qui poeniieiilia: liicum-
bit , cum alium judicat aut couiemoit, animae suae 
renovat aegritudineni. Suue igilur cuique curandus 
esi morbus; sua cuique iugenda peccaia, non au-
lem al i i despiciendi.. Yae i l l i aniaiae, quae oon ab-
borrel ab omni peccato! Gum essei populus Israel 
io iEgyplo , abunde edebant ei bibebanl, sed pre-
mebaotur Pbaraonis serviluie; at cum Deus ilHs 
uiisi i auxilium per Mosem, ul a servilule libera-

quasi velerum peecalorum vcoiain non iaipelraris. 
Ncque rursum ejua maodala cooiemnas, el ad ea-
dein peccala reveriaris. Ad morieio usque serva 
divina mandaia, ei ea nunquam despice. Gum inu-
lieribus cibuoi ne capiae, nec tibi cutn junioribns 
familiariias iniercedai. Eodem in lecltilo eum ne-
uune doroaias. Te ipsum quoque dum solus es, dum 
induis, aut exuis, reverere. Si urgei neccssitas, ad 
lcriium ulrumque vini poculum bibe. Mensuram 
banc amicUia) graiia traosilias cave. Eum ite in-
colas locum, ubi peccando Deum oflendisli. Oraiio-
iiis studium noll renriuere, ne iucidas in manue 
inimicoruui luorum. Psalmorum incumbe medila-
lioni; ea enim te in innocenlia continebit. Corpo-

reuiur, luuc laboribus afflicti sual, uec prius Moy- Β ris afQictiones ampleciere, et viila reprimenlur. 
ses conOsus esl, quamvis Pharao variis plagis affi« 
cereiur, quaui leinpus illud advenit, cuui Deus dixit 
i l l i : Adhuc una restat plaga, et mox Pharao dimil-
ut populum meum. Interficiam enim omne primoge-
niiuin. Ει dixit Deus ad Motem; Dice* omni plebi, 
ui poslulel vir ab amico suo, ei mulier e vicina $ua 
wasa argentca et aurea, vestemque plurimam 
Dicebal igitur se a seaioribus audivisse vasa argen-
tea, el aurea» ac vestem sensus siguificare, qui iu i -
mico deserviunl. Quos bomo nisi ab ininiico exior-
seril, feceriique ut frucluui afferanl Deo, ad veram 
quieiem perveuire non polesl. Tabernaculum noo 
obunibravii Deus, quoad imperfeclum fui l , sed.cwB 
esset absolutum, lunc illud obumbravil. Sic et 
lemplum nebula ooo obumbravit, quandiu i l l i ^ 
quidquaiu defuil; ai ubi perfeclum f u i l , oblala 
sunt bolocausia, et odoraiusesl Deus odoreiu sua-
Tiiaiis. iNisi homo ex lolis viribus suis et ex loia 
mente sua Deum dilexerit, eique lolo corde co;i-
juoctus fuerit, super eum Beus non requiescit. Si 
inens, iuquit, anlequam sensus domel, velit iu cru-
cem couscendere, provocat iram Dei. Reui eoim vi-
ribus suis majorem aggreditur. Si malae le cogiia-
liones coinquhiaut, lu auiem non doles iu corde 
tuo, sed foves ca unde proficiscuntur, veterem 
Adain imiiaris. Si in illud studium incumbis, ut 
pcccaium superes, te ipsum affligens, ei outnes re-
inovens occasiones, ei Dei opem iuiplorans : Tua, 

Ne qua In re libi placeas cave. Peccata tua assi* 
due defle. Α mendacio abhorre; expeliet enini abs 
le liraorem Dei. Gogiuiiones luas in omnium con-
spectu ne retexeris, ne proximo luo sis offendiculo. 
Aperi cogiiaiiones tuas palribus tuis, u l gralia Dei 
le proiegat. ln opere et labore niauus tuas exerce, 
et timor Dei tecuui babitabiu Si fratris tui pecca-
lum videris non ad morlem e i , eum ne despexeris, 
ne incidas in mauus inimici lu i . Eoruni (5) q u « 
admisisti memoria ue delectare, ne renoventur iu 
le peccata lua. 

U. Humilitatem amplectere, et prolegei le a pcc-
caiis tuis. Noli esse conlenliosus, ne omnis in tc 
babilet improbitas. Ne sis apud lemelipsum pru-
dens, ne incidas Sn inanus inimicorum luorum. Gor 
luum inclina, u l libenler obediai Patribus luis; et 
ftratia Dei babiiabil in te. Linguam luam assuefa-
cito ul dical : Da mibi veuiain, ignosce raibi; et 
bumiliias ad le veiikt. Duni resides ία cella lua, 
hte Iribus assidue vaca, oralioni, inediialioui ei la-
bori nianaom luarum. ha vive, u l αϊ diem agas 
quotidie ultimum, et non peccabis. Yenli i (6) ooli 
iudulgere, ne prisiioa ία te peccala reuoveniur. l u 
omni loco alque opere deaidiam vita, ne te ininiici 
vis opprinial. Quae l)ei suni assidue roedilare, et 
Deus ία te rcquiescel. Queoiadniodum donius extra 
civilaiem diruta, flt locus fetidus : sic auima pigri 
inonachi viliorum fil domicilium. OraLioni cum la* 

inquiens, Doiaiue, esl misericordia, ul liberes me; D crymis iucumbe, ut Dei misericordia velerem ho-
ego enim siue auxilio luo manus iniiDicorum meo-
rum effugere uequeo; si hxc facis, et diligeoier 
operam das ne offendas eos qui in te secundum 
Deum erudiuoi, Jcsu naluram iiuiiaris. Ei ipse cuslo-
diei le ab oonri uialo. Quooiam ejus est gloria et 
iinperium in sxcula bxculoruro. Amen. 

OUATIO IX. · 
Ad eot qui mundo renuntiarunt. 

I . Si muodo reauiiliasti, teque Deo per poeuilen-

uiinein peccaiis oousium exual. Labor (7), et pau-
perias, el hospiialiias, el aflliclio, et silentiuiu pa« 
riunt bumiliutem. Humililas vero veaiaio iinpetrat 
omoium peccatorum. Polesl autem Domini ei Dei 
xiosiri beaigoilaa nos Ua corroborare, ui voluLla-
lem ipsius agnoscenies ac facienLee, oiisericordiani 
inveniamus cuai omoibus sancus qui maodaiia ejvs 
obleinperaruiit. Aiuea. 

" Exod. x i , l t 2 . «MJoao .v , 1G. 

(4) Cogniliont. Α η ceguatione? 
(5) Eorum, eic. Graeca habes iufra 1. c , cap. 6« 

(6) Ventrit etc. Graeca infra I . c , cap. 7. 
(7) Labor, elc. Graica iafra I . c , cap. 8» 
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ORATIO X. 
Ejuidem argumenti. 

Sanclo Petro aposlolo Deus ostendit, nnllum de-
bere communein aut iinrauudum hominem ei is i i -
mari Cujus mundum est cor, is omnes bonriaeg 
mundos exislimal; at qui viliis cor habet inqui-
natum, is neminem mundum puiat, sed sui gimiles 
omnes arbiiratur: quod si quig dixerit aliquem esse 
virum bonuro, gtaiim iraecitur in corde suo. Cave-
te igilur ne quempiam autaperie aut in ai>imo ve-
slro vituperetis. Quanto ee quisqae negligenlius 
explorat, un io ge judicat amiciorent Dei. A i qui 
atudel sca viliis et periurbaiionibus expurgare, eru-
bescit in coelum lolierc oculos saos in conspeciu 
De i : se enim perspicit ab illo abesse qnam longis-
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Α esse minimum, oslendil humililalem nobis cssc co.u-
pleeiendam, ut mansueludine et palfentia nobfc 
oinnes homines anieponamus. Rabor in eo verecun 
diaro gignificatel caslilalem, ai nullum ia earue no-
stra dedecus admittamus. Acris io eo vis i n J i ca t 
odium adversos viiia el mundi vaniiaies. Qood au-
lem vis ejus non palel, niei Iracteiur et coniera-
tur, demonslrat nthil virlutem prodessey n i s i la-
bore aique usu et exercitatione actio prodeat ei 
consequalur. Valet etiam ad corpora coiidienda, ne 
pulreecant aui foeieanl. IIoc igiiur grannlo qyod re-
gno coelorum esl gioiile, qaod Chrtsius egi9 • o luma-
lee Dosiras eolulas ac mortuag coagpergamus, ire 
pulreecanl ei vermibus scaleam. Idcirco enim D o -
roinus Jesus factus esi homo, ne solliciii simus, ne 

airoe. Homo quidam duos seryos habebai, ei misit Β naundi curis dislranamur, &ed ipsum pro wiribu» 
eos in agrum «uum, u i meierent iriticam, jussit-
que, u l sepleua stnguli una die jugera melerenl. 
Alier ipsorum tolig viribus operam dedit, u l domini 
facerei tittperata; sed laroen opug explere non po-
l u i l , quooiam vires ipsius superabai; alier aulem 
oiio se dedit. Ecqu'is9 secum ipse inquiene, tantum 
opus uno die queat perGcere? Jussa igiiur negli-
geng, iila afliciebaiur goliiciiudiae9 sed modo dor-
iaiens,modo ogciiang, modosese veriens, ui osiium 
veriitur in cardine guo9 diem teinere consumpsit. 
Gum autem vesper advenigsei, ad dominvm reverei 
sunl. Qui cum gervi diligeniis laborem intellexisset, 
licel toium ab eo non essel opus perfectum, taroen 
hominem laudavii; alierum auiem, ut iaertein ac 
desidem conlempiorem domo aua male muliatum 
extrudi juggiu Nog iiem iu omni opere et affliciione 
naviler ac totig viribug laboremag; ei Deug ooe gine 
dubio suscipiet cum gaoclig guig. Debei homo pre-
eea assidue fuadere io conspectu Dei magna cum 
hamiliiale cordis et corporig alDicLioae, nec ullo in 
opere guo sibi placere» nee bamanig laudibus exlol-
) i , aut vituperationibus deprimi,sed frequenier peo-
caiorum suorum recordari. Sic enim cor ab inimi-
cig guig requiescet. Nullum verbunt acerbum exeat 
ab ora loo. Nemioem coram laudes, aul ogquant 
viluperes. Omneg aniinae fores, id est sengug, dil i-
genter occlude aique custodi, ne per illag aul eva-
geiur, aut muudi verba ad eam perferanlur. Beatug 
qui continenier luget peccala goa. Amen. 

ORATIO XL 
De grano tinapit. 

Magoum in exiguo ginapig grano mygieriom con-
tbielur, quemadinodum Paireg dixerunt, ideoqae ad 
noeiram doctrinam scriptum eai: Simile e$t regnum 
cmlorum grano $inapi$, quod accipiens homo $emi-
mtit in agro tuc; quod omnium e$t aminum mini-
tnum; cum auiem creverit, maju$ e$t omnibut oleri-
bus; et fit arbor, Ua «l volucres cotii veniant, ti ha-
bitent in ramis ejutH*c cum Ua se babeant, 
congenlaoeum est ut bujus grauuli facullateg imite-
niur. Cum eniro SUud ex onmibua eeminibns dicat 

ifniiemur. Ad hujus granuli normam nos explore-
mug, videatnus utrum il l i cordis bumiliuie, an imi 
manguetudioe, eharitalis ardore similes gimug. Ipse 
autem Dominus Jesus nos misericordia sua coutir-
inel, ul voluntali ejus pareainas, quoDiam ejog es i 
gloria ei imperium in gaecuia gdeculoraro. Amen. 

ORATIO X I I . 
De vino. 

I . Vini et naluras homiuig inyaterium sic intel i i-
giiur. Debemug cor nogtruin iuiegroai com oiwii 
ganclilate servare, si volumug, u i in eo Dcus cum 
laeliiia degat. Dolitim niai undique sil pice illiUiro, 
et nallag babeat rimas, vinum non poiesi ctfiiiine-

Q re; cor nisi hurailitate et cagliiale munialur, el 
nullag babeat viiiorum rimas, Dei DOII poiesi esse 
domicilium. Fieri eiiim nequii u l Deo quis simui et 
valuptatibus gerviat, Gaveaiuug diligenier ne in cor-
de nostro git odium, aui inimicilia : h » c enim ar-
cent bominem a vera poenitenlia, ui Deo placere 
non possit. Fervet initio vinuin; sicet adob^sceo-
lia : paulalim fervorem remiuit ?ioum t tandemqae 
consistit; sic xsius adolegcenitse tempore gedaiur, 
landemque consiiluitur, dum Patrum diacipiiaa 
eruditur» et eorum praeceptis obiemperaroos. Non 
iafertur vlnum in cellam, nUt priug couaigtat, ηοα 
admitliiur io aliorum cceium, cojua noa esl con* 
giantia variig ante raiionibug explorata. Si cua vi-
tiaceig vinum relinquatur, acescit: gic eladolesccns 

^ 8i cum illig qui ganguine ei coojuficli aunl, aui cerie 
ab ingtitulis ejug alieni, ginalor vergari, diaciplioaai 
a Patribus tradilam corrumpit eibonos oiores. Nisi 
vinum in locia profundis et sublerraneig recoada-
lur 9 evanescii: gic adolescentise laborcs omoeg gaol 
vani, nigi in bumilitaie conservenlur. Viouna, quod 
gubinde movetur et guslalar9 deierioa fit : uc ei 
bomo qui siudia et actloueg guagfreqoeater ogtea-
tat inani gloria, amiuii perfectiooem. Si dolii os 
aperluin manei9 culiceg ingrediuniur 9 et vionni 
corrumpuni: idem accidil in multiloquio, et face-
lis vanisque germouibug. Vioum venlis cxposiium 
amiuii gratiam guam : et guperbia pcrili i 

• • A c l . x , i 5 . · · Matth. xm, 51, » . 
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howHi i s frocium. Quieseit vinum in locis penltus Α ca lwnbos ejus, et in deserto versabatur : quod 
ahdi i t s , et operilor: eic qur vrrlirtem colit, in si-
l«*nlio conqaiesdt, el regit hibore stinSta sua. 

II» ffaec omitta in vino observantur, ut praceat 
domino suo; debet haec omnia qeieque eustodire, 
u t placeat D*o. Porro quemadmodum vino non cre-
d i i o r , quale sit, nisi liauriatur ei degusleiur: slc 
boiDo non debet sibi ipsi Jiderc, sed in timore ver-
sa r i , donec occurrat Deo, a qno opera ipsius com-
probentar. Ac quemadmodum st qua in dolto rimtila 
exsislat, deOoii vinuro, anleqoam dominus scial, si 
uogligensost :sic qitaelibet ree quamvis exigua fru* 
c tnm excutil homiiiis negligeulis. Stadioee igiiur, 
fr.dres, ab onmibus offensionibus et peccatis cavea-

aflltctfonis est signum ac poenilentiae, quae mondal 
bominem, ac talem reddii, u l vacet ei in crucero 
aacendere. Crux aulem cst futurae immortaliuiis 
jadieium; sedopusesl prius, ut ora claudal Pba-
ridseomm et Sadducaeorum. Sadducaei figuram gc-
ritnl infideliiaiis el obellnaiionis; Pharisxi auiem 
malhiae el eimolatioois ei inanis gloria?. Scripttim 
esl enim : Et nmo ex illa die autus tti ampliu$ Je-
*t<m interrogare ·*. Posiea misil Petrum ei Joan-
nem, n l pararent Pasriia". Gum enim mens se 
ipsam viderit nallis obslrictam viliis, paratur ad 
itnmorialiiaiem, sensusque suos eodem dirigii, et 
secum conjunctos habet. Jesus autem oravit, dicens: 

mns, u l Deus nobis misericordiam ei graliam suaui in β Paler mi\ « fieri poletl, transeat α me catix isU in 
j n d i c i i die largiatur: quod faciet ille profeclo, si 
pru InQrinilatis iiosira viribus manddla cjus obser-
vaverimas. Cailerum lua est, Domiue, potentia, et 
misericordia, et auxilium, et protectio, et venia, et 
patienlia. Quie enim ego sum in manu malonitn, a 
qnibas me liberasti? Ego nibil babco quod libi dem. 
Peccator ego sum, atque indigtius omnibus donis 
mis . Tu me e manibus inimicoriim meoruni eri-
puisi i . Tu es Doimnus meus, ei Deus meus. Tua csl 
gloria, el misericordia, el defensio, et praesidium, 
ei iuiperiuni tn sxcula sa?culorum. Amen. 

ORATIO X I I I . 

Ad eo$ qui initianlur el lendunt ad perfcetionem. 

I . Haec sunt tigna quae fecit Dominus Jesus, an-
tequam iu crucero ascenderet. Eunte$, inquil, re-
nunliate Joannx quas audmtlis el vidiilit: cceci vi-
dent, claudi ambulant, leprosi mundatttur, mortui 
returgunt, paupere* evangelizantur. El beatu$ eslt 

qui non fneril tcandalizalui in me > r . Qui spem suam 
iu boc mundo silam habel, caecus est. El si hac spc 
omissa, animum sunro ad ea quae in altera viia 
exspeclanlur, Intenderit, visuin recipit. Claudus 
esi t qui amal boc sacculum; quod si eo negleclo, 
Dtum diligit carnemque coniemnil, recle incedil. 
Stirdus est, qui vanis dislracius occupalionibug, di-
\inia rebus minime vacel; quod si reliclis oinnibus, 
capessil praeccpta Dei, jam audivit. Qui odio, aul 

hae hora%i. Qaad nobis est documento, u l , cum 
mens vu!t Sn crucem conscendcre, muUum incum-
bal oralioni ei lacrymis, supplexque semper pro-
steruat se in conspeciu Dei. benignitaiis ejus opcm 
implorans, ut roboreiur el cuslodiatur, donec re-
surgat in novitale sancla atque invicia. Ouclsenim 
lempore roagnum immmet periculuin. CiAn auiem 
orai, Petrum et Joannem ei Jacobum adbibere so-
cios debel, id est iniegram fidem, spem constan-
tem, et ardenlem cbaritatem. 

I I I . Atque baBcquidem gessil, el pcrlulil dilectus 
Dominus ac Deus nosler iesus Christos pro nobis, 
el oinnibus in rebus nobis exemplum fuit, u l iu-
qnit Apostolus, ut eognoteamus eum, et ririutem 

C remrrectionit ipsius, et participes timus pattionum 
ejus, mortique conformemur, ui occurramui ad retnr-
reclionem morluorum**. Ecl ipse pro nobie gusiavil, 
ul nos improbam o m i i c m cnpiditatem abjiciainus, 
et os nosiruni obsfruamus, nec sinamus illam cx 
eo prodire ac perfici. Gustavit acelum pro nobis, nt 
nos omnem arroganiiam et perlurbalionem exsiiu-
guamua. Spulis conspersus est pro nobis, uL nos 
mtindi iaudes ei liuinauam gloriam aspernemur. 
Spinea corona capul ejus εοιιΓιχιιιη est pro nobis, 
ui nos humiliiaiis coroua redimiii, inimici stiper-
biam conculcemus. Quod aulem verberibus aflcclus 
est.Jesus, aniequam in crucein agerctur, nobis do-
cumenio esi, nl omnes hominum conlumelias alque 

invidia, aul aemulalione, aui malcdictis proxiraum ^ injurias aequo animo feramus. Jam quod veslimenta 

suuin inseciatur, leproeue est; et idcirco, ut olini 
leprosi, arcendus est ab aliari; quod si viiia ejus-
niodi expuleril, mundus erit. Si igtlur respicial 
caecus, ambulei elaudus, surdus audial, et leprosus 
muiideiur; bomo qui negligeniiae lempore in his 
viiiis eral moriuus, in vilara revocatur, ei Ot bomo 
iiovti*; ac deinceps evangelizatur, cura aniea pau-
pcr sensibus fueril, virtuium divhiis carens; ci baec 
renunlial ei a quo bapiizatus esl. 

I I . Baptisma est aflliclio cum humiliiale alque 
silenlio. Joannes euim, ul ficripturo esl · · , indumen-
luoi babebat ex pilis cauieli, zona pellicea eral cir-

ejus duclis sorlibus iiUef se diviserint, admone-
inur, u l rerum cadocarum jaciuram parvipenda-
mus, el cruccin amplcclamur, rapinant bonorura 
nostrorum, ul Paulus a i i " , cuin gaudlo suscipien-
tcs» qoandoquidem nieliorem ei niauentein subslan-
liam babernus in coelis. 

H;cc oinnia debei bomo pra38iare pro viribas suis, 
alioquin in crucem cum Domino non consccndet. 
Porro, cum hora sexta crucifixus sit pro saluie 
nosira cum tania cordis acerbilale, debemus igna-
viam omnem ac formidinem deponere, d înec pec-
calum inlereat, quoniam, ul scriplum esi , v . per crn-

, f Lnc. vn, 21 . " M a i i b ιιι, 4. ·· Maltb. xxn, 46. ·· U c . xxn, «' Mahb. xxvi, 39; Marc. χ ιτ , 
33. ·• Philipp. ιιι, 10,11. ·» Heb. x, 34. e* Epbes. n , 16. 
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OCID inlerfecii iniiniciliam iu eo. 

P A T R E S J E G Y P T R 8JECVU IY. *H<* 

Nam qnod bora Α volonlatem suam non potesl. Non dncet afios, q n i 
ikona clamavit Jesus voce magna : Deu»t Deus meu$t 

quid dereliquhti me ·• ? noslrum esse declaral, 
posiea quam vitia nos acriler aflligentes devt-
cimus, u l laadem eiim buniiliiate clamanles ad 
Deam, fiduciain sumamus. Quod autem sole obscn-
ralo Dorainns emisil spiritum, inteUige tune in le 
mortuunv esse peccalmn, cum speg rerum quse in 
Iinc roundo cernuniur, ia animo l»o dcik.it. El ve-
lum templi tcis$nm e$t α summo usque deonum ··: 
quod signiiio&t, si mens fuerit liberata, tnterslitium 
quod inler illam el Deum infercedil, sublalum i r i . 
Peirw scitscc snrU, el monumeuta aperta quoniam 
pcr mortem illam nobis adbibitam, omne pondus ei 
caeciias, et quarcunquc premuni animam nostram, 

compeditus tenetiir. Qui in doloribus yerealur, DUR 
valet quicscere. Non edii cum voloplate, cujtis col lo 
iajectas est laqueus. Neqne amplius cog iu i , qao-
modo alia sceleracommittai, sed inluciu et moerore 
degilob illa quibus obeiriclus est, et propier qiuc 
merilo cruciauir. 

I I . Qui considerat extrenia ilia suppticia , quibus 
afficiendus eel propier peccaia aoa, is animnm in 
cxteris Judicandis non habet occopatam : cor ejus 
siimulal dolor (ormenioram; crociaiuiim cogiiatio 
non siniteum curiosuni; de cibis non esl Suilicitos. 
Non respondel illis a quibiis afficilur coaiumelia ; 
patienli animo ferl omnes iujurias, seqoe dtgnum 
illis existiinat; risus ab eo procul abcst; coro suspi-

confringnnlur, et sensus, qui morii fractnm fere- B no et gemitu formidaudi judicii in quo aisiendu» 
bant, convaiescitni, atquc excilantur invicti. In sin-
dotie munda el aromaiibus involutiis est, ut nos 
past eju^ moriem in sanctitatc atque immortaliiale 
conquiescamus. Ει posucrunt itlum in monumento 
tmof in quo nemo posilui fuerat a ; ei volverunt 
lapidem magmim ad oUiuin monumenli Cum 
roens ab omnibus bnjns JWDCUU perlurbalionibue 
liberala Sabbalum agil, est in monumento no?o, et 
res novas aique incorruptas meditalur. Vbx corpu$ 
estr illuc congregabuntur el aquilw T \ Surrexil in 
gloria Patris sui, et ascendit in coelos, $edet in 
dextera majextutis in excel$itn. Noslrum igilitr est, 
Aposlolus ai l f ulsi cutn Chrhto consurreximus, quce 
sursum sunt inquiramus, ttbi Christus ett in gloria ^ 
fiei $edens. Qucr sursum $unt tapiamus, non qum 
Buper terranu Mcrtui enim cum Chrhlo $umus 7 \ 
qai pro sanclo nomine suo faciei nobiscum mise-
rkordiain suam ; noslras enim lulit inGrmitales, t i i 
prccara nosira delerel, nosqae in sanclorum suornm 
uuniero coffocaret, qoi vivit et regnat in saecula 
saccuforuin. Amen. 

ORATIO XIV. 
Beati haia abbalii luclus el lamentalio. 

I . Me mieerum, me miseram, qnia noudum a ge-
bcrmae igne sum Iiber! Qui ad itlam homines de-
lrabunl, adhuc in mc operanlur : et omnia opcra 
ojus moventur in corde meo. Qoi me in incendium 
ronantur demergere' aguni adbnc in corde mco, el 

est, recordatur; si quid andit, non animadvenii 
ulriim cum laude dictum sil , an conlra; doloris 
magniludo ingentem ex oculis ejus copiam expri-
mil lacrymarum; si ex claris pareniibus ortus est, 
magis etiam dolei, quoniam tn judicio tam muUis 
gpeclantibus videndus esl; in populo non conside-
ra l , qui boni, qui mali sint : si mia cum ipso alii 
vincli irabunlnr, non allcndit illis, ncc consulut 
cum eis quid agendurn sit. Onus enim fert quis^ue 
tuum 7 3 . Dum ad supplicium trabilur, oculos humi 
defixos lenet; nemo de illo audet verba facere pro-
pier mclum lormentorum. Ea quas palrarft, quam-
obrem merito damnaius sit, ipse confiietur. 

I I I . Quandiu igiltir ebrios ero sine viao, el baec 
qna? anle me smit negligam ? Aridilas cordis mei 
ocuios meos exsiccaviu Ει solliciiudtnis ebrietale 
capnl mcum exbauslum esl. Animi distraciio ad ho-
rain usque lenebrarum mibi obliYionem adduxti. 
Corporis nccessitas devinxil me; et inlcrilus de via 
me cogit defieciere. Neque amicum habeo, qui de 
me loquatur; nec munus csl mibi, quod civibus 
millam. Fama calamitaium quibus afficior, facil ut 
me non agnoscant. Si eos imploro, non audiunt roc 
Yidenl enim me nondum a doloribus liberum. Cor 
meiim consolationem noa invenit. Peccaloruni enim 
aculeus sine ulla intermissione me stimulal; el 
onus iniquilalurn mearum ingravescit. Nec taroen 
ignis vim plane reformido, qtioniam in illom me 

frucCua suos proferre cupiunt. Nondum mibi con- D injectum i r i exploralum non babeo. Clamor m auri-
sinl, quonam binc sim profeciurus. Nondum mibi 
parala est recla via.Nondum plane liberalus snm ab 
acreis potestaiibus, qua3 niihi per mala mea opera 
dominari conanlur. Nondutn liberatorem-meum sus-
cepi, φΓι vcnil ut mc ab ipsis vindicarcl. Adhuc 
cnim in rae viget earum improbitas. Nondum \i-
deo, qua? mibt apod jtidicem possil esse fidiicia. 
Nomium exploralum babco, ulrum morlc inullan 
dus sim, necnc. Nondum ex reorum nnmero exem-
plus sum. Rcus qui in carcere vincius est, non 
bciaiur. Qui ferrcis obeirictus est vinculis,/acere 

bus meis insonat, in propinquo sUppIicium esse. 
Vulnera qiue sanata videbanlur, in corpore meo 
recrudescunl; nec tamen adbuc compuirueruni, ui 
roedium requiram. Coniego vulnera roea, ne ab lio-
minibus videanlur; el pati nequeo, ul ea medtcns 
curet. Acerba inTerre vuft medicamenta, aed ego 
non palror. Bonus esl medicus, ncc mercedem a 
nie requiriL; et ego snm ila piger, ul ad eum graier 
acccdere. Uliro ipse ad me venil, uL mibi medeaiur; 
el invenit mc comedeniem quaa vulneribussoni con-
Iraria. HurLatur me, al deincepsabstincam ; el ?e-

·· Mallb. xxvti, 46. ·« ibid. 51. 6 7 ibid. 5 1 r 52. ·" JoaiK x ix ,4 I . ·» Matib. χχνιι, 60· τ · Maila. 
xxiv, 28: Luc. χνι», *57. τ» Rcb. i , 5. - M Coloss. ιιι, t -5. 7 i Gai. vi , 5. 
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scendi voluptas cor roeom decipit. Quotiet comedo, A eonfidtml tit Domino (8) : non connovebitur in *ter* 
toiies me poenitel comedisse; sed poenilenlia mea 
non est vera. MitlU ille mihi qjiod comedam,ut con-
•alescam ; ai mala consueiurio ea nie sascipere non 
permiui t . In sumraa, quid agam , ignoro. Lngeie 
merum, ooines vos fralres mei, ui Dei auxilium 
viribus meis majus ad me descendat, ot me regai, 
e i doceai, quoniam ipsiiis esl regnum, et gloria, 
minc et semper, ei in oinuia sxcula saecuJorum. 
Α men. 

ΟΒΑΤ10 XY. 

De mundi renuntiatione. 

I . Ratioaibus nostris consulamus 9 cbarissimi 9 

*um> qui habitat in tiierusalem Qoi credit aibi 
eum ecorpore discepserh,judicium esse subeundum, 
is nulla iare judical proximum suara. Oportet enim,-
ιιι scriptura esl T >

9 omnet noi sisti ante tribunal 
Chnsti, ul unu$qui$que recipiat ex optribu* qntu 
gettit in corpore suo 9 vel prdtmium vel iupplicium. 
Qni credit faturam esse sanclorum regnam, cavel 
ne in panris ant minimis rebns peccel, at fiat vas 
elecium. Nam simile, i n q u i l " , e$: regnum ectlorttm 
$agenw mmm in mare, et tx omni genere pi$cium 
congreganti; quoscnm impletc e*tei9extraheniet eUge-
runt bonoty et pntret abjecerunt. Qui credil corpus 
sunrn i i i die judicii resurreciurum, debet illud ab 

quoniam lempos breve esi Animo vacare non / ^ e l m a c u l a p M r u m iniegrumque serfare 
paiesi qui de corpore sollicilui est. Quemadmodum B tefotmabit enim, ut scriplum esi τ · 9 corptu ktmi* 
nemo poiesi oculuro unum in coelum tollere9 ei 
alierum bunti defigere; ila inens nequit quae Dci et 
quae mondi saiH simul curare. De iis quae tibi non 
prosont, le adeo fuisse sollicituoi erubesces, cum e 
corpore excesseris. Deum time, qui tuas cogilalio-
ims inluelur. Qu» coram bominibus facere erubescis, 
ea et occtihe cogiiare turpe puta. Ut arborex fructu 
rognoscitur, sic ex cogiiatione meos qualis sil, in-
4elligiiur. Qaandiu peccato paies, ne le liberum pu-
tes. Qui Yera fruilur liberiate, is in eorum quae lur-
piter admisil, meditalione non immoratur. Ne te 
igitur liberum exislima 9 donec Dominum provocas 
ad indigaationem. Libertas non advenit9 quod ani-
mus aliquid eofum quse in mundo sunl,concupiscit. 
Ea te cora gollicitet, quod resurrecturus sis, ei Deo Q 
rationem redditurus. Deura lime, qui siogula quae 
fecisii, jttdicaloras eat. Qui tam soHicitue es9 si cor-
pns aegrolat, ut illud cures : cur nonslodes utinre-
surrectioae beatum efficiatur? Quotidie, antequam 
Deo preces effundas, lecura ipse considera quod 
vii i t ioi superaris. Qucmadmodum terra sine semine 
ei aqua fruclum ferre non polest: sic agere nequit 
lionio poenitentiam sine bumilitaie et corporis aflli-
ciione. Acris circumfusi et gpirantis afllatu florenl 
germina : el mandatorum observaniia floret homo. 
Qu« quidem observantia fidei in Beuro esi argu-
mentuni. Timor Dei conscienliam integram el tran-
qiiillam consenrat. Si libi in cellula commoranti 
Toluptas senius tuos libidine tilillaverit, primos co-
giiationis impelus cohibe, ne te corripiant. Deum Q 
esse pnesenteni recordare 9 cujus oculis vel cordis 
arcana sunt oianifesta. 

I I . Sic igiiur animam tuam alloquere : Si vereris, 
ne le peccaotem aspiciant peccatores similes lui , 
qtianlo aiagia Deom vereri debes, qui penitas 
abdiia el occulia conluelur? His verbis Dei timor 
exciiabitur ia corde lao: quem quidemDei (iroorem 
si amplecti voloeris, immobtlis atqne inviciua ad-
versus vilia permanebis. Sicut scriplom est : Qui 

lUaih noitriB, ut stf eonforme corpori clarilalU mm 
secundum operationem virlutit tum. Nihil esl in hoc 
miiado, qnod eum in quo Dei cbarilas babilai, 
possit ab illa separare. Qui$ enim, loqoii Aposlo-
l u s " 9 noi teparabit α charilate Deif tribulatio? an 
angunia f an fame$? an nudila*? an periculum? an 
penecutio ? an gladiui f Ulioant nos inter illos repe-
riai Beus, qaos nulla res bujaa niundi scparavU a 
chariiaie Cbristi, u l una cum illis inveniamus mi* 
sericordiaoi per vinuicm Domiai noslri Jesu Chrisli: 
cnjus cum Paire ingenito, el Spiritu sancio esiglo-
ria, et impertum, nunc et semper, ei in saecula 
saculorum I Amen. 

ORATIO XVI . 
Ejusdem argnmentL 

1. Difficile videtur in primis, palria relicla, in soli-
tudinem scse conferre, secumqne gerere ftdem per-
fcciara et speui, animique conslanliam adversus 
proprias voluniates. Slalim enim ejusmodi cogiu-
tiones te circumvenient, et liroorem injicient. Quo-
modo tealaliones laturus sis, el asperam pauperta-
iem 9 el morbos, si in eos incideris, cum qai le 
cnret aut cognoscat, habeas neminem? Sic auiem 
exploret te boniias Dei, ui siudium tuum, etcbaritas» 
erga ipgam appareal. Denique cum in cellula lua 
solus eris, invadent le gravissima3 timorb cogitalio-
nes. Servat hominem, inquieat, non eolitudo, sed 
obsenraiio mandaloruoi Bei; tibique in raemoriam 
redigenl sanguine conjunctos aliqoos, el dicenl : 
Nonne isii sunt servi Dei? Aeris praeterea proponent 
iniemperiem, tit concidat cor luum, alque animum 
despondeas. Verum si in le charilas spesqae fuerii, 
oiatiUa nlbil proficiei; sed luus in Deum amor pa-
lefiet, qui eum magis diligas, quam quietem carnis. 
Soliludinis alDiciio perducil bominem ad spem; 
spes defendit ab inimicis ex carne. Neque enim 
temere in solitudinem le contulisli, aed o l le ipsum 
explorares exerceresque conlra adversarios iuos f 

" 1 Cor. ™ , 29. 
T t Rom. ¥iii, 35. 

" Psal. cxxiv, I . " I I Cor.¥, iO. " Maltb. x i n 9 47, 48. n Pbilipp. ιιι, 21. 
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dieceretque suo qaemqoe iHornm tempore prosier- Α opere booo poterunt nos amovere, pregertitn si o o -
nere, qnibng devtciig ad HtimertalitaUg quietem 
perveaires. 

I I . MagnamaHlem ac precforum exislimo inanem 
gloriam viacere, aiqoe in Dei cogltatione preficere. 
Qui enim baciniproba iaanig gloriae perlurbalione 
leuetur, is proeul abeat ab ipga pace, ti animum a 
sanctlg alieiittm bahet, et ad malorum sttoram ex-
tremum ineidii in superbtae viiiuro falleadique golll-
citodtnem. Tu ?ero, ο Cbrisliane, labores cela vir-
luieaque luas; et cave ne liagoa lua tibi illas 
gubripial, et iradat inimicis tuis. Qtii enim recie 
agit, ei corporis aai viiia inffrmitategque per p « a i -
lentiaro abjicit, is animam suam pretiosam conslhail 
in conspeciuDei,elgralumiIli lemplumeffieitur. Qui 

ghaverimns ignaviam bona cuncta degiruere. S i 
mttmfo renuntiasii, carelo a daemone (riglitiam af-
ferente, ne 16 per nmriam acerbitatem et affiictio-
nero impedlat quo minug ad magnas virtuies perre-
nias; quae in eo gltae sunt, ul libi ipse ne placeas, 
nt a?quo aaimo contumeliam feras, gaudeasqae l e 
ad nollum gaccnTt negoiium el munug apiuro exis i i -
mari. Haec gi operam dederis ut asseqnare, animae 
coronam et decua acquireg. Neque enim qui tnundo 
renuutiarunl, ei paupertalem in aperto lanlatn com-
plexi gunl t gpiritu paupereg exsiglunl; gcd qui ma-
liliae renuntiant, Deique memoriam getnpcr esariunt 
et gitiunl. Neque qui eorporig lanlum incumbuol af-
fliclioni, ad animi perveniual Iranquilliiatem; geJ 

vero gloriara boroinum diligii , ia ylliorom experg Β q U | vacant homini interiori, et propriag ampuum 
cgge non polegl, ged atmulaiio et invidia habitanl in 
eo; is aniniam suam maitis tentaiionibag exponit, 
et cor ejua a daemonibus coavulneralar, cuai ex-
plenda? euphlilatis suae locum non semper inveniat: 
linis aatem ejas interllug. Ilumilibug a Deo peccaia 
reteguniur, ui ea agnoscant, el pcenUeiniani agani, 
expulgigque septem daemonibus, vera gloria et 
ganctig tirlutibus aninoam nntriant. Qol aunt ejug-
modi nen euraot komiaum conlumelias. Suorum 
enim nemoria peccaiorum tanqaam clypeo ab ira-
eundia uliioneque sese defendunt , palienlerque 
ferunl quidqoid illig accidit. Quaenam illoe atlingai 
ignomiuia, qui sua in conspectu Dei peccata perspi-

volunlales, i i virtutura coronag accipient. Sta igilnr 
in custodia cordig tui , ei gengibug tuig aileode, at 
memoria lecum ab oranibus raundi cogitatioflibue 
conquiescat, ueque a laironibtig diripialur. Qui 
eaiw cogiialiones suag diligenter obgervant, agno-
scunt eaa qnse cuplunl Ingredi eC aniniiun coinqutna-
re. Si ardenti sludio divinis mandalig incubiieris, 
inlelljgeg eos qui te perlurbanl, qna occasioae libi 
terrorem injiciant. Meutem enim pcrlerrefaciunt, ui 
exlollalur, et iuers flal. At i l l i quibus malilia eo-
ruin cogniia esi, constantes maneni in eo loco 
quem elegerunl, ei Oomino gratias aguni. Sic eniro 
in rebus advcrsis se gerunt i l l i quibus paueniia, et 

ciunl? Quod gi verba proximi lui ferre non poterig, l#Dganimilas et cbarilag cordi cst. Desidia vero, ei 
« . . Ι « Α Ι Ι Ι Α Μ . S I I I . Δ Ο Ι Ι Λ Π Ι Ι Δ Γ Α Ι Ι Δ « Α } | Ο Ι Μ Ι n l i t ι · ι η i ; .?_ _ . i ; * « ! J :. ι . ι sed volueris il l i regpondere, bella exciubuntur in 
corde IIM>, quaj tibi molestiani afferent, luin ex iig 
quac audieris, luin ex iis qii33 fuerig lor.uiug. Et 
bcatos existimabis eos qui »oIi degunt, irritabiturque 
cor tuum adversus proxiuuig luos, tauquam ginlcha* 
riialig experteg. Paiiemiani igimr ei charilalem am-
plectere; palienlia eniin iracundiam vincil, el cba-
rilas molesiiani abstergil. Iiaque Deum ora, ut bas 
tibi virtutes largiaiur, quibug iracundiae impetum 
repellag. Quod si libi objicientur adhuc, quibug 
adversus pruximuui irascaris, irascere adversus 
djcmonas, cum proximo auleni bumiliier pacem re-
tuie. Qui ul paceia colai, dura hoiniaie acerbi ac 
stulti verba guslinei, is vocabkur filius pacis, aai-

Hegligeniia, oiiique cupidiua ea guadeni loca coa-
quirere in quibua laudem et gloriam ioveniafnus. 
Ex quo sensus fiuat iaibeciUiores, et perlurbauo-
num ioipeiug exsurgii, guperbiaque ei saueialc oc-
cultam coalinenttaln perdil. 

IV. St gengibus luis vig perfectc'mederi, Cbristi 
crucera ampleeiere; in ea eiiim veram omnium 
aegnludinum mediciaam iaveaies. Si r te inviio, cor 
luum exiollitur, el ad ea qaae nolia, facienda per-
trabiiur, id ex vclere Adam aciio proiieigci. Si cor 
tuani peccaluoi odit, ei abliorret ab iis qaa? pcccaii 
affcruat occasionem, el lu , pnuieiiler adbibito snp-
plicio, reccdes ab iis qaai le ad peccaadam alli-
ciunl, el ex animo piOcreatorem luum orabis, u( 

mxque ei corporis, el spirilas pacem possidebil. D libi feral auxilium, ut nulla iu re ipsuai offeitdas, 
Quaequidem triasi iu le conseaseriai, concident i i 
qui artnati sunl advergug legem meniig, ei carnig 
gervhug deslrueiar, ei ipse Hlius pacig appellabe-
ris, e( babitabil in le Spiriius saialus, et non 
discedei. 

I I I . Beaii qut labores saos pralcnter coasiderale-
que gagciplual. Eog eaim lcvius ferual, ei da?mo» 
nuni dolos ac fraudcs sublerfugiual, eorum in pri-
tiiis qai formidine quadam boaiiues ab omni opere 
bono qnod aggrediunlur, deterrenl, ei ad ignaviam 
aniaium Deo ?acantent iaipelluat, u l eam ab ejug-
niodi avoceal gliidio. V^ruin si cbaritag in nobis 
fuerit et patieniia ei continentft, ne ab uno qwidem 

inaUigque Iacrymig in coDspeclu ejus proalniiug i u 
precaberig : TUIIIP. esi r Donvin^, misereri. Libera 
ine, Doaiine ab imniicig aieis. Egoenim gum iiube* 
cill.or qnam ul siue ope lua pogsim a manibus eo-
FUIU efftigere. Si boc moilo gtipplicaris, diligenter 
gindeas, ne tllos laokstia aflaciag qiti docent tc sc-
rundani Dcam, id ex natura est novi Adam Je*u 
Cbrigli. Nisi eaiin obedieatiam, ei huiiiililatem f l 
paiientiacn amplectare, licet cuncia faciag, tan (η 
ad habitum na:urat conirarium dcclinabis. Tohmi 
igilur cor luum ad obediendum Deo coavcne, sic 
illum obsecraas in verilale : Ad te, Domiae, sup-
plex accedo; doce me (acere voluntatem tuam*9'. 
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ego aaini qoW mihi expediit, ignoro. To, Domiaa, Α t» re^aam faam ·*. Aartcl non saat igflar ampliua 
pro me pugna advaraus inimicoe meoe; roibi enim aec potest is qoi a dexiris eet, alteri perraadere» ot 
ifnotae sont fraudes ipeorum et doli. Si ex aaimo a inalo vlia* proposilo reeedat. Casterum i l l i , qoi 
ha preeatas, ea studaerie exseqni quae novi homiais fnoudum ad banc humiliiatis el cbariialis viam per-
Jesn natarae sant congroeniia, is nolta in re le de- venerunt, ideniidetn cadunt et reaurguat» doaec mi-

sericordia Dei cum illis Aai, aine qua saluiem aase-
qui aeqiiauol. Qnae cam i u giot, boni laironie fidera 
alque humiliuieni imiiemur. Ilumililas faciet, 
ul crucia tgnominiam libenier feramus. Qui cruce 
sua soblata per Chrisluin a malo lalrone sejun-
efiur, agaoscit peceala sua qaibna Deum offea-
d i i , eaqne coeflielur et deftet, et veniam aique mi-
sericordiam impetrat ab ipeo Deo: cni poteaias, et 
gloria nunc et semper, et ii> saecula axculorum. 
Amen. 

ORATIO XVH. 
De gaudw animm Deo servientis. 

I . Ιιι priinis borlor le in limore Dei, ut ex ejus 
volonlale perfectus sis, ne labores lui sint inanes, 
ecd Deo grati. Qui enlm negotiaiur» lucrum faci», 
ideoque lattaiar; nec eonsiderat quos labores pcr-
tulerii. Qui duxh oxorem, eam eiudiose observai at-
q«e castodit, et cor ejus in illa conquiescit. Miles 
pro rege suo pugnang mortem desplcil, u l coroaa 
doneior. Rax ialius moodt suni opera, ei qui ea fa-
ciunt gaudeal. Quod com ita gii , quoaam gaudiu 
affici dcbet animus iltius qtii Dei eeae addixil eervi-
tu i l , e.t in eo etudio 96 imviler gerit, cum conside-
ral angelos aibi ex hac vita diacedenti obviam ven-
turos, gralulaiurosque, quod ex tenebrarum po-
I68tatibua fueril liberatus? Cum eaim aniroa 6 cor-
pore egrediiur, angeli cum ipsa profieiscuntur. Tnnc 
autsm occorrant iJli onmea lencbrarum poiesiatee, 
exquirualque, si quid in ea proprium inventant, ot 
illam sibi viadiceul. Gvnira vero lum angelt pn-
gnant, lom mullo magis opera quae ipsa fecit, qui-
bus ab adversariis oppugnantibus defenditur el co-
sloditur, u l eam attingere nftqueant. Qiiod opera 
bona vicerint, lunc ejus praecouium canunl angeli, 
donec cum laeliiia Deo occurral. Qeo quidem lem-
pore omniuin laborom quos in mundo pertulil, obli-
viacilur. Iti hoc ergo exiguo Titae curriculo alacriter 
laboreinus, el opera nostra ab omni malitia pura at-
que integra custodiamus, ut 6 manibus inimicorum' 

eipi pat'i6lor. Si uaum aliquod dunlaxat praeeptum 
observas, noo cu ra 16 ipeum plane t neque Uliaa M P -
vi lui i (e peailas addixieii. Quemadmodaro agallus 
per 86 non poiast efflcere, ut a zizaniia expurgetur 
6t aemina booa percipiat, neque fruges bonas simul 
cain zizaniis ferre, qooaiam a zizaniia opprimaa-
lur : ita ta niei ope divina fueris a carnis volupiati-
bua exporgalug, non poierie 16 ipsom a peccato 
eoatodira. 

V . €aT6 igitar ab iis quae peccatnm gfnerant. 
Araril ia mater 681 improba omnium peccatorum. Β 
Acedh propriam fovel Tolunlatem. Yoloniag pro-
pria aoperbia intomescil, el coniemptom gignil. 
Cor sibi placena mundanae consuetudinis paril cupi-
diiatero; inde fll, a i qoas libl sunt inutilia concu-
piacaa, u l obireciatoribus auree paiefacias, u l nngas 
aotoperis easqne aliis vendiiee, u i qnae saecull sont 
diligas, ut docaas qii83 non didicisli, el quae abe le 
aon exigunlur : u i lingua lua proxiroum pungae, 86 
8iiuial68. Haec et alia mala ptrmulia con86qunnlur. 
Si qols igilar proficil, aul cnpil proflcere, caveai d i l i -
genter ab occasionibus peccaiarum, atque ila pee-
cata comprimet 61 exetinguet. Qui sirenue piignal, 
baec animadvertil, el adnionitiones libenler audit; 
qni T6ro 6as aspcrnatur, adulatoribus aures pniefa-
r i t . Qtii corporis timet infirmHalem, ad id quod se* 
cnndom naluram est, noa penreniet. Qui supplex 
ad Deum confugil, in eo quieiein inveniet. Nisi Ge-
<!eon (9) hydrias confregiesel, oon aspexiesel lam-
padam gplendorem8 1; ilidera homo nisi corpue con-
lempaarit, Divinitalis lutuen non intuebitur. Etiam 
Jabel oxor Haber Cinaei, itisi tolissel ciavum taber-
naculi, SisaraB snperbiam non o p p r e s s i s s e l S i 
mene igiiur se conflrmaveril, decreverilque cbari-
latem sequi, omnia camis vitia superabil. Ckaritai 
eniin patiens est, benigna eu aimnlaiionem el ar-
roganliam vilat ; permiltii, u l niens ab iis quae na-
lurae conlraria sum, opprimatur. Mcns autein bo-
nay caput esl auimsc atque princeps, nec sinit eam 
quidquam suscipere, quod sit natura conlra- ^ nostrorunf qui admodum improbi crudeiesque sunt t 

rium ; oslcndit enim i l l i quot injuriis propterea sit libcremur. 
affccta. 

V I . Dominus noster Jesua Gbristus cum suam er-
ga geuus bumanuni in cruce misericordiam oslende-
ret, laironos duos, cum inler ipsos medius essel, 
separavii. Turbalus eel aulem is qui a sinislris eral, 
animadvcrlens nccessitudincm pravam quae sibi cuin 
altcro qui a dexiris pcndebat, inlercesscral, esse 
direuiplaoi. A l ipse cutu bumililaic el limore in Je-
suin iniuens : Memento, inquii, mei cum veneris 

I I . Buaius il!e, In qoo albil eorum inest, quoniam 
gaudium cjus el b t i t i a , et quies 61 coroiia esi im-
mortalis. Hitjus auiem mundi divitiac el •oluptales 
sunt vana3. Ploremus coram Doniino pro viribus, u l 
ipse pro benignitale sua noslri miserealur, nobis-
que feral auxilinm, quo nos adorienlibus iniroicis Γ6-
8lslamu8. Cnram nostri geramus com severitaie, 
dcsiderioque feramur in Deum, u l lunc ex Improbia 
iiiioiiconiiD mantbus nos eripiat. Pauperas bcnigae 

9 1 Jud. vn, 19 sqq. 8 1 Jud. iv, 21 sqq. " I Gor. χ·ιι 9 4. " Luc. xxiu , 42. 

(9) ΛΊ'*ί GedeoK, elc. IIxc infra Graccc I . C, cap. 14· 



1147 PATRES JEGYP 

coniptectamar, ul nos ab avaritia liberel. Omncs / 
fralies nostros pariter diligamus, neminem omnino 
odio prosequenles, neque ulli malum pro malo rtdda-
mns aiqtie ab semulatione liberabimur. Pacem 
cum omnibus, lam parvis, quam magnis babea- ' 
m i i s " . Omnibus in rebns bumililalem servemus, 
proximoque cedamus, quamvis injuria aol coulume-
lia affccii, ut a superbia liberi simus. Proximum 
noslrum, licel viiuperemur ab eo, bonore pros» qua* 
mnr, ei a maledicenlia erimos alieni. Mundi delicias 
el digiiiiaies contemnamus, ul ab invidia siinus in -
legri. Linguam in Dei laudibus et precibus conii-
neainns, ul mendacium a nobia procul absit. Ai»i-
mum el corpus noslrum a libidiue arceanuts, ut pu-
ri casiiquc sinms. Ha?c enim aniinam, curo e corpo-
re egrediiur, luenlur alque defendunl; el virtules ei 
stini auxilio, si eas possederil. Quis sapiens recuset 
moriein oppeiere, ul a mundi uuseriis el peccaiis 
liberelur? Faciamus quod m nobis est, ei vinus 
Domini nosiri Jeau Ghrisii noslrae non deeril bumi-
l i la i i . Novii enim bominis inurmiiaiem, ei idcirco 
concessit ill i perfugium poeniienlix, quandiu esi iu 
corpore, usque ad exlrenuim spirilum. Omnes igUur 
cogitaliones luas in Deo iige, m ie cuslodial. Nibil 
in boc mundo spei pouas, ne le perdai; res eniin 
bas omnes lerrenas derelinques, el emigrabts. Quid-
quid auiero gesseris propler Deum, id le necessila-
lie lempore comitabiiur. Quae mundi suni, odio pro-
sequere, ui Deum cor luum videat. Oratioui conli-
uenler iucumbe, ul animus tuus illustrelur. Desi-
jiarn fuge, ne dolore afiQciarie in resurreclionc 
juslorum. Linguam luam custodi, et Dei liinorem 
amplectere. In pauperes benignus esto, ne in sancto-
rum conspcclu coufuiidaris. Ciborum ne indulgeas 
cupidilaii, ne arceai te Amalec. Α uiurmuralioiii-
bus lempera, m le serpentes deyorent. Noli vinum 
diiigere ad ebrietalein, ne Dei laelilia priveris. Pios 
bomines dilige alque observa, ul per ΐρβοβ miseri-
cordiam conscquare. Sanctos homines cole, ut zelus 
eorum comedal te. 

I I I . Regni coelorum recordare, ul ejus memoria 
te paulalim alliciat. Gebennam considera, ui ejus 
opcra tibi sint invisa. Quoiidie mane cum surgis, 
cogiia, Deo te serum omnium quas gesseris, raiio-
ncm reddilurum, ei non peccabis adversus illum, 
sed ejus limor in le manebil. Para lc, u l ei obviam 
procedas, el ejus volumaii obtemperabis. Eorum i n 
quibus bic deficis, quolidie rationem subducilo, et 
in ipeo moriis arliculo non aflligcris. Videant fra-
tres tui opera lua bona, el zelus sancius comedal 
eos. Explora quoiidie, ecquod in le viiium supera-
ris, nec tibi propierea placeas; nam misericordia 
ei virlus sunl Dei. De fide el probiiate lua ne ex-
loilaris, sed ad ullimiim usque viisc spirilum sla in 
liniore. Ne libi ipse fidas, quandiu vivie, donec su-
p«5rcs omnes tenebrarum poiesiates. Vigila, fraicr, 
advcrsus <piriium bcmini tnstiiiani afferentem. 
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Mulias enim lendit insidras, o l oppprimat le. T r i s i r -
lia quae ex Deo esi laetiiiam affiert, el bommein ceo-
flrmat in volunlaie Dei. Qui aulen d k i l l ibi : Qao 
fngies ? poenilenliam non babes, veniam non i i i v c -
nies; is ab inimko esl, e l nibil aliud quaeril» nisi 
ut, abjecia conlinenlia, incidas in desperationein. 
TrisiUia vero quae ex Deo esi, hominem ad despera-
lionem non impellit, sed conlra poiiua eom conso-
laliir, Ne timeas, inquiens; ad Deum reverlere, qa i 
benignus ei misericors esl e lnovi i hominum i tnbe-
cillitalem. Malis cogilalionibus acriler resisie, e i 
abs le fugienl. Timidos enim ignavosqne p r e m u f U 
ac superaiu, el fidem in l)eo non babere coarg*juni 
Qui sibi ipse minime blandilur, quiqiie suam 
agnoscil imperiiiam atque infirmilalem, ts aon 
ctipidilatibus indulgel suis, sed divins obiempe-
ral voluntaii. Qui sibi ipse placei, e l senientiam 
auam casleris anieponit, liuiorem Dei a se a^esse 
osiendil. 

IV. Timor Dei cuslos eei anima% et rationis de* 
feneor adverens inimicos ejus. Qui Dei gloriain 
quairil, a se fugat immundiliam. Qui prodenler sol-
Iicilus est, abscindit cupiditales. Soiliciludo eniin» 
ul scriplum est, veniei ad bominem sapieniem; et 
qui se ipsum exlenuat, novit sanilatem. Qul regif 
sui vicit adversarios, coronalur. Sunl vilia» sunl ei 
vtriute*. Quod si nos desidiae dedimue, deprebendi-
mur prodilores. Labor secandum Deum ad virle-
lem auxillo esi, desidia vitiorum esl roater. Eonim 
qni virlules capessunl esl, ut si ceciderinl, non 
desperent, sed exsurganl. Moderali corporis labores 
in excolendis virluiibus prosunl. Ex hierlia p u l l u -
lanl vilia. Scienier ptignanlium inurus est t proxi-
mum non judicare. Munini bunc diruit, qni tilupe-
rai proxinitim. Lingus modcratio prudeniem in-
dical hominem. Qui linguae laxat habenas, se procul 
a virlute abesse significat. Eleemosyna flduciam pa-
r i t ; qtii abhorret ab eleemosyna, virtulis esl ex-
pcrs. Bonitas maier esl castitatis. Animi distractio 
gignil cupidiiates. Gordls asperitas iracundiam pro-
mi i . Animi exercitatio lerrenas deteaiatur occopa-
tiones. Corporis exercUatio parum utilii est Ani-
iuns concidil, cum occupationes diiigtl : exsurgit 
aulera, dum moderatam quietem ampleclilur. Somnt 
satietas in corpore excilat cupidilales. Vigilia nio-
deraia salus eBl cordis. Soinnus immodiciis hcbetal 
animum, moderalus auiero Hlum acuit. Qul vigilix 
tempus in nugis consumil, lolerabiliue il lud in 
somno collocaret. Viliorum omnium comes esi do-
lor. Proximi conscicnliam non pungit bumililas. 
Humana gloria paulalini snperbiam paril. Disieii-
lio itnpedil cogniiionem. Venlris conlinenlia vitia 
domai. Epularum studium immensas excilat cupi-
dilates. Gorporis ornatus esl aoim» imerilns. Di-
viui judicii meditalio aniinum conlinet in officio. 

V. Qui conacienliam conculcai, viFtules excolil e 
corde suo. U"i I ^ u m l i n > c l » diligens c s l ; qui Ulum 

·• Rom. x i i , 17. ·· ibid. 18. 8 7 1 Tim. iv, 8. 
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fion timet, ampleclitor negHgenttam. Qiii os suum Α e corpore discesseris, et nullo tempore ntgtigai 
cnslodil pradenierque lacel, cogiiaiiones in Beum 
toll i i . Ε matiiloquio desidia prodit et furor. Qui vo-
hinialcm aaam proximo submillit, animum virlulis 
sludiosnm ostendit; qui vero voluntalem suam am-
pleeiitur, prae se ferl imperkiam. Dei timor et ta-
cita medilaiio custodit animum a Yiliis. Mundi 
colloqnia cordi lenebras offundunt, et a virlutibus 
deierrent. Rerum amor terrenarum menlem alqoe 
animom perlurbat; earum Tero conlemptus quietem 
affert ei Iranquillilatem. Qni celat cogiialiones suas, 
mnndi gloriam quaeril; qui aulem eogilaliones suae 
Pairibus aperil, fugat eas a se. la doroum qu« fo-
ribus fenesirisqae carei, quilibel aerpens ingredi-
tnr : huic similis esl boino, qni laborat et non 

aoimam laam. Honorem considera qnero omnes 
sancii sunl asseemi, el eorum aemulaiio le paula-
tim ad •irlutem alliciet. Dedecus iieni considera in 
qood peccatore» omnes incidenint, el cueiodiet le 
semper a malis. 

VII . Quidqnid agis, id Palrum luorom consilio 
dirige, et tempus omne iraduce* cum iranquillitate. 
Altende l i b i ; cum le cogilaiioalimnlat, quod frairera 
itium oifeiideris, ne illam coniempseris; sed sup-
plex ab eo veniam pete, doncc eam impetres. Gave 
ne durtis acerbusqoe sis adversus fralrem luum; ab 
inimico enim omnes lentamur. Si cum aliis fratri-
btis babitas, noli semper illis imperare, sed simul 
labora, ne mercedem amiitas luam. S'i l ibi de viciu 

custodit labores euos. Quemadmodum #nigo ferrum Β vesiilnque daemones snlliciiudinem mjecerinl, aut 
nimiam inopiam exprobrarint, nibil eis reeponde, 
sed le ipsuro in loto corde tuo anle Deum prosterne, 
et ipse te consolabiiur. Cave, ne in oraiionibu» lais 
negligens sis; ex illis enim lumen ad animam Ye« 
ni l . Si multa bona opera fecisii, ne glorieris. Quod 
κι mala rursus mulia commisisli, cor tuutn ne con-
labescat desperatione, sed diligenter auendal, ne 
illis amptins obstringalur. Si libido te premil (10), 
corpus luum afflige sine iniermisstone in conspecln 
Dei cum bumililate, et qaietem invenies. Si te livor 
invaserii, cogiia nos omnes eese Chrisii meaibra, 
proximiqtie tum bonorem tum ignoininiam essc 
nobis communem, et liberaberis. Si le gnla ctbo-

consumii, sic arobitio cor bominie rodtl. Quemad-
niodum bedera viiem ainplexa, fmctom illius de« 
siruit : eic inanis gloria hominis labores evertil. 
lnier vinoies excellii bumiiiias, el ingluvies praslal 
tnter viiia. Virluium finis eei cbartias, et viliorum 
exiremum esi se juslum exisiimare. Quemadmo-
dum linea lignam rodendo corrumpit, ita malitia 
cor bominis invadens animam opprimit. Qui ani-
mam saam projicit in conspeclu Dei, facile perfcrt 
bominum conlumelias. Qui se ipsum non repre-
hendit, ab iracundia superalur. Qui cum bominibue 
mondo dediiia versalur sermonesque confert, ani-
niam suam perlarbal ei coufundii eam, adiaiens 
i i l i i i fiduciam in oraiione. Qui ea quae nuindi sunt ^ mmque cupidiias oppugnat, faeiorem inde prove-
diligit, anima> saa3 tenebras offundit. Qui auiem ea 
quae mundi sunt, plane conlemnil ac despicil, qua? 
vera sunt bona, coguoscii el percipit. Qui labores 
libenler sumit, facile viiia domal ac fugal; inertia 
vero atque ignavia ea gignil ei fovel. 

V I . Ne le cmlibus negoiiis implices, et animua 
tuua tranquillus er i l . Ne eoufidas viribus luis, et 
divinum auxiliuro aderit tibi. Nullo cum bomine 
inimicitias exercueris, aKoquin oraiio lua exsecra-
bilis. Pax tibi cum omnibus s i l , ut oratio tua Deo 
sil grata. Oculos luos custodi, el vcor tuum improba 
ne conspicial. Qui mulierem speciat com vohiptaie, 
commitlit adulterinm M . Inimici jaciuram ne cu-
pias audire, ne cor luum ultione gaudeai. Aures 

nicntem considera, et conqtiiesces. Si le obireciandi 
fralri Tilium adorilur, cogita illud quam abjecti sil 
animi, invisumque Deo, ei reoedet a le. Si le su-
perbia occupat, recordare per Hlam omnee excuii 
vinulum frucios, et abs te fngiet. Si le proximi 
conieniplus invadil, cogita Deuro iradiluruin le in 
manus iniinicorum tuorum, et recedet a le. Sl cor 
tuum trabit corporis pulcliriliido, quaj sil iulug in 
eo foediias, considera, el requiesces. 8i feminai vo-
luptas libi jucunda esl (11), aliquid earum qoa3 jam 
moriuae sunl memoria repete, et quietem inveuies. 

VIII . H:ec omnia raiionis judicio disculiunlur. 
Quod quidem judicium assequi sine exercilalione 
non poles. Primum quies est necessaria : baec stu-

tuas obsera, ne tibi coaipares inimicos. Opere el D diuin parit; ex sUidio bnmauae nmerhe coguilio na-
labore maaum exerce, ul pauper panem invenial : 
inertia enim mors est el inleriius animac. Oralio 
frequens exculil serviiutis jiigum. Qui morlera co-
gitat appropinquare, facile temperal a peccalis. Qui 
diu se viclurum sperat, muliis peccatis irrelilur. 
Qui ita vivit tanqoam factorura suorum omnium 
rationem reddilorus, auxilio Dei vilam suarn servat 
integram a peccato; qui autem contemnii, Quando, 
inquiens, eril Hla dics? ambulal in via peccalo-
rura. CogHaubi sis, cl quo libi sit abeunduro, cum 

sc.iiur, quae gignil liinorem Dei; ex Bei limore pro-
venil bumiliias; ex homililale prudenlia; ex pru-
denlia dilectio; dileciio serval animam a perturba-
tionibus liberam. Tunc bomo quam longe sil a Beo, 
facile inlelJigiU Ad bxc virluium ornamenla qni 
cupil accedere, bumanam onmein abjicial sollicitu-
dinein, cl se ipsum ad morlem praeparet; el qnoliea 
orat, considerel qaid sit quod separei ipsum a Dco, 
alque ilhid v i ie l , et mundum oderit universum; 
ei Dei benignitas munera bacc i l l i omnia ccleriicr 

M Mallb. τ , 28. 

(10) Si libido, etc. Grxca videas infra cao. 0, ex 
Pt^sinianis. 

( I I ) Si (emincc voi. HJTC itcm Graice ibidcm exiu-
bculur. 
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largielur. Ad ea vero nemo, roibi crede, aaplnbil, Α uriabil: et eg» ei Pater vtMemu$9- ei tnantiowm 
qui vino cibisqne iodulget, el eorum qnae mundi 
sunt, aliquid amai, sed ae ipeum decipii. Quam-
abrem orones homioes, qoi Deum aibi per poeniiea-
ti»m concitiare cupiuut, borior, ut a vioo lempereiH. 
Vioum eoira renovai ooioia vitia, ei ab anima Dei 
tiinorem expellit. Deum ora loiis viribua luis timo-
rero libi largiatur, quo possis omnia vilia miseram 
auimam luam, ut eam in servilutem redtgant, op-
pugnanlia superare. Nunquana igilur ceases (12), 
fialer, dum es Ία corpore,oeque libi ipsi confidae, 
quamvis ialerduno te aeulias a periurbatioaibus l i -
berum. Hosies enim nos ad leinpua desiminl oppu-
guare, u i siodium reoiiuamua, quo oos imprudemes 
adoriamur, el infelicein aoiittau) noslram tanquam 

apud eum \aciemu* · · . Jain u l mundi lerrorein ab 
illie exculeret: /n mundo, iuqutl, Qfflietionem hahtbi-
tU; ud cenfidtie, ego vici mundum i T . Eos vero cor-
roboraus, ne ίιι rebus adversis animum desponde-
renl, at corda eorum Iselitia perfundeos : Vos, i n -
quil, etti$9 qui permansklis mecum in tenlalionibus 
mei$. El egg di$pono vobis, ikut Paler meut dispo-
$uit tnihi regnum, ut edaiis et bibalis in nutu* 
mea ·*. Haie auiem non omuibus d i i i l , sed i l l i * 
qui secuin pernianseranl in Iribulalioiiibus. Quioam 
ilU auut, qui cum Jesu penuaoeeraol io irtbulaiio-
nibus, nisi qui conslanles suoi HI viiiis inseclandis 
donec ea absciderint? Sic auieoi illos alloqiiebaiur, 
cum essei ad Crecem profeclunis. Quamobrein qui 

passerent rapiant, el i» peccaiis gravioribus deii- ^ vult edereet biberein mensa Domiui, una cum illo 
neaui, quaro eraol illa a quibus ui solverelur, anlea 
precabalur. 

IX. Maueamua igitur in liinore Dei, el virtutce 
ooiiiea qu» boetkiin malUiain cohibenl, aiuplecia-
mur. Viriules enira ooo soluin a vilita noa viodi-
cani, sed aiiinwe coronam parani, anlequam e cor-
p»>re discedat. Magister nosler (13) saoctua Doiuiaus 
Ji-sue boslium uoeirorum cogoiia crudeliiale, ei ge-
IIIIS bomanum comniiseralus : Vigilalet inquit, quia 
nesdiii qua hora fur venturu* $it · · , ne forie veniai 
repente, el inveniat voe dorraienles. Rnrsumque do-
cens gnos : Videte, inquit, ne graventur corda vettra 
crapula et ebrietale, et $oUicitudimbu$ bujut 

conscendat. Crux enim Jesu est omniuro 
cifpidiuium, doiiec eaa deleverit, inseciauo. 

X k haque beaius Aposiohis qui eas cotitriveral, 
audebal dlcere: Cum Chritlo cruci/ixus sum. Viro 
aulem, jam non ego: vitit aulem in nte Ckritfus "· 
Ια iilis igitur qui capiditates dcstruxerani, v iv l l 
Chrislus. Quare filios suos Aposioltis commoiiera-
ciei:s : Qui Gltritti Je$u mni, inquil, carnem crucifr 
xerunt cum viiiis et concupi$centii$ 4 . Scribcna anlem 
ad Timoibeum fllium snuui: Sf, inquit, cotumouui 
iumui, et convhemui; $i $uttinemu$ , tt conregnabi-
mu* ; ύ negaverimus, tt ille negabil ite*B. Quis au-
lem negat Ulum, nisl qui voluatatem suam facil 

tl repente supervenial vobis Iwra99. Gum iieni sciret £ secendum caraem r quique coniumelia afficit san-
nobia esse fortiores ad?ergariog uostros, nl docerel 
noa, ab ipso vim proficiscl, qua HMinili eoe miotme 
limeremua : Ecce egovot, ioquii , miuo $icut ove$ in 
tucdio luporum et praeeepit eis, ul nihil accipe-
renl in via , s . Cum euim oibil luporum baberent, 
itoo poleraol eos lupi devorere. Porro cum incolu-
niea observato mandato ejus revertwsent, graiuiatus 
est eis, gratias agene Deo ct Palri pro tpsle. El. cor 
eorum conflrman» dicebai i l l i g : Videbam Salanam 
tanquam julgur t emlo cadeniem. Ecce dedi vobis 
poie$laiem calcandi suptr serpentes et scorpiones, el 
trihU tobis nocebil Miasio illa Γυίΐ cum limore et 
observaiione. Sed cum expleio maudalo reversi es-
seni, dedit eis potestatem aique auciorhatem. 

citim baplisma? Nam per sanctum nomea ojns 
daia nobis eslrcmissiopeecatorum.Ai hosiis nosier 
noB niraua) pcccato per invldiam obelrinxii. Cu-
jos maliiiain cum ab initio Domious oo&icr Josu* 
Cbrislua aon ignorei, poeaiteiili» nobU donun» nd 
extretnum usqne apiritum concessit. Nisi entm hoc 
p<iRiiiieati« munus essel, ncmo fere salvaieiur. 
Proinde cum sciret Aposiolus non deesse, q«i pcc-
cent eiiam poel baplisoia : Qui furabalur, HiquU, 
jnm non fureiur *. Dum igtlur Spirilns eancli signa-
culum babemus, abolere peccata noelra sludeamue, 
xvi misericordiam inveniarous in die illa qnae jam 
appropinqual. Cilo cniro aderil Dominut udent tn 
«oit# majeilatis *a<r, et congregabunlur eoram ill* 

X. Haec non ad eos solum pertinem, aed ad D omnes tribu$ et unasquisqae ex propria lampade 
oinocs qiti mandala ejos obgertant. Cum enim eos 
diligerel cbariute perfecla : Ne timeas, inquii, p«-
stlU grex, quia complacuit Palri ventro dare vobii re-
gnum. Vendite qnat poisidetis, et dale eleemosgnam; 
ti habebitis $aceulo$ qui non vtterascunt, Ihetaurum 
non deficieniem tn cmti$ Gum aulem ei sermo-
nem bunc semsscnl, dixil eis : Pacem meam do 
vobii, pacem meam rclinquo vobis * · . Et rursum ees 
coborfans : Qui diligit me, iuquil, mandata mea 

quam in manu lenebil, illusirabUnr. Quod βί qois 
olcum non babuerh, lampas ejus exslinguelor, el 
in tenebras conjicielur : qui lampadero spleodidao» 
ei ardentem habuerh, Iti regiitim ingrediciur. 

XII . Demus igilur operam, Tratres, ul vasa no-
slra sitit oleo pleaa, quandin sumns in corpore, 
qtio lampas nosira nobis Ια rcgnum ingrediealibus 
praeluccat. Pra3clara lampas atque illusiris esi anima 
sancia. Aniina cnim bonis operibas spleadeas, in 

·· Malih. xxiv, 42, 43. ·· Luc. xx i , 3*. · ι Maiih. x, 16. ·» Lnc. ix, 3. ·· Luc. x, 18, 19. 
•*L«r . xn f 52, 55. ·• Jo;m. xiv, 27. ·· ibid. 25. 9 1 Joan. xvi, 55. ·· Luc. xxu, 2850. 9 9 GaU n , 
19,20. 1 Gal. v, 24. · 11 Tim. ιι , 11, 12. ' Epbes. iv, 28. * Mallb. xxv, 51, 52. 

(12) Nnnquam igit. Gr.rca I . r . cap. 10. 
(15) Maqiiter noilcr, cic. ll&c infra Graecc cap. 15. 
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regaem i n t r o i b i i ; antdia Tero malkia coinquioaia Α i«o, tamen conla scrulanti attdeas dieere : DimKta 
i n tenebras dtscedet. Vigitate tgitur, fratres, ec 
IMHIIS operibus ineumbite, quoniam lempus appro-
pinquat. Beaiue qiii etrenue se gerh. Haiura jam 
segcs c s i , el messis adest. Beatus qui frucium 
auuin servavit, quia venienl angeli, et recondent 
i l l u m i n borreo aeterno. Vae i l l i s qui zizanra sunl, 
qaoniam Ignis eos manei! Haeredilas hujus miindt 
est aurum, ei argentum, et domus, et vesiimenta : 
quae quidem omnia peccali maleriam praebcnt; et 
laineu hinc discedentes ea relinquimus. Dei vero 
haeredilas esl immeosa, quaui neque oculu* vidit, 
neque auri$ audiml, neque eor hominis cogitatione 
eomprehendit Atqae bauc elargiiur iis qui exiguo 
boc lenipore mandatis suis obtemperant. Hanc pro 

mibi peccata mea. Qui lal isesi , non oral menle, 
sed labtis cnm ignoraitlia. Qui enim in verilale 
orare vull Deum in Spiriie sancio et corde pura, 
animum suum exptorat, antequam ad orandum 
accedat, oirum odii quidpiam retineal advereue 
aliqnem, an non, ne se ipsum decipiat, cttm aadiat 
nemo. Siquidem ncc mens ipsa orat, nisi quodam 
consuetudinis instiluicborarias preces persolveadi. 
Quamobrem si puram vis orationero offerre, prlus 
excule menlem tuam, atque ila conslilue, ut ai 
dixcris : Misererc mei, ipse quoque precaniis te 
miserearis. Si dixeris : Ignosce mih i , lu item int-
micis ignoscas (uis. Si dixeris : Ne reminiscaris 
delicia mea, nec tu proximi tui delicla recorderia. 

pane et aqua et veslimenlis q u » pauperibus largiii B St dixeris: Ne memineris peccaiorum, quibns me 
fuerimus, pro bumanitaie, pro corporis caslilaie, 
pro cordis innocentia et reliquis virtutibus accipie-
uiu*. Quas quidem virtules qut colunt, et quietein 
inveniunt in boc sxculo, et in bonore ac venera-
lione suni apud bominea; el cuin e corpore deces-
seriot, gaudium percipient seoipiieraum. Qui vero 
cupidilalibus indulgent suis, nec po3ui(eniiam 
agunt, aed voluplaie detinentur, ei opinionis errore 
decepti delicias aucupantur, et vilia complectuo-
lor , nec Dei judicium reformidant, crudeiesque 
suni aique inbumani adversua pauperes, ei reliquis 
se.e peccatis obslringont atqae contaminant: isii 
cum in boc sxculo confundeniur, despectique atque 

vel volens vel invitus obstrinxi, ipse quoque, qoibiia 
(sis affecius injuriis , obliviscaris. Haec nisi praestile-

r i s , fruslra precaris. Neque enim te Deus exaudif, 
ul omnes Scripiurae lestantur. Sic enim in Evan-
gelio Mailhaei pracipil orare : El dimitte nobit de~ 
bila nostra, sicul et not dlmiilimu* debitoribus 
nottris. Si enim dimiserili* hominibut peccata eo-
rum, dimltiet et vobis Pater vester ccelesti* peccata 
tettra ·. El in Evangelio Lucae : Dimiitite, iuquit, ci 
dimiUetur vobis ·. E l alibi discipulos precari docens: 
Et dimitie nobi* peccata nottra, si quidem el no$ 
dimiltimus omni debenti nobis 

1. Tolam charilalis vim osiendi tibi» u i quod a 
invisi eronl apud horaines, lum vero, cum e i boc Deo vis tibi Geri, id prior ipse facias. Ei tunc ea 
mundo migraverim, dedecns eos ei ignominia in 
gebeunam consequelitr. Poiesl auiem Deus dignos 
uos facere, qui in operibus ejus proflciamus absii-
neamusque ab omnt opcre malo, u l e emr i pos3imue 
iu lempore leniaiionis, quae ventura est super mun-
duoi universum. Neque enim lardat Domioue nobler 
Jesus Cbrislus, sed veniet secum praemia ferena; 
aique iinpios qutdem mitiel in ignem a3iernum, piis 
autem roercedem iribuet, et ingredienlur cuin ipso 
ia regnuin coelesle, ubi cooquiesceni in saecula 
saeculorum. Ainen. 

ORATIO XVIIL 
De injuriarum obtivione. 

mensura quam hoininibus exbibuisti, libraberie. 
Cordis affeclionem Deus intuetur, noa lingua? yerba 
lanium. Cor igitur luum ita confirma ot omaes 
injurias oblWione deleas voiuniaria; nibil enim 
•uluntale vebcmentiue eel, siye ad rooriem aiva 
ad Tiiaiu inciinet. Beaii igiiur qui viiam aeter-
nam diligunt, quia non offendent. In earo curam 
ointii labore ei siudio eat incumbendum, ul oppu-
gnantes opprimas cogitaliones, antequam cor tuuin 
•ulnerent. Id assequere, si peccaia tua seinper 
anie oculos babueris. Iloc enim paclo si quaui libi 
abaliquo illatam injuriam iuleJlexeris v facilins ex 
animo tao pelles oninem ulciscendi cupidiialeuu 
Quod si proximo luo perrexerie auccendere, ge-

I. Sanctus Aposlolos praecipiebal flliis suis : Do- j j bennas limor invadet i e ; el cum libi ignosci po»tu-
minus, inquiens, prope e$t: nihil $olliciti sitis , sed 
in omni oraiione et obiecralione, cum graliarum 
aciione petilionet vulra innotetcani apud Deum. 
Et pax Deit qnm $uperat omnem setuum, custodiat 
iorda vestra et intelligentiat vettras *. E l Domious in 
Evangelio : Dimillite, inquit , omnia peccata debi-
loribui vettrit, «J el vobis dimiual Pater mter pec-
caia vettra T . Verbum Domini lerribile nc formi» 
dandum. Nisi cor tuura yideris erga omnes puram, 
care petas aliqnid a Deo, ne le ipeum afficias igno-
minia; qoi peccalor cuai sie, ei succenfeas proxiaio 

laveris, i u coarguel: Infelix ac miser bomo, ad 
bunc usque diem te Deus patieoler exspeclavii, nec 
pcccala loa pateiecit; et tiTpalam irasceris fratri luo» 
et pcccau ejus acerbe persequeris, et speras \t a Dep 
veniam inipetralurum ? Falleris, mihi crede. Si 
Igilur cor luuro miie fuerii ei facile ad ignosceu-
dum, apad Deuai roisericordiara invenies; βία du-
rumadvereus proxiuaum exsiiierii et inbamanuin f 

wulla lai habebilur ratio ia conspectu Dei, Igaosca 
mtbi. Ego enim egenus plane sum, et peccaiis ob-
strictas. Ει baec acribens canfuador in corde meo. 

• I Cor. n , 9. · Philipp. i f . 5-7. ' Matlb. v i , 14 ; Marc. x i f 25 · Malib. v i , 12-14. f Luc. 
57. «· Luc. x i , 4. 
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Nisi enim homo ad Fili i Dei naturam et exemplum Α superveniel in te, el virtu$ Alixnimiobximbraoxt tibil*. 
8C composuerit, inaaeu sunl omnes labores ejus. 
Qui swniiiai', liiulliplicem fruclum exspeetat; qaod 
si spes eum fefellerit, dolel quod semina laboresque 
perdiderit. 

111. Petrus aposiolus cum Rom» esset affigendus 
cruci, oravil m capiie demisso suspendereiur. Quo 
quidem mysierio, quae nalutae contraria sunl, alque 
boaiiai douuaanlur, indicavit. Quisquis enim ba-
plizaiue eel, debei omnia aaturae ralionique rcpu-
gaanlia, quibus superalus esl Adam et ex gloria 
ia igiiomiiiiaiu aneraumque dedecus deturbalus, 
cruciflgere. Forti igiiur animo pugnandum esl, de-
spicieudaqoe omnia qu» apud horaiaes sunt iu 
prelio. Ha?c enim sunl illa, quae filios Adam redi-
guni in aerviiuiem : nempe lucruro, honor, oiium, 
gloria, corporis pulchriludo, et caHera his similia 
quae nulriunt voiuplaiem, quam draco in os Evae 
conjecil. Quamobrem nos quoque ex malis cogila-
tionibus qua3 nos Dei bosies consliiuunt, agnosci-
mus nos esse filios Adam. Beatus qui cum Cbrislo 
cruciftxus « s t , et morluus, el sepultus, ei re-
surrexit in novilale viiae, el sancta Jesu vesligia 
sequilur; qui pro nobis factus est bomo, ul ei per 
buuiilUalem , el pauperialem, el injuriarum igno-
iiiiiiia?que loleranttam simjles efficiamur, et de cor-
pore uibil soll icii i , neque malorum insidias ver i i i , 
pacem cuni omnibus habeainus. Qui, viiiis sublatis, 
baec compleciUur, is ex Cbrislo est, el filius Dei, et 
frater Jesu. Faxil Deus, ul nos omnes siinus in nu-
luero electorum ejus, et bonis poiiainur sempiler- £ 
nis iu Christo Jesu Doiniao noslro, cui gloria ei 
imperium iu saecula saeculoruiu! Aineu. 

ORATIO XIX. 

Demorbis animi. 

I . Glamare libel el mihi cum lsaia propheia : 
Patient fui, ticut parturiens loquar: distipabo eos, 
ti ptrdam Si te ipsura nosli , si fotis in le fluit 
Splriius sancii, constai dissipatos el perdiios esse 
inhracos tuos. Non e$tt inquil Salvalor noster, re-
gaum Dei hic uut xllxcs sed intra vo$ Sunt qui 
loquualur ea qua3 rcgni sunt, nec lameo faciunt; 
sunl rursus qui ea faciuat, sed miuus sciealer ei 
considerale; paucissiini vero intra quos sil regnum 

Queoiadnioduin coim dolor cepii Evara el senien 
ejus ad bunc usque diem; sic gandiom cepit Ma-
riam, et booos omnes Cbrisuanos in perpetuuin. 
Sieuligitur eramusjam filii Evae, et nialediciionem 
ejus tn nos per malas noslras cogiiationes agtiosce-
baojus : ita debemua intelltgere nos esse filios l>et 
per *bonas Spiriius saacli cogiialiooes, et Cbrisii 
pasaiones, si quidem vere suni io corpore oostro. 
Sic enim ab Aposiolo scripium est: Probaie votmet-
ip$osy utrum Chrislxu in vobit sitf ne forle reprobi * i -
tis Quando eniiu ferebamus imaginem lerrenilS, 
cognoscebamus nos ejus esse filios ex turpl maleria 
cogUatioiuim iu oobis babilanlium, quae morbi sunl 
animi; qui aulem ccelesixs geslanl imaginem, cogno-
acuiil se Dei Glios per Spirilum sanclum iu ipsis 
babiunlein. Isaias enim clamai: Ex timore luo, 
Domine, in utero coticepxmxu, et parturivimus, et 
peperimm $pirilum saluiis in terra " . E l rursus in 
Ecclesiasle scriptum esl : Quemadmodum compin-
gumur otta in venlre geretxli$, *ic est via $piritus M. 
Naui sicut saucla Virgo gestavii Dei Filium io carue: 
iia qui Spiriius sancli graliam accipiunl, conci-
piuui ei gesiant illuin in corde suo, sicut Aposlolus 
ail habitare Chriuum in interiori homine per fidem 
in cordibus veslrit, radicati ei fundali in cnaritate, t i l 
pouiiis comprehendere cum omnibu$ sanctis Ει 
ruraus : Habernu*], inquil, tkesaurum istum in vasi* 
ficlilibus, nl tublimilas sit virtulu Dei, el non ex 
txobh 

I I . Si illuc igiiur pervenisli, ui eadem imagine 
ex gloria in gloriam sis iransfonnaius, el impleiuin 
esl in le illud Aposioli: El pax Dei exsultet irx eor-
dibu$ vetlni " ; ei : Si in mente veitra eti Chrislis 
Jesus Et : Quotxiam e tenebrh lux effnlsit in cor-
dibu$ vettris cognitionU Dei " : ei si adiiopletuai 
est illud in le : Sint lumbi vestri prwcincti, cl lu-
cernce ardenles in manibus ve&iris ; el eriixt sicut 
servi exipectantes dominum $uum, donec recerlatur 
anuptiis**: nc obslruaiur os luuni, non babensquod 
respondeat ia medio sancioruia. Ει si nosii l e , 
quemadmoduni virgiaes illas, babere oleuoi ia vase 
luo, ut sponso obviam procedas, ncque excludaris; 
cl si cogaoscis spiriiura tuuia, et aaiaiam, ei cor-
pus esse conjuncia siae reprehensione, ul io die 

Dei, ul Salvalor ail . Ad bos perveait SpiriLus san- h Domiai noslri Jesu Christi sioe macula appareant; 
ctus: iii bis iiapleiusesi seriao Joaaaisevangelislae : 
Polettalem dedxt ei$ ftlios Dei fieri, iis qui credunt 
in nomine ejus; qui non ex tanguinibus, txeque ex 
voluniaie carnis, neque tx votuntate viri, sed ex Deo 
nati tunt". lsli liberaii sunt a dolore qui Evaui 
invasit : In dolore ptios paries u . Isli liberaii sunl 
ab accrba seuiealia, quae lala fuil in Adani: Male-
dicta terra in opere tuo , e . lsli suntqui graiiam acci-
piunt, quam accepil Maria : Quia Spiriius tanetut 

ei si le aoa accusal ueque arguil conscieaiia ; ei si 
parvulus fuclus es juxia sermonem Salvaioris di-
centis: Sinile parvulot venire ad me; lalium enim est 
regntm coslorum " ; vere spoasa ejus facia est ajiiuia 
laa, ei Sptriuiu saacins in te, nunc eiiam dum es 
in corpore, conquiescii. Qiiod si non es ejasmodi, 
dolorem el getuitum acerbum exspecia, quonlaai 
dedecus et ignominia prsecedent le in conspectu 
saaciorum. Queuadmodum virgo quolidie mane 

1 1 Isa. X L I I , 15. 
I f H Cor. xm, 5. 
β β H Car. iv, 6. 
xix, 14. 

" Luc. xvu, 21. 4 i Joan. i , 12, 13. u Gen. π ι , 16. " ibid. 17. " Luc. t, 55. 
" I C o r . xv, 49. 1 9 Isa. xxvi, 17, 18. »· Eccle. x i , 5. 1 1 Ephea. ιιι. 16-18. 

" Goloss. u i , 15. •* Roui. v in . 10. 1 8 11 Cor. iv, 6. > e Luc. χ ι ι , 5 5 . I f Maiui. 
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cuin surgii, nihil aliud curat, nisi ul ornel su sponso Α cito, fraier, u i aHermtm illud gaudium assequare, 
suo, el apeculo explorat diligenler, ne qua inacula quo pauci reperiunlur digni; nimirum illi qui epi-
reaideai in vullu suo, qtia sponsus offendalur; sic riiue gladio 1 8 animuni sensusque suos ab oiiiui i n -
magna quotidie cura ei diligeniia sancii cogitalio- quinamcnto, ul roonet Aposlolus * · , mundaveruni. 
iies e i sermones, aciionesque cxplorant suas, ne Adjuvet Deus infirmiiatem nosiram, ut in numero 
quid io illis sil quod ccelcsti sponso displiceat. sauctorum ejus esse mereamur per Christuin Do-
Nullis ueque auiiui ncque corporis laboribus par- minum tiosiruin. Ameu. 

Ο Β Α Τ I Ο XX. 
De humUilate. 

( U ) Έταπείνωσίς έστι, τόλογίσασθαιέαυτδν άμαρ- Quid esl humililas Mlumil i tas est cum quia 
τωλδν είναι, και μηδέν καλδν ποιεΤν ενώπιον τοΰ θεου· se peccalorem exislimat, el nibil boni iacore in 
ro δέ έργον τής ταπεινώσεώς έστιν ή σιωπή, χαί τό conspeclu Dei. Humililalis cxercet oflfcia, qui si-
μ ή μετρειν εαυτόν έν τινι , μηδέ φιλονειχήσαι· ή lenlium colil, qui sibi ipse non placel ulla in re, qui 
υποταγή , τδ βλέμμα έχειν χαμαΐ, τδ έχειν πρδ non esi coiitenliosus, qui se eubjicil omnibus, qul 
οφθαλμών τδν έαυτοΰ θάνατον, τδ φυλάξαι έαυτδν oculos humi deflxos lenel, qui mortem assidue me* 
άπδ ψεύδους , τδ μή όμιλήσαι έν ματαιολογίαις, τδ dilatur,qui a roendacio cavel, ei a nugis el sermoni* 
μή άντιλέγειν τψ μείζονι, τδ μισήσαι τήν άνάπαυσιν, β bug abhorrel inulilibus, qui majoribus non adversa-
cb βιάζεσθαι έαυτδν έν κόπω, τδ νήφειν. Αδελφέ, lur, qui senieniiam suam mioiiue defendil, qui aequo 
μετά ακριβείας τέλεσαι τάς έντολάς ταύτας, Γνα μή aniroo feri conlumeliam, qui olium fugit,qui labores 
γένηται ή ψυχή σου κατοικητήριον παντδς πάθους · libenler subit,qui neminem ir r i la l . Da igiluroperam, 
άλλά νηφε είς έν έκαστον αυτών, ίνα μή τέλεσης fraier, ul baec possideas, ne aninta lua doiniciliu ιι 
δλον τδν βέον σου άκαρπον. fiat oroiiium pertmbalioiiuin, et vilain transigasscm-
per iiifruciuosam. Concedat nobis Dcus, ul fructus feramus dignos rclerna vita,cui gloria in sxcula sxculo-
rum. Anieu. 

O R A T I O X X I . dinem riorit, nlsi mansuetudinem sil adepius? Qiio-
De pcenuentia. modo quis iracundiae cognoscai perlurbaiionei», 

I Qtissiium fuii ex abbate Isaia, qoid esset nisi omnibus in rcbus patientiam diligal ? quomodo 
popniientia, aul quid essel fugere a peccalo. Qui libidinis fcelorem, nisi iniegra t-asliiaiis aemiai 
respondens, Du« siint , inqui l , vise: una vilae, suavilaiem ? quomodo oblrccialionis dedecus, nisi 
morlis altera. Qui per banc ingredilur, in illa non Q saas aguoscal infirmtiales ? quomodo risus ineptias 
ambulai; qui auiera in utraque incedit, nonduia nisi in lugendis peccaiis lacryinas eflundat ? quo-
addiclua es»t un i , ncque ad regnuro, neque ad modo desidia? vi l tum, nisi sensibus recie consii-
goppliciuin, donec e vita decesserit. Judicium est tulis Bei lutnen perspicial? 
U e i , cujus ei misericordia. Qui valt iu regnum I I . Horum malorum omnium caput est unuin, 
in i ro i re , opera ejus observat. Rcgnum enim ccclo- maliiia inimici. \ i r l u l u m auiem fotis est limor Dei. 
m n deslruil omne peccalum. Seminant inimici , Qui Dei limorein possidei, in caslilale virlutea pa-
sed eorura iion germinanl setniua cogilationum. r l i , et ampulal maliiiae ramos quos recensuimus. 
Eienim cum mens diviuitalis dulccdineui degusia- Dei timorein ampleciere, frater charissime, ct 
r i t , jacula nequeunt ad eam peneirare. Muuila esl lempus omne traduces cum iranquilliiaie. Yirtulum 
enim virtulom clypeo, quo se defendil ul nequeai eniiu omnium radix esi limor Del. Quandiu quis 
per lurbar i , et propriai incumbil medilationi, ut baec iransgrediiur, nondum esl regui coelorum. 
viam ulramque discernal, aique unam quidem fu~ Paulatim igilur i l l i ceriandum est, donec viiia qtitt 
g t a l , alteram aulem diligal. Si quis Dei gloriam commemoravimue, expugnet. Id aulem hoc argu-
novh, is inimici sasviliam intelligil. Si quis regnum menlo inleliigel ge cansecutum. Donec sinisira per-
agnoscil , is gehennam non ignorat. Cui noia est D agii opera sua, nondum peccaium in ie r i i i : neque 
d i l ed io , huic perspeclum est odium. Cui amor Dei virius dexierae lecum conquiescii. Scripium esl 
cognitus est, huic odium muudi non est incogni- enim : An nesciti$9 quoniam eui exhxbelh vos tervo* 
lura. Quimundiliamnovit,i8lmmundiliam delesia- ad obediendum, tervi tkin eju$ cui obediii*, sive 
tu r . Qui scil virlulum fruclum, is eiiam scil qui sit peccati ad mortem , $ive obedilioni* ad justiliam M ? 
mal i l i» fructus. Cui de bonis operibus angeli gralu- Ει rursum : An nesdtii, quod Jesus Cliristus in vo-
lanlur, j s nort dubilat daemones gaudere, cum eo- bi$ e$l ? nisi foru reprobi etlis E l Jacobus: Si 
rum opera perflcimus. Quouiodo quispiam intelligal, quis, inqui l , videlui religio*u$ esse, non refrenaHS 
qus sil avarilia, nisi propier Deum pauperlalem linguam mam, hujus vana ett religio M . Haic omnia 
ampleciaiur ! Quomodo quis aemulaiiouis amarilu- nos docet Spiritus eanclus, ul a peccato recedamus, 

»· Epnea. v i , 17 . · · 11 Cor. t i i f 1 . *· Rmn. v i , 16. 4 1 I I Cor. x m , 5. 3 a Jac. ι , 26. 

(Μ) Ή ταχείνωας, κ. τ . λ. Gra;ca bujusmodi uobis servavil S. Joannes Dainascenus in ParaH* 
tacr. Opp. lom. 11, J>ag. 696. 
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nequc in illud amplius iircurramus. In hoc enim Α corpus tenebrotum erit M . Iiaqne nisi mens a maliiia 
poenitentia conststit. Peccalum vero non unum est, 
sed -muliiplex. Totus eniin bomo veius peccatum 
appellatur. Idcirco : Nesciiis , inquit Aposlolus , 
quod qui in stadio currunt, omne* quidem currunt, 
$ed unnt accipit bravium " ? Quie auiem esl bic, 

'nisi qui conslanlcr et iortiler pugiial ? Qui enitn, 
i nqu i l , in agone contendit, ab omnibu$ abstinel M . 
Curam igitur nosiri geramus, fralres charissimi. 
In eo auiem haee cura poiissimmn sita s f l , ut sup-
plices procidamus in conspeclu bonitatis Domini 
lioslri Jesu Gbrisii, qui polest nos ex iraprobis in i -
inicorum nosiroruin manibus liberare, 

111. ldem abbas, cum ex eo qiixreretur, quo-
modo sit In cella quieseendutn, respomlit: Is m 
cella recle quieiem el sileniiuin co l i l , qui supplex 
aule Deum prosiraiaa asaidue vacai oralioui, ei 
lolis viribus improbas omnes inknici repellit eo-
gilaiiones. ld enim esl, a mando procul aufugere. 
ttursum ex eo cuin qnaerereiur quid esset mundas : 
Mundus est, ioqui i , animi ad peccaia distraclio. 
Mundus esi , cum ea qase natura contraria sunl, 
eequimur. Mundos es l , cum caritis volupiatei i m -
plemus. Mundus est, cum arbitramur diu nos in 
hoc sseculo permansuros. Hundus est, cum majo-
rem corporis, quam animae curam gerimus. Muudus 
esi, eum iis quae wduca suni gloriamar. Non ex 
me ipso i s U confingo, sed Joannes apostolua iia 
loquilur : Noiiie diligere mundum , neque ea qute ex 

fucril alicna, aique inlegra, non potesl Diviniiaiis 
lucem inlueri. Malitia cnim lanquaia ob&curus pa-
ries iuenii praienditur, ei anhnain deseriain efficii, 
111 in Evangelio scriplum esl: Semo lncernam accen-
dens ponit eam sub tnodio , sed super candelabmm , 
ul qui ingrediuntur, lumen videant Hiuidi bujos 
injusliiia tnodius dicfOir*, qua dum mens ipsa disti-
neiur, in ea Divintlaiis lucerna noiTpolesl esse. At 
si mens super siibliimus candelabrum fuerit, luiic 
Diviniialis Imnen in ipsa esl; lunc cognoecil eos qnt 
in domo sunt, ei quos debei ejicere, el qntbuscuui 
pacem babere. Sic eniin docuit eos, quorum mens 
in tlivints niamlatis ilUistraia est: Dtco, inquiens, 
vobis qui auditis ; Diligite inimieos vettros, benefa-
cite tis qui oderunt vos. Orale pro c*l*mniantibus et 
persequentibu* vo%. Percutienti te in dextera maxilta, 
prmbe ilii et alteram. Et ab eo qui aufert tibi wift-
mentum, etiam tunicam noli prohibere. Omni peienti 
te iribue: et volenli mutuare α tc9 ne avertare : ei 
ab eo qui auferl qwe tua sunl, ne repetas 

IV. llaec dixti ad eos qui mundum fugerant. Re-
Hqueranl eniin omnia saeculi hujus, el paraTenmt 
se ipsos, ut Salvatorem suum sequerenlur. ldeo 
diligens eos charitate perfecla dicebal eis: Sur-
gile, abeamu* kinc M . Quo igilur ducil eos, quia 
d i c i l : Surgite, abeamut hinc ? Ab hujus saeculi ne-
goliis abducll iltos in regnuin euum, ul requie-
scanl. Quamobrem ad ipsoa: Egot inqoil , $um 

mundo $unt. Si quis diligil mundum, ηυη est chor Q vilU , et vos palmilet. Manete in me9 el 4go in v*-
ntas Patrii in eo. Quoniam omne quod ett in mun-
doy eoncupitcentia carni* e$t, et concupiscenlia ocu-
forum, el mperbia vitw; qum ndn e$i ex Patre, $ed 
ex mundo ett. Et, mundut tratuit et concupisctnlia 
t)us : qxd aulem fatit volunlaletn Dei, manet in 
xttrnum **. Filioli, ne quti vot seducal. Qui facit 
jusiitiam 9 jiutut esl; qui autem peccatvt» facil, ex 
diabolo e$t: ab initio enim diabolus peccat u . Ami-
cuia enim mu*di inimicitia etf in Deum > T . Et Pelrua 
aposlolus delerrena filios suos a peccaio : Uortor, 
inquit , vot, fratres, tanquam adveuas et peregri-
nos> %l absiinealis α carnatibus desiderii$y qum MM-
tunl adversus animam M . Et dilectus Doiuinus nosler 
Jesus, cnm scirei nnmdum afferre nobis peccati 

bi*. Quemadmodum paime$ ncn potul ferre (n-
clum, nisi manserii in vile: iia nee vos9 ni$i in m 
matuerUis Sic eos alioqiiitur qui mQnJuni reli-
querunt, quia Spiriius sanclus in illis est et babitai 
in cordibtts eorum. Kon relinquam vos orphanot, ui 
veniam ad vo$ * 7. Si quie igitur Dettin diltgit, el 
vult eum io se babilare, et se orpbanuin non de-
relinqui, sludeat ea quie Jeaus prxcepil obser-
Tare, et habitabit cum ipso. Neqite eniin procul a 
nobis est, neque inter ipsum et nos quidquam in 
tercedit, nisi peccatum. Quamobrem, fraler, si dicis 
le mundo renuntiasee, et ea quae nuiuti aunt facerc 
deprebenderis, non renuiuiasii plane, scd le ipsum 
decipis. Hoc eniro eorum qui mando renunltanuK, 

n»oIe6liaro f donec illum reli»quamus 4 discipuloa ^ juditiura t u l i l : Qui anat, inquiens, animam $tum9 

auos couGrmavit: Venit, iDquieus, princeps mundi 
hujiu , et in me nihil eorutn quw ipsius tunt, iuve-
nit * · ; et rursum : Mundus in maligno posiius e$t "· 
Ac de disclpulis suis dicebal eos ee elegisse de 
mundo 4 l . Quomodo^e niundo elegii eos, tiial ex 
omni occupaiionc peccati ? Quisquis igitur vuli esse 
discipulus Jesu, fugit a v i l l i s ; nisi eniin ea proje-
cer i l , Dei non polesl csse domlcilium, neque Divi-
nitalis dulcedinem deguatare. Lucerna enim, iyquil, 
corporii esl ocultu. iVisi ocnlut simplex [uerit, totum 

perdef eam; qui auum perdxdeni animam suam pro-
pter mei iernabil eam Quomodo quts perdil ani-
mam suain , nisi dum omnes carnis voluntaiet ao> 
puUl ? Ei rursuin : Qni non tollU crucem suam ei 
iequiiur tne, uou potest meus etse ducipulus 
Quam dicll ut lollamus cnicem, niai o i mens as-
eidue vigiletel virlutibus incambatT Α cruce uoa 
diecedil, qui vitia peraeqailur, donec «a profligeC ac 
guperei. Ad eosqui regargunt: BTist, inquit, gro-
num (rumenti cadens in ttrram morltjmm futrii, ip-

M 1 Cor. i x , 44. ·* ibid. 25. *· I Joan. ι ι , 15-17. " 1 Joan. ι ι ι , 7, 8. » Jac. iv , 4. M I Pdr. 
i i , 11. " Joan. xiv, 50. 4 · I Joan. v, 19. " Joan. xv, 19. w Luc. x i , 54. ·» Loc. TMI, 1«. 
» L»c. \ i , 27-50. M Joan. xiv, 51. M Joao. xv, 4 , 5 . M Joan. xnr, 18. M JoaB. χιι, Ϊ5. 
M L u c . x i v , 27. 
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snm $otum manet; si antem mortuum fuerit, mti/- Α Gaveai unusquisque, ne vocem illam audiat: jpro-
lum fruclum afferl80. £03 vero qui ad grani simili-
ludinem moriuntur,consotatur: Qui mihi, ioquiens, 
ministraverU, honorificabil eum Paler meus. Etubi 
ego sjtiti, Utic et minister meus erit Quoniodo mi -
nislrant Jcsu, nisi dum mundi vilia odio persequun-
lur, el obscrvanl mandaia Dei ? quorum observa-
lione fiduciam sumunl, et dicunt ei : Ecce nos roli-
qiiimu* omnia, el seculi $umu$ te: quid ergo erit 
nobis ? quibus Ule respondet: Vos qui tecuti eslis 
me, in regeneratione, cum sederit Filius hominis in 
ude majestatis suce , sedebitis el vos $uper $ede$ judi-
cantes duodecim tribus Israel. El quicunque relique-
ril domo$, aut fralres aut sororet, aut palrem anl 
malrem, aut uxorem aut filios, aul agros propter 
nomen meum, centuplum accipiet, et vitam wler-
Jiam possidebii ". 

Y . Gum scirel dileclus Dominus nosler Jesus fieri 
non posse, ut hominis niens ad crucem accederet, 
nisi ab omni mundi sollicitudioe abesset, praecepil #~ 
Nl omnia relinquerei, quorum occasione avocarelur 
a cruce. Ideo venienli ad se dicenlique, Sequar le , 
Domine, sed permHte, ut prius ditponam ea qws in 
domo mea tunl prohibuil: quooiam si ea vidisset 
cor eju$, ilerum ad iJla declinassel. Nemo, inqui l , 
miilen* manum ad aratrum , ei revertens retro, aptus 
ett ad regnum ccelorum 8 i . Jam cum fecisset coenara 
filio suo paler, misisselqne servos qui vocarent itt-
viiaios, el rerum quas quisque diligebat, cupiditaie 

jicile in lenebrat exteriorei, ibi eril fletu$ et Hridw 
demium 8 1 . 

VI . Demus igiiur operam pro viribus, fralres, u l 
induamus vesiimeula virtulura, ne foras exiurbe-
mur. Nulla enim eril accepiio pereonaruro apud 
Deum in illa die. E l qui lurpiter flagiiioseque v i -
vunt, ut aii Aposiolus, regnum Dei poseidere non 
possunl 8 t . Ει quoniam qui ex moriis operibus $us-
citaniur, ei vivunt secuudum spirilura, a φκ> 
accusentur non babenl; quisnam sil fnicuis ipsius 
spirilus indical : Fruclus, inquiens, tpirit** eu 
charitat, gaudium, pax, paiieniia, hnganimUa$y 

boniias, beniymta*, mantueiudo, fide$t monetiia* 
continentia, catiitas. Advertns hujusmodi non 4$4 

Β lex ·». A i aniabilis Dominus nosier Jesus % osien-
dens nobisopera in illa die esse patefacienda: Mnl-
i t , inquii, qucerent ingredi, et non poteruut. Potlea* 
quam enim polerfamiliai turrexerit, ti onium cl^u* 
serit, pulsanlibus respondebit: Ne&cio vo$ e v . Nuna 
possumus dicere Oeum quidquaoa iguorare ? Absii { 
Cur igiiur dicilur, Nescio vos? Quia virluies igno-
rant i l l i qui pulsant el dicunl : Dominet Domine, 
aperi nobis Ac de illis quidein qui fidem babqnjj 
el nou babentopera, rursum loquiiur: Ego sum9 

inquicns, vitis , ei vos palmites ; qui ti\ane4 in me^ 
et ego in eo, hic fert fruclum tnuUum; qui autent 
in me nonmanet, ejicietur forg$, ei axe&ccl, al im 
ignem cenjxcieiur β β . Qui aulem frucluin f . r imi 

noiuissel vcoire e e

t dolore coromoiua d i x i l : Si qnis ^ bonuin, eos purgat Deus^ ut plue iractoum £e* 
vemt ad me, ei non odil patrem suum et matrem, et 
»w>rem et filio*, et [ratres et torores, atque etiam 
auimam tuam, non poletl mtus etu ditcipulus 
Quibus verbis significavii, non posse nos ad regnuin 
quod cupimus, pervenire, nisi prius decreverimus 
odio persequi ea quac cor noslrum, ad inutidum al-
l ic iuni . Porro nionens nos, iie fide sola in qua uon 
insint opera , confidamus: Jngressut, iuquii , rtx 
ut recumbenles viderei, aspexit illic hominem non 
indulum vesle nuptiarum, et jussil eum exlrudi in 
ttnebras exteriores 8 7 . lngrediunuir enim quia suut 
nomine Cbrisliani; ejiciunUir aulcm, quia non ba-
benl opera nomini congruenlia. Sciebal Aposlolus 
neminem, quae Dei eiquse mundi sunl, simul posse 

rani Quod auiem illos non amel qui carme obf 
leniperaut volufiUti, declarpl: N Q * pro mundo, 
inquiens, rogot sed pro iis quos d^ditti miki, qtsU 
tui tuni 6 8 : ct ego elegi eos de n iuodo 8 8 : roundus 
enim quae sua sunt diligil . Paler, terva \llq$ β ma-
lo, quia non tunt de mundo70. ExploreaiU3 .nogmai-
ipsos, fraircs, uirum sinms tje mMfido, ttecne, 
Quod si non sumus e mundo, poe a malp $erw*-
bit. Sic eniin a i l : JSon pro iis laninm rogo, u4 
et pro illis qui per sermonem ijuwqi in me cr*-
denl, ut omnes unum tini f *icui *i na$ m\um *u-
mus " ; et rursum : Ut ubi ego iflic tiflt et 
ipsi mecum 7 t . 

V I I . Gousideraie, cbarUsinoi, quanu nos .qui ip 
diligere; ideo scripsil ad Timoihcum discipulum D boc mundo cerianius, et carais volynUHwn odi-
suum : Nemo militans vita: negotiis implicatur, ul ei 
placeal α quo miles eleclut tst. Neque pugil quisquam 
coronatur, nhi legUime certaverit l 8 . Et couilrmaiis 
eum, ne labores suos crcderei inanes iare, Labo-
rantem, inquit, agricolam oporlel prlmum de [ructi-
bus accipere u . Et ad Corioibios scribens: Qui iine 
uxore est, i i iqui l , sollicitus est quas Domini $unl, 
quomodo placeat Deo; qui auiem eum uxore e&l, quce 
sunl mtmdit quomodo placeat uxori, et divisus esi™. 

mus, charitas ampleclatur, siquidepi r^na iuH 
mus cum ipso |n infinila gscula. ConLemplans eoim 
magnam illam gloriana Joannes aposiolue : Scimm*, 
inquil, quia cum appartteril, iimiles ei m m ι w τ ^ st 
servaverimus mandaia ejus el ea q u « eunt pUciia 
in conspeciu ejus fecerimus u ; at idem rorsus: 
Nolite mirari, chari$timi, 1 1 mundus voa odil. Nos 
$cimu$> quia iranslati sumus de morte αύ vitasn, 
quoniam diligimut fratres11*; et riHrsum: Omni$ q*i 

»· Joan. x n , &4, 25. 8 1 ibtd. 26. 8 8 Mallb. 
" Lur. Jiv, 47 sqq. 8 8 ibid. 26. 8 7 Mallh. χ χ ι ι , 
v i i , 52, 53. 8 1 Matlb. xxv, 50. 8 8 I Gor. xv, 5U. 
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f i ibid. 20, 2 L 7 8 ibid. 24. " I J o a n . j u 2. 1 k I Joan. 
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1165 PATRES AEGWTH SiECULI IV. l l t t 
non facit juslitiam, non ett ex Deo, et qui non dt- Α gnalio, el clamor, el blatphemia tolLlur α vobis eum 
Ugtt fratrem tvum1*; el rarsuni : Qui facil justiiiam, 
ex Deo natus e$t77; Qui aulem peccatum [acit, ex 
diabolo esf ™; el rursum : Qui ex Deo natus esl, pec-
ealum non fatil, quia $emen ejus in ip$o manet et 
non potett peccare, qnoniam ex Deo naius eit " · His 
testinioniis couflrinaii ad Dei benignilalem confu-
giamus, ut mtsereatur nostri, yiresque tribual qui-
bna mundi Istius immundi jtigoni excuiiamus. Ne-
qne eniin inimicus nosler unquam cesaat vias 
otnnes pereequi, quibus animae nostraa depraede-
tur. Verum Dominus nosier Jesue Chrislus nobis-
cum esl. Ejiis verba nobis opiiulantur. Horuin vir-
tole^ si ea eervaverimus, tnimicum conieremus. 
Alioqui quis ei resisiere valeai? Pelrus apostolus 

emni malhia ··. Imitutore$, inquil, mei e*toU, %ic*l 
et egoChniti9*. QtticunQue enim in Chritium bapii-
zati ettit, Christum induistit". 

VIII . Exploremus nos ipsos, fralres, ulnim C l i i i -
slum induerimus, an non. Agnoscilur Christue per 
caslitalem; caatus esl enim, et in easiis habiial. 
Quoinodo igitur casli sinl, nisi desiuant ea Hagiiia 
facere qua? faciebant? Ea enira est Dei beuignilas, 
ul quacunqoe hora se converieiit homo a peccaiia 
suis, suscipiai eura cum gaudio, et Yeierum ejus 
peccatorom obtivi&eaiur, sicui in Evangelio scriptum 
est de fllio juniore 8 I , qui hacreditaiis euae pariem 
prodigus dilapidarat, ei ad exlremum eo redacius 
est, ui porcos pasccret, et saturari cuperet porca-

doeens bominem operibus servari, Minittrate, fn- ^ rum cibo. Denique resipiscens iniellcxil, auflam 
quil , in fide veslra virttttem, in tirtute autem tcien-
tiam, \n $cientia autem absiinentiam, in absiinentia 
autem paiienliam, in palientia autem pietatem, in 
pietaie autem amorem [raternitatii, in amore autem 
fraternitalis churilaiem. ilcec enhn st vobis adsint et 
ittperenl, non vacuot nec *ine fructu vo$ constxluenl 
in Domini nottri Jetu Christi cognitione. Cui enim 
non prmio tunt hcccf ctrcusett ei mann teniam, 
cblmonem accipient veterum suorum peccatorum **. 
Et Joaunes Baplisla i'Fache9 inquil, fructut dignot 
p&nitenlice. Jam el securit ad radicem arborum po-
siia est. Omnit igilur arbor non facient fruetum bo-
num9 exscindituTy ei in ignem miuitur81. El Domi-

invenirt peccaioruin satielatem. Quanlo euint magift 
ea committimus, tanio majori eorom accendimur 
vopiditate. Cum igllur pflBniieniicc stimulas eam 
altigisset, rem non disiulit, sed siatim caruis το-
luniaiem abjiciens, ad pairem suum rediil cum bo-
loililaie. Pairis euim misericordia conOsut, Rpera-
v i l eum sibi peccaia qu« commiserat, non expro-
braiurum. Quamobrein el pater ejus οοοΓοβΓιαι jus-
sit, illi sanctilatis slolam dari, el arrham paiemi 
amoris. Hoc exemplo nos docuit Douiinus nosier 
JJSUS Chrislus, ni si volumua ad ipsuin reverti, 
prius porcorum cibum relitiquamus, et lunc 8U8ci-
piel nos. llaec dixii , ne animum despondentea du-

aoa: Ex fructu, inqtiit, arbor cognotciturn. Nun- £ bilemus, utrum nos sit exauditvrus. CouverUmus 
quid colligunt e tpinit uvam, aut 0 iribulis ficut** ? 
Et rureum : Non omnu qui dkit mihi, Domine, Do-
mine, intrabit in regnum caHorum; $ed qui facit t*>-
lnntotem Patrii mei qui in cali* e$iM; et Jacobus: 
Ftd^i f inqail, $ine operibus mortua e$t. Et damonia 
credunt, ti conlremiscunt. Sicut enim corpus sine 
ipiritu mortuum etl , vc et fid$$ $ine optribui mortua 
eu M . Apoelolua iiem affirmans Oliis 8uie, 6dem 
operibus indigere, sic eis vehementer pnecipit ? 
Formcatio, et omnis immundiiia, aut avarilia ttcc 
nominelur in vobi$, ticut deeet sonctot, aut turpiiu-
dot aut 8tultiloquiumt au{ teurnlitas quw ad rem non 
perlinet: $ed magis graliarum actio. Boc enim tci-
tole inielligenie$9 quod omnit fornicator, aut immun-

igilur nos in lolo corde, nec peccando defaligemur, 
et celerher nos exaudil, ipse enim a i l : Pttiie, et 
accipietit; quwrile, el tntenieln; pultate, ei aperit-
tur vobi$n. Si IgUur peiere ac qusrere aui polsaru 
volumus, discamus quid ab eo nobis petendum aiu 
Qut media nocie ad amicom suum accessit: Mtdma, 
inquil, mihi tret pat*e$, quoniam amieus ad nut*~ 
nit de viau. Cum igiiur pulsare pergeret, quod pe-
lebal, impelravit. 

IX. Abjiciamuflfpigriuam a uobis, fraires, et banc 
peleudi conslanliam imilemur, et quascunque peiie-
rimus impetrabimus. Miaericors enim est, nec magia 
quidquam cupil quam ut peccator reaipiacai ti coa-
verlatur. Amen dico vobi$t inquit ipse, gaudium e$l 

dut, aaf avaru$9 quod e$l idolorum $ervitu$9 ηοη Λα- D calo super uno peecatore pcenitentiam egent* M. 
ba iterreditatem in regno Climti el Dei · β . E i bacc 
coaflrmans sobjiclt : Nemo vo$ seducat inanibus 
wrfrts; propter hmc enim venit ira Dei in ftliot tn-
vbedieniia, NolUe ergo effici parlicipet eorum. Eraiu 
enim atiquando (enebrce; nune auiem lux in Domi-
no9 nt filU tucit ambulale. Fructus enim luci$ e$t in 
omni bonitate ti juititia, et verilate, probnntet, quid 
sii beneplacitum Deo; et nolie communicare operi-
but injrvciuosit lenebrarnm, magh autem redargni-
te 8 7 ; e i rurauin : OmnU amariiudo, et ira9 et indi-

Dum ad ejus clemenliam confugere poasamaa, ei 
misericordia? ipstus diviliis perfrui, rcsiptscamaa ία 
lolo corde; dum somus in corpore, ad illum re-
•eriamur. Exiguumeat hujnsviue curricolom. Quod 
8i fecerimus, gaudium sciernum et incredibile con-
sequemur; sin retro nos converlerimus, aiaiiles 
erinius adolescenli i l l i qui Doroinum Jesam inierro-
gavii, quid sibi agendum essel ut salfus ( k i e i . Cui 
Dominus cum reepondissel: Vende omnia qum ha-
be$, ei da p6ttperibu$9 et toiU tructm ixum tt u-

τ 8 1 Joan. i i u 10. 7 7 1 Joan. n , 20. 7 8 I Joan. 
8 8 Mailh. x i i , 35. 8 8 Mauh. vn, 16. 8 ' i b i d . 2 l . 
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1*ere mt'\ osteodens noLis salutem in eo silam Α eodem taiiicn sum firmameato. Ει gloria atqae bo-
ease Ht voluataiem nostram abnegeinue. His itle au-
dUu irisiii discetsit9*. Intelligebat enim grave qul-
dem easa, dare cuncia pauperibus, sed muho gra-
vtua crucem aaam gesiare. Faculiates enini paupe-
ribus dUlribuere virius esi una, quae lamen etiatn 
ία crace coneiatil. Crucem vero gesiare est oinne 
peccatum deslruere, unde ei cbarilae nasciiur, eine 
qua Bon eal crux. Cxierum cuni scirei Aposiolus 
mullas esse et baberi virlutes in quibus cbariias 
iion eal, neque vinutum perfeciio: Si linguit Aomi-
fwfrt, inqnil, loquar et angelorum, diariiatem autem 
non habuetOy faclu$ lum sicut te$ tonans aul cymba-
lum linniens. Et i t dhlribuero omnes facullatet meat, 
st dedero eorpui meum, ita ul ardeum, charitatem 

nor omnium est ipsius Doi iu aaxula sxculoruci. 
Ainen. 

ORATIO X X I I . 
De operibut hominis novu 

I . Tria suni, cbarissimi, quibus Hebraeus ab allis 
dislinguilur : circumcisio, et Pascha, ei Sabbaium. 
Sicenimin Genesiscriptumesl: Infan* ocio dierum 
circumcidelur in vobis, lam vernaculu$ quam empti-
tius. Qni cinumcisus non fuerit, delebkur de populo 
meof quia paclum meum irritum fecil*. Primue 
Abrabam circumcisus est. Id esl sigiittin homiuis 
novi; quod in sancto corpore suo Bominus Jesaa 
admisiL De boc el Aposlolus ait : In quo circumcui 
e$ti$ circumcisione non tnanu facta, in extpoliatioM 

aalem non habuero, nihil mihi prodest. CharUat ρα· Β corporit carnit, sed iu circumcisione Chritii, eon$€-
lUns e$l9 benigna eslt non asmulatur, non agit per-
ptram, uon inflaiur, non indecore $e gerit, non quce-
ril quce tuatuntf non irritalurfnon cogiiat malum9\ 
Qni vult igiiur in via chariuiis iacedere, ab oiunium 
boiuinum, seu boni eeu mali sint, aolliciludine re-
cedii # el Dei desiderium fovet in corde suo. Quod 
quidem desiderium justam qaamdam i i l i iram gi-
gnit, qua propulsal iuimicum. Tunc Dei tiotor nu · 
t r i iur in eo, ei per timorem cbariias patefit. Et qui 
ejusaiodi esl, eadem iiducia qua Aposiolus, d i c i l : 
Ego paralus lum non tolum vinciri, $ed eiiam 
mori pro nomine Domini nostri Jesu ChrUli ··. 
Beala esl auiiua illa, quae ad laiem charUaieui per-
venil. 

puiii ei in baptismo, in quo el surrexislit per fideiu 
operalionit Dei3; el rureum : Deponiie vo$ secundum 
pritiinam convertationem velerem Itominem, qui eor-
rumpilur seeundum desideria errorit : Renovamini 
autem spiritum tnends vestrw, et induile nowm Ao-
minem qui secundum Deum creatu$ est in justitia ei 
tanciilate, et veritate"; et rul-sum: Ut moriamini 
quidem peccato, vivalis autem justiiiwEl bajc qui-
deni de circumcisione : quaa qui non obeerval, non 
est circumcisus, nec vere Cbrielianus, quia irritum 
fecit pactum, quod proprio sanguine sanclo suo Oo-
minus Jesuft sanciTit. 

I I . Nunc de sanclo Pascbale dicendum est, de quo 
sic ait ad Moyseni : Emc e$l patchalii Ux : Omm$ 

C 
X . Exeamus e mundo, fralres. Quo in aiaiu si- alienigena non vescetur exeo. Omnis $erous emptiti** 

ΙΜΙ18, cousideremus. Eteuim umericore esl Domi-
iius iesus, ei pro cujusque operibue quieleni tri-
buit y magois pro maguiludine, parvis pro teouiiale 
ipsordin. Uulia eniin $unly inquit, tkan$ione$ apud 
Pairem menm". Licei enim unuin si l regnum, pro~ 
prium laroen in eo quisque locum invenil, el opus 
auum. Pugiiemus, fratres, adversus ignaviam, et le-
nebraruiu velum a nobis excutiamue, quod esl ob-
l iv io y u l poBiiitenliae lucera aspiciamus. Marlbam ei 
Mariam imiteniur, qua3 ploranl in conepectu Salva-
loris, i i l susciiet fratrem Lazarum, id est aniinum 
rouliis peccatorum •inculis obsirictuin. Qui si so-
lulus fuerit, lunc Mariae Maribaaque 8(udium exsla-

non eomedet ex eo. Omnemtervum emplUium circum-
cide*; ei ric comedet ex eo. Qui$qui$ atuem non fue-
rU circumchus, ne comedat ex eo. Hoc comediie in 
una domi*. Renes vestro* accingetii, et ealceamenta 
vetlra liabebitit in pedibu$ vettri$, ienentet bacnlos 
in manibui1. Non editur pascha nUi cum azymU ei 
laclucis agrestibus, et caroibue assatis igui. Nou 
d i x i t : Accingeiis vos super renes vesiros, ne quis 
de cingulo dictum inlelligeret. Sed, rene$ veslro* 
aecingetis, ot de caaliiate el munditia iulelligamus. 
Galceameota autem signiflcant, ut prornpti parali-
que simus ad omnla fugienda el dectinanda, qu* 
conscientiam puugunl et maculant, inenienique 

b i i , ei Lazarus sine aolliciiudine recumbei cuai jy avertunt a propria coniemplalione in san< tiiate. Per 
Jesu. Marlha cuni iaelitia minisierium euum diligeu-
ler exercebil; Maria vero promel alabaMrum un-
guenii, el unget pedes Domini. Quod ia nobia esi, 
iraires, id loiia viribue exsequainur; ei Deus pro 
multiiadine misericordiae suas nobis opilulabitur. 
Quod 8i corda noslra haud ita cu*iodivimus, ul pa-
trea nosiri ; auuc ealleia ea a peccaiis cuatodia-
nius y apereoiosque nos item faiuis teuipore apud 
euin misericordiam inveaiuros, eicut inveuerunt 

^ a n c t i omaes. Quamvis eniin alia sit solis gloria, 
alia luaa?t el alella a stella di£ujiai ia clariiate 1; in 

bacolum spes indicatur, el foriimdo lendeiuiuin ad 
lerrain promissiouis. Hi sunt qui Sabbaluai obeer-
vant. Sanguis agai aigaifical sanguiuem Domini 
Jeau, qui factus homo veuit ad nos, ui filios Israal 
dueerei ad promiseam coell baeredilatem. Appareul 
qoi iaslrucii sunl^el signum io anima aua perspicua 
impreaaum habent. Hyssopi fascicalus iadical affli-
ctionem. Jubet enim u l cum laclucis agrealibtia, 
seu berbie amaris coroedaiur. Expende diligenier, 
ο iraler, ulrum sis circumcisus, ei domus ΐυ« fores 
inunxeris agni sanguiae iinmaculali, ulruin ab omni 

»· Lnc. xvni , n. · · ibid. 25. β τ I Cor. x iu t 1,5 5. n Acl . χχι, 15. ·» Joau. xiv, 2. 1 1 Cor. xv t 

41. · Cen. xvn, 12,14. «Cdaw. ιι, 11, 12. * Ei>Ues. iv, 22-21. • 1 Pel. π , 24. · Exod. \ n 45-48. 
» llMd. 1*. 
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lemna cogilatione te removens, nirom te ipsum Α Sabbatl observalionem, lioc est dcstruciionem pec-
si^instruxeris, u l inlrepide in lerram promissionis 
ingrediaris. 

I I I . Deinceps de Sabbaio dicendum esl, quod est 
ipsoruin proprinm qui circumcisi sunt, et sancium 
Pascba, ut diiimus, comederuni, el ab jEgypiiis l i -
beraii eos omnes in inari Rubro eubmersos con-
spexcruni, c i ab acerba eorum servituie quievcrunt. 
Sex diebuty inquil, operaberis. Seplima dies Sabba-
lum estrequieiionit Domini8. Qui die Sabbati (uerit 
operaltti, perdeiur anima Μα *. Αι Dominos nosicr 
Jeaus verum ipse Sabbatum observavii, docuiique 
quomodo deberetobservari. Gnm in Parasceve asccn-
t l i t , scd aniequam in crucem ascenderei, cuncla 
pwparavii, lot ignominias et conlumelias ferens, non 

caii. Mrm, u l idera ait Apostolus, non qui in ma-
ni[e$to Judcens e$t in carne, UU Judceus e$t: nequt 
circumcitlo quas cernitur, itla ett cireumeisio : sed 
qui in oceulio Juda*u$ e$t, et circumcisio eordis in 
χ ptrtfu, non in liilera , 8 . 

V. Altendamus uobismeiipsii, fralres. Qooasqae 
fruslra laborabimus? quousque nostro parebimus 
advcrsario qni in nobis est, el altieft ad vi l ia , a 
vtrtiite nos avocans, nec permiuit, u i oculos ad 
persprciendam divinitatis lucem extollamus? Explo-
ra le ipsum, infeilx, qot baptizalus es in Chrisium 
etmortem ejus. GOnsidera qualem ipse pro le nior-
lem subierit, inrum ejus sequaris vesiigia. Ostende 
mibi mores luos. Ipse sine peccaio esl, c i se libi 

aolvens, neque se ipsum recreans ullo modo, qnin Β omnibus in febus exemplum propostni ad imitan-
eliam cum dicerel: Siiio, obtnlerunt ilti ipongiat/n 
acetoplenam; quo degugialo dixit : Cotnummalu 
sttnt omnia: et inclinato capite tradidit $piritum , e . 
Ει deposueruni eum vcre Sabbatum observaniem. 
Quievii enim Dominus Jesas seplimo die, et bene-
dixit ei, quoniam requicvii ab omuibus operibus*. 
quibu* bumanas destruxerat infirmitaies. Ingre-
dien$ enim, ut scribii Apostolus, in requiem $uam, 
*b omnibus eperibus iuts quievit, quemadmodum et ά 
suis Deut n . lloc verum est Sabbatum, quod qui 
non observat, non est Chrislianus. Lugens enim 
Jcremias super populum Isracl: Noliti, inqutl, onera 
gestare in die Sabbati, et ne egrediamini purtas Je-
rutalem poriantn onera in die Sabbati 

dtim. Paupcrlalem amplexus esi; tu autera abborrca 
a paupertaie. Non babuil ubi caput recl inaret 1 T ; 
tu cerlum cl comnvodum quseris domicilium. Ille 
contumelias periufit; tti eas ferre non vis. llle ma-
luni pro malo non reddidit; lu ullionis e5 cnpidus. 
Ille, dum pateretur, non comminabalur** ; tu duin 
laboras t irasceris. lllft inter ignoniinias tninime lur-
babatur; tu nulla affectus ignominia perlurbaris. 
Ille benigne ad se peccalores vocabai; tu verbi» 
tuis amicos eiiam puugis. Ille injurias aequo animc 
perferebai; tu nulla injuria provocalus indfgnaris. 
lile mansuelos in eos qui in peccatnm inciderai^; 
tii superbus eiiam Ιιι eos qui le meliores exsistunt. 
llle semetipsum iradidil pro illis a quibus offensos 

IV. Heu me miserum, qui bacc saticla mandala C fueral, ut eos rediinerel; Ιιι eos etiam ladis, qui de 
non observo, et gravia fero onera in die Sabbaii 1 
Qia3 SMiiiisia onera? Ira onus eet grave, acmulalio, 
miiuut, inanis gloria, oblrcciaiio, maledicenlia, i r r i -
lauo, euperbia, arroganiia, conientio, amor pro-
prius, invidia. Ilacc animse suni. Corporis autem, 
kigluvies, niinius corporis ornalus ei cura, libido, 
cohcopisceniia, cordis defeclio. Haec omnia, c l reli-
qua bis similia» repulil a corporibus sanciorum, 
occidens ea in sancio corpore suo, u i aflirmai Apo-
siolus, per crucem inieriiciens inimiciiias in se 
ipso l d . QuUquis igitur gravia fert ouera peccalo-
rum, is Sabbaium violai, nec vcrus esl Israelila, 
sed sc ipsuin decipil. Solum enim babel nomren, 

le suni bene merili. Gonsidera quid libi ille dederil, 
el quid lu vicissim i l l i reiribnas. Agnosce illum ex 
ejus operibas, el (β ex operibns luls. Si monuus 
<!$ cum fpso, quis facii ista opera, id est ista pec-
caiâ ? 

V I . Sancla ipsius mandaia diligenter altendamus, 
dilerlissitni, et proprias abnegabimus votuniaics 
Si diligimus eos qui nos colnnt, quid amplius Taci-
mus qtiam eihnici 1 9 ?Si pro bene meremibus ora-
nuis, id faciuni ei publicani. Si laudantium sermone 
deleclaris, cl Judaeis idem contingil. Q»iid igiicr 
amplkis facis lu qni peccato morluus, t ivis inCliri-
slo Jesu? Si eos qui libi obsequunlur, tanlutu amae, 

nec quidquam accipiei a Doniino Jesu, quem factis ^ quid aniplius facis quam peccaiorea? Nonne ei 
negai, auscilans ea quae inlfrfecii, el iaciens illa 
qufe sepelivil. Guni igilur venerii Dominus Jesus 
in glorria sua, soloe filios Israel, id est solos vere 
Chrisiianos, circumcisione non luauufacia, ned 
apirilu circumcisos, quos ex oinnibus populis elegit, 
ducel in regiuun 8uum sempileruuin. Cctcitas enim, 
iuquil Apoaloius, contigil ex parle populo /«raW, do-
*uc oiunes ingredianlur natwnet u ; el rursum : Qui* 
cunque hanc regulam uculi fueriat, pax super illo$, 
el $nper hraei Bei l f . Animadverlis eos esse 
Israeliias Dci, qui cordis habeitl circumcisionero et 

• Exod.xx, 8,9. · Exod. xxxi, U . " Joan. 
u Epbe*. ιι, 14, 1C. u Roin. χι »3. 1 8 Gal. 
8 8 i Pelr. i i , 23. 1 8 Matlb. v, 46. 

idem faciunt? Si eos qui le molcstia afficium, qui 
»on ubediiinf, qui lacessuai, odiu prosequeris; 
etbnico ei tu similis es : pro illis poiitfs Ubi prc-
candnm erat, ui efs ignoscereiur. Si coiitumeliis ci 
ignominiis doles ; dolent el publicani. Te ipsum 
excuie et expetide qut in Chrisii nominc bapLuias 
es, ulrum ba?c sint opera noroini tuo congrucmia. 
Eane in die glorise ejus tecum coram illo laturus 
sis, ui coroneris ? Corona dabilur pro illarum MCIO-

ria periiirbalionum, quas o\\m superavit Rex iuu>, 
se ipsum libi proponens exemplum. fpse cniiu Πα 

xix, 28-50. 8 1 llebr. iv, 10. 1 8 ier. xvn, 21, 2 i 
v i , 16. 1 8 Rom. ιι, 28, 29. Mallli. i i i i , ij. 



VUI. Qui peccala soa consideral, facile asscqui-
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regom, el Dominos dominanlium, cum illa die sc Α habilant in animo bomiois conlenlioat et arregau 
geniibas omnibus conspiciendum praebebit in ma- lis. 
jesiate, secnm feret signa sua, aempe cicalrices 
illas qoas pro nobia periulit. Tu vero aihil eorum 
siraile lalurus es in corpore tuo. Quaraobrem dicet 
l i b i : Nescio te. Tmic videns oroaes sanclos, qui 
propter noinen ipsius morlem oppelierunl, in eorum 
conspeclu erubescens consiste. Sanclorum omnium 
vlias perpende, el eos reperies, cura mala periule-
run l , ea non rependisse. Sanguis eorum omnium 
claroal: Vindica nos ex omnibus inbabilantibus 
lerram. Ego yero, qui otiuni el quietem diIigo,qnid 
dicam in illa die quando perspiciam illic proplieias, 
et apostolos, et manyres, ei reliquos sanclos, qui 
nullum dantes ullionis aut iracundiae signum, in in -
jur i is lolerandis fortes aique conslanies cxslile-
runl?Cum illa dics advenerit, non erit in cujusque 
potestaie quid reepondeal; scd unusquisque resurget 
pkopriis operibus, sive bonis sive malis, lanquam 
vestimeniis indulus. Opera loqueulur ipsa, et in 
loco cujusque consisienl. 

V I I . Bealus qui in eam curam diligenter incuna-
bit , u l exual opera qu» in gebeunaui deirabunl, 
et indaat illa quai perducunl in coelum. Nain ut 
Aposiolus ait: El it terrena noilra kabilatio hujus 
iabernaculi ditsolvatur, scimus no$ habilaiionem ha-
bere dotnum non manufuctam in ccelis · · . Nihil est 
lemptis yiiae nosirae, et cum vcneril hora nosira, ra-* 
lio a nobis acriler exigelur. Ne sint igitur animi 
nostri remissi ei dissoluli, sed omiti sludio ac di -
ligemia laboremus, auppliciterque ad Dei benigni-
tatem, ut nos adjuvei, assiduc coufiigiamus. Fra-
iribtis noslris ne irascamur, quod re aui sermone 
nos lxserint. Quod si operarii, ct vasa diaboli esse 
perrexerinl, Dei conslituenlur adversarii, donec 
dissolTanlur, el e siadio fugiant. Omnibus in rebus, 
fralres cbarissimi, buniililalem el paiieniiam am-
plectimim; et semper in eam cogiiaiionem incuin-
bile, t i l propriae volunlali renuniietis ; nam propria 
vohintas perdit omues virlules. Qui cogilaiiones 
suas recie disponit ac moderalur, propriam abne-
gal voluntatem; ei mansueludineui amplecieus, 
lanqiiam a dracune fugit ab onmi discordia el con-
Idnlione. Ila?c enim loiurn virtulis aedificium ever-
i i l v ei animo tenebras oflundil, ut bonestalis luceiu 
aspicere nequeat. Ab boc igitur vilio, quod se vir-
lulibus insinual atque iinplicat, doncc cas deleat, 
cleclinaio. Eienim ncc Dominus Jesus prius ascetulit 
i u crucem, quaiu Judam expulisset e medio disci-
pulorum. Nisi enim bomo lelrum hoc vilium ex-
scindit, non potesl proficere secundum Deum; ex 
eo namque mala cuncia proficiscuntur. Qui boc v i -
lio laborai, crucem suam ferre nou vult, iuaoem 
gloriam sequilur; omnia deuique quas Deus.odit, 

lur hnoiililaieoi. Ilumilitatis esl, propriain volun-
latem eubjicere proximi voluniati. Cordis muodi-
lia gralas Deo prcces persolvil. Cui propria displi-
centviiia, luctui et Iaci7mis vacal. Cbaritas non 
judicat proximum. Patienlia non meminil.injuria-
ruin. Qui Deum diligit, vindiclam non appetit. Qui 
sileniium et quieiem colii, quod sibi minus obedia-
tur non commovelur. Animus paupertatis studiosaa, 
inuocens esl. Qui propriis sensibus dominatur» iu 
pace degit. Qui mitis esl, oinnia perfert. Qui m i -
sericors, facile ignoscii. Proprue voluiualis abne-
gatio gignil bxc omnia, et virtulc ainabili pacis 

^ yincuio conjungil/ Nibil in omnibus Scripluris 
perspicio, quod magis ab bomine Deus exigal, quain 
ui omnibus in rebus butniliet se proximo suo, ei 
propriam abneget volunlatem, ci Dei semper auxi-
lirnn iinplorei, ut oculos suos exchei a soiuno obli-
rionis e iab errore capiiviiaiU. llominis natura 
mulabilis est,elad malum prona; Dei vero esl niise-
reri, et inibecillilaiem Doe:rani corroborare; Dei 
DOS ad se cooverierc; Dci nobis graiiara elargiri, u i 
ci graiias apinus; Dei nos defcndere atque ertpere 
e manibus inimicorum; Dei denique esl lionor et 
gloria in saecula ssRCulorum. Aincn. Coptentioneni 
vero quaj pariunl, ba?c eunl: muliiloquium, el cu-
riosilas, el aduJaiio, et arrogamia, el linguae dupli-
cilas. Aniina illius in quo sunl b&c, virtulura est 
expers. Nisi quis niagno cum sudore singulis vir-
tulibus incubueril, ad qaieieniFilii Dei non polerit 

.pervenire. Viiam igilur veslram, fraires, ne negli-
gatis, neque rnens vestra in aialitix operibus lor-
pescai, ne lempus deflciat anle quam ad Fil i i Bci 
quieiem aspireiis, quae in eo sita esl , ul omaibus 
iu rebus bumililaieni atque innocentiam complecU-
inini, el ueininem oderilis ; neque ulli rei Deo i u -
visae acquiescatis, sed ab omnibus peccaiis abbor-
rentes, cunclis malilise opcribus rooriui silis. Sic 
euiin Deus qui non menliiur u , aderil nobts, et i u -
firmitaiem noslraoi misericordia sua conArmabit. 
Amen. 

O R A T I O X X I I I . 
y De perfeciione. 

1. Nisiquis iidem. in Deum possideal, u l quidam 
e Patrlbus a i t 9 e i assiduo ejus flagret desidcrio, ei 
nemini noceat, nec malum pro malo reddai, allli-
gatque se, ct buiniliiaiein, c l castilaiem, et buma-
nilalem colat, mundoquc renunliet, mansueliisque 
sit ct paliens, assiduoque cordis labore Deum pre-
cetur, el veram cbarilalcm ainplcctalur, nequc ad 
ca qux rciro sunl, redeat, scii ad inleriora conten-
dat (15^, neque bonis opcribus el sacriiiciis suis 

I I Cor. v, 1. « T i l . i , 4. 

(15) Interiora. Niillns dubito quin fegendum sii, 
ar.isriora. Ilic cniin respicil auclor ad Philipp. ιιι» 

15, ubi legimus, τοις δε έμπροσθεν.Vulg. ad ea quo 
suut prioru* 
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conffsus, divinum qaolidie Smplorel auxilium, salu- Α aliis mederi sludet, pra*pn8lere agit. Priusquara 
lem assequi non poiest : taro acres vigilaniesque 
sunt bominis adversarii. Ne contemnas, frater, ue» 
qne negligas conscientiam tuam, nequc tibi ipse 
cotiOdas oninino, quamvis afiquo ia pretio apud 
tteum esse Yidearis. Undiqae entm ab adversariis 
obsldemur. AiDictio considerata pmeteritas deleme-
gligentiae notas. E l senetimn castigatia bosiium 
interiorum vulneribus medeiur. Perfecia secundum 
Deum dileciio occulta bostibus rcsMit. Ocouho 
eanclitas occollis bellis superatia adFilii Deiquie-
lero pcrduciu Et sanctilas manifesta vinutes servat. 
Dei cognilio facit, 0 1 ad cum lcmpore lenlaiionis 
coiifugianms, ejusque munili presjdio snperiores 
aimus. Qui laboribus suis minime confidit, is Dei 
magis eenlii auxilium. Qtii ex animo pie Deum quae-
r i t In Yeriute, isstal in liuiore, ne dispKceai Deo. 
Seiaper cniin a constieniia stimulalur, qtiod allqua 
in re defecerii. Ubi aulem slimulus, ibi accusatio; 
ubi aecosalio, non eet libertas. Quod si deinceps 
orando animadverlerit se uullo roalltiae stimulo 
poogi, tum vere liber esi, el ex •oluntateDei in re-
quietn sanciam iulroivic 

I I . Si bonoe frucius perspexeris a nullia inimici 
xizaniissoffocaii, neque tamen,quamvtscumsensi-
bus amplius 11011 pugnes, hoates maliiia sua couflsi 
detinenl oppugnare. Ei si nubes labernaculum ob-
vmbravil, neque sol uesU te per difcra neqtie funa 
per noctem; ei iuventus in le ftieril omnis appara-

enim illnd aggredialur, debel peccata sua lacrymls 
abslergere: el Dei misericordiam imptbrei ui sibi 
ignoscat, tantumque roboris el forlitudinis prxbe ai, 
ut nunquam amplius in eadem incurrat, aut illnm 
vel cogilalione Yetsennone vcl faclie oflendai. Bea-
lus qui ita §c geril iki \eritale. Qui vere poenitentiain. 
agit, in eo non est occupalus, ut proximum judicei. 
Salis etiim sua cutque peccata negotii pra»beai»nec 
spalium rermquunl, afiena ot curet. Qftii malum pro 
malo reddii, procul abest a vera peeirilentia. Qni 
glori» capius cupidilate, mundi ncgotiis implicatur, 
ex animo nou luget peccala sua. Qui nune aui illum 
bonum, aui inalum affirmal esse, ia corde sao con-
fundeiur. Dum enim ea qu« nostra non suni YO III-

miis jiidicare, dccipimur, alque Ua disirabimor, ui 
nobis non vacet peccala nosira cognoscere. 

IV. Si contumelia affeclus indignaris, veram noa 
agis pceniientiam. Si rebua luis libi ereptts dolet, 
Dei timor noa est ia le. Si quod ia te aliquis falia 
conlulerit pertorbaris, limor Dei noo eet in le. Si 
laudesiaas libenier atidis, timor Dei nonesl in te. Si 
ia maiuie aermonibus verba lua volueris praevalere, 
liinor Dei nan esi in le. Si dolueris qood sertuo 
tuusconiemnalur, limor Dei non esi in le. Ibec enhn 
omuia indicaut veterem bominem adhucvigere, ae-
que esse qui illum expugnel, verumque et Deo gra-
lum ludum ampleciatur. Aperiendi sunt roealis 
ocali, ut nos ipsi cogaoscamus, eciaroasqoe Dei ioi-

tus taberiraculi, ulcoHoceeet custodias itlud se- £ micum coaaliiui, qui propriaai sequilur Toluniaiem. 
conduni Yolualalent Dei (parta nimirum tibi per 
Deom esi victoria); ei ipse labernaculain obumbra-
b i l , quia ipse est,etipse praecedit, eiparat ubicou-
autualur (16). Ntsienim praecipial ipse quo ia looo 
all coliocanduin, non polesi consisiere, u i ait Scri-
ptura. Magiium jam e?l periculuui, donec bomo se 
ipsuai noverit, el plaae scial in se uon esae, u l 
ab iiiierpellaaiibus el ad iracutidiam iinpelleaiiboa 
liberetnr. Oportet igitur ul cum limore ad ejus be-
nignilaiem confugiamus, assidoeque menioria re-
pelamus ipsius beaeflcia, el eanciain bumHitaiem 
ampicctaoiur, quae nullo unquam leropore discedat 
a corde nosiro, qoae peccaia oosira nobis semper 
aate oculos proponat, et bona, si qu» ia uobis sunt, 
scrvet, el ad fineni usque lueaiur, faciaique ne no- ^ 
bis ipsl confidamus. 

I I I . Caelerum qui proximum judical, et irascilur 
fratri suo, eumque contemnit ac dcspicil, aut ira-
cunde docel, aut cuipiani detrabii, a mtsericordia 
qua sancii sunt pnEditi, alienus esi, ei ab aliis 
pneetanlibus vtrtiilibus. Ejusmodi enim vitia labores 
borainuin perdunt, e l frocius bonos exculiunl. Si 
qois peccaia aoa lagere ae dicit, neqne ab illis re-
cedli, 1$ ae Ipsum declpit. Qui ad qnieiero aspirai, 
neque solliciius est, u i aiiimi pellai scgritudines, 
excua, esi, el sancla virlulum aedificaUonis imperi-
las. Qui, posibab«U peccaioruai suorum curationc, 

Si custodieris roandau Dei, et ex ipsius volunute 
direxeris opera lua , el animadverteris majesuu 
ejus per te placere non posse, ei peccata lua seai-
per anie oculos habueris, invenies propugnacaluai 
oppositum adversario tao9 qui le conatar per saper-
biam qua tibi jusius videaris, expugnara; et aedifi-
claai quod exslruil poeniieutiae luctus coDservabts. 
Tnnc te libi noluin esse intelliges, el ubi ais, ei cor 
tuum lanquanivictoria parta noa cxlolleiur. Eienim, 
nisi honio ia judicio consiileri^ et eenteaiiam au-
diverii, ei locum euum noveril, acire noa poiesl, 
utrum Deo placeai, aectic Dolor qai secuadirm 
Deuin cor pungil, eeasus ia oiBcio poiesl continere, 
et sobrieiae mentein inlegram conservare. Sed 
boino sibi ipae non debet unquam coaftdere, imo 
landiu sollirilue esse, <lum esl in corpore. Beali qui 
euis nunquam operibus fidanl, sed acaiper pavidi 
Ueo non audenl occurrere, et cognita ejus majeauie 
ei propria itiQnniiale, voluniali ejus, ot ipse ?uli f 

eludenl oblemperare, atque ita ae ipsos lugent, ci 
caeieros non judicant, sed Deo oain&iai jadici judi-
cium deretinquunt. 

V. Cum quia ae Ipsum Deo tolom addixerit, et 
ex voluataie e|»8 peifectue deceaserii, tunc io libro 
viventium ae scriplom invenicl, ei aogeli letobnn-
tur euia ginialrae priacipes evastsse. Tuac IDKT 
bcaios spiriius consisiei. A i dam vigei belluai, ia 

(16) Parai. Malint imvcrat. Rcsiiiulioncm suidd, quod niox scquilur vrcccipiat. 
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tfinore versatar bomo; et si hodie vincii, hescit Α concidal. Chariia$ vcro uunquam excidit, &ed omma 
tttram cras viclurus s i l ; ancipili enini cerlamine $peral, et credit, et mslinet 
cor esl suspeasum. A l qui jam bravium percepit, 
tranquillus esl, nec metuit, qiiorsuin tres illa* par-
tes lendant, quae jaiu iu Deo cum pace coujtinciae 
autu, aninia nimirum, ei corpus, et spiiiius, u l 
a i l Aposlolus f l . Guni enira haec iria per opera-
lieoem Spirilus sancli uoum fuerint, amplius se-
j*mgi nequeunt. Chrisliu enim mortuus ett, et retur-
rez i l , et ampliut non moritur; mors illi ultra non 
dominabUuru; nam inors ejus salus uobis facla est. 
Ε ι pcr morlem ejus peccaium deleuioi est in per-
peiuuai. Ει resnrrcctio ipsius v i u facla esl creden-
tibtts in cttm, nt in Deo vivant, el justiliae frucium 
afleranU Ne victsse le puies, dum pugnas. Militia 

VII . Ο quam laboriosa e$t via Dei! Angtuia enim. 
taf, ul ipse ail , porta, et arela eti via quoe ducit ad 
vitam, et pauci $unt, qui inveniunt eam Nos ain 
tero iuertes et iguavi et volupiaiibus dedili, quietem 
in eo fiitain ducimos, quod jugum iliius IIOD gesta-
nius qui d i x i l : Tolliie juyum meum super vo$f et 
dhcile α me, quia tnitis $um el humilit corde, ei in-
venietit requiem animabus vettris. Jugumenim meuni 
tuave e$t, et onus meum leve • · . Quls sapieue ac l\~ 
mens Detim non omntbns viribus contewiit, u l divina 
mandala cuelodiat, c i tamen cum omnla feceril, se 
indignuni agnoscif, qui Dei uomen invocel ? DomU 
nus noster Jesus Cbrislus propier nos faclus est 

oniro eii vita hominii super terram Sive vigile- Β homo, u l aegriludiaes nostras curaret, u i secunduni 
INUS , sive dormianms, non ccssat oos adversarius 
cppugnare. Qui in siadio pugaat, si prudens €8t, 
aale vicioriam praeconium noa canil. lmprudens 
auiem, ei βί cadit, lamen exiollilur, ei se victorem 
exielimat. idcirco Domiaua, cum discipulos suos 
niilleret ad praedicandum : Neminem, iuqiiit, tu via 
$alulaveriii$ iJn domnm autem eum mtraverifis, ta-
Utaie; et si ibi fuerit fiiiui paci$9 apud eum ma~ 
nete " . Ει Eligaeus ad Giezi,.cum eum miueret: Si 
occurreriit inquil, tibihomo, ne salutet eum ; el si 
talulavtnl u quispiam, ne respondea$ illiNeque 
lameo Giexi puerom susciiavil. At cum veiiiesei vir 
Det t vidit puerutn |aceniem in leclulo, %t clausit 
osiium super se, ei super i l lum, et cmu singitlis 

epirilum, non secundain carnem ambuleraus, et 
Patris volunlaiem nobis patefecil. Et discipuiis soia 
dixit : Cum fecerilis omnla quce prcecipw vobi$9 di-
eite : Servi inutiUs sumus; etenim quod debemus f«-
cere, fecimusai. Si quis viperam aut scorpionem, 
aui aliquid aliud peaiiferum viderit, limore perter-
riius fug i i : el imprudens aiquc infelii aiiima, cum 
moriifera cernal, nou fugit neque recedit, sed au-
dacter cum illis versaiur. Ideo sletilis^el sine firucia 
leaipas ouine consumit. 

ORATIO XXIV. 
l)e IranquUlilate* 

In Tialutum via esl lapsos, sunl inin»ki, est mu-
la i io , esl copia^ est mediocriias, esl inopia, est 

aeasibas pugnavit, descendensque ia domo semel G moestiiia, est gaudinai, est animi labor et angii8lia t 

liuc aique illuc deambulavii, et cuin calefacia essel 
caro pueri9 per volualaieui Spiriius Dei apeni suni 
• c i i l i φ β . 

V I . Qaid dieemus uos inlseri, qui glonam mundi 
diligiaiua raagis quam gloriain Dei? Qui nec quo-
inodo pugnanduro s i i , aut ad requiem conienden-
clain, consideramus, nec Dei palientiani inlelligimus, 
qui cum bono iruciu sinii zizania crescere; nec 
priuftquam ille creverit perfectusque sit, permiltit 
• i i zizania colliganinr. ElGiezi iiiaeris cursuni con* 
fecli, aed lamen non poiuit puerum suscilare, quia 
dilexit gloriam bominam magis quam gloriam Dei. 
Beaii oeuli qui cum humililaie ad Beum re&piciuat, 
c i sollicill suni quomodo cureat vulncra sua, ei j 
pcceala lacrymis abluunt ae vaniam deprecaniur. 
Vas illis qoi tempus consumunl, patanique se essa 
aine peccatls, ei propriam couculcant conscieniiam, 
pee volunt poenUentiaio agere. Agricola qui semea 
siiam jacit, nisi germiart, querilur qaod sumplum 
et operam perdiderit. Sic el hoaio licet itoveril 
mysieria omnia, et omnem ecier.liam 1 T

V ei fecerii 
Tirltitea maltas et curationee, tariisqoe ae affliclio-
nibns affecerit, nisi cbarilatis fruclus aspiciat, 
magao aiBci timore debet. Undique enim inimico-

fraudibus, insidiis et dolis oppugnalur, u l 

esl quiea, eai progressio, est vie. Iier enim agimus, 
donec ad- reqtiiem perveniamus. Tranqtiitliias au-
lein ab onmibusesl perturbaiionibus vacua, et nulla 
re indigel. Esl etiim in Deo, et Deus ia iila. Inimi* 
cos non babei, non iapsmn, non iacredulilatem, 
noii perturbaiionis laborem, non rei cajosqiiaia 
cupidiialem. MagnaB deuique aique inounierabiles 
sunt iliius doies. Ab bac procul abest, qui aliqua 
laboral perlorbaiione. Haec e&i illa ckariias, quam 
nos Dominus Jesus docuil omnibus exbibere. Ad 
banc imperhi noaaulli puiani se perveniase, cum 
adbuc auimi niorbis divexetilur, el corporis immua-
dilia sordeant, el ab oinni viriuie eiol remoiis&iini. 
Igaosciie mibi, quaeso per Deuin : cui gloria ia sa> 

1 cula sa?cuk>run). Amen. 
ORATIO XXV. 

EJMidem ad Pelrum abbalem diuipulum suum. 
1. Qtiod ecribis ad me, le velle peccaiorum lua-

rum poenitenliam agere, si Deus le ab bujua mundi 
sollicUudine iiberaverit, recle dicis. Fieri eairo non 
potesl, ul mciis sacculi curis obvoluia Deo aerviai. 
Non pole$ti$t inqail Doniinus, Deo servire et mam-
moncs Per inammonam ontnia mundi negotia »i-
gnilical. Quae quidem homo nisi reliquerit, Deo eer-
vire non poiesl. Dei serviius requiril, atdam i l lus 

M 1 These, v, 25. " Rom. v i , 9. » Job vn, i. " Luc. x, i t 5. " IV Rcg. iv, 29. f ' I 0)Γ. Χ Μ , 
S . M ibid. 8, 7. ·· Maub. vn, ii. " Maiih, χι, 29, 50. 4 1 Luc. xvn, 10. 8 1 Maitb. v i , 2 i . 
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tollmtg, et arforamea, et precamar, et laariainae, ^ irabmt » \ Vult ergo Deue, ul ab omnttMis qoa» ip*« 
neque malitiam in animo, neque adium, neque i n -
f idiam, tttque tarpem capidiiaiem reiineanras. Haec 
ttfith Wttrila miafeta) anlmae teftebraa offbnduitt, ut 
Deo casie s m l r e nbn possit, et HH in abscondito 
benedicer& Haec illam imp6diaal, quominus occor-
ral Dea, et cum charitatis dutcedine ei cordis eaavl-
tata Hhirb gftficte e i animo deprecetar, ut se ipsam 
tlhiettet. Haic suiit in causa, quomimis proficiai 
leafhdato Debtii, et omnes ampmei perlurbaiionee. 
Qrtod qdidein assequi non possoitius, nisi ab omnl-
bus mundi eolliciludinibtis reeedamne. Anima enim 
foris et inttis oppugnalur. Foris ab hujos saeculi oc-
cttpaitontbus, vt corpori satisfaciat; inttis a propriis 
agriuidinibus, quae sunl inimica» virlutis. lias au-

desiriixit in corpare euo> qoaeqtte m » vel iaias v r l 
forie tolnquinaal, liberi siraus. Jfa»*i#, mqaii, tic 
me, ei $go in vobi» M . Vides, fraler, quomodo velH 
at maaeamus ia ipso per bana opera, u i Ipse in no> 
bis maneat per sanciilatem. 

Hl. At ego, dlcet aliquis, ia ipso maneo per 
bapiisma, opera autem perftcere nequeo. Aodt, fra-
ter chamsime : Qufsquis baptisma soscipil, i l lvd 
suRCipit ad peccaJi defttrectionem. Illi enim caaae-
putti $umus in mortem, ut inqoit Aposlolus, ut de-
itruat eorpu$ peccati, lioc esl, «I peccato ampli*$ 
non terviamui N . Simul cum peccat* Chri&las ma-
rterc non potest. Quamobrem st in te ChriHut Aa-
bitai, peccatum mortuxm tsf, *piritu$ auletn per pt-

lem illa ncc videre poiest, nec curare, nisi nwndi Β nUiam vivit * · . Qtuc enim, u l ait Aposlohis, $ttb 
ntgotits el curis tiberetur. ldcirco Bomimis Jesus 
eos negat stios posse discipulos esste, qai prepri® 
non fennhtlant tolubtati M . Volnnias enfm laiii i n -
tnais, quam exkfrnis acliertibus dominatur. Et ideoy 

nr* meaterti itt\erimal, at Dominus prsecipil, est 
abnegahda. Mens enim occiditur, «um anima mundi 
hegbkiis fet ^ollicitudinibos detinelur. Tanc enim 
a-gtitadSnes in(us saeviunl ct propegantur. Quod si 
anima Domini Jesu veTbis oblemperans, omnessaas 
abjecerit voluntates, ab omnibua saeculi fsiiua opc-
ribus abhorrcbii. Tunc mens excilaia conlirmabitur, 
et omues a se depeHet^riludines, animamque di-
ligenler tuslodiet, ne rarsus ad prlaiina sese con-
veriens, in maaus ineldai iatmieoram. 

viro est mulier, eit dum vittit, attigata ettjtgc. 
Quod $i vir mortuut fuerir, tiberabitur α Uge r i r t . 
Itaque $i vivente viro cum alio [uerit, adultera di-
tlnrabiiuT; αί moriuo viro iiberabilur α iege% v l ncn 
$ltr aduttera, ti fuerit eum titio viro 4 1 . Si qols igtlnr 
ecire cupil uirum in ae Chrisius inhabiiet, id ex 
propriis inlelllgat eogiiaiionibtis. Quandiu enim 
cordi peccatum tmpcrat, Deus in eo noa habiiar, 
nequc spiriius ejus in illo reqaSem iavenh. Beos 
habltat in homiue, qui bona facK opera; et lioam 
in Deo, cujus est cor liberam a peccato. Qui ad-
hctre([ mereirici, inqoit Aposlohis, unum cvm ifla 
corpui efflcitur. Et qtti adhcerei Domino, unu* cum 
iilo tpiritus ett w . Per merelriccm mielligitur omne 

Hi Anima enim slmUis esl adolesceaiulai degenii c

 v h ium. Si igitiir liberata fuerii anima, et evaserii 
ctMti tSro suo, quac si forle vir peregre abieril, 
«xeasso liraore, res domesiicae negligil. A i illo do-
kntiia merso , sedula ad officium redit, ct cum t l -
rto^ cnncia ex virt votnntate disponit; ipse vefo 
domoi 8*36 c6n$ulit omnibus in rebus necessariis. 
6rcat mens ariimam obsenrat assidue, etbona opera 
ex ilta lanqnam (Bios gtgnit et nu t r i l ; atque ita 
OtWTeniunt, ut cor unum efficianlur. Anima menti 
Vii tatiUer viro subjicThir : Num, at ail Aposiohis, 
tttpul muliens eii ttr , % · Et rursum : Vi r , inqoir, 
frett debcl velare caput; imago enim ei gloria Dei t%\; 
mutier autem tsl viri glorla. Non enim e$i vir ex, 
mvliere, ted mutier ex vtro. Eienim non ett crealut 

omnia quae il l i in boc aere adversanlur, tonc ma 
nel iti Deo et hanrit de spiritn ejus, atque ita di-
clitm iHud implelur : Qui adhcerei Dominot ttn*$ 
ipiriiut esl. Et discit quomodo orarc debeai, ad-
orans eum axsidue.ei adbaerens i l l i sine iaieraiis-
B*mne. Itidem fpse maaet in ea et reqoiesch, ape-
riens ei largiens ei honores et muaera stia incredi-
bilia : regenera^ur enim ab illo per bapllsina af 
eancti Spiriuis Snfasioneia. 

IV. Potro, qui natu$ eti ex Deo9 at scriptam esf, 
non peccai, nee iangil evm malus **. Niti conveni 
fuerilh, inqoil ipse, el efidamini $icut parvuli, nop 
intrcbitii in regnum cmlorum KK. Sicul mod* geniti 

rh propier mulkrem, sed mulier proptertnrum. Pro- ρ infaniet, inquit Pelrus. rAtionabile, ae tine doto iac 
pterea mulier debel velare caput, et propUr angelos. 
Verumlamen neque mmlier tine viro, neque r i r tine 
mtttieret in />omiaa. Sicul enin mulier ex wro, tic 
dt vir ex muliere, otnnia auiem tx Deo · · . €um i g i -
fur anima memi paret ia Domino, tnnc Deo preces 
foadimua in cast iute» tunc Deo benediciroos ex 
<*orde Wncio, luae illuatramur a Deo, tune veri i l i i 
<*W1ciinur adoratores, quoa Deua requirit. Taks 
sniM, de quibos ipee aU: inhabitabo in eh et inem-
bulabo · · . Tone ilkad impletnr : Si duo veitrum con-
tenterini, qwzcunqut in nemine m$o pelierini, impe* 

u Luc. xiv, 26. u I Cor. χι, δ . »· ibid. 7-1«. " 1J Cor 
xv, 4. »· Rom. v i , 4, 6. *· Rom. νιιι, iO. 4 1 Rom. vn, 2 
* Ui t tb . xvni, 5. 4 8 1 Pclr, n, 2. 

concupucite, ut tn tpto creteaiis **. Quamarm sonl 
Infanlis opcra? lafans ei verberetor, pforat. Risn 
agaoaeii arridentes sibi. Affeetus contumelia noo 
Irascitur. Laudibos nonexiotthwr. Si loco ejns abtim 
TeiiereiiB, non dolel. Si res Stli auas eripiaa, non 
lurbaiur. Si paucis in rebos ba;res Aieril instUmirs, 
nunime caral. Nemlnem vocal ln judlcium. Pro 
foriunis euis non eontendit. Nenimem mlit. Si pau« 

per esl, noa m<Btct. Si ctives, non euperbit. Si mu-
Herem videl, noa coacupiscit. ISnlh Hli neqoe libido, 
neque eollidiado dominatur. Nemiaem judical. Nc-

. v i , 16. " Maub. xvm, 19. *· 1ο$κ 
4 1 I Cor. vi, 16,, 17; ^ I Joan. ν , I I . 
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nriaitinpml.lavldeinetnint. In Hs qua? neseit, sese Α sic alBrmantis ; Amen,amen dico tebi$y niil cttmni 
fuerith, et eflleiammi ticul parvuli, non intrabitU in noift jaetitai. Proximi fonnaia aut habitum iioa de-

rtdel. Noa « e r e e i uHo cani homine inimicitias. 
Non aimtilat. Non qoa?ril mandi digniiaie*. Cuma-
laiidis diviilis non tneumbit. Non diligil avariliam. 
Nmi esi perlinax. Non liUgtostis. Non in docendo 
amhiiiosus. Si exuatur, noA esl eoHiciltis. Noa 
irislatar. Propriam noa defendit vokialatem. Fa-
mem noa metuit. fllafcficos el facinorosos bamines 
non fimet. Serpentes et feras non formidai. Si bel-
lum ingniat, non perborrescil. Tales sunt, de q«i-
bns a i i Daminus nosier Jeeus Gbristus : Nisi con-
versi [uerilis, tt rfflciamini ticut parvuli, non inlra-
bitis in retjnum Dei. 

V. Caeierum ubi infans pauluhim creveril, et tn 

regrntm DeL Qiialis baec audietis verba aon conlre-
iniscat? Aat quis sapiens, elsahrtis anim« sna3 ca-
pidus non projiciat omnem ex anioio suo adversus 
proxiinam inrfignalionem ? Ant quis metuens tncen-
dium gchenna?, odtom non expeltal e corde suo, oe 
e regno deturbelur? Verbifm nobis proposait abbre-
vtaftiin, Ni$i contxrsi, inqtitens, fueritii, tX eficia-
mfirf sicnl parvuti, non intrabitii in rtgnnm ctlorum. 
Acerba sententta apad Utos, qui propH$ indulgeat 
volumaii, mnndumqtte drligunt, nee inunos agno-
scuni Spiritus sancii, qui super quos venerit, facic 
cosomnium iniquitaium oblivlsci,et docet Mlosqu» 
snasunt, pro ira lemtaiem, pro iniinicitSa pacem, 

eo maliiia eosperil babilare, eum Apoeiolae arguil, Β ρ Γ 0 conlcntione humililatein, cbaritatem pre odio, 
ili j/ifK, iaqaiens, non timut parouli fluctuaiUti, el 
circumferamnr omni vento doclriuce; in nequitia Ao-
tmnttm, in attutia, ad eircumventionem erroris. Ve-
rrtatemautetH facienles in ckaritate, cretcamnt in illo 
ptromnia, qui est capnt Chritlut * · ; et alibi : T<m-
quam parvulis, inquil, in Clmsto, lac vobit poittm 
dedi, non dbum9noHdutH enim poteraiu; tednec nunc 
quidem potettis, adknc enim carmiet esti$ 4 7 ; ei alio 
in loco : Quanto, inqoil, ttmpore hceres parvulus tstf 

nikil di/fert u tervo, cum sit dominus omnhtm ; ted 
sub tutonbus Η acloribus est, utque ad pnrfinitum 
temput m pelre. Sic ei ηϋ$ cum essemvt parvuli, $ub 
eUmtnlh mundi eramvs terwenfes * · . Idem nirsus : 
Juvenitia, iaquil, deiiderfa fuge »·. Docens aulem 
nos, ut ejusmadi mfaiitiaiyi ^vitenuis: Nolile, inquil, 
pueri tfflci sensibus, sed matilia parvuti estole; sen-
sibut Aulem perfrcci eslote · · . Parvulorum igiiar quo9 
requtrit uamtaus, opera indieanlur ab Aposlolo. 
Porro ii i ilNs verbis : fkponeniet omnem matiliam 
ei omnem dottm% ei limvlaiwnes, et invidia$, et om-
ne$ detrncthnei, iicut modo geniti infanles", etc, 
iaiellexisii, fraier, qni sit stnsus verborum Domini 
uostri Jesn, cum ail : Amen, amen dico vobit, nhl 
converti fueriiii, el efficianrim t\cut parvuli, non in-
irabuu tn regnum ccclontm, Quae quidem verba eo 
majorem (errorem afferunt, quoniam duplki cum 
aflirroationc sont pronumiaia. Amen eaim jurantis 
esl vox. fdclrno Paulus aposlolus: Quoniam, niquit, 
ntmbiem habuit, per quem juraret majorem tey 

jnrnvit irer $emetipsum : Niti benedicen$ benedu 
cam i e . 

"f f . H«c igftwr assidne cum timore et tremore 
dtffgenicr consideremus. Qnolies diabolus inimicus 
noaier advcrsus proximnm ηοδ inciiaverit, aut quo-
ties rros aliqtiis lacessmrit, aot conlumelia affeccrii, 
anit nobis ralumniam struxerit, aut proximus rrobis-
cum conlcnderil, aut dicto audiens non fuerit; 
qnomobrem acerba nos in eum ira, aut indigjiaiio, 
aut odianf adoriatnr, ot aiilmaB tenebms offuiidal: 
aermonem Doniini nobis in memoriam rcvocemus 

paiientiam pro contumelia. Ejusmodt sunt i l l i . qul-
bus contigit rlgeneraiio. 

VH. Siudeamus igiiur evellere e corde nostro el 
abolere quae dixit magnus Apostolus, ui ad parvnli 
iHCnsuram veniamus. Qui enim ea circuntcidunt 
aique amputanl, bi rursus ad sanciam et magnarn 
atqtie perfeclam a3lalem perveniunt. Eientm cam 
ϊη faciem ipsorum insufflassel, Accipile, inquil, Spi-
ritum sanelum M , apparuit eis juxla mare Galilacee, 
Habeiit, inquiens, aliquid quod manducelur ·*! Per 
Spiritus insuflQalionem eos *e fecisse parvnlus si-
gniiicavil. Alqui non erant aelalc parvuli. ttursus 
scripinni est: Ecce ego el parvuti, qno$ dedit mihi 
Dens •··. Quoniam ^ighur pueri communicaverant 
cami et %angn\n\> et \pte pariler factut e$t parlicep* 
eorum, ut per morlem deslruerel enm qui habebat 
morlit imperium, id etl diabolum, alque illot libera-
rel M . Giijusnam carnis et sangubiis faclus esi par-
liceps ad eoruin similiiudinem, nisi illorum, qni 
maUtiam omnem abjcreranl, el ad sancia3 pervenerant 
mensuram infauii»? El ipsi rursus (iunt perfecll, 
ul ail Aposlolus, donec occurrnmut omnet tn uniiatetn 
fidei Filii Dei, in virum perffctum, ad memnram a>ta-
tis pleniludims Cfmsli 8 7 ; el rursum : Augmentum 
corporit facite ad trdificationem ejus in charhate n . 
Ad eosqui sunl ejusmodi, loquilur Joannes aposto* 
)us : Bwc scribo, inquiens, vobie, filioti, qwa cogno-
vislh eum qui ett abinuio. Scripsi vobit, adotetcen* 

Ρ tes, quia vicisiis malum • · . \ides eos qui malilia 
parvuli sunt, iicri pngnaiores adversus inimicum* 
Ejus enim armalura qaa3 est malilia, sunt exuti. 
El Hdem paires evadunt, ei ad perfectionis mensu-
ram perveniunt. Quoniam coniaiiUuntur cie niy-
sierta ei revelaiioncs, donec sapienuam, ei unila-
tem, ei bonitatem, et mansueiudinem, el castiiaiera 
assequantur. fli suulqui Cbrislum bonoranl in cor-
pore stio. 

VIII . Qine cum Ua sinl, fraler, el magna famcs 
terram occupel, omni siuiHo contendamus, ne quid 
nobis desii; sed bonilaletii et fortiiudinem aique 
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coaelanliara postulemus, ae bouis iavidus nos Α stt naturae conirarium, Est enim atiimsa aalura ι β β -
deciptai, perauadeatque, ut abjecio pudore alqiie 
miaericordia, flagUia et scelera admitiainus. Assi-
4ne igiior Deum cum Oavid obsecranles dicamns : 
Rtspice* et eudi mt, Domine Deus meut. lllumma 
oculot meo$9 ne unquam obdormiam in mortc; ne 
quandodicat inimicm meu$: Pramalui advertu$ eum. 
Quoniam qui iribulant me9 $i eeeidero, gaudebunl *·. 
Si igilur nos adorii fuerint, clameauig, diceaies : 
Deu*% quis similii erU tibi ? ne taceas, neque com» 
pescaris, Deut* Quoniam ecce inimici tui sonuerunt, 
et qui oderunt tef ixtulerunt capul. Super poputum 
tuum inierunt contilium, et cogitaverunt adversui 
taucios tuot. Dixerunt: Venite, el ditperdamui eos 
de gente, et non memarelur nomen hrael ulira "· 
Quaroobrem supplicans Spiritui sanclo dicebai : 
Deus mtui, pone eot ul rolam, et $icut tiipulam anle 
faciem ventu Imple facie$ eorum ignominia, et co-
gnoscant, quia tu e$ Deus tolut Ecce quomodo 
qui flde muniti aunt, cor suum armanl adversus i n i -
niicos, ei aeae confirmant ad saaciam peiram qui 
Chrisius e s t · · ; et cum animi foriiludine, Circumde-
derunt, inquiunl, me sicut ape$, et exarserunt sieut 
iguis in ipinis; el in nomine Domini, quia ullus sum 
Μ eo$ » 

I I . Protndesi viderimus eos qui nos maliiia sua, 
id asi acedia, circumdederuat, aul voluplaie ani-
mam noslram dissolvere, atil ira nos adversus pro* 
xiroam, si qtiid perperam egerit, concitare, aul 

labilis, el similis ferro,qaod, si aegligaftur, rabigine 
consumilui*, igne auiem »exc*cium purgalor, e t 
quandiu inanei in igae, Qt et simile, nec poieat i lh id 
qu&squam allitigcre, quoniaro ignis est. Iiidem ani -
rna dum versaiur ei loquitur cnm Deo9 igais effict-
tur ; ei comburil inimicoe suoe, qui eam aegligeii-
l i * somno consopitam solent opprimere. 131 fernnw 
igiiur, anima reaovaiur, sanclaque efficitur, neque 
amplius ulla in re isiius mundi t-orrumpitur, sed in 
recla nalura sua qtiam habel a Deo, conquiescii. 
Quoil si a naiura eua recesseril, pcrtU Qtiemadmo-
dum enim animalia terreslria, si in aqua deinergan-
lur, inlereunt, quoniam eunt e natura terrena; 
piscea autem in terram exlracii moriuniur, quoniam 

B exaquae nalura aunt; volucres vero in aere quie-
scunl, quod si in lerram desceadcrinl^ liment ne 
capianlur : sic el anima si a propria nalura deflexe-
r i t , sUlim iDlerimilur. Quamohrem qui divinis illiav 
muneribus donaii sunt, mundi fraudes et doloe re— 
furmidant, ejusque fugiuut consnetudiuem, ne i a 
laqueoe el mortem iacidank 

X I . Talis anima, ne si velil quidero, potest man-
dum diligere. Meminil enim qualis fucril, aDteqaaoi 
essei in Oeo; et quid sibi ex mundo conUgerit, e l 
quam niale fueril ab ipso tractata. Queinadmodum 
euim cuin in urbem quam expugnaril rex ininiicoa. 
ingredielur, cives lunore conterriii passis manibua 
vic<ori se dedunl; at ille statim dejeclis allerias 

oculos nostros ad cupiendam corporum pulchriludi- c regis iuiaginibus, leglbusqac sublaiis, imagiaes 
nem commovere, aot proximi nostn eertnoaem ao-
bis tanquam yeoenum objicere, aul nos ad aliorum 
verba carpenda pellicere, aut ad sercndas inier fra-
Irea discordias, dicentes, bunc esse bonum, illuni 
•ero mahim : fraudibus eorum ne succumbanms, 
sed pouus cum David magna animi forliludine cla-
mainus : Dominut proteclor νίΐω mete. Si conmlant 
advevtum mt ca$lrat non limebit cor meum. Si CXSUT-
gai advertui me prcelium, in koc ego sperabo. Unam 
peiii ο Dominot hanc requiram, ul inhabitem in domo 
Doinmx omnibus diebut viim mem; ut videam laM-
liatn Dominiy el visitem templum tanctum ejus. Quo-
tiiamprolexh me; el ecce nune exaltavit eaput meum 
$uper mmicoi meo$**. Itec eorumsunt qui lueniem 

suae, et Ieges novas consiituit: qood si cives legiii-
mo regi clain denuniiarint, ut eibi ferai auxilium 9 

et iratus ille adversus hosiem exercilum duxeril^ 
civesque re iuteHecta, regi suo porias aperuerial; 
ingrediens ipse captum boslem inlerficit, suioasqae 
suag et prietinae Jeges resliiuit, regis adversarii 
elaiuis ei legibus eversis et abrogaiis. Tunc incredi* 
bili civilas exsulial gaudio. Rex auleni ia Ula habital» 
el sic eam munil, ul nemo possit aropliui ea poitr i . 
El cives suos doccl arma tractare, u l nuliaai me— 
luant adversarium. Sic etiam anima posl snsceplum 
bapiisma, a diabolo fuil expugaala, qui eaai pro 
libidine sua everlil atque vaslavit, exiurbalaqae 
veri regrs imagine, suam erexii» fccilqucut misera 

a mortuie eiciianl, quos Aposlolus noctem appellal: D anima saeculi isiius curis et soliiciiudiaibus vacaret^ 
Aoa iumus, inquiens, noclis, nec tenebrafum " . Eos 
vero qui desidise dcditi se ipsos negligunt, coar-
g u i i : Qui dormiunt, inquiens, nocte dormiunt> et 
qui ebrii$unt9nocte $unt ebrii"; el rursum : Die$ 
Dcmini tanquam fur vemel, et non e/fugienl quo-
aiam sunt io nocle. Ad illosauietu, qui meniem ex-
cilaai a vitiis, qnae sunt nox : Induentet, inquit, 
lorieam fidtt, ti charilatit, et galeam ipei talutit "· 

X . Ab operibus ergo morluorum vigilemus». el 
aaiaitt diligealer vacemus, ae quid agamus, quod 

el in omnibus viliis ei peccalis volularelur. Veraat 
posieaquara sancli inagnique regis Jesu Chmt i be-
nignilas eam ad po&nilenitam revocavit, laeta regi 
suo fores aperuit. At ille ingressns adversarium ex-
pulit, ei lurpein ejus imaginera atque nefariae leges 
abolevil, aniniamque in prislioaro liberiateai viadi-
cavii ;ct suani in illa sanctam imaginem inslauraas» 
aanclas ei leges dedil, pugnaadique periliam iradi-
dit, ei sensus illius oianes commnnivil, ac deiaceps 
in ea uli sua requievit. Fieri euim nou poleal, al 
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aniuia ingrediatur iu requiem Filii Dei, nisi ejus Α eare comra we Ac docens noe, ne coBiefnnamu* 
iiitaginem habeat. Quemadmodum enim nuUus mer-
caior nuairoiim accipU, in quo regis Imago non sil 
expressa, neque eum numiiiulariue probal, neqoe 
rex in suum tbesaurum admiltil : sic anima, nisi 
regis magnt el Domini nosiri Jesu Gbrisli servet 
iuiaginem, non probalur ab angclis, neque admil-
t i i o r ab ipso rege; quin potiusaudil : Quomodo buc 
intrasii , uon babens imagiuem meam? 

X I I . Porro imaginis noia cbarilas est. In hoc 
enim, inquit, cognoscent vot tneoi esse 4iscipulost $i 
dilexeritii inler t>o* 7 8. A l cbaritas ejue in nobis 
esse nou polest, cum anima ita divisa s i l , ul et 
Deum quserat, ei diligai ea quae inundi sont. Ele-
ntiu quemadinoduin volucris nnica «la volare uon 
poiesl, eif aniiua nequil in Deum progredi, si alte- Β Venit, inquiens, Itrael tergo inmiich eiuV*. El ego 

eos qui dicuni : Qtiando poterimo* eoa delere, < 
lam lmilli sint ? No* poterit, iitquit, delcr* eo$ in 
anno uno9 ne forte terra dtttrla relinquatur, et tmtt-
tiplieentur fera contra te9 sed paulalint, donee numero 
augearis. El ditalabit Deut termino* tuo$n. S»pe 
eiiam praecepit illis Deu«, Cavet inqtiiens, ne fatdn$ 
ineat cum Chananmh, quot ego ««m deleturus α fa-
cie tua1B. Jam cuin Jesus filius Nave Hiericho obel-
derel ul Ulam everteret, Anathema, iitquit, contit-
tttes illam, ei omnia quas in ea « imi 7 8 . El cum vel-
let mannm cum hoste conserere, non poiuil Israel 
resisiere, sed fugii a faeie ejns, propler exiguui» 
anatbema, quod snrripiieral Acba».. E l procldens 
Josue in faciem suam ctamavit in conspectu Del 

ra parte ad imind.uai inclinel. Et quemadmodum 
mvts, si quid ei neceasarium desit, per mare Irane-
Ire βοή poiest: sic anima, si vinus ei aliqua desil, 
perturbaiionum pelagus non polest trajicere. E l 
quemadmodum nau&si pulcbra vesiimenla, el cbi-
roibecas, el calceamenia babenl muliebria, olficio 
suo fungi el navigare non possunl, quia necesse esl 
ut sinl expcdili: eic anima improbas spirituum ad-
versariorum procellas superarenon vafet, nisiraun-
dl curis ei sotliciludinibus sii vacua. Et quemad-
modum miles cum bosiibus principis sui confliclu-
rus» si arma deflcianl, non poiest resisiere: iia 
Chrieli adversariis, id est, viiiis c i perlurbationi-

quid faciam? El dixil ei princeps milttiae Domini : 
Quoniam est in te analhema, hrael, non polerU 
iistere inimicis tuit". E l non processil in pradium 
prius, quatn e medio lolleret Achan. Ad haec vide-
i»us v quOniodo Saulem regno spoliaverii Deus, pro-
pier anatbema quod ceperai ex Amalec 

Χ1Υ. Quid, quod Deus non audiil Urael, cum 
Jonaibas ha&tam intinxissei in meile, euraque ad-
movissel ori suo8*? Eccleslastes praelerea do-
cens, quolibet miniino vitio virtulnin aciem frae-
gi dicebat : Muscts morientet perdunt iuavilaUm 
unguenli". El Ezecbiel: Quacunque, inquit» di* 
juttut depexeril de viajustitiw %um> et feceril tnfyfti-

bus bomo repugnare non valet, si yirlutum armis^ laiem, omnet justitias ejus tradnnlur oblivioniM; et 
ait destUulu8. Et quemadmodum (17) si pars aliqua A 1 * — ' — 
mtiri corrucril, bosies in urbem per illam ingredi 
potermit, licel porlas euslodlanlur : ita si quis aedi-
ficii epirhualie propugnacula aliqua ex parie per 
Titiom aui flagiiium aliquod sinal corruere, licet 
sensuum porlas alioqui diligenler custodiat, lamen 
adversarius diabolus ingreditur, et cvertil omnia. 

X I I I . Neque vero haec ipse conGngo, sed ipsa le-
statur diviaa Scriplura : Εί dixit Deus Noe : Te ιο-
tum in hae generatione vidi justum atque perfe-
cinm 7 1 ; Abrabse vero : Ambula, inqnil, coram me9 

ti etto perfectuiy el ponam paelum meum lecum in 
sempiternum7a; el Isaac benedicens Glio suo Jacob, 
Deu%y inquit, meus corroboret te9 donec pomt facere 

Aposlolus : Modicum 9 inquit , fermentum totam 
massam corruwpit**. Ananiae autem et Sappbira 
oxor ejus, cum fraudassent .de prelio agri mentien-
tee, repenie ceciderunt aole pedee aposiolorum, et 
exspiramnl* 7. Si qui$9 inquil Jaeobus, tolamlegem 
tervaveril, offenderit auiem in uno, faclus esi 
omnium rem · · . Adnionei no8 Deus ut ad se nos con-
venamus : In qua die, inquiens per Ezecbielem, 
eonverlerit se impius ύ via impielaih $uw9 et fecerit 
justitiam et jndicium9 iniquUalum ejut non r$corda~ 
bot9 sed vita vivel. Quia nolo mortem peecatoris, ad 
poiiuiut reterlalur9 etvivat**. Dicil Dominut Deu» : 
Convertiminit convertentes. Cur inlerit domus hratl-t 
Et lereniias : Convenimini, inquil, ad tne9 domut 

omaem volunlatem ejut". El in Numeris scriptum D I$rael9 et propkiut ero vobit9 dicit Dominut91; $A 
e s l : Omnit qni votum habet svper $e9 se ipsum cu-
itodiaty nec tinum blbai, 'aut acetum ex vino9 aut 
quidquid inebriare poiett9 usque ad acinum uvee7k; 
e i in Deuleronomio: Si exicris9 inquit, ad pugnam 
contra adversarioi tuo$9 cuHodi te ipsum ab omni 
urmone et opert malo9 donec tradatur inimicus tuu$ 
in manu$ tuat7V. Purro ex /ιίι $eptem gentibus ne-
minem omnino caplhum $ervabit9 ne doceat te pec-

idem rursus: Nunquid qui cecidit9 non resurget > 
et qui aventu e$t9 non revertitur? Quareergo aver-
iu$ esl populut i$l€ aversionexonteniiosa? Apprehen-
derunt mendacium, et noluerunt reverti ad me9 dictl 
Dominui. Converlimini ad me9 et ego convertar md 
to$ u ; el Dominus : Si dimi*erUit9 ioquil y homini-
but peccala eorum, dimiltet et vobis Paier tuier 
cmlestii peccata vettra. Quod $i non dimi$eriti*9 *ec 
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Pattr vetler dimilLtt vobh". Si quit vetirum, i n - Α iibi (19), ne qna le matitia sejuagal ab cjne cbari-
quil Apaeloltia, prteoceupalut fuerit in aliquo deli-
cfa, tm qui spirituales e i ff i , eorripUe eju$modi in 
spiritu Unilatis"; el Jacobas : Fralut mei, iuquil, 
si qtiis ex vobit erraveril α veritaU, ei conurleril 
quh tam, scire debel, quoniam qui converli feceril 
ptccalorem ab errore vice sua?, talvabii ,animam tuam 
α morfi, et operiet mullUudinem peccaiorum · E < c e 
quomodo cuiicla Scriplurarum lestiwonia nps com-
m o n e i i i ut nosmetipsos exploretnus, ae, dom stu-
dio viruuis incumbitnus, maliUain serveimts, aut 
iram adversus proxiaium, qiiSB labores nosiros per-
dai, ct Dominus nosler Je&us Gbrisius nobiseo 
lempore oon opiluletur, ciftii iniinici nostri nos 
:ilDix€rinl. His enim indignatur, cum a i l : Serte ne 

laie, ne aurqm, aut argenium, aui acdes, aui vola-
plas, aui odium, aui conlumelia, aut acerbias ali -
quod diclum, aul ulium aliud draconis veneaaro, 
quo ille cor nosirum afllaveril. Ne turbemur, eod 
polius in serpeniem aeneura aciem iaiendamus, 
quem ex sermone Domini Moses fecil 1 . Ligno enim 
illum affixil io monlis veriice, ul quicunque fuisset 
a serpenlibus morsus, sialim in eum respiciens, 
cprareiur.Dominus noster Jesus Chri&ius aeneb ser-
penli assimUalus est. Quandoquidem inimicus esl, 
quem audivit Adam, inimicus conslilutus esl Dei. 
At Dominus nosier Jesus Cbrislus, perfeclus boroo 
fuclus esi in omnibus, excepio peccaio, siroilis 
Adam propler no.s ·. Porro serpens esl aeneus, quia 

quam, omne debilum dimui tibi, quoniam rogatti B similis est i l l i qui Deieral inimicus; non tameti im-
me, nonne oportuitel ie misereri conserti tui? Ei ira-
tus tradidit eum tortoribut, donec redderei omne 
debitum. Sie faciet Pater meus coeleslity nisi dimise-
rtiti uniuquitqiu (ratri vestro e cordibut vettris". 
Explora le ipsuin, fraier, ei quotidie cor luum ex-
cnie in coiupeclu Dei, ut iaielligas ulrum in eo re-
sideai iudignalio, aui odium in fralreui iuum, aul 
coaiumelia, aul invidia, aul superbia. Quoniam si 
ojuamadi veoeno intauuni fuerit, Deo placere no» 
poterii. Tibi in memorlam redige varba illa Doraini 
Jewi: Niti dimiwil unutquUque proximo $uo ex tolo 
corde. 

XV. Quisquis igilur limel, oe in gebennam in-

probam babet cbgilalionein, neqoe venenum, neque 
malitiam, neque abscondit sese, neque afflal, neque 
spiriluni babei inimici. Figuram ban.c subiil Domi-
lius nosler Jesns Gbnstus, uivenenum illud exslin-
guerel quod ex ore draconis Adam bauserau Na-
iqra igiiur quas fuerai depravaia, in proprium sia-
lum redacla est. Quid est, inquil Doinipus Moysi, 
quod habet in manu lua ? Et dixil : Virgam. Pro-
jice, inquit, illain in lerram. Quos projecta ta $cr-
pentem conversa ett. El fugit Moyses α (acie eju*. 
El dixil illi Deu$ : Exiende manum tvam, el cau-
dam ipsius apprehentie. Qvod UU cum fed$*et% tit 
virgam contertus etl serpen* \ Et dixi l DeMS : Sum* 

corrai, omneni e corde euo nialUiain expellat. At- £ virgam, qux iq scrpenlciQ versa esl, Μ fluvitun 
lemle cordi tuo (18), frater, ei vigila. Iloslea cnim 
noetri jStuii asiuiissiroi, el uunquam dormiuul. Sci-
to iieri uon poeae, ul howo, duin male agii, facial 
bona. Potesi iamen sub apecic boni mala facere. 
Idcirco Dominus ad vigjlandum uos iioilabalur : 
Antjtuta enim ett parla, el arcla est via qvcc ducil ad 
\4iantt et pauxi inveniunt eam. Lata auiem el spaiiosa 
exl via quce dvcU od perdiiionem, tl mulii tujil qui 
wgredienlur per i / /am". Auendite, iuquil, α fulsit 
propkttit qui veniunl ad vot in vetlimenlii ouum, 
inirituecut aulem tiwt lupi rapace$; α [ructibus 
ipiorum coguosceiit eosίβ. Quinam aunlfructus i3lo-
riiiu?ainuia peccau ad qme aos conaniur impel-
lere. Aliaiwen eos ψι'ι De.uni ex lolo corde diliguiU, 

42gypti percutict iu conspectu Pharaonit, ei aqua 
eju» vertelur in sanguinem*. Ει nirgus ^aiadepi vir-
gam accipicns : Percute mare Rubrwii, et aretcet ·. 
Petram iteni eadeai virga percuiilo,el aquatn elfua-
det*. 

X V I . Geriiis, quomodo qui per vesligia DuiSai 
noelri Jesu Gbrisli incedit, posteaquara fartas esl 
inimicus ei serpens, in virgani vertilur, et nullus 
i l l i resisiere potest adversarius? Mysleriuin bocma* 
gnum est. Si igilur draco suuio ia nos virus cffu-
derit, oculos nostros ad crucifixum intendamns, qui 
propler nos ba&c omnia passus esl, ueque laaiea 
imrauiaius esl,neque ira conunolus ia eos a quibus 
lol iujuriis el contumeliis alliciebatur, nibil respon-

decipcro cequeuul TaUi pcopbela?. Quis, inquiiApo- D deaa, sed ad aenei aerpeolie sipriliiuditiem injmobi-
aiolue, nos $eparabU α charilale Ckrisli ? Tribulatio ? 
aa anguttia?vn famei?mperUulum?an uudila$?an 
giadim?Cerlus mnxeaiiaquod ntqut nwrs, tuquevila, 
neque*ngclif neq**priucipatv$, mqm prwfBRliat#gque 
(Hduray nejue ulia Φα crtaiura poterit nos separare 
AcharUaM Ckri$jii». AauaadveriU, mi fraler, uibil 
«aae iu laaado, quod ex toio corde diUgeinee Deum 
poiaJi ab ip&ius cbariiaia sepacare. Auemle igitur 

lis roanens. Quamobrem si aaxiliuai ejus implora-
vcrimus, ab occulioruui eerpemiura morsibus iuie-
gri pcrmanebimus. In eo silura esl robur el pracsi-
dium noetruia. Quemadmodum cnim, ioquil ipse. 
Uoy$e$ exaltavlt serpentem in deserto, iic exallari 
Qporlet FiUum hominis, ui omnit qui credit in eum. 
non pereaty $ed habeal vilam celernam7. — Ul omnis, 
inquit, qui credit in eum.Neccsse est gt ad illuoi pei 

·» Maiib. v i , 14, 15. ·* Gal. v i , 4. ·• Jac. v, 19, 20. 1 6 Mattb. vm, 3255. 9 1 Malib. vu, 15. «4 
·· Ibid. 15, 16. Μ ftom. vm, 55, 38, 39. 1 Nani. χχι, 8, 0 . • llebr. iv, 13 . » Exod. Ι Ι Ϊ , 2-*. * Εχο*ι 
v« f 19. e Exod. u v , 16. · Naai. xx, H. 1 Joaa. ιιι, 14. 

(18^ AUtndecordi tuo, cic. Grxcc infra I . c , rap. 16. 
(19) Aitendeiqiiur, ctc. Gra;c« infra I . c , cap. 17 
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0<fem accedamtir. r̂ teque enim a?neus serpens vtilne- Α iri ore nostro delcescat. Disciplftwe fpsttie j t i -
ratos curabat, nisi qm in eum respexissent1. Mtrili 
enim mcreduli, negleClo Dei sermone, a serpenti-
IMIS ict i rooriebanlur, ul lesiaiur Apostotds : Ε ι ne 
tentemui, inquiens, eum, sicut itli tenlaverunt, et α 
9erpentibui tttnl interfecii*. Cernis, fraier, boc ilem 
lempore serpentea in eorum cordibus inesse, qui 
tentare valuni Dominntn Jesum? Qoinam suul isli ? 
t l l i nimirum qui mandaia ejus requirunf, cum ea 
nolinl obsemre. Accenit, inqoit, ad euta unvt e le-
gitperitis tentans eum> et dicens : Maghter, quod e$l 
mttgnum et primum mandatum in tege? Cui te.pondit 
Jetus : DUige$ Doniinum Veum tuum ex toto corde 
f«o, ex loia anima tua, et proximum iuttm, sicut te 
ipsvm. Jn hit duobui praceptu universa lex pendet, 

grnn sobeamiie, ut nosiri curam gerat. Qaod si 
cuiii bosiibus noslris pugnaverimus, et t l l trrosut 
parvolos afflixerint; ploremus in sinu e]us , ut illa 
patrein nostruni ad eOs qui nos vexam, ufcUcendoe 
exbortetur. Omnem cordis nostri voluntatem am-
puieimis, et nos esse peregrinos υοη pigebit, ut 
nos tanquam Abrabam servet aique dcfendat. Ma-
nibus ejus nos u i Jacob subjiciamus, nt a palfe 
nosiro benedictionera impetremus. Yoluniates no-
siras abrtegemus, u i Moysfcs, qui sub cjns perfugio 
servatds esl adversus illos qui cnm interiicere cu-
piebant. coniemnamus illaifl, ne oderii uos βίο
υ* Eaau. Sanctiiai&ta ejus cuslodiamus, u i no» 
cxaliet τη terra inimicorum nosirorum. Eam tau-

ei prophetw * · . Vides eos qui quarunl el non faciunl, Β quam propugnaculurti lerieamus, ul Jesus Wius 
Nave, qni puer labernaculo non egrediebatur. 
lneriiae locum ift corde Yiostro ne relinquairms, ne 
fipoliet nos teroe promissionis haercdiiaie. Omnibu& 
in rebus bumiliiaiem amplectamur, ut qneruadiro-
dum Caleb, ingrediamur in lerram fluentern lac et 
mel. Nihil perdilionis concupiscamus, ne perea-
niiis, ut Acham. Amemas ejus slimulum conscien-
lia?, qai omni hora nos excitct, m servel nos itt 
lempore tenialionis, quemadmodunm Babab. Ii> nu!-
locibi genete gulse indulgeamus, ne perdat nos, 
ut iilios Heli. Servemus nos integros ab omni i n i -
quitaie, slcuti Samuel, qiri nullo conscientiae sti-
mulo pungebatur, quod mali quidpiam fecisset proxi-

leniatores appellart quoniam a*neo serpenll nolunt 
f redere, qtii poiesl eos a ptsiifero occulii serpenUa 
morsu curare. 

X V I I . Cor igilur mum confirma, el ne dixeris : 
Qaomodo possum ejus maiidaia servare, cum bomo 
peccator sim? Qui eniin confesaus fuerii peccata 
sua eese converiens ad Deum per pcenitenliam, re-
generabitur. Sicut portavimut imaginem terreni, in-
quil Apostolus,portemu$ el imaginem ca$lesti$il. Po-
testalein, ut vides, dedit bomtni Deue, ut per poe-
niienliam immuieiur, ei toltis per illam novos cffi-
eialnr. Maler, duminfans est iu sinti suo, illum ser-
vat ab onani malo. Si lugei, raammam prsebef. Le-
• i ier tiolapbos infligii, ut cum timore lac eugai, nec ^ mo 8uo. CaveatHOS, ne malum proxifflo lrefdda< 
contomax evadat. Flentem oomplexu et osculo con-
Keiatur. Eum ut eor, et viscera propria, diligit et 
fovel, et ad sugenda ubera inviiat. Si aurutn io-
fanli, aut argentum, aui margariia, aatquidvie aliud 
ostendalur, aspicit ille quidein, sed in sinum ma-
iris fugiens omnta contemnli, u i mamroam ojus 
aecipiat. Non arguit eum paler quod nibil agat, quod 
se ad bellom non conferal, el pugnet cum adversa-
riis. Quoniam esl paryulus, non polest; pedes ha-
bet ille quidem, sed illis innili non valei. Manus ba-
bei, sed arma nequit Iraclare. Palienter exspeciai 
mater, ui paulaiim crescat. Ubi paolulum crcvit, 
si iorle cum alio hiclari voluil, viclusque cecidir, 
non irascilur pater, quonlam parvus esi. At cum in 

mus, ui nos a malo custodiat, qaemadmodim) Da-
vid. Ab omni jaciantia aiqne inani glbrla tempe-
reinus, ne ejiriai nos a Tacie patrrs nostri, nt Ab-
salam. Humiliraiem ei gravitatem colamus, v i ba« 
beat nos ultores adversus inimicos patrrs nostH, 
qtiemadmodutn Salomonem. Omnl In re nos subjici 
8tudeatnus, membra nostra ab omnibus operibus 
moriuis cobibenles, ut cor sirenuum advcrsus inl-
micos noslros obiineamus, sicui Etlas Tbesbiics. 
Ne simus capidi volupiaiis, ne nos perdat ut Acban. 
Toiis viribus ad monem usque contenibtnus, m 
sanciam tpsius anrtitiamns baefcditaicm, n\\ Nabnt 
Jczfsweliia. Obedientes simiis palribus nbstris spt* 
ritualibijs, voluntatcs nostras omnibus in rebus ab-

viram evaseril, ejus apparet virtus et studium, pa- D neganies, donec fllis subjiciamur, u i ad Elrsasi sl-
iris inimicos persequitur. Tunc paier omnia sua 
coinmitlit et credit, qnoniaoi filius est. Qnod si 
posl omnea labores quos in eo educando parentes 
l>eriulerunt, fames aul peslis aot bellum rngruerit, 
ct ille parenies deserat, ncque corum senectuli ve-
l i i consulere, aed cum inimicis illoram amicitiam 
ineat, Itinc ainorts oblili, domo Qtiura ingralum eji-
ciunl, el spolianl baeredilaie. 

XVfiL El nos igiiur, fralres, operam tenus, ot 
iti p<Bnitenti& praesidio consisiamus, sogamusque 
lac e sanctis ejus uberibus, u l nos ipsa nutriat et 
foveat. Omnia q u » cernunlur, asperneinur, u i lac 

miliiudinem v eoruni benediclio nobiscum maneai. 
Ne simus avari neque mendaces, ot hominibus pla-
ceamtrs; ne nos perlerrefaciat, nt Gtezi. Viros 
pios magis quam nosmeiipsos omnibas in rebus 
diligamos, ut nos quemadiAodum Sunamili(tera be-
nedScai. Peccaium ad mortem usque odio persequa-
mur, ul m die necessiialis sicot Susannam noe ad-
juvet. Varia ciborum gcnera ne cupiamos, ut iHi 
qui cibtim de mcnsa Nabochodonodor eapiebanlJ 
Affliciione gaudeamtia, nl Azaiias. sirnus asinii 
ei caHidi, sicul Babylonii mormuraates conjra 
(ideles. Explearaus minisieria nosira. u i Daulel, 

• Num. χχι, 8,9. · 1 Cor. x, 9. ^^Maltb.Jxxn, 5^-40. 1 1 1 Gor. xv, 49. 
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corpotii ignaviae non iadulganUa, quoniam malait Α Domini $piritu Nunc autem videmtu ptt ipeem-
m o r i , quam relinquere aacriOcia quae qnotidie fa-
ciebat. Deua eniai fortis esl , eosque a tenlationi-
bus aerval, a qutbus diligiiur. Improbos aulem 
perdiL Jueli vero fides in Deum , fcrae reddil ut 
agDos oviuro. Benedictue Deus pcenUentiue, eibe-
nedictua a Deo, qui pceniientiam diligit, ei coilum 
subjicii voluntati qjue 9 donec deeuper regeneretur 
6x Tolunlate Dei. 

XIX. Magna, frater, opus eal Jioarini diligentia 
et Judicio et vigilamia, ut omnem eu&ui repudiet 

voiunialem, et recie incedat in omnibusviis suis, 
ne aberret, et incidai in manus hosliitm pceniten · 
liae. Qtti se jualum exisiimat, illam inierficit* Qui 
judicat peccalores, cam inseclalur. Qui despicil ne-

lum in wnigmale, lunc videbimm ipsum fa*U «d (a-
d#m " · Quamobrem animae quae sponsa? illius fiunl9 

fn casiiute »e ipsas tanquam in speculo centein-
planiur, ne forle aliqua ia vuliu macula resideaj, 
qua displiceant sponso suo. Qusri l enim ille vtcgi-
nes animas caslas, et mundas, iiallam faabeates 
maculam. Id quod de Rebecca scriplam esl, qaod 
virgo erai pulehra valde nesciens viruiu. E l Pra-
pheia: Adducentur, inquil, virginetpott eam; pnm-
mas ejut adducenlur tibi — Adduceniur, JiabiU 
buroanilalie ratiane. Proxnnast quia conjungeaiar 
ipsi. Sancli enim bapiismatis regeiieratio reoovat 
eas ab omni veluslate. E l pcenitemia illaa aaaeii-
ficat, et puras virgines reddit. Totius eniiu vela-

gligeotes, eam dissolvit. Oe hac iu Proverbtis scri- B slaiis obliviscunlur. Audi, inqait, filia, el vide, Η 
ptura est: Omne$ via* tju$ rectat; ciburn otiota non 
comedit; testimenla duplieia fecit viro suo; facla 
#11 teiut navU insiiloris de ionge porlant divUias 
$ua$ * · . Ex bis verbie illam coasideremus. Merca-
tor qui navem oaerai, non genns unum mercium in 
eaoi conjicil, sed otnnia ex quibus se lucratiirum 
sperat. Quod si quam jaciuram fecisse viderii, eaia 
noa imiialur, sed 6os poiins quos aaimadveriit 
diviles evasisee. Incolas, el quoe miuime iavidos 
arbilratur, rogai quaati anaquaeqae rcs emi aut 
vendi possil. Talis 681 aaima, quae Deo cum !a> 
litia cupit occurrere. Nou uaa re tantum coniea-
la eai, aed omnia coaiparat ex quibue lueram spe-

inelina aurem tnam, ei obliviscere poputi tui et do~ 
mum pairit lui: ei concupitcel rex spectem imamιβ. 
El suspicient illain omnes virlales coelorutii 9 pro-
pler muadiiiam, qua eam poeuiteaiia decoravii, et 
iiauai cum ipso corpu* illam effecit. Et diceni : 
Quas est i$tat qws ascendit dealbata inttr fiiiat 
ejut »·? 

X X I . Omnibas ergo viribus contendamas, nt 
paulatim veteris bonihiie actiones exuamus; cavea-
mus a rebus omaibas perditionis, doaec cbarius 
6jiis ad nos V6niat9 et a. aobis auferat imaginem 
lerreni et aanctam ejus imagiaem figai ia corde 
noetro, ut puri 61 inlegri ab omni macula eo digni 

r a t ; aa varo respnilquae damnum allalura suspi- ^ efltciatnur. Et, *kut poriavitnut •imaginem terreni, 
latur. Noac Igilur, mi fralar, quando Domini Jesu 
mercaior effectuses, ab illis raercibus ca^e quae 
afferunt detrimenluro. Gujusmodi suai buroana 
glorla, auperbia, arroganlia, jacUnlla, irrilatio pro-
x i m i , maledicentia 9 avarilia 9 discordia. Haec et 
lias slmilia Douimo Jesu placere noa possant. Te 
ipeeai9 fraier, conridera diligentcr, sensus luos ex-
pende, u l sciaa, quisnam ex illis aul Dco aut pec-
eato fructum ferat: ulraai oculi tui rapianlur a 
voluplate: utrum liagua sil ad peiulantiam proaa; 
ulrura cor luum buaiana) gloriae dulcediae capia-
tu r ; atrarn auree adulalores et maledicos libeiiier 
audiant. Haec oronla menti sunt detrimenlo; nam 
ia Levitico scriptuin est: Sic dicito Aaron : iVt ob-

ut inquit Apostolus, porltmut et imaginem caleuis1#. 
Quoniaia proba novit Apostolus, neminem easa 
siii6 peccaio, ex quo facta est iransgressk); 6t 
poenitenliam ease, quae bomincm ad iategram dacii 
puritalem : idcirco nos moaat9 ot deatraamus 
aclionem ejue qui non obedi?U9 6t actioaem am-
plectarnur Domini no&iri Jesu Chrisii t obtamparaa-
tes iiiandatis illiue, qui miaericordia adduclue bo-
roiais eerviiuiem l u l i t , ut eum in reconditum ra-
duceret paradieuro, et eanclas i l l i suas Tirtuiea 
omnee largiretur, permiiiereiqne veaci de ligno 
viue, qaae est sermoaum ejus cogniuo aiqae obaer-
vatio; quae ia aaimo Qdelium pacem inserit, eos-
que servat asstdue, et arcet aures eoruro ab omat 

tuleri$ ad allare meum ex animalibui mundit quod ρ sermoaa draconis improbi, in niemortani illla redi-
maculam habeat 9 ne monaritM. Aaron raepiem 8i-
gidficau Ει quoniam iaimicua cuai 8pecie juaiiliae 
miscai Dialiiiam suam, idao juseit, ut explorarei, 
antaquam offerret, ne morereiur. 

XX. Ditig6fl8 haxl axploralio illoram 681 9 q«i 
Υ6Γ6 dtligajtl Oomiaam Josuai, 61 speraal ia euan. 
l k m m aaiioa, facu esi spoaaa virtalibus omuibtia 
rxantaU, qaxa babat apcculum aoam. Mam* al in-
qnil Apo8lola8v ΝΦ$ omna reveUta fttci* 
£Μ veluii tpetulo referentes 9 in eamdem imaginetn 
ir$uuformam*r de eiaritate in clarilatem, lanquam α 

gens acerbam senriiuiem iit quam per inob6dieniiam 
iacidirous, coboriansque nos, u l ei semper graiiaa 
agamus, qni pretioso sanguine sao noa redemii, 
delens in cruce cbirographum nosirae sarriiulis f l

9 

nusque sibi fratree el amicaa ascribens " : qui cum 
Spiriium euum in cbariute auper disctpuk» aaoe 
6ffudis86l 9 61 animos 6orum recreasaet 9 As&nd*, 
iuquil, ad Patrem meam et Palrem vairum, Demm 
meum H Deum vestrum **. Vclo, Paier% «f ubi e§o 
turn, el ip$i Uliciinl meeum. Quoniam dUtxuti eos, 
sicul lu dilexhti me "· 

" Ρ ιοτ . xxxi , Ϊ 7 , 21,14. 1 1 L a m . χχιι, 18, 20. " I I Cor. m , 18. 1 1 1 Cor. x in , 12. ·· Gea. xx:x 9 

17. 1 1 Paal. XLIV . 15. " ibid. 1 1 , 12. 1 9 Gam. m , 0 . 4 0 1 Gor. xv, 49. 1 1 Guloss. n 14. M i«ttu 
xv, 14, 15; xx, 17. » ioan. xx, 17 » Joati. xvi t , 25, 2 i . 
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X X I ) . Gsclerum ui osteaderet se noti dc omnibtie Α liahilei Spiridis awicius. Si me diligiiis, inquit 

dicere, sed de illis qui proprias amputant volunia 
les, el sanciae ipsius voluntali parent, et omnia 
moni l i hnjus eommercia a se rejiciunt :*Elegi9 in -
quit, eos de mundo, propterea odit eos mundus, qno* 
niam ab eo non iwit Qui ea quae mundi sunl, re-
l iqoerant , digni facli snnl , quemadmodum vides, 
i t l Domini Jesu sponsse sint , ct in ejus veriiaie per-
laaneanl. Propier hoc, inquil Apostolus. retinquet 
homo patrem α matrem, et adhwrebit uxori * t «p , 

tl erunt duo %n carne una. Saeramentnm hoc νια-
gnum e$t. Ego autem dico in Christo el in Eccle-
tia * · . Ideui Apostohis gentes dixit esse coharedet 
et concorporalet et comparticipes prommioni* tn 
Chrhio Jetu per Evangelium t r . Qui digni facti 

Dominus, mandattt mea nrtate. Et ego rogabo 
Patrem , ei mittet vobit paracletum Spiritum vtri* 
tatis M . Et Apostolus : Nonne, inquil, cogno$citi$, 
quod Christus Jetui habitat in vobii ? nisi forte re-
probi eslis n . Vides, quomodo, nisi quis Doiniui 
aciionem imiielur, reprobus eitel sponsa ejus essc 
neqtieat? Et virgines omnes paraveram lampadef 
euas, sed quae non habebant opera booa, rejecla? 
suni " . Sagena missa in mare congregavii ei i n -
lulit bonos pisces in regnum coclorum Zizania 
ermul ciim trittco creverunt, sed cum messis adve* 
msset tigata euiit et in ignera projecta , T . Palimtes 
qui fnictum non tulerunt, in ignein projecli eunt * · . 
Oves siniul cura haedis pascebaninr; sed oves tta-

xunt, u l sint unom corpus cum ipso. Spiriius san- Β lum a dexlrie conxiiieruni; haedi antein a sitii-
ctus babilat in eie, ei ipse suggerit illis omnia, et 
pro illis ipse sollicitus cst. Neque enim vo$mesih9 In-
qutt, qui loquimlm, ted Spirilus Patm veslrt, qtti 
loquilur in vobis M . E l Aposlolus: Quoniam, iaquit, 
nobis revelavU Deu$ per Spiritum suum: Spiritut 
tnim omnia tcrutatur, etiam profunda Dei. Not enim9 

inqoit, mentem Cfiritti habemus " . Quomodo igitur 
Cbrisi l menie peccatum aliquod cogiiemus? Myste-
rium hoc, fraier, animo contemplare. 

X X I I I . Omnia genera animaliom quae sunt in 
terra, cuin s i in i l l , non cum diverso genere con-
juncta, geaerant, sive jumenta sint, elve fera, eive 
aerpenies, aive volucres. Propterea Dens adduxit 
omnia ad Adam, ut videret an inveniret quod aibi 

stris «Ms qui seminat semiaavit semen suuin; sed 
illud solum quod cecidit in terram bonam, fnicium 
t u l i l w . Oedit argentum suum sine simulaiion^, aed 
eo tamen gavisus esl dupiicato* 1. Vocaii fuerant 
•rones ad nupiias, sed qui non babebaivestemnupiix-
r u m , jussus esl projici in lenebras exiertores 
Oawies ge credere profitentor, ged qui bona non 
babcnt opera, ejiciunlur foras: Quoniam mnkl 
$unl vocati, pauci tero eltcli 

XXIV. Exptoretnus nosmeiipeos, fraires, et opera 
nosira perpendamue, amequam i l l i si i obviam a 
nobis projieundum ; ne simus ex eorum numero, qui 
carnia faciunt voluniatem. Operam deinus, ut ea» 
divitfas assequamur, quas in tlla nccessilalls bora 

esset siiuile M . Et nullum ex omnibus inveni i , ^ sumos inventuri. Eas quae nobis blc necessario sunl 
quoniam ex ejua natura non erat. Tunc accepil 
Deos onam e cosiis ejus, et fecil ipsi uxorem\ quo* 
niam tumpserat eam β viro suo. My$lerium hoc 
mtgnum e$t in illis qoi fiunt spons» Cbrisl i , quia 
sunl ex ejus substanlia per regenerationem, et ex 
sancto Hlius lunt corpore. Nam , ut Apostolus ail : 
(Jnum corput sumut omnet in Chmto; singuli au-
tem alltr alterius membra 1 1 ; et rursum : Quoniam, 
inqut l , membra $umus corporit ejus, ex carnibv* 
ejus et ex ouibus eju$ t f · Vides quomodo velil ho-
minero esse in oinnibas, quemadmodum Eva ex 
Adam, ei aicul est ipse in omnibus; naro qui brula-
rum ineiar sunl rationis expertes, aui sibi vicissim 

relinquendse, contemnamus. Considcremus illos qui 
saromo eludio caducis ietis diviiiia cumulandis in-
cubuerunl, qaomodo, lllis reliclis, in gehennam in* 
ciderint, qtiia Domini Jesu vestigia sequi neglexe-
runl, ut dignae fierenl illtus spons». Lacrymis ighor 
coram Deo, et occulto cordis dolore ac geroitu labo-
rcmus, ne in dedecos ipsorum incidamus. Eienlm 
ei tempcslas in mari oriatur, et multa navigta eub-
mergantur, non diciimia : Quoniam ilti perierunt, 
pereamus ot nos. Quin etiam totte viribus conten-
dimus, el Deo vota facimus, t i l incolomee evadamue. 
Vere magna, fraires, in hoc vilae pelago lempestas 
oboria est. Coboriemur nos ad laborem, et clame* 

aliquid surrtpientes ferarum ayariiiam imiiantnr, ρ mns ad Dominum, ne fluciibue obruamwr. Ntsi de 
aut volucrum inconsianiiam, atil venenum serpen-
tium, borum aniniae sponsse Cliristi csse non possunt, 
quoniam i l l i eiinl ac.lione dissimilcs. Vides, fraler, 
quomodo velit hominem sibi esse simiiem, nt anima 
cjus sit sponsa ipsius. Ex propriis igitur aclionibus 
agnoscil auima cognitiones (20) suas; nam si recte 
agit, Spiriius aaoctus babitai in ea. Aclion6s bouae 
redduni animam a periurbalionibus Iiberam. 
Porro fieri non polesl ui in ea qux lalis est, non 

ponamus onera peccaiorum, exoamusque noe ab 
omni solliciludine, cx bac litrbotenla tempestate non 
possumus evadere. Moyses non prius cecfnit canil-
cum Domtno, quam roarc trajeciseel f vidisseiqae 
niorlem eorum qui volebaut Dei populum in servi-
Uite dctinere! Tunc demum d i x i l : Cantemut Domi* 
no: gtorio$e enim magnificalui etl; equmn ti otcen-
torem projeeit in mare *\ 

XXV. Si mens igitur aninue aensua a carnls V(H 

** Joan. xv f 19. f < Epbea. v t 34, 32. 1 7 Ephes. 111,6. u Mauh. x, 20. 1 9 1 Gor. n , 10, 10. M Gen. 
ιι, 19 21 . u ttom. m . 5. M Epbe». v, 30. M Joaa. χιν, 15-17. β % I I Cor. xm, 5. ·· Maltb. xv, 
1,12. M Maitb. x i n , 47. " ibid. 25 50. M Joan. x v , 6. " Mattb. xxv, 55. * Matlb. xm, W. 

M Matth. xxv, 21, 23. v i Hatlh. xxu, 11-15. u ibid. 14. " Exol . xv, 1. 

(20) Cogmtionn. Forte cogitationei* 
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lonlate wrvaverit, et coniemplatiotiia cohirona ant- Α esl iiber. Affligat igttur sese, donec a Deo m i ^ e r i -
mam ab illa aeparaverii; lnnc Dcus perspiciens im-
probilatem perlurbaliontim quae in animam impeium 
facienles sensus ipsiua in peccatis conantur conli-
iwre, menii assidue sopplicanii fert auxilhim, et 
inimtcos ejus omnes pcrdii ac delel. Qaemadmodum 
dixil elMoyei : Quid clamas ad me? proecipe fUiii 
hrael, ulprompli paratique sint. Tu aultm virgaqua 
ett in manu tua, percule mare> el are$cel". Fidelis 
csi l)eus qui nobis ciiam opiluielur, ut Moyei, eri-
piatqae nos e manibus inimkorum noslrorum, at 
i l l i possimus eanere caniiciim novum, ei dicere : 
Cantomus Domino: gloriose euim magnificatut e$t. 
Caelerum quomodo poterhnus haec pronuniiare si 
bosiibus nosiris pareamus, ei voluntaie in iEgyplutn 

cordiam impelrel. Qui accusaiur a corde sao, n o o -
dum roisericordiam impeiravit. Si vis sequi D o m i -
num noalrum Jesuro Cbrisium, serva aennonem ejus. 
St veterem hominem vis cum ipso suspendere, ab ί is 
qui a cruce te revocant, dabes abborrerc; e i le 
ipsum assoeiaicre, ut aequo animo feras, si coniem-
naris; et qui le afficiunt injuria, diligas, ei te i l l i s 
bmnilem prsbeas, et luie cupblkatibue domineris, 
afque oris silentium cusiodias, neminem judices ta 
corde luo. Qui quieiecn el silenlium colil , iinH>rcm 
habeai sibi occurreniie Dei. Dei tiraor non est i n 
illo, qui peccaio obiemperai, ei egei oiisericordia 
Dei. 

I I . Iloc grave est quod probitatero in ore, iniqoi-
reverlamur, coucupiscentes ea qnae olim comede- Β latem et maliitam in corde geriinus. Nisi quis ad 
bamus, et clamanles ad Aaron : Fac nobis deos, qui 
prcecedant el reducant no$ iu jEgyptum88: ditplictt 
enim nobit itie cibut tpiriiualis Polens esl Dens -
mUtere Moysen ad nos, qui conierat viiulum conflati» 
lem, per queai ad iram eum provocainus. Pulens esi 
Dcus qui nobis largtlus esl pceuileiuiaj donua), nos 
iterum ad se converiere, el Moysen confirmare, ut 
pro nobis precelur c l dical : Si quidem dimilti* illis 
peccatum, dimitte; sin mitius, dcle me de libro tiven-
tium Corroborabit c l Josue in tempore, quo de-
leanlur seplen* gcniea, ui in lerraro promissionis 
aos iniroducat; et israel accipiat baeredilalem ba-
bilaits in illa commodissime in ascula saoculorura, 

moriei» usquecontenderii,ulcorpus8uum u le reddal 
quale fuil diiecii Jesu, noa occurru i l l i com lseiilia, 
nec ab acerba aervitole liberalur. Dicebai: MU>* 
rere, tniserere, quoaiaai decidil aaima mea : i n 
quali purilale creala fuilT in qua servimte deiine-
tnr? cui vanUati obstricla eai? llorlor te (21), duin 
es ia corpore, ne cor luum Jiberea» Quemadmodom 
eniro bomo agri 8<ii fructus incertos puiat, donec 
eos iii horrea sua condideiil: ita quos e corde luo 
fructus eis percepiurus, ineerius es, doaec in uari-
bu» spiriium babes M . Quemadmadum homo a quo 
vilio sil oppugnandus, ad exlremum u&que spiriium 
scirenon poiest: ila liberare cor suum aequii, dum 

Aaien. Ipsius Domiui nosiri Jesu Cbrisli esl forlilu- ^ spirat, sed assidue Dei auxiliutn et uiisciicordiam 
do9 ipsius est auxilium, ipsius esl proieclio, ipsius 
«61 sapientia, ipsius est cusiodia. Ipse in nobis est 
ad gloriam et bonorero DeiPatris, el sancli Spirilus 
anle saecuJa saeculorum. Amen. Si hacc inielligu», 
fralcr, opcram da ui ea perlicias; «iDominns pro-
legei le in bora leiiialioni*. Amen. 

ORATIO XXV!. 
Beati Uaim abbaiU dicta, quce Petrm abbas diieipu-

lu$ eju$ ex Ulo tucepil, el iiben$ commendavit. 
I . Dicebai Pater meus : Forlis eslo in bis corri-

gendis qua* indigenl correclione. Anhnl ptiritas 
graias Deo iundit preces. Dei limor ei angusiia fa-
cile veniam tmpelraai peccaiorura. Hominie, qui 
allionie esl cupidus, sacriHcia suni vana. Hujus 

debel implorare. Quaesivi ex eo quid eil hiimilitaa, 
ei quomodo comparelur? Respondii: Ilumiliias e*l 
obedienlia, et propriae volunlatis abaegaiio. Πιιπιϊ-
liias est affiigere se, cordis puriiaiem amplecii, 
proximi contumelias el injurias libenler fecrc. 
Bealus, inquit, qui novuin iaduit hoiuinem, anie* 
quam Gbristo occurral: Caro enim el sanguis, ut 
ail Aposlolus, regnum Dei ponidere non potsunt**. 
Idem : Dum zelum, inquil, et conlenlionem habeth 
inter vos, uonne carnales enis, el ucundum hominem 
ambulatis 8 1 ? Ideo, inqnil, sio aflligimur ab hiimicis 
noslris, quia nostras infirmiialcs ignoramus, nec 
consideraie lucium ampleclimur. Aperiret enim 
nobis peccala noslra, qua3 quideni nobis ai plaiie 

temporisnoli consilium aairalionem requirere, nec D esseut cognila, deieriores nos nieretricibusexistiina-
reqairenii libi conflde. E l eos aueiide qui intra te 
loquantur; c i Detim ora, ui le doceai quem e-x illis 
debeae audire. Gave ae aliud in lingua, aliud in 
cerde prompkim babeas. ^ u i eupplex ae prosternit 
aale Dcuro, et qui cutn buiniliiaie mandata audit, 
cbarilatem assequitur. Cbariias auiem viiia el pcr-
iarbaiioaea expellil. Qui ae quieli el sileniio tradit, 
afsidue consideret uirum eos effugerit adversarios 

'quinoe in aere oppugnant, et ab eie liberalus bi l . 
Quaadiu eaiai eoruui seryiiuii subjectus esi , non 

remus. 111« enim palam peccanl, quia ignoraat 
Deum. Nos auiem qui Dei coguiiionem proGieraur, 
peccaio lamen inservimus. Qui sustinet reprehen-
sionem, et proximo subjicit voluniaiem suam ao 
Deus inimicum in medium prodire sinai, se meree-
narium oslendit. Si enim ingenue ad Domini Jesu 
pedes sese subjicerel, sluderet propriae Yoluntati 
renuntiare, ne ab aroabili Domino suo sejungereiur. 
Qui propriam sequilur Yoluntaiein, ne cum bonis 
quidetn paceni babet, conicmpius enim el ira ei coa 

* 8 EX<NI. xiv, 15, 16. * Exnd. xxxn, 1 . t T Nuai. χχι, 5. 8 8 Exod. xxxn, 51, 52. M Job xxvu, 5. 
· · 1 Cor. xv, 50. 8 1 1 Cor. m , 5. 

(21) UoriQt u — impiorare. Grxca bujus loci babcs infra cap. 19, e i iis qux edidii Po&siaas9 
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l e i i l t o in <jae corde vigcnl. 
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qnid a u l loqoatur aul audial, caeco eimiiia eei, qtri 
tam intas, quam foris lamen non videt. Qui asstdtie 
e o g i i a i peccala eaa, linguam non habet, qua ullo 
de bomine verba facial. 

111. Qn» mundi sual, et ipsam etiam oorporis 
quietem odio persequere, quoniam avocanl le ab 
amici t ia Del. Stcut qut babet inimictim, cum illo 
pugnat , iia nos cum corpore nostro debemus pu-
gnare, neqiie i l l i otkim aut quSetem concedere. Qni 
Deum amat, cogitaiionee suas debet expendere, 
u i r t i m ex corpore siat, necne. Quandiu eniro cof* 
por is curis dettoelur, non esi pura Dei sponaa. In-
terrogatus a me quid sibi vellet ea precaiio, 
Saiutificetur n$men lumm 1 1 : Perfectum est, iuquit, 

Qni 86 curare i i tgat , Α ι*9* ti infidetibus nihU tsl mant/nm, $ed inquinattv iunl 
eornm et tnens ei cotucientia". Si enim ego aanctoa 
suro, qni siint jsti qui operantur in me? Cum ex 
Hlo qtijrsiseem, quid eeeet limor Dei, respondit: 
Tiraor Dai ηοιΓ est In illo qui paret inimicie ejue. 
Rureuro qussivi, qoem ducerei 6886 servnm Dct. 
Ille Dei eervue, inqait, non 6St existimaadaa, qui 
proprHs obt6inperat cupidilaiibos. Gui enim quis 
imperal, is ejas esl dominus. Hei mibi, hei mih i , 
dicebat, qui non atodoi me purum et sanctum red-
dere, u i mi86rtaordiam consequi possem ! Heu me 
misenim, qai ut regnarem cum Chrislo, meoe i n i -
micos snperare non contendi! Heu me mis6rum,qui 
ex nomine luo appellor, Domine, et servio inimicia 
tuis! Hei mihi, hei mihi, quia vescor iis quac Rex 

qnontam Dei aomen in nobis eanctificari ηοη ρο- Β m e a s delestatur, et ideo non medclur mib i ! Gum 
t c s i , diim cupidilatrbus oblemperamus. Dicebat ex 
veierum Patram sententia: Recessum esse corporis 
fugam t el raortie medtlatiofieni. Ubi oon est pax, 
inqu i i , ibi nec Deue. Qai cernit peccaia sua, pacein 
intuelur. Peccata non fugai locue, sed bumilitas. 
David com fin adulterit ei bomicidii crimen incidis-
aei, unum illnd Deo gratuin sacTificium invenii, et 
ideo dixtt : Saerificium Deo $piritut coniributaius; 
eor conlntutn el kumilialum, Deu$, non detpicies ". 
Conleiaptas et iadigaalio mentem perlurbant, nec 
perroiUunt tHi Dei lumen aspicere. Haec tria ia pri-
inis • i t ia totie viribas fuge, avariliam, ambitionem 
et tgnaviam; qu* si animam occupenl, evertunt 
iilani, nec aionnt proficere. Si 16 in cellula taa con-
sidentem capidiias jadicandi fratrem invaserit, ex * 
peccatie luia iilad judica, tua quam illius tom plura 
tam majora asse considerans, et quae bona ia te 6886 
opera arbilraris, ea placere Deo ne puies. Firmiora 
aiiim corporis membra pro infirmioribus eunl solli-
cila, eisque donec convalescant, propier necessitu-
dinem qaa cam iltis conjuncU sunt, serviunt. Qui 
duro sunt corde, nunquam peccasse 86 existimanl. 
Humiles vero proximi culpaai ia 86 iransferunt. Su-
pcrbus ia aniino euo sapienleni 86 judicat, 61 nemi-
nem unquara offendisee. |g autem ia quo e&i linaor 
Dei, sollicilus est, ne qua sibi viriua desit. Si in 
cellula laa consederis, ei preces tuas in silenlio 
foderis, 61 cor laum ad aliquid quod Dei non s i l f 

eum xgroium ei morbo valde laborantem inviserem, 
el incommoda ejus valetudine dolerem : Vix, i n -
quit, iia morbo vexalus, possum iliius acerbi tera-
poris recordari; tantum abcst, uiejus raemoreescm 
fulorus, 8i caro valerel. Gum enim valet, proniorect 
ad exercendau inimiciuas cum Deo. Arbor qua3 i r r i -
gatur non arescit, sed fruclum affert. Galamitaies 
nobis sunt adjumento ad observanda mandala Dei. 
Ilei mihi, bei mibi, qui habeo ante me accusaiores! 
Quomodo poiero occurrere Domino aieo 61 sanciia 
rjus, cum iaimici met niibi ne unum quidem mem-
brum inlegrum reliquerinl? QuaBsivi quid essel 
bomini eolitario necessaritim. E l respondens: Tria 
sani, inquil, tllt necessaria, perpeiuus limor, assi-
dua precatto, et coaiinua cordis cusiodia. Cavere 
debet hoaio eolitudini et quieit dedilus, ne Yerba 
audiat inutiiia. Ilaec eoim parduoi labores ipsius. 
Abbas, inquit, Serapio rogatus a quodam sene, qua-
lis sibi ipae viderelur, respondit raibi: Similia v i -
deorhomini super lurre exsistenti, qui nulu.signi-
ftcet accedenlibus, ne atd 86 veaianl. Et senex qui 
si m l 6 ipsum interrogaverat t dixi i 6 t : Mihi autein 
videor bomioi, qui propugnaculum asdiflcavil, ei 
ferreis vectibue Hlud raunivil, ut si quis pulsel f 

non audiat, oeque inielligat, quis ille sic, aut uuda 
venial, aut quid velit, neque appareai ei pritis 
qaam discedal. Si quis Doroinum quaerit ex auiaio, 
alieodiique sibi, nec muadi vinculie illigatur, 61 

incUiiarit, idque lecum ipae non esse peccalum, sed f} cor suum cuslodit, ut sioe offensione poesil anie 
cogitationem repotaris, considera preceseliam tuas, 
quas ia 8ilenlio iundis, aon esse veraa. Quod ai 
cordie tui eacrificium Deo credis 6886 accepium, 
c onclude simpliceai item cordis cogilationem cuia 
maiiiia conjunctam Ubi crimini veni apud Deum. 

IV. Qui belli lempore auxilium noa invenit, pa-
cem eperare iion polesi. Is fruslra docel, cujus opera 
ϋυιιί doctrina conlraria. De commuaione dicebai: 
Uei mihi, bei mihi t Si communico cum iniroicis 
Dei, quaB mihi cum Deo poieet esee communio ? 
Monne in Jadicium et condeinnationem a me sueci-
pitur? Omnia enim munda mundis: coinquinalit-au-

Dei tribunal consietere; is ab eo 6 x a u d i ( u r 4 a i q o 6 di-
ligilur. 

ORATKO XXVII . 
In dielum illud : < AtHnde libiιβ. ι 

1. Auende vlbi diligenter, ei aiagiia cum fiducla 
considera Doroiuum nostrum Jesum Ghrieium9 cum 
Deus 68861 6 i ineffabikm haberet gloriam et maje-
staiem, bominem pro aobia eexe facium, scque 
nobis e x e m p l u i D proposuisse, ut sequamur vestigia 
ejus"*. Formam enim &6rvi acdpieas, vebemeater 
alque incredibiii modo bumiliavil aemetipxum ·% 
et pauper effectus 681 , multoruroque ignoiuinias 61 

·• Maiih. v!, 9 . M Psal. L , 19 . u T i l . i , 1 5 . n I Pel. n , 1 1 . Tob. l r , 15 . ·· Pbilipp. n , 7 . 
P A T R O L . G R . X L . 38 
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et quemadmodum ecriplum Α Chrieti, aive in v i u , sive io inorte, βίτβ io qoav i» 
est: Tanquam ovi* ad occisionem duclus e$tt et Ιαη· 
quam agmi eoram londente te obmutuit, $t nen ape-
ruit o$ ftuum. / n humilitate *ju$ judicium sublalum 
ttt · \ et moriem turpissimara pro nobis suhiit. 
Quamobrem ei uos propler mandatum ejus «t pro 
peccarts nostris, paiienti atque sequo aaimo ferre 
debemus, ei quis nos vel jure vel injuria laedit aul 
afficit conlumelia. ,Si quis ad morleni usque perse-
qirilur, tanquam oves nos geramue, oon resisienlee 
nec conlradicenies, eed poiius cum silentio el humi-
lilale pro inimicis orantes. 

I I . Atiendc l ibi diligenter, et magnum lucrum 
existima, saluiemque animae tuae io eo sitam arbi-
irare, si contumeliasel ignorainias et oppugnaiiones 

affliciione. Ει eeroper magnas aliquaa terribiles lec-
laiiones ei affliclionaa et calamiiates et aaortaoa 
exspecta, ne te imparaiuro offendant. 

V l l l . Atiende tibi diligenier, u i taaquam obique 
prseseos sit Deua, nibil facera cogitea, quod ejos 
sii voluntali contrarium. Omnibue Ui rtbas quamvis 
minirais, seu qoid loqut vis, seu agere, seu coax 
aliquo negoiii quidpiain conlrabcre, aui cibum ca-
pere, aul bibere, aut cubitum ire r aat qaidquam ag-
gredi, prius coosidera, utrum id cum Dei Volun-
taie conveuiat, et ejus caoeam coufliere, aique 
ila rem aggredere, ut magaa Ubi Aducia sii apad 
Deum. 

I I . Attende l ibi diligenter, ut si quis le altqoa 
propter Dominum paiienter feras. lilud cogiia, le Β in re oflenderit, et te dolor exglimatet aet Indi-

gnatio, ne quid praeler decus loqnaris, aed laceas, 
donec qniescat cor tuam, ac tnm demum benigne 
fratrem admone, et coborUre. Qaod aiaecesse 
fuerit frairem repreheadere, et te ira comnioium 
videris, et noa lui j t i r i s ; cave ne quid omaino lo-
qnarig, ne erescat perlurbaiio, sed cum et te el 
illum quietos iranquiHosque animadverleris, taai 
sic eum alloquere, ut non arguere, aed oomi cum 
bumiliiate commonere proxirouai videare. 

X. Attende tibi diligenter, ul siagulia horis a l i -
quam tibi vel ex morte, vel ex calamiute, aai 
magao aliquo periculo lentalionem inslare aon du-
biies. El qua; adveneriai, forti ae streauo aaima 

muUo graviora roereri supplicia propter peccala 
tua. Et beaeficii loco nmnera quod dignus factus 
6is» qui propier Deum pleclaris, ut aliquo sallem 
modo ex muhis afflictiouibus ei probris Domini tui 
fcedissima ludibria et crucialus acerbissimos iraile-
ris. Et quoties affligemium le aique insectantium 
recordaris, noli conquerr, sed potius ex animo pro 
illis ora, ut qui libi maximorum boaorum sint au-
ciorest 

Uf. Allende libi diligenler, u l tanquam pesiem 
f l morlem atque inlerilum aniraa3, sternunique 
supplicium fugias imperil et gloriae 61 bonorls el 
laudis cupidiialem. Et cave ne 16 aliquid esse putes, 
aut virtuie aliqua praeditum, aut te aliis vel prae- ^ perfer omnia, considerans esae nac68aarioaiv o i 

c . t jp^^g a f l i i c i j 0 n e g e t serumnas iagredlamar in etantiorem, ve! etiam pirem. Et omne quamvis 6xi 
guuni carnis desiderium et Toluptaiem peniius 
abscinde. Neque cujnsquam horainis ulere, nisi ne-
cessitas urgeat, familiaritaie, oeque corpus alterius 
atlinge, aut quidpiam licet pauxillum sit, coroede 
praeler lempug, ne paulalim ex minimis ad dele-
riora prolabare. 

IV . Attende. libi diligenter, ut le tere atque ex 
animo Cbrisiianorurh omnium abjeclissimuro, 61 
peccatorem roaximum arbiirere, et aniroua taus 
semper bumilis sit, et iu moerore irUtitiaque Terse-
lur. Semper ut imperitus indignusque lace, neque 
unquam omnino, nisi necesse sit, loquere. 

V. Atlende libi diligenter; lgnis ille perpetuus, 

regnum coelorum · · . 
X I . Auende libi diligenter, ut nalla ia aciiaae 

aut sermone aut cogiutione, volunlati am qui6li 
luae servias, 86d volunlali Dei, eliamsi magnua pro-
po8iiu8 labor vidcatur. Sic enim tenditur ad re-
gnum coBlorum. Eam igllur omai bumans prudea^ 
liae antepone, et reliquis oranibug hominum conauiia 
uiiiioreui existima, Dei oamque maadalum 661 
aeierna vila. Et qui ipsum cxquiruni, non mimu$niur 
in omnibono". 

X I I . AUende libi diligenter, ut in eonspacto Del 
semper exsisiens, nihil ab uilo alio apera, eed ab 
uno illo omnia cum flde. Si qua re Ubi opua aat. 

eempiterna eupplicia, et qui illic damnaii excru- D Deum precare, uieam l ib i , 8i velil, coacaJat. Qoid-
liautur, tibi semper anie oculos obversenlar, 
leqne ex eoruro numero unura potius quam viYen-
tium exielima. 

V I . Altende tibt diligenler et considera, Dominum 
nostrum Jesum Cbristum pro nobls moriuum esse 
61 surrexisee, nosqu6 eanguine suo redemisse, ut 
Ipai libi non amplius vivae, sed Domino qui pro 
nobia morluus 68t et su r r ex i l w . Cogita igiiur, te 
eemper aate oculos ejus versari, ei cor luum ob-
eenra. 

V I I . Attende tlbi diligcnler, ut promplo eemper 
animo pareas voluntati Dci 61 Domini noetri Jesu 

quid habes, id aoa aliis, aed Deo accepium refer, 
6t gralias age. Si qua tibi desunt, ea ab bomi-
oibua ae exspectes, neque de ullo conqaerare, s6d 
alacri aoimo et iraaquillo cuacia sueUoeas, l6cam 
ipse ita oogilans : Ego quidem propter paccala aiea 
inuUis sum dignus aulictionibug : auam«a Dcue, 
8i velit, potesl mei misereri, 61 qu*suat osai D6C6s-
saria f mihi eubminb.trare. Hoc aalmo al fuaris, 
Daua nibil tibi quod expediat, deease paii6lur. 

XHL Atieade tibi diligenler, ut oiail omaino 
suscipias. oisi quod tibi persuawrie jaaieparlaro, a 
Deo suppediiari. Qu« sunt ejoamodi, ea caaa pata 

» l a a . L I I I , 7, 8. β · I I Cor. 15. ·· Act. x iv ,21 . ·· Peal. xxxni, I I . 
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euscipito : qu* w o ex iniqtihate, aut belbr aut Α doclrinam sibi ipse plaudit, cnm conlendil et al* 
fraude aui simulatione profecta perepexeris, ea re-
jtcito el repudialo, Melior esigua part cum timore 
Dei, quam ingente$ thesauri cum iniquitate 

X l V . Attende tibi dHigenler, ut omni sludio si-
leiitium colas, quo facilius, Deo adjuvante, ad vir-
luiem contendas atque proficias. Quod si lempus 
inciderit, ut necessario loqnendum eil , aui preslel 
loqui quam tacere, lunc os luum aperieue cum t i -
inore Dei atque tremore, et, capile demisso, modesie 
el submissa voce verba facito. Si cum aliquo con-
gressus fueria, cbarilatis gralia pauca loquere, et 
celeriier tace» Si fueris interrogatus, tanluoa re-
sponde, qnanium obedienliac necessilas cogel, el 
iioii nmplius. 

lercatur, eum propriam defendll voluntalem, cum 
se bonum ei sapienlem existimat, cum fratrem eiom 
improbum ac sluUum pulat ajc despicit. 

I I . Isli maliiiae raroi creso.anl el propagantur in ani-
ma misera atqu$infelice,donec eam eeparent a Deo. 
Haec 8uot ouera illa gravissima, qulbus Adam cervicera 
subdidif, curoex ligno vetito comediu Haecsunt, quaro-
obrero dictum esi: Languores nottrotipte tulit, eldo-
lores no$tros ipteportavitHaec sunlquae Domintis no-
sier Jesus Cbrislus inlerfecU in croce.Hi sunt ulres i l l i 
veieres, in quoe non infundilur vinura novum * \ 
Haec sunt illa vincula quibus Lazarue eral obliga-
tus ·*. Isti siini i l l i daemonea, quos Chrislos immisit 
in gregem porcorum 8 8 . Talis est ille vetus homo, 

X V . Aiteude libi diligenler, ut qoemadmodum a Β q«em Aposlolus praecipii, u l exaamtis; proplerea 
libidine lemperas, stc eiiam oculorum, el aurium, 
ei tactus cobibeas cupiditatem. Oculos manauni 
tuaram operibus solum intende, et non rebas aliis, 
nisi probabilis necessitas id poslulabil. Feminas 
Tero aui viros forroosos, nisi magna urgenie neces-
eilale, respicias cave. Qu» de aliis dicuntur, ne 
cures audire. Os tuum, nisl necesse- sit, nihil loqua-
tnr omnino. Si ha»c utilia esse animadverlis, fraler, 
operam da, ut ea re ipea perQcias, ul in hora ten-
tationis te Deus proiegat ac tuealur. Amen. 

ORATIO XXVIII . 
De malUia ramis. 

I . De malitise ramis dicendum est, u l bomo, quid 
aii vitium, ei quid se a Deo separet, intelligat, ei 
ejus auxilium imploret adversus singula viiia, el, 
divina adjuvanle clemenlia, ea profliget et expellal. 
Vhia eunt animsa vulnera, quas sejunguot illam a 
Deo. Bealus ille, qtii a Vuiia Inleger et purus est, 
quia (aoquam ovis ratione pradtia grainm Deo sa-
criiicium offerelor, el jucundam illam Domini vo-
cero exaudiet: Euge, urve bone et fidelis, quia tuper 
pauca fuitii fideli$, tupermulla te comiUuam^inlra 
tn gaudium Domini lui Qut aulem volunt carnia 
suaBYolQDlales explere, neqwe se saoclis poenilentis 
Qiedicameniis curare, u l mundl sanciique fianl, in 
bora neceasiiaiie virluiuni etola reperienlur nodi, 
et projicientur in tenebras exleriores, ubi diabolus 
eai stola. viliorum indulus, q u » suot fornicatio, 

d ix i t : Caro ti tanguh regnum Deinon possidebunt*1; 
ei rarsuro : St secundum carnem vixeriiis, morie-
mini Islae sunt illae spinae et tribuli, quos terra 
proluiit Adam, posteaquam ejectus est e paradieo. At 
Chrisli jugum tuave ett, el onut Uve 8 9 ; nempa 
mansuetudo, castiias, lcnitae, booiias, gaudium 
spiritus, abstinentia ab omnibus vhiis, charitas erga 
oranee, sancta discreiio, fitles imnoobilis, affecfcjo-
num toleraiio, a mundo sejunctio, cupidilas a cor-
pore discedendi, et occurrendi Domino Jesu Chri-
sto, Haec eunt onera illa levia, qua? nos jitssit Do-
minus gesUre. Haec est ilia via, ad quam saticil ul 
pervenirent, laro mullos laboree pertuleruot. Haec 
suni quae nerao consequl poteet, nisi Teterem homj-
nem exuerit, ei liberalus fueril, et possederit cha-
ri lalem; quae quidem chariias bomioem libeiai ab 
omnibus curis et solliciludinibus. 

111. Neque vero fieri potesl, ut charilas »n nobie 
Uabilet, quaodiu aliquid mundi diligimus. Non po-
lestit, inquit, memm^Dei participes eue9 et metua 
dctmoniorum " ; cllsaias : Quis annuntiabit, inquit, 
vobii iocum ccUrnum ? Qui ambulai itt juslitia, et 
toquitur viam reclam; qui odit iniquitalem et tn/a-
$litiam9 eltxcutil manuuuat α muneribus; qui aures 
obiurat, ne audiat judieium tanguinh ; qui elaudu 
oculo$> ut non videat iniquitalem; hic habitabit in 
excelia tpelunca petras fortis; pani$ ei dabilur, ei 
aqua eju* fidelis7l. Vide quibus bonoribu» et pra> 

cupiditas, avariiia, delraciio, lra f «mulalio, inania D m'"* e o » Doroinus sit affeclurus, qui strenue pu-
gloria el aoperbia. Hi euot nialitias rami, et aliis 
similee mulli , ut ebrietas, corporis ornaius, animi 
disiractio» inerlia, ecurriliUs, sermones ridicnli, 
impddeDtia, cachinnalio, conscienli» deepeclio» di-

. vini judicii negligenlia, invidia, mendacium, adu-
laiio, falsum teslimonium, falsa scienliae professio, 
docendi arrogaatia, lucri cupldilaa, desperatio, 
odittoi proximi, cum ββ ipaum quis noo repreben-
di i , Gum bominum gloriam diligii , cum delicatas 
epulas quacrii, cum corporis cupldilates anoplectilur, 
cum Inconsideraie ecaodalizatur, cum propter 

gnant in hoc exiguo vilae curriculo, et per paiien-
tiam atque affliciiouera mundi sarcinam excuiiunl. 
Cernis qoomodo Deus adjuvet labores eoruin qul 
proprias amputani volunlales, ei omnes ab iliis per-
lurbaiiones expellat qtii cupidilatibus suis difinam 
voluntaiem anleponunt? Qni aulem yolunlatibua 
indulgenl suis, quamvie spiritu incipiaut, lamen 
quia Yoluni easimpierc, bosiibua resistereneqiieuDt9 

et in carne desinunt, ac perdunt Ubores suos. I ia-
que deleelalur eos Jeremias propbeU : Maledic(ut9 

inquil, qui facit opera Domini negligtnier " · Vides 
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quoawdo Dcue eos qui in servitoiem ipsius se de-
dfcant, et laroen proprise voluntati deserviunt, non 
adjuvet, sed deserat el tradat in manus inimicoram: 
ex quo fit ut loco bonorie quem ab hominibus au-
capanlar, in dedecus ei ignominiam incidant, quia 
bosiibus non resiiteruni, donec Deoe Ulis ad eos 
superandos aexilium ferreu Porro, sicut omncs 
Striptnree leslantur, homo non exauditur a Deo, 
nisi eum orei ac deprecelur. Quamobrem ad ejus 
dementiam cum omni studio et lacrymis supplices 
accedamus, subjiciamusqae nosomnibus hominibus 
proptcr Dominum, et frairibus nostris ut pruden-
lioribus nos sabmittamus, nemini malum pro malo 
rtddenU* " t neque male de aliqtio cogitanles in 
corde nostro, sed cor ununi simus omnes aiqoe una 
anima. 

IV. Quod autem ad ea periinet quae stint cor-
pori aecessaria, nunquam dicamus : Hoc meum esr. 
Cor nosirum aasidue custodiamus, observemusque 
quo ses6 Ytrtat, ne imnmndum aut impurum ali-
quid cogiiel. Corpus a repletione coerceamus, ne 
a nobis proprias exigat cupkiitales, sed animae sub-
jectum sit, et anima menti, ui fiai sponsa pura9 

et mundaabomni macula, vocetqnesponsum sutim, 
Veniat, inquiens, dilectut meus in horlum suurn, 
et comedal frucium pomorum tttorum T \ ln hoc slu-
dium 61 curain iacumbamus, fralres, ut bac ftducia 
praediti, audtaraus e u m dicenlein : Ubl ego e u m , 
volo ut et ip$i sint, quoniam dilexi eos quemadmodum 
dilexitti nie, Puter. Et tu in mey ei ego in eis 
Osiendat nobis saucta el ejusdem e*seniia? ac sine 
princtpio Trimias misericordiani suam, t i l veniam 
61 reniissionem inveniamus cum sanctis ejus in die 
jadicii. Quoniam ipsi esl gloria et imperium, io sa> 
cwla saculorum. Amen. 

ORATIO XXIX. 
Ejuidem lameniaiiona. 

I . V» nobie, qui in boc exiguo viiae spatio vo-
lupiali dediti sumus, qui, ui iuiquse et bre?i camis 
cupiditati satisfaciamua, nos juctindissrmo divin» 
gtoriae speclaculo iadignos conuiiuimus. Vx nobis, 
quia corrupjio incorruptionem nan postidebit"; et 
ΙΗ»» incorruplione coatempla, corrupiionis cupidine 
iuriraus et insanimns. Vae nobis, qoi carnem no-
suraro, quae in puiredmem est resolvenda euermium 
eeca futura, in peccatis fovemus 6t eiiutiimus, nec 
ignein in quo sumus perpeluo excruciandi, nec 
vermem qni nunqoam dormii, exiiroeecimus. Vae 
oobig, quorum corpue immunditiis coinquinalnm 
bomines pii coluni 61 deosculaniur, cum taroen si-
niu8 sepulcra deaibaca " t et mortlferum peccatura 
redoteamus. Va? nobis, qui per intemperanliam et 
deliciaa epularum semen in nobfs adaugemos, et id-
ctrco ad nefarias corporum mistiones incitamur. 
Vae nobis, qui mortalitatera cuiu immorialttate noo 
comparamus, ei divinam ac formidaodani rectitudi-

I I SACULI IV . I S O t t 
nem negligimus. Va3 nobis, qui pigri tardique s u m m 
ad bona, prompli aulem el alacres ad ir.ala. Vae 
nobis, qui corpus nostrum capax aeiernae locis tene-
bris addmmaa sempilernis. Vae nobis, qoia F i l ios 
bomints qni esl ejusdem esseniiae cumDeo ei Paire, 
pro nobis factus bomo non habet apud nos ubi ca-
p«t reclinet, cuui vulpes, hoc est asttiti atque i m -
probi spiritus, suas foveas in nobis slruxeriot™. Va3 
nobis, quia recii corde animas puras et corpora sua 

. sancia ei sine macula sisient ante judicem; nos aa-
lem impuras aninias et iminunda corpora babeutes, 
aeterni supplicii sentenliam audieroue* 

I I . Vaa nebis, qui, cum omnium dedecorum et 
flagilfonim simus sludiosi, bonoreni el glariam 
sanclorum flagitamus. Vx nobis, qui, cum dam-

B nali simus et raullis peccatis obnoxii, tanquam l i -
beri alque insonies in medio sanclorum el ίηηο· 
cenlium versamur. Vae nobis, qui, cum simus erro-
ribus pleni, eos qui nobis mullo meliores praesian-
lioresque sunl, monemus et instituimus. V » nobis, 
qui irabetn habentes ia oculo, quam minhnas fra> 
truin festucas acute cernirnas et iracunde volnmus 
exculere, tanqtiam ntbil in nobis sit qtiod egeat 
reprebensione T l . Vae nobis, quia gra?ia fralribas 
onera aique inteterabilia imponimos, cum ea nos 
tanquam corpore imbecilliores ne digtto qutdem 
vdimus aitingere *°. Vae nobis, qui, cum divina et 
roonastica minisieria recusemus, altos quae sinl ex-
colendas viriulis oflkia, docere non enibesoimus. 
Vae nobis, qui non solum veterura peccaiorum 

C o b l i Y i s c i m u r , sed recentia depellere 61 lacryrois 
diluere negligimus. Vae nobis, qui, cum Dei aaxilio 
etgralia recte vivendi fundamenta jeccriinoe, nuncea 
qusecarnis suni, superstruimas. Vae nobis, qaimalis 
cogitaiionibos ita delectaniur, ui pcccata qosc de-
speximus, memoria repetanius. Vae nobis, qai in 
edendo bibendoque non praevidemes quod nobis β 
crapula bellam orialur. Vae nobis, qaos diabolus, 
dum libidinis suggerit cogitata, iroparatoe 6t COD-
86niient68 offeadit. V» nabi89 qui 9 n6gt6Gio diriaa* 

- ram precum et aacrae ladioats eiudio, la nogU 6t 
rebas iuuiilibue dies noetroe coneaminnie. Vas no-
bis, quoruai adeo casca eonlcorda, ut, dam lag6Dd)8 
peccaiie nosiris debemue iacambere, ineriia aiqaa 
otio torp68camos. V« nobie, qai, cam Deus dkai, 

^ Anima qum pecc*verit9ip*a tnomtur " 9 ejus aeaidue 
peccantis nullam curam gerimoe. 

I I I . Vae nobis, qui corpus aostrom ad peccau 
prociive ciboram copia ei deliciie ad iaiparaa eapi-
diiales el immondas cogilation68 Ioipeilimoa, at inv 
probi bostis jacala per ocukwia cor adaHlliflui^ 61 
carporum taciu equi furentes evadlmoa, neqae di-
gnitatis noetra, oeque a?lcmi aapplkii ralioa6m 
ullam babemus. Vae nobia» qul oorporis roorbae el 
dolores lara iacile eentimas; in aninue aaleai «gri-
tudinibus et vuloeribue graviseimie caramua ouani 
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aeuau. • « aobis, qaia princeps aoima? pars carfti, Α iacorropUsque bonis nos spoliavimus. Va3 aobis, qoi 
quae ancilla est, servit v et pars delerior imperai 
prassianiiori, nerope aroba* concordes alque unani-
*>es procreatori sao servioni Deo. Vae nobis, in 

quos peccala maiis et .iaimundis cogitationibusde-
baccbantur, neque nos inier Dei discessiuD ei iaipu-
roram spiriiuum accessum einunt discernere. Yae 
nobis, qui tam stulti sumus alque impf udenles, u i , 
cum laudes saoclorum aucupetnur, opera tamen et 
acuooee eorum aolumus iroiiari. V» uobis, qui ne-
que aervonuu metom, neque mercehariorum atu-
d i u m , neque amorem Otiorum in exquirendia divi-
nis maodatis exhibemus. Vae aobis, qui, cam pro 
ineuada hominum graiia nihii aut loqui aal facere 
rccusenras, jnsiiliam aegligimus ei asqaitatem. Yas 

ia bomiaam conspeclu peccare roeiuimus; anie 
oculos aateai occolta eernealia Del impia agenies 
ei peccanles non coniremiscimus. Y33 nobis, qui 
termones nostroe non eondimue de sale divino, sed 
terba inaliKa ei ab qmni reltgione alieaa temere 
faodimus. V« nobis, qaornm aaimi compunctionem 
propier sonmaia alque desidiam aoslram daemooee 
depnedaalur. Yae aobfe, qoi, cura reliqtierimus 
mandum, boroine* qut in mundo vivaat, peccaiis 
et viliis tuperamus. Va* nobis , qui, cum magnis 
reprebeasionibas iadigeamus, eos qui minimis ur-
genuir vitiis, acerbisstroe castigaroue. 

Υ. V» nobls, ei Deu« nos, anleqaam emendc-
niur, ia jadiciam adduxerit. Ye aobis, qui, venlris 

I ~ "* - _ · —» -» » ' " 

nobts, quos «lernam dedecus oihtl aiovet, ei re- B noalriaordee non eoaaideranles, a libidine et super-
spectas boiuiaum eiiaro ad peccandom iaipetliu Vae 
nobis, qni, cuai e pauperibas et obscurisorli parea-
tibua siroua, aosmeiipeos Ignoramiw; et pauperutts 
e i ignominiae siudium professi, iniei apuleniosei 
claroa viroa uumerari conlendimus. V » aobis, qai 
ntiac paaperute coacli temperantiam in muado 
coropleciiaitir, nanc aulem ad abstinenliam vocaii, 
aaturiiaiem ventris et carnis requieia euromo elu-
dio coaaeclamur. Yae aobis, qui, cum angeli ad eos 
qui Deum timent sese adjungaot, et dannones ad 
illos qui Deuai spernonl ei maadaia ejus negli-
guut, accedaal, nos eocietati dsmonuro ascriblmas. 
Yae nobie, qui divitibus et potcnlibus placere eui-

bia eaperamar. Vae aobis, qui, cum assidoe corpora 
nostra f(Bdie coghaiionibus Inquinemus, nos lamea 
et baberi eanctoa volumus et appellart. Y« nobis, 
qui vaaitatlbas incumbenles, pugnare cam viliis 
obliviscimur. Vae nobis, qai bic siae timore noa 
peccatis obslringimus, quoaiam iUic nos ignis aeler-
nus excipiet, et tenebrae axleriores v ei verniis qui 
non dormii, et Iucla9 ei etridor denliom, et coram 
angelis ei creaturis omnibus dedecus sempiternum. 
Va» nobis, qflarum anim» coafuaa) et a poenitenlia 
alienae, in resorrectione et horreodo iilo gentium 
oraniura jodicio, assumplis corporibus suis,cum 
flelu ei stridore deniium iu gemilus et luctus et 

deinus, pauperea autem el suppiieea lanqnam im- Q cruciatus conjicienlur sgerbissimos ac eemplternos 
portunam lurbam aversamur. 

1Y. Yft aobis, qui uoa ex virlute homines, aed 
ex opinioaa peadimua. Ya) nobia, qui qos justa bo-
naque sini, defluimus, et jadicamas et docemus; a 
}u8ti» autem et bonis operibua ab&umas quam lon-
gissime. Ya3 nobie, qut terram a lappis aUribalis ei 
fspinU caelerisque frugura peslibas diligealer purga-

^mue, anSnam aulem aoslram a pravia et immandis 
cogiuiioatbua» quse saactos • iriutum fructus excu-
tinni ac perdunt, Dei timore purgare coatemnimus. 
Va* jiobts, qui taula aoiliciiadiae Uadiu lorquemur, 
u i caducum aliquid percipiamua e terra, in qua sa* 
IDUS bospiiee ac peregrini; leoaporis aatem illius 
quo aobia biac ia perpeluum erit necetsario demi-

Y33 nobis» qui la islo peregriaaiionia exsllio dele-
eiandas oblectationes conseciamur, et paradisi de-
lidarum obiili , contemniraus rcgnum coelorom. Yas 
nobis, qai propter crudelilatem gtultis vlrginfbua 
ximiles sumus, et oleuai qoo nostrae lanipades ilta-
etreniur, beneOcia ia proximam coarereales non 
eroimus. Vae nobis, qui diebus ac noetibos Gbrielo 
precea persoUimus, diceaiea : Domint, Domin***; 
et ea qu» nobis praecipit* non observamue. Y33 
mibi, qui lamealatioaes ialas conecribo, neque al-
lum verae poeaitenlia3 signuro osleado. Yaa iilis qui 
aliis laborant, et sibi ipsia aoa prosuot. \a3 no-
bis,qui cum aseiduos oonscienti» nos reprehenden-
lis eiimuloe aentiamas, aon erubescimue, nec ra-

graadum, nallam omiiiao curam auscipere digaa- D tionem actionum nostrarura omnium reddiluri, 
mur. Yas aobis, qui, cum de omni aciione9 de omni 
verbo otioso, da omaibas denique improbis ei ira-
paria cogitatioaibus ralionem reddiiari ainaus apad 
judicem eeyerisfcimum, lamen tanquam liberi simos 
futuri, nullis reddeadis raiioaibus obnoxii, totum 
viue Boalne leoipua alne alla bujus rei «oHicitudine 
iraaaigiaius. Y» nobie, quia B O B aolum impla mulla 
aeiariaque palraviiaua, verum etiam per increduli-
uiem Dei promiasa iprevimus alqae coatempsiniBa. 
Vas uobie,qui, stulto corrupiionis slodio capli, cam 
per EvaageliaiB viiaa poeaemaa asseqoi incorrupiio-
aem, reram lerreaarum amore iasaoienies, aeterBis 

Dei judicium forroidamus. Vae nobie, qui, cum tur-
pibue operibus feleamue, laudibas Umen bomiaum 
gaudemus. 

V I . Y» nobis, qui, rebos inanibos occupati, dl-
viBi limoris oblifisciiBur. Yaj Bobi», quoruro mens 
aiadio vanilatis obluaditur et bebetaiur. Ya nobis, 
qui, cum Oei patieaiia nos toleret et exspeclet, 
110B taflwnresipiscimus,nec pravas actionee noHtras 
emeadarous. Ya nobis, qui peccatorum nostroruai 
in pneseniia non memiBiaias, quoniam paulo poai, 
cum anima erit corpore exuta, omuia quae vei 
giiaiioae vel verbis vcl (aciis admisimus, magna 
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cum dolore nobis in meinona coascripla perlege- ^ per igHem super marie ondas ebutlieniis est t r a u s -
mue. Vae aobis, qui cum Aposiolus dicat; Qui man-
ducai panem et bibit calicem Domini indigney judi-
eium $ibi manducat et bibity non dijudicans corpus 
Domini ",aoslris immundiliis coinquinati, ad ire-
menda et formidanda Dei mysleria, veniam nobis 
ipsi eorum quae noclurois imaginalionibus cogi-
tando (ecimus iribuentes, accedimus. Qui enim nec 
puram babei cogilaiionem, nec castos oculos, nec 
corpus incorruplum, aec animam muadam, ei assi-
det Deo, is se muhis cum carnis doloribus, tum 
aninii segritudinibus obnoxium reddit, el mox in 
tttaraoe cruciaius ei immensum dedecus incurret. 
Me miserum qui bac acerbe lacrymans scribo, nec 
tamen re ipsa poetiitenliam amplector. Hei milii , 

eundum , ut unusquisque notlrum in tuo eorpor* 
aecipiat, proul gessb sivt bona sive mala **. Vae no— 
big, qui teitebrosuni itlud ei maleriac experg inceo-
dium, aeiernunique alque amarum fleluro fet s i r ido-
rem deatium non coiisideramus. Ablalo enim flaro— 
ma3 splendore Deus in ilto igne relinquit urenJi 
vim et obscurilaiem, quo magis impii el peccaiores 
excrucientur. 

VIII . Hei mihi, misera anima mea, qaoniam as-
giduus dolor el crucialus cor meuar affligil, quia 
malitia pradentiam immulavit, corrupiio victl ia-
corruptionem, mendacium lexit yeriiaiem, mors 
yfla snperior fuii; terrena, cadaca, brevia coeteali-
bus, perpctuis et gempilenris sunt commulala; ab-

qui Tcra dico, sed booa non facio. Hei mihi, qai Β jecta et odio digna, vera Cbristi cbarhate el gravi-
bouadoceo, sed noala coinraitto. Vae illis qui vo-
luplalis suavilate dcliniii peccanl, quoniam adex-
irenaam dolote afficieniur el ignominia sempiler-
oa, Vaj illjs qui lugeiit, sed peccare non desinant, 
quopiam utili se luclu spolianl. 

YU. Va3 bomiuibus qui proxiroum contumelia 
afflciunt el ignoniinia, quooiam a cbarilatis bealilu-
diae sonl alieni. Y« invidis, quoniam procul ab-
simi a Dei benigniiate. Vae Hlis qui studeni bo-
minibug placere, quia Oeo placere noiv possuni. 
Yae ilus qui personas hominum respiciunt, quoniaai 
a Dei veriiale deciderunt. Yai superbis, quia sunt 
ex parle diaboJi deserloris. Va3 illis qui Beum 
non tiinenl, quia pluribus peccalis implicabuniur, 

tate daiciora sunt babila ac jucundiora f Error ex 
animo meo depulit yeriiatem. Dedeeus et ignomi-
niam pro veris laudibus et gloria sum amplexas. 
Amariittdinem pro duleedine degustavi, le t ra fuli-
ginem pro coelorum reguo dilexi. Inimicus ab oaiai 
vera pulcbritudine abhorrene cordi meo lenebras 
offudil, et cognitioais lumen delevit e mente raea. 
Heu me miserum et infelicem, qnein diabotas sais 
iinplicilum reiibuscepil ac supplaniavil, et e tanta 
sublimilate dejecil. l n cursu confraclus cecidi. Va-
ai fuemnt sudores mei. Quig vicem meam non la-
geat?Quis nie inaaibus consamptum laboribas non 
lamenletur ? Quis me in poriu naufragium facien-
tein non misericordia prosequalur? Miteremni 

€t in bac atqtie in alia vila vapulabunt. Yaj nobis, ^ mei, mheremini meU taltem vo$,amici m e t " : etbe* 
qui pulicum, et lendium, et pediculorum, et mu-
ecarum, ei culicum, ei apum morsus atque aculeos 
ferre non possuniue; ab ingenti autem dracone qui 
fauces borrendas aperit, ui nos devoret ei absor-
beatL omiiibusqoe pestiferis moriig aculeis vulnerei, 
B6c gtudemos auiugere, nec ullum adversas eum 
imploramug auxilium. V® nobis, quos diabolus VO7 
luptaiibus, et doloribus, et necessiialibus, ei omni-
biia quas in. munda suat, fraudibus decipk; el la-
mea no& a la l malis nolumus liberari. Va3 nobis, 
qui, cum multi lo l jam anaos ab Ecclesia defece-
ri i i t , et orlhodoxara fidem conenlur labefactare, 
lameo nec lacrymas fundimus, ueque ulluin anioii 

. dolorem ostendimus, nec mores ac vilam emenda-
nus, u i peccaia peccaiis et increduliiatem inalis 
operibua cumulantes, acerbissima nobis supplicia 
in gebenna paremus ac sempitcrna. V33 aobis qui 
post coascriptas lameniationes, et fine mundi jam 
adfeatanie, nec resipiscimns, neque eorum quaa a 
nobis ia adolesceniia cominissa sunt poeniientiam 
agiinus, sad miser* senecliiti majora ei graviora in 
diea iovponimus ouera peccalorum. Vaenobis,quo3, 
cuia variig corporuin morbis erubescamus, oon pu~ 
det miaeraa aaimag noetras ei corporuni ilagiiiis el 
peccalis lupdiseimie acgrolare. Yai nobis, quibus 

nignum, quique a nullis vtacilur malis, ^>omiaam 
meum Jesuai Ghrisium supplices deprecamiui, si 
forle misericordia adductus densissimam diaboli ab 
omni pulchriludine abborrentis caligiaem excutial 
e raeaie mea, ul quo in luto verser, nec surgere 
cureni, tandeia aspiciam, nt forle coairactam viia? 
mex tempus omnem mibi spcm adimat. NOB esl do* 
tor supra dolorem meum. Non esi plaga similis pla-
ga3 meae. Noa esl crucialug par crticialui cordis mei : 
Quoniam iniquiiales meaf supergresnr saal capnt 
meum Vulnera mea non eunt gladii vulnera, nec 
mortui meisuDtmoriui in bello f t T: sedsagilbB tniiuici 
aculae inflxae stmt aiibi M , ei Bieuin interiorem ho* 

jy mifleia excxcaruat. Et izfixui sum in limo profun-
di, el non eit subttantia Timor q&etn limebam, 
evenit mihi 14: ei umbra morti$ operuit mefl. Hei 
niibi! Gongidera, aniina mea, et vide qua? prae$aa« 
tia sunl, quam fugacia sint, et qaania cuai acer-
bltate et dolore ciio pertraoseant, et qnanto sint 

• qua? jam adventanl aique adsuat, acerbiora. Cogita, 
anima, e quantis bonis excidas el qnanta spe, ei 
quantis mox cruciatibuB et soppliciis i» perpetaum 
afficieris. Anie quam tgitur super capal leuai bix 
exslinguaiur, eupplex ad Dei clemenliam accede, 
aelerni lumiats largitorem obsecra et obteslare, ut 

·· I Gor. χι , 27-29. ·* 11 Cor. v, 10. M Job xix, 21. •· Psal. xxxvn, 5. · ' Ua. χχι , 2. 
* Γ**Λ H i f i i i 3. ·· Psal. LXVIII . 3. M Job ι ι ι ,2ο, ·*Ρβ-Ι. Λ4.ιιι,20, 



« 0 6 S. I S A L ^ A B B A T I S P R J E C E P T A t t06 

liberet le » devorfnle flamma ei tenebris obacaris* iadignis, veniam dare. Cal gtoria et] imperiam ia 
siaais. Quoniam benigniutis ipsiua esi hominum 
peceaiis ignoaeere, et aobis licei misericordia ejas 

aascula ssculorum. Amen. 

EJUSDEM BEATI ISAIJ2 
A B B A T I S 

PiLECEPTA SEU CONSILIA LXVffl POSFTA TIRONIBUS IN MONACHATU. 

Vide Patrologia) Lalinae tom. CI1I} col. 427. 

ΤΟΥ ABBA ΗΣΑΙΟΓ 
ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΠΕΡΙ ΑΣΚΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΗΣΥΧΙΑΣ. 

ABBATIS ISAIiE 
CAPITULA DE RELIGIOSA EXEROTATIONE ET QUIETE. 

A \ ΤρεΤς άρεταΙ(22)εΙσιν α ί προνοούμαι του νου διά 
παντός · ή χατά φύσιν δρμή · ή άνδρία· κα\ τ6 4ο-
χνον. 

Β'. ΤρεΤς είσιν άρετα\, ας εάν Ιδη δ νούς μετ'αύτου, 
πιστεύει δτι f φθασεν είς τήν άθανασίαν ή διάχρισις, 
ή τδ άφορίσαι έκαστον πάθος άπ' αλλήλων κα\ τδ 
«ροβλέπειν πάντα προ καιρού· χα\ μή συμπειθεσθαι 
μετά τίνος λογισμού αλλότριου. 

Γ\ Τρείς άρεταί είσιν, αΤτινες χορηγούσι φώς είς 
τδν νουν διά παντός· τομή είδέναι πονηρίαν τινδςάν
θρωπου· κα\ το ύποφέρειν τά ύπερχόμενα άταράχως· 
χαΧ το άγαθοποιείν τους κακοποιουντας· αϊ τρείς ούν 
αύται γεννώσιν άλλας τρεις μείζους αυτών τδ μή 
βΐδέναι πονηρίας άνθρωπου γενν? τήν άγάπην κα\ 
τ6 ύπενεγκεΤν τά επερχόμενα άταράχως, φέρει τήν 
πραότητα· κα\ τδ άγαθοποιείν τους κακοποιούντας 

β φέρει τήν είρήνην. 
Δ'. Τέσσαρες είσιν άρετα\, αϊ άγνίζουσι τήν ψυχήν ή 

σιωπή, κα\ το φυλάξαι τάς Ιντολάς, κα\ ή στενοχώ
ρια, καλ ή ταπεινοφροσύνη. 

Ε' . Ό αύτδς Ησαΐας (25) εΤπεν, δτι Έγώ βλέπω 
Ιμαυτδν ώς Γππον πλανώμενον, μή ίχοντα δεσπότην 
κα\ ό εύρίσκων αύτδν έπικαθέζεται έν αύτψ* κα\ 
δταν απόλυση αύτδν, άλλος αύτδν κρατήσας, έπικαθέ-
ζεται. 

(22) Τρείς άρεταί. Hoiusmodi Capilula qtwe ia 
Thtsauro atcetico vulgavit Poasinue ex ejusdera 
Isafcc abbalis Oraiionibui excerpta noscantar; quod 
«dUarem latuit. ftsecjwlem qualuor priora deaum-

Α 1· Trea viriutes sunt meali providentee semper: 
naturalis impetus, fortitudo, et impigra stre-
nuitae. 

I I . Tres virtales suat quas si mens apud se 
viderit, confidit pervenisae se ad immortalilatem: 
discreiio, eubtiiiier ab iavicem discernens spe-
ctas diversas vitiorum ; provisio cuncta pracogno-
ecere raature occupans; et Orrailas aaimi nun-
quam persuaderi sibi giaentis id quod alieaa cogi-
tatio suggerit. 

I I I . Trea viriuies suat quae semper lucem suppe-
diiant menli cui adsunt: neecire malitiam cujusvis 
bominie; superveaientia ferre imperturbate; et be-
nefacere roaleficis. Hae tres porro isue tres aliae g i -
gauat se majoree i nescire roalidam bominig gignit 

Β cbariiatem: ferre supervenientia imperiurbate af-
fert maDSuetudioem; denique benefacere raaleficia 
affert pacem. 

IV. Quatuor vlrtolcs suat quse easiiflcant aai-
mam: gileaiium, cusiodia mandalorum, angusle ba-
biiare, et bumiliter de se senlire. 

V. Dixit idem Isaias : Yideo me ipsum ut 
equum erraniem, aoa babenlem dominum, et qui 
eum Invenit sedet snpra i t ium; et postquam is 
eam dimiserii, alios eumdem almlliter occupans, 
lasceadil. 

pta sont ex Orat. V I I , cap. I . 
(25) Ό αυτός Ήσ. Haec exstaai Orat. vui, c.!, 

init. 
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Y I . Custod» 16 ipsom ne capliveris in iis in qui- Α <Γ· Φύλαξον σεαυτδν (24) μήδί^μαλωτισθήναι ε ι ς i 
bus alias peccasli, ne peccata vetera renoveniur in 
te. Ama humilitatein, et illa le proieget a peccaiis 
iui9. Da cor tuum ad obediendum pairtbus lu i s , 
et gralia Dei habhabii in le. Ne &is apud leipsum 
opinione tui tumida aapiens, ne incidas in manus 
hostium tuoruro. Assuefac linguam luam ad loquen-
diim verba consensum significanlia, el humililas ve-
niet super le. Residens in lua cellula irium sem-
pcr horum curam gere : laboris manuum, raediia-
lionfe ei orationis. Qooiidie reputa : Hunc diem 
babemus ad operandum in boc mundo, an crasii-
num babilurue eim, nescio. Sic faciens, non pecca-
bia in Deum. 

V l l . Ne gute indulgeas in refectione , ut non 

ήμαρτες, ?να μή άνακαινισθώσιν έν σο£· άγά-κτ;σον 
τήν ταπείνωσιν, κα\ αυτή σε σκεπάσει ά π δ τ ώ ν 
αμαρτιών σου· δδς τήν καρδίαν σου είς ύπακοήν ττα-
τέρωνσου· κα\ή χάρις τοΰ θεοΰ οικήσει έν σοί- μ ή 
Ιση παρά σεαυτψ φρόνιμος, Ινα μή έμπέσης ε ί ς χ ε ί 
ρας τών έχθρων σου- έθισον τήν γλώσσαν σου λαλεί ν 
τήν συγχώρησιν, κα\ ή ταπείνωσις έλεύσεται kiA σέ-
καθήμενος έν τψ κελλίω σου, τών τριών τ ο ύ τ ω ν 
φρόντισον συνεχώς· τοΰ έργοχείρου, τής μ ε λ έ τ η ς , 
καί τής ευχής· λογίζου δε καθ' ήμέραν, δτι Τ ή ν σ ή 
μερον έχομεν πονήσαι είς τδν κόσμον τούτον · τήν 
δε αυριον, ουκ οίδα* κα\ ού μή αμαρτήσεις είς 
θεόν. 

Ζ \ Μή Ισο γαστρίμαργος(25)έν βρώσει, Γνα μ ή άνα-
renovenlur in te prtora tua peccala. Ne aUa?dieris Β καινισθώσιν έν σο\ τά πρότερα σου αμαρτήματα 
in aliquo labore, u l non ingruanl Ίιχ te vehemetiiee 
insuUus inimici. Vim infer libi Ipsi ad sireuue agen* 
doin in meditalione lua; et vcniet in le requies 
De» vetociler. Coge te ipsum ad mullas oraiiones 
cuna Qetu, ei forie miserebiiur tui Deus, ei exuei 
u veieri bomine peccaiore. 

VI I I . Labor, et mendiciias, et peregrinaiio, et 
toleraidia duroruiu, et silentium, pariunt humllila-
tmn. Humililae aulem reniiiiit oinne peccaium. 

IX. Si fornicaiio le impugnat, afflige le ipsum 
indesinenler in vigilia, in fame et si i i , in bumitt-
tale ad omnes. Si vero pulcbriiudo corporis et ima-
ginatio voIuplaiU in femina irabit cor luum, re-
cordare feloris isiorum, el requiesces. 

X. Nol i , fraler, quandiu fueris in hac vita, dare 
requiem luo corpori, n & coniidas in te ipso si le 
videris ferianlein a pravorum affeciuum lumuliu; 
cobibeni eniin viin suain daemones aslu ad tempus, 
el cuni boino negligenler securus studium suae sa-
lutie remiseril, repenle insiliunt in miseram ani-
inam,. et rajyunt eam u i passerem. Ac si eam su-
perare ipsis ex voio conligerii, ad orone illam pec-
calum inimisericordiler dejiciunt. Slemus igitur 
in Dei liinore, el custodiamus nos, exsequenies 
perfecle cuncla religiosae noslrae discipliu» opera, 
et exercenles omnes virluies idoneas arcendae ho-
siiura improbiiaii. Labores quippe ac coniemioues 

μή άκηδιάσης έν τινι κόπψ, ινα μή είσπηδήσωσιν έν 
σοί αί τοΰ έχθροΰ ένέργειαί* βίαζε σεαυτδν έν τ ζ 
μελέτη σου, κα\ ήξει έν σο\ ή άνάπαυσις τοΰ Θεου έν 
τάχει* ανάγκαζε σεάυτδν είς πολλάς προσευχάς μετά 
κλαυθμοΰ, κα\ Γσως ελεήσει σε δ θεδς, κα\ έχδύσει 
σε τδν παλαιδν άνθρωπον τδν άμαρτάνοντα. 

Η\ Ό κόπος (26), κα\ ή πτωχεία, και ή ξενιτεία, 
κα\ ή κακοπάθεια, κα\ ή σιωπή, τίκτουσι τήν τα
πείνωσιν * κα\ ή ταπείνωσις συγχωρεί πάσαν άμαρ
τίαν. 

θ ' .Έάν ή πορνεία (27) σεπολεμεί, θλίψον σεαυτδν 
αδιαλείπτως έν αγρυπνία, έν πείνη κα\ δίψη. καί τα
πεινώσει πρδς πάντας· έάν δέ κάλλος σώματος έλκη 
τήν καρδίαν σου, ή ηδονή γυναικδς, μνήσθητι τ ή ; 

C δυσωδίας τούτων, κα\ ανάπαυση. 
Ι'. Μή θέλησης (28),αδελφέ, έφ' δσον ήςέν τψ βίω 

τούτψ, δοΰναι άνάπαυσιν τω σώματί σου· μηδέ πι-
στεύσης σεαυτδν έάν Γδης άναπαυόμενον άπδ τών πα
θών διότι στέλλουσιν εαυτούς οί δαίμονες πανουργία; 
πρδς καιρδν, κα\ έάν ό άνθρωπος αμελή ση της έαυ
τοΰ σωτηρίας, &φνω είσπηδωσιν είς τήν ταλαίπωρον 
ψυχήν, κα\ άρπάζουσιν αυτήν ώς στρουθίον, καί άν 
επικρατέστεροι αυτής γένωνται, έν παντ\ άμαρτή-

' ματι ταπεινοΰσιν αυτήν άνελεημόνως· στώμεν ουνέν 
φόβψ θεοΰ κα\ φυλάζωμεν αύτους, έπιτελοΰντες τδ 
πρακτικδν ημών, κα\ φυλάττοντες πάσας τάς άρετάς 
α?τινες κωλύουσι τήν κακίαν τών εχθρών δτι οί κό
ποι κα\ οί μόχθοι τοΰ βραχέος καιρού τούτου , ου μό-

brevis bujus lemporis, non raodo praaservant nos a ^ vov φυλάττουσιν ημάς άπδ τών πονηριών, άλλά καί 
culpis, sed coronas pra3parant animae priusquam στεφάνους εύτρεπίζουσι ψυχ^, πρδ τοΰ έξ 
egredialur e corpore. Quotquot habemue sancii 
baptismaiis siguaculuro, siudeamus relinquere pec-
cata nostra, ui iuveoiamus misericordiam in die 
judicii . Conlendamas, dileclissimi, quoniam tem» 
pus prope est. Beatua ergo qui hane eeroper awimo 
eolliciludinem veraai die pariler ac nocie. 

X I . Oportet appulsum mali dxnjonie averlere a 
corde per piam conlradictionem tempore oraiio-
nis, ne quando reperiainur labiis quidem alloqucn-
tes Deom, corde auiem absurda cogiiantes. Non 

(24) ΦύΛαξον, x. τ . λ. Ex Orat. ix , cap. 1 et 2. 
1 (25) Μή &σογαστρ. Ex eadem Orai. ix, I . c. 

(26/ v 0 κόπος, κ. τ . λ. Ex eadem Oral. ιχ , Ι , c 

έξελθειν 
άπδ τοΰ σώματος· δσοι Ιχομεν τήν τοΰ αγίου βαπτί
σματος σφραγίδα, σπουδάσωμεν καταλεΤψαι αμαρ
τίας ημών, δπως' εύρωμεν Ιλεος· έν τί) ήμερα τής 
κρίσεως* άγωνισώμεθα, αγαπητοί, δτι δ καιρδς ήγγι-
κε· μακάριος ουν ό έχων τήν μέριμναν ταύτην ημέ
ρας πάντοτε κα\ νυκτός. 

ΪΑ'. Χρή τήν προσβολήν τοΰ πονηρού άποτρίπειν έκ 
της καρδίας δι' ευσεβούς άντιλογίας τψ καιρώ της 
προσευχής, μήποτε εύρεθώμεν τοϊςμένχείλεσιτ^θβφ 
προσδιαλεγόμενοι, τή δε καρδία άτοπα λογιζόμενοι. 

(27) Έάν ή πορτ. Ex Orai. χνιι, cap. 7. 
(28) Μή θ€Λήσ. Εχ eadeu» Orat. xvu, cap. 9. 
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0 6 γ Α ρ προσδεχεται ό Θεδς άπδ ήσυχαστού εύχήν θο~ Α βιΗιι» aceeptat Deue ab boniine sacrae quleli yacame 
Α ώ δ η χα\ καταφρονητικήν πανταχού γάρ ή Γραφή 
τ & τ η ς ψυχής αίσθητήρια διαμαρτύρεται φυλάττειν 
έ Α ν γ ά ρ ύποταγ!) τδ θέλημα του μοναχού τψ νο'μψ 
τ ο Ο Θεού, κα\ κατά τδν νδμον αύτου κυβέρνηση τά 
άττήχοα αύτου, πάσας φημ\ τάς ψυχικάς κινήσεις, 
χοιχεξαίρετον δε τδν θυμδν κα\ τήν έπιθυμίαν (ταύ
τ α γ ά ρ ύπήκοα τψ λδγω) · άρετήν είργάσατο, κα\ δι
κα ιοσύνη ν έποίησε* τήν μέν έπιθυμίαν πρδς τδν Θεδν, 
κ α \ τά αύτου θελήματα' τδν δέ θυμδν κατά τού δια
β ό λ ο υ κα\ της αμαρτίας · τί οδν έστι τδ ζητού μενον 
έ κ τ ο τ ε ; ή κρυπτή μελέτη. 

Ι&.Έάνήςάνθιστάμενοςτ! | έχθρα, κα\ ίδηςαυτήν 
ασθενήσασαν άπδ σου κα\ φυγούσαν είς τά οπίσω, 
μτ ] χαρ| | σου ή καρδία* δτι ή κακία των πνευμάτων 

oraiionem iululentam, et irrisoriam, Ubique tfhitii 
Scriplura animae sensus ot custodiainus conlesla-
tur, riam si subjiciatur volontas monacbi legi Dei, 
6t secnndam legem ejue gobernet subjeeia s ibi , 
omnes, inqoam, animalea moiiones, praeseriim au-
tem iraiTi et concupiscentiara, baec quippe subsunt 
rationr, virtatem operaiur ei jusiiiiam facit, con-
cupisceMtam qtiidein ad Deum ei ejus voluniates 
desiderandas vertens, iram autem contra diabolum 
et peccatom Incitane. Quid autem deinceps requiri-
tur? occiiha medilalio. 

X I I . Quando ex adverso stans conira lurbam 
bosiiam, videris eam a le debilitalam relro fogere, 
ne cor tuum des laelilise, quoniam maliiia spiri-

α&τών οπίσω αυτών έστιν* έτοιμάζουσι γάρ πόλεμον ** luum islorum post ipsos esi. Parant scilicel beliuin 
χείρονα του πρώτου* κα\ έώσιν αύτδν οπίσω τής πδ- priore acrius, collocando lurmas ία insidiia extra 
λ£'^>ς, και εντέλλονται μή κινηθήναι* καί έάν άντι- civilatem, el jubeodo ibl eas perstare invmotas, u l , 
στ*5ς αντιβαίνων αύτοϊς, φεύγουσιν άπδ προσώπου . Inicrim intenlantes insoltum, et tui rursus occursii 
σον κα\ έάν δψωθή ή καρδία σου δτι έδίωξας αυτούς, 
κ α \ κατάληψης τήν πδλιν, οί μέν εγείρονται έκ τών 
έΐείσω» οί δέ Γστανται Εμπροσθεν, κα\ τύπτουσι τήν 
ταλαίπωρον ψυχήν έν μέσψ αυτών μή Ιχουσαν έτι 
χαταφυγήν· 

Ι Γ . Ό διδάσκαλος (29) ημών Ιησούς Χριστδς, είδως 
τήν μεγάλην τών έχθρων ημών άνελεημοσύνην, χα\ 
οικτείρων τδ γένος τών ανθρώπων, ένετείλατο έν 

fugientes, it fervide primi soccessus flducia per-
stqueiiietn exlra civllaiem eliciant ultra insidiaa 
laienies: quo cum imprudens pervenerir), eisurgent 
in te a tergo cobortes insidianies, et iis qui uiodo 
fugiebaat, repeaie fronlem verienlibus, circum-
veaia in medio, el undique palsata, infelix anima 
quo confogiat noo babet. 

X I I I . Magisier nosier Jesus Chrisius scieus m.i-
gnam hostium nostrorum immisericordiam, et mi-
•erans geoue humanum, mandavit in amaritudine 

στρυφνότητι καρδίας λέγων* c Γίνεσθε έτοιμοι έν πά- ^ cordie dicens : c Esioie parali in omni bora quia 
ση ώρα - δτι ούκ οΓδατε έν ποία ώρα ό ληστής Ερχε 
rat* μή ποτε Ιλθη καί εύρη ημάς κοιμωμένους * ι 
χαί πάλιν λέγει* c Βλέπετε μή βαρυνθώσιν αί καρ-
8ίαι υμών έν κραιπάλαις κα\ μέθαις κα\ μερίμναις 
βιωτιχαΐς, κα\ έπελεύσεται ύμιν &φνω ή ώρα. ι 
Στήθι ούν έπ\ τής καρδίας σου προσεχών τά αισθη
τήρια σου* κα\ έάν είρηνεύση μετά σου ή μνήμη τού 
θεού, καταλαμβάνεις τούς ληστάς τούς άποσυλούντας 
αυτήν δ γάρ άκριβαζδμενος έν τοΤς λογισμούς, έπι
γινώσκει τούς θέλοντας ε1σελθε?ν κα\ μιάναι. αυτόν 
ταράττουσι γάρ τδν νούν δπως γένηται μετέωρος 
κα\ αργός* οί δέ έπιγνδντες τήν πανουργίαν αυτών 
ατάραχοι μένουσι, δεόμενοι τού Κυρίου. 

ΙΔ'.Έάν ή καρδία σου ^έμβηται, καί ούκ οΤδας άζαι 

nescitte qua bora fur venil. Ne forie veniat, ei inve-
nial vo8 dormienies · · ; » el rursus a i i : t Videte ne 
graventur corda vestra crapulis, ei ebrietaiibus, et 
curis asecularibus, et superveniel vobie repenie bo-
ra 9 S . ι Sia igilur saper eor laum, aliendens tuis 
aensibue, et si pacem lecum habuerit memoria Dei, 
comprebendes fures depradanles ipsam. Qui euim 
exacie invigilat cogitalionibus, discernens cogno-
ecii, quaenam ex iie ingreesura tenlent ut polluant 
ipsum : lurbani eaiia mentem, ul ilia vel alio inlen-
ta, vel desidia consiricia, fraudem noa sentiat. At 
qui astuiiam ipsoram noruni, imperturbali manent, 
poeiulantes a Domino. 

XIV. Si anima tua vagelur, et tu nescias eam 
αυτήν, ή πράξίς σού έστιν ή θέλοντος χαί μή θέλον- 0 slringere, operatio lua volenlis ineerlum an nojen-
βος, έλκει αυτήν είς τδ ^έμβεσθαι* εί μή γάρ Γε-
5εών (30) Εκλασε τάς υδρίας, ούκ άν εΐδε τδ φώς τών 
λαμπάδων ούτως έάν μή άνθρωπος καταφρόνηση 
τού σώματος, ούκ άν Γδη τδ φώς της θεότητος. 

ΙΕ\"Οσπερ πδλις (31) τετειχισμένη έχουσα μικρδν 
ίού τείχους κατεστραμμένον, έάνθέλωσινοί έχθρο\είσ-
ίλθείν, προσέχουσι τδ κατεστραμμένον ίνα δι' αυ
τού είσέλθωσι (κάν γάρ οί φύλακες παρά τάς πύλας 
ιίσ\ν, ού δύνανται άντιστήναι τοίς έχθροΤς, έάν μή 
οίκοδομηθή τδ κατεστραμμένον)· ούτως αδύνατον τψ 

·» Luc. Χΐι, 39. Μ Luc. ΧΧΙ, 34. n Jud. νιι, 20. 

tis, trahil earo ad vagandum. Nisi enhn Gedeou 
confregissel hydrias f V , non vidisset lucem lanipa-
dum. Sic nisi homo contemnat corpue, non videbit 
lumen divinitatis. 

XV. Ui civitaiis circumsepla3 moenibus si muri 
pars aliqua labem fecerit, bostea eam oppugnanies 
ailendunt ad labem illara u i per eara inlroeanl* 
Qoamvla enim cusiodes ad porias prasto sint, ne-
queuni resisiere bostibus nisi repareiur quod diru-
tura est. Sic moiiacbus cui vitiuin aliquod domiua--

(29) Ό δώασκ. Εχ Orat. xvif? cap. 9. 
(30) ΕΙ ι*ή γαρ> κ. τ . λ. Εχ Orat. χνι, cap. 5. 

(31) "Ωσχβρ ΧΟΛΙΓ, 

cap. 12. 
κ. τ . ;λ. Vt Orat. χχν 
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tur, quanlumlibel conelur, nunqaara ad perfeclionie Α ασκητή μοναχό) άντιστήναι τοΤς έχθροϊς αύτον· κ ν -
melain periingere poteriu 

XVI . PerscniUre te ipsum, fraier, qootidie pe-
nilue intuens elpervidens cor luum, ecqotd in ipso 
viiiorum sil in conspectu Dei ; et illud quidquid 
est ex ipso ejicc, ne mali occasio inde veniatsuper 
le. Altende igiiur cordi luo, et vigil observa boeies 
tuos. Eienim astuliei vafri suntin maliiia ipsorum. 
Ac plaoe persuade cordi luo, hoc quod mox dicam: 
fieri non posse ut qui male agit agai bene. Aropter 
hoc docuil nos Salvaior noeier vigilare, dicens : 
ι Angusla poria et arcta via est qua* ducii ad vi-
lam; ei paoci suot qui inveniunt eam 9 1 . ι 

X V I I . Attcnde igiiur l ibi , ne qua perdilio abdu- Β 
cai 16 a cbariute Dei ; et coniine cor tuuro, et ne 
aUadieris dicens : Quomodo possum cor cusiodire, 
com peccaior sim ? Quando enim reliquerii homo 
peccata *ua, ei se converierit ad Deum, paniieniia 
ejus regenerat ipsum, ct lolum in novam crealu-
ram immuiat. 

XVII I . Debet monachus peraiare consianler in 
cerlaminc religioaae exerciiaiionia, et atlendere ob-
aervandis insultibus adveraarii, ei , ut nauclerus, flu-
ctus periransire, gubernaculo obsequens divinae 
graliae, nusquam declinamlo a viarecla. Sibi autem 
soli altendere, et in pace animi Deum alloqui, co-
gitaiiono indeflexa , et menle rerum caHerarum 
oflinium eecura. ^ 

XIX. Horlor le, ne, quandiu es io corpore, relaxes 
cor luum a solliciiudine saluiis lua?; ut enim agri-
rola non poteat certam habere fiduciam proventuri 
ad felicem exilum fructus, quem jam natom j n agro 
suo v ide i ; non eoim scii quid ei evenlurum anie 
roeesem s i i ; ac *ium demuDi securus eat, quando 
triticara Jam purgatum in euis horreis condidit: 
aie horoo non debei cora solvere cor suum, quoad 
ι spirilos in naribus tjus esi · · . ι Ac sicut bomo 
tfuivis anie supreroum anhelilum lenere se ipsum 
aequit qoin in aliquod aliquaodo labaiur vtiium : 
iia fcfaa oon esl mooacho aote uUimum anhetitum 

ριευομένψ ύπδ πάθους τινδς, ουδέ δύναται φ β ά σ α ι 
εις μέτρα τελειότητος. 

ICp. Έξερεύνησον σεαυτδν, αδελφέ, καθ'ήμέραν χ * -
τανοών τήν καρδίαν σου, τί έστιν έν αυτή τών π α θ ώ ν , 
ενώπιον τού Θεού* καί άπό££ιψον άπδ τής καρδίας 
σου, ίνα μή πρόφασις πονηρά έλθΐ) έπ\ σέ · πρόσχες 
ουν τή καρδία (32) σου, κα\ γρηγορεί τοις έχθροΐς 
σου· κα\ γάρ πανοΰργοί είσιν έν τ4*) κακία αύτώ*· 
κα\ πείσθητι έν τή καρδί$ σου έπ\ τψ λόγψ τούτψ , 
δτι αδύνατον άνθρώπω ποιούντι κακά ποιήσαι καλά. 
Διά τοΰτο έδίδαξεν ημάς δ Σωτήρ ημών γρηγορεϊν, 
λέγων ι Χτενή ή πύλη, κα\ τεθλιμμένη ή οδδς ή 
άπάγουσα είς τήν ζ ω ή ν καί ολίγοι είσ\ν οί εύρί-
άκοντες αυτήν. > 

ΙΖ'. Πρόσχες ούν σεαυτδν (33),μήπως τι της απώλειας 
άποστήση σε της αγάπης τοΰ θεοΰ· κα\ κάτεχε τήν 
καρδίαν σου· καί μή άχηδιάσης λέγων Πώς έχω αυ
τήν φυλάξαι, άμαρτωλδς άνθρωπος ώ ν ; ' Ο τ β ν γ ά ρ 
καταλείψη άνθρωπος τάς αμαρτίας αύτοΰ κα\ επι
στρέψει έπ\ τδν θεδν, ή μετάνοια αύτοΰ άναγενν^ 
αύτδν, κα\ δλον καινοποιει" αυτόν. 

ΙΗ'.] Όφείλει δ μοναχδς κατέχειν τδν τής ασκήσεως 
αγώνα, κα\ προσέχειν προσβολάς τοΰ αντιπάλου, και, 
ώς κυβερνήτης, τά κύματα διαβιβάζέιν, οίακιζόμενος 
ύπδ τής χάριτος, μή παρατρίπόμενος της ευθείας 
δδοΰ, κα\ έαυτψ μόνψ προσέχειν, καΐέν ησυχία προσ-
ομιλεΓν τψ θεψ ά ^ ό π ψ λογισμψ, και άπεριέργψ 
vot. 

Ιθ ' . Παρακαλώ σε (34) έν δσψ ής έν τψ σώματι, μή 
απόλυσης σου τήν καρδίαν · ώσπερ γάρ δ γεωργδς 
ού δύναται πεποιθέναι έπί τινι καρπψ αύτοΰ άνερχο-
μένψ έν άγρψ αύτοΰ * ού γάρ οίδε τί αύτψ αποβαί
νει, πρ\ν έγκλεισθήναι έν τοΤς θησαυροίς αύτοΰ · ού
τως δ άνθρωπος ούκ έχει άπολΰσαι τήν καρδίαν, ξφ* 
δσον c έχει πνοήν έν τή 0ιν\ αύτοΰ · ι καλ ώσπερ άν
θρωπος άπαντήσειν έαυτδν έως της έσχατης ανα
πνοής, κα\ μή ποιήσαι δλως πάθος, ού δύναται· ού
τως ού δυνατδν τψ μοναχψ άπολΰσαι τήν [καρδίαν] 
έαυτοΰ έν δσψ έχει άναπνοήν* άλλά χρή αύτδν πάν
τοτε άναβοφν πρδς θεδν διά τήν βοήθειαν αύτοΰ χ · \ 
τδ έλεος. esse prorsus lecoro perseverantise ac aalutis euae, 

Sed oportet ipsum semper clamare ad Deum, implorando ejus auxUium et misericordiaro. 

" M a l i h . v i i , 14. · · Job xxvn, 3. 

(52) Πρόσχες oir rf} καρδία. Εχ eadem Qrat. cap. cit. 
xxv, cap. 15. (54) ΠαραχαΛώ, κ. τ . λ. Exstat 

(55) Πρόσχες otr σεαυζφ. Εχ eadcm Oral. χχν, Orai. χχνι, cap. 2. 
bic locui in 

EJUSDEM ABBATIS ISMM 

F R A G M E N T A , 
I . 

Apud S. Joannem Dama$cenum, Sacr. Parall. Opp. fom. I I , pag. 077. 
Qoandoquidem iideni casus peccaloribus el juslis Έπει συμπτώματα (55) τά αυτά άμαρτωλοίς χα* 

coniiDgunt, non esl exislimandum, omnes qui in · διχαίοις συμβαίνει, μή πάντας τούς περιστατικοί* 

(35) ΈαεΙ σνμητ, Ιιι ParaU, Rupefticaldinis fragraenlem Utud trtbuilur Didjmom haiam. 
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υποβαλλόμενους ηγούμεθα, καί παραλαβούσης (36) χ adversitates aliquag inciderint, ob antecedenlem 
ι τονηρέας ύπομεμενηκέναι τά πονηρά, improbitalem inforlunia ejusmodi subiisae. 

Π. 
lbid. pag. 721. 

Ο Ι εαυτών μόνον ένεχα πάντα πράττοντες, φιλαυ- Qui gua dunlaxal caosa! omnia faciunt, bi pbi-
τίοχν ·τδ μέγιστον τών χαχών έπιτηδεύουσιν · δ ποιεί lauitae, hoc est malorum omnium gravissimo, elu-
t 6 &|JIIXTOV, τδ άχοινώνητον, τδ άφιλον, τδ άδιχον, τδ denl : quod quidem illud aflert, ut a socielale et 
άσεβες. Τδν γάρ άνθρωπον ή φύσις κατεσκεύασεν, commercio alqtie araicilia, quispiam abhorreal, i n -
ο ύ χ ώ ς τά μονωτικά θηρία, άλλ'ώς άγελαϊα, καί σύν- justeque et impie 86 gerat. Nalura enim hominem, 
ν ο μ α , χα\ κοινωνικά* ίνα μή έαυτψ μδνψ ζ% άλλά non uli solivaga animanlia, condidil, eed ul gre-
χ α \ πατρ\ xal μητρι, κα\ άδελφοίς, χαίγυναιχΐ, κα\ galia communibusque pascuis utenlia; u l norf sibi 
τ έ κ ν ο ι ς , και άλλοις συγγενέσι, κα\ φίλοις καί δημό- soli vival, verum et patri et matri, et fratribus el 
τ α ι ς , κα\ φιλέταις, χα\ πατρίδι, κα\ δμοφύλοις κα\ uxori el liberis aliisque cognalis, ei amicis ei popu-
IC&OTIV άνθρώποις * έτι μέντοι κα\ τοίς μέρεσι τού Β laribus ac Iribulibua suis; ilemque patriae ei pro-
τταντδς , καί τψ δλψ κδσμψ, κα\ πολύ πρότερον τψ vincialibus suis et omnibus hominibus; alqoe in -
θ ε φ κα\ ποιητή. Αεί γάρ είναι, εΓ γε δλως έστ\ λο- auper universitatis parlibue tolique mundo; longe 
γ ι χ ο ς , κοινωνικδν, φιλόκοσμον, φιλόθεον, ίνα γένη- aulem ante omnia, Deo el creatori. Euin enim, si 
%at m\ θεοφιλής. quidem omnino rationis est parliceps, socieiaiia 
sittdiosum ac mundi Deique amantem esse oporlet, u l Deo quoque cbarus efficialur. 

(36) ΠαραΛαδ. Sic edil., sed inlerpres legisse videiur προλαβ. 

ANNO DOMINI CCCXCIX 

EVAGRIUS PONTICUS 
SCITENSIS MONACHUS. 

NOTITIA HISTORICA E T L I T T E B A R I A 

(GALLAND., Veterum Patrum Bibliolh., lom. VI I , Proleg., p. xx.) 

I . Evagrius circa mediom saeculi ιν ortum babuit 
Iboris, quae est orbe ad Euxinum Pontum eila, Gre-
gorio Nysseno ejosdem Evagrii amico prae caeleris 
memoraia bis verbia (α) : Κώμης τής έμο\ προσ
ηκούσης· — έστι τις πολίχνη ή γείτων, "Ιβωρα κα-
λούσιν αυτήν, c Eet ad me perlinens vicus. — Non 
procol abesl parva civitas, quam Ibora vocant. > Sic 
verlendam fuerit, quod alii fortasse minus recie 
ι lborant > redduni. Est enim vox Ίβωρα numero 
mtiHiiiidiim accipienda, ut probe 'adverlit cl . Le-
quienius (6). Aique hujiismodi leclio restiluenda vi-
delur Palladio (c) et Sozomeno (d), de auciore 
noeiro sermonem habentibus, tibi perperam Ιβήρων 
πόλεως aul πολίτης, pro Ίβώρων π . hodie legimus: 
quod quidem nuper post alios Wesselingius vir eru-
ditus admonuit («). Evagrius ilaque civis Iboren-

(a) Greg. Nyss. Orat. ιιι tit XL Mart. opp. tom. 
M, pagg.2if, 212, edil.Parie. 4638. 

(b) Leqoien. Or. Chritl. loro. I , pag. 531. 
\e) Pallad. tfisf. Laut. cap. 86, pag. 4010. 
Id) Sozom. Htit. ecel. lib. v i , cap. 30. 
\e) Weesel. Veter. Rom. iiiner* ad Uierocl. Sy-

tyecd. pag. 701. 

C eis, ι Ponlicus > dictus, virie sanctilate ac doclrfna 
preslamibus operam dedit, Gregorio Nazianzeno 
potissimum prseceplore usus, ut scribit Sozome* 
nua ( f ) . Mox vero a magno Basilio primnm lecior, 
deinde ab ejus germano fraire Gregorio Nysseno 
diaconns ordinalus, posunodum in Ecclesia Con-
sianlinopolkana sub Neciario, archidiaconi munere 
functus fuisse iradilur {g). De diaconatu quidem 
Evagrii varia esi Socraiis (h) et Sozomeni enarra-
l i o : verum, Valesio judice (t), polior Palladii au-
cloriias, qui Evagrii gesta multo ceriiua noveral 
quam Socrates ac Sozomenus. In camdem ferme 

. senlentiam Tillemonlius (;*). 
Ititerea temporis Gonstanlinopoli agens Evagrius 

sibique noraen adepius, tn grave incidil viiae discri 
D men, quod fusius describunl Palladias (k) et Sozo-

(Π Sozom. 1. c. 
(g) Pallad. I . c. 
(h) Socrat. Hisi. eccl. l ib. iv, cap. 23. 
(t) Vales. ad Sozom. 1. c. 
(j) Tillern. Mim. eccL (om. X, pagg. 569 ei 794, 

noi. 2 tur Evagre. 
(k\ Pallad. I . c. 
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mcnus (β). Aiqui dmnilus admoiiilus, ex ea urbe Α coniexlus videlicel ex compluribus opusculi prapce-
digredilur, ae Hieroeolymam pelil : ubi a llelania 
cx< epius, religiosae hujus mulieris horlatu in AEgy-
pium conlendtt, ibique monasiicum inslilutum am-
plexus esi, in Scetensem eremum priraum, deinde 
in CelKorum deseria secedens. lllrc vero c ulriusque 
Macarii diacipulus, coro aniea verbis eolum philoeo-
pbaius esaet, ab iie opere ipso philosopbari didl-
ciu ι Verba sunt Socralis (») : qui ei illud memo-
riaeprodidit, ad episcopatum rapium Evagrium a 
Tbeopbilo Alexandrinae urbis episcopo aufugiaee. 
Quem laodeni, exaclig in solitudine sepiemdecim 
annia, ineunte vulgaris aeras atino 599, aeialis LIY 
aupremam diem obiisse, satis ex Palladio inlelligi-
IUUS (c). De qua leroporie notationc Tilleroonlio 
edisserenli calculura adjicimae (d). 

I I . Evagriuin docirina ceieberrimom exslltisee, 
tesunlnr ejus scripta veteribns passim laudaia. De 
eo bac Sozoineniis {e) : < Vir doclus in primis, tum 
inlelligcndi faculiate, lam dicendi copia pracdilue: 
Έλλέγιμος άνήρ, νοήσαί τε κα\ φράααι δεινός, ι 
Addilque : c ln distinguendis cogilaiionibus quae 
aot ad virtutem aui ad vitium lenderenl, sagacissi-
mus : ei quomodo illae quidem excolenda, baec ve-
r» cavendae sint, consultor idoneus. > Socrates ve-
ro (/) : c Libros, > ait, < conecripsil Evagriue vaide 
uiiles. — Qui qoidem quam eximii sint el admira-
Uone digni, quisquis eos legerit, facile eognoscel. > 
llinc saucius Hieronymus (α ) : c Hujus (Evagrii) II· 

dentis tapilibus, proul numeris apposil» d t e t i n -
guuntur. Posirema dcnique decem capila a 9 1 ad 
100 inscripla Τήσεις μοναχών α γ ί ω ν , qa ibus 
clauditur idem liber Praeticm, eadem ferrae sunt 
aiqne illa quae κατά λέξιν refert Socrates '(<»). De 
hoc opere plura doctisstinus editor (p) et T t l l e m o n -
tius (β ) : nonuulla quoque Fonianiiitis ( r ) , qaem 
lamen Colelerlanum editum praieriisse m i r a r i 
subit. 

Huic porro Evagrii operi alleram snbj ic imr , 
cujns iuscriplfo : Τών κατά μοναχών π ρ α γ μ ά τ ω ν 
τά αίτια, κα\ ή καθ* ήσυχίαν τούτων παράβεαπς, id 
esl, Rerum monachalium ratione$9 eanmque fuxta 
quieiem apposith. Quo ex opere, lacho auctorts 

B nomine, baud pauca miituatus est Tbeodorus Edes-
senue in suis Capilulit practicit centum, qoae in 
Thesauro aiceiico evulgavit Poesinus ( i ) . Ejusdem 
quoque operia Evagrii capat 7 laudat sanclus Joan-
nes Glimacus ( f ) ; aliaque occurrunt in Vl i i s el 
Apopblhegmaiis Pairum, o i propterea de operis 
sinceriiale nullue dubiiatidi locus supersit. 

111. His autem haclenus recenshis Evagrii opu-
sculis, ires insequentes nostro scriplori vindicamus 
quoe inier sancti Nili opuscula edidil Suaresius («j. 
c Gonsiat enim, > inqoit laudaius Gotelerius (r), 
c Evagriam monacbam mulu scripsisse, eornmque 
qusedam tum fragmenla et cilaiiones babeinos in 
CodUe Regularum, in Patrum Vitis et Apophtbegma-

bros per Orieniem Graecos, et inlerprelanie discipu- Q tibus, in Catenis, in libris excerptorum, in Tke-
lo ejus Ruflno, Laiinos plerique in Occidente lecii- ' ' ~ " 
tant. ι Gennadius denique (A) : c Evagrius mona-
chus, — divina alque bumana lilieraiura lnsigai9, 
— scripsit mulia monacbis necessaria. > 

Ex iis vero Evagrti iillerarum montmenlis qua* 
snpersunt, illud primum occurrft sic inscriplum 
Μοναχδς ή Περί πρακτικής, id est, Monacbus seu 
De vila aciiva : quod ex anliquioribua meinoralur 
Palladio (i), Socraii (;), aique Gennadio (k) : dein-
cepsvero sequioris aBviscriptoribus, Suidae (/) nec non 
Nicephoro (m). Hujusinodi aulem opusprimuse tene-
bria eruit Coleleriui (n), ex cujus edilo exemplari 
nostrum descripsimus. Epislolam conlinel ad Ana-
toliuni, quae esl velut prsefatio ad librum Practicum 

sauro ascetico et in Scholiis ad Climacum ; nec non 
apud Palladium, Socraiem, Glimacom, Dorotbeum, 
Maximum el Niceplioruin; iteroque in Oamasceno 
Billii et Palladio Bigoiiano; sed difficuUatem parit 
noo mediocrero, qiiod fuae probatum est a doctis, 
—nempe eadem cum io libris impressis, lum in 
exemplaribus manu exaralis, modo Evagrio, roodo 
Nilo assignari. > Huc asque vir erudiias. Neque 
aliler Suaresius (x), qui et alibi lilleris coramcn-
davit (y) Holslenium, v. cl . baruroque reruro cal-
lentissimum, ex inscripiione vetusli codicts biblio-
iheca) Barberinae libellos ires de quibux agiinus, 
Evagrio asserere, quos propterea Gotelerlanis subje-
cimus. Sunl aulem ejusmodi : 1, Κεφάλαια λγν κατ* 

ciad Cnotticum. Hanc vero excipiunt capiu 71 ex 1> άκολουθίαν, Capiia 33per gradus quosdam congrtten-
ms. Regio, eoque mutilo, desumpta. Pone seqaitur 
integer liber Praaicus centum capiiibus conslane; 

Μ Sozom. I . c. 
(b) Socrat. 1. c. 
(c) Pallad. 1. c.f pag. 1015. 
(d) Tillem. I . c. pagg. 379 et 796, nol. 7 iiir 

Eoaare* 
(e) Sozom. I . c. 
(0 Socral. Hitt. eccL lib. ιν, cap. 23. 
(g) Hieron. episi. 135 ad Ctesiph. § 3, Opp. lom. 

1, pag. 1023. 
(h) Gennad. l ib. De vtr. itlutlr., cap. 11. 

Pallad. I . c. pag. 1012. 
Socral. I . c. 

\k) Gennad. I . c. 
1) Suid. Ux. loii i . I I , png. 482, ». Μακάριος. I 

ter diipotita; I I , ΠνευματικαΙ γνώμαι χατά άλφά-
βητον, Spirituales sententiw per aiphabetum digeste, 

(m) Nicepb. Hist. ttei. lib. x i , capp. 42, 45. 
(ή) Cotel. Monum. Ecel. Gr. lora. I I I , pagg. 68-

102. 
(o) Socrat. I . c. 
(p) Gotel. 1. c. pagg. 546 seq. 
(q) TUlem. I . c. pagg. 584, 585. 

Fonlan. Hi$t. liiler. AquiL lib. v, cap. 0, 
agg. 519 seqq. 

i) Possin. The*. atcet. pagg. 545-405. 
I) Joan. Glim. Scal. parad. grad. 14. 
u) rSU. opusc. pagg. 545-552. 
\v) Colel. 1. c. pag. 544. 
x) Suares. adNili opusc. pagg. 613*626. 

(y) Id. ibid. pagg. 611 seqq. 

§ 



»17 EVACRIUS PONTICUS. - ΝΟΤ1ΤΙΑ. 1118 
qua t nomerantar 25. Ert his vero q«« eet 2 cilalur 
m sancto Joanne Damagceno (α). 111, Aliae getiienliae 
qoae inripiant, Άρχή αγάπης, Principium ckaritatU, 
santque namero 26. Harum autem postreraam tan-
quam ex Evagrio desumptam reciiat idem Dama-
scenog (b). Iiaque cum ex codicum mss. fide, lom 
e x veterum aoctorilale compertum si t , bos libeilos 
sanc l i Nil i opusculis perperam fuisse intextos, quos 
nirnirum jure sibi vindicat nosler Evagrius. 

IV. Jara Tero at reliqua Evagrii opuscula recen-
seTe pergaraus, exstat ejus c Aniirrheiicu$ ex divinig 
Scriplvris colleciog contra dxmoneg tentatoreg, t t 
r n ocio partes divisos juxta numerain octo cogi-
tationum. > Verba suot Socratis : cui concinunt 
Palladius, Gennadius, Suidas et Nicephortig I I . cc. 
Atque hujue quidem ecripli αποσπασμάτων esse νί· 
deiur illud, quod io bibliotbecis Pairum et inier 
opera Damasceni jam diu prodi i t : in eo siqiridera 
haud cotnparent tesiiinonia e sacris Scripttirig 
desumpta, quae operi suo intexueral auctor, ut le-
elantur veteres scriplores modo laudati. Ea videlt-
cet gacrarum Litlerarum loca pralerierint librarii, 
retenlis Unlummodo Evagrii verbie, qua» grapbioe 
pravas hominum cogitationes depingebant. Ita jure 
opiimo censuisse existimalnr eradiiissimoe Bigo-
Uus, qui Graecum bujog tractatog lextom e i ,duo-
bus codicibus regiis exscribens, ulriusqae ms. col-
latione instiluia ipsum in integrjm restiltiere ag-
gressus es i , atque anno 1680 Pariails iu lucem 
eduxil, Palladii Dialogo de VUa S. Joannii Chryto-
$tomi adjectum (c). Gneca porro ex Bigoiiano edito 
descripsimus, apposila valgata interprelatione In 
Bibiioiheea Patrum Parisiensi exsiame; neqiie illa 
pralerea omisimus, qtue io suo exemplari legebat 
vetus inlerpres, give RuQnus, sWe Gennadius, ex 
aliis forussc, ut videtor TillemoiHio (d), E?agrii 
locubrationibua ascelicia excerpia. 

E i haec qoidein de auctoris noairi Antirrhetico 
com erudilorum vulgo. Holsteniae taroen, u l re-
feri FouUDinuB ex ejus nolis mas. ad Bellarmini 
Calaloguro (β), exUlimavil Evagrianum Antirrheti-
cum eumdem ease aique librum De conflictn t j r t«-
ttm el viiiorum, gancti* Ecdeaiae doctoribos, Augu-
slioo, Ambrosio, Leoni Magno, Uidoro nec non 
Auiperto aliquaado allribulum (/). Mira phnevir i 
docti gententia; magisqoe mirura, eamdem cL Fen-
fcnino pretari. Quominus vero olriusque plaehis 
adhsreamaa, obstai potissimum Gennadii aoctori-
u s , aseerentis Evagrium c adversas octo prioeipa-
lium vilioram soggesiiooee — octo coniposuisee 
l ibros ;» sive, ut loqniiur Socrate*, tejus Amtinhe-
ticum io oclopartes juxla numeruin octo cogitai»-

a) Joan. Dam. Saer. Parall. Opp. tono. U, pag. 

(4 ) l d . ibid. pag. 507. 

!

e) Pallad. Oe t t i . Chryj. pagg. 549-555. 
d) Tillem. I . c. pagg. 585 eeq. 
ej Fonun. 1. c. pag. 519· 
ή Vid. Append. ad lom. VI opp. S. Aug. pagg. 
I seqq. 

Δ num fuisse divieom : » qtiibus ex yerbU prxterca 
constat, scriplorem nostram in suo Antirrketico 
nuspfam ι de Tirlulibus» disserendum sibi sumpsis-
se, qai nimiruio c vhiorum > duntaxat c suggestio-
nes ι impugnandas susceperat. lllud quoque accedit 
Evagrium ejusmodi oposculum lAnalolio» inscrN 
psisse, cui videlicet tibrum Practicum aniea nuncu-
parat. Alqui oullum ex iis cbaracteribus in Confi-
ctu virtulum el vitiorum conspicimus. Ejas enim 
auctor, quisquis Cuerii, in partes aui sectiones v i -
gimi quinque opus suum disiinxisse comperittir: 
in quarum singulis non solum c vilia > exagitat, eed 
ellam c virtuies > viiiis opposilas edocel. Ad hcec 
nemini librum nuncupalum Tideas. StUum denlqoe 
claraare scriptorem Lalinum perspiciet sane, quis-
quis opus aiteote perlegerit. Qualia vero canque 
sint qaa3 pro moneris nosiri raiione edisserenda 
daximtis, ea demam omnia viris eruditie dijudi-
canda perniitiimus. 

V. Porro Evagrif Antirrhetico duos libeilos sab-
didimug, quog i u laodat Socraies (g): Στιχηρά δύο* 
δν πρδς τους έν τοΤς κοινοβΕοις ή έν συνοδίαις μονα
χούς· χα\ έν πρδς τήν παρθένον. Id egt, Vaieaio in* 
terprele: c Doo carroinum libros, aUerum ad mo-
nacbosqai in ccenobiis gea congregationsbag de-
goni, alierum ad 'virginem. > Dc bis auiem libris 
baec gummaiim Hieronymus (Λ): c Evagriug Ponti-
cus Iberita, ι aive Iboriia, c gcriblt ad virgineg, 
gcribit ad moaacbog. > Gennadius vero : c Gompo-

Q suit, > inquit, «et coenobiiis et synodilis doclrinam 
aptam vitae communia : et ad virgines Deo aacratag 
libellaro coropetentem religioni el eexui.» De qui-
bug qaidem duobus Evagrii libellis accipiendus 
foriasse Suidas ubi ait (t), eum scripsisse Υπόμνη
μα *1ς τάς ΙΙαροιμίας Σολομωντος. His enim verbig 
Fabricio (j) post Oodinum visog est Lexicograpbus 
InDuigge στιχηρά Socrati roemorata, give Senim-
tiarum ltbros daot, qaog aaclor Saloinonig Prover-
bia imitauis per oonauta et στίχους conacripgit 
Hujusmodi vere στιχηρά Rufinum Lalio reddidisse, 
galisex Genoadio intelligimue; qai lilterig com-
mendavii (4), eumdero preebytcrora Aquueiensem 
c Latinls exblbuiaae ι iirter castera Evagrii aeulen-
liaa. Qoag videUcet c genteatiag, coanobriis el gyno-

D dKis, ι nec non t virgiwbas Deo gacralis · Inscri-
piae, eodeai Gennadio tetie, ex interpreiatione Ru-
fini nobia aervavil in guo Codke Regularum ab Hol-
aienio evulgaio (/) gaoetng Benedieiug Aniatiengtg : 
rande illag nog quoquo desumpgimof. Caeterum de 
gynodilig^ qul sunt Rdem plane ac ccanobto, 
Gangiug agit In utroque Glouario. 

V I . Poetremo k>co gtitimug Evagril fragmenium 

(g) Socrat. Hi$t. iccl. l ib. iv, cap. 25. 
(A) Hieroo. EpUt. ad Ctetiph. 1. c. 
(i) Suid. Lex. tom. 1, pag. 881, ν. Εύάγριος. 
(j) Fabric. Bibl.Gr. tom. VIU, pag.566. 
(k) Gennad. lib. De vir. illuttr. cap. 18. 
(/) Hobten. Append. ad Cod. Regul. pagg. 

54-65. 
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seu stholion είς τδ ΠΙΠΙ, sive De tetrpgrammato Α quas inler sancli Nili opuscula exslat ( /) , quemar i -
nomine: qnod licel«jam velut scriploris anony-

mi feluni ediderii Joannes Croius (α) , propler no-
inen tamen Evagrii, ei quia inaigneesl, emendatius 
typis mandari curavU Colelerins (b): ex cujusedito 
propierea illud bic rarsus proferimus. De quo qui-
dem schollo praeler ea quae adnolavit ideiq vir do-
cius (c), cousulas maxime velim Mariianaeum (d),qui 
ad idem Evagrii ecbolion illuslrandum complura 
ox codicibus mss. poiissiinum profert, leclu sane 
digtiissima, exinde quoqoe repeiila erudito Val-
larsio (e). 

Haec habui de gupersiiiibus Evagrii operibus 
quae dicerem. Neque enim auciori noslro ascri-

modum minos recie exisUmaruiu Suaresiua (g) 
euinque seculue Fabricius (h). Compertunt tiqui-
dem babemus neque Evagrii esae neque N i l i e jos -
modi eptstolam, sed magni Basilit ( i ) , esiqoe n u m . 
8, al. 141. ld vero laluit Maranum dociissimum 
Basiliauarum epistolarum ediloreoi, qood U m e a 
sciie perspextl Coielerias (;)· 

Quod superest, libenier equidem boc demam loc i 
scnnonem apologeiicum coniexerem, quo aceosa-
lionea olira in Evagrium congesla depellereotur; 
verum, praeter quam quod acium agerem, extra 
concellos mibi praesiiuiios longius egredi baad l i c e i . 
Adeai igiiur leclor bac de re periraciantes viros 

beiiria est Ephtola dogmatica de iancta Trinitate, Β consullisaimos, Tillemomium (fc) eiFootaninoin (/) . 

{Λ) Croi. Srecim. conject. pag. 30. 
(b\ Cotel. Mem. Ecel. Gr. lom. I I I , pag. 116. 
(r( |d . ibid. pagg. 554 seq. 
(d) Marliau. ad opp. S. Hieron. tom. U, pagg. 269. 

!
e) Yallars. opp. S. Uieron. tom. I I I , pagg. 
»-700. 

(f) Nil . opusc. pngg. 358-576, edii. Suares. 

615 seq. (g) Suares. ad Nili opusc. pagg. 610-6 
(h) Fabric. Bibl. Gr. lom. VI , pag. 566. 
(t) Basil. opp. lom. 111, pagg» 80-90, edil. BB. 
(/) Coiel. 1. c. pag. 548 b. 
ik) Tillem. Mim. eccl. tom. X, pagg. 579-382. 
(/) Fonlan. Hist litler. Aquil. l ib. v. cap. 9 , S§ i» 

3, pagg. 516-319. 

Ε Υ Α Γ Ρ Ι Ο Υ Τ Ο Υ Ε Ν Σ Κ Ι Τ Ε Ι . 

EWCRII SCITENSIS MONACHI 
CAPITA PRACTICA AD ANATQLIUM. 

Quia nuper e monle sancto eigniflcasll mibi aa 
Scelim residemi, cbarissime frater Anaioli, horia-
ttisque es, ui symbolicum monacborum iEgypliorum 
babilum tibi exponerem; non enlm temere et su-
pervacue susceplum arbiiratus ee, cum adeo diver-
8um sil a refiquig bominum habilibus; age, quae a 
aanctis Patribus ea de re accepimus, proferamua. 
Cucullus equidem signum est gratiae Del Servaiorig 
nosiri, qua caput, eoruin partem principalem, le-
gi l , et in Ctaristo infanliam confovet, propler eog 
qui setnper conanlur percuiere ac vulnerare. Qtii 
tiigo illum capiie gerunt, viriute ac poieslaie hsec 
psallunt: c Nisi Dominus sdiGcaverii domam, et 
rustodierit civitaiem, in vanum laboravit qul aedi-
firat, el qoi custodire nh i to r 1 . ι Hujusmodi autem 
voces, bumiljtaiem ingenerant, et aoiiqoum auper^ 
bia3 malum evellunt, quod in lerram praecipilavit 
Luciferum qui mane oriebatur. Quod aotem roanus 
nudaa babenl, iudtcat vilam absque bypocrisi ei 
eimulatione, Inanis enim gloria virtutes oblegere 
el obumbrare valei, quac semper laudes ab bominl-

1 Psal. cxxvi, I . 
(1) ΑΙ. χουχούλλιον. 

C Επειδή μοι πρά»ην δεδήλωχας άπδ τοΰ άγ(ον δρους 
έν τή Σχίτει χαθεζομένψ, ποΟεινδτατε αδελφέ *Αν«-
τδλιε, χαί τδ συμβολιχδν σχήμα τών έν ΑΙγύπτφ 
μοναχών σαφηνισθήναί σοι παρεχάλεσας· οδ γάρ 
είχή ουδέ παρέλχον άύτδ νενδμιχας, τοσαύτην παρ
αλλαγών ίχον παρά τά λοιπά σχήματα τών ανθρώ
πων · φέρε, δσα παράτων αγίων Πατέρων περ\ τού
του μεμαθήχαμεν, έζαγγείλωμεν. Τδ μέν χουχού-
λιον(1) σύμβολο ν έστι της χάριτος τού Σωτήρος ημών 
Θεού, σχεπαζούσης αυτών τδ ήγεμονικδν, χα\ περι-
θαλπούσης τήν έν Χριστφ νηπιοτητα, διά τούς jkirt-
ζειν άεί κα\ τιτρώσκειν επιχειρούνται ·Οσοι τοίνυν 
έπϊ τής κεφαλής φέρουσι τούτο, δυνάμα ψάλλουσι 
ταύτα · ι Έάν μί) Κύριος οίκοδομήση οϊκον, κα\ φυ-
λάξη πδλιν, είς μάτην έκοπίασεν δ οικοδομών, κα\ δ 

D φυλάσσειν πειρώμενος. ι ΑΙ δέ τοιαΰται φωνα\, τ ι -
πεινοφροσύνην μέν έμποιούσιν, έκριζοΰσι δέ ύπερ-
ηφανίας (2) τδ άρχαίον κακδν, τδ κατασε?σαν είς τήν 
γήν τδν Έωσφδρον, τδν πρωί ανατέλλοντα. Τδ δέ 
γεγυμνώσθαι τάς χείρας, τδ άνυπδκριτον τής ι»λι-
τείας εμφαίνει. Δεινή γάρ ή κενοδοξία συγκαλύψαι 

(2) ΑΙ. ύπερηφανίαν. 
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*α\ *υικιάσα; τάς άρετάς, άε\ δόξας τάς παρά τών 
ανθρώπων θηρεύουσα, κα\ τήν πίστιν άποδιώκουσα. 
ι Πώς I γάρ '« δύνασθε, ι φησί, c πιστεύσαι, δόξαν 
π α ρ * Αλλήλων λαμβάνοντες, καί τήν" δόξαν τήν 
παρά του μδνου Θεου Ού ζητούντες; ι άεί γάρ τδ 
άγαθδν μή δΓ έτερον, άλλά δΓ αύτδ μάλλον είναι αΐ-
ρετδν. £1 γάρ μή τούτο δοθείη, φανήσεται τδ κινούν 
ημάς πρδς τήν έργασίαν του καλού, πολλψ τιμιώτε-
ρον υπάρχον τού γινομένου · δπερ τών άτοπωτάτων 
άν εΓη, Θεού τι κρείττον έννοείν τε χαί λέγειν. Ό δέ 
άνάλαβος πάλιν 6 σταυροειδως τοις ώμοις αυτών 
περιπλεκόμενος, σύμβολο ν της είς Χριστδν έστι π ί 
στεως άναλαμβανούσης τούς πραεΤς, καί περιστελ-
λούσης άε\ τά κωλύοντα, καί τήν έργασίαν άνεμπό
διστον αύτοϊς παρεχούσης. Ή δε ζώνη περισφίγγουσα 
τούς νεφρούς αυτών, απωθείται πάσαν άχαθαρσίαν, 
κα\ τούτο παραγγέλλει * < Καλδν άνθρώπω γυναικός 
μή απτεσθαι. ι Τήν δέ μηλωτήν Ιχουσιν, οί πάντοτε 
τήν νέκρωσιν τού Ιησού έν τ φ σώματι περιφέροντες, 
κα\ φιμούντες μέν πάντα τά τού σώματος άλογα 
πάθη, τάς δέ τής ψυχής κακίας μετουσία τού καλού 
περικόπτοντες, χαί πενίαν μέν αγαπώντες, πλεονε
ξία ν δέ φεύγοντες ώς ειδωλολατρίας μητέρα. Ή δέ 
ράβδος, ξύλον ζωής έστι, πάσι τοίς άντεχομένοις αυ
τής κα\ τοίς έπερειδομένοις έπ ' αυτήν, ώς έπ\ Κύ
ριον, ασφαλής. Καί τούτων μέν σύμβολον ώς έν επι
τομή τών πραγμάτων τδ σχήμα* τά δέ βήματα ταύτα 
έστιν & πρδς αυτούς άεί λέγουσιν οί Πατέρες* Τήν 
πίστιν, ώ τέκνα, βέβαιοι δ φόβος δ τού Θεού, κα\ 
τούτον πάλιν εγκράτεια, ταύτην δέ άκλινή ποιούσιν 
υπομονή κα\ έλπις, άφ' ών τίκτεται απάθεια, ής 
έκγονον ή αγάπη, αγάπη δέ θύρα γνώσεως φυσικής, 
ήν διαδέχεται θεολογία κα\ ή έσχατη μακαριοτης. 
Κα\ περ\ μέν τού σχήματος τού Ιερού κα\ της διδα
σκαλίας τών γερόντων, τοσαΰτα ήμίν έπ\ τοΰ παρ
όντος ειρήσθω. Περί δέ τού βίου τού τε πρακτικού 
κα\ τού γνωστικού νυνί διηγούμεθα, ούχ δσα έωρά* 
καμεν ή ήκούσαμεν, άλλ* δσα τοι κα\ άλλοις ειπείν 
παρ* αυτών μεμαθήκαμεν, έκατδν μέν κεφαλαίοις τά 
πρακτικά, πεντήκοντα δέ πρδς τοίς έξακοσίοις τά 
γνωστικά συντετμημένως διελόντες· κα\ τά μέν έπι-
χρύψαντες, τά δέ συσκιάσαντες, ίνα μή δωμεν τά 
άγια τοΤς κυσΐ, μηδέ βάλλωμεν τούς μαργαρίτας 
Εμπροσθεν τών χοίρων. Έσται δέ ταύτα εμφανή τοίς 
είς τδ αύτδ Γχνος αύτοίς έμβεβηκόσι. 

Α'. Χριστιανισμός έστι δόγμα τού Σωτηρος ημών 
Ιησού Χριστού, έκ πρακτικής κα\ φυσικής κα\ Θεο
λογικής συνεστώς (δ). 

R . Βασιλεία ουρανών εστίν απάθεια ψυχής μετά 
γνώσεως τών δντων αληθούς. 

Ρ . Βασιλεία Θεού έστι γνώσις της αγίας Τριάδος 
συμπαρεκτεινομένη τή συστάσει τού νοδς, κα\ υπερ
βάλλουσα τήν άφθαρσίαν αυτού. 

Α'. Ούτινος τις έρ$, τούτου κα\ έφίεται πάντως, 
χ%\ Λ έφίεται, τούτου κα\ τυχείν αγωνίζεται * κα\ 
πάσης μέν ηδονής επιθυμία χατάρχει, έπιθυμίαν δέ 
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Α bne capiat, fidemque expellit. c Uuomodo ι enim 
c poteslis, > inqoit, c credere, qui gloriam ab invi-
cem accipitts, el gloriani quse a soloDeo esi non 
qa&riife 1 ? · Scilicet oporlet bonum, non propier 
alrad quid, eed propter se magis eligi. Nam si boc 
non concedatur, id qood noa ad operaiionem boni 
movet, mDltum ipso facto praestantius eese videbi-
tur ; quod absurdiasiiuum faeril, si aliquid f)eo me-
lius praestabiliusque putemus ac dicamus. Rursus 
vero analabue seu scapulare bumeros eorom cir-
cumpleclens habengque flguram crucis, symbolum 
est fldei erga Cbrieium, quae milea euscipit, sem-
perque obices coercel, ac operaUonem.iis praebet 
omni impedimenio ifberam. Αι zona sive cingulum, 
renes ipsorum constringens, omnem repellii impu-

B ritatem, bocque denoniiai : ε Bonom est honmii 
inulierem iton iangere ·. > Porro melotero aeo pel-
len> ovinaro geruni, qoi semper rtiortificationem Jesu 
in corpore suo circumferuni* : et cunctos corporis 
affectus raiioni adversos obligant, animae autem v i -
lia parlicipaiione boni resecant; tuna paupertatem 
diligunt, >variliam fugiunt, lanquam idololalrise ma-
trem. Yirga denique, seo baculus, est Itgntim vi i» , 
cunciiseom leneotlbus, el illi velat Cbrisio innixis, 
flrmos ac lutus. Habes paucis qoarum rerum sym-
bolum sit babilus; verba vero baec sunt qnse ad eos 
semper proferunt Patres : Fidem, ο filii, couiirinat 
limor Dei, huncque rursus coniinentia, quam im-
molam reddunl toleraiuia ei epes, ex quibus gignitur 
impassftilitaa, cujus soboles chariias; at cbarttas 

^ osiium est naluralis cognilionls, cui succedii theo-
lagia ei aoprenia bealiludo. Atque de babiiu sacro 
deque senum doclrina, haec a nobis nunc dicla sint. 
De vita autem lum praciica, lum gnostica, hoc esl, 
quas actione vel cognilione consiat, jam disseramus, 
non quanium vidimue vel audivirous, sed quantum 
abjis didicimus aliis esse dicenda; in cenlum capila 
res ad actionem periinenies, in sexcenla el quin-
quaginla res ad cogniiionem spectanles, compea-
diose pan i i i ; ei alia quidera occullantes, alia vero 
obscurius ponentes; ne demus eancla canibus, ne-
que mitlamus margariias anwporcos B; quae laraen 
iis erunt aperia qui eorum borainum vesiigiis iosli-
terint. 

) I . Christianismus est dogma Servaioris nostri 
Jesu Cbristi, ex praclica/physica et iheologica ira-
ciatione consians. 

I I . Regoam coelorum eet animae imperiurbabili-
tas, cum vera rerum cognliioae. 

I I I . Regnum Dei est cognitio sanclae Trinitalif, 
coexiensa meniis consiilulioni, ipsiusqae incorru-

plionem exsuperans. 
IV. Quod quis amat, hoc et appeiit prorsus, 

quodque appelii, hoc ei adipisci contendit. Alque 
omnem voluputem praeil desiderium f desiderium 

» Joan. v, 44. · I Cor. \ ι ι , 1. 4 U Cor. iv, 10. * Madb. vn, 6. 

(3) ΑΙ. συνεστός. 
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vero parK aensua; quod enim sensus expers esl, esi Α * i x w αίσθησις· τδ γάρ αίσθήσεως άμοιρο ν , χ*\ τεΑ-
quoque ab affeclu liberum, 

V. Cum anacboreiie seu solilariis d*mont8 nudi 
lucuniur; contra eos vero qui in coanobiis ei coo-
ventibus virluiem exercent, armant fralres negli-
geoi iores; rwulio autem leviua esi poeierius bellam 
priori, quia invenire non ticei in ferra hoinmee d « -
mouibus alrocioree, qvivewnnem eorura admiserinl 
malignitaLem. 

V I . Menlem erraolem sistit leclio, el vigilia, el 
oratio; cupidtiatem vero ferventem eenstra exslin-
giii l esuries, el labor, et eoliludinis secessus; aid-
mum auiem ira coniurbalnm sedal psalmodia, et 
longanimilas, el miserlcordia; aiquebiec congruU 
iennporibus ac mensuris adbibita, qu* eoim exira 
lempus el modum fiunl, parum duranl; quxquepa-
rum duranl, noxia inagis soat, DOII utilia. 

V I I . Quoliee varios ciboe expeiit autma no&Jra, 
loties in pane ei aqua coarcietur, u l gralias agere 
discal vel de ipsa uuda buccea. Saiieias enim imil-
liplices escas desiderai; famea vero» panis saiieia-
lem pro beaiitudine ducit. 

V n i . MulUim ad lemperanliam conducit penuria 
aquae : idque libi persuadeanl irecenli i l l i Israe-
litarum miliies qui, Gedeone duce, Madlanitas devi-
cerunl ·. 

IX. Sicui vitam el mortem simul eidem coniin-
gere, conlra rerum nalurara esl; iia chariiatem cum 

θους ελεύθερον. 
Ε'. ΤοΖς μεν άναχωρηταίς οί δαίμονες ρ*μνο\ π ρ ο -

σπαλαίουσι, τοΐς δέ έν χοινοβίοις ή συνοδίοπς χ α τ -
εργαζομένοις τήν άρετήν, τούς αμελέστερους τ ώ ν 
αδελφών έφοπλίζουσι * πολλψ δέ κουφότερος 6 δ εύτε 
ρος πόλεμος τού πρώτου, δΓ δτι ούχ έστιν εύρείν 
έπϊ τής γής ανθρώπους πικρότερους δαιμόνων, ή 
πάσαν αυτών υποδεχόμενους τήν καχκφγίαν . 

<7'. Νούν μέν νλανώμενον ίστησιν άνάγνωστς κα\ 
Αγρυπνία χα\ προσευχή * έπιθυμίαν δέ φλεγομένην 
μαραίνει πείνα χα\ κόπος κ ώ άνα/ώρησις · θυμδν 
δέ καταπαύει κυκώμενον ψαλμωδία, καί μακροθυμία, 
χα\ έλεος * κα\ ταύτα τοΐς προσήκουσι χρόνοις τ ε χαΧ 
μέτροις γινόμενα. Τά γάρ άκαιρα καί Αμετρα, όλιγο-

Β χρόνια * τά δέ όλιγοχρόνια, βλαβερά μάλλον χα\ ούχ 
ωφέλιμα. 

Ζ*. Όπηνίκα διαφόρων βρωμάτων έφίεται ημών ή 
ψυχή , τωτηνικαύτα (4) έπ ' άρτω στενού σθω κα\ 
ύδατι, ίν' ευχάριστος γένηται κα\ έπ' αύτφ ψιλφ τ φ 
ψωμφ* κόρος γάρ ποικίλων εδεσμάτων επ ιθυμε ί , 
λιμδς δέ τδν κόρον τού άρτου μακαριότητα είναι νο-
μίζει. 

ΙΓ. Πάνυ πρδς σωφροσυνην συμβάλλεται ή τού 
ύδατος ένδεια * χα\ πειθέτωσάν σε τών Ισραηλιτών 
οί μετά Γεδεών τριακόσιοι τήν Μαδιάμ χειρω?ά-
μενοι. 

Θ'. Ός ζωήν χα\ θάνατον άμα συμβήναι τ φ αύτφ, 
τών ούχ ενδεχομένων εστίν, ούτως άγάπην χρήμασι 

pecuniis in quopiam consistere, fieri nequit. Siqui- συνυπάρξαι τιν\, τών αδυνάτων εστίν. Αναιρετική 
ι ¥\ β Λΐ I I WTt ITiAAIlniAaiiM nAelmiAliii ν Α Α Ι Α « Α Α Α · » · · JL . ι - *- ^ \->^ »~*m\ — -* — ̂  -dem charilas non solum pecuniarum destrucirix eel, 

sed et ipsius nostrae lemporalis viiae. 
X. Qui effugit cunctas mundi voluptales, turrls 

est dxmoni trieliiiae inaccessa. Trislilia enim eet 
privaiio volupiaiis, aul praesenlis aut exspeciau»* 
Non possumus aulero bunc inimicuni repellere, si 
ad quidpiam e rebus terrenis reiinuerimue affecium. 
Nam illic laqueum siatuii ac tristiliam operalur, 
quo maxime nos videi propensos. 

X I . lra equtdem ei odium augenl fnrorein; elee-
mosyna vero el mansuetudo eiiani pnesenlem mi-
nuunU 

X I I . Sol non occidat super iracundiam noslram*, 
ne noctu insilienles dsemones animam exlerreant, 
timidioremque reddanl mentem die sequenli ad pu-
gnano. Elenim jterribilia spectra, ex anirai irali per-
itirbatione oriri soleni; nihil aulero esi quod ila 
mentem ad deserlioneni compcllat, quam animus 
Ira turbaias. 

XIII· Cuin occaslonem nacia anima? nosirae illa 
pars qoa irascimur conturbaia fueril , lunc daemo-
nes secessum nobis ul bonum suggeront, ne, solutis 
trfeliiiae caosis, nos a lumuliu liberemut. Cum vero 
pars qua concupiscimds exarseril, tanc rursus nos 
bominiim amanies efficere conaotur, durosqae et 

• Judic. v i i , 5 sqq. 1 Epbes. IT, 26. 

γάρ ού μόνον χρημάτων ή αγάπη, άλλά χαλ αυτής 
ημών της προσκαίρου ζωής. 

Γ. Ό φεύγων πάσας τάς κοσμικός ήδονάς πύρ
γος έστ\ τφ τής λύπης απρόσιτος δαίμονι. Αύπη γάρ 
έστι στέρησις ηδονής, ή παρούσης ή προσδοκώμε
νης. "Αδύνατον δέ τδν έχθρδν τούτον άπώσασθαι, 
πρός τι τών επιγείων έχοντας ημάς προσπάθε'αν. 
ΈκεΖ γάρ Γστησι τήν παγίδα κα\ τήν λύπην εργάζε
ται, δπου βλέπει μάλιστα νενευκότας ημάς. 

ΙΑ'. Όργή μέν γάρ κα\ μίσος αύξει θυμόν* ελεη
μοσύνη δέ καί πραΟτης χαί τδν δντα μειοΐ. 

ΙΒ'. Ό ήλιος μή έπιδυέτω έπ\ τ φ παροργισμφ 
ημών, ίνα μή νύκτωρ έπιστάντες οί δαίμονες έχφο6ή-

D σωσι τήν ψυχήν, κα\ δειλότερον ποιήσωσι τή έπιούση 
τδν νούν πρδς τδν πόλεμον. Τά γάρ φοβερά φάσματα, 
έκ τής ταραχής τοΰ θυμού πέφυκε γίνεσθαι· ουδέν 
δέ λειποτάκτην ούτως άλλο τδν νούν απεργάζεται, ώς 
θυμδς ταρασσόμενος. 

Ι Γ . Όπηνίκα προφάσεως έφαψάμενον τδ θυμικδν 
ημών μέρος τής ψυχής έκταράζηται (5), τφ τηνι-
καύτα (6) κα\ οί δαίμονες τήν άναχώρησιν ήμίν ώς 
καλήν ύποβάλλουσιν, ίνα μή τάς αίτίας τής λύπης 
λύσαντες, ταραχής εαυτούς απαλλάξω μεν. "Οταν 
βέ (7) τδ έπιθυμητικδν έκθερμαίνηται, τότε πάλιν 

!
Α) ΑΙ. τδ τηνικαύτα. 
5) ΑΙ. έκταράσσηται. 

(6) ΑΙ. τδ τηνικαύτα. 
(7) ΑΙ. inserii. πάλιν. 
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φιλάνθρωπους ημάς απεργάζονται, σκληρούς κα\ 
αγρ£ους άποκαλούντες, ίνα σωμάτων επιθυμούντες, 
σ ώ μ α σ ι ν έντυγχάνωμεν. Οίς ού πείθεσθαι δει * μάλ
λον δε τδ εναντίον ποιείν· 

1 Δ \ Μή δψς έαυτδν τψ της δργης λογισμφ, κατά 
>t άνοια ν τω λελυπηκότι μαχόμενος * μηδ" αύ πάλιν, 
τ φ τ η ς πορνείας, έπϊ πλείστον Γήν ήδονήν φανταζό-
μ έ ν ο ς . Τδ μέν γάρ έπισκοτεί τή ψυχή , τδ δέ πρδς 
τ η ν χύρωσιν τού πάθους αυτήν προσκαλείται' έκά· 
τ ε ρ α δέ τδν νούν σου ^υπούντα ποιεί· κα\ παρά τδν 
χ α ι ρ δ ν της προσευχής, τά είδωλα φανταζδμενος, καί 
κ α θ α ρ ά ν τήν εύχήν τψ θεψ μή προσφέρων, ευθύς τψ 
τ ή ς άκηδίας δαίμονι περιπίπτεις, δστις μάλιστα, ταϊς 
το ιαύτα ις έφάλλεται καταστάσεσι, κα\ δίκην κυνδς 
χ α θ ά π ε ρ νεκρδν ( 8 ) τήν ψυχήν διαρπάζει. 

ΙΕ'. Φύσις θυμού, τδ τοΤς δαίμοσι μάχεσθαι, κα\ 
Οπερ ήστινοσούν ηδονής άγωνίζεσθαι. Διόπερ οί μέν 
άγγελοι τήν πνευματικήν ήμϊν ήδονήν υποβάλλοντες 
χ α \ τήν έκ ταύτης μακαριότητα, πρδς τούς δαίμονας 
τδν θυμδν τρέψαι παρακαλούσιν εκείνοι δ' αύ πάλιν 
ττρδς τάς κοσμικάς επιθυμίας Ιλκοντες ημών (9) τδν 
θυμδν, παρά φύσιν μάχεσθαι τοίς άνθρώποις βιάζον
ται , ίνα σκοτισθε\ς δ νούς καΙ_τής γνώσεως έκπεσών, 
προδότης γένηται τών αρετών. 

107*· Πρόσεχε σεαυτψ , μήποτε φυγάδευσης τινά 
τών αδελφών παροργισθε\ς (10), κα\ ούκ έκφεύξη έν 
τή ζωή σου τδν τής λύπης δαίμονα, παρά τδν καιρδν 
τής προσευχής άεί σοι σκώλον γινόμενον. 

ΙΖ'. Μνησικακίαν σβέννυσι ο*ώρα * κα\ πειθέτω σε 
Ιακώβ τδν Ήσαύ δόμασιν ύπελθών μετά τετρακο
σίων (1!) είς άπάντησιν εξελθόντα. Άλλ* ημείς πέ
νητες δντες, τραπέζη τήν χρείαν πληρώσω μεν. 

ΙΗ'. "Οταν τψ τής άκηδίας περιπέσωμεν δαίμονι*, 
τ ώ (12) τηνικαύτα τήν ψυχήν μερίσαντες, τήν μέν 
παρακαλούσαν, τήν δέ παρακαλούμε νην ποιήσω μεν, 
ελπίδας άγαθάς έαυτοΐς ύποσπείροντες , κα\ τδ τοΰ 
αγίου Δαυίδ κατεπ£δοντες · ι Ίνατί περίλυπος εΤ, ή 
ψυχή μου, κα\ Ινατί ταράσσεις (15) μ ε ; Έλπισον 
έπϊ τδν θεδν, δτι έξομολογήσομαι αύτώ, σωτήριον 
τού προσώπου μου, κα\ (14) 6 θεός μου. ι 

Ι θ ' . Ού δεί κατά τόν καιρδν τών πειρασμών κα-
ταλιμπάνειν τήν κέλλαν, προφάσεις εύλογους δήθεν 
πλαττόμενον, άλλ* ένδοθεν καθήσθαι καί ύπομένειν 
κα\ δέχεσθαι γενναίως τούς επερχόμενους απαντάς 
μέν, έξαιρέτως δέ τδν τής. άκηδίας δαίμονα, δστις 
υπέρ πάντας βαρύτατος ών, δοκιμωτάτην μάλιστα 
τήν ψυχήν απεργάζεται. Τδ γάρ φεύγε ιν τούς (15) 
αγώνας κα\ περιίστασθαι, άτεχνον τδν νούν κα\ δειλδν 
κα\ δραπέτη ν διδάσκει. 

Ε ' . Χαλεπδν διαφυγείν τδν τής κενοδοξίας λογι
σμδν · δ γάρ ποιείς είς καθαίρεσιν αύτοΰ, τοΰτο άρχή 
σοι κενοδοξίας ετέρας καθίσταται. Ού παντΛ δέ λο-

* G«ii. XXXII , 6 ; ΧΧΧΙΙΙ, 1, sqq. · P*al. X L I , 6,7. 

(8) ΑΙ. νεβρόν. 
' (9) ΑΙ. ή μ ί ς . 

(10) ΑΙ. παροργίσας. 
(11) ΑΙ. τριακοσίων. 
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PRACTICA AD ANATOLIUM. 1220 
Α agresies nuncupant, ut corporum deeiderio affecit, 

in corpora incidamns. Caeterum iis crcdere non 
oporiel, quin iino conirariuai facere. 

XIV. Ne iradideris lemeiipsum iracundioe cogi-
taiioni, meiiie pugnant cuui eo qui te comri&ljvit, 
neque etiam fornicaiionis, diulhis voluptatis iina-
gines reiinendo. Illud enim teoebras ammse offuudii, 
hoc vero eam provocat ad vi t i i probaiioneni; ci 
ulraque meniem luam sordidanl: cumque temporo 
oraiionis simulacra fueris imaginalus, Deo puram 
precem non offerens, incidis siatim in acediae sen 
laedii daemonem, qui pnecipue in homines in hu-
jusmodi siaiu consliiutos insi l i t , et inslar canis 
animara velal hinnulum diripit. 

Β XV. I r a nalura esi,cum daemonibug pugnare, 
et super qualibet volupute deoertare. Quocirca 
angeli quidem spiritalem voluptatem nobis sugge-
rcntes et bealiludtiiem quae ex ea provenii, borlnii-
lur ut adversusdaemones iram veriamus; Uli conlra, 
ad mundana desideria irahcnles, animum nostrum 
ira concilatum pugnare cum bominibus conira na-
turam compelluni, ut obtenebraia mens ac e co-
gnitioue decidens, virlutum proditrix evadat. 

X V I . Ailende libi ipsi, ne ulluin nnquam fugavc-
risfratrem, ira commotus; non enim in vila lua 
effugics trisliliae dsemonem, sed tempore oraiionis 
llhi perpeluo eri i instar offendlculi. 

XVII . Recordaiionem injurise exsiinguum nia-
£ nera; ut oslendtl Jacob, dum Eeau , qui cnm qua-

driugenlie in otcursuin exieral, donis d e l i n i v i l 8 : 
verum nos, qui pauperes sumtie, per mansaoi indi-
gentiam rouneruin suppleamus. 

XVIII . Quaudo in acediae dttinonem incurreri-
mus, lunc animam par i i i i , unam pa?tcm excilan-
lem, aliam excitaiam faciamus, bona? apet seroioa 
nobis submiitentes, illudque sancli Davidis pro le-
nimenio canentes : c Quare trtais es, anima rnea, 
et quare conturbas me?Spera in Deo, quoniam con-
filebor i l l i , salutare vulius mei, el Deus roeus ·.» 

XIX. Non oporiet iugrueniibus lenlaiionibus, 
cellam desercrc, causas rationi consentaneas vide-
licet conimiiiiscendo; qtitn poiius inlra illam se-

D dere, lolerare, ac foriilcr insulius excipere omniuni 
quidem daemonum, pracipue lamen illius qui esl 
accdia3, qui cunctos alrociiale superans, probalisst · 
inam maxime efllcil animam/ Nam talia eerlamina 
vitarc ac fugere, menlem edocet, ut imperlta, incrs, 
limida ei fugUiva evadat. 

XX. A£gre vitari poiest vana; glorise viiiosa cogi-
lalio, quia quod in destruclionem ejus designag, 
boc tibl alterlus inanis glorisc inilium conficitur, 

(12) ΑΙ. τοτ. 
(15) ΑΙ. συνταρ. 
(14) Abesl ab al. 
f 15) ΔΙ. ioscr. τοιούτους. 
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Caeierum non omni reciae cogUalioul nostra adver- Α ϊΐβμΦ ήΐ**** °Ρ&Φ έναντιοΰνται oi δαίμονες , ά λ λ ά 
santur daemones, at quibusdam ipsa quoque vi i ia , τισι καί al κακίαι αύται, καθ'άς περιποιώμεβα (16) . 
per qaa3 vincimue atque liberamur, [auij quibus iu-
ficimur. 

X X I . Qui cognjlionem ali igeri l , et voluptatem 
quae ab ea prodit decerpserit, non amplius vanse 
gtoriaa dxmoni obsequeiur, licei ei mundi volupiaies 
offeral. Qiiid enim, qoseso, promissurus est, qood 
spiritalem contemplaitonem babeat infra sc? Quan-
diu vero non deguslavimus cognilionem, ea quae ad 
viiam activam pertinenl alacriter operemnr, pro-
posilum noslrum exbibenies Deo, quod oninia fa-
ilmw ad ipsius cognttioneni consequendam. 

XXII . Recordare prioris viiae uiae , anliquonim-
quc dclictorum, e i , quo pacto affeclibus deditus, 
per Cbrisli miserlcordiam , ad impassibilitaiem Β Χρίστου, πρδς τήν άπάθειαν μεταβέβηκας, κα\ π ώ ς 

ΚΑ'. Ό γνώσεως έφαψάμενος χαί τήν ά π 5 α υ τ ή ς 
καρπού μένος ήδονήν, ούκέτι τψ τής κενοδοξίας π ε ι -
σθήσεται δαίμονι, πάσας αύτψ τάς ήδονάς τού κόσμου 
προσάγοντι. Τί γάρ άν κα\ ύπδσχοιτο μείζον π ν ε υ 
ματικής θεωρίας; Έν δσψ δέ έσμεν γνώσεως ά γ ε > -
στοι, τήν πρακτικήν προθύμως κατεργαζώμεθα, τδν 
σκοπδν ημών δεικνύντες θεψ, δτι πάντα πράττομεν 
τής αυτού γνώσεως ένεκεν. 

ΚΒ\ Μέμνησο τού προτέρου σου βίου χαί τών 
αρχαίων παραπτωμάτων, καί πώς εμπαθής ών, έλέει 

iiansiisii; quo iiem pacio e mundo egressus cs, qui 
te in inultis ac sacpe dcjecerat. lllud quoque milii 
repuia, quie te in eremo servaverit, quis damioues 
abegerii qui in te demibus suis siridebanl. Nam 
ejusmodi cogilationes hiuailitalem iodaiii , nec su-
perbiae daunonem admiltunu 

De affectibus. 
XXIII . Quoruni memoriam cum affeciu serva-

mus, boruin res anlea cum periurbaiione sascepi-
mus; ei vice versa, quas rea cum animi perpessioue 
siiscipimus, baruna et memoriam affeclu commoiam 
Telinebimue. Unde qui vicerii vexalores daeroones, 
•ca quibus ntuniur ad vexandum conlemnet; male-
riali enim hoste immaterialis esl moiesiior. 

XXIV. Animae passiones, ab bommibus occasio-
«fiein suinunt; corporis vcro, a corpore: el hasqui-
dem corporia, rescindtt coniiuenlta; iUaa autem 
anim», cbarilas spirilaUs. 

XXV. Daemones qui affectibus ammse prxaident, 
l d mortem usque peraeverani; qui aflectibus corpo-
reie · cilo receduni. Ει alii quidem daemones, aoli 
orienli aul occidcnli similes sunl, unamque lanluin 
animx parlem capessunl; a( meridianus loiam 
complecii solet animani, el mcniein offocare. 
Proindc dulcis esl monasiica seeessio post perpes-
eiouuin vacuilaiem. Tiinc enim eolac nndaeque su-

πάλιν εξήλθες τού κόσμου , τού πολλά χαί πολλάχις 
σε ταπεινώσαντος. Λόγισαι δέ μοι καί τούτο, τ ί ς ό έν 
έρήμψ φυλάσσων σε, χαί τίς ό άπελαύνων τούς δαί
μονας βρύχοντας κατά σού τούς οδόντας αυτών. Οί 
γάρ τοιούτοι λογισμοί ταπεινοφροσύνη ν μέν έμ-
ποιούσι, τδν δέ τής ύπερηφανίας ούκ είσδεχονται 
δαίμονα. 

Περϊ παθών. 
Κ Ρ . rQv τάς μνήμας έχομεν εμπαθείς, τούτων 

κα\ τά πράγματα πρότερον μετά πάθους ύπεόεξά-
μεθα * καί δσα τών πραγμάτων πάλιν μετά πάθους 
ύποδεχόμεθα, τούτων κα\ τάς μνήμας έξομεν εμπα
θείς. "Οθεν ό νικήσας τούς ενεργού ντας δαίμονας, 
τών ύπ ' αυτών ενεργούμενων καταφρονεί. Τού γάρ 

C ένύλου πολεμίου (17) ό άύλος χαλεπώτερος. 
ΚΑ'. Τά μέν της ψυχής πάθη , έκ τών ανθρώπων 

έχει τάς άφορμάς * τά δέ τού σώματος, έκ τού σώμα
τος]· χαί τά μέν τού σώματος πάθη περικόπτει 
εγκράτεια, τά δέ τής ψυχής, αγάπη πνευματική. 

ΚΕ'. 01 μέν τών ψυχικών προεστώτες παθών, 
άχρι θανάτου προσκαρτερούσιν" οί δέ τών σωματι
κών, θάττον ύποχωρούσι' χαί οί μέν άλλοι δαίμονες 
άνατέλλοντι ή δύνοντι τψ ήλίψ έοίκασιν, ενός τίνος 
μέρους τής ψυχής εφαπτόμενοι' δ δέ μεσημβρινδς, 
δλην περιλαμβάνειν είωθε τήν ψυχήν, και έναποπνί-
γειν τδν νούν. Διδ γλυκεία ή άναχώρησις μετά τήν 
τών παθών κένωσιν. Τότε γάρ αί μνήμαι μόνον (18) 
εΙσ\ ψιλαί ' χαί ή πάλη, ού πρδς αγώνα λοιπδν, άλλά persunl recordaiiones; ac de c.piero lucta non ad 

eerlamen -, aed ad luciac contemplationem praeparal ^ πρδς θεωρίαν αυτής, παρασκευάζει τδν μοναχδν. 
roonachum. 

XXVI. Utrura cogitalio affecius moveat, .vel af-
feclus moveanl cogiiationein, attcndendum esl. 
JSonnullis quippe prius placuit, aliie postertus. Α 
eensibus commoveri affectus consueverunt; qui si 
affuerU cbariias el conliuentia, non conciiabun-
tur; ^ouira., si abfuerii. Porro ira pluribus eget 
madicamenUs quam cupidilas: quapropler magna 
censelur cbariiaa, quia irse frenum est. Ipsam san-
ctua ille Mosee agene dc rebus naluralibus, symbo-
lice opbioiuacbum «ominavit u 

1 # Levii. x i t 22-

KCT. Πότερον ή έννοια τά πάθη κινεί, ή τά πάθη 
τήν έννοιαν, προσεκτέον. Τισ\ μέν γάρ έδοξε τδ πρό
τερον, τισ\ δέ τδ δεύτερον. Ύπδ τών αίσθήσεων πέ
φυκε κινείσθαι τά πάθη * κα\ παρούσης μέν αγάπης 
κα\ έγκρατείας, ού κινηθήσεται, απούσης δέ, κινη-
θήσεται. Πλειόνων δέ παρά τήν έπιθυμίαν δ θυμδς 
δείται φαρμάκων * καί διά τούτο, μεγάλη λέγεται ή 
α γ ά π η , δτι χαλινός έστι τοΰ θυμού. Ταύτην χαί 
Μωσής εκείνος δ άγιος, έν τοις φυσιχοίς συμβολικός 
όφιομάχον (19) ώνόμασεν. 

(16) ΑΙ. ποιώμεθα. 
Μ πολέμου. 

(18) ΛΙ. αόναι. 
{19) ΑΙ. οφιομάχην. 
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ΚΖ'. Πρδς τήν επικρατούσαν δυσσέβειαν (20) έν / 
τοις δαίμοσιν, είωθεν άνάπτεσθαι πρδς λογισμούς ή 
ψυχή, δταν αυτών έγγιζόντων άντιλαμβάνηται, τψ 
τον »αρενοχλούντος πάθει πεποιωμένη. 

Ύαοθτικαι, 
ΚΗ'. Ούκ έν παντί καιρφ δυνατδν έκτελεΐν τδν 

συνήθη κανόνα, προσέχειν δέ δεί τψ καιρφ, κα\ τάς 
ένδεχομένας έντολάς ώς ένι μάλιστα πειράσθαι ποιείν. 
Τούς γάρ καιρούς καί αυτοί τούς τοιούτους ούκ 
άγνοούσιν οί δαίμονες. "Οθεν κινούμενοι καθ' ημών, 
τ ά μέν δυνατά γενέσθαι κωλύουσι, τά δέ μή δυνατά 
γενέσθαι, πράττε ι ν ημάς καταναγκάζουσι. Καί γάρ 
τούς άσθενούντας, εύχαριστείν μέν έπ\ τοίς άλγηδόσι, 
χα \ μακροθυμείν έπϊ τοίς ύπηρετούσιν άποκωλύουσιν* 
άτονούντας δέ πάλιν, έγκρατεύεσθαι, καί βεβαρημέ-
νους, έστώτας ψάλλειν προτρέπονται. 

Κβ ' . "Οταν έν πόλεσιν ή έν κώμαις έπ* δλίγον 
άναγκαζώμεθα διατρίβειν, τότε μάλιστα σφοδρότερο ν 
της έγκρατείας έχόμενοι, τοίς κοσμικοίς συνεσόμεθα, 
μήποτε παχυνθείς ημών δ νους, καί τής συνήθους 
επιμελείας διά τδν παρόντα καιρδν στερηθείς, πράξη 
τι τών άβουλήτων, κα\ γένηται φυγάς, ύπδ τών δαι
μόνων βαλλόμενος. 

Α'. Ού πρότερον προσεύξη πειραζόμενος, πρ\ν εί
πειν τινα βήματα μετ* οργής πρδς τδν θλίβοντα. Τής 
γάρ ψυχής σου πεποιωμένη ς τοίς λογισμοίς, συμβαί
νει μηδέ καθαράν γενέσθαι τήν προσευχήν. Έάν δε 
μετ' οργής είπης τι πρδς αυτούς, συγχείς τε κα\ 
εξαφανίζεις τών αντικειμένων τά νοήματα. Τούτο γάρ 
ή όργή καί έπ\ τών κρειττόνων νοημάτων έργάζεσθαι < 
πέφυκεν. 

ΑΑ'. Εί τις βούλοιτο τών μοναχών, αγρίων πειρα-
σΟήναι (21) δαιμόνων, καΐτής αυτών τέχνης έξιν λα
βείν , τηρείτω τούς λογισμούς, κα\ τάς επιτάσεις 
σημειούσθω τούτων, καί τάς ανέσεις, κα\ τάς μετ-
εμπλοκάς, κα\ τούς χρόνους, κα\ τίνες τών δαιμό
νων οί τούτο ποιούντες, καί ποίος ποίψ δαίμονι ακο
λουθεί, καί τίς τίνι ούχ έπεται, καί ζητείτω παρά 
Χριστού τούτων τούς λόγους. Πάνυ γάρ χαλεπαίνου-
σιν έπϊ τοις γνωστικώτερον τήν άρετήν (22) μετιούσι, 
βουλόμενοι κατατοξεύειν έν σκοτομήνη τούς ευθείς τή 
καρδία. 

ΑΒ'. Δύο τών δαιμόνων οξυτάτους παρατηρήσας 
εύρήσεις, κα\ σχεδδν τήν κίνησιν τού νοδς ημών πα-
ρατρέχοντας, τδν δαίμονα τής πορνείας, κα\ τδν συν-
αρπάζοντα ημάς πρδς βλασφημίαν (23). Άλλ' ό 
μέν δεύτερος έστ\ν όλιγοχρόνιος, δ δέ πρότερος εί 
μή μετά πάθους κινοίη τούς λογισμούς, ούκ εμπο
δίσει ήμϊν πρδς τήν γνώσιν (24) τοΰ θεοΰ. 

Α Γ . Σώμα μέν χωρίσαι ψυχής, μόνου έστ\ τού 
συνδήσαντος· ψυχήν δέ άπδ σώματος, κα\ τού έφιε-
μένου τής αρετής. Τήν άναχώρησιν, μελέτην θανά
του κα\ φυγήν τοΰ σώματος οί Πατέρες ημών δνο-
μάζουσιν. 

1 1 Peal. x, 5. 

(20) ΑΙ. δυσωδίαν. 
(21) ΑΙ. πειραθήναι. 
(22) ΑΙ. πρακτικήν. 

XXVII . Contra Impielatem [scu] felorem qui in 
dsemonibus obiinet, solet anima incendi ad ralioci-
naiiones, cum ipsis appropinquanlibus euscepia fuo-
r i l in auxilium, viiio obturbantis aspersa. 

Monila. 
XX VIII. Non omni tempore possumus consuelain . 

regulam perficere, sed atieiulendum esl opporluni-
t a i i , ei mandata possibilia connilendum pro v i r i -
bus operari. Nam bujusmodi opportuna lempora 
nec ipsi daiinones ignorant. Unde commoti contra 
nos, qoae fieri possunl prohibenl; qua3 fleri non pos-
sunt, agere nos compellunl. iEgrotos, ne iu dolori-
bus Dco gralias agant, et minislros palienter tole-
renl , intpediunt; consimilique modo bortanlur ad 
abslineniiam imbecillos, et ad psalleudum erecto in 
pedes corpore eos quigravati sunl. 

XXIX. Quolies in urbibus aul vicis ad brcve tero-
pus nianere cogiimir, lunc praecipue conlineniias 
Annius adbaeremes, cum saecularibus convereabi-
mur; ne crassescens mens noslra, el soliia diligen-
lia ob prasens teropus privala, aliquid contra sen-
lenliam suam faciat, cvadaique fugiliva, dum a 
daemonibus impetiiur. 

XXX. Inier lemationes non prius orabis, quam 
nonuulla verba iraio animo proluleris adverstis ve-
xaiorem. Cum enim anima lua cogitationibus velut 
qualilalibus sit affecta, continget nec pnram fundi 
precem. Quod si nonnibil ad eos cum ira dixeris, 
coufuudis ac dissipas adversariorum consilia. Si-
qiiidem iia natura comparalum est, u l ira boc quo-
qne conflciat in melioribus cogilaiionibus. 

X X X I . Si quis monacbus periculnm faccre velit 
de feris dxmonibus, eoruinque ariis usum tapere, 
observet cogilationes, quarum inlenlioncs notcl, 
remissiones, complicaliones, tempora, et quinam 
daeinonum boc faciant, tum qualts qualem daemo-
nein sequatur, quie vero quem non comitetur; 
aique a Cbrisio postulei horum caueas et raiiones. 
Adroodam enim succeneeul iis qoi virlulein [aciivaai] 
gnostico magis modo excolunt, cupienles sagitiaro 
in obscoro reclos corde 1 1 . 

X X X I I . Duos e daemonibus veiocissimos obeer-
vando reperies, tanlum non animi nostri moium 

) pretercurrenies : daemonem fornicalionis, eumque 
qni iios corripii ad blasphemiant; vernm posterior 
brevis est temporis; prior vero, nisi cum affeciu 
moverii cogilaliones, oon arcebit noe a cognitione 
Dci. 

ΧΧΧ11Ι. Gorpos quidem sejungere ab anlma, i l * 
liue solius est qui colbgavit, animam vero a cor 
pore, ad eum quoque pertinet qui virluiis desiderir 
lencmr. Solitariam enim viiam Palrea nostri medi-
talionem monis ei corporis fugam noroinant. 

[25) A l . add. θεού. 
[24) ΑΙ. inser. τήν. 
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XXXIV. Qui carnem male enuiriunl, ejusqne cu-, 
ratn faciunt iti deeideriis11, de ipsis se, non de illa, 
conqueranlttr. Norunt nempe Creatoris graiiam, 
qui animae impassibililatcm pcr hoc corpue adepii 
s i ini , et rerum contemplationi aliquaniam incum-
btinl. 

De mpauibililaiis tignis. 
XXXV. Ubi mens coeperii absquc distractione 

precari, tunc circa pariem aninue irascenlein, 
onme nocie dieque commiuiiur praelium. 

XXXVI. lmperlurbationis indiciura es l , aninms 
qui incipit eernere jubar auum, ei manel ad somni 
specira iranquillus, resque aequabililer aspicit. 

XXXVII . Robusia mens esl, qua nibil e rcbus 
mundi hujus lempore oraiionis sibi repraseulal. 

XXXVIII . Mens qua». ope Dei activam viiam recie 
excoluii, et ad cognitionem prope acccssit, parum 
aut nullalenus partem animas irraiionabilem eentit, 
cognilione sublimem ipsam rapienie, ac a eensibili-
bus geparante. 

XXXIX. Anima indoleniiam oblinet, noo que 
rebtts non afficilur, sed quae ad rerum eiiam rerai-
nisceniias impertorbaia pcrseverat. 

X L . Quiperfeclus esi, proprie non dici lw con-
tinene, nec qui carei adeciu, lolerans; quandoquidem 
afferti afDictique est loleraniia, ei turbaii conli-
nentia. 

X L I . Magiium quideni cfil sfne disiraclione ora-
r e ; sed majus est psallere sine dislraclione. 

X L I . Qui virlutes in semeiipso collocavit, iisquc 
totus commislus est, 11011 amplius legis memrnit, 
vel prxceptoruni, vel suppticii; sed ea dicit ct fa-
cit, quaecunque oplimus iuggerit babitus. 

Tkeonmaia pracika. 
X L I I I . Daemooica caiiiica copidiialem noeiram 

cient, animamque in foedas imaginaiiones injiciont; 
conira psalroi ei bymni, et eaniica apiriialia, seiti-
per ad recordationem virtmie provocant, ferven-
tcm aniroum noeirum refrigerant, ac deaideria ex* 
stinguunt. 

XLIY. Si loclalorum eai elidi et viciseim elidere, 
nobiscum auiem luctanlur daemoues, ipei ergo aiie-
renlee nos, a nobis contra atieruniur. ι ConlHngam 
illos, ι iitqtiii , € nec poterum slare u . » Ac ite-
rum : t Qui iribulanl me et inioiici mei, ipsi inflr-
maii aiini e l cecideruni u . ι 

XLV. Requiea cum sapieniia, ei labor cum pra-
dentia conjflBClue est. Non datur eoim sapieniiam 
ronsequt sine bello» nec liccl beiiuiu pratelare ge-
ic;e absqoe prudenua. Huic namque coioinisitini 
c*i, u i i dawnonum effitrato antiuo resistaif dam ant-
mse facultalee cogil ad operaiionee natarae consen-
laneae, ei sapieuliae viam pra?para(. 

1 1 Rom. x i i i , 14. " Psal. xvn, 39. " Psal. xxvi 

(25) ΑΙ. άπερισπάστως. 
(26) ΑΙ. λείος. 

I I SJECULI IV. 1*55 
ΛΔ'. 01 τήν σάρκα κακώς διατρέφοντες, κα\ τ ερέ -

νοιαν αυτής είς επιθυμίας ποιούμενοι, εαυτούς μ ή 
ταύτην καταμεμφέσθιοσαν. "Ισασι γάρ τήν χάριν τ ο υ 
Δημιουργού, οί τήν της ψυχής άπάθειαν διά τον σ ώ 
ματος τούτου κτησάμενοι, κα\ τή τών δντων Οειορια 
ποσώς έπιβάλλοντες. 

Περϊ τών της απάθειας σνμ€όΛωτ. 
ΛΕ'. "Οταν ό νους άπερισπάστοις (25) άρξηται 

ποιεΐοθαι τάς προσευχάς, τότε περί τδ θυμικδν μ έ 
ρος τής ψυχής, νύκτωρ κα\ μεθημέραν ό πάς συνίστα
ται πόλεμος. 

Λ<7'· Άπαθείας τεκμήριον, νούς άρζάμενος τδ 
οίκεϊον φέγγος όράν, και πρδς τά καθ" ύπνον φάσματα 
διαμένων ήσυχος, καί λείως (26) βλέπων τά π ρ ά 
γματα. 

ΛΖ'. Έ^^ωτα ι νούς μηδέν τών τού κόσμου τούτου 
παρά τδν καιρδν τής προσευχής φανταζόμενος. 

ΛΗ'. Νούς σύν Θεφ πρακτικήν κατορθώσας, κα\ 
προσπελάσας τή γνώσει, δλίγον ή ουδόλως τον Αλό
γου μέρους τής ψυχής έπαισΟάνεται, τής γνώσεως 
αύτδν άρπαζούσης μετάρσιον, κα\ χωριζούσης τών 
αίσθητών. 

Λθ' . Άπάθειαν Εχει ψυχή, ούχ ή μή πάσχουσα 
πρδς τά πράγματα, άλλ1 ή κα\ πρδς τάς μνήμας αυ
τών ατάραχος διαμένουσα. 

Μ'. Ό τέλειος ούκ έγκρατεύεται, καί δ απαθής 
ούχ υπομένει, εΓπερ του πάσχοντος ή υπομονή, κα\ 
τού δχλουμένου ή εγκράτεια. 

ΜΑ'. Μέγα μέν τδ άπερισπάστως προσεύχεσθαι, 
μείζον δέ καί (27) τδ ψάλλε ι ν άπερισπάστως. 

ΜΒ'. Ό τάς άρετάς έν έαυτψ καθώρύσας, χαί 
ταύταις δλος άνακραθείς, ούκ έτι μέμνηται νόμου ή 
εντολών ή κολάσεως, άλλά ταύτα λέγει καί πράττει 
όπόσα ή αρίστη έξις υπαγορεύει. 

Θεωρήματα πρακτικά. 
Μ Ρ . ΑΙ μέν δαιμωνιώδεις ψδα\, τήν έπιθυμίαν 

ημών κινούσι, κα\ είς αίσχράς τήν ψυχήν φαντασίας 
έμβάλλουσιν * οί δέ ψαλμοί κα\ οί ύμνοι κα\ αϊ πνευ-
ματικα\ ψδα\, είς μνήμην άε\ τής αρετής τδν νούν 
προκαλούνται, περιζέοντα τδν θυμδν ημών καταψύ* 
χσντες, χαλ τάς επιθυμίας μαραίνοντες. 

ΜΔ'. Εί οί παλαίοντες έν τψ θλίδεσθαι χα\ άντι-
θλίβειν είσ\, παλαίουσι δέ ήμίν οί δαίμονες, κα\ αύτο\ 
άρα θλίβοντες ημάς , ύφ' ημών άντιθλίοονται. 
< Εκθλίψω αυτούς (28), ι φησ\, c χα\ ού μή δυνωνται 
στήναι. > Κα\ πάλιν * c Οί θλίβοντες με xetl οί 
εχθροί μου, αυτοί ήσθένησαν κα\ έπε σον. > 

ΜΕ'. 'Ανάπαυσις μέν τή σοφία, κόπος δέ τή φρονή
σει συνέζευκται. Ούκ έστι γάρ σοφίαν κτήσασθαι 
άνευ πολέμου, κα\ ούκ έστι κατορθώσαι τδν πόλεμον 
χωρ\ς φρονήσεως. Αύτη γάρ άνθίστασθαι τψ θυμψ, 
τψ τών δαιμόνων, πεπίστευται, τάς τής ψυχής δυ
νάμεις κατά φύσιν ένεργεϊν αναγκαίουσα, κα\ τήν 
δδδν τής σοφίας προευτρεπίζουσα. 
2. 

ί27) ΑΙ. τδ καί. 
(28) ΑΙ. inser. γάρ. 
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MCJ*. Πειρασμός έστι μονάχου, λογισμός διά τοΰ j 
παθητικού μέρους της ψυχής άναβάς κα\ σκοτίζων 
τον νουν. 

ΜΖ'. Αμαρτία έστ\ μονάχου, ή προς τήν άπ-
ηγορευμένην ήδονήν τοΰ λογισμού συγκατάθεσις. 

ΜΙΡ. Άγγελοι μέν χαίρουσι μειούμενης κακίας, 
δαίμονες δέ, της Αρετής. Οί μέν γάρ είσιν ελέους 
καί αγάπης θεράποντες * οί δέ δργής κα\ μίσους υπ
ήκοοι. Και οί μέν πρότεροι πλησιάζοντες, πνευματι
κής θεωρίας ημάς πληρούσιν οί δέ δεύτεροι προσεγ
γίζοντες , είς αίσχράς τήν ψυχήν φαντασίας έμβάλ-
λουσιν. 

ΜΘ*. ΑΙ άρετα\ ού τάς τών δαιμόνων ορμάς άνα-
κόπτουσιν, άλλ' ήμας αθώους διαφυλάττουσιν. 

Ν'. Πρακτική έστ \ , μέθοδος πνευματική, τδ πα
θητικδν μέρος της ψυχής έκκαθαίρουσα. 

NA r . Ούκ άρκοΰσιν αί ένέργειαί τών εντολών πρδς 
τδ τελείως ίάσασθαι τάς δυνάμεις τής ψυχής, έάν 
μή κα\ κατάλληλοι ταύταις διαδέξωνται τδν νούν 
θεωρίαι. 

Ν Β \ 06 πάσι μέν τοές ύπ ' αγγέλων λογισμοίς 
ήμίν έμβαλλομένοις δυνατδν άντιστήναι, παντός δέ 
τους ύπδ δαιμόνων λογισμούς δυνατδν άνατρέψαι* 
έπεται δέ τοις μέν προτέροις λογισμοίς είρηνική κα-
τάστασις, τοίς δέ δευτέροις τεταραγμένη. 

Ν Γ . Άπαθείας έκγονον (29) αγάπη· απάθεια δέ 
έστιν άνθος τής πρακτικής * πρακτικήν δέ συνίστη-
σιν ή τήρησις τών εντολών * τούτων δέ φύλαξ δ φό
βος τού Θεού, δστις γέννημα τής ορθής έστι πίστεως* 
πίστις δέ έστιν ένδιάθετον άγαθδν, ήτις ένυπάρχειν 
πέφυκε κα\ τοϊς μηδέπω πεπιστευκόσι Θεψ. 

ΝΔ'. "Ώσπερ ενεργούσα διά τοΰ σώματος ή ψυχή, 
τών άσθενούντων μελών έπαισθάνεται* ούτως ενεργών 
κα\ό νους τήν οίκείαν ένέργειαν, τάς τε δυνάμεις 
έπιγινώσκει τάς έαυτοΰ, κα\ διά τής έμποδιζούσης 
αύτψ, τήν θεραπευτικήν αύται; (30) έντολήν εφευ
ρίσκει. 

ΝΕ'. Ό νους τδν εμπαθή πόλεμον πολέμων, ού 
θεωρήσει τούς λογισμούς (3!) τοΰ πολέμου * τψ γάρ 
έν νυκτΐ μαχομένψ προσέοικεν * άπάθειαν δέ κτησά-
μενος, Ιαδίως έπιγνώσεται τάς μεθοδείας τών πολε
μίων. 

NCT'* Πέρας μέν πρακτικής, αγάπη, γνώσεως δέ 
θεολογία * άρχα\ δέ έκατέρων, πίστις κα\ φυσική 
θεωρία. Και δσοι μέν τών δαιμόνων τοΰ παθητικού 
μέρους εφάπτονται τής ψυχής, ούτοι λέγονται άντι-
κεισθαι τή πρακτική · δσοι δ' αύ τψ λογιστικψ δι-
οχλούσιν, εχθροί πάσης αληθείας ονομάζονται, καί 
έναντίοιτή θεωρία. 

! ΝΖ'. Ουδέν τών καθαιρόντων τά σώματα, ούν-
ε στ ι μετά τοΰτο τοΐς καθαρθεΐσιν αί δέ άρεταΥ, 
όμούτε καθαίρουσι τήν ψυχήν, κα\ καθαρθείση συμ-
παραμένουσιν. 

ΝΗ'. Κατά φύσιν ενεργεί λογική ψυχή, δταν τδ 
μέν έπιθυμητικδν αυτής μέρος τής αρετής έφίε-
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X L Y I . Tcoiaiio monacbi eei, cogiuuo per ani-
aue partcm paiibitan ascendene, ae meoiem leoe-
bris obducene. 

XLVH. Peccatum esi nonacbi, conaenwt cogiu-
tionis ad i l l ic i ian votupuiem. 

XLYII I . Angeti gaodenl, quotiet viltom n l m i i -
l u r ; dxmones, quoifes virlos. l l l i eaim miserioor-
diae et cbaritatis emii famoll; Iii vera, t r s ac odii 
aervi. Ει priibi quidem ctnn acceduoi, spiriiali nos 
replent conlemplalione; sttondi aulcni dtim ap-
propinquant, aniroam in lurpes eoojicHiRl iuiagtnes» 

X U X . Yirtules non quidem insullus dxmoaani 
inhibent, sed uos innoxioe cooservanl. 

L . Praciica esl, apiritualis mcihodue, quae autmae 
partem cirea affectos veraaniem expurgac. 

L l . Non Mifficiant nandau effecUii i radiu , ad 
perfecie saoaodas antoue faadutes, nisi el conve-
nienies ipsis oonlemplatioDet menii auccedaot. 

L I I . Non omnibus qaidea sogiutionibos nobis 
per angeloe iimnisaia resistere possibile cat, sed 
fieri poiest ut cuno.ias a damonibua toggestas co-
gitationes everlamus; sequiiur aulem prioresiUaa 
pacatus siatus, posleriores lurbaius. 

LIU. Itupassibiiiiatis proles charitas; csi aulem 
inipaasibilitas practicae fios, et practicam consli-
ui i i observatto praceplorum; borura custoa, Dei 
timor, qui reci;c lidei fetus eei. Porro ildes esi 
iuierauni aniiui bonuiu, ei incsse solet iis quoque 
qui Deo nonduin crcdideruoi. 

LIY. Quemaduiodum anitita inslruniento corpo* 
rts operans, infiriaa inembra inlclligit : sic ci meas 
proprium eiseren* cffeclum, suas recognoscit facul-
laies, ac per earo quae iropedimenlo ek ctU, quod 
ipsis sauiialcm proeurat adinvenit pr,ecepium. 

LY. Animua qui bcllo occupatur affccluum, belK 
nou apeciabii raiiones. Est enim eimilis uocturuo 
pugnatori. Gum vcro coosecutus fueril imperiurba-
ttODeni, faciie hosiium agnoscet insidias. 

L V I . Activ» exercilaiiouls termioos csi cbartlas, 
cogiiiiiouis vero recius de Deo sernoo; ambarom 

^ auteio principia, fidee et naioralis cootemplalio. 
Adbxc qui dxinones caiu aniinae panem adoriuniur 
qua periurbationibus aflkiiuur, dicuoiur HH opponi 
aclivae VIUE ; aienim qui paru radocinairici inoJe-
sliani afferoni, omuis veriuus inifuict nomiuaniur, 
aique coniemplaiionia advcrsarii. 

L V l l . Nibil aorttm quae purgaut corpora, remanet 
poslea cuin piargatia; al viriuies simulct purillcant 
animani, ci cum puriflcaia comnioraiiiur. 

LVI l l . Sccundum naiurara operatur anima raiio-
nalis, quaudo tum pars illius qua concupucit, vif * 

(29) ΑΙ. Ιγγονον. 
(30) ΑΙ . αύτης. 

(31) ΑΙ. λόγους. 
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lutem appeiit, Itim pars qua irascilur, pro eadem Α ται, τδ θυμικδν υπέρ αυτής· αγωνίζεται, τδ δα 
virluie decerlal, tum denique parsqua raliocinalur, 
i» crcaiurarum incumbii contemplauonem. 

LIX. Qui in aclivo. exercilio progressura faci i , 
vilia afleclusque imminuii ; qut auiem in coniem-
plalione, ignoraniiaai : ei priorum quidcm eril ali-
quando absolula destructio ; ignoralionis vero, alle-
rius aiuni linem fore, alierius nequaqaam. 

L X . Quse in usu suni bona et mala, virlulum el 
viiioruin suul eflicieniia : ad prudeniiam deinceps 
spectal iis uli ad utraque. 

LXT. Caeterum cum anima raiionalis, juxla sa-
pieniein nostrum praeceptorem, tribus pariibus con-
aiei, si virius occupaverit partero raiiocinanlem 

λογιστικδν επιβάλλει τή θεωρία τών γεγονότων. 

Νθ\ Ό μέν προκδπτων έν πρακτική, τά πάθη 
με ιοί, δ δέ έν θεωρία, τήν άγνωσίαν* καί τών μέν 
παθών, έσται ποτέ κα\ φθορά παντελής, τής δέ 
άγνωσίας, τής μέν είναι πέρας, τής δέ μή είναι 
φασι. 

Ε'. Τά παρά τήν χρήσιν αγαθά χαλ κακά, τών 
αρετών κα\ τών κακιών γίνεται ποιητικά. Φρονή
σεως δέ έστι λοιπδν, τδ χρήσασθαι τούτοις πρδς θά-
τερα. 

ΕΑ'. Τρίμερους δε τής λογικής ψυχής ούσης κατά 
τδν σοφδν ημών διδάσκαλον, δταν μέν έν τ φ λογιστι-
κψ μέρει γένηται ή αρετή, καλείται φρόνησις καί 

Tocaiur prudenlia et inlelligeniia el sapienlia ; si Β σύνεσις καί σοφία · δταν δέέν τψ έπιθυμητικώ, σω-
concupisceniem, temperanlia et charitas ei conii-
neniia; si irascenlem, fortilado et paiienlia; si 
luaiu animam, jusiilia. Ει prudenii» quidcm in-
cumbit, conira adversarias polesialee exerciluni 
ducere, virloies propugnare, impugnare vilia, et 
quae media sunt, pro lempore admiimtrare; inielli 
genliae vero est, cuncla conducenlia nos ad proposi-
lum, apie disponere; at sapicnlise, contemplari ra-
tionee corjJbrum et rerum incorporearum. Jam tem-
peraniiaj inlerest, aspicere citra aflectuui res quse 
in nobia imagines concilant raiioni adversas; cha-
ritalig auteoi, omni imagini Dei caletn se exbibere, 
qualeni fcre et protolypo, licei eas conenlur dae-

φροσύνη καί αγάπη κα\ εγκράτεια · δταν δέ έν τω 
θυμικψ, ανδρεία καί υπομονή* έν δλη δέ τή ψυχή, 
δικαιοσύνη. Καί φρονήσεως μέν έργον, τδ στρατηγειν 
πρδς τάς άντικειμένας δυνά[ίεις, καί τών μέν αρε
τών ύπερασπίζειν, πρδς δέ, τάς κακίας παρατάττε-
σΟαι, τά δέ μέσα πρδς τούς καιρούς διοικεΐν · συν
έσεως δέ, τδ πάντα τά συντελοΰντα ήμίν πρδς τδν 
σκοπδν, αρμοδίως οίκονομεϊν σοφίας δέ, τδ θεω
ρεϊν λόγους σωμάτων καί ασωμάτων · σωφροσύνης δέ 
έργον, τδ βλέπειν άπαθώς τά πράγματα, τά κι
νοΰντα έν ήμϊν φαντασίας άλογους* αγάπης δέ, τδ 
πάση εικόνι τού θεοΰ τοιαύτην έαυτήν έμπαρέχειν, 
οϊαν καί τψ πρωτοτυπώ σχεδδν, κάν μιαίνειν αύτάς 

inoiies iuquinare; coiuinenliae vero, universaift gulae ^ έπιχειρώσιν ol δαίμονες · έγκρατείας δέ, τδ π α « ν 
ήδονήν τοΰ φάρυγγος μετά χαράς άποσείεσθαι * μή 
δεδιέναι δέ τούς πολεμίους, καί προΟύμως έγκαρτε-
ρεϊν τοΐς δεινοΐς, τής υπομονής καί της ανδρείας 
έστί · δικαιοσύνης δέ, τδ συμφωνίαν τινά καί άρμο
νίαν τών τής ψυχής μελών (32) κατεργάζεσθαι. 

£ Β \ Καρπδς μέν σπερμάτων, τά δράγματα, αρε
τών δέ ή γνώσις * καί ώς έπεται τοΐς σπέρμα σι δά
κρυα, ούτω τοις δράγμασιν ή χαρά. 

Ε Ρ . Ούκ άν άπόθοιτο τάς εμπαθείς μνήμας δ άν
θρωπος, μή επιθυμίας καί θυμού έπιμέλειαν ποιησά-
μενος, τήν μέν νηστείαις καί άγρυπνίαις καί χαμευ-
νίαις καταναλώσας, τδν δέ μακροθυμίαις καί άμνη-
σικακίαις καί έλεημοσύναις καθημερώσας. Έ κ γάρ 
τών δύο τούτων παθών, πάντες οί δαιμονιώδεις σχε· 

votupiatem laeie abjicere. At hosies nullaienus t i 
nicre, ei alacriier molesla tolerare, eflecius suni 
patientiae el forihodinis. Denique ad jusiiliam per-
linei, concentum et barmoniam animae pariium 
conGcere. 

L X I I . Fructus eeimnuni, manipuli suni; virluils, 
cognilio : ei sicul semina comiiantur lacryroae 
ila manipulos gaudiuui. 

LXI I I . Non deposoeril honio recordalioncs afle-
ciuum efleclrices, qui cupidilaiis el i re curara non 
gesserii, illam jejuniis, vigiliis, humicubaiionibus 
consumens; banc aequaniinilatibus, injuriae oblivio-
uibus ac eleemosynie dclinicns. Ex bis enira duobue 
affecubus cunclae fere constanl dxmoniaca» cogi 
lationes, quae ineniem in perditionem ac inierilum D δδν συνίστανται λογισμοί, οί τδν νούν έμβάλλοντες 
praecipiunt. Fieri porro nequil ul superei quis 
hosce aflecius, nisi omni ex parte cibos, opes, 
gloriam despiciat, insuperque corpus suum, propter 
iltos qoi percuiere ipsum teniani saepcnuioero. Ne-
cesse igiiur plane est imiiari boinines qui in mari 
periclilaniur, el armatnenla ejiciunt propter vim 
ventorum ei insorgeniiuro fluciuum. Verom bic d i -
ligenter ailendi debel, ne dum sarcinam projicimus, 
ideo faciamus, ut ab bominibus spectemur: nam 

εις δλεθρον καί άπώλειαν. Αδύνατον δέ τών παθών 
τούτων περιγενέσθαι, μή παντελώς βρωμάτων χ«ί 
πομάτων (35) καί δόξης ύπεριδόντα, έτι δέ καί του 
Ιδίου σώματος, διά τούς ^απίζειν αύτδν (34) πολλά
κις έπιχειροΰντας. Πάσα ούν ανάγκη μιμεΐσΟαι τους 
κινδυνεύοντας έν τή θαλασσή καί τών σκευών εκβο
λή ν ποιούμενους, διά τήν βίαν τών άνεμων καί τών 
έπανισταμένων κυμάτων. *Αλλ' ενταύθα πρρσεκτέον 
ακριβώς, μή έκβολήν ποιούμενοι τών σκευών, πρδς 

1 1 Pbal. cxxv, 6. 

(32) ΑΙ. μ:ρών. 
(33) ΑΙ. γ ε μ ά τ ω ν . 

(34) ln Nilo αυτό. 
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zb θεαθήναι τοΐς άνθρώποις ποιήσωμεν. Έπε\ άπ- Α recipimns mercedero nostraro, ct novum priori 
έ χ ο μ ε ν τδν μισθδν εαυτών, καΐάλλο χαλεπώτερον τοΰ 
προτέρου διαδέξεται (35) ήμας ναυάγιον, τοΰ τής κε
νοδοξίας άντιπνεύσαντος δαίμονος. Διδ κα\ ό Κύριος 
•ή μ ώ ν έν τοΐς Εύαγγελίοις τδν κυβερνήτην νούν παι-
δεύων φησίν · ι Προσέχετε τήν έλεημοσύνην υμών 
μ η ποιείν έμπροσθεν τών ανθρώπων, πρδς τδ θεα
θήνα ι αυτούς (36) · εί δέ μήγε, μισθδν ούκ έχετε 
π α ρ ά τψ Πατρ\ ημών (37) τψ έν τοίς ούρανοΐς. ι Κα\ 
τεάλιν · ι "Οταν προσεύχησθε (3S), ι φησ\ν, ι ούκ 
Εσεσθε ώσπερ οί ύποκριταΐ ποιοΰσι (39), δτι φιλού
σαν έν ταΐς συναγωγαΐς κα\ έν ταίς πλατείαις (40) 
άστώτες προσεύχεσθαι, δπως φανώσι τοις άνθρώποις. 
Α μ ή ν λέγω ύμίν · άπέχουσι τδν μισθδν αυτών. *,Κα\ 
πάλιν λέγει · ι "Οταν δέ νηστεύητε, μή έσεσθε ώσπερ 

acerbins excipicl nosnaufragium, conlra flante d « -
mone inanis gloris. Quocirca Dominus noster gn-
bernatorem anitnum erndiendo in Evangeliis a i l : 
c Auendile ne eleemosynam veslrain facialis coratu 
hominibus, ot videamini ab eis; alioquin mercedem 
non babebilis apud Pairem veslrum, qui in coclis 
esl,1*. » Etilerum : < Cum oralis,i inquil, c non eriiU 
sicut hypocritaB, quia amant in synagogis cl plateis 
stantes orare, ut videanttir ab bominibus. Atnen 
dico vobis, receperunl mercedem suam i r . ι Et 
rursus a i t : < Gum autem jejunaiis, nolite esse gicut 
bypocrilae, iristes : exierminant enlm facies suaa, 
u l appareanl bominibus jejunantes. Auieu dico vo-
bis, receperunl mercedetn suam I e . · Sed conside-

οί ύποκριταΐ σκυθρωποί · άφανίζουσι γάρ τά πρδσ- Β randum boc in loco est, quo pacto medicus anima 
ω π α αυτών, δπως φανώσι τοις άνθρώποις νηστεύον-
τες. 'Αμήν λέγω ύ μ ΐ ν άπέχουσι τδν μισθδν αυτών. > 
Άλλά προσεκτέον ενταύθα τψ ίατρφ τών ψυχών, 
πώς διά μέν τής ελεημοσύνης τδν θυμδν θεραπεύει, 
διά δέ τής προσευχής τδν νουν καθαρίζει · κα\ πάλιν 
διά της νηστείας τήν έπιθυμίαν καταμαραίνει · έξ 
ών συνίσταται « δ νέος άνθρωπος, δ άνακαινούμένος 
κατ' είκδνα τοΰ κτίσαντος αύτδν, ι έν ψ « ούκ ένι, ι 

rum, per eleemosynam iram curet, ac per oralionera 
nientem emundei, detriumque perjejui>ium vtgorem 
cupidilalis frangal; ex quibus componikur c novus 
bomo, qtii renovatiir secundum imaginem ejus, qui 
creavii illtim * · ; > in quo c non es t» ob impassibi-
litalem < mascutus el feiuina, > neque propier unam 
fidein ei cbaritaiem « genlilis ct Judxue, circum-
cisio el praepuliom, barbarus el Scytba, servus et 
liber; sed omnia el in omnibus Gbrisius ι 

(41) Σκύθης, 
διά τήν άπάθειαν, c άρσεν καί θήλυ, > ουδέ, διά τήν 
μίαν πίστιν κα\ άγάπην, ι Έλλην κα\ Ιουδαίος, περιτομή και άκροβυστία, βάρβαρος κα\ 
δούλος και-έλεύθερος, άλλά πάντα κα\ έν πάσι Χρίστος. > 

2 Δ \ (42) Οί ακάθαρτοι λογισμοί δ ιάτα πάθη χρο- LXIY. hnpurae cegilaliones dum ob affecius ia 
νίζοντες έν ήμίν, κατάγουσι τδν νουν είς δλεθρον κα\ nobis diu manent, meniem in iiiieriliiro ei perdi-
άπώλειαν. "Ωσπερ γάρ τδ νόημα τού άρτου χρονίζει Q Uonem deducunt. U i enini notio panis perseverat 
έν τψ πεινώντι, διά τήν πεΐναν, κα\ τδ νόημα τοΰ in eo qiri esuril, propter fameui, el notio aquae in 
ύδατος έν τψ διψώντι, διά τήν δίψαν * ούτω καί τά 
νοήματα τών χρημάτων και κτημάτων χρονίζει διά 
τήν πλεονεξίαν, καί τά νοήματα τών βρωμάτων καί 
τών τικτομένων αίσχρών λογισμών έκ τών βρωμά
των, χρονίζει διά τά πάθη * άλλά και έπ\ τών τής 
κενοδοξίας λογισμών κα\ έπϊ τών άλλων νοημάτων, 
ομοίως φανερωθήσεται. Ούκ έστι δέ νουν πνιγόμε-
νον ύπδ τών τοιούτων νοημάτων, παραστήναι θεψ, 
κα\ τδν τής δικαιοσύνης άναδήσασθαι στέφανον. Έ κ 
τούτων γάρ τών λογισμών κατασπώμενος κα\ έν τοις 
Εύαγγελίοις εκείνος δ τρισάθλιος νούς, τδ τής γνώ
σεως τοΰ θεοΰ άριστον παρητήσατο. Κα\ πάλιν 6 δε
σμού μένος χείρας καί πόδας, κα\ είς τδ εξώτερον 

eiiienie, ob si t im: iia eliam pecuitiarum posses-
slonumque noliones permaneni avariliae ergo, «t 
notioftes ciborum, turpiumqne coghalorum quac cx 
dapibus oriunlur, diu remaneot aflccimim cauaa. 
Sed et in cogitaiionibus vanne gloriae itemque reii-
quie, par! mudo apparebh. Non concediiur aulem 
menli lalrbus cogitatis suffocafcc, ut assisial coram 
Deo, ac jusiiiiae reporiet coronam. lia quippe co-
gitalionibus dislracia miserrima illa in Evangeliis 
mens, cognitionis Dei prandiiun recusavil , l . Ad-
buoque qui ligalus fuil mambus ei pcdibus, alqne 
in lenebras exleriores missus, ex isiiusmodi cogi-
lalioiiibus veslem habuil conlexiam, quem non di-

σκότος βαλλόμενος, έκ τούτων τών λογισμών είχε κ α θ - D gnuin esse lalibus nupliis, qui vocaverat pronun-
υφασμενον τδ ένδυμα, δνπερ ούκ άξιον τών τοιού
των γάμων δ καλέσας άπεφήνατο είναι. Διδ ένδυμα 
έστι γαμικδν, απάθεια ψυχής λογικής, κοσμικάς 
άρνησαμένης επιθυμίας. Τίς δέ ή αίτία τοΰτά νοή
ματα τών αίσθητών πραγμάτων χρονίζοντα διαφθεί-

* ρειν τήν γνώσιν, έν τοΐς περ\ προσευχής κεφαλαίοις 
λεχθήσεται (43). 

l iavii . ldcirco* vesiis nuptialis esl, iwpassibililas 
animae raiionalis, quaa mundi cupiditaies abnegavit. 
Caciernm qua) causa sit, ut rerum geosibilium no-
tiones , qoandiu duraul, corrumpant cognitiottem, 
io capktbua de oralione dicelur. 

»· Matib. v i , i . 
12,13. 

1 1 ibid. 5. » ibid. 10. » Coloss. u i , 40, 11. 1 0 Gal. I M , 28. u Matlb. Χ Ϊ Ι Ι , 5, 

(35) A i . διαδέξηταΐ. 
(36) ΑΙ. αύτοϊς. 
(37) Nd. υμών. 
(38) ΑΙ. προσευχές 
(39) Abcsl a ΝιΓυ. 

f40) Ni l . γωνίαις τών πλατειών. 
(41) Abest ab al. 
(42) ΑΙ. prep. Πάντες δέ. 
(45) ln Nilo είρηται. 
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L X V . Α daemonibus immissoe cogiiationi ires op- Α ΞΕ'. Τω δαιμονιώδει λογισμψ τρεις άντ ίκεεν-ταε 
ponnnlur cogitaiiones, quai ampulant eani quando λογισμοί, τέμνοντες αύτδν έν τή διανοία χρονίζα<νπ«, 
ΐιι ιηeiiie pcrdural: illa qux ab angelis stippediia-
tttr, illa quse cx noslra voluulale oritur in melius 
propendenie, ei illa quain humana uaiura largilur, 
οι juxia quam exciiaii eiiam eibnici, diliguni libe-
ros suos, ac parcnles suos bonorant. Aivero bona* 
cogilationi duo tanlum obsisliiiil cogilala : d;emo-
niacum, quodquc a libero noslro procedil arbilrio, 
nbi ad maluui declinal. Nam ex natura cogtiaiio 
mrila niala egredilur. Quia principio wali condiii 
non fuinius; quininio bouum seu.en seminavii Do-
minus in agro suo Neqne enim quidquid rcci-
pere valemus, linjus plaue liabemns ei facullalem; 
quandoqtiidein qui oon csse possumus, non exsi-

δ τε αγγελικός, και ό έκ τής ημετέρας π ρ ο α ι ρ έ 
σεως ρεπούσης έπι τδ κρεΤττον, καί ό έκ τής α ν θ ρ ω 
πινής άναδιδόμενος φύσεως, καθ* δν κινούμενοι jcaX 
εθνικοί άγαπώσι τά ίδια τέκνα, καί τούς εαυτών» τ τ ι -
μώσι γονείς. Τψ δέ άγαθώ λογισμψ δύο μόνον α ν τ ί 
κεινται λογισμοί, δ τε δαιμονιώδης, καί δ έκ ~ζτ& 
ημετέρας προαιρέσεως άποκλινούσης έπϊ τδ χ ε ί ρ ο ν . 
Έκ δέ τής φύσεως ουδείς εξέρχεται λογισμδς π ο ν η 
ρός. Ού γάρ απαρχής γεγδναμεν πονηροί, είπερ κ α -
λδν σπέρμα έσπειρεν δ Κύριος έν τψ ίδίψ άγρψ. Ο ύ 
γάρ εί τίνος δεκτικοί έσμεν, τούτου πάντως καί τ ξ ν 
δύναμιν έχομεν · έπεί καί μή είναι δυνάμενοι, το- j 
μή δντος ούκ έχομεν δύναμιν, είπερ αί δυνάμεες 

stendi facultalem non babemus; nempe facullaies Β ποιότητες είσι, τδ δέ μή δν ούκ έστι ποιότης. Τ 11ν 
qualiiaies suiil; quod auiem non esl, qualilas non 
ett. Etenim fuii cum maliiia non essei, eritque cuin 
nec erit. Viriulis certe semina deleri ncqueuut, 
quod el mibi suadel dives ille evangelicus, qui in 
inferno damnaius, fraires iniserabaiur e \ siquidem 
commiseraiio pulcberrimum exsislit virtulis eemen, 

L X V I . Nonnulli eunl ex immondis daemonibus, 
qui legentibus semper assident, conanturque men-
tera corum abripere, sumpta saepenumero occasio-
ne ex ipsis divinis Scripiuris, et in prava cogilata 
deshienles: inicrdum eliam conlra morem oscilare 
cogunt, aique gravissimum somnum immillunl, 
plurimmn a consueto diversum, el ul quidam fra-
irum imaginaiione complexi euni, juxia oppositio-
nem naturaleni ineflabilera : quod ego cuni frequcn-
ler obfiervassem, comperi : capeesunt palpebras 
cum tolo capiie, idque proprio corpore frige-
focianl : admodum quippe frigida suni dsemontim 
corpora, et crysiallo similia : uude et caput senli-
mus velul a cucurbiia medicorum auracttiin cum 
siridore. Hoc autem faciuiu, ut insilum cranio ca-
lorem ad ipsos se perirabendo, palpebrae poslea 
per bumorem ac frigua relaxatae, circumfluant ad 
pupillas oculorum. Saepeigtlur ubi contreclavi, pal-
pebras nacius sum instar crysialli compactas, to-
lamque faciem morluac similem et horridam; aiia-
men somnus naluralis corpora calefacit, sanorum-
que vullus nltidos reddii, ut ipsa quoque discimns 

erperieiUia. Sed i l l i ex ore non naturaliler compo- D χ ο Λ τ ω ν ύγιαινδντων τάς δψεις άνθηράς άπεργάζε-

γάρ δτε ούκ ήν κακία, καί έσται δτε ούκ έσται. Ά ν -
εξάλειπτα γάρ τά σπέρματα τής αρετής • πείθει δέ. 
με καί δ πλούσιος εκείνος έν τοίς Εύαγγελίοις, κατά 
τδν ξιδην κρινόμενος, καί οίκτείρων τούς αδελφούς, 
τδ δέ έλεείν, σπέρμα τυγχάνει τδ κάλλιστον τής αρε
τής. 

2 ( 7 ' . Είσί τίνες τών άκαθάρτο>ν δαίμονες, οιτινες 
άεί τοΐς άναγινώσκουσι προκαθέζονται, καί τδν νούν 
αυτών άρπάζειν έπιχειρούσι, πολλάκις καί άπ* αυτών 
τών θείων Γραφών λαμβάνοντες άφορμάς, καί είς λο
γισμούς πονηρούς καταλήγοντες, Ιστι δ* δτε καί παρά 
τήν συνήθεια ν χασμάσθαι καταναγκάζοντες, καί 
ύπνον βαρύτατον έπιβάλλοντες, πολύ τού συνήθους 
άλλότριον ώς μέν τίνες τών αδελφών έφαντάσθησαν, 
κατά φυσικήν αντίθεσιν ά ^ τ ο ν · ούτω δέ έγώ παρα-
τηρήσας πολλάκις, κατέμαθον Εφαπτόμενοι τών βλε
φάρων καί δλης τής κεφαλής, καί ταύτην τψ οίκείω 
σώματι καταψύχοντες· ψυχρά γάρ λίαν τά τών δαι
μόνων σώματα, καί κρυστάλλφ παρεμφερή - δθεν 
καί ώς ύπδ σικύας αίσθανόμεθα τής κεφαλής έλχο-
μένης μετά τρισμοΰ. Τούτο δέ ποιοΰσιν, ίνα τήν έν-
αποκειμένην τψ κρανίψ θερμότητα πρδς εαυτούς 
έπισπώμενοι, ύπδ τής ΰγρότητος λοιπδν καί ψυχρδ-
τητος χαλασθέντα τά βλέφαρα, π ε ρ ι ^ υ ή ταΐς κόραις 
τών οφθαλμών. Πολλάκις γουν ψηλαφήσας, κατέλα-
βον δίκην κρυστάλλου πεπηγότα τά' βλέφαρα, τήν δέ 
δψιν νενεκρωμένην δλην καί φρίσσουσαν. Καίτοι δ 
φυσικδς ύπνος θερμαίνειν μέν τά σώματα πέφυκε, 

siio, al nimiuni disienlo, oscilalionein faciuut, allo-
nuantes sc ac intcriora oris occupauies. Veruinia-
men bucusque ego boc uon iniellcxi, licet persaepe 
passus siin; ast sanctum Macarium audivi de boc 
iiiihi loqui, alque ad probalionem afferebat consue-
tudinem ogcitaittium, os suum muniendi eigno cru-
cie, juxla tradiiionem antiquam arcanam. Caierum 
baec omnia paiiinur, quia leclioni non allendiinug 
vigilanier, neque niemores sumus sancta Derviven-
tis eloquia uos legere. 

ται, ώς έστι καί άπ' αυτής τής πείρας μαθείν- τάς δέ 
παρά φύσιν καί διατεταμένος, χάσμα ποιούσι, λεπτό-
νοντες εαυτούς, καί τών ένδον τού στόματος εφαπτό
μενοι. Άλλά τούτο μέν έγώ μέχρι της σήμερον ούκ 
ένόησα, καίτοι πολλάκις αύτδ πεπονθώς* τού & 
αγίου Μακαρίου ήκουσα τουτό μοι λελαληκότος, καί 
είς άπόδειξιν φέροντος, τού σφραγίζει ν τούς χασμω-
μένους τδ στόμα, κατά άρχαίαν παράδοσιν ά£-
|5ητον. Ταύτα δέ πάντα πάσχομεν, διά τδ μή προσ
έχειν νηφόντώς ημάς τή αναγνώσει, μηδέ με-
μνήσθαι, δτι λόγια άγια θεού ζώντος άναγινώσκο-
μεν. 

" Mauh. χιικ 24. Μ Luc. χ ν ι , 2 8 . 
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EVACRU PONTICI CAPITA PRACTICA AD ANATOLIUM. im 

Επειδή δέ γίνονται κα\ διαδοχαΙ τών δαιμό- Α LXYII . Quooiam aaicm snnl el dxmoiium suo 
τοΰ πρώτου χατά τδν πόλεμον άσθενήσαντος, 

χ α ί τδ προσφιλές αύτφ πάθος κίνησα ι μή δυναμένου, 
ταύτας παρατηρήσαντες, εύρίσκομεν ούτως* "Οταν 
ττάθους τινδς έν χρόνφ πολλψ σπανίσωσι λογισμο\, 
χα \ γένηται αίφνίδιος τούτου ζέσις κα\ κίνησις, ημών 
μηδεμίαν άφορμήν δεδωκότων έξ αμελείας, τότε γι-
νώσκομεν, δτι χαλεπώτερος ημάς τοΰ προτέρου διεδέ-
ξατο δαίμων, κα\ τδν τόπον τοΰ πεφευγότος ούτος τη
ρών, οίκεία πονηρία προσανεπλήρωσεν. Άλλά καί 
ούτος τής ψυχής ημών πάνυ συνίησι, πολλψ σφοδρότε· 
ρον παρά τήν συνήθειαν πολέμου μένος, κα\ τών χθες 
και τρίτην ήμέραν λογισμών αθρόως έκπεπτωκώς, 
μηδεμιάς έξωθεν παρεμπεσούσης προφάσεως. Φευγέ-
τ ω τοίνυν δ νους ταΰτα θεώμενος πρδς τδν Κύριον, 

cessiones, quando primus in bello deilcit, nec ami-
com affectum comniovere valet; his observaiis re-
perimus ad hunc modum : cum alicujus affecuis pcr 
muUum tempus rarae incurrerint cogiiationcs, si 
subito conlingat illura fervere ac moveri, nec ullam 
ex negligeniia prxbuerimus occasionem; lunc co-
gooscimus, doeirfonera priori molestiorem succes-
sisse et accessisse ad noe, qui fugtenlis locum ser-
vans, sua malilia supplevic. Quineliam bic sum-
ipam habet animae nostr* noliliam, quod mullo 
vcbementius praeter consueludinem oppugiiclur, et 
a cogilalionibus beri dieque anleriori suggestis re-
penle exciderit, nulla tamen ingruenie cxierius cau-
sa. Gonfogial ergo ad Dominuni, quolies ba?c vide-

τήν περικεφαλαίαν τήν σωτηρίου δεξάμενος, χα\ τδν Β r i t mens, galeam salulis assumal, ci indula lori-
θώρακα της δικαιοσύνης ένδυσάμενος, κα\ τήν μ ά 
χαιραν σπασάμενος τού πνεύματος, κα\ τδν θυρεδν 
κουφίσας της πίστεως, λεγέτω είς τδ οίκεϊον μετά 
δακρύων άναβλέψας ούρανόν ι Κύριε ι Χριστέ, < δυνα-
μις της σωτηρίας μου, κλΐνον πρός με τδ ούς σου, 
τάχυνον τού έξελέσθαι με. Γενού μοι είς θεδν υπερ
ασπιστών, χαί είς τόπον (44) καταφυγής τοΰ σώσαί 
με. > Μάλιστα δέ νηστεία ι ς κα\ άγρυπνίαις στιλβω-
σάτωτήν μάχαιραν. Έν έπτά γάρ δλαις ήμέραις θλι-
βήσεται Εολεμούμενος, κα\ βαλλόμενος τοΤς πεπυρω-
μένοις βέλεσι τού Πονηρού, κα\ μετά τήν έβδομη ν 
γνώσεται αύτδν δμοιον κατ* ό>ίγον τψ διδαχθέν-
τι (45) γενόμενον, κα\ παραμένοντα λοιπδν έν δλψ 
ένιαυτψ, τά πολλά τιτρωσκόμενον μάλλον ήπερ τι 

ca jusliiias, gladium spiritus educens, eculoque iidei 
allevaio n , posiquain in suum cum lacrymis suspc-
xeril coelum, dicai : ι Domine > Gbrisie, « virlus 
salulia meae inclina ad roe aurem luam, accelera 
ut eruas me. Eslo mibi in I>euin proleclorein, et in 
locum refugii, ul salvum roe facias t s . ι Pracipue 
vero jejuniis atque vigiliis gladtum micare facial. 
Siquidem sepiem ioiegris diebus bello premetur, 
igneisqoe Nequissiini telis impelelur 1 7 ; at post 
diero sepiimum cognoscel daemon se paulaiim simi-
lem fieri anlecessori suo, manebirtjue deinceps anno 
integro, saepius saucius quam saucians; donec ad-
venerit alius qui bunc excipiat; ai nempe ad tem-
pus, ineiar Jobi, in ipsoe delabimur, el domua oottrai 

» · m · • r — 
τρώσκοντα, μέχρις άν κα\ δ τοΰτον διαδεχόμενος πα- ab improbis devasiantur. 
ραγένηται· εΓγε χρόνον, τά κατά τδν Ίώβ, πίπτομεν ύπ' αυτούς, κα\ οί οίκοι ημών έκπορθοΰνται ύπδ άνο
μων. 3Η' . Ακάθαρτοι λογισμοί, πολλάκις είς αύξησιν 
δλας προσδέχονται, κα\ πολλοίς συμπαρεκτείνονται 
πράγμασι. KaV γάρ πε).άρ] κατά διάνοιαν περώσι 

.μεγάλα, κα\ μακράς οδούς όδευε ιν ού παραιτούνται, 
διά πολλήν τού πάθους θερμότητα. 01 δέ όπωσοΰν κε-
καθαρμένοι, στενώτεροι τούτων μάλλον είσι, πολλοίς 
συμπαρεκτείνεσθαι πράγμασι μή δυνάμενοι, διά τήν 
τοΰ πάθους άσθένειαν* δθεν κα\ παρά φύσιν μάλλον 
κινούνται, κα\ κατά τδν σοφδν Σολομώντα, χρόνον τι
νά έξω £έμβονται, κα\ καλάμην συνάγουσιν είς τήν 
παράνομον πλίνθουργίαν, μηκέτι λαμβάνοντες άχυ- ^ 
ρα. Αεί ούν πάση φυλακή τηρεΤν τήν καρδίαν, ίνα 
σώζηταιφσπερ δορκάς έκ βρόχων, κα\ ώσπερ δρνεον 
έκ παγίδος. Τ$ον γάρ άκάθαρτον καθάραι ψυχήν, ή 
καθαρθεΐσαν κα\ πάλιν τραυματισθεΐσαν, είς ύγίειαν 
αύθις άνακαλέσασθαι, τού δαίμονος τής λύπης μή 
συγχωροΰντος, άλλ' άε\ ταϊς κόραις τών οφθαλμών 
έμπηδώντος, κα\ κατά τδν καιρδν τής προσευχής, τδ 
τής αμαρτίας προφέροντος είδωλον. 

Εθ ' . (46) Φύσιν μέν λογικήν ύπδ κακίας θανατωθει-
σαν εγείρει Χριστδς διά τής θεωρίας πάντων τών αιώνων* 

L X V I I I . Impurc cogiuiiones saepe ad incremen-
lum maieriam admiiluni, multisque rebus coexlen-
dunlur. Eienim maria magna in menie iraosfreiant, 
el longa itiftera noo recusanl peragere, ob mulluui 
affectus ardorem. Quae vero aliqua ex parle purga-
ine sunl, slriciiores iis sunt, el mullis negoliis non 
valenl coextendere se, propier affccius imbecillila-
lem : unde juxta naiuram magis moventur, ac ex 
sapiente Salomoue per aliquod lempus extra va-
ganlur, ei siipuhm colligunt ad improbam lalerum 
confeciionem, nec amplius paleas accipiunl. liaque 

^ oporiel otuni cusiodia aervare cor ul salvelur 
tanquain dama e laqueis, et lanquam avia e tendi-
rula. Facilius enim esi immundam purgareanmumi, 
quam purgalam, ac 'deinde vulueralam, ad sanita-
icin ileruin revocarc; quod irislitiai dsmon id oe-
quaquam concedat, scd semper in pupillas oculorom 
insiliat, necnon inter oraodum exbibeat simula-
crum peccaii. 

LXIX. Naiuram quidem ralionalem propler vi-
liuin roorte afleciam susciiai Gbrislus per omniuiu 

*% Epbes. v i , 17, 11, 16. 
Prov. vi , 5. 

Psal. cxxxix, 8. " Psal. xxx, 5. »7 Ephes. v i f 16. β · CaiU. I , 6. 

(44) Vtilgo οικον. 
(45; Τψ δώαχθέττι. Verti διαδεχθέντι, ul scnsus 

poslnlabal. GOTEL. 
(46) ln INili Opusc. p. 531. 
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B*cuIoram contemplalionem ; Pater auiem ipsiits, Α δ δέ τούτου Πατήρ τήν άποθανοΰσαν ( 4 7 ) ψ υ χ * ι ν τ 4 ν 
raorluam animam morte Cbrisii, resusciiai per 
8uam cognilionem. Atque hoc sibi vull quod dicit 
Apostolus : c Si commortui fcumus Cbrislo, credi-
mus quia et convivemus ei * · . > 

LXX. Quando mens, exuio veleri homino,. eiim 
qui ex gralia esl superinduerii, Imic et staUim 
suum cernet tempore oralionis sappjiiro aui coe-
lesli colori consimilem, quem eliain locum Dei 
nominal Scriptura 1 1 a senioribus visum in roonie 
Sina. 

L X X I . Nunqnam mens vtdebit Dei locum in se 
ipsa, nisi cunciis ad res mundi peninentibus cogila-
1)9 excelsior evadai; non evadet aulem excelsior, si 
affectus non exual, qui ipsam per cogitaliones alli-
gant ad res sensibiles; el afleclus quidem deponel 
per viriuies, meras auiem cogitationes, per spirila-
lcm conlemplationem; bancque ilerura, cuin appa-
rneril ei id lamen, quod lempore oralionis exprimil 
locum Dei. 

EVAGRU MONAGHI LIBEll PRACTICUS. 

Capita cenlum. 

I . Chrisiiamsmus est, etc. 
XXIX. Dicebat autem sanclus et in actione ma-

ximus nosier praeceptor : Ita semper paralus esee 
debel monachus, quasi sequenti die sil rr.oriturus; 
rursusque ita corpore suo ui i , ac si per multos an 

θάνατον τοΰ Χρίστου, εγείρει διά της γνώσεως 
έαυτοΰ. Κα\ τουτό έστι τδ ύπδ τού Αποστόλου λ β γ 6 -
μενον, τ δ , ι Εί συναπεθάνομεν τψ Χριστψ, π ιοπ£€ε5ο-
μεν, δτι καί συζήσομεν αύτψ. » 

σ . "Οταν (48) δ νούς τδν παλαιδν άνθρωπον & * Ε Ο -
δυσάμενος, τδν έ» χάριτος έπενδύσηται, τότε x a t τ τ Υ ν 
εαυτού κατάστασιν δψεται κατά τδν καιρδν τ τ ϊ ) £ 
προσευχής, σαπφείρψ ή ούρανίψ χρώματι παρείΑ^ρε-
ρή, ήντινα κα\ τόπον θεοΰ ή Γραφή ο ν ο μ ά ζ ε ι 
ύπδ τών πρε σβυτέρων όφθέντα έπ\ (49) τού ο ρ ο ι * ς 
Σινά. 

ΟΑ'. Ούκ άν Γδη δ νους τδν τοΰ θεοΰ τόπον έν έ ο χ ο -
τω, μή πάντων τών έν τοϊς πράγμασιν (50) υψηλό -
τερος γεγονώς· ού γενήσεται δέ υψηλότερος, μή τ ; £ 

β πάθη άπεκδυσάμενος τά συνδεσμούντα αύτδν διά τ ω ν 
νοημάτων τοϊς πράγμασι τοϊς αίσθητοϊς* κα\ τά μΑν 
πάθη άποθήσεται (51) διά τών αρετών, τούς δέ ψ ι 
λούς λογισμούς διά τής πνευματικής θεωρίας· κοχε 
ταύτην πάλιν, έπιφανέντος αύτψ (53) τού φωτδς (55) 
εκείνου τού κατά τδν καιρδν τής προσευχής έκτυ— 
ποΰντος τδν τόπον τοΰ θεοΰ. 

ΕΤΑΓΡΙΟΥ ΜΟΝΑΧΟΤ ΑΟΓΟΣ ΠΡΑΚΤΙΚΟΣ. 
Κεφάλαια ρ\ 

Α'. Χριστιανισμός έστι, κ. τ . λ. 
Κ θ \ Έλεγε δέ δ άγιος- κα\ πρακτικώτατος ημών 

διδάσκαλος* Ούτω δει άεί παρασκευάζεσθαι τδν μο-
ναχδν, ώς αύριον τεθνηζόμενον, καί ούτω πάλιν τ ψ 
σώματι κεχρήσθαι, ώς έν πολλοίς έτεσι συζησόμενον. 

noscutn eo vicluros. Ulud enim, inquil, acedia? cogi- ^ Τδ μέν γάρ, φησί, τούς τής άκηδίας λογισμούς 
laiiones amputai, magisque iludiosum reddit mo-
nachum; hoc vero, salvum conservat corpus, et 
aequalem ejus semper luelur coniinenliam. 

XXXI . Gognovi inanis gloriac daemonem, fere a 
cunciis dsemonibus pulsuin, el in propellentium 
lapsibus Impudenter astanlem, quique monacbo 
magniiudinem viriutum exbibeat. 

XLIU. Sed et oportet diversitales daemonum 
agnoscere, ac eortun lempora nolare : inlelligemus 
auiem ex cogiiationibus (cogitationes vero e rebus 
ipsis), quinam daemonum infrequemes el graviores, 
qninara assidui ac leviores, quinamque subiio in-
siliant, alque ad blaspbemiam menlem abripiant. 

ρικόπτει, κα\ σπουδαιότερον παρασκευάζει τδν μο-
ναχόν τδ δέ σώον διαφυλάττει τδ σώμα, καί Γσην α ύ 
τοΰ άε\ συντηρεί τήν έγκράτειαν. 

ΑΑ\ Έγνων τδν τής κενοδοξίας δαίμονα, σχεδδν 
ύπδ πάντων διωκόμενον τών δαιμόνων, κα\ έπ\ τοις 
τών διωκόντων πτώμασιν άναιδώς παριστάμενον, χα ί 
τψ μοναχψ μέγεθος αρετών έμφανίζοντα. 

Μ Ρ . ΔεΤ δέ κα\ τάς διαφοράς τών δαιμόνων 
έπιγινώσκειν, κα\ τούς καιρούς αυτών σημειούσθαι * 
είσόμεθα δέ έκ τών λογισμών (τούς δέ λογισμούς έκ 
τών πραγμάτων), τίνες τών δαιμόνων σπάνιοι και 
βαρύτεροι, καί ποίοι συνεχείς κα\ κουφότεροι, καί 
τίνες οί αθρόως είσπηδώντες κα\ πρδς βλασφημίαν 

Haec porro scire neccsse est, ut cum cogitaliones ρ τ δ ν νούν αρπάζοντες. Ταΰτα δέ άναγκαίον είδέναι, 
ϊν' δταν άρξωνται οί λογισμο\ τάς Ιδίας ύλας κινειν, 
πρ\ν ή πολύ τής οίκείας έκβαλώμεθα καταστάσεως, 
φθεγγώμεθά τι πρδς αυτούς, κα\ τδν παρόντα ση-
μαίνωμεν. Ούτως γάρ άν αυτοί τε (&αδίως συν θεώ 
προκόπτωμεν, κάκείνους θαυμάζοντας ημάς κα\ 
δδυνωμένους άποπτήναι ποιήσωμεν. 

ΜΔ'. "Οι 1 άν αγωνιζόμενοι πρδς τούς μονάχου: 
άδυνατώσιν οι δαίμονες, τότε μικρδν υποχώρησα ντε ς 

movere proprtas maierias eoeperint, antequam lon 
gius a noslro staiu ejiciamur, aliquid in eos pro-
feramus, ei praseniem denoiemus. Sic ctenim tum 
ipsi facile, Deo juvanie, proficiemus, ium eos effi-
ciemue cum admiralione nosira et suo dolore avo-
lare. 

XLIV. Quoties in ceriaminc conlra mouacbos 
insliluio non praevalent daemones, loiies paululum 

M I I Tim. ιι, I I ; Rom. v i , 8. 1 1 Exod. xxiv. 

I: 47) In Nilo inser. ταύτης. 
48) Nil . ibid. 

(49) Ιιι Nilo ύπό. 
(5U) A l . ineer. νοημάτων. 

<51) ΑΙ. άπωθήσεται. 
52) ΑΙ. αύτοΰ. 
53] Rcilqua haic absunt ab al . 
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Ιτπτηροΰσι, ποία τών αρετών έν τψ μεταξύ παρ- Α recedendo, quaenam virtutum interea neglecta fueril 
•ημ ίλητα ι , κάκείνη αιφνιδίως έπεισελθόντες, τήν 
άθλίαν ψυχήν διαρπάζουσιν. 

ΜΕ'. *Οί πονηροί δαίμονες τούς πονηρότερους αυ
τ ώ ν δαίμονας είς βοήθειαν έπισπώνται, καί κατά 
χ Ας διαθέσεις αλλήλους (54) ενάντιουμενοι, συμφώ
νου σιν έπ ' άπωλεία μόνον ψυχής. 

Μ<7'. Μή ταραττέτω δέ ημάς ό δαίμων δ συναρ-
ττάζιον τδν νούν πρδς βλασφημίαν θεού, καί πρδς 
τ ά ς άπειρη μένας φαντασίας έκείνας, άς έγωγε ουδέ 
γραφϊ) παραδούναι τετδλμηκα, μηδέ τήν προθυμίαν 
η μ ώ ν έκκοπτέτω. Καρδιογνώστης γάρ έστιν δ θεδς, 
χα \ οιδεν, δτι ουδέ έν τψ κόσμω δντες ποτέ τοιαύτην 
μανίαν έμάνημεν. Σκοπδς δέ τούτψ τψ δαίμονι, παΰ-
σσι ημάς τής προσευχής, Γνα μή στώμεν εναντίον 

observant, alque ea parie subito irruenlee, mise-
ram animam diripiuni. 

XLV. Mali daeraones, pejores se daemouag in 
auxilium perlrabuni, cumque affeciibns inier se 
pugnenl, in eolo anima? interitu consentiunt. 

XLVI . Caeierum nos non perlurbel U daemon 
qut roentem ad blasphemiam Dei abripit, alque ad 
vetiiag illas imaginaliones, quas ego sane ne scri-
plo qoidem tradere ausus sum; nec alacritatem 
noslram abrumpat Deus enim corda novit, sciique 
nos neque cum in saeculo viveremus, hujusmodi 
unquam insania fuisse correptoe. Eo aulem col-
limat bic daemon, ut nos ab oratione avertal, no 

Κυρίου τού θεού ημών, μηδέ τάς χεΤρας έκτείναι R coram Domino Deo nostro stemus, neque ad eum 
τολμήσωμεν, καθ 1 ού τοιαύτα διενοήθημεν. 

ΜΖ'. Τών έν τή ψυχ?| παθημάτων σύμβολον γί
νεται, ή λόγος τις προενεχθείς, ή κίνησις τοΰ σώ
ματος γενομένη, δι* ού έπαισθάνονται οί εχθροί πό
τε ρον ένδον έχομεν τούς λογισμούς αυτών κα\ ώδίνο-
μεν, ή άπο^ίψαντες αυτούς μεριμνώμεν περ\ τής 
σωτηρίας ημών. Τοιγαρούν μόνος έπίσταται δ ποιή-
σας ημάς θεδς, κα\ ού δείται συμβόλων αύτδς πρδς 
τδ γινώσκειν τά έν τή καρδία κρυπτόμενα. 

ΜΗ'. Τοις μέν κοσμικούς οί δαίμονες διά τών 
πραγμάτων μάλλον παλαίουσι, τοίς δέ μοναχοίς ώς 
έπιπλείστον διά τών λογισμών · πραγμάτων γάρ διά 
τήν έρημίαν έστέρηνται' και δσον εύκολώτερον τδ 

exiendere manus audeamus, iu quem lales habui-
mus cogilationes. 

XLVII . ,Anima3 affecluum signum est, aut sermo 
aliquis prolatiis, aul moius quidam corporis faclus, 
ttnde inielligunt inimici an intus cogiiaiiones eo-
rum babeamus ei parluriamus, an poiius abjeclis 
iis, de nostra salute curam suscipiamus. Quapro-
pter solus qui creavii nos Deus, cognoscil, neque 
ipse signis indigel ut ea quse in corde recondtta 
sunt inlelligat. 

XLVII I . Adversos saeculi homines daemonesper 
res inagis decerianl, in monachos autem ut pluri-
mum per cogilaliones; rebus enim ob soliludinem 
carenl; el quanio facilius est inenle quam opere 

κατά διάνοιαν άμαρτάνειν τοΰ κατ' ένέργειαν, C peccare, lanto moleslius difficiliusque est bellum 
τοσούτον χαλεπώτερος κα\ δ κατά διάνοιαν πόλεμος 
τοΰ διά τών πραγμάτων συνισταμένου. Εύκίνητον 
γάρ τι πράγμα δ νούς, κα\ πρδς τάς άνομους φαν
τασίας δυσκάθεκτον. 

Μθ' . Έργάζεσθαι μέν διαπαντδς κα\ άγρυπνεϊν 
και νηστεύειν ού προστετάγμεθα, προσεύχεσθαι δέ 
ήμίν αδιαλείπτως νενομοθέτηται · διότι εκείνα μέν 
τδ παθητικδν μέρος τής ψυχής θεραπεύοντα, κα\ 
τοΰ σώματος ημών είς τήν έργασίαν προσδείται, 
δπερ δι' οίκείαν άσΟένειαν · πρδς τούς πόνους ούκ 
επαρκεί· ή δέ προσευχή τδν νούν έ^ωμένον κα\ 
καθαρδν πρδς τήν πάλην παρασκευάζει, πεφυκότα 
προσεύχεσθαι, κα\ δίχα τούτου τοΰ σώματος κα\ 
υπέρ πασών τών τής ψυχής δυνάμεων τοίς δαίμοσι ^ dacmones pugnet 
μάχεσθαι. 

ΙΙερΙ τών έν τοις ϋανοις συμβαινόντων. 
Νά'. "Οταν έν ταίς καθ' δπνον φαντασίαις, τψ 

έπιθυμητικψ μέρει πολεμουντές οί δαίμονες, αύτο\ 
μέν δεικνύωσιν, ημείς δέ προστρέχωμεν, συνίυχίας 
γνωρίμων, κα\ συμπόσια συγγενών, κα\ χορούς γυ
ναικών, καί δσα άλλα τοιαύτα ηδονών άποτελεστικά, 
έν τούτψ τψ μέρει νοσούμεν, κα\ τδ πάθος Ισχύει. 
"Οταν δέ πάλιν τδ θυμικδν έκταράσσωσιν, οδούς 
κρημνώδεις οδεύει ν καταναγκάζοντες, κα\ ένοπλους 

juxia menlem susceptum bello quod per res ipsas 
geriiur. Res quippe vatde mobilis esl animus, a?gre-
que ab improbis pbanlasiis coercetur.. 

XLIX. Semper quidero operari, vigilare, jeju-
nare, non fuil nobis praecepium; at sine inlermis-
sione orare lex s a n x i l M : quandoquidein illa, quae 
animse perpeiienlem parlem curant, eliam corporis 
uosiri ope ui fiam egenl, quod corpus propriam 
ob imbecillitalem ad laborein continuura non euffi-
c i t ; at oralio roeniem validam puraroque ad cer-
lamen facit, natam ul precelur, et cilra corpus 
isiud alque pro cunctis animse facultalibua conlra 

De iii quw tn $omni$ accidunt. 
LIV. Cum in noclurnis somni visionibus, ad-

vorsus concupisceniein pariem pugnantes dacmones, 
ipsi quidem nobis oslendunt colloqoia familiarium, 
convivia cognaiorum, mulierum choros, aliaque 
consimilia, qoaead .voluplatem speclanl, nos vero 
accurrimus; ea in parte aegroiamus, el affeclus 
valei: cum vero rursus pariem irascentem conuir 
baverint, per praecipilia proficisci cogenies, et in -

" 1 Thess. v, 17. 

(54) An άλλήλοις! 
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ducendo viros armalos, necuon venenalas carni- Α άνδρας έπάγοντες, κα\ ίοβόλα κα\ σαρκοβόρα e - i j pc**» 
•orasque beslias; nosque ad eas vias timorc per-
celltmur, el a feris virisque inseclari fugimus; 
lunc pariis illius curam geramus, ei Chrisium in 
vigiliis iovocantes, supradiclis remcdiis uta-
mup. 

LV. Naturales corporis in soinnis moliones, si 
absque visis fiant, aniraam aliquanluiti sanilalc frui 
tndtcanl; visorum autem iixio, aegriludinis signuni 
esi; et indeiinltas facies, veieris morbf, definilas, 
rccentis plagse symbola reputa. 

L V I . Vacuiiatis periurbaiionuno signa, de die 
pcr cogitationes, noclu per insomnia pcrcipiemus; 
et eani quidem vacuilaiem, animae samtaiem esse 
dicemus, cibum vcro coguiiionem, quae sola nos 

ημείς δέ πρδς μέν τάς οδούς έκδειματούμεθαε» \>ΊΖΪ> 

δέ τών θηρίων, χα\ τών ανδρών διωκόμενοι φ » « > τ ο -
μεν, του θυμιχοΰ μέρους ποιησώμεθα πρόνοιαν, κ α ί 
τδν Χριστδν έν άγρυπνίαις επικαλούμενοι, τοϊς ττρο-
ειρημένοις φαρμάκοις χρησώμεθα. 

ΝΕ'. ΑΙ άνείδωλοι έν τοϊς ύπνοις τού σ ώ μ ί α ε τ ο ^ 
φυσικαΐ κινήσεις, ύγιαίνειν «τοσώς μηνύουσς τ τ ϊ ; ν 
ψυχήν πήξις δέ ειδώλων, ά^ωστίας γνώρισμα- icaCt 
τά μέν αόριστα πρόσωπα, τού παλαιού πάθους, τ Α &h 
ώρισμένα, τής παραυτίκα πληγής σύμβολα ν ό μ ι ζ ε . 

NCp. Τά τής άπαθείας τεκμήρια, μεθ' ή μ έ ρ α ν 
μέν διά τών λογισμών, νύκτωρ δέ διά τών ε ν υ π ν ί ω ν 
έπιγνωσόμεθα· κα\ τήν μέν άπάθειαν, ύγίειαν έ ρ © 5 -
μεν είναι ψυχής, τροφήν δέ τήν γνώσιν, ήτις μ ό ν η 

cum sanciis viriulibus conjungerc solel; siquidein ^ συνάπτειν ημάς ταΐς άγίαις δυνάμεσίν εΓωθεν* ε ί ι ε ε ρ 
coiijnnciio cum incorporeis, ex siroili affectu fleri 
amat. 
De ttatu qui ad perpetsionum vacuitatem accedit. 

LVIL Duse sunt animi pacificae consliluiionea: 
aliera quidem qnae a naiuralibus seuiuibus prodii ; 
altcra vero quse recessione daemoouro f i i ; ei prfo-
rem scquitur humiliias cum compunciione, e l la-
crymae, el amor erga Deum infinilus, immenaum-
que operandi studinm; secundam vana gloria cum 
euperbia, in reliquorum daemonum subiaiioue ιιιο-
nacbum alliciens. Qui ergo fioes prioris statue ser-
vat, daemonum incursus citius cognoscet. 

LVHI. Vanae gloriae daemon fornicalionis dae 
raoni opposiius est, neque fieri polest ui ambo 
simul animain adoriantur; quoniam ille botiores 
promiuil, hic ignominiae coucilialor cst. Quando 
igiiur homm alieruicr accessu stio presseril l c , 
oppositi sane dxmoitis in le cogitationes effinge; 
ac st poiueris, Juxta id quod dici solet, clavo cla-
vum exlrudere, nuveris le prope terminos impas&i-
bililalis consislcre : valuit enim mens tua humanfs 
cogitalionibus dacmonuui suggesliones abolere. Asi 
per bumiliiatcm repellere iuanis glorix tenlaiio-
nem, aul per caslilalem foraicaiionis viiiui», pro-
fundissiinae signum erii imperlurbaiionis. AiqMc 
boc idem in oniuibus invicem contrariis daemo-

ή τών ασωμάτων συνάφεια έκ τής δμοίας δ ι α θ έ σ ε ι ς 
γίνεσθαι πέφυκεν. 
Περϊ njc καταστάσεως εγγιζρύστχς r j} άχαθείφ-

ΝΖ'. Δύο τής ψυχής είρηνικαλ καταστάσεις « Ι Α , 
μία μέν ή άπδ τών φυσικών σπερμάτων άναδιδομενχ|9 

έτερα δέ ή έξ ύποχωρήσεως τών δαιμόνων επιγε
νόμενη · κα\ τή μέν πρότερα ακολουθεί ταπεινοφρο
σύνη μετά κατανύξεως, κα\ δάκρυον καί πόθος πρδς 
τδ θείον άπειρος, κα\ σπουδή περ\ τδ έργον αμέ 
τρητος - τή δέ δευτέρα, κενοδοξία μετά ύπερηφανίας, 
έν αναιρέσει τών λοιπών δαιμόνων τδν μοναχδν 
ύποσύρουσα. Ό τοίνυν τηρών τά δρια τής πρότερος 
καταστάσεως, τάς έπιδρομάς τών δαιμόνων όξύτερον 

Q έπιγνώσεται. 
ΝΗ'. Ό τής κενοδοξίας δαίμων αντίκειται τψ δαί

μονι τής πορνείας, κα\ τούτους άμα προσδαλεϊν 
ψυχ{ τών ούκ ενδεχομένων εστίν - είπε ρ δ μέν τ ι 
μάς επαγγέλλεται, δ δέ ατιμίας πρόξενος γίνεται· 
Ώπότερος τοίνυν τούτων έάν προσεγγίσας πιέζη σε, 
τούς. τού αντικειμένου δαίμονος πλάττε δήθεν έν 
σεαυτψ λογισμούς· κάν δυνηθής, τδ δή λεγόμενον, 
ήλψ τον^λον έκκρούειν, γίνωσκε σεαυτδν πλησίον 
δντα τών δρων της άπαθείας. "Ισχυσε γάρ σου ό 
νους λογισμοϊς άνθρωπίνοις λογισμούς άφανίσαι 
δαιμόνων. Τδ δέ διά ταπεινοφροσύνης άπώσασθαι τδν 
τής κενοδοξίας λογισμδν, ή διά σωφροσύνης τδν τής 
πορνείας, βαθύτατης άν είη τεκμήριον άπαθείας. 
Και τοΰτο έπ\ πάντων τών αντικειμένων άλλήλοις 

nibus facere conlcnde. Siinul enim c l cognosces D δαιμόνων πράττειν πειράθητι. "Αμα γάρ καί γνώση 
quali periurbaiioni magis adboereas. Verum pro 
viribus a Deo postula, ut secundo modo bostcs 
propellas. 

LIX. Quo plus anima proficit, eo majores ad-
versarii eam excipiunt. Nam eosdcm sempcr daj-
mones ei assisiere non crcdiderim. Idque maximc 
i l l i norunt qui acutiue tentalionibus inlendunt, cer-
nuiilque vaeuiiaiem affeciuum qua gaudcni, a suc-
ceiienlibus daemonibus ̂ moveri. 

LX. Perfccla impassibilitas, posl parlam viclo-
riam adversus cuactos dxmones qui viiac arlivx 
obsislunt, aninia^ obvenil; imperfecia vero dici-
tur, respeclu virium dxmonis qni lunc illam im-
pugnai. 

ποίψ πάθει μάλλον πεποίωσαι. Πλήν δση δύναμις 
αΡτει παρά θεοΰ τψ δευτέρψ τρόπψ τούς πολεμίους 
άμύνεσθαι. 

Ν θ \ "Οσψ προκόπτει ψυχή, τοσούτψ μείζονες αυ
τήν άνταγωνιστα\ διαδέχονται. Τούς γάρ αυτούς άε\ 
δαίμονας αύτ^ παραμένειν ού πείθομαι. Κα\ τούτο 
ίσασι μάλιστα οί δξύτερον τοίς πειρασμοίς έπιβάλ 
λοντες, κα\ τήν προσοΰσαν αύτοίς άπάθειαν έκμο-
χλευομένην ύπδ τών διαδεξαμένων δρώντες. 

Ε'. Ή μέν τελεία τή ψυχή απάθεια, μετά την 
νίκη ν τήν κατά πάντων τών αντικειμένων τή πρα
κτική δαιμόνων έγγίνεται· ή δέ ατελής απάθεια, ώς 
πρδς τήν δύναμιν τέως τού παλαίοντος αυτή λέγεται 
.δαίμονος. 
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£ A \ Ούχ άν προέλθοι ό νούς, ουδέ αποδημήσει τήν 
κακήν έκείνην άποδημίαν, καί έν τή χώρα γένοιτο 
των ασωμάτων, μή τά ένδον διορθωσάμενος. Ή γάρ 
ταραχή τών οίκείων, έπιστρέφειν αύτδν εΓωΟε πρδς 
τ ά άφ' ών έξελήλυθεν. 

SB\ Τδν νούν, κα\ αί άρεταΐ, κα\ αί κακίαι, τυ
φλδν απεργάζονται · αϊ μέν, ίνα μή βλέπη τάς κα
κίας- αί δέ, Γνα μή πάλιν Γδη τάς άρετάς. 

Ψήσεις μοταχώτ άγίωτ. 

^Α'. Άναγκαίον δέ κα\ τάς οδούς τών προοδευσάν-
των ορθώς διερωτάν μοναχών, κα\ πρδς αύτάς κατ-
ορθούσθαι. Πολλά γάρ έστιν εύρείν ύπ' αυτών £η-
θέντα τε κα\ πραχθέντα καλώς · έν οΤς κα\ τούτο 
φησί τις αυτών, τήν ξηροτέραν κα\ μή άνώμαλον 
δίαιταν αγάπη συζευχθεϊσαν, θάττον είσάγειν τδν 
μοναχδν είς τδν τής άπαθείας λιμένα. Ό δ* αύτδς 
ταρασσόμενόν τινα νύκτωρ τών αδελφών, τών φα
σμάτων άπήλλαξεν, άσθενούσι μετά νηστείας υπηρέ
τη σα ι προστάξας. Ούδεν\ γάρ ούτως, έρο>τηθε\ς έφη, 
ώς ελέω τά τοιαύτα κατασβέννυται πάθη. 

η Β ' . Τψ δικαίψ Άντωνίψ προσήλθε τις τών τδτε 
σοφών, κα\, Πώς διακαρτερείς, εΐπεν, ώ Πάτερ, τής 
έκ τών βιβλίων παραμυθίας έστερημένος; Ό δέ 
φησι· Τδ έμδν βιβλίον, φιλόσοφε, ή φύσις τών γεγο
νότων έστ\, κα\ πάρε στ ι ν δτε βούλομαι τούς λόγους 
άναγινώσκειν τούς τού θεού. 

Ι^Π. Ήρώτησέ με τδ σκεύος τής εκλογής δ Αίγύ-
πτιος γέρων Μακάριος * Τί δήποτε μνησικακούντες 
μέν τοίς άνθρώποις, τήν μνημονευτικήν δύναμιν τής 
ψυχής άφανίζομεν, δαίμοσι δέ μνησικακούντες αβλα
βείς διαμένομεν; Κάμού πρδς τήν άπόκρισιν απόρη
σα ντος, κα\ παρακαλοΰντος τδν λόγον μαθείν, Διότι, 
φησίν εκείνος, τδ μέν πρότερον παρά φύσιν, τδ δέ 
δεύτερον κατά φύσιν έστ\ τού θυμού. 

^Δ' . Παρέβαλον κατ' αυτήν τήν σταθερά ν μεσημ-
βρίαν τψ άγίφ ΠατρΙ Μακαρίψ, κα\ λίαν ύπδ τής 
δίψης φλεγόμενος ήτουν ύδωρ πιεϊν. *0 δέ φησ ιν 
Άρκέσθητι τή σκι$· πολλο\ γάρ νύν δδοιποροΰντες 
ή πλέοντες κα\ ταύτης έστέρηνται. ΕΤτα λόγους 
μου πρδς αύτδν περ\ έγκρατείας γυμνάζοντος, θάρ-
σει, φησιν, ώ τέκνον, έν δλοις έτεσιν είκοσι ούτε 
άρτου, ούτε ύδατος, ούτε ύπνου κόρον είληφα. Τδν 
μέν γάρ άρτον μου ήσθιον σταθμψ, τδ δέ ύδωρ έπι-
νον μέτρω, τοίς τοίχοις δέ έμαυτδν παρακλίνων, μι
κρόν τι τού ύπνου μέρος άφήρπαζον. 

Ι,Ε'. Έμηνύθη τιν\ τών μοναχών (55) θάνατος τοΰ 
πατρδς, δ δέ πρδς τδν άπαγγείλαντα, Παύσαι, φησ\, 
βλάσφημων* δ γάρ έμδς πατήρ αθάνατος έστιν. 
, Έπύθετό τις τών αδελφών ένδς τών γερόν
των, εί κελεύοι τή μητρ\ καί ταίς άδελφαίς συμφα-
γείν αύτδν παραβαλόντα τω οΓκψ · δ δέ, Μετά γυναι
κός, εΐπεν, ού βρώση. 

Ι^Ζ'. Έκέκτητό τις τών αδελφών Εύαγγέλιον μόνον, 
κα\ τοΰτο πωλήσας, έδωκεν είς τροφήν τοίς πεινώ-
σιν, άξιον μνήμης έπιφθεγξάμενος £ήμα · Αύτδν γάρ, 

PRAGTICA AD ANATOLIUM. ' f *50 

Α L X I . Nuuquam mens progredieiur, nec praeclara 
illa peregrinaiione roigrabil, eriique in regione io-
corporeorum, nisi inieriora correxerit. Perturbatio 
quippe domesuca, eam ad illa convertere solet, e 
quibus egressa est. 

L X l l . Animam tum virlules tum viiia cxcum 
efliciunt: illse quideiu, ne viiia intueatur; haec vero, 
ne vicisftira virtules conspicial. 

Dicta tanetorum monachomm. 

XGI. ftecesse ciiam esi vias uionachorum qui 
recie praecesseruni sciscilari, atque ad eas erigi. 
Multa quippe ab iis prseclare dicla ei facta invenire 
esi; qux inler boc quoque aii eorum nonnullus, 
aridiorem et oon inaequalem viclum cum cbariiate 

Β conjuncinm, ciio monachum induccre in poriom 
impassibililatis. Idem porro qucmdam fralrum no-
clu periurbari solitum, a spectris liberavit, cum 
jussissel ut aegrotis jejuntn» minisirarei. Nulla enim 
adeo re, ail iolerrogams, ac misericordia tolltmtur 

• ejosmodi perpessionee. 
XGll . Accessit ad justum Antonium quidam ex 

• iisqui lunc lemporis eapienles habebanlur,ei d i x i i : 
Quomodo, Paier, vitam lolerare poles, solaiio l i -
broruro desiilulus? At ille respondit: Pbilosopbe, 
meus liber esi natura rerum creataruro, isque prae 
sto est, quoties Dei raiiones sermonesque legere 
cupio. 

XGIH. Me inlerrogavit vas eleciionis iEgypiius 
senex Macarias, Qua de cauea cnm humanae inju-
ria» reniiDisctmur, anim» vim uietnoratricem abole-
DIUS ; cum vero dsemonicae, tunc perroanemus illaesi? 
Et quia ego in responsione baesilabam; rogabamque 
ut rationem discerem, Quoniam, inquit ille, pri-
mom esl contra animi naUiram, secunduin vero ex 
ejusdem nalura esl. 

XGIV. Ipso fervido meridie profecius sum ad 
ganclum Patrera Macarium, el qui vehemeiiU siii 
arderem, peiii aquae potum. ille auiem d i x i t : Um-
bra conienius esto. Mulli enim ounc viatores vel 
naviganlee bac qooque carent. Dein com cogitailo-
nes meas circa conlinenliam coram eo excuterem, 
Gonflde,inquit, fili; vigimi totos annos neque panis, 
neque aquae neque soinni saiietaiem cepi. Nam pa-

D nem meum cum pondere comedi, aquam vero in 
inensura bibi, aique me inclinando ad parieies, 
exiguam somui partem sufluralus suro. 

XGV. Nuntiala esi cuidam monacbo mors patrig; 
ille aulem nuntianli dixit : Blasphemare deainc; 
meus quippe patcr immortalts est. 

XGVI. Quidani fraier nonnullum e aenibos inter-
rogavii, an juberel ul domum proferlus, uoa cum 
maire et sororibus vescerelur ; qui respondil: Cum 
muliere ooli manducare. 

XGVU. Quidam frairum deniaxal Evangeliuro 
possidebat; quod cum vendidissci, pecuniam ab»n-
dis esurientibus tradidit, mctnorabili addito verbo: 

(55) Tirl τώτ μοταχών. Ipsimel Evagrjo, quemadmodum ex Palladio discimus. GOTKL. 
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Ipsum enim, inquil, librum veodidi, qui mihi d i c i l : Α φησί, τδν λόγον πεπώληκα τδν λέγοντα μοι · ι Π ώ λ φ -
c Vende quac habes, et da pauperibus · 

XGYIH. Esi porro circa Alexandriam insula quae-
dam ad ipsum sepienirionalem tractum lacus qui 
dicilur Maria, sila, ubi babitat monachus parem-
boles Gnoslicorum, seu cognitione praditorum, pro-
balissimus, qui asseruii quaecunque a monachis ge-
reremur, propler quinque causas Geri : ob Deum, 
ob naturam, ob consueiudiuem, ob necessitatem, 
ob opera manuuro. Is idem rursus dixil , unicam 
quidem natura csse virtulem, sed eam pro animae 
facullatibus varias inspecies dividi. Eienim, tnquit, 
solare lumen figura carei, conformalur tanien cum 
feneslris per quas ingrediiur. 

XGIX. herum alius monachus d i x i t : Ideo volu-
piaies subirabo, ui occasiones iracundiae abscin-
dam. Novi namque hanc semper pro voluplaiibus 
ceriare, etconiurbare mentem meam, scieniiamque 
expellere. Caeterum senum nonnullus islara proiu-
l i t senleniiam : Gharilas ciborum aut pecuniac de-
posilum servare nescit. Idem quoque aiebal : Non 
recordor me bis in eadem re a daemonibus fuisse 
decepium. 

C. Ficri nequil ul cunctos fratres ex aequo dil i -
gas, sed poles cmti omnibus cilra perpcssionem 
versaii, a recordaiione injuriae et odio liber. Sacer-
tloies posi Dominum arnandi sunl, qui per sancia 
niysleria el sacramenla purificanl nos ac pro nobis 
precamur; senes vero nostri vciul angeli suni bo-

σύν σου τά υπάρχοντα, κα\ δδς πτωχοΐς. · 
^Η'. Έστι δέ τις παρά τήν 'Αλεξάνδρειαν ντ^οτος 

κατ' αύτδ τδ βόρειον μέρος (56) τής λίμνης κ ε ι μ έ ν η 
τής καλούμενης Μαρίας, προσοικεΐ δέ αυτή μονάχος 
τής παρεμβολής τών Γνωστικών δ δοκιμώτατος, ©στις 
άπεφήνατο πάντα τά πραττδμενα ύπδ τών μοναχών, 
πράττεσθαι δι' αίτίας πέντε, διά θεδν, διά φ ύ σ ι ν , 
διά έθος, διά ανάγκην, διά τά έργα τών χειρών. Ό δ* 
αύτδς έλεγε πάλιν, μίαν μέν είναι τή φύσει τήν ά ρ ε 
τήν, είδοποιείσθαι δέ αυτήν έν ταϊς δυνάμεσι τ η ς 
ψυχής. Κα\ γάρ τδ φώς τδ ήλιακδν άσχημάτιστον 
μέν έστι,φησ\, ταϊς δέ δΓ ών εισβάλλει Ουρίσι συσχη-
ματίζεσθαι πέφυκεν. 

^θ*. "Αλλος δέ πάλιν τών μοναχών · Διά τοΰτο 
^ περιαιρώ τάς ήδονάς, εΤπεν, ινα τάς τού θυμού π ε ρ ι 

κόψω προφάσεις. Οΐδα γάρ αύτδν άε\ μαχόμενον ύπ£ρ 
τών ηδονών, κα\ έκταράσσοντά μου τδν νούν, χ α ί 
τήν γνώσιν άποδιώκοντα. Έλεγε δέ τις τών γερόν
των, δτι ή αγάπη παραθήκας βρωμάτων ή χρημά
των τηρεϊν ούκ έπίσταται. Ό δ" αύτδς, Ούκ οΐδα, 
φησίν, είς τδ αύτδ δις ύπδ δαιμόνων απατηθείς. 

Ρ \ Πάντας μέν έπ 1 Γσης ού δυνατδν τούς αδελφούς 
άγαπ?ν, πάσι δέ δυνατδν άπαθώς συντυγχάνειν, μνη
σικακίας δντα κα\ μίσους ελεύθερον. Τούς Ιερείς 
άγαπητέον μετά τδν Κύριον, τούς διά τών άγιων 
μυστηρίων καθαρίζοντας ημάς κα\ προσευχομένους 
υπέρ ημών, τούς δέ γέροντας ημών τιμητέον ώς τούς 

norandi; ipsi quippe nos a J cerlamina exercenl, ei C * Ϊ Υ έ λ ο υ · Γ α υ τ < Λ Τ αΡ ε 1 σ ι ν ο 1 τ ο υ « αγώνας ή μ ά ; 
iminiiium ferarum morsus curant. Alque baclenus 
quidem ba?c milii ad le dicla sint de v i u el virlule 
aciiva, oplalissime irater Anaioli, quas per gratiam 
Spiritus sancti in semenie inaUirescenlis viiis 110-
81Γ3Β racemantes nacti sumus. Quod si fixus nos 
colluslraveril jiistiliae sol, et uva malura fueril, 
lunc et vinum ejus bibemus, quod ι laetificat cor 
h o m i n i s ^ j r precibus el iniercessione viri justi 
Gregorii qui plantavit me, el sanciorum hujus lcm-
poris Palrum, qui rfganl me, ac poieniia Mlius qui 
incremeiaum mihi d a i " , Cbrieli Jesu Doniini no-
e t r i : cui gloria eiimperium, in ssecuia sxculoruin. 
Amen. 

" Malth. xix, 21. »* Peal. cm 9 15. 
(56) Socr. πέραν. 

άλείφοντετ;, κα\ τά τών αγρίων θηρίων δήγματα θε-
ραπεύοντες. Άλλά νύν μέν μοι τοσαύτα λελέχθω πρδς 
σέ περί πρακτικής, ποθεινότατε αδελφέ 'Ανατόλιε, 
δσα χάριτι τού αγίου Πνεύματος έν τψ σπόρψ περ-
καζούσης ημών της σταφυλής έπιραγολογούμενοι 
εύρήκαμεν. Εί δέ σταθερός ήμίν έπιλάμψει της δι
καιοσύνης δ ήλιος, κα\ δ βότρυς πεπειρος γένηται, 
τότε κα\ τδν οίνον πιόμεθα αύτοΰ, τδν ι εύφραίνοντσ 
καρδίαν άνθρωπου · > εύχαΐς κα\ πρεσβείαις τοΰ δι 
καίου Γρηγορίου τοΰ φυτεύσαντός με, κα\ τών νΰ\ 
δσίων Πατέρων τών ποτιζόντων με, κα\ δυνάμει τ-Ji 
τοΰ αυξάνοντος με Χριστού Τησσΰ τοΰ Κυρίου ημών* 
φ ή δόξα κα\ τδ κράτος, είς τούς αιώνας τών αιώ
νων. 'Αμήν. 

I Cor. ιιι, 6. 

ΕΥΑΓΡΙΟΥ ΜΟΝΑΧΟΥ, 
ΤΟΝ ΚΑΤΑ ΜΟΝΑΧΩΝ ΠΡΑΓΜΑΤΩΝ ΤΑ ΑΙΤΙΑ. ΚΑΙ Η ΚΑΘ' ΠΣΤΧΙΛΝ ΤΟΥΤΟΝ ΠΑΡΑΘΕΣΙΣ. 

EVAGRII MONACHI, 
Rerum monachalium rationes, earumqpie juxla quietcm apOOsitio. 

L Diclum est in Jeremia hoc : ι Et tu ne acri- D Α'. Έν τω Ιερεμία εΓρηται τδ, ι Κα\ συ μή λά6Γ(ς 
pias tibi uxorem in Joco isto, quia ha?c dicil Donr.i- σεαυτψ γυναίκα έν τψ τόπψ τούτψ· δτι τάδε λέγε 
Qus defiliis ei fiUabas el qui generanlur in loco Κύριος περί τών υΙών και τών θυγατέρων τών γεν-
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νωμένων έν τψ τόπψ τούτψ· Έν θανάτψ νοσερψ Α islo: Ιη morle morboea morientar , β . · Qoi sermo 
άποθανοΰνται. > Τούτο δεικνύντος τού λογού, δτι χατά 
τδν Άπόστολον, c δ γαμήσας άνθρωπος μεριμνφ τά 
τού κόσμου, πώς αρέσει τ-jj γυναικί, κα\ μεμέρισται * 
καΛ ή γαμήσασα γυνή. μεριμνφ τά τού κόσμου, πώς 
αρέσει τ ψ άνδρί. > Κα\ δήλον, ώς ού μόνον περ\ τών 
κατά τδν γαμικδν βίον έσομένων υΙών κα\ θυγατέρων 
έν τ ψ προφήτη εΓρηται τδ, f Έν θανάτψ νοσερψ 
άποθανούνται * · άλλά κα\ περ\ τών έν καρδία αυτών 
γεννωμένων υιών χα\ θυγατέρων, τουτέστι σαρκικών 
λογισμών κα\ επιθυμιών, ώςέν τψ νοσερψ χα\ ασθενεί 
και έκλύτψ φρονήματι τού κόσμου τούτου άποθανούν
ται κα\ ούτοι, καίού τής επουρανίου κα\ αίωνίου ζωής 
τεύξονται. c Ό δέ άγαμος, ι φησί, ι μεριμνεί τά τού 
Κυρίου, πώς αρέσει τψ Κυρίψ,,ι χα\ τούς αειθαλείς 

Β'. Τοιούτος δ μοναχδς, κα\ ούτως χρή είναι τδν 
μοναχδν, άπεχόμενον άπδ γυναικδς, μή ποιοΰντα 
υίδν ή θυγατέρα έν τψ τόπψ τψ προειρημένω · ού μήν 
δέ άλλά καί Χριστού στρατιώτη ν άυλον, άμέριμνον 
ύπάρχειν, πάσης πραγματευτικής εννοίας τε και 
πράξεως έκτδς, ώς και ό "Απόστολος φησιν * ι Ουδείς 
στρατευόμενος εμπλέκεται ταΐς τού βίου πραγμα-
τείαις, Γνα τψ στρατολογήσαντι άρέση. » Έν τούτοις 
Γτω δ μοναχδς μάλιστα δ πάσαν ύλην τού κόσμου 
τούτου καταλιπών, χαλ Ιπί τά ωραία κα\ καλά τής 
ησυχίας άποτρέχων τρόπαια. Ώς ωραία γάρ καί 
καλή τή ησυχία ή άσκησις, ώς ωραία .δντως κα\ 
καλή! "Εστι γάρ δ χρηστδς δ ταύτης ζυγδς, κα\ 

indical, quod, juxta Aposlolara, vir c qai cam uxoro 
est, eollicUus est quae sant mundi, quo modo pla-
ceat uxori, et divisus est; et mulier qua nupta esi, 
cogital quaa sunt mundi, qno modo placeat viro OT. > 
Atqni manifesiom esl quod non solum de flliis ei 
flliabus ex connubiali vita proveniuris diclum sil 
apud propbeUra illud : c ln morle morbosa morien-
tur; > sed eliam de filiie et filiabos in corde eorum 
natie, boc esl, carnaiibue cogtiationibus el cupidi-
laiibus, quod in roorbido et infirmo languidoque 
mundi hujus consilio i l l i qqoque morientur, nec v i -
lam consequeniur coelestem ac perpetuam. ι Qui > 
auteni ι sine uxore esl, > inquit, < golliciius esl qua? 
Doimni suot, quo modoplaceat Domino",» etsem-

xa\ αθανάτους τής ουρανίου ζωής ποιήσει καρπούς. Β per vividos inimorlalesque coelestis viiae fruclus 
producel. 

I I . Talis esi monacbus, cl ila se babere decet 
monacbuin, qui nempe absiineai a muliere, nec gi-
gnal fllium aui filiam in praedicto loco; quinetiam 
6 i l Gbristi milcs materiae expers, curae vacuus, ex-
tra omnem negoliosam cogiialionem acilonemque 
poaiius, queniadmoduru ei Aposlolus a i l : « Nemo 
niiliians implicat se negoiiis saecularibus, ut ei pla-
ceai qui ipsum mililera conscripsit·· . > Ιιι hiace 
progrediaiur moiiachue, pra?cipue qui uriver&am 
«cculi bujos maieriam dereliquit, el ad spectosa 
praeclaraque quietis iropaea accurril. Quam speciosa 
enim et praeclara per quietem exercilaiio monastica, 
quam speciosa vere ac prseclara! Est quippe suave 

τδ φορτίον ελαφρό ν · ηδύς -δ βίος, ή πράξις στέρ- C jugura illius, et onua leve * · ; duicis vila, jucunda 
νη (57). 

Γ . Βούλει τοιγαρούν, αγαπητέ, τδν μονήρη βίον ώς 
έστιν άναλαβεΤν, κα\ έπ\ τά τής ησυχίας άποτρέχειν 
τρόπαια; άφες εκεί τού κόσμου τάς φροντίδας, τάς 
τε έπ\ τούτων αρχάς τε κα\ εξουσίας· τουτέστιν 
άύλος έσο, απαθής, πάσης επιθυμίας έκτος * Γνα τής 
έκ τούτων περιστάσεως αλλότριος γενόμενος, δυ-
νηθής ήσυχάσαι καλώς. Εί μή γάρ τις τούτων έαυ
τδν ύπεξάρη, ούκ άν δυνηθή ταύτην αυτήν κατορ-
θώσαι τήν πολιτείαν. Τροφών βραχέων άντέχου καί 
ευκαταφρόνητων, μή πολλών κα\ εύπερισπάστων. 
Έάν δέ κα\ ώς φιλοξενίας χάριν περ\ τά πολυτελή 
λογισμδς γένηται, άφες τοΰτον έκεΤ, μή δλως προσ-

operatio. 
I I I . Vis igitur, dilecte, monasticam viiam qualis 

esl capessere, et ad quieiis iropaea recurrere? illic 
diinilte mundi curas, illisquc pr&sidenles principa-
tus ac poiestales; boc est, expers sis maleriac, et 
affectuum, alque exlra omncm cupidiiaiem , ul ab 
incommodis qu» inde exoriunlur alienus, prseclare 
tranquiilain vilam possis ducere. Nisi enim quis 
se ab illis subtraxeril, in bacviueraiioncnequaquam 
poierit proficere. Gibum brevem et nullius preti i , 
non autem raultum ac magna cura egenlem cape. 
Quod si praelexlu hospilalitalis de sumpluoso in 
menleiD venerii, eam abjice cogilationem, nec i l l i 

θξς αύτψ* ενεδρεύει γάρ σε διά τούτου δ ύπεναν- ρ adbxreas. Per illam quippe insidialur l ibi adversa 
τ&ς, ενεδρεύει τού άποστήσαι τής ησυχίας. Έχε ι ς ' · - - — · . - . - —^--.^ « _ ι _ . ^ Λ . 

τδν Κύριον Τησούν μεμφόμενόν πως τήν τά τοιαΰτα 
σπουδάζουσαν ψυχήν Μάρθαν, κα\ λέγοντα · Τί c περ\ 
πολλά > εΐ, κα\ ι θορυβάζη; ενός έστι χρεία, ι τού τδν 
θείον. φησ\, λόγον άκουε ιν, κα\ μετά τοΰτο άκμητί 
|παντδς τού ευρισκομένου. Διδ χα\ ευθύς επιφέρει 
λέγων · ι Μαρία »γάρ ι τήν άγαθήν μερίδα έξελέξατο, 
ήτις ούκ άφαιρεθήσεται άπ' αυτής.» Έχεις δέ κα\ 
τής έν Σαρεφθοις χήρας τδ υπόδειγμα*, έν τίσιν αυτή 
τδν προφήτην έξένισε. Κάν άρτον μόνον έχης, κάν 

rius, insidiatur qno te a quiele aterlal. flabes Do-
minum Jesum, qui Martbam, animam ista conse-
ctauiem arguil quodaiumodo, ac d ic t l ; Quare ι erga 
plurirna ι versaris et < Uirbaris? Unura esi nece&sa-
r iu in , ι nempe, inquit, dmnum audire verbum; 
posl quod caeiera b»c sine labore inveniuntur. 
Unde slatim subdit, dicena: c Maria > enim c bo-
nam pariem elegtt, quae non auferetur ab ea > 
Habes pariter Sarephihanaj viduae exemplum, io 
quibusnam illa propbetain hospilio susceperii 4 , 1 . 

. M Jcrem. xvi , 2 , 5,4. »T I Cor. V I I , 35, 54. 
" Luc. x, 41, 42. *• II I Reg. xvn , 10 sqq. 

·· ibid. 32. ·· I I T im. if, 4. ·· Maltb. x i , 30. 

(57) TbeoJor. τερπνή, qux vcra est scriplura. 
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Lioel paoem dwHaxal haboerie, aul sal , aut Α ύδωρ, δύνασαι έν τούτοις τής φιλοξενίας ποιήβ 
aquam, potes p t r baec aiereadtir. baepiiaJiiaii* ac 
qairere; quod si ne iifta quklen habuerie, taiUum* 
Hiodo autem bono affecla peregrtnum exceperis be-
mgnoque eeraone eoro doaaveris, conaimili ratione 
poies htspttattiatia roereedem ceneequi. Dfctum tet 
etttm : « Vcrbwn melius q«am damm > 

IV. Hsec deekemoeyna aeniire dobes. Ne igitor 
desidcraveris opes babere ad disiribuiioiitm erga 
pauperes. Nam h*c quoqifc mali fraus est, qua ad 
vanam gtoriam sa?pe vergit, menlemquc in nego-
liationis caueas mjicH. Habes in Evangelio a Do-
mino Jesu lesliinonio ornaum viduam, quae per 
duo dunlaxai miuuia, divilum affectom ae vires 
8tt|>eravii. c I l l i eiiim, > inquit, c ex abundantt . . . . 
niseninl in gazopbylacium; baec vero omnia qnse ® δύναμιν. c Εκείνοι μέν γάρ,» φησ\ν, « έκ τού πε-

τδν μισθόν* κάν δέ μή ταύτα Ιχης, μόνον δέ rpc-
θέσει αγαθή ύποδέξη τδν ξένον, καί λόγον εύχρηστον 
αύτφ άκοδψς, ωσαύτως δύνασαι τής φιλοξενίας 
πόρίσαι τδν μισθόν * άγαθδν γάρ εΓρηται λόγος υπέρ 
δόμα. 

Δ'. Τοιαύτα έπ\ τής ελεημοσύνης σε δεΓ φρονεΓν. 
"Αρα οδν μή έπιθυμήσης πλούτον Ιχειν πρδς διά-
δοσιν τών πενήτων. Έστ ι γάρ κα\ αυτή άπατη τοΰ 
πονηρού, πρδς κενοδοξίαν πολλάκις προσερχόμενη, 
κα\ είς πολυπραγμοσύνης αίτίας έμβάλλουσα τ£ν 
νούν. Έχε ις έν τφ Εύαγγελίφ ύπδ τού Κυρίου Ι η 
σού μαρτυρουμένην χήραν, διά δύο μόνων λεπτών 
τήν τών πλουσίων ύπερβεβηκυίαν προαίρεσιν τε xal 

babuii > Quod aiuem spectai ad vestes, noli 
detiderare muliorum superfluorumque vestimento-
ru«) possessiouem, provide lantum dc iis quas ad 
necessitaiem corporia suffeclura sunt. Jacta po-
tius 8uper Doniinum coram luam, el ipse tibi pro-
v ideb i l % v . Ipei qcrippe, inquit, cura est de nobis*·. 
Si alimentis vel vestibee indigeas, ne erubescas tibi 
ab aliis oblaia accipere; hoc namque esl superbiae 
epccies. A l 8l lu biace abundaveris, ei qui carel 
iradiio. Sic Deus vuh famulls euis subveniri. Quo-
eirca ad Corinibios scribens Aposlolus, de inopi-
bu» d i x i t : c Vestra abundaotia illorum inopiam 
auppleat, ut ei iUorum abundanlia veslra inopiae 

ρισσεύματος έβαλον έν τφ γαζοφυλακίφ, αύτη δέ 
άπασαν εαυτής τήν ύπαρξιν. ι Περ\ δέ Ιματίων, μή 
έπιθυμήσης περισσά έχειν ιμάτια, τά άρκούντα τή 
ανάγκη τού σώματος προνόου. Έ π ί ^ ι ψ ο ν μάλλον 
έπ\ Κύριον τήν μέριμνάν σου, κα\ αυτός σου προ
νοήσει. Αύτφ γάρ, φησ\, μέλει περ\ ημών. Έάν 
δέη τροφών ή Ιματίων, μή αίσχυνθής τά παρ" έτερων 
σοι προσφερόμενα λαβείν. Τούτο γάρ έστιν ύπερτ-
φανίας είδος. Έάν δέ κα\ αύτδς έν τούτοις περυ-
σεύης, δίδου τφ ύστερουμένφ. Ούτως δ θεδς τού; 
εαυτού παίδας οίκονομεΓσθαι βούλεται. Διά τούτο 
κα\ δ "Απόστολος πρδς Κορινθίους γράφων, περι 
τών ύστερου μένων έλεγε* ι Τδ υμών περίσσευμα εις 

sit suppleroenlam; ut fiai «qual i ias , sictil s c r i - β τ δ εκείνων υστέρημα, Γνα κα\ τδ εκείνων περίσ-
ptum est: Qui nraUtim, non abundavii; el qui mo. 
dicum, non m i n o r a v i t > Oblinens ergo pracsenti 
lempori necessaria, de fuluro ne sis sotliciius, 
verbi graiia in diem unum, vel bebdomadem, vel 
annum, aut menaes. Nondom enim elapso crastino, 
idipaum lenipus ncccesaria auppeditabil, pnesertim 
8i regnum cadorum jusiiliamque Del quaesieris. 
A i l quippe Dominus : « Quserite regmim Dei, et 
justitiam ejus ; et ba?c omnia adjicienlur vobis w . ι 

σευμα γένηται είς τδ υμών υστέρημα, δπως γένηται 
ίσότης, καθά γέγραπται* Ό τδ πολύ, ούκ έπλεό-
νασε, κα\ δ τδ ολίγον, ούκ ήλαττόνησεν. ι Έχων 
τοίνυν τού ένεστώτος καιρού τά δέοντα, είς τδν μέλ
λοντα μή μεριμνήσης καιρόν* οίον, ημέρας μιας, < 
εβδομάδος, ή ένιαυτού, ή μηνών. Ένε στη κότος γάρ 
τοΰ τής αύριον καιρού, αύτδς δ καιρδς επιχορηγήσει 
τά δέοντα, ζητοΰντός σου μάλιστα τήν βασιλείαν 
τών ουρανών, κα\ τήν δικαιοσύνην τοΰ θεού. ι Ζη

τείτε ι γάρ, φησ\ν δ Κύριος, c τήν βασιλείαν τού θεοΰ κα\ «ήν δικαιοσύνην αύτοΰ, κα\ ταύτα πάντ« 
προστεθήσεται ύμίν. · 

V. Ne babeas apud le puernm, ne forte adver- Ε'. Μή κτήση παίδα* μήποτέ σοι δύπεναντίος δια 
sartus per euiu aliquod in le moveai scandalum , τούτου κινήση σκάνδαλόν τι , κα\ έκθορυβήση σου τ6 
conlurl>eique animum tuum, ut de cibis maximc φρόνημα τών πολυτελέστατων τροφών φρόντιζε;ν. 
sumpiuosis curam gerai. Neque enim amplius poie- D Ού γάρ δυνήση μόνος έτι σεαυτοΰ φρόντιζε ι ν - κάν 
Π8 solue de te esse sollicilus; alque si ea cogilaiio ώς πρδς σωματικήν άνάπαυσιν έπέλθη ό λογισμός, 
quasi propier corporis requiem subieril, tu tamen 
quod praesiamius est considera, spiriialem inquam 
quieiem : revera cnim melior est spirilalis refeciio 
corpotali. Quod si juvandi pueri gralia in mcntem 
vcncrtt, nc credas: boc cniin non est nostri mu-
neris; ad alios periinet opus, sanctos videliccl c(je-
nobioium palree. Tui solius cOinmodain specla ei 
silenlil quietlsque mores amplecterc. Noli amare 
habilalioncm cum bominibus niaicriae addiclis nc 
negotiosie; aut solus mane, aui cum fratribus ma-

άλλά τδ κρείττον έννόει · λέγω δή τήν πνεύμαηχήν 
άνάπαυσιν · κρείττων γάρ έστιν ώς αληθώς ή πνευ
ματική άνάπαυσις τής σωματικής. Κάν ωφελείας 
τοΰ παιδδς χάριν προσβάλλη τξ γνώμη, μή πεισθξς 
αύτφ* ού γάρ έστι τοΰτο ήμέτερον έ ρ γ ο ν έτίρων 
έστ\ τών έν κοινοβίφ αγίων πατέρων. Σεαυτοΰ μό
νου τής ωφελείας φρόντιζε, καί τδν τής ησυχίας 
περιποιοΰ τρόπον. Μή άγαπήσης οίκήσαι μετά αν
θρώπων υλικών κα\ έμπεριστάτων * ή μόνος οΓκει, 
ή μετά αδελφών τών άθλων κα\ δμοφρόνων σου. Ό 

Μ Eccli. x i i i , 16, 28. u Marc. x n , U. w Psal, LIV, 2 3 . *· I Pelr. v, 7. « I I Cor. νιιι, 14, 
15; Exod. χ ν ι , 18. »e Malth. ?i, 3 3 . 9 
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γαρ μετά Ανθρώπων υλικών κα\ έμπεριστάτων οί- Α 
κών, πάντως κοινωνήσει καί αύτδς τ^ τούτων περι-
στάσει, κα\· δουλεύσει ανθρωπινάις έπιταγαίς, λα-
λιαϊς τε ματαία ις, κα\ τοις άλλοις άπασι δεινοίς, 
όργή, λύπη, μανία τών υλών, φόβω, τψ σκανδάλφ. 
ΓονικαΤς μερίμναις ή συγγενικαίς φιλίαις μή συν-
απαχθής · άλλά ^γάρ κα\ πρδς τούτους αυτούς συν
έχεις συντυχίας παραιτού, μήποτέ σε άποσυλήσωσι 
τής έν τψ κελλίψ ησυχίας, κα\ περι τάς εαυτών 
περιστάσεις άγάγωσιν. ι "Αφες, ι φησ\ν δ Κύριος, 
«τούς νεκρούς θάψαι τούς εαυτών νεκρούς* σύ δέ 
δεύρο ακολουθεί μοι. » Έάν δέ κα\ τδ κελλίον έν φ 
καθέζη εύπερίστατον ή , φεύγε, κα\ αύτου μή φείση, 
μή έκλυθ?)ς είς άγάπην αυτού * πάντα ποιεί, πάντα 
πράττε, πώς δυνηθής ήσυχάσαι κα\ σχολάσαι, κα\ 
σπούδασαι γενέσθαι έν τοίς τού θεού θελήμασι, κα\ ^ 
έν τή πάλη τών αοράτων. 

Cp. Εί μή δύνασαι {3αδίως ήσυχάσαι έν τοίς σοίς 
μέρεσι, δός σου έπ\ ξενιτείαν τήν πρόθεσιν, κα\ έπ\ 
ταύτην αυτήν κατάσπευδέ σου τδν λογισμδν. Γενού 
καθάπερ τις πραγματευτής άριστος, τά πάντα πρδς 
ήσυχίαν δοκιμάζων, κα\ τά πρδς ταύτην ήσυχα κα\ 
χρήσιμα διά πάντων κατέχων. Πλήν λέγω σοι, ξενι
τείαν αγάπα* άπαλλάττει γάρ σε τών κατά τήν 
ιδίαν χώραν περιστάσεων, καί τής κατά τήν ήσυ
χίαν ωφελείας μόνον άπολαύειν ποιεί. Τάς έν πόλει 
διατριβάς φεύγε, κα\ τάς έν έρημία καρτέρησον. 
« Τδού > γάρ, φησίν δ άγιος, c έμάκρυνα φυγαδεύων, 
κα\ ηύλίσθην έν τ% έρήμψ. > Εί δυνατδν, τδ καθ
όλου είς πόλιν μή απάντησης· ουδέν γάρ εύχρηστον, Q 
ουδέν χρήσιμον, ουδέν ώφέλιμον τή πολιτεία σου 
εκεί θεάση. « Είδον, ι φησ\ πάλιν δ άγιος, c άνομίαν 
καί άντιλογίαν έν τή πόλει. · Τούς ούν Ιδίους κα\ 
απερίσπαστους δίωκε τόπους, μή δειλιάσης είχον (58) 
αυτών. Έάν δέ κα\ δαιμόνων φαντασίας εκεί θεάση, 
μή πτοηθής, μηδέ αποφυγής τδ στάδιον τής ημε
τέρας ωφελείας· άφόβως ύπόμεινον, κα\ δψει τού 
Θεού τά μεγαΑέΐα, τήν άντίληψιν, τήν κηδεμονίαν, 
τήν άλλην άπασαν Ιπ\ σωτηρία πληροφορίαν. « Προσ-
εδεχόμην ι γάρ, φησ\ν δ μακάριος άνήρ, c τδν σώ
ζοντα με άπδ όλιγοψυχίας κα\ άπδ καταιγίδος, > Μή 
σου νικήση λέμβους επιθυμία τήν προαίρεσιν 
« 'Ρεμβασμδς > γάρ « μετά επιθυμίας, μεταλλεύει . 
νούν άκακον. > Πολλοί διά τούτο πειρασμοί. Φοβού τδ 
πταίσμα, κα\ έν τψ κελλίψ σου εδραίος έσο. D 

Ζ \ Έάν φίλους Ιχης, φεύγε τούτων τάς συνεχείς 
συντυχίας· διά μακρού γάρ αύτοίς συντυγχάνων 
εύχρηστος έση. Έάν δέ κα\ κατανόησης διά τούτων 
αυτών βλάβην σοι γινομένην, μηδέ δλως άγγίσης. 
Φίλους γάρ έχειν σε χρή τούς ωφελίμους κα\ συμ
βαλλομένους σου τή πολιτεία. Φεύγε χα\ τών πονη
ρών ανδρών χαΧ μαχίμων τάς συντυχίας· μηδενΐ 
τούτων συνοίκησης · άλλά γάρ καί τάς φαύλος αυ
τών προθέσεις παραιτού* ούτε γάρ θεψ προσοι-

leria carentibos, fibiqtie consenlaneis. Nam qui 
babitatcum bominibue materialibns ac impeditis, 
el ipse prorsus eortim turbulenli status pariiceps 
foturus est, eervielqne humanis mandatis, vanis 
colloqtriis, cttlerisque omiiibus vlliis, irse, irieiitia?, 
insaniae erga res materiates, timori, scandaio. Ne 
corripiaris curis patentalibtts, aut cognatorum 
amiciiiis : quinimo et assiduos cum iis congressus 
vlta, ne forte a cellse qniele te auferani, ei ad sua 
traducant negoiia. « Dimilie, » inquit Dominus, 
« niortiios sepelire moriuos suos; tu vero veni, se-
quere me * · . · Si vero cella in qua resides impcdi-
nienlo e i t , fogilo, neque i l l i parcas, nec in amo-
rem ejns resolvaris : omnia fac, omnia age, quo 
tranquille vivere et vacare queas, nec non contende 
in Dei voluntatibos ac in pugna adversus invisibilia 
consialere. 

V I . Si in tua regione non potes facile vitam 
quieiam ducere, propoaitum tirom ad peregrfnatio-
nero iradilo, atque ad Ulam ipsara incila animum 
luum. Esto velot opllmus negoliator, cuncia ad 
quieiem probans, quaeque ad eam consiabiliendam 
conducunt omnino reiinens. Caeierum dico l i b i , 
peregrinationem dilige; le enim ab incomraodiia-
tibue patriae tuac liberabit, efficietque u l SOIHS silen-
t i i emolumento fraaris. In urbe commorari fuge, 
in solitudine perdura. « Ecce > enim, ait sancius 
vir, ι eiongavi fogiens, et mansi in solitudine • · . > 
Si fleri poiest, nullaienus ad urbem proficiacaris; 
nihU quippe coinmodum, nihil utile, nihil conduci-
bile professioni luae illic inlueberis. lterum ait 
aancius: c Vidi iniquitalem et conlradlctionem in 
civiiate e t . > Loca ergo secreta et quieta aeciare, 
neque formides iilorum inopiam. Quod ai illic da&-
raonum speclra apparuerinl, noli lerreri, neque a 
gtadio emolumenti nosiri anfugias : inierrltus per-
mane, et « magnalia ι Dei conspicles " , auxilium, 
curam, reliquamque omnem de saluie pleuitudinem. 
« Exspeclabam > enim, ail beatus llle v i r ,«eum qui 
salvum me fecil a pusillanimitale spiritus el a 
lempeslaie e > . > Vagatlonis desiderium animi tul 
seoteniiam non vincat: «Inconstaniia > enim < cum 
concupiscenlia , iranever(il eensum eine mali-
tia * k . > Multac ea de cauea exsistunt conteniio-
nes. Time casom, ei in cella lua aubilis firmos-
que sis. 

V I I . Si amicos habuerie, continuos cnm illis 
congressus fuge: cara enim longa per inlervalla 
collocutus eie fueris, uiilis eris. Sin vero senseris 
libi per eosdem damnum afferri, nullalenus appro-
pinques. Nam oponel habere te amicos ntiles et 
ad viia? l u « insiitutum apios. Sed et fugiio pravo-
rum virorum et pugnaclum congressus; cum boruni 
nullo ne habiies; quioimo pravas illorum intentio-
nes rcpudia; non enim Deo adhaxent, neque in 

* Matih. v n i , 22. ·· Peal. LIV , 8. » ibid. !0. ·» Exod. xiv, 15. " Peal. L I V , 9. » Sap. iv, i 2 . 
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(58) An πτωχόν ex Tbeodor. ? 
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eo permaneirt. Pacifici bomiiieg amiei tibi s int , Α κειώνται, ούτε μήν παραμένουσιν. "Ανδρες ειρηνικοί 
fratres gpiriluales, Palrea gancii : lios naraque eo 
modo appeilavil Dominus, dicens : « Maler mea ei 
fralres mei el paires bi suni qui faciunl volunia-
lem Palris mei qui in coelis est" . > Cnra dislra-
clig seu negoiiosis noli commorari, neque ad con-
vivium CQIU ipsis pergas; ne le forsan ad wiae de-
cepliones trabant, et a sileniii tranquillitalisque 
disciplina abducant: bic est namque in illis affe-
cius. Ne declines aurem tuara ad eorum sermones, 
ncque aensa cordie eorum admiitas. Nam re vera 
noxii eunt. Ad fidelee lerrae sil libi desiderium, ot 
labor cordis tui in «roulalionero luctus eorum. 
ι Oculi > enim c mei ad fidelcs terne, ut sedeam 
ipsi mecom · Quodsi quispiam cx iis qui se-
cundum cbariiaiem Dei inceduiu, ad te veniens, ad 
manducandum le invilaveril, ac volueris proG-
cisci, proficiscere quidem, sed cilo revertere ad 
ccllam tuam. Si fleri potest, exlra eam ne dormie-
ris unquam; ut in le semper maneat quieila gra-
l ia ; ei bujus propositi culium absque impedimeolo 
reiinebis* 

V I I I . Non gie laulorum ciborum cupidus, nec ille-
ccbre deliciarum. c Nam qua in deliciis est, vivens 
martiia esi,* queiaadmodiim ail Apostolus i T. Ne 
cibis exlraneorum saiiaveris ventrem tuum, ut ne 
tibi eorum cupidius obveniat, alque desidejlum ex-
ternarum mensarum inferal. Diclum qufppe f u i i : 

έστωσαν φίλοι σοι, αδελφοί πνευματικοί, Πατέρες 
άγιοι. Τούτους γάρ ούτως κα\ 6 Κύριος άπεκάλει 
λέγων * c Μήτηρ μου καί αδελφοί μου κα\ πατέρες 
ούτοί είσιν, οί ποιούντες τδ θέλημα τού Πατρός μου 
τού έν τοΐς ούρανοΐς. > Μετά περισπωμένων μή 
συναυλίζου, μηδέ συμπορευθής είς συμπόσιον μετ' 
αυτών• μήποτέ σε περί τάς εαυτών άπατος έλκύ-
σωσι, κα\ τής κατά τήν. ήσυχίαν επιστήμης άπαγά-
γωσιν * έστι γάρ τδ πάθος τούτο έν αύτοΐς * μή έκ-
κλίνης τδ ους σου είς τούς λόγους αυτών, κα\ εν
νοίας καρδίας αυτών μή παραδέξη. Ε1σ\ γάρ δντως 
επιζήμιοι. Έ π ϊ τούς πιστούς τής γής έστω σοι δ 
πόθος, καί δ πόνος τής καρδίας σου είς ζήλον πέν
θους αυτών. « Οί οφθαλμοί μου > γάρ ιέπΐ τούς πιστούς 
τή* γή*· τού συγκαθήσθαι αυτούς μετ' έμού. > Έάν 
δέ τις κα\ τών κατά τήν άγάπην του θεού πορευο-
μένων, έλθών πρδς σέ έπ\ τδ φαγεΐν προσκαλέσηταί 
σε, καί θέλεις ύπάγειν, ύπαγε μέν, τάχιον δέ έν τφ 
κελλίφ σου υπόστρεφε. Εί δυνατδν, έκτδς τούτου μή 
καθευδήσης ποτέ* ίνα διαπαντός σοι παραμείνη τής 
ησυχίας ή χάρις, κα\ τής έν αύτψ προθέσεως άνεμ
πόδιστον έξεις τήν λατρείαν. 

Η'.Μή γίνου επιθυμητής βρωμάτων καλών, κα\τών 
κατά τήν σπατάλην άπατων, t Ή γάρ σπαταλώσα, 
ζώσα τέθνηκεν, * ώς χαί δ Απόστολος φησι. Μή χόρ
τασης τήν κοιλίαν σου έν βρώμασιν άλλοτρίων, ίνα 
μή πόθος σοι τούτων γένηται, και περ\ τάς έξω τρά
πεζας έμποιήση σοι τδν πόθον. Ειρηται γάρ * ι Μή 

ι Νβ seducaris saturilate venl r i s M . i Quod si le v i - g άπατάσθε χορτασία- κοιλίας.» Έάν δέ κα\ συνεχώς 
derigassidue extra cellam tuam vocari, recusa. Noxia 
enim eet coutinua extra cellam luain commoraiio; 
graiiam auferl, obnubilat prudeniiam, ardorem re-
slinguii. Vide mibi dolium vini, quod mullo icmpare 
in eodem loco exstitil, maneique inconcugsum, quo 
pacto vinum reddat splendidum, gedalum, odorife-
rum; contra βί buc illucque circumferatur, lurbi-
tlum, letricum, oronem gimul ex faecis viiio couira-
ciam injucunditatem exbibens. Gutn hoc ergo le 
ipsum conferens, quod usui esi cxperire, abscinde 
multorum affectus, ne mens lua dislrahatur, ei quie-
lis iDodum conturbei. Operari manibus cura, idque 
pro viribus die ac nocle, ne quem graves, quio 
poiiug aliis trtbuas, quemadmodum bortalur ac dicit 

έξω τού κελλίου σου θεάση σεαυτδν προσκαλούμενον, 
παραιτού. "Εστι γάρ επιζήμιος ή έξω τού κελλίου 
σου συνεχής διατριβή · αφαιρείται τήν χάριν, σκοτοΐ 
τδ φρόνημα, μαραίνει τδν πόθον. Ι δ ε μοι κεράμιον 
οίνου πλείστον έγχρονίσαν έν τω τόπω, κα\ κείμενον 
άσάλευτον, πώς παρασκευάζει τδν οίνον λαμπρδν, 
καθιστάμενον, ευώδη * έάν δέ ώδε κάκεΐσε περιφέρε
ται, τεταραγμένον, στυγνδν, πάσης δμού τής έκ τής 
τρυγίας κακίας τήν άηδίαν έπιδεικνύμενον. Τοιγαρ-
ούν τούτψ παραπλησιάσας σεαυτδν, πειρώ τής ωφε
λείας, κόπτε τών πολλών τάς σχέσεις, μή σου δ νους 
περισπαστικδς (59) γένηται, καί τδν τής ησυχίας 
ταράξη τρόπον. Εργασίας χειρών φρόντιζε, καί τούτο 
αύτδ, εί δυνατδν, νυκτδς κα\ ημέρας, πρδς τδ μή 

sacer apostolus Paulus"; u l in eo eiiam taedii cfce- ρ έπιβαρήσαί τινα, μάλλον δέ καί είς τδ μεταδιδόναι, 
inonem vincae, caeierasque omnes hosiis cupidiiateg 
avellas. Adjacet enini pigrjliae laedii daemon, alque 
in deiideriii e$t% sicut i n q u i l e o . Tradilionig ei ac-
ceplionig peccalum effugias. Sive ergo vendis, sive 
emis, parum le de justo pretio frauda, ne in raorea 
nimiuin exaclos aut erga preiiura lucri cupidos in-
ducius, ad noxiag aniniae causas decidas, conlenlio-
nem, perjurium, per gerinonis tui permuUlionem; 
otque io iis venerandam insliluli noslri digniiaiem 
coiilumolia et tgnominia afflcias. Eo modo ipse co-

M Maiih. x i i , 50. ·« Psal. c, 6. " I Tim. v f 6. 
Ephes. iv, 2*. ·· Prov, xu i , 4. 

καθάπερ καί παραινεί λέγων ό ίερδς απόστολος Παύ
λος · ίνα δή κα\ έν τούτψ τδν τής άκηδίας καταπι-
λαίσης δαίμονα, και τάς άλλος πάσας επιθυμίας τοΟ 
εχθρού διάρης. Επίκειται γάρ τή αργία δ της άχτΓ 

δίας δαίμων, κα\ έτ έαιθνμίαις έστίτ, ώς φησιν. 
"Αποδόσεως και λήψεως ούκ (60) έκφεύξη άμαρτίαν. 
ΕΓτε ούν πωλείς, εΓτε αγοράζεις, μικρόν τι του Γιου 
ζημίωσον σεαυτδν * μή τοΐς κατ" άκρίβειαν ή τοις 
περ\ τήν τιμήν φιλοκέρδειας έπενεχθε\ς τρόποις, έιΛ 
τά βλαβερά τών τής ψυχής αιτιών καταπέσης, φιλο-

M Prov . xxiv, 15. ·· IThess. ιι, 9, et I I , ιιι, 8; 

(59) ΑΙ. περιστατικός· (60) Foric ού vacat. 
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« ικ ίας , έπιορκίας, ταΐς τών λόγων σου έναλλαγαΐς, Α gilans, in iradilione el accepiione lua cautionem 
xa\ έν τοΐς τοιούτοις τήν έντιμον τής ημετέρας προ- gerva. Sed si qood melius esl elegeris, idoue possis, 
θέσεως άτιμάσης καί καταισχύνης άξίαν. Ούτως καί in alium fidnm bominem curam luam rejice, quo 
αύτδς έννοών αποδόσεως σου καί λήψεως σου φυλάσ- Ua factus alacer ei tranquillus, spe bona jurundaqne 
σου. Εί 6έ τδ χρεΐττον αίρή, χα\ έστι σοι τούτο δυνα- perfruaris. 
τδν, έπ\ έτερον τινα πιστδν άνδρα παρά^&ιψόν σου τήν φροντίδα, δπως ούτως εύθυμος γενόμενος, χρη. 
στάς χα\ έπιχαρεΐς έξεις τάς ελπίδα*. 

Θ'. Ταύτα σοι ούτως παραινεΐν οίδε τά χρήσιμα δ 
τής ησυχίας τρόπος. Φέρε δή χαί τών έξης έπιφερο-
μένων έν αυτή πραγμάτων παραθήσομαί σοι τδν 
νούν * σύ δέ μοι άχουε, καί ποίει & εντέλλομαι σοι. 
Καθεζόμενος έν τψ χελλίψ σου, συνάγαγέ σου τδν 
νούν * μνήσθητι ημέρας θανάτου * ίδε τότε τού σώμα
τος τήν νέχρωσιν * έννόει τήν συμφοράν' λάβε τδν 

IX. Ha*c tibi eo paclo euadere novit coitimoda 
modus quietts. Age vero, eiiani rerum quac dcinde 
in ea coniinenlur sensum tibi apponam; tu vero 
mibi aiiscolla, ei quae praeoipio libi exsequere. Gum 
aedes in cella tua, collige nieulem luain ; ineinenio 
diei morlis; vide lunc corporis moriificalionem; 
cogita calaraitatem ; laborem doloremque asstime ; 

πόνον χατάγνωθι τής έν τψ χόσμψ τούτψ ματαιότη- condemna vanitatem bujus mundi; curam gere nio 
iifMii\M« t ™r r* iititivsUr v/»> ™r Λ » Λ ,»Λ5,- desliae el eedulilalis, ui possis manere semper ίιι χος* έπιμέλησαι τής τε επιεικείας χα\ τής σπουδής, 

ίνα δυνηθής διαπαντδς μένειν τή αυτή προθέσει τής 
ησυχίας. χα\ μή άσθενήσας. Μνήσθητι δέ χα\ τής έν 
τω φδη νυνί καταστάσεως * λογίζου τδ πώς άρα είσ\ν 
έχει αί ψυχα\, έν ποία πικροτάτη σιωπή ,~ή έτποίψ 
δεινοτάτψ στεναγμψ, ήλίχψ φόβψ ή αγωνία, ή τίνι 
προσδοκία* τήν άπαυστον όδύνην, τδ ψυχικδν καί 
άπέραντον δάκρυον. "Αλλά κα\ ημέρας αναστάσεως 
κα\ παραατάσεως μνήσθητι τής πρδς τδν θεόν * φαν
τάρου τδ φοβερδν κα\ φρικώδες εκείνο κρίμα * άγε είς 
μέσον τά άποκείμενα τοΐς άμαρτάνουσιν, αίσχύνην 
τήν κατενώπιον θεού καί Χριστού αυτού, αγγέλων, 
αρχαγγέλων,εξουσιών, και πάντων ανθρώπων* τά τε 
κολαστήρια πάντα, τδ πύρ αίώνιον, τδν σκώληκα τδν 

codem quielae viue proposiio, nec in infirmilalcm 
incidas. Memor quoquc esto stalus prasemis in in-
ferno; repula quemadmodum illic deganl animx, 

f f i quo aniarissiroo sileniio, aut in quo acerbissimc 
geimtu, in quali limore, anxietaie, exspeciatione 
quanaoi : [reputa] nuuquam desincniem dolorein, 
lacrymas animre qu» Qne carent. Sed et recordare 
diei resurreciionis ac exbibilionis corani Doo; ima-
ginare tremendum el borribiie illud judicium; pro-
fer in niedium qna» peccatoribus reposita eunt, 
ignomiuiam in conspeclu Dei ei Cbrisii ejus, ange-
lorum, archangelorum, potestalum, cunctorumque 
bominum; iiem supplicia omnia, ignem aeternum, 

άτελεύτητον, τδν τάρταρον, τδ σκότος, τδν έπ\ πάσι Q vermem immortaletn, tartarum, lenebras, et super 
τούτοις τών οδόντων βρυγμδν, τούς φόβους κα\ τάς 
βασάνους. "Αγε δή καί τά τοΐς δι/.αίοις άποκείμενα 
αγαθά, πα^ησίαν τήν μετά θεού Πατρδς καί Χριστού 
αυτού, αγγέλων, αρχαγγέλων, εξουσιών, κα\ παντδς 
τού δήμου, βασιλείαν κα\ τά ταύτης δωρήματα, τήν 
χαράν κα\ τήν άπόλαυσιν* έκατέρων τούτων τήν 
μνήμην άγε σεαυτψ · κα\ έπ\ μέν τή τών αμαρτωλών 
κρίσει στέναζε, δάκρυε, πένθους ένδυσαι τήν ίδέαν, 
φοβούμενος μή και σύ αύτδς έν τούτοις γένη * έπ\ δέ 
τοΐς δικαίοις άποκειμένοις άγαθοΐς χαίρε κα\ άγαλλία 
κα\ εύφραίνου* κα\ τούτων μέν σπούδασον άπολαΰ-
σαι, εκείνων δέ άλλοτριούσθαι * δρα μή έπιλάθη τού
τ ο ι ποτέ, κάν ένδον έν τψ κελλίψ σου τυγχάνης, κάν 
Ιξω που, τής έκ τούτων μνήμης μή παρα^ίψης σου 
τδ φρόνημα* δπως κάν διά τούτων τούς ^υπαρούς D cogilaiiones effugias 
κα\ βλαβερούς έκφεύξη λογισμούς. 

Γ. Νηστεία σοι έστω δση δύναμις κατενώπιον Κυ
ρίου. Αύτη σου τάς ανομίας κα\ τάς αμαρτίας περι-
καθαριεΐ, σεμνύνει τήν ψυχήν, αγιάζει τδ φρόνημα, 
δαίμονας άπελαύνει, θεδν εγγύς είναι παρασκευάζει. 
"Απαξ δέ τής ημέρας φαγών, είς δεύτερον μή έ,τιπο-
Οήσης, Γνα μή πολυδάπανος γένη, κα\ έκθορυβήση σου 
τδ φρόνημα. Ένθεν εύπορήσαι δυνήση έπ\ τά τής 
εύποιίας έργα, κα\ αυτού δέ τού σώματος νεκρώσαι 
τά πάθη. Έάν δέ άπάντησις αδελφών γένηται, καί 
έστι χρεία, ώστε κα\ δεύτερον σε κα\ τρίτον φαγεΐν, 
μή στυγνάσης μηδέ κατηφήσης* χαίρε δέ μάλλον, 
Ιπήκοος τής χρείας γινόμενος · κα\ τδ δ·ύτερον ή τρί-
cov φαγών, ευχαριστεί τψ θεώ, δτι νόμον αγάπης πε-

haec universa siridorem demium, terrores ac lor-
mcnta. Profer quoque ea quae jnstis reposila siitii 
bona, fiduciam cum Deo Palre et Chrisio ejus, an-
gelia, arcbangelig, poteslaiibus, atque omnl populo, 
regnum, ejusque dona, gaudium, voluptaiem. Ho-
rum ulroruroque memoriain atlduc in meniem luam; 
ac de peccatorum quidem judicio ingemisce, fle, 
indue babilum luctus, veritus ne tu quoque in illia 
consisias; de bonie vero qu» juslis reposila sunt, 
gaude el exsulta et lanare; aique lum bis frut con-
lende, lum ab illid ease alienus. Cave ne unquam 
honim obliviscaris, sive inlra in cella iua sis, siv« 
txlra alicubi; meniem uiam noli ab borum recor-
daiione avertere; quo vel per ea sordidas noxiasque 

X. Jejunium pro vir i l i coraro Deo excole. IHuo 
deiicia ec peccata tua expiabit; animam ornaf, 
mentem sanciam efficit, pellit dxmones, Deum prope 
nos adducit. Porro cum semel in die comederis, ne 
iierum manducare conrupiscas, ul non (ias snm-
piuosus, animuinque luum conlurbes. Jlinc poteris 
tnm ad beneiiceuiias opera abundare, lum ipsius 
corporis affecius exstinguere. Quando aulem adve-
nerint fraires, ei uecesse fuerii te bis lerqtie com-
edore, ne ingemibcas aut moDslus sis; quin polius 
gMiideto, quod necessilalibbteinpcres; atque bis vel 
ter manducans, gralias age Deo, eo quod legcm clia-
ritaiis impleveris, quodque ipsum saneDenm oosiras 
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\iue dispensalorem habiturus sis. Quandoque eiiam Α πλήρωκας, καί ώς δτι δήπερ αύτδν τδν θεδν έξεις της 
corporis invaleludo conlingU, atfeo u l bie et ter sae-
piusqne edere oporteat; ad id mens tua paraia sit. 
Non enira corporales professionis nostrae labores 
locum in morbis habere debent, sed quaedam remit-
t^nda sunt, quo cilius ad sanilaiem quis reversus, 
iiorum iisdem ausierae viiae sese exerceal laboribus. 
G;eierum de ab&iineniia a cibis, nibil dmnus sermo, 
ne manducaremus, prohibuii, sed d ix i t : f Ecce dedi 
vobis omnia, quasi olcra berbae". Manducate, nihil 
interroganles"; > ei, ι Νοιι qua? inlrani ip os, coin-
quinant bominem". > Quocirca a cibis abslinere, id 
nostrae volunlatis el animx labor est. 

X I . Humi cubaiionem ei vigilias caeierasque au-

ήμετέρας ζωής Όΐκονόμον. Έ σ τ ι δ* δτε χα\ ά££ωστία 
σώματος συμβαίνει, χα\ δέη, ώστε χ α \ δεύτερον χα\ 
τρίτον χαί πολλάχις φαγείν, ούτως έστω σοι λελυμέ-
νος δ λογισμός. Ουδέ γάρ τούς σωματιχούς τής πολι
τείας πόνους, καί έν ταΓς άβ£ωστίαις έπιχρατείν χρή· 
άλλ' ύπενδιδόναΛ τισ\ν, Γνα τάχιον έπ\ τήν εύρωστίαν 
έπανελθών, πάλιν τοίς αύτοΐς τής πολιτείας έγγυμνά-
ζηται πόνοις. Περ\ δέ αποχής βρωμάτων, ούκ έκώλυσέ 
τι μή φαγείν δ θείος λόγος, άλλ' εΐπεν * c Ιδού δέδωχα 
ύμίν πάντα ώς λάχανα χόρτου. Έσθίετε μηδέν άνακρί-
νοντες* > κα\, ι Ού τά είσερχόμενα είς τδ στόμα κοι
νοί τδν άνθρωπον.» Τδ ούν άπέχεσθαι βρωμάτων, τούτο 
τής ημετέρας προαιρέσεως άν εΓη κα\ ψυχής πόνος. 

ΙΑ'. Τήν χαμευνίαν καί τήν άγρυπνίαν κα\ τά; 
sierilates libenler tolera, respiciens ad futuram Β πασας χακοπαθείας ήδέως φέρε. αποβλέπον εί; 

τήν μέλλουσαν άποκαλυφθήναί σοι δόξαν σύν πασι 
τοίς άγίοις. ι Ού ι γάρ ι άξια τά παθήματα,» φησ\, 
< τού νύν καιρού πρδς" τήν μέλλουσαν δόξαν άποκα
λυφθήναί είς ημάς.» Έάν άθυμής, προσεύχου, καθά 
γέγραπται * προσεύχου δέ έμφόβως, έντρόμως, έμπβ-
νως, νηφαλίως τε κα\ έγρηγορότως. Ούτω προσεύχεσθαι 
δεί, μάλιστα διά τούς κακότροπους κα\ κακοσχόλους, 
έπηρεάζειν ημάς θέλοντας έν τούτφ τούς άοράτον; 
ημών εχθρούς. Όπηνίκα ούτοι Γδωσιν ημάς προσευχί) 
παριστάμενους, τότε δή κα\ αύτοι σπουδαίως έφίσταν-
ται ήμίν, εκείνα ήμίν τψ νψ υποβάλλοντες, & μή δει 
έν καιρφ τού προσεύχεσθαι ενθυμεί σθαι ή έννοείν, Γνα 
αίχμάλωτον ημών τδν νούν άπαγάγωσι, κα\ άργήν 

gioriam qiue revelabitur libi cum omnibu» sanclis. 
ι Non» enim, inquit, ι sunt condignse passiones ha-
jus temporis ad fnturam gloriam quae revelabilur in 
nobis 6 4 .» Si animo dejeclo es, ora, sicut gcriplum 
esi* 9; ora auiein cum timore, iremore, et labore, 
sobrie et vigilanler. lia oporlet orare, maxime pro-
picr malignos malitiaeque vacantes inaspectabiles 
iiiimicos nosiros, qui in boc nobis negolium faces-
sere volunl. i i quoties viderint nos ad oraiionem 
siare, loties ecdulo adoriunlur, eaque menii eugge-
nwii quae precum tempore nequaquam cogitare et 
coosiderare debemue, quo animum noslrum capti-
vi tn abducaot, oiiosainque, vanam et inulilera red-
d»nl precis postulalionem et supplicalionera. Inaoie *α\ μάταιον κα\ ανωφελή τήν άπδ τής προσευχή; 
enkn revera esl ac inuiilts oraiio, pelitio, eupplica-
lio, quando non, sicut eupra diximus, cura timore 
ei trenore, sobrie ac vigilaoier pcracta fuerii. Ad-
ba3c ad horainera quidem regem accedens quilibei, 
cum liinore et tremore el cauiione, deprecalionem 
eo modo exsequiiur. Nonne mulio magis Oeo CUD-
cioram Domioo, et Chrislo ftegi regnantium, et 
PWncipi principuro consimililer aasiaiendum est, 
aiq le offerenda observaiio ac eupplicaiio? Quoniani 
Dco gloria in saecula. Aneu. 

δέησίν τε κα\ Ικετηρίαν ποιήσωσι. Μάταιος γάρ δν
τως καί ανωφελής ή προσευχή κα\ ή δέησις κα\ ή 
ίκετηρία τυγχάνει, δταν μή, ώς προείρηται, έν φόβφ 
κα\ έν τρόμψ νηφαλίως τε κα\ έγρηγορότως διατελή-
ται. Ειτα άνθρώπφ μέν βασιλεί προσερχόμενος τις, 
μετά φόβου καί τρόμου κα\ νήψεως, ούτως τήν δέη
σιν αποτελεί · ού πολλψ μάλλον θεώ τω Δεσπότη 
τών δλων, κα\ Χριστφ Βασιλεί τών βασιλευόντων 
καί "Αρχοντι τών αρχόντων όμοίως παρίστασθαι δεί, 
κα\ ωσαύτως τήν δέησιν κα\ Ικετηρίαν ποιείσθαι; "Οτι 
τ φ θεφ ή δόξα είς τούς αΙώνας. Ά μήν. 

" Gen. ιχ, δ. « I Cor. x, 25,27. « Maiih. χν, i i . " Rom. νιιι, 18 . ·• Jac. ν , 15 . 

ΕΥΑΓΡΙΟΥ ΜΟΝΑΧΟΥ 
ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΑΓ ΚΑΤ' ΑΚ0ΛΟΓ8ΙΑΝ. 

EVAGRII MONAGHI CAPITULA. X X X I I I , 

Per gradus quosdam disposita consequent i» . 

I . Morbue arqualus seu regius, esl babitus pessi- D Α'. Ίκτερος, έστιν έξις χειρίστη ψυχής λογικής, 
mus aniinae rationalis, per quem tum Deum, lum καθ' ήν εσφαλμένως θεόν τε κα\ τ*ν τών γεγονότων 
rerum faciarum conlemplalionein errooea inluelur. θεωρίαν opf. 
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Br. Όπισθότονος, έστι κακία φύσεως λογικής, καθ 1 

ήν βυσκαμπής γίνεται πρδς άρετήν καί γνώσιν τήν 
τοΰ θεού. 

Γ*. Σφακελλισμδς, έστι ζέσις κα\ κίνησις θυμού 
τ& λογιστικδν μέρος τής ψυχής έκταράττουσα. 

Δ'. Τυφλότης, έστιν άγνοια τοΰ νου, ταίς πρακτι-
καΤς άρεταϊς κα\ τή τών γεγονότων θεωρία μή έπι-
βάλλουσα. 

Ε'. Παράλυσις, έστι δυσκινησία λογιστικής ψυχής 
προς τάς πρακτικός άρετάς. 

φ . Γ ο ν δ ^ ι α , έστι ^αθυμία λογικής ψυχής, καθ' 
ήν άποβάλλειν τούς τής πνευματικής διδασκαλίας 
ειωθε λόγους. 

Ζ'. Άποκάθισις, έστιν αδυναμία λογικής ψυχής, 
καθ ' ήν τάς συντελούσας άρετάς πρδς τήν μόρφωσιν 
τοΰ Χριστού εΓωθεν άποβάλλειν. 

11'· Λέπρα απιστία έστ\ν λογικής ψυχής, καθ' ήν 
ού πληροφορείται ψηλαφώσα τούς λόγους. 

Θ'. Έκστασις, έστι νεύσις πάλιν πρδς κακίαν λο
γικής ψυχής μετά τήν άρετήν καί γνώσιν τήν τού 
Θεού. 

Ι'. Θλάσις, έστιν έξις χειρίστη λογικής ψυχής, 
καθ* ήν μετέρχεται τάς άρετάς ού δι' αύτδ τδ κα
λόν. 

ΙΑ'. Κολόβωσις (δινδς, έστι στέρησις αρετής αντι
λαμβανόμενης εύωδίας τής τοΰ Χριστού. 

ΙΒ \ Ότότμησις. έστι σκληρία λογικής ψυχής πρδς 
τήν πνευματικήν διδασκαλίαν άνθέλκουσα. 

Ι Γ . Έφη\\ς , έστι πνευματικής θεωρίας έκπτωσις, 
ή τής τών γεγονότων θεωρίας ούκ αληθής κατανόη-
σις. 

ΙΑ'. Μογιλαλία, έστι πάθος τού λογιστικού μέρους 
της ψυχής, καθ' δ σκανδαλιζόμενος έπϊ τοϊς γινομέ-
νοις έν παντ\ εύχαρυτεϊν αδυνατεί τφ Θεψ. 

ΙΕ'. Χωλότης, έστιν αδυναμία φύσεως λογικής 
πρδς τήν τής αρετής έργασίαν. 

i q \ "Υδρωψ, έστιν έκκλισις άλογος ψυχής, καθ* 
ήν σβεσθεισών τών αρετών επικρατεί κακία κα\ 
άγνωσία. 

ΙΖ'. Μύρμηξ, έστιν άνθρωπος πρακτικδς τήν εαυ
τού τροφήν έν τφ αίώνι τούτφ παρασκευάζων. 

ΙΗ'. Χοιρογρύλλιοι, είσίν έθνη ακάθαρτα τάς έν-
τολάς δεξάμενα τού Σωτήρος ημών Χριστού. 

ΙΘ'. Άβασίλευτοι ακρίδες, ψυχαΐ λογικα\ μή σά
λε υόμεναι ύπδ τού θανάτου καί ύπδ τών σπερμά
των διατρεφόμεναι. 

Κ'. Άσκαλαβότης, έστι νούς πρακτικδς, έπερει-
>όμενος άρεταϊς κα\ κάτοικων έν ταίς γνώσεσι τών 
θρανίων δυνάμεων. 

ΚΑ'. Σκύμνος λέοντος, έστιν άνθρωπος απαθής 
;ών έν αύτφ γενομένων βασιλεύσας θηρίων. 

CAPITULA XXXIII . \ m 

Α I I . Gonvulsio in scapulas, esl vitium naturae ra-
lionalig, per quod f i l iuflexibilis ad virluiem Dei-
que coguiiionem. 

I I I . Mortificalio parlis inflammalae seugangrae-
n » iniiium, est fervor el motus iracundiae, pertur-
bans pariem anima ralionalem. 

IV. Caeciias, esl ignorantia menlie, qnae ad acii-
vas virlutes rerumque creatarum conlemplalioneni 
quaei Qollimando non lendil. 

V. Paralysie seu nervorum dissolutio, est difficul-
las moltis animae rationalis ad viriutes aclivas 

V I . Gonorrhoea seu fluxus seminis, esl deeidia 
aniin» ralionalis, per quam abjicere spirhualis do-
clrinae germones consuevit. 

VII . Crebrius iieraia sessio, est impoteuiia ani-
B mae rationalis, pcr quam virttites assotel rejicero, 

quai confemnl ad forntalionei» Chrisli (in corde). 
VIII . Lepra, esl infideliias anima? rationalta, per 

quam non plene persuasum faabet, dum conlrecl;it 
ac perscruiaiur sermones. 

IX. Menlia emoiio, esl animae rationalis iierata 
prociivilas ad maliliain poet virtutem Deique cogni-
lionem. 

X . Contusin, est pessimus babitas antmae ralio-
nalis, per qiiem viriutes sectaiur non propier ipsam 
bonestatem. 

X I . Truocalio naris, esi privaiio virtutis, quac 
Gbrisli odorem percipiebal. 

•XII . Aurium raulilalio, eet durities animae raiio-
^ nalis, quae spiriluali doclriiue quasi conlra Iraheu-

do resislit. 
XII I . Viiium faciei asperae, est delapsus a con-

lemplaiione, aut speculaiionis rerum crealarum i n -
lelligeniia minime vera. 

XIV. Lmguse hasilanda, est paesio pariis ralio-
nalis aniiuae, per quam eadem ralionalitas, scanda-
lum passa iu his quae facil, non poiesl pro omui re 
graiias agere Deo. 

XV. Claudicaiio, esi impolenlia naturae rationa-
lis ad operationem virluiis. 

XVI . Hydrops aive aqua inlercua, est irralionalis 
declinalio aniuiae, per quam, exslinciis virlulibus, 
inalilia el ignoraolia dominanlur. 

XVI I . Formica, est bomo practicus, seu in agen-
D do positus, in islo saeculo sibi alimeniuro praepa-

rans. 
XVIII. Choerogrylii seu porci gruiiniciiies, sunl 

genles impurae, quas susceperuiu pracepu Salvato-
ris noelri Gbrisli. 

XIX. Locusiae regem 11011 babenies, sunt animse 
rationales, quas mors nou conculit quaeque a seini-
nibus alunlur 

XX. Stellio sive animalculum simile lacerUe do-
morum parielee perreptans, est niens acliva ianiia 
virluiibus, inque coelesiium poiestalum cognilioiiN 
bus inhabilans. 

XXI . Galulus leouis, esl boino absque passioni 
bug, qui regnavit super feras in suam redacla» po-
leslalem. 
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X X I I . Gallus, esl bomo spirilualis cogniiione ple- Α ΚΒ'. 'Αλεκτρυών, Ιστιν Ανθρωπος πνευματιχδς 
πληρούμενος γνώσεως χσΛ έτέραις εύαγγελιζόμενος ΐ)ΐΐ8 aique altis animabus annuniians eum qui ab 

inlelleciuali sole gignitur diem. 

XXII I . Hircus, esi vir aciivus qui recte regil in-
ordinaias, qua? in se ipso sunl, cogitationcs. 

XXIV. Hirudo sive sanguieuga, eslnalura impura 
emungens juslum sanguinein ab aniiuabus raliona-
libus. 

XXV. Infernus, est ignorantia natnrae raiiona-
/is per privalionem contemplalionis Dei superve-
niens. 

X X V I . Mulier, esi demeniia raiionales auimas ad 
impuritatem provocans. 

XXVIf. Terra, est babiius pessimus ex impreiaie 
aique injuslitia coilecius. 

XXVII I . Ignis, est malitia naiura raiionalis vir« 
tuium Dei corrupirix. 

XXIX. Aqua, esi falsa notilia exsiinctiva verae 
cognilionis. 

XXX. OCUIUR deridcns, est namra impura Dei 
cogiiiiionem irridens nulloque babens bonore seu 
aspernans sapieniiam in bis quae facla sunl. 

X X X I . Corvi, sunl poiestaies ganclae, vitiorum 
pcrempirices. 

ΧΧΧ11. Baraihra, sunt aniroae raiionales excava-
ue a maliiia ei ignoraniia, 

X X X I I I . Aquilarum pulli, eunt polesiaiea sanciae 
quae prasunt ad depellendos impuros. 

ψυχαΖς τήν παρά του νοητού ηλίου γενομένην ήμέ
ραν. 

Κ Γ . Τράγος, έστιν άνήρ πρακτικός τών έν αύτώ 
άτακτων λογισμών ορθώς καθηγούμενος. 

ΚΑ'. Βδέλλα, έστι φύσις ακάθαρτος τδ δίκαιον αί
μα έ κ τών λογικών ψυχών έκμυζώσα. 

ΚΕ'. "Αδης, έστιν άγνοια φύσεως λογικής κατά 
στέρησιν τού θεού θεωρίας έπισυμβαίνουσα. 

Κ ζ " · Γυνή, έστιν αφροσύνη λογικάς ψυχάς- έπ\ 
άκαθαρσίαν προσκαλούμενη. 

ΚΖ'. Γή, έστιν έξις χειρίστη έξ ασεβείας χα\ παρα-
β νομίας συλλεγόμενη· 

ΚΗ'. Πύρ, Ιστι κακία φύσεως λογικής φθαρτική 
τών τού θεού αρετών. 

Κ θ \ Ύδωρ, έστι γνώσις ψευδής σβεστική γνώ
σεως αληθούς. 

Α'. Όφθαλμδς καταγελών, έστι φύσις Ακάθαρτος 
τής τού θεού καταγελώσα γνώσεως κα\ άτιμάζουσα 
τήν έν τοις γεγονδσι σοφίαν. 

ΛΑ'. Κόρακες, είσι δυνάμεις ά π α ι , φθαρτικαΐ 
τών κακιών. 

ΑΒ'. Φάραγγες, είσΙ ψυχαί λογιχαΐ κοιλανθείσα: 
άπδ κακίας καί άγνωσίας. 

Α Γ . Νεοσσοί αετών, είσΙ δυνάμεις άγιαι τούς ακά
θαρτους καταβάλλεφ πεπιστευμέναι. 

ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΙ ΓΝΩΜΑΙ 

ΚΑΤΑ ΑΑΦΑΒΗΤΟΝ. 

E J U S D E M S P I R I T U A L E S S E N T E N T L B P E R A L P H A B E T U M DISPOSITJE. 

f. Abeardam est euro qoi consectatur bonores C Α'. "Ατοπον έστι τδν διώκοντα τάς τιμάς φεύγει* 
fugere labores, per quos iidem comparanlur hono- τούς πόνους, δι' ών αϊ τιμαί. 

res. 
I I . VisDeum noscere ? Anlicipans nosce te ipsum. Β'. Βούλει γνώναι θεόν; Προλαβών γνώθι σεαυ-

τόν. 
Γ . Γνήσιος φίλων δ τάς περιστάσεις κοινούμ·· 

νος. 
Δ'. Δεινόν έστι μέγα φρονεΐν μικρά πράττοντα. 

I I I . Εχ amicis germanus est is qui oceasionum 
prosperam opportuniiatem coramunicat. 

IV. Duruni est eum qui parva facit magna de se 
sapere. 

V. Arroganier de se opinari umcuique impedii 
scieniiam. 

V I . ViUe irraiionalis ducior est daemon. 
V I I . Animse nobilitaa ex validilaie manifesia-

ttir. 
VI I I . llle colit Deum rcligiose qui non loquitur 

contra se. u μένος. 
I X . Templum Del bomo irreprebensibilie. θ ' . Ίερδν θεού, άνθρωπος άνεπίληπτος. 
Χ. Pessima posseseio viia winime proba. Ρ. Κάκιστον κτήμα, βίος αδόκιμος. 
X I . Loquere qtia oporiei, el quando oporlet, el ΙΑ'. Λάλει ά δει, κα\ δτε δεί, ΧΛ\ ούκ ακούσεις} 

noii audiee qusc non oportei. αή δει. 

Ε'. Έν παντ\ τδ οΓεσθαι είς τδ είδέναι εμποδί

ζει. 
(7'. Ζωής άλογου δαίμων ήγεμών. 
Ζ'. Ή τής ψυχής ευγένεια έκ τής εύτονίας ανα

φαίνεται· 
Η'. θεοσεβής εκείνος δ μή καθ' εαυτού ©θεγγό-
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I I * . Μέγιστον κτήμα, φίλος αδιάπτωτος. 

Ι Ρ . Νόσημα ψυχής, γνώμη φιλόδοξος. 
ΙΑ'. Εένος κα\ πένης, θεοΰ κολλούριον. 

ΙΕ ' . Ό δεχόμενος αυτούς, ταχέως άναβλέψει. 
ICp. Πάντας μέν εύεργετεΓν καλδν, μάλιστα δέ τους 

μή δυναμένους αμείβε σθαι. 

ΙΖ'. Τήτωρ έν δικαιότητι, ποτήριον ψυχρού ύδα
τος. 

ΙΗ'. Σωφροσύνη κα\ πραότης ψυχής, χερουβίμ. 

Ι θ ' . Τδ έντιμον έν γήρα είναι, άπόδειξις τοΰ φιλό-
irovov πρδ γήρου f I . γήρως] γεγονέναι. 

Κ . Τδ σπουδαίον έν νέω, έχέγγυον τοΰ έντιμον έν 
ίήρει έσεσθαι. 

ΚΑ'. Ύπερψον ψυχής, θεωρία αληθής. 

ΚΒ' 

Κ Ρ 
Λ)αι. 

ΚΑ', 
ΚΕ' 

σης! 

Φιλών ά μή δεί, ού φιλήσεις ά δεί 

, Χρυσδν κίβδηλον άμεινον ή φίλον κεκτή-

Τυχή καθαρά μετά θεόν, θεός. 
"Q άπο τής φιλαυτίας τής πάντα μι σου-

Α XII Maxiina possessio, amfcus in qno nuflas 
error admillilur. 

XI I I . Morbus animae, mens gloria? cupida. 
XIV. Ilospes ei pauper sunt colfyrium, seu medi-

camenium Dei (latiquam medici). 
XV. Qui suscipit ipeos, cilo recuperabil visum. 
XVI . Oninibus quideir. beneficia conferre praccla-

rum esi, maxime vero bis qui non possunl reoen-
dere. 

XVII . Orator in jusiiiia, poculura aquae frigidx. 

XVUI. Teroperanlia cl mansueiudo animae aunt 
cberubun. 

X I X . Honorabilem esse in seneclule demonstra-
lio est, quod is ante seneciulem fuerii amans labo-

B ris. 
XX. Siudiosum csse iu juvemuie, pignus esi, 

eum fore scnectule houore ornandum. 
X X I . Animae domicilii pars superior est vera 

coiiteiuplaiio. 
X X I I . Amans quaj non oporiet, minime adaroabis 

qaae oporiel. 
XXIII . Melius est possidere aurum non purgatum, 

quam nou sincerum, fucatumque aniicum. 
XXIV. Anima pura post Dcum, Deus. 
XXV. Ο quam cavendum a nimio sui ipsius amore 

omnia odio babenie. 

EJVSDEM ALUS SENTENTIAS. 

i .Principium cbariiaiis, est alteri alierius glorias 
ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΕΤΕΡΑΙ ΓΝΩΜΑΙ. 

1, Άρχή αγάπης, ύπόληψις δόξης. 2. Καλδν πλου-
*ειν πραότητι καί αγάπη. 3. Λικμητήρ αρετής, λο- C imilna responsio. 2. Bonum est dilcscere in man-
(ισμδς υπερήφανος. 4. Αεία όδδς ύπδ ελεημοσύνης 
ί 'νεται. δ. "Αδικος δικαστής, μεμολυσμένη συνεί-
δησις. 6. Δεινόν έστι .πάθεσι δουλεύειν σαρκός. 7. ΕΙ 
θέλεις άλυπος είναι. * θεώ άρεσκε ι ν σπούδαζε. 8. Ό 
καλώς φροντίζων ίάυτδυ. φροντίζεται ύπδ τοΰ θεοΰ. 
9. Σώφρων καρδιά* λιμ*> θεωρημάτων. 10. "Οταν 
θέλης σαυτδν γνώναί τ ι ς εΐ, μή συγκρίνης τίς ής, 
άλλά τί γέγονας έξ αρχής. 11. Αάκκος άνυδρος, φι
λόδοξος ψυχή. 12. Υπερήφανος ψυχή, πανδοχείον 
ληστών, μισεί δέ ήχον γνώσεως. 13. Αληθούς άνδρδς 
πλάνη κακή τδ μή είδέναι τάς Γραφάς. 14. Εί φοβή 
τδν θεδν, έκ τών δακρύων γνώθι. 15. "Α£0ηκτον 
δπλον ταπεινοφροσύνη ψυχής. 16. Δένδρον παραδεί
σου φιλάρετος άνήρ. 17. Ιησούς Χριστδς ξύλον έστ\ 

sueludine ei chariiate. 3. Ventilator viriulis est su-
perba cogitatio. 4. Plana via fit ab eleemoeyna. 
5. Lfijuslus judex eat conscienlia inquinala. 6. Du-
rum est servire paesionibua cartiia. 7. Si volueris 
esse absque dolore, stude placere Deo. 8. Qui tao-
nesie sui curam gcrit, ipsius a Deo cura geritur. 
9. Temperan» cor poriue est cootemplalionuiiu 
10. Quando volee te ipsura uosse quisnam sis, ne-
compares cum eo, quis eras, sed eum eo qui ab in-
ilto fuisii. 11. Cisterna aine aqua e$t anima gloriav 
cupida. 12. Anima superba taberna esl latronum, 
oditque aomlnm scienli». 13. Veri v i r i malus est 
error nesclre Scripturas. 14. A D Deam limeas, agno-
scilo e lacryrais. 15. Armalura infracla esi bamili-

ζωής. Χρώ αύτφ ώς δεί, χαί ού μή άποθάνης είς τδν * las ammae. 16. Arbor paradiai est vir cupidus vir-
». 1Q Ρ Λ - —.1 _ * « ν Λ » . . . . αίώνα. 18. Ευεργετεί τούς δντως πτωχούς, καί βρω 

ση Χριστόν. 19. Τ ώ μ η αληθής, τδ τού Χρίστου σώ
μα έσθίειν. 20. Εί φιλείς τδν Χριστδν, τάς έντολάς 
αύτοΰ τηρείν ούκ έπιλάθη. 21. Εκείθεν γάρ αναφαί
νεται ευεργέτης μετά θεόν. 22. Ό κατά θεδν φίλος 
ρέει γάλα κα\ μέλι τοίς άληθέσι λόγοις. 23. Ή 
Ουμος δέ ψυχή, τοιούτον ούχ έξει φίλον. 24. Όμδς 
δεσπότης, φιλήδονος λογισμός, 25. Σιγςίν τήν άλή
θειαν, χρυσόν έστι θάπτειν. 26. Ό φοβούμενος τδν 
θεδν, κατά θεδν πάντα ποιεί. 

luiis. 17. Jesus Chrielus esl lignum vilae, ulere ipso 
u i oportet, el non morieris in «lemunK 18. Bene-
fac his qui suni vere pauperes, et comedes Chri-
slum. 19. Robur verum eet Christi corpus comede-
re. 20. Si amas Christam, ejus roandaia aemre ne 
obliviscarfe. 21 . Inde naroque demooatralar qui 
posi Deum esl benefactor. 22. Qoi secundum Deum 
aroicus esl, lac, et mel, veris fluit serinonibus. 
23. Anima vcro pigra lalem non babebit amicum. 
24. Crudelis berus, cogitatio cupida voluplatie». 
25. Tacare veritalem esi aurum sepelire. 26. Qui 
limei Deum, facit omnia eecundum Deunu 
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ΕΥΑΓΡΙΟΥ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΟΚΤΩ ΑΟΠΣΜΩΝ 
ΠΡΟΣ ΑΝΑΤΟΑΙΟΝ. 

EVAGRII DE OCTO VITIOSIS COGITATIONIBUS 

AD ANATOLIUM. 

1. Oclo surama viiiosarnm cogiialionum genera Α Α'. Όχτώ είσι πάντες ol γενικώτατοι λογισμοί, έν 
B i i n t , sub quibus omnis cogilalio conlineiur. Prima 
esl gula», secunda libidinis, tertia avaritiae, quarta 
trisliiia*, quinla irae, sexta desidiae, eeplima inania 
gforise, octava superbiae. Hje atitemomnes, ul animae 
negoiium facessant vel non facessant, in nobie 
baudqoaquain siium esl; ut autem in ea morara 
trahant, ve! non irahant, aui perturbationes exci-
t e n l , vel. non exciieul, id vero nostri arbilrii ac 
polestaiis esi. 

I I . Gulae cogilalio monacho in mentem immil l i i , 
nt quam celerrime a coleudae pietaiis iosiitulo de-
sciscat, siomacbi nimirum, ei hepatis et splenis 
dolores, el bjdropisim ei diulurnuro morbum, et 
rerum necessariarum penuriam, ac medicorum in 

οΤς περιέχεται πάς λογισμός. Πρώτος ό της γαστρι-
μαργίας, καί μετ' αύτδν δ της πορνείας * τρίτος δ 
της φιλαργυρίας * τέταρτος δ τής λύπης · πέμπτος δ 
τής δργής · έκτος δ τής άκηδίας · έβδομος δ τής κε
νοδοξίας * δγδοος δ τής ύπερηφανίας. Τούτους πάντας 
παρενοχλείν μέν τή ψυχή, ή μή παρενοχλεΤν, τών ούκ 
έφ' ήμϊν έστι • τδ δέ χρονίζειν αυτούς, ή μή χρονί -
ζειν, ή πάθη κινεΤν , ή μή κινείν , τών έφ* ήμϊν 
έστιν. 

Β \ Ό μέν τής γαστριμαργίας λογισμδς έκπτωσιν 
ταχειαν τψ μοναχφ τής ασκήσεως υποβάλλει* στόμα-
χον, ή ήπαρ, κα\ σπλήνα, κα\ ύδροπα διαγραφών, 
καί νόσον μακράν, κα\ σπάνιν τών επιτηδείων, καλ 
Ιατρών άπορίαν. Φέρει δέ αυτούς πολλάκις καί είς 

opiam ob ipsius oculos depingens. Quin perssepe ^ μνήμην αδελφών τίνων, τούτοις περιπεσόντων τοΐς 
qiioque memoriam quorumdam fralrum nobis re- πάθεσιν. Έστ ι δέ δτε κα\ αυτούς εκείνους τούς πε-
fricat, qiit in baec incommoda Inciderunl. Atque πονθότας παραβάλλειν άναπείθει τοϊς έγκρατευομέ-
interdum ctiam eos ipsos qui ejusmodi incommo- νοις, καί τάς εαυτών έκδιηγείσθαι συμφοράς, κα\ ώς 
dis affecli fuerunt, indacil , iit couiineniiae stu- έκ τής ασκήσεως τοιούτο γεγόνασιν. 
diosos adeanl, suasque calamitates ipsls exponant, aeque eaa monastica» vitae asperiiaie coniraxlsse 
asserant. 

I I I . Libidinis daemon varioram forporom deside-
rio animas inflammal, acriosque eos qui contineii-
l i » siudeni, urgei : quo niroirum tanqaam fmsira 
laborantes, institotum saum abrumpani; atque ani-
mam inflciens, ad ejuemodi opera deprhnit, cl d i -
cereel rureus aodire verba facii, non secus ac ai res 
ipsa cerneretur, ae prsesto esset. 

I V . Avariiia longam seneciutem, manuumque in C 
conftcitndis operibus imbccillitatem et famem fulu-
ram, et morbos evetnuro9, ac pauperlaiis molesiias 
animo proponii; illudque praterea inrpe ac pro-
bro&um esse, ea quae oecesiaria sunl, ab aliis acci-
pere. 

V . Trisliiia nonnunqaam hinc oritur,quod quis-
piam cupldiiatibus soia privetur; nonnanquam rur-
siis iram comitatur. Ob privalionem llaque copidi-
tatum Ita oriUftr: cogiiaiiones quadam primum et 
domum ei parentes ac prislinam viiae raiionem 
animae in memoriam revocant: cumque eam, non 
reptigiianlem, aed obsecundantem, alque in volu-
piatibu9 cogitalione conceptis eese diffundeniem 
per*peierint; lum demum arreptam eam moerore 
obruant, lanquara videlicel pristln* res non jara 

(61) ΑΙ. προβαλόντες. 

Γ\ *0 τής πορνείας δαίμων, σωμάτων καταναγκά
ζει διαφόρων έπι θ υ με ϊν, κα\ σφοδρότερος τοις έγκρα-
τευομένοις έφ ίσταται, W ώς μηδέν άνύοντες παύσων-
ται · κα\ τήν ψυχήν μιαίνων , περ\ έκείνας κατά-
κάμπτει τάς εργασίας, λέγειν τε αυτήν τινα (βήματα, 
καί πάλιν άκούειν ποιεΤ, ώς δρωμένου δήθεν καί παρ
όντος τοΰ πράγματος. 

Δ'. Ή φιλαργυρία, γήρας μακρδν υποβάλλει, κα\ 
πρδς έργασίαν άδυναμίαν χειρών, λιμούς τε έσομέ
νους, καί νόσους συμβησομένας, κα\ τά τής πενίας 
πικρά, κα\ ώς έπονείδιστον τδ παρ* έτερων λαμβάνειν 
τά πρδς τήν χρείαν. 

Ε'. Έ λύπη ποτέ μέν επισυμβαίνει κατά στέρησιν 
τών επιθυμιών, ποτέ δέ κα\ παρέπεται τή όργή. 
Κατά στέρησιν ουν τών επιθυμιών ούτως επισυμβαίνει* 
Λογισμοί τίνες προλαβόντες (61) είς μνήμην άγουσι 
τήν ψυχήν οΓκου τε κα\ γονέων κα\ τής πρότερος δια
γωγής. Κα\ δταν αυτήν μή άνθισταμένην, άλλ' έπ-
ακολουθεισαν (62) θεάσωνται κα\ διαχεομένην έν ταίς 
κατά διάνοιαν ήδοναϊς , τότε λαμβάνοντες αυτήν, έν 
τή λύπη βαπτίζουσιν, κα\ ούχ υπαρχόντων τών προ
τέρων πραγμάτων, ουδέ δυναμένων λοιπδν διά τδν 

(62) Ε. επακολουθούσαν. 
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παρόντα βίον ύπάρξαι* κα\ ή ταλαίπωρος ψυχή, δσον 
δαχύθη έπ\ τοϊς προτέροις λογισμοίς , τοσούτον έπϊ 
τοις δευτέροις συνεστάλη ταπεινωθεϊσα. 

« 7 4 

φ . Ή όργή πάθος έστ\ν όξύτατον. θυμού γάρ λέγε-
τα^ζέσις κα\ κίνησις χατά ήδικηκότος ή δοχοΰντος 
ήδιχηκέναι. "Ητις πανημέριον έξαγριοί τήν ψυχήν , 
μάλιστα δέ έν ταις προσευχαίς συναρπάζει τδν νουν, 
τδ του λελυπηκότος πρόσωπον επισείουσα. Έστ ι δέ 
δτε χαί χρονίζουσα, κα\ μεταβαλλόμενη είς μήνιν , 
ταραχάς νύχτωρ παρέχει, τήξίν τε του σώματος κα\ 
ώχριότητα, χαί θηρίων ίοβόλων έπιδρομάς. Ταΰτα δέ 
τά τέσσαρα, τά μετά τήν μήνιν συμβαίνοντα, εύροίη 
άν τ ι ς παρακολουθσΰντα πλείοσι λογισμοίς. 

Ζ' . Ό τής άχηδίας δαίμων , δς κα\ μεσημβρινός 
καλείται, πάντων τών δαιμόνων έστί βαρύτερος' χα\ 
έφ ίσταται μέν τ φ μοναχφ περ\ ώραν τετάρτην, κυ-
"Λοί δέ τήν ψυχήν αύτοΰ μέχρις ώρας ογδόης. Κα\ 
πρώτον μέν τδν ήλιον καθοράσθαι ποιεί δυσκίνητον 
ή άκίνητον, πεντηκοντάωρον τήν ήμέραι δεικνύς. 
Έ π ε ι τ α δέ συνεχώς άφορων πρδς τάς θυρίδας, κα\ 
τής κέ)λης έκπηδ^ν εκβιάζεται, τψ τε ήλίψ ένατε-
νιζειν, πόσον τής έννάτης άφέστηκε, κα\ περιβλέπε-
σθαι τήδε κάκεϊσε, μή τις τών αδελφών. . . Έ τ ι δέ 
μίσος πρδς τδν τόπον (63), έκβάλλει κα\ πρδς τδν 
βίον αύτδν (64), κα\ πρδς τδ έργον τδ τών χειρών * 
κα\ δτι έκλέλοιπε παρά τοϊς άδελφοΐς ή αγάπη, κα\ 
ούκ έστιν δ παρακαλώ ν . Εί δέ καί τις κατ* εκείνος 
τάς ημέρας εΓη λυπήσας τδν μοναχδν, κα\ τοΰτο είς 
αύξησιν τοΰ μίσους δ δαίμων προστίθησιν. "Αγει δέ 
αύτδν κα\ είς έπιθυμίαν τόπων έτερων, έν οΤς βιδίως 
τά πρδς τήν χρείαν έστιν εύρείν, κα\ τέχνην μετελ-
Οεϊν εύκοπωτέραν μάλλον κα\ προχωρούσαν. Κα\ ώς 
ούκ έστιν έν τόπψ τδ εύαρεστεϊν (65) τψ Κυρίφ προσ
τίθησιν. Πανταχή γάρ, φησ\, τδ θείον προσκυνητόν. 
Συνάπτει δέ τούτοις καί μνήμην τών οίκείων καί τής 
πρότερος διαγωγής· χρόνον τής ζωής υπογράφει 
μακρδν,τούς τής ασκήσεως πόνους φέρων πρδ οφθαλ
μών, κα\ πάσαν, τδ δήλεγόμενον, κινεί μηχονήν, Γνα 
καταλελοιπώς δ μοναχδς τήν κέλλαν, φύγη τδ στά
διον. Τούτφ δέ τ φ δαίμονι άλλος μέν ευθύς δαίμων 
ούχ έπεται* ερημική (66) δέ τις κατάστασις, κα\ 
χαρά άνεκλάλητος μετά τδν αγώνα τήν ψυχήν διαδέ
χεται. 
l u r ; verum sotitarius quidam stalas, atqae omnem 
aniraam exciplt. 

H \ Ό τής κενοδοξίας λογισμός, λεπτότατος τίς 
έστι, και παρυφίσταται τοΓς κατορθούσι ^οδίως, δη-
μοσιεύειν αυτών τούς αγώνας βουλόμενος, κα\ τάς 
παρά (67) τών ανθρώπων δόξας θ η ρώ μένος, δαίμονας 
τε κράζοντας άναπλάττων, κα\ θεραπευόμενα γύναια, 
κα\ δχλον τινά τών Ιματίων έφαπτόμενον* μαντεύε-
ται δέ αύτφ καί Ιεροσύνην λοιπδν, κα\ τούς*ζητούντας 
αύτδν ταϊς θύραις έφίστησι * κα\ δς εΐ μή (68) 
βούλοιτο, δέσμιος άπαχθήσετα·, * καϊ, ούτως αύτδν 

(63) ΑΙ. τρόπον. 
(64) ΑΙ. αύτοΰ. 
(65) ΑΙ. εύάρεστον. 

Α exsislant, nec delnceps, ob prfeacftli* \\Htt ifiMilu-
tiim, exsistere queanl. Sic miaera anima, qoo ma-
gis in priores cogiUliones diffusa est, hoc eiiaro 
magis in secondis contrahilur ac dejicitar. 

V I . Iracondia aculissimus affecius est. Stqutdem 
indignationis fervor et concitalio esi adversus eum 
qui laesit, aul lttsiase videlur. Haee porro cum alias 
eemper animam m rabiem agil, lom praesertim in -
ler precandum meniem abripit, niminim ejue qui 
laesii personam veltil sab oculis collocans. Interdum 
etiam, eum inveteravit atqoe in iram mulata esl, 
noclu lamultus ciet, corporisque labem ei pallorem 
ac feraram incursiones. Haec autem quatuor q u » 
post icam coniiDgunl, quam plurimas cogilaliunes 
comitari quispiam reperial. «. 

B VII . Desidiae ctemon qui etiam meridianue voca-
tur, d&monum omniuro graviesimae est, ac mona-
cbora aub boram quartam aggredilur; antmam au-
tem ipsatu ad boram usque ociavam obsidet. Ac 
primum qaidem id facit, ut sol lorpidue aat eliam 
omnis prorsus moius expers esse, ac dies ipse quin-
tuagmla boris coneiare videatur. Deiode, ut per-
petuo ad feneairas moaachus prospectei: quin eum 
quoque ex cella exire eogU, atque oeulos in soteo* 
defigere, ac perpendere quaotum ab hora nona dn 
stel, ae deoique huc alque illuc circumspicere, DUIU 
quis fratrum adeii. Quin etiaoa loci , atque adeo 
irpaius quoque vilae, operisque iaaDUum odium ipai 
in j i c i l ; ac praettrea euoi buc adducil, ulcbarllalem 
apud fraires defeciase credat, nec queinquam esae 

C cujus coosolatione eubleveiur. Quod si quis etiam 
eum per bos di€s roolestia quadam affecerit, odii 
iacremenlum dannou adjicil. Atqae inauper euin ad 
aliorum locorum cupiditaiem impellit, in quibue 
ei quae opus stinl facile nancisci, et faciliorem ar-
lem, qusque ipsi feliciua aaccedat, consectari queat. 
lllud etiam adjungii, ad boc u i Deo quia placeat, 
nibil Jplereese quo loco degal; passim enim divi-
num nuaien adorari posse. Gum kU aotem propin* 
quorum quoque ac prioris vita? generis roemoriam 
conjuogil. Tempus item vila* longam informat, Dco 
sacrauo vilae labores ante oculoe ipsf collocans. Ac 
denique omnem, ut dicl aolel, macbinam movet, 
quo monacbus, cella relicla, eladium fugiau Uunc 
aitieiii daemoiiem aliaa siaiim da?mon minime eequL 

aerinoiiif facttUalem exoedens laHilia posi certamen 

D VIH. Inanie gloria? cogitalio eoblilissima esl, aC* 
que in eoram aitimis facile nascilur, qui recle ei 
ex virtute vivunl : eorum ceriamina pervulgare etu-
dens, alqnebumanamgloriam aoctjpaiis, clatnantes-
que daBinones, ac mulierculas roorbis liberaias ef-
Ongene, ac denique qoemdain qni veslem contin-
gat. Quin eacerdolium quoque deinceps augarator, 
aiqae bomioes a qutboe qua^ratur, ad fores collo-
cat vqmulque nisi sponie cedai, vinctus abdoceiitr» 

L6«) At. είρηνική. 
67) Ι1ρός. 
68) Καί ώσεί μή . 
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Aique eo ad nunc modum inani spe in altiim giib- J 
hlo , discedit, vel superbiae vel trislilia) daunoni len-
landum jam eum reliriquene; qui quidem ipsi co-
gitaiionee ipsius spet adversanles objicit: interdum 
eiiam eum qui paulo anie venerandus ac sanctus 
sacerdos erat libidinis daemoni exagilanduro tradil. 

IX. Superbiae daemon acerbissimum animae lajpsum 
accersit. Ipsam enim adducit, ui Deum adjj$lorem 
mimine confiteatur; verum sibi ipsi, qu&irecle ac 
clare geril, scribat, alque adversus fralreg ut vc-
cordes ac stoiidos inlumescal: quod vldelicel idem 
de se non omnes exisiimeni. Hanc autem sequilur 
ira, motror ac, quod poslremum raalum eel, men-
lis alienalio, el furor, alque copiosa dauqpnum 
muhitudo, qua ID aere conspiciiur. J 

Qiiinque sunl opera, quorum adjumento Dei be-
nevolentia conciliatur. Primum, pura oraiio; se-
cundum, psalmorum decanialio; teriium,divinorum 
spiriius oraculorum leciio; quartu-n, peccatorum 
el morlis ac magni jndicii cum animi dolore recor* 
datio; quintuin, inanuuin labor. 

Si in corpore lanquaro corports expers Deo in -
scrvire cupis, cura msine ulla intermissione preca-
lionero occulle in peclore tuo babeas. Sic eiiim 
anima tua anle niorietn ad angelorum siinililudi-
iiem accedil. 

Quemadmodum corpus hoc noslrum anima remola 
mortuum ac feiidum e s l : sic etiam anima quae ad 
precaitonem torpet mortaa et miserf ac fetida e*t. , 
Quod atuem quavis etiam morte acerbius existiman-
dum ait oralione privari, pneclare nos docei pro-
phcla Daniel: quippe qui prius duxerit mori, quam 
vel borse nromeoio precaiione orbarl. Dei crebrsus 
recordari, quam spiritum ducere oportet. 

Ad oronem anhelitum animi vigilantlam et noraen 
Jesu, et morlis medilationem aique humilitalem 
adjunge. Ingeniem enim ambae uiil iuiem afferre 
consueverunt. 

Fac sermonero de .Deo frequeniius quaro cibos 
repeias. Da operam ut crebrius Deum in menie ha-
beas, quam spiritum docas. 

Deua menie coraprebendi non polesi. Nam ai ia 
comprebensiouem cadit, Deus cerle non esi. 

Vis a Deo cognosci? Fac hominibua quam roa-
xime sis tgnolus. Si illud semper memineris, rerum 
earum otnnium, quas vel animo vel corpore geris, 
inspeciorem Deum esse, iu nulla omnino aclione 
peccabia Deumque coniubernalem babebis. 

Ilonio nulla re propius ad Dei siiniliiudinem ac-
cedii, quam bene de aliis merendo. Illud tainen ία 
beneOciis dandis cavendum est, ne ea veluii quae-
slui babeamus. 

Deus nullius ope egei; sapiens auiem Deo dunla-
xal opug habel. 

Deo dignum le islud demum reddel, si oihil ipso 
indignum cominiuas. 

(68*) Corr. κατορθουμένην. E D U . P I T R O L . 
(69) Sic. A l . deesl καί. 
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μετέωρον ταίς κεναίς έλπίσι ποιήσας, αφίσταται κα-
ταλιπων, ή τψ της ύπερηφανίας δαίμονι πειράζειν 
αύτδν, ή τψ τής λύπης· δστις επάγει κα\ λογισμούς 
αύτψ, ταίς έλπίσιν ενάντιου μένους. Έστι δέ δτε κα\ 
τψ τής πορνείας δαίμονι παραδίδωσι τδν πρδ δλίγου 
αίδέσιμον κα\ άγιον Ιερέα. 

θ ' . Ό τής ύπερηφανίας δαίμων, χαλεπωτάτης πτώ
σεως τή ψυχΐί πρόξενος γίνεται. Άναπείθει γάρ αυτήν, 
Θεδν μέν μή δμολογείν βοηθδν, έαυτήν δέ τήν κατορ-
θούμενον (68*) είναι κα\ (69) νομίζειν, κα\ φυσιούσθαι 
κατά τών αδελφών ώς άνοήτων, διότι μή τούτο περί 
αυτής πάντες έπίστανται. Παρακολουθεί δέ ταύτη 
όργή κα\ λύπη, καί τδ τελευταίον κακδν (70 ) , έκστασις 
φρενών, καί μανία, κα\ δαιμόνιον έν τψ αέρι πλήθος 

ί όρώμενον. 

Deum lum denique pneclarissime colaeris, com 
meniem per viriuiem ad ipsius simililudincm e\-
presseris. Sola enim eam animam ad id qnod ipsi 
cognalum est irabit. 

Hoinines luni demum meuores eiBciuuiur, com 
ad Deum appropinquant. 

Sapiens homo, Deo cullum ac venerafionem ad-
bibens, ab eo cognoscilur. Ac proinde nibil sua 
referre puiat etiam si ab omnibus ignoretur. Pru-
denii» inunus in boc consisiit, ut eam animi par-
tem in qua iracundia exsisiit, ad inleroam pralioia 
conserendum incilet. Sapienliae aulem, ut raiiooem 
ad exactam perpetuamque vigilantiani impellai. Ju-

I siiiiae vero, ot pariem eam in qua libido siia esi, 
tum ad virlutem, luni ad Deum dirigat. Forliludi-
nis deoique, ul quinque sensus gubernel aique co-
hibeat, ne per eos, vel internus noster bomo, boc 
eslanimus, vel externus, hocesi corpue, spurcitiem 
liUam contrabat. 

Aniroa esl viva, simplex, corpore vacans, aique 
ab oculorum sensu remoia stibsliniia, immorialis 
itera, el raiione ae menie praedila. Quemadmodum 
enlm oculus in corpore, aic mens in aniraa doni-
nabiiur. 

Qu33 sub ccelo eunt ac ralione uluntur, pariiro 
pugnanl, pariim propugnanl, partiio oppugnant : 
pugnant enim homines, propugnanl angeli Dei, op-

^ pugnanl impuri bomines. Quamobrem nec propo-
gnaniium penuria, nec oppognantium viribus. scd 
pugnanlium socordia fit, u l rerura divinarunri aiquc 
ipsius Dei cogniiio in nobia non remaneal. 

Quod proprie malum esi, subslantia non est, sed 
boni privaiio : quemadmodum eliam caligo nihil 
aliud esi, quam lucis abeeniia. 

Parum cama ac provida esi eimplicilas; minime-
que n>alum suspicaiur, qui a malo liber et imntu-
nis est. 

Sane ratiocinaiionis oinnia expers eat improbiui, 
ncque ulla eel raiio, qua flagitioeos homioes t d oie* 
liorem meutein qoisquam reducat. 

( 7 0 ) ΑΙ. κακών. 
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Deug malorum nulfo modo est auclor, uipote na-

lura bonug. 
Animae; porae ac diYin» ad deprebendeiidum dia-

bohim mire perspicaces sunl, quantumvis alioqui 
callidus inprimis, atque ad itnpetendum versutus 
gil . 

NuJla oronino re Deug perinda conciliatur, u l 
corporea afflicialione. 

Sagai aique ingeniosus est, quisqiris premitur. 
A i i qutdam sanclorum Patrum, qaod qui duram 

et asperam monacborum viiam suscipere oequeunt, 
alia ralione salulein consequi possunt. Quandoqui-
dem 8» Dei ope freti firmissimam erga monacboe 
lidem babeani, eosque coborlenturaique consolen-
lur, omniaque quae opus sunl, ipsis subminislreiit, 
saluti suai oplime consuluerint. 

Koclem insomnem in opere trangige, ut mox in 
anima loa consolationem invenias. 

I D lectione tranquillo animo persla : quo mena 
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lua ad mirifica Dei opera perpetuo lanqaam por-
recla manu ducatur. 

Diurni sonmi, corporis molesliatn, t c l animae 
anxielaiem, vel inetuiam, vei imperiiiam indicanl. 

Quaevis anima per sptritus graiiam ac propriam 
induslriam et diligenliam ba?c inier se copuiare at-
que connectere polest : niinirum germooem ctim 
menie, aclionem cum cootemplatiooe, virtulem cum 
dociriua, el lldem cum cogniiione ab omni oblivione 
libera : et quidern ila, ut nnllum ex iis altero vel 
minus vel majtis sit, scd omnis tum excessus, lura 
defeclus circumcidatur, atque ipsa, u l brevi per-
slringam, unitaiem auam vore decuplei. Nam U M I 
ipsa Deo vero et bono et duntaxai uni copulabitur. 

Octo aunt cogitationes, ex quibus vitium oritur : 
iis nempe qui goliiariam vitam cotisectanhir, cogi-
taiio acedias, inanis gloriae, euperbiae, a?ar'Uia», 
irisliliae; iis auiem qui sub aliorum imperio deguni, 
gul», irae ei foruicationis. 

EVAGRII MONACHI 
S E N T E N T I J ? 

A d eos q u i i n coenobiis et xenodoebiis habitant fratres. 

Itaredeg Dei, audile aermones Dei, cobaeredas C 
auiem Chrisii, percipite cloquia Cbrisii, ut delis ea 
cordibus ftliorum vestrorum; verba autem sapien-
tum doceaiig eos. Pater bonus enidit fllioa suos; 
pater auiem nequam diaperdet eos. Fideg, iniiium 
cbaritaiis; flnis auiem dileciiouig, scieniia Dei. 
Timor Domini cugtodiet (71) aoimam; contineotia 
auiem bona confortai illam. Sufferenlia viri gene» 
ral gpem; spes aulem bona glorilicabil eum. Qui 
serviiuii subjicit carnes guag, impassibilis eri t ; 
qtii autero nulrit eaa, dolebit snper illas. Spiritus 
foniicationig in corporibus inlemperantium; gpiri-
Ing aulcm pudiciliae in animis abatinenlium. Secea-
gio cum cbarilate puriflcat cor; geparalio aniem 
cum odio coniurbai illod. Melior millesimus in 
cbariiate, quam solus cum odio in abditis el gpe~ D 
luncis. Qui alligal memoriam maliliae in animam 
guan»> similis est ei qui abscondil ignem in paleis. 
Ne dederig egcas multas corpori tuo, et non videbig 
in sotniiis phaolasiaa raalae; sicut eoim exsiinguit 
flamroam aqaa; eic pbantasmala turpia exslinguit 
esuries. Vir iracundus lerrebitur; mansueiua au-
lem inlrepidus er i l . Ventus validus fugai nubes; 
memoria antem malilia* eensum a gcientia. Qai orat 
pro inimicis, bic iromemor esl malilia?; qui autem 
parcit linguae, non contriglabil proximum guum. 
£i exacerbayerit te frater tuus, induc eum ίο do-

mum luaro, et ad ipsam ne pigeai le iotroire, ged 
manduca caro eo panem luuro; boc eniui facieng, 
eripieg aniroam tuam, et non erit libi offendiculum 
in tempore oralionis. Sicul cbarilag gaudet pau-
pertate, sic odium deleciaiur diviliie. Non potielur 
diveg gcienlia, et camelus non introibit in foramen 
acoa; sed nihil boram impoggibile esl apud Domi-
num. Qui diligit pecuniam, non ridebit gcientiam; 
ei qui congregat illam, contenebrabilur. In taber-
naculis burailium commorabitur Dominus; in do-
mibug autem guperborum muUlplicabiiur maledi-
cittm. Inhonorat Deum qui iransgreditur legem 
ejus; qui auiem cuglodil eam, glorilical faciorera 
guum. Si asmularig Cbristum, beatug efficieri9; morte 
aulem ejus morieiur anima lua, et non coniralics 
a came tua maliliam, sed eri l processus tuus sicul 
ortug slellae, el resurrectio lua, tanquam gol futge-
bit. Va3 tniquo in die morlig, ei injustus peribii ίο 
icmpore malo. Quemadmodum enim efolavit cor-
*#ug e nido SIIO, sic immuoda anima e corpore suo. 
Auimag justorum d^duceni angeli, animas autem 
Dialorum suacipieni dasrooneg. 

Quocunque ingressa fuerit maliiia, ibi el igno-
rantia; corda auiem jugiorum implebunttir gcientia. 
Immigericorg monachug inopg er i t ; enutnens au-
lein paopereg baerediiabil tbesauros. Melior eal 
pauperlas cum scieoiia, qaam divUis cum ignorao · 

(71) Forle custodit. 
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lia. Ornamentum capitis corona ; ornamentum au- Α ηοη parluriea cogitationea eoram. 8icat emni aornm 
el argenlum probat igoia, aic cor monacUi teniaiio. 
Aufer a le superbiam ei vanam gloriamv et jacian-

lem cordis stremia Dei. Poeside scieniiam, el non 
argerilum ; elsapienliain super diviiias niuitas. Jusli 
baeredUabunt Dominum ; sancli autem milrientur ab 
eo. Qui miserelur pauperibus, exlerminat iram; et 
qui nuir i i eos, implebilur bonis. In corde oiansuelo 
requiescit sapiemia; sedes aulem impassibililatis, 
auima bene operans. Fabricaloree malorum perci-
picnt mercedem malam; fabricaloribue autem bo-
norum dabitur merces bona. Qui ponil laqueum, 
comprebenditur in eo; et qui occuliat illum, dispe-
riet ab eo. Melior est saecularis mansueius, quam 
moiiacbus ftiriosus el iracundus. Scieritiam disper-
di i iracundia; longanimis autem coogregat earo. 
Sicul ventus ausler vehemens est in pelagus, sic 

tiam longe facito a te. Qui eoim expeiiia privalur 
gloria conlristabilur; qui tero adeptua eel, flec su 
perbus. Ne dederis superbiam cordi tuo, et ne d i -
xeris in conspecta Dontini: Polen» sum; ul non Do-
mituis derelinqaat animam luam, et maligni dars 
mones humilienl illam. Tunc eoim de aere cota-
turbabunt te inimici, noctee autera terribiles susci-
pient le. 

Conversauonem roonacbi cuatadit scienua; qui 
aulein ab ea diacedit, iucidil in lairones. De peixa 
spiritali manat fluviua; aniroa aulem bene agena 
bibii ex eo. Vas eleclionis anima munda; inununda 

furor in corde v i r i . Qui oral frequenler eflfugiet t e n - B auiein replebitur amariludiae. Absque lacte non 
uiiones; oegligenlis aulem cor coiiturbabunt cogi-
lationes. Non le. delectet vinum ei lc non illiciat 
caro. Ne enutrias carnescorporistiii, et cogitatianea 
turpes deficient a le. Ne dicas : Hodie feslus dies, 
ei bibamus vinum; et crastino Penlecoste, et man-
dueabo caruem : eo quod non esi fesiivilas apud 
inonachos in lerra ad replendum ventrem suunu 
Pascha Cbrtsti Iransilus a malilia eal; Pentecosie 
auiem ejus, resurrectio animae. Pentecosle Domini, 
euscitalio cbariiatis; qui auiem odiifralrem suum, 
cadil in ruina magna. Fesiifitas Dei oblivio malo-
ruin; reiinentein auiem malitiam apprebendit lu-
ctus. Feslivitas Del ecieniia vcra; qui aulem inten-
dil falsae scieniia?, morielur lurpiier. Melius esl je-
junium cum mundo corde, quam epulaiio in i m -
mundiita animse. Qoi disperdil cogitaliones dnalae 
de corde suo, similis est ei qui allidit parvulos ad 
pelram. 

Monachus somniculosus incidit in mala; qui aulem 
vigilat, sicut passer volabit. Nedederis tein vigiliis 
narraiionibue super?acuis, el non abjicias eermones 
spirilales, quoniatn Dominus inepicil cor tuam, et 
uon te eiaiull innoeentem abomni malot ISomnne 
muttns incrassat cor; figilia» autem bonae acuunt 
mentem. SomnuS mulius soperdacii leniaiionee; 
qr,\ auietn vfgilai, effugil eaa. Sicut ignis liqoefacit 
ceram, sic vigiliae bona? cogilaiiones malas, Melior 
est vir dormiens, quain nimiachus vlgilans in ser-

enuirieliir infaos; e i sine impassibililate non exaJ-
labiiur cor. Chariialem aniecedit impassibUius; 
ecieniiain auiem praecedit dilectio. Scienliae adjicie-
tur sapientia; impasaibiliiaiem vero general p n i -
deulia. Timor Domiiii general eapieoiiaai; (iae§ 
autem Cbrisli donal liaiorem Dei. Sagitia candens 
incendil animat»; vir aulem operator booi exstin-
guii eam. Claniorem et blaspberoiam aversainr 
scientia, sermones autem dolosos fugit sapieotia* 
Suave esl mel, et dulcis favus; scieniia aoiem Dei 
dulcior ambobas. Audi, monache, sermones patris 
hi i , et ne irriiaa facias erudiiiones ejus. Gum mi-
serii te, obaudi ei, ei quanlum ad nientem comi-

Q tere cum eo : boc enim modo effugies cogilaiionet 
melas, et maligni damoites non praevalebuni adver-
sum te. Si credideril tibi pecaniam, non dispergai 
i l l am; et si superoperaius fueris, noo delineai 
apud le. Malue diapenaaior contribulabii animai 
frairum; et meraor maliilae non mtserebiitir eoraoi. 
Qtii disperdit subslantiam monasterii, fraodat 
Deum; et qui negligit eam, non erit impunitus. 
Iiiiquus dispensalor dislribuit male; jusius auiem 
ul dignum eat dispensabil. Qoi male loqoiuar df 
fratre suo exterminabitur; negligeiie autero egen-
tei» non videbit luinen. Melior esl sa*cularia in in -
finuilaie servicns fratri, quam anacboretea qoi non 
Hiiseretur proximo suo. Insiprens monachus negli-
gil insirumenu arlis suae; sapiens autem curam 

monibus vanis. Somniuoi angetoram lactificat cor; D habebit illorum. Ncdixeris : Hodie maneo, ei cras 
eomnium aatem dsemonum conlurbat illud. Poeni-
leniia el bumililas erexeront animam; eleemosyna 
auiemel mansuetudo conHrmaverunt eam. Metneoto 
semper palris tui, nec obliviscaris judicium « le r -
num, et uon eril delictum in anima tua. Stapiritus 
acedia? ascenderit soper tev ne relinquas domum 
luami ei non declines in teaiporc trisllli» : sicul 
enim quis coiifricat argeiilum, sic splendidum Aet 
cor luum, si perseveraveris. Spiritug ia?dii abigit 
lacrymas; spiritus auiem trislitiae comribulat ora-
lionem. Cupiena divilias solliciius eris mulium; el 
amplectene illas iugebis amarissime. Non remoreiur 
scorpius in sinu luo; aic nec cogiiatio mala in corde 
tuo. Occidere gcmmina 8erpcntum ue parcas, et 

exibo, quia nou in sapienlia cogiusli de boc ipso. 
Circuilor monachus mediiabitur sermones faUos; 
proprium aulem luditicabitur patrem. Qui exoraai 
vesiimenta suaf ei impiel venlrem euum, hic pascit 
cogitationes lurpes, et cum sancUa conciliara non 
babebil. Si inlroiveris in vicum, oon proxioiaveris 
mulieribus, et non inoraius fueris sermoch.ari cftm 
e U : quemadmodum eiiim si quis gtuttal bamaia, 
eic abstrahelur aniroa tua. Longaoiifau» monacbus 
impassibililale gaudebu; qut autem exaearbai f « -
ireg 8uos, odibiiis erit. Maneoeium monacbum dili-
gi i Dominua; lurbulenluoi auiem repellil a §e. Pi-
ger monacbua murmurabil; ei soinoiculosns doio-
rein capilis fingii. Si coniristalus fuerit fraler luus, 
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consoiare i l lum; et si tlolet, condole i l l i : boc enim Α terra. Qui amat pacem, manducabil favum ejus; 
feciens laelificabis cor ejns, el ibesaurum magnum 
tibi cuimilabis in coelis. Monacbus, qui (jissiimilal 
custodire sermones pairts, maledicet canie palris 
sui, et derogabit viiae filiorum ejus; Dominus au-
iem annullabii eum. Qui occasionem quaerit, separa-
bi l se a fratribus; patrem atitem suum incusabit. 
Ne dederis audilum luum sermonibus qai snnt con-
ira patreni loum, et non atisciies animam inbono-
raulls i l l um, ut non Dominus iraacaltir in operibus 
tuis, c l deleal nomen tuuin de Irbro vivorum. 

Qui obedil palri monaslerii, diligil semellpsom : 
qui autem contradicit e i , incidet in mala. Beatus 
monachus, qui custodit praecepta Domini; et san-
cius, qui serrat germones patrum suorum. Piger 
monachus malta detrimenta paiietur; si autem ' 
persiiterU in audacia, ei habiiuro smim adjiciet 
perdere. QuS cueiodit linguam suam dirigH vias 
suas; ei qui servat cor suum implebiiur scientia. 
Monacbus biiinguis turbat fralres; fldelis autem 
agii quiele. Qui confidil in soa coniineniia, hic ca-
de l ; qul aotem humiliat se ipsum, exaltabltur. Ne 
dederia te aaiorilalf ventrls, et non implearis somno 
noclurno : boe eitim modo efficleris mandus, et spi-
ritus Domini supervenietin te. Psallenlis Vifi eon-
qufescel indtgnalto; et qui longanlmis eel, interritus 
erit. Ex mansuetudine generatur scientia; ex fero-
cia autem inscitia. Sicnl aqna dat incrementum 
plantationi, eic humilialio iracundiae exaltat cor. 

et qoi colligit eam, implebilur melle 

Honora Dominum, el cognosces incorporalia , et 
servi i l l i , et osteiidei libi raiiones sapculoruu). Citra 
scienliara non exaliabiKir cor, et arbor non florebit 
sine humore. Garnes Gbristi actoum virlules ; qni 
aulem manducat eas, eOicilur impassibilis. Sanguis 
Ghrtgti consideralio factorum; el qui bibit i l lum, 
illuminabitur ab eo. Pecius Domini scientia Dei; qtii 
autcm recubuerit soper illud, praedicator erit divi-
norum. Plenus scienlia, el aclor bonorum obviave-
runt sibi; ihedhis auiem inter ulrumque stelil Do-
niinue. Qut acquisivit dileclionem , acquisivit ihe-
saurum ; accepit autem a Domino gratiam magnam. 
Gonsilia daemonam cognoecii sapiemia; asiuiiam 

1 autem illorum investigavU prudeniia. Non spernas 
decrela sancta, quae posuerant patres l u i ; Gdem 
autem baptismi tui non derelinquas, et non repellas 
gignaculum gpirilale; ut adsil Dominus animoe tuae, 
et proiegat te in die malo. Sermones hxreiicoTtim 
nuntii mortis; qui auiem suscipit illos, perdet ani-
mam auam. Nunc ergo, fiH, audi me, et non acce-
das ad ostia virorum iniquorum, neque ambulee 
super laqueos eorum, ut non c^piaris. Separa ani-
mara luam a scieniia falsa : etenim ego gaepe locu-
lus snm ad eos; tenebrosos auigm sermones eorum 
invesllgavi, et fenenum aspidtim inveni in e;s. NOQ 
est prudenlia, et non est sapientia in viis eorum. 
Omnes qui suecipiunt eos peribunt, et qui diligunl 

Qiii inTeetigat convivia, exstinguetar lamen ejus; Q eos implebunlar malig. Vidi egq palres dogmaium 
anima autem «Jug videbit tenebras. Pondera in gia-
tera panem tuum, et bibe ad mensuram aquam 
luam; et spiritos fornicationis fugiet abs te. Da se-
nibus f inum, et aegrotantibus offer escas, eo quod 
contriverunl carnea juvenlniis suae. Nou supplanies 
fratrem toum, et in rutna ejus ne congratuleris; 
Dominus enim cognoscit cor tuum, et tradet le in 
die morii9. Monacbug prodens impassibili» e r i i ; 
imprudene auiein exbauriei mala. Ocufum nequam 
exeaecabil Dominug; simplicem auiem eripiet a te» 
nebris. Sicut lucifer in coelo, et sicui palma in pa-
radiso; sic Ιιι anima mansueia sensus purus. Vir 
sapiena ecrutabitar sermones Dei; insipiene autem 
irridebit eos. Qui odtt acienliam Dei et rejicit 

illoruro, et in deserlis coromisi cnra illis. Inimici 
enim Domini obviaverunl miht, el daemones in ver-
bis eoncenaverunl adversum me, et non vidi lumen 
yerum in sermonibus eorum. Yir roendax excidei a 
Deo; seducens autetti proximum, incidei in mala. Me-
lior est paradisus Dei super hortum olusculorum, et 
flu? iusDomini super fluTtum magnum contenebrantem 
lerram. Fjdelior aqua coelesiis super aqoam iEgy-
ptiomm %apientium» baurientlum de terra. Sicut 
enin qui rolae ascendunt, deorsum desceudunt; 
sic qui exaltant verba sua, humiliantur. Sapientia 
Domini exaliat cor; intellectus autem ejus purificat 
illud. Raliones 'proTidemia3 obseune; et vix iniel-
ligibiles conaiderationes judici i ; vir autem bene 

coDsideraUonem, similis esiei qui lancea pungit cor D agens cognoscit eas. ftQui purificai se, conspiciet 
guum. Meliorest scienlia Triniutis super scienliam 
jQCorporalium , et consideratio ejus super rationes 
omnium eaeeulorum. Gani seaum mansueiudo; viia 
autem iltorum ecientta vera. Jutenie mausuelus 
multa suflert; pnsillanimem autem senem quis 
euatinebii? Vidt iracundum seneni elatum ulira 
lempue suura : spem lamen non babuit junior, 
quam ille. Qui aeandalizat sajculares, non erit im-
poniius; el qoi exacerbat eos, inhonorabit nomen 
suum. GoDturbantem Ecclesiam Domini exlermina-
bit ignis; resisienlem autem saterdoii degluliet 

naluras intelligibiles; rationea auiem incorporaliuin 
cognoscet monacbus Ditis. Qui crealuram dicit 
Trinitatera, blasphemat Deum; el qui speroit Ghri-
atum ejus, non cognoecit eum. Gonsideraiiones crea-
turarum dilatant cor; verba autem prudeniiaB et 
judicii exaliant illud. Scientia incorporalium elevat 
seusum, ei sanciae Triniiali applicabit eum. Me-
meniote ejus, qui dedit Tobis in Domino proverbia 
luculenta, et non obliviscamioi animara ejus humi-
lem in lemporc oraiionis. 
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EJUSDEM EVAGRII MONACHI SENTENTLE AD VIRGINES. 

Dilige Dominum, el amabil le ; et servi i l l i , el 
illuminabit cor luum. Honora malrem luam sicut 
nialrem Gbrisii, ei ne exasperea caniliem ejus quae 
peperit te. Dilige eorores Luas sicul filias raairis 
itiar, et non dereliuquag viam pacis. Exoriens sol 
videat codicem in manibus tuis, et post eecundam 
boram opus tuum. Ora sine intermissione, el me-
menlo Christi, qui genuil le. Gonvenlus virorura de-
vila, u l non flat idolum in anima tua, et eril libi 
offendiculum in lempore oraiionis. Ghristum babes 
dilectum v projice abs le viros omnes, et non vives 
exprobrabilem viiam. Aniinosilatein el iraiu longe 
facilo a l e ; et memoria malitiae non demoretur 
apud te. Ne dicas : Hodie coinedo, et crastino non 
coinedam ; quoniam non in sapienlia facis hoc. 
Erit enim noxa corpori luo, et dolor slomacho tuo. 
Edere carnem noo bonum, et bibere vinora non 
opiimutn; offerre autem oporlet le isU inQrmanii-
bue. Virgo turbuleiua non salvabilur; et quae in 
deliciis agit, nou videbit sponsum suum. Ne dicas : 
Coniristavii me famula, reiribuam e i ; proptcrea 
quod non esl servilus in flliabus Dei. Non deg au-
dilum tuum verbig vanis, el narraliones veiularum 
fuge circumeuniium. Feriag ebriosarain ne videas» 
ei ln nupiias alieni non abieris; immunda enira 
apud Domtiium oinnis virgo faciens haec. Aperi oe 
luum ?erbo De i ; el cobibe a muliiloquio linguam 
tuam. Goram Deo bumilia te ipsaro; exaltabil le 
dexlcra ejtig. Ne avertaris a paupere in tempore 
iribulaiiouis, el non deficiel oleum lampadx tu« . 
Oinnia fac propier Dominum, el noli quaerere ab 
hominibus gloriam, quoniam gloria bominis sicul 
flos feni, gloria autero Dotnini manet in g^rnum. 
Virginem mansueiam diligil Dominus; virga aulen 
iracunda odibilis est. Obaudien* virgo misericor-
diam subsequeiur; contradicens auiem, valde insi-
piens. Murmurosam \trgineni disperdit Dominus; 
gratam auiein liberat a morte. Turpis risus, ei ex-
probrabilis impudicilia; omnis autem insipiens lain 
bus implicabilur. Qua? exornat vesies guaa eiiam 
pudiciiia excideL Nou conunorerie saecularibu», ul 
non averianl tuum cor, et irri la faciant consilia 
jusla. Lacrymis in nocte roga Dominuro , et nenio 
eential oramem te , et inveniea gratiam. Concupi-
gceniia deambulalionum, et desiderium alienarum 
doniuum avertit suiuni animae, et corrumpit 
promptam voluntatem ejus. Fidelis virgo non for-
midabil; qua autem iniidelis esl, fugiet eliam um-
brara suam. lnvidia consumit animam, ellivor de-
vorat eam. Qua; coniemnii sororem infirmam, et 
a Ghristo longe erii . Ne dicas : Meuin hoc, et tuum 
illud; in Ghriato enira Jesu omnia communia. Non 
inquiras vitam allerius, et ruinae sororis tuae noa 
congaudcas. Subministra auietn iiidigenlibua vir-

A giuibus; et in nobi l i la ie lua ne extollaris . Non pro-
feraa verbum de ore luo in Ecclesia Donjioi; e l ne 
exlollas oculos tuoa : eienira Dominug cognoscit 
luum cor , et omnes cogilaliones loas i iuptc i t . 
Omnem malam concupiscentiam repelle a fe; et 
non conlr is iabunt le inimici lu i . Psalle de corde 
tuo, et non moveag l an ium linguam tuam. Fataa 
virgo di l ige l a rgen ium; prudeiis autem apponel c* 
panem euuin. Sicui impelus ignis difficile compesc! 
l u r ; sic anima virgiois vulneraia vix sanabilie. 

Ne dederis animam tuam cogilalionibus malis , 
u l noo po l luan i l u u m cor, et mundam oraiioitetx 
longe faciaoi a te. Gravis t r i s l i l i a , et iotolerabilis 
aeedia ; hicrymae ad Domiuum validiores u i ro rum-
que. Fames e i silis inarcescere facit concupiscen-

B (ias malas; v ig i l ia autem bona puriflcat sensam. 
Iram et animosiialera avert i t d i l e c t i o ; memoriam 
aatem malilia3 confundunt muDera. Qui de i rah i i go-
r o r i suae occuhe, deforis siabit a Ibaiaroo sponsi, el 
clamabil ad januas e jus , ei non e r i l qui exaudiai 
eam. Virginis immisericordis exstinguelur Uropada, 
e i noo v ideb i l advenienlem sponsum saum. Viirum 
cadens a saxo comminuetur ; e i virgo a d j n c u viro 
non er i t innocene. Mclior raulier maosueta firgine 
animosa e l i racunda . Quae a i i r a b i l i n risu geribones 
v i r i , e imil is esl c i rcummil tent i laqueum collo suo. 
Sicut margari ia in fundibulo aureo; sic v i rg in ius 
cooperta reverentia* Canlica daemonum et t i b i * re-
solvunt animam, et disperduni for i i ludinem ejus: 
quaro cusiodi per omnia , u l non exprobrabilis lias. 

Q Non delecteris in r i & u t et vituperaniibus non laele-
ris, qutxxiam Dominue derelioquet eas. Non expro-
brabis sororem luam edenlem 9 et i u abeiioeMia toa 
non exa l l e r i s ; non enim scis quid c o g i u v i t Domi 
nus, aut quie slabit in couspeclu ejus. Quae misere-
tu r liventibus oculis suis, e l labesceotibus caroibus 
suis.non iaetabiiur auper impawibi l i ta te aniiua?. 
Gravis abs l inenl ia , et vix d i r ig ib i l i s cas t iUs ; sed 
nihil dulcius coelesli sponso. Animae f i r g i n u m iliu 
minabun lu r ; animae auiem immuudaram vidcbuDi 
lenebras. Vidi viros corrumpentes Tirginea in do-

c i r i n i s s u i s , e t f anam facientes f i r g i n i U l e n i earuc.. 
Tu auiem audi, fllia, doctrioas Eccle&ia Dei, ei 
nemo alienus persuadeat l i b i . Deag fuudavit co&lum 
e i (erram , et p rov id i l o innibug, et l s i a i u r i n eie; 

j ) ei noa est angelug non capax inalitiae, ei noa esi 
daemon naiura malug : uiruuique enim l i be r i arbi-
i r i i feci l Deus. Sicul bomo ex corpore corruptibil i 
et anima subsisiii r a i ionab i l i ; sic enim et Dominus 
nogier nalus esl sine peccaio, manducans mandoca-

et crucifixus, crucifixug eat; DOD eral vi&io ficta 
in oculis bominum. Eri t mortuorum resurrecl io, ei 
mundns Iransibit isie : et nos spiritalia accipicmus 
corpora. JugU bserediubunt l u m e n ; i m p i i auiei» 
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inbabitabunt lcnebras. Virgtnis oculi Deum vide-
bi iul ; aures autem virgiuie audient verba ejus. Vir-
ginis 08 osculubilur sponsom saum; odoralus aulem 
virginum in odore tirtgueiitorum ejus currei. Ma-
nus virginis palpabunl Dominum ; et cngtiias carnis 
acceptabilie i l l i e r i i . Virgo aoima coronabiiur, et 
cum sponso suo vivet sesr.per. Vestimenium spiri-

FHAGMENTA. \ m 

lale dabiiur ei, et cum angelis in cudis feriabi(ur. 
Inexsiinguibilem accendit lampadem, et oleum non 
deficret in vasis ejus. Accipiei diviiias aeternae, et 
haerediiabit regiuun Dei. Mei sermones 9 filia, dicti 
sunt ad le; verba autem haec servet cor luum. 
Memenio Chrisii custodieniis l e , nec obliviscaris 
adorandam ei unius subsLaniiae Triniiatem. 

ΕΥΑΓΡΙΟΥ ΕΙΣ ΤΟ ΠΙΠΙ. 

EYAGRII ΙΝ ΠΙΠΙ. 

Vid$ Palrologia Latioae t. XXIII, Opp. Bieron. t. III, Append. col. 1271. 

FRAGMENTUM EX EVAGRII LIBRO DEPEHDITO 

GNOSTICUS INSCRIPTO. 

(Apud Socral. Bitt. Ecelei. lib- iv, cap. 23, p. edii. Yales. 194.) 

Τεσσάρας άρετάς, κσΛ τάς θεωρίας αυτών, παρά 
τοΰ δικαίου Γρηγορίου μεμαθήκαμεν είναι* φρόνησιν 
κα\ ανδρεία ν , σωφροσυνην κα\ δικαιοσύνην * καί 
φρονήσεως μεν Ιργον έλεγεν είναι, τδ θεωρεϊν τάς 
νοεράς κα\ αγίας δυνάμεις, δίχα τών λόγων τού
τους γάρ ύπδ τής σοφίας δηλοΰσθαι παραδέδωκεν. 
Ανδρείας δέ , τδ έγκαρτερείν τοίς άληθέσι κα\ πολε-
μούμενον, κα\ μή έμβατ^ύειν είς τά μή δντα* τδ δέ 
παρά τοΰ πρώτου γεωργού δέχεσθαι σπέρματα, κα\ 
άπωθεϊσθαι τδν έπισπορέα, τής σωφροσύνης ίδιον 
άπεκρίνατο είναι. Δικαιοσύνης δέ πάλιν, τδ κατ* 
Αξίαν έκαστου λόγον άποδιδόναι, τά μεν σκοτεινώς 
άπαγγέλλουσαν, τά δέ δι* αίνιγμάτων σημαίνουσαν, 
τινά δέ κα\ φανεροΰσαν πρδς ώφέλειαν τών απλού
στερων. 

Β Quatuor viriules earumque conlemplationes esse, 
a juBto Gregorio didicimus : prudenliam et foriUu-
dinem, lemperandam atque jusliliam. Ac prudentias 
quidem proprium esse dicebat, eanctas illas et in -
telleciuales poiestates coniemplari sine ullig ra-
Honibus. Haa enim a sapienlia manifeslari docuit. 
Forliludinis autem proprium esse affirmabat, per-
stare in veris, lameisi quia graviter oppogneitir, 
nec anquam ad ea quae non sant deflectere. Jam 
vero leinperaniiae id proprium e&se respondii, u l a 
primo summoque agricola semeutem accipiamus, 
euoi vero qui superserere vuh, repellamue. Jnsiiiiurt 
denique opus illud assignabat, pro cujusque meriio 
ac dignilaie eermouem rebus altemperare; et alia 
quidero obsturc enunliare alia, per aenigmalum 
flguras significare, alia vero manilesle exponere ad 
utililalem audientium. 
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De eccles. hierarchia, c. 6 
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